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ವೀಠಿಕ. 


ಅಸೈ ಮಂಡಲಸ್ಯ ದ್ರೆಷ್ಟಾ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಸಿಃ | ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಯಹಿಯೇ ಈ ಮಂಡಲದ ದ್ರಷ್ಟ್ಟೃವು 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಉಪೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ಸೆಂತತಿಯ ಖಸಿಗಳೆಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವರೂ ಸೆಹೆ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ದ್ರಪ್ಟೃಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಒಟ್ಬಿ ನಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲನೆಲ್ಲವೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಮಂಡಲನವೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ರಾಜನೇ ಅಥನಾ ಖಯಸಿಯೆ ಎಂಬ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸ್ವಾರಸ್ಕೃ 
ವಾದ ಚರ್ಚೆಗಳಿವೆ. ರಾಜನಾಗಿದ್ದೆ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯಾದನು ಎಂಬ ಸೌರಾಣಿಕಕಥೆಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ಮಯಸ್ಸೃಂಹಿತೆಯಳ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಯಸಿಯೆಂಜೇ ವ್ಯವಹಾರವಿರುತ್ತದೆ. ತಾನು ಕುಶಿಕಪುತ್ರನೆಂದು ಮಾತ್ರ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು. 
ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಪ್ರಸಿಂಧುಮಚ್ಛಾ ಬೃಹತೀ ಮನೀಷಾವಸ್ಯುರಣ್ಟೇ ಕುಶಿಕಸ್ಯೆ ಸೊನುಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೩-೫) 


೪ 


ಕುಶಿಕಪುತ್ರನಾದ ನಾನು ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಿದವನಾಗಿ ನನ್ನ ಮುಂದಿರತಕ್ಕ ಶುತುದ್ರೀ ನದಿಯನ್ನು ನಮ್ರತೆಯಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೆೇನೆ ಎಂದಿರುವ ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಐತಿಹ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಸನ್ಲಿವೇಶವು ವಿಶ್ವಾ' 
ಮಿತ್ರನ ದೈವಿಕವಾದ ಸ್ವರೊನನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಆತೊನ ಇಂದ್ರ ಕೌಶಿಕ ಮಂದೆಸಾನಃ ಸುತಂ ಪಿಬ | 
ನನ್ಯಮಾಯು। ಪ್ರಸೂತಿರ ಕೈನೀ ಸಹಸ್ರಸಾಮೃಹಿಂ | 
(ಯ. ಸಂ- ೧-೧೦-೧೧) 
ಎಲ್ಫೆ ಕುಶಿಕಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಹರ್ಷಯು ಕ್ಷವಾದ ಚೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಈ ಅಭಿಷ್ಟುತವಾದ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಕುಶಿಕಪುತ್ರತ್ವವು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನಿಗಲ್ಲವೇ, ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೆ ಕುಶಿಕಪುತ್ರ ತ್ರವು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಯನ್ನು ಸಾಯಣಸು ಕೆಳಗಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪರಿಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯವ್ಯಪಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಕುಶಿಕಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ತಥಾನಿ ತಪ್ರೂಪೇಣೇಂದ್ರಸ್ಕೈವೋತ್ಪನ್ನತ್ನಾತ್‌ 
ಸುಶಿತಪುತ್ರ ತ್ರೆಮನಿರುವೃಂ | ಆಯಂ ವೃತ್ತಾಂತೋತನುಕ್ರಮಣಿ ಕಾಯಾಮುಕ್ತೆ8 | ಕುಶಿಕ- 
ಸ್ಪ್ಪೈಸೀರಥಿರಿಂದ್ರತುಲ್ಯಂ ಪುತ್ರನಿಚ್ಛನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಂ ಚಚಾರ | ತಸ್ಟೇಂದ್ರ ಏವ ಗ 


ಥೀಪುತ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ ಇತಿ | (ಅನು. ೩-೧) 
ಕುಶಿಕಮುಹರ್ಷಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರನೇ ಗಾಢೀಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದವು ಎಂಬ ಅಂಶವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಕುಶಿಕ ಸುತ್ರನೆಂದರೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನೇ ಆ ರೂನದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದುದ 
ರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಕುಶಿಕಪುಶ್ರ ನೆಂದು ನರ್ದೆೇಶಿಸಿದೆಯೆಂಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿನರಣೆಯಂ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಕ್ಷಶ್ರಿಯತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿಜೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಕುಶಿಕನನ್ನು ರಾಜನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


1] 

ತೆಕ್ರೇತಿಹಾಸೆಮಾಚಿ ಕ್ಷತೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಸಿಃ ಸುದಾಸಃ ಪೈಜವನಸ್ಯೆ ಪುರೋಹಿತೋ ಬ- 
ಭೂವ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಸರ್ವಮಿತ್ರಃ ಸರ್ವಂ ಸಂಸ್ಕತೆಂ ಸುದಾಃ ಸಲ್ಯಾಣದಾನಃ ಪೈಜವನಃ 
ನಿಜವನಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ | ಪಿಜನನಃ ಪುನಃ ಸ್ಪೈರ್ಧನೀಯಜವೋ ವಾಮಿಶ್ರೀ8 ಭಾವಗಶಿರ್ನಾ || 
ಸ ವಿತ್ತಂ ಗೃಹೀತ್ಸಾ ವಿಷಾಟ್ಭು ತುಜೊ ಶ್ರ್ಯೀಃ ಸೆಂಭೇದಮಾಯೆಯಿ | ಚ್‌ | 

ಸೆ ವಿಶಾ ಟಾ ನದೀಸ್ತು 4 ಗಾಥಾ ಭವತ ಇತಿ 1 | | 
(ನಿ. ೨-೨೪) 
ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿ ಹಾಸರೂಸವಾದ ಕಥೆಯಿದೆ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ನಿಜನನಪ್ರಶ್ರ ನಾದ ಸುದಾಸನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತ 
ನಾಗಿದ್ದನು. ಅಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡು ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು 
ಶುತುದ್ರೀ ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಸಂಗಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ನದಿಗಳನ್ನು ತನಗೆ. 
ದಾಟಿಲು ಅನುಕೂಲಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಸಾಯಣರೂ ಸಹ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಸಾಯಣರ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಉಪೋದ್ಭಾತ 
ದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಖು, ಸಂ. ೩-೩೩). ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಕಥಾರೂಪದನ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸುವ ೩-೩೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸುದಾಸನ ಹೆಸರಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಭರತರ ನಾಮನಿರ್ದೇಶನಿದೆ. 
ಈ ಭರತರಾರ್ಕು ಇವರಿಗೂ ಸುದಾಸನಿಗೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಥನಿತ್ತು ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲೇ | ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಖಯ. ಸಂ. ೩-೩೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ. ಅಲ್ಲದೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಪರಿಚಯವು ಇದೇ 

ಮಂಡಲದ ೫೩ನೇ ಸೊಕ್ತದಿಂದಲೂ ಸ್ಪಲ್ಪ ಲ್ಪ ನಿವೃ ತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಬ್ಬಿ ದೆ, 


ಇಮೇ ಭೋಜಾ ಆಂಗಿರಸೋ ನಿರೂಪಾ ದಿವಸ್ತುತ್ರಾಸೋ ಅಸುರಸ್ಯ ನೀರಾಃ | 
' ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಯೆ ದದತೋ ಮಹಾನಿ ಸಹಸ್ರಸಾನೇ ಪ್ರೆ ಶಿರಂತೆ ಆಯುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೭) 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳೇ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಈ ಭೋಜರೂ ಎಂದರೆ ಸುದಾಸೋತ್ಪನ್ನರಾದ ಕ್ಷತ್ರಿ 
ಯರೂ, ಮರುತ್ತು ಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ ನೆರವೇರತಕ್ಕ ಅಶ್ವ ಮೇನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಾದ ನನಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೊದ. | 
ಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಹಾ ಖೆಸಿರ್ದೇವಜಾ ಬೇವಜೂತೋತಸ್ತಬ್ದಾ ತ್ಲಿಂಧುಮರ್ಕವಂ ನ್ನ ಸ | 
ನಿತ್ಚಾಮಿತ್ರೋ ಯಡವಹತ್ಸು ದಾಸಮಸ್ರಿ ಯಾಯತ ಕುಶಿಕೇಭಿರಿಂದ್ರಃ 
(ಈ ಸಂ. ತೆ 


ಅತಿಶಯವಾದ ಸ ನಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ ಅತೀಂದಿ ರ್‌ ಪ ನ್ರಕಾಶನೂನವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳ ಉತಾ ಸದಕನೂ, 
| ಕರ್ಮಕರ್ತರಿಗೆ ಮಾರ್ಗಡರ್ಶಕನೂ ಆದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೆಂಬ ನುಹರ್ಷಿಯೆು ವಿಪಾಟ್‌ಭುತುದ್ರಿ ಗಳ ಸಂಗಮರೂನೆ ನಾಡ 
ಪ್ರ ವಾಹೆದೆ ವೇಗವನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟ ದನ್ನು ಇದೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನು ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗಾಗಿ ಯೆಜ ನನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿ 
ದಾಗ ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೊ (ತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಖುಸಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸಂತೋಷಸಟ್ಟ ನು. | 


ಯೆ ಇಮೇ ಕೋಪಸೀ ಉಭೇ ಅಹಮಿಂದ್ರ ಮತುಸ್ತ ಸ್ಪವಂ | 
 ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಿಸ್ಯ ರಸ್ತತಿ ಬ್ರಜ್ಮೇಡಂ ಭಾರತೆಂ ಜನಂ ಗ el 
RA (6 ಇಡ] ಜ| | (ಜು, ಸಂ, ೩-೫೩-೧೨) 


131 
ಎಲೈ ಕುಶಿಕಪುತ್ರ ಕೀ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನಾದ ನಾನು ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿದ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಭರತವಂಶದ ಜನರನ್ನೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನ 
ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಈ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ನಾಲು ಮಂತ್ರ 
ಗಳೂ ಐತಿಹಾಸಿಕದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ, ಇಂದ್ರೋತಿಭಿರ್ಜಹುಲಾಭಿರ್ನೊೋ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ೨೧ನೇ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಇವು pe ಭರತೆಸ್ಯೆ ಪುತ್ರಾಃ ಎಂಬ ೨೪ ಮಂತ್ರಗಳವರೆಗಿರುವ ಈ ನಾಲ್ಬು ಮಂತ್ರಗಳೂ ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನಿಗೂ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ಶತ್ಸಂತತಿಯೆವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಬದ್ಧದ್ವೆ (ಷವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಾರಾಂಶ 
ವನ್ನು ಮುಂಡೆ ವಸಿಸ್ಮನಿಗೂ ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ Ph ಮತ್ತು ವನಿರೋಧಢೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. | 
ಅದೇ ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಮತ್ತು ಕ್ಲಾತ್ರಶಕ್ತಿಗಳೆರೆಡೂ ಇರುವಂತೆ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರು. 
ತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ | 
ಕುವಿನ್ಮಾ ಗೋಪಾಂ ಕರಸೇ ಜನಸ್ಯ ಕುವಿದ್ರಾಜಾನಂ ಮಘವನ್ನಜೀಹಿನ್‌ | 
ಕುನಿನ್ಮ ಯಷಿಂ ಪಪಿವಾಂಸಂ ಸುತೆಸ್ಕೆ ುವಿನ್ಮೇ ವಸ್ಟೋ ಅಮೃತಸ್ಯ ಶಿಸ್ನಾಃ || 
(ಮು. ಸಂ. ೩-೪೩-೫) 
ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನನ್ನನ್ನು ಸಕಲರಿಗೂ ರಾಜನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು, 
ಮತ್ತು ನನಗೆ ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನು ಖುಷಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನನಗೂ 
ಸೋಮಪಾನಾರ್ಹತೆಯನ್ನು ನೊಡು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಉಭಯವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನೂ ಪಾ ಾರ್ಥಿಸಿದೆ. (ಸುದಾಸನ: 
ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿಡ್ಡನು ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವು ಸ್ಸಸ್ಟವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ.) ಮೂರನೆಯ: 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನು ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆದ ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ. ಇನನ ಸಂತತಿಯವರು ಉಳಿದ ಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳ 
ದ್ರಷ್ಟ್ಯಗಳು, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಬುಷಭ, ಉಶ್ಪ್ರೀಲ, ಸೌತೆ, ದೇವತ್ರವಸ್‌, ಪ್ರಜಾಪತಿ, ವಾಚ್ಯ ಇಶ್ಯಾದಿಯಹಿಗ 
ಳೆಲ್ಲಾ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ದ್ರಷ್ಟ ಆ ಜು ವಿದಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಿಶ್ರಾಮಿತ್ರ ಸಂತತಿಯವರು. 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ಕುಶಿಕನೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೊ ಅಡರಂತೆ, ಪ್ರ ಭುಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಶುಶಿಕರೆಂದೇ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ತಮ್ಮನ್ನೂ ಸಹ ಡೀ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಕು ಇ ಇನ್ನು ಕಲನೆಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರ ರೆಂದೂ ವ್ಯ ವಹಾರವುಂಬು, 
ವಿಶಾ ಮಿತ್ರಾ ಅರಾಸತೆ ಬ್ರ ಹ್ಮೇಂದ್ರಾಯೆ ವಜ್ರಿಣೇ | ಕರದಿನ್ನೆಃ dd | 
(ಯ. ಸಂ, ೩-೫೩-೧೩.) 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಜಂದ್ರೆನಿಗೆ ನಿಶ್ನಾ ಸಮಿತ್ರೋಫ್ಟನ ವರು ಸ್ತುತಿ ಪಾಠಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಇಂದ್ರನು 
ಅವರಿಗೆ ಅನ್ನ ದಾತನಾದನು. 


ಜನ್ಮನ್‌ಜನ್ಮೆನ್‌ ನಿಹತೋ ಜಾತನೇದಾ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೇಭಿರಿಧ್ಯತೇ ಅಜಸ್ರ: ! 
` (ಯ. ಸ್ಮ ೩-೧-೨೧) 


ಮರಣರಹಿತನಾದ ಜಾತಪೇದೋ9ಗ್ತಿ ಯು ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರನ ಸಂತತಿಯವರಿಂದ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ಟ ಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಉಚ್ಛ್ರೋಚಿಷಾ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ ಸ್ತುತೋ ಬೃಹಡ್ಡಯೆಃ ಶಶಮಾನೇಷು ಧೇಹಿ |. 


ರೇವದಗ್ಗೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಷು ಶಂ ಯೋರ್ಮಮೃಜ್ಮಾ ತೇ ಶನ್ಪೆಂ ೧ ಭೂರಿ ಕೃತ್ತಃ | 
| (ಯ. ಸಂ, ೩-೧೮-೪) 


Iv 
ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಯ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನೀನು ಸ್ತುತನಾದೊಡನೆಯೇ ನಿನ್ನ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾದ ಜಾ ಲೆಯಿಂದ ಸ್ತೊ (ತ್ಕ 


ಜನರಿಗೆ ಉತ್ತೇಜಕನಾಗುತ್ತೀಯೆ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರವಂಶಜರಿಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಸುಖವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ರೆಂಬ ೫, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನಂಶೋೀತ್ಸ ನ್ನರಾದ ಎಲ್ಲಾ ಬಹಿ 


ಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 


ಇದೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಕುಶಿಕನೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ನಿಷಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ ಇದೇ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೇ, ಈ ನಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಜ.ಷಿಗಳೂ ಸಹೆ ಕುಶಿಕರೆಂದೇ ತಮ್ಮನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಮ್ಯುಮ್ನ ವಪ್ಪ ಹ್ಮ ಸುಶಿಕಾಸೆ ಏರಿರ ಏಕವಿಕೋ ವನೇ ಆಗ್ನಿ ಸಮಾಧಿರೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೯-೧೫) 
ಸುಶಿಕರು ಉತ್ಸಾಹಪೂರಿತ ವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನ ರ್ಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ಗೃ ಹೆದೆಲ್ಲೂ ಪ್ರಜ್ಜಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಇಮಂ ಕಾಮಂ ಮಂಪಯಾ ಗೋಭಿರಶ್ವೈಕ್ನಂದ್ರವತಾ ರಾಧಸಾ ಸಪ್ರೆಥಕ್ಚ | 
ಸ್ವರ್ಯನೋ ಮತಿಭಿಸ್ತುಭ್ಯಂ ವಿಪ್ರಾ ಇಂದ್ರಾಯ ವಾಹಃ ಶಸುಶಿಕಾಸೋ ಅಕ್ರನ್‌ 


ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಸೇಕ್ಷಿನುನ ಈ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟುರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸು. 6 
ಫುಶಿಕರು ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಶ್ರಜ್ನಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ ಸು ತಿಯನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿದ್ದಾಕರೆ. 


ತ್ವಾಂ ಸುತಸ್ಯ ಸೀತೆಯೇ ಹ ತ್ತ ಮಿಂದ್ರ ಹನಾಮಹೇ | ಸುಶಿಕಾಸೋ ಅವಸ್ಯವಃ | 
(೩-೪೨-೯) 
ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ ರಕ್ಷಣಾಪೇಕ್ಷಗಳಾದ ಕುಶಿಕರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ. 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರರೂ ಕುಶಿಕರೂ ತಾನೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾ ಿಚೇನರಾದ ಅಗ್ನಿ ಪೂ ಜಕ 
ಪೆ:ದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವುದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದ ತಾನೇ. ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತು ತಿಕತ್ಸ ೯ಗಳೆಂದೂ ಮತ್ತು 
| ಪ್ರಾಜ್ಞ ರೂ ಅಕೀಂದ್ರಿ ಯಾರ್ಥಜ್ಞ್ಯಾ ನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಖುಷಿಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಮೇಲೆ ಆ ತೂ ನ ಇಂದ್ರ ಕೌಶಿಕ (ಖ.ಸೆಂ. ೧-೧೦-೧೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಇಂದ್ರನೇ ವಿಶಾ 


ಮಿತ್ರರೂನದಲ್ಲಿ ಹೆಟ್ಟಿ ದುದದಿಂದ ಇಂದ್ರನೂ ಕುತಿಕನೆಂದೇ ಸಂಬೋಧಿಕನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ 


. ತದ್ವಂಶೀಯರಿಗೂ ಕುತಿಕತ್ವವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ವಂಶವು ಸಾಕ್ತಾದ್ಭ ೨ಹ್ಮನಿಂದಲಳೇ ಹುಟ್ಟಿದುದು. ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಕುಶನೆಂಬ ರಾಜನು 
ಹುಚ್ಬಿದನು, ಆತನಿಗೆ ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯೌಾಗಿ ಪರಮಧಾರ್ಮಿಸನಾದ ಕುಶನಾಭಸೆಂಬುವನು ಹುಟ್ಟಿದನು. ಆತನಿಂದ. 
`' ಗಾಥಿ ಯೆಂಬುವನು ಹುಟ್ಟಿದನು. ಆ ಗಾಥಿಯೆ ಪ್ರತ್ರನೇ ಈ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿ ಯಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಎಂದಿದೆ, ಆದರೆ 

ಈ ಗಾಢಿಪುತ್ರ ನೆಂಬುದು ಕ್ಯಾದಿಕವಾಕ್ಯಗಳ ಲೂ: ಹೇಳಲ್ಪ ಬ ಸೈದೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು 'ನರಿಶೀಲಿಸರಸು. 


ಕ ಸರ್ವಾನುಕ್ರ ಮಣಿಯಲ್ಲೂ ಸಹ ಗಾಧಿಯನ್ನು ಕುಶಿಕಪುತ್ರ ನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕ 'ವೈದಿಕವಾಕ್ವ 


| ಗಳ 'ಆಥಾರನೇನು, ಪುರಾಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೂ' ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಜತನಾಗಿವುದಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ. 
ಕ ನಿಜಿಯೇ. ಎಂಬ ಅಂಶವು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. 


೬.4 


ಪುರ ಏತ್ರಾ ನೀರನಂತೋ ದೇವರಾತೆನ ಗಾಧಿನಾಃ | ಸರ್ವೆ ರಾಧ್ಯಾಃ ಸ್ಥೆ ಪುತ್ರಾ ಏಸ 

ವಃ ಸದ್ದಿವಾಚನೆಂ | ಏಷ ನಃ ಕುಶಿಕಾ ವೀರೋ ಡೇವರಾತೆಸ್ತಮನ್ನಿತ | ' 

ಡಿ ಭ್ಯ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೮) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, ಗಾಥಿನ ಶಬ್ದಃ ವಿಶ್ವಾನಿತ್ರೆಸ್ಕ ನಿತರಮಾಚಷ್ಟೇ | ಹ 

`ಗಾಢಥಿನಾಃ ಗಾಥಿಸೌಶ್ರಾ8 | ಗಾಢಿಯು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ತಂದೆಯು, ಗಾಥಿಯ ಪೌತ್ರ ರಾದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಶಕ್ರ 

ನಿಗೆ ಗಾಥಿನಾಃ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪುನಃ ಕುಶಿಕಾ8 ಎಂಬ ಸದನ ತಾತ್ಸ್ರರ್ಯವನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾರ್ಕೆ 

ಹೇ ಕುಶಿಕಾಃ ಕುಶಿಕೆನಾಮ್ಚಃ ಮ ತ್ರಿತಾಮಹೆಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಗಾಡಿನ, ಕುಶಿಕಃ 
ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಹೀಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಗಾಥಿಸುತ ತ್ರನೆಂದೂ, ಇಂದ್ರನೇ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ನೂಲನಾಮದರಿಂನ ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರ ನಲ್ಲಿ ರೈವಾಂಶೆನಿರುತ್ತದೆಂದ್ಕೂ ಇಂತಹ ದೈ ವಾಂಶಸೆಂಭೂತನಾದ ಮಹರ್ಷಿಯಲ್ಲಿ ಪುಷಿತ್ರವೂ. ರಾಜಶ್ವವೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಏನೊ ಆಶ್ಚರ್ಯನವಿಲ್ಲವೆಂದ್ಕೂ ನಥ ಮತ್ತು ಪೌರಾಣಿಕವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒ೦ದೇ 
ನೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾಡ ಗುಣಗಳನ್ನು ಒಸಗೆ ಗೆ ಸೇರಿಸಿ, ತ್‌್‌ ಖುಷಿರ್ದೆ(.. 
ವಜಾ (೫, ಸಂ. ೩-೫೩-೯) ಎಂಬ ಮನೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುವಾಗ ದೇವಜಾ8 ಎಂಬ 
ಸಿಶೇಷಣವು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಈ ದೈವಾಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆಂದು ಕೆಲವರೆ WR ತ್ನದೆ, ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಶತ ಶವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ (ಖು. ಸಂ. ೩-೬೨-7೦) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ್ರ ಶ್ರಸ್ಟ ಪಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 
ಸಾಜನ್ಯನಾಗಿದ್ದರೂ, ಅನನ ದಿವ್ಯತ್ವವೂ ಅಕೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶನ ನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಖುಹಿತ್ಚವೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದ್ದವು 
-ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಂಶಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ಮಹರ್ಹಿಯೇ ರಾಜಪುರೋಹಿಶನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದನು ಎಂದು. ಖಕ್ಸೆಂ- 
ಹಿತಾವಾಶ್ಯಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತ ವೆ. 


ಆದರೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊ ಂದು ಸಮಸ್ಯೆ ೈ ಯೆ ಉಧ್ಭನಿ? ಸುತ್ತದೆ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ರಾಜಸೌಕೊ ೧೬೫ 


ಪನ್ನು ನರ್ಜಿಸುವಾಗ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೇ HRN Sis ಇಪ್ಪ ಸಂಬಂಧವು ಯಾನ ರೀತಿಯೆದು ಎಂಬ. 


ವಿಷಯನ ಇತ್ಯರ್ಥ ವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನು ಯಾವ ರಾಜನ ಪುರೋಹಿಕನೋ, ವಸಿಷ ನೂ ಅದೇ 
ಶಾಜನ ಪುರೋಹಿತನು ಎಂಬುದು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠ 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಸಾಲದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೇ ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದರೇ, ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿದ್ದ ಗ 
ಅಧವಾ ಪರಸ್ಪರ ನಿರೋಧಿಗಳಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡೇ ಒಂದೇ ರಾಜನಲ್ಲಿ ಸಮಕಾಲಿಕವಾದ le ವಹಿಸಿದ ರೇ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಸ್ತ ಶ್ರೈಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಧೇನುಂ ನ:ಶ್ಹಾ ಸೊಯವಸೇ ದುಡದುಕ್ಷನ್ನುಪ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸಸೃ್ರಜೇ ಹ್‌ 
ಶ್ಹಾಮಿನ್ಮೇ ಗೋಪತಿಂ ನಿಶ್ನ ಆಹಾನ ಇಂಪ್ರಃ ಸುಮತಿಂ ಸಂತ್ವಚ್ಛ ॥ | 
| | (ಜು. ಸಂ. ೭-೧೮೬-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಕ್ರಮವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಲ್ಸ ಇಂದ್ರನೇ, ಯೆನಸ (ಹೆಲ್ಬು) ಸಂಪತ್ತಿ 
ರುವ ಪ್ರಶೇಶಗಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳು ಪ್ರಭೂತಬಾನ ಶ್ಲೀರವನ್ನು ಫರೆಯಲಿಚ್ಛಿ ಸುವಂಕ್ಕೆ ನಿನ್ನಿಂದಲೂ ಪ್ರಭೂತವಾಡ ನೆರ 
ನನ್ನು ಸೆಥೆಯಲಿಚ್ಛಿ ಯಿಂದ ವಸಿನ್ಕನು ತನ್ನ ಸ್ತುಕಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿದನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸಲಿ 
ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನಂತರ್ಕ 


‘v1 
ಅರ್ಣಾಂಸಿ ಚಿತ್ಸಪ್ರೆಥಾನಾ ಸುದಾಸೆ ಇಂದ್ರೊ ಇಟ ಣೋತ್ಸುಪಾರಾ | 
| (ಖು. ಸಂ, ೭-೧೮-೫); 
ವಸಿಷ್ಠನ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರ ನು ಹರ್ಷಿತನಾದಾಗ ಸುದಾಸೆ ನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಉಸಕಾರಕನಾದನು. ಸುದಾಸನ: 
ಶತ್ರು ಗಳು ಪರುಷ್ಟ್ಲಿ (ನದಿಯ ಉದಕ ಪ್ರವಾಹವು ದ್ವೇಷದಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಉಲ್ಬಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಸುದಾಸಸಿಗೆ 
| ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದುದ್ದೆ (ಶಿಸಿದ್ದ ರೂ ಸಹ್ಯ ವಸಿಷ ನ ಸು ಹ್ಲಿತಿಯಿಂದ ತೃಪ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸುದಾಸನಿಗೆ. 
ಈ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟುವ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನ ನು ಎಂಬುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ; | 
ದ್ವೇ ನಸ್ತುರ್ದೇವವತಃ ಶತೇ ಗೋರ್ದ್ಯಾ ರಥಾ ವಧೂಮಂತಾ ಸುದಾಸೆಃ | 


ಅರ್ಹನ್ನಗ್ನೇ ಸೈಜವನಸ್ಯ ದಾನಂ ಹೋತೇವ ಸದ್ಮ ಸರ್ಯೇಮಿ ಕೇಭನ್‌ ॥! 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೮-೨೨). 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸುದಾಸನು ದೇವವಂತನ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಫಿಜವನನ ಪೌತ್ರನೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃ ತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದಲೂ, ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ವಿವರಣ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಸೆ ಸಹ ನಿಶ್ಚಾ- 
ಮಿತ್ರನೂ ಇದೇ ಜಾ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ನೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಇಬ್ಬರು ಖುಸಿ. 
ಗಳೂ ಸಹ ಸುದಾಸನೆಂಬ ಒಬ್ಬನೇ ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದ ರೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ, ಆದರೆ, ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ 
ವಾದ ಇನ್ನೊ ಿ ಂದಂಶನನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬೇಕು. 
ದಂಡಾ ಇವೇದ್ಲೋಅಜನಾಸ ಆಸೆನ್ಪ ರಿಚಿ ಕನ್ನಾ ಭರತಾ ಅರ್ಭಕಾಸೆಃ | 


ಅಭನಚ್ಚ ಪುರಖತಾ ವಸಿಷ್ಠ ಆದಿತ್ತೃತ್ಸೂನಾಂ ನಿಶೋ ಅಪ್ರಥಂತ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೩-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠನು ತೃ ತ ತ್ಸು ಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾ ದುದರಿಂದ ಅವರು » ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರು ಎಂದಿರುತ್ತೆ. ಅಲ್ಲದ. 
ಈ ತೃ ತ್ಸುಗಳು ಭರತರ ವಿದ್ವೇಷಿಗಳಾಗಿದ್ದರೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತ ದೆ. ವಿಶ ಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಭರತರ ಪುರೋಹಿತನು. ಆದುದ 
ರಿಂದ "ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಇನರಿಶ್ಬಿರೂ ವಿರುದ್ಧ ಪಂಗಡದವರಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದರೆಂಬುದು ಇಂತಹ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ತಿಳಿ 
ಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಇಬ್ಬರೂ ತಟ ಪೌಕೋಹಿ ತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದೇ 
ಎಂಬುದೂ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ. ಆದರೆ, ಈ ಇ್ಬರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿದ್ದಿರಲೂ ಸಾಧ್ಯ 
ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಇದ್ದಿರಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಯಾವ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಸುದಾಸನಿಗೆ ಪುರೋ 
| ಹಿತನೆಂದೂ ವಿತ್ವಾನಿತ್ರೊ e ಯೆಡೆವಹತ್ಸು ದಾಸೆಂ (ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೯), ಇನನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಆ ರಾಜನು. 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆದನು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆಯೋ, ಅದೇ ಸೂತ್ರದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು ವಸಿಷ್ಠೆ 
ನನ್ನೂ ತತ್ಸ ಂತತಿಯವರನ್ನೂ ಶಸಿಸತಕ ಕ್ಸ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಟ 
ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರರಿಬ್ಬರೂ ಆ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಜ್ವೇಷವಿದ್ದಿ ತು. ಈ ನಿಷಯ 
| ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸರೂಪವಾದ ಕಥೆಯು ಹೇಳಲ ೃಟ್ರದೆ. 


 ಸಸರ್ಪರೀವ್ಸೃುಚೇ ಪ್ರಾಹುರಿತಿಹೌಸಂ ಪುರಾವಿದೆ: | 
' ಸೌದಾಸನೃಷಯಜ್ಞೇ ವೈ ವಸಿಷ್ಠಾತ್ಮಜಶಕ್ತಿನಾ || 
| ನಿಶ್ವಾ ಮಿತ ್ರಸ್ಯಾಭಿಭೂತ ಬಲಂ ವಾಕ್ಚ ಸಮಂತತಃ | 
`ವಾಸಿಸ್ಕೆ ೇನಾಭಿಭೂತಃ ಸ ಹೃವಾಸೀಪಥ ಗಾಧಿಜಃ ॥| 
ತಸ್ಕೈ ಬ್ರಾಹ್ಮೀಂ ತು ಸೌರೀಂ ವಾ ನಾಮ್ನಾ ವಾಚಂ ಸಸರ್ಪರೀಂ | 


ಆಂ 


Vil 


`ಸೂರ್ಯವೇಶ್ಮನ ಆಹೃ ತ್ಯ ದೆಡುರ್ವೈ ಜಮದೆಗ್ಗಯೆಃ ॥| 


ಕುಶಿಕಾನಾಂ ಮತಿಃ ಸಾ ವಾಗಮತಿಂ ತಾಮಪಾನುದತ್‌ | | 
(ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ಭಾಷ್ಯಂ ೩.- ೫3) 


RS ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶದ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಇತಿಹಾಸರೂಸನಾದ ಒಂದು ಕಥೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ ಸುದಾಸನಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಒಂದು ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರನಾದ ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ವಾಕ್ಟೂ ಇತರ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸ್ವಂಭಿತವಾಯಿತು, ಆಗ ಗಾಧಿಪುತ್ರನು ಆ 
ಪ್ರತಿಬಂಧಕದ ಫಲವಾಗಿ ಖಿನ್ನನಾದನು. ಆಗ ಅವನ ಜೊತೆಗಾರನಾದ ಜಮದಗ್ತಿಯು ಸೂರ್ಯಧಾಮದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಪುತ್ರಿಯಾದ (ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿ) ಸಸರ್ಪರೀ ಎಂಬ ಸ್ರ್ರೀರೂಪಿಯಾದ ವಾಕ್ಟನ್ನು ಕರೆತಂದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟ ನು. ಪ್ರಜ್ಞಾ,ಪೂರಿತವಾದ ಈ ವಾಕ್ಕು ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರನ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿತು, ಆಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 
ಕುಶಿಕರನ್ನು ಉಪಸ್ರೆ (ತ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಚೋದಿಸಿದರು. ಆ ದಿವ್ಯವಾಕ್ಚಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಉಸಕ್ಷ ಸ ತನಾಗಿ 
'ಜಮದಗ್ಗಿಗೆ ತನ್ನ ಕೃತಜ್ಞ ತೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಬೃ ಹದ್ದೇವ ವತ್ತೆ 
'ಯಲ್ಲಿ, | | ೬ 
ಸುದಾಸಶ್ಚ ಮಹಾಯೆಚ್ಞೇ ಶಕ್ತಿನಾ ಗಾಧಿಸೊನನೇ | 
ನಿಗೃಹೀತಂ ಬಲಾಚ್ಚೇತೆಃ ಸೋ5ವಸೀದದ್ದ್ವಿ ಚೇತನಃ ॥ | 
| (ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೧೨ ರಿಂದ ೧೧೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳ ಸಾರಾಂಶವು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ 


ಪ್ರ ಭಗ್ತಾ ವಸಿಷ್ಠದ್ದೆ ೇಹಿಣೀ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಅಭಿಶಾಪರೂವಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿ 
'ಶ್ರನು ಪಠಿಸಿದನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯನ್ಲಿರುತ್ತದೆ.... 


is ಎಪ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವನಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮನ ನ್ನು ಇಂದು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು 
ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸತಕ್ಕ ದುಷ್ಟನು ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಉರಿದುಬೀಳಲಿ. ನಾವು ಯಾರನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವೆವೋ. ಚಟಕ 


ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ, (೨೨) 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕೊಡಲಿಯ ಪತನದಿಂದ (ಏಟಿನಿಂದ) ವೃಕ್ಷನ್ರ ಹೇಗೆ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವುದೋ 

ಯಾವ ರೀತಿ ಶಾಲ್ಮಲಿಪುಸ್ಪವು ಪ್ರಯತ್ನ ವಿಲ್ಲದೆಯೇ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವುದೋ ಆರೀತಿ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವೂ ಸಹೆ ನನ್ನ 
'ಮಂತ್ರದೆ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಉರಿದು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಲಿ, (೨3) 
ಎಲ್ಫೆ ಮಾನವರೇ ಶತು ವಿನ ನಾಶವನ್ನು ಸ ಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ್‌' ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಮಂತ್ರಸಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನೀವು 

'ಅರಿಯಿರಿ. ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಅನಿವೇಕಿಗಳನ್ನು ಅವಹೇಳನಮಾಡಲು ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. ಗರ್ದಭಕ್ಕೂ ಅಶ್ಚಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇ ವಸಿಸ್ಕನಿಗೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಗರ್ದಭಸದ್ಭಶನಾದ ವಸಿಷ್ಕನೊಡನೆ ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನು ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. | | ( ೨೩) 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಭರತವಂಶೀಯರಾದ. ಈ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರರು ತಮಗೂ ವಸಿಷ್ಠ ನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಪೂರ್ಣವಾದ 

` ಅಂತರನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಸಂಘರ್ಕವನ್ನೂ ಹೊಂದು 


viii | 
ಪುದಿಲ್ಲ. ಬದ್ದ ದ್ರೇಷಿಗಳಾದ ಅನರನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಪ್ರಬಲವಾದ ಧನುಶ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ”. | | | (೨೪); 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಸಿಷ್ಠ ಸಂತತಿಯಮೇಶೆ ಇರುನ ದ್ವೀಷನು ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರ ನಾಲ್ಟುಮಂತ್ರಗಳ ತಾತ್ಸರ್ಯದೆ 
ನಿಷಯಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಇಂದ್ರೋತಿಭಿರಿತ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ನತೆಸ್ರೋ ವಸಿಸ್ಮದ್ದೇಷಿಣ್ಯಿಃ | ಪುರಾ ಖಲು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಶಿಷ್ಯಃ 

ಸುದಾ ನಾಮ ರಾಜರ್ಷಿರಾಸೀತ್‌ | ಸ ಚೆ ಕೇನಚಿತ್ಯಾರಣೇನ ವಸಿಷ್ಠ ದ್ವೇಷ್ಕೋಭೂತ್‌ | 

ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಸ್ತು ಶಿಷ್ಯಸ್ಯ ರಸ್ಲಾರ್ಥಮಾಭಿರ್ಯಗ್ಸಿರ್ನಸಿಷ್ಠಮಶಪೆತ್‌ | ಇಮಾ ಅಭಿಶಾಪಾ॥ಃ । 

ತಾ ಯಚಃ ವಸಿಷ್ಠಾ ನ ಶೃಣ್ಚಿಂತಿ | | 
| (೨೧ನೇ ಮಂತ್ರದ ಫೀಠಿಕೆ). 
ಇಂದ್ರೋತಿಭಿಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳೂ ವಸಿಷ್ಠ [ನನ್ನು ದ್ದೆ ೇಹಿಸತಕ್ಕವು. ಪೂರ್ವ: 
ದಲ್ಲಿ ಸುದಾಸನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಜರ್ಷಿ ಇದ್ದನು. ಅವನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಶಿಷ್ಯನಾಗಿದ್ದನು. ಆದರೆ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ 
ಅನನು ವಸಿಸ್ಕನ ದ್ವೇಷವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಂಡಿದ್ದನು. ತನ್ನ ಶಿಸ್ಯನ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಈ ನಾಲು 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವಸಿಸ್ಕ ನನ್ನು ಶಪಿಸಿದನ:, ತಮ್ಮ ಗುರುಗಳನ್ನು ಥಿಂದಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ವಸಿಷ್ಠ 
ವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ರಾಗಲ ಅಥವಾ ವಸಿಷ್ಠ ವ್ರ ಶಿಷ್ಯ ಸಂತತಿಗೆ ಸೇರಿದವರಾಗಲಿ ಪಠಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ನಿನಯನನ್ನು 
ಬೃಹನ್ದೆ he ರು ಈ ರೀತಿ ಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪರಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ಯಾಸ್ತೃತ್ರ ವಸಿಸ್ಮಪ್ವೇಸಿಣ್ಯ: ಸ್ಮೃತಾಃ | 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಣ ತಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಅಭಿಶಾಸಾ ಇತಿ ಸ್ಮೃತಾಃ | 
ದ್ವಿಸದ್ಭೈೇಷಾಸ್ತು ತಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ವಿದ್ಯಾಶ್ಹೈವಾಭಿಚಾರಿಕಾಃ | 
ವಸಿಷ್ಠಾಸ್ತಾ ನ ಶೈಣ್ಛಿಂತಿ ತೆದಾಚಾರ್ಯಕಸಂಮತೆಂ || 
ಕೀರ್ತನಾ 4 ಚಕಾಂಟ ಮಹಾದೋಷಕ್ಚ ಜಾಯತೇ! . 
ಶತಧಾ ಭಿದ್ಯತೇ ಮೂರ್ಧಾ ಕೀರ್ತಿತೇನ ಶ್ರುತೇನ ವಾ || 
ತೇಷಾಂ ಬಾಲಾಃ ಪ್ರಮಾಯಂತೇ ತೆಸ್ಮಾತ್ತಾಸ್ತು ನ ಕೇರ್ತಯೇತ" | 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೧೭ ರಿಂದ ೧೨೦). 
ಮೂನನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೫೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨೧ ರಿಂದೆ ೨೪ ರವರೆಗಿನ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳೂ ವಸಿಷ್ಠ ನಿದ್ವೆ ಹಿಗಳೆಂದು. 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ. ಇನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಂದ ಪಠಿತವಾದವು.. ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಶಾಪೆ ಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರ , ಶತ್ರುಗಳಮೇಲೆ. 
ಸ್ವೇಷವನ್ನು, ಪ ಪ್ರಕಟ ಸುವಾಗಲೂ ಮತ್ತು ಆಭಿಚಾರಿಕಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬಿತ್ತ. ವಸಿಷ್ಠ 
ಸಂತತಿಯವರು. ಈ ಮಂತ್ರಶ್ರ ವಣವನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕೇವಲ 
ಕ್ರವಣಮಾತ್ರ ದಿಂದಾಗಲಿ ಮಹೆತ್ಸ್ಯಾಸನು ಸಂಭನಿಸುತ್ತದೆಯೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯು ವಸಿಷ್ಮಸ ಸಂಪ್ರ ದಾಯದ ದವರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಸಾವಾನ್ಯವೂ ಮತ್ತು ಸಾರ್ವತ್ರಿ ತ್ರಿಕವೂ ಆದ ನಿಯಮವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ' ಪಠಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕೇಳು 
| ವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಂತಹೆ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯೆ ಶಿರಸ್ಸು. ನೂರುಪಾಲಾಗಿ. ಒಡೆದುಹೋಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು. ಅಂತಹೆವರ ನೂ 
ನಾಶ ವಾಗುತ್ತ ಡಿ ಅದುದರಿಂದ ಯಾರೂ ಈ ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು ನಠಿಸಬಾರದು ಎಂದು ಫಹ 


2] Ix 
ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ದುರ್ಗಾಚಾಕ್ಯರು ನಿರುಕ್ತ ಪ್ಯಾ ಖ್ಯಾ ನಾವಸರದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ 
ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಿಗನೇ ಏಷ ಶಬ್ದಃ ಸಾ ವಸಿಷ್ಮದ್ವೇಷಿಜೇ ಯಕ್‌| ಅಹಂ ಚ ಕಾಸಿಸ್ಥ ಲೋ ವಾಸಿಷ್ಠ 81 
ಅತಸ್ತಾ ನ್ನ ನಿರ್ಬ್ರವೀನಮಿ || ಆ ಚ, | 
ನಾನು ವಸಿಷ್ಠ ಗೋತ. ತ್ರಕ್ಸೈ ಸೇರಿದ ಕಾಪಿಸ್ಥ ಲನು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಕರಣಕ್ಕ್ಯ ನಾನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. 
ವೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿ ಸಿದ್ದಾರೆ. ಣೆ | | 
ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ ನು ವಸಿಷ್ಠ ನನ್ನೂ ತತ್ಸಂತತಿಯವರನ್ನೂ ಶನಿ ಸುವಂತೆಯೇ, ವಸಿಷ್ಠರೂ ಸಹ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನೂ 
ತತ ತೃ ಂತತಿಯವರನ್ನೂ ಶನಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಹೇಳುವ ಸನ್ಸಿ ವೇಶವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೪. 
೧೩ ರಿಂದ ೧೬ ನೇ ಮಂತ್ರದವರೆಗೆ ವಸಿಷ್ಠರು ಯಾತುಧಾನರನ್ನು ಶಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಮೂರು ಜನ ಪುತ್ರರೂ ಸಹ ಸುದಾ. 
ಸನಿಂದಳೂ ಮತ್ತು ತದನುಯಾಯಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೊಲ್ಲಲ್ಲ ಟ್ಟಾ ಗ ವಸಿಷ್ಠ ರು ತಮ್ಮ ದು&8ಖದಿಂದ ಸುದಾಸನನ ನ್ನು ರಾಕ್ಷಸ 
ನಾಗುವಂತೆ ಶಪಿಸಿ ಅವನಿಗೂ ಅವನ ಅನುಯಾಯಿಗಳಿಗೂ ಸಟ 1003೬ ಪುನಃ ಈ ಆಭಿಶಾಪಮಂ ಂತ್ರಗಳಿಂದ. 
ಶವಿಸಿದರು ಎನ್ನುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಸುದಾಸನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಈ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದನೆಂದೂ. 
ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಮೇಲೆ ಆಗ್ರಹವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ, 


KC 


ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ (೭-೧೦೪) ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಸಂದರ್ಭ ಬಂದಾಗ ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಬೃಹದ್ಯೆ ಕ ವತೆಯ. ಲ್ಲಿ ಸ್ಪಪ್ಟವಾಗಿ ಸುದಾಸನನ್ನೇ ಶಪಿಸಿದರು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ 


ಪಂಚೆದಶ್ಕಾಂ ತು ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಅಸ್ಟಮ್ಯಾಂ ಚೈವ ವಾರುಣೆಃ | 

ದುಃಖಶೋಕಪರೀತಾತ್ಮಾ ಶಸತೇ ವಿಲಸನ್ನಿವ || 

ಹತೇ ಪುತ್ರಶತೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ವಸಿಷ್ಕೋ ದುಃಖತಸ್ತದಾ | 

ರಶ್ಟೋಭೂಕೇನ ಶಾಸಾತ್ತು ಸುದಾಸೇನೇತಿ ವೈ ಶ್ರುತಿಃ 

4 | (ಬೃ. ದೇ. ೬-೩೩-೩೪). 

ಯ. ಸಂ. ೭೧೦೪ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಎಂಟು ಮತ್ತು ಹದಿನೈದನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣಪುತ್ರ ನಾದ ವಸಿನ್ಕ ನು ದುಃಖತಪ್ತ 
ನಾಗಿ ಅಶ್ರುಧಾರೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಸುದಾಸನಿಂದ ಅವನ ನೂರು ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳೂ ಕೊಲ್ಲ 
ಬೃಟ್ಟಾಗ ಅದರ' ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಶಾಪದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿ ಸುದಾಸನನ್ನು ರಾಕ್ಷಸನಾಗುವುತೆ ಮಾಡಿ ಪುನಃ. 
ಶನಿಸಿದನು ಎಂಬುದೇ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಎಂದು ಬ್ಬ ಹದ್ದೆ (ವತಾಕಾರರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠ ಇಬ್ಬರೂ ಒಬ್ಬ ಗೆ ಸುದಾಸನಲ್ಲಿ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು 

ವಹಿಸಿದ್ದರು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಟ್ಟ 
ಗಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವುದೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. "ಹೇಗೆಂದರೆ, 

ತಸ್ಯ ಹನಿಶ್ನಾಮಿತ್ರೋ ಹೋತಾ ಆಸೀಜ್ಯ ಮತಗ್ನಿರಥ್ತ ಯ್ಯರ್ವಸಿಷ್ಕೊ € ಬ್ರಹ್ಮಾ ಅಯಾಸ್ಯ 

ಉದ್ದಾ ತಾ| ಸ್‌ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೬). 

ಎಂದು ಶುನಃಶೇಪೋಪಾಖ ಸ್ಯಾನಪ್ರಕರ ರಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಒಂದೇ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹೋತೃವಾಗಿಯೂ ವಸಿ. 

 ಹೃನುಬ್ದ ಬ್ರಹ್ಮನಾಗಿಯೂ. ಇರುತ್ತಾರೆ. ಇದು ವಸಿಷ್ಠವಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರರು ಯಜ್ಞ, ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂಬುದನ್ನು 


x: 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ವಸಿಷ್ಕನ ಅನುಗ್ರ ಹವು ಸುದಾಸನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೋಂದು ಉದಾ 
ಹರಣೆಯನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. | ಟಾ 
 ಏತಮು ಡೈ ವ ಪ್ರೋವಾಚ ವಸಿಷ್ಕಃ ಸುದಾಸೇ ಸೈಜವನಾಯ'' » 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೭- ೩೪) 
ಎಂದು ವಸಿಷ್ಮನ ನು ಸಿಜನನಪುತ್ರ ನಾದ ಸುದಾಸನಿಗೆ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಒತತ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಈ ಆಧಾಧ 
ಗಳಿಂದ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರರಿಭ್ಬರೂ ಸಹ ಪ್ರಥಮತಃ ಸುದಾಸನಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಗೆ. ದೌಶೋಟಿತ ವನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದಿರ 
'ಬಹುದು, ಅನಂತರ ಅವರವರಿಗೆ. ವೈ ಮನಸ ಸ್ಕವುಂಟಾಗಿರಬಹುದು. ಇದು ಅಸಂಭವವಲ್ಲ. ಯಾವುದೋ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
-ಕಾರಣಾಂತರದ್ಧಿದ ದ್ರೇಷವುಂಬಾಗಿ ತ್‌್‌ ಆದ್ರೆ ಶೇಷವು ಮರೆತು ಪರಸ್ಪರ ಗೌರವವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿರು ಸನ್ನಿವೇಶವೂ 
'ಇತುತ್ತ A ಅದಕ್ಕೆ ವಸಿಷ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ರೇ ಸಾಕ್ಷಿ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಿಗೆ ಮೈತ್ರಿ ತ್ರಿಯಿದ್ದಿತ್ತು ನಂತರೆ 
Pa ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಗೌರವಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದರು ಎಂಬುದು ಪುರಾಣದ ಕಥೆ, ಇದಿ 
ಜು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ಪುರಾಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ಆನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿರುತ್ತ ವಸ 


ನೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರತಕ್ಕ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಗುಣಗಳೂ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನ ವರ್ಣನಾ 
`ವಸರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆ ಮಹರ್ಸಿಯ ಚರಿತ್ರೆಯು ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
"ಮೆಂತೆ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ೫೦ನೇ ಸರ್ಗದಿಂದ ೬೫ನೇ ಸರ್ಗದವರೆಗೆ 
'ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖಷಿಯ ವಿಷಯವು ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಅದರ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಲಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಈ ಪ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಮೂರು ವಿಭಾಗವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು. | 

೧. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಪರಸ್ಪರ ಮೈತ್ರಿಯಿಂದಿದ್ದ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರವಸಿಷ್ಕ ರಗೆ. ಸಂಭವಿಸಿದ ಮನಸ್ತಾ ಪ ಮತ್ತು 
'ಹಲಹ್‌, 1 5 | 
ವಿ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ ನು ತ್ರಿಶಂಕುವಿಗೂ ಶುನಃಶೇಫನಿಫೂ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಾಗಿ ಭರವಸೆ 
“ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಕಾ ಜಟ 


ಕ್ಮ ಭಜ ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿಯ ಮುಂದೆ ಕ್ಲಾತ್ರಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿನ ಅಸಾರವನ್ನು ತಿಳಿದು ತಾನೂ ಸಹ 
'ಮಹಾತನಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ವಸಿಷ್ಠ ನಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿಯೆನಿಸಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಂದ ಎಸಿನ್ಮನ ಗೀರನನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದುದು, 


| | ನಿಶ್ವಾಮಿತ ತ್ರನು ರಾಮಲಕ ಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ಜನಕನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೀತೆಯ ಸ್ಪಯಂವರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನಕನ ಆಸ್ಥಾ 

“ನಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದಾಗ ಗೌತಮಪುತ್ರ ನಾದ ಶತಾನಂದನು ತನ್ನ ತಾಯಿಯಾದ ಆಹಲ್ಯೆಯನ್ನುದ್ಧ ದ.ರಿಸಿದ 
'ರಾಮನಿಗೆ ತನ್ನ ಕೃತಜ್ಞ ತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಪದೇಶಿಸಿದ ಗುರುತಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನ 
ಪ ಪ್ರತಾಪಪೂರಿತವಾದ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ನಾಸ್ತಿ ಧನೈತರೋ ರಾಮ ತ್ವತ್ತೋನ್ಯೋ ಭುವಿ ಕಶ್ಚನ | 

ಗೋಪ್ತಾ Wid € ಯೇನ ತಪ್ತಂ ಮಹತ್ತಪಃ | | 
| (ರಾಮಾ. ಬಾಲ, ಕಾಂ, ೫೧-೧೫) 
ಎಲ್ಕೆ ರಾಮನೇ, ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಗುರುವನ್ನಾಗಿಯೂ, ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿಯೂ ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ . ನಿನಗಿಂತಲೂ ಧನ್ಯ 
ಸಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವೆನು, ಕೇಳು. ಈತನು ಮೊದಲು ರಾಜನಾ 


Xl 

ಗಿದ್ದೆನು. ಎಲ್ಲಾ ಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಸಕಲ ಶಸ್ತ್ರನಿದ್ಯಾಪ್ರನೀಣನೂ ಆಗಿ ಪ MRS 'ಊಂಟುಮಾ.: 
ಡುತ್ತಾ ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳು ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಇವನು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಸಾಕ್ತಾತ್ತಾಗಿ ಸಷ್ಟವಾದ ವಂಶದಲ್ಲಿ. 
ಹುಟ್ಟಿದವನು. ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಕುಶನೂ ಅವನಿಂದ ಕುಶನಾಭನೂ, ಅವನಿಂದ ಗಾಧಿಯೂ Mk ಆ ಗಾದಿ. 
ಪುತ್ರನೇ ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳು ಧರ್ಮದಿಂದ ರಾಜ್ಯಪರಿಪಾಲನೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದು. 
ಇಂದು ಸಲ ತನ್ನ ಸಕಲ ಸೈನ್ಯಗಳೊಡನೆಯೂ ಪ್ರಪಂಚ ಪರ್ಯಟನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೊರಟನು, ನಾನಾ: 
ದೇಶಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಕೊನೆಗೆ ವಸಿಷ್ಕನ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಸೇರಿದನು, ಆ ಆಶ್ರಮವು ಅತಿಮನೋಹರವಾಗಿದ್ದು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ 
ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿಗಳೂ, ದೇವರ್ಷಿಗಳೂ ತುಂಬಿದ್ದರು, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಅದು ಬೇರೊಂದು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವೋ ಎಂಬಂ.- 
ತಿದ್ದಿತು. 


ರಾಜಶೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ನಿನಯದಿಂದ ಬಂದು ವಸಿಸ್ಕನಿಗೆ ತ ಆಗ. 
ನಸಿಷ್ಕನ ನು ಇನನ ಕುಶಲವೃ ತ್ತಾ ಂತಗಳನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಸತ್ಪರಿಸಿದನು. ಕುಶಲಪ್ರ ಶ್ಲೇಯಾದನಂತರ 
ನಸಿಷ್ಕನು ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ಅವನ ಪರಿಪಾರಕ್ಟೂ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲ ಸೇಕ್ತಿಸಿದನು. ಆಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನು. 
ವಸಿಸ್ಕನಿಗೆ ಆ ಶಕ್ತಿಯಿದೆಯೆಂದು ನಂಒಲಿಲ್ಲ. ಅನನು ಫಲಪುಷ್ಪ ಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಸತ್ಯಾರವೇ ಸಾಕೆಂದನು. ನಂತರ 
ಬಹಳ ನಿರ್ಬಂಧಿಸಿದ ಮೇಲೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. ಆಗ ವಸಿಷ್ಠ ಸ ಮಳತನ್ನ ಹೋನುಧೇನು (ಕಾಮಧೇನು) 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ತನ್ನ ಇಸಾ ಿರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು, ಆ ಶಬಲೆಯು ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸಕಲ ಸೈನ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನ .: 
ರವರ ಇಷ್ಟಾ ನುಸಾರವಾಗಿ ಭಕ್ಷ್ಯ ಭೋಜ್ಯಾ ;್ಯದಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೃ ಷ್ಟಾನ್ಸ ಸ ಪೂರಿತವಾದ ಔತಣವನ್ನೊದ: 
ಗಿಸಿತು. ಆಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅದರಿಂದ ಎ. 44 ತನಗೆ ಆ ಗೋವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದ್ಕೂ ಅದರಿಂದ 
ವಸಿಷ್ಠ ನಿಗಿಂತಲೂ ತನಗೇ ಅಧಿಕವಾದ ಸ್ರಯೋಜನವೆಂದೂ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ವಸಿಷ್ಕ ನಿಗೆ ಸಾವಿರಾರು ಗೋವು. 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದನು. ಕೋಟ್ಯಂತರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೂ ಕಾಮಧೇನುವನ್ನು ಕೊಡುವು. 
ದಿಲ್ಲನೆಂದೂ, ಮನಸ್ಸಿಯಾದ ಪುರುಷರಿಗೆ ಕೀರ್ತಿಯು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಯೇ ತಪ ಸ್ರಿಯಾದ ತನಗೆ ಕಾನುಧೇನುವೇ 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ಧನವೆಂದ್ಕೂ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣವೇ ಅದೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ನಿಷ್ಕೃಸ್ಛವಾಗಿ. 
ತಿಳಿಸಿದರು. | 


ಕ್ಷ 


ಎಷ್ಟು ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೂ ವಸಿಷ್ಠ ಮಲೆ ಹೋನುಭೇನುವನ್ನು ಕೊಡಲು ನಿರಾಕರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನು ಅಸಮಾಧಾನಗೊಂಡು ಆ ಶಬಲೆಯನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಹಿಡಿದೆಳೆಯಲಾರಂಭಿಸಿದವು, ಆಗ ಆದು ದೈನ್ಯ, 

ಡಿಂನ ವಸಿಷ ನಿಗೆ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟ ತು. ಆಗ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ನು ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರ ಶ್ರನನ್ನು ಎದುರಿಸಲಿಷ್ಟ ಪಡಲಿಲ್ಲ. ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನು ರಾಜನಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ವಸಿಷ್ಕನು ಅವನ ಪ ಪ್ರಜೆಯಾದುದರಿಂಡಲೂ ಅವನಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾ ಾಗಿ ಆಚರಿಸಲು ಇಷ್ಟ 
ಪಡಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೇ ಬ್ರ ಹ್ಮಬಲಕ್ಕ್ಮಿಂತಲೂ ಕ್ರಾತ್ರಬಲವೇ ಅಧಿಕವಾದುದರಿಂದ ರಾಜನ ಮುಂದೆ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ನಿಲ್ಲ. 
ಲಾರದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. ಆಗ ಕಾಮರೇನುವು “ ಎಸ್ಸೆ ಮಹರ್ಹಿಯೇ, ಬ್ರಹ್ಮಬಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕ್ಷತ್ರಬಲವು ಅಧಿಕವಲ್ಲ. 

ಆದರೂ ನನಗೆ ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಕೂಡು. ನಾನು ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರನ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲೆ ” ಎಂದಿತು. ಆಗ 
ವಸಿಷ್ಠ ನ ಅನುಜ್ಞೆ i ತಾನೇ ಒಂದು ಸೆ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಸ್ಥ ಪ್ಟಿಸಿತು. ಮ್ಲೇಚ್ಛ , ಯವನ ಇತ್ಯಾದಿ ಪಂಗಡಗಳ ಆ ಸೈನ್ಯ, 
ಗಳು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಚ ಬಲವನ್ನು ಎದುರಿಸಿದವು. ಆಗ Rl ನುಪ Mh ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು, ಆ ತಪಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಶಿವನನ್ನು ಒಲಿಸಿ ತನ್ನ ಕ್ಷಾತ್ರಪ್ರಭಾವನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ಆಗ ಅವನ ಅಸ್ತ್ರಜ್ವಾಲೆ 

ಯನ್ನು ತಡಿಯಲಾರದೆ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದ ಸಕಲ ಸೈನ್ಯಗಳೂ ಯಸಿಗಳೂ ಇತರ ಸಮಸ್ತರೂ ದಿಕ್ಳುದಿಕ್ಕಿಗೆ ಓಡಿಹೋಗ. 


೫11 
-ಖಾರೆಂಬಿಸಿದರು. ಆ ಆಶ್ರ ಮನೇ ಶೂನ್ಯವಾಯಿತು. ಆಗ ವಸಿಷ್ಕನು ದೃಢಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಮಾಡಿ “ ಈ ಗಾಧಿಪುತ್ರ 
ನನ್ನು ನಿಮೂ”ಲಮಾಡುವೆನು ” ಎಂದು ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಿದನು. ಆಗ ಹೊಗೆಯಾಡದ ಕಾಲಾಗ್ನಿ ಯಂತೆಯೂ, ಬೇರೊಂದು 


'ಯಮದಂಡದಂತೆಯೂ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ತನ್ನ ಬ್ರಹ್ಮದಂಡವನ್ನು. ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದನು. ಈ 


5 ಹ ಳೇ , pu “ನಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಬಂಡಸ್ವೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಆಗೆ | ೇಯಾಸ್ರ್ರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಸಿದನು... ಅದು ಬ್ರಹ್ಮದಂಡದ ಮೇಲೆ 
ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೊ (ರಿಸಲಾಗದೆ ನಿಪ್ಪುಲವಾಯಿತು,.. ಅನಂತರ ವಾರುಣಾಶ್ಟ್ರ ರೌದ್ರಾಶ್ರ, ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾವಿಥ 


ವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಹೊನೆಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರವನ್ನೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು, : ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಸಿಷ್ಕನ 
'ಬ್ರಹ್ಮನಂಡವು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ನುಂಗಿಕೊಂಡಿತು. ಆ ಕೂಡಲೆ ಆ ವಸಿಷ್ಠ ನಿಗೆ ಒಂದು ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪವುಂಟಾ 
ಯ ನೋಡಿ ಮೂರು ಲೋಕವೂ ಭೀತಿಗೊಂಡಿತು. ಆ ಬ್ರಹ್ಮದಂಡವು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ ಯಮದಂಡ 


ಜ್‌ ಬ ಬಡಿದ ಬಡ ಎಳ ಕ್ಟ ಕ « ಸಿಟಿ ದಕ್ಷ ವೆಂ ಕ್ಸ 
-ದಂತಿತ್ತು. ಆಗ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಖುಷಿಗಳಲ್ಲಶೂ ವಸಿಸ್ಕನ ಮಾಹಾತ್ಮ ನನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಾ ವಿಲ್ಫಿ ವಸಿಷ್ಮನೀ, ವಿಶ್ವಾ 


ಮಿತ್ರನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಸದುದಾಯಿತು. ಇ ್ಸಿ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಒಡನೆಯೆ `ವಸಿಷ್ಮನು ತನ್ನು 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿಯೀ ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡನು, ಆಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ತನ್ನ ಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಕಟಪಡುತ್ತ್ವಾ 


ಧಿಗ್ಬಲಂ ಕ್ಲತ್ರಿಯಬಲಂ ಬ್ರಹ್ಮತೇಜೋಬಲಂ ಬಲಂ | 
ಬ್ರಹ 


ದಂಡೇನ ಸರ್ವಾಸ್ತ್ರಾಣಿ ಹತಾನಿ ಮೇ | 
(ರಾಮಾ. ಬ ಬಾಲ. ಕಾಂ, ೫೬-೨೬) 


Fs 


“ಪ್ರ ಕ್ಷಾತ್ರಬಲಕ್ಳೈ ಧಿಕ್ಫಾರವು, ಬ ಬ್ರ ಕ್ಮಲವೇ ನಿಜವಾದ ಬಲವು. ನನ್ನ ಸಕಲ ದಿವ್ಯಾಸ್ರ್ರಿಗಳೂ ನಸಿನ್ನನ ಒಂದು 
ಸಃ ನಷ್ಟ ವಾಯಿತು ? ಎಂದು ತನ್ನ ಒಲವನ್ನು ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಇಂದ್ರಿ 
'ಯಗಳನ್ನೂ ಕೆಡಿಸತಕ್ಕ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯಸ್ವ ಭಾವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬ್ರಹ್ಮಬಲವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಸಾಧನವಾದ ತಸಸ್ಸನ್ನು ಆಚ 
ರಿಸಿ ತಾನೂ ಬ್ರಾಕ್ಮಣ್ಯನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದನು, 


ಮೂದಲಿಸಿಕೊ ೦ಡನು. ಅನಂತರ 


ಆಗ ವಸಿಷ್ಕನೊಡನೆ ಬದ್ದ ದ್ರ ಬಹ ಗಿ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೊರಟು ಅಲ್ಲಿ ಘೋರವಾದ ತಪಪ್ಪ ಚರಿಸಿ 
:ದನು. ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ರಾಜರ್ಷಿಯೆಂದು ಕರೆದನು. ಆದರೆ ಅವಳಿಗೆ ಜಟ ಹ 
'ಯಾಗಲಿಲ್ಲ ತಪಸ್ಪ ಸನ್ನು ಇನ್ನೂ ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಲೇ ಇದ್ದನು. 

ಇಸ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ತ್ರಿಶಂಕುವೆಂಬ ರಾಜನು ಸಶರೀರನಾಗಿ ಸ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದಿಚಿ ಸಿದನು ಅವನಿಗೆ 
'ವಸಿಷ್ಕನು ಕುಲಗುರುವು. ವಸಿಸ್ಮನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಕೋರಲಾಗಿ ಆಗಲಾರದೆಂದನ್ನು ಆಗನ ಸ್ಮನ ನೂ ನೂರು ಮಂದಿ 
ಪುತ್ರರ ಸಹುಯವನ್ನು ಬೇಡಿದನು. ಅವರೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದರು. ಆಗ ಅವರನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಬೇರೊಬ ಬ್ಬನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವೆ 
ನೆಂದು ಅನ್ನನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅವರು ಅವನಿಗೆ ಚಂಡಾಲನಾಗೆಂದು ಶಪಿಸಿದರು. ಕೂಡಲೇ ಅವನು ವಿಕೃತ | 
'ರೂಪನಾದನು, ಅವನ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅವನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದರು. ಅವನು ಏಕಾಂಗಿಯಾದನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ಈ ನಿಷಯವು ತಿಳಿಯಿತು, . ಆಗ ಅನನಿಗೆ ಅಭಯಪ್ರದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಸಶರೀರವಾಗಿ 
ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ ಕಳುಹುನೆನೆಂದು ಮಾತುಕೊಟ್ಟನು. ಆಗ ಶಾಪದ ಫಲವು ನೆರವೇರಿಯೇ ತೀರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದವನಾಗಿ 
'ಚಂಡಾಲರೂಪಸದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲು ಸಾಧಕವಾಗಿರುವ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವೆನೆಂದನು. ಆಗ 
ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ವಸಿಸ್ಮಪುತ್ರರು ದೂಹಿಸಿದರು, “ ಆಹಾ ಇದೆಂತಹ ಯಜ್ಞ | ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಪುರೋಹಿತನು. 
ಚಂಡಾಲನು ದೀಕ್ರಿತನು” ಎಂದು. ಹಾಸ್ಯಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಶಶಿಗೆ ತಿಳಿದಾಗ 6 ಶ್ರ ಮಾಂಸಭಕ್ಷಕ 
ರಾಗುವಂತೆ ಶನಿಸಿದನ್ನು 


2111 
ಅನಂತರ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಆಹೂತರಾದ ಯಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಪ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ತಮಗಿಷ್ಟ, | 
ವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಆ ಯಜ ನಿರ್ನಹಣೆಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರು, ಯಜ್ಞ, ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ್ಫನ್ನು ಕೆ 


ರಿಸಲು ಯಾವ ನೇವತೆಗಳೂ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ತನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ತನ್ನ: ತಪಃಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ತ್ರಿಶಂಕು... 


ವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕುಳುಹುನ ಏರ್ಪಾಡನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಶ್ರಿಶಂಕುವು ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೇರಿದೊಡನೆಯೇ ಚಂಡಾಲತ್ತ ಶ್ರೈವನ್ನು | 
ಹೊಂದಿರುವ ಅವನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಅವನಿಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಒಡ 
ನೆಯೇ ಅಲ್ಲಿಂದ ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಬೀಳುತ್ತಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಬೇಡಿದನು. ಆಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನು ನಡುದಾರಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಅವನನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಕ್ಷತ್ರಮಂಡಲನನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ತ್ರಿ ತ್ರಿಶಂಕುಸ್ಪ ರ್ಗವೆಂದು 
ಹೆಸರಾಯಿತು ಇದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ತಪಃಪ್ರಭಾವಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಂಶ, 


ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನು ಶುನಃಶೇಸನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ಕಥಾನಿನರನನ್ನು ಖು. ಸಂ, ಭಾಗ೩, ಪುಟಿ 243-249. ತಿಳಿ 
ಸಿದೆ. ಅದಕೆ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಕಥೆಗೂ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ಅನೇಕ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿರುತ್ತವೆ. ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕಾರ ಅಂಬರೀಷನ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಪಶುವನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಕದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನೇ ಪಶುಪ್ರತಿನಿಧಿಯನ್ನಾಗಿ ಇಡಬೇಕಾಯಿತು. ಆಗ ಖುಚೀಕ. 
ನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವನ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕಳುಹಬೇಕೆಂದನು. ಆಗ ತಂದೆಯು ಹಿರಿಯ ಮಗನನ್ನೂ 
ತಾಯಿಯು ಕರಿಯ ಮಗನನ್ನೂ ಕಳುಹಲಿಸ್ಟ ಪಡಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಶುನ8ಶೇಪನು ತಾನಾಗಿಯೇ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. ನಿಶ್ಚಾ 
ಮಿಶ್ರನು ಶುನ8ಶೇಸನ ಮಾವನು. ಆಗ Fi SRS ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅವನು ಮರಣಭೀತಿಯಿಂದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ 
a ರೆಹೊಕ್ಳ ನು, ಆಗ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಶುನಃಶೇಸನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಕೇಳಿದನು ಅವ 
ಕಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರೂ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಚಂಡಾಲರಾಗುವಂತೆ ಶವಿಸಿದನು. ಆಗ ಶುನಃಶೇಪಧಿಗೆ ರಕ್ಷಕನಾದ ಮಂತ್ರ 

ನ್ನು ನದೇಶಿಸಿದನು. ಪಶುಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಿದುದರ ಫಲವಾಗಿ ಅನನು ರಕ್ಷಿಸಲ್ಸಟ್ಟ ಸಮು. 

ವಿಶ್ರಾನಿತ್ರನ ತಸಃನ್ರಭಾವಗಳೆಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊ ಂದಂಶವಾಗಿದೆ. 


ಪುನಃ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಸಾವಿರವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದುದರ ಫಲವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನು ಪ್ರ. ತಕ್ಷ 
ನಾಗಿ ಮಹರ್ಷಿಯೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಮೇನಕಾಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಿದ ನಿಘ್ನದನಂತರ ಪುನಃ ಕಠಿಣವಾದ 
ತಪಸ್ಸನ್ಸಾ ಚರಿಸಿದನು, ಈತನು ಉಚ್ಚ್ಚ್ವಾಸ ಸನಿಶ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಘೋರವಾದ ವ್ರತದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈಶನ ಶಲೆಯಿಂಡೆ 
ಹೊಗೆಯು ಹೊರಡಲಾರಂಭಿಸಿತು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ MAM ಪ್ರಸಂಚವೆಲ್ಲವೂ ಉರಿ 
ಯುವಂತೆ ಶೋರಿತು. ಸೂರ್ಯನ ತೆ ತೇಜಸ್ಸೂ ಸಹ ಇವನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಕುಂದಿತು. ಗ ಬ್ರಹ್ಮನು ಬಂದು ಅವನನ್ನು 


@ 


ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿಯೆಂದು. ಕರೆದನು. ಅದರಿಂದಲೂ ಅವನು ತ ಪ್ರನಾಗದೇ ವಸಿಸ ಡೀ ಬ್ರಹ್ಮರಿಯೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು 
ಆಸೆಸಟ್ಟನು. ಆಗ ವಸಿಸ್ಮಫೂ ಸಹೆ ಇವನ ತಪಃಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಇವನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮರ್ಸಿಯೆಂದು ಕರೆದನು. 'ಇಜೆಃ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಮಹ: ತ್ವಪೂರಿತವಾದ ಚರಿತ್ರೆ ಯು. 

ಆದುದರಿಂದ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಿಗೆ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಸಖ್ಯ, ಸಂತರ ದ್ವೇಷ, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಗೌರವಪೂರಿತ 

ಸ್ನೇಹಿ. ಆದುದರಿಂದ ಒಂದುಸಲ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ವರು ಅನಂತರ ಬೇರೆಯಾಗಬಹುದು. ಮತ್ತು ಪುನಃ ಸೇರಬಹುದು. 

ಪರಸ್ಪರ ನಾಶಕವಾದ ದ್ವೇಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಆದೇ ವಸಿಷ್ಠವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಗೌರವ 
ಬುದ್ಧಿಯು ಬೆಳೆಯಿತೆಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ದಶರಥನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ರಾಮನನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕಳುಹಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಿದಾಗ ದಶರಥನು ಖಿನ್ನನಾಗಲು ವಸಿಷ್ಮನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಮಾತೇ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. 


xiv 
 ತೇನಾಸ್ಯ ಮುನಿಮುಖ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಜ್ಞಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 


ನ ಆಟ A ಭೂಶಂ ಭವ್ಯಂ ಚ ರಾಘವ | | 
| (ರಾಮಾ. ಬಾಲ. ಕಾಂ. ೨೨. 4 


ಈತನು ಸರ್ವಜ್ಞ ಚ ಮಹಾಮುನಿಯು, ಈತನಿಗೆ ಸಕ ಇಲ್ಲ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರನ ಪ್ರಭಾವ. 
ನನ್ನು ಪ್ರಶೆಂ ಸಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸುದಾಸನಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಇತರ ರಾಜಾಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ವಸಿ ಸ್ಕ ಮತ್ತು 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ರಿಬ್ಬಂೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದಿ ರಬಹುದು. ಅದು ಚ್ಟ ಅನಂತರ ವಸಿನ್ನ ರಿಗೂ. 
ಸುದಾಸನಿಗೂ ರಷ ಷವು ಉತ್ಸ ನ್ನವಾಗಿರಬಹುದು. ಆಕ. 00 ಅವನನ್ನು ವಸಿಷ್ಕನು ಶಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. (ಯ. ಸರಿ 
೭-೧೦೪) ಹಾಗೆಯೇ ನಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರನಿಗೂ ವಸಿಷ್ಠನಿಗೂ ಪ್ರಬಲನಾದ ನಿರೋಧವುಂಟಬಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ತನ್ನ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
1 (೩ ೫೩-೨೧-೨೪) ವಸಿಷ್ಠ ಸ್ಮವಿದ್ವೇಷಿಣಿಯೆಂಬ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿರಬಹುದು. 

ವಸಿಷ್ಕ ನೊಂದಿಗೂ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೊಂದಿಗೂ ಸಮಾನ ಸಂಬಂಧವನ್ಸ್ಟಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದ ಸುದಾಸನಾರು? ಈ 
` ಸುದಾಸನು ಭರತನಂಶದವನೇ, ಅಲ್ಲವೇ? ಇವನಿಗೂ ತೃತ್ಸು ಸಂತತಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಸುದಾಸ ಮತ್ತು ದಿವೋದಾಸ: 
ಇವರೂ ಭರತಸಂತತಿಯನರೂ ಬೇರೆ ಜನಾಂಗದವರೇ MN ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಆಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಸುದಾ 
ಸನ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿದ್ದ ವಿಷಯದ ವಿವರಗಳು ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. 


ಖುಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯ ೩ನೇ ಮಂಡಲದ ೩೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಭರತನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ನಿಪಾಟ್‌ 

Bi ಕುತುದ್ರಿ (ನದಿಗಳ bps. ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ಆ ನದಿಗಳನ್ನು ತನಗೂ ತನ್ನವರಿಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡುವಂತೆ.: 

ರ್ಥಿಸಿರುತ್ತಾನೆ ನೆ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ವಿವರವನ್ನು ಆ ಸೂಕ್ತದ ಉಪೋದ್ಭಾ ತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಭರತನಾರು? 

oad ) ಭರತನಂಶದವನೇ ? ತ್ಸ ತು ್ಸಿವಂಶವೆಂದರಾವುದು : ? ತ್ಸ ತು ನ್ಸಿವಂಶವೂ ಭರತವಂಶವೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯೇ? 

ಹಾಗಾದೆ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನು ಇವರಲ್ಲಿ de ಪುರೋಹಿತನು ? ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದು ಸದ್ಯಃ. 
ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ 


 ತ್ನಾ ಮಾಳೇ ಅಧ ದ್ವಿ ತಾ ಭರತೋ ವಾಜಿಭಿಕ ಶುನಂ [ಈಜೇ ಯಜ್ಞೇಷು ಯೆಜ್ಞಿ ಯಂ ॥ 
7 | (ಖು. ಸಂ. ೬-೧೬-೪). 


ಶ್ವ ನಿಮಾ ವಾರ್ಯಾ ಪುರು ದಿವೋದಾಸಾಯ ಸುನ್ನತೇ! ಭರದ್ವಾಜಾಯೆ ದಾಶುಷೇ || 

| (ಯ. ಸಂ. ೬-೧೬-೫) 
ಆಗ್ನಿರಗಾಮಿ ಭಾರತೋ ವೃತ್ರಹಾ ಪುರುಚೇತೆನಃ | | ನಿಫೋವಾಸಸ್ಯ ಸೆತ್ರತಿಃ ॥ 

(ಖ ಸಂ. ೬೭೧೬-೧೯) 
a ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ದಿವೋದಾಸನು ಭರತವಂಶದವನೆಂಬುದು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಈ ದಿವೋದಾಸನ: 
ಪುತ್ರನೇ ಸುದಾಸನು. ಅದರೆ ಸುದಾಸನಿಗೆ ಪೈಜವನ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನಿರುವುದರಿಂದ bn ಏಜವನನ ಪುತ್ರನೇ 
ಆಥವಾ ದಿನೋದಾಸನ ಪುತ್ರನೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೂ ಅನಕಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ಸಂದೇಹವು ಸಾಯಣರ. 

ವಾಕ್ಯದಿದ' ನಿವಾರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. | 


| ಇಮಂ ನರೋ ಮರುತಃ ey ದಿನೋದಾಸಂ ನ ನಿತರಂ ಸುದಾಸೆ: | 
ಅನಿಷ್ಟ ನಾ ಸೈಜವನಸ್ಯ ಕೇತಂ ದೂಣಾಶಂ ಶ್ರಕ್ರಮಜರಂ ದುವೋಯು | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೭-೧೮-೨೫) 


p) ಟ್‌ ದಿಮೋದಾಸಂ ಎನ್ನು ವುದು ಸುದಾಸನ ಸಿತೃವಿಗೆ`ಅಸ್ವಯಿಸುತ್ತೆ. ಸುದಾಸನ ಓಿತ್ಸವು 'ಪಿಜವನ 
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ನಲ್ಲನೆ ದಿವೋದಾಸನಿಗೆ ಪಿತೃತ್ವವು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಡಿವೋದಾಸ ಇತಿ ನಿಜನತೆ 
ಷ್ಯೈವ ನಾಮಾಂತೆರಂ | ಸಿಜವನನಿಗೆ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ಬೇಕೆ ಹೆಸರೂ ಉಂಟು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದುದರಿಂದೆ. 
ಸುದಾಸನಿಗೆ ದಿಮೋದಾಸಪುತ್ರನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪೈ ಜವನನೆಂದಾಗಲಿ ನಿಶೇಷಣವಿರಬಹೊೆದು. 


ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೆಸ್ಯ ರಕ್ಷತಿ ಬ್ರಹ್ಮೇಡಂ ಭಾರತೆಂ ಜನಂ | 


(ಖು. ಸಂ ೩-೫೩-೧.) 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಮಂತ್ರವು ಈ ಭರತವಂಶದ ಜನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ವಸಿಷ್ಠ ಕೃತವಾದೆ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, | 

ದಂಡಾ ಇವೇಮ್ಲೋಅಜನಾಸ ಆಸನ್ಸರಿಚ್ಛಿನ್ನಾ ಭರತಾ ಅರ್ಭಕಾಸಃ | 

ಅಭವಚ್ಚ ಪುರಏತಾ ವಸಿಷ್ಠ ಆದಿತ್ತೃತ್ಸೂನಾಂ ನಿಶೋ ಅಪ್ರಥಂತ ॥ 


ವಾಂಗ್‌ | | 
(ಖ್ಮುಸಂ. ೭-೩೩-೬) 


ಗಳಿಂದ ಎದುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಭರತರು ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ ದುರ್ಬಲರೂ ಆಗಿದ್ದರು. ವಸಿಷ್ಠನು ಶೃತ್ಸುಗಳ ಪೌರೋ 
ಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿದೊಡನೆಯೇ, ಅವರು ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಬಲಿನ್ಮರಾಗಿಯೂ ಬೆಳೆದರು ಎಂದಿರು 
ತ್ತದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಭರತರು ಬೇರೆ, ತೃತ್ಸು ಸಂತತಿಯವರು ಬೇರೆಯೇ ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಯುಂಟಾದರ್ಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ 
ತೃತ್ಸೂನಾಮೇವ ರಾಜ್ಞಾಂ ಭರತಾ ಇತಿ ನಾಮಾಂತರೇಣೋಸಾದಾನಂ ತೃತ್ಸುಗಳಿಗೇ ಭರತರೆಂದೂ ಬೇರೆ 
ಹೆಸರಿರುತ್ತದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಸ್ಸಪ್ಪವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅತಿಪ್ರಾ ಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿನಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗು ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹೆ 
ಖಗ್ಲೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ 
ವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಞಾ ನಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಿಕಸಿಂಹಾಸನಾ 
ಧೀಶ್ವರರೂ, ವೇದವಿದ್ಯಾಭಿನಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಸಪಂಡಿತರೂ ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಆದೆ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜೈಸಿ,ಬಿ, ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರೂ 
'ಅನರ ಸರ್ಕಾರದನರೂ ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ಕಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನಾಟಿಕ ಜನಕೋಓಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿ 
ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ, ಅನರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ ರಾಜಕುಮಾರಿಯರಿಗೂ, ಶ್ರೀಕಂಠಪತ್ತನೃಸಿಂಹರಾಜ 
ಒಡೆಯೆರ್‌ ಎಂಬ ಶುಭನಾಮಾಂಕಿತರಾದ ರಾಜಕುಮಾರರಿಗ್ಕಾ ಸಮಸ್ತ. ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹ ವೇದಪುರುಷ 
ನಾನ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕ ಫಲಗಳಾದ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯೈಶ್ಚರ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾಡೆ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಇತೋಪ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ- 
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ದೇವತೆಗಳೆ ಸಂಖ್ಯೆ ಎಷ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆ, 
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ಮನ್ಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಆ ಗತಂ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 
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ವಿಷಥ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ... 
ಸೂರ್ಯ ಶಬಾ ್ವರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ, | 
ಮರುತ್‌ಶೆಬ್ಬದ ಆರ್ಥನಿ ಫಯೆದೆಲ್ಲಿ : ಪಾಶ ತ್ಯ ಪಂಡಿತಂ ಅ 3 ಇತ್ಯಾದಿ, 
ಕನಿ ಶಬ್ದಡ ಮತ್ತು ಶ್ರ ತು ಕ್‌ ನನಾರ್ಥಗಳು ” 


ಪುಟಸಂಖೈೆ 
146 
151 
155 
188 
17 1 
177 
178 
194 
198 
201 
208 
212 
218 
221 
22'7 


282 
244 


249 


251 
2೦8 


088 


258 
254 
261 
277 
278 
278 
488 


೨ 


-೨೮, 


-ಪ೯ಿ. 


ತ ವೈಶ್ಸಾನರಂ ಮನಸಾ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಾ ರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 


XX: 


ವೈಶ್ವಾನರ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿಮರ್ಶೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಅಗ್ನಿ ರಸ್ಮಿ ಜನ್ಮನಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳು, ನಿಷಯನಿನುರ್ಶೆ bes s 
ಸ್ರೆ ವೋ ನಾಜಾ ಅಭಿದ್ಯವಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪೆತ್ಲೇಳನೆಯೆ' ಸೂಕ್ತ- ಸ | 


ಘೃತಾಚೀ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 


ಆಗ್ಲೇ ಜುಷಸ್ಟ ಎಂಬ ಇಪ್ಪೆತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ... 


ಧಿಯಾವಸು ಶಬ್ದಾರ್ಥ. 


| ಅಗ್ನಿಯು ಸಹಸಸ್ಸತ್ರನೆಂಬ ವಿಷಯ, ' | ನ 
 ಅಸ್ತೀದಮಧಿಮಂಥನಂ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 


ಇಳ್ಳಾಯಾಃಪದೇ, ಇಳೆಸ್ಪೆದೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳ ಅರ್ಥವಿಚಾರ. 
ಯೋನಿ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ. 


| oie ಶಬ್ದಾರ್ಥ. 


ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ, ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ, 
ಮೂರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯಿವು ಸ ಸಮಾಪ್ತ ವು. 


ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯೊಯವು 
ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೩೦-೩೯ 


ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೀಠಿಕೆ- ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆ, 
ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಮಾತಾಸಿತೃಗಳು, ಪತ್ನೀ. 

ಇಂದ್ರನ ಭೌತಿಕವೂ ಮಾನಸಿಕವೂ ಆದ ಗುಣಗಳು. 

ಇಂದ್ರನ ರಥ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳು, 

ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧ ಮತ್ತು ಇತರ ಸಾಧನಗಳು, 
ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಿರುವ ಆದರ. 


ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವದ ವರ್ಣನೆ. | | 
ಶ್ರದ್ಧಾರಹಿತರಿಗೆ ಆಗತಕ್ಕ ಬಾಧಕಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಅಸ್ತಿತ್ವವು ಸ್ಥಿರಪೆಡುವುದು ಎಂಬ . 


ಅಂಶದ ವರ್ಣನೆ. 


ಡಂ. - ಇಚ್ಛಿತ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತ ನಿಯ ಸೂಕ್ತ 


ಪುಟಸ ೦ಖ್ಶೆ 


ಚ ಗ. 1 ಭ್‌ 
ಈ 


496 
620 


531 
| 588 


$63 


865 
574 
877 
569 
607 
610 
611 


681 
631 
636 
640 
641 
644 
655 


684 


XX 


೩೧. ಶಾಸಪ್ಪಹ್ನಿರ್ದುಹಿತುಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
 ಪುತ್ರನಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ಪುತ್ರಿಯೇ ಪುತ್ರನೆಂಬ ವಿಷಯ, 
ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರೆ ನಿರ್ವಚನ, ನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ, 
ಪುತ್ರ, ಪುತ್ರಿ ಇನರಿಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ದಾಯಭಾಗದೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದ ಈ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು, 
೩೨, ಇಂದ್ರೆ ಸೋಮಂ ಸೋಮಸಪತೇ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆ ರಡನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ | 
. ಪ್ರ ಸರ್ವಶಾನಾಂ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- | 
ಸೂಕ್ತದ ನೀರಠಿಕೆ--ನಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನು ನದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ ವಿಚಾರ. 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ಸುದಾಸನಿಗೂ ಇರುವ ರಾಜಪುರೋಹಿತ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ, (ಬೃಹದ್ಚೈ 
ತೆಯ ಲ್ಲಿರುವಂತೆ) 3. | 
 ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ನಿಪಾಟ್ಟುತುದ್ರಿ ನದಿಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ, 
೩೪. ಇಂದ್ರಃ ಪೂರ್ಭಿತ್‌ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ. 
೩೫, ತಿಷ್ಠಾ ಹರೀ ಎಂಬ ಮೂವಕ್ರೈದನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 
| ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಖಸಿದೇವಶಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. . 
೩೬. ಇಮೌಮೂ ಷು ಸ್ರಭೃತಿಂ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಾಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ. 
ನಿಜಾ ವರ್ಧಸ್ವ ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಸವಿನಿಯೋಗ, 
ತಿ೭, ನಾರ್ತ್ರಹತ್ಯಾಯೆ ಶವಸೇ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೇಳೆನೆಯ ಸೂಕ್ಷ-- 
| ತಿಲ, ಅಭಿ. ತಸ್ಪೇವ ದೀಧಯಾ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಖಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸು ಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. 
೩೯. ಇಂದ್ರ 0 ಮತಿರ್ಹ್ಯದೆ ಆ ಎಂಬ ಮೂವತೊ ಇಒ ೦ಭತ್ತ ಪ ಸೊಕ್ತ _ 
ಸೂಕ್ತ ದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ. 
 ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತೆವು 


ಪುಭಿಸಂಖ್ಯೆ 
718 
718 
719 


720 
750 
713 
713 


114 
7'15 


798 
708 
೪14 
818 
£29) 
888 
834 
845 
856 
857 
871 
£72 


| XX 


4೧. ಶಾಸದ್ವಹ್ನಿರ್ದುಹಿತುಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತೆ-- 


ಪುತ್ರನಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ಪುತ್ರಿಯೇ ಪುತ್ರನೆಂಬ ವಿಷಯ, 

ಈ ಬಸ್ಸಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನ, ನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಪುತ್ರ, ಪುತ್ರಿ ಇವರಿಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ದಾಯ ಭಾಗದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು, 


೩೨, ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಸೋಮಪೆತೇ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


೩೪. 


ಟಿ, 


೩.೬, 


೩೭, 


ತಲೆ, 


ಆಳ. 


. ಪ್ರೆ ಸರ್ವತಾನಾಂ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ ವ | 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ--ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನು ನದಿಗಳನ್ನು ಸ್ಕುತಿಸಿದ ವಿಚಾರ. 


ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ಸ ಸುದಾಸನಿಗೂ ಇರುವ ರಾಜಪುರೋಹಿತ ಸಂಬಂಧೆ ಇತ್ಯಾದಿ, (ಬೃಹದ್ದೆಳ 


ತೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ) 
 ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ವಿಪಾಟ್ಟುತುದ್ರಿ ನದಿಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ, 


ಇಂದ್ರ: ಪೂರ್ಭಿತ್‌ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತ ನಾಲ್ವನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ, 
ತಿಷ್ಠಾ ಹರೀ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೈಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. . 
ಇಮೌಮೂ ಸು ಪ್ರಭೃತಿಂ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಾಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ. 
ಪಿಬಾ ವರ್ಧಸ್ಥ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ. 
ವಾರ್ತ್ರಹತ್ಯಾಯೆ ಶವಸೇ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೇಳೆನೆಯೆ ಸೂಕ್ಷ-- 
ಅಭಿ ತಸ್ಪೇವ ದೀಧಯಾ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆಂಭನೆಯ ಸೂಕ್ತಿ-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಇಂದ್ರಂ ಮತಿರ್ಹ್ಯದೆ ಆ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವು 


ಪುಭಿಸಂಖ್ಯ 
718 
718 
719 


ಸಂಕೇತಾಶ್ಚರಗಳ ವಿವರಣೆಯು. 





ಅಥ, ಸಂ.--ಅಥರ್ವವೇದಸಂಹಿತಾ 


ಆಪ. ಸೂ... -ಆಪಸ್ತಂಬಶ್ಶೌತಸೂತ್ರ 


ಆಪ. ಧೆ. ಸೂ... -ಆಪಸ್ತಂಬ ಧರ್ಮಸೂತ್ರ ' 
ಆಸ್ಕ ಪ ಸೂ... -ಆಪಸ್ತಂಬ ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ 

ಆ. ಸೂ. ಅಥವಾ ಆ.--ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 

ಉ. ಸೂ.--ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರ 

ಯ. ಸಂ,--ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 

ಐ. ಆ.--ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 

ಐ. ಉ.-ಐಶರೇಯೋಪರಿಷತ್‌ 

ಐ. ಬ್ರಾ.--ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ .. 

ಛಾ. ಉ. ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್‌ 

ಜೈ. ಸೂ,--ಜೈಮಿನಿಯ ಪೂರ್ವಮಿಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರ 

ಜೈ. ನ್ಯಾ. ವಿ... ಚೈಮಿನಿಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾ ನಿಸ್ತರ 

. ಶಾ. ಬ್ರಾ.--ತಾಂಡ್ಯಮಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ತೈ. ಆ. - ತೈತ್ತಿರೀಯ ಅರಣ್ಯಕ 

ತೈ. ಬ್ರಾ.--ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ತೈ. ಸಂ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 

ನಿ. ನಿರುಕ್ತ, ನಿಘಂಟು 

ಪಾ. ಸೂ--ಪಾಣಿನೀಯ ಸೂತ್ರ. 

ಪಾ. ಶಿ.. ಪಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಷಾ 

ಫಿ. ಅಥವಾ ಫಿ. ಸೂ.ಫಿಟ್‌ ಸೂತ್ರ 

ಬ್ರ. ಸೂಬ್ರಹ್ಮ ಸೂತ್ರ 

ಮ. ಭಾ... -ಮಹಾಭಾರತ 

ಮೈ. ಸಂ. ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ 

ಯಾ. ಸ್ಮೃ.--ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ ಸ್ಮೃತಿ 

ವಾ. ಸಂ. ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ 

ವಾ. ಪು.--ವಾಯುಪುರಾಣ 

. ವಿ. ಪು. ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ | 

ವೇ. ಸೂ.ವೇದಾಂತ ಸೂತ್ರ 

ಶ. ಬ್ರಾ.-ಶತಪಥೆಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಸಾ. ಸಂ. ಸಾಮನೇದ ಸಂಹಿತೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಬೃ. ದೇ.--ಬೃಹದ್ದೇನತಾ 


ಜಾಲ್ಯಾ!) ್ರ) ವಂ 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 


ಯಗ್ಲೇದ ಸಂಹಿತಾ 


ಶ್ರ ಹ $ 
ತೃತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ಪ್ರಫಮೋಭಧ್ಯಾಯಃ 





ಮೂರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ತೃತೀಯಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತೆಗಳು- ೭-೨೯ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸ$ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರನೇ | 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ [| 
ಯಸ್ಯ ನಿ8ಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇೆದೇಭ್ಯೋಂಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ನಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ || 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ಮೇಯೋ ಮೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸುರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ || 


ಖುಗ್ರ್ಗೇದದ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಖಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯ. ಈ 
ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ ಖುಹಿಯೆಂದು ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ೧-೧೨, ಸೂಕ್ತಗಳು 
(ಒಟ್ಟು ೧೪೦ ಖುಳ್ಳುಗಳು) ೨೪-೩೨ ಸೂಕ್ತಗಳು (೧೧೭ ಖಕ್ಳುಗಳು) ; ೩೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧-೩, ೫ 
ರ್ರಿ, ೧೧-೧೩ ಖುಕ್ಕುಗೆಳು (ಒಟ್ಟು ೯ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ; ೩೪-೩೫ ಸೂಕ್ತಗಳು (೨೨ ಖುಕ್ಳುಗಳು) ; ೩೬ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧-೯, ೧೧ ಹುಕ್ಕುಗಳು (ಓಟ್ಟು ೧೦ ಖುಕ್ಸುಗಳು) ; ೩೭-೫೩ ಸೂಕ್ತಗಳು (೧೪೪ ಖುಶ್ಚುಗಳು) 
೫೭-೬೨ ಸೂಕ್ತಗಳು (3% ಖುಕ್ಕುಗಳು) ; ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೬೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೩-೧೫ ಖುಕು 
ಗಳು ( ೩ ಖಕ್ಳುಗಳು) ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಆಗುವ ೫೦೧ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯು. ಈ ಮಂಡೆಲ 
ದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಇತರ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ವಂಶಸ್ಥರಾದ ಇತರರು ಖುಷಿಗಳು. ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಈ ಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂಡಲದ ೭-೨೯ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುನುವು. 


ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರೆ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯಾಸ್ಟರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಬುಷಿಃ ಸುದಾಸಃ ಪೈಜವನಸ್ಯೆ ಪುರೋಹಿತೋ ಬಭೂವ | ವಿಶ್ರಾನಿತ್ರಃ 
ಸರ್ವಮಿತ್ರಃ | ಸರ್ವಂ ಸಂಸೈತಂ | ಸುದಾಃ ಕಲ್ಯಾಣಿದಾನಃ | ಪೈಜವನಃ ಪಿಜವನಸೈ ಪುಲ್ರಃ | 
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ಸಿಜನನಃ ಪುನಃ ಸ್ಪರ್ಧನೀಯಜವೋ ವಾನಿಶ್ರೀಭಾವಗತಿರ್ವಾ | ಸ ನಿತ್ತೆಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ 
ನಿಷಾಟ್‌ಛುತುಜ್ರ್ಯೋ8 ಸಂಭೇಷಮಾಯಯಿಾ | ಅನುಯೊಯುರಿತರೇ | ಸ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ 
ನದೀಸುಷ್ಟಾವ_ಗಾಧಾ ಭವತ-ಇತಿ | ಅಸಿ ದ್ವಿವವನಿ ಬಹುವತ್‌ ತದ್ಯದ್ದಿ ಷಶೈಿನದುಪರಿಷ್ಯಾತ್ತ- 


ದ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ || 1 





(ನಿ. ೨.೨೪) 
ತ್ರನೆಂದರೆ ಈ ಖುಹಿಯು ಸಕಲರಿಗೂ ನ್ನೇ 
ತನು ಅಥವಾ ಸಕಲರೂ ಇವನ ಸ್ನೇಹಿತರು ಎಂದು ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಶಬ್ಬಡ ಅವಯವಾರ್ಥವು. ಈ ಹುಹಿಯು ವಿಜ 
ವನ ಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪ್ರರೋತನಾಗಿದ್ದನು. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ರಾಜನು ಕೊಬ್ಬ 
ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಹೊರಟು ನಿಷಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ 
ನದಿಗಳ ( ಪಂಜಾಬಿನಲ್ಲಿರುವ ಈಗಿನ 1088 and 501016] ಎಂಬ ನದಿಗಳು) ಸಂಗಮಸ್ಕಾನಕ್ಕ ಬಂದನು, 
ಇವನಲ್ಲಿದ್ದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಅಸಪಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಕಳ್ಳರು ಇವನಿನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದನ್ನು ಸಿಲಿದು 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ದಾರಿಗೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿರುವ ಈ ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟಜೀಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲು 
ಅವು ಪ್ರವ ನಾಹದ ನೀರಿನಿಂದ ಬಹಳ ಅಳವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಹಹಿಯು ಈ ನದಿಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ನೀರನ್ನು ಕಡಿಮಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಾನು ಹಾದುಹೋಗಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿದನೆಂದು (ಖು. ಸಂ. ೩-೩೩) ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಳಿಯೂ ಯ. ಸಂ. ತ-೫೩ರಲ್ಲಿ 
೯.೧೧ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಎಂದು ಒಂದು ಪೊನೇತಿಹಾಸನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ವಿಶ್ವಾಮಿ 


ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಹಿಯು ಮೇಲಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯ, ಸಂ. ೩-೩೩-೫ರಲ್ಲಿ ತಾನು ಕುಶಿಕನ 
ಮಗನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ವಸಿಷ್ಕಯಹಿಗೂ ದ್ದೆ (ಷಾಸೂಯೆಗಳಿದ್ದ ವೆಂದು ರಾಮಾಯಣ 
ಭಾರತ ಮತ್ತು ಇತರ ವುರಾಣಗಳಲ್ಲ ಕೇಳಿದ. ಇದಕ್ಕ ಆಧಾರವೂ ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಕಡೆ ಇಜಿ. ಅದನ್ನು 
ಈ ಭಾಗದ ಏೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆಸಲಾಗುವುದು. 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಈ ಖುಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥರ ಹಸರು ಖು. ಸಂ. ೩-೧-೨೧; &-೧೮.೪ ; ೩-೫೩-೧೩, 
೧೦-೮೯-೧೭ ; ಅ. ನೇ. ೧೮-೩-೬; ೧೮-೪-೫೪; ಜೈನಿನಿಯ ಉಪನಿಷದ್ಟಾ ಹ್ಮಣ ೩-೧೫-೧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಚಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಶುನಶೈ(ಫನ ವಿಷಯವಾದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಪಾತ್ರವು ಬಹು 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ೨ ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿನ೦ಸಿದ್ದೇವೆ. ವಿಶ್ವಾ 
ಮುತ್ರನು ಒಬ್ಬ ಮುಖ್ಯ ನಾದ ಖುಹಿಯೆಂದು ಐತರೇಯ ಚರಳ್ಕಾನ ೨-೨-೧; ಐ, ಬ್ರಾ. ೬-೧೮-೧; ೬-೨೦-೩ 
ತೈ. ಸಂ. ೨3-೨-೧-೨; ೩-೧-೭-೩; ೫-೨-೩-೪ ; ಕಾಠಕಸಂಹಿತಾ ೧೬೨೧೯; ೨೦-೯; ಮೈ ತ್ರಾಯಣೀಯ 
ಸಂಹಿತಾ ೨-೭-೧೯ ; ಕೌಶೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ ೧೫-೧; ೨೬-೧೪; ೨ಲ-೧ಗ್ಯ೨ಿ ೨೯.೩]. ಸಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
೧೪-೩-೧೨ ; ಬೃ. ಉ. ೨-೨-೪. ಜೈಮಿನೀಯ ಉಸನಿಷದ್ಸಾ ಹ್ಮಣ ೩-೩-೧೩ ; ೩-೧೫-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ನರ್ಣನೆ ಇಡದೆ. | 

ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನು ಒಬ್ಬ ರಾಜನೆಂದೂ ತಪಸ್ಸ ನ್ನ್ನ ಮಾಡಿ ಜಾ ಶ್ರ ಹ್ಮಣ ನಾದನೆ ದೂ 
ಹೇಳಿದೆ. ಜುಗ್ಡೆ (ದದಲ್ಲ ಈ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಕೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಕೌಶಿಕನೆಂಬ ರಾಜನ ಮಗನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ನಂಚನಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮೆ ದಲ್ಲಿಯೂ (ಪಂ. ವಿ. ಬ್ರಾ. 


೨೧-೧೨-೨) ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ ನು ರಾಜನೆಂಜೀ ಹೇಳಿದೆ. ಜುಗ್ಡೆ ದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ನಿನಯುಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಯಾವ 
ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ. | 


ಅ. ೩. ಅ. ೧. ವ. ೧] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 3 
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ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಏಳೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸೋಮಸ್ಯೇತ್ಯನುವಾಕೇ ದ್ವಾಡಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಪ್ರೆ ಯೆ ಅರುರಿತ್ಯೇಕಾಪಶರ್ಚೆಂ ಸೆ- 
ಪ್ರಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮಹಿ: | ಅನುಕ್ತೆತ್ರಾತ್‌ ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಃ | ಮಂ- 
ಡಲಾದಿಪರಿಭಾಷಯೊಗ್ಗಿರ್ದೇವತಾ | ಸ್ರಾಶರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋಃ ಸೂಕ್ತ ತ್ರಯಸ್ಕ ಸ ತ್ರತ್ಯಗ್ನಿರುಷಸ್‌ 

ಸ್ತ್ರೀಜೇತಿ ವಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತೆಃ | ತದೇಕೆಂ ತೃ ತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ 

ಅನುವಾದವು ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಗುವ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಸೂಕ್ಷಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ಯ ಅರುಃ ಎಂಟ 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಮಾರನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಷೆಲ್ಲಾ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಹಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆನೇ ಖುಸಿಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. 
ಆಗ್ನಿ ಯತಿ ದೇವತೆಯು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೆತ್ಯಗ್ನಿ- 
ರುಸಸಃ ಎಂದು ನೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳ (೫, ೬, ೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳು) ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಹಿಂದಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಆ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಈ 
ಸೂಕ್ಕಕ್ಕೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವುದೇ ನಿನಿಯೋಗವು. 

ಸೂಕ್ತ. ೭ 
ಮಂಡಲ--೩ 1 ಅನುವಾಕ--೧ | ಸೂಕ್ತ...೭ ॥ 


ಅಷ್ಟಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ-.-೧, ೨ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷಂಖ್ಯೆ.೧೧ || 
ಯಸಿಃ..... ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ॥ 
ದೇವತಾ... ಅಗ್ನಿಃ || 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
€ರಾ ಮಾತರಾ ವಿವಿಶುಃ ಸಪ್ತ ವಾಣೀಃ | 


ಪ್ರ ಸರ್ಸಾತೇ ದೀರ್ಫಮಾಯುಃ ಪ್ರ ಕ್ರಯತ್ರೇ 





ಪಡಪಾತಃ 


| 
ಪ್ರ! ಯೇ | ಆರುಃ! ಶಿತ್ತೀಸೃಷ್ಮಸ್ಯ | ಧಾಸೇಃ | ಆ | ಮಾತರಾ | ವಿವಿಶುಃ | ಸಪ್ಪೆ | ವಾಣೇಃ | 


ತೆ | 
ಸಂಂತ್ರಿತಾ | | ಪಿತರ | ಹೆಂ! ಚಿಕೀತೇ ಇತಿ | ಪ್ರ ! ಸರ್ಪ್ರಾತೇ ಇತ |! ದೀರ್ಥಂ | ಆಯುಃ | 


ಎಯಸ್ಸೇ Hoh 


4 ನಾಯಣಉಭಾಷ್ಯಸ ತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ.೧ ಸೂಕ್ತ. ೭. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಶಿತಿಸೃಷ್ಠಸ್ಯ ನೀಲಪೃಷ್ಠಸ್ಯ ಧಾಸೇಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಯಿತುರಗ್ನೇರ್ಯೆೇ ರಶ್ಮಯೆಃ ಪ್ರಾ- 
ರುಃ ಪ್ರುಕೆರ್ಷ್ನೇಣೋಪ್ಸಚ್ಛೈೆಂತಿ ತೇ ರಶ್ಮಯೋ ಮಾತರಾ ಮಾತರ್‌ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಾನಿನಿಶುಃ | 
ಸರ್ವತಃ ಪ್ರನಿಷ್ಟಾಃ | ಸಸ್ತ ಸರ್ಹಣಸ್ವೆಭಾನಾ ವಾಣೀರ್ವನನೀಯಾ ನದೀಶ್ಲಾವಿನಿಕು: | ಪರಿಕ್ತಿತಾ 
ಪರಿತೋ ವರ್ತಮಾನೇ ಹಿತರಾ ಪಿತರೌ ಮ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಕೌ ಶೀಸಾಗ್ನಿನಾ ಸಂಚೆಕೇತೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ವ್ಯವ. 
ಹರತಃ | ಕಥಾ ಪ್ರಯಶ್ಸೇ ಪ್ರೆ ಕರ್ಷೇಣ ಯಷ್ಟುಂ ದೀರ್ಥಮಾಯುರಕಸ್ಸೇಶ್ವಿರಂ ಜೀವನಂ ಪ್ರಭೂಶ- 
ಮನ್ನಂ ನಾ ಪ್ರಸರ್ಸ್ಟಾಶೇ ! ಪ್ರಸಾರಯೆತಃ | ಸಂಪಾದೆಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! ಯದ್ಧಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ 
ಪ್ರಯಕ್ಷೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸತತಂ ಯಷ್ಟುಂ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ ಸಂಪಾದೆಯತಃ ॥ ಪ್ರೆ ನಿ... 
ಪಾತತ್ತೇನಾದ್ಯದಾತ್ಮಃ | ತಸ್ಯ ಛಂದಸಿ ವ್ಯವಜಶಾಶ್ಚೇತಿ ಆರುರಿತ್ಯನೇನ ಸಂಬಂಧಃ | ಆರುಃ | ಯ. 
ಗತೌ | ಲಿಟ್ಯುಸಿ ರೂಪಂ | ಯೆಪ್ಟೃತ್ತ ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಶಿತಿಪೈಷ್ಮಸ್ಯ | ಸೃಷ್ಠ- 
ಶಬ್ದಸ್ಥೆ ಕ್ಟ ತ್ಯಯಾಂತೋತಂಶೋದಾತ್ರಃ' ಶಿಶೇರ್ನಿತ್ಯಾ ಬಹ್ವಚ್‌ ಬಹುಪವ್ರೀಹಾವಭಸೆದಿತ್ಯು ತ್ರ ರೆಡಪ್ರೆ ಕೈ- 
ತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಥಾಸೇಃ ! ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ | ಥೇಟ್‌ ಈಾನೇ ವಾ! ತೆಸ್ಮಾತ್ವರ್ತರ್ಯೌ- 
ಹಾದಿಸಃ ಸಿ: | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಮಾಕರಾ | ನಪ್ಪ್ಯನೇಷ್ಟೃತ್ನಷ್ಟೃ ಕತೃ ಹೋತ್ಸ ಪೋತ್ಸ ಮಾತೃ ಪಿತೃ ಜಾ- 
ಮಾತೃಡುಹಿತೈ | ಉ.೨-೯೬ | ಇತಿ ಶೈಜಂತತ್ತೇನ ನಿಸಾಶನಾದಂಶೋದಾತ್ರ್ಯಃ। ಯತೋ ಇತಿ ಗುಣಃ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ | ವಿನಿಶುಃ | ನಿಶ ಪ್ರನೇಶನೇ | ಲಿಟಿ ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಖಜ್‌ 8ದಿತಿ 
ಕ ಡ್ಲೈದ್ಭಾನಾದು ಹಾಭಾವಃ | ನಿಘಾತಃ। ಸಪ್ತ! ಸೃಷ್ನಗತಾ! ಸಹ್ಯಶೂಭ್ಯಾಂ ತುಟ್‌ ಚ। ಉ. ೧-೧೫೬ | 
ಇತಿ ಸಹಪೇರ್ನಿಧೀಯಮಾನಃ ನಿನ್‌ ತುಡಾಗಮಶ್ಚ ಬಾಹುಲಕಾದೇಶಸ್ಥಾಸಿ ಭವತಿ | ಖುಕಾರಸ್ಯಾ.. 
ಕಾರಶ್ಚ | ಪ್ರತ್ಯೇಯನಿತ್ತೋಸಸಿ ವ್ಯತ್ಯಯೆ -(ನಾಂಶೋದಾತ್ತಶ್ವಂ | ಸರಿಶ್ರಿತಾ| ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋ | 
ಕಿಪ್‌ ಚೇತಿ ಕ್ವಪ್‌ ಪಿತ್ರ್ಯಾತ್ತುಗಾಗವಮೂಃ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | ಕೃಮತ್ತರಪೆದಪ್ರಕ್ಕತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಸು ಪೋ ಡಾದೇಶಃ |! ಚರೇಶೇ | ಚರ ಗಶಿಭಶಕ್ಷಣಯೋಃ | ಸಂಪೂರ್ವಾಚ್ಚರಶೇಃ ಸಮ. 
ಸ್ರೈತೀಯಾಯುಕ್ತಾತಿ" | ಹಾ. ಏ-೩-೫೪ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸಡಂ | ನಿಘಾತಃ | ಸರ್ಪ್ರಾತೇ | ಸೃ ಗತ್‌ | 
: ಆಯಮಂತರ್ಭಾದಿತಣ್ಯರ್ಥಃ |! ರೇಫಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಈದೂದೇದಿತಿ ಪುಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞಾ |! ನಿಘಾತಃ | 
ಆಯುಃ | ಅಣ್‌ ಗತೌ | ಉಸಿನ್ನಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಏಶೇರ್ಣಿಚ್ಚೇತ್ಯುಸಿನ್‌ | ಚಿತ್ತಾ ಪ್ಟೃದ್ಧಿಃ | ನಿತ್ತಾ- 
ದಾಮ್ಯುದಾತ್ರ 8 | ಪ್ರೈಯಕ್ಷೇ ! ಯಜ ಪೇವಪೂ ಇಸಂಗಿತಿಕರಣದಾನೇಷ್ಟಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್ತುಮರ್ಥೆೇ ಸೇನ್ಸ್ರ- 
'ತೃಯಃ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | ಕೈದುತ್ತರಪೆದಸ್ರಕ್ಸೃತಿಸ್ಕರತ್ವೆಂ | ಕೃನ್ಮೇಜಂತ ಇತ್ಯವ್ಯಯಸಂಜ್ಲಾಯಾಂ 
ಅಸ್ಕೈಯಾದಾಪ್ಪುಪ ಇತಿ ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶಿತಿಪೃ ಸ್ಮಸ್ಯ-- ನೀಲಪೃಷ್ಮನೂ ! ಧಾಸೇ8ಸರ್ನಾಧಾರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ | ಯೇ--ಯಾವ 


ಮಾತಾನಿತೃಭೂತರಾದ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು! ಆ ವಿವಿಶುಃ--ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿವೆ ; (ಮತ್ತು)! 
ಸಪ್ತೆ-_- ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವದ | ನಾಣೀೇಃ--ವನನೀಯ (ಪೊಜಾರ್ಹ)ವಾದ ನದಿಗಳೂ | (ನಿವಿಶುಃ- ಪ್ರವೇ 
ಶಿಸಿನೆ); | ಪೆರಿಕ್ಷಿತಾ-_ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ | ಪಿತರಾ--ಮಾತಾನಿತೃಸ್ಥಾನೀಯರಾದ  ಪ್ಯಾವಾಶೃಥಿವಿಗಳು | 


ಅ೩. ಅ.೧. ವ. ೧] | ಖುಗ್ವೇದಸಂಕಿತಾ | ಗ್ರ 


ಹಾಗ ಯೋ ಸ ಹೀಸ ಸಜಾ ಮ ರ್‌ ನ ಚಂಬು ಅರ ಸಂ ಖಾ ಜಹಾ ಜು ಚಾ ಜು 2 ್ಸ್ಟಹ3ಖಹಹ್ಹ್ಹ೭ಟಲ್ಮೂರ್ಟುುೂ್ಸ್ಟ್ರ ರ್ರು ರು ರ ್ಕ ರ್ಟ್ತ್‌ರಟುಟುುಟ [ರು ುುುುರರ್ಟ್‌ುುುು್ಟೈ್ಟೈಾ್ಟೀಾೈ್ಛರ್ಕ್ಚ್ರುುರ ್ಯ ನ ಬ ೊೈ ್ಕೀ 


ಸಂ ಚರೇಕೇ--(ಆಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ) ಜೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯವಸರಿಸುತ್ತವೆ; (ಮತ್ತು) | ಪ್ರಯೆಕ್ಷೇ- ಹೆಚ್ಚಾದ ಯಾಗಾ 
ಚಂಣೆಗೋಸ್ಕರ ! ದೀರ್ಫ್ಥಂ ಆಯುಃ...(ಆಗ್ಬಿಗೆ) ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನು [ಅಥವಾ ಪ್ರೆಭೂತಾನ್ನನನ್ನು) | 
ಪ್ರಯಸ್ಸೇ. ಹೆಚ ನಗಿ ಸತತವೂ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ | ದೀರ್ಫ್ಥಂ ಆಯುಃ. (ಯಾಗ 
ಕರ್ತ್ವವಿಗೆ) ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಯವನ್ನು (ಅಥವಾ ಪ್ರಭೂತಾನ್ನವನ್ನು] | ಪ್ರೆ ಸರ್ಪ್ರಾಶೇ-_ ಹರಡುತ್ತವೆ (ಒದಗಿ 
ಸುತ್ತ ನೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ | 
ನೀಲಸೃಷ್ಣನೂ ಸರ್ನಾಧಾರನೂ ಚಿದ ಅಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಹೊರಟು ಪ್ರಪಂಚ ಮಾತಾ 
ನಿತ್ಯಭೂತಂಾದ ದ್ಯಾನಾಸ್ಫ ಥಿನಿಗಳನ್ಟು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆ ; ಅದೇ ರೀತಿ ಸ್ರವಹಣಶೀಲಗಳೂ 
ಮತ್ತು ಪೂಜ್ಯಗಳೂ ಆದ ನದಿಗಳೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆ ; ವ್ಯಾಸಕವಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳು ಯಾಗಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ನಡೆಯುಲೆಂದು, ಅಗ್ನಿಗೆ ಮ a ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತಾನ್ನವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, ಆ ಅಗ್ನಿ 


ಯೊಡನೆ ಸಹಳರಿಸ 


English Translation. 

The (rays) of the blackbacked, all-sustaining (Agni) have arisen, “ud 
pervaded the 7೩16108 (earth arid heaven) and the flowing rivers ; the surround- 
ing parents co-operate with him, aud bestow long life for the sake of assiduous 
worship: 

ಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
ಧಾಸೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಯಿತುಃ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಧಾಸಿಃ ಎಂಬ ಖದವನ್ನು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲ (ನಿ. ೩-೯) ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಸಾಯಣರು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ದರಿಸಿರುವನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಈ ಅಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳು ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಮಾತರಾ ನಿನಿಶುಃ ಸಸ್ತ ನಾಣೀ&8-- ನಾಃೇ ಎಂಬ ಸದವನ್ನು ಧಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ವಾಜ್ನಾ 
ಮುಗಳಲ್ಲ (ನಿ. ೨-೨೩) ಪಾಠಮಾಡಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನದಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಅಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳು 
ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತ ವೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸಪ್ತ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿ ಸಪ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ರಶ್ಮಿಗಳ ಸ್ಪಭಾವವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮಾತರಾ ಎಂಬ ಪದವು ಫಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ದಾ $ವಾಪ್ಪಧಿವಿಗಳ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗದಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆಂದು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿ gd ರತ್ಮಿಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ಭೂಮ್ಯ ಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲ)ಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾಗಿ (ತಾಯಿತಂದೆಗಳಂತೆ) ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪೋಷಕರಾಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ರ ಹೇಳಿದೆ. 

ಪೆರಿಕ್ಷಿತಾ ಪಿತರಾ--ಸೆರಿಶತೋ ವರ್ತಮಾನೇ ಪಿತರಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ | ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಾಯಿತಂದೆ 
ಗಳಾಗಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವಿಗಳು (ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು) ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಇವುಗಳು ಅಗ್ನಿ 
ಯೊಡನೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಹಕರಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ನುಂ. ೩. ಅ. ೧, ಸೂ, ೭ 


ಪ್ರಿ 


ಲ ಗ್‌ 
NR Se a ಬಾ ಸ 


ಪ್ರಸರ್ಸ್ಟಾತೇ ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ ಸ್ರಯಸ್ಷೇ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳುಯಜ್ಞವು ವಿಫ್ಲೆವಿಲ್ಲದ ರೀತಿ 
ಯಿಂದ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ಬಹಳನಾದ ಅನ್ನ ವನ್ಫೂ, ಅಗ್ನಿಯು. -ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯು 
ತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಗಿಯಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿಜೆ. 
ಆಯುಃ ಎಂಬ ಸದನವು ಇಪ್ಪತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩.೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಸಾಯಣರು 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನ ನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಪ್ರಕ- 
ರ್ಷೇಣಿ ಸತತಂ ಯೆಷ್ಟುಂ ಯಜಮಾನಸ್ಯೆ ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ ಸೆಂಪಾಡೆಯೆತಃ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಸರ್ವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚಂಸುವ ಯಜನೂನನಿಗೆ ಬಹಳಕಾಲದವರಿಗೂ ಜೀವಿಸಿ ಇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಆಯುಸ್ಸಿನ (ಜೀವಿತಕಾಲದ) ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಳುತ್ತಾಲಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾಗಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ... 

ದ್ಯೌರ್ಮೇ ಪಿತಾ ಜನಿತಾ ನಾಭಿರತ್ರ ಬಂಧುರ್ಮೇ ಮಾತಾ ಪೈಥಿನೀ ಮಹೀಯಂ | 

ಉತ್ಕ್ಯಾನಯೋತ್ಸಮ್ಹೋ ೩ ರ್ಯೋನಿರಂತರತ್ರಾ ಪಿತಾ ಮುಹತುರ್ಗರ್ಭಮಾಧಾತ್‌ || 

| | (ಯ. ಹೆಂ. ೧-೧೬೪-೩೩). 
'ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು. ಉದಕಂ ಹಿ ಮೈಲೋಕಾತ್‌ ಹಶಿತಂ ಪಾರ್ಥಿ. 
ವೇನ ಧಾತುನಾ ಸಂಪೃಕ್ತೆಂ ಹಿಷಧೀಭಾವಮಾಗಮ್ಯ ಶರೀರಭಾವೇನ ಅವತಿಷ್ಠತೇ ಇತ್ಯೇತೆದೆಸೇಸ್ತ್ಯ 
ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಮಾತಾನಿತರ್‌ ಉಚ್ಛೇತೇ! ದ್ಯುಸೋಕದಿಂದ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ) 
ವೃಷ್ಠಿ ಯುರೂಸದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಗೆ ಬಿದ್ದ ನೀರು ಪೃಥಿನಿಯಿಂದ ಸೇರಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 

ಸ 

ಶನೀರದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು (ದ್ಯಾವಾಪ್ಪಥಿನಿಗಳು) ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ 
ಮಾಶಾಸಿತೃಗಳ ರೀತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಿ 
| ದ್ವೇ ಸ್ರುತೀ ಅಶ್ಕಣವಂ ಪಿತ್ಕಣಾಂಮಹಂ ದೇವಾನಾಮುತೆ ಮರ್ತಾ್ಯನಾಂ ! 


ತಾಭ್ಯಾಮಿಂದಂ ನಿಶ್ಚ್ವಮೇಜಶ್ಸಮೇಶಕಿ ಯದಂತರಾ ಪಿತರಂ ಮಾತರಂ ಚೆ! ಆ 
(ಇಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೫). 
ಎಂಬ ಖುಸ್ಕನ್ನು ಉಡಹರಿಸಿ, ತತ್ತೃತಸ್ಯ ಉಪಕಾರಸ್ಥಾಭಾವೇ ಸೆತೀತರ್‌ ಮಾತಾಪಿತರಾವಕಿಂಚಿತ್ರರಾ- 
ವೇವ ಭವತಃ ! ಶಸ್ಮಾದುಪಸದೈತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋ8 ಮಾತಾಸಿತ್ರಭಾವಃ | ಏವಂ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫಥಿ- 
ನೀಭ್ಯಾಂ ಅಂಶರಿಕ್ಷೇಣ ಚ ಅವಕಾಶದಾನೇನ ಅನುಗೃಹ್ಯಮಾಣೇನ ಏತಾನಿ ಅಸ್ಮದಾದೀನಿ ಭೂತಾನ್ಯುತ್ಸ. 
ದ್ಯಂತ ಇತಿ ಅನೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಮಂತ್ರದೈಶಾ ಸ್ಥಾಸಿತಂ | ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ಉಪಕಾರವು 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣರಾದ ತಾಯಿತಂದೆಗಳು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯಕರ್ತರೂ ಅಗಿರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಈ ದ್ಯಾವಾಳ್ಸಥಿವಿಗಳು ಅನಕಾಶನನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಚಿಗಳಾಗಿರುವಷರ ಶರೀಗವು 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಮುಂತ್ರಸನ್ನು ಮಂತ್ರವೃಷ್ಣವಾದ ಖುಹಿಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿದು ಇ ಹೇಳಿರುವನು ಎಂದು ನಿನರಿಸಿರುವರು. 
ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯೌ ಯಷ್ಟುಂ (ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ) ಜೀವನಂ ಸ್ರಭೂತೆಂ ಅನ್ನಂ ವಾ(ಪ್ರಸಾರ- 
ಯತಃ) ಸಂಪಾವಯತಃ | ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿವಿಗಳು ಯಜ್ಞನ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಣಿ ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ : 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವುವು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 


ಆ ೩. ಅ. ೧. ವ. ೧, | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ V; 


'ದ್ಯಾವಾ ನಃ ಪೃಥಿನೀ ಇಮಂ ಸಿಪ್ರಮದ್ಯೆ ದಿವಿಸ್ಪೃಶಂ | 

ಯಜ್ಞಂ ದೇವೇಷು ಯಚ್ಛ ತಾಂ | (ಬು. ಸಂ. ೨-೪೧-೨೦). 
ಎಂಟ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹಂಸ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ನ ಇಮಂ ಸಾಧನಮದ್ಯ ದಿವಿಸ್ಸೃತಂ ಯಜ್ಞಂ 
ದೇವೇಷು ನಿಯಚ್ಛಶಾಂ | ಈ ದ್ಯಾವಾನೃಥಿವಿಗಳು ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾಥನವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 
ಸಂತೋಷಸಡುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು. ಅರ್ಥವನ್ನು ನನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿ 


py 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಪ್ರ--ನಿಷಾತಾ ಆದ್ಭ್ಯುದಾಶ್ರಾ8 (ಥಿ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ನಿಪಾತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯ 
ದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯವಹಿತಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧.೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹುವ್ಯವಧಾನ 
ಏದ್ದರೂ ಆರುಃ ಎಂ ಕ್ರಯಾಪದಜೆಣಡನೆ ಸಂಬಂಧವಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಉಪಸರ್ಗವೆಂದು 
ಹೆಸರು. | 





ಆರುಃ-- ಯ ಗತೌ, ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲು ಜ್‌ ಲಜ"ಲಿಭಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪. ೬) ಎಂಬಂದರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಉಸ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಆರುಃ ಎಂಬ ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಬುಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದ ನಿಂದ ಯೆಪ್ಪೈತ್ತಾನ್ನಿಶೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರಕಿಸೇಢ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೃತ್ಸಂಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶಿತಿಷೃಷ್ಠಸ್ಯ-..ಸೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ತಿಷ ಪೃಷ್ಠ ಗೂಢಯೂಥಪ್ರೋಥಾಃ (ಉ. ಸೂ. ೨.. 
೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೃಷ್ಯ ಶಬ್ದವು ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಉತಾ೦ತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾ? ದೆ. ಶಿತಿ ಪೃಷ್ಠ ೦ ಯಸ್ಯ ಸತ. 
ತಸ್ಯ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೊರ್ನ್ವ ಸದ ಸ್ರಶೈತಿಸ್ಟರಕ್ಸೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಶಿಶೇರ್ನಿತ್ಯಾ ಬಹ್ಹಜ್ಜ ಹುವ್ರೀಹಾವಭ 
ಸತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨.೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನದ ಗ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧಾಸೇ:-ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅಥವಾ ಥೇಟ್‌ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲ ಔಣಾದಿಕ ಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಎಕವಚ 
ನಾಂತರೂಹ. 

ಮಾತರಾ... ನಸ್ಸೃ ನೇಷ್ಮೃೃ ತೃಷ್ಟೃ ಸತ್ಯ ಹೋತ್ಸ ಪೋತ್ಸ' ಪಿತೃ ಜಾಮಾತೃ ದುಹಿತೃ- 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಜಂತವಾಗಿ ನಿಖಾಶಿತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿವಚನ (ಜೌ) ಪರವಾದಾಗ ಯ ತೋ ಜಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಯೋ8ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಖಕಾರಕ್ಸೆ ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌್‌-- (ಪಾ. ಸೂ, ೭.೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ನನಿಶು&_ ವಿಶ ಪ್ರನೇಶನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಸರಸ್ಮೈಪದಾನಾಂ-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಾದೇಶ. ಲಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ, ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ಕಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೨-೫) ಎಂಬರಿದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯುಕ್ಕೆ ಕಿದ್ದುದ್ಬಾವ ನಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಭೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಸ್ತೆ... ಸ್ಸ ಗತೌ ಧಾತು. ಸಸ್ಯ ಶೂಭ್ಯಾಂ ತುಟ್‌ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮತ್ತು ತುಭಾಗಮನು ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೂ ಬರುತ್ತವೆ, 
ಬಹುಲಗ್ರಹಜದಿಂದಲೇ ಖಹುಶಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾಜೇಶ, ಸಪ್ತನ್‌ ಶಬ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಶ್ರಾದರೂ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪರಿಕ್ಷಿತಾ-. ನರಿ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ. ಕ್ಲೈ ನಿವಾಸಗತ್ಕೋಃ ಧಾತು. ಕಪ್‌ ಚೆ (ಶಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ಯಸ್ಕಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬.೧- 
೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತುಕಾಗಮ. ಸಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ. ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೃದುತ್ತ ರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪರಿಕ್ಷಿತ್‌ಶಬ್ದ. ದ್ವಿವಚನ (ಜೌ) ಪರವಾ 
ವಾಗ ಸುಫಾಂಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾ ದೇಶ. 


ಬಿತರಾ--ಮಾತರಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿವದಿಸಿದಂತೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಬರುತ್ತಿದೆ. 


ಚಿರೇತೇ ಚರ ಗತಿಭತ್ತಣ ಯೋ ಧಾತು. ಸಮು ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಸಂಬಂಧವಿರುವುಡರಿಂದೆ 
ಸಮಸ್ತ್ರೈತೀಯಾ ಯುಶ್ತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಹದಿಯಾಗುತ್ತೆದೆ. ಲಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಪ. ಅಕಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ಜೆ. 


ಸಸ್ರಾಾತೇ--ಸ್ಫ ಗೆತ್‌ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರಕೋರುವುದ ರಂದ ಇದು ಅಂತರ್ಭಾವಿತ 
| ಣ್ಯರ್ಷಳಕವಾಡ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಡದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷದ್ಧ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ, 
ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ರೇಫವು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಅಕಿಜಂತದ ಪರಶಕ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತೆ. ಏಿಕಾರಾಂತದ್ದಿವಚನಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಈಡೂಡೇದ್ವಿವಚನಂಪ್ರೆಗೃ ಹೈಂ ಎಂಬುಡರಿಂದ ಪ್ರ. 
ಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞಾ ಏರುತ್ತ ಡೆ, | 

ಆಯುಃ- ಇಕ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಉಸಿನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಅನುನೃತ್ತ ನಾಗುನಾಗ ಕುತೇರ್ಣಿಚ್ಚೆ 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಸಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕ ಚಿತ್ತ ವಿಧಾನಮಾಡಿರು 
ಪುದರಿಂದ ಆಚೋಇಗಸ್ಸಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ, ಏಚೋಯವಾಯಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಆಯಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ರಾಮದರಿಂದ ಇನ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಷ್ಯು- 
ದಾಶ್ರಸ್ತ:: ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಯಕ್ಚೇ..ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು  ತುಮನ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯಾರ್ಥಶೋರು 
ವಾಗ ತುಮರ್ಥೇಸೇಸೇನಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಶ್ನ ಭೃಷ್ಣ-- ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕ ಸತ್ವ, ಷಢೋಃಕ8ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾದೇಶ. ಆಪೇಶಸ್ರೆತ್ಯಯಯೋಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನ್ರತ್ಯ ಯಸಕಾರಕ್ತೊ ಷತ್ವ, ಯುಕ್ಷೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿ ಸಮಾಸ, ಗತಿಳಾರಕೋಪ- 
ಸದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೃದುತ್ತಂಪದಪ್ರಶ್ಯಕಿಸ್ಟ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ." ಏಕಾರಾಂತಕೃದಂತಶಬ್ದವಾದುದ 
೦೦೫ ಕೃನ್ಮೇಜಂತಃ-(ಪಾ. ಸೂ, ೧-೦-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞ್ವಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಾ.. 
ದಾಸ್‌ಸುಪಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಪ ವಿಭಕ್ತೆಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇ ಶ್ಚಿಆಅ, ೧ನ ೧4 ಖುಗ್ರೇದಸಂ ತಾ 
ಗೆ ಗ್‌ ಪ ಅ್ಯ,್ಯ್ಮಾ 11414 ಹ ರೋ ಮಾ ಲೂ ಸ ಸ್ಯ ್ಯ ಉಪಪ ಯ ್ಟ್ಬ್ಟ್ಟ್ಟಾಸೊಗಪಶ್ಮಮ್ಟ ಕ್ಟ ಕ್ಟ ್ಕ್ಜ ಬ ನಾತ ನ ದಾ ಜು ಜಾ ಸ ಕ5. ಕು. ನ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥೆಃ 


| | | | | | 
ದಿನತ್ಸಸೋ ಧೇನವೋ ವೃಷ್ಣೋ ಅಶ್ವಾ ದೇನೀರಾ ತಿಸ್ಕೌ ಮಧುಮದ್ವಹಂತೀಃ! 

| ಇ ; 
ಯಶಸ್ಸ ತ್ತಾ ಸದಸಿ ಕ್ರೇಮಯಂಂತಂ ಹರ್ಯೇಕಾ ಚರತಿ ನರ್ತನಿಂ ಗೌಃ ॥ ೨॥ 


ಹದಹಾಠಃ 
| | | | | | | | 
ವಿವಕ್ಷಸೂ | ಧೇನವಃ | ವೃಷ್ಣೆ8 | ಅಶಾ | ದೇವೀ: | ಅ | ತಸ್ಗಾ | ಮಧು ಮತ್ತ | ವಹಂತೀ। | 


ಇ ಟೌ i | | 
ಯೆತಸ್ಯೆ | ತಾ | ಸದೆಸಿ | ಕ್ಷೇಮನಂಯಂತೆಂ | ಪೆರಿ | ಏಕಾ | ಚರತಿ | ವರ್ತೆನಿಂ! ಗೌ ಗ 


ಕರಾ ಉಗಿ ಹಯಿಮಿೂಢ್ಶ 


ಸಾಂಶಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವೃಷ್ಣಃ ಇಇಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತುರಗ್ನೇರಶ್ವಾ ನಾಹನರೂಪಾ ಕೋಹಿತಾ ದಿವಕ್ಷಸೋ ದಿವಂ ವ್ಯಾ. 
ಪ್ಯ ವರ್ತೆಮಾನಾ ಧೇನನವೋಗ್ಗೇಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೊ ೇ ಭವಂತಿ | ಸೋತಯಮಗ್ಗಿರ್ಮದುಮತ್‌ ಮಾ- 
ಧುರ್ಯೋಪೇತಮುದಕಂ ವಹಂತೀರ್ದೇನೀರ್ದ್ಯೋತನಶೀಲಾ ನದೀರಾಕೆಸ್ಟ್‌ | ಆತಿಷ್ಮತಿ । ಪ್ರಾಪ್ಫೋಕೀ- 
ಶ್ಯರ್ಥಃ | ಗೋಶಜ್ಟೊ ಮಾವ್ಯಮಿಕವಾಗ್ಪಾ ಚೀ ಮಾಥ್ಯಮಿಕಾಂ ಮಾಚಮಿಎತಿ ನೈರುಕ್ತಾ ಇತ್ಯಭಿಧಾ- 
ನಾಕ್‌ 1 ಏಕಾ ಗೌಃ ಸಾಚಿಮಕ್ತನಿಧಾ ವಾಕ್‌ ಯತಸ್ಯೋದೆಕಸ್ಯ ಸದಸಿ ಸ್ನಾನೇಃಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ಲೇಮಯಂತೆಂ 
ಕ್ಷೇಮುಮಾವಾಸಮಿ ಚ್ಛ೦ಶಂ ವರ್ತನಿಂ ಜ್ವಾಲಾಃ ಪ್ರವರ್ಶಯಂತಂ ತ್ಪಾ ಹೇ ಅಗ್ಸೇ ತ್ವಾಂ ಸರಿಚರತಿ | 
ಸೇವತೇ | ದಿವಸ್ತಸ: | ಆಕ್ಷೂ ವ್ಯಾಷ್ತ್‌ | ದಿವಂ ವ್ಯಾಪು`್ಗವಂತೀತಿ ದಿವಕ್ಷಸಃ | ವಕ್ಷ ಶೋಷೇ | ರೋ- 
ಸಾರ್ಥೊಲಸೈಯಂ ಧಾತುರಶ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ವರ್ತತೇ | ದಿವಂ ವಕ್ಷಂತಿ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತೀತಿ | ಅಸುಸ್ನಿತ್ಯಸು- 
ನ್‌ಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಲೋಸೋ ವ್ಯೋರ್ವಲಪೀಶಿ ವಲೋಪಃ | ಸೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೈಂ | ಧೇನವಃ | 
ನುರಿತ್ಯನುವೃತ್ತ್‌ ಪೇಠ ಇಚ್ಚೇತಿ ಅಸುಪ್ರತ್ಯಯ; | ಇಕಾರಸ್ಯ ಗುಣಃ ! ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ವೃಷ್ಣ। | 
ವೃಷ ಸೇಚನೇ | ಕನಿನ್ಯುವೃಷಿತ ಸ್ರರಾಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕನಿನ್‌ | ಕಿತ್ತಾ ಮ್ಲಣಾಭಾವಃ | ನಿತ್ತಾದಾಡ್ಯೆದಾ. 
ತ್ತಃ ! ಅಶ್ವಾಃ । ಆಶೂ ವ್ಯಾನ್‌ ; ಅಶಿಪುಹಿಲಟಿಕಣೀತ್ಯಾಡಿನಾ ಶ್ವನ್‌ ! ನಿಶ್ಚಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರ: | 
ತಸ್ಥ್‌! ಷ್ಕಾ ಗತಿನಿವ್ಸತ್ತೌ | ಛಂಪಸಿ ಲಜ್ಜಾ ಜೂ ಇತಿ ನರ್ತೆಮಾನೇ ಲಟ್‌; ಅತ ಔ ಲ ಇತ್ಯ್ಯಾ ಕಾರ; | 
ಸಿಘಾತಃ! ಮಧುಮತ್‌ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತ್‌ ಪಲಿಸಾಟನಮಿಮನಿಜನಾಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮನೇರುಪ್ರತೈಯಃ | 
ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ನಕಾರಸ್ಯೆ ಧಳಕಾರಃ ಸಿತ್ತ್ವ್ವಾದಾದ್ಯ ರಾತ್ತ। | ತ್ವಾ! ಯುಷ ಚೃ ಬ್ಹಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯೈ ಕ. 
ವ ಚೆನಾಂತಸ್ಯ ಶ್ಹಾಮಾನಿಶಿ ಶ್ರಾದೇಶಃ | ಅನುದಾತ್ರಕ್ಷ | ಪ್ಲೇಮಯಂಶಂ | ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಕೋಃ | 
ಅರ್ಕಿಸ್ತುಸುಹುಸೃದ್ಭಕ್ಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್‌ | ಹ್ಲೇಮಮಾ ನಾಸಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತಂ। ಸುಷ ಆತ್ಮನಃ ಸ್ಯಜಿತಿ 
ಸೈಜ್‌ ! ಕೈಜಿ ಜೇತೀತ್ಸಂ ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಯೋರ್ವೀರ್ಥಇತಿ ದೀರ್ಥಶ್ವ: ಚ ನ ಛಂದಸ್ಮಪ್ರ- 
ತ್ರಸ್ಯೇತಿ ಪ್ರತಿಷಿಷ್ಯತೇ | ಕೈಚೆಶ್ಚಿತ್ತಾ ಎಪೆಂತೋದಾತ್ರೆಃ ! ತಪಂತಾಚ್ಛತೃ ಪ್ರೆತ್ಕಯ; "| ಶಪ್‌ | ಶಪಃ 
ಪಿತ್ತ್ಯಾಹೆನುದಾತ್ತತ್ತಂ ತತುಶ್ಚ ಸಾರ್ವದಾತುಕಸ್ಟಕೇಣ | ತಯೋಃ ಕ್ಯಾ ಸಹೈ ಕಾದೇಶೇ ಕೃಶೇ ಏಿಕಾ- 
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ಚ ಕ ರ್ರ ಐಲಬ್ಲಾ 


ದೇಶ ಉದಾತ್ತ್ರೇನೋದಾಕ್ತೆ ಇತ್ಯೇಕಾದೇಶ ಉಪಾತ್ರಃ | ಅಂ | ಸುಪ್ತ್ವಾಜಿನುವಾತ್ರಃ |! ಉದಾಶ್ತಾ- 

ದೆನುದಾತ್ತ ಸೇತ್ಯಮಃ ಸ್ಪರಿತತ್ವಂ | ಏಕಾ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಇಚ್ಛೇಕಾಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕೆನ್‌ | ಶಪಂತಾ 
ದಾಷ್‌ | ನಿಶ್ಚ್ಚರಃ | ವರ್ಶನಿಂ | ವೃತು ವರ್ತನೇ | ಅಂತೆರ್ಭಾವಿಶಣ್ಯರ್ಥಃ ವೃತೇಶ್ನ | ಊಉ. 
೨-೧೦೭ | ಇತ್ಯನಿಃ | ಗುಣಕ | ವೃತ್ಯಯೇನಾಂತೋದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ಗೌಃ | ಗಮ್ಸೃ ಗತೌ ಗಮೇ- 
ರ್ಜೊೋಃ |! ಉ. ೨-೬೭ | ಇತಿ ಡೋಪ್ರಶೈಯಃ | ಡಿತ್ತ್ಯಾಟ್ಟಿಲೋಸೆೇ |! ಗೋತೋ ಇೆದಿತಿ ಸುಪೊ 
ಚೆತ್ಪ್ಪಾದ್ಬೃದ್ದಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಂ 


Cp 















ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 

ವೈಷ್ಟ:--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾನ ಅಗ್ನಿಯ | ಅಶ್ವಾಃ--ವಾಹನರೂಪವಾದ ಕೋಹಿತವರ್ಣದ ಜ್ವಾಲೆ 
ಗಳು | ದಿವಪ್ಪಸಃ-- ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ನ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವುವುಗಳಾಗಿ | ಧೇನವಃ- -ಅಗ್ಗಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯುಂಟುಮಾಡು 
ವವೃಗಳಾಗುತ್ತವೆ; (ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು) | ಮದುಮಶ್‌...ಮಾಧುರ್ಯೋಹೇತವಾದ ಉಸಪತವನ್ನು | 
ವಹಂತೀಃ- ವಹಿಸುವಪುಗಳೂ | ದೇವೀಂ ರ್ಯೋಶನಶೀಲಗಳೂ ಅದ ನದಿಗಳನ್ನು! ಆ ಶಸ್ಲ್‌... ಪ್ರಾಪ್ತ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ | (ಹೇ ಅಸ್ಲೇಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ) | ಏಕಾ ಗೌಃ._ಒಂದು (ಸ್ತುತಿರೂಹವಾದ) ಮಾತು | 
ಖಯುತಸ್ಯೆ- ಉದಕದ | ಸೆಡಸಿ.. ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತ ೦ಿಸ್ಷದಲ್ಲಿ | ಕ್ಷೇಮಂರುಂ ಶಂ... ಫಿವಾಸವನ್ನ ಸೇಕ್ರಿಸುನವನೂ | 
` ವರ್ಶನಿಂ- _ಜ್ರಾಲೆಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸುವವನೂ ಅದ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು ! ಪೆರಿ ಚೆರಸಿ-- ಸೇವಿಸುತ್ತದೆ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ. 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥ. ದನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ವಾಹನರೂಪವಾದ ನೋಹಿನರ್ಛಿದ ಜ್ವಾಲೆಗಳ್ಳು 'ಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ 
ವ್ಹಾಪಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಗೆ ನ್ರೀತಿಯುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ; ಈ ಅಗ್ನಿ ಉು ಮದುರವಾದ ಉದಕ ವಾಹಕಗಳೂ, ಪ್ರಕಾಶ 
ಯುಕ್ತಗಳೂ ಆದ ನದಿಗಳನ್ನು ಅಶ್ರಯಿ; ಕೂಂಡಿರುತ್ತಾನವೆ; ಹೀಗೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ ಉದಕಗೆಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯ 
ವಾವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಿಸುವನನೂ ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ ಎಸ್ಟು ಸೇವಿಸುತ್ತದೆ (ನಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪರಿಚರಿಸುತ್ತೇವೆ). 


Lnghah ‘Translation. 

I'he sky-braversing steeds of the “howerer (of benefits) are the milch 
cows (of Agui); ೩6 he attains the divine (7117618), bearers of sweet (water). One 
sacred sound glorifies you (Agni), who are clesirous of repose, pecifying your 
Hames) in the abode of the water (the firmament) 


ನಿಶೇಷ ವಿಷಯ ಗಳು, 
ವೃಷ್ಟಃ. ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತುಃ | ಅಗ್ನಿಯು ಯುಜ್ವಮಾಡುವವರ ಇಷ್ಟಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣ 
ನಐತರಾಡುವವಪೆ೦ದು ಅರ್ಥ. | 
ಅಶ್ರಾ8--ನಾಹನರೂಪಾಃ ರೋಹಿತಾಃ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು | 
ಹೆರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕೋಪಿತೋಗ್ನೆ (6 | ಹರಿಶ ಅದಿಶ್ಯಸ್ಯ | ರಾಸಭಾವಶ್ಚಿನೋಃ | ಅಜಾ, 


ಪೂಷ್ಮಃ | ಸೃಷಶ್ಯೋ ಮರುತಾಂ | ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸೆಃ | ಶ್ಯಾನಾಃ ಸಹಿತುಃ । ವಿಶ್ವ 
ರೂಪಾ ಬೃಹಸ್ಪಕೇಃ | ನಿಯುಶೋ ವಾಯೋಃ | (ನಿ. ೨-೨೮) 
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ಎಂದು ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳನ್ನು 'ವಿಡೆಣಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ನಾಹನನ್ರ ಕೋಹಿತ 
ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಸಾಯಣನು ರೋಕಿತಾಃ ಅಶ್ವಾಃ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಧೇನವಃ-. ಅಗ್ಟೇಃ ಪ್ರಿಣಯಿತ್ರ್ಯಃ | ಥೇನುತಬ್ದವು ಇಪ್ಪಕ್ಕೆಂಟು. ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೨-೨೩) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ವಾಕ್ಕುಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಸಪಡಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ವಾಹನಗಳಾದ 
ಕೋಹಿತಾಶ್ವಗಳು ಅನ್ನಿಯನ್ನು ಸಂತೋಸಸಡಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು (ಟಿಪಚಾರಿಕನಾದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ) 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ` 

ಖುತಸ್ಯ- ಉವಕೆಸೈ--ಹುತಶಬ್ದನು ಉದಕನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪)ಯೂ, ಕಾಲನಿಶೇಷ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ರಿಯೂ, ಪಠಿತವಾಗಿಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಡಕನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 

ಶ್ರೇಮಯಂತೆಂ - - ಶ್ಲೇಮಂ ಆನಾಸಮಿಚ್ಛೆಂತಂ. ಅಗ್ನಿಯು ಮಧುರವಾದ (ರುಚಿಕರವಾದ) 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಸಹಿಸುವ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖಕರವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು (ಉದಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ) 
ಇರುವನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಟಿರ್ವಾಗ್ನಿಯೂ, ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಇರುವ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ದಿಯೂ ವಿನ್ನತ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂಪು ಅಥ. 

ಗೌಸ--ಮಾಧ್ಯನಿಕಾ ವಾಕ್‌ | ಗೋಕಬ್ಬವು ಇನ್ಪ ತ್ಹೊಂದು ಸೃಥಿನೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೫) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಗೌರಿತಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಾಮಧೇಯಂ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಕವುು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನೆರಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ಅಥಾಸಿ ಸೆಶುನಾಮೇಹ ಭವತ್ಕೇತಸ್ಮಾಡೇವ | ಗೌಃ ಎಂಬ ಶೆಬ್ದವು ಗಾಜ” ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂಡ ನಿಷ್ಸನ್ಸವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪಶು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು, ಗೋವುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥ. 

ಸುಪರ್ಣಿಂ ವಸ್ತೇ ಮೃಗೋ ಅಸ್ಯಾ ದಂತೆೋ ಗೋಭಿಸ್ಸೆನ್ಸದ್ಟಾ ಪತೆತ ಪ್ರೆಸೂತಾ 

ಯೆತ್ರಾ ನರಃ ಸಂಚೆನಿಚೆ ದ್ರೆವಂತಿ ತತ್ರಾಸ್ಮೆಭ್ಯನಿಷವಃ ತರ್ಮೆ ಯೆಂಸನ" ॥ 

(ಯ. ಸೆಂ. ೬-೭೫-೧೧). 

ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗೋ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಸ್ಪಾಯುವೂ ಶ್ರೇಷ್ಮವೂ ಅರ್ಥವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 

ವೃಕ್ಷೇವೃ ಕ್ಷೇ ನಿಯತಾ ನಾಮಯಶ್ಸ್‌ಸ್ಕೆತ್‌ ವಯಃ ಪ್ರ ಪೆರ್ತಾ ಪೂರುಸಾದೆಃ | 

ಅಥೇವೆಂ ವಿಕ್ರಂ ಭುವನಂ ಭಯೊಾತ ಇಂಡ್ರಾಯೆ ಸುನ್ನದೈಷಯೇ ಚೆ ಶಿಕ್ಷಕ್‌ | 
(ಮ. ಸೆಂ. ೧೦-೨೭-೨ ೨) 


ಈ ಖುಕ್ಕೈನನ್ಲ ಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ಉತಾದಃ ಪರುಷೇ ಗೆನಿ ಸೊರಶ್ಚಕ್ರಂ ಹಿರಣ್ಯಿಯಂ | ನೈೈರಯದ್ರಥೀಶಮ: ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೬.೫೬-೩) 
ಇಲ ಆದಿತ್ಯ್ರೋ ಗೌರುಚ್ಯತೇ ಎಂದು ಅರ್ಥನನಾಡಿರುಸ್ರುದ ೨ಂದ ಚದಿ್ಗನೊ ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನೆಂದೆು 


ನಿರುಕ್ಮಕಾರರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ತಾ ನಾಂ ವಾಸ್ತೊನ್ಯುಶ್ಮಸಿ ಸಮದ್ಯ್ಯೈ ಯತ್ರೆ ಗಾವೋ ಭೊರಿಕ್ಚಂಗಾ ಅಯಾಸ: | 
| ಆತ್ರಾಹ ತೆಡೆರುಗಾಯಸ್ಯೆ ವೃಷ್ಣಃ ಪರಮಂ ಸೆಡೆಮವ ಭಾಕಿ ಭೂರಿ! (ಯು.ಸೆಂ. ೧-೧೫೪.೬). 
ಇಲ್ಬ ಸರ್ವೆಲಹಿ ರಶ್ಮಯಃ ಗಾವ ಉಚ್ಛಂಶೇ ಎಂದು ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರತಿ ಎಂಡು ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯಕು ಸುಷುಮ್ಬೋ ರಶ್ಮಿರೇಕ ಏವ ಗೌಃ ಇತಿ ಉಚ್ಯತೇ ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನ ವಣಟರು 
ವುಡರಿಂದ ಸುಷುಮ್ಮ್ಮಾನಾಡಿಯ ರಶ್ಮಿಯೂ ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನು. ಗೋ ಶಜಶ್ತಿಕ ಪೃಥಿವಿ ಗೋವುಗಳು, 
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ಸ್ನಾಯು ಶ್ಮೇಷ್ಮ ಮೌರ್ವಿೀ, ಆದಿತ್ಯ, ರೆಶ್ಮಿಗಳು, ಸುಷುಮ್ನಾನಾಡಿಯ ರಶ್ಮಿ ಎಂಬ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು 
ಇರುತ್ತವೆ. ಸಾಯಣ ರು... 


ಗೋಶಜ್ಟೋ ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ವಾಗ್ಟಾಚೀ ಮಾಡ್ಯಮಿಕಾಂ ವಾಚಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾ ಇತ್ಯೈಐಿಧಾನಾತ್‌ | 
ಏಕಾ ಗೌಃ ಕಾಚಿದೆ ಕ್ತವಿಧಾ ನಾಕ್‌ ವರ್ಶನಿಂ ಜ್ವಾಲಾಃ ಪ್ರೆವರ್ತಯಂತಂ ತ್ವಾಂ ಪಂಚೆರಿಶಿ 
ಸೇವತೇ 1 | 


ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಮಾಡ್ಯವಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಸೇವಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರು 
` ತಾರೆ. ವೃಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನಾಗಭಿವ್ಯತ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವಾಯುವಿವಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ 


ವಾಗಭಿನ್ಯಕ್ರಜನಳವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕಿಯಾ. 


ದಿವಳ್ನಸೂ-ಅಕ್ಷೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ದಿವಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತೀತಿ ದಿವಕ್ಷಸಃ ಅಥವಾ ವಕ್ಷ ಕೋಷೇ. 
ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾಶ್ಪವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದಿನಂ ಪಕ್ಷಂತಿ 
ನ್ಯಾಪ್ಲೆನಂತಿ ಇತಿ ಡಿವಕ್ಷಸಃ ಸರ್ವೆಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುವ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದಿವ್‌. ವಕ್ಸ್‌ 
ಅಸುನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. 6-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗತಿಕಾರಶೋಪಸಪವಾತ್‌ ಸೈಶ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಡುತ್ತರಹದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಏರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತಗೂಸ. ಗ 


ಭನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೪) ಎಂಬುಜರಿಂದ ನು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕಾರ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ರವಾಗಿ 
ಗುಣ, ಧೇನು ಶೆಬ್ದವಾಗುತ್ತ ಜೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಧೇನವ--ಥೇಟ್‌ ಖಾನೇ ಧಾತು. ನುತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಥೇಟ್‌ ಇಚ್ಚೆ 


ವೃಷ್ಣ ವೃಷ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಕೆನಿನ್‌ಯುವೃಹಿತಕ್ರಿ.(ಉ. ಸೂ. ೧-೧-೧೫೫) ಎಂಬುದ೦ಂದ 
ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಭೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿಶ್ಯಾದಿರ್ನಿಶಂ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
 ಬರುತ್ತನಣೆ. 


ಅಶ್ವಾ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಅಶುಪುಸಿಲಟಕೆಃೆ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆದ್ಯುವಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂಶರೂಪ. 


ತಸ್ಕೌ-_ ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೈತ್‌ ಧಾತು. ಛೆಂಡೆಸಿಲುಜ೫್‌" ಲಜ್‌ಳಿಟಔಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಇಲಾದೇಕ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಆತಔಃಲ:ಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಕಾರಾಜೀಶ. ಲಿಜ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ಲಿಶ್ವಾದಿ. ಅತಿಜಂತದ ನರದಲ್ಲಿರು 
ವ್ರದಡಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮಸ್ತರ ಏರುತ್ತ ದೆ. | 


ಮಧುಮತ್‌--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಫಲಿಸಾಚಿ ನಮಿಮನಿ 'ಜನಾಮ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧.೧೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದರೊಡನೆ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕ ಧಕಾರಾದೇಶ, ಮಧು ಎಂದು ರೂಪ 
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: ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತಶ್ಮ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನಿತ್ತವಿರುವು 
ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾಶ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ- ತಡಸ್ಯಾಸ್ತಿ-__(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದರ ಮೇಲೆ 
ಮತು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತ್ತ್ರಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ನೆ. 


ವಹಂತೀಃ--ನಹ ಪ್ರಾಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಸತ್ರಾದೇಶ. ಶ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿ- 
ತಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೪.೧.೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀನ, ಶಾಸ್ಯೆನುದಾಶ್ರೇಶ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತು 
ಕವು ಅನುದಾಶ್ರವಾದುದರಿಂದ ಥಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತ್ಹಾ. .ಯುಸ್ಮಡ್‌ ಶಬ್ದ. ದ್ವಿಕೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ನಿಕವಚನಾಂಶಕ್ಕೆ ತ್ವಾಮೌ.. (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-.೨೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಯಾತ್ತ ಸ್ವರ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಶ್ವಾದೇಶ. 


ಸಹೆಸಿ._ಷದ್‌ಲೃವಿಶಕಣಗತ್ಯ ವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಔಹಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ಪುತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾಡುದರಿಂಡ 
ಅದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಪ್ಲೇಮಯೆಂತಂ-ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋ8 ಧಾತು. ಅರ್ಶಿಸ್ನುಸುಹು ಸೃಧ್ಭತ್ತಿ-( ಉ. ಸೂ. ೧- 


ಣಿ 


೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿಶ್ರೀಕರಿಸಿ ಧಾತು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಕ್ಷೇಮ 
ಎಂದು ರೊಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ಷೇಮಂ ಆನಾಸಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛ ನ್‌, ಕ್ಷೇಮಯನ್‌ ತಮ್‌. ಸುಪ ಆತ್ಮನೆಃ 
ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಸರವಾದಾಗ ಕೈಚಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಈತ್ಸವೂ ಅಸ್ಸಶ್‌ಸಾರ್ವಭಾತುಕಯೋರ್ದಿೀರ್ಥಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥೆವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಡಕೆ ನೆ ಛಂಪಸ್ಯ- 
ಪುತ್ರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೪.೩೫) ಎಂಬುಪಸಿಂದ ಅಢುಗಳಿಗೆ ಸ್ರತಿಸೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ಷೇನುಯ ಎಂಬುದು 
ಸೆನಾವೈಂತಾಧಾಶವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಚತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರೆಸ್ಟ್ರರ ಬರುತ್ತಜೆ. ಇದರ 
ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರಕ್ಳಯ. ಶನ್‌ ವಿಕರಣ. ಶಪ್‌ ಪಿಶ್ತಾದುಪರಿಂದ ಅನುದಾಪ್ತಾ ಸುಪ್‌ಪಿಕ್‌ 
(ಹಾ. ಸೂ, ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಲಸಾರ್ವಧಾತಶುಕವು (ಶತೃ) ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇಶ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುಬಾತ್ತ ನಾಗುತ್ತದೆ. ಅಶೋಪುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃಚಿನ ಉದಾತ್ತ ೨ಕಾರದೊಡನೆ 
ಎಕಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಏಕಾವೇಶ ಉದಾತ್ಮೇನೋದಾತ್ತ: (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡು 
ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನಪರವಾದಾಗ ಉಗಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಸುಪ್ಪಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಉದಾತ್ತ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾಶ್ರಾದನುದಾತ್ರಸ್ಯ 
ಸ್ವರಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೪.೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಪರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಏಕಾ. _ಇಷ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣ್‌ ಜೀ ಕಾಪಾ-.(ಉ. ಸೂ. ೩.೩೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ" 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಏಕ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರ್ರೀತ್ವ 
ವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಆಅಜಾದ್ಯಶಷ್ಟ್ಯಾಹ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್‌ೆ 
ನಿತ್ರಾಡುದೆರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾಶ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ಕ 


ಚರತಿ ಕೆರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಕ ಧಾತು, ಅಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪಿರುಷ ವಏಕವಚನಾಂಕರೂಪ. ತಿಹ೦ತೆ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವರ್ತನಿನ ಮಕ. ನ್ವ ತು ನರ್ತನೇ ಧಾತು, ಪ್ರೇರಣಾವ್ಯಾ ಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅ೦ತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯ 
ರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ವೃತೇಕ್ಸ (ಉ. ಸ ಸೂ. ೨-೨೬೩) ಎಂಬುದ ಸಂದ ಅನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗೌ; ಗಮೇಲ್ಪ ಗತೌ ಧಾತು. ಗಮೇರ್ಥೋ ಃ (ಉ. ಸೂ. ೨.೨೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡೋ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ಕಸಾಮರ್ಶ್ವವಿಂತ ಧಾತುವಿನ ಬಗೆ (ಅಮ್‌) ರೋಪ. ಗೋ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಸು ಪರವಾನಾಗ ಗೋತೋೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧.೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜೆದ್ಚದ್ಭಾನ ನಿರುವುದರಿಂದ 
ಆಚೋಕ್ಸಿತಿ (ಖಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ವೈದಿ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ್ಕ ವಿಸರ್ಗ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 


4 | | | 
ಆ ಸೀಮರೋಹತ್ಸುಯಮಾ ಭವಂತೀಃ ಪೆತಿತಿ ಕಿತ್ಹಾಪ್ರಯಿವಿದ್ರಯಾಣಾಂ | 


॥ | 
ಪ್ರ ನೀಲಪ್ಯಸ್ತೋ ಅತಸಸ್ಯ ಧಾಸೇಸ್ತಾ ಅನಾಸಯತ್ತು ಸರುಧ ಪ್ರತೀಕ | 4 | 


pe 


ಹದಸಪಾರಥಃ 


| | | 
ಆ। ಸೀಂ॥ ಅಕೋಹರ್‌ ಸು5ಯಮಾಃ | ಭವಂತೀಃ | ಪತಿಃ ! ಚಿಕಿತ್ತಾನ | ರಯಿಂನಿತ್‌ 1 


ನೌ ಇನಡಗಂ 


ರಂಬಾಣಾಂ | 


ಪ್ರ! ನೀಲ ಷ್ಸಃ | ಅತೆಸಸ್ಯೆ | ಧಾಸೇಃ | ಶಾ8 | ಅವಾಸೆಯ ೫ | ಪುಬಧೂಸ್ರ ಶೀಕಃ | ೩॥ 


ಸಾ ಯುಜಭಾಷ್ಮ 0. 


ರಯಾಣಾಂ ರಯಿವಿತ್‌ ಧಾನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವಿಶಿಷ್ಟೃಷನಸ್ಯ ಅಂಭಯಿತಾ ಚಿಕಿತ್ಸಾವ ಜ್ಞಾನ- 
ವಾನ್‌ ಪತಿರಶ್ವಾನಾಂ ಸೆತಿಠಗ್ಲಿ8 ಸೀಂ ಸರ್ವತಃ ಸುಯೆಮಾಃ ಸುಖೇನ ನಿಯೆಂತುಂ ಶಕ್ಯಾ ಭವಂತೀರ್ಯಾ 
ವಷನಾ ಆರೋಹತ್‌ ಅರೋಹಯೆತಿ ಸ್ಮೆ ನೀಲಷೆಷ್ಠಃ ಪುರುಷಪ್ರತೀಕೋ ಪಿಹುಢಾಪಿಸ್ಸಿಷ್ತಾಂಗಃ 
ಸೋಂಗ್ದಿರಕಸಸ್ಯೆ ಸತತಗಮನಸ್ಯ ಧಾಸೇಃ ಪೋಷೆಸಾರ್ಥಂ ತಾ ಅತಶ್ಪಾಃ ಪ್ರಾನಾಸಯೆತ್‌ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣಿ 
ವಾಸೆಯಶಿ ಸ್ಮ! ನಿವಾಸೇನ ಶ್ರಮೇಃಪನೀತೇ ಸತತಗಮನಂ ಸೋಷಯಿ ತುಂ ಶಕೈಮಿತ್ಯರ್ಥತ || ಸೀಂ | 
ಚಾದಯೊ ನುಐಬಾಹ್ತಾ ಇತ್ಯನುದಾತ್ರಃ | ಇರೋಹರ್ತ | ರುಹ ಪ್ರಾಮೆರ್ಭಾವೇ | ಲಜ ರೂಪಂ! 
ನಿಘಾತಃ ! ಸುಯಮಾಃ ! ಯಮ ಉಪರಮೇ ! ಅಸ್ಮಾಚ್ಛೆ ಕ್ಯಾರ್ಥ ಈಸದ್ದು:ಸುಸ್ಮಿಶಿ ಖಲ್‌ | ಕೃದು- 
ತ್ರರಸಪಪ್ಪಕ್ಸ ತಿಸ್ಪರತ್ವಂ; ಹೆ; ! ಪಾ ರಸ್ತಣೇ । ಪಾತೇರ್ಡತಿರಿತಿ ಡಿತ್ತಾಚ್ಟಿಲೋಪಃ | ಪ ಸ್ರತೃಯೆಸ್ಸರಃ | 
ಚಿಕನ್‌ ” ಚಿತಿ ಸಂಜ್ಞಾನೇ : ಕ್ರಸೌ ರೂಪಂ | ರಯಿನಿಶ್‌ | ನಿದ್ಪ, ಶಾಸ! | ಕ್ವಿಸ್‌ | ರಯೀಣಾಂ | 
ನಾಮನೃತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೆ (ರುದಾಶ್ರತ್ವ್ವಂ | ನೀಲಪೃಷ್ಠಃ | ಶೀಲತಕ್ತೋ ನೈಷಾನಿತ್ಚುದಾಮ್ಯೆದಾತ್ತ: | 
ಬಹುಪ್ಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ಮಪದಸಪ್ರೆ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ |! ಅತಸಸ್ಯ | ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನ ಇತ್ಯಸ್ಮೂಹತ್ಯವಿಚೆಮಿತೆ. 
ಮಿಸಮಿರಭಿಲಭಿನಭಿತನಿಷತಿಪಾಪಣೆಮಖಭ್ಯ : | | ಉ.೧೧೭ | ಇತ್ರ್ಯ ಸಚ್‌ | ಚಿತ್ಸ್ಪ್ಬರಃ । ಅನಾಸಯೆತ್‌ | 
ವಸ ನಿವಾಸೇ | ಹೇಶುಮತೀತಿ ಣಿಚ್‌ | ಲುಜ್‌ಲ್ವಜ್‌ ಕ್ಷೃಡಿತ್ಯೆಕಾಗಮಃ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | 
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ರಾನಾ ಹಳ ನಾನ ಜಾ ಲಾ ರೀ ನ್‌ ರ ರಾಣಾ ಸಾ ನಾ ನ ಕಾ ರ್‌ 


ಪುರುಧಸ್ರಕೀಕಃ | ಪುರುಶಬ್ದ ಇಹ es ಆ ನಿಧಾರ್ಥೇ ಭೇತಿ wa iii 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪವೆಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಹ್ರಸ್ವೆಶ್ಚಾಂದಸಃ | 


ಪ ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ 


ರಯೀಹಾಂ- ಧನಗಳ (ಮಧ್ಯೆ) । ರಯವಿರ್‌-- ಕ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವನನೂ | 
ಜಳಿತ್ಫಾ- ಜ್ಞಾನಿಯೂ | ಪತಿಃ--ಅಶ್ಪಗಳಿಗೆ ಇತಿಯೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಯು | ಸೀಂ--ಎಲ್ಲ ವಿಧದಿಂದಲೂ | 
ಸುಯಮಾಃ-- ಸುಖವಾಗಿ ನಿಯಮಿಸಲು ಶಕ್ಯನಾದ | ಭವಂಶೀಃ (ಯಾಃ) ವಡಲಗಳೆಂಬ ಯಾವ 
ನಿನ್ಮುನ್ನು (ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಗಳೇ) ! ಆ ಆರೋಹತ್‌--ಹತ್ತುತ್ತಾನೋ | ಶಾ&..ಆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು! ನೀಲ- 
ಪೃಷ್ಟಃ _-ನೀಲನರ್ಣವಾದ ವೃಷ ಭಾಗವುಳ್ಳ ನನೂ | ಪ್ರರುಧೆಪ್ರೆಕೀಕಃ-- ಬಹು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವಿಶ್ಷಿಪ್ತವಾದ 
ಅಂಗಗಳುಳ್ಳಳವನೂ (ಆದ ೨ಸ್ನಿಯು) | ಅತೆಸೆಸ್ಯೆ.. ಸತತ ಗಮನನಿಮಿತ್ತಕವಾದ | ಧಾಸೇ:--ಪೋಷ 
ಹಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಅವಾಸಯತ್‌... ಏಶಮಿಸಿಕೊಳ್ಳು:-೦ತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

















ಭಾವಾರ್ಥ. 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ವಾಹನಗಳಾದ ನಡಟನಾಮಕ ಅಶ್ವಗಳೇ, ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಫನವನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸುವವನೂ, 
ಜ್ಞಾನಿಯೂ, ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ನತಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು, ಸರ್ವನಿಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಥಿಯಮ್ಯರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಅರೋಸುತ್ತಾನೆ; ಆದರೆ, ನೀಲಪ್ಪಸ್ಕೆ ನೂ ವಿಕ್ಷಿಪ್ರಾಂ,ನೂ ಆದ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕಾರ್ಯವಾದ ಅವಿ 
ಶ್ರಾಂತಗಮುನಕ್ಕೆ ಬೇಳಾದ ಪುಷ್ಟಿಯು ನಿಮಗೆ ದೊರೆಯಲಿದ್ದು ಪೂರೃಭಾವಿಯಾಗಿ ನೀವು ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English T'ransiation: 
11617 lord has mounted on his well-irained mares; the sagacious 
selector of 8768811765, the blackbacked, manylimbed (Agni) bas granted them a 
place of rest for the cherising of (their) rapid speed. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳ್ಳು 


ರಯೀಣಾಂ ರಯಿನಿಶ್‌--ಥೆನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವಿಶಿಷ್ಟಥೆನಸ್ಯ ಲಂಭಯಿಶಾ | ರಯಿ ಶಬ್ದವು 
ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಫಿ. ೨-೨೪) ಯೂ, ಥೆನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯ್ಯೂ (ನಿ. ೩), ನೂಚೆ ಪುರಾಚೆ ಸದನಂ 


ರಯೀಣಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ರಯಿರಿತಿಥನಾಮ ರಾತೇರ್ದಾನ ಕೆರ್ಮಜಿಃ (ನಿ. ೪-೭) ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿಕುವುದ 


ರಿಂದ ಧೆನನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಆಗ್ಮಿಯು ಥನಪೆಂಡು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಿವಾಗಿರುವುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವವರಿಗೆ ದೊರಕೆಸುನನೆಂದು ಅರ್ಥ. 

ಪುರುಥಪ್ರೆತೀಳಃ--ಪುರುಶಬ್ದ ಇಹ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚೀ ! ಬಹುಧಾ ವಿಕ್ಷಿಪ್ರಾಂಗ8! ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. | 

ಧಾಸೇಃ' ಶಾ: ಪ್ರೆ ಅನಾಸೆಯೆತ್‌-ಪೋಷಣಾರ್ಥಂ ಅಶ್ವಾಃ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ವಾಸಯೆತಿ ಸ್ಮೆ. 
ಅಗ್ನಿಯು ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಹತಿಯೂಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಅಶ್ತಗಳು (ಪೋಷಣೆಗೆ) ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೂ, 


ಕ | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂಕ್ತ. ೭. 


ಎ ಲ ಖಾ TS Te Te ಸಾ 80 ay 


ಅಶ್ವ ಗಳು ತಮ್ಮ ಶ್ರಮವನ್ನು ಸೆರಿಹೆರಿಸಿಕೊಂಡು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಅಪುಗಳು ಸುಖ 
ದಿಂದ ಇರುವುದಕ್ಕೂ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರುವನೆಂದು ವರೆಸಿದೆ. 


ಚಿಕಿರ್ತ್ಪಾ--ಜ್ಞಾ ನರ್ವಾ | ಅಗ್ನಿಯು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಸೀಂ ಸರ್ವತ್ರ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಸೀಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಸೀಮಿತಿ ಪರಿಗ್ರ ಹಾರ್ಥೀಯೋ ವಾ SHOE ವಾ|ಸೀಂ ಎಂಬ ನಿಪಾಶವು ಪರಿಗ್ರಹ ಎಂಬ ಅರ್ಥಡ 
ಲ್ಲಿಯೂ, ಪಾದಪೊರಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ನಿಸೀಮತೆ: ಸುರುಜೋ.- 
ನೇನ ಆವ: ವ್ಯವೃಹೋತ್‌ ಸರ್ವತ ಆದಿಶೈಃ | ಇಲ್ಲಿ ಸೀಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಶಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಸೀಮ್ನಃ ಸೀಮತ: ಸೀಮತೋ ಮರ್ಯೋದಾತಃ ಸೀಮಾ ಮರ್ಯಾದಾ, ಎಲ್ಲೆ ಎಂಬ sds. 
ಏನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ವ್ಯಾಕರಳ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 

ಸೀಮ್‌--ಚಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಪಶಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಚಾದಯೋಜನುದಾಶ್ತಾ: (ಫಿ. ಸೂ. ೮೪) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆರೋಹರ್ತ-ರುಹ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮುವ್ರರುಷ ಏಕವಜ 
ನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ತಠ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಯೆಮಾಕ-- ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮೇಲೆ ಶಕ್ಕಾರ್ಥ ರ ಲ್‌ 
Ww 
ಸುಷು--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩ಿ- ೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಲ್‌ ಸ್ರತ್ಛ್ಯಯ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋ- 
ಸಪದಾಶ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತ ರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪೆತಿಃ--ನಾ ರಕ್ಷಣೇ Ch ಆ... 1 (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಶೃ ಾಇಮರ್ಥ್ಸ್ಯದಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಧಾತುವಿನ ಔಗೆ (ಆ) ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಸ್ವಸುತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಬಗೆ 
ಕ್ವಸುರಾದೇಶೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ ಸ್ರಥಮಾನಿಥಕ್ತಿ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. | 
ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರ ಕ ಸತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ ಜಿ. | 
ಕೀರ... ಬಹುಪಚಷಾಂತರೂಪ. ನಾಮನ್ಯಶರಸ್ಯಾಮ೯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 
ನೀಲಪೈಷ್ಠೆ 8 ನೀಲಂ ಹೈಷ್ಮಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸೀಲಪೃ ಷ್ಮಃ। ಫೀಲಶಜ್ದವು ಪೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ನರಿತವಾದುದ 
ಶಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯ್ಯುದಾತ್ತ ಆತು ಬಹುಫ್ರೀ- 
ಎಡ 1. ಪ್ರೊರ್ಷಫೆಡೆಮ್‌ (೬-೨-೧) ಎಂಬ ದ! ಸಟಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಶ್ರಕೃ ೈತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸೇ ಶಟ್ಟಪು ಮೊದಲನೇ ಹಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೇ. ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
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eg 


ಅತೆಸಸ್ಯ__ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ. ಅತ್ಯವಿಚೆಮಿತೆನಿನ ಮಿರಭಿ ಲಭಿ ನಭಿ ತನಿ ಪತಿ ಪನಿ ಸಜಿ 
ಮಹಿಭೈಃ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಸಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅವಾಸೆಯತ್‌--ನಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಯೋಜಕ ವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಚಿಚ್‌. ಅತೆಉಹಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಜಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ". ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿ 
ಹಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ. ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದ A 

ಪುರುಧಸ್ರೆ ತೀಕ8-ಪುರು ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸೆಂಖ್ಯಾಯಾ- 
ನಿಧಾರ್ಥೇ ಧಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ಪ ಗ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ ಕ್ಷತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪುರುಧಾ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಗಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ಬ್‌" 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। 


| i | ] | 
ಮಹಿ ತ್ವಾಷ್ಟ್ರಮೂರ್ಜಯಂತೀರಜುರ್ಯಂ ಸ್ತಭೂಯಮಾನಂ ನಹತೋ 
ವಹಂತಿ | ' 
| | | 
ವ್ಯಂಗೇಭಿರ್ದಿದ್ಯುತಾನಃ ಸಧಸ್ಥ ಏಕಾಮಿವ ರೋದಸೀ ಆ ವಿವೇಶ ॥೪॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


i | 
ಮಹಿ | ತ್ವಾಷ್ಟ ಅಂ | ಊರ್ಜಯಂಶೀಃ | ಅಜುರ್ಯಂ | | ಸ್ತೆಭು5 ಯೆಮಾನಂ | ವಹತಃ | ವಹಂತಿ | 


abe OE Sy 


| | 
ವಿ ಅಂಗೇಳಿ: | ದಿಮ್ಯೈತಾನಃ | ಸಧಃಸ್ವೇ. ಏಕಾಂ5ಇವ | ರೋಪೆಸೀ ಇತಿ | ಆ | ನಿನೇಶ | ೪ || 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ. 

ಉರ್ಜಯೆಂತೀರಬಲಂ ಬಲಿನಂ ಕುರ್ವಂತ್ಯೋ ವಹತೋ ವಹನಪೆರಾ ನದ್ಯೋ ಮಹಿ 
ಮಹಾಂತೆಂ ತ್ವಾಸ್ಟ್ರಂ ತ್ವಸ್ಟು ೨8 ಸುತಮಜುರ್ಯೆಂ ಜರಯಿತುಮನರ್ಹಂ ಸ್ವಭೂಯೆಮಾನಂ 
ಲೋಕಾನಾಂ ಸ್ತಂಭನಂ ಧಾರಣಮಿಚೆ ಂತೆಮಗ್ಗಿ'ಂ ವಹಂತಿ! ಧಾರಯಂತಿ 1 ಸಧಸ್ಥೆ ($ಪಾಂ ಸೆಮೀಪೇತಂ- 
ಗೇಭಿರವಯವೈರ್ದಿದ್ಯುತಾನೋ ದೀಪೈಮಾನಃ ಸನ್‌ ಅಗ್ನಿ € ಕೋದೆಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವ್ಯ ವ್ಯಾನಿವೇಶ | 
ವಿವಿಧಂ ಪ್ರನಿಷ್ಟವಾನ್‌ | ರೋದಸ್ಯೋದೈ ೯ಷ್ಟಾಂತಃ | ಏಕಾಮಿವ | ಯೆಥಾ ಪುಮಾನೇಕಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯೆಂ 
ಪ್ರವಿಶತಿ | ತದ್ವತ್‌ ॥ ತಾ ಷ್ಟ ೦ 0/| ತ್ವಸ್ಟುರಪೆತ್ಯೈಮಿತ್ಯೃರ್ಥೇ ತೆಸ್ಯಾಪತ್ಯಮಿತೈಣ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ: | 
ಸೈಭೂಯೆಮಾನಂ | ಸ್ತೆಭು ಸ್ತಂಭನಂ | ತದಿಚ್ಛೆಂತಂ | ಸುಸೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಟ್‌ | ಅಕೃತ್ಗಾ ಿರ್ವಧಾತು- 
ಕೆಯೋರಿತಿ ದೀರ್ಥಃ | ತೆಡಂತಾದ್ಯ್ಯತ್ಯೈಯೀನ. ಶಾನಜ್‌ | ಆಕಾರಾಂತೆತ್ವಾದಾನೇ ಹಾ | ಶಾನಜೋ 

| 
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ಲಸಾರ್ವಭಾತು ಕಸ್ತ್ವ ಕೀಷಾನುದಾತ್ತ ಶ್ರೇ ಸೃಶೇ ಕ್ಯ ಜಂತಾಷ್ಟಾ ಶುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ |! ಅಂಗೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ 
'ಛಂದಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಾವೇಶಾಭಾವಃ | MNS ಕಲ್ಲೆ ದಿತ್ಯೇತ್ತ ೦! ದಿಮ್ಯುತಾನಃ | ದ್ಯುತ ದೀಪ್ತಾ| 
ಛಂದಸಿ ಅಪ್‌ | ಶೆಸ್ಕ ಕಾನಜಾವೇಶಃ ! ದ್ವಿರ್ವಚನಂ |! ಹಲಾದಿಶೇಷೇ ಕೈಶೇ ದ್ಯ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 
ಜ್ಯುತಿಸ್ತಾಪ್ಯೋ8 ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಪಾ. ೭-೪-೬೭ | ಅತಿ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಜ್ಹೇತಿ 
ಸೂರ್ವರೂಪತ್ವಂ | ಚಿತ್ತಾ ಪೆಂಶೋದಾತ್ರತ್ಸಂ | ಏಕಾನಿವ | ಇವೇನ ನಿಭೆಕ್ಟ್ಯ ಲೋಪೆಃ ಚ 
ಪದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ಚೇತಿ" ವಚನಾಶ್ಪೂರ್ವಹದಸ್ರೆಕೃ ಕಸು ದಃ | ವಿಷೇಶ | ವಿಶ ಪ್ರೆಪೇಶನ ಇತ್ಯಸ್ವಾಲ್ಲಿಟ 
ರೂಸಂ ನಿಘಾತಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


ಊರ್ಜಂಯಂಕಿ6೩... (ಆಬಲರನ್ನು) ಒಲಿಷ್ಕರನ್ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕವುಗಳೂ | ವಹತೆಃ..ವಹಿಸುವುದ 
ರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪುಗಳೂ ಆದ ನದಿಗಳು | ಮಹಿ ನುಹಾತ್ಮನೂ | ತ್ಪಾಷ್ಟೈ )೦- ಪೃಷ್ಟ ವಿನ ಪುತ್ರನೂ | 
ಆಜುರ್ಯಂ- ಇರಾಪ್ರಾಸ್ತಿಗನರ್ಹನೂ | ಸ್ವ ಭೂಯಮಾನಂ-- ಲೋಕವನ್ನು ಧಾರಣಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ 
ಸುವವನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವಹಂತಿ--ಧೆರಿಸುತ್ತವೆ | ಸಧಸ್ಥೆೇ ಉದಕ ಸನೀಪದಲ್ಲ | ಅಂಗೇಭಿಃ.... 
(ತನ್ನ) ಅವಯನಗಳಿಂದ (ಸಹಿತನಾಗಿ) | ದಿವ್ಯ ತಾನಃ--ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು | ಕೋದೆಸೀ- ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಢಿವಿಗಳನ್ನು [ಬಿಕಾಂ ಇವ-( ಪುರುಷನು) ಒಬ್ಬಳೇ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು (ನಾನಾ ರೂಪನಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ) | 
ನಿ ಆ ವಿವೇಶ--ನಿನಿಭರೂಪನಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ || 


ಭಾವಾರ್ಥ. 


ಆಬಲದಿಗೆ ಬಲದಾಯಕಗಳೂ ವಹನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವುಗಳೂ. ಆದ ನದಿಗಳು ಮಹಾ 
ತ್ಮನೂ ತ್ವ ಷ್ಟ ಪುತ್ರ ನೂ, ಜರಾಪಾಹ್ಮಿಗನರ್ಶನೂ, ಲೋ ಕಧಾರಣೇಚ್ಛುವೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧೆರಿಸುತ್ತವೆ; 
ಹೀಗೆ ಉದಕ ಸನಿಖಾನದಲ್ಲಿ ಉದ್ದೀಪ್ರನಾದ ತನ್ನ ಸರ್ವಾಯವಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು, ಪುರುಷ 
ನೊಬ ನು ಒಬ್ಬ ಳಂ ಸ್ತ್ರೀ ಯನ್ನು "ನೇಕೆಜೇರೆ ರೂಸಗಳಿಂದ TE ದ್ಯಾವಾಸ್ಛ ಧಿಗಳನು ನಾನಾ 
ಕೂಪವುಳ್ಳವನಾಗ ಚತ | 


BEnghshb Translation. 


The Howing (rivers) invigorating him, bear along the great son of 
7] ೪785113, the undecaying upholder (of the 770116)» radiant with various forms 
in the vicinity (of the firmament): Agni 14 associated with heaven and earth, 
as (& husband with) one only wife- 


ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು, 


ಉಊರ್ಜಯಂತಿೀ-- ಅಬಲಂ ಬಲಿನಂ ಕುರ್ವತ್ಯಃ | ಊರ್ಕ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೯) ನಠಿತವಾಗಿದೆ. ಊರ್ಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತಜೆ. ಉದಾ 
ಹರಣೆಗೆ.... 
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ದೇನೀ ಊರ್ಜಾಹುತೀ ಇಷಮೂರ್ಜಮನ್ಯಾವಕ್ಷತ್‌ ಸೆಗ್ಟಿ ೦ ಸಪೀತಿಮನ್ಯಾ ಫನಮೇನ 
ಪೂರ್ವಂ ದಯಮಾನಾಃ ಸ್ಯಾಮ ಪುರಾಣೇನ ನವಂ ಶಾಮೂರ್ಜಮೂರ್ಜಾಹುತೀ ಊರ್ಜ- 
ಯಮಾನೇ ಅಧಾತಾಂ ವಸುವನೇ ವಸುಧೇಯಸ್ಯ ವೀತಾಂ ಯಜ | 
| (ಯ. ವಾ. ಸೆಂ, ೨೮-೧೬) 

ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಊರ್ಜ ಶಬ್ದವು ಬಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಸಾಯ:ಜರು ನದಿಗಳು ಬಲಪಿಲ್ಲದವರಿಗೂ ಬಲನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತವೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಥನನತ್ತಿ ವರ್ಜಿಸಿರುವರು, 

ವಹಶಃ ಸ್ತಭೂಯಾಮಾನಂ ವಹೆಂತಿ-. ವಹನಪರಾಃ ನದೈಕ ಲೋಕಾನಾಂ ಧಾರಣನಿಚ್ಛೆಂತೆ. 
ಮಗ್ಗಿಂ ಧಾರೆಯಂತಿ. ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರನಾಹೆಗಳಿಂದ ಯಾನಾಗಲೂ (ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುನ) ಹರಿಯು 
ತ್ರಿ ರುವ ನದಿಗಳು ಶೋಕಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುತ್ತವೆ. “ಅಗ್ನೆೇರಾನಃ? ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಉಡಕಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಅಗ್ಟಿಯಿಂದ ಆಗಿರುವ ಕಾರಣ 
ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರವೇಶವು ಉಪಳಗಳಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಅಜುರ್ಯಂ--ಜರಯಿತುಮನೆರ್ಹಂ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾರಿಂದಲೂ ಜೀರ್ಣವಾಗಲು (ಆ 0ಸಲು) 
ಅರ್ಹನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಬ ಎಂದು ಅರ್ಥ. | 

ರೋದಸೀ ಏಕಾಮಿವ ಆ ನಿವೇಶ-ದ್ಯಾವಾನೈಥಿನ್ಯ್‌ ವಿನಿಧಂ ಪ್ರೆವಿಷ್ಟೆರ್ವಾ ಯಥಾ ಪುಮಾ 
ವಿಕಾಂ ಸ್ತ್ರೀಯಂ ಶೆದ್ರ 3 |! ಉದಕಗಳ(. ಪ್ರವಿಸ್ಟ್ರನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳಲ್ಲ ಅನೇಕ ವಿಧ 
ದಿಂದ ವ್ಯಾಹಿಸಿಕುವನು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನು ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತ ನಾಗಿ ಬಹಳ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದಲೂ 
ಸ್ತ್ರೀಯ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಇಾತ್ರವಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಯ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮ್ಯಾಬಸಿ ಇರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರವೇಶವು ದ್ಯಾವಾ ಸೃಢಿವಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದ ದು ಇಲ್ಲ ಉಪಮಾನ ರಿ(ತಿಯಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತನೆ. ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಪದವು ಇಪ್ಪತ್ತು 
ನಾಲ್ಕು ಪ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨೨) ಉಕ್ಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 

ರಥಂ ನು ಮಾರುತಂ ವಯಂ ಶ್ರವಸ್ಕುಮಾ ಹುವಾಮಹೇ | 

ಆ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತಸ್ಥೌ ಸುರಣಾನಿಬಿಭ್ರೆತೀ ಸಚಾ ಮರುತ್ಸು ಕೋಪೆಸೀ | 

| | (ಖು. ಸಂ. ೫-೬-೮). 

: ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಮಸ್ಸಮ್ಟ್ಹ ಉಡ ಸರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ರೋದಿಸೀ ರುದ್ರೆಸ್ಯ ಪತ್ತೀ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರಿ, 
ಶುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ರುದ್ರೆಸ್ಯ ಏಿಭೂಶಿಃ ಎಂದು ನಿವದಿಸಿರುವರು. 


ಮ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಪ್ರಿಯಾ. 

ತ್ವಾಷ್ಟ್ರ ಮ್‌ ತ್ವೃಷ್ಯುಃ ಅಪತ್ಯುಂ ಪುಮಾನ್‌ ತ್ವಾನ್ಟ)8 ಕರ್ಮ. ತೆಸ್ಯಾಸೆತ್ಯೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂಜ ಭೂತಾ ತ್ವ ಷ್ಟೃಶಬ್ದ್ಬತ್ಸೆ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶದ್ಧಿತೇಷ್ವಚಾಮಾದೇಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಯಣಾನೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ, 

ಊರ್ಜ್ಷಯಂಕೀಃ--ಊರ್ಜ ಬಲಪ್ರಾಣನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಶತೃ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ರೀತ್ವದಲ್ಲ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಪ". ಹೆಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿ, 
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ಸ್ಮಭೂಯಮಾನಮ೯---ಸ್ವಭು ಎಂದರೆ ಸ್ತಂಭನ, ಸ್ವಂಭನಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತೆಂ ಸ್ತಭೂಯ 
ಮಾನಂ ಸುಸೆ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಕೃ ರ್ಹ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೈ ತ್‌ ಸಾರ್ವ- 
ಧಾಶತುಕಯೋರ್ದಿೀರ್ಥೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಎಂಟುದರಿ೦ಂದ ಪೂರ್ವದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥೆ. ವೃತ್ಯಯೋ 
ಬಹು ಲನು (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಶಾನಚ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ, ಅಕಾರಾಂತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಅನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ಅಕಾರಾಂಕೆದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಶಾನಚ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತ ಥಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿಶೀಯಾ ವಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ವಹಶಃ.. ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಶ್ರಾಡೇಶ. ಬಹುಲಂಭಂಜಿಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶನಿಗೆ ಲಕ್‌. ಸ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 


ವಹಂತಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಧಾತುವಿನ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಬಹುವಚಿನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಂಗೇಭಿಃ--ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಭಿಸ್‌ ಬಂದಾಗ ಬಹುಲ೦ ಛಂಔೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಏರ್‌ಭಾನ ಏಕಲ್ಪನಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಖರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚ ನೇರುಲ್ಯೇಷ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಏತ. | 


ದಿದ್ಯುತಾನಃ--ದ್ಯುತ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಲಿಜಃ ಕಾನಜ್ವಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಾಚಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದಿಯ ಹಲಿಗೆ ಶೇಷ ಬಂದಾಗ ದಮ್ಯುತಿಸ್ತಾಸ್ಕೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ” (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಇಳಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೆಂಪ್ರೆಸುರಣಾಜ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಚಿತ್ಕಾಮದರಿಂದ ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಏಿಕಾನಿವ--ಇವೇನ ನಿತ್ರಸಮಾಸಃ ವಿಭಕ್ತ $ಲೋಪಶ್ನ ಪೊರ್ವಸೆದಸ್ರೆ ಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ಕಿ 
ಎಂಬ ನಚನೆದಿಂದ ಇವ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲೋನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ವಹದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರದಿಂಜ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತನೆ. 


ನಿವೇಶ-ವಏಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. ಬಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸನಿಘಾತಸ್ಥರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸಧಸ್ಥೇಸ್ಮಾ ಗತಿಸಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಸುಫಿಸ್ಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋಲೋಸೆಣಟಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಧಮಾದಸ್ಥೆಯೋತ್ಸಂವೆಸಿ 
ನಿಂಬುದರಿಂಡ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಧಾದೇಶ. 
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ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ 
ಚ ಕ್‌ [ 
ಜಾನಂತಿ ನೃಷ್ಣೋ ಅರುಷಸ್ಯ ತೇನಮುತ ಬ್ರಧ್ನಸ್ಯೆ ಶಾಸನೇ ರಣಂತಿ | 
| | | 
ದಿವೋರುಚಃ ಸುರುಚೋ ರೋಚಮಾನಾ ಇಳಾ ಯೇಸಾಂ ಗಣ್ಯಾ ಮಾಹಿನಾ 
Ae sll 


ಪಡಸಾ ರಃ 


| { | 1 | | | 
ಜಾನಂತಿ | ವೃಷ್ಠ 8 | ಆರು ಷೆಸ್ಯ | ಶೇವಂ | ಉತೆ | ಬ್ರಧ್ಮಸ್ಯ | ಶಾಸನೇ | ರಣಂತಿ 


೭೦ 


೨ | | [ | | 
ದಿವೀರುಚಃ | ಸುರುಚಿ: ೫ ಕೋಚೆಮಾನಾಃ | ಇಳಾ! ಯೇಷಾಂ | ಗಣ್ಯಾ | ಮಾಓನಾ | ಗೀ೭ | ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ, 


ವೃತಿ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತುರರುಷಸ್ಯ | ರುಷಾ ಹಿಂಸಾ | ತದ್ರೆಹಿಶಸ್ಯ | ಶತ್ರುರಾಹಿಕೈ (ನ 
ರೋಚಿಮಾನಸ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾನಿಥಸ್ಯಾಗ್ಗೆ ತೇವಮಾಶ್ರಯವಿಸೆಯಂ ಸುಖಂ ಜನಾ ಜಾನಂತಿ |! ಉತ 
ಅಪಿ ಚ ಜಾನಂತಸ್ತೇ ಬ್ರಧ್ಮಸ್ಥೆ ಮಹತೋಗ್ಲೇಃ ಶಾಸನ ಆಜ್ಞಾಯಾಂ ಸರೇ ಜನಾ ರಣಂತಿ | 
ರಮಂತೇ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಃ | ಮ ೧-೬೦-೨ | ಅಸ್ಕೆ ಶಾಸುರುಭೆಯಾಸೆಃ ಸೆಚಂಶೇ ಹಫವಿಸ್ಮಂತ 
ಉಶಿಜೋ ಯೇ ಚೆನುರ್ಕಾ ಇತಿ | ಅಪಿ ಚೆ | ಏಷಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಗ್ಟಿ ನಿಷಯಾ ಮಾಹಿನಾ ಮಹ... 
ತೀಳಾ ಗೀಃ ಸ್ತುತಿರೂಸಾ ಮಾಕ್‌" ಗಣ್ಯಾ ಗಣನೀಯಾ ಪೂಜ್ಯಾ ತೇ ದಿವೋರುಜೋ ದ್ಯುಲೋಕೆಸ್ಯೆ 
ರೋಚಳಾಃ ಸುರುಚಃ ಕೋಭೆನದೀಸ್ತೆಯೋ ಕೋಚೆನಾನಾ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಭವಂತಿ | ಜಾನಂತಿ ! 
ಜ್ಞಾ ಅವಜೋಷನೇ | ಸ್ರ್ಯಾದಿಶ್ಟಾಶ್ರಸ್ಯ ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜೇತಿ ಜಾವೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ತೆರಃ | ಅರುಷಸ್ಯ್ಯ | 
ರುಷ ರಿಸೆ ಹಿಂಸಾರ್ಥಾಃ | ರೋಷಂತೀತಿ ರುಷಾ ಓಒಂಸಕಾಃ | ಇಗುಪಧೆಜ್ಞೇತಿ ಕಃ | ನ ಸಂತಿ ರುಷಾ 
ಯಸ್ಯಾಸಾವರುಷ8 | ನರ್ಜಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ಶೇವಂ | ಶೀರ್‌ ಸ್ನಷ್ನೇ | 
ಇಣ್‌ಶೀಜ್ಚಾ ಖಂ ವಸ್ಸಿತಿ ವನ್‌ | ನಿಶ್ಚ್ವರಃ | ಶಾಸನೇ ! ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌ | ಅಸ್ಮಾದ್ಭಾವೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | 
ಅಿಟೀತಿ ಸ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತೆತ್ತ್ವ೦ಂ | ರಣಂತಿ | ನಿಘಾತಃ | ದಿವೋರುಚಃ | ರುಚೆ ವೀಪ್ತ್‌ |! 
ಅಸ್ಕಾತ್ಚಿ ಪ್‌ | ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲನಿತಿ ಷಷ್ಮ್ಯೂ ಆಲುರ್‌ ! ಕೈಪುತ್ತರಸೆದಪ್ರ ಕೈತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | 
ಸುರುಚೆಃ। ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನರ್ಜ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂಶೋದಾತ್ರೆತ್ತಂ 1ಇಳಾ। ಈಳಿ ಸ್ತುತ್‌ | ಪ್ರಸ್ತ- 
ಶ್ಭಾಂದಸೆಃ | ಯಥಾ ವಾಕ್ಯ ಬ್ಹಷ್ಟಾಬಂತಸ್ತ ದ್ವೈತ | ಪಿತ್ತ ದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಗಣ್ಯಾ | ಗಣ 
ಸೆಂಖ್ಯಾನೇ | ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಜ್ಯಂತಾದಚೋ ಯತ್‌ | ಯೆತಶೋನಾವ ಇತ್ಯಾಹ್ಯುವಾತ್ರತ್ಸಂ | ಮಾಹಿನಾ | 
ಮಹೇರಿನಣ್‌ ಚೇತಿ ಇನೆಣ್‌! ಚಿತ್ತಾ ಮುಪಧಾವೃದ್ಧಿಃ | ವೃತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಗೀಃ! ಗೈ ಶಜ್ದೇ | 
ಆಸ್ಮಾಶ್ಸಿಸ್‌ |! ಯೂತ ಇದ್ದಾತೋರಿಶೀತ್ವೆಂ | ರ್ವೋರುಪಧಾಯಾ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ 1 ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕ. 
ಸ್ವರ 
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ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ, 


ನೃಷ್ಟಃ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, | ಆರುಷೆಸೈ---ಶತ್ರುರಖತನೂ (ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ನಾದ) ಅಗ್ನಿಯ | ತೇವಂ- _ಅಶ್ರಯವಿಷಯ ಕನಾದ ಸುಖವನ್ನು | ಜಾನಂತಿ (ಜನಗಳು) ತಿಳಿದು ಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾರೆ. | ಉತ ಮತ್ತು (ಸುಖಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಜನಗಳು) | ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ಯ _-ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | 
ಶಾಸನೇ___ಅಧೀನದಲ್ಲಿ | ರಣಿಂತಿ-ರೆಮಿಸುಕ್ತಾರೆ, (ಮತ್ತು) | ಯೇಷಾಂ ಯಾವಮನುಷ್ಯರಿಗೆ | 
ಮಾಹಿನಾ- - ನುಹಿಮಾವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ | ಇಳಾ ಗೀ. (ಅಗ್ನಿಯ) ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯವು | ಗಣ್ಯಾ-- 
ಪೂಜ್ಯವೋ | ತೇ-ಅವರು | ವಿನೋರುಚೆಃ- (ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯರೂ) ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ 
ತರುವವರೂ | ಸುರುಚೆ8ಒಳ್ಳೆಯಕಾಂತಿವಿಶಿಷ್ಟರೂ | ರೋಚವಮಾನಾಃ ದೇದೀನ್ಯವಾನರೂ (ಆಗು 
ತ್ತಾರೆ) | 

ಭಾವಾರ್ಥ, 

ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರಷನೂ, ಶತ್ರು ರಹತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಆಶ್ರಯಜನ್ಯವಾದ ಸುಖನನ್ನು ಜನಗಳು 
ತಿಳಿದು, ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಆ ಅಗ್ನಿಯ ಶಾಸನಕ್ಕೆ ಒಳನಟ್ಟಿನರಾಗಿ ಸುಖಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಹಾಮಹಿಮ 
ಪೇತನಾದ ಜಗ್ಗಿ ಸಂಬಂಥವಾದ ಸ್ಲುತಿಯಲ್ಲ ಪೂಜ್ಯ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವವರು, ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾಗುತಕ್ತಾರೆ. | 


| Hnglish Translation. 

Men comprehend the service oi the uninjurable showerer (of benefits) 
and exulb in the commands of the mighty (AGNI) : their frequent and earnbst 
hyrnus of praise, bright and radianb, are illuminating 7687762) - 

ನಿಶೇೇಹವಿಷಯ ಗಳು, 


ಅರುಷಸ್ಯ--ಕೋಷಂತೀತಿ ರುಷಾ ಕೊಂಸಕಾಃ | ತೆದ್ರಹಿತೆಸ್ಯ ತತ್ರುರಾಹಿಶ್ಯೇನ ಕೋಚೆಮಾ 
ನಸ್ಯ | ಹಿಂಸೆ ಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ರುಷಧಾತುವಿನಿಂದ ಏಷ್ಟನ್ನ ವಾದ ರುಷಾಃ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಬಾಡುವನರಿಂಬ್ಕೂ ಹಿಂ ಪಡಿಸುವವರಾಷ ಶತ್ರುಗಳು ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ್ಯ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿಕುವನಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅರುಷಂ ಎಂಬ ಪದನ್ರ ರೂಸನಾಮಗಳಲ್ಲ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಸಾಯಣರು ಹಂಸೆವೂಡುನವರಂದ ರೆಿತನಾದನನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ ಮ 

ಶೇವಂ ಅತ್ರಿಯನಿಷಯಂ ಸುಖಂ-ಶೇವ ಎಂಬ ಪದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, 
ನನವ ಇತಿ ಸುಖನಾವ: ಶಿಷ್ಯಠೇರ್ವಳಾರೋ ನಾಮ ಕರಣೋ ಆಂತಸ್ಟಾ ಂತರೋಸೆಲಿಂಗೀ ನಿಭಾಷಿತ ಗುಣಃ 
ಶಿವನಿ ತೃಸ್ಯಸ್ಯ ಭವತಿ (ನಿ. ೧೦-೧೭) ಶಿಷ ಧಾತುಖಿನಿಂದ ವಿಷ ನಶ್ನುವಾದ ಶಿಟ್ದ, ಶಿನ್‌ 7 ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೆ ಕಾರಕ್ಸ ಬದ 


ಬು 


ಲಾಗಿ ವಕಾರನು ಬಂದು ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ಶೇವ ಎಂದು SS ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರ್‌ 


ವವರು ಅಗ್ಗ ತಿಶ್ರಯದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸುಖವನ್ನು ತಿಳದಿರುತ್ತಾ ದ ಎಂದು ಆರ್ಥ. 


ಬ್ರಧ್ದಸ್ಯ ಶಾಸನೇ ರಣಂತಿ--ಮಹಶೋ ಅಗ್ನೇ! ಆಚ್ಹಾಯಾಂ ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ ರಮಂತೇ | 
ಬ್ರದ್ಮ್ಮಶ ಬ್ಲವು ಅಶ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲ (ನಿ. ೨-೨೬) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮಹನ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿಯಣ (ನಿ.೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಪೂಜ್ಯ ನಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಪೂರಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಅನುಸೆರಿಸಿ 
ರುವ ಜನಕಿಲ್ಲರೂ ಸುಖದಿಂದ ಜೀನಿಸುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ಸಾಯಣ ರು ವಿವರಿಸಿ, ಈ (ನಿಷಯವು) ಅಂಶವು. 


ಅಸ್ಯ ಶಾಸುರುಭಯಾಸಸ್ಸ ಚೆಂಶೇ ಹನಿಸ್ಮಂತೆ ಉಶಿಜೋ ಯೇ ಚೆ ಮರ್ತಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೦-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿ ಪಾದಿತವಾಗಿರುವುಡೆಂದು ನರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಯೇಷಾಂ ಮಾಹಿನಾ ಇಳಾ ಗೀ£ ಯೇಷಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಅಗ್ನಿವಿಷಯಾ ಮಹತೀ 
ಸ್ವೂಶಿರೂಪಾ ವಾಕ್‌, ಶೇ ಗಣ್ಯಾಃ..-ಆಗ್ನಿಯ (ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ) ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃದಿಂದ ಶೂಡಿರುವ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ಪಠಿಸುವವರು ಪೂಜ್ಯರಾಗಿಯೂ ಮ್ಯಲೋಕವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವನರಾಗಿಯ್ಕೂ ಬಹಳವಾದ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಆಗುವರೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯು ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಳಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೫) ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೩) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩.೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ' 

ಅಭಿ ನ ಇಳಾ ಯೂಥಸ್ಯ ಮಾತಾಸ್ಮನ್ನದೀಭಿರುರ್ವಶೀ ವಾ ಗೃಣಾತು | 
| (ರು. ಸಂ. ೫-೪೧-೧೯) 

ಇಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಅಥವಾ ಇಡಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ ದೇನತೆಯೆಂದೂ ನಿರ್ವಜಚೆನಮಾಡಿದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ನಾಕ್ಟೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಪರಿಸಿರುವರು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕಿಯಾ, 


ಜಾನಂತಿ ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಥಧೆನೆ ಧಾತು. ಕ್ರಾ ಹದಿ ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 
ಅಂತಾದೇಶ, ಶ್ರ್ರ್ಯಾವಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾ ವಿಕರಣ. ಇದು ಪರವಾ 
ದಾಗ ಜ್ಹಾಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋ 
ರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ರೆ ಲೋಪ. ಪಾಡಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂಡ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅರುಷಸ್ಯ--ರುಸೆ ರಿಸೆ ಹಿಂ ಸಾಯಾಾಂ ಧಾತು. ಕೋಷಂಶಿ ಇತಿ ರುಷಾಃ ಇಗುಪಧಜ್ಞಾ. 
ಪ್ರೀಕಿರಃ ಕ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಲಶಕ್ಟ್‌ತೆದ್ದಿತೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿಕ 
ಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ- ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೊಪಥೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನ ಸಂತಿ ರುಷಾಃ ಯಸ್ಯ ಅಸ್‌ ಅರುಷಃ 
ತಸ್ಯ... ನರ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಷಷ್ಠೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ, 


ತೇವಂ--ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು. ಇಹ್‌ಶೀರ್ಜಭ್ಯಾಂವನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೦.೧೫೦) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಇಕ್ಸಿಶ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ. | 


ಶಾಸನೇ-- ಶಾಸು ಅನುತಿಷ್ಟೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯುಮಿವೋರನಾಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕ ಅನಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೊರ್ವಕ್ಸೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 
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ರಣಂತಿ--ರಣ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಹ. ಅತಿಜಿಂತದ ಪರ 
ದಲ್ಲಿಕುವುದರಿಂದ ಧಿಘಾಶಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಿವೋರುಚೆಃ-_-ರುಚ ದೀಶ್ಕೌ ಧಾತು- ಕ್ವಿಸ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತತ್ಪುರುಸೇ 
ಸೃತಿ ಬಹುಲಮ” (ಪಾ: ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ದಿವ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೆ್ಮಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗೆಶಿಕಾರಕೋ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃ ದುತ್ತರಸನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುರುಚೆಃ--ತೋಭನಾಃ ರುಚಃ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಸುರುಚಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನರ್ಡಸುಭ್ಯಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತಣೆ. | 

ಕೋಚೆಮಾನಾ8-- ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಬ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಮುಕಾ 
ಗಮ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಥಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಇಳಾ- ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಾಪ್‌. ನಾಕ್‌ ಶಬ್ದವು ಹಲಂತವಾದರೂ ವಾಚಾ 
ಎಂದು ಹೇಗೆ ಭಾಬಂತವಾಗುತ್ತವೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹ್ರೆಸ್ಟ ಬಂದಿದೆ. 

ಗಣ್ಯಾ--ಗಣ ಸಂಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು. ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಶೋಂಶಾವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುಪರಿಂದ ಟಾಪ್‌. 

ಮಾಹಿನಾ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾಶು. ಮಹೇರಿನಣ್‌ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೧೪) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಇನಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ, ಧುತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ 
ವೃದ್ದಿ, ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಬಾಪ್‌. ನ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜೆ. 

ಗೀತ ಗ್ಹ ಕಬ್ಬೇ ಧಾತು ಶ್ರ್ಯಾದಿ. ಕ್ವಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ ಸ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯೂಕತೆ 
ಇದ್ದಾ ತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭. ೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆ ರ SEE ಉಸಧೆಗೆ ದೀರ್ಥ. ಪ್ರಾತಿವದಿಕಸ್ತರ ( ಉದಾತ್ತ) ಏರುತ್ತದೆ. 

ಸಂಹಿತಾಃಾಶಃ ' 


ಉತೋ ಪಿತ್ರಭ್ಯಾಂ ಪ್ರನಿದಾನು ಘೋಷಂ ಮಹೋ ಮಹಡ್ಭಾ $ನುಳಯಂತ 


| ಜಲ ಲಲ 
ಉಸ್ಟಾ'ಹ ಯತ್ರ ಹರಿ ಧಾನಮಕ್ತೋರನು ಸ್ವಂ ಎ ಧಾಮ ಜರಿತುರ್ವವಕ್ಷ ॥ ೩1 


ಪಡಪಾತಃ 


| | | 
ಈಉಕೋಣಇತಿ |ಪಿತ್ಕ$ಭ್ಯಾಂ ! ಪ್ರೇನಿದಾ | ಅನು! ಫೋಸಂ | | ಮಹೆಃ ' ಮಹತಾಭ್ಯಾಂ | ಅನಯೆಂತೆ। 


ues WHEY cian ಉಭಾ 


ಶೂಷಂ | 


| 4 | | | 
ಉಸ್ಸಾ "ಹ! ಯತ್ತ 1 ಪರಿ! ಧಾನಂ | ಅಕ್ರೋಃ ಬ | ಸ್ವಂ | ಜ| ಚರಿತುಃ | ನವಶ್ನ | al 


ಸಾ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ, 


ಉಶೋ ಅಪಿ ಚ ಮಹೋ ಮಹದ್ಭಾ $೦ ಮಹತೋ ಮಹದ್ಭ್ಯಾಂ ಪಿತೈೆಭ್ಯಾಂ ದ್ಯಾವಾಪೃ .. 
ಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ಸ್ರವಿಡಾ ಪ್ರನೇದನೇನಾನು ಘೋಷಮನು ಘುಸ್ಯೈಮಾಣಂ ಶೂಷೆಂ ಸುಖಂ | ಶೂಷಂ ಶುನ- 
ಮಿತಿ ಸುಖನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತಶ್ಸುಖಂ ಯಜಮಾನಾ ಆಗ್ದಿಮನಯೆಂತ | ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರಾಪಿತೆವಂತಃ | 
ಸೊಟಗ್ಲಿರ್ಯುತ್ತ ಯಜಮಾನೇಷೂಕ್ಸಾ ವೃಷ್ಟು;ತ್ಪಾದನೇನೋದೆಕಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾಕ್ತೋಃ | ಅಕ್ತುತಬ್ತೋ 
ರಾತ್ರಿಮಾಚಷ್ಟೇ | ಶರ್ವರೀ ಅಕ್ತುರಿತಿ ಶನ್ನಾ ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ ಅಜ್ಯತೇ ಸಿಚ್ಛತೇ ನೀಹಾರೀಣ ಜಗಡ- 
ಸ್ಯಾಮಿತಿ ವ್ಯುಕ್ಪತ್ತೇಶ್ವ | ತಸ್ಯಾ ರಾತ್ರೇಃ ಸೆರಿ ಧಾನಂ ಪರಿತೋ ಧಾರಕಂ ಸ್ಪೆಮಾತ್ಮಿಯಂ ಧಾಮ 
ತೇಜೋ ಜರಿಶುಃ ಸ್ತೋತುಃ ಸ್ಮುತಿಶ್ರವಜಾರ್ಥಮನು ವವಕ್ಷ ಹ | ಸೆಮಾಪೇ ವಹತಿ ಖಲು | ಸನ್ನಿಹಿತಂ 
ಕರೋತೀಶ್ಯರ್ಥಃ |. ಉತೋ | ಉಊದಿತಿ ಪ್ರೆಗೃಹ್ಯಸೆಂಜ್ಞಾ | ಏವಮಾಡಿತ್ವಾದೆಂತೋದಾತ್ರ: | 
ಘಹೋಷೆಂ |! ಘುಷಿರ್‌ ಶಚೀ | ಆಸ್ಮಾಶ್ಸರ್ಮಣಿ ಹುಲ್‌ | ಲಘೂಪೆಧಗುಣಿಃ | ಚೌತ್ಸರಃ | ಮಹಃ | 
ಅಕಾರತಳಾರಯೋರ್ಲೊೋಪಶ್ಶಾಂದಸ8 | ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಸೆಸೆಂ ಖ್ಯಾನಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ 1 
ಅನಯಂತ | ಜೇ ಪ್ರಾಹಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜಾ ರೂಪೆಂ | ನಿಘಾತಃ | ಉಕ್ಸಾ | ಉಪ್ಪ ಸೇಚೆನೇ | ಶ್ವ. 
ನ್ನುಸ್ಸನ್ಸಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕನಿಪ್ರತೃ್ಯಯಾಂಶತ್ರೇನೋಕಶ್ಸನ್‌ ಶಜ್ಹೋ ಸಿಸಾಶಿಶಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂಶೋದಾತ್ರಃ | 
ಹ | ಚಾದಿಶ್ಚಾದನುದಾತ್ರಃ | ಯತ್ರ | ಲಿಕೀತಿ ಪ್ರಶ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ಚಂ | ಅಕ್ಕೋಃ | 
ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಗತಿಮ್ರಕ್ಷಣೇಷ್ಠಿತ್ಯಸ್ಮಾತ' ವ್ಯಾಜ್ಯರ್ತಿಜ್ಯ್ಯಃ ಕ್ತುರಿತಿ ಕ್ತು8: | ಕೆತ್ತ್ಯಾದನಿದಿತಾಮಿತಿ 
ನಲೋಪಃ | ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ತರ | ವವಸ್ತ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಛಂದಸಿ ಲುಜ"ಲಟ್‌ಲಿಟಿ ಇತಿ ವರ್ಶ. 
ಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ಸಕಾರಶ್ಪಾಂದಸಃ | ತಿಪೋ ಬಲಾದೇಶಃ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರೆತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋ.- 
ವಾತ್ತೃಶ್ವಂ || | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 


ಉತೋ.- ಮತ್ತು | ಯತ್ರ--ಯಾವ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ | ಉಕ್ಸಾ--(ವೃಷ್ಟ್ಯುತ್ಪಾದನ ಮಾಡಿ) 
ಉದಕ ಸೇಚನ ವತಾಡುನ ಅಗ್ನಿಯು ! ಅಕ್ರೊ«8--ರಾತ್ರಿಗೆ | ಪಠಿ ಧಾನಂ-(ಆವರಣದಂತಿರುವ) ಧಾರಕ 
ವಾದ ಸ್ಪ೦ ಧಾಮ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಜಂತುಃ -ಸ್ಫೋತೃವಿನ (ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಟೋ ಸ್ಕರ) | 
ಆನು ವವಸ್ತ ಹ-(ಸಪ್ಲಿಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೋ) ಸಮೀಸಕ್ಳೆ ತರುತ್ತಾನೋ | (ತೇಆ ಯಜ 
ಮಾನರು) |! ಮಹೋ ಮಹದ್ಭ್ಯಾಂ--ದೊಡ್ಡದರಲ್ಲಿ ಅತಿ ದೊಡ್ಡವಾದ | ನಶ್ಚಭ್ಯಾಂ. . ಮಾಶಾಪಿತೃಗಳಾದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ | ಪ್ರನಿದಾ-ತಿಳಿಸುವುಪರಿಂದ | ಅನು ಘೋಷಂ--ಘೋಸಿಸಲ್ಪ ಡುವ | ಶೂಷಂ-- 
ಸುಖವನ್ನು | ಅನಯಂತ-(ಅಗ್ನಿಗೆ) ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


 ಭಾವಾರ್ದ 


೪ ಐ 
ಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಆನರಣದಂತಿರುವ ರಾಶ್ರ್ಯಾಧಾರಕನಾದ ತನ್ನಶೇಜಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಸನ್ಸಿಹಿತನಾಗು 


ತ್ತಾನೆ; ಸ್ಫೋತೃಗಳೂ ಕೂಡ, ದೊಡ್ಡದರಲ್ಲಿ ಅತಿ ದೊಡ್ಡ ವ್ರುಗಳಾವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರ 
ಮೂಲಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸುಖವನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಸ್ಕಿ 


ವೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲಕ ಉದಕಸೇಚನಮಾಡಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತೋತ್ಸವಿನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಶ್ರವಣ 
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English Translation. 


Verily (men) bring gzeat delight to Agni by glorifying aloud the 
mighty parents (heaven and earth), when the shedder of rain approximates 
his own radiance to the worshipper, (wherewith) to invest the night. 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಮಹಃ ಮಹವ್ಭ್ಯಾಂ--ಮಹತೋ ಮಹಪ್ಭಾ 49 ! ಮೆಹಶ್ರಬ್ಬವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೨೧- 
೨-೨೪) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ನಿತುಂ ನು ಸೋಹಂ ಮಹೋ ಧರ್ಮಾಣಂ ತವಿಹೀಂ | 
ಯೆಸ್ಯೆ ತ್ರಿತೋ ವ್ಯೋಜಸಾ ವೃತ್ರಂ ನಿಸೆರ್ವಮರ್ಶೆಯಶ್‌ | 

(ಖು. ಸಂ. ೦-೧೮೭-೧). 
ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಮಹಃ ಮಹತಃ ಬಲಸ್ಯ ಧಾರಯಿತಾರಂ ಅತಿಶಯವಾದ ಒಲವ ವನ್ನು ಧೆರಿಸಿರುನವ 


ನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಮಹಃ ಎಂಜ ಶಬ ಕೆ ಮಹತ್‌ (ರ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತ್ವಷ್ಟಾ ಮಹಿಶ್ರೇ ವಹತುಂ ಕ್ಸ ಹೋತೀತೀದೆಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಮೇತಿ 1 
ಯಮಸ್ಯ ಮಾಕಾ ಜಿರ್ಯೇಹ್ಯಮಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ವಿವಸ್ತತೋ ನನಾಶ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೧). 

ಈ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮಹಃ ಮಹತಃ ಜಾಯಾ ಏಿವಸ್ವತಃ ಮಹತ್ವಪೂರಿತನಾದ ಸೂರ್ಯನ 

ಪಕ್ಸಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಜಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಮಹಶ್ಶ ಬ್ಹವು ಮಹೆಶ್‌ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. 


ಪಿತೃಭ್ಯಾಂ- ದ್ಯಾ ಮಾಷ ಸ ಫಿನೀಭ್ಯಾಂ | ನಶೆ ಶಬ್ದವು ಹಿತಾ ಪಾಶಾ ನಾ ಪಾಲಯಿಕಾ ವಾ ಎಂದ್ಳು 
(ನಿ ೪-೨೧) ಯಾಸ್ಕ್ರದಿಂದೆ ರಕ್ಷಿಸುವವನು NA ಬೋಧಿಸುವುಡೆಂದು Si ಇಲ್ಲಿ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಶೂಷಂ--ಸುಖಂ | ಶೂಸಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು. ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ (ಸಿ. ೩೯) 


ಶಿಂಬಾತಾ, ಶತರಾ ಇಷೇ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ತ್ತಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸುಖವೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಇಲ್ಲಿ ಮಹದ್ಭ್ಯಾಂ ಪಿತೃಭ್ಯಾಂ ಪ್ರೆನಿದಾ ಅನುಘೋಷಂ ಶೂಷಂ--ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಸಪೊರ್ಣರಾಗಿ 
ಕುವ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಸುಖದ ಅತಿಶಯವನ್ನು ಜೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಪ್ರಕಔಸುತ್ತಿ 
ರುವರು ಎಂದೂ ಅದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಇರುನ ಸುಖವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿಯ ಉಪಾಸ 
ನೆಯಿಂದ ಹೊಂದಿ ತಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಅದೇ ಸುಖವು ಉಂಟಾಗುವಂಕೆ ಆಶಂಸನೆ 
ಮಾಡಿ, ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುನರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 
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ನ್‌ ಬಾಗಾ 








ದ ನ್‌ 





NN ರದ. 


ಉಸ್ಪಾ-ವೃಷ್ಟ್ಯೈತ್ರಾಪೆನೇನ ಉದಕಸ್ಯೆ ಸೇಕ್ತಾ. ಉಕ್ಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು ಮಹತ್‌, ಬ್ರಹ್ಮಣಿ 
ಎಂಬಿವೇ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮಹನ್ನಾನುಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಯಾಸ್ಕರು-. | 

`ವೃಷಾಕೆಪಾಯಿ ರೇವತಿ ಸುಪುತ್ರ ಆಡು ಸುಸ್ಬುಷೇ | 

ಘಸಕ್ತಿ ಇಂಪ್ರೆ ಉಕ್ಷಃ ಪ್ರಿಯಂ ಕಾಚಿತ್ಸರಂ ಹವಿರ್ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾದಿಂಪ್ರ ಉತ್ತ ರಃ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೧೩)* 

ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉಡಹೆರಿಸಿ ಉಪ್ಪಖಃ-ಉಕ್ಷತೇರ್ವ್ಯದ್ವಿ ಕರ್ಮಣಃ, ಉಕ್ಪಂತ್ಯುಜಿಕೇನೇತಿ ಮಾ ! 
ವೃದ್ಧಿ ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ಬೋಧಿನುನ ಉಕ್ತ್ಷಥಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ಹವಾದ ಉಕ್ಷಶಬ್ಧ್ದಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದು ಎಂದೂ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಉಕ್ಷ ಎಂದೂ ಅರ್ಥನನ್ನು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರು ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನ ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯೂ ಉಕ್ಷಾಶಬ್ಬವಾಚ್ಯ ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವನೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


| ಅಕ್ತು8--ರಾತ್ರೇಃ | ರಾತ್ರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಶ್ಯಾನೀ ಕ್ರಪಾ, ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತುಮೂರು ರಾತ್ರಿ ನಾಮ 
ಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಅಕ್ತುಃ ಎಂಬ ಪದವು (ನಿ. ೨-೧೮) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಅಕ್ತುಶಬ್ದೋ ರಾತ್ರಿ 
ಮಾಜೆಷ್ಟೇ ಅಜ್ಯತೇ ಸಿಚ್ಛತೇ ನೀಹಾರೇಣ ಜಗದೆಸ್ಯಾಮಿತಿ ವ್ರುಶ್ಪತ್ತೇಶ್ವ ! ಜಗಕ್ತಿಲ್ಲವನ್ನೂ ಹಿಮದಿಂದ 
ತೋಯಿಸುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಸ್ತು ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಜರಿತುಃ- ಸೊತಕ | ಸ್ತುತಿ ಮಾಡುವವನ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಇಜರಿತ ಶಬ್ಧವು ಯಾಸ್ಸ ರಿಂದ ಜರಿತಾ--ಗರಿತಕಾ (ಸಿ. ೧-೭) ಎಂದು ಟ್‌ ಕೇಳೆ 
ಜರಿತಾ ಎಂದು ಸೊ (ತೃವಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಉಕ್ಷಾ ಅಕ್ರೊ ಆ ಸೆರಿಧಾನಂ ಸ್ವಂ ಧಾಮ ಜರಿತುಃ ವವಕ್ಷೆ | ಈ ವಾಕ್ಕದಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರಿಗೆ 
ಅಆವರಕವಾಗಿರುವ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತೆನ್ನ ನ್ನು ಸ್ಮುತಿಮಾಡುವನರಿಗಾಗಿ (ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಶ್ರನಣ ಮಾಡುವುದ 
ಕ್ವಾಗಿ) ಸಪ್ನಿ ಹಿತವಾಗಿರುವಂತೆ (ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿರುವಂತೆ) ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಉತೋ ಇತಿ. ಶಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೧೫) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಓಕಾರಾಂತವಾದ ನಿಪಾತವಾಡುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ಲುತಪ್ರೆಗೃಹ್ಯಾ ಅಚಿಸಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃಕಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏನಮಾದಿಯಲ್ಲ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಓವಾಡೀನಾಮಂತಃ (ಫಿ. ಸೂ. ೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ರ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರನಿದಾ-- ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಸ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರಕ್ಯಯ ಪ್ರಾದಿಸನಾಸ, ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಫ, | 


ಘೋಷಮರ್ಮ--ಘಷಿರ್‌ ಶಬ್ನೇ. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಜೆಯಲ್ಲಿ ಘರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪುಗೆಂತಲಘೂ- 
ಪಧಸೈಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ತ್ಯಯಥಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪದಕ್ಕೆ ಗುಣ 
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ಶ್ರತ್ಯಯೆ ಇಳಿತ್ತಾರುದದಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನೆಚನಾಂತರೊ. 

ಮಹ ಮುಶೆತಕ ಎಂದು ಲೂಪವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಆಕಾರತಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬೃಹನ್ಮಹೆಕೋರುಸೆಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನಯೆಂತ ಜೀಕ್‌ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ಏಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಹದದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ್ಯಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಸ್ಸಾ--ಉಕ್ಷೆ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಶ್ವನ್ನುಕ್ಷನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 
ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತದಿಂದ ನಿಪಾತಿತನಾಗಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. | 


ಹ. _ಚಾಡಿಯಲ್ಲಿ ನಶಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಚಾಡೆಯೋನುದಾತ್ತಾಃ (ಫಿ. ಸೂ. ೮೪) ಎಂಬದುರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ' 

ಯತಶ್ರೆ... ಸಸ್ಟೈಮ್ಯಾಸ್ರ್ರೆಲ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಚ್ಛಬ್ದ್ಬಕ್ಕೆ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ರಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಲಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಜ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತ ಜಿ. 

ಧಾನಮ್‌-ಡುಧಾ «ಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 
ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೊರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
| ಅಳ್ಲೊೋ-ಅಂಜೂ ವ್ಯಸ್ತನ್ರುಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು. ವ್ಯಾಜ್ಯರ್ತಿಭ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂಹಲಉ....(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಧಾತುವಿನ ಉಪ 
ಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ. ಜೋಃಈುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಖರಿಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ರ. ಅಕ್ತು ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಹೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರ ತೃಯಸ್ವ್ರರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. | 

ಧಾಮ--ಆತೋಮನಿನರ್‌ಕೃನಿಬ್‌-( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು ಡಾತ್ತಸ್ಟರ 
ಏರುತ್ತದೆ. | 

ಜರಿಶುಃ. ಜೃಷ" ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯುರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿದೆ. ಕರ್ತರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವವಕ್ಷ-- ವಹ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ಛಂವಸಿಲುಜ್‌ ಲ೫"ಲಿಬೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಇಲಾದೇಶ. ಛಭಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಗ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ತ, ಕತ್ತ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನೆತ್ತ ಬಂದಾಗ ನನೆಕ್ಷ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ರಜಿ, ಯತ್ರ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂದವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಪಾಶೈರ್ಯದಪ್ಯದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರಪ್ರ ತಿಸೇಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ `ಲಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ್ರಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಉವಪಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 4 
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ಗಂ 1 
ಹದಪಾಶೆಃ 


| | 
ಆಧ್ವರ್ಯುಂಭಿಃ | ಪಂಚಭಿಃ | ಸಪ್ತೆ | ವಿಪ್ರಾಃ | ಪ್ರಿಯಂ | ರಕ್ಷಂತೇ | ನಿಹಿತಂ | ಸೆದೆಂ | ವೇ- 


ರಿತಿ ವೇಃ | 


| | | | | 
ಪ್ರಾಂಚೆಃ | ಮಪಂತಿ | ಉ್ಪಣಃ | ಅಜುರ್ಯಾಃ | ದೇವಾಃ | ದೇವಾನಾಂ! ಅನು | ಓ | ವ್ರತಾ! 


ಓಕ) Cains ಉಪ, 


ಗುರಿತಿ ಗುಃ ಗಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಉದ್ಯಾಶೃವರ್ಗವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾ ದ್ವಾವಶರ್ತ್ಶಿಜೋ ಭವಂತಿ | ತತ್ರ ಸಪ್ತ ವಷರ್ಟ್ಯರ್ತಾರಃ | 
ಪಂಚಾನೈ ($ಧ್ವರಂ ನಯಯಂತಿ | ತೈಃ ಪಂಚಿಭಿರಧ್ರರ್ಯುಭಃ ಸಹ ಸಪ್ತ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನೋ 
ಹೋತ್ರಕಾ ಮೇರ್ಗಮನಸ್ಪಭಾವಸ್ಯಾಗ್ಗೇಃ ಪ್ರಿಯಂ ನಿಹಿಕಮಾಹವನೀಯಾಖ್ಯಂ ಪದೆಂ ರಕ್ಷಂಶೇ | ಪಾಲ- 
ಯಂತಿ | ಪ್ರಾಂಚಃ ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖಾ ಗಚ್ಛಂತೊಟಜುರ್ಯಾ ಜರಯಿತುಮಶಕ್ಕಾ 
ಉಕ್ಷಣಃ ಸೋಮರಸಸ್ಯ ಸೇಳ್ತಾರೋ ದೇವಾಃ ಸ್ತೊತಾರೋ ಮವದಂತಿ | ಹೃಷ್ಯಂತಿ | ಕಂಚ ತೇ ದೇವಾ 
ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ವ್ರತಾ ವ್ರತಾನಿ ಯಚ್ಚಾನನುಗುಃ | ಅನ್ನಗೆಚ್ಛೆನ್‌ | ಹಿ ಪ್ರೆಸಿದ್ದಾ | ಅಗ್ಗೇಃ 
ಪ್ರಸಾದಾದ್ದೇವಾ ಯಚ್ಞ್ಞಾನ್‌ ಲಬ್ಬವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ॥ ರಕ್ಷಂತೇ | ರಕ್ಷ ಸಾಲನೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇ- 
ಫೆದೆಂ | ಶಿಘಾತಃ | ನಿಹಿತಂ । ಡುಧಾಇಾ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ದಧಾ- 
ತೇರ್ಹಿರಿಶಿ ಹಿರಾಡೇಶಃ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇ: ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರತ್ಚೆಂ | ವೇ | ವೀ ಕಾಂತಿಗೆತ್ಯಾದಿಷು | 
 ಆಸ್ಮಾದ್ಧಿಚ್‌ | ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ | ಹಾ. ೭-೩-೮೪ | ಇತಿ ಗು | ಇಸಿಜಸೋತ್ಪೇತಿ 
ಪೂರ್ವರೂಸತ್ಸಂ | ಪ್ರಾಂಚೆಃ ! ಅನಿಗೆಂತೊಃಂಚೆತಾನಿತಿ ಪೂರ್ವಪಪಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಮದಂತಿ | 
ಮದೀ ಹರ್ಷೆೇ | ನಿಘಾತಃ | ಗು8 | ಇಣ್‌ ಗತಾವಿತ್ವಸ್ಮಾಲ್ಲುಜಂ ರಾಸೆಂ | ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜೀತಿ 
ಗಾದೇಶಃ | ಆತ ಇತಿ ರುರ್ಜುಸಾದೇಶ8 | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೃಡಭಾನಃ | ಹಿಶಬ್ದಯೋಗಾನ್ನ 
ನಿಹನ್ಯತೇ ॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪಂಚೆಭಿಃ ಅಧ್ವರ್ಯೆಭಿಃಐದು ಜನ ಅಧ್ವರ್ಯು ವರ್ಗದವರಿಂದ (ಸಹಿತರಾದ) | ಸಪ್ತ 
ಫಿಪ್ರಾ18-.ಏಳು ಜನ ಮೇಥಾವಿಗಳಾದ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಯತ್ತಿಜರು | ಮೇಕ ಗಮನಸ್ವಭಾವದವನಾದ 
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ಅಗ್ನಿಗೆ | ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಿಯವಾದ | ನಿಹಿತೆಂ ಹಡೆಂ--.ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ (ಆಹವನೀಯಾ ಖ್ಯ) ಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು | ರಪ್ತಂಶೇ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ ಪ್ರಾಂಚೆಃ..(ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ) ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖರೂ | ಅಜು- 
ರ್ಯಾ ಮುಪ್ಪಿಗೆ ಸಿಲುಕದವರೂ | ಉನ್ರಣಿ೭-ನೋನಮುರಸಸೇಚ ನಮಾಡುನನರೂ ಅದ | ದೇವಾಃ 
ಸ್ತೋಶೃಗಳು (ಖೆತ್ತಿಜರು) | ಮದಂತಿ_ಆನಂದಹಪಡುತ್ತಾರೆ (ಮತ್ತು ಆ ಖುತ್ತಿ ಜರು) | ಪೇವಾನಾಂ- - 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ (ಸಂಬಂಧಿಸಿದ) | ವ್ರತಾ-- ವ್ರತ (ಯಜ್ಞ) ಗಳನ್ನು । ಅನು ಗುಃ--ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಹಿ 


ಅದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಷ್ಟೇ || 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅದ್ಬರ್ಯುನರ್ಗದ ಐದು ಜನ ಖತ್ತಿಜರಿಂದ ಸಹತರಾದ, ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಬಳು ಜನ ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳಾದ ಖುತ್ತಿ ಜರು ಶೀಘ್ರ್ರಗತಿಯನ ನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ ಅಹವನೀಯಾಗ್ನಿ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ ; 
ಸಾಮುಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ ಪ್ರಾಹ್ಮುಖರೂ ಮುಪ್ಪಿಗೆ ಸಿಲುಕದವರೂ, ಸೋಮರಸನೇ ಚನಮಾ ಡುವವರೂ ಆದೆ 
ಖುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಓ ಅನಂದಿಸುತ್ತಾಕೆ; ತುಷ್ಟೈನಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅನುಗೃ ಹೀತವಾದ ಹೆನಿರಾನಿ 
ವಿಶಿಷ್ಟರಾಗಿ ಇತರ ದೇನತಾಕಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Deven sages with five 21113118 19713 0 priests attend the station that is pre- 
pared {or the rapid (Agni): the undecaying divine (sages), with their faces to 
bhe 6851, sprinkling (the libations), rejoice as bhey celebrate the Worship of the 
gods. 


\ 


ಪಿಶೇಸ ವಿಷಯಗಳು 


ಪಂಚಭಿಃ: ಅಧ್ಚರ್ಯುಭಿಃ ಸಪ್ತ ಪಿಪ್ರಾಃ-ಉದ್ಗಾತೃವರ್ಗವೃತಿರಿಕ್ತಾಃ ದ್ವಾದಶರ್ತ್ಮಿಜೋ 
ಭವಂತಿ | ತತ್ರ ಸಸ್ತವಷಬೃರ್ತಾರಃ | ಪಂಚಾನ್ಯೇ ಅಧ್ಯರಂ ನೆಯೆಂತಿ | ಸಪ್ತ ಮೇಧಾಸಿನೋ 
ಹೋತ್ರಕಾಃ | ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗ 
ನಿಯಮಿತರಾಗುನ ಜನರು ಹುತ್ತಿಜರೆನಿಸುವರು. ಯಜ್ಞವು ನಾಲ್ಬು ವೇದಗಳನ್ನು ಅಧೈಯನ ಮಾಡಿರುವ 
ಆಯಾಯ ಖುತ್ತಿಕ್ಬುಗಳಿಂದ ನಡೆಸಲ್ಪಡುವ ಕರ್ಮವಾಗಿರುವ ಕಾರಜ ಆಯಾಯ ವೇದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ್ನ 
ಮಾಡಿದವರು ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚ೦ಸುನರು. ಇದಂಂದ ಯಜ್ಞ್ವಾಚರಣೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಯತ್ತಿಜ 
ರಲು ನಾಲ್ಕು ವರ್ಗಗಳಾಗು ತ್ತವೆ. ಹೋತೃನ ರ್ಗ, ಅಧ್ವರ್ಯುವರ್ಗ ಉದ್ದಾ ತೃವರ್ಗ, ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಗ ಎಂದು 
ನಾಲು ವರ್ಗಗಳು. ಹೋತ್ಕವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಂಟುಂಧಿಸಿದ ಖಯತ್ಛಿ ಜರು ಖಗ್ಯೆೇೇಡವನ್ನು ಅದಷ್ಭಯನ ಮಾಡಿರುವವರು, 
ಇವರು ಆಯಾಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಯಾಯ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವರು. ಅಥ್ವ ರ್ಯುವರ್ಗವರು. 
ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದನರ. ಇವರು ಹೋತ್ಸವು ಆಹ್ವಾನಿಸಿರುವ ದೇನಕೆಗಳಿಗೆ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವ ರೀತಿಯಿಂದ (ಹವಿಸ್ಸು) ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಸವಾದ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳಿಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ 
ಸಂಸ್ಕಾ ರವ ನ್ನು ಮಾಡ್ತಿ, ಹೋತೃನಿನ ವಷಲ್ಪಾ ೮ ಶ್ರವಣಾನಂತರ ಆಯಾಯ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವರು, 
ಉದ್ಧಾತೃವರ್ಗದವರು ಸಾಮವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿರುವನರು. ಇವರು ಆಯಾಯ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
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ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ಆಯಾಯ ಸಾನುಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವರು. ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಗದ ಯೆತ್ತಿಜರು 
ಅಂದರೆ (ಉಪದ್ರಷ್ಟೃ ಮೊದಲಾದವರು) ಯಾಗದ ಅವಶ್ಯಕರ್ತೆವ್ಯಡಲ್ಲಿನ ನ್ಯೂನಾತಿಕೇಕಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿ ಯಜ್ಞವು ನಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕ್ರಮದಿಂದ ಪೊರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವರು” 
ಇವರು ನಾಲ್ಕುವರ್ಗದವರೂ ಸೇರಿ ಹದಿನಾರು ಜನಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ. ಈ ಹೆದಿನಾರು ಜನರಲ್ಲಿಯೂ (ಉದ್ಗಾತೃ 
ವರ್ಗೆದ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಬ್ರ ಹ್ಮವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನೂ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟ ರೆ) 
ಏಳು ಜನ ಖುತ್ವಿ ಜರು ವಸಟ್ವಾರಮಾಡು ವವರ ವರ್ಗೆದನರು. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಉದ್ಗಾಶ್ಛ ವರ್ಗ 
ವೃತಿರಿಕ್ತಾಃ ದ್ವಾದಶ ಯತಶ್ಚಿಜಃ ಉದ್ದಾ ತೃವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ಹೆನ್ನೈರಡು ಖುತ್ತಿಜರು 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಹೋತ ನರ್ಗದವರೂ ನೀರಿ ವಷಟ್ಟ್ವಾರಮಾಡುನವರು ಬಳು ಖಯತ್ತಿಜರನ್ನು 
ಸನ್ನ ವಸಬ್ಬರ್ತಾರ8 ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪಂಚಾವ್ಟರ್ಯವಃ ೩... ಅಧ್ವರ್ಯುನಿನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿ 
ಸುವುದರಲ್ಲ ಸಹಾಯಕರಾದ ಖುತ್ತಿಜರೂ ಸೇರಿ ಐದು ಜನರು ಅದ್ವರ್ಯುಗಳು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಒಟ್ಟ 
ನಲ್ಲ ಹೆನ್ಟೆರಡು ಜನ ಖತ್ತಿಜರೂ ಯಜ್ಞದ ವಿಧ್ಯುಕ್ತರೀತಿಯಿಂದ ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಎಡಬಿಡದೆ ಆಚ 
ರಿಸುವರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು.... 


ಗಾಯತ್ರ ಮೇಶೋ ಗಾ ಯತಿ ಶಕ್ತರೀಷೂದ್ಲಾತಾ.... ಬ್ರಹ್ಮ್ಯೈಕೋ ಜಾಶೇ ಜಾತೇ ನಿದ್ವಾಂ 
ವಡತಿ! ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸರ್ವನಿದ್ಯಃ ಸರ್ವಂ ವೇದಿಶುಮರ್ಹತಿ |...ಯಜ್ಜಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ನಿಮಿಮಾತ 
ನಿಶೋಂಧೃಯರ೯£ | ಅಧ್ವರ್ಯುರಥ್ವರೆಯುಕಪ್ವರಂ ಯುನಕ್ರ್ಯ್ಯಧೃರಸ್ಕ ನೇತಾಧ್ವರಂ 
ಕಾಮಯಕಶೆ ಇತಿ ವಾ!.... ಅಧ್ವರ ಇತಿ ಯೆಜ್ಞನಾನು! ಧ್ವರತಿರ್ಹಿಂಸಾಸರ್ಮಾ ಶತ್ಪ್ರತಿಸೇಧಃ। 
(ನಿ. ೧-೮) 
ಥ್ವರ ಎಂಬ ಭಾತುವು ಹಿಂಸೆಮಾಡು ಎ೦ಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಹಿಂಸೆಯು 
ದೇವತೋದ್ದೆೇಶವಾದುದರಿಂದ ಇದು ಹಿಂಸೆಯಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ" 
ಅಥ್ವರ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞವಾಚೆಯಾಗಿ ಪವಿಶ್ರಕೆರವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಉದ್ದಾ ತೃನೆಂಬುನನು ಗಾಯತ್ರವೆಂಬ ಸಾಮನನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವನು. ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವವನು. ಇವನು ಆಯಾಯ ಶಈರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಡೆಯುವ ಕ್ರಮ 
ವನ್ನು ಇತರ ಯತ್ರಿಜರಿಗೆ ತಿಳಿಸುವನತಿ, ಅಧ್ವರ್ಯು ಎಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಯಜ್ಞದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸು 
ವನವನ್ನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುವವನು. ಅಥನಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗುವವರಿಗೂ ನಡೆ 
ಯುವಂತೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದು ಆಥ್ವರ್ಯು, ಬ್ರಹ್ಮಾ , ಉದ್ಭಾತ್ವ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜರು ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಡುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ಯ ವೃಚೈವ ಹೌತ್ರೆಂ ಕ್ರಿಯಶೇ (ಐ.ಬ್ರಾ. ೫-೫-೮) ಏತತ್ತಾವವೃಗಥ್ಯಯೆ- 
ನಕರ್ಮ ತರ್ಸ್ಕಿ ಹೋಕರಿ ವಿನಿಯುಿಕ್ರಂ | ಖುಗ್ಗೇದದಿಂದಲೇ ಹೋತ್ಸವಾದನನು ಯಜ್ಞದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವನು ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ನಾಕ್ಯದಿಂದ ಬೋಧಿಸುವ ಕಾರಣ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ 
ಖುಗ್ರೇದಕ್ಸೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನಿಗೆ ಸಂಬಂಧೆಸಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ಸಾಮ್ಹೋದ್ಲೀಷಂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೫-೮) ಉದ್ಗಾಶಾ | ಶಸ್ಮಿನ್ನ ಪ್ಯೇಶೆತ್ಸಾಮಗಾನಕರ್ಮ ನಿಸಿ 
ಯುಕ್ತಂ | ಸಾಮವೇದದಿಂದ ಉದ್ದೀೀಡ ನನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕು. ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನು ಉದ್ದಾತ್ಸ 
ವೆನಿಸಿರುವನು. ಇವನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸಾಮಗಾನ ಕರ್ಮವು ವಿಹಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾ ನಾಮ ಏಳ ಯುತ್ತಿಕ್‌ ಜಾತೇ ಪ್ರಾಯತಶ್ಚಿಶ್ತೇ ನಿದ್ಯಾಂ ವನಿ ಇತಕೇಭ್ಯಃ ಮೆಶ್ಪಿಗ್ಭ ಬಃ 
ಇಪಮತ್ರ ಕುರುಶೇತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಎಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ವೈತ್ಯಾಸವು ಬಂದಾಗ ಅದರ 
ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಮಾಡುನಕ್ರಮನನ್ನು ಇತರ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡುವನು. 
ತತ್ರಾಪಿ ಹೈೇತೆಶ್‌ಕರ್ಮುನಿನಿಯುಕ್ತಂ | ಯಜ್ಞದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಈ ಕಾರ್ಯವು ನಿಹಿತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಅಥ ಕೇನ ಬ್ರಹ್ಮತಶ್ಸಂ ಕ್ರಿಯತ ಇಕಿ ತ್ರೆಯ್ಯಾ ವಿದ್ಯಯಾ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೫-೮)-ಬ್ರಹ್ಮನು ಬ್ರಹ್ಮ 
ಶ್ವವನ್ನು ಮಾಡಲು ಮೂರುವೇದಗಳ ಜ್ಞಾನವೂ ಇರಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯಾ ಸಾಚಿದಿತಿ ಕರ್ತ ವ್ಯಶಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ, ತಾಂ ವಿಮಿಮೀತೇ ಆಧ್ಯರ್ಯುೂ, ನಾನಾಸ್ರೆಸಾರಂ 
ಕರೋತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾ, ಹೋತ, ಉದ್ಗಾತಾ, ಇವರುಗಳು ಆಚಂಸಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉಳಿದಿರುವ 
ಯಜ್ಞದ ಅವಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಧ್ವರ್ಯವು ಆಚರಿಸುವತು. ಎಂದು ನಿರುಕ್ಕವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲ ವಿವರಿಸಿ 
ವಾರ, | 

ನಾಯಣರು. ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಅವೃತ್ತಿಮಾಡಿ ದೇವಷದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊಬಲನೆಯದಾಗಿ-ಪ್ರಾಂಚಃ ಅಜುರ್ಯಾಃ ಉಸ್ಸಣಃ ದೇವಾಃ ಮಹಂತಿ | ಸೋನು 
ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಭಿನುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವವರಾಗಿ ಸ್ತ (ತ್ರೆ ಮಾಡುವರು ಹರ್ಷದಿಂದ ಇರುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ದೇವಾಃ ಯತ್ತಿಚ8 ದೇವಾನಾಂ ವ್ರತಾನಿ ಅನು ಗುಃ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ (ಸಂಟಂಧಿ 
ಸಿದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಹೆರ್ಷದಾಯಕವಾದ ಯಜ್ಞದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವರು 
ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದದಿಂದ ಆಗ್ಲೆ ಪ್ರಸಾದಾತ್‌ ಹನಿರ್ಲಸ್ಸಣಾನ್ಮವಂತೋ 
ದೇವಾ ಯಾಜ್ಞಾನ' ಲಬ್ಬವಂತೆಃ | ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದತ 
ದೀವತೆಗಳು ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಹೊಂದುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಡ್ಗವನ್ನು ಏವರಿಸಿರುವರು, 


ಕ 


ಪ್ರಾಂಚಃ ಮದಂತಿ-- ಸೋಮಹಪಾನಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖಾ ಗಚ್ಛೆಂತಃ। ಅಹನನೀಯ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ಸೃಗಳೂ, ಐದು ಅಧ್ಧರ್ಯಗಳೂ, ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಪೂರ್ವದಿಜ್ಮುಖ 


ರಾಗಿ ಹೋಗುವಂು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಏವಲಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ, 


ರೆಶ್ರಂಠೇರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ ಧಾತು. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ$5* ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ನದಿಯಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುಂಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸನ. . ಅತಿಜುಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ ರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ಮರ 


ನಿಹಿತಮ-ನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ, 
(೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ. ದಧಾಶೇರರ೯8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ ಆದೇಶ, ಕರ್ಮಣಚಿಕ್ತಾಂತ ಪರದಲ್ಲ ಬಂಡುವರಂದ ಗೆಶಿರನೆಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬..೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಗತಿಗೆ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ (ಉದಾತ್ತ) ಬರುತ್ತ ಬೆ. | | 

ವೇ8--ವೀ ಕಾಂಕಿಗತ್ಯಾದಿಷು ಧಾತು. ಅನೈೇಭ್ಯೋಸಿದೃಶ್ಯಂತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಕ8 (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ 
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ಅಸ ಎ ಆ ಅ ನನ್‌ 








ಮಾ ಸ್‌ ರಾ ರ್‌ ಲಾ ನಾ ಲ ದಾ 


ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ವೇ ಎಂದು ಏಕಾರಾಂತಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಷ್ಠೀ ಏಕ 
ವಚನ ಜಸ್‌ ನರವಾದಾಗ ಜಸಿಜಸೋಶ್ಲೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೆರೂನ. ಸಕಾರಕ್ಸೆ 
ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಾಣ್ಣಿಃ.-ಪ್ರ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಕ್ರಿನ್ನಂತವಾಡ ಅಂಚು ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಪ್ರಾದಿ ಸಮಾಸ, ಅನಿ. 
ಗಂತೋಂಚೆಳೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೫೨) ಎಂಬುರಿಂದ ಪೂರ೯ಪದಶ್ರಕೃಕಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮೆಪುಂತಿ--ಮದೀ ಹರೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುಸ ಬಹೆನಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತಸ್ಥರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಸ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾಷಪೂರ್ವಸ್ಯೆ ನಿಗೆಮೇ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥಿವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ್ರತಾ-- ನಪ್ರಂಸಕ ಬಹುವಚ ನಕ್ಕೆ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಪಸನಾದಾಗ ಶೇಶೃಂಡಿಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. | 


ಗುಃ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲುಜ". ಇಷೋಗಾಲುಚಾ (ಪಾ. ಸೊ. ೨-೪-೪೫) ಎಂಬ 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾದೇಶ. ಚ್ಲೆಗೆ ಸಿಚ” ಬಂದಾಗ ಗಾತಿನ್ನಾಘುಪೂ(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಆತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಗೆ ಜುಸಾಡೇಶ. ಉಸೃಸೆದಾಂತಾತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನರರೂಹಸ, ಏಹುಲಂಛಂದೆಸೈ--(ಪಾ. ಸೂ. ಓಿ-೪.೩)೫%) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗರೆ ಏರು 
ದಿಲ್ಲ. ಹಡಿ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ಲೆ.೧.೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಡಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ನಿಷೇದ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಡಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ 
| | | | 
ದೇವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ನ್ಯೃಂಜೇ ಸಪ್ತ ಸೃಕ್ಷಾಸಃ ಸ್ವಧಯಾ ಮ- 
ದಂತಿ ! 


ll | | | 
ಯಶಂ ಶಂಸೆಂತ ಖುತಮಿತ್ತ ಆಹುರನು ವ್ರತಂ ನ್ರಕಪಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ 
1 ೮॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ದೈವ್ಯಾ | ಹೋತಾರಾ 1 ಪ್ರೆಥಮಾ | ನಿ | ಬಂಜೇ 1 ಸಪ್ರೆ | ಪೃಕ್ಷಾಸಃ | ಸ್ವಧಯಾ / ಮದೇಂತಿ | 


| | 
ಬಂ | ಶಂಸಂತಃ | ಯತಂ | ಇತ್‌ | ಶೇ | ಆಹುಃ | ಅನು | ವ್ರತಂ | ವ್ರತೇಪಾಃ | ನೀಧ್ಯಾನಾಃ ॥ 
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ದೃನ್ಯಾ ದೈವ್ಯ್‌ ಬೇವತಾರೊಪೌ ಕೋತಾರಾ ಹೋತಾರೌ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾನಕೌ ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರ 
ಥವೆತಾ ಮುಖ್ಯಾವಿಮಂ ಚಾಮುಂ ಚಾಗ್ದಿೀ ನ್ಯೃಂಜೇ! ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರೆಸಾಧನಕರ್ಮೆೇಕಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಮಂತ್ರ. 
ಪ್ರಷ್ಟಾ ಪಿಶ್ಚಾಮಿಶ್ರೋ ಹಂ ಪ್ರಸಾಧಯಾನಿ | ಸಸ್ತೆ ಪೈಶ್ಷಾಸಃ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಕಾ: ಸ್ಪಧಯಾ 
ಸೋಮೇನ ಮಪಂತಿ | ಹ್ಯಷ್ಯಂತಿ ! ಮತಂ ಸ್ರೋತ್ರಂ ಶಂಸೆಂಶೋ ವ್ರತಪಾ ವ್ರಶಸ್ಯೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ- 
ಣೋ ರಕ್ಷಿಕಾರೋ ದೀಧ್ಯಾನಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಸ್ತೇ ಹೋಕ್ರಕಾ ಅನು ವ್ರತಂ ಯಜ್ಞೇ ಕರ್ಮಣಿ ಯತೆ. 
ವಿತ್‌ ಸತೈಮೇವಾಗ್ನಿಮಾಹುಃ | ವಚಿಂತಿ! ಯಂಜೇ | ಯಜಿ ಭ್ಛಜೀ Hie ನಿಪೂವೋ| ಯಂ 
ಧಾತುಃ ಪ್ರೆಸಾಥನೇ ನರ್ತೆತೇ | ಶಿಘಾತ$ | ಸೃಧಯಾ | ಸ್ವಂ ಲೋಕಂ ಯ.ಜಮಾನಸ್ಯ ದಧಾತಿ ವಿಶೆ- 
ಧಾತೀತಿ ಸ್ಹಧಾ ಸೋಮಃ | ಅಶೋನುಪಸರ್ಗೇ ಕ ಇತಿ ಕಃ | ಕೃಮತ್ತೆರಹದಪ್ಪಶೈತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಆಹುಃ | 
ಬ್ರೂ ಇ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ನಾಚೀತ್ಯಸ್ಯ ಲಔ ಬ್ರುವಃ ಪಂಚಾನಾಮಾದಿತೆ ಆಹೋ ಬ್ರುವ ಇತಿ ಹೀರು- 
ಸಾದೇತೋ ಬ್ರುವತ್ಚ ಆಹಾದೇಶಃ | ನಿಘಾತಃ | ದೀಧ್ಯಾನಾಃ | ದೀಧೀಜ್‌ ದೀಪಿ ಓಪೇವನಯೋರಿಕ್ಯಸ್ಮಾ 
ನಚ್‌ | ತಸ್ಯ ಚಿತ್ರ್ವಾಪಂತೋದಾತ್ಮಶ್ಟೇ ಪ್ರಾಸ್ಲೆ ಆಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ತಾ ಮ್ಯುದಾತ್ತಿತ್ವೆಂ ॥ 


ಕ್ರಾ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


ದೈನ್ಯಾ--ದೇವತಾರೂಹರೂ |! ಹೋತಾರಾ--ಹೋಮನಿಷಾದಕರೂ | ಪ್ರಥಮಾ ಮುಖ್ಯರೂ 
ಅದ ಎರಡು ಅಗ್ನಿ ಗಳನ್ನು | ಠಿ ಯೆಂಜೇ-- (ನಾನು) ಸ್ತು ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸಪ್ರೆ ಪೃಕ್ಷಾಸ8-.. ಏಳು ಜನೆ ಹೋತ್ಯ 
ಗಳು | Pat ಹುತಿಯಿಂಡ | ಮದಂತಿ-- ತುಪ್ಪ ನಡಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯತಂ- (ಅಗ್ನಿಯ) ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು | ಶಂಸಂಶೆ&.. ಪ್ರಕಂಸಿಸುತ್ತಿರುವವರೂ 1 ವ್ರಶಸಪಾ&--ಯಜ್ಞರಕ್ಷಕರೂ | ದೀಢ್ಯಾನಾಃ--ತೇಜೋ 
ವಂತರೂ ಅನ | ತೇ--ಆ ಖುತ್ತಿಜರು | ಅನುಪ್ರಶೆಂ-- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ | ಖುತೆಂ ಇರ್ತ 
ಸತೃಸ್ವರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ! ಆಹುಃ (ಯಜ್ಞದ ಗುರಿಯನ್ನಾಗಿ) ಹೇಳುತ್ತಾಕೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ. 
ದೇವತಾರೂ ನರ್ಯೂ ಹೋಮನಿಸ್ಟಾದಕರೂ ಆದ ಮುಖ್ಯಾಗ್ನಿಗಳೆರಡನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುಶಿಸುಕ್ತೇನೆ; | 
ಏಳು ಜನ ಹೋತ್ಸೆಗಳೂ ಸೋಮಾಹುತಿ ಯಿಂದ ಅಗ್ವಿಯನ್ನು ಸಂತೋಷಹಶಿಸುತ್ತಾಕೆ; ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಶಂಸೆ 
ಕರೂ, ಯುಜ್ಞರಕ್ಷಕರೂ, ತೇಜಸ್ಸಿಗಳೂ ಆದ ಆ ಖುತ್ತಿಜರು ಪ್ರಶಿಯೊಂದು ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಸತ್ಯಸ್ಪರೂಪ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಉದ್ದಿಷಪ್ಟನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


1131163 Translation: 


I propitiate the bwo first divine offerers of sacrifice 3 the seven (priests) 
rejoice with the libation ; the illustrious celebrators of holi Worship, reciting 
(his) praises, have called AGNI the true (object) 01 every rite. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯೆಗಳು 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ--ದೈವ್ಯಾ ದೇವತಾರೂಪ್‌ ಹೋತಾರೌ ಹೋಮನಿಷ್ರಾಡಸ್‌ | ಹೋತೃ 
ಮೈತ್ರಾ ವರುಣರೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜರು ಇಬ್ಬರು ಯಜ್ವಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹೋಮಗಳನ್ನು ನೆಂನೇರಿಸುವವರು. ತು 
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ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹೋಶಾರಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೈವ್ಯಾ ಎಂಬ ನದನನ್ನು ನಿಶೇಷಣನನ್ನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದೆ. ಇದರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನಿರುಕ್ಟ ಕಾರರು... 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋಶಾರಾ ದೈವ್ಯೌ ಹೋಶಾರಾನಯಂ ಚ3ಾಗ್ನಿ ರಸ್‌ ಮಧ್ಯಮ... ಎಂದು ವರ್ಣೆಸಿರತಿ 
ನರು ಮತ್ತು 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋಶಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಾಚಾ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಷೋ ಯಜರ್ಶೈೃ | 
ಪ್ರ ಜೋದೆಯೆಂತಾ ನಿವಧೇಷು ಕಾರೂ ಪ್ರಾಚೀನೆಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರೆದಿಶಾ ದಿಶಂತಾ |. 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೭) 
ಎಂಟು ಖುಕ್ಸೆನ್ನು ಉದಹದಿಬ ಅವರ ಪ್ರಭಾನವನ್ನು ವಿವರಸಿರುವರು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಹೋತಾರನ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಳೆ ಹೋತ್ಸ ಮೈೈತ್ರಾವರುಣಕೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಇದಕ್ಕೆ ದೈವ ಎಂಬ ಪದವು ವಿಶೇಷಣನಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಈ ಹೋತೃ ಮೈತ್ರಾವರುಣರು ಮನುಷ್ಯ ಹೋತ್ಸಗಳಾಗಿರುವರು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡುವ ದೇವಹೋತೃಗಳಾಗಿರುನ ನಾಯ್ಕ ಗ್ನಿಗಳು ಮುಖ್ಯ ರಾಗಿರುವರು. ಈ ಮೈತ್ರಾನೆಸಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ 
ಜನು ದೇವಹೋತೃವಾದ ನಾಯುವಿನ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಹೋತ್ಪವಿನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಯಜ್ಞ್ಳಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಿರುವನು ಆದ್ದರಿಂದ ತಾವೇವ ಡೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರೌ ಉತ್ಕೇತೇ ಇವರು 
ದೇನಕೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ಪ್ರಥಮಾ ನ್ಯೃಇಕ್ತೀ - ಪ್ರಥಮ್‌ ಮುಖ್ಯಾನಿಮಂ ಚಾಮುಂ ಚಾಗ್ಟೀ ಮಂತ್ರೆಪ್ರೆಷ್ಟಾ 
ವಿಶ್ರಾಮಿತಕ್ರೋಹಂ ಪ್ರಸಾಧಯಾಮಿ : ದೇವಹೋತೃಗಳಾಡೆ ವಾಖ್ತುಗ್ನಿ ಗಳು ಹೋತ್ಸಸದನಿಂದ ವೃಸನಿಸ್ಟ್ಯ 
ರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಹೋತೃ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣರು ಇನಿ ಉಕ್ತರಾಗಿರುತ್ತೂರಿ. 
ಈ ಮಂತ್ರದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಅರಿತಿರುವ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖುಷಿಯ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವನರಲ್ಲಿ ಮುಜ್ಯ 
ಖುತ್ತಿಜರಾದ ಇವರಿಬ್ಬರ ಆನುಗ್ರಹಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಸ್ತುಕಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 
ಬುಣ್ಣುತಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ-- (ನಿ. ೬-೨೧) ಯಜು ಧಾತುವು ಪ್ರಸಾಧನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
(ಸಂಶೋಸಗೊಳಿಸು) ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ಆವ ಯಣ್ಣಸೇ ಊರ್ಜಾಂ ವ್ರೈಸ್ಟಿಷು ಎಂದು 
ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳರುವರು, ಇಲ್ಲಿ ನಿ ಎಂಬ ಉಸಖಸರ್ಗದ 40 0ಂಧನಿರುವಾಗಲೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಖುಳ್ಚುಧಾತುವು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸಪ್ರ ಸೈಸ್ಷೂಸಃ ಸೈಧಯಾ ಮದಂತಿ-ಸಸ್ನಹೋತೃಕಾಃ ಸೋಮೇನ ಹೃಷ್ಯಂಶಿ |! ಪೃಕ್ಷ 
ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೯) ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಕಿತಮಗಿಡೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹೋತೈಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದೆ. ಸ್ಕೆಂ 
ಲೋಕಂ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ದೆಧಾತಿ ನಿದಧಾತಿ ಇತಿ ಸ್ವಧಾ ಸೋಮಃ | ಸೋಮನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತಾನು 
ವಾಸಮಾಡುವ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ವಾಸವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನಾದೆ ಕಾರಣ ಸ್ವಧಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೋಮನು 
ಉಕ್ತನಾಗಿರುವನು. ವಳು ಜನ ಹೋತೃಗಳೂ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಣವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಇರುತ್ತಾರೆಂದು 
ಅರ್ಥ. 


ವ್ರತಪಾಃ--ವ್ರತಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಣೋ ರಕ್ಷಿತಾರಃ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವ್ರತಮಿತಿ ಕರ್ಮನಾಮ 
ವೃ ಹೋತೀತಿ ಸತಃ | ಇದೆಮಸೀತರತ್‌ ವ್ರತಮೇತಸ್ಮಾಡೇವ ನಿವೃತ್ತಿ ಕರ್ಮ ವಾರಯೆಶೀತಿ ಸತಃ | ಅನ್ನ 
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ಮಹಿ ಪ್ರತಮುಚ್ಯಶೇ ಯದಾವೃಣೋತಿ ಶದೀರಂ | ಎಂದು ವ್ರತಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 
ವೃಲ್ಪತ ವಂಣೇ ಎಂಬ ಥಾಶುನಿಸಿಂದ ವ್ರತಶಬ್ದವು ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ವೃಣೋತೀತಿ ವ್ರತಂ ಶುಭವಾಗಲಿ ಅಶುಭ 
ನಾಗಲಿ ಕರ್ಮ ಮಾಡಿದವನನ್ನು ಹೊಂದುವ ಕಾರಣ ವ್ರತಶಟಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ (ವೇದಿಯ)ನ್ನು ಇತರರು ಸಮಾಪಿಸದಂತೆ ವಾರಣಮಾಡುವ ಕಾರಣ (ಕಡೆಯುವ 
ಕಇರಣ) ದಿಂದ ಪ್ರತವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಎಂದೂ ಮತ್ತೂ ಪ್ರೀಭೋಗಾದಿ ವಿಷಯ ಸುಖಗಳಿಂದ ತನ್ನಿ 
ಸುನ ಕಾರಣ ವ್ರತನೆಂದೂ ಅಥವಾ, ಶರೀಶದ ಸಪ್ರ ಧಾತುಗಳ ವೃದ್ದಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಅನ್ನವು ಶರೀರವನ್ನು 
ಟಟ ವ್ರತಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮರಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ವ್ರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಟಾ ಜಶ್ಚಿಜರೆಂದು ವ್ರತಪಾಃ ಎ೦ಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
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| ದೈ ಮ್ಯಾ ದೇವಾದ್ಯ ಜ್‌ ಬೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೇವಸಂಬಂದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಊತ್ತಾಶುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ, ಆದ್ಯುದಾತ್ರೈಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ದ್ವಿವಚನ (ಔ) ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆರಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ.  ಹೋತಶಾರಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೇ ದ್ವಿನಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬಂಡಿದೆ, 


ಯಂಜೇ--ಖುಜಿ ಭೃಜೀ ಭರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಉಹಸರ್ಗದಿಂದ ಧಾತೃರ್ಥವು ಬದಲಾಯಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ನಿ ಎಂಜ ಉಪಸರ್ಗದ ಸ೦ಬಂಧಬಂದಾಗ ಇದು ಪ್ರಸಾದನ (ಅಲಂಕರಿಸು) ರೂಪಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡು 
ಕ್ತಜೆ. ಇದನ್ನೇ ಯಂಜಕಿಃ ಪ್ರಸಾಪನಕರ್ಮಾ ಎಂಸು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಇನಿತಕೋನುಮ್‌- 


ಧೌತೋ ( ಐಇ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗನು. ಬಟ್‌ ಉತಶ್ತೆಮಪುರುಷ ಏಕ 
ನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. 


ಪೈಸ್ಲಾಸಃಆಜ್ದ್ಞಸೇರಸುಕ” (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದದಿ೦ದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


 ಸ್ವಧಯಾ--ಸ್ವಂ ಲೋಕಂ ಯ ಜವಮಾನಸ್ಯ ದಧಾತಿ ವಿದಧಾತಿ ಇತಿ ಸ್ವಧಾ ಸೋಮಃ (ಸೋಮವು 
ಯಜವರಾನ ಗೆ ತನ್ನ ದಿವ್ಯ ಲೋಕವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ) ಅತೋನುಪಸರ್ಗೇಕ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨೩) 
ಎಂಜುದರೀದ ಧಾರ್‌ ಜಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಒರತ್ತರೆ. ಆತೋಲೋಪಣಇಔ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದ ಲ್ಲ ಬಾಖ್‌. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


| ಶಂಸಂಶಃ--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಲಹಿಗೆ ಶತಾ ್ರ್ರ ಪೀತ. ತಾಸ್ಯ ನುದಾತ್ತೇತ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 

ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಆನ ನ ಮಾತ್ರ ಮಾರವಿದರಿಂದ 'ಥಾತು ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಆಹು--ಬ್ರೂಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಂ ಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಬಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 

ನಲ್ಲ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಬನ್ರಿ ವಃ ಸಂಚಾನಾಮಾದಿಶ ಆಡೋ ಬ್ರುವಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೮೪) ಎಂಬುದ 

೭೦ದೆ ಆದಕ್ಕೆ ಉಸಾದೇಕ. ನಾತು ಆ ಹಾದೇಶ. ಸರರೂಪ. ಅತಿಚಿಂತದ ಇನು ಸು ಸರ್ವಾನುಡ್ಛಾಸ್ತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ೬.11 
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ವೀ ಧ್ಯಾನಾಃ--ದೀಧೀಜ್‌ ದೀಪ್ರಿದೇನನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನೆ 
ಚಾದೇಶ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂಡ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರೆ ಪ್ರಾಪ್ತ ನಾದಕ್ಕೆ ಅಭೈಸ್ತಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಾ 
ನಾಮಾವಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ಓ.೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾನಾದಃ 
| | | 
ವನೃಸಾಯಂಶೇ ಮಹೇ ಅತ್ಯಾಯ ಪೂರ್ಪೀರ್ನ್ಯಷ್ನೇ ಚಿತ್ರಾಯ ರಶ್ಶಯಃ 
ಸುಯಾಮಾ! | 
| | 
ದೇವ ಹೋತರ್ಮಂದ್ರತರತ್ತಿಕಿತ್ತಾನ್ಮಹೋ ದೇವಾನ್ರೋದಸೀ ಏಹ 
| ಮ 
ವತ್ತಿ ಗಗ 
ಸದಪಾಠಃ 
| 
ವೈಷೂಯಂತೇ | ಮಹೇ | ಅಕ್ಯಾಯೆ | ಪೂರ್ನೀಃ | ವೃಷ್ಣೇ | ಚಿತ್ರಾಯೆ ! ರಶ್ಮಯಃ | ಸೂಯಾಮಾಃ! 


| | ) 
ನೇವ | ಹೋತ | ಮಂಡ್ರೆತತರಃ | ಚಿಕಿತಾನ್‌ |! ಮಹಃ | ದೇವಾನ್‌ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಆ | ಇಹ। 


ನಕ್ಷಿ ಗಗ 
ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ 
ಜೀವ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಹೋತರ್ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಃ ಹೇ ಅಸ್ಟೇ ಮಹೆ ಮಹತ್ಯೊ- 
ಶಾಯಿ ಸೆನ್ನಾನಪೈಕಿಕ್ರಮ್ಯು ವರ್ಶನಾನಾಯ ಚಿತ್ರಾಯ ನಾನಾವಿಥನರ್ಣಾಯ | ಯದ್ವಾ 


ಜಿಶ್ರಾಯ ಪವೇವ್ಟೆಶ್ಲಾಯತೀಯಾಯ ಪೂಜ್ಯಾಯ | ವೃಷ್ಣೇ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ್ರೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ 
ಪೂರ್ನೀಪ್ರ ಭೂಪಾಃ ಸುಯಾಮಾ ಅತಿಶಯೇನ ನಿಸ್ತೃ ತಾ ರೆಶ್ಮಯೆಃ ಸರ್ವತೋ ಪ್ಯಾಸಾ, ಜ್ವಾಲಾ 
ವೃಸಯಂತೇ | ವೃಷೇಷಾಚರಂತಿ | ಸೇಚಕಾ ಇವ ಭವಂತಿ |! ಹೋತಾರೋ ಜ್ವಾಲಾಭಿಃ 
ಸಮಿದ್ಧಮಗ್ನಿಂದೃಷ್ಟ್ವಾ  ಸೋಮಾಜ್ಯಪಯಃಪ್ರಭ್ಯೃ ತೀನಿ ಹವೀಂಷಿ ತತ್ರ ಪ್ರಕ್ಷಿಸಂಶೀತಿ ಜ್ವಾಲಾ- 
ನಾಂ ವೃಷತ್ವಂ 1 ಯಶ್ಪಾ ಸಷ್ಟ್ಯರ್ಥೇಃ ಚತುರ್ಥೀ! ತಥಾ ಚೆ ಮಹತೋತೃಸ್ಯ ಚಿತ್ರಸ್ಯೆ 
ವೃಷ್ಣೋ ಗ್ಲೇರ್ಬಹವೋ ರಶ್ಮಯೋ ವೃಷೇವಾಚಿರಂತಿ | ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುತ್ಸಾದನದ್ಯಾರಾ ಪೆರ್ಜನ್ಯವದಾ- 
ಚೆರಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಪಿ ಚ! ಮಂದ್ರಶರೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮಾದಯುತೃತಮಸಕ್ಲಿಕಿತ್ಪಾನ್‌ಜ್ಞಾ ನೋ- 
ಪೇತಃ ಸ ತ್ವಂ ಮಹೋ ಮಹತಃ ಪೂಜ್ಯಾನ್‌ ಯಪಷ್ಟವ್ಯಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೈಢಿವ್ಯೌ 

ಚೇಹ ವೈದಿಕೇಂಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಸ್ಯಾವಕ್ಷಿ ! ಅವಹ || ವೃಷಾಯಂತೇ | ಉಸೆಮಾನಾದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಕರ್ತು 
ಸ್ಕಲನ ಸಲೋಪಶ್ಚೇತಿ ಕೈರ್ಜ | ಅಕೃಶ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋರಿತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | 
ಥಾಶುಸ್ವೆರ8 | ನುಹೇ! ಆಕಾರತಕಾರಯೋಲ್ಲೋಸಶ್ಚಾಂಪಸಃ | ಬೃಹನ್ಮಹತೋಂತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾ- 
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ತೆ ಸ ಭರೋ ಕಾಷ್ಟ ಸಾ 

A ‘ ಬ ಚ್‌ ಹ ರ ರ ೋ ೋ ೋ ಲ್‌ ್‌ೋೊ ೋ್‌ ಅ ಟ್ಟಿ 
MN NT ್ಟ ಟ್ಟು ಬಾ 1. 

ಗ ಎ ಪ್‌ ಲ್‌ಫೂೂಪವುವರ್ಸ್ಯನ ಯು ನವ್ಯ ಜಂ ಜಾ | ಇ ಆ ಹಬ 

ಭಟ Ne 

pO Re 


ತ್ರೆಶ್ವಂ | ಪೊೂರ್ನೀ! ಪ್ಯೂ ನಾಲನಪೂರಣಯೋರಿತೈಸ್ಮಾತ್‌ ಕುರಿತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಪ್ಯೂಖಿದಿವ್ಯಧಿಗೈಧೀ- 
ಶ್ಯಾದಿನಾ ಕುಪ್ರತೈಯಃ ! ಕಿಶ್ತಾದ್ಲುಣಪ್ಪತಿಷೇಥಧೇ ಉದೋಷ್ಕ ಬ; ಪೂರ್ವಸ್ಯೇಶ್ಯುತ್ತ್ವಂ | ಉರಣ್‌ 
ರಸೆರಃ | ತೆಸ್ಮಾದ್ರೋಶೋ ಗು೫ವಚಿನಾದಿತಿ ಜೀಸ್‌ ! ಯಣಾದೇಶೇ ಕೃತೇ ಹಳಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥಃ | 
ನಾ ಛಂಡೆಸೀಕಿ ಸವರರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ರಶ್ಮಯಃ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ಟ್‌ | ಅಶ್ನು ವಶೇ ಸರ್ವಂ ಜಗದಿತಿ ಮಿರಿ- 
ತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಅಶ್ಟೋಶೇ ರತ್ಹ ! ಉ. ೪-೪೬ | ಇತಿ ಮಿಪ್ರೆತ್ಯಯೋ ರಶಾದೇಶಶ್ಚ | ಪ್ರಶ್ಯೆಯಸ್ವರಃ | 
ಸಂಯಾಮಾಃ | ಯೆ_ಮನಂ ಯಾಮಃ | ಭಾವೇ ಘಜ್‌ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನರ್ಜಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾ೦- 
ತೋದಾತ್ರತ್ಚಂ | ಪೇವ | ಅಸಾವಾದಾಪಿತಿ ಪರ್ಯುದಾಸಾತ್ಸಾಹ್ಮಿ ಕೆಮಾಡ್ಕು ದಾತ್ತತ್ವೆಂ 1 ಹೋತೆಃ | 
ಹ್ರಯತೇಸ್ತಾಚ್ಛೇಲಿಕೆಸ್ತೃನ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಅಸಾದಾದ್ಯಾಮಂತ್ರಿತತ್ನಾನ್ಸಿ. 
ಘಾತ8 | ಮುಂದ್ರತರಃ | ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಷು | ಸ್ಫಾಯಿತಂಚೆವಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ಇದಿಶ್ವ್ವಾ- 
ನ್ಲುಮ್‌ | ತರಪ ನಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತಾತ್ತೇೇ ರಕ್ಟೆತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ವಸ್ತಿ! ವಹ ಪ್ರಾಸಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಹತ್ತಕೆತ್ನೆಷಶ್ವಾನಿ | ಶಿಘಾತೆಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ. 


ದೇವ...ದೇದೀಸ್ಯವರಾನನೂ 1 ಹೋತಃ - ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಕರೆಯುನನನೂ 
ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಹೇ _.. ಮಸನೀಯನೂ | ಅತ್ಯಾಯೆ - ಸರ್ನರೆನ್ನೂ ಅತಿ 
ಕ್ರಮಿಸಿ ಇರುನನನೂ | ಚಿತ್ರಾಯೆ --ನಾನಾ ವರ್ಜನೂ (ದೇವಶೆಗಳಿಂದ ಪೂಜ್ಯ ನೂ) | ವೃಷ್ಣೇಕಾಮ 
ವರ್ಷಕನೂ ಆದ (ನಿನ್ನ) | ಸುಯಾಮಾ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಪೂರ್ವೀಃ ರಶ್ಮಯಃ--ಅಸಂಖ್ಯಾತ 
ರಶ್ಮಿಗಳು | ವೃಪಾಯಂತೇ--(ವೃಷ್ಣು ತ್ಪಾಪನದ ಮೂಲಕ) ನರ್ಜನ್ಯನಂತೆ ಆಚರಿಸುತ್ತನೆ ಮತ್ತು | 
ಮಂದ್ರತರಃತುಷ್ಪಿ ಸಡಿಸುವವರಲ್ಲ ಶ್ರೇಷ್ಠನೊ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ -ಜ್ಞಾನೋಸೇಶನೂ ಆದ ನೀನು | ಮಹಃ 
ಪೂಜ್ಯರಾದ | ದೇವಾನ್‌. ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ! ರೋದಸೀ. _ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ | ಇಹ... ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಆ ವಹೆ-- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬೂ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇದೀ ಸೃಮಾನನ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಕರೆಯುನನನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ! 
ಮರಾಮಹಿನುನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಸಾನಃ ವರ್ಣನೂ (ಪೂಜ್ಯ ನೂ) ಕಾಮವರ೯*ಕನೂ ಆದ ನಿನಗೆ, ಅತ್ತಿ 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಅಜ್ಯಾದಿಹವಿಃ ಪ್ರಕ್ಷೇನಕ್ಟೈೆ ಅವಕಾಶ ಕಲ್ಪಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ, 
ಸೇಚಕಗಳಾಗುತ್ತವೆ ; ಆರಾಧಕರನ್ನು ತುಷ್ವಿ ಆಡಿಸುವ ನರಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಮೂ, ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಆದ ನೀನು ಯಾಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ದ್ಯಾವಾ ಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಈ ಸೈದಿಕಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


1/2 21180 ‘Translation. 


Divine invoker of the gods, the vast and widespreading rays shed 
(moisture) for you the mighty, the victorious, the wonderful, the showezer 
(of benefits): you are all-knowing, joy-bestowing ; bring hither the great 
sods, and heaven and earth. 
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ನಿಶೇಷಪಿಷಯಗಳು 


ದೇವ ಹೋತಃ-- ದೇದೀಪ್ಯಮಾನ ಪೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತೆಃ | ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕಾಂತಿ 
ಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಅಹ್ವಾನಿಸತಕ್ಕವನೆಂದೂ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ" 
ಅಸ್ಯ ಮಾಮಸ್ಯೆ ಸಲಿಶಸ್ಕ್ಯ ಹೋತುಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವನನೆಂದು ಹೋತ್ಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹೋತುಶ್ಚಿ ತ್ಪೂರ್ವೇ ಹನಿರೆದ್ಯ ಮಾಶತ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೋತುಃ ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ ಹೋತುರಪಿ ಅಗ್ನೇಃ 
ಹೋಶೃವಾದ ಮನುಷ್ಯರೂ ಸದಿಂದ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಏನಶಿಸಿ, ದೇವ 
ತೆಗಳೆ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವು ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. ಮಂತ್ರಗಳು ಪೌರುಷವಿದ್ಯಂ, ಅಪೌರುಷ 
ನಿಧ್ಯಂ, ಕೆರ್ಮಾರ್ಥಾತ್ಮೋಭಯನಿಚ್ಛಂ, ನಿತ್ಯ ಮೌಭಯೆವಿಥ್ಯಂ, ಎಂಬ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳ 
ಮಹಿಮೆಯು ಪ್ರಶಾಶಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಪು ಅವರ ಮಣಮೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ. ದೇವತೆಗಳು ಬಹಳವಾದ 
ಈತಿತೃತ್ತ (ಐಶ್ವರ್ಯದ |) ರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವಕಾಗ್ಗಿ ಆಯಾಯ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಾನುಗುಣ 
ನಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರತಕ್ಕ ನರಿಂದೂ, ಖಂತ್ರಪ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳು ಇದನ್ನು ನ್ರತ್ಯ ಕ್ಷನಾಗಿ ಕಂಡು 
ಅನರೆವರೆನ್ನು ಆಯಾಯ ರೀತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡಿರುವರೆಂದೂ ವರ್ಜಿಸಿ, ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿತುಯ್ಕು, ಮೂರ್ತಾ 
(ಆ ಕಾರದಿಂದ ಇರುವುದು) ಅಮೂರ್ತಾ (ಆಕಾರರಹಿತಮಾದುಷು) ಐಕಥಾ (ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವುದು) ದ್ವಿಧಾ 
(ಎರಡು ನಿಧನಾಗಿರುವುದು) ಬಹುಧಾ (ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿಗುವುದು) ಎಂದು ವಏನವರಿಸಿದಾರಿ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸತೆಳ್ಳವನಾಗಿ ಇವ ಮನುಷ್ಯರೂ ಸದ ಸೋತೃನಿನ ತಾದಾತ್ಮ ನನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರುಪನೆಂದು ಅಗ್ತಿಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ನರ್ಣ್ಜಿಸಓಿದೆ, . 


ಚಿತ್ರಾಯ-_ನಾನಾನಿಧವರ್ಷಾಯ ಯದ್ವಾ ದೇನವೈಶ್ಟಾ ಯಶೀಯಾಯ ಪೂಜ್ಯಾಯ | ಸಾಯ 
ಉರು ಎರಡು ವಿಧವಾಜ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವ ರಿಸಿದ್ವಾರೆ, ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದೆ 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ವರ್ಣಗಳು ಉಳ್ಳ ವನೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಹವಿರ್ಭಾಗ 


ವನ್ನು ಹೊಂಬತೆಕ್ಟವನಾಗಿ ಪೊ ಜ್ಯನಾಗಿರುವವನೆಂದೂ ನರ್ಣಿಸಿದಾರೆ. 


ಸಿರುಕ್ತ ಇರರು ಚಿತ್ರ :ಬ್ಹಕ್ಕೆ-ಸಚಜಾಯೆಸೀಯಂ ಮಂಹನೀಯೆಂ ಪೂಜನೀಯೆಂ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡ ಪೊಜ್ಯವಾದುದು ಗೌರಪಾರ್ಹವಾದುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಚಿತ್ರಸ್ಯ ರಶ್ಮಯಃ 
ವೃಷಾಯಂಶೇ..- ಸರ್ವತಃ ವ್ಯಾಪ್ತ್ರಾಃ ಜ್ವಾಲಾಃ ವೃಷೇನಾಚರಂತಿ ಸೇಚಕಾ ಇವ ಭವಂತಿ | ಹೋತಾರಃ 
ಜ್ವಾಲಾಭಿಃ ಸಮಿಷೃಮಗ್ನಿಂ ಪೈಷ್ಟಾಾ ಸೋಮಾಜ್ಯಪೆಯಃಪ್ರೆಭೃ ತೀನಿ ಹನೀಂಷಿ ತೆತ್ತ ಪ್ರಕ್ಷಿಸಂತೀಶಿ 
ಜ್ವಾಲಾನಾಂ ವೃ ಸೆತ್ವಂ | ಯದ್ವಾ ಷಷ್ಠ ತರೀ ಚತುರ್ಥೀ ತಥಾ ಇ ಮೆಶತೋ ಅತ್ಯ ಸೈ ಚಿತ್ರಸ್ಯ 
ವೃಷ್ಣ್ನೋ ಅಗ್ನೇಃ ಬಹವೊ ರಶ್ಮಯಃ ವೃಷೇವಾಚೆರಂತಿ | ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುತ್ಪಾಪನದ್ವಾರಾ ಸರ್ಜನ್ಯವದಾ 
ಚರಂತಿ | 


ಕಾಳೀ ಕರಾಳೀಚೆ ಮನೋಜವಾಚೆ.................ಸುಧೂಮ್ರವರ್ಹಾ | 
ಸ್ಪುಲಿಂಗಿನೀ ಪಿಶ್ವರುಚೀ ಚೆ ಪೇವೀ ಲೇಲಾಯಮಾನಾ ಇತಿ ಸೆಸ್ತ ಜಿಹ್ವಾ: | 


4.0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ಇ. ಅ. 0. ಸೂ, ಹ 
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ಅಗ್ನಿಯ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಅಥವಾ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವ ರತ್ಮಿಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯ 
ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆಕನೇರಿಸುಪುದರಿ ೦ದ ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವನರೆ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿ ಕೊಡುವ ಇಂದ್ರನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಇರುತ್ತೆ. ಹೋತ್ಸವೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉದೀಪ್ರವಾಗಿರುನ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸ, ಆಜ್ಯ (ತುಪ್ಪ) ಹವಿಸ್ಸು, ಇವೇ 
ನೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರಜಗಳೆಂದೂ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಕಾಮಪ್ರಥಗಳೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಾಯೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಷಸ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಚಿತ್ರಸ್ಯ ಜ್ವಾಲಾಃ ಎಂಡು ಆಗಿರುವ ಕಾರಣ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಆಗ್ಫಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನನ್ನು ಸ್ವೀಸರಿಸಿ (ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ 
ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ವೃಷ್ಟ ಶ್ಪಾದಕಗಳಾಗಿ ಇಂದ್ರ ನಂತೆಯೇ: (ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು) ನೃಷ್ಟು ತ್ಪಾದನೆ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಷೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವೃಷಾಯಂತೇ ವೃಷೇವಾಜೆರಂತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಏನರಿಸಿದಾರೆ. 
ಆಗ್ಗಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಉದ್ದೀಜ್ಮ್ರವಾಗಿ ಬಹಳವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನುಸ್ಟೀಕರಿಸಿ ಯಜನನಾನರ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಅನೇಕ ವರ್ಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ವೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಇಂದ್ರನ ಕಾರ್ಯವುದ ಇಸ್ಫುರ್ಥವನನ್ನು ನೆರವೇರಿ 
ಸುವುದರ (ಮೂಲಕ) ಕಾರಣ ನೈಷಾಯ ತೇ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮಂದ್ರತರಃ- -ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮಾನೆಯಿತೃ ತಮಃ | ಅಗ್ನಿಯು ಯಜನಾನರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿ 
ಮಾಡಿಕೊಡುವಕಂರಣ ಅವರಷ್ಟು ಹರ್ಷವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಮತ್ತ ರಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡುವನೆಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, ಮಂದ್ರಾ ಮಹನಾ ಹರ್ಷಕರೀ ತರ್ಸೆಯಿತ್ರೀ ವಾ ಲೋಕಸ್ಯ ಎಂದು (ಫಿ. ೧೧-೩೦) 
ಉಕ್ತವಾಗಿಪ. 

ಮಹಃ ದೇರ್ವಾ, ರೋಪಸೀ ಇಹ ಆ ವಹ-ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಹೋತ್ಸವಿನ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು (ದೇವತೆಗಳನ್ನುಯಜ್ಞಶ್ಚ್ರಾಗಿ ಅಹ್ವಾವಮಾಡುವುದನ್ನು) ಆಚೆ ೦ಸುವ ಕಾರಣ, ಪೂಜ್ಯರಾಗಿ ಯಾಗಾರ್ಹ 
ರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಯಾವಾಸ್ಪಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಯಜ್ಞರೂ ನವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಆಹ್ಪಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಹದನ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನ. ೩.೨೨) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ವೃಷಾಯಂತೇ--ವೃಷಾ ಇನ ಆ ಚರಂತಿ,  ಉಸೆಮಾನಾದಾಚಾರೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪ 
ಮಾನಾತ್‌ ಎಂದು ಅಮವ್ನಕ್ರವಾಗುವಾಗ ಕರ್ತು। ಕೃಜ್‌ಸಲೋಪಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧) | ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವೃಷ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಕೃರ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಅಕ್ಟೈತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತು ಕ ಯೋರ್ದೀರ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) 
ಎ೦ಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದರ್ಫ. ಸನಾಮ್ಯಂತಾಧೂತವಃ ಎ೦ಬುದರಿಂದ ವೃಷಾಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ. ಧಾತು 
ಸಂಜ್ಞಾ ಏರುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸನ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲರುವುವೆರಿಂದ ವಿಘಾತಸ್ವರ 


ಸ ಇದೆ ಗ 7 ಹ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ಕರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಮಹೇ-ಮಹಜೆಕೇ ಎಂದು ಬತುರ್ಥೀ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ರೂಪನಾದಾಗ ತಕಾರಾಕಾರಗಳಿಗೆ ಛಾಂಪಸ 
ವಾಗಿ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಸೆಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೂರ್ಪೀ8-- ನ್ಹಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕುಃ ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತ 
ನಾಗುವಾಗ ಸ್ಹ ಭಿದಿ ವೃಧಿ ಗೃಧಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂಸ 
ಗುಣನಿಷಹೇದೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಉದೋಸಷ್ಯ್ಯ ಪೂರ್ವಸೈ (ಪೂ. ಸೂ. ೭.೧.೧೦೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಸ 
ಖೂಕಾರಕ್ಸೆ ಉತ್ತ. ಉರಣ್‌ರಪೆರಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪುರು ಎಂಬುದಾಗಿ ರೂಪವು 
ಗುತ್ತಗೆ. ಇದು ಗುಣನಾಚಕನಾದುದರಿಂದ ಪ್ರೀತ್ತ ವಫಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ವೋಶೋಗುಣವಚೆನಾತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಹಣಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಹಲಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, 
೮೨.೭೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫೆದ ರೂರ್ವಕ್ಕೆ ಡೀರ್ಫ. ನವಾಥೆಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜನ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಪೂರ್ನ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ಪ್ರತ್ಛಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಶ್ಮಯಃ-- ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ಟೌ ಧಾತು. ಅಶ್ನುವಕೇ ಸರ್ವಂ ಇಗತ್‌ ಇತಿ (ಸರ್ವಲೋಕವನ್ನು 
ವ್ಯಾಪಿಸುವುದು) ರಶ್ಮಯಃ ಮಿಃ ಎಂದು ಪೊರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಆಶ್ಲೋತಕೇರಶ್ನ (ಉ.ಸೂ. 
(೪-೪೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ರಶಾಠೇಶ. ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗರಿ 
ತ್ತದೆ, ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುಚಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸುಯಾಮಾಃಯಮನಂ ಯಾಮಃ ಯಮ ಉನರನೇ ಧಾತು. ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೆಉಸೆಧಾಯಾಃ (ಪೂ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. 
ಬಹುಪ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸನಾಜಾಗ್ತ ನಇಿ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರೆನ- 
ದಾಂತೋದಾಕ್ತಸ್ಥರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೇವ--ಪಾದಾದಿಯಲ್ಬರುವುದರಿಂದ ಅವಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿಷೇಧೆನಾಡಿರು ವುದರಿಂದ ಸಂಬುಧ್ಲಿ 


ಯಲ್ಲಿ ಆನುಂತ್ರಿತೆ ಫಿಘಸತಸ್ಕರ ಬರುನ್ರುದಿಲ್ಲ. ಅಮೆಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುಪಾತ್ತ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹೋತೇ ಹ್ರೇಣ” ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ತಖ್ಲೇ ಚ ಧಾತು. ತಚ್ಛ್ರೀಲಾರ್ಥೆ ತೋರುವಾಗ ತೃನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಪಕಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ರಸಾರಣ, ಉಕಾರಕ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ಸಂಖುಧ್ಯೆಂತರೂಪ. ಅಪಾದಾದಿ ಸುಬ್ಬಗುವುದೆರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘೂತೆಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಂದ್ರತರಃ--ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದಸ್ವಪ್ನ ಕಾಂತಿಗತಿನು. ಧಾತು, ಸ್ಫಾಯಿತೆಂಡಿವಂಚೆ -.( ಉ. ಸೂ. 
೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಡಿತೋನುರ್ಮಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧-೫೮) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ ಇಕಾರ ಇತ್ತಾದುಡರಿಂದ ಮುಮಾಗಮ, ಇದರ ಮೇಲೆ ಅತಿಶ ಸಇರ್ಥದಲ್ಲಿ ತರಪ” 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಡು ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವಕ್ಷಿ-ವಹ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ಲಖ್‌ ಮದ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನ್‌. ಬಹುಲಂ 
ಛೆಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ರೋಡ: ಎಂಬುಠರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ತ, ಷಢೋಃಕಃಸಿ ಸೊತ್ತೆ 


ಬಿ 
42 ಸಾಯಣ» ಹ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ.೩. ಅ. ೧. ಸೂ, ಕಿ. 
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ದಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ತ. ಆದೇಶಸ್ರೆಶ್ಯಯಯೋಃ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸತ್ತ, ವಕ್ಷಿ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಿಹಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಒರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 


| 
ಪ್ರಶಪ್ರ ಯಜ್ಞೋ ದ್ರವಿಣಃ ಸುವಾಚಃ ಸುಕೇತನ ಉಷೆಸೋ ಕೇವಡೂಷುಃ 


ಉತೋ ಚಿದಗ್ನೇ ಮಹಿನಾ ಸ್ಥ "ಥಿವ್ಯಾಃ ಕೃತಂ ಚಿದೇನಃ ಸಂ ಮಹೇ ದಶಸ್ಥ | 


|| ೧೦॥ 
ಬದಪಾಶಠಃ 


| i | 
ಪ್ಪೈಸ್ಸಂಸ್ರೆಯುಜಃ | ದ್ರನಿಣಃ | ಸ್ಟುನಾಚಃ ಸ್ಫುಕೇತವಃ ಉಷೆಸೆಃ | ರೇವರ್‌ ಊಸು: | 


| 
ಉತೋ ಇತ | ಜಿತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಮಹಿನಾ | ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ | ಕೃತಂ | ಚಿಕ್‌ | ಏನೆ! ಸಂ | ಮಹೇ | 


ನಿಶಸ್ಯೆ | ೧೦॥. 


ಇವನು ಜತನೂಕವಿಸ ಹಂಗು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಪ್ರವಿಣಃ | ಪ್ರವತಿ ಸತತಂ ಗಚ್ಛತೀತಿ ದ್ರವಿಣಃಕಬ್ಬೇನಾಗ್ನಿರಭಿಧೀಯತೇ | ಪ್ರವಿಣಃ ಸತತ. 

ನ ಭಾವ ಹೇ ಅಗ್ರೇ ಪೈಶ್ತಸ್ರಯಜಃ ಪೃಕ್ಥಾಣಿ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾಸಿ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಯಷ್ಟುಂ 
ಕೈಮ್ಯಶೇ ಯಾಸೂಷೆ:ಸು ತಾಃ ಪೃ ಸ್ಷಪ್ರಯಜಃ ' ಸುನಾಚಃ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾದಿಶೋಭನಾ ವಾಚೋ 
ವಾಸಾಂ ತಾಃ | ಸುಸೇತವೋ ವಯಸಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಚೆ ಶಬ್ದೈಃ ಸುಪ್ರಜ್ಞಾನಾಃ | ನಿವಂವಿಧಾ 
ಉಪಸೋ ಕೀವತ್‌ ಅಸ್ಮ್ಮಾಕೆಂ ಧನಯುಕ್ತೆಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥೋಷಾುಃ ' ವ್ಯುಚ್ಛ pt | ಉತೋ ಚಿತ್‌ 
ಅಹಿ ಚೆ ಹೇ ಜಗ್ಗೇ ಸೃಢಿನ್ಯಾ ವಿಶ್ತೀರ್ಣಾಂಯಾ ಜ್ಯಾಲಾಯಾ ಮಹಿನಾ ಮಹತಶ್ರೇನ ಕೃತಂ ಸಂಪಾದಿತಂ 
ಜಿಕೆ ಯಕ್ಚಿಂಜಿದೇನಃ ಪ್ರಾಣ್ಯಸೆಘಾತಾದಿಲ ಸ್ಹಳಿಂ ೫೨೫೦ ಮೇ ಮಹತೇ pO 
ಮಹ್ಯಂ ಮದೆರ್ಥಂ ಸಂದಶಸ್ಯ | ಸಂಕ್ಷಪೆಯ | ಸೃಶ್ಚಪ್ರೆಯಜಃ |! ಅನ್ಯೇಭ್ಯೊ ಪಿ ದೈಶ್ಯಂತೆ 
ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ವಿಚ್‌ ಹ 11 ` ಭವಶೀತ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಬಹುನ್ರೀಹಿತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವ. 
ಪೆಪಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವ ರತ್ವ ೦! ಪ್ರನಿಣಃ |! ಮ್ರು ಗತಾವಿಶ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ದು ಶಿಳತಳ್ಯಾಮಿತತ್ಸಿ ಶೀನಸ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಗುಣಾ- 
ಮಾದೇಶ್‌ | ಸಂಬುದೌ ಸೋಲೊ: ೯ಸಾಭಾನಶ್ಶಾ ಂಪಸೆಃ ಅಮಂತ್ರಿ ತೆಕ್ಟಾನ್ಸಿಘಾತೆಃ |! ಸುವಾಚಃ | 
ನ್‌ಸುಧ್ಯರಿಕೃತ್ತರರ ರತೋಾಕ್ತ ತ್ವಂ | Mea | ರಯಿರ್ಧನಮಸ್ಮಿನ್ನಿದ್ಯತ ಇತಿ ಮತುಷ" | 
ಹ್ರಸ್ತನುಷ್ಛಾ ನಿತಿ ಮತುಬುದಾತ್ರಃ | ಛಂದೆಸೀರ ಇತಿ ವಶ್ಚಂ | ರಯೇರ್ಮತಿಾ ಬಹೊಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ 
ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಂ | ಪರಪೂರ್ವತ್ನೇ ಗುಣಃ |! ಊಷುಃ ! ಉಷ ದಾಡೇ ' ದಾಹಾರ್ಥೊೋ*ಪೈಯಂ ಧಾತು- 
ರತ್ರ ಪ್ರೆಕಾಶನೇ ಹರ್ತಶೇ |! ಛ೦ದಸಿ ಲುಜ್ಸಿತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ಉಸಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ: | ಪ್ರಫ ಪ್ರಖ್ಯಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಶ್ಸೃಥೇಃ ಹಿವನ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೇತಿ ಸಿವವ್ರತ್ಯಯೆಃ | ತತ್ಪ- 


ಅ. ೩. ಅ. ೧. ವ, ೨] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 43 


ಮಯ ಬದು ಮಾಡು ಗಾ ಡನ ರಾ ಮೋಕಾ ಶಾಸ ಸಯ ಸಾ ಸ ಅಲ್‌ ಸ್‌ ಬ್ರ ಅಡು ಬಾ“ ಸದೆ. ನರಾ ಯಂ ಬರಾ ಎರಡಾ ಬಚಚ ಸಾನ ಜಾ ಸ ಬಂ ಎಂ ಸಜಜ. (ಜಾ. ರಜಾ ಸ್‌. 


ನ್ಲಿಯೋಗೇನ ಧಾತೋಃ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರೆಣಂ |! ಹಿದ್ದೌರಾದಿಭ್ಯಶ್ಚೇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಪ್ರತೈಯೆಸ್ವರೇಣುಂತೋ- 
ದಾತ್ತ8 ! ಉದಾತ್ರೆಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿಕಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಪೆಶಸ್ಯೆ | ನಿಘಾತಃ ॥ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಹೇ) ದ್ರೆವಿ೩91--ಸತತಗಮನಸ್ತ್ಪಜಾವನಾದ ಲ್ಪ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪೈಕ್ಷಸ್ರೆಯಜಃ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಹೆವಿರಾದಿಗಳುಳ್ಳ ವುಗಳೂ | ಸುನಾಚೆಃ--ಪ್ರುತೆ:ನುವಾಕುದಿ ಶೊಭನವಾಗ್ವಿ 
ಶಿಷ್ಟಗಳೂ | ಸುಕೇತವಃ- ಪ್ರಕ್ಷಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಗಳೂ ಅದ | ಉಸಸಃ--ಉಷಸ್ಸುಗಳು | 
ಠರೇವತ್‌ (ನಮಗೆ ದೇಯವಾದ) ಧನವಿಶಿಷ್ಟ ವಾಗಿ | ಊಷಸುಃ- _ಉದಯಿಸುತ್ತವೆ | ಉತೋ ಚಿತ್‌ 
ಮತ್ತೂ | (ಹೇ) ಅಗ್ಸೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ | ಮಹೇ---ಮಾನ್ಯನಾದ (ಯಜಮಾನನಿಗೊನ್ಳರ) ನನಗೋಸ್ಕರ | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ- ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯ | ಮಹಿನಾ-ಮಹತ್ತ್ಯದಿಂದ | ಕೈಶತಂ--ಸಂಪಾದಿತವಾದ | 
ಚಿತ್‌ ಏನಃ-ಪ್ರಾಣ್ಯುವಧಾಶಾದಿ ಯತ್ನಿಂಚಿತ್ಪ್ರಾಪವನ್ನು | ಸಂ ದಶಸ್ಯ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು, 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಸತತಗಮ ನನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾದಿ ಸ್ತುತಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ 
ಹೆನಿರಾದಿಗಳು ಪ್ರಬೊದಕಗಳಾದ ಪ್ರಕ್ತಾದಿಶಬ್ದಗಳು ಇನ್ರುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಉಸನ್ನ್ಸುಗಳು ನನಗೆ 'ಥೆನಾನಿ 
ದಾಯಕವಾಗಿ ಉದಿಸಲಿ ; ಮತ್ತು ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನಮ್ಮಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಪ್ರಾಣ್ಯು ಪಢಾಶತಾದಿಯತ್ನಿಂಚಿ 
ಶಾಪವನ್ನು, ಮಹಾವಿಸ್ತೃತವಾದ ಜ್ರಾಲೆಯಿಂದ್ದ ಮಾನ್ಯನಾದ ನನಗೋಸ್ಪರ, ನಾಶಮಾಡು, 


English Translation: 

Kiver-moving (Agni) may the mornings rise for us, abounding with 
oblations, with pious prayers, and with auspicious signs, and conferring 
wealth; and with the might of your (difiusive flame), consume all sin on 
behalf of your respectable (worshipper). 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು, 


ದ್ರೆನಿ೫ಃ--ದ್ರವಕಿ ಸತತೆಂ ಗಚ್ಛತಿ ಅತಿ ದ್ರೆವಿಃಜಶಬ್ಬೇನ ಅಗ್ಗಿರಭಿಧೀಯೆಕೇ | ಗತೈರ್ಥಕವಾದ 
(ಗಮನ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ) ದ್ರುಧಾತುವಿನಿಂದ ಥಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದ ದ್ರವಿಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸಂಚರಿಸುವವನು ನಿಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವು ಳ್ಳವ 
'ನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳದೆ. ಫಿರುಕ್ರಕಾರರು ದ್ರ ನಿಣಿಶಬ್ದ ವನ್ನು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಧನ ನಾಮೆ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩೯) ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಪೃಶ್ಷಪ್ರೆಯಜಃ-ಪೈಶ್ಸಾಣಿ ಹೆನಿರ್ಲಸ್ತಹಾನ್ನಾನಿ ಸ್ರಕಷೋಣ ಯೆಷ್ಟುಂ ಪ್ರೆಕ್ಟೆಮ್ಯತೇ ಯಾಸು 
ಉಸಸ್ಸು ತಾಃ | ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸೃಕ್ಷ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನ್ನಿ ನಾಮುಗಳನ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ... ಸಾಯಣರು 
ಪೃಕ್ಷತಬ್ದಕ್ಕೆ ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಸವಾದ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಸವಾದ ಅನ್ನನನ್ನು 
(ಅತಿಶಯವಾಗಿ) ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಹೋಮ ನಡುವ ಕಾಲವು ಉಸ8ಕಾಲನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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 ಸುನಾಚಿ:ಸ್ರಾತೆರನುವಾಕಾದಿಶೋಭಿನಾ ವಾಚೋ ಯಾಸಾಂ ತಾತ | ಖುತ್ತಿಜರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಗ್ಬೋಧನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಪಠಿಸುವ ಕಾಲವು (ಶುಭಕರವಾದ) ಮಂಗಳಕರವಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ವಾಶ್ಯುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತದೆಯಾಗಿ 
ಸುವಾಚಿಃ ಎಂಬ ಸದವನ್ನು ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. | 
ಸುಕೇಶತವಃಕೇತುಶಬ್ದವು ಪ್ರ ಜ್ಞ್ಯಾನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಸಠಿತನಾಗಿದ. ಅಹ್ಮಾಂ 
ಫ್ಲೊತುಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೇತು ಶಬ್ದವು ಲಕ್ಷಣಂ (ಸೂಚಕವು) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು (ನಿ. ೧೧-೬) ಬೋಧಿಸುವುದು. 
ಜೇತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರೆಜ್ಜಂಯಾ ವಾ (ನಿ. ೧೧-೨೭) ಎಂದು ಕೇತು ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ, 
ಎ೦ಬ ಅರ್ಥವು ಜೋಧಿತವಾಗುವುದು. ಪೇವಂ ವಹತಿ ಕೇತೆವಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೇತವಃ ದಶ್ಮಯೆಃ 
(ನಿ. ೧೨-೧೭) ಎಂದು ಕೇತು ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ರಶ್ಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ಕೇತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ಕರ್ಮ, ಲಕ್ಷಣ, ರಶ್ಮಿ ಎಂಬ ಅನೇಕಾರ್ಡ್ಥಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. ಸಾಯಣರು ಸುತೇತವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿ ವಯಸಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಚೆ ಶಬ್ದ: ಸುಪ್ರೆಜ್ಞಾನಾ8--ಉಷೆಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮನುಷ್ಯರೂ ಮತ್ತು ಪಕ್ಷಿಗಳೂ (ಶಬ್ದವನ್ನು) ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ರೋಕೆವೆಲ್ಲವೂ ಎಚ್ಚ ರಗೊಳ್ಳು 
ಪ್ರದ, ಅದ್ದರಿಂದ ಕೋಸಸ್ಕೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ನೃವರಾರ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕಾಲವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 
ಉಷಸಃ ರೇನತ್‌ ಊಹಸುಃ ಏವಂನಿಧಾ: ಉಷಸಃ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಧನಯುಕ್ತಂ ಯೆಥಾ 
ಭವತಿ ತಥಾ ಪ್ಯುಚ್ಛಂತಿ. ಉಪಾ ಎಂಬ ಪದವು (ನಿ. ೨-೧೯) ಉಸಷಾಃ ಕೆಸ್ಮಾಡುಚ್ಛೈತೀತಿ, ಸತ್ಯಾ 
ರಾಶ್ರೇರಪರಃ ಕಾಲ8 ಎಂದು ನ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ವಿವಾಸನ (ಹೊರೆಡಿಸು) ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಉಚ್ಛೆ« 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ನಾದ ಉಷಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯ 
ಭಾಗದ ಕಾಲವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಶೇನಣಗಳ ಅರ್ಥಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿಕುವ 
ಉಸಸ್ಸುಗಳು ಯಜ್ಞನಾಡುನವರು ಧನವುಳ್ಳವರಾಗುವಂತೆ ಪರ್ಕಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ವರ್ಜಿಸಿದೆ. 


ಪೃಥಿವ್ಯಾ -ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾಯಾಃ ಜ್ವಾಲಾಯಾಃ ಥ್ರೀ ಶಬ್ದವು ಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೨-೫) ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೦) ಹಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸುಣವಾಚಕವಾದ ಸ್ಪಥು ಶಬ್ದದಿಂದ 
ನಿಸ್ಸನ್ನವಾದ ಪೃಥ್ವೀ ಶಬ್ದವು ಛಾಂದಸವಾದ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಅಗ್ನಿಯ 
ಜ್ವಾಲೆಯು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿರುವಂತೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿದುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಏವರಿಸಬಹುದಾ 
ಗಿದೆ. | 

ಏನೇ ಪ್ರಾಜ್ಯುಪಘಾತಲಸ್ತಣಂ ಸಾಸೆಂ. ವನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕಲ್ಫಿಸೆಂ ಏನಃ ಎಂಬ ಪದಗಳ 
ಆರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸುಕೃತಕರ್ಮಣೋ ಭಯಂ ಏನಂ ಎಂದು ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಾಶಪಡಿಸು 
ಪುದು, ಏನ ಐತೇ (ನಿ. ೧೧-೨೫) ಇಣ" ಗಶೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ:ನಾದ ಏನ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು 
ಇದಕ್ಕ ನುಸಾರವಾಗಿ ಪಾಪವು ಪುಣ್ಯಕರ್ಮನ ವೇಗವನ್ನು ತಡೆದು ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ತೊಂದರೆಗೆ ಸಿಲುಕಿಸುವುದು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ; | | 

ಆಗ್ಲೆ. ಸೈಥಿವ್ಯಾಃ ಜ್ರಾಲಾಯಾಃ ಮಹಿನಾ ಚಿತ್‌ ಏನೆಃ ಮನೇ ಸಂಡಶಸ್ಯ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಯಾಃ 
ಜ್ವಾಲಾಯಾಃ ಮಹಕ್ತೀನ ಯಶ್ವಿಂಚಿತ್‌ ಸಾಸಂ ಮಹಶೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಸಂಸ್ಥ್‌ಸೆಯ 


ಆ.8೩. ಅ.೧. ನ. ೨.] : ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಸ್ರ. 


Re, Tn i TT 2 ಎ ಆ 1ಎ ಎ ಇ. ೯೪ ಆ ಯ ೯೬ ಟಟ ಪ  ್ಟುುೂಪೂ್ತಟ್ಮಕ್ಯರೂ ಚ ಚ್ಚ ತ ಸ ಅಪು ಎ ಜಟ ರ ್ಟ ಬ ಚೊರಿ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಯಜಮಾನನ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸ್ರಭೂತವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ಮಹ 
ತ್ರ ದಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು--ಅಗ್ನಿ8 ಕೆಸ್ಮಾತ್‌ ಅಗ್ರೆ ಖೇರ್ಭೆವತಿ ಅಗ್ರಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರಜೇಯತೇ ಅಂಗಂ 
ನಯತಿ ಸಳ್ನಮಮಾನಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುನರು. ದುರ್ಗಾಚಾರರ್ಯರು ಅಗ್ರಲಂ 
ನಲುಕ ಆಗ್ರೇೇಃ ಭವಶಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ನಇಳ್ಯನನ್ನು ನಿವರಿಸಿ ಆಗ್ರ ಶಬ್ದವು ಸ್ರಧಾನವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. 
ಸರ್ಮೇಸ್ಟರ್ಥೇೇಹು ಅಸಾವಾತ್ಮಾನಂ ಅಸ್ರಂ ನಯಶಿ ಸೇನಾಂ ವಾ ಅಗ್ರೇ ನೆಯತಿ ಅಗ್ನಿರ್ಜೈ ದೇವಾನಾಂ 
ಸೇನಿಇನೀಃ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಎಲ್ಲಾ ಅವಶ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲಾಗಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಹೊಂದುವನು. ಅಥವಾ ದೇನಕೆಗಳ ಸೇನೆಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದೇನಕೆಗಳ ಸೇನೆಯನ್ನು 
ನಡೆಯಿಸುವವನ: ಅಗ್ನಿಯ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಡವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ (ನೊದಲು) ಅನವಶ್ಯ ಕರ್ತನ್ಯಗಳಲ್ಲಕ್ಕೆಂತಲೂ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಿದ್ದಮಾಡು 
ವರು. ಇದರಿಂದ ಆಗ್ರಂ ಪ್ರಣೀಯತಶೇ ಇಕಿ ಅಗ್ನಿ: ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೂರನೆಯದಾಗಿ 
ಇವನು ತಾನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ತಾನು ಮುಖ್ಯನಾಗಿರುತ್ತಾ ಇತರವೆಲ್ಲವ ನ್ಹೂ ತನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಇರು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಅದ್ದರಿಂದ ಅಂಗಂ ನಯತೀತಿ ಅಗ್ನಿಃ ಲೌಕಿಕವಾದ ಮತ್ತು ವೈದಿಕವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳ 
ಇದರಲ, ಆರ ಶೃಣಕಾಷ್ಕಾದಿಗಳಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯು (ತಾನು ಸ್ರನಿಷ್ಟನಾದಾಗ) ತನ್ನ ಸಂಬಂಧೆ 
ನಲಗ ಶಾನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವ ರೀಕಿಯಂನ್ತೆ € ಹೊಂದಿರುವನು. ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವು 
ವುಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಧೀನವಾಗಿ ಗುಣಭಾವದಿಂ ದಲೇ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಶಾಶ್ಸರ್ಯವು, 
ಸ್ಟೌಲಾಹ್ಮೀನಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ಅಕಶ್ಟೋಪನೋ ಭವತಿ ನ ಸ್ಲೇಹಯತಿ | ಅಗ್ನಿಯು ತಾನು 
ಸೇರಿದ (ತನ್ನ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ) ವಸ್ತುವನ್ನು ಬೇರೆಯ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅಗ್ಟಿಯ 
ಗುಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ಅಗ್ನಿ ತಬ್ದವು ಇತಾತ್‌, ಆಕ್ತಾದ್ದಾ ದೆಗ್ಬಾ. 
ದ್ವಾ 'ನೀತಾತ್‌, ಇಣ್‌ ಗತೌ ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತೆಶ್ನ ಕ್ಷಯೋ ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ ಎಂಬ ಮೂರು ಧಾತುಗ 
೪ಿಂದಲೂ ಚೀ” ಪ್ರಾನಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನೀಕಾರವು ಸೇರಿ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದದ ರೂಸವು ಸಿದ್ಧ ವಾಗುತ್ತದೆ 


ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದರೂಪರಿಷ್ಟತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು... 


 ಅಗ್ನಿಮೀಳೇ ಪುರೋಹಿತಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪೇವಮೃತ್ತಿಜಂ | 


ಹೋತಾರಂ ರತ್ಕ ಧಾಶಮಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಈ ಆಗ್ಲಿಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿ ಯು ಎಂದು ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪ ಶುತ್ತದೆಿ ಬಂದೂ, ಇದ 
ಕ್ವಿಂತ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಯೇ ನೆ.ದಲಣದ ಆಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಮಧ್ಯಮೋತಶ್ರ ಮಭಾವದಿಂದ 
ನ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪ ಡುವುವು ಎಂದು ವರ್ಣಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞ ಕರು ತಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕನು 
ಕೂಲವಾಗುನಂತೆ ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಇತರ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಅನಾಹನೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವ ದೇವತೆಗಳ ಫಾಬಾತ ಏನನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವನ್ಕು ಅಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ 


ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೂ, 
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ಇಂದ್ರೆಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿ ಮಾಹುರಥೋ ದಿವ್ಯಃ ಸ ಸುಪರ್ಣೋ ಗರುತ್ಕ್ಮಾನ್‌ | 
ಏಕಂ ಸದ್ದಿಸ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದಂತ್ಯಗ್ನಿಂ ಯಮಂ ಮಾತರಿಶ್ತಾನಮಾಹುಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೬) 
ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವೂ ಕೂಡ ಅಗ್ತಿಯ ಸರ್ವದೇನತಾತ್ಮಭಾವನನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆದಕಿ-ಯೆಸ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ಭಜತೇ ಯಸ್ಮೈ ಹನಿರ್ನಿರುಸೈತೇ ಅಯೆನೇವ ಸೋಪಗ್ಗಿಃ! ನಿಪಾತೆ- 
ಮೇವೈತೇ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿಹೀ ಏತೇನ ನಾಮಥೇಯೇನ ಭಜೇತೇ || (ನಿ. ೨-೭-೧೮) ಆಯಾಯ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನೆಭಾವದಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯ ನಾಗಿರುನನೊ ವೈದಿಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಯಾನ 
ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡುವರೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಪಾರ್ಥಿನಾಗ್ಗಿ ಎಂದು ವ್ಯವಹೆರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಇಕರವಾದ 
ಅಗ್ನಿಗಳು ಉತ್ತಮ ಮಧಥ್ಯನುಭಾನದಲ್ಲಿರುವುವುಗಳಾದರೊ, (ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ, ಜಾತನೇದಾಗ್ನಿ) ಲೋಕೆದಲ್ಲಿ ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಮಾನಯ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸೈವಹೆಂನುವುವಿಫ್ಲ ಪುತ್ತ ಆಗ್ನೇಯ) ಸೊಕ್ಕೆ ಸ್ಟೆ) 
ಹವಿಃ ಸಂಸ್ರೆದಾನೇಷು ಸ್ತುತ್ಯತ್ತೇನೆ ಭೋಕ್ತೃತ್ಸೇನ ಚೈತದೇವೋಸಾಸೀತ | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಸ್ತುತ್ವನೂಗಿಯೂೊ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಭೋಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ' 
ಈ ಪಾರ್ಥಿನಾಗ್ಲಿಯನ್ನು ಉಸಾಸನೆ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ವಿಧಿವಾಕೃದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. | 

ತಸ್ಮಾದಗ್ಗಿ ಶಜ್ಹೇನ ಪೂರ್ಥಿವಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ ಮುಖ್ಯಸ್ಸೆಂಬಂಧಃ ಗೌಣ ಇತರಯೋ- 
ರ್ಮಧ್ಯ ನೋತ್ರಮಯೋಃ | 

ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪಾರ್ಥಿನಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುವುದೆಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ವಾ ತ್ಮಭಾವದಿಂದ ವ್ಯಪದಿಸ್ಟರಾಗುವ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ತಮಮಧ್ರಮಭಾವವು 
ಇಲ್ಲು ಗೌಜನಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಡಾರ್ಯರು ನಿನ ನದ್ರೂರೆ. 


ಟಿಪ್‌ _ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-ಅಪ್ರುಪೆಮಾರ್ಥೇಹಿ ಕರ್ನೋಸೆಸಂಗ್ರಹಾರ್ಥೇನಿ ಪೆಡಪೂರಣಾಕ8 ಎಂದು 
ನಿಪಾತಗಳಗೆ ಉ ಸಮಾರ್ಥವನ್ನುು ಬೋಧಿಸುವುದು, ಅಥವಾ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸು 
ಪುಮು, ಅಥವಾ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧನಾದ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಚಿವಿತೈ ಷೋ ಅನೇಕಕರ್ಮಾ, ಆಚಾರ್ಯ ಶ್ಲಿದಿದಂ ಏ್ರೂೂಯಾದಿತಿ ಪ್ರೂಚಾಯಾಂ, ದಧಿಚಿಡಿತ್ಯು- 
ಸಮಾರ್ಥೆೋ ಕುಲ್ಮಾಷಾಂಕ್ಚಿ ದಾಹರೇತಿ ಅವಕುತ್ತಿತ, ಚೆಕ್‌ ಎ೦ಬ ನಿವಾತವು. ಆನೇಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವುದು. ದದಿ ಚಿತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಪಮಾರ್ಶವನ್ನೂ ಅಚಾರ್ಯಶ್ರಿತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೌರನನನ್ನೂ ಕುಲ್ಮಾ 
ಷಾಂಶ್ಟಿತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಂದೆ ಅಥವಾ ಕುತ್ಸಿತ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸುವುದು. ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತ 
ವಾಡ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಸದಪೂಂಣಮಾತ್ರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುನರು. 
ಇಲ್ಲ ಪದಪೂರಣಫಲಕವಾಗಿ ಅನರ್ಥಕನಾಗರುವುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ, ೪ 


ಸೈಸ್ಸಪ್ರ ಯಜ. ಯಜ ದೇವ ಪೂಜಾಸಂಗಕಿಕರಣದಾನೇಷಸು ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿದೃಶ್ಯಂತೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭8) ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ದೃತಿಗ್ರಹಣಸಾನುರ್ಡ್ಶ್ಯದಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ವಿಚ್‌ 
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ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಸ್ರಕೃಕಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ರೆನಿಣ1. ದ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ದ್ರುದಸ್ಷಿಭ್ಯಾನಿನನ” (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಥಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಉಕಾರಕ್ಟೆ ಗುಣ ಅವಾ 
ದೇಶ,  ಅಬ್‌ಕುಪ್ಪಾಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಐಶ್ಚ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಸು ಬಂದಾಗ ಭಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧೯೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತೆಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸುವಾಚ8- -ಶೋಭನಾಃ ವಾಚಕ ಯಾಸಾಂ ತಾ8 ಸುವಾಚಃ ವೇ್‌ಸುಖ್ಯಾಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬.೨-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪೆದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ತ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಕೇತನಃ- _ಹಿಂದಿನಂತೇ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಉತ್ರರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರೇವರ್ತ -ರಯಿಃ -- ಥೆನಂ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ವಿದ್ಯತೇ ಇತಿ ರೇನತ್‌. ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨.೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ' ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಯಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ (ಇ) ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಗುಣ, ಇಕಾರದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಛಂದಸೀರ8 (ಪು ಸೂ. ೮-೧-೧೫ ) ಎಂಬುದು ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ವತ್ತ, ರೇವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹ್ರಸ್ಪನುಡ್ಛ್ರಾ ಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಊಸುಃ- ಉಷ ದಾಹೇ ಥಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕಾಶನಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಛೆಂದೆಸಿಲುಜ್‌ (ಪೂ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. 
ಪೃಧೆಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ, ಅತಿಜಿಂತದ ಪರದಲ್ಲರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದೆ, 


ಸೃಥಿವ್ಯಾ&--ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಥಾತು. ಪ್ರಥೇಃ ಹಿವನ್‌ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಃಂಿಂ ಚ (ಉ. ಸೂ. 
೧-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಿವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ರೀಫಕ್ಕೆ ಸಂಸಪ್ರಸಾರಣ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಹಿತ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವವಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಓಿಬಗ್ಗ್‌ ಉದಿಭ್ಯೃತ್ಚ (ಪಾ. ಸೊ. ೪-೧-೪೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜರೀನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಪೃಥಿವೀ 
ಶಬ್ದವು ಜ್ರಂತೋದಾಶ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತನ್ನಾಫದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ತಿ ಬಂದು 
ದರಿಂದ ಉದಾತ್ರ ಯಣೋಹ ೪೯ ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಹೇ-- ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರಿಪ್‌ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಶಸ್ಯ-- ಬಕನ" ಎಂಬುದು ದಾನಾರ್ಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕಂಡ್ವಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ. 
ಕಂಡ್ಹಾದಿಭ್ಯೊಯಕ್‌ (ನಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ" ಪ್ರತ್ಯಯ್ಯ 
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ಬರುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ... ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬.ಳಿ. ಸು ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಶಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ಜೆ. | | 


ಫೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | 
ಇಳಾಮಗ್ದೆೇ ಪ್ರರುಡಂಸಂ ಸನಿಂ Aji ೆಶ್ಚತ್ತಮಂ ಹನಮಾನಾಯ ಸಾಧ ! 


mac 


ಘ್‌ | | 
ಸ್ಯಾನ್ನ ಸೂನುಸ್ತನೆಯೋ ನಿಜಾವಾಗ್ಗೇ ಸಾ ತೇ ಸುಮತಿರ್ಭೂತ್ಚ್ವಸ್ಕೇ | ೧೧॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


1 
ಇಳಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಪ್ರರುಂಜೆಂಸ | ಸನಿಂ | ಗೋಃ | ಶಶ್ವತ"5ತಮಂ | ಹವಮಾನಾಯ | ಸಾಧ | 


ie | ನಃ! ಸೂನುಃ | ತನಯೆಃ ವಿಜಾಾವಾ ಅಗ್ಗ. |ಸಾ|ಶೇ। ಸುಂಮತಿಃ | ಭೂತು | 


| 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ೧೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦. 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪುರುಡೆಂಸಂ | ಅಪೊಟಸ್ಟ್ನೋ ಡೆಂಸೋ ವೇಷ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾನುಸು ಸೆಠಿತೆತ್ತಾ- 
ದೃಂಸಃಶಬ್ದಃ ಕರ್ಮನಾಚೀ | ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ದಂಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ | ತಾಂ ಬಹುಕ- 
ರ್ಮಾಣಂ ಗೋಃ ಸನಿಂ ಗನಾದಿಪೆಶೂನ್ಸಂಪಾದಯಿತ್ರೀನಿಳಾಮೇತೆನ್ನಾನಿಕಾಂ ಗೋಟೂಸಾಂ ದೇನತಾಂ 
ಶಶ್ವತ್ತಮಂ ನಿರಂತರಂ ಹನಮಾನಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಸಾಧ | ಸಾಧಯ! ಕಂಚ ನೊಃಸ್ಮೂಕೆಂ 
ಸೂನುಃ ಪುತ್ರಸ್ತನಯಃ ಸೌತ್ರಃ ಸ್ಯಾಡ್ಸವತ್ವಿತಿ ತೇ ತನ ಯಾ ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನಾ ಬುದ್ರಿ8' ಸಾ ವಿಚಾ- 
ವಾಬಂಧ್ಯಾ ಸತ್ತ ಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭೂತು | ಭವತು || ಶಶ್ವತ್ಮಮಂ | ಉಚ್ಛು ದಿಸು: ಷಾಠಾಡೆಂಶೋದಾ- 
ಶ್ರತ್ವಂ | ಸಾಧ | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದಾ | ಆಂತರ್ಫಾವಿಕಣ್ಳ ಕೋಟ | ಲೋಟ ವೃತ್ಯಯೇನ 
ಶಪ್‌ | ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಜ್ಜೆ «ತಿ ಹಿರಾದೇಶಃ | ತಸ್ಯಾತೋ ಹೇರಿತಿ ಲಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ನಿಜಾವಾ ( ಜನೀ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಅಸ್ಮಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋಃಹಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವನಿಪ್‌ | ನಿಡ್ನ ಶೈ ನೋರನುನಾಸಿಕೆಸ್ಯಾಡಿ ತಾ, 
ಕೃದುತ್ತರಪದಷ್ಟೆ ಕ್ರೈಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಲಿಂಗವ್ಯಶ್ಯೈಯೆಃ | ಭೂತು | ಭೊ ಸತ್ತಾ ಯಾಂ | ಬಹುಲಂ 
ಶಪೋ ಲು” | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜೀತ ಗುಣಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


(ಹೆ) ಆಗ್ನೇ--ಎಳ್ಳೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪುರುಷಂಸಂ--ಅನೇಕ ಕರ್ಮವಿಶಿಷ್ಟ ವೊ! ಗೋಃ ಸನಂ 
ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವಳೂ (ಆದ) | ಇಳಾಂ--ಗೋರೂಪಳಾದ ಇಳಾನಾಮಕ ದೇವತೆಯನ್ನು | 
ಜು ಟ್ರಾಲಿ ಈ ಸಸಾಚಬಹಥತ್ತಾಗ, ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ ನನಗೆ |" ಸಾಧ 
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ಸಾಧಿಸು (ಅನುಗ್ರಹಿಸು) ; (ನುತ್ತು) | ನಃ ನಮಗೆ | ಸೂನುಃ. ಪುತ್ರನೂ | ತೆನಯೆ-- ನೌತ್ರನೂ 
ಸ್ಯಾತ್‌ ಆಗಲಿ (ಎಂಬುದಾಗಿ) | (ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ವಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | (ಯಾ) ಸುಮತಿ . 
ಯಾವ ಶೋಭನವಾದ ಬುದ್ದಿಯಿದೆಯೋ | ಸಾ- ಅದು! ಅಸ್ಮೆ --ನಮಗೋಸ್ಟರ 1 ನಿಜಾನಾ ಅನಂಧ್ಯವು | 
ಭೂತು-- ಆಗಲಿ. . | 

| | ಭಾನಾರ್ಧ 

| ಎಲ್ರ ಅಗ್ನಿಯ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುವ ಗನಾದಿ ಸಶುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವಳೂ, 
ಇಳಾನಾಮಕಳೂ, ಗೋರೂಪಳೂ ಆದ ಭೂಮಿಯು ನಿರಂತರ ಯಾಗಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ನಮಗೆ ಅನು 
ಕೂಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು; ಮತ್ತು ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ನಿನ್ನ ಶುಭವಾದ ನುತಿಯು ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಅವಂಥ್ಯವಾಗಲಿ. (ಸಫಲವಾಗಲಿ) 


English Translation. 

Grant, Agni, to the offerer of the oblation, earth the bestower of cattle, 
the means of many (pious rites), such that 10 may be perpetual : may there be 
to us sons and grandsons, and may your good-willl ever be productive of 
benefits tio us- 


ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 
ಪುರುದೆಂಸೆಂ-... ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ದಂಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ | ಅಸ್ಲೆ8 ದೆಂಸಃ ಎಂಬ 
ಇಪ್ಪಾತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲ (ನಿ. ೩-೨) ಪೆಂಸೆ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬಹಳ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ 


ದ್ವೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಗೋಃ ಸನಿಂ-ಇಗವಾದಿಪರ್ಶೂ ಸಂಪಾದಯಿತ್ರೀಂ |! ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಪೃಥಿವೀ, ವಾಕ್ಟು, ಪಶು 
ರಶ್ಮಿ ಎಂದು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಇರುವುವು. ಗೋಃ ಸನಿಂ ಎಂಬ ಸದಗಳು ಇಳಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಇಳಾ ದೇವತೆಯು ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಅನುಗ್ರ ಏಸುವಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | | | 

ಇಳಾಂ-.-.ಏತನ್ನಾ ಮಿಕಾಂ ಗೋರೂಸಾಂ ದೇವತಾಂ | ಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಇಳು ಪದವು 
(ಸಿ. ೨-೫) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೨-೨೩) ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೩೯೯) ಗೋ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಳಾ ಎಂಬ ಪದವು ಈಶ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. 


ಅಭಿನ ಇಳಾ ಯೂಥೆಸೈ ಮಾತಾಸ್ಮನ್ನದೀಭಿರುರ್ವಶೀ ನಾ ಗೃಹಾತು | 
ಉರ್ವಶೀ ವಾ ಬೃಹದ್ದಿವಾ ಗೃಣಾನಾಭ್ಯೂರ್ಣ್ಟಾನಾ ಪ್ರೆಥೃಥಸ್ಯಾಯೋಃ |. | 4 
ಈ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಅಥವಾ ಇಡಾ ಎಂಬ ದೇವಿಯು ಮಧ್ಯೆಮಸ್ಥಾನದೇವಕೆಯೆಂದು ವಿವೃತ 
ವಾಗಿಡೆ. ಸಾಯಣರು ಗೋವಿನ ಆಕಾರವನ್ನು ಧೆರಿಸಿರುವ ಇಳಾಎಂದುಹೆಸರುಳ್ಳ ದೀವತೆಯೆಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನುವಿವರಿಸಿದಾರೆ. | | | 
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ಶಶ್ವತ್ತೆ ಮಂ ಹಪಮಾನಾಯೆ ಸಾಥ ನಿರಂತರಂ ಹವಮಾನಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ 
ಸಾಥಲ | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪೂರಿತವಾಗಿರುವ, ಗೋರೂಪದಿಂದ 
ಇರುವು ಇಳಾ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹವು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸೂನುಃ-- ಪುತ್ರ, ತನಯಃ ಪೌತ್ರ | ತುಳ್‌, ಶೋಕಂ ಎಂಬ ಹದಿನೈದು ಅಪತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ಸಿ. ೩-೨) ತನಯ ಶಬ್ದವೂ, ಸೂನು ಶಬ್ದವೂ ಸಠಿತನಾಗಿದೆ. 


ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ಸವನಾ ತೊತುಮಾ ಕೃಷೇ ಸ್ವೇಯೆಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಯೊನಿ ಪಧಿನೇ | 
ವರಾಯ ತೇ ಪಾತ್ರಂ ಧರ್ಮಣೇ ತನಾ ಯಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯತಂ ವಚಃ ॥ 


(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೫೦-೬) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂನೋ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನುಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಸಹಸ 
ಸ್ಪುತ್ರ) ಸಹಸಸ್ಲೂಕೋ, ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಎಂದು ಹೇಳಿದ. ಸಾಯಣರು ಸೂನುಶಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದ್ಕೂ 
ತನಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೌತ್ರ (ಪುತ್ರನ ಪುತ್ರ) ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸುಮತಿ ಕೋಭನಾ ಬಂದ್ವಿ. | ನಿರುಕ್ಷಕಾರರು ದೇವಸುಮತಿಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವನಾಂ 
ಕಲ್ಯಾಚೇ೦ ಮತಂ. ದೇವತೆಗಳ ಶುಭಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದ್ಕೂ ಪೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ ಮತಾ ಎಂದೂ ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮುಹಿ ಸುಮತಿಂ ಸತ್ಯದರ್ಮಣಃ ನಿಂಬ್ತಿಯೂ 
ಕಲ್ಯಾಣಂ ಮತಿಂ ಎಂಬ ಇದೀ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣಟಯ ಆಗ್ಕಿಯಮ್ಮ ಪವಿಸ್ಸಿ:ಳಿಂದ 
ತೈಪ್ರಿ ಗೊಳಿಸಿದ ಯಜಮಾನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬಹುದಾದ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮತ್ತು ಆಭಿವೃದ್ಧಿ ಯ ಮೊದಲಾದ ಅಗ್ಟಿಯ ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ, 
ಪುರುದಂಸಮಿ್‌-- ಪುರೂಜೆ ದಂಸಾಂಸಿ ಯಸ್ಯಾಃ ನಾ. ಅಮ್ಯುದಾಶ್ತಂ ಪ್ಲೈೈಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. 


ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಶ್ರತ್ರ ಮಮ... ಉಂಛಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಉಂಟಾದೀನಾಂಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಥರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಸಾಧ-- ರಾಧ ಸಾಥ ಸಂಸಿದ್ದ್‌ ಧಾತು, ಪ್ರಯೋಜಕ ವ್ಯಾಪಾರಕೋ ರುವುದರಿಂದ ಅಂತಭಾನ 
ನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಲೋಟ” ಮಧ್ಯನುಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಸೇಹಣ್ಯಪಿ ಚ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ 
೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ, ಅತೋ ಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದ 
ನಿಂದ ಅದಂತದ ಪರೆದಲ್ಲರುವುದರಿಂದ ಏಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತಡ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಟರುತ್ತಡೆ. 


ಸ್ಯಾತ್‌. ಆಸ ಭುನಿ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುಷ ವಿಕವಚವಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ  ಯಾಸುಟ್‌ ಉಪಾತ್ರವೆಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. : 
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ನಿಜಾವಾ-- ಜನೀ ಪ್ರೂ ಮರ್ಥ್ಯಾನೇ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿದೈಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨.೫೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ನಿಡ್ಕನೋರನುನಾಸಿಕಃಸ್ಯಾತ್‌ (ವಾ. ಸೂ. 
`೬-೪.-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ. ವಿ ಎಂಬುದಕೊಡನೆ ಪ್ರಾದಿಸನಸಾಸ, ಬಿಜಾನನ' ಶಬ್ಬವಾಗು 
ಪುಲ್ಲಿಂಗ) ಬಂದಿದೆ. ಗೆಶಿಕಾರಕೋಪೆಸದಾತ್‌. . ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಮತಿಃ-- ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಂತ್ರೇ ವೃಪೇಷೆ-(ಹ.೩-೯೬) ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭೂತು-- ಭೂ ಸಶ್ತಾಯಾಂ ಥಾತು ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಶ್‌. ಬಿರುಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ಸ.. ಬಹಂಿಲಂ ಭಂಧಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಗಣಕ್ಕೆ (ಶಪ್‌) ಲುಕ್‌. ಭೂಸು- 
ವೋಸ್ತಿಜಕೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನಿಸೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಸ್ಮೇ--ಸುಷಾಂ ಸುಲಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಕೀ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಶೇ ಆದೇಶ. 


ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಹೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯೂಪನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಯೂಪಸ್ವಾ ಪನವೂ ಅದರ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳೂ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಿಂದ ಏವರಿಸ 
ಲಾಗುವುದು. ಯೂಪನೆಂದಕಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುನನ್ನು ಕಟ್ಟು ಪುದಕ್ಕಾಗಿ ನೆಟ್ಟ ಯುನ ಮರದ ಕಂಭವು. ಇದನ್ನು 
ವನಸ್ಸಕಿಯೆಂತಲೂ ಕರೆಯುವರು. ಯುಗ್ದೇದದಲ್ಲ ವನಸ್ಪತಿತಬ್ದವೇ ಹೆಚ್ಚು ಬಳಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು.  ಯೊಪ 
ಶಬ್ದವು ಕೆಲವು ಖಳ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯೂಸಃ (ಹ. ಸಂ. ೦-೫೧-೧೪); ಯೂಪವಾಹಾಃ (ಖು. ಸಂ. 
೧-೧೬೨-೬) ; ಯೊೂಪೆವ್ರಸ್ವಾ8 (ಖು. ಸ. ೧-೧೬೨-೬); ಯೊಪೇವ (ಖು ಸಂ. ೪-೩೩-೩); ಯೊಸಾತ್‌ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೨-೭) ಎಂಬ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಯೂಪಶಬ್ದ ಪ್ರಯೊ/ಗೆನಿರುವುದು. ಇನ್ನೆನ್ಲಿಸೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ.  ಯಜುರ್ನೇಪಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯೂನಶಬ್ಬಪ ಸೃಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಸ್ಕರು ಸಹ" 
ಯೂ ನಶಬ್ದಕ್ಯೆ ನಿರ್ವಚನ ಮಾಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮೇದೈಂತು ತೇ ವಹ್ನಯೋ 
ಯೋಭಿರೀಯೆಸೇ (ಯ. ಸಂ. ೨-೩೩೭-೩) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 

ವನಸ್ಪತ ಇತ್ಯೇಷಮಾಹೈಷ ಹಿ ವನಾನಾಂ ಸಾತು ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ! ವನಂ 
ವನೋತಶೇಃ | 


(ಶಿ. ೮-೩) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವಾಗ 


ಸ್ರಿ | | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸೆಹಿಶಾ [ಮೆಂ. ಹಿ. ಆ. ೧.ಸೂ. ಖು] 
ರೊ ದಗ್ಗುಂ ಷೆ 






ಯಸ್ಮಾಶೇಷಃ ನನಾನಾಂ ವೃಶ್ರಾದೀನಾಂ ಅಂತೆರ್ಗತೋತಸಿ ಸಮ 
ತಾನಿ ದಹತಿ ಶಸ್ಮಾಹಯಂ ಶೇಷಾಂ ಪಾಠಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಪಾಲಯಿತ 





ಎಂದೆಕೆ ಅಗ್ರಿ ಯು ವೃಶ್ತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಶರ್ಗತನಾಗಿದ್ದರೂ ಅಫುಗಳನ್ನು ಸುಡುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಅವ್ರಗಳ 
ರಕ್ಷಕನೆಂದು "'ಹೇಳಲ್ಟತುನನು. ಇಲ್ಲಿ ಐನಸ್ಸಕಿಯೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಜರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ವಿಷಯ 
ವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಸುಸಮಿದ್ಟೋ ನ ಆ ವಹ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩) ಎಂಬ ಅಸ್ರೀಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ವಾಖ್ಯಾನ ಪರಾಡುವಾಗ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವೆವು. (ಖುಗ್ಳೇದಸಂಹಿತಾಭಾಗ ೨. ಹೇಜು 576.577 
ಗಳನ್ನು ಮೋಡಿ). ಅಥವಾ ವನಂ ವನೋಶೇಃ ಎಂದು ಪನಶಬ್ದದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯಂತೆ ಮರೆವೆನ್ನು (ವೃಕ್ಷವನ್ನು) 
ನಾನಾವಿಷ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು ಎಂದು ಪಸಕಿ-ಶಂಭಜಶತಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ದ ನಿಸ್ಸನ್ಟ 4. 


ವಾಗಿರುವ ವಿಷಯನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 





ಯೂನದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇ ಹಾಸವಿರುವುದು. (ಐ. ಬ್ರಾ. 
೨-೧) ಅದರ ನಿವರಣೆಯನ ನ್ನು ಇಲ್ಲ ಕೊಟ್ಟಿ ರುಪೆವು.... 





ಯಜ್ಞ ಕತ ವೈ ದೇನಾ ಊರ್ಧ್ರ್ತಾಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕವಾಯಂಸೈೆ ಒಬಿಭಯುರಿನುಂ ನೋ 
4 ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ್ಟ ಬಷಯಶ್ಚಾ ಕು ಪ್ರಜ್ಗಾ ha ಶಂ ಖ್ಯ ಯೂತೆ ನೈ ಮಾ- 
ತ ೦ ಯಜ್ಯೂಪೇಸ್ಟೆ ವಾಯೇಪಯಂಸ,ದ್ಯೂಪಸ್ಯ ಯೂಪೆಶ್ರಂ ಶೆಮವಾಜೀ 
ನಾಪ್ರಂ ದಿಮಿಶ್ಯೋರ್ಧ್ವಾ ಉದಾಯಂಸ್ತತೋ ವೈ ಮನುಷ್ಯಾತ್ಮ ಬಯುಷಯತ್ಚ ಪೇ. 
ನಾನಾಂ ಯಜ್ಞ ನಾಸ್ತೆ ಫ್ಯಾ ಯನ್ಮಜ್ಞಶ್ಯ *೦ಜಿದೇಹಿಷ್ಯಾಮಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ ತ್ಯಾ ಇತಿ ತೇ 
ವೈ ಯೂಪನೇವಾವಿಂದನ್ನ ವಾಚೀನಾಗ್ರಂ ನಿಮಿಶಂ ತೇ ವಿಮುರಸೇನ ನೈ ದೇವಾ 
ಯುಜ್ಞಮಯೂಯುಪನ್ನಿ ತಿ ಶಮುತ್ಸಾಯೋರ್ಥ್ಯಂ ನ್ಯನಿಂಪ್ರಂಸ್ತೆತೋ ವೈಶೇಪ್ರ 
ಯಜ್ಞ ಮುಜಾನನ್ನ ) ಸ್ಪರ್ಗಂ ಲೋಕಂ | ಶಡ್ಯದ್ಯೂಪೆ ಊರ್ಥ್ಯೊೋ ನಿಮಾಯೆತೇ ಯೆ- 
ಜ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಕ್ಕೈ ಸೃರ್ಗಸ್ಯಲೋಕಸ್ವಾಮಖ್ಯಾತ್ಮ್ಮೈ ! 





ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಜ್ಯೋತಕಿಸ್ಕೋನುವೆಂಬ ಯಜ ನ್ನಿಪನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರ ಸಪ್ರಭಾನದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋದರು. ಶೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಈ ಯಜ್ಞ ಶಕ್ರ ಪುವನ್ನು ನೋಡಿ ನುನುಸ್ಯರೂ ಖುಷಿಗಳೂ ಸಹ ಅದೇ 
ರೀತಿ ಯಜ್ಞ ವರಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಬರಬಹುದೆಂದು ಜೇನತೆಗಳು ಹೆದರಿ Wn ಒಂದುಪಾಯನನ್ನು 
ನರಾಡಿ ರು, ಮನುನ್ಯರನ್ನೂ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ನೋಹಹಡಿಸುನುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಯೂಪಸ್ತಂಭನನ್ನು ನೆಟ್ಟರು. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ಮಾಡಿದಂತಾಗಲೆಂದು ಈ ಯೂಪವನ್ನು 
ಸೆಬ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಯೂಸನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. (ಯೂಪವೆಂದಕೆ ತಡೆಗಟ್ಟು, ಬನದಂತೆ ಮಾಡು 
ಎಂದರ್ಥವು). ಜೀವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಯೂಪದ ಅಗ್ರಜಾಗಿವನ್ನು (ತುದಿಯನ್ನು) ತಶೆಗೆಳಗೆ 
'ಅಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ನೆಟ್ಟ ರು. ಬಳಿಕ ಮಮಸ್ಯರೂ ಖುಷಿಗಳೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನೋಡಲಾಗಿ ತಕೆಗೆಳೆಗಾಗಿ 
ನೆಟ್ಟಿರುವ ಯೂಹಮಾತ್ರ ಕಂಡುಬಂದಿತು. ಇದರ ಉಸಯೋಗವೇನು? ಇದನ್ನು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಟ್ಟರು? 
ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞದ ವಿನರಗಳೇವೂ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮನ್ನು ನಂಚಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಎಂದಕೆ 
ಯಜ್ಞ ದ ಐವರಗಳು ತಮಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೇವತೆಗಳು ಈ ಯೂಪವನ್ನು ತಣಿಕೆಳಗಾಗಿ 
ಸೆಟ್ಟಿ ರ ಜೀಳೆಲದು ಯೋಜಿಸಿ ಅದನ್ನು ಕಿತ್ತು ಅಗ್ರ ಭಾಗವು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಸರಿಯಾಗಿ ನೆಟ್ಟ ರು. ಅದರಿಂದ 


ಅ. ೩. ಅ.೧. ವ. ೩] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 5ತ3ಿ 


ದರ 0 ದ ಸ ಜಾ ಆ 2 ಾಕ 





ನ್ನ ಎಅಾ ಜಾಣ ಜಂ ಹಾ ಚತ ಜಾ ಟು ಎಂ ದಾ ಅ ಫಾರ ಅ ಸಾಹಾ ಜಾ ಜಾಜ್‌ 





ಗಾಗಾ ರಾಜಾರಾವ್‌“ 


ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಖುಹಿಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ ಕ್ಷ ಕ್ರಮಾಡಿಗಳು ಗೊತ್ತಾಗಿ ಅನರೂ ಯಜ್ಞ ಸ್ವನನ್ನು ಯಥಾನಿಧಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದರು. ೫8 '೦ದ ಯಜ್ಞ ವಿಥಿಯು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೂ ಅದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗ 
ರೋಕಪ್ರಾ ನ್ರಿಗಾಗಿಯೂ ಯೂಪವನ್ನು ಊರ್ಧ್ವಾಗ್ರ ವಾ? ನೆಡಬೇಕ೦ಬ ವಿಧಿ ಇರುವುದು. 


ವಜ್ರಸ್ತಂ ತೆಂ 
್ರೇ ಸರತಿ ದ್ವಿಷತೇ ಜ್ರಾಕೃಷ್ಯಾಯ ವಧಂ ಯೋಜಸ್ಯೆ ಸ್ಪೃಶ್ಯಸ್ತೆಸ್ಥೈ ಸ್ವರ್ಕವೈ । 
ವಜ್ರೋ ವೈ ಯೂಪಃ ಸ ಏಷ ವ್ವಿಷತೋ ವಧ ಉಪ್ಯತಸ್ತಿಷ್ಕತಿ ತಸ್ಮಾದ್ದಾ ಹ್ಯೇತಹಿ 
ಯೋ ಪ್ವೇಸಿ, ತಸ್ಯಾಪ್ರಿಯಂ ಭವತ್ಯ ಮುಷ್ಕಾಯಂ ಹ ಎಸ 


ಯೂಸೆ ಇತಿ ದೈಷ್ಯಾ we 
ಇ) ೫ 






ಯೂಪವು ಎಜ್ರಾ ಯುದ್ಧದ ಅಂಶವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಲ ಡುವುದು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ಹಾ ತ್ರಾಯ ಜಚ್ರಂ 
ಪ್ರಾಹರಶ್ಸ ಶ್ರೇಧಾ ವ್ಯಭನತ್ಸ್ಯ್ಯಸ್ಟೃತೀಯಂ ಯೂಸಸ್ತೃತೀಯೆಂ ನಿಂದು ಯಜುನೆ Me ತೃತ್ತಿದೀಯ 
ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ನಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಎಂಟು ಅಲಗುಗಳಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಯೂಸನನ್ನು ಎಂಟು 
ಎಂಟು ಅಲಗು (ಮೂಲೆ ಅಥವಾ ಕೋಣ)ಗಳುಳ್ಳಂತೆ ನಿಮ್ಮಿ:ಸಬೇಕು. ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ತನ್ನ ಶತ್ರು 
ವನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವಂತೆ ಯೂಗವೂ ಶತ್ರು ನಾಶಕ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು.  ಯೂಸನು ಶತ್ರುವಥಕ್ಕಾಗಿ ನೆಟ್ಟ ಗೆ 
ಊದ್ರಾಕಭಿಮುಖವಾಗಿ ಎದ್ದು ಓಿಂತಿರುವುದು. ಅದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವ ರಾಡುವ ಯಳಮೂನದಿಗೆ ಶಹ್ರು ವಾದ 
ನನು ನೆಟ್ಟಗೆ ನಿಂತಿರನ ಯೂಪವನ್ನು ನೋಡಿಬ್ದಾದಕಿ ಅವನಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಕೆಡಳಾಗುವುದು. 


ಖಾದಿರಂ ಯೊಪಂ ಕುರ್ವೀತ ಸ್ಪೆರ್ಗಕಾಮಃ ಖಾದಿರೇಣ ವೈ ಯೊಪೇನ ದೇವಾಃ 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಜಯಂಸ್ತ kd ea ಖಾದಿರೇಣ ಯೂಸಪೇನ ಸ್ಪರ್ಗಂ 
ಲೋಕಂ ಜಯಂತಿ || 


ಈ ಯೂಪವನ್ನು ನಾನಾವಿಧ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದೆ ಮಾಡುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಇಂತಹ ವೃತ್ತದಿಂದ ಮಾಡಿದರೆ 
ಇಂತಹ ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿ ಯೆಂದು ನಿಯನುವಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲ ವಿವರಿಸುವರು. ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ 
ಯಜಮಾನರು ಖಾದಿರವೆಂಬ ವ್ಯ ಕನಿಶೇಸದಿಂದ ಯೂಪನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕು. ದೇನತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ಖಾದಿರವ್ಳ ಕದಿ೦ದ ಜತ ಮಾಡಿಯೇ ಸ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ನಡೆದರು. ಅದುದರಿಂದ ಸ ರ್ಗಾಪೇಕ್ಷಿ 
ಗಳಾದ ಚೂ ತು ಖಾದಿರಯೂಸನದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದರೆ ಸ್ಪರ್ಗೆಲೋಕವನ್ನು ಸಡೆಯುವರು. 


ಜೈಲ್ವಂ ಯೂಪೆಂ ಕುರ್ನೀಕಾನ್ನಾದ್ಯ ಕಾಮಃ ಪುಣ್ಟ ಕಾಮಃ ಸೆಮಾಂ . ಸಮಾಂ ಫೆ 
ಬಿಲ್ಡೋ ಗ ಓಭೀತಸ್ತ ದನ್ನಾ ದೃಷ್ಯ ರೂಪ ಪಮಾಮೂಲಾಚ್ಚಾ ಖಾಭಿಕನುಚಿತಸ್ಪ ಕ್ರಿತ್ಟುಪ್ಟೀಫ 
ಪುಷ್ಯತಿ ಪ್ರೆಜಾಂ ಚ ಹಶೂಂತ್ಸ ಯ ಏವಂ ನಿದ್ದಾನ್ಸೈ ಲಂ ಯೂಪೆಂ *ುರುಶೇ ॥ 


ಅನ್ನವನ್ನೂ (ಆಹಾರವನ್ನೂ ) ಪುಸ್ಕಿಯನ್ಸೂ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಬಿಲ್ಲವೃಕ್ಷದಿಂದ ಯೂಸವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸ 
ಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಬಿಲ್ವವೃಕ್ಷವು ಪ್ರತಿವರ್ಷವೂ ಫಲವನ್ನು ಬಿಡುವುದು. ಬಿಲ್ವವೃತ್ಷವು ಆಹಾರಕ್ಕೂ ಪುಷ್ಟಿಗೂ 
ಚಹ್ನೆಯಾಗಿರುವುಡು. ಬೇರಿನಿಂಜ ತುದಿಯವರೆಗೆ ತಾಖೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರತಿವರ್ಷವೂ ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಯನ್ನೈೈದುತ್ತಿರು 
ಪುದು ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವುದು ಆದುದರಿಂದ ಈ ವೃಕ್ಷವ್ರ ಪುಷ್ಪಿಗೆ ಚಿಪ್ನೆಯಾಗಿರುವುದು 
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ಅಮುಡದಿಂಬೆ ಈ ವಿಷಯನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ಬಿಲ್ಬವೃಕ್ಷದಿಂದ ಯೂ ಸವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಅವನ ಪ್ರಜೆಗಳೂ (ಮಕ್ಕಳು ಮುಂತಾದವರು) ಪಶುಗಳೂ ಪುಸ್ಟಿಯಿಂಪ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವವು. 


ಯದೇವ ಬೈಲ್ಹಾಂ ೩ ಬಿಲ್ಬಂ ಜ್ಯೋತಿರಿಶಿ ನಾ ಅಚಿತ್ರಕೇ ಜ್ಯೋತಿಃ ತಾ ಭವತಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಸ್ವಾನಾಂ ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ಮೇವ || 


ಈ ಬಿಲ್ವನೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀವೃಕ್ಷ ಅಥವಾ ಜ್ಯೋತಿವಣ್ಯಕ್ಷ ಎಂದು ವಿಶೇಷ ಜಾತಿಯ ವೃಕ್ಷವರುವುದು. ಇಂತಹ 
ವೃಕ್ಷದಿಂದ ಯೂಸವನ್ನು ಫಿರ್ಮಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸುಂ ಬಾಗುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದ 
ಯಜಮಾನನು ಈ ನೃಕ್ಷನಿಶೇಷದಿಂದ ಯೂಹವನ್ನು ನಮಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅವನು ತೇಜಸ್ವಿಯೂ 
ಸ್ವಜನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ (ಗಣ್ಯ ನೂ) ಆಗುವನಂ. 


' ಪಾಲಾಶಂ ಯೂಪಂ ಕುರ್ಪೀತ ತೇಜಸ್ಕಾನೋ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸಕಾಮಸ್ತೇಜೋ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ವರ್ಚಸಂ ಟನಸ್ರೆತೀನಾಂ ಪೆಲಾತಸ್ಕೇಜಸ್ತೀ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸೀ ಭವತಿ ಯ ಏವಂ 
ವಿಷ್ಠಾನ್ಪಾಲಾಶಂ ಯೂಸೆಂ ಕುರುತೇ ಯದೇವ ಪಾಲಾಶಾಂ ೩ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಾ ಬಿಸ 
ವನಸ್ಪ ತೀನಾಂ ಯೋಸಿರ್ಯತ್ಸಲಾಶಸ್ತೆಸ್ಮಾತ್ಸ ಛಾಶಸ್ಕೈ ನ ಹಪಲಾಶೇನಾಚೆಕ್ಷತೇನಮುಷ್ಯ 
ಪಲಾಠಮಮುಷ್ಯ ಸಲಾಶಮಿಕಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಹಾಸ್ಯ ವನಸ್ಪಶೀನಾಂ ಕಾಮ ಉಪಾಖ್ರೊ 
ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ನೇದ | 


ತೇಜಸ್ಸನ ನೂ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸ ನ್ನೂ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಹಾಲಾ ( ಮುತ್ತು ಗೆ) ನೃಕ್ಷದಿ೦ದ ಯೂಶವನ್ನು ಸಿರ್ಮಿಸ 
ಬೇಕು. ಪಲಾಶನ್ನ ಕ್ಷವು ವನಸ್ಸತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಕಾಲಣಭ ಾತವಾದುದೂ ವನಸ್ಥತಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತೇಜೋಯುಕ್ತವೂ, 
ಬ್ರಜ್ಮವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದವೂ ಅಗಿರುವುದು. ಚದುಡರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡ ಯಾವ 
ಮನುಸ್ಯ ನಾಗಲ ಪಾಲಿಕೆ ಸ್ರ: ಕ್ಷದಿಂಬಿ ಮಾಡಿದ ಯಣಸ ವನ್ನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ “ರೋಸ ಆನನು Re 
ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಯೂ ಬ್ರಹ್ಮ ತನ ಸಿಯಾ ಗಿಯೂ ಆಗುವನು. 


ಈ ಯೂಸನನ್ನು ಘೃತ (ತುಸ್ಪ)ದಿಂದ ಸವರಿ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕೆಲವು ಸಂಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವರು. ಈ ಕ್ರಮವು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨.೨) ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು 


ಆಂಜಸ್ಕೋ ಯೂಹಮನು ಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾ ಹಾದ್ದಯು೯8| ಆ೦ಜಂತಿ ತ್ರಾಮಧ್ವರೇ ದೇವಯಂತ 
ಅತೈೆನ್ವಾಹಾಥ್ವಕೀ ಹ್ಯೇನಂ ದೇವಯಂತೋ ಇ್ಕ್‌ ಕಿ | ವನಸ್ಟೆತೇ ಮಧುನಾ ಬೆ ವ್ಯ (- 
ನೇತ್ರೇತದ್ಬೈೈ ಮಧು ದೈವ್ಯಂ ಯೆದಾಜ್ಯಂ ಯೆದೊರ್ಥ್ಯೃಸಿ ಷ್ಠೂ ದ್ರವಿಣೇಹ Ne 
ದೈದ್ವಾ ಕ್ಷಯೋ ಮಾತುರಸ್ಯಾ ಉಪೆಸ್ಥ ಇತಿ ಯೆಡಿ ಚೆ ತಿಷ್ಮಾಸಿ ಯದಿ ಚ ಶಯಾಸ್ಟೆ 
ದೆ ಶೈ ವಿಣಮೇವಾಸ್ಮಾಸು ಧತ್ತಾವಿತ್ಯೇನ ಜಾತ (| 


ಯೂಪಕ್ಕೆ ಫೃಶಾಂಜನವೆಂಬ ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡುವಾಗ ಅಧ್ವರ್ಯುನೆಂಬ ಯ ಜನು ಹೋತ್ಸವನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಎಲ್ಛೈ ಹೋತ್ಸವೇ ಈಗೆ ನಾವು ಯೂಪವನ್ನು ಫೃತದಿಂದ ಅಂಜನವಮಾ ಡೋಣ, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಯೂಪಾ 
ಭಂಜನ ಮಂತ್ರವನ್ನು ನಠಿಸು ಎಂದು ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವನು ಈ ವಿಸಯವು ಆಪಸ್ತಂಬಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ. ಯೂಪಾಯಾಇಜ್ಯಮಾನಾಯಾನುಬ್ರೂಹೀತಿ ಸಂಪ್ರೇಷ್ಯೆತ, ಆಜ್ಯಮಾನಾಯಾನುಬ್ರೂಹೀತಿ, 
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ಅಂಜ್ಮೋ ಯೂಪವಮನುಲ್ರೂಹೀತಿ ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅಂಜನ 
ಮಾಡುವ ಕ ಕ್ರಮವನ್ನೂ. ಅಫೈ ನಮಸಂಸ್ಕ Ud. RO ಶಕೆಲೇನಾನಸ್ತೆ ,೦ದ್ರ- 
ಮಸೀತಿ Ee ಎ ಸುಪಿಪ್ಪಲಾಭ್ಯಸ್ತಾ | ಸಧೀಭ್ಯ ಇತಿ ಪ್ರತಿನಖುಚ್ಯ ಪೇವಸ್ತಾಾ ಸವಿತಾ ಮ- 
ಥ್ಹಾನಕ್ರ ತಿ ಸ್ರುವೇಣ ಸಂತತಮವಿಚ್ಛಿಂದಸ್ನುಗ್ಗಿ ಸ್ಥಾಮಶ್ರಿಮೆನಕ್ತಿ. ಎಂದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದು. ಈರೀತಿ 
ಅಪ್ಲರ್ಯುವು ಪ್ರೈಷವನ್ನು ಹೇಳಿದ ಕೂಡಲೇ ಹೋತ್ಸವು ಆಜ್ಯಲೇನನಕ್ಸಮುಸಾರನಾದ ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾ- 
ಮಥ್ವಕೀ ವೇವಯೆಂತೆಃ (ಯ. ಸಂ. ೩-೮-೧) ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಸಶಿಸುವನು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು-- 
ಎಲ್ಫೈ ಯೂಪನೇ, ಖುತ್ತಿಜರು ನಿನ್ನನ್ನು ಡೇನಯೋಗ್ಯವಾದ ತುಪ್ಪದಿಂಡ ಈೇಸನ ಮಾಡುವರು. ಈಗ 
ನೀನು ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಗೆ ನಿಂತಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆಬಿದ್ದಿದ್ದರೊ ಸಹ ನಮಗೆ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು ಎಂದಿರುವುದು. 


ಉಚ್ಚೆ ೨ ಯೆಸ್ತೆ ನನಸ್ಸತ ಇತ್ಯು ಛಿ (ಯೆ ಮಾಹಾಯಾಭಿರೂಪಾ ಯವ್ಯಜ್ಲೆಂಭಿರೂಪೆಂ 
ತತ ಮೃಷ್ನಂ ವಸ್ಮನ್‌ಪೃಢಿವ್ಯಾ ಅಧೀತ್ಕೇತದ್ವೈ ವರ್ಮ ಸೃಧಿವೈ ಯತ್ರ ಯೂಪ- 
ಮುನ್ಮಿನ ಸತ ಸುನಿತೀ ನಿತಾಯಮಾನೋ ಪವರ್ಜೊೋಧಾ ಜಾ ಇತ್ಯಾಶಿಷ- 
ಮಾಶಾಸ್ತೇ ॥ 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು--ಉಚ್ಛೈಯಸ್ವ ವನಸ್ಪತೇ (ಖು. ಸ0 ೩.೮.೩) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು- 
ಈ ಖುಕ್ಕು ಯೂಸನನ್ನು ನೆಡುವಾಗ ಸಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಕಾಯಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿರುವುದು. 
ಇದರ ಅರ್ಥವು--ಎಲ್ಫೆ ಯೂಸವೇ, ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲು ಇದುವರೆಗೂ ನೀನು ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಮಲಗಿದ್ದೆ ಯಷ್ಟೆ, ಈಗ ನೀನು ಮೇಲೆ ಎದ್ದುಭಂತು ಯಜ್ಞವು ಮುಂದುವರಿಯುವಂತೆ ವಾಡಿ 
ನಮಗೆ ವರ್ಚಸ್ಸನ್ರು ಅನುಗ್ರಹಿಸು, ಎಂದಿದುವುಯು. ಈ *ುಕ್ಯನಲ್ಲಿ ಉಚ್ಛ್ರಯಸ್ವ--ಎದ್ದು ಫಿಲ್ಲು ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಳ್ಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ಇಮಯೋಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಸಮಯೋಚಿತವಾದ 
ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಮಂತ್ರ ಸಶನೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದು. ಸೈೆಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು 
ಇದುವಕೆಗೆ ನೆಡದೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಯೂಪದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. 
ಸುಮುತೀ ವಿಾಾಯಿಹಾನೋ ವರ್ಜೊಧಾ ಯಜ್ಞ್ಜವಾಹಸೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಪು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೆ ನರ್ಚಸ್ಸುಂಬಾಗಲಿ ಎಂಬ ಶ್ರೇಯಔಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 


ಸಮಿದ್ದಸ್ಯ ಶ್ರಯಮಾಣಃ ಪುರಸ್ತಾದಿತಿ ಸಮಿಪ ಸ್ಯ ಹ್ಯೇಷ ಏತತ್ಪುರಸ್ತಾಚ್ಛ್ರೈಯಕೇ 
ಬ್ರಹ್ಮೆ ವನ್ನಾನೋ ಅಜರೆಂ ಸುನೀರ: ಮಿತ್ಯಾಶಿಸಮೇವಾಶಾಸ್ತ್ರೇ ' ಆಕೀ ಅಸ್ಕೆಪಮತಿಂ 
ಜಾಧಮಾನೆ ಇತ್ಯಶನಾಯೊ ವೈ ಸಾಸ್ಮಾಮತಿಸ್ತಾಮೇವ ತದಾರಾನ್ನುದೆತೇ; ಯಜ್ಞಾ ಚ್ಹ 
ಯಜಮಾನಾಚ್ಚ ಉಚ್ಛ ಯಸೆ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯೇತ್ಯಾಶಿಷೆನೇವಾಶಾಸ್ತೇ ॥ 


ಬಳಿಕ ಹೋತೃವು ಸಮಿದ್ಧಸ್ಯ ಶ್ರಯಮಾಣಿಕ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೩-೮೨) ಎಂಬ ಯಕ್ಸುನ್ನು ಪಶಿಸುವನು. 
ಇದರ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲ ಪ್ರಜ್ವಲನುತ್ತಿರುನ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಂದುಗಡೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ನಿಳನು ಉತ್ತಮ ಪುಶ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ, ನಾಶರಹಿತವಾದ ಅಪರಿಮಿತ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಉಂಟುನಾಡುವ ಈ ಯಜ್ಞಕರ್ಮ ನನ್ನು ನೆರವೇರುವಂತೆ 
ಮಾಡು. ಎತ್ತರವಾಗಿ ನೆಟ್ಟಗೆ ನಿಂತು ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಿ ನಮಗೆ ರುಭವನ್ನುಂಟುಮಾಡು, ಎಂದಿರು 


56 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ . ಗ್ಗೆ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂಕ್ತ, ೮: 
ವುದು. ಸಮಿದ್ಧ ಸ್ಯ ಶ್ರಯಮಾಣಃ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಯೂಪಸ್ತ ಂಭನವು 'ಯಜ್ಞನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಆಗ 
 ಶಾನೇ ಹೊತ್ತಿಸಿ ಧಗಧಗನೆ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ಟಿಯ ಮುಂಡುಗಡೆ ಇರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಬ್ರಹ್ಮ 
ವನ್ತಾನೋ ಅಜರಂ ಸುವೀರಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನು ಕೋರುವುದಾಗಿರುವುದು. 
ಆರೇ ಅಸ್ಮದನುಕಿಂ ಬಾಧಮಾನಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ನಮ್ಮ ಶತ್ಯುಗಳನ್ನು ದೂರ ಓಡಿಸ ಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಮತಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಸಿವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರು 
ಬಿ ಈ | | | 
ವರು. ಯಜ್ಞಾಚ್ಛ್ಚ ಯಜಮಾನಾಚ್ಚೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಯಜ್ಞ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನ 
ಮುಂತಾದವರಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳ ಭಯವಿಲ್ಲ್ಬದಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಸೂಜೆಸುವನು. 





ಊರ್ಧ್ವ ಊ ಷು ಣ ಊತೆಯೇ ತಿಸ್ಕಾ ದೇವೋ ನ ಸವಿಶೇತಿ ಯಪ್ಪ ಜೀವಾನಾಂ. ನೇತಿ 
ತದೇಷಾನೋಮಿತಿ ತಿಷ್ಠ ದೇವ ಇವ ಸವಿತೇಶ್ಯೇವ ತದಾಹ ಊರ್ಡೋ ವಾಜಸ್ಯ 
ಸೆಫಿತೇತಿ ವಾಜಸೆನಿಮೇವೈ ನೆಂ ತದ್ಧ ನಸಾಂ ಸನೋತಿ ಯೆದಂಜಿಭಿರ್ವಾಫದ್ಬಿರ್ನಿಹ್ವ ಯಾ. 
ಮಹ ಇಕಿ ಛಂದಾಂಸಿ ವಾ ಬ ಸಮಿ ವಾಘಶಸ್ತೆ ಪಕೇತವ್ದೆ (eid ನಿಹ್ಮ 
ಯೆಂತೇ ಮಮ-ಯಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛೆತೆ ಮಮ ಯಜ್ವಮಿತಿ ಯದಿ ಹ ವಾ ಅಪಿ ಬಹವ ಇನ 
ಯಜಂತೇಥ ಹಾಸ್ಯ ದೇನಾ 'ಸುಚ್ಯ ನೇವ ಗಚ್ಛ ತಿ ಯತ್ರೈನೆಂ ವಿದ್ವಾನೇತಾಮ- 
ನ್ವಾಹ |. | 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಊರ್ಧ್ವ ಊ ಹು ಣಿ ಊತೆಯೇ (ಖು.ಸಂ. ೧-೩೬-೧೩) ಎಂಬ ಖಳ್ಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 
ಇದರ ಅರ್ಥವು-ಎಲ್ಪೆ ಯೂಪನೇ, ಸೂರ್ಯದೇಷನಂತೆ ಮೇಲೆ ಎದ್ದು ನೆಟ್ಟನೆ ನಿಲ್ಲು. ಎದ್ದು ನಿಂತಮೇಲೆ 
ನಾವು ನಾನಾವಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ರಾನ ಮಾಡುತ್ತಲ್ಕೂ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಘುತಲೇಪನನನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರಷೇರಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವಾಗ ನೀನು ನಮಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾ ಹಾರವನ್ನು ಅಸುಗ್ರಹಿಸ್ಮು 
ಇಲ್ಲ ದೇವೋ ನ ಸವಿತಾ ಎಂಬ ಪೂಕೃದಸ್ಲಿರುವ ನೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇವ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ' ಹೇಳುವ ಉನ 
ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಹೇವೋ ನ ಸವಿತಾ ಎಂದರೆ ದೇವ ಇವ ಸನಿತಾ ಸೂರ್ಯದೇವನ 
ನಂತೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಹಾಗೆಯೇ ತದೇಸಾಮೋವಿ:ತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಓಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಊರ್ಧೊ ವಾಜಸ್ಯ ಸನಿತಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು---ಎದ್ದು ನಿಂತು ನಮಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರವನ್ನು 
ಕೊಡುವವನಾಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಯೂಪವು ಆಹಾರವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಏಸಿಕೊಡು 
ವುದು ಎಂದು 'ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಣಾಗಿದೆ. ಯೆದಂಜಿಭಿರ್ವಾಘದ್ಭಿ ರ್ಪಿಕ್ಷಯಾಮಹೇ ಎಂಬ ವಾ ಕ್ಯದಿಂದ ಆಜ್ಯಲೇಪನ 
ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ನಾನಾವಿಧೆ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ಅಹ್ವಾನ ಮಾಡುವಕೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಸೂಚೆತವಾಗು 
ವುದು. ಇಲ್ಲ ಅಂಜಯಃ--- ಛಂದಾಂಸಿ ಎಂದರೆ ನಾನಾವಿಧ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕು ಗಳು ಎಂದೂ ನಾಘದ್ಧಿಃ 
ವಾಘತಸ್ತೆ ಸ್ತೈರೇತದ್ದೀವಾನ್ಯ ಜಮಾನಾ ನಿಹ ಯಂತೆ ಮಮ ಯಜ್ಞ ಮಾಗಚ್ಛತ ಮಮ ಯೆಜ್ಞ ನಿತಿ- 
ಎಂದರೆ i ತನುಷ್ಕಾ ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ (ನನ್ನ ಯಜಮಾನನ). ಯಜ ಕ್ರೈ ಬರಬೇಕೆಂದು ನದೇ ಪದೇ 
ಅಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಿ ಕುವ ಯತಿ ಒಕ್ಕು ಗಳೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಏಕೆಂದರೆ ಕ ಕಿಚ್ಚ ವತ; ಡುವ ತಟ ಅನೇಕ 
ದಿರುವಕು. ಆದುಹರಿಂಡ ನನ್ನ ಯಜ್ಞ ಸಕೈ ಬರಬೇಕು, ತನ್ನ ಯಜ್ಞ ಸಕೈ ಬರಬೇಕು ಎಂದು ಯಾರು ಅಹ್ನೂ; 
ಕೋ ಅವರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಬೇಳವಕೆಗಳು ಹೋಗುವರು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾ? ಗಿ ತಿಳಿ Ki | 
AS ಗಳು ಮಂತ್ರಾ ದಿಗಳಿಂದ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಹೋಗುವಕೆ 
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ಉರ್ಧ್ದೋ ನಃ ಪಾಹ್ಯಂಹಸೋ ನಿ ಕೇತುನಾ ವಿಶ್ವಂ ಸೆಮತ್ರಿಣಂ ದಹೇತಿ ರಶ್ಷಾಂಸಿ ವೈ 
ಸಾಸ್ಮಾತ್ರಿಣೋ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಪಾಪ್ಮಾನಂ ದೆಹೇಕ್ಟೇವ ತೆದಾಹ ಕೃಧೀ ನ ಊರ್ಧಾಂ 
ಚರಥಾಯ ಜೀವಸ ಇತಿ ಯದಾಹ ಕೃಧೀ ನ ಊರ್ಧ್ರಾಂ ಚೆರಣಾಯೆ ಜೀವಸ ಇತ್ಯೇವ. 
 ತದಾಹ ಯದಿ ಹವಾ ಅಪಿ ನೀತ ಇವ ಯೆಜವಾನೋ ಭವತಿ ಸರಿ ಹೈವೈನಂ ತತ್ಸಂ- 
ವತ್ಸರಾಯ ದದಾತಿ ವಿದಾ ದೇವೇಷು ನೋ ಹುವ ಇಶ್ಯಾಶಿಷನೇನಾಶಾಸ್ತೇ || 





ಕ್‌, 


ಅಫಂತರ ಹೋತೃವು ಊರ್ಧೋ ನಃ ಪಾಹ್ಯಂಹಸೋ ನಿ ಕೇತುನಾ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೩೬-೧೪) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಷಠಿಸುವನು. ಇದರ ಅರ್ಥವು ಎಲೈ ಯೂನವೇ, ನೀನು ಮೇಲೆದ್ದು ನಿಂತು ನಮ್ಮನ್ನು ತೊಂದರೆಯಿಂದ 

ಕಾಪಾಡು. ನಿನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ (ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ) ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿ ಭಸ್ಮಮಾಡು. ನಾವೂ ಎದ್ದು 
ಕಿರುಗಾಡುವಂತೆ ಮಾಡು. ದೇವತೆಗಳ ದೂತನಾಗಿ ನನ್ಮು ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನೂ ನೂವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸರಿಚೆಸಣುದಿ 

ಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯಹಡಿಸು. ಇಲ್ಲಿ ರೆಕ್ಷೂಂಸಿ ಎಂದರೆ ರಾಕ್ಷಸರು ಅಥವಾ ಪಾಪಗಳು ದುಷ್ಕೃೃತ 
ಗಳು. ಇವುಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಪೀಡಿಸದಂತೆ ದಹಿಸಿ ಭಸ್ಮಮಾಡು. ಚೆರಥಾಯೆ ಜೀವಸೇ ಎಂದರೆ ಸಂಚಾರ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತು ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಯಜಮಾನನು ರಾಕ್ಷನಾದಿಗಳಿಂದ ಆಗಶೇ ಬಾಧಿತ 

ನಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಆ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಸಂವತ್ಸರಪೊರ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ಎಂದಕಿ ಅನೇಕಕಾಲದನಕಿಗೆ 

ಜೀವಿಸಿರುವಂತೆ ಆಯುಪ್ಪ್ರದಾನಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶೀರ್ವಚನವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಜಾತೋ ಜಾಯತೇ ಸುದಿನತ್ತೇ ಅಹ್ನಾಮಿತಿ ಜಾತೋ ಹ್ಯೇಷ ಏತಜ್ಞಾಯೆತೇ ಸಮರ್ಯ 
ಆ ಫಿದಥೇ ವರ್ಧಮಾನ ಇತಿ ವರ್ಧಯಂತ್ಯೇವೈನಂ ತೆತ್ಪುನಂತ ಧೀರಾ ಅಸಸೋ 
ಮನೀಷೇತಿ ಪುನಂತ್ಯೇನೈನಂ ಶದ್ದೇವಯಾ ವಿಪ್ರ ಉದಿಯೆರ್ತಿ ನಾಚಮಿತಿ ದೇನೇಭ್ಯ 
ಏನೈನಂ ತೆನ್ನಿನೇಷೆಯತಿ | | 


ಬಳಿಕ ಹೋತೃವು-ಜಾತೋ ಜಾಯತೇ ಸುದಿನತ್ತೇ ಅಹ್ನಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೩-೮-೫) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನ ಸಠಿಸು 
ವನು. ಇದರ ಅರ್ಥವು..- ಈ ಯೂಸವು ಹುಟ್ಟದ ಮೇಲೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಮನುಷ್ಯರು ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞ 
ಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಏವೇಕಿಗಳಾದವರು ಈ ಯೂಪನವನ್ನು ಚತುರತೆಯಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಿರುವರು. 
ಈ ಯೂಪವು ದೇವಜೂತನಂತೆ ತನ್ನ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಎಕ್ತ೦ಸಿ ದೇವಶೆಗಳು ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು, ಇಲ್ಲಿ 
ಜಾತೋ ಜಾಯತೇ ಸುದಿನತ್ತೇ ಅಹಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಈ ಯೂಪವು ವೊಸಲು ಸಂಬೋಧಿಕನಾಗುತ್ತೆ 
ಡರಿಂದ ಅದು ಈಗ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಸಮರ್ಯೆ ಅ ವಿಡಥೇ ವರ್ಧವಣನ; ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ 
ದಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಧಮಾನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಯೂಸವು ಮೇಲಕ ಎತ್ತಲ್ಪಟ್ಟಿ ನಿನ್ಲಿಸಿರುವುದನ್ನ್ನು ಸೂಚಿಕುವುದು., 
ಪುನಂತಿ ಧೀರಾ ಅಪೆಸೋ ಮನೀಷಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಈ ಯೂಸವನ್ನು ಬುದ್ದಿವಂತರಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಶುದ್ಧ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅಜ್ಯಲೇಸನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುವರು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ದೇವಯಾ ವಿಪ್ರ ಉಡಿಯರ್ತ್ಶಿ ವಾಚೆಂ ಎಂಬ ವಾಕೈವು, ಈ ಯೂಸನು ದೇವತೆಗಳ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ 
ವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬಳಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ವಾಚಮುದಿಯೆರ್ತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಪಡಿಸುವುದು. 





ಇ. 


ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ ಪರಿನೀತ ಆಗಾಡಿತ್ಯುತ್ತಮಯೊ ಪೆಂಡೆಧಾತಿ ಸೆ ಉ ಶ್ರೇಯೊನ್ಸವತಿ 
ಜಾಯಮಾನ ಇತಿ ಶ್ರೇಯಾಂಚ್ಛ್ರೇಯಾನ್‌ ಹ್ಯೇಷ ಏತದ್ಭವತಿ ಜಾಯೆಮಾನಸ್ತಂ 
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ಧೀರಾಸೆಃ ಕೆವಯೆ ಉನ್ನಯಂತಿ ಸ್ಟಾ ಸ್‌ ಮನಸಾ ಹೇವಯಂತ ಇತಿ ಯೇನಾ ಅನೂ- 
ಚಾನಾಸ್ತೇ ಕವಯಸ್ತ ಏನೈನಂ ತೆಮನ್ನಯಂತಿ || 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಕೊನೆಯೆಡಾದ ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ ಸರಿನೀತೆ ಆಗಾತ" (ಜು. ಸಂ. ಜಟ ಎಂಬ 
ನಳನೆಯ ಮುಳ್ಳನ್ನು ಪಶಿಸುನನು. ಈ ಖಯಕ್ಕೆನ ಪಠನದಿಂದ ಯೂಪಾಭ್ಯಂಜನ ಕರ್ಮವು ಸಮಾಪ್ತಿ ಗೊಳ್ಳು 
ವುದು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಈ ಯುವಕನು (ಯೂಸನು) ನಸ್ರ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿ 
ರುವನು. ಈ ಯೂಪವು ಹುಟ್ಟ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿರುವುದು. ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದ 
ಹುತ್ತ ಕ್ಳುಗಳು ತಾವು ಮನ8ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಚೆನ್ನಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ ಈ 
ಯೂಪವನ್ನು ಎತ್ತಿ ನೆಟ್ಟಗೆ ನಿಲಿಸುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ- ಇ ವಸ್ತ್ರಾ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ 
ಯುನಕನೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣವು. (ಜೀವವು). ಇದು ೫ರ ರೀರಾದ್ಯವಯವಗೆಳಿಂದ ಅಚ್ಚಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. ಸ 
| ಉಶ್ರೇಯಾರ್ನಭವತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಈ ಯೂಪವು ಮಂತ್ರಪೂತವಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 'ಆಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವುದೆಂಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು.  ಕೆವಯಃ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದ 
ಖತ್ತಿಗ್ಬನರು. ಇವರು ಈ ಮಂತ್ರಹಪಠನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಈ ಯೂಪವನ್ನು ಎತ್ತಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ತಾ ಏತಾ: ಸಪ್ತಾನ್ಹಾಹ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಾ ಏತದ್ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಮೃದ್ದೆಂ ಯೆಪ್ರೊಸಸ- 
ಮೃದ್ಧಂ ಯಶ್ಚರ್ಮ ಕ್ರಿಯಮಾಣಮೃಗಭಿವದತಿ ತಾಸಾಂ ತ್ರಿ: ಪ್ರೆಥಮಾಮನ್ವಾಹ 
ತ್ರಿರುತ್ತಮಾಂ ತಾ ಏಕಾದಶ ಸಂಸದ್ಯಂತ ಏಕಾದಶಾಸ್ತರಾ ವೈ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ತಿ py 
ಬಿಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರ ಇಂದ್ರಾಯೆತೆನಾಭಿರೇವಾಭೀ ರಾಧ್ಧೋತಿ ಯೆ ಏವಂ ನೇದತ್ರಿ 
ಪ್ರಥಮಾಂ ತ್ರಿರುತ್ತಮಾಮನ್ವಾಹ ಯಜ್ಞಸ್ಕೈವ ತದ್ಬರ್ಸೌ ನಹ್ಯತಿ ಸ್ಟೇಮ್ಹೇೋ ಬಲಾ- 
ಯಾನಿಸ್ರೆಂಸಾಯ ॥ 


ಹೊಃತೃವು ಈ ಏಳು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿನುವನು. ಅದರಿಂದ ಈ ಯೂನಾಂಜನಕರ್ನು ಯಥಾವಿಧಿ. 
ಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿದೆಂತಾಯಿತು. ಜಿಯಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಹುಕ್ಕನ್ನು ನಠಿಸುವುವರಿಂದ ಸಮಯೋಚಿತವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಪಠಿಸಿದಂತಾಗಿ 'ಬಜ್ಜ ಕರ್ಮವು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ನೆಸವೇರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೋತ್ಸವು ಮೊಗಲನೆಯ ಯಕ ಕೃನ್ನೂ ಹೊಣೆಯ ಯಕೃ ನ್ನೊ ಮೂರು ಮೊರು ಸಲ ಹಠಿಸುವನು ಇದರಿಂದ 
ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಮುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಜಟಾ Ad ಏಕೆಂದಕೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ಹನ್ಮೊಂದಕ್ಷರಗಳಿರುವನು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸೇ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ 
ಅಧಿಸ್ಮಿತಗಳಾಗಿರುವುದು. ಅದುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಯಾವ ಪುರುಷನು 
ಈ ಏಳು ಖಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ (ಕೊನೆಯ)- ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಮೂನು ಮೂರಾ 
ವರ್ತಿ ಸಠಿಸುವನೋ ಅವನು ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದ ಯಜ್ಞಕರ್ಮವು ಜಾರಿಹೋಗದಂತೆಯೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲು 
ವಂತೆಯೂ ಬಂಧಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನಡೆಯುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿಯಾದನಂತರ ಯೂಪವು ಹಾಗೆಯೇ ನಿಂತಿರಬೇಕೇ ಅಥವಾ ಅದನ್ನೊ ಅಗ್ಲಿ ಯಲ್ಲಿ 
'ಹಾಕಬೇಕೆೇ ಎಂಬ £ಸಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು... ಪಶುವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕದೆ 
ಹಾಗೆಯೇ ೮೦ಕಿರು:-೦ತೆ ಬಿಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಷು ವಿಷ ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೊರ್ವೆೇತಿಹಾಸವಿರುವುದು. 
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ಬ ಗಾ ರಗದ ನಗು ಸ ಮಾ ಇ ಯಜ ಕ ಗನ ನಾನ 


ಮತ್ತು ಯೂಪವನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯು ಇರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು 
ಈ ಐತರೇಯ ಪ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨.೩) ನಿಶದಪಡಿಸಿರುವುದು 


ದೇವೇಭ್ಯೋ ವ್ವ ಸಶವೋಇನ್ನಾ ದ್ಯಾಯಾಲಂಭಾಯ ನಾತಿಸ್ಕಂತ ತೇಳಿಹಕ್ರಮ್ಯ ಪ್ರತಿ- 
ನಾವದಶೋಂತಿಷ್ಯನ್ನಾ ಸ್ಮಾನಾಲಫ್ಸೈಥ್ವೇ ನಾಸ್ಕಾನಿತಿ ತಕೋ ನ್ಸೆ ದೇನಾ ಏತಂ 

 ಯೊನೆಂ ವಬ್ರವ:ಪಶ್ಯಂಸ್ತಮೇಭ್ಯ ಉದಶ್ರಯಂಸ್ಕ್ತಸ್ಮಾದ್ರಿಭ್ಯತ ಉಪಾವರ್ಶಂತೆ 

| ತಮೇವಾದ್ಯಾಪ್ಯ ಸಾವೃತ್ತಾಸ್ತತೋ | ವೈ ದೇನೇಭ್ಯ: ಪಶವೊಲನ್ನಾದ್ಯಾಯೌಖಲಂ- 
ಭಾಯಾತಿಷ್ಯಂತ ತಿಷ್ಕಂಶೇಂಸ್ಕ್ಯೆ ಸೆಶವೋಂನ್ನಾ ವ್ಯಾಯಾಲಂಭಾಯ ಯೆ ಏವಂ ನೇಡೆ 
ಯಸ್ಯ ಚೈ 'ನಂ ವಿಮುಷೋ ಯೂಪಸ್ತಿಸೃತಿ ಅನು ಪ್ರೆಹರೇತ್ಸ ನರ್ಗಕಾಮಸ್ಯೆ ತಮು ಹ 
ಸ್ಕೈತೆಂ ಪೂರ್ನೆಲಸ್ವೇವ ಪ್ರೆ ಹರಂತಿ | 


ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ತಮಗೆ ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಪಶುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಂತೆ 
ಪಶುಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದೂರ ಓಡಿಹೋದನು. ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ದೇನತೆಗಳನ್ನು 
ದ್ರೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಹೊಂದಲಾರಿರಿ ಎಂದರೆ ನಾವು ನಿಮಗೆ ಸಿಕ್ಟುವವರಲ್ಲ ಎಂದು - 
ನುಡಿದವು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತಾವು 'ನೆಟ ಕದ್ದ ಯೂಪಸ್ತಂಭದ ಜಾ ಸ್ವ ಪಕಬಂದ್ದ 
ಅದನ್ನು ನೋಡಿದರು. ಇದರಿಂದ ನಶುಗಳು ಹೆದರಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆ ಖೂ ಬಂದು ಶಿಂತುಕೊಂಡವು 

ಪ್ರ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ: ಯೇ ಈಗಲೂ ಕೂಡ ಯಜ್ಞ ದಲಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಯೂಪಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಿಖುವಂತೆ ಕಟ್ಟು 

ವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಹೀಗೆ ತಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಓಡಿಹೋಗದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಂತುಕೊಂಡ ಸಶುಗಳನ್ನು Ps, 
ತಮ್ಮ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸಿ (ಕರಿಸಿದರು. ಈ ಏಷಯನನ್ನು ಜೆನ್ನಾ ಗಿ ತಿಳಿದ ಯಜಮಾನನ ಪಶುಗಳು ಎತ್ತರ 
ವಾಗಿ ನೆಟ್ಟ ರುವ ಯೂಪದ ಬಳಿ ತಂಟಿವಾಡದೆ ದೇವತೆಗಳ ಸಿ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಳಾಗಿ ಸುನು ನೆ ನಿಂತಿರುನವು, ಆದು 
ದರಿಂದ ಪಶುಗಳು ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನು 'ನುಜ್ಜದ ಯೂಪಸ್ತ _ಂಭವನ್ನು ಕೇಳಜೆ ಹಾಗೆಯೇ 
ನಿಂತಿರುವಂಕೆ ಬಿಟ್ಟಿ ರಬೇಕು. ಆದರೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಪರನಾಗಿ ಅಧ್ಭರ್ಯುವು' 
ಯೂಪಸ್ತಂಭವನ್ನು ಕಿತ್ತು ಅಗ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ಹಾಕುನನು, ಏಕಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಕರ್ಮವು ಪೂರ್ತಿಯಾದ ಮಲೆ bles ಕಿತ್ತು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದ ರು 
ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ MAN ಯೂಸನು ಯಜಮಾನನೇ ಪ್ರಸ್ತರನೆಂಬ ಸರಗಳು, ಅಗ್ನಿಯು ನೇವತೆಗಳ 
ಯೋನಿಯು (ಉತ್ತ ಕ್ರಿಸ್ಫಾನವು) ಎಂದು ರಾಜೂ ಈರೀತಿ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವುದರಿಂದ 


ಯಜಮಾನನು ಸ್ವರ್ಣಶ೦(ರಧಾರಿಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು, 


ಅಥ ಯೇ ತೇಳ್ಕ್ಯೋಆವರ ಅಸೆಂಸ್ತೆ ಏತಂ ಸ್ವರುಮಸಶ್ಯನ್ಯೂ ಪೆಶಕೆಲಂ ತಂ ತಸಿ ನಾ ಲೇ. 
ನುಸಪ್ರಹಕೇತ್ತತ್ರ ಸೆ ಕಾಮ ಉಪಾಸಪ್ರೋ ಯೊನುಪ್ಪೆ ಶ್ರಿಹರಣೇ ತತ್ರ ಸ ಕಾವು ಉಸಾ- 
ಪ್ರೋ ಯೈಃ ಸ್ಥಾನೇ [| 


ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಎಂದರೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಟಸಿಗಳಲ್ಲಜೆ ಯಜ್ಞ ಶೈ ಮಾಡುವ 
ಇತರ ಯಜಮಾನರು ಲಕ ೦ಭಕ್ತೆ ಬದಲಾಗಿ ಯೂಪದ He ಸಣ್ಣ ಚೂರು ಅಥವಾ ಚಕ್ಕೆ ಯೇ 
ಯೂಹದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯ ಯಾನಿರುವುದೆಂದೂ ಅದುದರಿಂದ ದೊಡ್ಡೆ ದಾಗಿರುವ ಯಸಾಸಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ' Ps 


ರಾರಾ ಜದ 
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ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಚಕ್ಕೆಯನ್ನೇ ಹೋಮಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ತಾ ಯೂಪವನ್ನೇ ಹೋಮಮಾಡಿದಂತೆ ಆಗುವುದೆಂದೂ 
ತಿಳಿದಿದ್ದರು. ಅದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಯೂಪಪ್ರಹರಣಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಾವ ಯಾವ ಇಷ್ಟಾರ್ಸಗಳು 
ಸಿದ್ಧಿ ಸುವವೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಯೂಹದ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ತುಂಡನ್ನೇ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಯೂಪಪ್ರಹರಣಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸ್ವರ ಅಥವಾ ಯೂಪಶಕಲಮ್ಮ (ಯೂಪದ ಒಂದು ಸಣ್ಣ 
ತುಂಡು) ಹೋಮ ಮಾಡುವುದೇ. ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ Wid ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ads ತಿ ರೀಯ 


' ಸಂಹಿತೆಯು... 


ದೇನಾ ವೈ ಸಗ್ಗ್‌ಸ್ಥಿತೇ ಸೋಮೇ ಪ್ರಸ್ತುಚೋಹರನ್ಸ ಯೂಪಂ ತೇಮನ್ಯಂತ ಯಜ್ಞ 
ನೇಶಸಂ ವಾ ಇದಂ ಕುರ್ಮ ಇತಿ ಶೇ ಪ್ರಸ್ತರಗ್ಗ್‌ಸ್ರುಚಾಂ . ನಿಷ್ಠ ಯಣಮ ಪಶ್ಯನ್‌ 
ಸ್ವರುಂ ಯೂಪಸ್ಯ ಸಗ್ಗ್‌ಸ್ಲಿತೇ ಸೋಮ ಪ್ರೆ ಪ್ರಸ್ತರಗ್‌ಂ ಹರತಿ ಜುಹೋತಿ ಸ್ವರುಮ- 
ಯಜ್ಞ ವೇಶಸಾಯ. | (ತೈ. ಸಂ. ೬-೩- ೪೯). 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯೂಪಪ್ಪ ಹರಣದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಪಸ್ತಂಬಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಜುಹ್ವಾಂ ಸ್ವರುಮವ- 


. ದಾಯಾನೂಯಾಜಾಂಶೇ ಜುಹೋತಿ ದ್ಯಾಂತೇ ಧೂಮೋ ಗಚ್ಛೆಶು ಎಂದರೆ ಅನೂಯಾಜಮಂತ್ರ ಪಠನಾ 
| ಫಂತರ ಸ್ವರು ಅಥವಾ ಯೂಸಪಶಕಲನನ್ನು' ಜುಹೂನಲ್ಲಿ (ಹೋಮ ನ be ಮರದ ಸೌಟು) ಇಟ್ಟು. ಹ್ಯಾಂ 
ಶೇ ಜ| ಗಚ್ಛ ತು ಎಂದು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು. ಹೇಳಿರುವುದು. Sica ಸ್ವರು 


ಆಥವಾ ಯೂಪಶಳಲವನ್ನು ಹೋನು ನೂಡುವುದರಿಂದ ಯೂಪವನ್ನು ಪೂರ್ತಾ ಹೋಮ ಮಾಡಿದ ಫಲವ್ಮೊ 
ಮತ್ತು ಯೂನವನ್ನು ಹೋಮ ಮಾಡದೆ ಹಾಗೇಯೇ ಬಿಬ್ಬಿ ದ್ದರೆ ಉಂಟಾಗುವ ಪಶುಪ್ರಾಪ್ತಿ ಮೊದಲಾದ 


ಫಲವೂ ಸಹ ಲಭಿಸುವುದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು, 


ಇದುನರೆಗೂ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೋತ್ಯ ಅಥವಾ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಳ್ಟುಗಳು ನೆರಮೇಂಸ 


ಜೀಕಾದ ಯೂಪಶ್ರತಿಷ್ಠಾಪನಾ ಕ್ರಮವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಧ್ವರ್ಯು ನೊದಲಾದವರು ಯೂಪಸ್ಥಾ ಸನವಿಷಯ 


ದಲ್ಲಿ ಕೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಏಧಿಗಳರುನವು. ಅವುಗಳು ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೫ ಮತ್ತು ೧-೩೬; 
೬-೩-೩ ; ೬-೩-೪ ಎಂಬ ಅನುವಾಕಗಳಲ್ಲ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕವು 


ಎಂದರೆ ೧-೩-೫ ಯೂಸಜ್ಛೇದವನ್ನೂ ೧-೩ ೬ ಯೂಪಸ್ಥಾ ಪನವನ್ನೂ ೬-೩-೩ ಯೂಸನಿಧಿಯನ್ನೂ ೬-೩-೪ 
ಯೊಪಪ್ರೋಕ್ಷಣಾದಿ ವಿಧಿಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವವು. ಮೊಡಲಿನ ಎರಡು ಅನುವಾಕಗಳಲ್ಲಿ ಯೂಸಪವಿಧಿಯ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಮಾತ್ರವಿರುವವು. ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಅನುವಾಕಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುನಾಕಗಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಅ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 


ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಅನುವಾಕಗಳ ಮೂಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಅನುವಾಕಗಳಿಗೆ ಪಢ್ಥವನ್ನು 


ನಸು: 


ಯೂಪಜ್ಛೆ «ದ ಮತ್ತು ಯೂಪಸ್ಥಾ ಪನ ಮಂತ್ರಗಳು, 
ಪೋಟ ಕ 6 a ಸಕ್ಕಿರವಿಷಂ ಸರೋಪಕೈಸ್ತಂ ತ್ವಾ ಜುಷೇ 
ವೈಷ್ಣವಂ ``ಜೀವಯಜ್ಯಾಯ್ಯ ದೇವಸ್ತಾೃ ಸವಿತಾ ಮಧ್ವಾನಕ್ಕೊ ಕೆ 4 ತ್ರಾಯ 
ಸನಗ್ಗ್‌ ಸ್ವಧಿತೇ ಮೈನಗ್‌ಂ ಹಿಗ್‌ಂಸೀರ್ದಿನಮಗ್ರೇಣ ಮಾ 'ಠೇಖೀರಂತರಿಕ್ಷಂ 
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ಮಧ್ಯೇನ ಮಾ ಹಿಗ್‌೦ಸೀಃ ಟನ್ನು ಸಂಭವ ವನಸ್ಪತೇ ಶತವಲ್‌ಶೋ ನಿ ರೋಹ 


ಸೆಹಸ್ರವಲ್‌ಶಾ ನಿ ವಯಗ್‌2 ರುಹೇಮ ಯೆಂ ತ್ವಾ ಯೆಗ್ಗ್‌ ಸ್ವಧಿತಿಸ್ತೇತಿಜಾನೂ ಪ್ರಣೆ- 
ನಾಯ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯಾಚಿ ನ್ನೋ ರಾಯಸ್ಸುವೀರಃ ॥ 





(ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೫) 


ಪೃಥಿಷ್ಕೈ ತ್ಪಾಂಶರಿಕ್ಷಾಯೆ ತ್ಯಾ ದಿನೇ ಶ್ವಾ ಶುಂಧತಾಂ ಲೋಕಃ ಹಿಶೃಷದನೋ 
ಯೆವೋಸಿ ಯವಯಾಸ್ಮದ್ದೇಷೋ ಯವಯಾರಾತೀಃ ಪಿತೃಣಾಗ್‌ಂ ಸದನಮಸಿ 
ಸ್ವಾನೇಶೋಸ್ಯಗ್ರೆ (ಗಾ ನೇಶೃಣಾಂ ವನಸ್ಪತಿರಧಿ ತ್ವಾ ಸ್ಥಾಸ್ಯತಿ ತಸ್ಯ ನಿತ್ತಾಬ್ಬೇ- 
ನಸ್ಸ್ಟಾ ಸನಿಕಾ ಮಧ್ಯಾನಕ್ಕು ಸುಪಿಸ್ನ ಲಾಜ್ಞ್ಯಸ್ತಾ ಎ ಪ ಸಧೀಭ್ಯ ಉದ್ದಿ ವಗ್ಗ್‌ ಸೆಭಾನಾಂತೆ- 
ರಿಕ್ಷಂ ಪೃಣ ಪ್ರಥಿನೀಮುಪರೇಣ ದೃಗ್‌ಂಹ ತೇ ತೇ ಧಾಮಾನ್ಯುಶ್ಮಸಿ ಗಮಥ್ಯೇ 
ಗಾವೋ ಯತ್ರ ಭೂರಿಶೃಂಗಾ ಅಯಾಸೆಃ | ಅತ್ರಾಹ ತೆದುರುಗಾಯೆಸ್ಯ ನಿಷ್ಟೋಃ 
ಹೆರಮಂ ಹದೆಮುವ ಭಾತಿ ಭೂರೇಃ | ವಿಷ್ಣೋಃ ಫೆರಾ ಣೆ ಪಶ್ಯತ ಯೆತೋ ನ್ರತಾನಿ 
ಪೆಸ್ಪಶೇ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯುಜ್ಯಸ್ಸೆಖಾ | ತದ್ದಿಷ್ಟೋಃ ಪರಮಂ ಸೆದೆಗ್‌೦ಂ ಸದಾ ಹೆಶ್ಯಂತಿ 
ಸೂರಯೆಃ ' ದಿನೀವ ಚಸ್ಷುಲಂಕತಂ | ಬ್ರಹ್ಮವನಿಂ ತ್ತಾ ಕ್ಷತ್ರವನಿಗ್‌೦ ಸುಪ್ರಜಾವ- 
ನಿಗಂ ರಾಯಸ್ಫೋಷನನಿಂ ಪರ್ಯೂಹಾಮಿ ಬ್ರಹ್ಮ ದೈಗ್‌ಂಹ. ಕ್ಷತ್ರಂ ಪೃಗ್‌ಂಹ 
ಪ್ರಜಾಂ ದೈಗ್‌ಂಹ ರಾಯಸ್ಪ್ಸೋಷಂ ದೃಗ್‌ಂಹ ಪರಿವೀರಸಿ ಸರಿ ತ್ವಾ ದೈನೀರ್ನಿತೋ 
ವ್ಯಯಂತಾಂ ಪರೀಮಗ್‌ಂ ರಾಯಸ್ಪೋಸೋ ಯೆಜಮಾನಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಂತರಿಸ್ನಸ್ಯ 
ತ್ವಾ ಸಾನಾನವ ಗೂಹಾಮಿ || 

(ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೬). 


ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದರೆ ಅರ್ಥವಿನಿಯೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಎರಡು 
ಅನುವಾಕಗಳು ತೈ. ಸಂ. ಆರನೆಯ ಕಾಂಡದ ಬೂರನೆಯ ಪ್ರಖಾತಕದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು.... 


ಕಾ 


ವೈಷ್ಣವ್ಯರ್ಚಾ ಹುತ್ತಾ ಯೂಪಮಚಜೆ ತಿ ವೈಷ್ಣವೋ ವೈ ಜೀವತಯಾ ಯೊಪೆಃ ಸ್ಹ ಯೈೆ- 
ನೈನಂ ದೇವತಯೂಚೆ ತ್ಯ ತ್ಯನ್ವಾನಗಾಂ ನಾನ್ಯಾನುಷಾಗಾಮಿತ್ಯಾಹಾತಿ ಜೇ 
ನಾನ್ಯಾನುಪೈಶ್ಯರ್ವಾಳ್ಮ್ಮಾ ಪಕ್ಕೆ ರವಿದಂ ಪರೋವಕೈರಿತ್ಯಾಹಾರ್ನಾಗೈೈ ತನಂ ಪೆಕ್ಸಿರ್ಸಿಂ- 
ಜತಿ ಪರೋಪಕೈ ಸ್ತಂ ತ್ವಾ RN ವೈಷ್ಣವಂ ದೇವಯಚ್ಯಾಯಾ ಇತ್ಯಾಹ ದೇವಯ- 
ಜ್ಯಾಯ್ಕೆ ಹ್ಯೇನಂ ಜುಷತೇ ದೇವಸ್ತ್ಯಾ ಸನಿತಾ ಮಧ್ವಾನಕ್ಕಿತ್ಯಾಹ ತೇಜಸ್ಸೆವೈ ನಮ. 
ನಕ್ರ್ಯೋೋಷಥೇ ತಾ ೨ ಯಸ್ಸೈನಗ್ಗ್‌ ಸ್ವಧಿತೇ ಮೈಸಗಂ ಹಿಗ್‌ ಂಸೀರಿತ್ಕ್ಯಾಹ ವಜ್ರೋ ಮೈ 
ಸ್ಪಧಿತಿಃ ಶಾಂತೈ ೈಸ್ಪಧಿತೇವ್ಕೃಕ್ಷಸ್ಯ ಬಭ್ಯ ತಃ ಪ್ರಥಮೇನ ಶಕಲೇನ ಸಹ ತೇಜಃ ಪರಾ 
 ಫೆತತಿಯಃಪ್ರಥಮುಃ ಶಕೆಲಃ ಸರಾಸೆತೇತ್ತ ಟೀ ಹಕೀತ, ಶೈ ತೇಜಸಮೇವೈನಮಾ ಹರತೀ 
ಮೇನೆ ಲೋಕಾ ಯಪಾತ್ಪ್ರಯೆತೋ ಬಿಭ್ಯತಿ ದಿವಮಗ್ರೇಣ ಮಾ ಲೇಖೀರಂತರಿಕ್ಷಂ 
ಮಧ್ಯೇನ ಮಾ ಒರ್ಗಂಸೀರಿಸ್ವಾ ಹೈಭ್ಯ ನವೈನಂ ಲೋಕೇಜ್ಯಃ ಕಮಯತಿ ವನಸ್ಸತೇ 
ಶತವಲ್‌ಶೋ ನಿ ರೋಹೇತ್ಯಾವ್ರಶ್ಚನೇ ಜುಹೋತಿ ತಸಲ್ಕದಾವ್ರ ಶ್ಲನಾದ್ವೃ ಶ್ಲಾಹಾಂ 
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ಕ ಚಕ ಕ 2 (11 ಹ CN ಲ ದಾಯ ಭತ ಸೋ ಗರ್‌ರಿಗಗ 
ಹ  ುರುಾ  ್ಸ್ರ% ರುರಾ್‌ಾಾೋ್ಮರರರರ್ಸು್ಟುರ್ಟ್ಟ ಟ್ಟು ರ ್ಸ್‌ಪ್ಟಾ SN ಇಂ ಚತ 1 158568೬5 02% ಎಂಗ ಹ ಲ್‌ ವಾಗ ಹ pS ಇಲ್ಲ 


ಭೂಯಾಗ್‌೦ಸ ಉತ್ತಿಷ್ಠಂತಿ ಸಹಸ್ಪವಲ್‌ಶಾ ವಿ ವಯೆಗ್‌ಂ ರುಹೇಮೇತ್ಯಾಹಾಶಿಷಮೇ- 

ವೈತಾಮಾ ಶಾಸ್ತ್ರೇಂನಕ್ಷಸಂಗಂ ವೃಶ್ಚೇದ್ಯದೆಶ್ಸಸಂಗಂ ವೃಶ್ಲೇಡಧ ಈಷಂ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ 

ಪ್ರಮಾಯುಕೆಗ್ಸ್‌ ಸ್ಯಾದ್ಯೆಂ ಕಾಮಯೇತಾಶ್ರೆತಿಸ್ಮಿ ತಃ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾರೋಹಂ ತಸ್ಮೈ 

ವೃಶ್ಚೇದೇಷ ವೈ ವನೆಸ್ಪ ತೀನಾಮಸ್ರತಿಸ್ಠಿ ತೊಟಪ್ರತಸ್ಮಿತ ಏವ ಭವತಿ ಯಂ ಕಾಮ- 

ಮೀತಾನೆತುಃ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸರ್ಹಂ ತಸ್ಮೈ ಕುಷ್ಕಾಗ್ರಂ ವೃತ್ಲೇದೇಷ ವೈ ವನಸ್ಪತೀನಾಮ 

ಪಶವ್ಯೋಂಪಶುರೇವ ಭವೆತಿ ಯಂ ಕಾಮಯೇತ ಜಿತುಮಾನಾ ನ್ಹ್ಯಾ್ಯದಿತಿ ಬಹುಪರ್ಣಂ ' 

ತಸ್ಮೈ ಬಹುಶಾಖಂ ವೃಶ್ಚೇದೇಷ ವೈ ವನಸ್ಪತೀನಾಂ ಪಶವ್ಯಃ ಪೆಶುಮಾನೇವ ಭವತಿ 

ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ವೃತ್ಥೆ ಆಶ ತಿಷ್ಮಾ ಕಾಮಸ್ಯೈಸ ವೈ ವನಸ್ಪತೀನಾಂ ಪ್ರಕಿಸ್ಸಿತೋ ಯಃ 

ಸಮೇ ಭೂಮ್ಯ ಸಾ ಿದ್ಯೋನೇರೂಢಃ ಸ್ರತ್ಯೇವ ತಿಷ್ಠತಿ ಯಃ ಫೆ ್ರೈಶೈಜ್ಞು ಪೆನತಸ್ತಂ 

ವೃಶ್ಲೇತ್ಸ ಹಿ ಮೇಧಮಭ್ಯುಪೆನತಃ ಪಂಚಾರತ್ನಿಂ ತಸ್ಮೈ ವೃಶ್ಚೇದ್ಯಂ ಉಮಯೇ- 

'ತೋಷೈನಮುತ್ತರೋ ಯಜ್ಞೋ ನಮೇದಿತಿ ಪಂಚಾಶ್ಚರಾ ಪೆಂಕ್ತಿಃ ಪಾಂಕ್ರೋ ಯಜ್ಞ 

ಉಸ್ಫನಮುತ್ತ ರೋ ಯಜ್ಞೊ € ನಮತಶಿ ಸಡರಶ್ಟಿಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ _ಕಾಮಸ್ಯ ಷಡ್ತ್ವಾ ಖುತವೆ 

ಯತುಷ್ಟೇವ ಪ್ರತಿ ಶಿಷ್ಕತಿ pe ರತ್ಲಿಂ ಪಶುಕಾಮಸ್ಯ ಸಪ್ತೆಪದಾ ಶಕ್ತರೀ ಪಶವಃ 

ಶಫ್ಮೆರೀ die ರುಂಥೇ ನವಾರಕ್ತಿಂ ತೇಜಸ್ವಾಮಸ್ಯ ತಿವೃತಾ ಸ್ತೋಮೇನ 

ಸಂಮಿತಂ ತೇಜಸ್ರಿವೃತ್ತೇಜಸ್ಟೇನ ಭನತ್ಕೇಕಾದಶಾರತ್ಲಿಮಿಂದ್ರಿಯಕಾಮಸ್ಯೈ ಕಾದ- 

ಶಾಸ್ತರಾ ತ್ರಿಷ್ಟಗಿಂದ್ರಿಂ೨ಂ jal A ಭವತಿ ಪಂಚಡಶಾರತ್ಲಿಂ ಭ್ರಾತ್ಛ- 

ವ್ಯವತಃ ಸೆಂಚದಶಕೋ ವಜ್ರೊ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾಭಿಭೂತ್ಯೈ ಸಪ್ತ ದಶಾರತ್ಲಿಂ ಪ್ರಜಾಕಾಮಸ್ಯ 

ಸಸ್ತದಶಃ ಪ್ರೆಜಾಸತಿಃ Fede , 4 ನಿಕೆನಿಗ್‌ಂಶತ್ಯರತ್ನಿ 0 ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಕಾಮ- 

ಸ್ಕೈಕವಿಗ್‌ಂಶಃ ಸ್ತೋಮಾನಾಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪ್ರೆತಿಷ್ಠಿತ್ಯಾ ಆಷ್ಟು ಶ್ರಿರ್ಭವತ್ಯಷ್ಟಾಕ್ಷರಾ 

ಗಾಯತ್ರೀ ತೇಜೋ ಗಾಯತ್ರೀ ಗಾಯುತ್ರೀ ಯೆೈ_ಚ್ಞಮುಖಂ ತೇಜಸೈವ ಗಾಯಶ್ರಿಯಾ 

ಯಜ್ಜಮುಖೇನ ಸಂವಿತಃ |. (ಶೈ. ಸಂ. ೬೩-೨), 

ಯೂಪಸ್ಥಾಪಸನನಿಧಿಯು 

ಪ್ರಾರಂಭದ ಅಥ್ವರ್ಯುನೆಂಎ ಖುತ್ತಿಜನು...-ಉರು ವಿಷ್ಣೋ ನಿಕ್ರಮಸ್ವೋರು ಕ್ಷಯಾಯ 

ನಃ ಕೃಧಿ | ಘೃತಂ ಘತಯೋನೇ ಪಿಬ ಪ್ರೆಪ್ರ "ಯಜ್ಞ ಪತಿಂ ತಿರ ತೈ ಸಲ, ೩-೪-೧) ಎಂಬ ವಿಷು 

ದೇನತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಅಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ನಿಸಿ ಈ ಯೂನದ ಬಳಿಗೆ ಬರುವನು. 

_ ಏಕೆಂದರೆ ಯೂಪವು ನಿಷ್ಣುದೇವತಾಕವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ ವಿಷ್ಣು ಪರವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಿ 
ಯೂನದ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕು. | 

ಅನಂತರ ಯೂಪಕ್ಕಾಗಿ ವೃಕ್ಷದ ಬಳಿ ನಿಂತು ಅತ್ಯನ್ಯಾನಗಾಂ ನಾನಾ ನುಪಾಗಾನಿತ್ಯಾ ಹ- 

ಅನೇಕ ವೃಕ್ಷಗಳಿದ್ದರೂ ಅಪುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಿಟ್ಟು ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೇ ಬಂದಿರುವೆನು ಎಂದು ಉಸಸ್ಥಾನ (ಪ್ರಾರ್ಥನೆ) 

ಮಾಡುವನು. ಅದರಂತೆಯೇ ಇ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಬಟ್ಟು ಯೂಪಾರ್ಥವಾಗಿ ತಾನು PE 

ವೃಕ್ಷಗ ಸಮಾಪಕ್ಕ ಹೋಗುವನು. ಅರ್ವಾಕ್ಟ್ಯಾ ಫೆಕೈರವಿದೆಂ ಪೆರೋವಕರೆ ರಿತ್ಯಾ ಹಾರ್ನಾಗ್ದೆ ನಂ 

| ಪರೈರ್ವಿಂದತಿ ಪರೋವರೈಃ--ಉತ್ಕೃಷ, ಗುಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ನೀನು ದೂರದಲ್ಲಿರುವೆ, ಆದರೂ 

ಅಷ್ಟೆ (ನೂ ದೂರವಿಲ್ಲದೆ ಸವಿತಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವೆ ಎಂದು ಹೇಳುವನು. | 
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ತಂ ತ್ವಾ ಜುಷೇ ನಷ್ಠ ವಂ ದೇವಯಜ್ಯಾಯಾ ಇತ್ಯಾಹ ದೇವಯೆಜ್ಯಾಯ್ಕಿ ಹ್ಯೇನಂ 
ಜುಷತೇ--ನೀನು ವಿಷ್ಣು ನಿನ ಅಂಶವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ, 
ಮಾಡುವುದಕ್‌್ತಗಿ ಸ್ದಾ ಗತಿಸುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಯೂಪಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಗತವನ್ನು ಬಯಸುವನು. 

' ದೇವಸ್ಸ್ವಾ ಸನಿತಾ ಮಧದ್ವಾನಕ್ಷಿತ್ಯಾಹ ತೇಜಸೈವೈನಮನಕ್ತಿ-- ಸವಿತೃದೇವನು ನಿನಗೆ (ಫೃತ 

ದಿಂದ) ಲೇಪನಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಯೂಪದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಸಪ್ರಶಂಸಿಸುವನು 

ಹಷಥೇ ತ್ರಾಯೆಸ್ವೈನಗ್ಸ್‌ ಸ್ಪಧಿತೇ ನನಗ್‌ ಹಿಗ್‌ ಂಸೀರಿತ್ಯಾಹ.... ಎಲ್ಲೆ ವನಸ್ಪತಿಯೇ, 
(ಯಜಮಾನನು) ರಕ್ಷಿಸು ಎಲ್ಫೆ ಕೊಡಲಿಯೇ, ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ ಎಂದು ಆಯುಧವನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವನು. | 

ವಜ್ರೋ ವೈ ಸ್ಪಧಿತಿಃ ಶಾಂತೈ ಪ್ರ ಈ ಕೊಡಲಿಯು ವಜ್ರಾ ರು ಪ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥ 
"ವಾಗಿ ಈ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಸ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು. 


| | ಸ್ವಧಿತೇವನ್ಸ ಕ್ಷಸ್ಯ ಬಿಭ್ಯತಃ ಪ್ರೆಥಮೇನ ಶಕಲೇನ ಸಹ ತೇಜಃ ಪರಾ ಪತತಿ ಯೆಃ ಪ್ರಥಮಃ 
ಶಕಲಃ ಪರಾಪಕ್ತೇತ್ರಮಸ್ಯಾ ಹರೇತ್ಸತೇಜಸಮೇವೈನಮಾಹರತಿ-- ಕೊಡಲಿಗೆ ನೃಕ್ಷಪು ಹೆದರುವುದು. 
ಕೊಡಲಿಯ ಪಏಹಟನಿಂದ ಕತ್ತಂಸಿದ ಮೊದಲನೆಯ ಚೂರು (ಚಕ್ಕೆ) ರೊಡನೆ ವೃಕ್ಷದ ತೇಜಸ್ಸು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವುದು, 
ಆದುದರಿಂದ (ಯೂಪದೊಡನೆ) ಮೊದಲನೆಯ ಚಕ್ಕೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಯುಕ್ತ ವಾದ ಮೊದಲ ಚಕ್ಕೆಯನ್ನೂ ಯೂಹವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬರುವನು. 


ಇಮ್ರೊ ನೈ ಲೋಕಾ ಯೆಸೂಪಾತ್ಸ್ರ್ರ ಯತೋ ಬಿಭ್ಯತಿ ದಿವಮಗ್ರೇಣ ಮಾ ಲೇಖೀರಂತೆಂಕ್ಷೆಂ 
ಮಧ್ಯೇನ ಮಾ ಏಗ್‌ಂಸೀರಿಶ್ಯಾಹೈಭೈ ನಿವೈನಂ ಲೋಕೇಳ್ಯಃ ಶಮಯುತಿ-_ ಕಡಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ವೃಕ್ಷವು 
ತಮನ್ಮು ಮೇಲೆ ಬಿಃಳುವುದೆಂದು ಈ ಲೋಕಗಳು (ಭೂಮಿ ಆಂತರಿಕ ಆಕಾಶ) ಭಯೆಪಡುತ್ತಿರುವವು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಎಲ್ಫೈ ನೃಕ್ಷವೇ, ನೀನು ತಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಾಗ ಆಕಾಶವನ್ನು ನಿನ್ನ ತುದಿಯಂದ ಗೀರಬೇಡ, ನಿನ್ನ ಮಧ್ಯೆ 
ಭಾಗ (ಕನಂಡ)ದಿಂದ ಅಂತರಕ್ಷವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಹ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಾಕಾಶಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡದಿರುವಂತೆ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು. | 


| ವನೆಸ್ಪತೇ ಕತವಲ್‌ಶೋ ನಿ ರೋಹೇಶ್ಯಾವ್ರಶ್ಚನೇ ಜುಹೋತಿ ತ್ಮ್ಮೂದಾವ್ರತ್ಚ ನಾದ್ವೈ ಶ್ರಾಹಾಂ 
ಭೂಯಾರ್ಗಂಸ ಉತ್ತಿಷ್ಮಂತಿ-. ಎಲ್ಬೆ ವೃಕ್ಷಶ್ರೇಷ್ಠನೇ, ನೀನು ನೂರಾರು ಚಿಗರುಗಳಿಂದ ಬೆಳೆದು ನೃದ್ಧಿ 
ಹೊಂದು ಎಂದು ಹೇಳಿ, ವನಸ್ಪತೇ ಶತವಲ್‌ಶೋ ನಿ ಕೋಹ ಸಹಸ್ರವಲ್‌ಶಾ ನಿ ವಯಗ್‌ ರುಹೇಮ 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೫-೧) ಎಂಟ. ಮಂತ್ರದಿಂದ ಏರಳ್ಳ್ಯಾನನ್ನು ಸೃಕ್ಷನ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಟ್ಟು ಅದರ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಿಸ್ತರಣ 
ಮಾಡಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವನು. ಈರೀತಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಕಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ವೃಕ್ಷವು ನೂರಾರು ಚಿಗರುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುದು. 


ಸೆಹಸ್ತ್ರವಲ್‌ಶಾ ವಿ ವಯೆಗ್‌೦ಂ ರುಹೇಮೇಶ್ಯಾಹಾಶಿಷಮೇವೈ ತಾಮಾಶಾಸ್ತೆ -- ಸಾವಿರಾರು 
ಚಿಗರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಬೆಳೆದು ಸ್ರವೃದ್ಧರಾಗೋಣ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಶ್ರೇಯಃಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವನು. 


ಅನಂತರ ವೃಕ್ತಚ್ಛೀದನವನ್ನು ಮಾಸುನನು- ಅನಕ್ಷಸೆಂಗೆಂ ವೃಶ್ಚೇದಧ ಈಷಂ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಪ್ರಮಾಯಃುಕಗ್ಗ್‌ ಸ್ಯಾತ್‌... ಕನನ ಕ್ಸ ಕಡಿ ಮುವಾಗ ಅದರ ಫಂ ಗಾಡಿಯ ಅಜೆ ನ್ನು ಸೋಕದಿರು 


64 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ೬ 1] ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂಕ್ತ, ೮. 
ವಂತೆ ಇರಬೇಕು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಪರಿಮಾಣವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದು ಗಾಡಿಯ ಅಚ್ಚನ್ನು ಸ್ಫರ್ಶಿಸುವಂತಿದ್ದಕೆ ಅದ 
ರಿಂದ ಯಜಮಾನನ ಸಶ್ಚಾದಿಗಳು ಮೃತಿಯನ್ನ್ಸೈದುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಸರಿಯಾದ ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕೆ ಇರುವಂತೆ 
ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಬೇಕು. ; 


ಯೆಂ ಕಾಮುಯೇತಾಸೆ ಕ್ರ ತಿಸ್ಮಿ ತೆ: ಸ್ಥಾದಿತ್ಯಾರೋಹಂ ತಸ್ಮೈ ವೃಶ್ಲೇದೇಷ ವೆ ಕೈ ವನಸ್ಪ ತೀನಾಮ- 

ಪ್ರ ತಿಸಿ 1 ತೋಸ್ರತಿಷ್ಠಿ ತ ಏವ ಭವತಿ-- ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಆಧಾರವಿಬ್ಬದಿರುವಂತೆ (ಗಣ್ಯ ನಾಡ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾ 

ಗದಿರುವಂತೆ) ಆಗಬೇಕೆಂದು ಇಷ್ಟ ಹಟ್ಟಕಿ ವೃಕ್ಷಚ್ಛೇಡನ ಮಾಡುವವನು ವೃಕ್ಷದ ಮೇಲಿರುವ (ಭೂಮಿಗೆ 

ಸೋಕದಿರುವ) ಒಂದು ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಯೂಪಕ್ಕಾಗಿ ಕಡಿಯಬೇಕು. ಗಿಡಗಳಲ್ಲಿ ಗಿಡದ ಬುಡ ಅಥವಾ 

ಪ್ರಧಾನಭಾಗವು ಶ್ರೇಷ್ಠವೇ ಹೊರತು ಅದರ ಕೊಂಬೆಗಳು ಅಷ್ಟು ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಮುಖ್ಯವಲ್ಲಡ 

ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಕಡಿದು ಬಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುದರಿಂದ ಜಾ ಜಾ: ಸ್ರತಿಸ್ಸೆಯು ಹೆಚ್ಚು ವುದಿಲ್ಲ ಕಮ್ಮಿ 
i 


ಯಂ ಕಾಮಯೇತ ಪಶುಮಾಸ್ತಾ ಎಸಿದಿತಿ ಬಹುಪರ್ಣಂ ತಸ್ಮೈ ಬಹುಶಾಖಂ ವೃಶ್ಲೇದೇಷೆ 

ವೆ ಪನಸ್ಪಶೀನಾಂ ಪಶವ್ಯಃ ಪಶುಮಾನೇವ ಭವತಿ..ಯಜಮಾನನು ಗವಾದಿನಶುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿರಬೇ 

ಕೆಂದು ಬಯಸುವವನು ಬಹಳವಾದ, ಎಲೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಂಬೆಗಳಿಂದಲೂ ಪುಸ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ವೃಕ್ಷವನ್ನು 

WMA ಕಡಿಯಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಹಸಿಯಾಗಿಯೂ ತುಂಬಾ ಎಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ 

ದ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕಂಡರೆ ತುಂಬಾ ಇಷ್ಟಪು. ಆದುದರಿಂದ ಪಶುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ತುಂಬಾ ಎಲೆಗಳು 

ಕೊಂಬೆಗಳು ಉಳ್ಳ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಸಡಿಯಭೇಕು. ಇಂತಹ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕಡಿದಕೆ ಯಜಮಾನನು ಪಶುಸಮೃದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳ ವನಾಗುವನು. 


ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ವೃತ್ಣೇಶ್ಸೃತಿಷ್ಠಾ ಕಾಮಸ್ಯೈಷ 'ವೈ ವನಸ್ಪತೀನಾಂ ಪ್ರತಿಹ್ಠಿತೋ ಯಃ ಸಮೇ 

ಭೂಮ್ಯೈ ಸ್ವಾಜ್ಯೋಸೇಕೂಢಃ ಪ್ರಶ್ಯೇವ ತಿಷ್ಕತಿ-. ಸ್ರತಿಷ್ಕೆ ಅಥವಾ ಗೌರ ನನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು, ಹಳ್ಳ 

ದಿಣ್ಣು ಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸನುನಾಗಿರುವ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿ€ ರುವ ವ್ಸಕ್ಷವು . ವನದಲ್ಲಿರುವ ವ ೈಕ್ಷಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 

ಕ್ರೀಷ್ಮವೆನಿಸಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ವೃತ್ತವು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಯೋನಿಯಿಂದ ಎಂದಕೆ ಬೀಜದಿಂದ ನೊಳಕೆಯಾಗಿ 

ಬೆಳೆದಿರಬೇಕು. ಮರದ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಕಡಿದು ನಟ ರುವುದರಿಂದ ಚಿಗುರಿ ಮರವಾಗಿರಬಾರದು, . ಇಂತಹ 

ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬೀಜದಿಂದ ಮೊಳೆತು ದೊಸ್ಮದಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಯೂಪಕ್ಕಾಗಿ ಕಡಿಯುನವನು 
ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಗೌರವವನ್ನೂ ಗಣ್ಯತೆಯನ್ನೂ "ಸಡೆಯುವನು. | 


ಯಃ ಪ್ರಶ್ಯಚ್ಞು ಪನತಸ್ತಂ ವ ಶ್ಹೇತ್ಸ ಹಿ ಮೇಧಮಭ್ಯುಪನತಃ... -ಯೂಪಕ್ಕಾಗಿ ಕಡಿಯಬೇಕಾಗಿ 
ರುವ ವೃಕ್ಷವು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ಕಡೆಗೆ ಟಾ ಟೂ ಏಕೆಂದರೆ ಆರೀತಿ ಇದ್ದ ಕಿ ಅದು ಯಜ ಸಕೈ ಸಹಾ 
ಯಕವಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. 


ಪೆಂಚಾರತ್ನಿ ೦ ತಸ್ಮೈ ವೃಶ್ಲೇದ್ಯಂ ಕಾಮಯೀತೋಷೈೆ ನಮುತ್ತರೋ ಯಜ್ಞೋ ೇ ನಮೇದಿತಿ . 
ಪಂಚಾಪ್ರರಾ ಪಂಕ್ತಿ ಸಾಂಕೊ, ಯಜ್ಞ ಉಪೈನಮುತ್ತ ಕೋ ಯಜ್ಞೊ ೯ ನಮಶಿ- ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂಡೆ 
ಯೂಪದ »:ರಿಮಾಣವನ್ನು (ಉಡ್ದವನ್ನು) 'ಏಿನರಿಸುನರು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಮಾಡುವ. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
0 ಖಿ 'ಸವು ಯಾವ ಪರಿಮಾಣದ್ದಾಡರೂ  ಫಾಗಿತಬಿತುಜೊಸೂ ಕಾಮ್ಯೇಸ್ಟಿ ಗಳಲ್ಲಿ (ಇಂತಹ ನಲಸ್ರಾಪಿ ಯೇ 
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ಆಗಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳು) ಮಾತ್ರ ಆಯಾ ಫಲಕ್ಕನುಸಾರನಾಗಿ ಆಯಾ ಪ್ರಮಾಣದ 
ಯೂಪವಿರಬೇಕೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಮತವು. ಇಲ್ಲಿ ಯೂಸದ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು ಅರತ್ಲಿಯೆಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅರತ್ಪಿ ಎಂದಕಿ  ಚೆತುರ್ವಿಂಶತ್ಯಂಗಲಯೋಳರತ್ತಿಃ ಇಸ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಬೆರಳುಗಳ 
ಪ್ರಮಾಣವು ಎಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಒಂದು ಮೊಳ ಉದ್ದವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುನುದು. ಯಜ್ಞವು ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ರೀತಿಯಿಂದ ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಷ್ಟಫಲಪ್ರಾಸ್ತಿಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನನು 
ಪಂಚಾರತ್ತಿ ಎಂದರೆ ಯೂಪೆವು ಐದು ಮೊಳ ಉದ್ಭವಿರುವಂತೆ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಪಂಕ್ತಿ 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನೆಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಪಾದದಲ್ಲಿ ಐದು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಯಜ್ಞವೂ ಸಹ ಐದು ವಿಢ ಕರ್ಮಗ 
ಳುಳ್ಳದ್ಧಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಐದು ಮೊಳ ಉದ್ದವಿರುವಂತೆ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಬೇಕು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಐದು ಪೊಳ ಉದ್ದ್ವವಿರುವಂತೆ ಯೂನನನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞವು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ನೆರ 
ವೇರಿ ಉದ್ದಿಷ್ಟಫಲಪ್ರಾಪಿ ಯಾಗುವುಡು. 


ಷಡರತ್ಲಿಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಕಾಮಸ್ಯೆ ಷಡ್ತಾ ಯತೆವ ಯತುಷ್ರೇವ ಪ್ರೆತಿ ತಿಷ್ಕತಿ- -ಸ್ರತಿಸ್ಥೆ ಯನ್ನು 
(ಗೌರವವನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಆರು ಮೊಳ ಉದ್ದವಿರುವಂತೆ ಯೂಶವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಆರು ಖುತುಗಳರುಷವು. ಯಜ್ಞವು ಈ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಅದರಿಂದ ಅನನಿಗೆ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯು 
ಉಂಬಾಗುವುದು. : | 


ಸಪ್ತಾರತ್ಲಿಂ ಪಶುಕಾಮಸ್ಯೆ ಸಪ್ತೆಸದಾ ಶಕ್ಟೆರೀ ಸೆಶವಃ ಶಕ್ತರೀ ಪೆಶೂನೇವಾವರುಂಥೇ.-- 
ಪಶುಸನ್ನುದ್ದಿಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವನ ಏಳು ಮೊಳ ಉದ್ದವಿರುವ ಯೂಪನನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಬೇಕು. ನಿಕೆಂದಕೆ ಶಕ್ತರೀ 
ಭಂದಸ್ಸಿನನಲ್ಬಿ ಏಳು ಸಾಡಗಳಿರುವಪು. ಶಕ್ತರೀ ಛಂದಸ್ಸಿಗೂ ಪಶುಗಳಿಗೂ ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು... 
ಶಕ್ವರಿಯೇ ಸಶುಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಏಳು ಮೊಳ ಉದ್ದವಿರುವ ಯೂನನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ 
ಯಜಮಾನನು ಪಶುಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಸಡೆಯುವನು. 


ನವಾರಶ್ಲಿಂ ತೇಜಸ್ಥಾಮಸ್ಯೆ ತ್ರಿವೃತಾ ಸ್ತೋಮೇನ ಸಂಮಿತಂ ತೇಜಸ್ತ್ರಿವತ್ತೇಜಸ್ಟೇವ ಭವತಿ 
—ತೇಜಸ್ಸನ್ನ ವೇಕ್ಷಿಸುವನನು ಒಂಭತ್ತು ಮೊಳ ಉದ್ದವಿರುವ ಯೂಪನನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಕ್ರಿವೃತ್ತೋೋಮದಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಜೀಕು. ಏಕೆಂದರೆ ತೇಜಸ್ಸು ತ್ರಿವೃತ್ಸೊ, ಮರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದಕೆ ತೇಜಸ್ವಿ 
ಯಾಗುವನು.. 


ಏಕಾದೆಶಾರತ್ಮಿ ಮಿಂದ್ರಿ ಯಕಾಮಸ್ಯೈ ಕಾದಶಾಕ್ಷರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಗಿಂದ್ರಿಯಂ ತ್ರಿಸ್ಟುಗಿಂದ್ರಿ ಯಾ- 
ವ್ಯೇವ ಭವತಿ. ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಹನ್ನೊಂದು ಮೊಳದ ಯೂಪವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಬೇಕು. 
ಏಕೆಂದರೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ' ಇಂದ್ರಿಯ 
ಅಥವಾ ಬಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈರೀತಿ ಮಾಡಿದವನು ಬಲಶಾಲಿಯಾಗುವನು. 


| ಪಂಚೆದಶಾರತ್ನಿಂ ಭ್ರಾಶ್ಮವ್ಯವತಃ ಪಂಚದಶೋ ವಜ್ರೋ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾಭಿಭೂತ್ಯೈ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 

ಪೀಡಿತಕನಾದವನು ಹದಿನೈದು ಮೊಳದುದ್ದವಿರುವ ಯೂಪವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ನೆಡಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ವಚ್ರಾಯು 

ಧವು ಹೆದಿನ್ಸೈದು 'ಪರಿಮಿತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು. ವಜ್ರಾಯುಧೆವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥ 
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ಕದ್ದ ಗಾ ಗಾಲ ಕಗ ಜುಟ್ಟು ಗಸ ಕಗಗ ದರ ರಾಕಾ ರಾರ ರಾಗಿ ರಿದಜದಾ ದವ ಗಾರರ ಕಾರದ ರಾರಾ ರೂರ ಬಾರದಾದ ದರಾ ಕಾತರರಾಗಿ ದಾವ ಕಾಲಾಗ ರಾಕಾ ಕಾಗಿದು ಆಲಾ ದಾ ಕಾರಾ ರಾ ದಾರಾ ರಾ ರಾರಾ ಕರಕ ರಾರಾ ಕಾಸರ oa] 


| ವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವಚ್ರಾಯುಧಸಂಕೇತನಾದ ಹದಿನೈದು ಅರತ್ನಿ ಸರಿಮಾಣವುಳ್ಳ ಯೂಪವನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಿ ನೆಡುವ ಯಜಮಾನನು ಶತ್ರುಬಾಧಾರಹಿತನಾಗುವನು. 


ಸೆಸ್ತೆ ದಶಾರತಶ್ಲ್ಸಿಂ ಪ್ರೆಚಾಕಾಮಸ್ಯೆ ಸಪ್ತದಶಃ ಪ್ರೆಜಾಪೆತಿಃ ಪ್ರ ಜಾಸೆತೇರಾಪ್ತೆ, $೩7 ಸುತ್ರಪ್‌ 
ತ್ರಾದಿ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಹದಿನೇಳು ಮೊಳದುದ್ದವಿರುವ ಯೂಪವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕು. 
ಏಕೆಂದಕೆ ಪ್ರೆಜಾಸಕಿಯು ಸಪ್ತ ದಶೆವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ 
ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಜಾನಂತನಾಗ:ನನು. | | 


ನಿಕವಿಗ್‌ಂತತ್ಯರತ್ನಿಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಕಾಮಸ್ಯೈಕನಿಗ್‌ಂಶಃ ಸ್ತೋಮಾನಾಂ ಪ್ರೆತಿಷ್ಠಾ ಪ್ರೆಶಿಸ್ಠಿತ್ಯೈ-- 
ಪ್ರತಿಸ್ಥೆಯನ್ನೂ ಗೌರವವನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಕುವವನು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಮೊಳದುದ್ದದ ಯೂಪನನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಬೇಕು. 
ನಿಕೆಂದರೆ ಸ್ತೋಮುಗಳ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯು ಅಥವಾ ಶ್ರೇಶ್ಕತೆಯು ಇಸ್ರತ್ತೊಂದರಿಂದ ಸೂಚಿಶವಾಗಿರುವುದು. 
(ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸ್ಪೋಮಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಂದಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು). ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಮೊಳದುದ್ದದ ಯೂಪನನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ನೆಡಬೇಕು. 


ಅಷ್ಟ್ರಾಶ್ರಿರ್ಭವತ್ಯಷ್ಟಾಕ್ರರಾಗಾಯತ್ರೀ ತೇಜೋ ಗಾಯೆಪ್ರೀ ಗಾಯತ್ರೀ ಯಜ್ಜಮುಖಂ ತೇಜ 
ಸೈವ ಗಾಯತ್ರಿಯಾ ಯೆಜ್ಞ ಮುಖೇನ ಸಂಬಿಂತೇ ಈ ಯೂಸವು ಎಂಟು ಕೋಣಗಳು (ಮೂಲೆಗಳು 
ಅಥವಾ ಅಲಗುಗಳು) ಉಳ್ಳದಾ ಗಿರುವುಡು. ಏಕಂದರೆ ಗಾಯುಶ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಪಾಡದನ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವ ಪು. 
ಗಾಯತ್ರಿಯು ಶೇಜೋರೂಸವಾಯದು.  ಗಾಂತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರೆಗಳಂದಲೇ ಯಜ್ಞ್ಯವಾರಂಭವಾಗು 
ಪುದು ಅಥವಾ ಗಾಯತ್ರಿ ಯೀ ಯಜ್ಞನೈ ಶಿರಸ್ಸಿನಂತೆ ಸ್ರಧಾನಭೂತವಾದುಥು. ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಹಖಿರ್ಧಾನದಿಂದ ಯಚ್ಛದ ಪ್ರಧಾನ ಅಥವಾ ಮುಖ್ಯಭಾಗವು ಕೂಡಿರುವುದು. ಶಿಕೋ ವಾ ಏತವ್ಯಬ್ನ ಸೃ 
ಯವ ವಿಧ ೯ ನಂ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೨-೧೧-೧) ಎಂದು ಶ್ರುತಿನಾಳಕ್ಯವಿರುವುದು. ತೇಜೋರೂಸವಾದ ಗಾಯಿತ್ರಿ 
ಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಯು ತೇಜೋಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಎಂಟು ಮೂಲೆಗಳುಳ್ಳೆ ಯೂಪಸ್ತಂಭವೂ 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾಗಿರುವ್ರದು, 


! ಯೂಪಪ್ರೋಕ್ಷಣಾದಿನಿಧಿಃ ॥ 


ಸೃಥಿವ್ಯೈ ತ್ವಾಂಶರಿಶ್ಷಾಯ ಶ್ವಾ ದಿನೇ ಶ್ರೇತ್ಯಾಹೈಭ್ಯ ಏವೈನಂ ಲೋಕೇಭ್ಯಃ ಪ್ರೋಕ್ಷತಿ 
ಪರಾಂಚಂ ಪ್ರೋಕ್ಷತಿ ಸರಾಜುವ ಹಿ ಸುವರ್ಗೋ ಲೋಕಃ ಕ್ರೂರಮಿವ ವಾ ಏತ 
ಕೋತಿ "ಯತ್ಪನತೈಪೋತವ ನಯತಿ ಶಾಂತ್ಕೈ ಯನಮತೀರವ ನಯ ತ್ಯೊರ್ಗ್ರೈ 
ಯವೋ ಯಜಮಾನೇನ ಯೂಪಃ ಸಂನಿತೋ ಯಾವಾನೇವ ಯೆಜಮಾನಸ್ತಾವತೀ- 
ಮೇವಾಸ್ಮಿನ್ಫೂರ್ಜಂ ದಧಾತಿ ಪಿಶೈಣಾಗ್‌ಂ ಸದನಮಸೀತಿ ಬರ್ಶಿರವ ಸ್ತ ಸಾತಿ ಪಿತೃ- 
ದೇವತ್ಯಾ ೨ ಗ್‌ ಹೈೇತದ್ಯನ್ನಿಖಾತಂ ಯದ್ಬರ್ಹಿರನವಸ್ತೀರ್ಯ ಮಿನುಯಾತ್ರಿತ ಜೇ. 
ವತ್ಯೋ ನಿಖಾಶಃ ಸ್ಯಾಪ್ಬರ್ಶಿರವಸ್ತಿ id ಮಿನೋತ್ಯಸ್ಕಾ ಮೇವೈನಂ ಮಿನೋತಿ 
 ಯೊಪೆಶಕಲಮವಾಸ್ಯತಿ ಸತೇಜಸಮೇವೈನಂ ಮಿಸೋತಿ ದೇವಸ್ತ್ಯಾ ಸವಿತಾ ಮಧ್ವಾ- 
 ನಕ್ಟಿತ್ಕ್ಯಾಪ ತೇಜಸೈವೈನಮನಕ್ತಿ ಸುಪಿಸ್ಪಲಾಭ್ಯಸ್ಟಾ ಯಷಧೀಭ್ಯ ಇತಿ ಚಸಾಲಂ ಸ್ರತಿ 
' ಮುಂಚತಿ ತಸ್ಕಾಬ್ಛ (ರ್ಷತ ಓಷಧಯ: ಫಲಂ ಗೃಹ್ಹಂತ್ಯನಕ್ತಿ ತೇಜೋ ವಾ ಆಜ್ಯಂ 


ಇ. ೩ 8, ೧. ವ. ೩] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಜು 6" 
ae ep ತ ಭ್ರ ಹ ಹತ ಜು ಹಚಚ ಸಿನ ny SS RT SR SE ET A Ss SL Mg Br OT eT MN SN Sg Ed Te ಮಿ 


ಯೆಜಮಾನೇನಾಗ್ನಿಷ್ಠಾಶ್ರಿಃ ಸಂಮಿತಾ ಯೆದಗ್ಲಿಸ್ಮಾಮಶ್ರಿಮನಕ್ತಿ ಯಜಮಾನಮೇವ 
ತೇಜಸಾನಕ್ತ್ಯಾಂತಮನಕ್ತ್ಯಾಂತಮೇವ ಯಜಮಾನಂ ತೇಜಸಾನಕ್ತಿ ಸರ್ವತಃ ಪರಿ 
ಮೃಶತ್ಯಸರಿವರ್ಗಮೇವಾಸ್ಮಿನ' ತೇಜೋ ಪಧಾತೃುದ್ದಿ ನಗ್ಸ್‌ ಸ್ತಭಾನಾಂಶರಿಶ್ಷಂ ಪೈಣೇ- 
 ತ್ಯಾಹೈಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ವಿಧೃತ್ಯೈ ವೈಷ್ಣವ್ಯರ್ಚಾ ಕಲ್ಪಯತಿವೃಷ್ಣವೋ ನೈ ದೇವತ- 
ಯಾ ಯೂಪಃ ಸ್ವಯೈನೈನಂ ದೇವತೆಯೂ ಕಲ್ಪಯತಿ ಪ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಕೆಲ್ಪಯತಿ ದ್ವಿಪಾ- 
ದೈಜಮಾನಃ ಪ್ರಶಿಷ್ಠಿತ್ಕೈ ಯಂ ಕಾಮಯೇಶ ಶೇಜಸೈನಂ ದೇವಶಾಭಿರಿಂದ್ರಿಯೇಣ 
ವ್ಯರ್ಥಯೇಯೆಮಿತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಠಾಂ ಶಸ್ಯಾಶ್ರಿಮಾಹವನೀಯಾದಿತ್ಚಂ ವೇಶ್ಚಂ ನಾತಿ ನಾವಯೇ- 
ಶ್ರೇಜಸೈವ್ಯನಂ ದೇವಶಾಭಿರಿಂದ್ರಿಯೇಣ ವ್ಯರ್ಧಯಶಿ ಯಂಕಾಮಯೇಶ ತೇಜ 
ಸೈನಂ ದೇನತಾಭಿರಿಂದ್ರಿಯೇಣಿ ಸಮರ್ಥಯೇಯಮಿತೈೃಗ್ನಿಷ್ಠಾಂ ತಸ್ಯಾಶ್ರಿಮಾಹ 
ವನೀಯೇನ ಸಂ ಮಿನುಯಾತ್ರೇಜಸೈನೈನಂ ದೇವತಾಭಿರಿಂದ್ರಿಯೇಣ ಸೆಮರ್ಧಯತಿ 
ಬ್ರಹ್ಮನನಿಂ ತ್ವಾ ಕ್ಷತ್ರವನಿಮಿತ್ಯಾಹ ಯಥಾಯಜುರೇವೈತೆತ್ಸ್ಚರಿ ವ್ಯಯತ್ಕೂಗ್ಸೈ 
ರರನಾ ಯಜಮಾನೇನ ಯೂಪಸ್ಸಂನಮಿಶೋ ಯಜಮಾನಮೇವೋರ್ಜಾ ಸಮರ್ಥಯಕಿ 
ನಾಭಿದಘ್ನೇ ಹರಿ ವ್ಯಯತಿ ನಾಭಿದಫ್ಲು 'ಏವಾಸ್ಮಾ ಊರ್ಜಂ ಪಧಾತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಸಾಭಿ- 
ದಘ್ನ ಊರ್ಜಾ ಭುಂಜತೇ ಯಂ ಕಾಮಯೇಶೋರ್ಜೆನೆಂ ವ್ಯರ್ಧಯೇಯನಿತ್ಯೂ” 
ರ್ಧ್ವಾಂ ವಾ ಶಸ್ಯಾನಾಚೀಂ ವಾವೋಹೇದೂರ್ಜೆೈ ನೈನಂ ವ್ಯರ್ಧಯತಿ ಯದಿ ಕಾಮ- 
ಯೇತ ವರ್ಷುಕ& ಹರ್ಜನ್ಯಃ ಸ್ವಾಡಿತ್ಯವಾಜೀನುವೋಹೇದ್ವೃಷ್ಟಿಮೇವ ನಿಯಚ್ಛತಿ 
ಯದಿ ಕಾಮಯೇತಾವರ್ಹುಕಃ ಸ್ಥಾದಿತ್ಯೂರ್ಧ್ಯಾಮುದೂಶೇಜೆ ಏಷ್ರ್ರಿಮೇವೋದ್ಯ ಚ್ಚ ತಿ 
ಹಪಿಶೈಹಇಂ ನಿಖಾತಂ ಮನುಷ್ಯುಣಾಮೂರ್ಥ್ಯಂ ನಿಖಾಕಾದಾ ರಶಸಾಯಾ ಹಿಸೆಧೀನಾಗ್‌ಂ 
ರಶನಾ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮೂರ್ಥ್ಯಗ್‌ ೦ ರಶನಾಯಾ ಆ ಚಷಾಲಾದಿಂದ್ರೆಸೈ ಚೆಷಾ.. 
ಅಲಗ್‌ಂ ಸಾಧ್ಯಾನಾಮತಿರಿಕ್ತಗ್‌ಂ ಸವಾ ನಿಷ ಸರ್ವಜೇವತ್ಯೋ ಯೆಪ್ಯೂಪೋ 
ಯನದ್ಯೂಪಂ ಮಿನೋತಿ ಸರ್ವಾ ಏವ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಯಜ್ಞೇನ ವೈ ದೇವಾಃ 
ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯನ್ರೇನಮನ್ಯಂತ ಮನುಷ್ಯಾ ನೋನ್ವಾಭನಿಷ್ಯಂತೀತಿ ಶ್ರೇ 
ಯೂಪೇನ ಯೋಪಯಿತ್ಪಾ ಸುನರ್ಗಂ ಲೋಕವ-ಯನ್ತಮೃಷಯೋ ಯೂಸೇನೈ- 
ಮಾನು ಪ್ರಾಜಾನನ್ತ ದೊ ಪಸ್ಕೆ ಯೂಸತ್ವಂ ಯೆದ್ಯೂಸೆಂ ಮೊಸನೋತಿ ಸುವರ್ಗಸ್ಯ 
ಲೋಕಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಶ್ಕೈ ಪುರಸ್ತಾನ್ಮಿನೋತಿ ಪುರಸ್ತಾದ್ಧಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಯತೇ. 
ಪ್ರಜ್ಞಾತಗ್‌ಂ ಹಿ ತದ್ಮದತಿಪನ್ನ ಆಹುರಿದೆಂ ಕಾರ್ಯಮಾಸೀದಿಕಿ ಸಾಧ್ಯಾ ವೈ ದೇನಾ 
ಯಜ್ಞಮತ್ಯಮನ್ಯಂತ ತಾನ್‌ ಯಜ್ಞೋ ನಾಸ್ಪೈತತ್ತಾನ್‌ ಯದೃಜ್ಞಸ್ಯಾತಿರಿಕ್ಕ ವಣ- 
ಸೀತ್ತದಸ್ಪೃಶಡೇರಿಕ್ರೆಂ ನಾ ಏತದ್ಯಜ್ಜಸ್ಯ ಯದೆಗ್ನಾವಗ್ನಿಂ ಮಥಿತ್ವಾ ಪ್ರಹಂತೃತಿ. 
ರಿಕ್ಷಮೇತದ್ಯೂಪಸ್ಯ ಯದೊರ್ಥ್ವಂ ಚೆಷಾಲಾತ್ರೇಷಾಂ ತಜ್ಭಾಗಥೇಯಂ ತಾನೇವ 
ತೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ ದೇವಾ ನೈ ಸಗ್‌ಸ್ಥಿತೇ ಸೋಮೇ ಪ್ರ ಸ್ರುಚೊಟಹರನ್ಪ) ಯೂಪೆಂ 


ತೇನಮನ್ಯಂತ ಯಜ್ಞ ನೇಶಸೆಂ ವಾ ಇದಂ ಕುರ್ಮ ಇತಿ ಶೇ ಪ್ರೆಸ್ತರಗ್ಗ್‌ ಸ್ರುಚಾಂ 
ನಿಷ್ಠ್ರಯಣಮಪಶ್ಯನ್ರ್ಪರುಂ ಯೂಪಸ್ಯ ಸಗ್ಗ್‌ಸ್ಥಿತೇ ಸೋಮೇ ಪ್ರ ಪ್ರೆಸ್ತರಗ್‌ಂ 
ಹರತಿ ಜುಹೋತಿ ಸ್ವರುಮಯಜ್ಜ್ಞನೇಶಸಾಯ | 





(ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೪). 


68 ನಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ.೩ ಅ. ೧. ಸೂ. ೮, 


ಸ್ನ ಸುಸು ಸ ಬ ನಭ ಫೋ ಲ ಲ್‌ ಲಲ 
೧ ನ ಘಾ ಗ NM RT ಬರಗ (ದೃ ಇಂ ಸ: ಒಡ ಬಾ ಹಾ ನ ಎ ಭಜ ನ ಭಾ ಜಾ ಜಾ ಇ ಜು ಕ ಎ 
ಹ ಲ ರು ಬ ರ್ಬ್ಬ್ಟ್ಬ್ಟ ರರೂ ್ಫೃ್ಪಂ್ಯ್ತ್ಪ ಉಲ ಟ್ಟ ಜೋಲಾ 


ಇದುವರೆಗೆ ಯೂಪಚ್ಛೇದನ Kegs ಹೇಳಿ ಈಗ ಯೂಪಸಂಸ್ಕಾರಕ್ರಮವನ್ನು 
ಹೇಳುವರು. ಮೊದಲು isd iss ಕಾರವನ್ನು ವಿವರಿಸಬಾಗಿರುವುದು 


- ಪೃಥಿವ್ಯೈ ತ್ವಾಂತರಿಕ್ಷಾಯ ತ್ವಾ ದಿವೇ ಕ್ವೇತ್ಯಾಹೈಳ್ಯ ಏವೈನಂ ಲೋಕೇಭ್ಯ: : ಕೋಶ 
ಸೆರಾಂಚಂ ಪ್ರೋಸ್ಟತಿ ಪೆರಾಜವ ಹಿ ಸುವರ್ಗೋ ಲೋಕಃ ಪ್ರಥಿವ್ಯೈ ತ್ವಾಂತರಿಕ್ಷಾಯ ತ್ವಾ ದಿವೇ ತ್ವಾ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚ ರಿಸಿ, ಎಲ್ಫೈ ಯೂಪವೇ, ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವ ಸ್ನರ್ಗಲೋಕಗಳ ಸ್ಥಿತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸುವೆನು ಎಂದತಿ ಥೆ ಯೂಪದ ಮೂಲಭಾಗ್ಯ ಮಧ್ಯಭಾಗ, ಊರ್ಥ್ಯಭಾಗಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪೊ ಕ್ಷ 
ಸುವನು. ಮೂಲದಿಂದ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮೇಲುಭಾಗದ ತುದಿಯವರೆಗೆ ಏಕೆ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವು ಮೇಲು 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ರುವುದು. ಆಂತಹ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಕೆಳಗಿನಿಂದ ಮೇಲಿನವಕಿಗೂ ಪ್ರೋಸ್ಟಸ ಬೇಕು. 

ಕ್ರೂರಮಿವ ವಾ ಏತೆತ್ವರೋತಿ ಯೆತ್ಸನತ್ಯ ಪೋಂವ ನಯತಿ ಶಾಂತ್ಕೈ ಯವಮತೀರವ ನಯ. 
ತ್ಪೂರ್ಗ್ಸೇ ಯವಃ... ಯೂಪಸ್ತೆಂಭವನ್ನು ಹೂಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಳ್ಳವನ್ನು ತೆಗೆಯುವಾಗ (ಅಗಿಯುವಾಗ) 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು.. ಎಲೈ ಭೂಮಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಗುಪ್ಹಲಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಸಾಧನ 
ಗಳಿಂದ ಅಗೆಯುವಾಗ ಹಾಗೆ ಅಗೆಯುವುದು ಕ್ರೂರನೆಂದು ಕಂಡುಬರುವುದಾದರೂ ಅಆ ದೋಹಷಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಆಗೆದಿರುವ ಈ ಹಳ್ಳ ದಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಹುಯ್ಯುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿ ದೋಷ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ ಹಳ್ಳ ದಲ್ಲಿ ಯವಧಾನ್ಯ ಮಿತ್ರಿ 
ತವಾದ ನೀರನ್ನು ಹುಯ್ಯುವನು, ಯವಧಾನ್ಯವು ಅನ್ನವನ್ನು (ಆಹಾರವನ್ನು) ಆ ಅದರ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಯವಮಿಶ್ರಿತವಾದ ನೀರನ್ನು ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಹುಯ್ಯುವನು. | 

ಯಜಮಾನೇನ ಯೂಪಃ ಸಂಮಿಂತೋ ಯಾವಾನೇನ ಯಜಮಾನಸ್ತಾವತೀರೇವಾಸ್ಮಿನ್ನೂರ್ಜಂ 
ದಧಾತಿ...ಈ ಯೂಪವು ಯಜಮಾನ ನಷ್ಟು ಎತ್ತ ರನಾಗಿರುವುದು. ಯಜಮಾನನು ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವನ್ನು 
ಅಸೇಸ್ಸೆಸುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು (ಯನವನ್ನು) ಇದರಲ್ಲಿ ಹಾಕುವನು. ಅಥವಾ 
ಯಜಮಾನನು ಜೀವಿಸಿರುನವಕರೆಗೂ ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಯವವನ್ನು ಇದರಲ್ಲಿ ಹಾಕುವನು. 


ಟರ 





ಪಿತೃಣಾಗ್‌ಂ ಸದನಮಸೀತಿ ಬರ್ಹಿರವ ಸ್ಕೈ ಹಾತಿ ಪಿತೃ ದೇವತ್ಯಾ ೨ ಗ್‌ ಹೈೇಶದ್ಯನ್ನಿ ಖಾಶಂ 
ಯಪ್ಬರ್ಹರನವಸ್ತೀರ್ಯ ಮಿನುಯಾತ್ರಿ ತೃದೇವತ್ಯೋ ನಿಖಾತಃ ಸ್ಯಾದ್ಬರ್ಹಿರವಸ್ತೀರ್ಯ ಮಿನೋತ್ಯಸ್ಯಾ- 
ಮೇನೈನಂ ಮಿನೋತಿ-.. ಎಲೈ ಹಳ್ಳವೇ, ನೀನು ಪಿತೃದೀವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಬರ್ಜಿ8 ಎಂಬ 
ಕತ್ತರಿಸಿದ ತುಂಡು ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡುವನು. ಪ್ರ ರೀಪಿ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಹರಡದೆ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಯೂಪವನ್ನು 
ನೆಟ್ಟಕಿ ಅದು ಪಿತೃದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಹರಡದೆ ಅದರ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಹರಡುವನು. ಅನಂತರ ಯೂಹವನ್ನು ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ನೆಡುವನು. 


 ಯೂಪಶಳಕಲನುವಾಸ್ಯತಿ ಸತೇಜಸಮೇವೈನಂ ಮಿನೋತಿ- ಮೊದಲು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಯೂಪವ ಕದ 
ಚೆಕ್ಕೆಯನ್ನು ಆ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಹಾಕುವನು. ಆ ಚಕ್ಕೆಯು ತೇಜೋಯುಕ್ತವಾದುದು.. ವೃಕ್ಷದ ತೇಜಸ್ಸೆಲ್ಲವೂ 
ಆ ಪ್ರಥಮ ಶಕಲ (ಮೊದಲು ತುಂಡಾದ ಚಕೈ). ದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ತೇಜ8 ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಅದನ್ನು ಅವ 
ಶ್ಯಕೆವಾಗಿ ಹಾಕಲೇಬೇಕು. ಪ್ರಥಮ ' ಶಕಲವು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುಪುದೆಂಬ ` ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
(ಪ್ರ ು ಶಕಶೇನ ಸಹ ತೇಜಃ ಪರಾ ಸತಶಿ-(ತೃ. ಸಂ. ಹಂತಿ ಪಿ. ಪೇಜು ನೋಡಿ) ತಿಳಸಿರುವುದು, 
 ಜೇವಸ್ವಾ, ಸವಿತಾ ಮಧದ್ವಾನಕ್ತಿ ಎತ್ಯಾಹ. ತೇಜಸೈ: ವೈನಮನಕ್ತಿ-- ದೇವಸ್ತಾ ಇ ಸವಿತಾ ಮಧ್ರಾ- 
ನಿಶ್ತು... ಸವಿತ್ಯ ನವನು ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವಯೋಗ ವಾದ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಲೇಪನ ಮಾಡಲಿ) ಎಂಬ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು 
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ಚ್ಚರಿಸಿ ಯೂಪದ ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು ಆಜ್ಯ (ತುಪ್ಪದಿಂದ) ಲೇಸನ ಮಾಡುವನು. ತೇಜೋ ವಾ ಆಜ್ಯಂ-ಎಂದರೆ 
ತೇಜಸ್ಸೇ ಆಜ್ಯವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಜ್ಯದಿಂದ ರೇಪನ ಮಾಡಿದರೆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಲೇಪನ ಮಾಡಿ 
ದಂತಾಗುವುದು. | | 

 ಸುಪಿಪ್ಪಲಾಭ,ಸ್ತ್ಯಾಷಧೀಭ್ಯ ಇತಿ ಚಷಾಲಂ ಪ್ರೆತಿ ಮುಂಚಿತಿ ತಸ್ಮಾಚ್ಛೇರ್ಷತ ಓಷಧಯಃ ಫಲಂ 
ಗೃಹ್ಣಂತಿ... ಸುಹಿಪ್ಟಲಾಭ್ಯಸ್ತೌ ಎಸಧೀಭ್ಯ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಬಿಡುನ ವೃಕ್ಷಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಯೂಪದ್ಮತುದಿಯಲ್ಲಿ ಯೂಪದ ಪ್ರಥಮ ಶಕಲವನ್ನು ಸೇರಿಸುವನು. ಏಕೆಂದರೆ 
ವೃಕ್ಷಗಳು ತಮ್ಮ ತುದಿಯಲ್ಲಿ (ಅಗ್ರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ) ಯೇ ಹಣ್ಣನ್ನು ಬಿಡುವವು. ಆದ್ದರಿ೦ದ ಯಜ್ಞಫಲ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ಯೂಹದ ತುದಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿಸಬೇಕು. 


ಅನಕ್ರಿ ತೇಜೋ ವಾ ಅಜ್ಯಂ ಯಜಮಾನೇನಾಗ್ನಿಷ್ಠಾಮಶ್ರಿಸ್ಸೆಂಮಿಶಾ ಯದಗ್ಗಿಷ್ಠಾಮಶ್ರಿ- 
ಮನಕ ಯಜಮಾನಮೇವ ತೇಜಸಾನಕ್ತಿ-- ಅದನ್ನು ಆಜ್ಯದಿಂದ ಲೇಪನ ಮಾಡುವನು. ಅಜ್ಯವೇ ತೇಜಸ್ಸು. 
ಯೂಪವು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾ ನನಪ್ಫೇ ಎತ್ತ ರವಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರುವ (ಹತ್ತಿರವಿರುವ) 
ಯೂಪದ ಭಾಗವನ್ನು (ಕೋಣವನ್ನು) ಲೇಪನಮಾಡುವನು ಇದರಿಂದ ಯಜಮಾನನನ್ನೆ ೇ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಲೇಪನ ಮಾಡಿದಂತಾಗುನುದು. | 


ಆಂತಮನಕ್ತಾ ಂತಮೇವ ಯಜಮಾನಂ ತೇಜಸಾನಕ್ತಿ ಸರ್ವಶಃ ಪರಿಮೃಶತೃ ಪರಿವರ್ಗಮೇವಾ 
ಸ್ಮಿನ್‌ ತೇಜೋ ದಧಾತಿ ಯೂಪವನ್ನು ತುದಿಯವರೆಗೂ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಲೇಸನಮಾಡುವನು. ಇದರಿಂದ ಯಜ 
ಮಾನನ್ನು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೇಪನಮಾಡಿದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಅನಂತರ ಯೂಪವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸುತ್ತಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಕೇಪನಮಾಡುವನು. ಇದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಂತೆ ಆಗುವುದು. 


ಉದ್ದಿವಗ್ಗ್‌ ಸ್ವಭಾನಾಂತರಿಸ್ಷಂ ಪೃಣೇತ್ಯಾ ಹೈಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ವಿಧೃ ತ್ರೈ ಅನಂತರ ಯೂಪ : 
ವನ್ನು ಎತ್ತಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವಾಗ ಉದ್ದಿ ವಗ”ಂಸ್ತೈಭಾನಾಂಶರಿಕ್ಷಂ ಪೃಜ-. ಎಲೈ ಯೂಪನೇೊ ಸ್ವಗ್ಗನನ್ನು ಅಥವಾ 
ಆಕಾಶವನ್ನು ಧರಿಸು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ನಿನ್ನ ಆಕಾರದಿಂದ ತುಂಬು, ಭೂಮಿಯನ್ನು ದೃಢವಾಗುವಂತೆ 'ಮಾಡು 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವನು ಮತ್ತು ಈ ಭೂಮ್ಯ ಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಗಳ ದೃಢವಾದ ಸ್ಪಾಪನೆಗಾಗಿ ಈರೀತಿ. 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವನು. | 


ನೈಷ್ಣವ್ಯರ್ಚಾ ಕಲ್ಪಯತಿ ವೈಷ್ಣನೋ ನೈ ದೇವತಯಾ ಯೂಪಃ ಸ್ವಯ್ಕೆವೈನಂ 
ದೇವತಯಾ ಕಲ್ಪಯತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಕಲ್ಪಯೆತಿ ದ್ವಿಪಾದ್ಯ ಜಮಾನಃ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತ್ಯೈ - ಅನಂತರ 
ವಿಷ್ಣು ದೇವತಾಕವಾದ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಯೂಪವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವನು ಏಕೆಂದರೆ ಯೂಪಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣುವೇ ದೇವ 
ತೆಯು. ಆದುದರಿಂದ ಅದರ ಸ್ವಂತದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿಸುವನು. ಹೀಗೆ ಸ್ಥಾಪಿಸುವಾಗ ವಿಷ್ಣು 
ಡೀನತಾಕವಾದ ಶೇತೇ ಧಾಮಾನ್ಯುತ್ಮಸಿ ಗಮಧ್ಯೇ ಗಾವೋ ಯತ್ರ ಭೂರಿಶೃಂಗಾ ಅಯಾಸಃ | ಅತ್ರಾಹ 
ಶದುರುಗಾಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಠೋಃ ಪೆರಮಂ ಪದಮವ ಭಾತಿ ಭೂರೇಃ ! (ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೬-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನೂ, ನಿಷ್ಣೋಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪಶ್ಯತ ಯಶೋ ವ್ರಶಾನಿ ಪಸ್ಪಶೇ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯುಜ್ಯಃ ಸಖಾ (ತೈ. ಸಂ. 
೧-೩-೬-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಸಠಿಸುವನು. ಏಕೆಂದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 


ಎರಡು ಪಾದಗಳಿರುವನು. ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವನು. 
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ಯೆಂ ಕಾಮಯೇತ ತೇಜಸೈನಂ ದೇವತಾಭಛಿರಿಂದ್ರಿಯೇಣ ವ್ಯರ್ಧಯೇಯಮಿತ್ಯಗ್ಲಿಸ್ಮಾಂ 
ಶಸ್ಯಾಶ್ರಿಮಾಹವನೀಯಾದಿಶ್ಚಂ ಮೇತ್ತೆಂ ವಾತಿ ನಾವಯೇತ್ತೇಜಸೈವೈನಂ ದೇವತಾಭಿರಿಂದ್ರಿಯೇಣ ವ್ಯರ್ಧ- 
ಯತಿ... ಯಾನ ಮನುಷ್ಯನನ್ನಾ ದರೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವನನ್ನು ದೇನತಾಸಂಬಂಧೆವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ರಹಿಶನ 
ನ್ನಾ” ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಆಗ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರುವ ಯೂಸದ ಅಂಚನ್ನು (ಎಂಟು 
ಮೂಲೆಗಳ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹತ್ತಿರವಿರುವ ಮೂಲೆ) ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಗೆ ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ ಎಡಕ್ಕಾಗಲಿ ಬಲಕ್ಷಾ 
ಗಲಿ ಬೇರೆ ಪಾರ್ಶಕ್ಸೆ ಬರುವಂತೆ ತಿರುಗಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರ ಅವನಿಗೆ ದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸು 
ಉಂಟಾಗುವುದಿ ್ಬ. | (ಯೂಪವು ಅಹವನೀಯಾಗ್ನಗೆ ಪೂರ್ವಾಭಿಮ: ಖವಾಗಿ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ನೆಡಲ್ಪಡರಿ 
ವುದು, ಇಲ್ಲ ಅಗ್ನಿಷ್ಮಾ೦ ಎಂದರ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಾಸವಾಗಿರುವ ಮೂಲೆ ಎಂದರೆ ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿಗೆ ಎದುರು 
ಗಿರುವ ಅಂಚನ್ನು ಬೇರಿ ಕಡೆಗೆ ಬರುವಂತೆ ನಾಾಡುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು.) 


ಯಂ ಶಾಮಯೇತ ತೇಜಸೈನಂ ದೇವಶಾಧಿರಿಂದ್ರಿಯೇಣ ಸಮರ್ಥಯೇಯಮಿತ್ತೆಗ್ನಿಷ್ಠಾಂ 
ತಸ್ಯಾಶ್ರಿಮಾಹವನೀಯೇನ ಸಂ ಮಿನುಯಾತ್ತೇಜಸೈವೈನಂ ಹೇವತಾಭಿರಿಂದ್ರಿಯೇಣ ಸಮರ್ಥಯೆತಿ... 
ಯಣವ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ದೇನತಾಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಉಂಟಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದರೆ ಅಗ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಿಾಪ 
ವಾಗಿರುವ ಯೂಪದ ಮೂಲೆಯನ್ನು ಆಹನನೀಯಾಗ್ಡಿಗೆ *ಭಿಮುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದೇವತಾಸಂಬಂಧನಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಲಭಿಸುವುದು. | 


ಬ್ರಹ್ಮವನಿಂ ತ್ರಾ ಕ್ಷತ್ರವನಿಮಿತ್ಯಾಹ ಯಥಾಯೆಜುರೇವೈಶೆತ್‌....ಎಲ್ಫೆ ಯೂಸವೇ, ನೀನು 
ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಟಸ್ಸನ್ನೂ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಬಲವನ್ನೂ ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುನವನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪುರೀಷವನ್ನು ಪ್ರಜಕ್ಷಿಣಹಾಕಾರ 
ವಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಔರಡುವನು. ಈರೀತಿ ಮಾಡುವುದು ಬ್ರಹ್ಮವನಿಂ ತ್ತಾ ಕ್ಷತ್ರವನಿಗ್‌೦ ಸುಪ್ರ ಜಾವನಿಗ್‌"ಂ 
ರಾ:ನಿಸ್ಫೊ(ಷವನಿಂ ಸೆರ್ಯೂಹಾಮಿ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೬೨೨) ಎಂಬ ಯಜುರ್ಮುಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರನಾ 
ಗಿರುವುಜು. | 


ಸರಿ ವ್ಯಯಶ್ಯೂರ್ಗೈ ರಶನಾ ಯೆಜಮಾನೇನ ಯೂಸಃ ಸಂಮಿಶೋ ಯೆಜಮಾನಮೇವೋ- 
ಜಾ ಸಮರ್ಥ ಯತಿ ನಾಭಿದಫ್ಲೇ ಪೆರಿ ವೈಯೆಶಿ ನಾಭಿದಫ್ನು ನಿನಾಸ್ಮಾ ಊರ್ಜಂ ಪಧಾತಿ ತಸ್ಮಾನ್ನಾ- 
ಭಿದಫ್ನ ಊರ್ಜಾ ಭುಂಜತೇ--ರಶನನೆಂಬ ದರ್ಭೆಯಿಂದ ಹೊಸೆದ ಹಗ್ಗವನ್ನು -ನೂಸಕ್ಳಿ ಸುತ್ತುವನು. 
ಕಶನವೇ ಬಲನು, ಯೂಹವು ಯಜಮಾನನಸಿ ತೈಲ ಎತ ತ್ರರವಿರುವುದ: ಹೀಗೆ ಸುತ್ತುವುದರಿಂದ ಆಟ 
ಬಲವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಹೀಗೆ ಸುತ್ತುವಾಗ ಯೂನದ ಮಧ್ಯಭಾಗದ, ನಾಭಿಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸರಿ 
ಯಾದ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ-`ಾನನಿಗೆ ಶಿಕ್ರಿಯುಂಟಾಗುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ನಾಭಿಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದು. ಯೂಪವು ಯಜಮಾನನಷ್ಟೇ ಎತ್ತ ರವಿರುವುದರಿಂದ 
ಯಜಮಾನನ ನಾಭಿಯ ಮಜ ಕೈ ಇರುವ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಸುತ್ತುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನ ಬಲವು ಅಭಿ 
ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳ್ಳುವುಡೆಂಭಿಪ್ರಾಯವು. | 


ಯೆಂ ಕಾಮಯೇಶೋರ್ಜೈನಂ ಟಟ ವಾ ತಸ್ಯಾವಾಚೀಂ ವಾವೋ-. 
ಹೇಜೂರ್ಜೆೈ ನೈನಂ ವ್ಯರ್ಥಯೆತಿ- ಒಂದುವೇಳೆ ಯಾವನಿಗಾದರೂ ಬಲವಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಇದರೆ ಆಗ ದರ್ಭೆಯ ಹಗ _ವನ್ಮು ನಾಭಿ ದೇಶದ ಮಟ್ಟದ ಮೇಲಕ್ಕಾಗಲೀ, ಚಃ ಬರುವಂತೆ 
NN ಸುತ್ತ ಫಾ. ಇದರಿಂದ ಆ ಮನುಷ್ಯನು ಬಲವಿಜ್ಲದವನಾಗುವನು: | 
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ಯದಿ ಕಾಮಯೇತ ವರ್ಷುಕಃ ಹಾ ಆಟ ಟಟ Fg ಹ್ರಿಮೇವ ನಿ 
ಯಚ್ಛೆತಿ ಯದಿ  ಕಾಮಯೇತಾವರ್ಸುಕಃ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯೂರ್ಥ್ವಾಮುಪೂಹೇದ್ವೈ ಪ್ವಿನೇವೋದ್ಯಚ್ಛತ- 
ಪರ್ಜ್ಯನ್ಯನು ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯ ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರೆ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಸುತ್ತ ಬೇಕು. ಅದರಿಂದ 
ಪಜಣ್ಯನ್ಯನು ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಮಳೆ ಯ್ಯ ಬಾರದೆಂದು ಇಷ್ಟ ಸಟ್ರಕೆ ರರ್ಫೆ 
ಯನ್ನು ಮೇಲುಭಾಗಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಬೇಕು ಆಗ ಮಳೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪಿತೃಣಾಂ ನಿಖಾತಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮೂರ್ಥ್ವಂ ಫಿಖಾತಾದಾ ರಶನಾಯಾ ಓಷಧೀನಾಗ್‌೦ ರಶನಾ 
ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮೂರ್ಧ್ವಗ್‌ ೦ ರಶನಾಯಾ ಆ ಚೆಷಾಲಾದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಚಷಾಲಗ್‌ಂ ಸಾಧ್ಯಾನಾಮತ- 
ರಿಕ್ಷಗ್‌ಂ ಸ ವಾ ಏಷ ಸರ್ವದೇವತ್ಯೋ ಯದ್ಯೂಪೋ ಯದ್ಯೂಪಂ ಮಿನೋತಿ ಸರ್ವಾ ಏವ ದೇವತಾಃ 
ಪ್ರೀಣಾತಿ ಉಊೂಪವು ಸರ್ವದೇವತಾಕವೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವರು. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಇಗೆದು 
ಹಳ್ಳ ಮಾಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿರುವ ಎಂದರೆ ಸೇರಿಹೋಗಿರುವ ಯೂಸದ ಭಾಗವು (ಭೂಮಿಯ ನುಟ್ಟ ದಿಂದ ಕೆಳಗಿ 
ರುವ ಭಾಗವು) ನಿತೃದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದುದು; ಭಾಮಿಯ ಮಟ್ಟದಿಂದ ರಕನ "ವನ್ನು ಸುತ್ತಿರುವ ಸರ್ಯಂತರ 
ಭಾಗವು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು. ಗಳನನನ್ನು ಸುತ್ತಿರುವ ಭಾಗವು ಔನಧಿಗಳಗೆ ಸೇರದ್ವು; ರಶನದಿಂದ 
ಮೇಲುಭಾಗದನರೆಗೆ ಎಂದಕೆ ಚಷಾಜದನರೆಗಿನ ಭಾಗವು ವಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು ; ಚಹಾಲಸಸ್ಸಿ ನವು 
ಎಂದರೆ ಮೇಲುಭಾಗವು (ತುದಿಯು) ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು. ಉಳಿದ ಭಾಗವು ಸಾಧ್ಯರಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು. ಈರೀತಿ 
ಯೂಪದ ಭಾಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಯೂಪವನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ತೃಸ್ತಿ ಪೆಹಿಸಿದಂತೆ ಆಗುವುದು. 





| ಯಂಜ್ಞೆ, (ವ ವೆ ದೇವಾಃ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕನೂಯನ್ಲೇತಮನ ಸಂತ ಮನುಷ್ಯಾ ನೋನ್ವಾಭೆವಿ- 
ಷೃಂತೀತಿ ತೇ ಯೋೂಪೇನ ಯೋಸೆಯಿತ್ತಾ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯನ್ರಮೃಷಯೋ ಯೂಪೇನೈ ನಾನು 
ಪ್ರಾಜಾನನ್ರ ದ್ಯೂಪಸ್ಯ ಯೂಪತ್ವಂ ಯದ್ಯೂಪಂ ಮಿನೋತಿ ಸುವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಶೈೈ-..- 
ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರಿಂಬ ದೇವತೆ, ಳು ಸ್ತ ಗೂ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಹೋಗುವಾಗ ಮನುಷ್ಯರೂ ೧ನಿಜ್ಜ 
ಹಡ ಅದರಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನನುಸರಿಇ ಸ ಎರ್ಗೆಕ್ಟೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ತಮಗೆ ಸರಿಸಮರಾನರಾಗುವರೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ 
ಅವರು ಬರದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಊೂನವನ್ನು ನೆಟ್ಟರು. ಅದಟ ರಕಿಷ್ಕನನ್ನು ಮನುಸ್ಯರು 8ಿಳಿದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 
ಅವರು ಮುಜ್ಚ ಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಈರೀತಿ ಯೂಪವನ್ನು ನೆಟ್ಟು ತಾವು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಹೋದರು. ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಸೆ ಕಗ್ಗಕ್ಕೆ ಬಗದಂತೆ ಸಭ ಪನ್ನು ಯಣಸನನ್ನು ನೆಟ್ಟ ರಷ್ಟೆ. ಈ ಕಾರಣ 
ಕ್ಪಾಗಿ ತಡೆಗಟ್ಟು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸೌನ್ನನಾದ ಶಬ್ದವು 'ಯೂಪನನ್ನು ಸೂಚಸುವುದಾದ್ದದಿಂದೆ 
ಯೂಪಕ್ಕೆ 6 rN ಬರಳು ಕಾರಣವಾಯಿತು. ಅದರೆ ಯಷಿಗಳು ಆ ಯೂ ಸಸ್ಮ ೦ಭದಿಂದ ಸ್ತ _ ರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ 
PMS. ಸಾಧನವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ಈ ಯೂಪದಿಂದ : ಯಜ್ವ- ಚಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೋಗುನುದು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಜ ದನೆ ಯೂ: ಸನ್ನು ಸೆಡುವರು. 


ಪುರಸ್ತಾನ್ಮಿನೋತ ಪುರಸ್ತಾದ್ಧಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಯತೇತಪ್ರಜ್ಞಾತಗ್‌೨ ಹಿ ತದ್ಯದತಿಪನ್ನು 
ಆಹುರಿದಂ ಕಾರ್ಯವ ಸೀದಿತಿ. ಯೂಪವನ್ನು ಚಿಹವನೀಯಾಗ್ದಿಯ ಮುಂದುಗಡೆ ನೆಡಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಎದುರಿಗೆ ಇದ್ದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನವು ತಿಳ೧ ವುದು. ಎದುರಿಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಕ 
ದಲ್ಲ ಮನುಷ್ಯರು ವ್ಯವಹರಿಸುವಾಗ ಹೀಗೆ ಮಾಡಬಸರಸನಾಗಿತ್ತು ಎಂದು ತಿಳಿಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲ ಪ್ರವರ್ಶಿಸು 
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ವಾಗ ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರುಪುದು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ' ವಿಧಾನವು ತಿಳಿಯದೆ 
ಕಾರ್ಯವು ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯೂಪನನ್ನು ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ (ಫೂರ್ವಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ) ನೆಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಯಜ್ಞದ ವಿಷಯವು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇ 
ರುವುದು. | : 


ಸಾಧ್ಯಾ ವೈ ದೇನಾ ಯೆಜ್ಜ್ಹಮತ್ಕಮನ್ಯಂತೆ ತಾನ್‌ ಯಜ್ಞೋ ನಾಸ್ಪೃಶತ್ತಾನ್‌ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯಾಶಿ- 
ರಿಕ್ತಮಾಸೀತ್ರಪಸ್ಪೃಶದತಿರಿಕ್ತೆಂ ವಾ ಏಶಡ್ಯಜ್ಜಸ್ಯ ಯದಗ್ನಾವಗ್ನಿಂ ಮಥಿತ್ವಾ ಪ್ರಹರತ್ಯತಿರಿಕ್ಷಮೇತೆ- 
ದ್ಯೂಪಸ್ಯ ಯದೂರ್ಥ್ವಂ ಚೆಷಾಲಾತ್ರೇಷಾಂ ತದ್ಭಾಗಥೇಯಂ ತಾನೇವ ತೇನ ಸ್ರೀಣಾತಿ-- ಸಾಧ್ಯರಂಬ 
ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ವಿಷಯವನ್ನು ತಪ್ಪಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು ಎಂದರೆ ಒಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಯೊಪದಲ್ಲಿ ಪಿತೃಗಳು, 
ಮನುಷ್ಯರು, ಓಸಢಿಗಳ್ಳು ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು, ಇಂದ್ರ ಇವರ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಭಾಗವೆಲ್ಲಾ ಸಾಧ್ಯ 
ರಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಯಹೆ ಎಲ್ಲವೂ ತಮಗೆ ಸೇರಬೇಕೆಂದು ತಪ್ಪಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡರು 
' ಅದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಯಜ್ಞವು (ಭಾಗವು) ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಅವರಿಗೆ ಯೂಸದಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ 
ಭಾಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅತಿರಿಕ್ಷಭಾಗವು ಎಂದರೆ ಚಷಾಲದ ಮೇಲುಭಾಗವು ಮಾತ್ರ ದೊರೆಯಿತು. ಅದೇ ಅವರ 
ಭಾಗವು. ಅದರಿಂದಲೇ ಅವರನ್ನು ಯಜಮಾನನು ತೈಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವನು. 


ಜೇನಾ ವೈ ಸಗ್ಸ್‌ ಸ್ಥಿತೇ ಸೋಮೇ ಪ್ರ ಸ್ರುಜೋಹರನ್ಸು. ಯೂಪಂ ಶೇಂಮನ್ಯಂತ 
ಯಜ್ಞನವೇಶಸಂ ವಾ ಇದೆಂ, ಕುರ್ಮ ಇತಿ ಶೇ ಪ್ರೆಸ್ತರಗ್‌ಂ ಸ್ರುಚಾಂ ನಿಷ್ಸ್ರೊಯಣಮಪತ್ಯನ್ನ ರುಂ 
ಯೂಪಸ್ಯ ಸಗ್ಗ್‌ಸ್ಥಿತೇ ಸೋಮೇ ಪ್ರೆ ಪ್ರೆಸ್ತರಗ್‌ಂ ಹೆರತಿ ಜುಹೋತಿ ಸ್ವರುಮಯಜ್ಞ ವೇಶಸಾಯ... 
ದೇವತೆಗಳು ಶಾವು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸೋಮ ಯಾಗವನ್ನು ಪೂರ್ಕಿಗೊಳಿಸಿದನಂತರ ತಾವು ಹೋಮಮಾಡುವುದ 
ಕ್ಶಾಗಿ ಉಪಯೊಗಿಸಿದ ಸ್ಪುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಹೋಮನಾಡುವ ಮರದ ಸೌಟುಗಳನ್ನು ) ಮತ್ತು ಯೂಪ ಸ್ವಂಭ 
ವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದರು, ಅನಂತರ ತಾವು ಈರೀತಿ ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯವು ತಪ್ಪೆಂದೂ ಯಜ್ಞವು ನಷ್ಟ 
ವಾಯಿತೆಂದೂ ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ಆಗ ಅವರು ಸ್ರ್ರುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಇಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದ ಪ್ರಸ್ತರವನ್ನೂ 
(ದರ್ಭೆಯ ಕಂತೆ) ಯೂನದ ಮೇಲು ಭಾಗ ನಬ್ಲಿಬ್ಬ ಸೃರುನನ್ನೂ (ಯಾಸವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವಾಗ ಬಿದ್ದ ಪ್ರಥಮ 
ಶಕಲ ಅಥವಾ ಚಕ್ಕೆ) ನೋಡಿದರು. ಸು ಸ್ಬುಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತರವನ್ನೂ ಯೂಸಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸ್ವರು 
ಅಥವಾ ಪ್ರಥಮಶಕಲನನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿದರೆ ಯಜ್ಞವು ನಿಘಾತವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು 
ಆದುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರು ಯಜ್ಞಮಾಡುನಾಗೆ ಯಜ್ಞವು ನಷ್ಪವಾಗದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ರುಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಯಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತರವನ್ನು ಅಗ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕುನರು. ಯೂಸಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸ್ವರುನನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವರು 
ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರಿದಂತಾಗುವುದು. 


ಯೂಪ ಸಂಸ್ಕರಣವಿಧಿಯು ಸೆಮಾಪ್ತವು. 


ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦, 


ಆಂಜಂತೀಶ್ಯಷ್ಟೈಮಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಮೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ಅಂಜಂತಿ ಯೂಪಸ್ತುತಿಃ ಸೆಹ್ಟ್ಯಾದ್ಯಾಭಿರ್ಬಹನೊನ್ರಾ ವ್ರಶ್ಚಿನೃಷ್ಟಮಿಾ ವೈಶ್ವದೇದೀ ನಾ ತೃತೀಯೊ- 
ಸಪ್ತೆಮ್ಯಾವನುಷ್ಟುಭಾವಿಶಿ 1 ಉಚ್ಛೆ ಈ ವನಸ್ಪತೇ ಯೇ ವೃಕ್ಚಾಸ ಇತ್ಯೇತೇ ತೃತೀಯಾಸಸ್ತೆ ಮ್ಯಾ- 
ತೆ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಕೃತ್ಸ್ನಸ್ಯೆ ಸೂಕ್ಕಸ್ಕೆ ಯೊಸೋ ದೇವತಾ | ವನಸ್ಪತೇ ಶತೆನಲ್ಕ ಇತ್ಯ- 
ಶ್ರಿನ್ನಯೂಪಸ್ಯ ಮೂಲಭೂತ ಸ್ಮಾಣುರ್ದೇವತಾ | ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾ ವಸವ ಇತ್ಯಷ್ಟನಾ ನೈಶ್ವ- 
ಭ್ಯ ಯೌಪೀ ವಾ " ಅತ್ರ ಷಷ್ಕ್ಯಾದೀನಾಂ ಬಹವೋ ಯೊಪಾ ದೇವತಾ ಬಹೂನಾಂ ಸ್ತೂಯೆ- 
ಮಾನತ್ತಾತ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾ ಏಕೆಯೂಪದೇವತ್ಯಾಃ |! ಯೂಪಾಂಜನೇಂಇ್ನಂತಿ ತ್ರಾಮಿಶ್ಯೇಷಾ | ಪ್ರೇಷಿತೋ 
ಯೂಪಾಯಾಜ್ಯಮಾನಾಯಾಂಜಂತಿ ತ್ವಾಮದ್ರರೇ ದೇವಯೆಂತಃ | ಆ. ೩.೧ । ಇತಿ! ಯೂಪೋ- 
ಚ್ಛಯಣೇ ಸಮಿದೃಸ್ಯೇತಿ ದ್ವೇ ಜುಚೌ | ಉಚ್ಛೆ್ರಯೆಸ್ಟ ವನಸ್ಸತೇ ಸಮಿದ್ದಸೈ ಶ್ರಯೆಮಾಣಃ ಪುರ- 
ಸ್ತಾತ್‌ | ಆ. ೩-೧ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆಶ್ವಾತ್‌ | ಯೂಪೆಪೆರಿವ್ಯಯೆಣೇ ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ ಪೆರಿನೀತ 
ಆಗಾದಿತಿ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ | ಆ. ೩-೧ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ತಾತ್‌ ॥ ಯೂಸೋಚ್ಛಯೆಣೇ ಜಾತೋ 
ಜಾಯತೇ ಸುದಿನತ್ವೇ ಅಹ್ನಾಮಿತ್ಯರ್ಧರ್ಚ ಅರಮೇದಿಶಿ ಸೂತ್ರಿತಂ |! ಯೊಪೈಕಾಪಶಿನ್ಯಾಮನ್ಯತ್ರಾಖ 
ಬಹುಯೊಪಯುಕ್ತೇ ಕರ್ಮಣಿ ಯಾನ್ನೋ ನರ ಇತ್ಯಾದಿಭಿಃ ಷಡ್ಭಿಃ ಪೆಂಚೆಭಿರ್ವಾ ಸಂಸ್ತುಯಾತ್‌ | 
ಸಂಸ್ತುಯಾದನಭಿಹಿಂಕೃತ್ಯ ಯಾನ್ಹೋ ನರೋ ದೇವಯೆಂಶೋ ನಿ ಮಿಮ್ಯುರಿತಿ ಸಡ್ಭಿಃ ಸಂಚೆ- 
ಭಿರ್ವಾ! ಆ. ೩.೧ | ಇತಿ /| | 


ಅನುವಾದವು-ಅಆಂಜಂತ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೂಂದು ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕೈ ವಿಶ್ವಾಮಿ ತ್ರನು ಖುಷಿ ರು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲ 
ಅಂಜಂತಿ ಯೂಪಸ್ತುತಿಃ ಸಷ್ಠಾ ದ್ಯಾಭಿರ್ಣಹನೋಂತ್ಯಾವ್ರ ್ಚಿನೈಷ್ಟ್ರಮಾ ನೈಶ್ಚದೇನೀ ನಾ ಶೃತೀಯಾ- 
ಸಪ್ತಮ್ಯಾವನುಷ್ಟುಭಾವಿತಿ- ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಉಚ್ಛೆ _ಯೆಸ್ಟ ವನಸ್ಸತೇ ಎಂಬ ಯಕ್ಕೂ ಈ ವೃ 
ಳ್ಲಾ ಸಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಖುಸ್ಫುಗಳು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿ ನವು. ಉಳಿದೆ. ಖಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ 
ಭಂದಸ್ಯ ವು. ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಯೂಪವೇ ನೀವಕೆಯು. ನನಸ್ಪತೇ ಶತವಲ್ಕ ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಿಂದ 
ಯೂಪವನ್ನು aie ಮೇಲೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲ ನಿಂತಿರುವ ವೃಕ್ಷದ ಬುಡಭಾಗವನ್ನು ಸ್ಪುತಿಸುವುದೆರಿಂದ ಟಿ 
ಖುಕ್ಸಿಗೆ ಮೂಲಭೂತ ಸ್ಥಾಣು ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು. ಎಂಟನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಆದಿತ್ಯರು, ರುದ್ರರು ವಸುಗಳು 
ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಯು. ಅಥವಾ ಯೂಪವೇ ದೇವತೆಯು. ಏಕೆಂದರೆ ಷೆಷ್ಕಾಾದೀನಾಂ ಬಹವೋ 
ಯೂಪಾ ಪೇವತಾ ಬಹೂನಾಂ ಸೊ ಯಮಾನತ್ತ್ವಾತ” ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ೬ ೭ ೮] ೯, ೧೦ ನೆಯ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಯೂಪಗಳೇ ದೇವತೆಯು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಏಕ ಯೂಪಡೇನಕಾಕಗಳು. ಯೂಸಪ 
ವನ್ನು ಫೃತದಿಂದ ಲೇಪನ ಮಾಡುವಾಗ ಅಂಜಂತಿ ತಾಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ನಠಿಕಬೇಕೆಂದ; 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ ಪ್ರೇಷಿತೋ ಯೂಪಾಯಾಜ್ಯಮಾನಾಯಾಂಜಂತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪ ಬರುವುದು (ಆ ೩-೧) ಯೂಪವನ್ನು ಎತ್ತಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವಾಗ ಸಮಿದ್ದೆ ಸ್ಯ ಶ್ರಯಮಾಣ:ಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೂ 
ಉಚ್ಛ) ಯಸ್ವ. ವನಸ್ಪೆಶೇ-ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೂ ಸಹ ಪಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರಾತ ಸೂತ್ರದ 
11) 


74 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಖತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂಕ್ತ. ೮. 


ಹ ಪ್‌ ಪ ಫ್‌ ಫು TE TE ಜು ಜಾನ ಸ ಅಭ ಪ ಪಜ ಚಾ ಸಜ ಸ ಬಸ ಪ ಸ ಭಾ ಸಸ ಎರ ಲ್ಸ ್‌ ಲ ಫುುಯಹುೈ 


ಉಚ್ಛ ಯಸ್ವ ವನಸ್ಸತೇ ಸಮಿದ್ಧಸ್ಯ ಶ್ರಯಮಾಣ: ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. : 
ಆ. ೩-೧) ಯೂಪ ಸರಿಧಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ ಪರಿವೀತ ಆಗಾತ್‌ ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳದೆ (೪. ೩-೧) ಯೂಪವನ್ನು ಎತ್ತಿ ನೆಡುವಾಗ ಜಾತೋ ಜಾಯತೇ 
ಸುದಿನತ್ವೇ ಅಕ್ಸಾಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ ಹಕ್ಕನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಕೆಂದು ಸೂತ್ರ ಏರುವುದು, 
ಯೂಪೈಕಾದಶಿನೀ ಎಂಬ ಕಮ೯ದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಯೂಸಗಳನ್ನು ನೆಡಭೇಕಾದ ಇತರ ಕರ್ಮಗೆಳೆಲ್ಲಿಯೂ 


ಯಾನ್ಟೋ ನರೋ ದೇವಯಂಶೋ ನಿ ಮಿಮ್ಯ್ಯುಃ ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಐದಾರು ಚುಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ ಯೂಪಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ದ--ಸೆಂಸ್ತು ಯಾದನಭಿಹಿಂಕ ತ್ಯ 


ಯಾನ್ಕೋ ನರೋ ದೇವಯಂತೋ ರಿ ic ಷಡ್ಡಿ $ ಹ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೧). 


ಸೂಕ್ತ. 
ಮಂಡಲ-೩ | ಅನುವಾಕ-.೧ | ಸೂಕ ಆ! 
ಅಸ್ಟಕ-೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧! ನರ್ಗ--೩, ೪॥ 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೧೧ 
ಯಸ... ನಿಶ್ಚಮಿತ್ರಃ ॥ 
ಬೀವತಾ... ಹ. ಯೂಪಃ | ೬, ೭, ಳ್ಳ ೧೦ ಯೂಪಾಃ | ಅ, ಪಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ 
ಯೂಪಾ ವಾ | ೧೧ ಛಿನ್ನಯೂಪಸ್ಯ ಮೂಲಭೂತಃ ಸ್ಥಾಜುಃ | 
ಛ೦ದಃ....ಇ, 3, ೪-೬, ೪-೧೧ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೩, ಫಿ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾ ಮಧ್ವರೇ ದೇವಯಂತೋ ವನಸ್ಸತೇ ಮಧುನಾ ದೈವ್ಯೇನ | 
ಗ | 4 SN ಟ | 
ಯದೂರ್ಥ್ಯಸ್ತಿಸ್ಮಾ ದ್ರವಿಣೇಹ ಧತ್ತಾದ್ಯದ್ವಾ ಕ್ಷಯೋ ಮಾತುರಸ್ಯಾ ಉ- 
5 ಈ ಸ | 
ಪಸ್ಸೇ ॥1೧॥ 
® | 
ಪದಪಾಠಃ 
| | RO a | 
ಆಂಜಂತಿ | ತ್ವಾಂ | ಆಧೃರೇ | ದೇವಐಯಂತಃ | ವನಸ್ಪತೇ | ಮಧುನಾ | ದೈವ್ಯೇನ | 
| | ಸ್ತ MN 
ಯತ್‌ | ಊರ್ಥ್ಯಃ | ತಿಷ್ಠಾಃ | ದ್ರವಿಣಾ | ಇಹ | ಧತ್ತಾತ್‌ | ಯತ್‌ | ನಾ ಕ್ಷಯಃ | ಮಾತುಃ | 


ws 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ, 


ವನಸ್ಸತೇ ಖದಿರಸಲಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣ ಹೇ ಯೂಪೆ ಅಧ್ಬರೇ ಯಜ್ಞೇ ದೇವಯಂತೋ ದೇವಾನ್‌ 
ಕಾಮಯಮಾನಾ ಅಧ್ವರ್ಯಾದೆಯೋ ದೈನ್ಯೇನ ಮಥುನಾ ದೇವಸಂಬಂಧಿನಾ ಮಧುನಾ ಫಘೃತೇನ | 
ಏತದ್ವೈ ಮಧು ದೈವ್ಯಂ ಯದಾಜ್ಯನಮಿತ್ಯಾಮ್ನ್ಹಾನೂತ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨! ತೇನ ಫೃತೇನ ತ್ಯಾಮಂಜಂತಿ | 
ತ್ರಯಿ ಫೃತಂ ಸಿಂಚೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ಯೆತ್‌ ಯೆಡಿ ತ್ರಮೂಧನ್ವಸ್ಲಿಷ್ತಾಃ |! ಉನ್ನತಸ್ತಿಸ್ಠಸಿ | ೫ೆದ್ವಾ 
ಯದಿ ವಾ ಮಾತುರಸ್ಯಾ ಮಾತೃಭೂತಾಯೊಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಉಪೆಸ್ಥೆ ಉತ್ಸಂಗೇ ತೇ ಕ್ಷಯೋ ನಿವಾಸಃ | 
ಯಪೊರ್ಥ್ವಸ್ತಿಸ್ಠಸಿ ಯೆದಿ ನಾ ಭೂಮಾ ಶಯಾನೋ ವರ್ತಸೇ ಉಭಯೆಥಾಹಿ ತ್ರನಿಹಾಸ್ಮಾಸು 
ದ್ರವಿಣಾ ಧನಾನಿ ಧತ್ತಾತ್‌ |! ಧೇಹಿ |! ಜ್ರಾಹ್ಮಣೇನೇಯೆಮೃಗ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ಅಂಜಂತಿ ತ್ಪಾಮಧ್ವಕೀ 
ದೇವಯಂತ ಇತೃನ್ನಾಹಾಧ್ದರೇ ಹೈೇನಂ ದೇವಯೆಂತೋತ ಇ್ಲಂತಿ ವನಸ್ಪತೇ ಮಧುನಾ ದೈವ್ಯೇನೇತ್ಯೇ- 
ತದ್ಮೈ ಮಧು ದೈವ್ಯಂ ಯೆದಾಜ್ಯಂ ಯೆದೂರ್ಧ್ಯಸ್ತಿಸ್ಮಾ ಪ್ರೆನಿಣೇಹ ಧತ್ತಾದ್ಯದ್ಯಾ ಸ್ವ್ರಯಶೋ' ವಾಾತುರಸ್ಯಾ 
ಉಪೆಸ್ಥ ಇಕಿ ಯದಿ ಚೆ ತಿಷ್ಕಾಸಿ ಯದಿ ಚೆ ಶಯಾಸೆ ದ್ರೆನಿಣನೇವಾಸ್ಮಾಸು ಧತ್ತಾನಿತ್ಯೇವ ಶೆದಾಹೆ | 
ಐ. ಜ್ರಾ. ೨-೨.! ಇತಿ! ತಥಾ ಚ ನಿರುಕ್ತಮಹಿ |! ಅಂಜಂತಿ ತ್ನಾಮಧೃರೇ ದೇವಾನ್ವಾಮೆಯನವಾನಾ 
ವನಸ್ಪತೇ ಮಧುನಾ ವೈನ್ಯೇನ ಚ ಫೃತೇನ ಚೆ ಯದೂರ್ಥ್ವಃ ಸ್ಥಾಸ್ಯಸಿ ದ್ರನಿಣಾನಿ ಚೆ ನೋ ದಾಸ್ಯಸಿ 
ಯದ್ವಾ ತೇ ಕೃತಃ ಕ್ಷಯೋ ಮಾತುರಸ್ಯಾ ಉಪೆಸ್ಥೈ ಉಪಸ್ಥಾನೇ | ನಿ. ೮.೧೮ | ಇತಿ | ಅಂಜಂತಿ | 
ಅಂಜೂ ವೃಕ್ತಿಕಾಂತಿಗತಿಮ್ರಶ್ಷಣೇಷು | ರುಧಾದಡಿತ್ತಾತ' ಶ್ನಂ | ತಸ್ಯೆ ಲಿ ರರ್ಜಾಿತ್ಮ್ವಾದೆಸಿದಿತಾ- 
ಮಿತ್ಯುಪೆಧಾಲೋಪಃ | ಶ್ಹಸೋರಲ್ಲೋಸೆ ಇತ್ಯಲ್ಲೋಪಃ ! ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರೆಃ | ತ್ವಾಂ | 
ಅಮಿ ಯುಷ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಬ್ಯ | ಮಾವೇಕವಚೆನ ಇತಿ ತ್ರಾದೇಶಃ | ದಿ Mice ಚೇತ್ಯಾ ಕಾರಃ | ಏಕಾ- 
ದೇಶ ಉದಾತಕ್ರೆ (ನೋದಾತ್ತೆ ಇತ್ಯೇಕಾದೇಶಸೊ ದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಆಥ್ವಕೇ | ನ ವಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರೋ ಹಿಂಸಕಿ 
ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸೆಪಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನಇಬ್ಬಭ್ಯಾಮಿಶ್ಯುತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾ' 
ಶ್ರತ್ವಂ | ದೇವ ಸುಂತಃ | ದೇವಾನಾಶ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತಃ | ಸುಪೆ ಆತ್ಮನ ಇತಿ ಕೃಚ್‌ | ಕೃಚಿ ಚೇತೀಶ್ಕಂ 
ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಯೋರಿತಿ ದೀರ್ಥತ್ವೆಂ ಚೆ ನ ಛಂಪಸೃಪುತ್ರಸ್ಕ್ಯೇತ್ಯನೇನ ಸ್ರೆತಿಷಿಧ್ರತೇ | ತಡಂತಾ- 
ಚ್ಛತೃಪ್ರತ್ಯ ಯಃ | ಶಪೆಃ ಪಿತ್ರಾ ಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ತರೇಣ ಚಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಕೃತೇ ತಯೋರೇಕಾದೇಶ 
ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ರ ಇತಿ ಕೃಚೆ ಏವ ಸ್ವರಃ | ವನಸ್ಪತೇ | ಆಮಂತಿ ತಸ್ಯ. ಚೇತ್ಯಾಡ್ಕು ದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಮಧುನಾ.| ಫಲಿಪಾಟನನಿಮನೀತ್ಯಾದಿನಾ ಉಸ್ರೆತೈಯಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತೆ (ರಾಮ್ಮೆದಾತ್ಲೆತ್ವೆಂ | 
ದೈವ್ಯೇನ! ದೇನಾದ್ಯ ಇಊವಿತಿ ಯೆ | ಇಗಿತ್ತ್ವಾದ್ರೈದ್ದಿ8 ! ಯಸ್ಯೇಶಿ ಲೋಪೆಃ | ಇತ್ಲಾ್ಕದಾದ್ರೊ- 
ದಾತ್ರಃ | ತಿಷ್ಠಾಃ | ಷ್ಕಾ ಗಶಿನಿವೃತ್ಕ್‌ | ಲೇಟಿ ಸಿಸ್‌ | ಇತಶ್ಹ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಶಸೆ_ 
ಶಿತ್ತ್ವಾತ್‌ ಸಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ತಿಷ್ಠಾ ದೇಶಃ | ಲೇಟೊಲಡಾಟಾನಿತೈಡಾಗಮಃ | ಯಚ್ಛೆಬ್ಬ ಯೋಗಾಪ್ಸಿಃ 
ಘಾತಾಭಾವಃ | ತಿಷ್ಮಾ ದೇಶಸ್ಯಾಮ್ಯವಾತ್ತತ್ವೆ (ನ ನಿಶಾಶಿಶತ್ತಾದಾಮ್ಯದಾತ್ರ8 | ದ್ರೆನಿಣಾ | ಮ್ರುವೆಕ್ಷಿಭ್ಯಾವಿ) 
ನನ್ನಿತೀನನ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ |! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಡಾಡದೇಶಃ | ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಇಹ | ಇದೆಂ. 
ಶಬ್ದಾತ್ಸಸೈಮೃರ್ಥ ಇದೆಮೋ ಹ ಇತಿ ಹಃ | ಇದವು ಇಶಿತೀಶಾದೇಶಃ! ಶಿತ್ಥ್ವಾತ್ಸರ್ವಾದೇಶಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆ 
ಸ್ಪರಃ | ಧತ್ತಾತ್‌] ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣ ಪೋಷಯೋರಿತ್ಯಸೃ ಪ್ರಾರ್ಥನೇ ಲೋಟ್‌! ಸಿಸ್‌ | ತಸ್ಯ ಸೇರ್ಹ್ಯ- 
ಪಿಚ್ಚೇತಿ ಹಿರಾದೇಶಃ | ತುಹ್ಯೋಃ | ಪಾ. ೭.೧-೩೫ | ಇತಿ ತಾಶಜಾದೇಶಃ | ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತೆ ಯೋರಾತೆ 
ಇತ್ಯಾ ಕಾರಲೋಪೆಃ | ದಧಸೈ ಥೋಶ್ಚ | ಪಾ. ೮.೨-೩೮ | ಇತಿ ಭೆಷ್‌ಭಾವಃ | ಜಶ್ತ್ವೃಚತೆನ್ವೀ | ನಿಘಾತಃ। 
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ವಾ | ಚಾದಿತ್ವಾದನುದಾತ್ರಃ | ಕ್ಷಯಃ | ಶಿಯಂತಿ ನಿವಸಂತ್ಯ ಿತ್ಕತಿಕೆರಣೇ ಘಃ! ಶ್ಷಯೋ ನಿವಾಸ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಮಾತುಃ | ನಪ್ಪೈನೇಷ್ಟೃ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ತೃಜಂತತ್ವೇನ ನಿಪಾತನಾಪಂಶೋದಾಶಃ | 
FUCA ಜಸಃ ಪೂರ್ಪೆಪದಯೋರುಕಾರ: ಅಸ್ಥಾಃ | ಊಡಿದೆಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ನ್ವಂ | 
ಉಪಸ್ಥೇ | ಸ್ಕಾ ಗತಿಸಿವೃಕ್ತಾ | ಆತಶ್ಹೋಪಸರ್ಗ ಇತಿ ಹೆಃ | ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೇತಿ ಮರುದ್ವೈಥಾ- 
ಔಿಶ್ವಾತ್ಪುರ್ವಸೆದಾಂತೋದಾಶ್ರಶ್ವಂ / 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವನಸ್ಪತೇ-- ಸಲಾಶಖದಿರಾದಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಎಲ್ಳೆಯೂನವೇ 1 ಅಧ್ವರೇ.... ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಜೀವ 
ಯಂತಃ.. ದೇವತೆಗಳು ಕಾಮಿಸುವವಲಾದ ಅಧ್ವಂರ್ಣು ಮೊದಲಾದವರು! ದೈವ್ಯೇನ-.. ದಿನ್ಯವಾದ 'ಮಧುನಾ- 
ಫೃತದಿಂದ | ತ್ಹಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಜಂತಿ-. ಲೇಸಿಸುತ್ತಾರೆ (ಎಲ್ಳೆ ಯೂಸವೇ ನೀನು) | ಯೆಶ್‌ ಊರ್ಧ್ವಃ 
ತಿಷ್ಕಾ8- ನೇರನಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದರೂ | ವಾ... ik | ಮಾತುಃ. ನಿನಗೆ ಮಾತ  ಭೂತಳಾದ | ಅಸ್ಥಾಃ... ಪ್ರ 
ಭೂದೇವಿಯ | ಉಪೆಸ್ಥೇ-.. ಅಂಕದಲ್ಲಿ | ಯಶ್‌ (ಶೇ) ಶ್ರಯಃ--ನಿನ್ನ ಷು | ಇಹ--ಈ 
(ನಮ್ಮ ಳಿ) | ಪ್ರವಿಜಾ--ಧನಗಳನ್ನು | ಧತ್ತಾ ತ್‌. ಇಡು, (ಕೊಡು) 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಯೂಪವೇ, ದೇವತೆಗಳು ಉಜ್ಚಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಸುವ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ 
ಖತ್ತಿಜರು ನಿನಗೆ ದಿವ್ಯವಾದ ಫೃತವನ್ನು ಲೇಪಿಸುತ್ತಾರೆ; ಎಲೈ ಯೂಪನೇ, ನೀನು ಉಪ್ನತೆನಾಗಿ ನಿಂತಿರು 

_ ವಾಗಲ್ಕೂ, ನಿನಗೆ ಮಾತೃಸ್ಥರೂಪಳಾದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿರುನಾಗಲೂ, ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅನು 

ಗ್ರಹಿಸು. 

English Translation. 


Vanaspati, the devout anoint you with sacred butter at the sacrifice; 
and whether you stand erect, or your abode be on the lap of this your 
mother (earth), grant us riches: 

| | ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


| ವನಸ್ಪತೇ ಖದಿರಪಲಾಶಾದಿ ಲಕ್ಷಣ ಯೂಪ ಈ ಹುಕ್ಳಿನ್ಲಿ ಯೂಪದ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಖುತ್ತಿಜರಾಡನೆ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ತನ್ಮು ವೇದಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ಪ್ರಕಾರ ಉರೂಪಯೋಗ್ಯವಾದ ಮರವನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿ ಆನಂತರ ಅದನ್ನು ಆಯಾಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಿದನಂತರ ಕತ್ತರಿಸಿಶಂದು ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ನೆಡುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಪಶುವನ್ನು ಕಬು ್ಟಪುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಇದನ್ನೂ ಪೂಜಿಸುವರು. ಈ ಮರವು ಕಗ್ಗಲಿ ಅಥವಾ ಮುತ್ತು 
ಗದಮಕ್ಕ ಎಂಬ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರುದುಷ್ಟೂ ಅಥವಾ ಇತರ SSNS ಆಗಬಹುದಿಂದ! ಸಾಯನಾರು 
ವರ್ಟಿಸಿದಾಕೆ. 
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ಅಧ್ಭರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯೂಪದಮರಕ್ಕೆ ತುಪ್ಪನೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು 
ಬಳಿದು ಪೂಜಿಸುವರು. ಇದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಯೂಪವನ್ನೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಯೂಪದ 
ಮಹಾತ್ಮ್ಯವು ಪ್ರಕಟಔತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೈಷ್ಯೇನ ಎಂದು ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಮಧುಫದದ ಅರ್ಥವು ಏತದ್ವೈ ಮಧು ಬೈವ್ಯಂ ಯೆದಾಜ್ಯಂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨)'ಎಂಬ ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕಾರ ಫೃತ (ತುಸ್ಸ)ವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. pe: | 


ಯಮೂರ್ಥ್ಯಸ್ವಿಸ್ಮಾಃ: ಯೆದ್ವಾ ಮಾತುರಸ್ಯಾ ಉತ್ಸಂಗೇ ತಿಷ್ಕಾಃ ಇಹ ಪ್ರವಿಣಾನಿ ಫೇಹಿ. ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಯೂಪಸಸನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿ? ಯೂಸವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ 
ವಿಂತಿರುವುದೂ, ಅಥನಾ ಪೃಥ್ರಿಯಲ್ಲ ಮಲಗಿರುವುದೂ ಎಂದರೆ ಬಿದ್ದಿರುವುದೂ ಸಹ ೧ಗೂಪದ ಸ್ಥಿತಿನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ... ಇಂತಹ ಈ ಯೂಸವು ನಮಗೆ ಕರ್ತವ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುರೂಸವಾದ ಧೆನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು, | 


ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಳ್ಳಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ ಉದಾಹೈತವಾಗಿ 
ರುವುದು. 


 ಅಂಚಂತಿ ಶ್ವಾಮಧ್ವರೇ ಜೀವಯಂತ ಇತ್ಯನ್ವಾಹ ಅಧ್ವರೇ ಹ್ಯೇನಂ ದೇವಯಂತೋಂ 
ಜಂತಿ ವನಸ್ಸತೇ ಮಧುನಾ ದೈನ್ಯೇನೇಶ್ಯೇಶಪ್ಪೈ ಮಧು ದೈವ್ಯಂ ಯೆದಾಜ್ಯಂ, 
ಯೆದೂರ್ಥ್ಯಸ್ತಿಷ್ಮಾ ದ್ರವಿಣೇಹ ಧತ್ತಾತ್‌ ಯದ್ವಾ ಕ್ಷಯೋ ಮಾತುರಸ್ಕಾ ಉಪೆಸ್ಥೆ ಇತಿ 
ಯದಿ ಚ ತಿಷ್ಮಾಸಿ ಯದಿ ಚ ಶಯೊಸ್ಸೆ ಪ್ರವಿಣಮೇವಾಸ್ಮಾಸು ಧತ್ತಾದಿತ್ಯೇವ 
ತದಾಹ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨) 


ಸಾಯಣರು ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ನನಾಗಿ ಬುತ್ತಾರೆ, ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರೂ 
ಕೂಡ ಇದೇ ಮಂತ್ರವನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಾಠಮಾಡಿ--ಆಅಂಜಂತಿ ಶ್ವಾಮಧೃರೇ ದೇರ್ವಾ ಕಾಮಯಮಾನಾ 
ವನಸ್ಪಶೇ ಮಧುನಾ ದೈವ್ಯೇನ ಜೆ ಫೃತೇನ ಚೆ ಯಪೂರ್ಥ್ವಃಸ್ಥಾಸ್ಯಸಿ ದ್ರನಿಣಾನಿ ಚೆ ನೋ ದಾಸ್ಯಸಿ 
ಯದ್ವಾ ತೇ ಕೃತಃ ಕ್ಷಯೋ ಮಾಶುರಸ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥೇ ಉಪಸ್ಥಾನೇ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಮೂರು ಗ್ರಂಥಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಒಂದೇ ವಿಧನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದಕೆ ಸಿರುಕ್ತ ಕಾರರು: ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. | 


ವನಸ್ಪತಿ: ವನಾನಾಂ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿಶಾ ವಾ--.ವನಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದು ದುರ್ಗಾ 
ಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವನಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಯಾರು ಎಂದರೆ... 


(ತತ್ಕೋ ವನಸ್ಸತಿಃ) ಅಗ್ನಿರ್ವಾ, ಯೂಪೋ ವಾ ಅನ್ಯ ಏವ ಶಶ್ಚಿತ್‌ ಇವನು ಅಗ್ನಿಯಾಗಿರುವನೆ? 
ಅಥನಾ ಯೂಪವೇ? ಅಥವಾ ಇವೆರಡಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದನನು ಯಾರು ವನಸ್ತತಿಶಬ್ದವಾಚ್ಯನು ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನಿ ಮಾಡಿ, ಯೂಪ ಇತಿ ಕಾತ್ಮೆಕೃಃ ಯೂಪವು ವನಸ್ಪತಿಶೆಬ್ದಾರ್ಥವು ಎಂದು  ಕೌತ್ಸಕ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ಅಗ್ನಿಯು ವನಸ್ಸತಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಆಚಾರ್ಯರ ಪತವು. 
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ಹಾ ಸಂಬಧ (ಜಂ ಸಭ ಪಂ TR et Ta TR, UT RE FE ಅ ಲ ಲಭ ್ಬ್ಬ್ರಟ` *। 


ಉಪಾವಸೃಜತ್ಮನ್ಯಾ ಸಮಂರ್ಜ ದೇವಾನಾಂ ಶಾಥ ಯೆತುಥಾ ಹವೀಂಜಿ | 
ವನಸ್ಪತಿಃ ಶನಿ'ತಾ ದೇವೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ವದೆಂತು ಹವ್ಯಂ ಮಧುನಾ ಫೃಶೇನ || 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೦) 

ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಯಾಯ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಪಶುರೂಸವಾನ ಅನ್ನವನ್ನು 
ವದಗಿಸಿಕೊಡುವಾಗ ಶಶುವಿಗೆ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಸಂಸ್ಥಾಗಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಮೂಲಕವಾಗಿರುನಂತೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸುವ ನನಸ್ಪತಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಲ್ಲಿ ಶಮಿತಾ ದೇವಃ, ವನಸ್ಪತಿ; ಅಗ್ನಿಃ ಎಂದು ಮೂರು 
ಪದಗಳು ಉಪಾತ್ತವಾಗಿವೆ. ದೇವ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿದೆ. ಅಗ್ಕಿಯೇ ವನಸ್ಸತಿ ಶಬ್ದಾ 
ರ್ಥನೆಂಡು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದರೂ ಅಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿರುವ ವನಸ್ಪತಿ ಶನಿತಾ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಸಮಭಿವ್ಯಾಹಾರದಿಂದ 
ನಿಮರ್ಶೆಗೆ ಅವಕಾಶನ್ರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಕಾತ್ಮಕ್ಯರು ಯೂಪವು ವನಸ್ಪತಿಯು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಅಂಜಂತಿ ತ್ರಾಮಥ್ವರೇ ದೇವಯಂತಃ ಎಂಬ (ಖು. ಸಂ. ೩.೮.೧) ಈನುಂತ್ರಪು ಸಾಥೆಕನಾಗಿಸುತ್ತಡಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಉಪಾವಸೃೈಜತ್ಮನ್ಯಾ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯು 
ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವೆಂದು ಸಂದೇಹಕ್ಕವಕಾಶವಾಗಿರುವುದ೦ಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ಬಾರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳುವ 
ಶಾಕಪೂಣಿ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತಕ್ಕೆ ಸಾಥೆಕನಾದ ಖಯೆಕ್ಟುಗಳು ಉದಾಹೈತಗಳಾಗಿವೆ. 


ದೇವೇಭ್ಯೋ ವನಸ್ಪತೇ ಹವೀಂಷಿ ಹಿರಣ್ಯಪರ್ಣಪ್ರದಿವಸ್ತೇ ಅರ್ಥಮ* | 
ಪ್ರೆದಕ್ಷಿಣಿಪ್ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯ ಯುತಸ್ಯ ವಕ್ಷಿ ಪಥಿಭೀ ರಜಷ್ಮೈಃ॥ 


ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಏವಮೇತಸ್ಮೀ ಮಂತ್ರೆ ಹವಿರ್ವಹನ ಸೆಂಯೋಗಾತ್‌ ವನೆಕ್ಪತಿಕಬ್ಬಸ್ಯುಗ್ನಿರಭಿ- 
ಥೇಯಃ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತೆ ವಕ್ಷಿ ಎಂದು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುಡು ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುಸರಿಂದ 
ವನಸ್ಸತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವನಸ್ಪತೇ ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯ ಹಿಷ್ಟತಮಂಯಯಾ ವಯುನಾನಿ ನಿರ್ದ್ಯಾ | 
ವಹಾ ದೇವತ್ರಾ ದಿಧಿಷೋ ಹನೀಂಸಿ ಪ್ರೆ ಚೆ ದಾತಾರಮಮೃತೇಷು ವೋಚಃ / 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ವನಸ್ತತೆ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಪ್ರಹಾನನ್‌ ದೇರ್ನಾ ಯೆಚ್ಞೆೇೇ ದಾತುರ್ಹನೀಂಹಿ ವಹ, ದಾಶಾ- 

ರಮಮೃತೇಷು ದೇವೇಷು ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿ 

ಅರ್ಥಿಸ್ಕ, ದೇವತೆಗಳ ಹತ್ತಿರ ಯಜಮಾನರನ್ನು ದೀವತೆಗಳ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಿಸು ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು 

ವಿವರಿಸಿ ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ ಅರ್ಥ ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಮೇದ್ಯಂತು ಶೇ ವಹ್ನಯೋ ಯೇಭಿರೀಯೆಸೆಟ ರಷ್ಯನ್‌ ವೀಳೆಯೆಸ್ವಾ ವನಸ್ಪತೇ | 

ಆಯೂಯಾ ಧೃಷ್ಟೋ ಅಭಿಗೂರ್ಯೌ ತ್ವಂ ನೇಸ್ಬಾತ್ಸೋಮಂ ;ಪ್ರವಿಣೋದಃ ಹಿಬ. 

ಯತುಭಿಃ ॥ 

| 4 ಚಟ ಟಾ | ಡೆ | (ಖು. ಸಂ. ೨-೩೭-೩) 

ವಫಸ್ಪತ ಇತ್ಯೇನಮಾಹ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದ ನಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ದೆರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ತಸ್ಮ್ಮಾಡಗ್ನಿರಿತ್ಯಭಿಶ್ರಾಯೆಃ ಎಂದು 

ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು--ಅಗ್ನಿರೇವಾಸೌ ಯೊಪಾಂತರ್ಗತೋ ಯೊೂಸಾತ್ಮನಾ ವರ್ತಮಾನೋ 
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ಯೂಪಾಂಜನೀಯಾಯಾಂ ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದೇೇನೋಚ್ಯತೇ ತದುಕ್ತಂ ""ಏಷ ಹಿ ವನಾನಾಂ ಪಾತಾ ವಾ 
ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ'' ಇತಿ | ಯೆಸ್ಮಾ ವಂತರ್ಗತೋ ವನಾನಿ ನ ದಹತಿ! ಉಕ್ತಂ ಚ “ಯೋಜಯಮೃಬೀಸೇ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಗ್ನಿರಂತರೋಪಧಿವನಸ್ಪತಿಸು ಅಪ್ಪು ತಮುನ್ನಿನೃಥುಃ ಸರ್ವಗಳಿಂ ಸರ್ವನಾಮಾನಂ'' ಇತಿ 
ಶಸ್ಮಾದೇಷ ವನಸ್ಪತಿ: | ಅಗ್ನಿಯು ವನದಕ್ಷಿರುವ ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವವನಾದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ದಹಿಸದೆ 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಸೃಥಿನಿಯಲ್ಲಯ್ಕೂ ಮೂಲಿಕೆಗಳ್ಳು ವನಸ್ಪತಿಗಳು ( ವೃಕ್ಷಗಳು) ಉದಕ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ತಿಯು ಅಂತಃಪ್ರವಿಷ್ಟನಾಗಿ ಇರುವನು. ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ಈ ಅಗ್ರಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಣಯನಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಟ ಮಾಡುವರು ಎಂದು, ಅನೇಕ ಶಬ್ದಗಳಂದ ವಾಚ್ಯನಾಗಿರುವ ಈ ಅಗ್ಲಿ ಯನ್ನು ಆಯಾಯ 
ವಿಧ್ಯುಕ್ತಕ್ರಮದಿಂದ ಪೂಜಿಸುವರು ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದಂಂದ ವನಸೃತಿಶಬ್ದದಿಂದ ಅಗ್ಟಿಯೇ ಅಭಿಧೇಯ 
ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 





ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 


ಆಂಜಂತಿಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಕಾಂತಿಗತಿಮ್ರಕ್ಷಣೇನು ಧಾತು ರುಧಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಜಂತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಅನಿದಿಶಾಂಹಲ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ರುಢಾ- 
ದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ ವಿಕರಣ. ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೯-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂಜಂತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರಾಮ್‌್‌-ಯುನ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಶಮಾವೇಕ- 
ವಚೆನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವಾಧೇಶ.: ದ್ವಿತೀಯಾಂಚಿ (ವಾ. ಸೂ, ೭.೨.೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಏಕಾದೇಶಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರ$ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಧ್ದರೇನ ವಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರ। ಹಿಂಸಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅಧ್ವರಃ | ಪೂರ್ವಜದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದ 
ವಾಗಿ ನಲ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವಯಿಂತಃ-. ದೇವಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಃ. ಸುಸಆತ್ಮನಃಕ್ಯಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩...೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೈಚೆಚ, ಅಕೃತ್‌ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಯೋಕ8 ಎಂಬ ಸೂಶ್ರಗಳಿ೦ದ ಈತಶ್ವವೂ 
ದೀರ್ಫವೂ ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ನ ಛಂದಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ನಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತೆವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೇವಯ ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಬಂದಾಗ ಅಟ್‌. 
ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಳವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಡೆ. 
ಪರರೂಪ ಏಕಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ಲೆ.೨.೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌್‌ಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವನಸ್ಪತೇ-ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಕಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದಲಂದ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾನು 
ಬಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. 


80. ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ.೧. ಸೂ. ಲೆ 


8 3 1 ಕ್ಯ pe “A re NE ee op oT Ae | ದಾ ಯಸಿಯಿ Mu en 
ಹ ಕ ಬ ಕ EES - | - 


ಮಧುನಾ ಮನ ಜ್ಞಾನೇ “ಧಾತು. ಫಳಿಸಾಟಔನನಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ 
ಪತ್ಯಯ. ಧಾತುನಕಾರಕ್ಕೆ ಥಕಾರಾಜೀಶ, ತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. | 


ದೈವ್ಯೇನ-- ದೇವಾಷ್ಯ ನಾ (ಪಾ ಸೂ. ೯-೧೮೫-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಉತ್ಪಾದುದ ರಿಂದ ಇದಿನೃದ್ಧಿ. ಯೈಸ್ವೇತಿಟೆ ಸೂತ್ರದಿಂಡ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಜಿ, ಇಳ್ಳುತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಮ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡ್ಕು ದಾತ್ಮಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಶಿಷ್ಠಾಃ-_-ಷ್ಕಾ ಗತಿಏವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ರೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಸದಲ್ಲ ಸಿನ್‌. ಇತಶ್ಚ ಶೋಸೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ- ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುರರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಕಪ್‌..ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--( ಶಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತಿಷ್ಕಾದೇಶ, . ಲೇಖೋಡಾಶ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರತ್ಯಯೆಕ್ಕೆ 
ಅಹಾಗಮ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. ಯಚ್ಛೆಬ್ಬಸಂಬಂಧವಿರು ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿನ್ಕೂ 
ಡೇಶವನ್ನು ಆದ್ಯುದಾತ್ವೈವಾಗಿ ನಿಪಾತ ನಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಡ್ಕುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ರೆವಿಜಾ--ದ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ಡದ್ರುಪಕ್ಷಿಭ್ಯಾಮಿನೆನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುನಿಗೆ ಡಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಶ್ತಾದುಡರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಹ ಅದರ್‌ ಶಬ್ದ, ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥ ಕೋರುವಾಗ ಇದೆಮೋ ಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಷಮ ಇಶ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೫.೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಶಾ 
ದೇಶ: ಅನೇಕಾಲ್‌ಶಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ 
ಅಂಕೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತ ಜಿ. | | "4 


ದೆತ್ತಾತ್‌-ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣ ಪೋಸಣಿಯೋ 8 ಧಾತು. ಪ್ರಾರ್ಥನಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ರೋಟ್‌. 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಹಿ 
ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಶುಹ್ಯೋಸ್ತಾತಜ”... (ಪನ. ಸೂ. ೩-೧-೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಶಜಾದೇಕ, ಇದು ಜಂತ್ರಾ 
ಡುದರಿಂದ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತ ಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾತುನಿನ ಆ ಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 
ದಧಸ್ತಫೋಷತ್ಠ (ಶಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧೆಕಾರಾಜೀಶ. ಷರಡ ಧೆಕಾರಸ್ತೆ, ಜಸ್ತೃ, 
ಶರ್ಶ್ವ. ಥತ್ರಾತ"' ಎಂದು ರೂಫವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಿಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾ ಚಾದಯೋನುದಾತ್ತಾ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಠಿತನಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | | oo 
ಕ್ಷಯ: -ಕ್ಷಿಯಂತಿ ನಿವಸಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಕ್ಷಯಃ, ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಕೋತ ಧಾತು. ಅಧಿಕರಣಾ 


ರ್ಧಡಲ್ಲಿ ಫ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. ಶ್ಷಯೋ 
ನಿವಾಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುಪಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


೧೦) ಎಂಬುದ 






ತ ಮಾತು: ನಪ್ಪೈಫೇಷ್ಟ್ರೃ -(ಉ- ಸೊ. ೨-೨೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ್ದ ತೃಜಂತವಾಗಿ- 
ವುದರಿಂದ ಅಂತೋಪಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜನ್‌ ಪರವಾವಾಗ ಯೆಶಉತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬.೧-೧ 
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_ ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಆಕಾರಕ್ಟೊ ಯಕಾರಕ್ಕೂ ಉತ್ತ ರೆಷರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಾತ್ಸಸ್ಥೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ | 


ಅಸ್ಯಾ;- ಊಡಿದಂಪೆದಾದಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತ ಜೆ. | 


ಉಸೆಸ್ಸೇ-ಷ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ ಧಾತು. ಉಪ ಎಂಬ ಉನಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆತೆಶ್ಲೋ- 
ಪೆಸೆರ್ಗೇ ಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಆತೋಲೋಪಇಟಔಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ, ತತ್ಪುರುಷೇಶ್ಯೊಲ್ಯಾ ರ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮರುದ್ವೃಥಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದಾಂಶೋ ದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಖಾಶಠಃ 


ಇ 


| 4 | 
ಸಖುಷ್ಯ ಸ್ಯ ಶ್ರ ಯಮಾಣಃ ಸುರಸಾ ದೃ ಹ್ಮ ನನ್ರಾನೋ ಅಜರಂ ಸುವೀರಂ। 
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| | 
ಅಸ್ಮದಮತಿಂ ಚಾಧಮಾ ಕಾನ ಉಚ್ಛ್ರಯಸ್ತ ಮುಹತೇ ಸೌಭಗಾಯ 


| ೨ | 


ಘಪದಪಾಶಃ 
| | | | ] | 
ಸಂಇಪ ಸ್ಯ | ಶ್ರಯಮಾಣ: | ಪುರಸ್ತಾ ತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ | ವನ್ವಾನಃ | ಅಜರಂ | ಸು5ಫೀರಂ. | 
ಆರೇ | ಅಸ್ಮ ತ್‌ |ಅಮಶಿಂ | ಬಾಥಮಾನ: | ಉತ್‌ | ಕ್ರಯಸ್ತ । ಮಹತೇ | ಸೌಭಗಾಯ I ೨1 


, ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ, 


ಹೇ ಯೂನೆ ಸಮಿದೃಸ್ಯ ವೀಷಮಾನಸ್ಯಾಹವನೀಯಾಖ್ಯಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಸ್ರಾಚ್ಯಾಂ 

ದಿಶಿ ಶ್ರಯಮಾಣಸ್ತತ್ರ ವರ್ಶಮಾನೋ ಬ್ರಹ್ಮಾನ್ಸಂ | ಬ್ರಹ್ಮ ವರ್ಚ ಇತೈನ್ನನಾಮಸು ಪಾಕಾತ್‌ | 
ಅಜರಂ ಜರಾರಹಿತೆಂ ಸಮೃದ್ದೆಂ ಸುವೀರಂ ಕೋಭನಾಸೆಕ್ಯ ಯುಕ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಾನ್ನೆ € ವನಾನೂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆನ್‌ 
ಅಸ್ಮದಮತಿಮಸ್ಮಾಕಂ ಶತ್ರುಭೂತಾಮಶನಾಯೊಾಂ | ಆಶನಾಯಾ ನೈ ಸಾಸ್ಮಾಮತಿರಿತಿ ಶ್ರವಣಾತ್‌ | 
ತಾದೃ ಕಂ ಶತ್ರುಮಾಕೀ ದೂರೇ ಜಾಧಮಾನೊಲಟಪನುಪಂಸ್ಕಂ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯೆ ಧನಾದಿಸಂಪೆತ್ತ ತ್ಹ 
ರ್ಸಮುಚ್ಚ ಘಯಸ್ವ | ಉಚ್ಚಿ ಶೋ ಭವ | ಉಕ್ತಾರ್ಥೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಸಮಿವೃಸ್ಯ ಶ್ರಯಮಾಣಃ ಪುರ- 
ಸ್ತಾವಿತಿ ಸಮಿಪ್ಪಸ್ಯೆ ಹ್ರೇಷ ತತ್ತು ರೆಸ್ತಾಚ್ಛ್ರೈಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮ ವನ್ವಾನೋ ಅಜರಂ ಸುವೀರಮಿತ್ಯಾಶಿಸ. 
ಮೇವಾಶಾಸ್ತ್ರ wi ಅಸ್ಮೆದಮತಿಂ ಜಾಧಮಾನೆ ಇತೈಶನಾಯಾ ವೈ ಪಾಸ್ಟಾಮಶಿಸ್ತಾಮೇವ ತದಾರಾನ್ನು- 
ಪತೇ ಯಜ್ಞಾಚ್ಛೆ ಯಜಮಾನಾಜ್ಹೋಚ್ಚ, ಯಸ್ಸ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯೇಕ್ಯಾಶಿಷಮೇವಾಶಾಸ್ತೇ | 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨ | ಇತಿ! ಸಮಿದೃಸ್ಯ | ಉಂಇಂಧೀ ದೀಪಾ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಶ್ರೀದಿತೋ ನಿಷ್ಕಾ- 
il ಕ | 


ಕ್ಕ } | 
| ' ಸಾಯಣ ಆ ಸಹಿತಃ ಮ ಶಿ. ಆ, ೧. ಟೊ. ಲ್ಲೆ 
| 
ಸ, ಹ ಲ ಾಾ್ರದೂುೂಾಾ್ತಾ ಹಾದು ಹ ್ಟರಾಾಹಹಹಜು AAT Ter 
ಹ ಅ" ಇಂಧ gy Mm AN Re ಟ್ಟ ೈ ಗ ಇಂ ಐ ತರಾ” pe 


ಯಾಮಿತೀಪಿಪ್ರತಿಷೇಧಃ 1 ಸಮ್ಯಗಿಪಷ್ಟ ಇತಿ ಗತರನಂತರ ಇತಿ ಪೂರ್ವಸದಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಶ್ರಯೆ- 
ಮಾಣ: | ಶ್ರಿಳ್‌ ಸೇವಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಬ ಶಾನಜ್‌ | ತಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ಟರೇಣಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ 
ಸ್ಫತೇ ಧಾಶುಸ್ಮರಃ ಶಿಷ್ಯಶೇ। ಪುರಸ್ತಾತ್‌! ಪೂರ್ವಶಬ್ಬಸ್ಯ ದಿಕ್‌ತಬ್ಲೇಳೈಃ ಸಪ್ತಮಾಪೆಂ ಚಮಾತ್ಯಾದಿನಾ 
ಪಾ. ೫.೩-೨೭ | ಅಸ್ತಾತಿಪ್ರಶ್ಶ ಯೆಃ ! ಅಸ್ತಾತಿ ಚ! ಪಾ. ೫-೩-೪೦ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಪುರಾವೇಶಃ | 
ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಬ್ರಹ್ಮ | ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂತಸೈ ತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ರೆಃ | ವನ್ವಾನಃ | ವನು ಯಾಚನೇ | ಅ 
ಶ್ರಾಯಂ ಧಾತುರ್ದಾನಾರ್ಫೇ ವರ್ತತೇ | ಲಜಃ ಶಾನಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಚಿತ್ತ್ಪಾಪಂತೋದಾತ್ತಃ | ಅಜ 
ರ೦ | ನಳಸೋ ಜರಮುಂಖಿಂತ್ರಮೃತೂ ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯದಾಶ್ರತ್ರಂ | ಸುವೀರಂ | ವೀರಪೀರ್ಯೌ 
ಚೇತ್ಯುತ್ತ ರಪ ದಾದ್ಯು ಬಾತ್ರ ತ್ವಂ | ಆರೇ | ಏವಮಾದಿತ್ಪಾಡೆಂಶೋವಾತ್ತಃ | ಅಸ್ಕತ್‌ | ಯುಷ್ಯಸಿಭ್ಯಾಂ 
ಮದಿಗಿಕಿ ಮದಿಳ್ಬೃತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ ಮದಿಕ್ರ _ತ್ಯಯಸ್ತರಃ 
ಆಮಶಿಂ! ತೆತ್ತುರುಷ ಇತಿ ಪೂರ್ವನದಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ! ಉತ್‌ | ನಿಸಾಶಶ್ವೇನಾಮ್ಯದಾತ್ರ್ಯ | ಶ್ರಯೆಸ್ಟ | 
ಶ್ರೀಲ ಸೇನಾಯಾನಿತ್ಯಸ್ಯೆ ಲೋವ್ಮಪಥ್ಯಮೈಕವಚನೇ. ಥಾಸ್‌ | ಥಾಸೆಃ ಸ ಇತ್ಯಾಪೇಶಃ | ಸನಾಭ್ಯಾಂ 
ವಾಮಾವಿಶೈೇ ಕಾರಸ್ಯೆ ವಸಾರಃ | ನಿಘಾತೂ | ಮಹತಶೇ | ವರ್ಶೆಮಾನೇ ಸೃಷಪ್ಪೃಹನ್ಮಹದಿತಿ ನಿಪಾತ- 
ನಾದಂಶೋದಎಾತ್ತಃ | ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಸಸೈಂಖ್ಕಾನನಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ಚಂ | ಸೌಭಗಾಯ। ಪ್ರಾಣ- 
ಭೃ ಜ್ಞಾತಿವಯೋವಚನೇತ್ಯ ೪5 | ಹೃದ್ಛಗೆಸಿಂದ್ರಂಶೇ ಪೂರ್ವಶಪಸ್ಯೆ ಚೇತಿ ವೃದ್ಧಿಃ | ಸರ್ವನಿಧೀನಾಂ 
ಭ೦ದೆಸಿ ನಿಕಲ್ಪಿತತ್ತಾದಿತ್ಯುತ್ತರಪದೆಸ್ಯೆ ವೃದ್ಧಿರ್ನ ಭವತಿ | ಇತ್ತೈರಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 


(ಹೇ ಯೂಪೆ-ಎಲ್ಫೈ ಯೂಪವೇ) | ಸಮಿದ್ದ ಸ್ಯ. ದೀಸ್ಯಮಾನವಾದ ಆಹವನೀಯಗ್ನಿಯ | 
ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಮುಂಜಿ ಪೂರ್ತ | ಶ್ರಯಮಾಣಃ.. ಇರುವವನಾಗಿ | ಅಜರಂ-. ಜರಾ (ಕ್ಷಯ) ಶಹಿತವೂ | 
ಸುವೀರಂ ಕೋಜನವಾದ ಪುತ್ರಾ ದಿಯುಕ್ತವೂ ಆದ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಅನ್ನವನ್ನು | ವನಸ್ವಾನಃ-  ಕೊಡುವವಫೂ | 
ಆಸ್ಮದಮಕಿಂ-ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಆರೇ--ದೂರದಲ್ಲಿ | ಜಾಧಮಾನಃ.. ಬಾಧಿಸುವನನೂ (ಆಗಿ) | 
ಮಹತೇ- ಹೆಚ್ಚಾದ | ಸೌಭಗಾಯ... ಧನಾದಿ ಸಂಪತ್ತ್ಯ್ಯರ್ಡವಾಗಿ | ಉತ್‌ ಶ್ರಯಸ್ವ-ಉಚ್ಛಿವ್ರಿತನಾಗು ॥ 
(ಎಷ್ಟು ನಿಲ್ಲು) 

ಭಾವಾರ್ಥ, 

ಎಲ್ವೈ ಯೂಸವೇ, ಸಮಿದ್ಧ ವಾದ ಅಹವನನೀಯಾಗ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿತನಾಗಿ, ಆಕ್ಷಯಪೂ, 
ಒಳ್ಳೆಯ ಸಂಶಕಿಯುಕ್ತವೂ ಆದ ಅಸ್ಪವನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸಿ, ನಮ್ಮ, ಶಶ್ರುವಮ್ಮ ದೂರವಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು, (ಅವನನ್ನು) 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹಿಂಸಿಸಿ, ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚಾದ ಸಂಪಡಾದಿ ದಾತೃವಾಗಿ ಉಚ್ಛೆತನಾಗಿರು, (ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲು) 


English Translation. 


Standing on the east of the kindled (fire), dispensing food (as the 
source) of undecaying, (health) and excellent progeny, keeping off our enemy 
೩8 a distance, stand up for great auspiciousness- 


| ನಿಶೇಷಪಿಷಯಗಳೂ, | 
0 ಸಮಿದ್ದೆತ್ಯ ಶ್ರಯಮಾಣಃ ಪುರಸ್ತಾಕ್‌ದೀಸೈ ಮಾನಸ್ಯಾಪವನೀಯಾಗ್ನೇಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿಶಿ 
ವರ್ಶಮಾನಃ. -ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಮೂರು ಪ್ರದೇಶನಳಲ್ಲಿ' ವಿಂಗಡಿಸಿ ಇಡುವರು. ಗಾರ್ಪ ನಶ್ಯ. 
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ಆಹನನೀಯ, ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಸಿ ಎಂದು ಕ ಮೂರು ಅಗ್ಗಿಗಳಿಗೆ ಹೆಸರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಹವಫೀಯ ಎಂಬ 
ಅಗ್ನಿಯು ವೇದಿಯ ಪೊರ್ನಭಾಗದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉದ್ದೀ ನ್ರವಾಗಿರುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಪೊರ್ನದನ್ಲಿ ಯೂಪನು ಇರುವು 
ದೆಂದು ಅರ್ಥ. | | | 


ಅಜರಂ---ಜರಾರಹಿತೆಂ ಸನ್ಯುದ್ದೆಂ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಜರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಜರಣಿಧರ್ಮಾಣಂ 
ಮುಪ್ಪಿಲ್ಲದುದು ಎಂದು (ನ. ೪.೨೭) ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಖುಣರೊ ಕೂಡ ಮುಪ್ಸಿಲ್ಲದುಖೂ ಅಭಿ 
ವೃದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ ಆದುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 


ಸುವೀರ೦-...ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನೀರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೀರವಂತೆಃ ಕೆಲ್ಯಾಣಿಪೀರಾ ನಾ ವೀರೋ ನೀರಯೆ 
ಶ್ಯನಿರ್ಚ್ರಾ ವೇತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾಪ್ಲತಿಕರ್ಮ೫ಃ ವೀರಯತಶೇರ್ವಾ (ನಿ. ೧-೭). ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ 
ಹಿಂಸೆಸಡಿಸುವರು, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುವವನು, ಶೌರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನನ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ವನಸ್ಪತೆ ವೀಡ್ಕಂಗೋ ಹಿ ಭೊಯಾ ಆಸ್ಮೆತ್ಸಖಾ ಪ್ರೆತರಣಸ್ಸುನೀರಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೬-೪೭. ೨೬) 
ಇಲ್ಲಿ ಸುನೀರೆಃ ಕಲ್ಯಾಣವೀರಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರಶುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಅನಿಕ್ಲೆವಾನವ- 
ಖಿಂಡಿತಾುಧಿಷ್ಮಾಶಾ-- ಹೇ ಡಿಶವನಿಲ್ಲದಿರುನ, ಇತರರ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕದಿರುನ ಸ್ಪಭೂವದನನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾಕಿ. ಸಾಯಣರು ಈ ಪಠನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಪದೆಕ್ಸ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೇಶಣವನ್ನೂಗಿ ಹೇಳಿ ಶೋಭನಾಪತ್ಯ 
ಯೊಕ್ಕಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವೆ ಅನ್ನವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮೆ--ಅನ್ನಂ. ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಧಿ. ೬-೭) ಥೆನನಾಮಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನಾ ಹೇಳಿ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಯೂಪಾಂತೆರ್ಗತವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಮತ್ತೂ ಅಸ್ಮೆಪೆಮತಿಂ ಜಾಧಮಾನೆ:' ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರ ಹೆಸಿವು ಎಂಬ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ, 
ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಂಯ-- ಅತಿಶಯವಾದೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಉಂಟಿಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನೂಗಿರೆಳಿ ಎಂದು 
ಆ ಕಂಪಿಸಿದೆ. ಈ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಸಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ಸಮಿದ್ದೆತ್ಟು ಶ್ರಯಮಾಣಃ ಪುರಸ್ತಾದಿತಿ ಸೆಮಿದ್ದಸ್ಯ ಹ್ಯೇಷ ಬತತ: ಪುರಸ್ಕಾ ಚೈ ೨ಯೆತೇ 

ಬ್ರಹ್ಮವನ್ವಾನೋ ಅಜರಂ ಸುದೀರಮಿತ್ಯಾಶಿಸಮೇವಾಶಾಸ್ತ ಆಕೀ ಆಸ್ಮದಮತಿಂ 

ಬಾಧದಾನ ಇತ್ಯಶನಾಯಾ ವೈ ಪಾಸ್ಮಾಮತಿಸ್ತಾಮೇವ ತದಾರಾನ್ನುವತೇ ಯಜ್ಞಾ. 

ಚ್ಚ ಯೆಜಮಾನಾಚ್ಚೆ ಉಚ್ಛ ್ರಿಯೆಸ್ಸ ಮಹತೇ ಸೌಳೆಗಾಯ ಇತ್ಯಾಶಿಷಮೇವಾಶಾಸ್ತೇ 
ಇತಿ 

ಸ (ಐ, ಬ್ರಾ. ೨-೨). 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, | 
ಸೆನಿದ್ದೆಸ್ಯ-- ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇಗಳಿಇಂಧೀ ದೀಪ್ಕೌ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಫಾ (ಪಾ. ಸೂ, 
೩-3೨-೧೦೨) ಎಂಬುದು ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುನಿನಲ್ಲಿ ಈಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂಸ ಶ್ಲೀನಿತೋನಿಷ್ಕಾ ಯಾಂ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಫಿವಿತಾಂಹಲ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಥಾತು. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ರುುಷಸ್ತಥೋ.-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಥಶ್ವ. ಸಮ್ಯಕ್‌ ಇಪ್ಪ: 
ಸವಿಂದ್ಭಃ ತಸ್ಯ, ಗತಿರನಂತೆರೆಃ (ವಾ. ಸೂ. ೯-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ರಯೆಮಾಣ! ಶ್ರೀಟ್‌  ಸೇವಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. : ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶನ್‌ ನಿಕರಣ್ಣ್ಮ 

ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕೈ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ.  ಅನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸ್ಫೂ 

೭-೨ ೮೨) ಐಂಪ೩ಟದರಂದ ಆ ದೇತಕ್ಕೆ ನ ಮಂಂಕೌಗನಮು. ಆದಿ ಕುಪ್ಪಾ ಜ್‌. ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತೆ. 

| ತಾಸೈನು ದಾತ್ತೀತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತ ಜೆ. 


ಫುರಸ್ತಾಕ್‌-- ಪೂರಕಬ್ಬ, ಸಪ್ತಮ ಾಂತಾರ್ಡ ತೋರುವಾಗ ದಿಕ್‌ ಶಜ್ನೇಭ್ಯಃ ಸಪ್ತಮೀ 
ಪಂಚಮೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೫.೩.೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ತಾತಿ ಪ್ರತ್ಕಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಅಸ್ತಾತಿಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೪೦) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಫೂರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯ್ರಾಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪ ರ ಬರುತ್ತಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮ ನವುಂಸಕದಲ್ಲಿ ನಬ್ಬಿ ಸಯಸ್ವಾನಿಸಂತಸ್ಯ (ಫಿ. ಸೂ. ೨೯) ಎ೦ಬುದರಿಂದ ಆಪ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತ ಜಿ. 


| ವನ್ಕಾನಃ-ನನು ಯಾಚನೇ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದೀನಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಔಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ, ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜರಮ್‌ ನ ವಿದ್ಯಕೀ ಜರಾ ಯಸ್ಯ ತಮ್‌. ನಇಸೋ ಜರಮರ ಮಿತ್ರಮೃತ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬... ೨.೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ ಪದಾದ್ಯು ದಾತ್ಮ್ಮಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುನೀರಮ೯...ನೀರಪೀರ್ಯೌಚಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂಡೆ ಸು ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದ 
ನಾಗಿ ಉತ್ತರಪಡಾದ್ಯುದಾಶ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಆಕೀ ಏವಮಾದಿ ಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತೆನಾರುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಆಸ್ಥತ್‌ಯುಸೈಸಿಭ್ಯಾಮವಿಕ್‌ (ಉ. ಸೊ. ೧-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಥಾತುವಿಗೆ ಮದಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉಕ. ಪ್ರತಯದ ಆಶ್ಯುಪಾತ್ತಸ್ವರ ಬುತ್ತಿ. 


 ಅಮೆತಿಮ"-- ನಳ ತತ್ಪುರುಷನಮಾಸ. ತತ್ಪುರುಷೇಶುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ರಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದ: ಪ್ರಕ್ಟತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. | | 


| ಗಗನ ಹಕ್ಕ ಇಣುವುದಲಿಂದ ನಿಪಾತಾ ಅದ್ಯುಪಾತ್ತಾ 8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ ಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತ ಡೆ. | | | 


| ಶ್ರಯಸ್ಸ-- ಶ್ರಿಇಗ್‌ ನೇವಾಯಾಂ | WE ರೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕತ ಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ 
ಶ್ತ ಕೃರ ೯ yp ಸೇ (ಪೂ. "ದೂ, ೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದನಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇ ಆದೇಶ. ಸೆವಾಭ್ಯಾಂ ನಾನಾ 
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(ಪಾ. ಸೊ. ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ, ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಡಾತುನಿನ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಆಯಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


 ಮಹತೇ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಡದಲ್ಲಿ ಸೃಷನ್‌ ಮಹರ್ಶ 'ಜಗತ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹತ್‌ ಎಂದು ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾದ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬೃಹನ್ಮಹಶೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನೆಮ* ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಯು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೌಭಗಾಯೆ.-. -ಪ್ರಾಖಭೃ ಜ್ಞಾತಿವಯೋವಚನ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧.೧೨೯) ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಇಗ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೃದ್ಭಗೆಸಿಂದ್ರಂಶೇ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯಚ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೋತ್ತರ 
ಜಗಳ ಆದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸರ್ವಕಾರ್ಯಗೆಳೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಕಲ್ಪ ನಾದುದರಿಂದ ಉತ್ತರೆ 
ನಜಡಿಗೆ ೫£ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಗ್ನಿತ್ವಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಡೀೀ ವಿಕನಚನಾಂಕರೊ ಸ, 


ಸಂಹಿತಾನಾಶಃ 
| ॥ | 
ಉಚ್ಛ )ಯಸ್ತ ವನಸ್ಪತೇ ವರ್ಷ್ಮಕ್ಸ ಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ | 
| ; | | 
ಸುಮಿತೀ ಮಾಯಮಾನೋ ವರ್ಜೊೋ ಥಾ ಯಜ್ಞವಾಹನೇ ೩ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಉತ್‌ | ಶ್ರಯುಸ್ವ ; ವನಸ್ಪತೇ | ನರ್ಷ್ಮನ್‌ | ಸೃಧಿವ್ಯಾಃ | ಅಧಿ | 


ಭತರ ಸಪಾರಾಬರ: 


| | | 3 
ಸುಲಪೊತೀ ! ಮಾಯಿಮಾನಃ | ವರ್ಚಃ ! ಧಾಃ ಯಜ್ವ ಎವಾಹಸೇ | ೩ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ 0. 


ಹೇ ವನಸ್ಸತೇ ಯೊಸ ಪೈಥಿವ್ಯಾ ಆಧಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ನರ್ಸ್ಮನ್‌ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ದೇವಯಜ- 
ನಾಖ್ಯೇ ವೇಶ ಉಚ್ಛ ಯೆಸ್ವ | ಉಚ್ಛ್ರತೋ ಭವ | ಸುನಿಶೀ ಶೋಭಮಾನಿಯಾ ಬುಪ್ಭ್ಯಾ ಅಥವಾ 
ಶೋಜನೇನ ಪರಿಮಾಣೇನ ಮಾಯಮಾನ ಇಯೆತ್ತಯಾ ಪೆರಿಚ್ಛಿವೈಪಾನಸ್ತೈಂ ಯಜ್ಜವಾಹಸೇ 
ಯೆಜ್ಞನಿರಾಹಕಾಯ ಯಜಮಾಧಾಯೆ ವರೋ ಧಾಃ | ಅನ್ನಂ ಧೇಹಿ ! ಅಯೆಮೇವಾರ್ಥೋ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ದರ್ಶಿಶೆಃ | ಉಚ್ಛ ಯಸ್ಸೆ ವನಸ್ಪತ ಇತ್ಯುಚ್ಛ ಯಮಾಣಾಯಾಭಿ ಹೊಸಾ ಯದ್ಯಜ್ಜ್ಲೇಇಭಿ- 
ರೂಪೆಂ ತತ್ಸಮೃದ್ಧಂ | ವರ್ನ್ಮೈನ್ಸೃಥಿನ್ಯಾ ಅಧೀತ್ಯೇತದ್ದೈ ನರ್ಷ್ಮ ಪೃಥಿನ್ಯೈ ಯತ್ರ ಯೂಪಮುಕ್ಮಿ- 
ನ್ವಂತಿ ಸುಮಿತೀ ಮಾಯಮಾನೋ ನರ್ಚೊೋ ಧಾ ಯಜ್ಞವಾಹಸ ಇತ್ಯಾಶಿಷಮಾಶಾಸ್ತೇ | ಐ. ಪ್ರಾ. 
೨-೨ | ವನಸ್ಪತೇ |! ಅಪಾದಾದಿತ್ರಾದಾಷ್ಟಮಿಕಮನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ |! ಉದಾತ್ರಯಣೋ 
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ಹಲ್ಬೂರ್ನಾದಿತಿ ನಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಸುಮಿತೀ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ರಿಸಿ ದೈತಿಸೈತಿಮಾಸ್ಸೇ- 
ಶೀಕಾರಾವೇಶಃ | ಶೋಭನಯಾ ಮಿತ್ಕಾ | ತಾದೌ ಚ ಪಿತಿ ಕೈಶ್ಯತಾವಿತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲಾಗಿಕಿ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಮಾಯಮಾನಃ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯೆ ಕರ್ನುಣಿ ಯಕ್‌ | 
ಘುಮಾಸ್ಟೇತಕೀತ್ವಂ | ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಧಾ8 | ಧಾಜಿಗೋ ಲೋಡರ್ಥೇ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್ತೌ ತಿ ಲಜ್‌! 
ಇತತ್ಲೇತಿ ಸಿಪೆ ಇಕಾರಲೋಪಃ ! ಗಾತಿಸ್ಟೇಶಿ ಸಿಜೋ ಟೋಪೆ:! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೈಡಭಾವಃ | 
ಕಿಘಾತಃ | ಯೆಜ್ವ ವಾಹಸೇ | ಯಜ್ಞಂ ವಹೆತಿ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ ! ವಹ ಪ್ರಾಸೆಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ವಹಿಹಾಧಾ- 
ಉ್ಬ್ಯತ್ಸಂಡೆಸೀತ್ಯಸುನ್‌ [ ಣಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರುಪಧಾವೃದ್ಧಿಃ | ಗತಿಕಾರಕೆಯೋರಿತಿ ಪೂರ್ವಪವಸ್ರೆಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ತಂ ಚೇತಿ ಪೂರ್ವಸೆದಪ್ಪ ಕೃಶಿಸ್ತೆರಃ | ಉ. ೪-೨೨೬ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹೇ ಪನಸ್ಪತೇಎಲ್ಸೆ ಯೂಹವೇ (ನೀನು) ! ಸೃಷಿವ್ಯಾ ಅಧಿ--ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ | 
ವರ್ಷ್ಮನ್‌--ಉತ್ಪೃಸ್ಟವಾದ ಯಾ ಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ | ಉಚ್ಛ ಯಸ --ಎದ್ದುನಿಂತಿರು | ಸುಮಿತೀ-ಶುಭಾ 
ಪಹವಾದ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ (ಆಥವಾ ಒಳ್ಳೆಯ ಹರಿಮಾಣದಿಂದ) | ನೀಯವನಃ- (ಇಷ್ಟೇ ಇರಬೇಕೆಂದು) 
ಆಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ | ಯಜ್ಞನಾಪಸೇ-ಯಜ್ಞ ನಿರ್ನಾಹಕನಾದ ಯಜನನಾನನಿಗೆ 1 ವರ್ಚಃಧಾಃ-- 
ಆನ್ನ ನನ್ನು ಆನುಗ್ರಹಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ. . 
ಎಲ್ಫೆ ಯೂಹವೇ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಯಜ್ವ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ನಿಂತಿರು. ಸರಿ 
ಯಾದ ಅಳತೆಗೆ ಕತ್ತ ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀನು ಯಾಗ ಕರ್ತ್ಶವಿಗೆ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
Baglish 11816181101. 
Be exalted, VANASPATI, upou this sacred spot of earth, being measured 
with careful measurement, and bestow 8006 upon the offerer of the sacriflce. 


ನಿಶೇಸ ವಿಷಯಗಳು. 


ವರ್ಮನ್‌ ಉತ್ಕ ಸ್ಟೇ ವೇವಯಜನಾಖ್ಯ ದೇಕೇ--ಸಾಯಣರು ಈ ಸದವನ್ನು ಸಸ್ತಮ್ಯಂತ 
ವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ, ಖೃಥ್ಮಿಯಲ್ಲಿ (ಮೇಲುಗಸೆಯಲ್ಲಿ) ಉತ್ತಮನಾಡ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಪ್ರ ಕೇಶಡಲ್ಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ಬೋಧ ಕವಾಗಿರುವುಕೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹನಿಸ್ಪನ್ನು 
ಅವರಿಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಪ್ರದೇಶವು ದೇನೆಯಜನದೇಶವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಯೂಪವು ಉನ್ನಶನಾಗಿ ತನ್ನ ಎತ್ತರದಿಂದ ಸ್ರಕಾಶಿಸುವ್ತಿ ರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಸುಮಿತೀ ಘೀಯಮಾನ।- ಶೋಭನಯಾ ಬುದ್ಧ್ವಾ ಅಥವಾ ಶೋಜನೇನ ಸೆರಿಮಾಣೇನ 
ಇಯತ್ತ ಯಾ ಸೆರಿಷ್ಛೆ ವೃಮಾನ8--ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧೆಮಾದ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆ 
ಯವಾಗ ಸುಮಿತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಮತಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಡಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕನ್ನ ತ್ಯರೂಪವಾದ ಪ್ರಮಾಣ ಎಂದೊ ಅರ್ಥವತಾಡಿ, ಈ ಎರಡು ಪ್ರೆಕಾರದಿಂದಲೂ ಯೂಪವು ಪರಿಮಿತವಾಗಿ 
ರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವ ರ್ಜಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಯೆಜ್ವನಾಹಸೇ ವಚೊಕೀಧಾಃ- ಯೆಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಅನ್ನಂ ಫೇಹಿ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಹ ಯಜಮಣನನಿಗೆ ಯೂಪಾಂತರ್ಗತವಾದ ಆಗ್ಗಿಯು ಅವ ವನ್ನು (ಕೊಡಲಿ) ಅವು 
ಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. ವರ್ಚಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಸಕಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಸಾಯಣರು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ | 
ಉಚ್ಛ) ಯಸ್ಸೆ ವನಸ್ಸೆಶ ಇತ್ಯುಚ್ಛ್ರೀಯಮಾಣಾಯಾಭಿರೂವಾ ಯಪೆ.ಚ್ಞೇಂಭಿರೂಪೆಂ 
ಶತ್ಸಮೃದ್ಧಂ ವರ್ಸ್ಮನ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಆಧೀಶೈ ತದ್ದೈ ವರ್ಷ ಪೃಫಿವೈೈ ಯತ್ರ ಯೂಪ- 
ಮುನ್ಮಿಸ್ವಂತಿ ಸುಮಿತೀ ಮೀಯಮಾನೋ ವಚೋ ಧಾ ಯ್ವ ವಾಹಸ ಇತ್ಯಾಶಿಷ- 
ಮಾಶುಸ್ತೇ । (ಐ. ಜ್ರಾ. ೨-೨) 
ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವ ನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 
ಅಧಿ ಪೈಥಿ ನ್ಯಾಂ-... ನೃಢಿನೀ( ಶಬ್ದವು ಭೂಮಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ (ವಿ. ೨-೫) ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೦) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಬಳಿತ್ವಾ ಸರ್ವಶಾನಾಂ ಖದ್ರಂ ಬಿಭರ್ಷಿ ಪೃಢಥಿನಿ | 
ಪ್ರ ಯಾ ಭೂನಿಂ ಪ್ರವತ್ತ್ರತ ಮಕಾ ಜಿನೋಷಿ ಮೆಹಿಸಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೮೪-೧) 
ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಕ ರಿಸಿ, ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 
ಸತ್ಯಂ ಶೈಂ ಸರ್ವತಾನಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ ಖೀವನಂ ಭೇದನಂ ಭೇಪನಂ ಬಲಮಮುತ್ರ 
ಧಾರಯುಸಿ ಪೃಢಿಫಿ ಪ್ರಜಿನ್ಟಸಿ ಯಾ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರವಣವತಿ ಮಹತ್ತೆ ಸೀನ ಮಹತೀಶ್ಯು- 
ಡಶವತೀತಿ ಮಾ! ( ಫಿ. ೧೧-೩೯ 
ಪೃಥಿವೀ ಎಂಬುವ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ ಡೇ ನತೆಯು ಪರ್ವತಗಳ ಮತ್ತು ಮೇಘಗಳ ಛೇಜನವನ್ನು ಸಹಿಸು 
ತ್ರಜೆ. ಅಧಿಕಎಂದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಬಹಳ ಉದಕನುಳ ಿದ್ದನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ 


we 


ಮಾಪಾತ್ಕ್ಯೃದೀದ ಪುರ್ಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ, 

| ವನಸ್ಪೈತೇ--ಪಾರಸ್ಫರ ಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂಪ ಸುಶಾಗಮ ಬರುತ್ತವೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಪಾಪಾದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಿ ರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತಕ್ರಿತ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಏರುತ್ತದೆ. : 

ವರ್ಸ್ಮನ್‌-_ ವೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಮನಿನ" ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಗಂಶಲಘೂಪದಸ್ಯಚ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾಶುನಿನ ಲಘೊನಥೆಗೆ ಗುಣ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುಡಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ 
(ಪಾಇ. ಸೂ. ೬-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮೀ ವಿಭಸ್ತೆಗೆ ಲುಕ್‌. 

ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ-- ಉದಾತ್ತ ಯಣೋ ಹಲ್‌ಪಫೂರ್ವಾತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಫಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಸುಮಿತಿ-- ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಧಾಶು. ಸ್ರಿಯಾಂಕ್ರಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುಡರಿಂದ 
ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ಯತಿಸೃತಿಮಾಸ್ಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಾದಿಯಾದ ಕಿತ್ತಾದ 
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ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾದೇಶ. ಶೋಭನಾ ವಿಂಶಿಃ ಸುಮತಿಃ ತಾದೌಚಿ ನಿತಿ 
ಸೃತ್ಯತಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೩೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಗತಿ (ಸು) ಯ ಉದಾತ್ರೆಸ್ಟರ ಉಳಿಯು 


ಲ 
ತ್ರ ದೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪೂಂಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸೌಜನ್ಯ ದೀರ್ಫ ಏಕಾ 


ತ್ತದೆ. 
ದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
| ಮೀಯಮಾನಃ- ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನಚಾ 
ದೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇಯಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. ತಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರ 
ವಾದುದರಿಂದ ಘುಮಾಸ್ಥಾಗಾಪಾ —(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೬೬)ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾದೇಶ. 
ಆನೇಮುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಅನುದಾತ್ತ' 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 

ಧಾಃ--ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೊೋಃ ಧಾತು. ಛಂಜಿಸಿಲು೫” ಲಜ”ಲಿಚಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಡರ್ಥಡಲ್ಲಿ ಲುಜ". ಮಧ್ಯಮವುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತಕ್ನೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೩೪.೧೦೦ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಧಾತುವಿಗೆ ಫಲಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಗಾತಿಸ್ಕಾ ಘುಪಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಹ. ಬಹುಲಂ ಛಂಧಸಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪಂದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಯಜ್ಞ ನಾಹಸೇ--ಯಜ್ಞಂ ವಹತಿ (ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ) ಯಜ್ಞವಾಹಾಃ ತಸ್ಮೆ ಒಟ್ಟ, ವಹೆ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. 
ವಹಿಹಾಧಾ ಇ ಭೃಶ್ಸಂದಸಿ ( ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೦ ) ಬಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆಕ್‌ ಎಂದು 
ಫೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುಷ್ಯ ವೃತ್ತ ತ್ರ ಫಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯುಯಕ್ಕೆ ಜೆದ್ದಬ್ಭಾವ ಇ ಆತಉಪಧಾಯಾಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨-೧೧೬) ಇತ ಧಾತುವಿನ ಉಪಸಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೈ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆ--( ಉ. 
ಸೂ. ೪-೬೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಯರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆ EN 


ಸಂಹಿತೂಖಾಠಃ 


ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ ಸರಿನೀತ ಆಗಾತ್ಸ ಉ ಶ್ರೆ (ಕ್ಕ ವತಿ PE, ಚ 


ತಂ ಧೀರಾಸಃ ಕವಯ. ಉನ್ನಯೆಂತಿ ಸ್ವಾಧ್ಯೋ ಮನಸಾ desea 


`ಪದಪಾಠಃ 


ಮಿಟಿ ಸಿವಾ ಭವಿ 


1 ಚ. ಜ್‌ ¥: 
ಯುವಾ | ಸುವಾಸಾಃ 3 ಸರಿವೀತಃ | ಆ.| ಅಗಾತ್‌ | ಸಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಶ್ರೇಯಾನ್‌ | ಭವತಿ | 


| ಕಾಯಾಕೆ 
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ಯುವಾಜಿ ಢಥಾಂಗೊಟಸ್ಪಾಶ್ರಾ ದಿಲಸ್ಷಣಲಕ್ಷಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುವಾಸಾಃ ಶೋಭನೇನ ವಾಸೆಸಾ 
ರಶನಯಾ ಯುಕ್ತಃ | ಪೆರಿನೀತೆಸ್ತಯಾ ರಶಳಯಾ ವೇಷ್ಟಿತಃ | ಏವಂವಿಧೋ ಯೊಪ ಆಗಾತ" | ಅಗೆ. 
ಚ್ಛತಿ! ಸಉ ಸ ಏವ ಯೂಪಃ ಶ್ರೇಯಾನ್‌ ಚಾಯೆಮಾನಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ವನಸ್ಸತಿಭ್ಯ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೃತ- 
ಯಾ ಸಂಪೆದ್ಯಮಾನೋ ಭವತಿ | ತಮೇವಂವಿಧಂ ಯೂಪೆಂ ಧೀರಾಕಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ಮನಸಾ ಜೇವಯೆಂ- 
ಶೋ ದೇನಾನ್‌ ಕಾಮಯುಮಾನಾಃ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ಸುಷ್ಮು ಸರ್ವತೋ ಧ್ಯಾನಯುಕ್ತಾಃ ಕವಯಃ ಕ್ರಾಂಶ- 
ದರ್ಶಿನೊಟ್ಟಧ್ವಂಯಸಾಸ್ವವಯೆ ಉನ್ನಯಂ | ಉನ್ನೆತೆಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಏತಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ !ಯಖವಾ 
ಸುವಾಸಾಃ ಪೆರಿವೀತ ಆಗಾದಿತ್ಯುತ್ತಮಯಾ ಪರಿಬಧಾತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ ಸೋತಯಂ 
ಶರೀಕೈಃ ಪರಿವೃತಃ ಸೆ ಉ ಶ್ರೇಯಾನ್ಸವತಿ ಜಾಯಮಾನ ಇತಿ/ಕ್ತ ಕ್ರೀಯಾ ೨ೀಯಾನ್ಲ್ಯೇಷ ಏಶದೈವತಿ 
ಚ ಬಾಕ ೦ ಜಾ ತಟ ಉನ್ನಯೆಂತಿ ಸ್ವಾಭ್ಯೋ ಮನಸಾ ದೇವಯೆಂತ ಇತಿ ಯ್‌ ನ್ಯಾ 
ಅನೂಚಾನಾಸ್ತೇ ಕೆವಯಸ್ತ ಏನ್ಸೈನಂ ಶದುನ್ನಯೆಂತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨.೨ | ಇತಿ | ಯುವಾ | ಯಾತೇ 
ಕನಿನ್ಯುವೃಹಿತಕ್ಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕನಿನ್ಪ )ಶ್ಯಯಃ | ಕಿತ್ತ್ವಾಡು  ಹಾಭಾವಃ | ಉವಜಃದೇಶಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾ- 
`' ದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ವಂ | ಸುವಾಸಾಃ | ವಸೆ ಅಚ್ಛಾದನೇ | ಅಸುನ್ನಿ ತ್ಯಕುವ್ರತ ವಸೇರ್ಣಿದಿತ್ಯಸುನ್ಸ ತೈ ಯಃ | 
ಣೆತ್ತ್ಪಾಮೆಸದಾವೃದ್ಧಿಃ |! ಸೋರ್ಮನಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತೆರಪೆದಾಡ್ಯುದಾತ್ರಶ್ಚಂ | 'ಪೆರಿನೀತಃ 1 ಮೇಣ್‌ 
ಸಂವರಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರ: | ಯಜಾದಿಶತ್ತಾತ್ಸಂಸ್ಸೆಸಾರಣಿಂ | ಗತಿರನೆಂತೆರ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪೆದೆಸ್ರೆಕೃತಿ- 
ಸ್ಫರತ್ವಂ | ಅಗಾತ್‌ | ಇಹ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲುಜ೨ ಇಣೋ ಗಾ ಲುಖ್‌ತಿ ಗಾಡದೇಶಃ | ಗಾಶಿಸ್ಥೇಕಿ 
ಸಿಚೋ ಲೋಖಃ | ಅಡಾಗಮಃ | ಶ್ರೇಯಾನ್‌ | ಪ್ರಶಸ್ಯೆಸ್ಯ ದ್ವಿವಚನನಿಭೆಜ್ಯೋಹಸೆದೆ ಇತೀಯಸು- 
ನ್ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತೆಸ್ಮಿನ್ಪ್ರುಶಸ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರ ಇತಿ ಶ್ರಾದೇಶಃ | ಗುಣಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಕುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಏಕಾ- 
ದೇಶ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ8 | ಸ್ವಾಥಧ್ಯಃ |! ಥ್ರೈ ಚಿಂತಾಯಾಂ 1 ಸ್ವಾಜೋರುಪೆಸರ್ಗಯೋಃ ಪ್ರಾಳ್ಸ. 
‘ಯೋಗಃ | ಅನ್ಯೇಜ್ಯೋನಸಿ ಪೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಕ್ವಿನ್‌ | ದೃಶಿಗ್ರಹಣಾತ್ಸಂಗ್ರಸಾರಣಂ | ಸಂಪ್ರಸಾ 
ರಣಾಜ್ಹೆ (ತಿ ಪೂರ್ವರೂಪೆಶ್ವಂ | ಹಲ ಇತಿ ಧೀರ್ಥಃ | ಜಸಿ ree ಇತಿ ಯಣಾದೇಶಃ | ಕೈದು- 
ತ ತ ರಪಡೆಸ್ರಳ್ಳೆ ತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಜಸಃ ಸೈರಿತತ್ತಂ | ಷೇನಯಂತಃ | 'ಸುಪ 
ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಜಿತಿ ಕ್ಯಜ್‌ | ಚಿತ್ರ್ವಾದಂತೋದಾತ್ಮಃ ! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 

ಯುವಾ--ದೃಢಾಂಗವೂ | ಸುವಾಸಾ&-- ಒಳ್ಳೆ ಯ ಬಟ್ಟೆ (ಹಗ್ಗ)ಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ಪರಿವೀಶಃ- 
(ಅದರಿಂದಲೇ) ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಪಟ್ಟದ್ದೂ ಆದ ಯೂಪವು! I ಟಟ ಸಃ ಉ-ಅದೇ ಯೂಪವು! 
ಶ್ರೇಯಾನ್‌ ಜಾಯಮಾನಃ ಭವಶಿ- (ಸಮಸ್ತ ವನಸ್ಸತಿಗಳಿಗಿಂತ) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿರುತ್ತದೆ |! ತಂ..ಆ ಯೂನ 
ವನ್ನು | ಧೀರಾಸಃ--ಪ್ರಾ ಜ್ಞರೂ | ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ದೇವಯಂತಃ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ 
ವರೂ | ಸ್ವಾಧ್ಯಃ- ಚೆನ್ನಾ ಗಿ. ಧ್ಯಾನಿಸುವವರೂ | ಕೆವಯಃ.  ಉ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳೂ ಆದ ಅಧ್ವೆಯ್ವಾ ೯ದಿಗಳು | 
ಉತ್‌ ನಯಂತಿ-- ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತುತ್ತಾರೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ, 
ದೃಢವಾದ ಯೊಪವು ಒಳ್ಳೆಯ ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿ ಆಗಮಿಸುತ್ತದೆ, ಅದೀ ಯೂಪವೇ 


ಎಲ್ಲಾ ವನಸ್ಸತಿಗಳಿಗಿಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗುತ್ತದೆ, ಇಂತಹ ಯೂಪವನ್ನ್ವೇ, ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ, 
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ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವರೊ, ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತರೂ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯು 
ಮೊದಲಾದನರು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Well ೮1೩6 and hung with wreaths comes the youthful (pillar): most 
excellent 1b 15 as soon as generated ; steadfast and wise venerators of the gods 
mediba ting piously in their minds raise 16 up: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಯುವಾ--- ದೈಢಾಂಗಃ ಅಸ್ಟಾಶ್ರ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಲಕ್ಷಿತಃತ_-ಯೂಪಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಡಿನಿಂದ ತಂಡ ಮರ 
ನನ್ನು ಎಂಟು ಮೂಲೆಗಳು ಬರುವಂತೆ ಕೆತ್ತಿ ನೆಡುವರು. ಇದನ್ನೇ ಸಾಯಣಯ ಬಲವುಳ್ಳ (ಅಂಗ) ಅವಯ 
ವಗಳುಳ್ಳ ದ್ಹಂದೂ ಎಂಟು ಅಂಚುಗಳುಳ್ಳ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುವುದೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವ 
ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 

ಸುವಾಸಾ- ಶೋಭನೇನ ವಾಸಸಾ ರಕನಯಾ ಯುಕ್ತಃ | ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತ್ರರಿಂದಲೂ ಹಗ್ಗ 
ದಿಂದಲೂ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಐಸ್ಮ ಗಿರುವ ಯಾವು ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ವನಸ್ಪತಿಭ್ಯ ಉತ್ಕೃಷ್ಣತಯಾ ಸಂಪೆ 
ಬ್ಯಮಾನೋ ಭವತಿ. ಕಇಡಿನಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ವೃಕ್ಷಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನರ್ಜಿಸಿದೆ. 


ಕನಯಃ ಮನಸಾ ದೇವಯಂತಃ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ಉನ್ಮ್ನಯಂತಿ-. ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ 
ಅಧ್ವರ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಖತ್ತಿಜರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಅಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾ ಈ ಯೂಪ 
ವನ್ನು ಬಹೆಳ ಉತ್ತಮವನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ನೆಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಕವಿಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩.೧೪೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೇಧಾವೀ ಕವಿಃ ಶ್ರಾಂತದೆರ್ಶನೋ 
ಭವತಿ ಕೆವಶೇರ್ವಾ ಎಂದು ಕವಿ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೧೨-೧೩). ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು.... 


ಏಶಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇಜ್ರಾಹ್ಮ೩00ಂ ಭವತಿ ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ ಪರಿವೀತ ಆಗಾದಿತ್ಯುತ್ತಮಂಯಾ 
ಹರಿದಧಾತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ಯುವಾ ಸುವಾಸಾ8 ಸೊಟ್ತಯಂ ಶರೀರೈಃ ಪರಿವೃತ; ಸ ಉ 
ಶ್ರೀಯಾನ್‌ ಭವತಿ ಜಾಯಮಾನ ಇತಿ ಶ್ರೇಯಾಇಗಸ್ಟಿ ಘಯಾನ್ಸ್ಯ್ಯೇಷ ನಿತೆದ್ವನತಿ 
ಜಾಯೆಮಾನಸ್ತಂ ಫೀರಾಸಃ ಕವಯ ಉನ್ನಯಂತಿ ಸ್ವಾಥ್ಕೋ ಮನಸಾ ದೇವಯಂತೆ 
ಇತಿ ಯೇ ವಾ ಅನೂಚಾನಾಸ್ತೇ ಕವಯಸ್ತೆ ಏನೈನೆಂ ತದುನ್ನಯೆಂತ || 
(ಐ. ಚ್ರಾ. ೨-೨) 
ಎಂಬ ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಈ ವಾಕ್ಫವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಯುವಾ--ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. *ನಿನ್ಯುವೃಷಿ (ಉ ಸೂ. ೧-೧೫೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸೌೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ಲುಥಧಾತು 


(ಮಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉವಜಾದೇಶ್‌.. ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್ರಾಮು | 
ದರಿಂದ ಆಮ್ಯುಪಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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 ಸುವಾಸಾನಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಎಂದು ಪೂವಳಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುನೃತ್ತವಾಗು 
ವಾಗ ವಸೇರ್ಜೆಶ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪.೬೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಸುಸ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದು ಜಿಕ್ಕಿನಂತಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಣಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಅತ ಉಸೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪ 
ಥಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಅಸಂತವಾಡುದರಿಂದ ಸೋರ್ಮನಸೀ.-(ಉ. ಸೂ. ೬೨-೧೧೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪರಿನೀತಃ8-_ ವೈ” ಸಂವರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರು 
ವುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ಮಪಿಯಜಾವೀನಾಂ *ಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವ 
ರೂಪ ದೀರ್ಫ, ಗಶಿರನಂತರಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಗತಿಗೆ (ಸರಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಆಗಾತ್‌ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲುಜಕೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತೆತ್ಚ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಇಹೋಗಾಲು ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾದೇಶ* 
ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘೊಪಾ-(ವಪಾ. ಸೂ. ೨.೪.೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಬಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಜೋ, ಅಂಗಕ್ಕೈ ಆಡಾಗಮ್ಮ 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಶ್ರೇಯಾನ". ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ಯಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ದ್ವಿವಚೆನನಿಭಜ್ಯೋಸೆ 
ಪಡೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಯೆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಸರವಾದಾಗ ಪ್ರಶಸ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರ- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಶ್ರಾದೇಶ. ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧೀರಾಸೂ-- ಪ್ರಥನಾ ಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಜ್ಜ ಸೇರಸು5 (ಪಾ. ಸೂ. ೬೧-೫೦) 
ಎಂಬುದರಿ೦ದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ್ಮ 


ನಯಂತಿ- ಜೀರ್ಣ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಧ್ಯಃ ಧ್ಯ ಚೆಂತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸು ಮತ್ತು ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಪೂರ್ನದಕ್ಲಿರುವಾಗ 
ಅಫ್ಯೇಭ್ಯೂೋಪಿಪ್ಛಶ್ಯ ತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯ, ರೃಶಿಗ್ರಹಣಸಾ ನುರ್ಡ- 
ದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಞೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ, 
ಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ, ಸ್ವಾಧೀ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪೆರವಾದಾಗ 
ಏರನೇಕಾ ಚೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಕೃಮತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರಬರುತ್ತ ಜಿ, 
ಯಹಣಾದೇಶ ಬಂದು ಪರೆದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ಮ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯೆಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವಸ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವಯಂತಃ--ದೇನಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತೆ। ದೇವಯಂತಃ ಸುಸೆ ಆತ್ಮೆನಃ ಕೈಚ ” (ವಾ. ಸೊ. 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯ ಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶಶ್ರಾದೇಶ. 
ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ಮೇತ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಕ್ಯಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸ್ರಥಮಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 
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ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಪರಾ ಸಾ ಚಾ ನರ್‌ ನಾನ್‌ ಸಾನ್‌... ದಾಗ್‌ ನ್‌ ನ ರಗ ರ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಜಾತೋ ಜಾಯತೇ ಸುದಿನತ್ತೇ ಅಹ್ನಾಂ ಸಮರ್ಯ ಆ ನಿದಥೇ ನರ್ಧ- 
ಮಾನಃ | 


| | | | 
ಪುನಂತಿ ಧೀರಾ ಅಪಸೋ ಮನೀಷಾ ದೇನಯಾ ವಿಪ್ರ ಉದಿಯರ್ತಿ 


i ॥ ೫ || 


ಹಡಪಾಠಃ 


ಕ | ] | 
ಜಾತಃ | ಜಾಯೆಶೇ | ಸುದಿನ್ನಶ್ಚೇ | ಅಹಂ | ಸುಮರ್ಯೆ | ಆ | ನಿದಥೇ! ವರ್ಧಮಾನ: | 


ಆಸಾ RET Hac ಯಯಾ ಯು ಬಯ 


| | ಕ ತ್ತ ೈ 
ಪುನಂಶಿ |! ಧೀರಾಃ | ಅಪೆಸಃ | ಮನೀಷಾ | ದೇವೂಯಾಃ | ನಿಪೈಃ | ಉತ್‌ |! ಇಯರ್ಶಿ | ವಾಚಂ 


ಟಾ ಅನಾ ಕರಗಳ ಆಡಿ. ಜಹಸತಣ 


| ೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ, 


ಜಾತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಪ್ರಥಮುಮುಶ್ಚನ್ನೋ ಯೂಪೆಃ ಸಮರ್ಯೆೇ | ಮರ್ಯ ಇತಿ ಮನುಸ್ಯ- 
ನಾಮ | ಶೈಃ ಸಹಿಶೇ ನಿದಫೇ ವರ್ಧಮಾನಃ | ವಿದಥ ಇತಿ ಯಜ್ಞನಾಮ ನವಿದೆಥೆ? ಸೆನನಮಿತಿ ಯಜ್ಞ 
ನಾಮಸು ಪಾಠಾಶ್‌ | ಶಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞ ಆ ವರ್ಧಮಾನೋ ಫೃಶಾಂಜನರಶನಾಪರಿವ್ಯಯಣಾದಿನಾ ಸರ್ವತಃ 
ಶೋಭಮಾನಃ ಸನ್‌ ಅಹ್ನಾಂ ಸುದಿನಶ್ಚೇ ಜಾಯಸೇ | ಪೆಶುನಿಯೋಜನಾದಿದ್ರಾರೇಣ ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹ- 
ಪುಪ್ರಯಾಕಹೂನಿ ಸುದಿನಾನಿ ಕರೋತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಸಃ ಕರ್ಮವಂಶೋ ಧೀರಾಃ ಸುಪ್ರಜ್ಜಾ ಆಧ್ವ- 
ರ್ಯಾದಯೋ ಮನೀಷಾ ಬಂದಾ ತೆಂ ಯೂಪಂ ಪುನಂತಿ | ಪ್ರಶ್ಷಲನಾದಿಭಿಃ ಶೋಧಯಂತಿ | ದೇ- 
ವಯಾ ದೇವಾನಾಂ ಯಷ್ಟ್ರಾ ದೇವಾನಾಂ ಬವೀಂಷಿ ಪ್ರಾಪಯಿತಾ ವಾ ನಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾನೀ ಹೋತಾ 
ಚೆ ವಾಚೆಂ ಯೂಪವಿಷಯಾಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಂ ವಾಚಮುದಿಯರ್ತಿ | ಪ್ರೇರಯೆತಿ | ಉಚ್ಚಾರಯುತೀತ್ಯ- 
ರ್ಥಃ 1 ಉಸ್ತಾರ್ಥೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 1 ಜಾತೋ ಜಾಯೆತೇ ಸುದಿನಶ್ಚೇ ಅಹ್ನಾಮಿತಿ ಜಾತೋ ಹ್ಯೇಷ ಏತ. 
ಜ್ಹಾಯತಃೇ ಸಮರ್ಯ ಆ ವಿದ್ದಥೇ ವರ್ಧಮಾನ ಇತಿ ವರ್ಧಯುಂಶ್ಯೇನೈನಂ ತತ್ಪುನಂತಿ ಧೀರಾ ಆಸೆಸೋ 
ಮನೀಷೇತಿ ಪುನಂತ್ಯೇವೈನಂ ತೆದ್ದೇನಯಾ ವಿಪ್ರ ಉದಿಯರ್ತಿ ವಾಚಮಿತಿ ದೇನೇಭ್ಯ ಬವೈನಂ ತನ್ನಿ- 
ಮೇದೆಯೆತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨ ॥ ಸುಬಿನತ್ತೇ | ಸುದಿನಾನಾಂ ಭಾವೆ ಇತಿ ತಸ್ಯೈ ಭಾನಸ್ತೃತಲಾವಿತಿ ತ್ವಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಸಮರ್ಯೇ | ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛಂದಸಿ ನಿಷ್ವರ್ಕೈೇತಿ ಕೃಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ- 
ಶ್ರೇನ ನಿಷಾತನಾದ್ಗುಣ॥ | ಸಮಾಸಸ್ಯೇಶ್ಯೈಂತೋದಾತ್ತತ್ರಂ | ಪುನಂತಿ | ಪೂಜ್‌ ಪವನೇ | ಶ್ರ್ಯಾದಿ- 
ತ್ಪಾಚ್ಛ್ಯಾ | ಪ್ವಾದಿತ್ಪಾದ್ಧ ಸ್ವಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ದೇವಯಾಃ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಆತೋ ಮನಿ. 
ನ್ಲಿತಿ ನಿಜ್‌ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಕೃಮತ್ತರಪದಪ್ಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರಶ್ಟಂ 1 ಇಯರ್ತಿ | ಯೆ ಗತೌ | ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಃ.| 
ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾರ್ತಿಸಿಸರ್ತ್ಯೋಶ್ಚೇತೀಶ್ವಂ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಸವರ್ಣ ಇತೀಯಜಾದೇಶಃ | ನಿಘಾತಃ 1 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜಾತಃ (ಪೃಥಿವಿ ಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು) ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ (ಯೂಪವು) | ಸಷಮರ್ಯೇ(ಖುತ್ತಿಗಾದಿ) 
ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸಹಿತಎಇದ | ನಿವಥೇ-.-ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಆ ವರ್ಧಮಾನಃ--(ಫೈತಾಂಜನಾದಿಗಳಿಂದ) ಸರ್ವತಃ 
ವರ್ಧಿತವಾಗಿ | ಆಹ್ಟೂಂ--ದಿನಗಳ | ಸುದಿನತ್ತೇ( ನಶುನಿಯೋಜನಾದಿದ್ವಾರಾ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹೆಕವಾಗಿ ) 
ಫುದಿನತ್ವದಲ್ಲಿ | ಜಾಯೆತೇ(ಕಾರಣವಾಗಿ) ಆಗುತ್ತದೆ. | ಅಸಸಃ- ಕರ್ಮನಿಷ್ಯರೂ | ಧೀರಾ8- 
ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ ಆದ ಆಧ್ವರ್ಯ್ಯಾದಿಗಳು | ಮನೀಷಾ ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆಯಿಂದ ಫುನೆಂತಿ--(ಪ್ರಕ್ಷಾಲನಾದಿಗಳಿಂದ) 
ಪೂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. | ಜೇವಯಾ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೊಜಿಸುವವನಾದ (ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ವಿಸುವವನಾದ) | ವಿಪ್ರಃ -ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಹೋತ್ಸವೂ | ನಾಚಿಂ...(ಯೂಸವಿಸಯಕ 
ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣ) ವಾಕೃನ್ನು | ಉತ್‌ ಇಯರ್ಶಿ. _ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾಕೆ (ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾನೆ.) 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಯ ಪವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಆಚರಿತವಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಫೈತಾಂಜನಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಆಲಂಕೃತವಾಗಿ ಯಾಗದಿನಗಳ ಪಾವಿತ್ರ ಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ; ಕರ್ಮಥಿಷ ರೂ ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ ಆದ 
೪ ತ 
ಜಧ್ವರರ್ಶ್ರಾದಿಗಳು ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆಯಿಂದ ಪ್ರಕ್ಪಾಲನಾದಿಗಳಿ ಮೂಲಕ ಅದನ್ನು ಪವಿತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ; 
ಶ್ರದ್ಧಾಳುವಾದ ಹೋತ್ಸವು ಅದನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 

5. Bom {in the forest), and beautiful in the sacrifice celebrated by 
men, 10 19 (again) engendered for the sanctification of the days (of sacred rites} 
‘steadfast>» active, and intelligent (priests) consecrate it with intelligence, and 
the devout worshipper recites 106 praise- 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಸಮರ್ಯೇ_ ಮುರ್ಯೆ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ ಶೈಸ್ಸಹಿತೇ | ಮರ್ಯ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಉಕ್ತವಾಗಿ ಮರ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೋ ಮರಣದಧರ್ಮಾ ಎಂದು (ನಿ. ೩-೧೫) ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಮತ್ತು 


ಕೋನು ಮರ್ಯಾ ಅವಿ:ಢಥಿತಃ ಸಖಾ ಸಖಾಯೆಮಬ್ರನೀತ್‌ | ಜಹಾ ಕೋ ಅಸ್ಮೆದೀಷತೇ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. 6-೪೫-೩೭) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮರ್ಯಾಃ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ ಮಂರ್ಯಾದಾಭಿಧಾನೆಂ ವಾಸ್ಕಾತ್‌ | ಮರ್ಯಾದಾ ಮರ್ಯ್ಯೈ 

ರಾದೀಯತೇ ಮರ್ಯಾದಾ ಮರ್ಯಾದಿನೋರ್ಪಿಭಾಗ$ | (ಥಿ. ೪.೨) ಮರ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯ 

ವಾಚಕವಾಗಿದೆ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲೆಯಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಮನುಷ್ಯರು ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸುವರು. ಆದ್ದ 

ರಿಂದ ಮರ್ಯಾದಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಮಯರ್ಕಾದೆ ಉಳ್ಳವರು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಹೀಗೆ ಇರು 

ತ್ತದೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ.  ಸಾಯಣರು ಮನುಷ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಯಜ್ಞವು ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 
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TT SN ER ೈಾ_ೈ ರಾ ್ಕುಕ್ತಜ್ರ್ನ್ಟ ಗ್‌ 


ಬ ಕಂ ಕ ಪ ಟಟ ರ ಬಜ 


ವಿವಥೇಆ ವರ್ಧಮಾನೆ॥&--ವಿದೆಭೆ ಎಂಬ ಪದವು ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ (ನಿ.೩-೧೯) ನಿದೆಡೇಷು. 
ಯಜ್ಜೇಷು (ನಿ. 6-೧೨) ಎಂದೂ ಯಜ್ಜೇ ವಿವಥೇ (ನಿ. ೯-೩) ಎಂದೂ ಯಜ್ಞ ಎ೦ಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮರ್ಶ್ಯೆಃ ಪುರಸ್ತಾದೇತಿ ಮಾಯಯಾ | ವಿದಘಾನಿ ಪ್ರ ಚೋದೆಯೆನ್‌ | 

(ಯ. ಸಂ. ೩-೨೭-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿದೆಥಾಸಿ ವಿಚ್ಞಾನಾಫಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ.. ಸಾಯಣರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಯೂಪವು ಘ್ರತಾಂಜನರಶನಾಪರಿವ್ಯಯುಣಾದಿನಾ ಸರ್ವತಶ್ಕೋಭಮಾನಃ- -ಪೃೃತ 
ವನ್ನು ಲೇಪಿಸುವುದು, ಹಗ್ಗವನ್ನು ಸುತ್ತಿರುವುದು ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಾಜ್ಞಿಕಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಶೋಳಿಸುತ್ತಿರು. 
ವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಏಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಈ ಯೂಪವು ಹೆಶುನಿಯೋಜನಾದಿದ್ವಾಕೀಣ ಯಜ್ಜ- 
ಕಿರ್ವಾಜಕತಯಾ ಅಕ್ಲಾನಿ ಸುದಿನಾನಿ ಕರೋತಿ | ಯಜ್ಞದ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದೇ ಮುಂತಾದ ಕಂಯ್‌ 
ಗಳಿಗೆ ಸಾಧಕವಾಗಿರುವುದರಿಂಡೆ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುವ ದಿನಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ದಿನಗಳ 
ನ್ನಾಗಿ ಸಾರ್ಥ ಕಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಯೂಪೆದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಪಸಃ ಥೀರಾಃ ಪುನಂತಿ- ಅಸೆ ಅಪ್ಪಃ ದಂಸೆಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಪಸ್‌ 
ಎಂಬ ಪದವು (ನಿ. ೩-೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಧೀರಃ ಎಂಬ ಪದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿ, ಧೀರೋ ವೀಮಾನ್‌ (ನಿ. ೩.೧೨) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ಸ ವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಧೀರಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
(ತಿ ಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ) ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಂತರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅಧ್ಲರ್ಯುವೇ ಮೊಪಲಾದ ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಜರು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಯೂಪವನ್ನು ಆಯಾಯ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ (ನರಿಶಂಸ್ಥ) ಸವಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವರು 
ಎ೦ದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಉಕ್ತವಾಗಿದು. ದೇವಯಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇವಾನಾಂ ಯಷ್ಟಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಯಾಗ 
ಮಾಡುವವನು ಅಥವಾ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿೀಂಷಿ ಪ್ರಾಪಯಿತಾ ನಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ 
ಮೂಲಕ ನಾಗಿ ಅರ್ಥಿಸುವವನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಡಢವಾಗಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. ಮೆ೪ಧಾವಿಯಾದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡು 
ವವನು ಯೂಪವಿಷಯವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವನೆಂದು ವರ್ಜಸಿದೆ. ಸಾಯಣಯರ 


ಜಾತೋ ಜಾಯತೇ ಸುದಿನತ್ತೇ ಅಹ್ಮಾಮಿತಿ ಜಾಶೋ ಹ್ಯೇಷ ಏಶತಜ್ದೂಯಶೇ ಸೆಮರ್ಯ 
ಆ ನಿದಫೇ ವರ್ಧಮಾನ ಇತಿ ವರ್ಥಯಂಶ್ಶೇವೈನಂ ಶತ್ಪುನಂತಿ ಫೀರಾ ಅಸೆಸೋ 
ಮುನೀಸೇತಿ ಪುನಂತ್ಯೇಷ್ಟೈನೆಂ ತದ್ದೇವಯಾ ವಿಪ್ರ ಉದಿಯೆರ್ತಿ ಮಾಚೆನಿತ ದೇವೇಭ್ಯ 
ನಿವೈನಂ ತನ್ನಿವೇವಯತಿ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨ 


ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹೃಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಉದಹ ರಿಸಿರುತ್ತಾ ಕೆ 
ಮನೀಷಾ---ಬುದ್ಧಾ | ಮನೀಷಾ ಎಂಬ ಪದವು ನುನೀಷಯಾ ಮನಸ ಈಷಸಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ 


ಯಾ ಮಾ ಎಂದು (ನಿ. ೨-೨೫) (ನಿ ೯.೧೧) ಮನಸ್ಸಿನ ಸಂಕಲ್ಪ, ಸ್ತುತ್ತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 


ನುತ್ತವಾಗಿದ್ದೆ.. ಸಾಯಣರು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಥೀಕರಿಸಿದಾರೆ. 
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ಸ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ಜಾಯತಿತೇ.ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಥಾವೇ ಧಾತು. ಐಓ | ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚಪಾಂತೆರೊಶೆ. 
ಜ್ಞಾ ಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುವೆರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾರೇಶ. ತಿಣಂತನಿಘಾತಸ್ವಿರಬರುತ್ತೆ ಡೆ. 


ಸುದಿನತ್ಚೇ-ಸುದಿನಾನಾಂ ಭಾವಃ ಸುದಿನತ್ವಂ ತೆಸೈಜಭಾವಸ್ತತಲ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೫-೧ ೧೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಮರ್ಯೆೇ--ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಕಾಗೇ ಧಾತು. ಛಂಪಸಿ ನಿಷ್ಟರ್ಕ್ಯದೇವ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೦- 
೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಕ ಪ್ರಶ್ಯರರಾಂತೆಬಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ನಿಷಾತಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕತ್ತಾದರೂ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಮರ್ಯ್ಸೇಃಕ ಸಹಿತಃ (ಸೆಹವರ್ತಶೇ) ಸಮರ್ಯಃ ಸ- 
ಮಾಸಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅ೦ಶೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ವಿಕವಚೆ 
ಸಾಂಶರೂಪ. 


ಪುನಂತಿ_ಪೊ೫ ಪವನೇ ಫಾತು. ಕ್ರಾ ದಿ. ಬಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ದಿಗೆ 
ಅಂತಾರೇಶ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭೈಃಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಶರಣ, ಪ್ವಾದಿನಾಂ ಪ್ರಸ್ತ್ರಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣ ಪರೆವಾಪಾಗ ಥಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಶ್ಹಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾಶಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪಾಡಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಭಾತೆ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯೆದ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮಸ್ಸೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನೀಷಾ ಸುಪಾಂ ಸುಲವಿಸ6.. ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭತ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ನಿಕಾದೇಶವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. oo 


ದೇವಯಾಜೀವಾನ್‌ ಯೂಪಯತೀತಿ ದೇನಯಾ$ ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಅಕೋ ಮ. 
ನಿನ್‌ ಕೈನಿಬ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿ. 
ಕಾರಕೋಪಪೆಬಾತ್‌ಸೈತ" ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಮತ್ತ್ವರೆಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತಡಿ. ಸ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಏಕ 
'ವಚನಾಂತರೊನ. | 


ಇಯರ್ಶಿ- ಮ ಗಶ್‌ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಕ್ಥಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. 
ಶ್ಲು ನಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಆರ್ಕಿಪಿಸರ್ಶ್ಯೂಕ್ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಆದಕ್ಕೆ ಅಸವರ್ಣನಾದ ಆಜ್‌ (ಖು) ಪರವಾದುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಸ್ವಾಸವರ್ಣೇ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶ. ಫಾತು ಯಕಾರಕ್ಕೆ ತಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ರಪೆರವಾಗಿ 


`ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ನರದಲ್ವರುವುವರಿಂಡ ನಿಘಾತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಬಾಜ 0೮ 
1 
ತತ್ತ: 
ಛಿ | 3 ay) ಸ 2 ಜು 
ತೇ ದೇವಾಸಃ ಸ್ವಂನಸ್ತಸ್ಥಿವಾಂಸಃ ಪ್ರುಜಾನದಸ್ಮೇ ದಿಧಿಷಂತು ರತ್ನಂ | 
| & || 
ಪಡಪಾಠ$ 
1 | 
ಯಾನ್‌ | ವೂ ಫಂ ದೇಮಯೆಂತ: | ಶಿಂಪಿಮ್ಯ್ಯುಃ | ವಸಸ್ಸಶೇ | ಸ್ಪಂಧಿತಿಃ | ನಾ! ಶತಕ್ಷ | 
1 , | ತ | 1 | 
ತೇ! ಬೇವಾಬಃ | ಸ್ಮರವಃ | ಶಸ್ಥಿ ಎ5ವಾಂಸ$ | ಪ್ರಜಾವಶ್‌ | ಆಸ್ಟ್ರೇ ಇತಿ ! ! ದಿಧಿಸಂತು | ರತ್ನಂ 1೬ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ, 


ಹೇ ಯನಪಾ ಬೇೀವಯಂಶಜೂಃ ಬೇವಾಸನ್ಯಾಮಯ ಮಾನಾ ನರಃ ರ್ನುಹಾಂ ನೇತಾರೋಂಧ್ರ- 
ರ್ಯಾಜಿಯೋ ಯಾನ್ರೋ ಯಾನ್ಯುಸ್ಥಾಸ್ನಿ ಮಿನು! | ಅವಳೆ Ni ಖ್ರಚಿಕ್ರಿಪೇಃ ! ವಾ ಅಸಿ ಚ ಹೇ 
ವನಸ್ಪತೇ ಸ್ಪಧಿಶಿಃ ಪರಶುಸ್ಸೈದೀಯಾನ್ಯೂ ಸಾಂಸ್ತ್ರಶಕ್ಷ ಚಿಚ್ಚೀಪ ಹೇವಾಸೋ ದೀಸ್ಸಷಂನಾ ಸ್ವರವ | 
ಸ್ಪರುಶಬ್ಬ$ ಸ್ವರಕೆಲನಾಜೀ ತದ್ವಂತಃ | ಉಕ್ತ ಮನೈರ್ಥಿೀಯೆ: ತನ್ನಿ ವಾಂಸಸ್ತಿಹೃಂಶಸ್ತೇ ತಾದೃ ಶಾ 
ಯೂಪಾ ಅಸ್ಟೇ ಅಸ್ಕೈ ಯಜಮಾನಾಯ ಪ್ರಚವಪತ" ಅಪಶ್ಯಸಹಿತಂ ರತ್ನಮುತ್ತಮಂ ಧನಂ ದಿಧಿ. 
ಸಂಕು | ಧಾರಯಂತು । Pr ಂಶ್ರಿಫ್ಯರ್ಜಿಃ | ನಿಮಿಮ್ಯುಃ | ಡುನಿಲ್‌ ಪ್ರಶ್ಷೇಪೇೆಣ ಇಶೈಸ್ಯ ಲಿ. 
ಬ್ಯುಸಿ ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ ತಿದಿಶಿ ಕಿಪ್ರೆದ್ಬಾ ವಾಪ್ಲುಣಾಭಾಪತ | ಯದ್ಧ ) ಶೈಯೋಗಾದೆನಿ ಘಾತ | ಸತಿ 
ಶಿಷ್ಟ್ರಃ ಸ್ವರೋ ಬಲಿಂಯಾನಿತಿ ಚತತ Kid | ತಾ | ಸ್ಪತಜ್ಯೊ ಸೀಪಪೆಜಾದಸ್ಟ ಧಾರಣ ಇ- 
page ಕ್ತಿನ್‌ | ಸ್ಪಾ ಸ್ವಕೀಯಾ ನಿಶಿತಥಾರಾ ಧೀಯತಶೇ ಪ್ರಸ್ನಿಸೈಶೆಟ ನೇಸೇತಿ ಸ್ವಧಿತಿಃ8 ಖಡ್ಡಃ | 
ಶತಕ್ಷ | ಶಕ್ಷೂ ತೃಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣ ಇತ್ಕಸ್ಮಾಲ್ಲಿಹಿ ಉಲಿ ರೂಪಾದನಿಘಾತಃ | ಲಿತೀತಿ ಸ್ಪ ಆ 
ಸ್ಕೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ಸ್ಪರವಃ ! ಸೃ ತಜ್ಬೋಪಶಾಸಯೋರಿಶ್ಯಸ್ನಾನ್ಸಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಶ್ವಸ್ಟೈಸ್ನಿಹಿತ್ರಸೀ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ | ಫಿತ್ತ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ರೇಃ ! ತಸ್ಥಿನಾಂಸಃ | ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಚಂದಸಿ 
ಲಿಟ್‌ | ತಸ್ಯ ಕೃಸು8 ! ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ದೆಸಾನಿತೀಡಾಗಮಃ | ಪ್ರತೃಯಸ್ವರಃ | ಪ್ರಜಾವತ್‌ | ಜನಿ 
ಪ್ರಾಮೆರ್ಭಾವ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದುಪಸರ್ಗೇ ಚ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮಿತಿ ಡೂ! ತತಷ್ಟಾಸ್‌ | ತೆನಸ್ಯಾಸ್ಕೀತಿ ಮಕುಪ್‌ | 
ತಸ್ಯ ಹಿತ್ಲಾಪನುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಏಕಾದೇಶಸ್ತ್ವರಃ ! ಅಸ್ಮೇ | ಅಸ್ಕಚ್ಛಬ್ಬಸ್ಯ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೇ ಆ- 
ಜೀಶಃ | ದಿಧಿಸೆಂತು | ಧಿಷ ಧಾರಣೇ | ಜುಹೋತ್ಕಾದಿಃ | ನಿಘಾತಃ || 
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(ಹೇ ಯೂಸಾಃ--ಎಲೈ ಯೂನಗಳೇ) | ಯಾನ್‌ ವಃ. -ಯೂನ ಫಿನ್ಮುನ್ನು | ಪೇವಯಂತಃ- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಫೇಕ್ಲಿಸುವವರೂ | ನರಃ ಯಾಗನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಅಫ್ವರ್ಯ್ಯಾದಿಗಳು | ನಿಮಿಮ್ಯ--- 
ಕತ್ತರಿಸಿದರೋ | ವಾ-ಮತ್ತು | (ಹೇ) ವನೆಸ್ಪೆತೇ-- ಎಲೈ ಪನಸ್ಪತಿಯೇ |! ಸ್ಪಧಿಶಿಃ_ _ಕೊಡಲಿಯು | 
ತತಕ್ಷ--(ಏನ್ನ ಸಂಬಂಧನಾದ ಯೂಪಗಳನ್ನು) ಅಚ್ಚು ಕಬ್ರುಮಾಡಿದೆಯೂ!। | ತೇ_-ಆಂತಖೆ | ಡೇವಾಸೆಃ-- 
(ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಗಳೂ) | ಸ್ವರವೂ ತಮ್ಮ ಭಾಗಗಳಿಂದ ಸಹಿತಗಳೂ (ಪೂಣಳವಾದಪೊ) | ಶಸ್ಕಿ ವಾಂಸ&-. 
ನಿ೦ಕಿರಶಕೃವುಗಳೂ (ಆದ ಯೂಪಗಳು) | ಅಸ್ಮೇ-. ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಪ್ರಜಾವೆತ್‌ ೨ ಸತ್ಯಸಹಿತ ವಾದಕ 


ರತ್ತಂ--ಶತ್ನಾದಿಗಳನ್ನು | ದಿಧಿಷಂತು- ಧೆರಿಸಲಿ (ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಯೊ ಸಗೆಛೊ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕರ್ಕೂ ಶ್ರದ್ನೂಳುಗಳೂ ಆದ ಅಥಯ ನೊದಲಂದವರು 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ವನಿಸ್ಪತಿಗಳಿಂದ ಛೇದಿಸಿ ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ಅಣಿಮಾಡಿದರು; ತದ್ಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿ (ಸಮಗ್ರವಾಗಿ) ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾಗಿ ನಿಂತಿಮವ ನೀವು ಈ ಯೆಜಮಾವರನಿಗೆ ಅನತ್ಯಸಹಿತನಾದ ಧೆನಾದಿಗ 
ಛನ್ನನಸುಗ್ರಓಿಸಿ, | 


11161180 Translation. 
ay those (posts) which devouf men have cut down, or which, Vann- 
spati, the axe has trimmed, may they standing resplendent with all their parts 
(entire) bestow upon us wealth with progeny: 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು, 


ನರಃ ಈ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩.೭) ಉಕ್ತವಾಗಿ, ನರಾಃ ಮನುಷ್ಯಾಃ ನೃತ್ಯಂತಿ 
ಸರ್ಮಸು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ಅಧ್ವರ್ಯ್ಪಾಜಿಯ। ಯಜ್ವದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನ್ಯೊನಾತಿರೇಕಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ ಆಚರಿಸುವ ಅಥ್ರರ್ಯನೇ ವೊದಲಾದ ಖಯುತ್ತಿ ಜರು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
A ; 
ಹ್‌ 


wy ay “My ಳ್‌ Wyn 
EV ನಿ ವರಿಸಿ ಟಿಸಿ 


ಸ್ವಧಿತಿ8--ಸ್ವಾ ಸ್ವಕೀಯಾ ನಿಶಿಶಧಾರಾ ಧೀಯತೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಸೈತೇ ಆನೇನೇತಿ ಸ್ಪವಿಕಿಃ ಖಡ್ಗ; | 
ಇದದ (ಹರಿತವಾದ) ಚೂಪಾದ ಧಾರೆಯು (ಅಲಗು) ಇನ್ನೊಂದು ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಛೇದನಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ರೇರಿಸಲ್ಪಡು 
ತ್ರ ಜಿಯಾಗಿ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಧಿತಿ- ಕತ್ತಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ ಸರಶು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ ಸ್ವಧಿತಿಶಬ್ದವು ದಿಷ್ಯು3 ನೇಮಿಃ ಎಂಬ ಹದಿನೆಂಟು ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಥಿ. ೩-೧೧) ಉಕ್ತವಸಿಗಿದೆ. 


ಪೇವಾಸ ಸ್ವರವ. ಸ್ಟೆರು ಶಬ್ದಃ ಸ್ಪಶಕಲಪಾಜೀ | ಲುಪ್ತೆಮತ್ವೆರ್ಥಿೀೀಯಕ | ನನಸ್ಸತಿ (ವೃಕ) 

ಸಂಬಂಧೆವಾಜ ಅಂಶವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಯೂಪವು ಇಲ್ಲಿ ಶಕಲ (ಚೊರು, ತುಂಡು) ನಿಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 

ವಾಗಿದೆ. ಈ ಸದಕ್ಕೆ ದೇವಾಸಃ ಎಂದು ವಿಶೇಸಣವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಕಲನ್ರ- ದೇವತೆಗಳಂತೆ 

ಪ್ರಕಾಶಿಸುಕ್ತಿರುವುದು. (ದೇವಾ ಇವ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಃ) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮಹಾ ಕ್ರಶುಗಳಲ್ಲಿ 
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ಅನೇಕ ಯೂಪಗಳಷ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ಶೇ ಎಂಬ ಬಹುವಚನ ಪದದಿಂದ ಈ ಅಂಶವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿದೆ.  ಯೂಪಶಕಕಲವೆಂಬುದಾಗಿಯೂ ಯೂಪವನ್ನು ವ್ಯವಶಾರಮಾಡುವಶಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ಕೆಕಲವಾಚಿ 
ಯಾದ ಸೃರು ಎಂಬ ಶಬ್ದಸಿಂದ ಹೇಳಿದೆ. 


ರತ್ಸರ್ಮ-- ಈ ಶಬ್ದವು ಧನಣಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩.೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಜಾವದಸ್ಥೇ ದಿಧಿಷನು 
ರಿಶ್ಚ0 ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಈ ಯೂಪಗಳು ಯಾಗವನ್ನು ಅಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಫು 
ರನ್ನೂ, ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಳಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದಿ. 





ವ್ಯಾಳರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ, 


ನಿನಿಿಮ್ಯ ಡುಮಿಅ್‌ ಪ್ರಕ್ಲೇಸಣೇ ಧಣತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನೆಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಕೆ 4 
ಪಾನಾಂ (ಬಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಾದೇಶ. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ವ್ರಿಶ್ವ. 
ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಬ್‌ ಕಿಕ್‌ (೧-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕೆತ್ರಾತಿದೇಶವಿಗಿವುತರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಯಣಾದೇಶ. ಯದ್ವೈತ್ತಾಪ್ಸಿಶೈಮ್ಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಾತಪ್ರಪಿಸೇಧ 
ಬರುತ್ತೆ. ಸತಿಶಿಷ್ಟಃಸ್ಟರ 'ಬಲೀಯಪ್ಟ್ಟ ಮಳ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಕ್ಸೆ ಪ್ರಬಲ್ಯಬರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಟೋದಾತ್ರವಶಿ (ಜಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸಿ) 
ಅನು ಜಾತ್ತಸ್ತೆರೆ ಬದುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪಧಿತಿ8... ಧಿ ಧಾರಣೇ ಧಾಶುು ಸ್ವ ಎಂಬುದು ಉಪಪಜವಾಗಿರುವಾಗ ಪ್ರಿಯಾಂಕ್ಷಿನ್‌ ಎಂಬುದ 
ದಿಂದ ಸೈಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ವಾ ಸ್ವಕೀಯಾ ಫಿಶಿತಧಾರಾ ಧೀಯತಶೇ ಪ್ರಶ್ಷಿಸ್ಯತೇ ಅನೇನ ಇಕಿ ಸ್ವಧಿಎಖಡ್ಡ. 
ಇಗ ಕ್ಯಾದಿರ್ನಿ ತೈಮ್‌ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅಮ್ಮು ಜಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತತಕ್ಷತಕ್ಷೂ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷೆ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ವಾ ಎ೦ಜಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಚನಾ- -(ಖಾ.ಸೂ. ೮-೧-೫%) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ವಿರ ಪ್ರಶಿಷೇಧೆ 
ಬರುವುದರಿಂದ ದಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯದ ಣರ್ವಕ್ಕೆ ಉಬಾತ್ತಸಪ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವರವಃ-- ಸ್ಟ ಶಬ್ದೋ ಶತಾಪಯೋ ಥಾತು. ಶ್ಚ ಸ್ವೃಸ್ಲಿಹಿತೈಪಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬು 
ದರಿರದ ಉ ಪ್ರಶ್ಯಯ, ಆದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಯಳಾರಕ್ಸೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ಹರು ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ” ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರಧಿಂದ ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವುವರಿಂದ ಇಲ್ಲ ತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ನಿತ್ಯಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ಯು ದಾತ್ತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ. 


ತಸ್ಲಿಮಾಂಸಃ- ಷ್ಕೂ ಗಪಿನಿವೃಳ್ತಾ ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿಲು೫೯- ಎಂಬುದರಿಂದ ವತಕಮಾನಾರ್ಥ೯ದಲ್ಲಿ 
ರಿಟ್‌, ಕ್ಷಸುಶ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. ಥಾಶುವು ವಕಾಚಾದುದ 
ರಿಂದ ವಸ್ತೇಶಾಟಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ಪ್ರತ್ಯುಯಕ್ಟೆ ಜಡಾಗಮ. ಧಾತುವಿಗೆ 
ಖ್ವಿತ್ವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತ್ರ್‌ಥಮೂವಿಭಕ್ತೆ ಬಹುವಚನಾಂಶರೂಪ. 


ಅ೩. ಅ.೧. ವ, ೪. ] ಜಖುಗ್ಗೇದಸಂ ತಾ ೦೦ 


ಬ ಪ ಲ ಲ್‌ ಟ್ಟ್ಟೂಾೂಾರ್ಯ್ಮ್ಪ ತಲ್ಪ್ಮಾರೋು(ಾ,» 


ಪ್ರಜಾವಶ್‌--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ. ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಉಪೆಸರ್ಗೇ ಚಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೨-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ರಾದುದರಿಂದ 
ಧಾತುನಿನ ಟಗೆ ರೋಪ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಂತೆನಾದುದೆರಿಂದ ಭಾಪ್‌. ಪ್ರಜಾ ಎಂದು ರೂಪೆವಾಗು 
ತ್ಮಡೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಶೆದಸ್ಕಾಸ್ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದು 
ಫಿ೫್ತಾದುಪರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ* (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕೇ ಆದೇಶೆ. 


ದಿಧಿಸಂತು-ಧಿಷ ಧಾರಣೀ ಧಾತು, ಜುಜೋತ್ಯಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚ 
ಫಾಂತರೂನ. ಅತಿಜಂಶೆದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುಪರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಕ ಬಾ ಇದಿ ಹ 
ಯೇ ವನೃಕ್ವಾಸೋ ಅಧಿ ಕನಿ ನಿಮಿತಾಸೋ ಯಶಸ್ರುಚಃ | 
| 


| i | | 
ತೇ ನೋ ವ್ಯಂತು ವಾರ್ಯಂ ದೇವತ್ರಾ ಕ್ರೇತ್ರಸಾಧಸಃ ವಣ 


4] 


ಪದೆಸಾಶೆಃ 
ಹಟ್‌ 
ಯೇ | ವೃಕ್ಣಾಸಃ | ಅಧಿ | ಸಮಿ | ನಿಮಿಶಾಸೆಃ | ಯತ್ತು ಚೆಃ | 


| ಗ್‌ 
ತೇ |ನೆಃ | ವ್ಯಂತು | ವಾರ್ಯಂ | ದೇವಶ್ರಾ | ಕ್ಷೇತ್ರಂಸಾಧಸಃ 1೩! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೦, 


ಅಧಿ ಶ್ಲಮಿ ಕ್ಷಮಾಯಾಂ ಭೂಮೌ ವೃಕ್ಲಾಸತ ಪೆರಶುನಾ ಟೈಿನ್ನಾ ಯೇ ಯೂಸಾಃ | ಯತ. 
ಸ್ರುಚೆ ಇತಿ ಖುತ್ತಿಗ್ರಾಚೇ ಯೆತಸ್ರುಜೋ ಮರುಶೆ ಇತಿ ಯಶ್ಚಿಜ್ಜಾಮಸು ಸೆಂಶತ್ತಾತ್‌ 1 ಯತಾಃ 
ಸ್ರುಜಚೋ ಯೈಸ್ತೇ ಯತೆಸ್ರುಚಃ | ಕ್ರೈರ್ಮತ್ತಿಗ್ಟಿರ್ನಿಮಿತಾಸೋಂವಟೇಷು ಶಿಶರಾಂ ಪ್ರೆಕಿಕ್ಕಾಃ ಜ್ಷೇತ್ರೆ- 
ಸಾಧಸೆಃ ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧಕಾ8 | ಯಥಾ ಕ್ಲೇತ್ರೆಂ ಸಸ್ಕಾದಿದ್ವಾರಾ ಫಲಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತೆಥಾ 
ಯಜ್ಜೋಪೈಪೂರ್ವದ್ದಾರಾ ಸ್ಪರ್ಗಾಡಿಭಲಂ ದದಾಶೀತಿ ಶ್ಲೇತ್ರಂ ಯಜ್ಞಃ | ನಿನಂನಿಧಾಸ್ತೇ ಯೊಪಾ 
ನೊಟಸ್ಮದೀಯಂ ವಾರ್ಯಂ ಪಾರಣೇಯಂ ಸೆಂಭಜನೀಯಂ ಹನಿರ್ದೇವತ್ರಾ ದೇವೇಷು ವ್ಯಂತು | 
ಗೆಮೆ ಯಂತು | ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಪವಿರ್ದೇನಾಧೀನಂ ಶುರ್ವಂತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕ್ರೃಕ್ಣಾಸಃ | ಹಿವುಶ್ನೂ ಛೇಹನ 
ಇತೈಸ್ಯ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಯಸೈ ನಿಭಾಸೇಶೀಟ"ಪ್ರತಿಷೇಧತ | ಕಿತ್ಸ್ಪಾಡ್ಸ್ರಕಿಂಜ್ಯಾವಯಾತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣಂ | ಸಿದಿಶಶ್ಚೇತಿ ನಿಷ್ಠಾನತ್ವೆಂ | ಕ್ಷವಿತಿ | ಆತೋ ಧಾಶೋರಿತ್ಯತ್ರ ಅತ ಇತಿ ಯೋಗವಿಜಾಗಾದಾ. 
ಕಾರಲೋಸಃ | ಫಿಮಿತಾಸಃ | ಡುನಿಇಕ ಪ್ರಶ್ಷೇಪಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರೈಂ | ಗೆತಿರನಂತರೆ ಇತಿ ಪೂರ್ಪ- 
ಫೆದೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಯಶಸ್ಪುಚೆ: | ಬಹೆದ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃ ಕಿಸ್ಟರಃ | ವೃಂತು | ಇಣ್‌ ಗತಾ. 
ತಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಇಕಾರಲೋಸಶ್ಛಾಂಪಸೆಃ | ಅಯೆಮಂತರ್ಜಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಃ | ವಾರ್ಯಂ 
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ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದೃಹಲೋಣ್ಣ್ಯದಿತಿ ಕರ್ಮಣಿ ತ್‌ | ಈಡವಂಪವೃಶಂಸೆದುಹೇಶ್ಯಾದಿನಾದ್ಯು- 
4 ಶಶ್ಚೆಂ | ಹೇವತ್ರಾ | ಶ್ರೇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬೇವಮನುಷೈ ಪುರುಷ ಪುರುಪುತೆಕ್ಕೇಭ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿನಾಧಿಕರಣೇ 
ಕ್ರಾಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಶ್ಲೇತ್ರಸಾಧಸಃ | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದೌಹಾದಿಶೋಲಸುನ್‌ | ಕೈದುಶ್ತರೆ- 
ಪಠಸ್ರಶೃತಿಸ್ಟರಃ | | 


ಪೃತಿಸ ದಾರ್ಥ, 


ಯೇ... -ಯಾನ ಯೂಪಗಳು | ಆಧಿ ಪ್ರಮು. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ | ವೃಕ್ಹಾಸ8- ಕೊಡಲಿಯಿಂದ 
ಶತ್ರರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವುಗಳೂ | ಯತೆಸ್ರು ಚಕ ಸ್ತು ಚೆಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಖುಶ್ವಿಜರಿಂದ | ನಿಮಿ. 
ಶಾಸ (ಹಳ್ಳಗಳಲ್ಲಿ) ಎಸೆಯಲ್ಪ ಟ್ರರುಸವುಗಳೂ (ಆಥವಾ) ರಜಚೆಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವವುಗಳೂ | ಶ್ಲೇತ್ರಸಾಧಸಃ. 
ಯಜ್ಞ ಸಾಭಲಗಳೂ (ಅಗಿವೆಯೊಲ್ಬ | ಶ್ರೇಆ ಯೂನಗಳು | ನಃ ನಮ್ಮ | ಮಾಯೆೇಂವರಣೀಯವಾದ 
ಭಂಟ ಓಗಳನ್ನು | ದೇಷಶ್ರಾ- ದೇವ ನತೆಗಳಲ್ಲಿ ! ವ್ಯಂತು. (ಸೇರುವಂತೆ) ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ, 
ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ಛೇದಿಸಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿ/ಳಿಸ? ಟ್ಟು, ಅನಂತರ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ (ಯರೂರಾಕಾರಮಾಗಿ) 
ರಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟು €% ಜ್ಞಸಾಧಕಗಳಾಗಿರುವ ಯೂಪಗಳು ನಮ್ಮಿಂದ ಅಪಿಳತವಾಗುವ ಶ್ರೈಃಷ್ಮವಾದ ಶವಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲುಪಿಸಲಿ. | 
[1261181 Translation. 


May those posts which have been cut down upon the earth, and which 
have been fabricated by the priests, those which are the accomplishers of the 
shor itice, convey our acceptable offering) to the gods. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು, 


ಅಧಿ ಕ್ಷಮಿ- ಪ್ರಮಾಯಾಂ ಭೂಮೌ | ಪ್ರಮಾ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸೃಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 


(ನಿ. 3.೫) ಉಕ್ತ ನಾಗಿದೆ. ಭೂಪಿಂಯಲ್ಲಿ ಪರಶು (ಕೊಡಲಿ) ನೇ ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧೆಗಳಿಂದ ಕತ್ತರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟು ಯೊಪಗಳು ಯಜ್ಞದನ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ ಎಂದು ಆತನು ಏವರಿಸಿದೆ. 


ಯತಸ್ರುಚಃ- ಈ ಸದನವು ಭಾರತಾಃ ಕುರವಃ ಎಂಬ ಎಂಟು ಖುತ್ತಿಜ್ಗ್ನ ಮಗಳನ್ಲಿ(ನಿ. ೩. ೧೯) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯತಾ ಸ್ತು ಜಃ ಯೈಸ್ತೆ .. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹೆಏಸ್ಪ ನ್ಷು ಹೋಮ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ರುಕ್ಸು 


ಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಖಕ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಖುತ್ತಿ ಜರಿಂದ ಯೂಪಗಳು ೫ ಭೂಮಿ 
"ಯಲ್ಲಿ ನೆಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಜ್ಲೇತ್ರಸಾಧಸೆ:-- ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧಸಾಃ | ಯಥಾ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಸಸ್ಕಾವಿದ್ವಾರಾ ಫಲಂ 
'ಪ್ರಯೆಚ್ಛತಿ ತಥಾ ಯಜ್ಞೋಂಸಿ ಅಪು Ws ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಫಲಂ ದೆದಾತೀತಿ ಸ್ಲೇತ್ರಂ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು' 
'ಫೇಶ್ರಂ ಕ್ರಿಯೆ ಯತಶೇಃ ಬತ್ತಾ ಇ | ಸೈಜ್‌ ಕ್ಷಯೇ ಎಂಬ ಮಾಸನೂಡು ಎಂಬ ಆರ್ಡವುಳ್ಳ ಶ ಧಾತುವಿ 


ಅಆ.೩.ಅ.೧. ವ. ೪.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 101 


ನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಸಷ್ಸಾನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಕೇತ್ರವು 
(ಭೂಮಿಯು) ಸಸ ಗ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ದಂ ಗೊಳಿಸಿ ಜನೆಗೆಳಿಗೆ ಅನುಕೊಲವಾಗುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅಚರಿಸುವಂತೆ 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಜ್‌ 1 ಯಜ್ಞ ಫಲವಾದ ' ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪೂರ್ವವೆಂಬುದರ ಮೂಲಕನಾಗಿ 
ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕಾರಣಕ್ತೇತ್ರ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ ಯೂಜಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುವುಗಳಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಸಾರೋಟು ಸಂಭಜನೀಯೆಂ ಹವಿಃ | ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಮಾರ್ರೇ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃ ಜೋ. 
ಶೇರಥಾಹಿ ಪರತಮ ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿಷ್ಹಾರೆ. ಮರ್ಗಾಜಾರ್ಯರು ಯಡ್ವೆರಯಿತೆವೈಂ ಭವತಿ 
ತಬ್ರಾರ್ಯಮಿತ್ಯುಚ್ಯಶೇ! ಅಥಾನಿ ರ ಬಾ ಬ ಯುತ್‌ ವರಶಮಂ ಶ್ರೇಸ್ಠಶಮಂ *ಂಚಿ. 
ಪೃವತಿ ತಮೆಚ್ಯಕೇ ವರಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವೈಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಫ್ರನ್ನವಾದ ವಾರ್ಯ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಜ್ಜಿಲಷಣೇಯ ವಾದದ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಕೆಲವ್ರಳಡೆಯಲ್ಲಿ ನಾಯ್ಯ ಪದ 
ದಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠೆತಮವಾದುದು. ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಸೂಚಿತನಾಗಬಹುದು ಎಂದೂ ಹೈೇಳಿಷ್ದಾಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು 
ವರೆಣೀಯನಾದೆ (ದೆಳಿವರಿಗ ಳಗೆ ಅಶ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ) ಹವಿಸ್ಸೆಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿಡಾಕೆ.. 





ದೇವತಾ ವ್ಯಂಶು-- ವೇವೇಷು ಗೆಮಂಯಂ೦ತು. ಯೂಪಗಳು ಉಜಮಾಧರಿಂಜೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ 
ವಂಣೀಯನಾದ ಶವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಜೀವತೆಗಳು ಹೊಂದುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಓವರಿಸಿದೆ. 
ದೀವತ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಟಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ್ಕು '` 


ವನಸ್ಪತೇ ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯ ನಿಷ್ಟೃತೆಮಯಾ ವಯುನಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
ವಹಾ ದೇವತ್ರಾ ದಿಧಿಷೋ ಹನೀಂಷಿ ಪ್ರ ಚೆ ದಾತಾರಮಮೃಶೇಷು ಮೋಚಿ: ॥ 
ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ದೇವತ್ರಾ ದೇವಾನ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಆಸ್ಚೈ- 


ನೀಯಂ ಹವಿಃ ದೇವಣಇಫೀನಂ *ಕರ್ವಂತು ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಅಭಿಲಾಷೆಯ ಅಶಂಸಾಹರವಾಗಿ 
ವಿರ್ಜಿಸಿದಾಕೆ. 


$ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರೆಕ್ರಿಯಾ 


ವೈಕ್ಸಾ ಸಃ ಹಿವ್ರಶ್ಲೂ ಛೇದನೇ ಧಾತು. ಊದಿಶತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಡ್ವಿಕಲ್ಪ. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ರೇಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರರಿಜ್ಯಾವಯಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ವಿವ ಕೀಫಕ್ಕೆ (ಯಶಾರ) ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೊವ೫ರೂಸ. ಸ್ಕೊಃಸಂಯೋ- ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಸಂಯೋಗದ ಅದಿ 
ಯಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ. ಚೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾಜೀಶ.. ಧಾತು ಓದಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಓದಿಶತ್ವ (ವಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ನಿಷ್ಕಾ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ತ. ಯೆಸ್ಯವಿಭಾಷಾ 
(ಶಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸ್ಕಾಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಬಂದುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕ ಇತ್ತ ವೃಕ್ಷ ಎಂಡು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಜ್ಜ ಸೇರಸುಕಃ 
(ಗಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸುಕಾಗನು. 

ಸನಿ ಸಮಾ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಆತೋಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬೪-೧೪೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆತ8 ಎಂದು i ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಕ ರೊ ಆಕಾ 
ರಾಂತವಾದುದರ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಭ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಲೋಪ. 
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ಅಜಾ ಸಬ ರ ಬರದದರ ರ ರ ೂು ಬ ದಿಬ್ಬ ಯೋ ಟಾ TS ಸಜ ಹುಂ ಜಿ ಅಜಾ ಸನ ಇ ಜಪ ಸ ಪು ಹುಂ ಸ ಚ ಬಜ ಎಂ er ಮಸ 
Tn ಸಗರ. 
NS 


ನಿಮಿತಾಸಃ--ಡುಮಿಆ್‌ ಪ್ರಕ್ಷೇನಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಭಿ 
ಕ್ರಾಂತಸರವಾದುದರಿಂದ ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತಜೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಯತಶಸ್ರು ಚೆಃ-- ಯಶಾಃ ಸ್ರುಚಃ ಯೈಸ್ಕೇ ಯಶಸ್ರುಚಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ವ- 
 ಪೆಡೆಮ್‌ (ಗಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಳೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವ್ಯಂತು--ವಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಇಹ ಗಜಾ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಅಂಶಾ 
ದೇಶ ಬಂದಾಗ ಉತ್ತ. ಇಣೋಯೆಣ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಇರಾರಕ್ಕೆ ಯಣ್‌. ಉಪಸರ್ಗದ ಇಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಯೋಜಕ ವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ 
ಇದು ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯಿರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು- 

ವಾರ್ಯಮ..ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯಹಲೋರ್ಟತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಟೋ ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಯಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಈಡವೃಂದೆ ವೃ ಶಂಸದುಹಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಸ್ಮರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ದೇಪತ್ರಾ--ತ್ರಾ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ದೇವೆಮನುಷ್ಯ ಪುರುಷಪುರುಮರ್ಶ್ಯೇಳ್ಯಃ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೫-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಹಾರ್ಥದಲ್ಲ ಶ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | | 

ಕ್ಲೇತ್ರಸಾಧಸೆಃ--ರಾಧೆ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾಶುಭ್ಯ ಆಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ, ೪-೬೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗೆಶಿಕಾರಕೋಪೆ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| I 
ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾ ವಸವಃ ಸುನೀಥಾ ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾಮಾ ಪೃಥಿನೀ ಅಂತರಿಕ್ರಂ। 
(ಸೋ ಯಜ್ಞಮವಂತುದೆ ಟ್ಟ | 
ಸಜೋಷಸೋ ಯಜ್ಞಮವಂತು ದೇನಾ ಊರ್ಧ್ವಂ ಕೃಣ್ವಂತ್ವಥ್ವರಸ್ಯ 


ಕೇತುಂ ಲ! 
ಪದಪಾಠಃ 
cg | ರುದ್ರಾ ॥ | ವಸವಃ | | ಸುಖನೀಫಾಃ | ಜ್ಯಾವಾಶ್ಷಾಮಾ ಸ್ಥ ಸ್ಪಥಿನೀ | ಅಂತಕಿಕ್ಷಂ | 


ಸಂತೋಷನ: | ಯೆಜ್ಞ | ಅವಂಶು | ದೇವಾಃ | ಊರ್ಧ್ವಂ | ಕೈಣ್ವಿಂತು | ಅಧ್ವರಸ್ಯ | ಕೇತುಂ || 
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ಗ್‌ ಗ ಕಹಾ ಗ್‌ ನ್‌ ಸ್ಯ ನಾನಾ ರ ಬಲು ನಾ |ೃ ಬಾಗ ಚ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ, 


ಸುನೀಥಾ ಯೆಜ್ಞಸ್ಕೆ ಸುಷ್ಮು ನೇಶಾರ ಅದಿತ್ಯಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾ ಏಕಾಪತರುದ್ರಾ 
ವಸವೋಆಷ್ಟೌ ವಸವಃ | ಯೆದ್ವಾ ಸುಷ್ಕುನೀಥಾಃ: ಸುಷ್ಟುತಯೆಃ | ಸ್ತು ತಶಸ್ಟ್ರಾಣಿ ನೀಥಾನಿ ಚೋಕ್ಕಾ ್ಯ- 
ಮದಾನಿ ಚೆ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨.೩೮ | ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರೂಯತೇ | ದ್ಯಾವಾಕ್ಲಾಮಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ | ಪೃಥಿವೀ । 
ಸುಬ್ಬ್ಯತ್ಯಯಃ | ಪೈಥು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಿನುಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಚೆ | ಸಜೋಷಸ ಏತೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಐಳಮತ್ಯೇನ 
ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತಾ ಭೂತ್ಮೇಮಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯುಜ್ಜಮವಂತು | ರಕ್ಷಂತು | ಕಂಚ | ಅಧ್ವರಸ್ಯೆ 
ಯಜ್ಜಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಧ್ವಜಭೂತಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಂ ವೇಮಂ ಯೊಪೆಮೂರ್ಧ್ಯಂ ಕೈಣ್ಛಂತು | ಉಚ್ಛಿಿತಂ 
ಪ್ರುರ್ವಂತು | ಆದಿತ್ಯಾ: | ಅದಿತೇರಪೆತ್ಯಾನಿ | ದಿತ್ಯದಿತ್ಯಾದಿತ್ಯ ಪತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾದಿತಿ ಣ್ಯಃ ಚಿತ್ತಾ ದಾ- 
ದಿವೃದ್ಧಿಃ | ಪ್ರಶೈಯಸ್ಪರಃ | ರುದ್ರಾ: |! ರೋಷಯಂತಿ ಸರ್ವಾನಂತಕಾಲೇ | ಕೋಡೇರ್ಣಿಲು ಕ" ಚೇತಿ 
ರಳ್ಟ್ರಶಯ | ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇ ಜೆಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಜಸಃ ಸುಪ್ಪ್ಯಾಜಿನುವಾತ್ತಶ್ಟೇ ಏಿಕಾ- 
ದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯೇಕಾದೇಶಸ್ಯಾಪ್ಯುದಾಶ್ರತ್ಮಂ | ವಸವಃ | ವಸ ನಿವಾಸೇ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ 
ಶ್ಹಸ್ಟೈಸ್ಲಿಹಿತ್ರಪ್ಯಸಿವಸೀಕ್ಯಾದಿನೋಪ್ರಶೈಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತಃೇ | ಸುನೀಥಾಃ! ಜೇ 
ಪ್ರಾಸಣೇ | ಹನಿಕುಹಿನೀರಮಿಕಾಶಿಭ್ಯ ಇತಿ ಕೃನ್‌ | ಕಿತ್ತ್ವಾಪಗುಣಃ | ಫಾಫಘಳಸತ್ತೀತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂ- 
ತೋದಾತ್ತತ್ತಂ | ದ್ಯಾವಾಸ್ಲಾಮಾ | ದ್ಯೌಶ್ವ ಶಕ್ಲಾಮಾ ಚೆ! ದಿವೋ ದ್ಯಾವೇತಿ ದ್ಯಾನಾದೇಶಃ | ದೇವತಾ. 
ಡ್ವಂಜ್ವೇ ಚೇತ್ಕುಭಯಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ವೆಂ | ಪೃಥಿವೀ | ಪ್ರೆಥ ಪ್ರೆಖ್ಯಾನೇ | ಪ್ರಥೇಃ ಷಿವನ್‌ ಸಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣಂ ಚೇತಿ ಹಿವನ್‌ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಚೆ | ಷಿದ್ಗೌರಾದಿಭ್ಯಶ್ಲೇತಿ ೫ೀಷ್‌ | ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ವಕೇಣಾಂತೋ.- 
ದಾತ್ತಃ | ಅವಂಶು | ಅವ ರಕ್ಷಣೇ | ನಿಘಾತಃ | ಕೃಣ್ವಂತು | ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕೆರಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾ- 
ಲ್ಲೋಟಿ ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಣ್ಫೋರಜ್ಹೇತ್ಳುಪ್ರತೃಯಃ | ಅಕಾರಶ್ಚಾಂತಾದೇಶ: | ನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


ಸುನೀಥಾಃ- (ಯಾಗಗಳನ್ನು) ಶುಭಪ್ರದವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುವ | ಅದಿತ್ಯಾಃ-- ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು | 
ರುದ್ರಾಃ- ಏಕಾದಶರುದ್ರರು | ವಸವಃ-- ಅಷ್ಟ ವಸುಗಳು | (ಸುನೀಥಾತ ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ತುತಿಗಳು) | ದ್ಯಾವಾ. 
ಸಾಮಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | ಪೃಥಿವೀ ವಿಸ್ತ ತವಾದ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವು, (ಮೊದಲಾದ) | 
ದೇವಾ&-- ದೇವತೆಗಳು | ಸಜೋಷಸಃ--ಸಮಾನಪ್ರೀತಿವಿಶಿಷ್ಟರಾಗಿ (ಪರಸ್ಪರ ಸಂಗತರಾಗಿ) | ಯಜ್ಞಂ 
ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು |! ಅವಂತು-ರಸ್ಷಿಸಲಿ; (ಮತ್ತು) | ಅಧ್ವರಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞದ | ಕೇತುಂ--ಧ್ವಜಪ್ರಾ 
ಯೆವಾದ (ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಕವಾದ) ಈ ಯೂಪವನ್ನು |! ಊರ್ಧ್ವಂ ಕೃಣ್ವಂತು--ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಲಿ (ಉಚ್ಛಿಪ್ರಿತವಾಗಿ 
ಮಾಡಲಿ). 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಯಾಗನೇತೃಗಳಾದ, ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರ್ಕ ಏಕಾದಶರುದ್ರರು, ಅಷ್ಟವಸುಗಳ್ಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು, 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ಪರಸ್ಪರಸಂಗತರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದ ಫ್ರೈಜಪ್ರಾಯವಾದ ಈ ಯೂಪಸ್ತಂಬವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಲಿ. 


104 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ.೧. ಸೂ ೮, 


ಹ ಯ ಲಿ ಯ ಯಯ ಯಯ ಜಾ  ಲ0ಪ್ಮಯ್ಯ್ಮಂ,7ಐಿ ಪಜ. 458548 


‘Bnglish Translation. 


May the leaders of tho rite, the divine Adityas, Rudras, Vasus, 
Heaven and Earth, the Earths the firmament, well pleased; protect our sacri- 
fice: Jet them raise aloft the standard. of the ceremony: 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯೆಗಭ್ಗು 


ಸುಶೀಥಾಃ-ಸುಷ್ಮು ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಭೀತರ? ] ಯಜ್ಞವು ಯಾವ ವಿಫ್ನವೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ವಿಧ್ಕುಳ್ತ ನಾದ 
ಕ್ರಮದಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾಗುವವರೆಗೂ ಯಜ್ಞನನ್ನು ನೆರವನೇರಿಸುವವರು. ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರದು ವಿನರಿ 
ಹದಾರಿ. | 
ತ್ಹಾನಿಂಂದ್ರೆ ಮಠಿಭಿಸ್ಸುತೇ ಸುಕೀಥಾಸೋ ಪಸೂಯುವ। | 


ಗೋಭಿ: ಕ್ರಾಪಾ ಅನೂಸತ ॥ 


ಎಂಬ ಖುಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ ದುರ್ಗುಚಾರ್ಯರು (ನಿ. ೪-೧೯). ಸುಷ್ಮು ಸೋಶುಂ ಯೇ ಶಕ್ತ್ನುವಂಕಿ ಶೇ ಸುನೀಥಾಃ 


ಜಿನ್ನಾಗಿ ಸ್ಪೋತ್ರ ಮಾಡಬು ನಿಪುಣರಾದವರು ಎಂದು ಅಥ-ಮಾಡಿದ್ದಾೂರೆ. ಮತ್ತು ಸುನೀಥಃ ಎಂಬ ಪದವು 
ಅಸ್ಪೇಷಣ8 ಆನೇಮಾ3 ಎಂಬ ಹತ್ತು ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಂಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩೨) ಉಕ್ತವಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂಬ ಅರ್ಥ 
ನನ್ನು ಜೊಜದಿಸುವುದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹಂಳಿದೆ. 


ಆಡಿಕ್ಯಾ ೬ಬ್ಯಾದಶಃದಿಕ್ಕಾಃ ನಿರುಕ್ಷಕಾರರು ಆಓಪ್ಯ 8 ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಅಜಿಪ್ರ ರಸಾನ್‌, ಅದತ್ತೇ 
ಭಾಗಂ, ಜ್ಯೋಪಿಷಾಮಾದೀಪ್ರೋ ಭಾಸೇಸಿ ಮಾ ಅಡಿಶೇಃ ಫುಶ್ರೆ ಇಪಿ ವಾ | ಅಬ್ಬಪ್ರಯೋಗಂ ತಸ್ಕೈತ. 
ವಾರ್ಜಾಜ್ಯಾಮ್ಮಾಯೇ ಸೂಕ್ತಭಾ ಕ್‌ ಸೊರ್ಯಮಾದಡಿಶೇಯಮದಿಶೇಃ ಪುತ್ರಂ! ಆದಿತ್ಯಕೆಂಬ ಸದನ ಅರ್ಥ 
ವಸ್ತು ದಿರದಸಡಿಸುವಾಗ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀಯಿವುದೂ, ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಂಶಿಗಳನ್ನೂ 
ತಾನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ, ಇತರ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಟು ಮಾಡುವುದೂ, ಕಾಂತಿಯಿ೦ದ ಎಲ್ಲನನೂ 
ಮೀರಿ ಇರುವುದೂ, ಅಥವ ಅದಿತಿಸೇನಿಗೆ ಪುತ್ರಸಾಗಿರುವುದೂ ಆದಿತೃಶಬ್ದಾರ್ಥವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, 
ಪು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಯುಕ್ಳೆಗಳು ಅಲ್ಪವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಸವಿತೃ ಭಗ ಪೂಸೆ ಎಂಬ ಆದಿತ್ಯ ಪ್ರಭೇದದ 
ಸ್ತೋಶ್ರಗಳು ಬಪೆಳಖಗಿರುತ್ತ ನಿ ಎಂದು ವರ್ಜಿಸ್ಥಿ 


wl) 


ಏಜಮನ್ಯಾ ಸಾಮನಿ ಜೇವತಾನಾಮಾದಿತೃಪ್ರ ಮಾದಾ ಸ್ತುಶಯೊಃ ಭವಂತಿ | ತೆಷೈಫೆ,. 
ತನ್ಮಿಶ್ರಸ್ಯ ಪರುಣಸ್ಯಾರ್ಯಪೊಕ್ಳೀ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಭಗೆಸ್ಕಾಂಶಸ್ಯೇತಿ ॥ i 

(ನಿ. ೨-೧೩) 
ಹೀಗೆಯೇ ಇತರೆ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂದರೆ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಕ ಅರ್ಯೆಮಾ, ದಕ್ಷ, ಭಗ್ಗ ಅಂಶ್ಕ 
ಎಂಬ ಈ ದೇವಶೆಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ 
`ಈ ಬೇೀನತಾಪರವಾದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಪ್ರಯೊ!ಗವಿರುವುದಕ್ಕ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
೫ ಸೆಮ್ರಾಜಾ ಫ್ರುತಾಸುತಿೀ ಆದಿತ್ಯಾ ದಾನುನಸ್ಸೆಶೀ | ಸಜೇಶೇ ಅನನಪ್ವರಂ ॥ 


\ 


| (ಖು, ಸಂ, ೨-೪೧-೬) 
ಈ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾ ನರುಣರು ಆದಿತ್ಯ ಪದದಿಂದ ಸ್ತುಶೆರಾಗಿದಾರೆ ಎಂದೂ, 
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ಪ್ರೆ ಸಮಿಶ್ರೆ ಮರ್ತೋ ಅಸ್ತು ಪ್ರಯಸ್ಪಾನ್ಯಸ್ತ ಆದಿತ್ಯ ಶಿಕ್ಷೆಶಿ ವ್ರತೇನ | 
ನ ಹನ್ಯತೇ ನ ಕೇ ತ್ರೋತೋ ನೈನಮಂಡೋ ಅಶ್ಟೋತ್ಯಂತಿತೋ ನ ಧೊರಾತಿ್‌ 
(ಯು. ಸಂ. ೩-೫೯- ೨) 
ಇಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ಎಂಬ ದೇವನು ಅದಿತ್ಯ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ತುತಣಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದೂ, 
ಉಪುಶ್ರೆಮಂ ವಪೆರುಪಿ ಪಾಶಮಸ್ಮದವಾಧಮಂ ನಿ ಮಧ್ಯಮಂ ಶ್ರಥಾಯ | 


ಅಫಾ ವಯೆಮಾದಿತ್ಯ ವ್ರಶೇ ತವಾನಾಗಸೋ ಅದಿಶೆಯೇ ಸ್ಯಾಮ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೪-೧೫) 


ಸೂ ಖುಕ್ಳಿ ಕಲ್ಲಿ ವರುಣಸನ್ನು ಅದಿತ್ಯಹದದಿಂಥ ಸಂಜಬೋಧಿಸಿದೆ ಎಂದೂ ಅದಿಶ್ಯಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಸ್ನರಾದಿತ್ರೋಭನತಿ | ವೃಶ್ಚಿ ರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ! ನಾಕೆ ಆನಿಶ್ಯೋಭವಶಿ | ಗೌರಾ- 
ದಿತ್ಯೋಭವತಿ | ವಿಷ್ವಜಾದಿತ್ಯೋ ಜವಶಿ | ನಭ ಅಡಿತ್ಕ್ಯೋ ಭವಶಿ ॥ 

(ನಿ. ೨-೧೫). 
ಎಂದು ಆದಿಶ್ಯಪವಾ ಭಿಧೇಯವಾದ ಅರ್ಥರಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಗೌಣನಾದ ಪ್ರವೃ ತ್ರಿನಿಮಿತ್ತಪನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಓ 
ರುವರೆ. ಸ್ವತ ಪೃಶಿ ಶ್ಲಿತಿ ಪಾಕಿ ಗೌ, ವಿಷ್ಟೈಪ್‌, ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ದ್ಯೌಃ (ಅಂತೆರಿಕ್ಷಪು) ಆದಿತ್ಯ ನದದಿಂದ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮಣು ಆರ್ಥ. 





ದೇದೇನಮಪಧುರ್ಯ ಟ್ಲಿಯಾಸೋ ದಿವಿ ಜೇನಾಃ ಸೂರ್ಯ ಮೂದಿಶೇ ಯಂ | 
ಯದಾ ಚಿರಿಸ್ಲೂ ವಿನಿನಾವಭೂಕಾಮಾದಿಶ್ಚಾ ಪಶ್ಯ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೧) 
ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಜಿಸ್ಯ ದಿನಿ ಶೃತೀಯೆ) ಶಡಸಾವಾದಿತ್ಯ ಇತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಆದಿಶ್ಯತೆಂಬ ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುತ್ತದೆ. 


ಇವೂ ಗಿರೆ ಅದಿಶ್ರೇಫ್ಯೋ ಘೃತಸ್ನೂಃ ಸನಾದ್ರಾ ಜಭ್ಯೋ ಜುಹ್ರಾ ಜುಹೋಮಿ | 
ಸ್‌ ನುತ್ರೋ ಅರ್ಯೆಮಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುನಿಜಾಶೋ ವರುಣೋ ದಸ್ಚೋ 
ಊಂ ಗ 


(ಜು. ಸಂ. ೨-೨೭-೧ಿ) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ರೇಭೈತ ಜುಹ್ಹಾ ಜುಹೋಮಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ | 

ಆಅಫಾತೋ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಾ ಪೇವಗಣಾಃ ಶೇಷಾನಾದಿತ್ಯಾಃ ಪ್ರೆಭಮಾಗಾನಿಕೋ ಭನಂತಿ! 
(ಸಿ. ೧೨-೩೫) 

ದ್ಯಾಸ್ಟಾನದಲ್ಲಿರುವ ನೇವಗಣಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು ಮುಖ್ಯರಾಗಿರುವರು ಎಂದು ಹೈೈಳಿರುವುದೆರಿಂದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ 

ರಿಗೊ ಅದಿತ್ರರೆಂಬ ಹೆಸರು ಗೌಣವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು 

ಬುತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ಹೆನ್ನೆರಡು (ಜನರೆಂದು) ದೇನತೆಗಳೆಂದೂ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಅದಿತೈನ ಪ್ರ ಭೇದಗಳೆಂದೂ 

ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 
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ರ ಗಲ್‌ ಯಾನ ಯಾ ಚಾ ಟಾ 





ಮ್‌ ಜ್‌ 





ಮ ನಾರದ ವಾಲಾ ಬರಾ ಡ್‌ 


ಬಪ್ರಾಃ- ಏಕಾಡೆಶರುದ್ರಾಃ | ರುದ್ರ ಶಬ್ದವು ಸ್ರೋತ್ಸನಾಮಗ ಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೦೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ರುಪಜ್ರೋ ರೌತೀತಿ ಸತಃ, ಕೋರೂಯೆಮಾಣೋ ಪ್ರೆವತೀಶಿವಾ “ಯದೆರುವತ್‌ ತೆಜ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರ ತ್ವಮ್‌” 
ಇತಿ ಹಾರಿಪ್ರದಿಕೆಮ್‌ | ಕಾಶಕಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ "ಸ ಕಿಲ ಪಿತರಂ ಪ್ರಜಾಸಿಕಿಮಿಷುಣಾ ನಿಧೃಂತಮನಮಶೋ- 
ಚೆನ್ನರುದತ್‌ ತಪ್ರುಪ್ರಸೈ ರುದ್ರೆಶ್ಚಂ?' ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಪ್ರಜಾನತಿಗೆ ಬಾಣದಿಂದ ಸೆಟ್ಟು ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿ ಅತ್ತಕಇರಣ ಇವರಿಗೆ ರುಪ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ ಎಂದೂ, ಮೈಶ್ರಾಯಣಶಾಖೆಗೆ ಹಾರಿದ್ರವ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಇರುತ್ತದೆಯಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ರುದ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥರನಿರ್ವಚನವೂ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ ಓರುಕ್ತ ಕಾರರು ವಿವರಿಸಿ | 


ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಸ್ಥಿರಭನ್ವನೇ ಗಿರಃ ಕಿಪ್ರೇಷವೇ ದೇವಾಯ ಸ್ಪಧಾವ್ನೇ | 
ಅಷಾಳ್ಲ್ಯಾಯೆ ಸಹಮಾನಾಯ ವೇಧಸೇ ತಿಗ್ಮಾಯೆಂಥಾಯೆ ಭರಕಾ ಶೃಜೋತು ನಃ ॥ 
| (ಮು. ಸಂ. ೭-೪೬-೧). 


ಈ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ರುದ್ರನ ಗುಣ ಮತ್ತು ಮಹಿಮಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ರುದ್ರರು 
ಹನ್ನೊಂದು ಜನ ದೇವಶೆಗಳಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ರೋಬೆಯೆಂತಿ ಸರ್ವಮಂಶೆಕಾಲೇ ಪ್ರಳಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಅಭಧುವಣಣಗೆ ಮಾಹುಶ್ತಾ ರಾದ ರಿಂದ ಇನರು ರುದ್ರರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿದಾರಿ” 

ವಸವಃ ಅಷ್ಕೌ ವಸವಃ | ನಿರುಕ್ಕಳಾರರು ವಸವೋ ಯದ್ವಿವಸತೇ ಸೆರ್ವಮಗ್ನಿಃ ವಸುಭಿರ್ನಾಸ್ಮ 
ವಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ತೆಸ್ಮಾತ್‌ ಸೃಧಿನೀಸ್ಕಾನಾ8 | ಇಂದೋರ್ಜಸುಬಿರ್ನಾಾಸೆನ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ಶಸ್ಮಾತ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಾಃ | ವಸವ ಅದಿಶೈರಶ್ಮಯೆಃ ನಿನಾಸನಾತ್ತೆಸ್ಮಾತ್‌ ದೈೈಸ್ಥಾನಾಃ | 


ವಸ ಫಿವಾಸೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ವಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಸಮಾಡು, ವಾಸವಣಡುವಂಕೆ 
ಸುಖವಾಗಿರಿಸು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಇದರಿಂದ ಸಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯು. ಲೊಕವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸುಖ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಪೋಷಿಸುವ ಕಾರಣ ವಸುಶಬ್ದಕ್ಳೆ-ಆರ್ಥವೆಂದೂ, ಈ ಅಗ್ತ್ರಿಯು ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿರುವ ಕರಣ ಪೃಥಿವೀಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ದ್ಹೆಂದೂ ಒಂದು ಅರ್ಥವು. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಥಕ (ಐಶ್ವರ್ಯ) ಇವುಗಳಿಂನ 
ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಾಸಮಾಡುವಂತೆ ಸುಖವಾಗಿರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವಸುಪೆಸಿಸಿ ಮಧ್ಯಮಸ್ತಾ ನದೇವನೆಂದು ಎರಡ 
ನೆಯ ಅರ್ಥ, ಸೂರ್ಯನ ಕೆರಣಗಳೂ ಸ್ರಷಂಚನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಸುಖದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವ ಕಾರಣ ಇವು ದ್ಯುಸ್ಥಾನ 
ಜಿೀಸತೆಗಳೆಂದು ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥವೆಂದು ವಸವ8 ಎಂಬ ನದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಸೂರ್ಯ. 
ಕಪಿಗಳು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಥೆಪಾಗಿ ಹೇಳ 


pt 


ಬ್ಮಯಾ ಅತ್ರ ಪಸಫೊಃ ರಂತ ಬೇವಾ ಉರಾವಂತರಿಸ್ಲೇ ಮರ್ಜಯೆಂತೆ ಶುಪ್ರಾಃ | 
ಅರ್ವಾಫ್ಸೈೆಫ ಈಉರುಚ್ರಯಃ ಕೈಣುದ್ದಂ ಶ್ರೋತಾ ಬೊತಳೆಸ್ಯ ಜಗ್ಗುಹೋ 


ನೋ 


| (ಖು. ಸೆಂ, ೭-೩೯-೩). 
ಈ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸ್ಕಿ ಅಗ್ನಿಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಜ್ವಾದಿಕರ್ಮಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯದೇಪಷಾಗಿ 
'ಜೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಪೃಥಿವೀಸ್ವಾನದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನನೆಂದೂ ಇದರಂತೆಯೆಕ್ಳಿ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲವನ್ನೂ 
ಸಕ್ಷಿಸುವ ಕುರಣ ಮೆಫ್ಯಮೆಸ್ಟಾಫ ದಳವನೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯರೆಸ್ಕಿಗಳೂ ಅ೦ತರಕ್ಷದಲ್ಲಿರುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಂಟು 


ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಜ್ಯುಸ್ಥಾನ ದೇನತೆಗಳೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರಿ, ಮತ್ತು 
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ಹ ಪಾರ್ಮ್‌ ಗ  ಂರ್ಬ್ಬ ರಸ ಯ ದ್‌ ಎಲಾ ಶ್ಯಾಂ ಛಾಪು ಚಕಾ ಸ ಜಾ ಚು ಅಥಯ ಉಂ ಕ್‌ ಅಜ ಚಾ ಚಾಚ ಜಾಹಿ ಪ ಹಾರ ಜಾ ಜು ನ್ಯ 8 85೬ ಗ್‌ 
» 


ಸುಗಾವೋ ದೇವಾಃ ಸುಹೆಭಾ ಅಕರ್ಮ ಯೆ ಅಜಗ್ಗುಃ: ಸವನನಿಪಂ ಜುಷಾಣಃ | 

ಜಕ್ಷಿನಾಂಸೆಃ ಪಸಿವಾಂಸಶ್ಚ ನಕ್ಟೀಆಸ್ಕೆ ಧತ್ರ ವಸವೋ ವಸೂ ! 
| (ವಾ. ಸಂ ೮.೧೮) 
ಎಂಬ ಕಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಐಸುಶಬ್ದವಾಜ್ಯರಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳು ನಸುವನ್ನು ಎಂದಕೆ ಧನವನ್ನು ಅನುಗೃಜಸಲಿ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಇವರ ನುಹಿಮೆಯನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, . ಇದರಿಂದ ನಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ 
'ಥಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಹೇಳಿದೆ. ವಸವಃ ಎಂದು ಆದಿತ್ಯರಶ್ಕಿಗಳೂ (ನಿ. ೨-೧೫) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಸುಗುರಸತ್ಸುಹರಣ್ಯಃ ಸ್ವಶ್ಟೋ ಬೃಹಪಸ್ಮೈ ವಯ ಇಂಶ್ರೋ ದಧಾತಿ | 

ಯೆಸ್ತಾಧಯೆಂತೆಂ ವಸುನಾ ಪ್ರಾಶರಿಶ್ಫೋ ಮುತ್ತೀಜಯೇವ ಪೆದಿಮಂತ್ಸಿ ನಾತಿ || 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೫-೨). 

ಇಲ್ಲಿ ವಸುನಾ ಅನೇನ ಅನ್ನದಿಂದ ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ ವಸು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ಟವೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಫಿರುಕ್ತಕಾರದಿಂದ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗದೆ ಇರುನೆ ಅರ್ಥವು ಇತರ ವೇದಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅದನ್ನು ಜನುಸಡಿಬ ಿ ಸಾಯಣರು ಆದಿತ್ಕರು ಹೆದ್ದೆರಡು ಜನರು, ರುದ್ರರು ( ಏಕಾದಶ) 
ಹನ್ನೊಂದು ಜನರು, ವಳುಗಳು ಎಂಟು ಜನಗಳೆಂದು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅಂಶವು ಈ ಭುಗ್ಗೇದಡ ಮೊದ 
ಲನೆಯ (1701. 1) ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪಿವೃತವಾಗಿೆ. ಇವರು ಸುಥೀಥಾಃ ಸುಷ್ಟುತೆಯಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳುಳ್ಳವರು, ಅಥವಾ ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ವರು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ನೀಥಾನಿ 
ಚೋಳ್ಳಾಮ ದಾಫಿ ಚೆ (ಐ ಬ್ರಾ. ೨-೮) ಎಂಬ ಐಕರೇಯಲ್ರಾ ಹೈಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಉವಹರಿಸಿ 


ಇವರ ಮಾಹಾ ತ್ಮ 


ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ವ್ಯಾವಾಶ್ರಾಮಾ--ದ್ಯೌಾತ್ಚ ಶ್ಲಾಮೊ ಟಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಭೂನಿಖಂದು ಅರ್ಥ, ಈ ಪದವೂ 
ದ್ಯಾವಾಪೃೃಥಿವೀಪದಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಶ್ರವಾಗದಿದ್ದರೂ ಸಾಯಣರು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ವಾರಿ. 

ಪೃಥಿವೀ... ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸೃಫು ಹಿಸ್ತೀರ್ಜ೦ ವಿಸ್ತಾರನಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿರುವುದರಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಗೇಳಿ ಇದನ್ನು ಅಂಶರಿಶ್ಚಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ನಿಕೀಷಣಿನತ್ನಾಗಿ ನಾಯರು ನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಸಜೋಷಸಃ - ಸಂಗೆಶಾಃ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುನರೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಸಃ ಸುನಿಶಾಯ ಗೆಃತಣೆ | 
ಇಯಂ ವೋ ಅಸ್ಮೆಶ್ಪ್ರತಿ ಜರ್ಯೆತೇ ಮತಿಸ್ಟೈಷ್ಟ ಜೇ ನ ದಿವ ಉಶ್ಸಾ ಉಸಿನೈಮೇ ॥ 
(ಹು ಸೆಂ. ೫-5೭-೦). 
ಇಲ್ಲಿ ಸಹೋಷಸಃ ಸಬ ಜೋಹಹಾೇ ಎಂದ: ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಏವರಣೆ ಇದೆ. ದ;ರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಪರಮೈಶ್ವ- 
ರ್ಯೇಜ ನಿತೃಮಾಸೇವಿತಾ1-ಉತ್ತಮವಾದೆ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನರು ಎಂದು ಅರ್ಗ 
ವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿದಾಶಿ. | | - 
ಆಜುಸ್ವಾನೆ ಕಿಡ್ಕೋ ನಂದ್ಯಶ್ಹಾಯಾಹ್ಯಗ್ನ್ನೇ ನಸುಭಿಃ ಸಜೋಷಾಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦.೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಜೋಷಾಃ ಸಹಜೋಷಣಃ ಸಮಾನಪ್ರೀಕಿಃ ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ನನು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ಅಧಿಶ್ಯರೂ, ರುದ್ರರ್ಕೂ ವಸುಗಳ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೊ ಮತ್ತು ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ, ಐಕೆಮಶ್ಯೇನ 





ಆ ರುದ್ರಾಸೆ ಇಂದ್ರೆವಂಶಃ ಸೆಹೋಷಸೊಃ ಹಿರಣ್ಯರಥ 
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ಕಾಟ ಬಾರ ಇಂಧನ ನ ಸ ಎರ ಲ ಾ*ತ ರಾಜ ಗಾಗಿ ಟೂ ಪಿಷ ಬ ಜಾರ ಚಕ ಚಾಕಿ ಇರ ಅ ಬ ತ ಹಾಜಿ ತಡಾ ಗ ಗಾ ಬಾಸ ಗಾಲ ಎಎ ಇಯ ಲ ಅ ಚುಕು ಎ ಕಾಜು ಎ ಪಾವ ಪಾ ರ ಪ ಟ್ಟ ಚತತ TN (ಯಂ 


ಪರಸ್ಪರಂ ಸೆಂಗತಾಃ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ ಯಜಮಾನನ್ನೂ ೫ುಕ್ತಿಜರು ಸಹಕರಿಸಿ ಆಚರಿಸುವ ಯೆಜ್ಞವನ್ನೂ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಕೇತುಂ... ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಧ್ವಜಭೂಶಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೆಳೆಂ ವಾ ಇಷುಂ ಯೊಸೆಂ. ಕೇತು 
ಶಬ್ದವು (ಫಿ. ೩-೧೩) ಸ್ಹಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ನನೋ ನನೋ ಭವತಿ ಜಾಯಮಾನೋಜಹ್ಟಾಂ ಕೇತುರುಷಸಾಮೇಶ್ಯಗ್ರಂ 

ಭಾಗಂ ದೇಹೇಜ್ಯೋ ವಿದಧಾತ್ಯಾಯೆನ್‌ ಪ್ರೆ ಚಂದ್ರಮಾಸ್ತಿರಕೇ ದೀರ್ಫಮಾಯು। | 

| (ಯ. ಸಂ, ೧೦-೮೫-೧೯) 

ಇಲ್ಲಿ ಕೇತುಃ ಲಕ್ಷಣಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 
ಮಹೋ ಆರ್ಣಸ್ಸರಸ್ತತೀ ಪ್ರ ಜೇತಯತಿ ಕೇಶುನಾ | ಧಿಯೋ ವಿಶ್ವಾ ನಿ ಕಾಜಿ ॥ 


(ಬು. ಸಂ. ೧-೩-೧೨೨) 


ಇಲ್ಲಿ ಕೇತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ಞ ಯೊ ನಾ ಎಂದು ಕರ್ಮ, ಅಥವಾ ಸ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಏವರಿಸಿದೆ. 
ಉಡುತ್ಯೈಂ ಜಾಶವೇಷಸಂ ದೇವಂ ವಹಂತಿ ಳೇತವಃ | ದೃಶೇ ನಿಶ್ಚಾಯ ಸೂರ್ಯಂ | 


(ಜು, ಸಂ. ೧-೫೦-೧) 


ಆಗು 


ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳು ನಿರುಕ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿದ್ದ ರ್ಕೂ ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಧ್ವಜ ಮತ್ತು ಸೂಚಕ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥನನ್ನು ನಿವಂಸಿ, ಯಜ್ಞದ ಸೂಚಕವಾದ ಯೂಪವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಔನ್ನತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸನೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. | 


ಇಲಿ ಕೇಕೆವಃ ರಶ್ಶಯಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕೇತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ, ರಶ್ಮಿ, ಲಕ್ಷಣ, 


ವ್ಯಾಳೆರಣಪ್ರ ಕ್ರ ಯಾ. 


'ಆದಿತ್ಯಾಃ-- ಅದಿತೇಃ ಅಪತ್ಯಾನಿ ಪುಮಾಂಸಃ ಆದಿಶ್ಯಾಃ। ದಿಶ್ಯದಿತ್ಯಾದಿತ್ಯ ಸತ್ಯುತ್ತ ರಣೆದಾತ್‌ ಣ್ಯಃ 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅ ಸಶ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತಪ್ಲಿಕೇಸ್ಟ ಚಾಮೂವೇಃ। (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ರುದ್ರಾ? ರೋದಯಂತಿ ಸರ್ವಾನ್‌ ಆಂಶಕಾಲೇ ಇತಿ ರುದ್ರಾಃ | ರುನಿರ್‌ ಅಶ್ರುವಿಮೋಚನೇ 
ಧಾತು, ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ರೋದೇರ್ಣಿಲುಕ್‌ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
'ಚಿಚಿಗೆ ಬೋಸ. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಘೂತಪಫಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯ ಯಸ್ತ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಜಸ 
ಸುಪ್ಫಾಡುದರಿಂದ ಅನು ದಾತ್ರ ವಾದಾಗ ಏಕಾದೇಶಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ರೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೂ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | | 


ವಸವಃ. ವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಶ್ಯ್ಗ ಸ್ಟ ಸ್ತಿಹಿ ತ್ರಪೈಸಿ- (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿತ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತ ನಾಗುವುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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11411. MM NET ತ್ರ ರ್ರ ಚು ತಾ್‌ 


ಸುನೀಥಾ: ಜೀ ಪ್ರಾನಣೀ ಧಾತು. ಹನಿಕುಷಿಸೀರಮಿಕಾಶಿಭ್ಯ:- (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೫೯) 
ಎಂಬುದೆದಿಂದ ಕನ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯ, ಕಿತ್ರಾದುಪರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಥಾಥೆಘರ್ಜ ಕ್ರಾ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚ 
ನಾಂಂತರೂಸ, 

ದ್ಯಾನಾಸ್ರಾಮಾ-.. ದ್ಯೌಶ್ಚ ಕ್ಷಾಮಾ ಚ... ದಿವೋದ್ಯಾವಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾ. 
ದೇಶ. ಪೇವತಾದ್ರಂದ್ರೇಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯ ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ಪೃಥಿನೀ- ಪ್ರಡ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು. ಪ್ರಥೇಃ ಹಿವನ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ರೇಫಕ್ಕ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಷಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಓದ ರಾದಿಭ್ಯಕ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೧) ಎ೦ಬುದರಿಂದ ಚೂಸ್‌. ಪ್ರಶ್ರೆ ಯೆಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, 

ಆಅವಂತು.- ಅವ ರಕ್ಷಣೆ! ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುಗುಷ ಬಹುವಚನಾಂಶೆರೊಪ. ಪಿಜಂಶ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಕೈಜ್ವ೦ಶು-.. ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕಾರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 
ಅಂಥೇಶ ಉತ್ತ. ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಣ್ಯೋರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸ. ಧಾತು 
ಇದಿತ್ತಾದುಶ ರಿಂದ ಮಮಾಗಮ. ಖುಶಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಇತ್ತ. ಯಹಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಹರದ 
ಬ್ಲಿರುವುಡರಿ ದ ಏಘಾಪಸ್ಯರ ಬರುತ್ತೆದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾ ಠಃ 
| | | | | | 
ಹೆಂಸಾ ಇನ ಶ್ರೇಣಿಶೋ ಯತಾನಾಃ ಶುಕ್ರಾ ವಸಾನಾಃ ಸ್ವರವೋ ನ 
ಆಗು! | 
| | | 
ಉನ್ನೀಯಮಾನಾಃ ಕವಿಭಿಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ದೇನಾ ಡೇನಾನಾನುಪಿ ಯಂತಿ 


| 
ಪಾಥಃ [1೯ 


ಪದಸಾಠ;ಃ 


I 
ಹಂಸಾಃ ಇವ | ಶ್ರೇಣತಕ | ಯತಾನಾಃ | ಶುಕ್ರಾ | ವಸಾನಾಃ | ಸ್ವರವಃ | ನ8 | ಆ | ಆಗುಃ | 


| | | | | | 
ಉತ್‌3ನೀಯೆಮಾನಾಃ | ಕವೀಭಿಃ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ದೇವಾಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಹಿ | ಯೆಂತಿ | ಪಾಥೆಃ /| 


| ೯ | 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦. 


ಶುಕ್ರಾ ಕುಳ್ರಾಣೆ ಬೀಸ್ತಾನಿ ವಾಸಾಂಸಿ ವಸಾನಾ ಆಚ್ಛಾವಯಂತಃ ಸ್ವರವೂ ಸ್ವರುನುಂತಃ 
ಕ್ರೇಜೆಶಃ ಪಂಕ್ತಿಕೋ ಯೆತಾನಾ ಪ್ರವರ್ಶಮಾನಾಃ | ಅತ್ತೆ ಪೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಹಂಸಾ ಇನೇತಿ | ಯಥಾ. 
ನೆಥಸಿ ಪೆಂಕ್ತಿಕಃ ಪೆಶೆಂತೋ ಹಂಸಾಃ ಶೋಭಂತೇ ತಪ್ವತ್‌ ಶೋಭೆಮಾನಾಸ್ತೇ ಯುೂಸಾ ನೋಂಸ್ಟ್ರಾ 
ನಾಗುಃ | ಪ್ರಾಪುಃ | ಅಪಿ ಚೆ *ನಿಭಿರ್ಮೇಧಾವಿಭಿರದ್ವಯ್ಯಾನೃ್ಪದಿಭಿಃ। ಪುರಸ್ತಾದಾಹನನೀಯೆಸ್ಕ ಪೊರ್ವ, 
ಭಾಗ ಉನ್ನೀಯಮಾನಾ ಉಚ್ಚೆ 3ೀಯೆಮಾಣಾ ದೇವಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಸ್ತೇ ಯೊಪಾ ದೇವಾನಾಂ 
ಸಾಥೋ ದೇವಾನಾಂ ಸಾ ್ಲಿನಮಂಶೆರಿಜ್ತೆಂ | ಪಾಥೋನನ್ನೆರಿಶ್ಷಂ ಪೆಥಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಸಿತಿ ಯಾಸ್ಯಃ | 
ಪಸಾಥೋನದೀಜ್ಯಾಂ ಡ್ಯಣ್‌ | ಪಾ. ೪-೪-೧೧೧ | ಇತಿ ಸೂಶ್ರೇ ಪಾಥೋನ್ತೆರಿಸ್ಸಮಿತಿ ವೃತ್ತಿ ಕಾರೋಃ- 
ಪೃವಾದೀತ್‌ | ಕಾದ  ಶಮಂತರಿಪ್ಷಮಪಿಯಂತಿ | ಪ್ರಾಸ್ಲುವಂತಕಿ ! ಆಧ್ರರ್ಯಾ -ದಿಭಿರುಚ್ಛಿ ಯೆಮಾಣಾ 
ಯೊೊಪಾ ಅಕಿ। ಕ್ಲೈ ಫಾಣ್ಯಪಂತರಿಸ್ತಂ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತಂತ ಇತ್ಯರ್ಥ8 |! ಹಂಸಾ ಇವ | ಇವೇನ ಪಿಭೆಕ್ತೆ ಸ 
ಲೋಪ ಇತಿ ವಚನಾತ್ಪೊರ್ವಹದಸ್ವರಃ 1 ಶ್ರೇಣಿಶಃ | ಬಹ್ವಲ್ಪಾರ್ಥಾದಿತಿ ಶರ್ಸ | ಪ್ರ ಶೈಯಪ್ನೆರಃ | 
ಶ್ರೇಣೆಶಃ ! ಬಹುಲ್ಬಾರ್ಥಾದಿತಿ ಶಸ್‌ | ಪ್ರತ್ಕೇಯಸ್ವರಃ | ಶುಳ್ರಾ | ಶುಚೆ ದೀಪಾ ಪ ವಿತ್ಯಸಾ es 
ಗ್ರೇಕ್ಯಾದಿನಾ ರನ್ತ್ಪ್ರತ್ಯೆಯೂಂತೆಕ್ಟೆ ೇ£ನ ಶಿಷಾಶನಾದೆಂಶೋದಾತ್ರಃ.1 ಆಗುಃ | ಜಣ್‌ ಗತ? | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲುಇ 
ರೂಪೆಂ | ರಿಘಾತಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


ಪುಕ್ರಾ- ಶುಭ್ರವಾದ (ರಶನಾಖ್ಯ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು) | ವಸಾನಾಃಧೆರಿಸಿರತೆಕ್ಟವುಗಳೂ | ಸ್ಪರವಃ 
ತಮ್ಮ ಭಾಗಗಳಿಂದ ಸಹಿತವೂ | ಶ್ರೇಚಿಶೂ-- ಸಾಲಾಗಿ | ಯೆತಾನಾ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ | ಹಂಸಾ ಇವ 
ಹಂಸಗಳು (ಶೋಬಿಸುವಂತೆ ಶೋಭಿ ಸುತ್ತಾ) | ತ್ರೇಣಿಶಃ- ಸಾಲುಸಾಲಾಗಿ | (ಯೆತಾನಾ ಪ್ರವಕಿ೯ಸುವವು 
ಗಳೂ ಅದ ಯೂಪಗಳು) | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಆಗುಃ--ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿನೆ; (ಮತ್ತು) | ಕವಿಭಿಃ ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳಾದ ಆ್ವರ್ಯ್ಯಾದ ಖತ್ತಿಜರಿಂದ ! ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಅಹವನಿೀಯಾಗ್ತಿಯ ಪೊರ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ! ಉತ್‌ ನೀಯೆ- 


ಮಾನಾ ಸ್ಥ್ರಾನಿತವಾಗಿ | ದೇವಾಃ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಆ ಯೂಪಗಳು | ಬೇವಾನಾಂ--ದೇವಕೆಗಳ | 
ಪಾಥಃ--ಸ್ವಾನನಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 8 ಯಂಕ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ ॥ 
ಭಾವಾರ್ಥ, 
ಶುಭ್ರವಾದ 6ಶಪಾಖ್ಯ ವಪ್ರ್ರಾವೃತನಾಗಿ, ತಮ್ಮ ಸವಾಾವಯವ (ಭಾಗ) ವಿಶಿಷ್ಟ ನಾಗಿ, ಹಂಸಗಳ 
ಶ್ರೀಜಿಗಳಂತೆ ಸಾಲುಸಾಲಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಾ ಇರುವ ಯೂನೆಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿವೆ (ಶೋಭಿರುತ್ತಿನೆ) ; ಇವು 
ನಸೀಧಾನಿ ಗಳಾದ ಆಧ್ಯ ರ್ಯಾದಿ ಖತ್ಚಿ ಓರಿಂದ Hl ಪುರೋಭಾಗದಲ್ಲ ಸ್ಥಾಧಿತವಾಗಿ, ಬೆಳ 


ಗುತ್ತಾ, ದೇವತೆಗಳ ಸ ಸ ಫವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಮುಃ ಬ್ರುತ್ತ 


Bnglish "Translation. 


Arrayed in bright (garments), entire (in their parts), these pillars 
ranging in rows like swans, have come to us erected by pious sages on the east 
(08 the fire); they proceed resplendent on the path of the gods. 
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ನಿಶೇಸನಿಷೆಯ ಗಳು. 


ಹಂಸಾ ಇವ ಕ್ರೇಣೆಕೋ ಯೆಶಾನಾಃ | ಪಜ್ಯ ಶಕ ಪ್ರೆವರ್ತಮಾನಾಃ ಹಂಸಾ ಇವ | ಯಥಾ 
ನಭಸಿ ಪೆಜ್ಮಾ_ಶಃ ಸತಂತೋ ಹಂಸಾಃ ಶಕೋಭಂಶೇ ತವ್ವತ್‌ ಶೋಭಮಾನಾಸ್ಕೇ ಯೂಪಾಃ | ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಅಶ್ವ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಂಸಾಸೆಃ (ನಿ. ೨-೨೭) ಎಂಬ ಹದವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮಸ್ತು 


ಈರ್ಮಾಂತಾಸ8 ಸಿಲಿಕಮಧ್ಯಮಾಸಃ ಸಂ ಶೂರಣಾಸೋ ವದಿವ್ಯಾಸೋ ಅತಶ್ಯಾಃ | 
ಹಂಸಾ ಇವ ಶ್ರೇಣಿಶೋ ಯಶಂಶೇ ಯದಪಾಕ್ಷಿಷುರ್ದಿವ್ಯಮಜ್ಮಮಶ್ವಾಃ !! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೧೦) 


ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಹಂಸಾಃ ಹಂತೇರ್ಪ್ಸುಂತ್ಯಧ್ವಾನಂ | ಗಮನಾರ್ಶವುಳ್ಳ ಹನಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ರ್ರನ್ನ 
ಮಾದ ಹೆಂಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾರಿಯನ್ನು ನಡೆಯುವುದು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಮೂಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಶ್ರೇಣಿಶಃ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಣಿ ಎಂಬ ಪದವು ಶ್ರೀ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ ನ್ಸೈವಾಗಿ ಸಾಲಾಗಿ ಇರುವುದು. ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ.  ಸಾಯಣರು ಯೂಪಗಳು ಅಂತೆರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಾರುತ್ತಿರುವ ಸಾಲುಸಾಲಾಗಿರುವ ಹಂಸ ಪಕ್ಷಿಗಳ 
ಹಾಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರಿ. 


ಶುಕ್ರಾ ವಸಾನಾಃ--ಶುಕ್ರಾಣೆ ದೀಸ್ತಾನಿ ರಕನಾಖ್ಯಾನಿ ವಾಸಾಂಸಿ ಅಚ್ಛಾದಯೆಂತೆ; | ಶುಕ್ರ 
ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಪಿ. ೨.೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 


ಆ ಸುಷ್ವೆಯೆಂಶೀ ಯಜಶೇ ಉಪಾಳೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಸವತಾಂ ಶಿಯೋಸ್‌ | 
ದಿವ್ಯೇ ಯೋಹಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಕೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ಶುಕ್ರಪಿಶಂ ದಧಾನೇ | ೆ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೬) 


ಇಲ್ಲಿ ಶುಳ್ರೆಂ ಶೋ ಟೆತೇಜ್ಛಳಲಕಿಕೆರ್ಮಣಕ | ದೀಪ್ರ್ಯರ್ಷವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಶುಚೆಧಾತುವಿಫಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾದ ಶುಕ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳೆದ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಶುಳ್ಳರೂಪಾಂ 
ಶ್ರಿಯಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿದಾರೆ. 


ಶುಕ್ರೆಂ ಶೇ ಅನ್ಯಜೈಜತೆಂ ಶೇ ಅನ್ಯ ದ್ಟಿಷುರೂಪೇ ಅಹನೀ ದ್ಯಾರಿವಾಸಿ | 
ವಿಶ್ವಾ ಹಿ ಮಾಯಾ ಅವಸಿ ಸ್ವಧಾನೋ ಭದ್ರಾ ಶೇ ಪೂಪನ್ನಿಹ ರಾತಿರಸ್ತು ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೬.೫೮೦) 
ಇಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರಮ” ಎಂಬ ಪೆದಕ್ತೆ ಶುಕ್ಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳದೆ. ಯೂನಗಳು ಶುಕ್ಲ ನರ್ಣವುಳ್ಳ (ಬಿಳಿಯ್ಸೆ 
ಬಣ್ಣದ) ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾದ ರಶನಾ ಎಂಬ ಸಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ, 

ಕೆನಿಭಿಃ ಪುರಸ್ತಾ ಮುನ್ನಿ ಯಮಾನಾಃ- ಕವಿ ಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದ್ದ. ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ವೊದಲಾದ ಯತ್ತಿಜರು ಯಾಗಶಾಳಿಯನ್ನು ಆಹವನೀಯಾಗ್ಲಿಯ ಸೂಬನಭಾಗದಲ್ಲಿ 
'ಯೂಪಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಾಶಿಸುವಂತೆ ನೆಟ್ಟಿರುವರು ಎಂಬು ಅರ್ಥ. 





ದೇವಾನಾಂ ಪಾಡ ಅನಿಯಂತಿ | ದೇವಾನಾಂ ಸ್ಥಾನಮಂತರಿಸ್ಸಂ ಪ್ರಾಪ್ರುವಂತಿ | ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು. 
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NN ಲ ಅಂಟ ಡ್ನ ಯಜ ತಿ ಯಾಮೂ ಟೂ: 


ಯತ್ರಾ ಚಕ್ರುರಮೃತಾ ಗಾಶುಮಸ್ಮೈ ಶೈೇನೋ ನ ದೀಯುತ್ನನ್ಸೇತಿ ಪಾಫೆ: | 
ಪ್ರತಿ ಮಾಂ ಸೂರ ಎ8 ಜಟಾ ನಮೋಭಿರ್ಮಿತ್ರಾವರುಶೋತ ಹಮ್ಯೈಃ | 
(ಖು. ಸೆಂ, ಜು ೫) 


ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಪಾಥಃ ಶೂರ ಸೆಥಾ ಫ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ ಎಂದು ನ್ಯಾಸ್ಭಾನಮಾಡಿ ದಾರಿ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 

ವನಸ್ಪತೇ ರಶನಯಾ ನಿಯೆೊಯಾ ದೇವಾನಾಂ ಪಂ; ಉಪೆ ವಕ್ಷಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 

ಸ್ಪದಾಕಿ ಜೀವಃ ಫೈಣಿವವು ವೀಂಸ್ಯವತಾಂ ದ್ಯಾವಾಹೃ ಧಿನೀ ಹನಂಮೇ ॥ 

(೧೦-೭೦-೧೦) 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪಾಥಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ನಮಹಿ ಸಾಫೆ ಉಚ್ಛತೇ ಪಾನಾದೇವ ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ.  ದುರರ್ಣುಚಾರ್ಯರು ಅನನಸಂಬಂಧಾಡೆನ್ನೇ ಸಾಥ ಉಚ್ಛತೇ ಪಾನಾದೇವ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಏವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಉಪಾವಸೃಜ ತ್ಮನ್ಯಾ ಸಮಂಜನ್‌ ದೇವಾನಾಂ ಸಾಭೆ ಯೆಕುಪಾ ಹಬೀಂಸಿ | 

ಷನಸ್ಪ ತ್ಕ ನಿತಿಶತಾ ಬೇೀವೊೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ವಡೆಂತು ಹವ್ಯಂ ಮಧುನಾ ಪೃಶೇನ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೦) 

ಈ ಖುಕ್ಳಿಫೆನ್ಲಿಯೂ ಪಾಢ ಶಬ್ಧ ಕ್ತ ಅನೆ ವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಏರಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಅಧ್ಯರ್ಯಾದಿಭಿಃ 
ಉಚ್ಛ್ರೀೀಯಮಾಣೂ ಯೂಪಾ ಅಶಿದೈೆ ಘಾಣ್ಯಡಂತರಿಕ್ಷಂ ಮ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತಂತೇ | ಯೂಪಗಳು ಅಥ 
ರ್ಯುನೀ ಮೊದಡಲಾಡ ಖುತ್ತಿ ಜರಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತಗಳಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಔಕ್ಯತ್ಯ 
ದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತನಿ ಎಂದು ವಿಪರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನು ೨.೦ 
ವ್ಯಾ ಕಣಪ್ರ ಶ್ರೈಯಂ 


ಹಂಸಾ ಇವ--ಹಸೇ ಹಸನೆೇ ಧಾತು. ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪೃಸೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಅನುಸ್ವಾರಾಗವು ಬರುತ್ತದೆ. ಇವೇನಸಮಾಸೋ ವಿಭಕ್ತಿ ತಿಲೋಪತ್ಚ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಮಾಸನಾದಾಗ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ವಹದಶ್ರಕೈ ತಿಸ್ತರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶ್ರೇಣಶ8-- ಬಹ್ವಲ್ಫ್ರಾರ್ಪೂತ”ಶಸ್‌ ಶಾ. (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ನಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯಶಾನಾ-ಯತೀ ಪ್ರಯಶ್ನೇ ಧಾತು. ಅಿಟಿಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ಎಂಬುದ 


ವಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಧಾತುವು ಅಸತುದಾತ್ಮೇಶತ್ವಾದುದರಿಂದ ಶಾಸ್ಕ್ಯನುದಾಶ್ರೆ (ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧. 0೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಶುಕ್ರಾ--ಶುಚ ದೀಪ್ತೌ ಫಾತು, ಯೆಪ್ರೇಂದ್ರ್ರಿಸ್ರೆ-(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಫ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆಂಶೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವರವಃಇದೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಆರನೆ! ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
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ಬ ಅರಾ ಸಹ ಜು ಚಾ ಅ ಜಾ ಗ ಗ ಲ ನ್‌ 


ಆಗುತ ಇಸ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಲುಜ್‌. ಇಣೋಗಾಲುಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾದೇಶ. ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘೆಸಾ-(ವಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟ್ಲೆಗೆ ಸಿಜಾದೇಶ ಬಂದಾಗ 
ಆದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಿಚ್‌ಲುಕ್ಸಾಗಿ ರದಂತವಾದುದರಿಂದ ಆತೆ। (ಷಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ 
ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉಸಾದೇಶ, ಸಂರೂಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಅಉಪ್ಸೀಯ ಮಾನಾ ಬೀಲ್‌ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನ 
ಚಾದೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯ 8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಳ್‌. ಆನೇಮುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ್ಮ 
ಲನಾರ್ನೆಧಾತುಕನು ಅಫುದಾತ್ತವಾೂಗುವ್ರದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತೆಜೆ. ಪ್ರಾದಿಸಿಷಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಯಂತಿ-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಟ್‌ ಪ್ರಥಮವಪುರುಸ ಬಹುನಚನಾಂತರೂನ. ಕಿಚ್ಚ ತಿಜಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ಕರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹಾಥ. ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾಕ:.: ಅನ್ನೇಜೆ (ಉ ಸೂ. ೪-೬೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವೂ ಡುಡಾಗಮೆವೂ ಧಿಪಾತಿಶವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಎಂಬ ಇರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಖಾಶೆ। 


| ಟ್‌ | 
ಶೃಂಗಾಣೀವೇಚ್ಛೃಂಗಿಣಾಂ ಸಂ ದದೃತ್ರೇ ಚಸಾಲವಂತಃ ಸ್ವರವಃ 


ಬಂ 


ಸದಹಾಠ। 
| | 
ಶೃಂಗಾಚಿಂ ಇವ | ಇತ್‌ | ಶೃಂಗಿಣಾಂ | ಸೆಂ | ಹೆವೃಶ್ರೀ। ಚಿಷಾಲ5ವಂತೆಃ | ಸ್ವರವಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | 


| | 
ವಾಘ ತುಜಿಂ | ವಾ | ವಿಂಹವೇ | ಶ್ರೋಷವನಾಣಾ; | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅವಂತು | ಪೈತನಾಜ್ಯೇಷು | ೧೦ ll 


ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಯ ೦. 


ಸ್ಫರವಃ ಸ್ವರಮಂಶತ್ಚಷಾಲವಂತಃ ಪ್ರೆತಿಮುಕ್ತಕಂಜಕಾಃ | ಏವಂನಿಧಾ ಯೂಪಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 

ಶೃಂಗಿಣಾಂ ಮಹಿಷಾದೀನಂಂ ಶೃಂಣಾಣೇನೇಶ್‌ ನಿಷಾಣಾನೀವ ಸಂದದೃತ್ರೇ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪೃಶ್ಯಂತ ಏವ | 

ವಾ ಅಹಿ ಚೆ ವಿಹನೇ | ವಿವಿಧಂ ಹೂಯಂತೇ ಹನೀಂಷ್ಯಶ್ರೇತಿ ನಿಹವೋ ಯಜ್ಞಃ | ಶಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ವಾಘ- 
15 
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ಬಂ 
ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಂ ಶಬ್ದಂ ಶೃಣ್ವಂತೆಃ | ತಾದೈಶಾ ಯೂಪಾಃ ಪೈಶಠನಾಜ್ಯೇಷು ! ಪೃತನಾಜ್ಯ- 


ಶಬ್ದ: ಸಂಗ್ರಾಮವಾಜೀ | ಆಜೌ ಪೈತೆನಾಜ್ಯಮಿತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಸು ಷಠಿತಶ್ವಾತ್‌ | ಪೃತನಾಜ್ಯೇಷ್ಟ 
ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಷು | ವಧಸ್ಥೆಲೇಷ್ಟಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಅಸ್ಮಾನ್ಯಜಮಾನಾನವಂತು | ರಕ್ಷಂತು || ಶೃಂಗಾಣಿ | 
ಶ್ಚ ಹಿಂಸಾಯಾನಮಿತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛೃ ಣಾತೇರ್ಪ್ರಸ್ರೆಶ್ಚ |! ಉ. ೧-೧೨೫ | ಇತಿ ಗನ್‌ ನುಡಾಗನೋ ಧಾಶೋ. 
ರ್ಪ್ರಸ್ವಶ್ಚ ! ನಿತ್ಸ್ವರಃ | ವದೃಶ್ರೇ | ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್ಜಜಬ ಇತಿ ಲಜರ್ಥೇ ಲಿಬ್‌ ! ಇರಯೋ ರ ಇತೀ- 
ಕೇಜೋ ರೇ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ನಿಘಾತಃ | 


ದ್ವಿರ್ಯತ್ತಿಗ್ರಿ: ! ವಾಘತಶೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ ಇತ್ಯೃತ್ತಿಜ್ಜಾಮಸು ಪಾಠಾಶ್‌ | ಶ್ರೋಷಮಾಣಾಸ್ಟೈಃ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 


ಸ್ವೃರವಃ- ಅವಯವವಿಶಿಷ್ಟಗಳೂ | ಚೆಷಾಲವಂತಃಮುಳ್ತು ಗಳಲ್ಲದವೂ ಆದ ಯೂಹಗಳು ! 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ | ಶೈಂಗಿಣಾಂ- ಶೃಂಗವಿಶಿಷ್ಟಗಳಾದ. ಮಹಿಷಾದಿಗಳ | ಶ್ರಂಗಾಜೆ ಇವ 
ಇರ್ತಿ__ಕೊಂಬುಗಳಂತೆಯೇ | ಸೆಂ ದದೈಶ್ರೇ--ಜಿನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿವೆ | ವಾ. ಮತ್ತು | ವಿಹಮೇ-- ವಿವಿಧ 
ರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಅರ್ಥಿತವಾಗುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಾಘದ್ಬಿಃ-_ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ (ಕೃತವಾದ ಸ್ಲುತಿರೂಪ 
ಶಬ್ದವನ್ನು) |! ಶ್ರೋಷಮಾಣಾಃ--ಶ್ರವಣಮಾಡುವ (ಯೂಸಗಳು) | ಪೃತನಾಜ್ಯೇಷು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ) ! ಅಸ್ಕ್ಮಾನ್‌-- ಯಾಗಕರ್ತೃ್ಯಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವಂತು-.-ರ.ಿಸಲಿ || 


ಭಾವಾರ್ಥ. 


ಸ್ಪಾಜಯನ ಪೂರ್ಣಗಳೂ, ೫೦ಬಕಾದಿ ರಖತಗಳೂ ಅದ ಯೂಪಗಳು ಮಹಿಷಾದಿಗಳ ಶ್ರಂಗಗಳಂತೆ 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿವೆ. ಮತ್ತು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಉಚ್ಚರಿತನಾಗುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಈ ಯೂಸಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


Bnglish Translation: 


like the horns of horned cattle; hearing (their praises) by the priests: may 
they protect us iu battles 


Entire in all parts and girded with rings, they appear upon the carth 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
ಸ್ಪರವಃ---ಸ್ವರುಮಂತಃ _ಅಬ್ಬಾಶ್ರಗಳಾಗಿರುವಂತೆ (ಎಂಟು ಮೂಲಿ) ಪಗಳು ಸಿದ ಮಾಡ 
add 


ಟ್ಟ ರುತ ವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ued 


೪) 
೨೨ 


ಚಷಾಲವಂತ।. ಪ್ರಶಿಮುಕ್ತಕೆಂಟಳಾಃ ಇಂಟಕಗಳು (ಮುಳ್ಳುಗಳು) ಇಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ನುಣುಪಾಗಿ 
ರುಷ್ರವು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಶ್ರಂಗಾಣೇನೇತ್‌-.. ಇಲ್ಲಿ ಶೃಂಗಾಣಿ ಇನ ಇತ್‌ ಎಂದು ಮೂರು ೪ದಗಳಲ್ಲಿ ಇಶ್‌ ಎಂಬ ಪದವು 
ಪಾದ ಪೂರಣ (ಮಾತ್ರ) ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಥ ಯೇ ಪ್ರೆವೃತ್ತೇರ್ಥೇ ಅಮಿತಾಕ್ಷ. 


ಶೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ವಾಕ್ಯ ಪೂರಣಾ ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ ಪೆದಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿತಾಶ್ಷರೇಷು ಆನರ್ಥಕಾಃ ಕಮೀಯಿ. 
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NN ಹ್ಸೂ ಕ TT A ಜಶ್ಮ್ಕ್ಮ್ಮಾ ಟಬ ಬ್ಲಾ್‌ 


ದ್ವಿತಿ | ವಾಕ್ಯ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕಂ, ಈಂ, ಇತ್‌, ಉ, ಎಂಬ ನಿಖಾತಗಳು ವಾಕ್ಯ ಪೂರ್ತಿಗಾಗಿಯೂ ಛಂದೋ 
ಬದ್ಧವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ- 


ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಶೃಂಗಿಣಾಂ ಶೃಂಗಾಣೀವ ಸೆಂದದೃಶ್ರೇ. ಯೂಪಗಳು ಕೊಂಬುಗಳುಳ್ಳ ಮಹಿಷವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕೊಂಬುಗಳ ಹಾಗೆ ಶೋಳಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ವಿಹವೇ--ವಿವಿಧಂ ಹೂಯಂತೇ ಹನೀಂಷ್ಯತ್ರೇತಿ ವಿಹವೋ ಯಜ್ಞಃ | ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಹವಿಸ್ಪುಗಳು ಅನೇಕ ವಿಧದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಕರ್ಮವು ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡು 
ವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವಾಘದ್ಭಿಃ--ವಾಘ" ಎಂಬ ಪದವು ಹುತ್ವಿಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಾ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಖತ್ತಿಜರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಪೃತನಾಜ್ಯೇಸುಪೃತೆನಾಜ್ಯ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 


ಇಮಂ ತಂ ಪೆಶ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ ಯುಂಜಂ ಕಾಷ್ಕ್ಠಾಯಾ ಮಧ್ಯೇ ದ್ರುಘಣಂ ಶಯಾನಂ | 
ಯೇನ ಜಿಗಾಯೆ ಶತವಶ್ಸಹಸ್ರಂ ಗೆವಾಂ ಮುಷ್ಗಲಃ ಪೃತನಾಜ್ಯೇಷು | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೦೨-೯) 


ಎಂದು ಪೈಸನಾಜ್ಯಮಿತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ ಪೈತನಾನಾಮ ಜನಾದ್ವಾ ಜಯನಾದ್ವಾ | ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದ 
ಹರಿಸಿ ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ಪೃತನಃ-ಮನುಷ್ಯರು- ಅಂಜಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ. ಎಲ್ಲಿ ನಾಶ 
ವಾಗುವರೋ ಅಶಪವಾ ಪೃತನಃ ಮನುಷ್ಯರು ಜಯಂತಿ ಜಯಕಿಶಿಕಿಲರಾಗುವರೊಃ ಅದು ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ಏವ 
ರಿಸಿ ಮನುಷ್ಯರು ಸಾಶವಾಗುವ. ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರು ಇನ್ನೊಬ್ಬರನ್ನುಜಯಿಸುವ ಸನ್ಪಿಪೇಶವು-- ಯುದ್ಧ ವಾಗುವ 
ಕಾರಣ ಪೃತನಃಜ್ಯ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಗ್ಯಾಮವು ಉಕ್ತವಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಸೃತನಾಜ್ಯ 
ಶಬ್ದ8 ಸಂಗ್ರಾಮವಾಜೀ ಪೃತನಾಜ್ಯೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವಧಸ್ಮಲೇಷ್ವಿತಿ ಯಾವತ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿ ಯೂಸಗಳು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸ್ರ ವಧಸ್ಥಲಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. 


ವ್ರಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಶೃಂಗಾಣಿಶ್ವು ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಶೃಜಾತೇಃ ಹ್ರೆಸ್ಟೆಶ್ಚ (ಉ- ಸೂ. ೧-೧೨೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮನುಡಾಗಮ್ಮ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಶೃಂಗ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಗ ತ್ರಾದಿ- 
ರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಶ್ರಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇವ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪೂರ್ವಪದಶಪ್ರಕೃಶಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ದದೃಶ್ರೀವೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ ಲರಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವತ್ತ ಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಣಿ ಯಲ್ಬ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಢಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ- 


$16" 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ಮಂ ೩. ಆ. ೧. ಸೂಲ. 
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ಲಿಬೆಸ್ತರುುಯೋ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇರೇಚ್‌್‌ ಅದೇಶ ಬಂದಾಗ ಇರಯೋರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕೀ ಆದೇಶ, ಲಿಜ್ನೆ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಅತಿಜಂತದ ಹರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಪಾತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ನಿಹನೇ ಹು ದಾನಾದನಯೋ ಧಾತು. ಅಧಿಕರಣಾಥಜದಲ್ಲಿ ಫ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಿ,೬ 
ಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ, ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾಶ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃಮತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಶ್ರೋಷಮಾಣಾಃ।-- ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಿಓಗೆ 
ಶಾನಚಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಳ 
ಗ್ರಹಣಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಉಕಾರಕ್ಕೈ ಗುಣ. ಸಿಹಿಗೆ 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸತ್ವ, ಮುಕಾಗಮ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಕ್ಯನುದಾಶ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಪಂತು- ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ ಶತಿಜಂತ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


J | | 
ನನಸ್ಪತೇ ಶತನಲ್ಕೋ ನಿ ರೋಹ ಸಹಸ್ರವಲ್ಯಾ ನಿ ನಯಂ ರುಹೇಮ || 
| § R | | | 
ಯಂ ತ್ವಾಮಯಂ ಸ್ವಧಿತಿಸ್ತೇಜನಮಾನಃ ಪ್ರಣನಾಯ ಮಹತೀ ಸೌಭ- 


UE el] 


ಗಾಯ ಗಂಗ 


} | ತುತ 
ವನಸ್ಸಶೇ | ಶಶವಲ್ಯಃ | ನಿ | ಕೋಹ | ಸಹಸ್ರಃವಲ್ಯಾಃ [ಣಿ ವಯಂ |! ರುಹೇಮ | 


ಈ ed Were eh 9ರ. RAS 


| | 
ಯಂ | ಶ್ವಾಂ! ಜಯಂ ! ಸೈನಿಧಿಕಿ8 | ಶೇಜಮಾನಃ | ಪ್ರೇನಿನಾಯ! ಮಹತೇ | ಸೌಭಗಾಯ ೧೧ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ, 


ಹೇ ವನಸ್ಪಶೇ ಛನ್ನಮೂಲ ಸತ್ಥಿಜೋ ಶತೆವಲ್ಕಃ ಶತಶಾಖಃ ಸನ್‌ ವಿರೋಹ | ವಿಶೇಷೇಣ 
'ಪಾದುರ್ಭೂತೋ ಭವ | ವಯಮಎಸಿ ಸ*ಸ್ರೆವಲ್ಯಾಃ ಪುಶ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂತಾನಸೆರಂಪರಯಾ ಸಹಸ್ರಶಾಖಾಃ 
ಸಂತೋ ವಿರುಹೇಮ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಾಡುರ್ಭೂತಾ ಭಮೇಮ | ಶೇಜಮಾನೋ ನಿಶಿತಧಾರೊಯೆಂ 
ಸ್ವಧಿತಿಃ ಪರಶು: ಹೇ ಸ್ಥಾಣೋ ಯಂ ತ್ರಾಂ ಮಹಶೇ ಸೌಭಗಾಯ ಮಹತ್ಸಾಭಾಗ್ಯಂ ಬಹುಶಾಖತ್ವ. 
ಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರಜಿನಾಯಿ | ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಪ್ರಾಪೆಯಾಮಾಸ | ಸಹಸ್ರವಲ್ಯಾಃ | ಸಹಸ್ರಶಬ್ದಃ ಕರ್ದೆಮಾದಿ. 
ತ್ವಾನ್ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರ8 | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದೆಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ 1 ರುಹೇಮ | ರುಹ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವ ಇತ್ಯ. 
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ಸ್ಮಾದಾಶೀರ್ಲಿಜ ಕಿದಾಶಿಹೀತಿ ಯಾಸುಡಾಗವುಃ | ಸ್ಫೋಃ ಸೆಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಂತೇ ಚೇತಿ ಸಲೋಸಃ | 
. ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್ನುತ್ಕಜ್‌ಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಅತೋ ಯೇಯ ಇತಿ ಇಯಾದೇಶಃ 1 ಲೋಪೋ ನ್ಯೋರ್ವಲೀತಿ 
ಯಲೋಪೆಃ ! ಗುಣಃ | ಪ್ರೆಜೆನಾಯ | ಚೇರ ಪ್ರಾಪೆಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಲಿಟ ಇಲಿ ರೂಪೆಂ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾದ- 
ನಿಘಾತಃ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರೆತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತಶ್ಛಂ | 


ತಿಪಬಾರ್ಥ. 


(EL 


(ಹೇ) ವನೆಸ್ಪತೇ_ ಛಿನ್ನಮೂಲವಾದ ಎಲೈ ಸ್ಥಾಣುನೆ, | ಯೆಂ ಕ್ವಾಂ--ಯಾನ ನಿನ್ನನ್ನು |! 
ಶೇಜಮಾನಃ-- ನಿಶಿತಧಾರೆಯುಳ್ಳ 1 ಅಯೆಂ ಸ್ವಧಿತಿ&- ಈ ಕೊಡಲಿಯು | ಮಹತ... ಹೆಚ್ಚಾದ | ಸೌಭ- 
ಗಾಯ... ಸೌಭಾಗ್ಯಕ್ಕೋಸ್ಟರ | ಪ್ರೆ ನಿನಾಯ-ತ್ತರಿಸಿ ತಂದಿದಯೋ | (ಸಃ ಅಂತಹ ನೀನು) | ಶತ. 
ವಲ್ಯಃ. ನೂರಾರು ಶಾಖೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ವಿರೋಹು... ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗು (ಬೆಳಿ) | ವಯಂ (ಅಪಿ) 
ನಾವೂ ಕೂಡ | ಸಹಸ fds. ಸ್ರುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಹೆಸ್ರಸಂಶಾನಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ! ನಿ ರುಹೇಮ.... ಅಭಿವೃದ್ಧ 
ರಾಗೋಣ. 

ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಎಲ್ಯ ಭಿನ್ನಮೂಲವಾದ ಯೂಪಸರೂಪಸ್ಸೂ ಕುವ ಈ ಹರಿತವಾದ ಅಲುಗಿನ ಕೊಡಲಿಯು ನಿನ್ನ ನ್ನು 
ಕತ್ತರಸಿ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೌಭಾಗ್ಯಪ್ರದನಾಗಲೆಂದು ತಂದಿದೆ ; ಇಂತಹ ನೀನು ನೂರಾರು ಶಾಖೆಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿರೂಪ ಸಾವಿರಾರು ಶಾಖಾವಿಶಿಷ್ಟ ರಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧರಾಗುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು 


\ 


English Translation. 


VANASPATI, mount up (grow) with a hundred branches, that we may 
mount with a thousand; you whom the sharpened hatchet has brought for 
great auspiciousness. | 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು, 


ವನಸ್ಪ್ರತೇ ಶತವಲ್ಕೋ ವಿರೋಹ-. ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಮೂಲ 


ತ ಣೋ. ಎಂದು ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕತ್ತಠಿಸಿದಮೇಲೆ ಬೇರುಸಹಿತವಾಗಿ ಉಳಿದಿರುವ ಬುಡ ಅಥವಾ ಮೋಟುಮರ 
ವನ್ನು ವನಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಮುತ್ತು ಬೇರುಸಹಿತವಾದ ಈ ಬುಡವು ಅನೇಕ ಶಾಖೆಗ 


ಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ದೊಡ್ಡ ವೃ ಕದ ಸ್ಥಿ ಕಿಯನ ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜವಣನರು ಯೂಪಾಂತರ್ಗತವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಸಹಸೆ ಸವಲ್ಯಾಃ 
ವಿ ರುಹೇಮ ಪುತ್ರ ಸೌತ್ರಾದಿಸಂತಾನಸರಂಪರಯಾ ಸಹಸ್ರಶಾಖಾಃ 4 ನಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಾಮರ್ಭೂತಾ 
ಭವೇಮ- (ಪುತ್ರ ರೂ) ಪುಕ್ಕಳೂ ನೊಮ್ಮೊಳ್ಳಳೂ ಎಂಬ ಕ್ರಮದಿಂದ ಅನೇಕ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದೊಣ ಎಂದು ಚ 


ಕೇಜಮಾನಃ ಸ್ಪಧಿತಿಃ ಮಹತಶೇ ಸೌಭಗಾಯ ಪ್ರಣಿನಾಯ.. ವನಸ್ಸ ತಿಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯೂಹ 
ವನ್ನು ಹರಿತವಾದ ಪರಶುವು ಕತ್ತರಿಸಿ ನಮಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
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ತಂದಿರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಶಿತಧಾರಃ ಪರಶುಃ ಮಹತ್ಸಾಭಾಗ್ಯಂ ಬಹುಶಾಖತ್ರ್ವ ಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಪ್ರಾಹೆಯಾಮಾಸೆ ಎಂಬ ನಿವರಣೆಯಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ರೋಹ--ರುಹೆ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರೂಮುರ್ಭಾವೇ ಚ ಧಾತು. ಲೋಟ" ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಎಿಕವಚ 
ನಾಂತರೊಪ, ಅತಿಜುಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಹಸ್ರವಲ್ಯಾಃ... ಸಹಸ್ರ ಶಬ್ದವು ಕರ್ದಮಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಬಹುವ್ರೀಹೌಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಜಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವ 
ಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ರುಹೇಮ--ರುಹ ಪ್ರಾದುರ್ಧಾವೇ ಧಾತು. ಆಶೀರ್ಲಜಳನಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಮಸ್‌. ಫಿತ್ಯಂಜುತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅಜ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಜಿಗೆ ಯಾಸುಬಾಗಮ. ಆಶೋಯೇಯುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಗುಣ. . ಲೋಪೋಪವ್ಕ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ: 
ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಜೆನಾಯ.. ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ. ಬಿಜ” ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ” ಪ್ರಥಮವುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಣ್ಗೆ ಣಲ್‌ ಆದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಉತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋ--: 
ಇರ ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಆಯಾದೇಶ.  ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಭಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದಪೂರ್ನಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತ್ಪರ ಬರುತ್ತ. 
ಕಿಜಿಜೋದಾತ್ರವಕಿ (ಪಾ. ಸೂ, 6-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರವುಳ್ಳ ಕಿಚಂತ ಹರವಾದುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ 
(ಪ್ರ) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಹಕೇ--ಬೃಹನ್ನಹಶೋರುಸಸಂಖ್ಯಾ ನಮ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 
ನ 4 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ವ್ಯವು. 
ಸಖಾಯಸ್ಸೇಶಿ ನವರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ರಾಮಿಶ್ರಂ! ಅಶ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ಸಖಾಯೋ ನವ ಜಾರ್ಜತಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿಶಿ | ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾ ಅಷ್ಟ್‌ ಬೃಹತ್ಯಃ ॥ ಪ್ರಾತ- 
ರನುವಾಳಇಂಶ್ಚಿನಕಸ್ರ್ರಮೋರ್ಪಾರ್ಹತೇ ಛಂದಸ್ಯಸ್ಯ ಸೊಕ್ತಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಅಫೈತಸ್ಯಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಸಖಾಯಸ್ತ ಿಯಮಗ್ಗಿರಗ್ನ ಆ ಯಾಹಿ | ಆ. ೪.೧೩ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದಪು- ಸಖಾಯೆಸ್ತಾಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹುಸಿಯು. ಅನುಕ್ರಮ- 
ಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಸಖಾಯೋ ನವ ಜಾರ್ಹತಂ ಶ್ರಿಷ್ಟುಬಂಶಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ 
ಯಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ವವು. ಉಳಿದ ಎಂಟು ಖುಕ್ಳುಗಳು ಬೃಹತಕಿಛಂದಸ್ಥವು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ 
ಗಳ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಶ್ರಮಂಕ್ರಗಳ ಸಠನಳಾಲದಲ್ಲಿ ಬೃಸತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
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ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯೆನಕ್ರಾ ತಸೂತ್ರದ ಅಫೈತೆಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಸೆಖಾಯಸ್ಪ್ಯಾಯೆಮಗ್ಗಿ- 
ರಗ ಆ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿನ್ಸತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೩). 


ಸೂಕ್ತ... ೯ 


ಮಂಡಲ--೩ 1 ಅನುವಾಕ ೧1 ಸೂಕ್ರ೯॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-೩ || ಅಧ್ಯಾಯ ೧1 ನರ್ಗ-೫, ೬ || 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ.೯ 
ಯಸಿಃ.... ನಿಶ್ಚಮಿತ್ರ॥ | 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ || 
ಛಂದಃ. ೧.ಲೃ ಬೃಹತೀ | ೯ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ (| 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


1 | 
ಸಖಾಯಸ್ತ್ಯಾ ನನೃಮಹೇ ದೇವಂ ಮರ್ತಾಸ ಊತಯೇ! 
ಸುಭ 


| | 
ಅಸಾಂ ನಷಾತಂ ಗಂ ಸುದೀದಿತಿಂ ಸುಪ್ರತೂರ್ತಿನುನೇಹಸಂ॥೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| [ 
ಸಖಾಯೆ: | ತ್ರಾ | ವವೃಮಹೇ | ದೇವಂ |! ಮರ್ತಾಸಃ | ಊಶಯೇ | 
| | | | 
ಅಸಾಂ | ನಪಾತೆಂ | ಸುಂಭಗಂ | ಸುಸದೀದಿತಿಂ | ಸ್ವುಪ್ರತೂರ್ತಿಂ |! ಅನೇಹಸಂ || ೧ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ. 


ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೆಃ ಸ್ತಾಫ | ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ಸಖಾಯೆಃ ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿಹವಿತ್ಟ್ರು ದಾನೇನೋಪಳಾರಕ- 
ತ್ಪಾನ್ಮಿತ್ರಾಜೆ ಮರ್ಶೆಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯತ್ತಿಜೋ ವಪಯಮಸಾಂ ನೆಪಾತಮಪಾಂ ನಪ್ತಾರಂ ಸುಭಗೆಂ 
ಶೋಭನಧನಯುಸ್ತ್‌ಂ ಸುದೀದಿಸಿಂ ಶೊೋಭನದೀಪ್ತಿಂ ಸುಪ್ರಶೊರ್ತಿಂ ಶೋಭನಪ್ರೆತರಣಂ ಕರ್ಮಾನು- 
ಷ್ಕಾತೃಭಿಃ ಸುಖೇನ ಗಂಶವ್ಯಮನೇಹಸಮುಪದ್ರವರಹಿತಮೇತಾದೃಶಂ ದೇವಂ ತ್ವಾಮೂತಯೇ ರಕ್ಷ- 
ಹಾಯ ವವೃಮಹೇ | ವೃಣೇಮಹೇ ॥ ಸಖಾಯಃ | ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ | ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಶ್ಹೋದಾತ್ತ ಇತಿ 
ಸಮಾನ ಉಪಪದೇ ಡಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಖ್ಯಾತೇರಿಣ್‌ | ತಸ್ಯ ಡಿತ್ತಾಾಟ್ಟಲೋಪೆಃ | ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ 
ಯಲೋಸಃ | ಸವಣನಸ್ಯೆ ಛಂದಸ್ಯಮೂರ್ಥೇಶಿ ಸಭಾನಃ | ಉಪೆಪೆಡಸ್ಯೋದಜಾತ್ರತ್ವೆಂ | ಣಿಡಿತ್ಯನು 
ವೃತ್ತೌ ಸಖ್ಯುರಸಂಬುದ್ಧಾ | ಪಾ. ೩-೧-೯೨ | ಇತಿ ಜೆದ್ದೆದ್ಭಾವಃ | ವೃದ್ಧ್ಯಾಯಾದೇಶ್‌ | ಆಡ್ಯು- 
ದಾತ್ಮೆಃ | ವವೃಮಹೇ | ವೃಜ ಸಂಭೆಕ್ಕಾ | ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್ಞಜಕ್ರಿ ಬ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಅಬ್‌ | ಶ್ರಾದಿ. 
ತ್ವಾದಿಡಭಾವಃ ! ನಿಘಾತಃ | ಊತಯೇ | ಅವ ರಕ್ಷಣ ಇತೈಸ್ಯ ಉದಾತ್ತ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾವೂಶಿಯೂತೀ.- 


€.್ರ 
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ತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಲೈನಂಶಶ್ರೇತ ನಿಷಾಶನಾದೆಂಶೋದಾತ್ತ 11 ಅಖಾಂ! ಊಡಿದೆಮಿಕಿ ವಿಭಳ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಸುಭೆಗೆಂ | ಆದ್ಕುದಾತ್ತಂ ಪ್ರ್ಯೈಚ್‌ ಛಂದಿಸೀತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ ! ಸುಪ್ರಶೂರ್ಶಿಂ | ಕೈಶ್ವಾದ- 
'ಯಶೆ ಶ್ರೇತ್ಯುತ್ತ ಸ್ರ ರಪದಾಷ್ಯುದಾತ್ರ ಫ್ರಂ ॥ 


ಸು 


(ಹೇ ಅಗ್ಗೈೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಸಖಾಯಃ.(ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡು 
ವುದರಿಂದೆ) ಮಿತ್ರರಾದ |! ಮರ್ಶಾಸೆಃ...(ಖತ್ವಿಗ್ರೂಹಸ) ಮನುಜರಾದ (ನಾವು) | ಅಪಾಂ ನಪಃತೆಂ- 
ಉದಕಗಳ ಪೌತ್ರನೂ | ಸುಭಗಂ-- ಶೋಭನಧನನವಿಶಿಷ್ಟ ನೂ! ಸುದೀಧಿತಿಂ---ಒಳ್ಳೆ ಯ ಕಾಂಪಿಯುಕ್ತನೂ | 
ಸುಪ್ರ ಕೂರ್ತಿಂ--ಶುಭಕರದಾನ ಮಾಡುವವನೂ (ಅಥವಾ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಮಾ ತೃ ಗಳಿಂದ ಸುಖವಾಗಿ ಪ್ರಾ ನ್ಯನೂ) 
ಅನೇಹಸೆಂ- ಉಪದ್ರವರಹಿತನೂ ಅದ | ದೇವಂ ತ್ರಾಂ-- ಬ 0 ನನ್ನನ್ನು | ಊತೆಯೋ 


ಅ 


i” ವವೃ ಮಹೇ- ಅರೆಯುತ್ತೇೀನೆ ॥ 


ಇ 


ರಕ್ತಣೆಗೋಸ 
ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಉದಕಶೌತ್ರನೂ, ಶೋಭನಧನಾಶ್ಯನೂ, ಸುಪ್ರಕಾಶನೂ, ಒಳ್ಳೆಯ ದಾಠಿಯ್ಯೂ 
(ಕರ್ಮ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಸುಲಭಪ್ರಾ ಷ್ಯ ನೂ] ಉಪದ್ರವರಹಿತನ್ಕೂ ದೇವತಾರೂಪನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹವಿಷ್ಟ 
ಬಾನರೂಪ ಉಪಳಕಾರಕತನ್ಸ ಗಳೂ ಖತ್ಮಿಗ್ರೂ ಸಮನುಜರೂ ಆದ ನಾವು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯು 


ಶ್ರೇವೆ. 
11031151 ‘Transiation. 
We your mortal friends have recourse for our protection 80 you the 
divine, the grandson of the waters, the auspiclous, the resplendent, the acces- 


sible, the sinless. 
ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು, 


ಸಖಾಯಃ-- ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿಹನಿಷ್ಟ ದಾನೇನ ಉಪಕಾರತ್ವಾಶ್‌ ಮಿತ್ರಾಣಿ--ಯಾಸ್ವರು ಈ 
ಸದಕ್ಕೆ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಯಶ್ಚಿಜ। ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೆ ಸೋಮ 
ಆಜ್ಯ ಇವೆ ಮೊದಲಾದ ಹ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಯತ್ತಿ ಚರ ಮಿತ್ರರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು (ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನು) ಆಚರಿಸುವ ಕಾರಣ ಅನ್ನಿಗೆ ಮಿತ್ರ ರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ವರ್ಜಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮರ್ತಾಸಃ-- ಮನುಷ್ಯಾಃ ಯೆತ್ತಿ ಜಃ | ಮರ್ಶ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೮) ಮನುಸ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ಪಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಯೆತ್ವಿಜಃ ವಯಂ ಮನುಷ್ಯರಾದ ಯತಿ ಶಿ ಕುಗಳು (ನಾವು) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


 ಅಹಾಂನಪಾತೆಂ-ಆಪಾಂ ನಪ್ತಾರಂ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಮೊಮ ಒಗನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಅಪಾನ್ನ ಪಾತ್‌ 
ತನೂನಸ್ತಾ ೨ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ವಿವರಿಸಿ, 
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ಯೋ ಅನಿಧ್ಮೋ ದೀದೆಯದಸ್ಸ್ಲೆ ೧ ನ್ಹರ್ಯೆಂ ವಿದ್ರಾಸ ಈಳಿತೇ ಅಧ್ಯರೇಷು | 
ಅಸಾಂ Wes sisal ದಾ ಯಾಭಿರಿಂದ್ರೋ ವಾವೃಧೇ ನೀರ್ಯಾಯ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೦-೪) 
ಫಾ ಹಕ್ಕ ನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ 


ತನೂನಸಾತ್‌ ಸಥ ಯತಸ್ಯ Madi ಸೆಮಂಜನ್ತೆ ಶೃ ೃಧೆಯಾ ಸುಜಿಹ್ವ | 
ಮನ್ಮಾನಿ ಧೀಭಿರುತೆ ಯಜ್ಞಮೃಂಧನ್‌ ದೇವತ್ರಾ ಚೆ ಕೃಣುಹ್ಯಥಧ್ವರಂ ನಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೨) 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ತನೂನಪಾದಾಜ್ಯಮಿತಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಯಃ ಅಗ್ನಿ 
ರಿತಿಶಾಕಪೂಣಿಃ ಎಂದು ಕಾತ್ಮಕ್ಕರು ಮತ್ತು ಶಾಕವೂಣಿ ಆಚಾರ್ಯರೆಂಬ ಇಬ್ಬರ ಮತಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿ 
ಗೌರತ್ರ ತನುರುಚ್ಕತೇ, ನಪಾದಿತ್ಯನಂಶರಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ನಾಮಧೇಯೆಂ | ತನು ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಗೌಃ 
(ಗೋವು) ಎಂದೂ ಗೋವಿನಿಂದ ಆಜ್ಯವು ಪಯಸ್ಸಿನ ಮೂಲಕ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆಯಔದ ಕಾರಣ ತನೂನಸಪಾತ್‌ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆಜ್ಯವೆಎಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಕಾತ್ಸ ಕೃರ ಮತದಲ್ಲಿ ಅಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಆಪೋತಪತ್ರ 
 ತೆನ್ವ ಉಚ್ಛಂತೇ, ತತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ತಾಭ್ಯ ಓಷಧಿವನಸ್ಪೆತಯೋ ಜಾಯಂತೇ ಓಸಧಿವನಸ್ಪತಿಭ್ಯಃ ಏಷ 
ಜಾಯತೇ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಪಾತ ಇತಿ ಅನನ್ತರಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾಃ ನಾಮ- 
ಧೇಯಂ--ನಿತೃವಿನಿಂದ ಉತ್ಪ ನ ನಾದವನು ಪುತ್ರನು, ಪುತ್ರನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನು ಅನೆಂತರನಾಗಿ ಪುತ್ರನಿ 
ಗಿಂತಲೂ ನಿಕೃಷ್ಟನಾಗಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ತನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋವು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವವರೆ ಮತದಲ್ಲಿ 
ಗೋವಿನಿಂದ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳೂ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದೆಂಬ ಕಾತ್ಸಕ್ಯರ ಮತವನ್ನು 
ಯಾಸ್ಕರಿಗೆ ಸಮ್ಮತವಲ್ಲವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಉದಕಗಳು ಅಪ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಕಗಳು 
ಅಂಶರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಉದಕಗಳಿಂದ ಓಷಧಿವನಸ್ತಕಿಗಳೂ ಇವುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಉಂಟಾಗುವ 
ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು ತನೂನಪಾಶ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ಅಪಾನ್ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ವ್ಯ ಸದಿಷ್ಟನಾಗು 
ತ್ತಾನೆಂಬ ಶಾಕಪೂಣಿ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಪಾಂ ಪಾತ್ರ, 
(ನೊಮ್ಮಗನು) ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಸುಪ್ರೆತೂರ್ತಿಂ-- ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರಿಂದ ಸುಖವಾಗಿ ಉಪಾಸನೆ 
ಮಾಡಲು ಅರ್ಹನಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಸುಪ್ರೆತರಣಿ-.ಯಜವಾನರ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು ಪರಿಹಂಸುವವನಾಗಿರುವನು 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 


ಸುಭಗಂ ಅನೇಹಸೆಂ ಸುದೀದಿತಿಂ ದೇವಂ ಊತಯೇ ವವೃಮಹೇ--ಶೋಭನಧನಯುಕ್ತಂ 
ಶೋಭನದೀಪ್ತಿಂ ಉಪದ್ರವರಹಿತಂ ರಸ್ಷಣಾಯ ವೃಣೀಮಹೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ಥನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅದನ್ನು 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡುವವನಾದ, ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ್ಕ ಯಾವ ತೊಂದ 
ಕಿಯೂ.ಇಲ್ಲದಿರುವವನಾದ, ದೇವನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯತ್ತಿಜರಾದ ನಾವುಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವರಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 
ಸಖಾಯಿಃ--ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ ಧಾತು. ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಶ್ಹೋದಾತ್ತಃ (ಉ. ಸು. ೪-೫೭೬) ಎಂಬು 
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ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಡಿತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಬಗೆ ಲೋಪ. ಅದರೊಡನೆ 
ಯಕಾರಕ್ಕೂ ಲೋಪ. ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನನೆಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಸಭಾನ. ಸಖ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಪಪದಕ್ಕೆ ಉಡಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ಸುಖ್ಯುರಸಂಬುದ್ಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಣೆದ್ದದ್ಬಾನ. ಅಚೋಣಗಕ್ಕಿತಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅಯಾದೇಕ.  ಆದ್ಯುಬಾತ್ತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವವೃ ಮಹೇ..ವ ಜ್‌ ಸಂಭಕ್ಕೌ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ೯ಲಜ*ಲಿಬೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. LSA ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌” ಪ್ರತ್ಯಯ, ಟಿತಆತ್ಮನೇಪೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬಗೆ ಏಶ್ವ. ಕೆ ಸೃಛ ವೃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೩) ಎಂಟರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ನಿಷೇಧಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಣ್ಣಿ ಮಿ 
ತವಾಗಿ ಭಾತು be ದ್ವಿಶ್ವಾದಿ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ತಾಸೆಃ--ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾ ಣತ್ಕಾಗೇ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅದನ್ನು 
`ನಿಮಿತ್ತಿ (ಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಊೂತಯೇ. ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಉದಾತ್ತೆ-.ಎಂದು ಅನುವೃ ತ್ರವಾಗುವಾಗ ಊತಿಯೂತಿ 
'ಜೂತಿ-(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೦-೯೭) ಕ್ರಿನ್ನಂತವಾಗಿ ಜಜಬಜಾ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಂಂತರೂಪ, 


ಅಸಾಂ... ಸಷ್ಮಿೀಃ ಬಹು ನಎಚನಾಂತರೂಪ. ಊಡಿದಂಪದಾಡಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಏಭತಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಭಗಂ--- ಬಹುವ್ರೀೀ ಹಸಮಾಸವಾಬಾಗ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಂ ಪ್ವ್ಯಚ್‌ ಛಂದಸಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಪ್ರತೂರ್ತಿಂ--ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ- ಇದು ಕ್ರತ್ವಾದಿ ಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ವಾದಯೆಶ್ನ-- (ವಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹಾರ್‌ ಭಾ ಭಾ ಹೇಳಾ ಸಾ 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾದೆಃ 


ಕಾಯೆಮಾನೋ ವನಾ ತ್ರಿಂಯನ್ಮಾತ್ವರಜಗನ್ನಪಃ | 


| 
ನ ತತ್ತೇ ಅಗ್ನೆ ೇ ಪ್ರಮೃಷೇ ನಿವರ್ತನಂ ಯದ್ದೂ ರೇ ಸನ್ನಿ ನ್ನಿಹಾಭವಃ | ೨॥ 
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ಎ ಯನ 


ಪದಪಾಠಃ - 
1 ° 1 ; 
ಕಾಯಮಾನಕ | ವನಾ | ಶ್ಚಂ | ಯತ್‌ | ಮಾತಃ | ಆಜಗನ್‌ | ಅಪಃ | 
§ | | WN 
ನ!ತತ್‌ (ತೇ! ಆಗ್ಲೇ | ಪ್ರತೊಮೃಷೇ | ನಿಂವರ್ತನಂ | ಯೆರ್ತ।| ದೂರೇ | ಸೆನ್‌ | ಇಹ! ಅಭವ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦. 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವನಾ ಕಾನನಾನಿ ಕಾಯೆಮಾನಃ ಕಾಮಯಮಾನಸ್ತೆ ಶಂ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾತ್ತಾನಿ 
ವಿಹಾಯ ಮಾತ್ಮರಪೋ ಮಾತೃಭೂತಾ ಆಪೋತಜಗನ್‌ | ಅಗಮಃ | ಗತವಾನಸಿ! ಅಪ್ಪು ಪ್ರನಿಷ್ಟತ್ತ್ವಾ- 
ಚ್ಛಾಂತೋ ವರ್ಶಸೇ | ಶತ್ರಸ್ಮಾತ್ರೇ ತವ ನಿವರ್ತನಂ | ನಿತರಾಂ ತತ್ರೈವ ವರ್ತನಂ | ಶೇನ ಚೆ 
ಹಿನಾಶೋ ಲಸ್ಷ್ಯತೇ | ನ ವಿನಾಶೋ ನ ಪ್ರಮೃಷೇ | ಸ ಪ್ರಮೃಷ್ಯತೇ | ನ ಸಹ್ಯತೇ | ಕುತ ಇತ್ಯತೆ 
ಅಹ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾಶ್ಮಾರಣಾದ್ದೂರೇ ಸನ್‌ ಅದೈಶ್ಯತೆಯಾ ಪರ್ಶವೂನಸ್ಸಮಿಹಾಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿಷ್ಟರಣೆ- 
ರೂಪೇಷು ಕಾಸ್ಕೇಷ್ಟಭವಃ | ಮಂಥೆನಾತ್‌ ಕ್ಷಣ ಬಾತ್ರೇಣಾಸ್ಮಾಕಂ ಸಮಾಖಪೇ ಭವಸಿ | ತಸ್ಮಾತ್ಮವ 
ದೂರತೋ ವರ್ತನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ನ ರೋಚತೇ | ಅಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಯಾಸ್ಕ॥ ಕಾಯವಮಾನಶ್ಲಾಯೆಮಾನೆಃ 
ಕಾಮಯಮಾನ ಇತಿ ಮಾ| ವನಾನಿ ತ್ವಂ ಯೆನ್ಮಾತ್ಥರಪೋತಗಮ ಉಪಶಾಮ್ಯನ್‌ | ನ ತತ್ತೇ ಅಗ್ಸೈ 
ಪ್ರಮೃಷ್ಯತೇ ನಿವರ್ತನಂ ಮೊರೇ ಯತ್ನನ್ನಿಹ ಭವಸಿ ಜಾಯೆಮಾನಃ | ವಿ. ೪-೧೪ | ಇತಿ | ಕಾಯ- 
ಮಾನಃ | ಕಮು ಕಾಂತ್‌ | ಕಮೇರ್ಣಿಜ” ಲಃ ಶಾನಜ್‌ | ಮಕಾರಲೋಸೆಶ್ಚಾಂದೆಸಃ | ಅಜಗೆನ್‌ | 
ಗೆಮ್ಮೃ ಗೆಶಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಭಂದಸೀತಿ ಶಸೆಃ ಶ್ಲ್ಲಃ | ಹಬ್ಲಾ ದಿನಾ ಸಿಲೋಪ: |! ಮೋ 
ನೋ ಧಾತೋರಿತಿ ನಕಾರಃ | ಯೆಚ್ಛಬ್ಬಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಅಡಾಗಮಸ್ವರಃ | ಪ್ರಮೃಷೇ | ಮೃಷ 
ತಿತಿಕ್ಷಾಯಾಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಶಪ್ರತ್ಯೈಯಃ | ಲೋಸಸ್ತ ಆಅತ್ಮನೇಸೆದೇಸ್ವಿತಿ ತಲೋಪಃ ! 
ಧಾತುಸ್ವೆರಃ |! ಅಭವಃ | ಛಂದಸಿ ಲುಜ್ಜಜಟ ಇತಿ ಲಡರ್ಥೇ ಲಜ್‌ | ಯದ್ಯೋಗಾದೆನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 


(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವನಾ--ವನಗಳನ್ನು | ಕಾಯಮಾನಃ-- ಇಚ್ಛಿಸುವ! ತ್ವಂ 
ನೀನು | ಯತ್‌ “ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಮಾತ್ಮ8- (ನಿನಗೆ) ಮಾತ್ರಭೂಶರಾದ | ಅಪಃ. ಉದಕಗಳನ್ನು 
(ಕುರಿತ) | ಅಜಗನ್‌ಗಮಿಸಿದೆಯೋ (ಮತ್ತು) | ಯೆತ್‌-- ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ದೂರೇ ಸೆನ್‌... 
ದೂರದಲ್ಲಿ (ಉದಕದೊಳಗಡೆ ಅದೃಶ್ಯನಾಗಿ) ಇರುವ (ನೀನು) | ಇಹ ಇಲ್ಲಿ(ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ ಅರಣಿರೂಪ 
ಕಾಸ್ಕಗಳಲ್ಲಿ) | ಅಭವಃ--ಇರುತ್ತೀಯೋ | ತೆಶ್‌ಆ ಕಾರಣದಿಂದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ನಿವರ್ತನಂ--(ಉದಕ 
ಡಲ್ಲಿ) ನಿತ್ಯವಾದ ಇರುವಿಕೆಯು (ಏನಾಶವು) | ನ ಪ್ರಮೃಷೇ--ಸಹಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವನದಲ್ಲಿರಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನೀನು ಅವುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಉದಕವನ್ನು ಸೇರಿ 
ಶಾಂತನಾಡೆ ಮತ್ತು ಹಾಗೆ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅದೃಶ್ಯನಾಗಿದ್ದರೂ, ಕಮ್ಮ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ (ಮಥಿಶನಾದಕೂಡಲೇ) 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ; ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಆ ದೂರದ (ಉದಕ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ) ವಾಸವು ನವಗೆ ರುಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
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English Translation. 


Desirous as you are of the forests since you have repaired to the 
maternal waters’ Agni your tarrying so far away is not to be endured; (in& 
moment) you are here with us. 


ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು, 


ವನಾ-- ಕಾನನಾನಿ | ವನಶಬ್ದವು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨ ೧೫) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು. 
ನಿಯಪ್ಪೈಣಕ್ಷಿ ಶೃಸನಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಶುಷ್ಣಸ್ಯ ಚಿದ್ಬೈಂದಿನೋ ರೋರುವದ್ದನಾ | ಇಲ್ಲಿ ವನಾ 
'ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವನಾನಿ ಇತಿ ವಾ ವಧೇನೇಶಿ ವಾ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ವಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
"ವನಾನಿ ಕಾಡುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ ಕಾಯಮಾನಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕಾಮಯೆ- 
ಮಾನಃ ಅಸೇಕ್ರಿಕುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಪಃ ಅಜಗನ್‌-- ಮಾತೃಭೂತಾಃ ಅಪಃ ಗತವಾನಸಿ । ಅಪಾಂನಪಾತ್‌-- ಎಂಬ ಪದದಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಉದಕವು ಮಾತೃ ಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೆ ಮಾತೃವಿನಂತೆಉದಕ 
ದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಓಷಧಿವನಸ್ತತಿಗಳ ಮೂಲಕ ಪೋಸ ಕವ2ಗಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರಸೇಶಿಸಿರುವನು 
ಎಂದೂ ಅಪ್ಪು ಪ್ರವಿಷ್ಟೃತ್ವಾತ್‌ ಶಾಂತೋ$ಸಿ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಇರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಉಪಶಾಂತಭಾವ 
ದಿಂದ ಇರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ನಿವರ್ಶನಂ ನ ಪ್ರಮೃಹಷೇ... ನಿತರಾಂ ತತ್ರೈವ ವರ್ಶನಂ ತೇನ ಚೆ ವಿನಾಶೋ ಲಶ್ಷ್ಯತೇ | ಸೆವಿ 
ನಾಶಃ ನ ಪ್ರಮೃಷ್ಯತೇ ನ ಸಹತೇ | ವರ್ತನ ಶಬ್ದವು ವೃತು ಧೂತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ನಿ ಎಂಬ ಉಪ. 
ಸರ್ಗದೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇನಕ್ಕೆ ಉಪಸರ್ಗೇಣ ಧಾಶ್ರರ್ಥೋ ಬಲಾದನ್ಯತ್ರ ನೀಯತಶೇ | 
ಪ್ರಹಾರಾಹಾರಸಂಹಾರವಿಹಾರಪರಿಹಾರವತ್ಶ್‌ | ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ 
ದೊಡನೆ ಇರುವ ವರ್ತನ ಶಬ್ದದಿಂದ ವಿನಾಶ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ, ವಿನಾಶಕ್ನ ಹೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ ಸಿತಿಯೂ 
ಜೋಧಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವಿಕೆಯು ಯಾಜ್ಞಿಕರಿರದ ಸಹಿಸಬ್ಬಡುವು 
ದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅದೃಶ್ಯನಾಗುವುದು ಸಹಿಸತಕ್ಕದ್ದಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ` 


ಯೆತ್‌ ದೂರೇ ಸನ್‌ ಇಹ ಅಭವಃ | ಅದ್ಭಶ್ಯತಯಾ ವರ್ತಮಾನಃ ಅಗ್ನಿ: ಅಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿಸು 
ಅರಣಿರೂಪೇಷು ಕಾಸ್ಕೇಷು ಮಂಥನಾರ್‌ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರೇಣ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಮೀಪೇ ಭವತಿ ತೂತ್‌ 
ಆಗ್ನೇ8 ದೂರತಃ ವರ್ಶನಂ ಆಸ್ಮಾಕಂ ನ ರೋಚತೇ | ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಆದೃಶ್ಯರೂಪದಿಂದ (ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣದಿರುವ ರೀತಿಯಿಂದ] ಇರುವುದು ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಹ್ರಕಾರವೆಂದೂ- ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರ ಅರೆಡಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಥನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದು, ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ 
ರೀಕಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇನೆರಡರಲ್ಲ ಅಗ್ನಿಯು ದೂರದಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಿಂಶ ಸಮಾಾಪಗತನಾಗಿರುವುದು 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಇಷ್ಟವೆಂದು ಏವರಿಸಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಇದೇ ಹುಕ್ಕನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿ ತಮ್ಮ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಹ್‌ ಯ ಯ Sn MEN ನ್‌್‌ ನನನ್‌ ಗ ಲ್‌ ಗ್‌ ದ್‌ ಸ್‌ 


ಕಾಯೆಮಾನಶ್ಲಾಯೆಮಾನಃ ಕಾಮಯಮಾನ ಇತಿ ವಾ ವನಾನಿ ತ್ವಂ ಯನ್ಕಾತ್ವರೆ- 

ಫೋಗೆಮ ಉಪಶಾಮ್ಯನ್‌ ನ ತತ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಪ್ರಮೃಷ್ಠತೇ ನಿವರ್ತನಂ ದೂರೇ 

ಯತ್ನನ್ನಿಹ ಭವಸಿ ಜಾಯಮಾನಃ॥ | 

| (ನಿ. ೪-೧೪) 
ಸಾಯಣರು ಫಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ 


ಕಾಯಮಾನಃ-ಕಮು ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಕೆಮೇರ್ಣಿಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂಣೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆತ ಉಸೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಉಪಥೆಿಗೆ ವೃದ್ದಿ. ಸನಾವ್ಯಂತಾಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ. ಇದರನೇಲೆ ಲಟ್‌ 
ಬಂಜಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನಚಾದೇಕ. ತಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಜೆಜ್‌ನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಆಯಾದೇಶ. ಆನೇ- 
ಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨.೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತು ಮಕಾ 
ಕಕ್ಕ ಲೋಪ, ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು- 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | | 


ವನಾ- ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದೆಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ 


ಇ 


ಅಜಗನ*--ಗಮ್‌ಳೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಪ್‌, ಇತೆಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶು ಆದೇಶ. ಹೆಲಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಕಿಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ದೀಘಾ೯- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಆಗ ಪದಾಂತದಲ್ಲಿ 
ಮಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಮೋನೋ ಧಾಶೋಃ (ಪೌ. ಸೂ. ೮-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ, ಅಜಿಗನ್‌ ಎಂದು ರೂಫವಾಗುಕ್ತದೆ. ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಭವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರೆ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾಕ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಸ್ರಮೃಷೇ--ಮೃಷ ತಿತಿಕ್ಷಾಯಾಾಂ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿ ಸುಲ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚಧದಲ್ಲಿ 
ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓತ ಅತ್ಮನೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಯಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಪಸ್ತೆ ಆ- 
ತ್ಮನೇ ಪದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ ಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ನ ಎಂಬುದರ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತೆಶ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕಿಜಚೆಟೋದಾತ್ರವತಿ (ಪಾ 
ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಅನುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿವರ್ತನಂ--ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು. ಇಾವಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಂಉ, ಯುವೋರನಾಕಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭೬-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದನ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯದ ಪೊರ್ವಕ್ಸೆ ಉದಾತ್ತ ಶ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತಡೆ. 


ಅಭವಃ--ಭೂ ಸಶ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌"ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪.೬) ಎಂಟು 
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ದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ೮೫೯. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ- ಆಟ್‌ ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅತಿ ತ ತೃಷ್ಟಂ ನವತ್ತಿಥಾಫ್ಛೆವ ಸುಮನಾ ಅಸಿ |: 


ಷ್‌ | 
ಸ್ರಪ್ಪಾನ್ಯೇ ಯಂತಿ ಪರ್ಯನ್ಯ ಆಸತೇ ಯೇಷಾಂ ಸಖ್ಯೇ ಅಸಿ ಶ್ರಿತಃ |. 


ಪದಸಾಠಃ 


| 
ಅತಿ | ತೃಷ್ಣೆ ಸ್ಟೆಂ | ವವಶ್ತಿಥ | ಹ | ಏವ ಸುಂಮನಾಃ | ಅಸಿ | 


I | | | 
ಪ್ರ$ಪ್ರ | ಅನ್ಯೇ | ಯೆಂತಿ | ಪರಿ | ಅನ್ಯೇ | ಆಸತೇ | ಯೇಷಾಂ | ಸಖೇ | ಹ ್ರಿ ತೇ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ, 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೈಷ್ಟಂ ಸ್ತೋತುಸ್ತೈಷ್ಣಾಭಿಲಾಷಂ ತದುಚಿತಫಲಸ್ರೆದಾನೇನ ಸಫಲಂ ಕರ್ತು. 
ಮತಿವವಕ್ಷಿಥ | ಅತಿಶಯೇನ ಮೋಢುನಿಚ್ಛಸಿ | ಆಧ್ಲ್ಸೆವ ಅಥಾನಿ ತ್ವಂ ಸುಮನಾ ಅಸಿ | ಸೆಂತುಷ್ಟ- 
ಮನಸ್ಕೋ ವರ್ತಸೇ |. ಕಿಂಚೆ | ತ್ರಂ ಯೇಷಾಂ ನೋಡಕಾನಾಮೃತಿ ತ್ತ್ರಿಜಾಂ ಸಖ್ಯೇ ಮ್ಧೆ ತ್ರೇ ಶ್ರಿತೊಲಸಿ 
WES, ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ5ನೈೇ5ಧ್ವರ್ಯುಸ್ರೆ ಭ್ರ ತಯೋ ದ್ಯಾ ದತ್ತಿ ೯ಜಃ ಪ್ರ |. | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಹೋತುಂ ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಅನ್ಯ ಉದ್ಗಾತೃಪ್ರಭ್ಛತಯತ್ಚತ್ಪಾರ! ಪೆರ್ಯಾಸತೇ | ಸರಿತ ಆಸೀನ್‌ ವರ್ತಂತೇ! 
ವವಕ್ಷಿಥೆ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸನಿ ರೂಪಂ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಸನ್ಯತ ಇತೀತ್ಬಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ | ತದಂ- 
ತಾದ್ವರ್ಶಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ಥಲ ಅರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇರಿತೀಟ್‌ | ಕಾಸ್ಟ ಅತೈಯಾಬಾಮಿತ್ಯಾಮ್‌ 
ನ ಭವತಿ ಮಂತ್ರತ್ವಾತ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ಪ್ರೆಪ್ರ | ಪ್ರಸಮುಸೋದ ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಂ| ಯಂತಿ | ಇಣ್‌ 
ಗತಾನಿಶ್ಯಸ್ಯ ಲಟಿ ರೂಪಂ | ಏಕಾನ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಟಿ ge ಯೋಗಾತಶ್ಗೂ ಫಿರ್ವಸ್ಯ ನಿಘಾತಾ- 
ಭಾವಃ | ಅಸತೇ | ಆಸ ಉಪವೇಶನೇ | ಉತ್ತರತ್ವಾನ್ನಿಘಾತಃ | ಅಸಿ | ಅಸ ಭುವಿ | ಶಾಸಸೊ 
ರ್ಲೋಪ ಇತಿ ಸಕಾರಲೋಪಃ | ಯದ್ಬೃತ್ತಯೋಗಾನ್ನ ನಿಹನ್ನ 4 | 


ಇ. |- 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


| (ಹೇ ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗಿ ಯೆ) | ತೃಷ್ಟಂ- ಸ್ತೋತೃವಿನ ತೃಷ್ಣೆ (ಅಭಿಲಾಸೆ)ಯನ್ನು ಸಫಲ 
“ಮಾಡಲು) | ಅಶಿ ವವಕ್ಷಿಥಹೆಚ್ಚಾಗ' ವಹಿಸಿ ತರಲು ಇಚ್ಛಿ ಸುತ್ತಿ ಯೆ 'ಅಥ ಏವ- ಅದೇ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೇ | ಸುಮನಾಃ ಅಸಿ... ಸಂತುಪ್ಪ ಮನಸ ನಾಗಿದ್ದೀಯೇ ; (ಮತ್ತು) ! ಯೇಷಾಂ--ಯಾನ ಷೋಡಶ 
ಸತ್ತಿ ಜಳ | ಸ್ಯ್ಯೇ-- ಮಿತ್ರತ್ವ ದಲ್ಲಿ 1 ತ ತಃ Shs ಯಿಸಿಕೊಂಡು: ಇದ್ದೀಯೋ | ಧಾ 
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ಅನ್ಯೇ ಕೆಲವರು (ಅಧ್ವರ್ಯು ಸ್ರಭೃತಿ ದ್ವಾದಶ ಖುತ್ತಿಜರು) | ಪ್ರೆ ಪ್ರೆ ಯಂತಿ-(ಹೋಮ ಮಾಡಲು) 
ಗಮಿಸುತ್ತಾರೆ | ಆನ್ಕೇ--(ಮತ್ತೆ) ಕೆಲವರು (ಉದ್ದಾತ್ರಾದಿ ನಾಲ್ವರು) | ಪೆರಿ ಆಸತೇ- ಸುತ್ತಲೂ ಆಸೀನ 
ರಾಗದಾಠಿ. | | 


( ಟ್ಟಿ 
ಫೆ ಇ 
ಇ ಅ 
ib, 


ಭಾವಾರ್ಥ, » 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಸ್ತ್ವೋಶೈವಿನ ಅಭೀಾಷೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಫರಲೇ ಸಂಶುಷ್ಟೈಮನ 
ಸೃನಾಗಿದ್ದಿ(ಯೆ ; ನಿನ್ನಿಂದ ಮಿತ್ರರೆಂದು ಪರಿಗಣಿತಂಾದ ಸಷೋಡಶಯುತ್ತಿಜರಲ್ಲಿ ಅಧ್ವೆಯರ್ಕ್ವಾದಿ ದ್ದಾದಶಖತಿ 
ಜರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೋರುಮಾಡಲು ಹೊರಟಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಉಳಿದ (ಉದ್ದಾತ್ರಾದಿ) ನಾಲ್ವರು ಸುತ್ತಲೂ 
ಆಸೀನರಾಗಿದಾರೆ. (ಕುಳಿಕಿದ್ದುರಿ) 


English Translation. 


you wish cxceedingly to convey satisfaction (to your worshipper) 
and are thereto well-disposed ; of those in whose friendship you are cherished 
some precede whilst others sit ೩7೦0೫06. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು. 


| ತೃಸ್ಥಂ ವವಕ್ಷಿಥ- ಈ ವಾಕ್ಮದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತೋತುಃ ತ್ರಷ್ಟಾ- 
ಭಿಲಇಷೆಂ ಸಫಲಂ. ಕರ್ತುಂ ತತ್ತದುಚಿತಫಲಪ್ರದ:ನೇನ ಅತಿಶಯೇನ ವೋಢುಮಿಚ್ಛಸಿ | ತನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಯಜನಾನನ ಅಭಿಲಾಷೆಗೆ ಅನುಸಾಂವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾ ಗಿಯೂ, ಯಜಮಾಧ 
ನನ್ನು | ಪ್ರಯೊಃಜನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಳಾಗಿಯ್ಯೂ ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ತನ್ನ 
ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಭೂನವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅವನಿಂದ ವಹಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಇರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತು, ಸುಮನಾ ಅಸಿ ಯಜಮಾನೆನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರುವೆ 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ ವಿವಂಸಿದೆ. 


ಅನ್ಕೇ ಸ್ರಯಂತಿ ಅನ್ಯೇ ಪೆರಿ ಆಸಶೇ-. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜರಾದ ಹೋತೃವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ಜನರಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಕಾರಣದಿಂದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಅವರಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುಪ್ರೆಭೃಶಯೋ ದ್ವಾದಶ ಬುತ್ತಿಜಃ ಪ್ರೆಕರ್ಕೇಣ ಹೋಶುಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ಆದ್ವರ್ಯು ವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಜನ ಪುತ್ರಿಜರು ಅಗ್ವಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನುಂಟುಮಾಡಲು ಹೋಮಮಾಡಿ, ಶವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಅನ್ಯೇ ಉದ್ದಾತೃಪ್ರೆಭೃತಯಃ ಚೆತ್ವಾರಃ ಪರಿತ ಆಸೀನಾ ವರ್ಶೆಂತೇ-ಉಡ್ಲಾ 
ತೃವೆ! ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಜನ ಪುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರಾಗಿ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಸುತ್ತಲಿ ಕುಳಿತು ಸ್ತುತಿಸಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಆಚರಿಸುವ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇನವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಸಖ್ಕೇ--ಮಿತ್ರತ್ವೇ | ಸ್ನೇಹಭಾವವೆಂದು ಅರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು... 
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ಸಕ್ತುಮಿವ ಶಿತಉನಾ ಪುನಂಶೋ ಯತ್ರೆ ಧೀಂ ಮನಸಾ ವಾಚಮಕ್ರಶ | 
ಆತ್ರಾ ಸಖಾಯಸ್ಸಖ್ಯಾನಿ ಜಾನತೇ ಭದ್ರೈಷ?30ಂ ಲಕ್ಷಿ ಒೀರ್ನಿಹಿತಾಧಿ ವಾಚಿ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೧.೨) 


ಈ *ುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸಖಾಯೆಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಸಂಜಾನತೇ “ಸ್ನೇಹಿತರು ಸ್ನೇಹಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಯುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು "ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾನಾಮೇವ ಸಖಾಯ್ಕ 
ವೈಯಾಕರಣಾನಾಂ ವೈಯಾಕರಣಾ ಏವ ನ್ಲೆರುಕ್ತಾನಾಂ ನೈರುಕ್ತಾ ಏವ ಸೆಖಿಭಾನಾನ್‌ ಸಂಜಾನತೇ 
ವಿಜ್ಞಾನಾನಿ ಸಂಜಾನತೇ ಇತರೇತರಸ್ಯ ಯೋ ನಿಜ್ಞಾನಪ್ರೆಕರ್ಷಃ ತೆಂ ಜಾನಕೀ | ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಜ್ಞಾನ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರು ಅವರಂತೆಯೇ ವಿಪುಣರಾದವರಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಇರುವರು. ವ್ಯಾಕರಣ ಶಾಸ್ತ್ರ ವನ್ನು 
ತಿಳಿದವರು ವ್ಯಾಕರಣನನ್ನು ತಿಳಿದವರಲ್ಲಿಯೂ ನಿರುಕ್ತ ವಮ್ಮ್ನ ಬಲ್ಲವರು ನಿರುಕ್ತ ವನ್ನು ಕಿಳಿದಿರುವವರ 
ಲಿಯೂ ಅವರಎರ ಜ್ವನಪ್ರಕರ್ಷವನ್ನು ತಿಳಿಯುವರು. ಇದರಿಂದ ಅನರವರಲ್ಲ ಪ್ರೀತಿಯು ಉಂಟಾಗಿರತಿ 
ವುದು. ಇದರಂಂತೆಯೆ( ಅಗ್ನಿಯೂ ಹೋತೃವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಖುತ್ತಿಜರಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹದಿಂದ 
ಇರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ವಪ್ಲಭ--ವಹೆ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಧಾತೋಃಕರ್ಮಣಃ..(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂಡ 
ಇಚ್ಛ್ರಾರ್ಥದಲ್ಲ ಸನ್‌. ಸನ್ಯ ಜಕೋ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ.  ಛಂದಕೆವಾಗಿ ಸವ್ಯ ತಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಬಂಬೇಕಾದ ಇತ್ವವು ಇಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೋಡಢಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ 
ಷಧೋಃ3ಕ8%ಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕತ್ತ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿಸ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ವವಕ್ಷ ಎಂಬ 
ಸನ್ಫಂತವು ಸನ,ದೈಂತಾಧಾಶವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌. ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ಸಿಪಿಗೆ ಪೆರಸೆ ಪೆ ದಾನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಥಲಾದೇಶ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಶೇ- 
ಡ್ರರಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭.೨.೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು. ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದರೂ ಕಾಸ್‌- 
ಪ್ರತ್ಯಯಾದಾಮಮಂತ್ರೇಲಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩:೧-೩೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರೇ ಎಂದು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧ 
ಮಾಡಿಯವುದರಿಂದ ಆಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತೋಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಕ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪಂದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘುತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಸುಮನಾ: ಶೋಭನಂ ಮನಃ ಯಸ್ಯ ಸ8. ಅಸಂತವಾದ ಉತ್ತರಪದವಿರುವುದರಿಂದ ಸೋರ್ವೂ- 
ನಸ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-3-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಪ್ರಪ್ರ - ಸಾದಪೊರಣದಲ್ಲ ಪ್ರ ಎಂಬುವಕ್ಳೆ ಪ್ರಸಮುಫ್ರೋದೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದ್ರಿರ್ವಚನ ಬರುತ್ತಡೆ. ಅನುದಾತ್ಮಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಯು ಪರಕ್ಕೆ ಆನ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ 
ಬರುವಾಗ ಅದು ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. | 

ಯಂಕ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾದೇಶ. ಶಪಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ಇಣೋಯಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಅನ್ಯ ಶಬ್ದದ ಚಳಕ: 
ದರಿಂದ ಏಕಾನ್ಯಾಭ್ಯಾಂಸಮ ರ್ಧಾಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಿನಂತನಭ್ಲಾತಸ್ನೆ ರಪ್ರ 
ಸೇಥ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ ಯ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಆಸತೇಆಸ ಉಪನೇಶನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅನ್ಯ 
ಶಬ್ದಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೊತಪಸ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಿಜ್ಜ ತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಿ-ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ತಾಸಸ್ತೊ ಸೀರ್ಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಯಚ್ಛ ಬ್ಹಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
: ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುವುಧಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 


ಸಂ ಹಿತಾಪಾಧಠಃ 


| 1 
ಈಯಿವಾಂಸಮತಿ ಸ್ರಿಧಃ ಶಶ್ಚ ತೀರತಿ ಸಶ್ಚತಃ 


ಅನ್ನಿ (ಮೆನಿಂದನ್ನಿ ಚಿರಾಸೋ ಅದ್ರುಹೋಪ್ರು ಸಿಂಹಮಿವ ತಿ ಶ್ರಿತಂ vl 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಈಯಿ$ವಾಂಸೆಂ | ಅತಿ | ಸ್ರಿಧಃ | ಶಶ್ವತೀಃ | ಅತಿ | ಸೆಶ್ವತಃ | 


1 ( | 
ಅನು | ಈಂ | ಅನಿಂದೆನ್‌ | ನ್ರೀಚಿರಾಸಃ | ಅದ್ರುಹಃ | ಅಸ್‌$ಸು | ಸಿಂಹಂಂಇವ | ಶ್ರಿತಂ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ, 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅದ್ರುಹೋಂದೊ ಪ್ರೀಗ್ದಾರೋ ನಿಚಿರಾಸೋ ನಿತರಾಂ ಚಿರಾಸಶ್ಲಿ ರಂತೆನಾ ವಿಶ್ರೇ 
ದೇವಾಃ ಸ್ರಿಧಃ ಶೋಷಕಾಳುಗ್ಬಿ ತ್ರೊನ್ಸ ಲಃ ಮಾತ ಕ ಮ್ಯೇಯಿವಾಂ ಸಲ ಗಚ್ಛ ತೆಂ ಶಶ್ಶ ತೀರ್ಜಹ್ವ €! ಸೆಕ್ಚ ತಃ 
ಸಂಗತಿಕಾರಿಣೀಃ ಸೇನಾಶ್ಚಾ ತ 'ತಿಕ್ರಮ್ಯ ಗೆಚಿ ಫೈಂಶಮಸ್ಸು ಶ್ರಿ ಶಂ ತಿಕೊಟೊತಮಕ ಏವ ಸಿಂಹನಿವ ಗುಹಾ- 
ಪ್ರವಿಷ್ಟ್ರಂ ಸಿಂಹಮಿವ ಭೀಮಮಾನೋನಂ ತ್ವಾಮನ್ಸೆವಿಂವನ್‌ | ಅನುಗಮ್ಯಾಲಭಂತ | ಈಯಿವಾಂಸಂ | 
ಇಸ್‌ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಕೃಸಾವುಸೇಯಿನಾನನಾಶ್ಯಾನನೂಚಾನಶ್ಚ | ಪಾ. ೩-೨-೧೦೯ | ಇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಸ್ರಿಧಃ | ಸ್ಪಿಧೇಃ ಶ್ಚಬೌರ್ಥಸ್ಥ್ಯ ಕೋಸೆಣಾರ್ಥಸೆ ವಾಕ್ಸಿರ್‌ ಚೇತಿ ಕ್ಸಿ ರ । ಧಾತು- 
ಸ್ವರಃ | ಸಶ್ಚತಃ | ಷಸ್ಚ ಗತೌ | ಜಕಾರಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 'ಚಕಾರಃ | ಅಟಿ: ಶತ್ರಾದೇಶಃ | ಪ್ರತೈಯ- 
ಸ್ವರಃ | ಅನಿಂದೆನ್‌ | ನಿದ್ಧೃ ಲಾಭ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ ರೂಪಂ | ನಿಚಿರಾಸೆಃ | ನಿತರಾಂ ಚೆರಾಃ | ಅಜ್ಜಸೇ- 
ರಸುಗಿತ್ಯಸುಕ್‌ | ಸಮಾಸಸ್ತರಃ | ಅದ್ರುಹಃ | ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯೊಂ | ಸಂಸದಾದಿಶ್ಟಾದ್ಭಾ ವೇ 
ಕ್ವಿಪ್‌ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಣಇಬ್ಬಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ಶ್ರಿತಂ | ಶ್ರಿಜ” ಸೇವಾಯೊಮಿ- 
ತೃಸ್ಯ ತ್ರುಕಃ ಕಿತೀತೀಜ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ಪರಃ ॥! 
17 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


(ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಆಪ್ರುಹಃ--ದ್ವೇಷಿಗಳಲ್ಲದಿರುವವರೂ (ಉಪಕಾರಿಗಳೂ) |. 
ನಿಚೆರಾಸಃ-- ಚರಂತನರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು | ಸ್ರಿಧಃ_-ಶೋಷಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು |! ಈಯಿವಾಂಸಂ-- 
(ಬಲದಿಂದ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ) ಹೋಗುವವನೂ ! ಶಶ್ವತೀಃ-- ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಮತ್ತು |ಸಶ್ಚತೆ--(ಏಕತ್ರ) ಸಂಗತ 
ವಾದ ಸೇನೆಗಳನ್ನೂ | ಅಕಿ- ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹೋಗುವವನೂ | ಅಪ್ಪು--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಶ್ರಿಶಂ.... ನೆಲೆಸಿರುವ 
ನನೂ | ಸಿಂಹಂ ಇವ... (ಆದುದರಿಂದಲೇ ಗುಹಾಶ್ರಿತವಾದ) ಸಿಂಹದಂತೆ ಇರುವವಫೂ ಅದ | ಈಂ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಅನು ಅವಿಂದನ್‌-- ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬಂದು ಪಡೆದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ, . 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಉಪಕಾರಿಗಳೂ, ಚೆರಂತನರೂ ಆದ ಜೀವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ, ಏಕತ್ರಸಂಗತವಾದ 


ಶತ್ರುಗಳ ಅಸಂಖಾ ತ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವವನೂ, ಸಿಂಹವು ಗುಹೆಯನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿರುವಂತೆ, ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಗೂಢನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹುಡುಕಿ, ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಾಪ್ರರಾದರು. (ನಿನ್ನ ಸವಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದರು). 


701161 Translation. 


The benignant and long-lived deities have discovered you, Agniy when 
required to go against their constant and assembled foes, hidden in the waters 
like a lion (in a cave). 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಆದ್ರುಕಃ-- ಅದ್ರೋಗ್ದಾರಃ ಇತರರಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಮಾಡುವ ಬುದ್ದಿಯಿಲ್ಲದವರೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ನಿರುಕ್ಷ ಕಾರರು, | | 
ಆ ವಾಮುಪಸ್ಥಮಗ್ರುಹಾ ದೇವಃಃ ಸೀದಂತು ಯಜ್ಜಿಯಾಃ | 
ಇಹಾದ್ಯ ಸೋಮಹೀತಯೇ ॥ 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಮ್ಹುಹಃ ಆದ್ರೋಗ್ಬಮ್ಕೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ನಿಜಿರಾಸಃ ನಿತರಾಂ ಚಿರಾಸೆಃ ಚಿರಂತನಾಃ ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ | ಸಾಯಣರು-. ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಬಹಳ 
ಪೂರ್ವಿಕರಾದ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು, ಅಥವಾ ವಿಶ್ವೇದೇವರ್ಕು, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಎದುರಿಸುವ, 
ಅಥವಾ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಎದುರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿ(ಸುತ್ತಿರುವರು)ಸಿಡರು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶಶ್ರ್ರತೀಃ-_-ಬಶ್ಟಿ €8-- ಶಶ್ರ ತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಬಹುನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 4 ೩-೧೩) ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಪ್ಪು ಶ್ರಿತಂ ಸಿಂಹಮಿವ_ ಅಪ್ಪು ಕಿರೋಹಿಶಂ ಗುಹಾಪ್ರವಿಷ್ಟಂ ಸಿಂಹಮಿವ ಭೀಮಂ | 
ಅಗ್ನಿ ಯು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಅದ ಶೈ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವಕಾರಣ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಸಿಂಹದಂತೆ 355 
ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವನೆಂದು ಸಿಂಹಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. | 
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ಈರ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಪಾದಪೊರಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ ಎಂದು (ನಿ. ೧೯) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಮತ್ತು, ಪರಿ, ಈಂ, ಸೀಂ, ಎಂಬ ನಿಪಾತಗಳೂ Mic RSA (ನಿ. ೫.೧೮) ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿವೆ. 
ಸಾಯಣರು ಅಥ ನಿಪಾತಾಃ ಉಚ್ಚಾವಚೇಷ್ಟರ್ಥೆೇಷು ನಿಸೆತಂತಿ | ಅನೇಕಸ್ರ ಕಾರೇಸ್ಫರ್ಥೇಸು ನಿಸೆತಂತಿ 
ನಿಪಾತಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಇರುವುದು ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೧-೪) ಇಲ್ಲಿ ಈಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಏನಂ-ಈ ಅಗ್ಗಿಯನ್ನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ. 


ಈಯಿವಾಂಸಮ*---ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕೈಸುಶ್ಚ (ವಾ. ಸೂ 
೩೨.೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ.. ಉಪೇಯಿನಾನನಾಶ್ಚಾನನೂಚಾನಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಸುಸಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾ”ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀ 
ಯಾವಿಕವಚನದಲ್ಲ ಈಯಿವಾಂಸಮ" ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ರಿಧಃ._ಸ್ರಿಧ ಕ್ಷಯೇ (ತೋಷಣೇ) ಧಾತು. ಕ್ವಪ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಶ್ಚ ತ8--ಷಸ್ಟ ಗತೌ ಧಾಶು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ 
ಚಕಾರಾಬೀಕ. ಧಾತ್ರಾದೇಃಸಃಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಇದಕ್ಕೆ ಐಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾ 
ದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುಬಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಅವಿಂದನ್‌ ವಿ ವಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರ ಲೋಪವಾದಾಗ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸದಿಂದ ತಕಾರಲೋನ. ಶವಿಕರಣ. 
Suis ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ, ಪರಸವರ್ಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 


ಅಡಾಗಮ. ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ತ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ನಿಚಿರಾಸೆ:-- ನಿತರಾಂ ಚಿರಾಕ ನಿಚಿರಾಃ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ, ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. ಸಮಾಸಸ್ವರದಿಂದ ರೇಫೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾ 
ತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಅದ್ರುಹಃ--ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು ಸಂಪದಾದಿಗಣದಲ್ಲ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಇಸುಭ್ಯಾಮ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಶ್ರಿತಮ್‌. _ಶ್ರಿ೫” ಸೇವಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು. ನಿಷ್ಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರಿಉನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಶ್ರ್ಯುಕಃ ಕಿತಿ (ದಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ನಿಷೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಡೆ. 
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ಸಿಂಹಮಿವ-_ಹಿಸಿ :ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪೃಷೋದರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾದುದರಿಂದ ವಣ೯ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಇವ ರು ಷಹ ಸಮಾಜೆ 
ಬಾಗ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ಸಸ್ಫವಾಂಸಮಿವ ತ್ಮನಾಗ್ನಿಮಿತ್ಥಾ ತಿರೋಹಿತಂ | 

ಐನಂ ನಯನ್ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಸರಾವತೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಥಿತಂ ಸರಿ Iasi 
ಪದಪಾಠಃ | 


| | I 
ಸಸೃ ವಾಂಸಂಂಣವ | ತ್ಮನಾ | ಆಗ್ನಿ ೦| ಇತ್ತಾ | ತಿರಃೀಹಿತಂ 


| 
ಆ | ಏನಂ | ನಯೆತ್‌ 'ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ಸರಾಂವತ। | ದೇನೇಭ್ಯಃ | ಮಥಿತಂ | ಸರಿ || ೫ || 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦. 


ಮಾತರಿಶ್ವಾ ನಾಯುರಿತ್ಸೇತ್ಸಂ ತನಾ ಸ್ಟೇಚ್ಛೆಯಾಪ್ಸು ಪ್ರೆನೇಶೇನ ತಿರೋಹಿತಂ ನಿಲೀನಂ 
ಪರಿ ಸರಿತೋ ಮಥಿಶಂ ಮಂಥನೇನ ನಿಷ್ಪಾದಿಶಮೇನಮಗ್ಸ್ನಿಂ ದೇವೇಛೈಃ | ತಾವೆರ್ಥೈೇ ಚತುರ್ಥೀ | 
ದೇವಾರ್ಥಂ ಪರಾವತೋ ದೊರದೇಶಾದಾನಯೆತ್‌ | ಆನೀತವಾನ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಸೃವಾಂಸೆ. 
ವಿವ |! ಯಥಾ ಸ್ವಾಚ್ಛಂದ್ಯೇನ ಸಸೈವಾಂಸಂ ಸರಂತಂ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ಪುತ್ರಂ ಪಿತಾ ಬಲಾದಾನಯೆತ ' 
ತದ್ವತ್‌ || ಸಸ್ಫನಾಂಸವಿಂವ | ಸೈ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಲಿಬ್‌ | ತಸ್ಯ ಕಸು: | ಇವೇನ ವಿಭಕ್ತ 4 ಲೋಪ 
ಇಶ್ಯುಕ್ತ 3ಇಶ್ಚ್ರತ್ಯಯಸ್ತ ರಃ | ತ್ಮನಾ | ಆತ ಒನ್‌ ಶಬ್ಯಸ್ಯ ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾ ತ_ಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನ ಇತ್ತಾ ಕಾರ- 
ಲೋಪ: | ಇತ್ಸಾ | ಥಾ ಹೇತೌ ಚ ಛಂದಸೀತಿ ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ ಥಾಪ್ರತ್ಯ ಯಃ!ಪೆ ಕ್ರತ್ಯಯಸ್ತ ರಃ | ಏನಂ | 
ಅನ್ವಾದೇಶೇ ದ್ವಿ ತೀಯಾಟಾಷ್ಕೆ (ನ ಇತ್ಯೇನಾದೇಶಃ | ಅನುದಾತ್ತಶ್ಚ | ನಯತ್‌ | ಕೇಲ್‌ ಪ್ರಾಪಣಿ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ೮೫% ರೂಪಂ | ಆಡಭಾವಶ್ಕಾಂನೆಸಃ | ಮಾತರಿಶ್ಚಾ! ಮಾತರ್ಯಂತರಿಕ್ಲೇ ಶ್ವಸಿತೀತಿ ಶ್ವನ್ನು ಕ್ಷನ್ನಿ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪಾತಿತಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮಾಸರಿಶ್ಚಾ-ವಾಯುವು | ಇತ್ಸಾ--ಈ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿ | ಶ್ಮನಾ-ಸ್ಟೇಟೆಯಿಂಡ | 
'ತಿರೋಹಿತಂ-- (ಉದಕ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ) ತಿರೋಹಿತನೂ | ಪೆರಿ ಮಥಿತಂ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಮಥನ ಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಉತಾ ್ರದ್ಯನೂ ಆದ | ಏನಂ. ಅಗ್ನಿಂ-- ಈ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವೇಭ್ಯಃ- ದೇವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಫರ | | ಸೆಸ್ಟೆ- 
ವಾಂಸಮಿವ... ಸ್ವ ಚ್ಛ ಂದವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಪುತ್ರನನ್ನು (ತಂದೆಯು PE ಕರಿತರುವಂತೆ) 
NS, ದೂರಪ್ರ ದೇಶದಿಂದ! ಆ ನೆಯ ತ್‌  ತಂದಿದಾನೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ. 
ವಾಯುವು, ಈ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೇ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಲೀನನಾಗಿರುವವನೂ ಮಥನ 
ದಿಂದ ಉತ್ಸಾದ್ಯನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಸ್ಪೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಮಗನನ್ನು ತಂದೆಯು ಬಲಾ 
ತ್ಪಾರವಾಗಿ ಹಿಡಿದುತರುನಂತೆ, ದೇವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಕರ ಇಲ್ಲಿಗೆ ತಂದಿದಾನೆ. 


English Translation. 


 Matarishwan therefore brought for the gods from afar, Agni, hiding of 
himself, and generated by attrition, as (a father brings back) a fugitive (son) 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು. 


ಮಾತರಿಶ್ವಾ-_ ವಾಯುಃ | ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವಾಯು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. . 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು-- | 


ಅಪಾಮುಪಸ್ಥೇ ಮಹಿಷಾ ಆಗೃಭ್ಮ ತ ನಿಶೋ ರಾಜಾನಮುಸ ತಸ್ಮುರ್ಬ್ಯುಗ್ಮಿಯೆಮ | 
ಆ ದೂತೋ ಆಗ್ನಿಮಭರದ್ವಿವಸ್ಪತೋ ವೈ ಶ್ವಾನರಂ ಮಾತಂಶ್ವಾ ಹರಾವತಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೮-೪) 


ಈ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, ಮಾತರ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿಿ- ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ತಾಯಿಯಾ 
ಗಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಾವ ತಡೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಮಾತರಿ ಆತು ಅವಿತಿ- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ವಾಯುವು ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಟ ಹದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯೆ 
ನಾಗಿರುವನೆಂದು ವಿವ ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. । | 


ತ್ಮ --ಸ್ಟೇಚ್ಛೆಯಾ ಅಪ್ಪು ಪ್ರವೇಶೇನ | ಆರ್ಶ್ಮ ಶಬ್ದದ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನರೂಪ | ಇದ 
ರಲ್ಲಿ ಆಕಾರವನ್ನು ಉಳಿದು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಇಷ್ಟದಂತೆ ಉದಕಗಳನ್ಲಿ ಪ್ರನೇಶಿಸಿರುನನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಸದದ ಸ್ಪಯೋಗನನ್ನು ನಿರುಕ್ಕ ಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾ - 
ಹರಣೆಗೆ.... 


ಕತರಾ ಪೂರ್ವಾ ಕತರಾಪರಾಯೋಃ ಕಥಾ ಜಾತೇ ಕವಯಃ ಕೋ ವಿವೇದ | 
ವಿಶ್ವಂ ತ್ಮನಾ ಬಿಭೃತೋ ಯುದ್ಧ ನಾನು ನಿ ವರ್ಶೇಶೇ ಅಹನೀ ಚೆಕ್ರಿಯೇವ | | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೫-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ತ್ಮನಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನಾ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಾದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಬೇಕಿ 
ಬೇರೆಯಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. | 


ಪರಾವತಃ-ದೂರದೇಶಾತ್‌ | ಆಕ, ಪೆರಾಕೇ, ಪರಾಚ್ಛೆ ಮೊದಲಾದ ಐದು ದೂರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರಾವತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೪.೨೦) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಏತೆದೆಸ್ಯಾ ಅನಃ ಶಯೇ ಸುಸೆಂಪಿಷ್ಟಂ ವಿಪಾಶ್ಯೂ | ಸೆಸಾರ ಸೀಂ ಪಂಾವತಃ ॥ 

(ಯು. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೧) 
ಇಲ್ಲ ನರಾವತಃ ಪ್ರೇರಿತವತಃ ಪರಾಗೆತಾದ್ವಾ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾ 
ರ್ಯರು ದೂರಾದ್ದೂರತರಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಕಾರಣ ಇವನನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಶೋಷಕ್ಟಾಗಿ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಆರಣಿಗಳಿಂದ : 
ಮಧನಮಾಡಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದಕಾರಣ ಯಜ್ಞ (ಮಾಡುವುದ)ಕ್ಲಾಗಿ ಕರದು ತಂದನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯ 
ಇರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಷಯದ: ಸೆಸ್ಟವಾಂಸಮಿವ ಎಂದು ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಯಥಾ ಸ್ವಾಚ್ಛೆಂದ್ಯೇನ ಸೆರಂತಂ ಗಚ್ಛೆಂತೆಂ ಪುತ್ರಂ ಹಿತಾ ಬಲಾಡಾನಯಿ ತಚ್ಛಿತ್‌-ತನ್ನಇಷ್ಟಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ತಿರುಗಾಡುತ್ತಿರುವ (ಅಲೆದಾಡುವ) ಮಗನನ್ನು ತಂದೆಯು ಬಲಾತೃರಿಸಿ ಕರದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಸರಿ 
ಯಾದ ರೀಜಯಲ್ಲಿರುವಂಶೆ ಮಾಡುನನೆಂದು ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. ವಾಯೋರಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿನಚನದಿಂದ 
' ಅಗ್ನಿಯು ವಾಯುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಂಗಿರುವಕಾರಣ ವಾಯ್ವುಗ್ನಿಗಳ ಪಿತಾಪುತ್ರ ಭಾವವು, (ಜನ್ಯ ಜನಕ 
ಭಾವವು) ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ವ್ಯಾಕಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ. 
ಸೆಸ್ಫವಾಂಸನಿವ--ಸ್ಫ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ರೌಸುಶ್ವ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕೃಸುರಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿರಿತ್ತ್ವೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ರಾದಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇವೇನ ಸಮಾಸೋ ನಿಭಕ್ಕ್ಯಲೋಪಶ್ಚ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇವ ಎಂಬುದರೊಡನೆ 
ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಸುಪೋಧಾಶುಪ್ರಾದಿಸೆದಿಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಭಕ್ತಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ವ 
ನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವೆಂದುದರಿಂದ ವಕಾರೋತ್ತರ?ಕ*ರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತ್ಮ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಇತ್ಸಾ- ಇದನು" ಶಬ್ದ. ಫಾಹೇತೌಚೆ ಛ೦ದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಹಿತ 


ನಾದ ಥಾ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


—ಆತ್ಮನಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಡಾಗ ನುಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾಡೇರಾಶ್ಮನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೧) 


ಏನಮ್‌ ಮೊದಲು ಒಂದು ಸಾರಿ ಉಪಾತ್ರನಾದವನನ್ನು ಪುನಃ ಕಾರ್ಯಾಂಶರಕ್ಕೆ ಅವನನ್ನೇ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಅನ್ರಾದೇಶವೆಂದು ಹೆಸರು. ಹೀಗೆ ಅನ್ವಾದೇಶ ತೋರುವಾಗ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀ- 
ಯಾಬೌಸ್ಟೇನೆಃ (ವಾ. ಸೂ. ೨-೫-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಏನಾದೇಶ. 
ಅದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. | 

ನಯೆತ್‌ “ಜೇ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಳ. 
ಆಯಾದೀಶ. ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಕಮಾಜ" ಯೋಗೇಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಾತರಿಶ್ವಾ.-: ಮಾತರಿ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಇತಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ. ಶ್ವನ್ನುಕ್ಷನ್‌(ಉ. ಸೂ. ೧೧ 
೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚೆನಾಂತರೂಪ. 
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ಮಧಿತಮ್‌"-- ಮಂಥಧ ವಿಲೋಡನೇ ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಡಾಗಮ. 
ಅನಿದಿತಾಂಹಲ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ ನಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋಡಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ.. 


ಸಂಹಿತಃಾಪಾಠಃ 


| ' 
ತಂತ್ವಾ ಮರ್ತಾ ಅಗೃಚ್ಚತ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹನ್ಯವಾಹನ | 
೬. (| | 
ವಿಶ್ವಾನ್ಯೈದ್ಯಜ್ಞಾ ಅಭಿಪಾಸಿ ಮಾನುಷ ತವ ಕ್ರತ್ವಾ ಯವಿಷ್ಕ್ಯ 1೬8 
SN 


| | 
ತಂ!ತ್ವಾ|!ಮರ್ತಾಃ! ಆಗೃಜ್ಜತ | ದೇವೇಳೈಃ |! ಹವ್ಯವಾಹನ | 
| | | | 
ವಿಶ್ವಾನ್‌ | ಯತ್‌ | ಯೆಜ್ಞಾನ್‌ | ಅಭಿಪಾಸಿ | ಮಾನುಷ | ತವ | ಕ್ರತಶ್ವಾ | ಯೆವಿಷ್ಠ, ೬ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ, 


ಹೇ ಹವ್ಯವಾಹನ ಹವ್ಯಾನಾಂ ವೋಢರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮರ್ಶಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಆಧ್ರರ್ಯುಪ್ರಭ್ಛ- 
ತಯಸ್ತಂ ತಾದೈಶಮಪ್ಪು ತಿರೋಹಿಶಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಯೆಪ್ಟವ್ಯ ದೇವತಾರ್ಥಮಗೃಭ್ನ ತೆ | 
ಆಗೃಹ್ಹತಶೆ | ಮಾನುಷ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹಿತಕಾರನ್ಯವಿಷ್ಕ್ಯ ಯುವತಮ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತವ ಕ್ರತ್ರಾ ತವ 
ಕರ್ಮಣಾ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ ವಿಶ್ವಾನ್ಸರ್ವಾನಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾನ್ಯಜ್ಞಾ ನೃಪೃಸ್ಮಾತ್ಸಾರಣಾದಭಿಪಾಸಿ! 
ಸರ್ವಶಃ ಪಾಲಯೆಸಿ ಶಸ್ಮಾತ್ರ್ವಾಮಗೃಭ್ಹತೇಶಿ ಪೂವ*ತ್ರಾನ್ವಯಃ ॥ ಅಗೃಚ್ಛತ | ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ 
ಕ್ರ್ಯಾದಿತ್ವಾಚ್ಛ್ಮಾ | ಗ್ರಹಿಜ್ಞಾವಯಾತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ! ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶ್ಚಂದಸೀತಿ ಹಕಾರಸ್ಯ ಭಕಾರಃ| 


ತಿಜ್ಚತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ಹವ್ಯವಾಹನ ! ವಹ ಪ್ರಾಪ ಇತಿ ಧಾತೋಇರ್ಸ್ಯ್ಯಡಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ | ಹವ್ಯ- 
ಹನ್ಸನಂತಃಪಾದಮಿತಿ ಶ್ರ್ಯುಟ್‌ | ಉಪಥಾವೃದ್ಧಿಃ 1 ಯೋರನಾದೇಶಃ | ಅಪಾದಾದಿತ್ವಾದಾಸ್ಟಮಿಕ- 


ಮನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ನಿಶ್ಚಾನ್‌ | ವಿಶ ಸ್ರವೇಶನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಶಿಫ್ರು ಹಿಲಬಿರಣಿಕಜೆಖಟವಿಶಿಭ್ಯ: ಕೈನ್ನಿತಿ 
ಕ್ಚನ್‌ | ಕಿತ್ತಾದುಣಾಭಾವಃ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ಪಂ | ಅಭಿಪಾಸಿ | ಪಾ ರಶ್ಷಣೇ | ಅಸ್ಯ ಧಾತೋ 
ರಶ್ತಹಾರ್ಥಶ್ಚಾನ್ನ ಹಿಬಾದೇಶಃ | ಯಚ್ಛಬ್ಬಯೋಗಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ಭಾತುಸ್ತರಃ | ಸ್ರತ್ವಾ | ಬಾ! 
ಜಸಾದಯತಶ್ಸಂನಸಿ ನಿಕಲ್ಪ್ಯಂತ ಇತ್ಯತ್ರ ನಾದೇಶಾಭಾವಃ | ಯಜಾದೇಶ: | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | 
ಯವಿಷ್ಕ್ಯ | ಯುವಶಬ್ದಾದತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಠನಾವಿಕೀಷ್ಮನ್‌ | ಸ್ಲೂಲದೂರಯುವೇತಿ ಯಹಾಡಿ 
ಪರಂ ಲುಪ್ಯತೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಚ ಗುಣಃ | ವಸ್ತಾದಿಶ್ಟಾತ್ಸಾರ್ಥಿಕೋ ಯೆಪ್ರಶ್ಯ ಯಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


ಮಾನುಷ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತಕರನೂ | ಯೆನಿಷ್ಮೃ- ಆತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ತವ ಕ್ರತ್ರಾ--ನಿನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ (ಮಹಾತ್ಮೆಯಿಂದೆ) | ವಿಶ್ವಾನ್‌- (ನಮ್ಮಿಂದ ಕ್ರಿಯಮಾಣ 
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ವಾದ) ಸಮಸ್ತ | ಯೆಜ್ಞಾನ್‌ ಯಾಗಗಳನ್ನು | ಯೆತ್‌-- ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಅಭಿಪಾಸಿ-- ಸರ್ವವಿಧ 
ದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೋ | (ತತ್‌.-ಆ ಕಾರಣದಿಂದ) | (ಹೇ) ಹವೈವಾಹನ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿರ್ವಾಹಕ 
ನಾಡ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮರ್ತಾಃ--ಅಧ್ವರ್ಯ್ಟ್ವಾದಿ ಮನುಷ್ಯರು | ಶಂತ್ಪಾ.ಉದಕದಲ್ಲಿ ಲೀನನಾಡ ಆ. 
ನಿನ್ನನ್ನು | ದೇವೇಭ್ಯಃ -ಪೂಜನೀಯರಾದ ಬೀವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಕರ ಆಗೃಭ್ಮ ತ. ಗ್ರಹಿಸಿದರು | 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತಕರನೂ, ಯುವಕರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಅದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ. ನಾವು ವಕಾಡುವ 
ಸಮಸ್ತ ಯಚ್ಚಗಳೂ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಸರ್ವ ವಿಧೆದಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿತನಾಗಿವೆ ; ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಧ್ಯಯ 
ಮೊದಲಾದವರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿರ್ನಾಹೆಕನಾದ ` ಉದಕದಲ್ಲಿ ಲೀನನಾಗಿದ್ದ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜೆ 
ಗೋಸ್ಕರ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಸ್ವಾಗತಿಸುತ್ತಾರೆ) 


Bnglish Translation: 
Bearer of oblations, men apprehend you (thus concealed) for the 
service of the gods, and that you, youngest (of the deities) and friendly to 
mankind, may recompense by the acts all their pious rites: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು. 


ಹವ್ಯವಾಹನ-ಹವ್ಯಾನ್ಸಾ ವೋಢರ್ಹೆ ಆಗ್ಗೆ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು. 
ಪ್ರ ತಜ್ವೋಚೇಯಂ ಭವ್ಯಾಯೇಂದವೇ ಹವ್ಯೋ ನ ಯ ಇಷರ್ವಾ ಮನ್ಮ ರೇಜತಿ 
ರಕ್ಷೋಹಾ ಮನ್ಮ ರೇಜತಿ | | 

(ಯ. ಸಂ, ೧-೧೨೯-೬) 
ಇಲ್ಲ ಹವ್ಯೋ ನ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಹವನಾರ್ಹ ಇವ ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಡುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು__ 
ಯಃ ಯಜ್ಞೇನ ಚ ಫುನರಾಹೂಯತೇ ಅಹವರ್ಭಾಕ್ಮ್ಮಾದೇವ-- ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ 
ಅನೇಕ ಸಾರಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ತಾನು ಹವಿರ್ಧಾಗಿಯಲ್ಲದಿದ್ದರ್ಕೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 

ಆಖ್ಕಾನಿಸುವ ಜಾಗೆ ಆಹೊತನಾಗಿರುವಮು ಬಿಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯೇ ಸುಕ್ರತವಃ ಶುಚಯೋ ಧಿಯಂಧಾಃ ಸ್ಪದಂತಿ ದೇವಾ ಉಭಯೊಸಿ ಹವ್ಯಾ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಹವ್ಯಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಹವೀಂಹಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಯ ಜ್ಹವಣಡುನನರು | 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಒಸ್ರಿಸುವವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೊಧಿಸಿದೆ. 


ಮರ್ತಾ8--ಈ ಹದವು ಮನುಷ್ಯ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ..೩-೮) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯಾಗಿ ಮನುಷ್ಯಾಃ 
ಅಧ್ವರ್ಯ ಪ್ರಭೃತೆಯಃಅಧ್ವರ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಖತ್ತಿಜರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಹುತ್ತಿ 
ಕುಗಳು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಿಸ್ವನಾಗಿ ಅದೃಶ್ಯವಾದ ರೂಪದಿಂದ ಇತುನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾಗದಲ್ಲಿ (ಆಹುತಿಗ 
ಳನ್ನು) ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನುಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರತರುಪುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವೀಕ೦ಿಸಿರು 
ವರು ಎಂದುವರ್ಜಿಸಿದೆ. ' ' 
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ಮಾನುಷ. ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹಿತಕಾರಿನ್‌ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವ 
ನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. : 


ಯನಿಷ್ಕ್ಯ--ಯುವತಮ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಬಾಲ್ಯ, ಮತ್ತು ಮುದುಕುತನ ಇವುಗಳು 
ಇಲ್ಲದಿರುವವನಾಗಿ ಯೌವ್ವನದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸಾಮಥ್ಯಾವನ್ನೇ ಸರ್ವದಾ ಹೊಂದಿರುವ ಕಾರಣ ಯುವಕ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೆಷ್ಠನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. | 


ಕ್ರತ್ವಾ-- ಕರ್ಮಣಾ ಮಾಸಾತ್ಮ್ಯೇನ. ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೂ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಅನುಗ್ರ ಹನನ್ನು ಆಜಾರಿಸುವುವರಿಂದಲೂ, ಯಜಚ್ಚಮಾಡುವವರೇ ಮೊದಲಾದವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ 
ಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವಕಾರಣ ಖುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯು ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವವನಾದರೂ ಅವನನ್ನು ಕರದುಕೊಂಡು 
ಬರುವರು ಎಂದು ವಿವಂಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅಂಶದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ವಾಖ್ಯಾನವು-- | 


ಸರ್ವಾನಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಣ ಯಜ್ಞಾಣ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕಾರಣಾತ್‌ ಸರ್ವಶಃ ಪಾಲ- 
ಯಸಿ ತಸ್ಮೂದಗೃಭ್ಹ ತ ॥ 
ಎಂದು ಇರುತ್ತದೆ. 
| ವ್ಯಾಕೆಂಜಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ. 


ಮರ್ತಾಃ__ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಓಔಸಾದಿಕತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ 
ಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ನಿಶ್ತಾದುದರಂದ ಆದ್ಯು ಬಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಗ್ರಭ್ಮತ--ಗ್ರಖ ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು ಕ್ರ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಜ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತ್ಮನೇಸೆದೇಷ್ವನತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಶಾದೇಶ, ಕ್ರ್ಯಾದಿ- 
ಭ್ಯಃಶ್ನಾ (ಪೂ. ಸೂ ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ಪಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕ ಹರಿತ ನಿರುವುದಂಂದ ಅದು ನರನಾದಾಗ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ಮಯೋರಾಶೆಃ (ಗಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಇರಾರಕ್ಕ ಲೋಪ. ಶ್ನ್ನಾ ವಿಕರಣಕ್ಕೂ ಜುತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಪರವಾದಾಗ 
ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿವೃಧಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧೂತುನಿನ ರೇಫಕ್ಕೆ (ಖುಕಾರ) ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ ಎ೦ಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಹೃಗ್ರೆಯೋರ್ಭ:ಂದಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಹಳಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಚ್ಚತಿಜ8 ಎಂಬುದ 


ರಿ೦ದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹವ್ಯವಾಹನ--ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಬ್ಯಟ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತ 
ವಾಗುವಾಗ ಹವ್ಯೇನಂತಃ ಪಾಪಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆವ್ಯಶಬ್ದ ಉಪಪದವಾಗಿರು 
ವಾಗ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಉ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಶಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ್‌, ಹವ್ಯವಾಹನ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಪಾದಾಡಿ 
ಯಲ್ಲಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 
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ವಿಶ್ವಾನ್‌-- ವಿಶ ಸ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. POSEN ಕನಕ (ಉ. ಸೂ. 
೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊನದೆಗೆ ಗುಣ ಬರು 


ವುದಿಲ್ಲ. ನಿಶ್ಹಾದುದೆರಿಂದ ಇಸ್‌ ತ್ಯಾ ದಿರ್ಸಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. | 


ಅಭಿ ಪಾಸಿ-- ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ರಕ್ಷಹಾರ್ಥಕ 
ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಪಿಬಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಚ್ಛಬ್ಬ ಸಂಬಂಧೆವಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಖ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತವುಳ್ಳ 


ತಿಬಂತ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶಿಜ್‌ಚೋವಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ಕ್ರತಶ್ವಾ-ಕೃಇಃ ಕ್ರತು; (ಉ. ಸೂ. ೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಆಕ್‌ ಭಾತುವಿಗೆ ಕ್ರತು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದು ಕ್ರತು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ವಿಕವಚನಪರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು 
ಛಂದಸಿ ವಾ ವಚನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಿಭಕ್ತಿಗೆ ನಾಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯವಿಷ್ಮ -ಅತಿಶಯೇನ ಯುವಾ ಯವಿಷ್ಯಃ. ಅಕಿಶಾಯನೇ ತಮಭಿಷ್ಯನೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾ 
ದಾಗ ಸ್ಥೊಲದೂರಯುವ (ಪೂ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಯಣಾದಿಗಿಂತ 
ಪರವಾದುದಕ್ಕೆ (ವನ್‌) ಲೋಪ. ಪೂರ್ವದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ. ವಸ್ವಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದು 


ದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯವಿಷ್ಮ ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರಠ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ . 

ತದ್ಭದ್ರಂ 3 ದಂಸನಾ ಪಾಕಾಯ ಚಿಚ್ಛದಯತಿ। 

ಹ್‌ ಯದಗ್ಗೇ ಪಶವಃ ; ಸಮಾಸತ್ತೇ ಸಮಿದ್ಧ ಮಹಿಶರ್ವರೇ. Ne || 
| 


ತತ್‌ | ಭದ್ರಂ | ತವ | ಪಂಸನಾ ತ ಫೆ ಚಿತ್‌ | ಛಬೆಯತಿ | 


ಇದೆ ಭಾನ ಬಡಾ ಅವನಲ 


eu ನಾ a A 


| 
ತ್ರಾಂ | ಯತಿ” | ಅಗ್ನೇ | ಪಶವಃ ಸಂ5ಆಸತೇ | ಸಂ5 ಇಷ್ಟೆ ೦ | ಅಸಿಶರ್ವರೇ 1 ೭ (| 
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| ಹೇ uli ತವ ಸಂಬಂಧಿ ತದಿದಂ ಭದ್ರಂ ಶೋಭನಂ ದಂಸನಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕಂ ಕರ್ಮ 
ಸಾಕಾಯ ಚಿತ್‌ |! ಚಿಚ್ಛಬ್ದೊಣಟ ಪೈರ್ಥೆೇ | ಸಾಕಾಯೇಶಿ ಕರ್ಮಣಿ ಚತುರ್ಥೀ! ಪಾಕೋರ್ಭಕೆ: | 

ತದ್ಭದಜ್ಜಮಸಿ Mae ಛಜಿಯತಿ | ಸ್ವಫಲಸ್ರದಾನೇನ ಪೂಜಯತಿ |! ಪೆಶುಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಪೆರಿ- 
ವೃತಂ ಕರೋತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಛದೆಯಶಿಶಬ್ದೊರ್ಚತಿಕರ್ಮಾ ಛಂದೆಯೆತಿ ಛದೆಯೆತೀತಿ ತನ್ನಾಮಸಂ 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಪಾಕಶಬ್ದಃ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ವಕ್ತಿ ಪಾಕೋ ವಾಮ ಇತಿ ಪ ಕ ಶಸ್ಯ ನಾಮಸು ಪತಿತ- 
ತ್ವಾಶ್‌ | ತದ್ಭದ್ರಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಯಜಮಾನಮಭಿಮತಫಲಪ್ರದಾದೇನ ಪೂಜಯೆತೀತ್ಯರ್ಥ: | ಯದೈಸ್ಮಾ- 
ಶ್ವಾಂಣಾಡಿಶರ್ವರೇ ಶರ್ವರೀಮುಖೇಇಗ್ನಿ ನಿಹರಣಕುಲ ಏವ ಸವಿಂದ್ರಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ತ್ವಾಂ ಪಶವೋ 
ದ್ವಿಸದಾತ್ಮತುಷ್ಟ ದಾಶ್ಚೋಭಯೇ ಪೆಶವಃ ಸಮಾಸೆತೇ | ಸಮ್ಯಗಾಸತೇ | ಪೆರ್ಯುಪಾಸತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತದಿದಂ ಪಶ್ಚಾದಿ ಲಕ್ಷಣಂ ಫಲಂ ಯಜಮಾನಾಯ ಪ್ರಯಚೈತೀತ್ಯರ್ಥಃ || ಭದ್ರಂ |! ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣಿ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಬಾ ತೋರುಪರಿ ರಳ ತೃಯೇನ ನಿಪಾತನಾದಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಾಕಾಯ | ಪಾ ರಕ್ಷಣ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಿ್ಟೇಕಾಪಾಕಲಿಲಕ್ಯಾದಿನಾ ಫೆನ್‌ | ಪಾಯತೇ ರಕ್ಷ ತೇ ರಾಜಾದಿಸೇತಿ ಪಾಕ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಛಷಯಶಿ | ಛಜೆ ಅಪೆಪರಣೇ | ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಣಿಚ್‌ | ಅದಂತತ್ತ್ವಾದ್ವ ದೈ ಭಾವಃ \ 
ನಿಘಾತಃ | ಸಮಾಸತೇ | ಆಸೆ ಉಸನೇಶನೇ |! ಅಡಾಡಿಶ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನೆಕಾರಾಂತತ್ವಾಜ್‌ 
ರುಸ್ಯಾದೇಶಃ | ಯದ್ಯೋಗಾದೆನಿಘಾತಃ | ತಿಜಂ ಚೋದಾತ್ರವಶೀತಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ | ಧಾತುಸ್ವರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಯೆತ್‌-ಯಾವಕಾರಣಿದಿಂದ | ಅಪಿಶರ್ವರೇ--ರಾತ್ರ್ಯಾರಂಭ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿವಿಹರಣ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) |! ಸಮಿದೃಂ--ದೀಪ್ಯಮಾನನಾದ | ತ್ವಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಪಶವಃ. 
(ದ್ವಿಪಾದ ಚತುಷ್ಪಾದ) ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲವೂ | ಸಂ ಆಸತೇ_ ಚನ್ನಾಗಿ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ | 
(ತತ್‌--ಆದುದರಿಂದ) | ಶವ--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ (ಮತ್ತು) | ಭದ್ರೆಂ--ಮಂಗಳಕರವಾದ | ಪಂಸನಾ-. 
ಈ ಅಗ್ನಿಹೊತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮವು | ಪಾಕಾಯಚಿತ್‌--(ಬಾಲಕ ನಂತೆ) ಅಜ್ಞನಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಶಸ್ಕನಾದ ಯಜ 

ವಾನನನ್ನು | ಛವಯಕಿ--(ಫಲಪ್ರದಾನದಿಂದ) ಪೂಜಿಸುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ರಾತಾ, ತ್ರಾ ರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿ ವಿಹರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಉದ್ದೀಪ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ದ್ವಿಪದಾದಿ ಸಮಸ್ಮ ನಶುಗಳೂ ಉರಾಸನೆ ಮಾಡುತ್ತೆವೆ; ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ: 
ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿ Wea ಅಜ ಶೈ ಷಾದವನಿಗೂ ಸಶುವುತ್ರಾದಿ ಫಲಪ್ರದಾನೆ ಮಾಡುತ್ತರೆ. 


Fingl ish J'ranslation- 


ಎ ಸ  . Auspicjous is yuro worship for it prospers the ignorant (worshipper); 
Wherefore animals 7617670006 you Agu; kindled in the beginning of the night- 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು, 


ಶತ್‌ ಭದೃ 0 ದೆಂಸನಾ ಪಾಕಾಯೆ ಚಿತ್‌ ಛದಯೆತಿ-ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿ 
ಇದಂ ಶೋಭನಂ ಇಗ್ನ್ಗಿಹೋತ್ರಾದಿಕಂ ಕರ್ಮ ಅರ್ಭಕಂ ಪೆಶುಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ 
ಸರಿವೃತಂ ಕರೋತಿ |! ಯದ್ವಾ | ಪಾಕಶಬ್ದಃ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ವಕ್ತಿ! ಪಾಕ: ವಾಮಃ 
ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಠಿಶಶ್ವಾತ್‌ | ತದ್ಭೈದೆಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಯಜಮಾನಮಭಿಮತಫಲ- 

ಪ್ರದಾನೇನ ಪೂಜಯತಿ ॥ | 
ದೆಂಸ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಭದ್ರ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೪.೪) ಭಜನೀಯಂ ಭೂತಾನಾಮಭಿದ್ರ ವಣೀಯಂ ಭನದ್ರಮ 
ಮಯತೀತಿ ವಾ ಭಾಜನವದ್ವಾ | ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಹೊಂದಲು ಆರ್ಹವಾದುದು ಎಂದೂ, ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಂತೋ 
ಹನಡಿಸುವುದೂ, ಮತ್ತು ವ್ರಾಣಿಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವುದೂ ಎಂದು ಭದ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಪಾಕಃ ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರೆಶಸ್ಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಧೀರಃ ಪಾಕೆಮತ್ರಾನಿನೇಶ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಾಕಃ ಸಕ್ತವ್ಯೋ ಭವತಿ ಯಾವುದನ್ನೂ 
೨ಳಿಯದಿರುವ ಮೂಢನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪಾಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋದಿಸಿ (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ) 
ಆಗ್ನಿಹೋತ್ರರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವು ಪೂಜ್ಯವಾಗಿರುತ್ತಾ ಮಂದಾಧಿಕಾರಿಗಳಾದ ಅಜ್ಜಾ ನಿಗಳಿಗೆ ಪುಶ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಪಾಕಶಬ್ದವನ್ನು 
| ಭದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಮೂಾಡಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಗೀಕರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜವಮಾ 
ನರಿಗೆ ಅಭಿಮತವಾದ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಗಳು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆಯಾದಕಾರಣ 

ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿಜಿ. 


ಅಫಿಶರ್ವರೇ ಸಮಿದ್ದಂ ಪಠವಃ ಸಮುಪಾಸತೇ ಶರ್ವರೀಮುಖೇ ಆಗ್ಲಿ ವಿಹರಜಿಕಾಲ ಏವ 
ದೀ ಪ್ಯೃಮಾನಂ ತ್ವಂ ದ್ವಿಪದಾಶ್ಚತುಷ್ಟ ದಾಶ್ಚೋಭಯೇ ಪಶವಃ ಪರ್ಯೂಫಾಸತೇ | ಶರ್ವರೀ ಶಬ್ದವು ರಾತ್ರಿ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೮) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶರ್ವರ ಹದಕ್ಕೆ ಶರ್ವರೀ (ರಾತ್ರಿ) ಎಂಬ ಅರ್ಥವಹ್ನೌ 
ಮಾಡಿ ಅಗ್ಟಿಯು ರಾತ್ರಿಯ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿ ಪ್ರ ನಾಗಿರುವನೆಂತಲೂ, ಆಗೆ ಮಾನವರೂ (ಮನ:ಷ್ಯರೂ) 
ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸಹ ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿ, ತದಿದಂ ಪೆಶ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಫಲಂ ಯಜ 
ಮಾನಾಯ ಪ್ರಯಚ್ಛ ಕಿ-ಆಗ್ಫಿಯು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಪೊಜ್ಯನಾಗಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ದಾಸೀ ದಾಸರೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಮತ್ತು ಗವಾದಿಗಳರೂಸವಾದ ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯತಾ, 


ಭದ್ರಮ್‌ ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಸುಖೇಚ ಧಾತು ಸ್ಥಾಯಿತಂಚಿ-(ಉ. ಸೂ, ೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಸಿತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ಪಾಕಾಯೆ.. ಪಾ ರಕ್ಷಣೆ! ಧಾತು. ಇಣ್‌ ಭೀಕಾಪಾಶಲಿ-(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಾಯತೇ ರಕ್ಷ್ಯತೇ ಉಜಾದಿಭಿಃ ಇತಿ ಪೌಕಃ ("ರಾಜರೇ ಮುಂತಾದವರಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪ | 
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ನ ದ್‌ ನಾ 





ನ ಜಾ 6 ಕ 
ಟೂರು ಬೀಗು ಚಂದಾ ಪಚಾ ಚಾ ಚು ಪಾ ಸಾಯು ವಾರಗಾಯಾಯ ಲ ಯಲ್ಲ ಲ ್ಬ್ಲ್ದ್ದಥಾಾಹ್ಯ್ಮುತುುುಣೆಛುುಡ 
ಸ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನಾದ 


ಡುವುದು) ನಿತ” ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಇಂಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಛದಯತಿ--ಛದ ಅಸವಾರಣೇ ಧಾತು. ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚಿಚ್‌. ಅದಂತವಾದ ಧಾತುವಾದುದ 
ರಿಂದ ಅತೋಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪ಲಿ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಪ. ಅಚೆ:ಸರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವ- 
ವಿಧ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಚಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಉಪಧಾವೃದ್ದಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಶಪ್‌- ಶಪ್‌ 
ನಿಮಿತ್ಮವಾಗಿ ಜಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮಾಸತೇ-- ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಆಸ ಉಪವೇಶನೇ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಭೃಶಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಫಿಗೆ ಲುಕ್‌". ಸಳಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನತ:ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ.  ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸೈನುದಾ- 
ತ್ತ್ರೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರೇಶ್ತಾದ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತವುಳ್ಳ ತಿಜಂತ ಪರವಾದುದರಿಂದ 
ಗತಿಗೆ (ಸಮ್ಮ) ಶಿಜಚೋವಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮಿದ್ದಮ್‌ ೫ಇಂಧೀ ದೀಪ್ಲ್ತೌ ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂಹಲ-- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ರುಷಸ್ತಘೋ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಧತ್ತ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸಮ್‌) ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಃ 

ಆ ಜುಹೋತಾ ಸ್ವಧ್ವರಂ ಶೀರಂ ಪಾವಕಶೋಚಿಷಂ | 

ಆಶೆಂ ದೂತಮಜಿರಂ ಪ್ರತ್ನಿನೀಡ್ಕಂ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ದೇವಂ ಸಪರ್ಯಕ 1 
ಪದಪಾಠಃ 


ಜ್‌ | 
ಆ | ಜಿಹೋತ | ಸುಂಅಧ್ವರಂ | ಶೀರಂ | ಪಾವಕ5€ಶೋಬಿಬೆಂ | 


ಆಶುಂ | ದೊತಂ | ಅಜಿರಂ | ಪ್ರಶ್ನಂ | ಈಡ್ಯಂ ! ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀ. ಜೀವಂ | ಸೆಪೆರ್ಯೆಶ ಲಗ 


ಮಾಗಾ "10 ಬ್ಲಹಾ ಜಾ 


142 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೧.ಸೂ. ೯. 


| ಸಾಯನಭಾಸ್ಯಂ. 


| ಯತ್ತಿಜೋ ಯಜಮಾನಃ ಸೆ ಶ್ರೇರಯತಿ | ಹೇ ಯತ್ತಿಜ: ಪಾವಕತೋಚಿಸಂ ಕೋಧಕದೀಪ್ತಿ ೦ 
ಶೀಂಂ ಕಾಪ್ಟೇಷ್ಟೋಸಧೀಸಷು ಜಾ ಸ್ಪಧ್ವಂಂ ಶೋಭನಯೆಜ್ಜೋಪೇತಮಿಮಮಗ್ನಿ ಮಾ 
ಜಹೋತ | ಆಜುತಿಭಿರಾ ಸಮಂಶಾತ್ರರ್ಸಯತ | ಆಪಿ ಚೆ | ಅಶುಂ ಕರ್ಮಣಿ ವ್ಯಾಪ್ರೆಂ ದೂತಮಾ- 
ಹ್ಹಾನ ಕಾರಿತ್ಟೇನ ದೇವಾನಾಂ ದೂತಮಜಿರಂ ಸ್ರಿಸ್ರೆಂ ಗಂತಾರಂ ಪ್ರಶ್ನಂ ಪುರಾತೆನಮಾಡ್ಯಂ ಸ್ತೋತವ್ಯಂ 
ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಮಿಮನುಗ್ನಿಂ ಶ್ರುಸ್ಟೀ ಸಪೆರ್ಯತ | ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಸ್ರೆಪ್ರನಾಮೇತಿ ಯಾಸ್ಥಃ | ಶ್ರಪ್ರೆಂ 
ಪೂಜಯಶ ॥! ಜುಹೋತ |! ಹು ದಾನಾದನಯೋ | ಅಸ್ಮಾದ್ಧಾತೋಲ್ಲೋಟ್‌ | ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯ:ಃ 
ಶ್ಲುರಿಶಿ ಕನಃ ಶ್ಲು$ | ಶ್ಲಾನಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಲೋಟೋ ಲಜ್ವದಿತಿ ಲಜ್ಛದ್ಭಾವೇ ತಸ್ಮಸ್ಮಮಿಸಾಮಿತಿ 
ಥಸ್ಯ ತಾದೇಶಃ | ಛಂದಸೀತ್ಯನುವೃತ್ತ್‌ ತಸ್ಯ ತಪ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇಶಿ ತಬಾದೇಶ8 | ಪಿಶ್ಚ್ವಾದ್ಗುಣಃ | 
ನಿಘಾತಃ | ಸೈಧೃರಂ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಖಯ ಸಿಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತ ರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ವೃತ್ವ 0 | ಸ | ಶೀಜ 
ಸ್ಪಷ್ಟೇ : ಅಸ್ಮಾದ್ಭಾಶೋಃ ಸ್ಫುಯಿತಂಚಿವಂಚೇತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್ಪ ತ್ಯಯಃ | ಕಿಶ್ತ್ಯಾಮ್ಲುಣಾಭಾವಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ |! ಸಾವಕಶೋಜಿಷಮಿತ್ಯತ್ರ ಪವನಂ ಪಾವಃ ಶುದ್ಧಿಃ । ತೆಂ ಕಾಯೆತೀಕಿ ಪಾವಳೆಃ | 
ಆಶಕೋಂನುಖಸರ್ಗೇ ಕಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸಪೂರ್ವಪದವಿತಿ ಫೂರ್ವಪದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಶ್ಟು | ಆಶುಂ | ಆಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ | ಅಸ್ಮಾದ್ಭಾತೋಃ ಕೃವಾಹಾಜಿನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಉಣ" | 
ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿಃ ಪ್ರೆಶ್ರಯಸ್ಸ ರಃ | ಅಜಿರಂ |! ಆಜ fe NAD CSI 
ಲೇತಿ ಕೆರಚ್‌ಪ್ರತ್ಯ 'ಯಾಂಶಕ್ಸಿ (ನ ನಿಪಾತನಾದಂತಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪ್ರತ್ನೆಂ| ಪ್ರಗಸ್ಯೆಭಂಷೆಸಿ ಗಲೋ- 
ಪಠ ! ಪಾ. ೪-೩೨೩-೨ | ಇತಿ ಗಲೋಪಃ | ಚಕಾರಾತ್‌ ತ್ನಪ್ರತ್ಯ ಓತ | ಪೆ ್ರತ್ಯಯಸ್ತ ರಃ | ಈಡ್ಯಂ | 
ಈಡ ಸ್ತುಶೌ ' ಅಸ್ಮಾಟ್ಣ್ಯರ್ಕಿ | Sls ed Se | ಸಸೆರ್ಯತ | ಸಪಂಶಜ್ಜಾತ್ಮಂ- 
ಡ್ವಾದಿಭ್ಯೋ ಯಕ್‌ ಫೂಜಾಯಾಂ ವರ್ತತೇ |! ಲೋಣ್ಮದ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನಂ |ಶಪ್‌ | ಅತೋ 
ಗುಣ ಇತಿ ಪೂರ್ವರೂಪತ್ತಂ ! ನಿಘಾತಃ | ' 


ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ, 


(ಹೇ ಯತ್ತಿಜ8- ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿ ಜರೇ) | ಪಾವಕಶೋಚಿಷಂ-- ಪವಿತ್ರೀಕರಿಸುವ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ 
ವನೂ | ಶೀರಂ--(ಕಾಸ್ಕ ಮತ್ತು ಓಿಷಧಿಗೆಳಲ್ಲಿ) ಆಡಗಿರುವವನೂ | ಸ್ವಧ್ರರೆಂ--ಶುಭಾವಹವಾದ ಯಜ್ಞ 
ವಿಶಿಷ್ಟನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಆ ಜುಹೋತ--(ಅಹುತಿಗಳಿಂದ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ; (ಮತ್ತೂ) 
ಆಶೂಂ- ಕರ್ಮವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವವನೊ! ದೂತಂ(ದೇವತೆಗಳ ಆಹ್ವಾನಕಾರಿಯಾದುದರಿಂದ) ದೂತನೂ। 
ಅಜಿರಂ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಆಗಮಿಸುವವನೂ) ಪ್ರೆ ತ್ನಂ--ಪುರಾತನನೂ | ಈಡ್ಯ೦--ಸ್ತು ತೃನೂ | ದೇವಂ-- 
ದ್ಯೊೋತಮಾನನಣ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಶ್ರುಷ್ಟೀ- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಸಪರ್ಯತ. _ಪೂಜಿಸಿರಿ ॥ 


ಒರಸು 


ಎಲ್ರ ಯತ್ತಿ ಜರೆ ತುದ್ದಿ ಕಾರಕವಾದ, ಜಾ  ಲಾವಿಶಿಷ್ಟ್ರನ್ನೂ ಪಾಷಾ ದಿಸನ್ನಿಹಿತನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
| ಆಹುತಿಗಳಿಂದೆ 'ಕಿತ್ನಿಗಿ ತೃ ಹ್ರಿಪಡಿಸಿ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಎ ಸು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರಿಯುವವ 
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ನಾದುದರಿಂದ ದೂತಶಬ್ದವಾಚ್ಯ ನೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಬರುವವನೂ, ಪುರಾತನನೂ, ಸ್ಫೋತ್ರಾರ್ಹನೂ, 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ. 


English Translation: 


Offer oblations to the object of holy sacrifice, the brilliant purifier, who 
is dormant (in fuel): worship quietly the pervader (of the rite) the messenger 
(೧1 the gods), the rapid, the ancient deity who 1s entitled to laudation. 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು. 


| ಪಾವಕಶೋಚಿಷಂ--.ಶೋಚಿಷಮಿತ್ಯತ್ರ ಪವನಂ ಪಾವ: ಶುದ್ಧಿಃ ಶಂ ಕಾಯತೀತಿ ಪಾವಕಃ | 
ತೋಧಕದೀಪ್ರಿ೦ | ಅಗ್ನಿಯು ಪರಿಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ (ಜ್ವಾಲೆಗಳು) ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. | 


ಶೀರಂ ಕಾಷೇಷ್ರೋಷಧೀಷು ಚಾನುಶಾಯಿನಂ. ಅಗ್ನಿಯು ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳನಿಯೂ ಮೂಲಿಕೆಗ 
'ಳಲ್ಲಿಯೂ, ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥ. ವಿರುಕ್ಕಕಾರರು | | 


ಶೀರಂ ಪಾವಕಶೋಚಿಷಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠೋ ಯೋ ಪಮೇಷ್ಟಾ | 
ದೀದಾಯ ದೀರ್ಫ್ಥಕಶ್ರುತ್ತಮಃ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦೨-೧೧). 


ಈ ಖಕ್ಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಪಾವಕದೀಸ್ತಂ ಅನುಶಾಯಿನಮಿತಿ ವಾಶಿನಮಿತಿ ವಾ | ಅನುಶಾಯಿ, 
ಅಶಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನು ಎಂದೂ ಪಾವಯಿತ್ರೀ ಯೆಸ್ಯ ಶೋಚಿಃ ದೀಪ್ಲಿೀ- ಅಗ್ನಿಯ ಕಾಂತಿಯು 
ಪರಿಶುದ್ದಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸ್ವಧ್ವರಂ-- ಶೋಭನಯಜ್ಜೋಪೇಶಂ | ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಮಂಗಳಕರವಾದ ಫಲವ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಸಾಧಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ ಕಣಡಿರುವವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದೂತಂ--ದೇವಾನಾಂ ಆಲ್ವಾನಕಾರಿತ್ತೇನ ದೂತಂ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾವ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಅವರವರ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅವರವರಿಗೆ ಶಲುಪಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ದೂತನಾಗಿ ಇರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 


oo ಆಜಿರಂ-ಸ್ಲಿಪ್ರೆಂ ಗಂತಾರಂ. ಅಜಿರ ಶಬ್ದವು ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲ (4. ೩.೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿಯು (ವೇಗವಾಗಿ) ಅಥವಾ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. | 


ಈಡ್ಯಂ ದೇವಂ ಶ್ರುಷ್ಟಿೇ ಸಪರ್ಯಕ-- ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಎಂಬ ಪದವು ಕ್ಷಿಪ್ರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಬಹಳವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಎಲ್ಲರ ಸ್ತುತಿಗೂ ಪಾತ್ರನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬೇಗನೆ 
ಪೂಜಿಸಿರಿ, ಮತ್ತು ಆ ಜುಹೋತ ಆಹುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿರಿ ಎಂದು ಮಂತ್ರದೃಕ್ಕಾದ ಖಸಿಂಬು ಆದೇಶ 
ಕೂಪದಿಂದ ಅಗ್ಟಿಯ ಪ್ರಭೂತನಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ತ ಆ ಗು ೪೨0 ೬... 


144 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ([ ಮಂ. ೩. ಅ.೧. ಸೂ. ೯.. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ಜುಹೋತೆ-- ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಫಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತರ್ಜಥಸ್‌ಥಮಿಪಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ, ಲೋಟಗೆ ಏಜ್ವದ್ಧಾವವಿರುವು 
ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕ ಶಾದೇಶ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲ 
ವಿಕಂಣ.. ಫೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಛಂದಸಿ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ತಪ್ಪೆ ನಪ್ತ ನಥ- 
ನಾಶ್ಚ (ಮಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ 
ಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಧಿಮಿಕ್ತೀಕರಿಸಿ ಅಂಗದ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ.  ಜಹೋತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ.  ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 





ತೃಯಕ್ಕೆ ತಪ್‌ ಆದೇಶ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸೂರ್ವ- 


ಸ್ವಭ್ರ ಮೇ". ಶೋಭನಃ ಅಥ್ವರಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸ್ವಧ್ವಂ॥ ತಮ್‌. | ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ” (ಪಾ. ಸೂ. 
೬೨-೧೭3) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದೂಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಶೀರಮ್‌ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ಸೇ ಧಾತು. ಸ್ಪಾಯಿತೆಂಚಿವಂಚಿ(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇನು ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಸ್ತರ 
ದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರನಾಗುತ್ತದಡೆ. 


ಪಾವಳಶೋಚಿಷಮ್‌-ಪವನಂ ಪಾವಃ ಶುದ್ದಿಃ ತಂ ಇ೪೩ಯತೀತಿ ಪಾವಕಃ ಆತೋನುಪ- 
ಸರ್ಗೇಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆತೋಲೋಪಣಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕರಕ್ಕು ಲೋಪ, ಪಾವಕಂ ಶೋಃಚಿಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಮೆ. ಬಹುಪವ್ರೀಹೌಪ್ರ- 
ಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ" (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಪೂರ್ವಖದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೊರ್ನಪದವು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಮಾಗುತ್ತದ. ದ್ವೀತೀಯ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಆಶುಂ--ಆಶೂ ವ್ಯಾಖೌ ಧಾತು. ಸೈವಾಸಾಜಿ-(ಕ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬದರಿಂದ ಉಣ್‌ 
ೆ ಸ್ಟೆ ಕ್ಕ ನಳ್ಳಿ ಕ ಸಃ ON ; hy ಗ್‌ ಹ \ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತ ಉಪಧಾಯಾ (ಪೂ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಧಾತುವಿನ ಉಏಎಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರ ತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತಶ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕನಚನೂಂತರೊಬ 


ಅಆಜರಂ.... ಅಜ ಗತಿಕೇಪಣಯೋಃ ಧಾತು. ಆಜಿರಶಿಶಿರಶಿಥಿ ಲ. (ಉ. ಸೂ. ೧-೫೩) ಎಂಬುದ 
ರಂದ ಇದು ಕಿಂಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾಶಿತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮಮಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತ್ನಂ--ಪ್ರಗಸ್ಯ ಛಂದಸಿ ಗಲೋಪಶ್ಚ (ಶಾ. ೪-೩-೨೩.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಗ ಶಬ್ದದ ಗಳಾ 


ರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚಕಾರದಿಂದ ತ್ಸ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ, ಪ್ರಶ್ಟ್ನ ಎಂದು ರೂಹಪವಾಗುತ್ತಬೆ. ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 


ಅಂತೊೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈಡ್ಯಮ್‌-- ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಹಲಂತಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಮಹಲೋರ್ಣ್ಯರ್ತ (ಪಾ. 


ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಈಡವಂದ ವೃಶಂಸ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಗ್ನು, 








SAAS NE ಟ್‌ 


 ಸೆಪರ್ಯೆತೆ--ಸಪರ ಪೂಜಾಯಾಮ” ಧಾತು, ಕಂಡ್ರಾದಿ. ಕೆಂಡ್ರಾದಿಭ್ಯೋಯೆಕ್‌ (ಶಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಸನಾದ್ಯೆಂತಾಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಗಂತವು 
§ ಫಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಯಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುಶುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ತಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅಶೋಗುಣೇ (ಶಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರೆ 
ಕೂಪ. ಸಪರ್ಯತೆ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ 
| 
ಶ್ರೀಣಿ ಶತಾ ತ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಗ್ನಿಂ ತ್ರಿಂಶಚ್ಚ ದೇವಾ ನನ ಚಾಸಸರ್ಮನ್‌ | 
| 
ಔಕ್ಷನ್ಛತೈರಸ್ತೃಣನ್ಸರ್ಹಿರಸ್ಮಾ ON ನೈಸಾದಯಂತೆ | ೯॥ 


ತ್ರೀಣೆ | ಕತಾ | ತ್ರೀ | ಸಹಸ್ರಾ ಣೆ | ಅಗ್ನಿಂ | ತ್ರಿಂಶತ್‌ | ಚೆ | ದೇವಾಃ | ನವ | ಚೆ! ಅಸಪೆರ್ಯೆನ್‌! 


| 
ಔಕ್ಷನ್‌ ! ಘೈಶೈಃ | ಅಸ. ಎನ್‌ | ಬರ್ಶಿಃ ! ಅಸ್ಕೈ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಹೋತಾ: ವನಿ ಅಸಾ- 
ದಯೆಂಶೆ ॥ ೯ ॥ 


ಜಹಾ ಭಕನ ಆರಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ. 

ತ್ರೀಣಿ ಕತಾ ತ್ರೀಣಿ ಶಶಾನಿ ಶ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ತ್ರೀಣಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ತ್ರಿಂಶಚ್ಚೆ ನವ ಚೈಕೋನ- 
ಚೆತ್ತಾರಿಂಶದಧಿಸತತತ್ರಯೋಪೇತತ್ರಿಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾ ದೇವಾ ಇಮಮಗ್ನಿ ಮಸಸೆರ್ಯನ್‌ |! ಅಪೂಜ- 
ಯೆನ್‌ | ಕಿಂಚೆ ತೇ ದೇವಾ ಫುತ್ಸೆರಿಮನುಗ್ಲಿಮೌಸ್ಷನ್‌ | ಅಸಿಂಚೆನ್‌ | ಶಥಾಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇ ತದರ್ಥಂ 
ಜರ್ಹಿರಸ್ತೈಣನ್‌ | ಬರ್ಹಿಷಾಸ್ಕರಣಂ ವೇದ್ಯಾಚ್ಛಾದನಮಕುರ್ವನ್‌ | ಆದಿದನಂತರಮೇವ ತೇ ದೇವಾ- 
ಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಹಿಷ್ಟೇನಮಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಕೃತ್ವಾ ನೃಸಾದಯಂತ | ಉಪಾವೇಶಯನ್‌ | ದೇವೈಃ ಪೂಜ್ಯ- 
ಮಿಮಮಗ್ನಿಂ ಸಪೆರ್ಯತೇತಿ ಪೂರ್ವೇಣಾನ್ಪಯಃ |! ದೇವಸಂಖ್ಯಾ ಚ ಬೃಹದಾರಣ್ಯ ಕೆಆಭಿಹಿತಾ | ಮಹಿ. 
ಮಾನ ಏವೈಷಾಮೇತೇ ಶ್ರಯಸ್ತ್ರ್ರಿಂತತ್ತೇವ ದೇವಾ ಇತಿ | ಕಶಮೇ ತೇ ತ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಂಶದಪ್ಟಾ ವಸನ 
ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದೆಶಾದಿತ್ಯಾಸ್ತ ಏಕತ್ರಿಂಶದಿಂದ್ರಶ್ಲೈವ ಪ್ರೆಜಾಪೆತಿಶ್ನ ತ್ರಯೆಸ್ರಿಂಶಾ | ಬೃ. ಆ. 
೩.೯ | ಇತಿ 1! ಶತಾ | ದಶಾನಾಂದೆಶತಾಂ ಶಭಾವಸ್ತೆಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯ: | ಡೆಶ ದೆಶಶೆ: ಪರಿಮಾಣಮೇಷಾಂ 
ತತಾನಿ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸುಪೋ ಡಾದೇಶ: ! ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಶ್ರೀ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಏಿಟ್‌ಸ್ತೆರಃ! ಸಹಸ್ರಾಣಿ ! ಕರ್ದವಮಾದಿತ್ತಾನ್ಮಧ್ಯೋದಾತ್ಮಃ | ತ್ರಿಂಶತ್‌ | 
ತ್ರಯಾಣಾಂ ದಶತಾಂ ಶ್ರಿನ್ಭಾವ: ತಚ್ಚ ಪ್ರಶ್ಯಯಃ | ತ್ರಯೋ ವತತಃ ಪೆರಿಮಾಚಮಸ್ಯ ಶ್ರಿಂಶತ್‌ | 
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ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ |! ನವ | ಕೆನಿನ್ನಿತ್ಯೆನುವೃತ್ತಾ ಇ ಸ್ತುತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾಗ್ಟಾಶೋರ್ಣುದೆಂಶೋರ್ನುದೆಶ್ಚೇತಿ 
ನಿನ್‌ | ಗುಣಶ್ಚ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುನಾತ್ತಃ | ಅಸಪರ್ಯನ್‌ | ಲ೫ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಔಕ್ಷನ್‌ | 
ಉಪ್ಪ ಸೇಚನೇ | ಆಡಜಾದೀನಾಮಿತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ವೃದ್ದಿ! ಪಾದಾದಿತ್ಪಾನ್ನೆ ನಿಹನ್ಯತೇ | ಆಗಮ- 
ಸ್ವರಃ | ಆಸ್ತ್ರೃಜಿನ್‌ 1 ಸೃಜ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಏಕ್‌ ಬದುನಚನೇ ಪ್ಪಾ ಪ್ರ ದಿತ್ತಾರ್ಚ್ಟ್ಮಾ | ಹಮೋರೆಂಕಾ- 
ದೇಶಃ | ನಿತ್ಯಂ ಒಕತೆ ಜೂ ಒ೬1 ಗ1ಂಯೋಗಾಂತಲೋಪಃ | ಶಾ ಸ ಭೈಸ್ತ ಯೋರಾಶ ಇತ್ಯಾ- 
ಕಾರಲೋಪಃ ! ಲುಜ್ಲಜ್‌ಲೃ ಜ್‌ ಕ್ಷೃಡಿಕೈಡಾಗಮಃ | ಸೆ ಚೋದಾತ್ರೆಃ |! ಆಗಮಸ್ವೆರಃ | ವಾಕ್ಯೇಶ್ಯ. 
ನುವೃತ್ತೌ ಉದಿತ್ತಾನ್ನಿ ಭಾಶಾಭಾವಃ | ಬರ್ಶಿಃ | ಇಸಿರಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ವೃಂಹೇನ೯ಲೋಪಶ್ಚೇತೀಸಿ: | 
ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ನಲೋಪಃ (ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಅಸಾವಯಂತ | ಷದ ಫಿಶರಣಗೆತ್ಯವಸಾದನೇಷು | 
ಆಸ್ಕಾದ್ದೇಕುಮತಿ ಜೇಕಿ ಚ್‌ | ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿಃ ] ಣಿ ಚಶ್ಲೇತ್ಯಾಕ್ಮನೇಪದೆಂ 1 ಲಜ್‌ ಬಹುನಚನಫೇ 
ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


ಶ್ರೀಣಿತತಾ-ಮುನ್ನೂರು | ಶ್ರೀ ಸೆಹಸ್ರಾ- ಮೂರುಸಾವಿರ | ತ್ರಿಂಶೆ35 ಚ ಮೂವತ್ತು, 
ಮತ್ತು | ನವ ಚ. ಒಂಭತ್ತು | ವೇವಾಃ- (ಹೀಗೆ ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರ ಮೂವತ್ತೊಂಬತ್ತು ದೇವತೆ 
ಗಳು | (ಇಮಂ) ಅಗ್ಗಿಂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಸಪೆರ್ಯನ್‌ ಪೂಜಿಸಿದರು; (ಮತ್ತು ಆ ದೇವತೆಗಳು) | 
ಫೃಶ್ಚ8._ ಫೃತದಿಂದ | ಔಸ್ಲನ್‌-. (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಸಿಂಚಿಸಿದರು ; (ಶಥಾ-- ಹಾಗೆಯೇ) | ಆಸೆ ಒಟ ಈ ಅಗ್ನಿ 
ಗೋಸ್ಕರ | ಬರ್ಹಿಃ- ದರ್ಭೆಯನ್ನು | ಅಸ್ತ ಶ್ರಿ ಬಿನ್‌ ಹರಡಿದರು! ಆತ್‌ ಇತ್‌--ಅನಂತರವೇ (ಜೀವತೆ 
ಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) | ಹೋತಾರಂ-- ಹೋತ್ಸವನ್ನಾಗಿ (ಮಾಡಿ) | ನಿ ಅಸಾದಯೆಂತೆ ಕೂಡಿಸಿದರು 


ಭಾವಾಥಃ, 
ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂ ರಮೂವತ್ತೊ ಂಬತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಅವವಿಗೆ 
ಫೈತಸೇಚನಮಾಡಿ, ಅವನಿಗಾಗಿ (ವೇದಿಯಮೇಲೆ) ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ, ಅನಂತರ, ಅವನನ್ನು ಹೋತ 
ವನ್ನುಗಿ ನಿಯಮಿಸಿ, ಆಸನದ ಮೇಲೆ ಕೂಡಿಸಿದರು. (ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೇ ಪೂಜಿಶನಾದ ಇವ 
ನನ್ನು, ಎದ್ಳೆ ಖುಶ್ಪಿಜರೇ, ನೀವೂ ಪೂಜಸಿರಿ). 


English Translation. 


Three thousand three hundred and thirty-nine divinities have 
worshipped Agni: they have sprinkled him with melted butter; they have 
spread for him the sacred grass ; and have seated him upon 38 as spel 1711%1- 
stranb priest: 


ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು. 


ತ್ರೀಣಿ ಶತಾ ತ್ರಿ ಸಹಸ್ರಾಣ ಪ್ರಿಂಶಚ್ಛೆ ನವ ಚ ಡೇನಾಃ-- ಏಕೋವಚತ್ವಾರಿಂಶವಧಿಕಶತತ್ರಯೋ.- 
ಶೇತತಕ್ರಿಸಹಸ್ರಸಂಖ್ವಾಕಾಃ---ದೇವತೆಗಳು ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂ ರಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತು ಜವಗಳಿರುವರು 
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ಎಂದು ವ್ಯಷ್ಟಿ ಯಿಂದ (ವಿವರಣೆಯಿಂದ) ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಡೇವತೆಗಳೆಲರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವರು ಎಂದೂ 
ವಿವರಿಸಿದೆ, ಬೃಹಜಾರಣ್ಯಕೋ ಸನಿಷತಶ್ರಿ ನಲ್ಲಿ ಸಮ ಸ್ರಿರೂಪದಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


| 


ದೇವಸಂಖ್ಯಾಚ ಬೃಹದಾರೆಣ್ಯ ಕೇ ಅಭಿಹಿತಾ--ಮಹಿಮಾನ ಏಷೈಷಾಮೇಶೇ ತ್ರಯ- 

ಸ್ತ್ರಿಂತತ್ರ್ವೇವ ದೇನಾ ಇತಿ | ಕತನಮೇ ಶೇ ತ್ರಯೆಸ್ರಿಂಶಡಷ್ಯ್‌ ವಸವ ಏಕಾದೆಶೆ 

ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದೆಶಾದಿತ್ಯಾಸ್ತ ಏಕಿತ್ರಿಂಶದಿಂದ್ರಶ್ಚೈವ ಪ್ರಜಾಪೆಶಿಶ್ಚ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶ !! 

(ಬೃ. ಆ. ೩-೯) ಇತಿ. 

ನೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮಣನತ್ಮುಮೂರೇ ಆಗಿರುವುದು ಎಂಟಿ. ವಸುಗಳು, ಹನ್ನೊಂದು ಜನ ರುದ್ರರು 

ಹನ್ನೆರಡು ಜನ ಆದಿತ್ಯರು, ಇಂದ್ರನು, ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಸಕಿ ಯು ನಿಂದು. ಇದರು ಒಬ್ಬ ನಲ್ಲಿ ಮೂವಕ್ಕು ಮೂರು. 

ಫೇವತೆಗಳಾಗಿರುವರು. ಇವರ ಮಹಿಸುಯೆ,೦ದ ಮೂರುಸಾವಿರದ ಶೂರುನರಮೆಡನತ್ತೊ ಂಭತಕ್ತು ಆಗಿರುವರು 

ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಷಯೆದ್ರ- “ಹೋ ದೇವಾಸೊಟ ನಿನೇಕಾದಶಕ್ತ (ಯ. ಸೆಂ. ೧೧೩೯.೧೧) ಎಂಬ 

ಹುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ-- 

ಕೇ ದೇವಾಸೋ ಯಜ್ಞನಿಮಂ ಜಷಥೈೆಂ... ಸಕಲದೇನಕಿಗಳೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ 

ವನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ಎಂದು ಮೂರುಲೋಕಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ದಿವಿ ಏಕಾದಶ, ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ 

ಏಕಾಪಶ, ಅಪ್ಪೃಶ್ತಿತೋ ಏಕಾದಶ ಎಂದು ಮೂರುಲೊಸಗಳಿಂದ೩ೂ ಒಟ್ಟು ದೇಗತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು 

ಮೂವತ್ತುಮೂರಿಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು-ಯದ್ಯಸಿ ಶಿಶ್ರ ಏವ ದೇವತು॥ (ನಿ. ೭-೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತ 

ಇ'ಚನವನ್ನುದಡ ರಿಸಿ ಕ್ಲಿಶ್ಯಾದ್ಯಭಿಮಾನಿಸ್ಯೋ ವೇವತಾಸ್ಕಿಸ್ರೆ ಸವ ತಥಾನಿ ಮಹಿತಾ ಮಠತ್ರ್ತ್ವೇನ ಸ್ವಸ್ತೆ- 

ವಿಭೂಶ್ಯಾ ಶ್ರೆಯೆಸ್ಕ್ರಿಂಶತ್ಸಂಖ್ಯಾತಾ ಭವಂತಿ | ಶತ್ರತ್ಸನಾ ಅನ್ಯಾಸ್ತದ್ಧಿಭೂತೆಯ ಇತ್ಯುಕ್ತಶ್ವಾತ" | 

ಪ್ರಥಿವೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಮ್ಯುಲೋಸಹಾಭಿನಾನಿದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಯು ಮೂರೇ ಆದರೂ ಸಹೆ ಅವರು ಅವರ 

ವರ ಮಹಿಷಸೆಯಂದ ೩೩ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಕಾಣುಶ್ವಾರೆ ಅಯಾ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗೆ 
ಳೆಲ್ಲಾ ಇವರ ವಿಭೂತಿಗಳು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ನಿಖುಕ್ತರಣು 0 ಸಹ... 

ತಿಪ್ಪ ಏವ ದೇವತಾ ಇತಿ ನ್ಸೈೆರಕ್ತಾೇ | ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿನೀಸ್ಲಾನಃ | ವಾಯುರ್ವಾ ಇಂದ್ರೋ 

ವಾ ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನಃ | ಸೂರ್ಯೋ ದ್ಯೈಸ್ಥಾ ನಃ | ತಾಸಾಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಾತ್‌ ಏಕೆ ಕಸ್ಕಾ 

ಅಹಿ ಬಹೂನಿ ನಾಮಧೇಯಾನಿ ಭವಂತಿ | ಅಪಿ ವಾ ಕರ್ಮಪೈಥಕ್ಟ್ಯಾತ್‌ (ನಿ. ೭-೫) | 


ನೈರುಕ್ತ ಕರರ ಮತದಂತೆ ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಅಗವಾ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಸಹ ಪೃಥಿವಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಅಧಿದೇವತೆಗಳು. ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೇ ಅವರವರ ಮಹತ್ವಳೃ್ಳ ನುಗುಹವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಕ್ರಿಯಾವೈವಿಧ್ಯಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದಾಗಲಿ ಅನೇಕವಿಧವಾದ. 
ನಾಮ ಥೇಯಗಳರುಶ್ತ ವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ, ಆಥಾತೋನುಕ್ರಮಿಷ್ಯಾಮ ಅಗ್ನಿ ಃ ನೈಥಿನೀಸ್ಥಾನೆ: ತಂ ಪ್ರಥೆ- 
ಮಂ ವಾಖ್ಯಾಸ್ಕಾಮ: | ಎಂದು ಫಿ ೭-೧೪ ರಿಂದ ೯-೪೩ನೇ ಖಂಡದವಕಿಗೆ ಸೃಥಿ ನೀಸ್ಫ ರಾದ ದೇನತೆಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಅಥಾತೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾಃ | ತಾಸಾಂ ವಾಯುಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮೀ ಭವತಿ! 
ಎಂದು ೧೦-೧ರಿಂದ ೧೧-೫೦ನೇ ಖಂಡವವರಿಗೆ ಮುಥ್ಯಮೆಸ್ಥಾ ನವಾದ ಆಂಶರಿಕ್ಷಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ 


ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ವಿಜಾಗಿಸಿರುವ ಈ ಜೀವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು ಎಂಇ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತಭೇಡಗಳಿವೆಯಾದರೂ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅಳಿಪ್ರಾಯವು ಕಾಣುತ್ತ ದೆ. 
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ಆ ನಾಸತ್ಕಾ ತ್ರಿಭಿರೇಕಾದಕ್ಕೆರಿಹ ದೇವೇಭಿರ್ಯಾತಂ ಮಧುಪೇಯಮಶ್ತಿನಾ | 
ಪ್ರಾಯುಸ್ತಾರಿಸ್ಟಂ ನೀ ರಪಾಂಸಿ ಮೃ ಶ್ಷತಂ ಸೇಧತಂ ದಬ್ವೇಷೋ ಭವಶಂ ಸಚಾಭುವಾ | 
(ಹೆ. ಸಂ. ೧-೩೪-೧೧) 

(೧೧೬೩) ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಮಧುಪಾನವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಪ್ಪಿರಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, 

ತ್ರುಷ್ಟೀವಾನೋ ಹಿ ದಾಶುಸೇ ವೇವಾ ಅಗ್ನೇ ವಿಚೇತಸಃ | 

ತಾನ್ರೋಹಿದೆಶ್ವ ಗಿರ್ವಣಸ್ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶತೆಮಾ ವಹ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೫-೨) 


ಮುವತ್ತುಮೂರು ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಆಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸ್ರೆಳೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಥಿ೯ಸಿರುವಂತೆಯೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 


ಐಭಿರಗ್ನೇ ಸರಫಂ ಯಾಹ್ಯರ್ನಾಜ್‌" ನಾನಾರಥಂ ವಾ ವಿಭನೋ ಹೃಶ್ವಾಃ | 
ಪೆತ್ಲೀವತಸ್ರಿಂಶತಂ ಶ್ರೀಂಶ್ಚ ದೇವಾನನುಷ್ಠ ಧಮಾ ವಹ ಮಾದೆಯೆಸ್ವ । 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೬-೯) 
ಇತಿ ಸ್ಸುತಾಸೋ ಅಸಫಾ ರಿಶಾದಸೋ ಯೇ ಸ್ಥ ತ್ರಯತ್ಚ ತ್ರಿಂಶಚ್ಚ | 
ಮನೋರ್ದ್ಜಿೀವಾ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ | 
(ರು. ಸಂ. 6-೩೦-೨) 
ವಿಶ್ಚೈರ್ದೆೇವೈಸ್ರಿಭಿಕೇಕಾದಶೈರಿಹಾದ್ಫಿ ಮ್ಮರುದ್ಧಿ ಭ್ಭಗುಭಿಃ ಸಚಾಭುವಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೩೫-೩) 
ಕವ ತ್ಯೇ ಸೋಮ ಪವಮಾನ ನಿಣ್ಯೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತ್ರೆಯೆ ಏಳಾಪಶಾಸಃ | 
ದೆಶ ಸ್ಪಧಾಭಿರಧಿ ಸಾನೋ ಅನ್ಯೇ ಮೃಜಂಕಿ ತ್ವಾ ನದ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಯಸ್ಪೀಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯೯೨-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದೇವಶೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂವತ್ತುಮಣರಿಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಶತಪಥೆ 
'ಬಾಶ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಆಸ್ಟ್‌ ನಸೆವಃ | ಖಕಾಪಶರುದ್ರಾಃ ! ದ್ವಾದೆಶಾದಿತ್ಯಾ ಇಮೇ ಏವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ 
ತ್ರಯೆಸ್ರ್ರಿಂಶದ್ವೈ ದೇವಾಃ ಪ್ರಜಾಪಶಿಶ್ಚತುಸ್ರ್ರಿಂಶಃ ॥ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪.೫-೭-.೨) 
'ಎಂಥು ವಸುಗಳ್ಳೂ ಹನ್ನೊಂದು ರುದ್ರರ್ಕೂ ಹನ್ನೆರಡು ಆದಿತ್ಯರೂ ಮತ್ತು ಪ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ ಸೇರಿ 
ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇವರಲ್ಲದೇ ಮೂವತ್ತನನಾಲೃ್ಕನೆಯವನು ಎಂದು ಒಂದು ಕಡೆ 


ಹೇಳಿಜಿ. ಆದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಢಿವಿಗಳಿಗೆ | 
ಬದಲಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಪ್ರಜಾನತಿಯನ್ನೊ ಸೇರಿಸಿದೆ. | 


“ಅ, ೩. ಅ. ೧. ವ, ಓ.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 249 








ತೇ ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶವಿತೈಷ್ಯಾ ವಸವ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ವ್ಯಾದೆಶಾದಿತ್ಯಾಸ್ತ ಏಕೆಕ್ರಿಂಶೆದಿಂದ್ರೆ- 
ಶ್ಲೈವ ಪ್ರಜಾಪ್ರೆತಿಶ್ವ ತ್ರಯತ್ರಿಂಶಾವಿಕಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩-೫) 
ಅತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ, 


ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದ್ವೈ ದೇವಾಃ ಸೋಮಪಾಸ್ತ್ರಯಸ್ತ್ರ್ರಿಂತದಸೋಮಪಾ ಅಷ್ಟೌ ವಸವ ಏಕಾದಶ 
ರುಪ್ರಾ ಪ್ವಾದೆಶಾದಿತ್ಕಾಃ: ಪ್ರೆಜಾಪತಿತ್ಸ ವಸಜ್ಯಾರತ್ಹೈತೇ ದೇವಾಃ ಸೋಮಪಾಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೮) 


ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವರು ಮೂವತ್ತು ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು. ಅವರು ಅಷ್ಟವಸುಗಳು 
ಏಕಾದಶ ರುದ್ರರು, ಮತ್ತು ದ್ರಾದಶಾದಿತ್ಯರು, ಇವರೊಂದಿಗೆ ಪ್ರ ಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ವಸಟ್ಯಾರ. ಹೀಗೆ ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಆಭಿಪ್ರಾಯವಿಜಿ. ಅಪಕ್ಕೆ 


ಅ %ೆ ಶತಾ ಪ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಗ್ನಿಂ ಶ್ರಿಂಶಚ್ಚ ನೇವಾ ನವ ಚಾಸೆಪರ್ಯನ್‌ | 
ಔಕ್ಷನ್‌ ಫೃಶೈರಸ್ತೃ ಇನ್ಪಹಿ೫ರಸ್ಮಾ ಆದಿದ್ಬೋತಶಾರಂ ನ್ಯಸಾದೆಯೆಂತೆ ॥ 
(ಹು. ಸಂ. ೩.೯.೯) 


ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇವರಂತೆಯೇ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೨.೬ ನೇ ಖುಸ್ಕಿ ನಬ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮೂರುಸಾವಿರದ 
ಮುನ್ನೂರ ಮೂವತ್ತು ಒಂಭತ್ತು ನೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೊಚಿಸಿದಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ನಾಜಸೆಸೀಯಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ (೩೩-೭) ಇದೇ ಅಸುಪೊರ್ವಿಯಿದೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೋ | 


ನೆನೋ ಮಹದ್ಭ್ಯೋ ನಮೋ ಅರ್ಭಸೇಭ್ಯೋ ನೆನೋ ಯುನೆಭ್ಯೋ ನಮ ಅಶಿನೇಭೈಃ | 
ಯಶಜಾಮ ದೇವಾನ್ಯದಿ ತಕ್ನೆವಾಮ ಮಾ ಜ್ಯಾಯಸೆಃ ಶಂಸಮಾ ವೃತ್ತಿ ದೇನಾಃ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧.೨೭. ೧೩) 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ವರೂ, ನ್ಯೂನವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ವರೂ ತರುಣರ. ವೃದ್ಧರೂ ಆದ ಸಕಲ 
ವಿಧವಾದ ದೇವತೆಗಳಗೂ ನಮಸ್ವಾರವೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತರೂಪವೈನಿಧ್ಯೈವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯು 
ತಜಿ, ಈ ಖುತ್ತನ್ನೇ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೈಣದಲ್ಲೂ ಸಹ (೭-೧೬) ಕುನಶೈೇಪೋವಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾಸಂಪರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ. ಅದಕ್ಕೆ 
ನಹಿ ವೋ ಆಸ್ಪ ೈರ್ಭಕೋ ಹೇವಾಸೋ ನ ಕುಮಾರಕೆಃ | ವಿಕ್ತೀ ಸತೋಮ ಹಾಂತ ಇತ್‌! 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೩೦-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಮಥ್ಯೆ ದೊಡ್ಡವರು ಚಿಕ್ಕವರು ಎಂಬ ಭೇದವೇ ಇಲ್ಲ. ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಮಹಾತ್ಮರೇ 
ಆಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಇಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಯ್ಮವುಳ್ಳ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಕೃತ 
ಮಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ-.- 

ಆದಿತ್‌ ಹೋತಾರೆಂ ಕೃತ್ವಾ ನೃಸಾದಯೆಂತ ಅನೆಂಶರಸೇವ ಶೇ ದೇವಾಸ್ತರ್ಸ್ಮಿ ಬರ್ಶಿಹಿ 
'ಏನಮಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಕೃತ್ವಾ ಉಪಾವೇಶಯೆನ್‌ | ಹೋತಾರಂ-- ದೇವತಾನಾಂ ಡ್ರಾತಾರಂ ಎಂದೂ 
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ಜುಹೋಶೇರ್ಹೊೋತಾ- -ದಾನಾರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಹುಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನ ವಾದ ಹೋತೃಪದಕ್ಕೆ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನು ಎಂದೂ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಅಶFಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಆಗ್ಲಿ ಯನ್ನು ಹೋತೃವಸ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳು ಬರ್ಹಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೂರಿಸಿದರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಬರ್ಶಿಃ ಅಸ್ತ ಇನ್‌ ಎಂಬ ಸರಕ್ಕೆ ಬರಿಷ ಅಸ್ತರಣಂ-ಯಜ್ವ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ 
ಆಚ್ಚಾದನವನ್ನು ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ ಪೀಠವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ವ್ಯಾಕಣಸ್ರಕ್ರಿಯ್ದ್ನಾ 

ಶತ. ದಶ ನಾಂ ದಶೆತಾಂ ಶಭಾವ॥ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಶೆ ದಶತಃ ಪರಿಮಾಣಂ 
ಯೇಷಾಂ ಶಶಾಫಿ (ಹತ್ತು ಹತ್ತು ಉಳ್ಳದ್ದು) ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸುಪಿಗೆ ಡಾದೇಶ. ಶತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರತ್ಯಸುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಶ್ರೀ ಇದಳ್ಕೂ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗೆ ಸುಗಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಸವರ್ಣದೀರ್ಥ 
ಏರಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಫಿಓ್‌ (ಪ್ರಾದಿನದಕ) ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸೆಹಸ್ರಾ ಜೆ- ಇದು ಕರ್ದಮಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ನಠಿತವಾಡುದರಿಂದ ನೆಥ್ಯೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತೆ. 

ಶ್ರಿಂಶತ್‌ ಕ್ರಿ ದಶ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಿನ್‌ ಭಾವ. ಶತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಯೊೋದಶೆತಃ! ಪರಿಮಾಣಂ 
ಅಸ್ಯ ಪ್ರಿಂಶಶ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ನವ ಕನಿನ್‌ ಎಂದು ಅನುಸೃಶ್ತ ವಾಗುವ ಉಸ್ತುತೌ ಎಂಬ ಧಾಶುನಿಗೆ ಕಾವಂಶೋರ್ನುದತ್ಚ ಎಂಬ್ಬು 
ದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ, ಇವಾದೇಶೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ನವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. | 

ಅಸೆಪೆರ್ಯವ್‌--ಸನರ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು ಕಂಡ್ವಾದಿ. ಕಂಡ್ಸಾದಿಭ್ಯೋಯಕ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌, ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮ ಬ್ರಿರುಷ ಬಹುತೆಚವಾಂತೆರೂಪ, ಅತಿಜಿಂತದ ಸರದಕ್ವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಔಕ್ಷನ್‌. ಉಕ್ತ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುಷಬಹುಪಚನಾಂತರೂಪ. ಆಡಜಾದೀ- 
ನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೨) ಎಂಬುದಂಂದ ಆಡಾಗಮ. ಆಬಕ್ಚ ವಿಂಬನಿದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಪಾದಾದಿಯುಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುಜಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರವಾಡುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ತೃೈಣಪ್‌- ಸ್ಟರ್‌ ಆಚ್ಛ್ರಾದನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಕ್ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಸ. ರ್ಲೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಸಂಯೋಗೂಂತ 
ಲೋನ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯ: ಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ನಿಕರಣ. ಸಾರ್ವೆಧಾತುಕೆನುಪಿತ 
ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಪ್ರತೃಯಕ್ಕೆ ಜೌತ್ಸವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತೈಯೋರಾತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಕರಣಾದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲೃರ್‌ ಕ್ಷ್ಹಡುದಾತ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಅಂಗೆಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮೆ. ಇದು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ವಾಕ್ಯ್ಯಂತರೆಸಂಬದ್ಧವಾದುದರಿಂದ 
ಸಮಾಫವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖಕಾರದ 
ಷರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಇತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಬರ್ರಿ:--ಇಸಿಃ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಬೃಂಹೇರ್ನೆಲೋಸೆಶ್ಚ (ಉ. 
ಸೂ. ೨.೨೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೈ ಲೋಹ.  ಪ್ರತ್ಯಯನಿನಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂನಥಢಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರಶ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಾವಯಂತ._ಷದಲ್ಯ ವಿಶರಣಗತ್ಯ ವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧- 
೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಜೆಚ್‌. ಆತೆ ಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಫ ಉಪಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಣೆಚೆಶ್ಚ (ವಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅತ್ಮಕೆಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚೆನಾಂತರೂಪ. ಆತಿ 
ಇಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


Fm Se RR ಭತಿ ಟು 


ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ ವು. 


ತ್ಪಾಮಗ್ಗ ಇತಿ ನವರ್ಚೆಂ ದೆಶಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ನೈಶ್ಯಾನಿತ್ರಮೌಸ್ನಿ ಹಮಾಗ್ಗೇಯಂ | ತ್ವಾಮ- 
ಗ್ರೆ ಬಪ್ಲಿಹಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆತ್ರಾಶ್‌ || ಪ್ರಾಶರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೆಯೋರ್‌ಷ್ಟಿಡೇ ಛಂದಸೈಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ 
ವಿನಿಯೋಗಃ | ಅಪ್ಪೆ ತಸ್ಯಾ ಇಕಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತಂ | ಪುರು ತ್ವಾ ತ್ಪಾಮಗ್ಸೇ | ಆ. ೪-೦೩ | ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು... ತ್ರಾಮಗ್ಗೆೇ ಮನೀಸಿಃ8 ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅಸುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತ 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭೆತ್ತು ಖುಳ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕೈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಹಿಯು. ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು.  ಉಷ್ಪಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತ್ಯಾಮಗ್ಗ ಔಸ್ಲಿ ಹೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಪ್ರಾಶರಣುವಾಳ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲ ಉಹ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹಕ್ಕುಗಳ ಪಠಕಫಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ರದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ತಸೂತ್ರದ ಅಥೈತಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಫ್ರೆರು ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ 
“ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ( ಆ. ೪-೧೩) 


ಮಂಡಲಖ-.. ೩ 1 ಅನುವಾಕ-.೧|| ಸೂಕ್ತ. ೧೦ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ೩ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ೭, ೮॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ. ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ್ಕೆ ೯ 
ಯಸಿಃ.. ವಿಶ್ವಾ ಮಿಕ್ರಃ |] 
ದೇವತಾ--ಜಗ್ಗಿಃ [| 
ಭಂವೂ-ಉಷ್ನಿಕ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| | 
ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಮನೀಸಿಲಃ ಸಮ್ರಾಜಂ ಚರ್ಷಣೇನಾಂ |! 


| | 
ದೇವಂ ಮರ್ತಾಸ ಇಂದತೇ ಸಮಧ್ವರೇ ॥೦೫ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| 
ತ್ತಾಂ | ಆಸ್ತೇ | ಮನೀಷಿಣಃ | ಸಂsರಾಜಂ | ಚರ್ಷೆಣೀನಾಂ | 


ವೇವಂ | ಮರ್ತಾಸಃ | ಇಂಫಶೇ | ಸಂ | ಅಧ್ವಕೀ ಗಂ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ೦, 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮನೀಷಿಜೋ ಧೀಮಂಶೊಲ ಧ್ರರ್ಯುಪ್ರಭೃತಯೋ ಮರ್ತಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ- 
ಶ್ಚರ್ಷಸೇನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸಮ್ರಾಜಮಧಿಪತಿಂ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಶಾಮಪ್ಪರೇ ಯಜ್ಞೇ ಸನಿಂ- 
ಧತೇ | ಸೋಮಾಜ್ಯಪಯಃಪ್ರಭೃತಿಭಿರಾಹುತಿಭಿಃ ಸೆಮಗ್ಲೀಪಯಂತಿ | ಮನೀಷಿಣಃ |! ಮನೀಷೈಷಾ- 
ಮಸ್ತೀತಿ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯ ಶ್ಲೇತಿ ಇನಿ: | ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೇತ್ಯವರ್ಜಲೋಪಃ |! ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವೆರಃ | ಸಮ್ರಾಜಂ | 
ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತ್‌ | ಸಂಪೂರ್ವಾದಸ್ಮಾದ್ಭಾಶೋಃ ಸಶ್ಸೂದ್ಧಿಷೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಕ್ಕಿಲೋಪಃ | ಸೆಮೋ ಮಕಾರಸ್ಯೆ ' 
ಮೋಇಮಸ್ವಾರ ಇತ್ಯಮಸ್ತಾರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಮೋ ರಾಜಿ ಸಮಃ ಕ್ವಾವಿತ ಸಮೋ ಮುಕಾರಃ | ಕೃದುತ್ತರೆ- 
ಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ಚಂ | ಚೆರ್ಷಚೇನಾಂ | ನಾಮನ್ಯ ಶರಸ್ಕಾಮಿತಿ ನಿಭಕ್ಕೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ |! ಇಂಧತೇ | 
ಇಾ*ಇಂಧೀ ದೀಷ್ಮಾ! ಅಸ್ಮಾದ್ಧಾತೋರ್ಪೇಶುಮತಿ ಚೇತ ಜೆಜ್‌ ಲಔ ರುಸ್ಕಾತ್ಮನೀಸೆದೇಷ್ಟನತ ಇತ್ಯ- 
ವಾದೇಕಶ: | ಛಂವಸ್ಯುಭಯಶೇಶಿ ರುಸ್ಕಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾಣ್ಣೇರನಿಟೀತಿ ಣಿಲೋಪಸಃ | ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 


(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮನೀಷಿಣಃ ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಅಧ್ಯರ್ಯ ಮೊದಣಾದ | 
ಮರ್ತಾಸಃ-- ಮನುಷ್ಯರು |! ಚೆರ್ಸಣೀನಾಂ-- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ! ಸೆಂರಾಜಂ- ೨ಧಿನತಿಯೂ | ದೇವಂ 
ಕಜ್ಯೋತಮಾನನೂ ಆದ | ಶ್ನಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಧ್ವರೇ--ಯಜ್ಞ ನಲ್ಲ | ಸಂ ಇಂಥತೆ--(ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿ 
ಆಹುತಿಗಳಿಂದ) ಚೆಫ್ಲಾಗಿ ಉದ್ದೀಪಫಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ, 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಅಧ್ವರ್ಯ್ವಾದಿ ಮನುಜರು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯ, 
ಪ್ರ ಕಾಶಮಾಘನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಜ್ಯಾದ್ಯಾಹುಶಿಗಳಿಂದ ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸುತ್ತಾಕಿ, 
(ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ). 


11761188 Translation. 
You, the king of men; Agni, the divine: prudenk mortals kindle you 
at the sacrifice: | 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 


ಮನೀಹಿಣ£.  ಮನೀಷೈ ಸಾಮಸ್ತೀಶಿ | ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತವನ್ನೆ ವಿವೇಚನೆ ಮಾಡುವ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ 
ಷರು ಎಂದೂ, ಅಧ್ವರ್ಯುಪ್ರೆಭ ಎತೆಯೋ ಬತ್ತಿಜ1-ಆಧ್ರರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಐದು ಜನ ಬತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 
ಎಂಡೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮನೀಷೀ ಎಂಬ ಪದವು ಮೇಧಃವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩.೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಮರ್ತಾಸ8- -ಮರ್ತಾಃ ಎಂಬ ಪದವು ಮನುಷ್ಯನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮರ 
ಇಕ್ಕೀಡಾಗುವ ಮನುಷ್ಯರೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಚೆರ್ಷ್ಹಣೇನಾಂ ಸಮ್ರಾಜಂ--ಚೆರ್ಷಣಿ ಎಂಬ ಪದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಪಿತಾ ಕುಟಸ್ಕ ಚರ್ಷಣಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೈತಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ: ಚಾಯಿತಾ ಬುದ್ಧ )ಧಿಡೇಷತಾಭಾ- 
ವೇನ ಕೈತಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಪ್ರಷ್ಟೃತ್ವಂ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಉಪೆಸಾದ್ಯತೇ ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಬುದ್ಧಿ ಗೆ ಅಧಿದೀೇವನಾಗಿ ಆಚರಿಸಿದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಆದಿತ್ಯನು ದ್ರ ಪ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿರುವನು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಚರ್ನಣಿಷದಳ್ಳೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಜೆಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಏವರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅಧಿನತಿಯಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಅಧ್ಲರೇ ಸನಿಂಧತೇ-ಆಶ್ವರೆಕಬ್ಬವು ಅಧ್ಲರ ಇತಿ ಯಜ್ಞನಾಮ ಎಂದು (ನಿ. ೧-೮) ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಡೆ. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಾದ ಮತ್ತು ವಿವೇಕಿಗಳಾದ ಅಥ್ಟೆರ್ಯುನೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರ 
ಜೂ 1 ಹ್ಹ ಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೋಮ, ಆಜ್ಯ, ಹಾಲು, ಇವುಗಳೇ ಪೊದಲಾದ ಹನಿದ ರ್ದ್ರವ್ಯಗ 
ಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಿ ಬಹಳ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನನ ಪ್ನಿಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ- 


ವ್ಯ್ಹಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ್ನಾ 


ಮನೀಸಿಣಃ- ಮನೀಷಾ ನಿಷಾಮಸ್ತಿ (ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರು) ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗು 
ಪುರೀಷಾ ಶಬ್ದವು ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯತ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಮೆತ್ವರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿಚ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಈಕಾರವೂ ತದ್ದಿತವೂ ಪರವಾ 
ದಾಗ ಭ ಸಂಚ್ಞಾವುಳ್ಳ ಅಂಗದ ಇಕಾರ ಅಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನೀಷಾ 
ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾಶ್ರಸ್ಪರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಬಹುವಚನಾಂಶರೂಖ. | 


ಸಮ್ರಾಜಮಕ... ರಾಜೃ ದೀಪ್ತೌ ಧ*ಶು. ಸ೦ ಎಂಬುದು ಫೂರ್ನದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸೆತ್ಪೊದ್ದಿಷದ್ರುಹೆ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಿನ ಮಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಮೋನುಸ್ತಾರ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಮಕಾರಕ್ಕ ಮಕಾರವೇ 
ಬರುತ್ತದೆ. (ಅನುಸ್ವಾರ ಬರುವುದಿಲ್ಲನೆಂದರ್ಥ) ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಸಪದಾಶತ್‌ ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚರ್ಷಣೀನಾಮ'-_ಷಸ್ಮೀ ಬಹುವಚೆನಾಂತರೂಪ. ನಾಮನ್ಯತಶೆರಸ್ಕಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೫೦) 
ಎ೦ಬುಡರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಮರ್ತಾಸಃ--ಮೃ ಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ' ಶನ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆಡ್ಯುದಾತ್ರವಾ 
ಸುತ್ತದೆ. ಅಜ್ವ ಸೇರಸುಕ್‌". (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗವು. 


ಇಂಫತೇಇಣಿಇಂಫೀ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತು- 
ಮತಿಚ (ರಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಚ್‌. ಚಔಿಜಲತದ ನೇಕೆ ಲಟ್‌. ನ್ರಥಮವುರುಸ ಬಹು 
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ವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತ್ಮನೇನೆದೇಸ್ವನೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಓುಿದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ್ಮ 
ಟತಆತ್ಮನೇಪೆದಾನಾಂ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಛಂದೆಸ್ಕುಭಯಥಾ (ಪಾ ಸೂ. 
೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆರ್ಧೆಧಾತುಕಸಂಚ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೫೧) ಅನಿಡಾದಿಯಾದ ಆರ್ಥಧಾತುಕವು ಹರವಾದಾಗ ಣಿಚೆಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಜಿಚಿಗೆ ರೋಸ. ಜತಿಚಿಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುಡರಿಂದ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತೆಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಕಳಿ « € ಗೆ ಲ ; 
ತಾಂ ಯಜ್ಜೇಷ್ಟ್ವೃತ್ವಿ ಜಮಗ್ಗೇ ಹೋತಾರಮಾಳತೇ | 
WK f 
ಗೋಷಾ ಯತಸ್ಕ ದೀದಿಹಿ ಸ್ವೇ ದಮೇ ೨! 
ಪದಪಾದಃ 


| | | 
ತಂ | ಯೆಚ್ಜೇಷು | ಬುಶ್ವಿಜಂ | ಅಗ್ಗೆ£ 1 ಹೋತಾರಂ | ಈಳತೇ | 


A Nd 


| | 
ಗೋಪಾಃ | ಯತಸ್ಯೆ | ದೀದಿಹಿ ; ಸ್ತೇ | ದಮೇ | ೨ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರ೦, 


ಹೇ ಅಗ್ಲೆೇತಧ್ರಯಾನ್ವದೆಯೋ ಯಜ್ಞೇಸ್ಟೆಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮಾದಿಷು ಶ್ರಾಂ ಹೋಕಾರಮೃತ್ತಿಜಂ 
ಹೋತೃಸಾಮಕಮೃತಶ್ಪಿಜನಿಾಳೆತೇ ! ಸ್ತುವಂತಿ | ತಾದೃಶಸ್ತ್ವಮೃಶಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜ್ವಸ್ಯ ಗೋಪಾ 
ಗೋಪಾಯಿತಾ ಸನ್‌ ಸ್ಟೇ ನಮೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಗೃಹೇ ಯಜ್ರಶಾಲಾಯಾಂ ದೀದಿಹಿ | ದೀಪ್ಯಸೈ ॥ ದೀದಿ. 
ಹಿ | ದಿವುಕ್ರೀಷಾದೌ್‌ | ಯೆಜಗಲುಳ* | ಬೋಟ್‌ | ಶುಚಾಡಿಶ್ವಾದ್ಯಾಸೆದೀರ್ಥತ್ತಂ | ಸಂಜ್ಞಾ ಪೊರ್ವ. 
ಕೋ ನಿಧಿರನಿಶೃ ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಸುಣಾಖಾಮೇ ಲೋಪೋ ನ್ಯೋರ್ಷಲೀತಿ ವಲೋಪೆಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 
(ಹೇ) ಆಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ಯೆಚ್ಚೇಷು--. ಅಗ್ನಿ ಸ್ಟೋಮಾದಿ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ (ಆಧ್ವರ್ಯ್ವಾದಿ 
ಖತ್ತಿಜರು) | ಶ್ಪಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಹೊಂಹಾರಂ ಯೃಶ್ತಿಜ೦ಂ-- ಹೋತ್ಸನಾಮಕ ಖುತ್ತಿಜನನ್ನಾ ಗಿ] ಈಳತೇ. 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ; (ಅಂತಹ ನೀನು) | ಯಶಸೃ.. ಯಜ್ಞದ | ಗೋಪಾಃ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಸ್ಟೇ ದಮೇ- (ನಿನ್ನ 


ಸ್ವಗೃಹವಾದ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ | ದೀದಿಹಿ-- ಶೇದೀಪ್ಯಮಾನನಾಗಿರು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ. 
ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ' ಅದ್ವೈರ್ಯ್ವಾದಿ ಖುತ್ವಿಜರು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಾದಿ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃ್ಛ 
ನಾಮಕಖಯತ್ತಿಜನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ; ಹೀಗೆ ಸ್ತುಶನಾದ ಪೀನು ಯಾಫರಸ್ಷಕನಾಗಿ ಸ್ವಗೃ ಹವಾದ ಯತಾಗಶಾಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಠಕಾಶಮಾನನಾಗಿರು. 
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English Translation. 


| They praise 7೧0 as the priest, the invoker (of the gods) at sacrifices : 
513176 forth the prctector of the pious 7109 in your own abode- 


ನಿ ತೇಷನಿಸಯೆಗಳು 


ಯಜ್ಞೇಷು ಹೋತಾರಂ ಯುತ್ತಿಜ೦ ಈಳಿತೇ. . ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಷು. ಹೋತೃನಾಮಕಮೃ- 
ತ್ವಿಜಂ ಸ್ತುವಂತಿ | ಯಜ್ಞಶಬ್ದವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಯಾಗವೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಬೋದಧಿಸುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಸ್ಫ್ಟೋಮನೇ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರತುವಾಚಕವಾಗಿ ಸಾಯಣರಿಂದ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.. ಈ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಳ್ಳಾಗಿ ಕರೆದುತರುನ ಹೋತ್ಸವಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಹೋತ್ಸತಾದಾತ್ಮ್ಯನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿವರಿಸಿ ಖುತ್ವಿಜರು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಹೋತ್ಸವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಸ್ತುತಿಸುನಶಿಂದು ಅರ್ಥ 


ಮಾಡಿಡಿ 


ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಯಜ್ಞ ನದವನ್ನು ಯಜ್ಞ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಾಠಮಾಡಿ- 


ಯೆಚ್ಚಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಪ್ರಖ್ಯಾತಂ ಯಜತಿ ಕರ್ಮೆಶಿ ನೈರು ಕಾ: ! ಯಾಚ್ಸ್ಸೋ ಭವತೀ 
ತಿನಾ ಯಜುರುನ್ನೋ ಭವತೀತಿ ವಾ ಬಹುಕೃ ಸ್ಣಾಜಿನ ಇತ್ಕಾಪೆಸುನ್ಯನೋ ಯಜೂಂ- 
ಷ್ಯೇನಂ ನಯಂಶಿಃತಿ ವಾ | 


ಲೋಕಶದಲ್ಲಿಯೂ, ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಯಜ್ಞಶಬ್ದವು ಯಜಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ರನ್ನವಾಗಿ 
ಯಜನಂ (ಪೂಜನಂ) ಎಂದು 'ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ವೆಂದರೆ ಪೊಜಿಸುವುದು ಎಂದು (ನಿರುಕ್ತ ದ) ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಮಾಡ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಒಂದು ನಿಧೆ 
ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಉಗಮ ನ್ಯು ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ವರ್ಗಡೆನರು ಯ ಜ್ಞಶಬ್ಬಾರ್ಥನನ್ನು ಮೂರು ವಿಧನಾಗಿ ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ. ನೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಯಜ್ಞೋ ವೈ ದೇನಾನಾಮನ್ನಂಸೆಮಭೊತ್‌ ತಂ ಭ್ರೈತ್ಯಾ1 ಸಮಭಾನೆಯನ್ನಿ ತಿ 
ಹ ವಿಜ್ಞಾಯತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುತುದರಿಂದ ಯಾಚನಾತ್‌ಯಜಚ್ಞ- ಯಾಚಸ ವಸಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಎಂದ್ಕೂ ಯಜುರ್ವೇದದ ಮಂತ್ರಗಳು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವ 
ಕಾರಣ ಯಜುರ್ಧಿಃ ಉನ್ನಃ ಯಜ್ಞಃ ಎಂಸ್ರೂ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನ (ಜಿಂಕೆಯ ಚರ್ಮ)ಗಳನ್ನು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಬಹಳವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಉಾರಣ ಬಹುಸೃಷ್ಣಾಜಿನಃ ಯಜ್ಞಃ (ಸೋಮವನ್ನು ಇರಿಸಲು ಎರಡು ಅಜಿನೆ 
ಗಳು, ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಇರಿಸುವಾಗ ಜಜಿನಗಳ್ಳು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎರಡು ಅಜಿನಗಳ್ಳು ಧರ್ಮಾ ಶಾತ್ರೆ 
ಗಾಗಿ ಅಜಿನ ಎಂದು ಕೃಷ್ಣಾಜಿಕನನ್ನು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು ಆದ್ದರಿಂದ) ಎಂದು 
ಈ ನದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಸೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಕರ್ಮವು ಉಪಕ್ರ ನುವಾಗಿ ಸಮಾಸ್ತಿಯಾಗುವವ 
ರಿಗೂ ಯೆಜುವೆೇೇದದ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನೆಠಿಸತಕ್ಕೆವುಗಳಾದುದರಿಂದ ಯೆ ಜೊಂಸಿ ಏನಂ ನೆಯೆಂತಿ 
ಇ” ಯಜ್ಜಿಃ ಎಂಬ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಬುತ್ತಿಜಂ-. ಗೆತಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ (ಈರಯಿಶಾ) ಈರಯತಿ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆಯಾದ ಕಾ ರಳಾದಿ ಂದ ಹುಶ್ವಿಜನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಕ್‌ ಸ್ಕಾ. 
`.ಡೀರಣ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನನಿದೆ. ಯಗೃಷ್ಟಾ ಭವತೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ಖುತುಯಾಜೀ ಭವತೀತಿ. 
ವಾ! ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬುವರು ಹಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಯಾಗವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಕಾರಣ ಖುತ್ತಿಕ್ಸಾಗಿರುವ ಷೊ. ಅಥವಾ 
ವಿಧ್ಯುಕ್ಕವಾದ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಖುತುಗಳೆನ್ನು ಆಫುಸರಿಸಿ ಆಯಾಯಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ದೇವತೆಗಳ 


| ಉದ್ದೆ ಶದಿಂದ ಯಾಗವಮ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಯತ್ತಿಜನಾಗಿರುನನು ಎಂದು ಖಯತ್ರಿಕ್‌ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿಪೆ. 


ಯತಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ--ಖತಕಬ್ದವು ಸತ್ಯಂ ವಾ ಯಜ್ಜಂ ವಾ ಎಂದು (ನಿ. ೪-೧೯) ವ್ಯಾಖ್ಯಾತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಸತ್ಯವನ್ನೂ ಆಥವಾ ಯಚ್ಚ ವನ್ನೂ 6ಕ್ಷಿಸುವವನೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ವೀದಿಹಿ ಸ್ತೇ ಪಮೇ-- ದಮ ಇಕಿ ಗೃಹನಾಮೃ್ಯ(ನಿ. ೪-೪) ದಮೇ ಎಂದು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದಮೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಶಾಲೆ- ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜ್ಞಕಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಸಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರತ್ರಿಯಾ 


ಮುತ್ತಿ ಜವ ಹತು ಎಂಬುದು ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಯಜನೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು, 
ಈ ಧಾಷುನಿಗೆ ಬುತ್ತಿ ದಧ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವೆೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಖುತ್ತಿಜ್‌ 
ಎಂದು ಫಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಕೃದುತ್ತರಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಈಳಿತೇ- ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮುಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೋಪಾಃ ಗುಪೊ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಗುಪೂಧೂಪನಿಚ್ಛಿ ಜೇಣಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೮) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಅಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ೪ಘೂಪಧಗುಣ. 
ಆಯಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಮೋಲೆ ಕ್ರಿಪ್‌. ಅತೋಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಶಾಕೋ 
ತ್ತರ ಅಕಾರಕ್ಕ ಲೋಹ. ಅಸಪೃ ಕ್ರ್ಷಪಕಾರಲೋಪಕ್ಕಿ ಂತಲೂ ಎಲ್‌ನಿಮಿತ್ತರೋಪವು ಪ್ರಬಲಟೆಂದುದರಿಂದೆ 
ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ. ಗೋವಾ ಎಂದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕೃದುತ್ತರವದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನಾಂತರೂ ಸೆ. 


ವೀದಿಹಿ- ದಿವ ಕ್ರೀಡಾದೌ ಧಾತು. ಧಾಶೋರೇಶಾಚ£ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ ಬಂದಾಗ 
ಯೆಜೋಚಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಯಣ್‌ ಲುಗಂತದಮೇಬೆ ಲೋಟ್‌, ಯಖ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಫಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿಶ್ವಾದಿ. ತುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ನಠಿತವಾಮದರಿಂದ ಶುಚಾದೀನಾಂದೀರ್ಛೋ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಳೋವಿಢಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ಯಜ`್ಜಲುಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಾಸಕ್ಸ ಬರಬೇಕಾದ ಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ಷಲಿ (ಶಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಎಂಬು 
ಪರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಳಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ. ಅಕಿಬಂತದ ಶಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅ.೩. ೮.೧. ನ.೭೭] ` ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 157 


ಟಗ NE ಡು ಮುಯು ಟು ಜಾಬ್‌ ತ 








ರೂ ಇ. ಬಾಜ ಹಚು ಹೊಂಜು ಬಾಜ ಫೆ EE NSE SITIO NN ES) Ph ಜಟ ಚಟ ಜಟ ಓರಾ ಜದ 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಕತ 

ಸಘಾ ಯಸ್ತೇ ದದಾಶತಿ ಸವಿಧಾ ಜಾತವೇದಸೇ | 

ಸೋ ಅಗ್ನೇ ಧತ್ತೇ ಸುನೀರ್ಯಂ ಸ ಪ್ರಷ್ಕತಿ | 41 
ಪದೆಪಾಠಃ 


| | | | 
ಸಃ |ಘ | ಯಃ | ಶೇ | ದದಾಶತಿ!ಸಂ್ಣಇಧಾ! ಜಾಶಂವೇದೆಸೇ | 


ಕ 
ಸಃ | ಆಗ್ನೇ |! ಪತ್ತೇ | ಸು5ವೀರ್ಯಂ | ಷಃ | ಪುಷ್ಕತಿ 1೩॥ 


ನ ಹ 


ಸಾಯ ಇಭಾಷ್ಯ ೦, 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ಜಾತನೇದಸೇ ಜಾತಪ್ರ ಜ್ಞಾ ಯ ಶೇ ಶುಭ್ಯನ ಸಮಿಧಾ 


ಸಮಿಂಧನಕಾರೀಣ್ಕಾ ಜೃ ಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿಹವೀಂಸಿ ವೆದಾಶತಿ ದದಾತಿ ಸೆ ಘಿ ಸೆ ಖಲು ಸುನೀರ್ಯಂ 
ಶೋಭನಸಾಮರ್ಥ್ಯೊೋಪೇತಂ ಪುತ್ರಂ ಧತ್ತೇ | ಧಾರಯೆತಿ | ಅನಿ ಚೆ ಸಂ ಸೆ ಏವ ಪುಸ್ಕತಿ ! ಪಶುಫ್ರು- 
ಶ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಮೃದ್ಧೋ ಭವತಿ | ಫೆ! ಚಾಡೆಯೋನುದಾತ್ಮಾ ಇತ್ಯನುದಾತ್ರಃ | ದೆದಾಶೆಕಿ | ದಾಶ್ಮ 
ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಹಾತೋಃ ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ | ಕಿರ್‌! ದ್ವಿರ್ವಚೆನಂ ಛಾಂದೆಸಂ |! ಯಪ್ಪೃತ್ತೆಯೋಗಾ- 
ದಫಿಘಾತಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯುದಾತ್ತ; | ಸಮಿಧಾ | ಇಂಜಂಧೀ ವೀಪ್ತೌ | ಆಸುತ್‌ ಸ್ವಿಸ್‌ 
ಚೇತಿ ಕ್ವಿಪ್‌ |! ಉಪಧಾಲೋನೆಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತಸೋ ಡಾಜೀಕಃ | ಕೃಡೆತ್ತರನೆಡಸ್ರೆಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವಂ | ಜಾಶನೇದಸೇ | ಬಹುವ್ರೀಹ್‌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಸೆದೆನಿಶಿ ಪ್ರಕೃಶಿಸ್ಟೆರತ್ನೆಂ | ಸುದೀರ್ಯಂ | 
ವೀರವೀರ್ಯೌ ಜೇತ್ಯುತ್ತ ರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ರತಶ್ವಂ। ಪುಷ್ಕೆತಿ | ಪುಸ ಪುಷ್‌! ಆಸ್ನಾತ್‌ ಶ್ಯನ್‌ : ವಾತಾ. 
ದ್ಲುಹಾಭಾವ: | ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರಕಿಪದಾರ್ಥೆ. 


(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ-- ಎಲೈ ಆಗಿಯೇ | ಯಕ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಚಾತ್ರ. ಗ: ಜಾತ 


ಪ್ರಜ್ಞ ನಾದ (ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ) | ಶೇ. ನಿನಗೆ | ಸಮಿಧಾ....(ನಿನಗೆ) ಉದಿ ©. “ಳಾದ 
'ಆಜ್ಯಾದಿಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪದಾಶಕಿ--ಕೊಡುತ್ತಾನೆಯೋ (ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೊಲ) |" ಇವನ್ನ 
ಅಲ್ಲನೇ | ಸುವೀರ್ಯೆಂ ಒಳ್ಳೆ ಯವೀರನಾಜ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಧತ್ತೇ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಹಡೆಯ .... ತ್ತು) 
ಸಃ ಅವನೇ | ಪುಷೈತಿ-_(ಪಶುಪುಶ್ರಾದಿಗಳಿಂದ) ಸಮೃದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ ॥ 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಥಗಳ ವಿಷಯಳಜ್ಞಾನನ್ರುಳ್ಳ ನಿನಗೆ ಉದ್ರಿ ``: ಗಳಾದ 
ಆಹ್ಯಾದಿಹವಿಸ್ಪನ್ನು ಅರ್ಬಿಸುವ ಯಜಮಾನನೇ (ನಿನ್ನನುಗ್ರಹದಿಂದ) ವಿಸರರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು “(ತ್ತಾನೆ 


ಮತ್ತು ಪಶುಪುತ್ರಾದಿ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ, 
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English Translation: 


He verily who presents oblations to you the knower of all things, he 
acquires (Agni) excellent progeny: he prospers. | 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 


` ಜಾತವೇಜಸೇ ಸೆಮಿಧಾ ದದಾಶತಿ.. ಜಾಶೆಪ್ರ ಜ್ಞಾಯ ಸೆಮಿಂಧನಕಾರೀಣ್ಯಾಜ್ಯಪುರೋಡಾಶಾದಿ. 
ಹನೀಂಷಿ ದದಾತಿ | ಜಾತವೇದಶ್ಶಬ್ಬವು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಐದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋದಿಸುವುದಾಗಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ... 


ಜಾತಾನಿ ವಷ | ಜಾತಾನಿ ನೈನಂ ವಿದುಃ! ಜುಶೇ ಜಾಕೀ ವಿದ್ಯತ ಇತಿವಾ | ಜಾತನಿತ್ರೋ 
ವಾ ಜಾಶೆಭನಃ ! ಚಾತನಿದ್ಯೋ ವಾ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಾನಃ | ಯತ್ರಜ್ಹಾತಃ ಪಶೂನೆವಿಂದ- 
ತೇಶಿ ತಜ್ಜಾತನೇದಸೋ ಜಾತಮೇದೆಸ್ತೆ ಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ! 
(ನಿ ೭-೨೦) 


ಅಗ್ನಿಯು (ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ) ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ ವಾದವುಗಳಲ್ಲನನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವಕಾರಣಿ ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾಗಿರುವನು. 
ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜಾಶವೇದಸ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ. ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವುಗಳೆ 
ಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಕಿಳಿರುಇರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅಥ. ವಿಶ್ತ ಶಬ್ದವು ಧನವಾಚೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಥನನಂತನೆಂದು ನೂರನೆಯ ಅರ್ಥ. ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವನು ಎಂದು ನಾಲ್ಕ 
ನೆಯ ಅರ್ಥ. ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ರಷ್ಟಾ ನಂತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಐದನೆಯ ಅರ್ಥ, ಈ ವಿಷೆ 
ಯದಕ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯ ನನ್ನು ಉದಣಿರಿಸಿದೆ. ಈಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ಪೂರಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂತೋ 
ಷಕ್ಳಾಗಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ ಯತ್ತಿಜರು ಆಜ್ಯ ಪುರೋಡಾಶ 
ಮೊದಲಾಬ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಃ ಸುವೀರ್ಯಂ ಧತ್ತೇ ಪ್ರಷ್ಯತಿ... ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿಬಾಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ ಯಜಮಾ 
ನನು ಪ್ರಟೂತವಾದ ಸಸಮಥಣ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪುತ್ರರುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂೂ, ಹಶುಸ್ರತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಅಭಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನ ನಾಗಿಯೂ ಆಗುಶ್ತಾನೆಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಶ್ರಯಾ. 


ಘ-ಯಬಚಿತುಮುಘೆ-- ಎಂಬುವರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ.  ಚಾದಿಯಲ್ಳ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ 
ಚಾದಯೋಜನುಬಾತ್ತಾ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಾಶೆಶಿ.... ದಾಶ್ಯೈ ದಾನೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ವಿಕನಚನದಲ್ಲ ತಿಪ್‌. ಕಪ್‌ ವಿಕರಣ. 
ಭಾಂದನವಾಗಿ ಧಾಕುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಚ್ಛಬ್ಧಸೆಂಬಂಭವಿರುವುದರಿಂದ ಯಷ್ಪೃಶ್ತಾನ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬] ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಪ್ರತಿನ (ನ ಒರುತ್ರಾಣ, ಅಜ್ಯ್ಯಸ್ತ ಸಂಜ್ಞಾ "ಇರುವುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಸ್ಥಾನಾಮಾದಿಃ (ಖಾ. ಸಣ. ೬-೧-೧8೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ," 
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CS ಗ್ಯಾ ಸರ್‌ eg ಉಅಕ್ಯಂ೦0ಾ ಾ ಾ ಾ ಾೀಾಮ ಜಲ ಲಿ ಬಿಟ men: ತೆ ಟಾಟ ಉಾ 0 ಇಂ ಹು (2. ಹಟ ಛಿ ಜೈಜ್ನ ಓಂ 0 ಶ ಸಗ್ನ ಟೆ ಸುಟು ಸ (ಟಘ್ರ ಇ..." ೯೯ ಲ್ಲ ಲಅಲಅಘಪೀ್ರಜ್ಹ್ಷದ ಲಲ ಚಾ 


ಸಮಿಧಾ-- ಇಂಿಇಂಧೀ ದೀಪ್ರೌ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂಹಲ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಸಮಿಥ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೆಕಿಕಾರಕೋ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಸ್‌ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾಪಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಳ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ, ಸಮಿಧಾ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಾತಮವೇದಸೇ ಜಾತಂ ವೇದಃ (ಜ್ಞಾನಂ) ಯಸ್ಯ ತಸ್ಮೈ ಬಹುನ್ರೀಹೌಗ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವ. 
ಫೆದಮ" ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೆತುರ್ಥೀ ಏಎಿಕವಚನಾಂತರೂಪನ 


ಧತ್ತೈ(- - ಡುಧಾಳ೪್‌ ಧಾರಣಪೋಷ ಇಯೋಃ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು: 
ಲಬ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಕಿಜಂತ ನಿಘಾತರ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುನೀರ್ಯ ನಂತ. ಶೋಭನಂ ವೀರ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಮೆ, ಸುಸ್ಕರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ವದೀರೆ- 
ನೀರ್ಯಾಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದ ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಏರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಷ್ಕತಿ-__ಪ್ರುಸ ಪ್ರಷ್ಟೌ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಸಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ನಾಂಶರೂಪ, ದಿವಃ- 
ದಿಭ್ನ: ಶೈನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೈನ್‌ ವಿಕಕಣ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಆತಿಜಂಪಗ ಬಡೆಣಬಿರು 
| ಕೈನ್‌ | 3 ತ್ರ ತ್ತಿ 
ಫ್ರೆದರಿಂದ ನಿಧಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾ 

ಸ ಕೇತುರಥ್ವಶಾಣಾಮಗ್ನಿರ್ದೇವೇಭಿರಾ ಗಮತ್‌ | 

ಅಂಚಾನಃ ಸಸ್ತ ಹೋತೃಭಿರ್ಹನಿಷ್ಮತೇ ॥೪॥ 
ಪಹಪಾಠಃ 


i : | 
ಸಃ | ಕೇತು: | ಅಧ್ಯರಃಣಾಂ | ಅಗ್ನಿಃ ! ದೇನೇಭಿ: | ಆ | ಗಮ | 


| | 
ಅಂಜಾನ: | ಸಸ್ತೆ ! ಹೋತ್ಕೃಭಿಃ ! ಹನಿಷ್ಕತೇ ಳಗ 


ಆಸಾ“ ಬಡಿ 


ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ, 
ಅಧ್ವರಾಣಾಂ ಯಜ್ಚಾ ನಾಂ ಕೇತುಃ ಪ್ರಚ್ಚಾಸಕ ಸೋಂಗ್ನಿ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಜ.  ಭಿರ್ವಷ. 
ಬೃರ್ತೃಭಿರಂಚಾನಃ ಸೋಮಾ ಜ್ಯಾಹುತಿಭಿರಜ್ಯಮಾನೆ:ಃ ಸನ್‌ ಹನಿಷ್ಠಕೇ ಯೆಜಮಾ ದೇಬೇಭಿ- 


ರ್ಯ ಷ್ಟೈವ್ಯದೇವೈ : ಸೆಹಾಗಮಶ" | ಅಗೆಚ್ಛತು | ಗಮರ್ತ |! ಲೋಡರ್ಥೇ ಛಂದಸಿ . ನ ಇತಿ 
ಲುಪ್‌ | ಲೃದಿತ್ತ್ಯಾದರ್ಷ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾ ಜೋಗ ಇತ್ಯಡಭಾವಃ | ನಿಘಾ. : ' ಇಂಜಾನ8 | 


160 | ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಒ. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೦. 
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ಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಗತಿಷು | ವೃತ್ಯೆಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಶಾನಚ್‌ | ಚಿತಾ ಜೀ | ಹವಿ. 
ಹ್ಮಶೇ | ಜುಹೋತೇರರ್ಚಿಶುಟೀತ್ಯಾದಿನಾ ಇಸಿಪ್ರಕ್ಕಯಾಂತೋ ಹವಿಃಶಬ್ದ್ಲೋಳಕ್ಕೋಪಾತ್ರಃ | ಸ್ವರ- 
ವಿಧ್‌ ಪ್ಯಂಜನಮವಿಡ್ಯಮಾನವದಿತ ಸೆರಿಭಾಷಾನಾಶ್ರಯಣಾನ್ಮತುಪೆ ಉದಾತ್ತ ಶ್ವಾಭಾವಃ! ಇಸಿಪ್ರತ್ಯಯೆ- 
ಸ್ರೈಥಃ | 





ಗ್‌ 








ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಧ್ಭರಾಜಾಂ--ಯಾಗಗಳ। ಕೇತು: ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕನಾದ (ಧ್ವಜಪ್ರಾಯನಾದ) | ಸೆಃ ಅಗ್ಟಿ8- ಆ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಸಪ್ತ ಹೋತೃಭಿಃ-_(ವಷಟೃೈತ್ಳ ಗಳಾದ) ಎಳುಜನ ಹೋತ್ಸಗಳಿಂದ (ಖುತ್ವಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ) | 
ಅಂಚಾನಃ--ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿಗಳಂದ ಜಾ ಜ। ಹವಿಷೆ ತೇ ಹವಿರಾದಿವಿತಿಷ್ಟ ನಾದ ಯಜಮಾವನಿಗೋ 

ರ | ಜೀವೇಭಿಸ. (ಯಸಷ್ಟವ್ಯರಾದ) ದೇವತೆಗಳೊಡನಿ | ಆ ಗೆಮತ್‌ಆಗಮಿಸಲಿ (ಬರಲಿ). 


ಭಾವಾರ್ಥ, 
ಯಾಗಗಳ ಜ್ಞಾಪಕ ನಾದ (ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಧ್ವಜ ಪ್ರಾಯನಾದ) ಅಗ್ಲಿ ಯು ನಷಟ್ಯರ್ತೃಗಳಾದ ಏಳು 
ಜನ ಹೋತ್ಸಗಣದ ಖುತ್ತಿಜಿರಿಂದ ಅರ್ಪಿತಪಾದ ಸೋಮಾಜ್ಯೂದ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀ(ಕಂಸುವವನಾಗಿ, ಯನ್ಸ 
ವ್ಯರಾಜ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ನನ್ಮು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಅಗಮಿಸಲಿ. ` 


121.60 Translation. 


May (Agni) the banner of sacrifices offering ೦001851028 on the part of 
the worshipper through (the ministry of) the seven! officiating priests, come 
hither with the gods- 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು. 


ಫೇತುಃ--ಪ್ರಜ್ಞಾಪೆಕೆಃ | ಕೇಶುಶಬ್ದವು ಧ್ವಜ, ಸೂಚಕ್ಕ ಪ್ರಜ್ಞಾ, ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಆಗ್ನಿಯು ಅಧ್ವರಾಣಾಂ ಕೇತುಕಿ-ಯಜ್ಞಗಳು ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೆ (ಸೂಚಕನಾಗಿರುವನು) 
ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾಪಕನಾಗಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸಪ್ನ ಹೋತ್ಕ ಭಿರಂಜಾನ;--ಸಪ್ತಭಿಃ ವಸಟ್‌ ಕರ್ತೃಭಿಃ ಸೋಮಾಜ್ಯಾಹುತಿಭಿರಜ್ಯ ಮಾನ$ | 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವಷಟ್ಯಾರನನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಹೋತೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳುಜನ ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರಿಂದ ಆಗ್ನಿಯು 
ಸೋನ, ಆಜ್ಯ, ಹವಿಸ್ಸು ಇವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಉನಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುನನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು 
ಸಪ್ನ ಹೋಶೈಭಿ: ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಭಿಃ ಹೋತೃಭಿಃ ಎಂದು ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು- 


ದಶ್ಷಿಸ್ಕ ವಾದಿತೇ ಜನ್ಮನಿ ವ್ರತೇ ರಾಜಾನಾ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ ನಿವಾಸಿ | 
ಪಪೂ ಪುರುರಥೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸಪ್ರೆ ಹೋತಾ ವಿಷುರೂಪೇಷು: ಜನ್ಮಸು | ) 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೪-೫) 
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ಇಲ್ಲಿ ಸೆಪ್ರ ಹೋತ್ಸೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಾಸ್ಕೈ ರಶ್ಮಯೋ ರಸಾನಭಿಸನ್ನಮಯಂತಿ, ಸಸ್ತೈನಮೃಷಯಃ ಸ್ತುವಂ- 
ತೀತಿ ವಾ. ಏಳು ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರುತ್ತ ವೆಯಾದಕಾರಣ ಅಥವಾ ಏಳು ಖುಹಿಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸುವ 


ಕಾರಣ ಆದಿತ್ಯನ. ಸಪ್ತಹೋತ್ಸವಾಗಿರುವ ನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಮ್ಟು ನವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಹವಿಷ್ಕತೇ ದೇನೇಭಿರಾಗಮತ್‌- ಯ ಚಮಾನಾರ್ಥಂ ಯಷ್ಟವ್ಯದೇವೈಸ್ಸಹಾಗೆಚ್ಛೆತು ॥ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೋಸ್ಕರನಾಗಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಕಾರಣ ಯಜಮಾನನು ಹವಿರ್ಣ್ನಾ ಎಂದು 
ವ್ಯಸದಿಷ್ಯ್ಯನಾಗಿರುವನು. ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ವಿಕರಿಸುವನರಾದ ಡೇನಕೆಗಳೊಡನೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಅಮಗ್ರಹಿಸಿ ಬರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಸಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ಡೀವೇಭಿ:- ಅತೋ ಭಿಸೆ ಐಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಾ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಮಕ್ಕೆ ಐಸಾ 
ದೀಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಬಹುವಚೆ ನೀರ್ಳುುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 


ಗಮ... ಗಮಬ್ಸ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಂಜಿಸಿಲುಜ" ಲಜ್‌” ಶಿಟಃ (ಪು. ಸೂ. &-೪.೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲ ಲುಜ'. ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ ಕಾರ ಇತ್ತೂದ೨ದರಿಂದ ಪುಸಃನಿದ್ಯುತಾದಿ - (ಪಾ. ಸೂ- 
೩೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಪಿನ ಇಕಾರಲೋಪ. ಬಹುಲಂ- 
ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತಡೆ 


ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶಿಜ್ಜಿತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಂಜಾನ8---ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣ ಕಾಂಶಿಗತಿಷು ಧಾತು. ವ್ಯತೈಂಶೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದ 
ರಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟಗೆ ಕಾನಚಾದೇಶ, ಚೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆ; (ಪೂ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


`ಹೋತೃಭಿಃ-_ಹು ಡಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿಮಿತ್ತ ನಾಗಿ ಧಾತು ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಂತೋದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಹವಿಷ್ಕೃತೇ-- ಪೊರ್ವೋಕ್ರ ವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅರ್ಚಿಶುಚಿ-(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೬೫) ಇಸಿಪ್ರತ್ಯಯೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯನಿನಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣಬಂದಾಗ ಅವಾದೇಶ. ಹವಿಃ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತಡೆ. ಹವಿಃ 
ಅಸ್ಯ ಆಸ್ತಿ ಇತಿ ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌ ತವಸ್ಯಾಸ್ತಿ (ಪಾ ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸ್ವರವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಜನವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಎಂದು ಸ್ಮರವಿಧೌವ್ಯಂ ಜನಮನಿದ್ಯವಾಾನವತ್‌ (ಪರಿ. ೮೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೋಧಿತವಾದರೂ ಅದು ಆಸಿತ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅದು ಆಶ್ರಯಿಸಲ್ಪಡುವುದಲ್ಲ. ಆದುದ 
ರಂದ ಹ್ರಸ್ತನುಡ್ಛಾ ಂ ಮಠುಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ... ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕವಚೆನಾಂತರೂಪ. 
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ತ್‌ 
ಪ್ರ ಹೋತ್ರೇ ಪೂರ್ಯ್ಯೈಂ ನಚೋಗ್ನಯೇ ಭರತಾ ಬೃಹತ್‌ | 
ನಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ ಬಿಧ್ರ ತೇ ನ ವೇಧಸೇ ! ೫॥ 
ಟ್‌ 
ಪ್ರ | ಹೋಷ್ರೇ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ | ವಚಃ | 'ಆಗ್ನಯೇ | ಭರತ | ಬೃಹತ್‌ | 
ನಿಷಾಂ | ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ ಏಿಭ್ರತೇ | ನ! ವೇಧಸೇ | ೫1 


ಸಾಯುಇಭಾಷ್ಟ್ರಂ, 


ಯಜಮಾನೋ ಹೋತ್ರಾದೀಸ್ರತಿ ಬ್ರೂತೇ! ಹೇ ಹೋತ್ರಾದಯೋ ವಿಸಾಂ ವಿಪ್ರಾಣಾಂ 
ಮೇಧಾವಿನಾಮಧ್ವರ್ಯಾ ದೀನಾಂ ಜ್ಯೋತಿೀಂಹಿ ಸಶ್ಚರ್ಮಾನುಷ್ಥಾನಸಂಪಾವ್ಯಾನಿ ಶೇಜಾಂಸಿ ಬಿಭ್ರತೇ 
ನಿಮಿತ್ರತಯಾ ಕುರ್ವಾಣಾಯಿ ವೇಧಸೇ ಜಗತೋ ಪಿಛಾತ್ರೇ ಹೋಶ್ರೇ ದೇವಾನಾವಾಹ್ಪಾತ್ರೇಂಗ್ರೃಯೇ 
ಬೃಹನ್ಮಹತ್ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಪೂರ್ವೈಃ ಕೃತಂ ಪುಕಾಕನೆಂ ವಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತಾಓಕಂ ವಾಕ್ಯಂ ಪ್ರಭರಶ! ಸಂತಾ- 
ದಯತ | ನೇತ್ಯಯಂ ಪಾದಪೂರಣೊೋಲನ್ವಯಾಜಾಮಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ ನೇಧಗೇ ನ |! ಯೆಥಾ ಮೇಧಾ ಜಗ- 
ದ್ವಿಧಾತಾ ಪರಮೇಶ್ವರ ಅದಿಶ್ಯಾದೀನಿ ಜ್ಯೋತಿಷಿ ಕರೋತಿ ತದ್ವೆದಿತಿ || ಪ್ರಶಬ್ದಸ್ಯ ಛಂದೆಸಿ ವ್ಯವಹಿ- 
ತಾಶ್ಲೇತಿ ಭರತೇತ್ಯ ನೇನ ಸಂಬಂಧಃ | ಪೂರ್ವಂ ಪೂರ್ವೆೈೈಃ ಕೃತವಿತ್ಯರ್ಥಃ ಪೂವ: ಕೃತೆಟಿನಿಯೆಾ 
ಚೇತಿ ಯಪ್ರಶ್ಯಯಃ ಭಸಂಬ್ಲ ಕತ್ಸಾವವರ್ಜಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಸ್ಕ್ಮರೆಃ | ಭರತ | ಭೈ ಭರಣೇ 
ಭೌನಾದಿಕಃ | ಸಿಘಾತಃ | ಬೃಹತ್‌ | ವರ್ತಮಾನೇ ಸೃಷದ್ಬೃಹದಿತಿ ನಿಷಪಾತನಾದಂಶೋದಾತ್ತ! | 
ಬಿಭ್ರತೇ | ಭೃಷ್‌ ಭರಣೇ | ಜುಹೋತ್ಕಾವಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ | ಭೃಇಗಮಿದಿತೀತೃಂ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾಡಿ- 
ಶಿತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ಮತ್ತಂ | 


ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ. 


(ಹೇ ಹೋತ್ರಾಪಯ:- ಎಲೈ ಹೋತ್ರಾದಿಯುತ್ಟಿ ಜರೇ) ವಿಪಾಂ- ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಅಧ್ವೈರ್ಯ್ಯ್ವಾದಿ 
ಹುತ್ತಿಜರ | ಜ್ಯೋತೀಂಯಿ-- (ಸತ್ಯವರ್ಣಾನುಷ್ಮಾನಪ್ರಾ ಫವಾದ) ಶೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಬಿಭ್ರಶೇ- ಉಂಟುಮಾ 
ಡುವವನೂ! ವೇಧಸೇ--ಜಗದ್ಭಾತೃವೂ| ಡೋತ್ರೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರಿಯುವವನೂ (ಆದ) | ಅಗ್ಬ ಯೇ... 
(ಈ) ಅಗ್ನಿಗೆ | ಬೃಹತ್‌ ಮಹಿಮೋಪೇಶವೊ | ಪೂರ್ರ್ಯಂ-- ಪ್ರೆರಾಕನರಿಂದ ಕೃತವಾದುದೂ ಆದ | ವಚಃ 
ಸ್ಕೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿಸ್ತುಕಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು! ವೇಧಸೇ ನ. ಜಗತ್ತ್ವತನ್ಸಿವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಅರ್ದಿಸುವಂಕೆ! ಪ್ರ ಭರತ- 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಂಪಾಧಿಸಿರಿ (ಆರಿಸಿರಿ, ಸ್ತೊೋತ್ರಮಾಡಿರಿ). 
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ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಎಲ್ಫೆ ಹೋತ್ರಾದಿಯತ್ತಿ ಜರ, ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಅಧ್ಯರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ 
ಕಾರಣನ್ಕೂ ಜಗದ್ಭಾತೃವೂ, ಬೇನತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಕರತರುವವನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಪುರಾತನವೂ 
ಮಹಾಮಹಿಮೋಹೇಶವೂ ಅದ ಸ್ರೋತ್ರಶಸ್ರಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ. 


Hnglish Translation: 
Offer to the ministering ಡಿ.೧ as if to the Creator (of the world), the 
great praise recited of old; for the sake 0] animating the energies of the plous 
(Worshippers): 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಂಗಳು. 


ದಿಸಾಂ -- ವಿಪ್ರಾಣಾ೦ ಮೇಧಾನವಿನಾಮನ್ಸರ್ಯಾದೀನಾಂ | ವಿಸ ಎಂಬ ಸದವು ಮೇಧಾವಿ 


ನಾಮಗಳಲ್ಲ (ನಿ ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೇದಧಾವಿಗಳಾದ ಅಧ್ರರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಖತ್ತಿಜರಿಗಾಗಿ ಎಂದು 


ಜು 


ಅರ್ಥವನ್ನು ಏನರಿಸಿದೆ, 


ಚ್ಯೋತೀಂಷಿ ಬಿಭ್ರಶೇ ವೇಧಸೇ ವಚಃ ಪ್ರಭರತ. ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದೆಲಾಡಿತರಿಗೆ ಅನರವರ ಸತ್ಯ 
ಷ್ಕಾನುಸ್ಯಾ ನದಿಂದ ಅಸನರಿಗುಚಿತವಾದ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ಫಥಿನಿಿಶ್ರಾಮಗೆ ಣನಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ 
ಅಗ್ಲಿಯು ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವ ಸಾಮಥಣ್ಯ ವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನು. ಈ ಅಗ್ನಿ ಗಾಗಿ ಪೊರ್ನಿಕರಾದ ಖುಷಿ 
ಗಳು ಉಪದೇಃಶಮಾಡಿರುವ ಸೀತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ಖುತ್ತಿ ಜರಿಗೆ 
ಆಜಶಮಾಡುವ ನಂದು ಏಣಿ. ಸಿದೆ. | 


ಮೇಥಸೇ ನ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನ ಇತ್ಯಯೆಂ ಪಾದಪೂರಣಃ ಆನ್ರಯಾಭವಾತ್‌ ಯಡ್ವಾ | ಯಥಾ 
ವೇಧಾ ಜಗದ್ದಿಛಾತಾ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಆದಿತ್ಯಾ ಡೀನಿ ಜ್ಯೋತೀಂಿ ಕರೋತಿ ಶದ್ವೆತ್‌ | ಇಲ್ಲ ನ ಎಂಬ 
ಹದಕ್ಕೆ ಇತರ ಪಸದಡೊಡನೆ ಅವ್ವ ಬುವು ಇಲ್ಲದಕಾರ ಜ ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥಕನಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧನ 
ಅರ್ಥ. ಅಥವಾ ಜಗತ್ತು ಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿರುವ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಆದಿಶ್ಯನೇ ನೊಡೆಲಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿರುವಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಅಧ್ವರ್ಯು ನೊದಲಾದವರಿಗ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿ ಸುತ್ತಿರುವನೆಂಡು 
ಉ ಸಮಾನಾರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಬೃಹತ್‌. ಈ ಜದವು ಮಹನ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ (ಫಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮಹತ್ತ್ವಪೂ ತವಾದ 
ವಾಕ್ಫೆಂಬದಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಸ: ಜಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ. | 
ಹೋತ್ರೇ-ಹೈೇಇ್‌” ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇಚ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಹುಲಂ- 
ಭಂದಸಿ ಎಂಬುದ ರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 


ರೂಸ, ಪ್ರತ್ಯಯಥಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಅದೆಿದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾೂಂತರೂಪ. 
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ಪ್ರ... ಧಾತುನಿನ ಅವ್ಯವಹಿತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವಿದ್ದರೂ 
ವ್ಯವಹಿತಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದರೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂದುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನ್ಯವಧಾನವಿರುವ ಭರತ ಎಂಬುದರೊಡಫೆ ಸಂಬಂಧ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೂರ್ವ್ವಮ-.. ಪೂರ್ವೈಃ ಕೃತಮ್‌ ಪೂರ್ವಮ್‌. ಪೂರ್ನ್ಯೈೆಃಕೃಶಮಿನಯಾಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೪-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ೧೧ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಯೆಚಿಭಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರೀದ ಆಕಾರಲೋ ಪ, ಸ್ರತ್ಯಬಗಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋಟಬಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಜೆ. 

ಭರಶ--- ಭೃ ಣ್‌ ಭರಣೀ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯ ಮಪುರುಷಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಭೆ_ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತಾದೇಶ. ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಖ್‌. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರಪರ 
ವುಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪ೦ದಲ್ಲಿರುವುದರಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬೃಹತ. ಬೃಹಿ ವೃದ್ಧಾ. ವರ್ಶಮಾನೇ ಪೈಸಷಬ್‌ಬೃಹತ್‌-(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬೃಹತ್‌ ಎಂದು ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬಿಭ್ರತೇಡುಭ್ಬಇ" ಭರಣೇ ಧಾತು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಐಟಿಗೆ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಂಯೋ- 
ನ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 


ದ್ವಿತ್ವ. ಭೃ ಇಮಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭೨೪.೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ರಪರವಾಗಿ 


ಬಂದಾಗ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ, ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜರಿತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತು ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಒರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾ 
ದೇಶ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೧೮೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | 
ಅಗ್ನಿಂ ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರೋ ಯತೋ ಜಾಯತ ಉಕ್ಚ್ಯ್ಯಃ | 
ಮಹೇ ವಾಜಾಯ ದ್ರವಿಣಾಯ ದರ್ಶತಃ ಗಗ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಆಗ್ನಿಂ ! ವರ್ಧಂತು| ನಃ | ಗಿರ: | ಯಶ: | ಜಾಯತೇ | ಉಕ: | 
| | 
ಮಹೇ | ವಾಜಾಯ | ದ್ರವಿಣಾಯ |! ದರ್ಶತಶಃ ೬ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ, 
ಯೋಯುಮಗ್ನಿರ್ಯಶೋ ಯಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿರುಳ್ಳ್ಯೋ ಜಾಯತೇ! ಉಕ್ಕ್ಯ- 
ತಬ್ದಃ ಪ್ರಕಸ್ಯವಾಚೀ |! ಅನಭಿಶಸ್ತ್ಯ ಉಳ್ಳ ಇತಿ ಶನ್ನಾಮಸು ಪಾಶಠಾತ್‌ ! ಅತಿಶಯೇನ ಸ್ತುತ್ಕೋ 
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ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಶ್ಚಾಯಮಗ್ನಿರ್ಮಹೇ ಮಹತಃ ವಾಜಾಯಾನ್ಸಾಯ ದ್ರವಿಣಾಯ ಧನಾಯ ಚೆ 
ದರ್ಶಶೋ ದರ್ಜ್ಶನೀಯೋ ಭವತಿ ಶಮಿಮಮಗ್ನಿಂ ನೋ ಗಿರೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸ್ತ್ರುತಿರೂಪಾಸ್ತಾ ವಾಜೋ 
ವರ್ಧಂತು |! ವರ್ಧಯಂತು | ಪೊಜಯಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ವರ್ಧಂತು | ವೃಧು ವರ್ಧನೇ ! ಅಸ್ಮಾಣ್ನೆಜ್‌ | 
ಅಘೂಜಧಗುಣಃ | ಛ೦ದಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ಟಾಣ್ದೆ ಲೋಪ: | ರುರಂತಾದೇಶಃ | ಏರುಃ | 
ಪಾ. ೩.೪.೮೬ | ಇತ್ಯುಕಾರಃ | ಭಿಘಾತೆಃ | ಉಳ್ಳ ಃ | ವಚೆ ಪರಿಭಾಷಣೇ |! ಅಸ್ಮಾತ್ಪಾತ್ವತುದಿವಚಿ. 
ನಿಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ಥಕ್‌ | ಕಿತ್ಪ್ಯಾದೈಚಿಸ್ಟಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಉಕ್ಸಂ ಶಸ್ತ್ರಂ | ತೇನ ಸ್ತುಶ್ಯ- 
ಕ್ರೇನ ತತ್ರ ಭವ ಉಳ್ಳ್ಯಃ ! ಭನೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ | ಯಸ್ಯೇತಿ ಲೋಪಃ | ತಿತ್ಸೃರಿತಮಿತಿ ಸರಿಶೆಃ। 
ಜರ್ಶತಃ | ಭ್ರಮ್ಟಪೃಶಿಯಜೀಶ್ಯತಜ್‌ಪ್ರೆತ್ಯಯ: | ಚಿತ್ಕ್ಪಾದೆಂತೋದಾತ್ರಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


(ಯೌ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು) | ಯಿಶಃ..ಯಾವಸ್ತುತಿರೂಪವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ಉಕ್ಸ್ಯಃಜಾಯತಶೇ... 
ಅತ್ಯಂಕಸ್ತುತ್ಯನಾಗುಸ್ತಾನೆಯೋ | (ಯೇ-.-ಯಾವ ಅಗ್ರಿ ಯು) | ಮಹೇ- ಹೆಚ್ಚಾದ ವಾಚಾಯೆ ಅನ್ನ 
ಕ್ಳೋಸ್ಕರಲೂ ಪ್ರವಿಣಾಯ-- ಧನಕ್ಟೋನ್ಫರಲೂ | ದರ್ಶತೂ--ದರ್ಶನೀಯನು (ಅಪೇಸ್ರಿಸಲ್ಪಡುವನು ಆಗು 
ತ್ರಾನೆಯೋ) | (ತೆಂ ಇಮಂ-- ಅಂತಹ ಈ) ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ಗಿಯನ್ನು | ನಃ ಗಿರಃ -ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾಕ್ಕ 
ಗಳು | ವರ್ಥಂತು-.. ವರ್ಧಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ (ಸ್ತು ತಿಸಲಿ) ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ. 


ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ; ಹಾಗೆ ಪೂಜಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ತುತ್ಯ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅನ್ನೆ ಮತ್ತು ಧನಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರೆಹಿಸುವವನಾಗುತ್ತಾನೆ. ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಗಳು ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೆನ್ನಾಗೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳು ಸಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


May our hymns exalt Agn}l so that he may be born more worthy of 
praise, and may become manifest for (the purpose of bestowing) abundant 
food and riches. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯ ಗಳು, 


ಯತಃ ಉಕ್ಕೃಃ ಜಾಯೆತೇ-- ಅಯೆಮಗ್ಗಿಃ  ಯಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಭಿಃ ಗೀರ್ಭಿಃ ಆತಿಶಯೇನ 
ಸ್ತುಕ್ತ್ರ್ಯೋ ಭವತಿ | ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಶಬ್ಬಃ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಚೀ | ಅನಭಿಶಸ್ಯಃ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಃ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
ಅತಿಶಯೇನ ಸ್ತುತ್ರೋೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಕ್ಪಶಬ್ದವು ಪ್ರಶಸ್ತ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಸಠಿತವಾಗಿಡೆ. 
ಉಕ್ಕಂ ಶಶ್ರ್ರಂ ತೇನ ಸ್ತುತೃತ್ನೇನ ಶತ್ರ ಭವ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಃ | ಶಶ್ರವೆಂದರೆ ಗುಣವಮ್ನ ಪ್ರಕಟಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಗೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಉಕ್ಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಕರಿಸುತ್ತಾರಾಗಿ ಉಕ್ಕಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಭವಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದು ಉಕ್ಕ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಟಟ "| 
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ಮಹೇ ವಾಚಾಯೆ ಪ್ರೆವಿಣಾಯೆ ಪರ್ಶತೆಃ..ವಾಜಶಬ್ದವು ಅನ್ನವಾಮಗಳನ್ಸಿಂಯೂ (ಥಿ. ೩೯) 
ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತನಾಗಿದೆ. ದ್ರನಿಣಶಬ್ದವು ಧೆನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತ 
ನಾಗಿದೆ. ಮಹೇ ಎಂಬ ಸದವು ಮಹನ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಶಿಶವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಮಹೇ ರಣಾಯೆ ಚಕ್ಷಸೇ 
ಎಂಬಿವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲ ನುಹೇ ಎಂಬ ಪದವು ಮಹತೇ ಪ್ರಬಲವಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ರಯುಕ್ಕ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಭೂತನಾದ ಅನ್ನ ನನ್ನೂ ಧನೆವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುಪುದರಿಂದ ದರ್ಶನೀಯನಾಗಿರುವನೆಂದಂ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ನಃ ಗಿರಃ ಆಗ್ನಿ೦ಂ ವರ್ಧಂತುೂ-ಸ್ತುತಿರೂ ಸಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ವಾಕ್ಟುಗಳು ಯಜಮಾನರು ಸ್ಕುತಿ 
ಮಾಡುವ ಅಗಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಣಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆತಿಸಿದೆ.: 


ವ್ಯಾಕರಣುಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ, 

ವರ್ಭಂತು..  ವೃಧು ನೈದೌ ದಾತು. ಹೇಶುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂಡ 
ಪ್ರೇರಣಾಥ್ಥತೊ£ರುವುಬಿರಿಂದ ಚಿಚ್‌. ಪಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ಜೆಜಂತವು ಉಭಯ ಹದಿಯಃ; ಧುಡರಿಂದ ಕೋಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮುವುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಖೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ, ಛಂದ. 
ಸ್ಕುಭಯಥಾ (ಪೂ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೭) ಎಲಟುದ೧ಿಂಡ ಪ್ರತ್ಛ್ರಿಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥೆಧಾತುಕ ಜ್ಞ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಹೇರನಿಶಿ (ಪಃ. ಸೂ. ೬-೪-೫೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣೆಚಿಗ ಲೋಟ. ಏರುಃ ಎಂಬುದೆರಿಂಗ ಸ್ರತ್ಯ'ನು. ಇಳಾ 
ಕಕ್ಸ ಉತ್ತ. ನರ್ಥಂತು ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಾಯತೇ ಜನೀ ಪ್ರೂಮುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು ದಿವಾದ. ಲಟ್‌ ಸ್ರಥಮವಪುರುಖವಿ ಕವಚ ನೂಂತರೂಪ. 
ನಿಸಾಶೈಯದೃದಿ... (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಂತಪ್ರತಿಸೇಢ ಬರುತ್ತದೆ. ಎರರಣ ನತ್ರಾದು 
ದರಿಂದ ಲಖ್ಯು ಐಸತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಳ್ಳ ವಳ ಪಂಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಪಾಶ್ವತುದಿವಚಿರುಚಿ.- (ಉ. ಸೂ. ೨.೧೬೪) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂಜ ಇದಕ್ಕೆ ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನಚಿಸ್ಟಹಿಯಜಾದೀನಾಂಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾ:ಣ (ಉ) ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಯೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾದೇಶ.  ಉಕ್ಕವೆಂಬುದು ಶಸ್ತ್ರದ ಹೆಸರು, ಅದು ಸ್ತುತ್ಯ 
ವಾದುದರಿಂದ ತತ್ರ ಭವಃ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿನಕ್ಲೂಮಾಡಿದೂಗ ಭನೇಛಂಡೆಸಿ (ಹಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯ. ಯಸ್ಯೇಕಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಯಮೊಳಪ. ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ್ಧ 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಿತ್‌ಸ್ವರಿತಮ” (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಹೇಸಾಮೇಕಾಚೆಸ್ಟೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ (ಚತುರ್ಥೀ) 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | | 

ದರ್ಶಶಃ--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಭೈಮೃದೈಶಿಯಜಿ-(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕ ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಿೀ(ಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಭೆಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ರಾದು 
ದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಷಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಹಾಕೆಃ 


ಅಗ್ರೇ ಯ ಬಜೆಹ್ನೋ ಅಧ್ವ ಕೇ ನೆಾನ್ನೀನಯಕ ಯಜ | 
| ಹೋತಾ ಮಂದ್ರೋವಿ ರಾಜಸ್ಯತಿ ಸ್ರ ಥಃ | ೩॥ 
ಪದೆಸಾತಃ 
ಅಗ್ನೇ ಯೆಜಿಷ್ಠಃ | ಆಧ್ಭರೇ | ಪರಾಕ್‌ | ನಾ | ಯೊಜ | 
ಹೋತಾ! ಮಂಪ್ರಃ | ವಿ! ರಾಜಸಿ ಅತಿ | ಸಥ: || ೬ 


ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕೃಂ. 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಜಿಷ್ಟೋ ಯಷ್ಟೃತಮಸ್ತಮಧ್ವಕೇ ಯಜ್ಞೇ ದೇವಯಶೇ ದೇವಾನಾತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛೆ ತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಡೇನಾನ್ಯಜ | ತದರ್ಥೆಂ ಯೆಷ್ನ ೈಮ್ಯಾಗ್ಗಾ ,ದೀನ್ನೇವಾನ್ಸೂ ಜಯ | ಕಂಚ! 
ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಮ೦ಪ್ರೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯೆ ಮಾದಯಿತಾ ಸತ್ವಂ ಸ್ರಿಧಃ ಶ್ರಪಯಿತ್ಯ- 

ಇಕತ್ರೂಫತಿ ಆತಿಕ್ರಮ್ಯ ನಿ ರಾಜಸಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ಶೋಭಸೇ || ಯಜಿಷ್ಠಃ | ಶುಕ್ಕ | ಂಡೆಸೀತೀಷ್ಮೆನ್‌' 
ಏರಿ (ಮೇಯುಸ್ವಿತಿ ತೃ ಜೋ ಲೋಸೆಃ | ನಿಕ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯೈದಾತ್ತಃ | ಪೇನ 'ಯೆತೇ | ಕೈಚಶ್ಚಿತ್ತ್ವಾದಂ_ 
ತೋಮವಾತ್ತಶ್ಚಂ | ಶಪಃ ಹಿತ್ಲಾದನುದಾಕ್ರತ್ವಂ | ಶತುಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಸೆರೇಣ ತಯೋಃ ಕೃಚಾ | 
ಸಹೈೆಕಾದೇಶ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೆ(ನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ರೋೋ ದೇವಯಚ್ಛೆಬ್ಬಃ | ತತಃ ತತುರ- 
ಜನುಮ ಇತಿ ವಿಭಶ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತ್ರೆಂ 1! ಯಜ | ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು | ಅಸ್ಮಾ” 
ಲ್ಲೋಟ್‌ | ಸಿಪ್‌ | ಸಿಪೋ ಹಿರಾಪೇಶ8 | ಅತೋ ಹೇರಿತಿ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾಶಃ | ರಾಜಸಿ | ರಾಜೃ 
ವೀಪ್ಕ್‌ | ಶಿಘಾತೆಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 

(ಹೇ) ಅಸ್ಬ್ರೇ--_ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಜಿಷ್ಕ8__ಯಾಗಕತ್ಯಗಳಲ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ (ನೀನು) | 
ಆದ್ಭರೇ--- ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ದೇವಯೆತೇ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು) ಇಚ್ಛಸುವ (ಯಜಮಾನನ 
ಗೋಸ್ಟರ) | ದೇವಾನ್‌ ಯಷ್ಟೆವ್ಯರಾರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ! ಯಜ--ಫೂಜಿಸು; (ಮತ್ತು) | ಹೋತಾ 
. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ | ಮೆಂದ್ರ8--(ಯಜಮಾ ನನಿಗೆ) ಸಂತೋಷಕರನೂ ಆದ ಫೀನು | ಸ್ರಿಧಃ- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅತಿ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ | ವಿರಾಜಸಿ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ ೬ 


ಭಾವಾರ್ಥ. 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾಗಕರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಆತಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನೀನು ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಡೀವತೆಗಳನ್ನು ಬರಮಾ 
ಡಿಕೊಳ್ಳ ರಿಚ್ಚಿ ಸುವ ಯಜಮಾನಸಫಿಗೋಸ್ಟರ ಯಸ್ವ ನೈ ರಾದ ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 


1643 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆ ಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ ೧.ಸೂ. ೧೦. 
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ಕರೆಯುನವನೂ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂತೋಸಷನನ್ನುಂಟುನಾಡುನವನೂ ಅದ ನೀನು (ನನ್ಮು) ಶತ್ರುಗಳನ್ನ ತಿ 


ಕ್ರಮಿಸಿ ನಿಶೇಸವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 


English Translation. 
Agni, you are to be especially worshipped at 886 sacrifice : worship the 
gods (on behalf of) the devout (worshipper): you shine the invoker (of the 
gods) the exhilarator (of the pious) overcoming the foes: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು. 


ಯೆಜಿಷ್ಠಃ ದೇವಯಶೇ ದೇವಾನ್‌ ಯೆಜ-ಯೆಪ್ಟ್ಯ ತೆಮಸ್ತ್ಟಂ ಯಜ್ಞೇ ದೇನಾನ್‌ ಆತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ದೇವಾನ್‌ ಫೂಜಯೆ | ಅಗ್ನಿಯ ಯಾಗಮಾಡುವನರಲ್ಲಿ (ಪ್ರಶಸ್ತನಾಗಿ) 
ಶ್ರೇಸ್ಕ ನಾಗಿರುನವನೆಂದು ಹೇಳಿ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪೂರಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ಡೆೇವತೆಗಳನ್ನು 
ತನಗಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನ. ಅರ್ಪಣೆ 
ಯಿಂದ (ಪೂಜಿಸಲಿ) ತ್ನಡ್ರಿ ಪಡಿಸಲಿ ಎಂಡು ಅಶಿಸಿದೆ, | 


ಮಂದ್ರಃ--ಯಜಮಾನಾಯ ಮದಯಿತಾ | ಮಂದ್ರಾ ಶಬ್ದವು ವಾಜ್ತಾಮಗಳಲ್ಲಿ (೨-೨೩) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು... 


ಜೀನೀಂ ವಾಚಮಜನಯಂತ ಪಖೇವಾಸ್ತಾಂ ವಿಶ್ವರೂಸಾಃ ಪೆಶವೋ ವದಂತಿ | 
ಸಾ ನೋ ಮಂದ್ರೇಷಮಣರ್ಜಂ ದುಹಾನಾ ಧೇನುರ್ವಾಗಸ್ಮಾನುಪ ಸುಷ್ಟುಕ್ಸೈತು ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦೦-೧೧) 


ಎಂಬ್ಚ ಮೆಂಬ್ರಾ ಮದನಾ ಮದವನ್ನು ಉಂಟುವಾಡುವುಡು ಎಂದು ವಾಖ್ಯೂನಮಾಡಿದೆ. ಸಾಯಣರ 
ಅಗ್ಲಿ ಯು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮದವನ್ನು(ಸಂತೋಷವನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡುನವಕೆಂದೆ: ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಮಾಡಿದರೆ. 


ಹೋತಾ-- ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ | ಅಗ್ನಿಂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕುಗಿ ಆಹ್ರಾನಮಾಡುವವ 
ನೆಂದು ಅರ್ಗ. ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಯ ಪಲಿತಸ್ಯ ಹೋತು; ಎಂಬ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೋತುಃ ಹ್ಹಾತವ್ಯಸೈ. ಅಹ್ವಾನ 
ಮಾಡಲು ಅರ್ಹನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವು 
ದರಿಂದ ಹೋತೃವಾಗಿರುವವು. ಇದರಂತೆಯೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಬ್ಲರನ್ನೂ ಆಯಾಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಹೋತ್ಯನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನಿಂದ ಇವನು ಕರೆಯಲ್ರಡುವನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ 
ಹೋತ್ಸಹದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಬಹುದು. ಸಾಯಣರು ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ 
ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಹೋತೈವಿನ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ 


ರುತ್ತಾಕಿ. ಈ ಅಜಿಪ್ರಾಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಹಾಣಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಸ್ರಿಧಃ ಆತಿ ವಿರಾಜಿಸಿ-ಕ್ಷಸಯಿತ್ಪೊನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ವಿಶೇಷೇಣ ಶೋಭಸೇ | ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮೀರಿ ಎಂದರೆ ನಾಶಮಾಡಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ 
ಎಂದು ಅಗ್ಟಿಯ ಮಾರಾತ್ಕ್ಯ್ಯಾವನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, | | 
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ವ್ಯಾಕಂಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ. 

ಯಜೆಷ್ಟಃ ಯಳ ಫಾತುನಿಗೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಬಂದಾಗ ತುಶ್ಪಂಪೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರಮೇಲೆ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ನರನಾದಾಗ ತುರಿಸ್ಟೇಮೇಯೆಃಸ್ಸು (ಪೂ. ಸೂ. 
೬-೪-7೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಶ್ತಾದುಪರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುಪಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 

ಜೀವಯಶೇ... ದೇವಾಸ್‌ ಅತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಇತಿ ದೇವಯತಿ, ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮) ಎಂಬುನರಿಂದೆ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌. ಸೆನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ವಾ. 
ಳ್ಳ ಜಂಬ ಶೀಬಿ ಬಟಿಗೆ £೩ ಡೇಕೆ ಶಪ್‌ ವಿಕಂಣ. ಖನಾರ್ನಭಾತುಕಸ್ತರದಿಂದ ಶತ್ಸೃ ಅನುದಾತ್ಮ. ಶಶ್‌ 
ಪಿತ್ತಾ ಡುದರಿ೦ದ ಅನುದಾಶತ್ರ್ಮ,  ಗೃಚ್‌ ಚತ್ತಾಡುಸರಿಂದ ಉದಾತ್ತ್ರೆವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಶೋಗುಣೇ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದರೊಡನೆ ವಿಕಾದೇ೨೫ ಬಂದಾಗ ಏಳಕಾದೇಶಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದ 
ಹಲಿಂಡ ಏಿಕೂಭ್ಲೇಕವೂ ಉದಿತ ನಾಗುತ್ತವಿ. ಇದರಿಂಜ ಡೇನಯತ್‌ ಶಬ್ದವು ಆಂತೊೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚತುಢೀ? ವಿಕವಡಸಾಂತರೂವ. ನ:ಮೌರಸಿತವಾದ ಶಶ್ರನಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಕತುರಷು- 
ನೋನಪ್ಯಜಾದೀ (ಶಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಉಡಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯಜಚ-- ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಪೂತು, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಸುಪುರುನ ಏಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಸೇರ್ಹಪಿಚ್ಚೆ (ಹಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಓಿ ಅದೇಶ. ಶಶ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಅದಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಹಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಅಶೋಹೇಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ 
ಶೋನ, ಅತಿಚಂ:ಪ ಸಲೆಡಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾಸುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 

ಮಂದ್ರಃ- ಮದಿ ಸ್ತು ಸ್ಯಾದಿಷು ದಾತು. ಯಜ್ಛೆ(ಂಪ್ರ-(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಾಂತನಾಗಿ ವಿಪಾಪಿತವಾಗಿದೆ. 


ರಾಜಸಿ_ರಾಜೃ ದೀಪ್‌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಬ ನಿಗಾ: ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ಟ ಈ ಬರುತ್ತದೆ Un 


ಸ:ಹಿತಾಸಾ ಳಃ 
} | | 
ಸನಃ ಪಾನಕ ದೀದಿಹಿ ದು ್ಯನುದಸ್ಮೇ ಸುನೀರ್ಯಂ। 


ಭವ 


೪ 


ಸ | 
ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ : ಅಂತಮ! ಸ್ತಸ್ತಯೇ ಲ 


ಹದವಾಣಃ 


ad ಭಾ ರಾ ಚಾ 


| | 
ಸಃ | ಪೌ | ಪಾನಕ! ದೀದಿಹಿ | ದ್ಯು:ಮತ್‌ | ಅಸ್ಮೇ ಇಕಿ | ಸುಮೀರ್ಯಂ | 


ಭವ | ಸ್ತೋತ್ಚು॥ ಸ ಸಃ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ |೮| 
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ಸಾಯ ಇ ಭಾಷ್ಯಂ, 


ನಃ ಸಾವಕಾಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನಃ ಪಾಪಸ್ಯ ಶೋಧಕ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸೆ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ಸ್ರಶಿಸಾದಿ. 
ಶಸ್ತ್ಹೆಂ ಮ್ಯುಮತ್ತಾಂತಿಯುಳ್ತಂ ಸೆಖೀರ್ಯುಂ ಶೋಜನಸಾಮಥೊಳ್ಯೀಪೇಶಂ ದಾನಭೋಗಾರ್ಹಂ ಧನ- 
ಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೀವಿಹಿ | ಯದ್ವಾ ಮ್ಯುಮತ್ರೇಜೋಯುಕ್ತಂ ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭನವೀರ್ಯೋ. 
ಪೇತಂ ಚೆ ಯಜ್ಞಾ ಭವಶಿ ತೆಥಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮೆದರ್ಥಂ ತ್ರಂ ದೀದಿಹಿ | ದೀಸ್ಯಸ್ಸೆ | #೦ಚಿ ಸ್ಫೋತ್ರಭ್ಛಃ | 
ಸಸ್ಕರ್ಫೇ ಚತುರ್ಥೀ |! ತ್ರದ್ಧಿ ಸಯಸ್ತುತಿಕಾರಿಣಾ೦ ಹೋಶ್ರಾದೀನಾಂ ಸ್ವತ್ತಿಯೇ-ವಿನಾಶನಾಯ 
ಕ್ಲೇಮಾಯಾನ್ರ ನೋಕ್ಕಿಕತಮಸ್ತೇಷಾಮತಿಶಯೇನ ಸೆಮಾಪೆವರ್ಶೀ ಭವ !! ಪಾವಕ | ಪೂರ್ಟ್‌” ಪವನೇ! 
ಅಸ್ಮಾದ್ಧಾಶೋರ್ಜ್ಟು ಚ್‌ ! ಣಿತ್ತ್ಯಾದ್ಟೈದ್ಧಿಃ | ಫೋರಕಾದೇಶಃ ಆಮುಂತ್ರಿಶೆತ್ತಾವಾಷ್ಟಮಿಕಮನುಷಾ- 
ಶ್ರತ್ವಂ | ದೀದಿಹಿ! ನಿವು ಸ್ರೀಡಾಡೌ । ಅಸ್ಮಾದೈಜ್‌ | ಶುಜಾದೀನಾಮಿಶ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥತ್ತ್ವಂ | 
ಸಂಜ್ಞಾ ವಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯ ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗುಣಾಭಾವಃ | ಬಹಡಿಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಯಜೋ ಲುಳ್‌ | 
ಟೂಟಿ ಸಿಪ್‌ | ಚೆರ್ಕರೀತೆಂ ಸರಸ್ಮೈ ನೆದಮದಾದಿವಚ್ಚೇತಿ ವಚನಾಚ್ಮಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸಿಪೋ ಹಿರಾ- 
ದೇಶಃ 1! ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲೀತಿ ನಲೋಪಃ | ಹೇರಸಿಶ್ಚಾವಗುಣಿ | ನಿಘಾಶ; | ಹ್ಯುಮತ್‌ | ದಿವ : 
ಉದಿತ್ಕುಕಾರಃ | ಪ್ರಸ್ತನುಡ್ಬಾ ಮಿತಿ ಮತುಸೆ ಉಪಾತ್ತತ್ವಂ | ಸುವೀರ್ಯಂ | ನೀರನೀರ್ಯೌ 
ಬೇತ್ಯುತ್ತ ರಪದಾಮ್ಯದಾತ್ರ್ಯತ್ವಂ | ಆಂತಮಃ | ಅಂತೋ5ಸ್ಯಾಸ್ತೀತ್ಯಂತಿಕಃ | ಅತೆ ಇನಿಶನಾವಿತಿ ಕೆನ್‌ | 
ಆಶಿಶಯೇನಾಂತಿಕ ಇತ್ಯತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿತಿ ತಮಸ್‌ | ತಮೇ ತಾಜೇಶ್ಲೇತಿ -ತಾದಿಲೋಪಃ | 
ನಿತ್ಚ್ವಾವಾಮ್ಯದಾತ್ರಃ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ | ಪ್ರಾತಿಪವಿಕೆಸ್ಟರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 


ಫಃ- ನಮ್ಮ (ಸಂಬಂಧವಾದ ಪಾಸದ) | ಪಾವಕ ...ಶೋಭಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಗಯೇ |. ಸಃ 
(ಪೂರ್ಚಮಂತ್ರ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾದ) ಅಂತಹ ನೀನು | ಮ್ಯುಮತ್‌....ಶಾಂತಿವಿಶಿನ್ಟವೂ ! ಸುನೀರ್ಯಂ--ಒಳ್ಳೆ ಯ 
(ದಾನಭೋಗಾದಿಯೋಗ್ಯ) ಸಾಮರ್ಥ್ಯೋಪೇಶವಾದ ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ- ನಮಗೆ | ದೀದಿಹಿ-- ನಾನ 
ಮಾಡು (ಕೊಡು) [ಅಥವಾ | ಮ್ಯುಮತ್‌ - ತೇಜೊ(ನಿಶಿಷ್ಟೆಮೂ | ಸುವೀರ್ಯಂ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೋ- 
ಪೇಶನೂ ಅಗಿ 1 ಅಸ್ಮೇ- ನಮುಗೋಸ್ಕರ | ವೀದಿಹಿ._ ಪ್ರಕಾಶಿಸು;] (ಮತ್ತು) | ಸ್ತೋಶ್ಸಜ್ಯಕ-- ಸ್ತೊಃಶೃ 
ಗಳಾದ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ- ಕ್ಷೇಮಕ್ಟೋಸ್ಟರ | ಅಂತಮ: (ಅವರಿಗೆ) ಅತ್ಯಂತ ಸವಿಸಾಪವರ್ಕಿ 
ಯಾಗಿ |! ಭವ. _ಅಗಿರು. ` 


ಭನಿವಾರ್ಥ, . 


ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರಬರಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಶುದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೋ, 
ನಾ ದಾನಭೋಗಾದಿಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ ಧೆನವನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಸುವ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳ ಕ್ಷೇಮದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಅವರ ಸವಮಿತಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರು. 


English Travslation. 


Do you, our purifier, light up for us a brilliant progeuey : be over 
nigh 804708 who praise you for their well-being: 


ಆ೩, ಆ ೧. ವ. ೮,] ಸುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಿಎ 111 


` ವಶೇಷವಿಸಯಗಳು, 


ಪಾವಕ. ಸರಿಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು, ಶೋಧಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಸಾವಳ 
ಕಟ್ಟಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿ ಜರ ಪಾಹಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ನಾಶಗೊಳಿಸಿ ಅವ 
ಫು ಪರಿಶುದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ನನೆಂದತಿ ವಣಿ*:ದೆ. | 


ದೈಮತ್‌ ಸುವೀರ್ಯಂ ಅಸ್ಕೇ ದೀದಿಹಿ. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಡ 
ಪನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತೆಂ ಶೋಭನಸಾಮಥೊಕ್ಕ ಪೇತಂ ದಾನ- 
ಭೋಗಾರ್ಹಂ ಫನಂ ಅಸ್ಮಭ್ಯ೦ ದೇಹಿ.ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಭೋಗಕ್ಸಾ ಅರ್ಹ 
ವಾದ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು (ಶಕ್ತಿಯನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡುವ ಧನವನ್ನು (ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿ 
ಸುವ) ನಮಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ - ಯದ್ವಾ ದೈನುತ್ತೇ- 
ಜೋಯುಕ್ತಂ ಕೋಭನನೀಯೋಪೇಶಂ ಚ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ತೃಂ ದೀಸೈಸ್ವ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ನಮಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅತಿಶಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಭೂತನಾದ ಮಾಹಾ 
ತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ ಎಂದು ಕೋರಿದೆ 


ಅಸ್ಮೇ-- ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ; ಅಸ್ಲೆದರ್ಥೆಂ ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿಡಿ. ನಿರುಕ್ತರಾರರು ಅಸ್ಮೇ ಇತ್ಯೇ_ 
ತಠ್‌ ಪದಂ ಸರ್ವವಿಭಕ್ಷ ೈಂತಂ ಶೆಸ್ಮಾದನೇಕಾರ್ಥಂ-ಅನ್ಮೇ ಎಂಬ ಪದವು ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ 
ಏಧವಾದ ರೂ ನವನ್ನು ಸೊಂದಿಇರುತ್ತದೆಯಾದುದರಿಂದ ಅನೇಕಾರ್ಥ ವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ. 
ಎಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
“ ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧು2- ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಯಂ ನಃವು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೆ ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಥಮಾ 
ವಿಭಕ್ಕಯ ಅಢಳದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
| ಆಸ್ಮ್ಮೇ ಯಾತಂ ನಾಸೆತ್ಯು ಸಹೋಷಾಃ'' ಇಲ್ಲ ಅಸ್ಕೇ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ *ಅಸರ್ಮ್ಯಾ'' ನಮ್ಮನ್ನು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
“ ಅಸ್ನೇ ಸ ಸಾನೇಭಿರ್ಮೃಷಭ ಸಾಂಸ್ಕೇಭಿಃ '' ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಾಭಿ$ ನಮ್ಮಿಂದ ಎಂದು ತೃತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳದೆ. 
ಆಸ್ಮೇ ಪ್ರ ಯಂಧಿ ಮಹಘವನ್ನೃ ಜೀಷಿನ್ನಿಂದ್ರ ರಾಯೋ ವಿಶ್ವವಾರಸ್ಯ್ಯ ಭೂರೀ | 
ಆಸ್ಕೇ ಶತಂ ಕರದೋ ಜೀವಸೇ ಧಾ ಆಸ್ಕೇ ಏೀರಾಇಗ ಶ್ವತ ಇಂದ್ರ ಶಿಪ್ಪಿನ್‌ ॥ 
(ತು. ಸಂ. ೩-೩೬-೧೦) 
ಇನಿ ಅಸ್ಮೆ ಎಂ ಬುಪಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಮಗೊ!ಸ್ಕರವಾಗಿ ಎ೦ದು ಚೆತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
4" ಆಅಸ್ಮ್ರೇ ಆರಾತ್‌ ಚಿತ್‌ ದ್ರೇಷಃ ಸೆನುತರ್ಯುಯೋಶಕು'' ಇಲ್ಲ ಅಸ್ಮೆತ್‌ ನಮ್ಮ ದೆಸೆಯಿಂದ 
ಎಂದೂ ನಂಚಮೀ ವಿಭಕ್ತೆಯ ಅರ್ಥನನ್ನು ವರ್ಣಿಓದೆ. 


“ ಊರ್ವ ಇವ ಪ್ರಶಪೇ ಕಾನೋ ಅಸ್ಮೇ'' ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಾಕಂ ನನ್ನು (ನಮಗೆ) ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಷಷ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥೆನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
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“ ಅಸ್ಮೇ ಧಶ್ತ ವಸವೋ ವಸೂಫಿ ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಾಸು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಪ್ತಮೀ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸದಡೆ, ಮುತ್ತು ಏಕಮೇನ ಜ್ಯೇತೆತ್‌ ಶಬ್ದರೂಪೆಂ ಸಪ್ರಸ್ವಹಪಿ ವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯ- 
ರ್ಥೇಷು ವರ್ತತೇ ಸ್ರಕರಣಾದಿವಶಾಜ್‌ ತಸ್ಯ ನಿಯೋ ಭವತ | ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದರೂಪವು ಏಳು 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥನನ್ನು ಜೋದಿಸುವಾ ಗಲೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದಕೆ ಆಯಾಯ ಪ್ರಕರಣಗಳಿಗನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಆಯಾಯ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು: ಊಗಿಸಬಹೆದು ಎಂದು ಹುಡು ನಿರುಕ್ತದ ಉದಹ 

ಕಣೆಗಳನ್ನು ವಿವಂಸಿ ಮಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾ ರೆ, 


ಆಂತೆಮಃ ಅಂಶೋ ಅಸ್ಕಾಸ್ತೀತೃಂತಿಕೆ! ಅಶಿ೭ಯೋನ ಅಂಕಿಕ: ಅಂತಿಕತಮಃ | ಆ: 
ಎಂದರೆ ಕೊನೆಯ. ಆಡ್‌ ನನಿಾಸ ಪ್ರ ಇದರಲ್ಲಿ ಜಕಿಶಂಗವು ಅಂತಿಕತನುನಿಸಿಹಿರು 
ಇಲ್ಲ ಅಂತಮಃ ಎಂಬ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂಶಸಮೀಸನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿದೆ. 

ಸ್ತೋಶೃಭ್ಯಃ ಸ್ಪಸ್ತ ಯೇ ಆ0ಶಮಃ.. ಹೋತ್ಸವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿ 


ಸುವ ಕರಣ ಅಗ್ಟಿಯು ಅವರ ಕ್ಷೇಸುರಸ್ಯಗಿ ಆವರ 1 (ಬಸದ ಯೇ ಇರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಏವರಿಸಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಸ್ವಷ್ತೀಶೃಪಿನಾಶಿಬಾಮು ಆಸ್ತಿ Swe ಸುಅಸ್ಲೀಶಿ (ನಿ. ೩-೨೦) ಸಸಿ 
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ಷ್ಟ 
ತ 
೪ 
ವಾ 
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ಸ್ವ ಎ೦ಬ ಹಣವು. 
ಸು- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಸ್ತಿ-ಇರುವುದು ಎಂಬ ಎರ್ಥೆವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಂದ ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬುದು ಕ್ಷೇನುವಾಗಿರು ವುದು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯುಕ್ತ ನಾಗಿದೆ.. 


ಹ ನ್ಯಾಸರಣಪ್ರಶಕ್ರಿಯಾ, 

ಸಾವಳೆ- ಪೂಜ ಹೆನನೇ ಧಾಶು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಕಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಯುವೋರನಾಳಾ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭.೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಆತಾದೇಶ, ಸ್ರತ್ಯಯ ಣಿಶ್ರಾ ದುದರಿಂದ ಅಜೋಲ ತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨. ೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಉಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. (ಔ) ನಚೋಯನವಾಯಾವಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯ್ಲು ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತ ಬೆ. 


ದೀದಿಹಿ... ದಿನ್ನ ಕ್ರೀಡಾದೌ ಧಾತು. ಧಾತೋಕೀ*ಾಚ।--(ಏಾ.. ಸಣ ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂಹ 
ಯರ್‌ ಸಧ್ಯಳಕೋಃ ಎ೦ಬುದ ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ತುಜಾದೀನಾಂದೀರ್ಫೋ೯ಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬.೧-೬) ಎಂಬುವರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥೆ. ಸೆಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ . ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಖಕಿಗೆ ಲುಕ್‌. ದೀದಿವ್‌ ಎಂಬ ಯಜ್‌ 
ಲುಜಂತನ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌. ಚರ್ಕರೀಶೆಂ ಪರಸ್ಕೈಸದಮದಾದಿನಚ್ಚ. ಚರ್ಕರಿತವೆಂದರೆ ಯಜ್‌ಲು 
ಗಂತಕ್ಕೆ ಸಂಜ್ಞಾ... ಇದು ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದು ಷರಸ್ಮ್ರೈ ನದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಬಂದಾಗ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸೇಹೈಳಪಿಚ್ಞೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಹಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, : ನಲ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಲೋಪೋ- 
ವ್ಯೋವಳಳಿ (ಶೂ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ವ ವಿಧಾನವಖಡಿ 
`ಕುಪ್ತದ ರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿಕ್ಕೀಕರಿಸಿ ಧಾತು ಇ ಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುವರಿಂಪ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ಮೈಮತ್‌--ಶ್ಯಾಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ, ತಪಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫದ 


ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ದಿವಉತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ಯಣಾದೇಶ. ಶ್ರಸ್ತದ 


ಸಳ 
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ನರದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌" ಬಂದುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ತೆನುಡ್ಬ್ರಾ ,ಂಮೆತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನುತುಪ್‌ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. | | 


ಅಸ್ಮೇ--ಸುರಾಂಸುಲುಕ್‌್‌.- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ 'ಬಹುವಚಫಕ್ಕೆ 
ಕೇ ಆದೇಶ, 4 


ಸುವೀರ್ಯಮೆ5ಸುಸ್ವರಳ್ಳ ಅಸವಾಕೆವಾಗಿ ವೀರವೀರ್ಯಾಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬು 
ನರಿಂದ ಬಹುನಿ (ಹಿಯೆಲ್ಳಿ ಉತ್ತ ಕಷದಾದ್ಯು ದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭವ. ಪಾಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬುವುಡರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶವ್‌ ಜನುದಾತ್ರ ನಾಗುವುದರಿಂದ 
ಭಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಬೈ ಜೋಶಸ್ತಿ ಬ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿಶಾಡಲ್ಲ 
ನೀರ್ಪ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಂತಮ ಅಂತಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಅಂಕಿಕ. ಅತಳಸಿಕೆನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-3೨.೧೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಮಿತ್ತರ್ಥದಲ್ಲ ಠವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಠಸ್ಯೇಕೆ: (ಸಾ. ಸೂ, ೭.೩-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಶಾದೇಶ. 
ಅಕಿಶಯೇನ ಅಂಶಿಕ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಷಾ ಜಾಡಿದಾಗ ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ (ವೂ. ಸೂ. 
೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಮಪ್‌ ಸ್ರಶ್ಯಯ. ತಮೇ ಶಾದೇಶ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಡಲ್ಲಿಬುನ ಶಾಡಿಗೆ 
(ಕಕ) ಲೋನ ಬರುತ್ತದೆ. ತಮಖ್‌ ನಪಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಕನ" ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲತ್ಯಾ ದಿರ್ನಿತೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತಡೆ, 


& 


ಸ್ವಸ್ತ ಯೇ--ಫಿಷೋಂತಉದಾತ್ರಃ- (ಫಿ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ, ಸ್ವಸ್ತಿಶಬ್ದ ಪ್ರಾತಿ ಕದಿಕಸ್ವರದಿಂದ 
ಆಂಶೋದಾಕತ್ಕವಾಗುತ್ತದೆ.  ಚತುರ್ಥೀವಿಕನಚನಾಂತೆರೊ ನ, pp ತಗೆ 


ಸೆ೦ಹಿತಃಪಾ ಠಃ 
fe 
ತಂ ತ್ರಾ ವಿಪ್ರಾ ವಿಸನ್ಯವೋ ಜಾಗೃವಾಂಸಃ ಸನಿಂಂಧತೇ ! 
| | . 
ಹನ್ಯವಾಹಮಮರ್ಶ್ಯಂ ಸಹೋವೃಧಂ 8೯॥ 


| i 
ತಂ | ತಾ| ವಿಪ್ರಾಃ | ವಿಪನ್ಯವಃ | ಜಾಗೃತ ವಾಂಸಃ | ಸಂ ! ಇಂಥಶೇ | 


| ` | | 
ಹವ್ಯ$ವಾಹಂ | ಆಮರ್ಶ್ಯಂ  ಸಹ್ಯವೃದಂ | el 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಟ್ರಂ, 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಸ್ರಾಃ ಸ್ತುಶೀನಾಂ ಪ್ರೇರಕಾ ಜಾಗೃ ನಾಂಸೋ3ಫಗ್ನಿರೋತ್ರಾದಿಕನಮುಚ್ಛಿಪ್ಪಮತ್ತೆ. 
ತೆಯಾ ಪ್ರಬುದ್ದಾ ನಿಪನ್ಯವಃ | ವಿಷನ್ಯುಶಬ್ದೋ ಮೇಧಾನಿನಮಾಚಸ್ಟೇ | ವಿಶಶ್ಚಿದ್ದಿಪೆನ್ಯುರಿತಿ ತನ್ನಾ- 


174 | ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [(ಮೆಂ೩.ಅ.ಗಿಸೂಗ೧ಂ. 
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ಮುಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ವಿಷನೈವೋ ಮೇಧಾವಿನಃ ಸ್ಫೋತಾರೋ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಹವ್ಯಾನಾಂ ವೋಢಾರಮ- 
ಮರ್ಶೆಲ ಮರಣಧರ್ಮಂಹಿತಂ ಸಹೋವೃಧಂ ಸೆಹಸಾ ಮಥನರೂಪೇಃಔ ಬಲೇನ ವರ್ಧಮಾನಂ 
ಶಾದೈಶಂ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸಮಿಂಭತೇ | ಸೋಮಾದ್ಯಾಹುತಿಭಿಃ ಸಮ್ಯಗ್ಗಿ ಪೆಯೆಂತಿ ॥ ನಿಪ್ರಾಃ | ಚುವಪೆ 
ಬೀಜಸೆಂತಾನೇ ! ಅಸ್ಮಾದ್ಭಾಶೋರ್ಹುಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರವಜ್ರವಿಪ್ರೇತಿ ರನ್ನ _ಶತ್ಯಯೇಶ್ರ ಆ: 
ದಾಧ್ಯೈದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ | ನಿಸನ್ಯವ: | ಪಿವಿಳೆಂ ಪನಂ ಪನನಂ ಸ್ತುತಿಂ ಯೌಾತೀಶಿ ವಿಸನ್ಮುಃ | ಮ ೨ ಗಯ್ಯ್ಯೊ- 
ವಯಶ್ಚೇತಿ ಕು | ಅಕಾರಲೋಸಶ್ಫಾಂದಸ॥ | ಪ್ರಶೈಯಸ್ತರಃ | ೫ಾಗೃವಾಂಸ: | ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾ ಕ್ಷಯೇ | 
ಆಸ್ಮಾಲ್ಲಿಬ್‌ | ತಸ್ಯ ಕೈಸುಃ | ಉಗಿನ ಚಾನಿಕಿ ನುಮ' | ದ್ವಿರ್ವಚಿನಾಭಾನಶ್ಪಾಂಪಸೆಃ | ವಸ್ಟೇಕಾಜಾ- 
ವೈಸಾಮಿತಿ ನಿಯಮಾಡಿಡಭಾವಃ |! ಜಾಗ್ರೊಟವಿಚಿಣ್ಣಿಲ್‌ ಇಂತ್ಸು | ಪಾ. ೩-೩-೮೫ | ಇತಿ ಗುಣೋ ನ 
ಭವತಿ ತತ್ರ ವಿರಿತ್ಯತ್ಛ ಕ್ವಸೋರಹಿ ಗೃಹೀಶತ್ಟಾತ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ ; ಇಂಧತೇ | ಜಂಿಇಂಧೀ ದೀಸಾ | 
ಅಂತರ್ಥವಿತಣೃರ್ಫೊಯೆಂ | ರಿಘಾಶಃ | ಹವ್ಯನಾಹಂ | ಷಹ ಪ್ರಾಸೆಣೇ | ವಹಶ್ಚೆ ತಿ ಜೈಃ | 
ಉಪಧಾವೃ ಸ್ವಃ | ಕೃಷುತ್ತರಪೆದಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ 1 ಸಹೋವೃಧಂ | ವ ಢು ವರ್ಧನೇ।! 4 ಖ್‌ ಚೇತಿ 
ಕ್ವಿ” 1! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, | 

(ಹೇ ಅಗ್ನೇ... ಎಲ್ಫಿ ಅಗ್ನಿಯ 0)! ವಿಪ್ರಾಃ ಸ್ತು ತಿಪ್ರೇರಕರೊ | ಜಾಗೃೈವಾಂಸಃ-(ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನ ಅಪ್ರನುತ್ತರಾಗಡೆ) ಜಾಗರೂಕರಾಗಿರುವವರೂ | ವಿಸನ್ಯವಃ--ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಆದ ಸ್ಕೋತೃಗಳು| 
ಹವ್ಯವಾಹಂ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಹನಿರ್ವಾಹಕನೂ। ಅಮತಣ್ಯಂ-- ಮರಣವಿಲ್ಲದವನೂ | ಸಹೋವ ಧಂ 
(ಮಡಫಕೂಲದಲ್ಲ) ಬಲದಿಂದ ನರ್ಧಿತನಾಗುವವನೂ ಆದ | ತೆಂ ಶ್ವಾ... (ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕಾಜ) ಆ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಸಂ ಇಂಧಶೇ-(ಆಜ್ಯಾದಿ ಆಹುತಿಗಳಿಂದ) ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ನುಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ರ ಮುತ್ತರ್ರೂ ಮೆಥಾಸಿಗಳೂ ಆದ ಕ್ರೋಶೃಗಳು (ಯುತ್ತಿಕು ಗಳು 
ನೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಹಿಸುವ ರನ್ನೂ ಅಿಮರನೂ, ಬಲವಾದ ಮನದಿಂದ ಉತ್ಪುದ್ಧ ನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸೊನಾಜ್ಯಾದ್ಯಾಹು ಗಳಿಂದ ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ (ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ) 

1351181, '1'7/1115180100. 

Tue wise 111001110011॥ and Vigiland (worshippers) kindle you such as 
you (have deen clescribed}, the bearcr of obistions; the linwortal, gouerated 
by ೫1068013. | | | 

ವಿಶೇಷ ವಿಷಯ ಗಳು, 

ವಿಪ್ರಾಃ ವಿಷನ್ಶವಃ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಮೇಧಾವಿನೂಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಠಿತವಾಗಿನೆ. 
ಸಾಯಣರು ವಿಸ್ತಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಪ್ಲೇರಕಾ!--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಠಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವನರು ಎಂದು ಅರ್ಡ 
ಮಾಡಿ ವಿಷನ್ಯುಕಬ್ಬೋ ಮೇಲಾಫಿ ನಮಾಚಪ್ಟೇ | ನಿಸಶ್ಚಿತ್‌ ವಿಪೆನ್ಯುಃ ಎಂದು ಶೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಏಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವಿನಸ್ಕ್ಯೂ ಎಂದೆಕೆ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತ್ಯೋತೃಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಜಾಗೃವಾಂಸೆ:- ಅಗ್ಬಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಣ್ಯಪ್ರೆಮತ್ತತಯಾ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಃ | ಶಿದ್ರಾಕ್ಷಯ (ಎಚ್ಚರ 
ವಾಗಿ ಸಿಡ್ರಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು) ಎಂಟ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಜಾಗೃಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನೆ ವಾದ ಜಾಗೆರೂಕೆ, 
ಜಾಗ್ಭನಿ ಎಂಬ ಸನಗಳಂತೆ ಈ ಪದವೂ ಪ್ರಮಾದನಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿ 
ಹೋತ್ರನೇ ನೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಪುಗಳಲ್ಲಿ (ಅಲಸ್ಯವಿಲ್ಲಜೆ) ತನ್ಪಜಿ ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ 


ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುತ್ತಾ ಅಭಿನೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೆಣಂಸುತ್ತಿರುವವರೆಂದು ಆರ್ಡವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಹೋವೃಥಂ-ಸೆಹ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಥಿ. ೨-೨೪) ಬಲನಾಮಗಳ 
ದ್ರಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಸಹಸಾ ಬಲೇನೆ ಮಭನರೂಪೇಣಿ ವರ್ಧಮಾನಂ---ಅರಣಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಡನಫಮಾಡುವಾಗ ಬಲವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿ ಸುಪ್ರದರಿ೦ದಲ್ಕೂ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಪ್ಪ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಪುದರಿ೦ದಲೂ ಸಳೋವೃಥನೆಂಬ ಸದದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ಸೆವನಾ ತೂಕೆಮಾ ಕೃಷೇ ಸ್ಪೈೆಯೆಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಯಾನಿ ದಢಿಸೇ ! 
ಪರಾಯ ತೇ ಪಾತ್ರಂ ಧರ್ಮಣೇ ಶನಾ ಯೆಚ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋಪ್ಯತಂ ನಚೆಃ ॥! 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೦.೬. 


ಈ ಹುಶ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಸಕಸಸ್ಸುಶ್ರೆನೆಂದು ಅಥವಾ ಬಲಸ್ಯಸೂನುಃ ಎಂದೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿ 
ಸಿದ್ಧಾರೆ. 


ಅಮರ್ಶೆಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಸಮಿಂಧಕೇ- ಮರಣಭರ್ಮವಿಲ್ಲದವನಾಗಿ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆ 
ಗಳಗೋಸ್ಕರ ವಹಿಸುವ ಆಗ್ದಿಯನ್ನು ಸೋನು, ಆಜ್ಯ, ಮೊದಶಾಡ ಹೆವಿರ್ಧಾಗಗಳಿಂದ ಉದ್ದೀಪ್ರನನ್ಸಾಗಿ 
ಹುತ್ತಿಜರು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕಜಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ವಿಪ್ರಾಃ -ಡುವೆನ್‌ ಬೀಜಸಂಶಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಖುಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರವಜ್ರ ನಿಪ್ರ_(ಉ. ಸೂ) 
೨-೦೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ರೈಯ, ವಕಾರಕ್ಕ ಇತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಶ್ರಾಡುನರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾಶ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನ ಚನಾಂತರೂಪ. 


ವಿಷನ್ಫವಃ-.ಯಾ ಪ್ರಾಣೇ ಧಾತು. ನಿವಿಧಂ ನನಂ ಪನನಂ ಸ್ತುತಿಂ ಯಾತೀತಿ ವಿನನ್ನುಃ 
ಮೃಗಯ್ದಾಪಯೆತ್ವೆ (ಉ. ಸೂ. ೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋಲೋಪೆಇಟಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬.೪.೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೆಶ್ರಾದುದರಿಂದೆ ಅದನ್ನು ನಿನಿತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿನೆ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋನ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ: ಸನ ಎಂಬಲ್ಲರುವ ನಕಾರೋತ್ತರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ವಿಷನ್ಯು ಶಬ್ದ 
ಅಂಕೋದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥನತಾ ಬಹುವಚನೂಂತರೂಪ 


ಜಾಗೈ ನಾಂಸಃ-ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ವ ಸಂಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕ ಕೃಸುರಾದೇಶ.. ಛಾಂಡಸವಾಗಿ ಧಾಶುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕಾಚಾದ ಭಾತುವಿನ ನರದಲ್ಲಿರುವ 
ವಸುವಿಗೆ ಇಡಾಗಮದೆಂದು ವಸ್ತೇಕಾಚಾದ್ಬೈಸಾಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨.೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಯವಂಮಾಡಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕಾಚಾದುದ ನಿಂಡ ಪರದ ವಸುವಿಗೆ ಇಡಾಗನು ೩ ರುವುದಿಲ್ಲ ಜಾಗ್ರೋನಿಜಿಣ್ಜ ೧* 
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ಜಕಿತ್ಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಔ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಗೃಹೀತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿಕ್ತೀಕರಿಸಿ ಗುಣವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿದಚಾಂಸೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಅತ್ನೆಸಂತ್ರೈೈ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಂಧತೇ--ಇಕಿಇಂಧೀ ದೀಪ್ಕೌ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಫಕ 
ವಾದ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಭ್ರಭಮಪ್ರರುನ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಟ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಏರುತ್ತದೆ. | 


ಹವೃಮಾಹಮ್‌--ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ವಹತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಛಾಂನಸಸಾಗಿ ಜ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುಡ 
ಇಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಹವೃವಾ ಸ್‌ ಶಬ್ದ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ಕೈಶ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸೈರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ., 


ಸಹೋನವೃಧಮ್‌--ವೃಧು ವರ್ಧನೇ ಧಾತು. ಕೈಪ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದ೦ಂದ 
ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ವರ್ಧತೇ ಇತಿ ಸಹೋವೃಧ್ಥ ತಮ್‌. ಕೃಮುತ್ತ್ಯರನದಕ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಅಮರ್ತ್ಶ್ಯಮ*. ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ-.-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ನ 
ನಡ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇ 


ಹ ಗ ಂ ಹ ಬಾ ಜ್ರ“ ಇ ಯ 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಆಗ್ನಿ ರ್ಹೋತೇಕಿ ನವಚ:ಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ಚಾನಿತ್ರಂ ಗಾಯತ್ರಮಾಗ್ಲೇಯಂ | 
ಆಗ್ನಿರ್ಹ್ಯೋಕಾ ಗಾಯತ್ರಮಿಶ್ಯನುಳ್ರಾಂಶತ್ವಾತ” | ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೆಯೋರ್ಗಾಯತಶ್ರೇ ಛಂದ 
ಸೀದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಹಿ | ಅಗ್ಲಿರ್ಹೊಕಾಗ್ನೆ ಇಳೇತಿ ಚಿತಸ್ಪ8| ಅ. ೪.೧೩ | ಇತಿ | ಆಧಾನೇ 
ಪ್ರಥನಮಾಯಾಂ ಸವಮಾನೀಷೌ, ಸ್ಟಿಷ್ಟ ಕೃತೋ ಯಾಜನ್ಯಗ್ನಿಹೋತೇತ್ಯೆ ಷಾ ಸ ಹವ್ಯವಾಳಮರ್ತ 
ಇತಿ ಪ್ರರೋಲಸುಮುಕ್ಕಾ | ದ್ವಿತೀಯಸವಮಾನೇಷ್ವಿ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತೊನನುವಾಣ್ಯ ಸಾಹ್ವಾನಿತಿ | ಸೊತ್ರಿತೆಂ 
ಚ | ಸಾಹ್ರಾನ್ಸಿಶ್ಚಾ ಅಭಿಯುಜೊಗ್ಲಿ ನಾಳೇ ಪುರೋಪಿತಮಿತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ | ಆ. ೨-೧ | ಇತಿ ॥ 
ಅಭಿಪ್ಲವಿಕಳಸೂಳ್ಳ್ಯೇಷು ತೃತೀಯಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರೇಂಭಿ ಪ್ರಯಾಂಸೀತಿ ನೈಕಲ್ಪಿಕೋಟಸು- 
ರೂಸಿಸ್ತೃ ಚಃ | ಅತ್ರ ಸೂತ್ರಂ | ಪ್ರ ವೋ ವಾಚಾ ಅಭಿಪ್ಯವೊಟಭಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ವಾಹನ] ಆ. ೬.೮ | 
ಇತಿ | 

ಅಗ್ಟಿರ್ಹೋತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಳ್ಳುಗಳಿರುವವು. `ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರನು ಖುಹಿಯು. ಆಗ್ಲಿಯು ದೇವತೆಯು. 
ಇಯಕ್ರೀೇ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗಾಯತಶ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತ 
ರನುವಾಕ' ಮುತ್ತು ಅಶ್ರ್ಮಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಕನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 


2. ಎ೬ 2.೬1 ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ' 177 
ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುಸು,  ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯನಾಗಿ ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾಗ್ನ ಇಳೇಶಿ 
ಚೆತಸ್ರೆ8 ಎಂದು ಸೂತ್ರವಿರುವುದು (ಅ. ೪-೧೩). ಅಧಾನೇಸ್ಟಿಯ ಪ್ರಥಮಪೆನನೂನೇಷ್ಟಿಯೆಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಿಷ 
ಕೃದ್ಧೋನು ಬಣಡುವಾಗ ಆಗ್ನಿರ್ಹೋಶಾ ಎಂಬ ಖಯೆಕ್ಸಪ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಸ ಹವೈವಸಳ- 
ರ್ಟ । ಹನು ay pr i ಖೆ ಗ ಟಿ ಗಸ ಗಾ. ಕ್ಕ | 
ಮರ್ತ್ಯಃ ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕತ್ಯಾಮುಂತ್ರಪನ್ನಾ ಗಿಯೂ ದ್ವಿತೀಯ ನನಮಾಸನೇಷ್ಟಿಯ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃ 
ದ್ರೋಮುದಲ್ಲಿ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋಸುವಾಕ್ಯಾಮತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾ 
ಯುನ ತಸೂಪ್ರದ  ಸಾಸ್ವಾಪ್ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿಯುಜೋಂಗ್ಸಿಮಾಳೇ ಪುರೋಹಿತನಿಂತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೆಃ ಎಂಬ 
ಸತ್ರ ಏಷ್ಯ ಅವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೨-೧) ಮತ್ತು ಅಭುಪ್ಪ ನಸಂಬಂಥೆನಾದ ಉಕ್ಳಯಾಗಗಳಲ್ಲ ತೃತೀಯ 
ಸವಸ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಕನಮಾಡುವಾಗೆ ಅಭಿಪ್ರಯಾಂಸಿ ಎಂದು ನೆಸಿಡಲಾಗುವ 
ಮೂ ಖುಳ್ಳುಗಳನನ್ನು ಏಿಕಲ್ಪನಾಗಿ ಅನುರೂಸಯಕ್ಕುಗಳಂತೆ ಪಠಿಸಬಹುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌಶಸೂತ್ರ 
ಫ್‌ » ಜೆ ೆ ಕ ಹೃ ಆ 
ದಲ್ಲ ಟ್ರಿ ವೋ ವಾಚಾ ಅಭಿವ್ಯವೋ ಭಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ವಾಹಸಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತನಾಗಿರುವುದು 
(ಆ. ೭.೮). 


ಸೂಕ್ತ ೧೧ 


ಮಂಡಲ.-...೩ | ಅನುನಾಕ-೧ 1 ಸೂಕ್ತ ೧೧ 1 
ಅಷ್ಟಕ ೩! ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ, ೧೦ | 
ಸೂಕ್ತ ಬಲ್ಲಿರುವ ಯಕೃಂಖ್ಯೆಎ ೯ | 
ಯಿ... ನಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರಃ || 
ದೇವತಾ... ಅಗ್ನಿಃ || 
ಛಂಪಃ..-ಗಾಯಶ್ರೀ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | i 
ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಪುರೋಹಿತೊಆಧ್ವರಸ್ಯ ನಿಜರ್ಷಣಿಃ । 
ಸವೇದ ಯಜ್ಞಮಾನುಷಕ್‌ Il A | 
... ಹದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಹೋತಾ | ಪುರಃಹಿತಃ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ | ನ್ರೀಚರ್ಷಣಿಃ | 


ಸಃ | ವೇದ | ಯಜ್ಞಂ | ಆನುಷತ್‌ 1|0॥ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ; ಸ್ತೌತಿ |! ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಪುರೋಹಿತಃ ಪುರತೆ ನಿವಾಭಿಮಶಫಲ- 
ಸಂಪಾದಕತ್ವೇನ ಹಿತಕಾರೀ | ಯದ್ವಾ ಪುರಃ ಪೂರ್ವಭಾಗ ಆಹವನೀಯೆರೂಪೇಣ ಹಿಕೋ ನಿಹಿತ ಇತಿ 
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KN NAS lg I ENN, SR A EN ENTE I EN ಜಡ. SN ಬ್ರ «. 


ಪುರೋಹಿತಃ 1 ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಿಚರ್ಷಣಿರ್ವಿಶೇಷೇಣ ದ್ರಷ್ಟಾ ವಿಚರ್ಷಣರ್ವಿಕ್ಚಚರ್ಷಣಿರಿತಿ 
ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಶಠಾತ್‌ | ಸ ತಥಾವಿಧೋಂಗ್ನಿರಾನುಷಗಾನು ಸವೆಸ್ಯೀಣ ಸಕ್ತಂ ಯಜ್ಞಮಗ್ನಿ ಪ್ಪೋಮಾ. 
ದಿಳಂ ವೇದ | ಜಾನಾತಿ | ವೇದ | ವಿಷ ಜ್ಞಾನೇ! ವಿಮೋ ಲಟೋ ನೇಶಿ ತಿಪೋ ೫ಲಾಬೇತಃ | 
ಲಘಧೂಪಧಗುಣತಃ | ನಿಘಾಶಃ | ಅನುಷ | ಆ ಸಮಂತಾದನುಷಜತೀಶ್ಯಾಮುಷಕ* | ಷವ್ಚ ಸಂಗೇ | 
ಫಾತುಷಕಾರಸೈ ಸಕಾರ! | ಕಿಸ್‌ ಚೇತಿ ಕ್ರಿಷ್‌! ಇನಿಡಿಶಾಮಿತ್ಯುನೆಧಾಲೋಪಃ | ಉಪೆಸೆರ್ಗಾತ್ಸು- 
ಸೋಶೀಶಿ ಷೆಶ್ರೆಂ !! 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ, 


ಹೋಟಾ _ದೇನತೆಗಳ ಆಹ್ವಾನಕತ್ಯ೯ ವೂ | ಪುರೋಹಿತ ನೇನತೆಗಳ ಪುರೋ ಹಿತನೂ ಅಡವಾ 
ಮೊದಲೇ ಅಭಿಮ ಕಫಲದಾತೃವಾಗಿ ಹಿತನನ್ಸಿಂಟುವಗಾಡುನವನೂ ಟಫನಾ ಮುಂದುಗಡೆ (ಪೂರೈಭಾಗದಲ್ಲಿ) 
ಆಹೆನಸೀಯರೂ ದಿಂದ ಸ್ಥಾಹಿತನೂ | ಅಧ್ವರಸ್ಕ- ಯಜ್ಞದ | ವಿಚರ್ಷಜಿಃ.. ವಿಶೇಗದ್ರ ಪ್ಪೈವೂ ಆದ | 
ಸ) ಆಗ್ಲಿ ಆಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು | ಅನುಷಳಕ್‌.ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಆಚನರತವಾದ | ಯಜ್ಞ ಂ--ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋ 
ಮಾದಿಯಜ್ಞವನ್ನು | ವೇಡೆ-. ತ೪ದಿರುತ್ತಾವೆ | | 


ಡೇನಕೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಕರಸರುವಪಭೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿಶನಮೂ (ಪೂರ್ವಭ ವಯಾ 
ಗಿಯೇ ಅಭಿನುತದಾನಮಾಡಿ ಜನಗಳಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಅಡವಾ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಪೊಶ್ತಭಾಗದಲ್ಲ ಆಹವ 
ರಾಹಿ] ಸ್ಟ್ರಾ ನಿತನೂ), ಯಜ್ಚವಿನ ಯಕವಿಶೇಸಟ್ಟ್ವಾ ನ ಪಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಆಗ್ನಿಸೋಮಾದಿ 
ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಕ್ರಸುವಾಗಿ ತಿಳಿಡಿರುಶ್ತಾನೆ. 


11101181, Yransiabion- 


Agni, the invoker of the gods; the minister (of the gods), the supervisor 
01 the sacrifice, understands the solemn rite In 108 due course. | 


೭ ಶೇಸ ವಿಷಯಗೆಳು, 


ಪುರೋಹಿತಃ ಪುರತ ಏವಾಭಿಮಶಫಲಸೆಂಪಾಸೆಕಶ್ರೇನ ಹಿಶಳಾರೀ ಯದ್ವಾ ಪುರಕ ಪೂರ 
ಭಾಗೇ ಆಹನನೀಯರೂಪೇಣ ನಿಹಿತೆ ಇತಿ ಪುರೋಹಿಶಃ | ಯಾಸ್ಕರು ಪುರ ಏನಂ ದಧಾತಿ (ನಿ. ೨-೧3) 
ವಂದು ನಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದ ಮುಂದೆ | 
(ಭವಿಷ್ಯ ತ್ಪಾಲದಲ್ಲಿ) ಹಿತವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಉಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿಬ್ದಾನೆ ಎಂದೂ, ಅಥವ, ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯ 
ಪೂವಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಹವಥೀಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ (ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ) ಇಡಲ್ಪಪ್ಪ್ಟಿರುವನೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಧ್ವರಸ್ಯ ವಿಚರ್ಷಣಚಿ:-- ಅಫ್ವರ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ನಾಮುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೯) ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮು 
ಸಳಲ್ಲಿಯೂ(ನಿ. ೨-೧೦) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಿಚರ್ಷಣಿ ಎಂಬ ಪದವು ಚಿಕ್ಕತ್‌, ಚಾಕನಕ್‌ ಎಂಬ ಎಂಟು 


ಅರಬ ಗಿವೆ. ] | | ಬುಗ್ಗೆ (ಸಹಿತಾ 179 


( 
ER Sy Sey ಹೂಟ ಟಧ ಸ ಚ ಇಟ (ಚಿಚ ಎತ (ಹಾ Ne ಪಂ ಪಜ ಯ ಪ ಹರ ರ್ಬಿ ಟಟ ಯ ಲ  ್ಪಅಪ್ಯಂ್ಡ್ಚ್ಡ್ಮ್ಡ್ಚರಾಾ್‌ಾ್‌ಾ್‌ ಇ; ಇಸು ಬಾನ ಭಾ ಸಸರ ಪಪೂ ಹ ಯು ಸಾಜಾ ಬಾರಾ 


ಸಶ್ಯತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ತನಗೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಆರ್ಪಿಸುನ ಕರ್ಮ 
ನಾದ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ, ವ ಷ್ಟು ಫದಿಗೆಳಂಡ ಲೋಕಾಳಿನೃದ್ಧಿ ಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವುದರಿಂದಬೂ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ನ 
ನನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನೋಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನರ್ಜಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿ ಕಾನುಷ೪*- ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ ಅನುಷಜತೀತಿ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಳರ್ಮಗಳೆ 
ಲ್ಲವೂ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕ್ರಮದಿಂದ. ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯುವುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ದಿಯು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೇ ದೊದ ಉದ ಕ್ರತುಗಳನ್ನು ಅಚರಿಸುವ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರು. 
ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಹೋತಾ ಡೇವಾನಸಾಂ ಆಡ್ವಾತಾ--ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ|ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವವ 
ನೆಂದು ಹಿಂಜಿ ಏಿಪಪಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪುರೊಹಿಶಃ--ಗತಿರನಂ೫ರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪುರಕ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಏರುತ್ತನೆ. 


ನೇಡ... ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು, ಅಟ್‌ ಪ್ರಥನುವ್ರಿರುಷ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿರ್‌. ನಿದೋಲಹೋವಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಲಾದೇಕ. ಪುಗೆಂತೆಲಘೂನಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೩೬) 
ಎಂಬುಪರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿಕ್ಕೀಶರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ವಿಘೊನಥಿಗೆ ಗುಣ, ವೇದ ಎಂದು ರೂ ನವಾಸುಶ್ತದೆ. 
ಅಕಿ೫ಂಶದ ನಂದ ರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಥಿ 

ಆನುಷಕ".- ಆ ಸಮವಂಶಾಶಿ್‌ ಆಧುಷಜತಿ ಜತಿ ಅನುಷಕ್‌. ಸಜ್ಜು ಸಂಗೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ಪಾ ಬೆ 
ಷೆಃಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎ೦ಬುದೆರಿಂದ ಷಕಸರಕ್ಕೆ ಸತಾರಾಡೆೇಶ. ಕ್ಲಿಪ್‌ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೨.೩೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಪ್‌ ಸ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಿದಿಶಾಂಹೆಲಉಸಧಾ- (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಫ 
ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಜ್‌ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತಜಿ. ಉಪಸರ್ಗಾಶ'ಸುನೋತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೬೫] ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಸರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಥಿಮಿತ್ತದನರದಲ್ಲಿ ಸರ ಬಂದುದರಿಂದ ಸತ್ತ, ಪ್ರಥಮಾ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸು ಬಂದಾಗ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚೊಕುಃ (ಪಾ. ಸು. 
೮-೨.೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಗಳಾರಾದೇಶ. _ ವಾವಸಾನೆ। (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪.೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಕತ್ತ. ಕೃದುತ್ತರಪಲ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಖಪಾಕ। 


| 
ಸ ನಾ ೯ ಉತಿಗ್ಗೂ ತಶ್ರ ಸೋಹ |‘; 


ಗ್ಲಿರ್ಧಿಯಾ ಸಮೃಣ್ವತಿ is 


ಕ 


180 oo ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ೪. ೧ ಸೂ.೧೧. 


ಪದಪಾಕಃ 


| | ೨. | 
ಟಃ | ಹವ್ಯ$ವಾಟ್‌ ಅಮರ್ಶ್ಯಃ |! ಉಶಿಕ್‌ | ಜೊ೫ಃ | ಚೆನಃಃಹಿತಃ | 


_ ಅಗ್ನಿ : 1 ಧಿಯಾ ಸಂ | ಯುಣ್ಣತಿ ls 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ, 


ಸ ಹವ್ಯವಾಹಿ" ಹವಿಷೋ ವೋಢಾಮತೊಳ್ಯ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತ ಉಶಿಕ್‌ ಹವಿಃ ಕಾಮ- 
ಯಮಾನೋ ಮೂತೋ ಜೇವಾನಾಂ ದೊಶಶ್ಚ ನಸೇ ಹನಿರ್ಲಜ್ಷಣಾಯಾನ್ನಾಯೆ ಹಿಶೋ ನಿಹಿತಃ | 
ಯಜ್ವಾ ಚನೋಹಿತಃ | ಚನೋನ್ನಂ ಹವಿರ್ಲಶ್ಷಣಂ ಹಿಶಮಸ್ಯೇಕಿ ಚನೋಹಿಕ:! ಸ ಶಥಾವಿಧೋಗಗ್ನಿ- 
ರಿಯಾ. ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸಮೃಣ್ಣತಿ |! ಸಂಗಚ್ಛತೇ | ಕರ್ನುನಿನಯೆಸ್ರಜ್ಞಾಸ್ವಿತೊಟಗ್ಲಿರಸ್ಮಾನಹಿ ತಾಡೃ- 
ಕಜ್ಞಾನ್ಸಿತಾನ್ಯರೋತ್ಸಿ ತ್ಯಾ ಶಾಸ್ತ್ರೇ | ಹವ್ಯವಾಟ್‌ | ನಹ ಸ್ರಾಪಣೇ | ವಹಶ್ಚೇಶಿ ಚಿ: | ಢತ್ಸೆಜಶತ್ತ್ಯ- 
ಚೆತ್ತಾನಿ | ಕೃಮೆತ್ತರಸೆಡಪ್ರಳ್ಳತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಉಶಿಳ್‌ | ವಶ ಕಾಂತೌ! ಇಜಿರಿಶೈನುವೃತ್ತಾ ವಶೇಃ 
ಸಿಚ್ಚೇತೀಜಿಪ್ರತೃಯಃ | ಕಸ್ಯ ಕಿಶ್ಪ್ಯಾತ್‌ ಗ್ರಹಿಜ್ಯೇಕಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಮರ! 1! ಚನೋ- 
ಹಿಶಃ | ಚನಃಶಬ್ದಶ್ಟಾ ಯಶೇರನ್ನೇ ಹ್ರಸ್ತಶ್ಟೇಶ್ಯಸುನಂತಃ | ಚಕಾರಾನ್ನುಡಾಗಮಃ ! ಶಸ ನ್ನ ಲೋಪೆ; | 
ನಿಶ್ಚ್ವಾದಾದ್ಯುದಾಶ್ರಃ | ಪುನಶ್ಚ ನಸೋಶ್ಸ ೦ದಸಿ ಗತಿಸೆಂಜ್ಞಾ ವಕ್ಷೆವ್ಯಾ | ಪಾ. ೧.೪-೬೦.೨ | ಇತಿ ಗೆತಿ- 
ಸಂಜ್ಲ್ಞಾಯೊಂ ಗಶಿರನಂತರ ಇತಿ ಪ್ರಕ ೈಶಿಸ್ಟರತ್ತಂ 1 ಬಹುದ್ರಿಹೌ ತು ಪ್ರೂರ್ವಸೆಪಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟೆರತ್ವಂ | 
ಧಿಯಾ. | ಸಾವೇಚಿ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೆ ಊಟ! ಶ್ರತ್ತಂ | ಯಣ್ಣ್ಬಶಿ | ಯಜು ಗತೌ | ಲೇಟ ತನಾದಿತ್ವಾದು- 
ಪ್ರತ್ಯಯ: | ಲೇಜೊಟಡಾ ಬಾವಿಕೈಡಾಗಮ: | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 


ಹವ್ಯವಾಹ್‌. (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಹವಿರ್ವಾಹಕನೂ | ಸಹಿ | ಉಶಿಶ್‌.... 
(ಹವಿಸ್ಸೃ ನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ದೂತ... (ದೇವತೆಗಳ) ದೂತನೂ | ಚನಃ ಹಿಶ।-_ಹವೀರೂಪಾನ ಕ್ಕ್ರೋ 
ಸ್ಪರ ಸ್ಥಾವಿಶನೂ ಅಥವಾ ಶವೀರೂಪಾನ್ನಪ್ರಿಯನೂ ಆದ | ಸಃ ಅಗ್ಲಿ: ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಧಿಯಾ-(ಕರ್ಮ 
ವಿನಯ) ಜ್ಞಾನದಿಂದ | ಸಂ ಯಣ್ವುತಿ--ಸಂಗತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ. 


| ಹವಿರ್ವಾಹಕನೂ, ಮರಣರಹಿತನೂ, ಹವಿಃಕಾನುನೂ, RT ದೂತನ್ನೂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ 
ವನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸಲೆಂಬೇ ಸ್ಥಾಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಆಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮವಿಷಯಕಣ್ಣಾ ಫ್ಲನಯುಕ್ತನಾಗು 
ತ್ತಾನೆ. (ಆಂತಹ;ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೂ ಕರ್ಮವಿಷಯಕಜ್ಞಾ ಇ ನದಾಯಕನಾಗಲಿ). 


English Translation: 
That Agn, who i is the bearer of oblations, the io the (0681762 
{of offerings), the messenger (of the gods), and is the receiver of 880101೩1 
ಕ! 18 ೩58೧೦1೩ ೦, with understanding . ತ್ತೆ ಎಂ ಬಜ ಸ ಸ ಜ್ಯಾ 
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ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


'ಉಶಿಕ್‌ ಹವಿಃ ಕಾಮಯಮಾನಃ |! ಉಶಿಕ್‌ ಎ೦ಬ ಪದವು ವಶ್ಮಿ ಉಶ್ಮಸಿ ಎಂಬ ಹೆದಿನೆಂಟು 
ಕಾಂತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕಾಂತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವಶಧಾತುವಿಫಿಂದ 
ಉಶಿ೪6 ಎಂಬ ಪದವು ನಿಪ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 


ದೂತ, ದೇವಾನಾಂ: ದೊತಃಅಗ್ನಿಯೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಚ್ಚಕ್ಕಾಗಿ ಅಹ್ವ್ಹಾನಮಾಡಿ ಅವರವರ 
ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅವರವರಿಗೆ ಒಯ್ಯ್ಯುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂಶ (ಸೇವಕ) ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಚೆನೋಹಿಶಃ- -ಚನಸೇ ಹವಿರ್ಲಶ್ಷಣುಯಾನ್ಮ್ನಾಯ ಹಿತಃ | ಯೆದ್ವಾ ಚೆನೋನ್ಸಂ ಹನಿರ್ಲ- 
ಕ್ಷಣಂ ಹಿತಷುಸ್ಯೇತ |! ಚನನ" ಎಂಬ ಪದವು ಚನ್ನೋನಂ ಎಂದು ಸಾಯಣರಿಂದ 'ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
ಚನ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ (ನಿ. ೬-೧೬) ಎಂದು ಯಾಸ್ವರ ನಿನರಣೆ ಇದೆ. ದೂತಃ ಚನೋಹಿಶ8 ಎಂಬ ಎರಡು 
ಪದಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಂದ (ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ) ಇಡಲ್ಲಟ್ಟ ದೂತನೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಹವಿಸ್ಸಿ ನರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪೋಷಕವಾಗಿ ಹಿತಕರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಕೆಬ್ಬದಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ವ್ಯಪದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಧಿಯಾ ಸಮೃಣ್ಣತಿ...ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸಂಗಚ್ಛೆತೇ | ಕರ್ಮವಿಷಯೆಸ್ರಚ್ಹಾನ್ಟಿತೋ ಅಗ್ಗಿರಸ್ಮಾನೆಹಿ 
ತಾದೃಕ್‌ ಪ್ರಜ್ಞಾನ್ವಿಶ್ವಾನ್‌ ಕರೋತ್ಟಿತ್ಯಾಶಾಸೇ | ಧೀ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ(ನಿ. ೩-೨) ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವಿಷಯವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಷಿವರಿಸಿ, 
ಅಗ್ನಿಯು ಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದನನಾಗಿ ಯ ಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅದೇ ರೀಕಿಯಾಡ 
ಪ್ರಜಚ್ಞಾನಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ. 


ಹವ್ಯವಾಟ್‌.-- ಹವ್ಯಂ ವಹತಿ ಇತಿ ಹವ್ಯವಾಟ್‌, ವಹಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨.೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜ್ಜೆ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಅತೆಉಸಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಹೋಡಢಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹಕಾರಕ್ಸೆ ಢತ್ವ. ರುಲಾಂಜಶೋಂಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸದಾಂತದನ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಡಕಾರಾದೇಶ.. ವಾವಸಾನೇ ಎಂಬುದರಿ೦ದ ಟಿಕಾರಾದೇಶ. ಕಾರಕಫೂರ್ವಪಸದವಂಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ಮರ 
ಪದಪ್ರಕ್ಕತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ಉಶಿಕ್‌ ವಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಇಜಿಃ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಆನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ವಶೇಃ 
ಕಿಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೨.೨೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಇಜಿ ಪ್ರತ್ಯು. ಕಿತ್ತ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿ- 
ಜ್ಯಾವಯಿವ್ಯಧಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ (ಉ) ಸೆಂಪ್ರ- 
ಸಾರಾಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ.  ಉಶಿಜ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾ 
ತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪದಾಂತಜಕಾಂಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ, ಚರ್ತ್ಪ. | 


182 | ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಣಾ : ' (ಮಂ. ೩. ಅ, ೧.ಸೂ. ೧೧, 


ಯ ಲಪ ುರುುೆ್‌ುಿರು ತು್ತುು್ಟುು[[ೆ[[್ಟು್ಟು?್‌ 


ಚೆನೋಹಿತೆ ಹನ ಎಂಬುದು ಚಾಯತೇರನ್ನೇ ಹ್ರೆಸ್ವಶ್ನ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೩೯) ಎಂಟುದರಿಂಡ 
ಚಾಯ (ಪೊಜಾನಿಶಾಮುನಯೊ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಅನ್ನರೂಪಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಅಸಫ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದೊಡನೆ 
ನುಡಾಗನು, ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರೆಸ್ತ ಇವುಗಳು ಬಂದು ರೂಪನಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾಕ 
ರೊ(ಸ.  ಅಸುನ್‌ ನಿಶ್ನಾದುದರಿಂದ ಚನಃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯೆದಾಶ್ತೆವಾಗುಕ್ತಿದೆ. ಹಿತೆಃ ಎಂಬುದು ಥಾ ಧಾತು 
ನಿಗೆ ಕ್ರ ಪ್ರಕೈಯ ಬಂದಾಗ ಧಭಾತೇಹಿೀ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿ ಆಡೀಶ 
ಬಂದು ಆಗಿದೆ. ಪುನಶ್ಚ ನೆಸೋಶ್ಸಂದಸಿ ಗತಿಸಂಚ್ಞಾವಳ್ಲೆ ವ್ಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೬೦.೨) ಎಂಬ ವಚತ 
ದಿಂದ ಚನಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗಳಿಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಶ್ರಾಂತನದವು ಉತ್ತರಪದವಾದುದಡಿಂದ ಗತಿರನಂತರ: 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಸಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ರಶೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತಬೆ. ಇದರಿಂದ ಚನೋಹಿತಃ 
ಎಂಬುದು ಅದ್ಯುದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಬಹುದ್ರೀಹಿಸಮಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಬಹು- 
ವ್ರೀಜೌ ಬ್ರೆಕ್ಟೆಶ್ಯಾ-..(ವಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃಷಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಥಿಯಾ--ಶೃಶೀಯಾ ನಿಕನಚನಾಂಶರೂನ. ಸಾನೇಕಾಚಿಸ್ಕೈ ಕೀಯಾದಿಃ (ಜಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿ೦ದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಣ್ಣಿತಿ-ುಣು ಗಕೌ ಧಾತು, ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಢಳಪುರುಷವಿಕವಚೆನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಲೇಟಬೋಡಾಕಿ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ತೆನಾದಿಕೃ ಬೃ ಹ ಉಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ದಿಕರಣ 
ಯಜಾದೇಶ. ಆಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಭಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾ ಖಾಠೆ! 
| ಸ್ಯ | | 
ಅಗ್ನಿರ್ಧಿಯಾ ಸ ಚೇತತಿ ಕೇಶುರ್ಣುಜ್ಞಿ ಸ್ಯ ಪೂರ್ವೃಃ | 
| 1 
ಅರ್ಥಂ ಹೃಸ್ಯ ತರಣಿ ॥8೩॥ 


ಸದೆ 


4 


| 
ಅಗ್ನಿ; | ಧಿಯಾ | ಸಃ | ಜೇತೆಕಿ | ಸೇತುಃ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಪೂರ್ವ್ಯಃ | 


ನ ಈಯಜಾತೆ ಟಿ 


| | 
ಅರ್ಥಂ ! ಶಿಂ | ಆಸ್ಕ |ತರಣ ಗ 


ಸಾಯ ಭಾಷ್ಯ ೦, 


ಯಚ್ಚ ಸ್ಕಾಗ್ಗಿಷ್ವೋಮೂದೇ: ಕೇತುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕೆ: ಪೂವ್ಯ: ಪೂರ್ವೇ ಭವಶ್ಚಿ. 
ರಂಶನಃ ಸೆ ಶಥಾನಿಘೊಣಗ್ಲಿರ್ಧಿಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಚೇತೆತಿ। ಸರ್ವಂ ಜಾನೀಶೇ | ಅಸ್ಕೈತಾವೃಶಸ್ಯಾ- 
ಗ್ನೇರರ್ಥೆಂ ಗೆಮನಸ್ಸೆಭಾವಂ | ಶೇಜೋಂಸ್ಕಾಕಾಶೇ ದೃಶೃವಾನಸ್ಯ ತಮಸಸ್ತರಣಿ ಶಿ | ತಾರಕೆಂ ಖಲು! 
ನಿವರ್ತಕನಿತಿ ಯಾವತ್‌ || ಚೇತಿ | ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ನಿಘಾತೆ। | ಅರ್ಥಂ! ಯ ಗತ್‌ | ಉಹಿ- 


ಕ 


೪.೩ ಆ, ೧. ವ. ೯.]  ಹುಗ್ಸೇದಸೆಂಹಿಶಾ | | | 183 
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೫. ಟು ಭು ನಾಗ ಳ್‌ ರೆ ಬ 0. ಚ ತಾರ್‌ ನ್ಯ ತ ಯ ಮು ಬೆ ದ ನ್‌ ನಾದ್‌ ತ್‌ po 


ಗ 


ಕುಹಿಗರ್ಗಲ್ಳ ನಿ ತಿ ಫನ್‌ | ಗುಣಃ ! ane ಟ್‌ $ | ಕರಣೆ | ತ್ವ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ | 
೪ರ್ತಿಸೈಭೃಧೃಥೆಮಾತ್ಯಾದಿನಫಿಪ್ರೆತ್ಯಯ: | ಗುಜಃ | ಪ್ರಶೈಯೆಸ್ವೆರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪಬಾಥೆ 


ಯಜ್ಞ ಸೈ ಆಗ್ನಿ ತ್ರೋಮಾದಿಯಜಗಳ | ಕೇಶು; ಜ್ಞಾನದಾಯಕಫೂ | ಪೂರ್ವ: ಚಿರಂತ 
ಶನೂ ಆದ | ಸಃ ಆಗ್ಲಿ: ಆ ಅಗಸ್ತಿಯು! ಫಿಯಾ- (ತನ್ನ) ಸ್ರಶಣಶಕ್ಕಿಯಿಂವ | ಚೇಶೆತಿ-- (ಸರ್ವವನ್ನೂ) 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ; (ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯ) | ಅರ್ಥಂ- ಗಮನಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿದ ತೇಜಸ್ಸು | ಅಸ್ಕ-- ಈ 
(ಕೃಶ್ಯಮಾನವಾದ) ತಮಸ್ಸಿಫ | ತರಣಿ ಹಿ. ತಾರಳವಷ್ಟೆ। | 


ಭಾವಾರ್ಥ. 


ಯಾಗಗಳೆ ವಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾ ನದಾಯಕನೂ, ಪುರಾತನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಶನೃ ಗ ಗ್ರಹೆಣನಾಮು 
ರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು ; big ಆಗ್ನಿ ಯ ತೇಜಸ್ಸು ತನುಃ ನರಿಹಾರಳವೇ st 


101180 Tranalation. 


Agni, tho ancient banner of sacrifice, knows (all things) through under - 
standing : his radiance traverses (the darkness): 


4 


ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು. 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತು ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಾದೇ: ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕೆಃ | ಯಜ್ಣಕಬ್ದವು ವೇನಃ ಅಧ್ರರಃ 
ನೊದಲಾದ ಹದಿನೈದು ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕೇತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ, ಥ್ವ, ಇವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಇಬ್ಬಾಗ್ಯೂ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಅಗ್ನಿಹ್ಟೊೋಮವೇ ನಸೊದಲಾದ (ಕ್ರ ತುಗಳೂ) ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಕನಾಗಿರುವನು. ಅಗ್ನಿ ಫೋ ಮವೆಃ ನೊದಲಾದ ಕೃತುಗ 
ಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವನೆಂದು ಆಥರವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ಪೂವ[್ಯಃ... ಪೂರ್ವೇ ಭವಃ ಚಿರಂಶನೆಃ | ಪ್ರಶ್ನಂ, ಪ್ರದಿವಃ ಮೊದಲಾಪ ಆರು ಪುರಾಣಫಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨೦) ಪೂನಣ್ಯ ಎಂಬ ಬದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಯ 'ದಿಯಲ್ಲಿ ಉಪ್ಪನ್ನ ಸಾದ 
ಕಾರಣ, ಚೆರಂಶನಃ ಬಹಳ ೫ಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಧಿಯಾ ಚೇತತಿ._ಧೀತಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨ ) ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮಗಳನ್ಲಿಯೊ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಕೃಷ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಸಭಜ್ಞ ಸಾಗಿರುವ ಸಿತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುನನು ಎಂದು ಅರ್ಪ. 


ಅರ್ಥಂ ಗಮೆನಸ್ವಭಾವಂ ತೇಜಃ | ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 


ಸ್ಥಾಣುರಯಂ ಜಾರಕರಃ ಕಿಲಾಭೂದಧೀತ್ಯ ನೇದಂ ನ ವಿಜಾನಾತಿ ಯೋಂರ್ಥಂ | 
ಯೊಟಥ ಜ್ಞ ಇತ್ಸೆಕಲಂ ಭದ್ರಮಕ್ನುಶೇ ನಾಕಮೇತಿ ಜ್ಹಾನವಿಧೂಶಪಾಸ್ಮಾ | 


184 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. &. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೧. 


ತಾರಾಯಿ ಸ (ಜಣ 28. 8 1 1. 4೩2 ಟಿ ಆ ರರ  ್ಟ್ಬ( ಗ ಬ ತ್ತುಫು ರ ಟ್ಟ ೀ ಭರ ರ 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಸ್ಥಿ ಅರ್ಥೊೋಲರ್ಶೇರರಣಿಸ್ಕೋ ವಾ ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಕೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು: 
ಗಮನಾರ್ಥನನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಖುಧಾಶ: ವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪ್ರಫ್ಸಮಾದ ಅರ್ಥಶಟ್ದಕ್ಕೆ ಆರ್ಯಕೇ ಹ್ಯಸಾವರ್ಥಿಭಿಃ.. 
ಯಾಚಕರಿಂದ ಒಯ್ಯ ಲ್ರಡುವುದಾದ ಕಾರಣ ಅರ್ಥವೆಧಿಸಿರುವ ದೀನಾರಾದಿಗಳು (ಚಿನ್ನದನಾಣ್ಯಗಳು) ಅರ್ಥಶಬ್ದ 
ದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಸಾಯಣರು ಗಮನಸ್ಸಜಾನವು ತೇಜಸ್ಸಿಫಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಆಗ್ಫಿಯ 

ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 





ತೆರಣಿ- -ತಾರಕಂ | ಶೆರಣೆಶಬ್ದವು ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಥಿ. ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದಾಟುವುದು 
ತೇಲುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ತ್ವಥಾತುವಿಸಿಂದ ನಿನ್ಚನ್ನ ನಾದ ತರಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಾರಕ ಎಂಡು 
ಅಥಃ ನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ವ್ಯಾಪನಸ್ಪಭಾವದ ತೇಜಸ್ಸು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು 


ನಾತಿಮಾಡುವಬಿಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಳುಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ, 
ಚೇತಿ ಟೀ: ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ' ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮ ಸ್ರಗುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಚೇತತಿ ಎಂದು 
ರೂಜವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವಂ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಅಥಳಮು್‌--ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಉಸಿಕುಸಿಗಾರಿಭ್ಯಸ್ಥನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨.೧೬೧) ಎಂಯುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಥನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ವಿಮಿಶ್ಲೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ತರಣಿ ತ್ವ ಪ್ಲನನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅರ್ಕಿಸೃಭೃಧೃಧನಿ-(೪ಉ. ಸೂ 3-೨೫೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅನಿ ಪ್ರಕ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭೩-೮೪) ಎಂಬುಡ 
ರಿಂದ ಧಾತು ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಆಟ್‌ ಕಾಸ್ಟಾರ್ಜ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಫೆಕಾರಕ್ಸೆ ಇತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯು 
ಧಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ | 


ಸ:ಹಿಶಾಸಾಶ। 
|| +] 8. 
ಅಗ್ನಿಂ ಸೂನುಂ ಸನಶ್ರುತಂ ಸಹಸೋ. ಜಾತವೇದಸಂ ! 
| | 
ವಹ್ಲಿಂ ದೇವಾ ಅಕೃಣ್ಧತ ಳಗ 
ಪದಪಾಕಃ 
1, .. | | 
ಆಗ್ನಿ೦ | ಸೂನುಂ | ಸನ್ಮ್ಯಶ್ರುತಂ 1 ಸಹಸೆಃ | ಜಾತಂವೇದಸಂ | 


ಈ 


I | | | 
ವಸ್ಟ್ಟಿಂೃ \ ದೇವಾಃ | ಆ ಕೃಜ್ಟತ ॥ vi 
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ಅಆ, ೩, ಅ.೧. ವ. ೯.7. `` ಖಗ್ಗೇಜಸಂಹಿತಾ. 185 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ, 

ಸಹಸೆಃ ಸೂನುಂ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ ಮಧೆನರೂಪೇಣ ಬಲೇನ ನಿಷ್ಪಾದ್ಯಮಾನತ್ತಾತ್‌ ಸೆನೆಶ್ರುತಂ 
ಸನಾಶನಶ್ಚೇನ ಸೃಸಿದ್ಧೆಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಜಾಕಪ್ರಜ್ಞಂ ಶಮಿಮಮಗ್ನಿಂ ದೇನಾ ಹನಿರ್ಭುಜೋ ದೇವಾ 
ಷಹ್ಚಿಂ ಹವಿಷಾಂ ನೋಥಾರಮಕೃಣ್ವತೆ | ಆಕುರ್ವತೆ | ಸನತ್ರುಶಂ | ಶು ಶ್ರವಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಃ | 
ಶೃತೀಯೊಾ ಕರ್ಮಣೀಶಿ ಪರ್ವಹದೆಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ವಟ್ಬಂ | ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ!| ನಿಂತ್ಯನುವೃತ್ತಾ 
ವಹಿಶ್ರೀತ್ಸಾದಿನಾ ನಿಪ್ರಶ್ಛಯಃ | ಅಕೃಷ್ಟಿತ | ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಿಯೋಃ | ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ನುಮರ್ಮ | ಧಿತ್ವಿ- 
ಕೃಜ್ಣ್ಞೋೋರಬ್ಲೇತ್ಕುಪು ಶೈ ಯಃ | ಅಕಾರಶ್ನಾಂತಾಡೇಶಃ | ಲಜಃ ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ | ನಿಭಾಶಃ॥ 


R ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. ಈ 
ಸಹಸ ಸಣನುಂ--( ಮುಚವಕಾಬದಲ್ಲಿ ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಪಾದ್ಯಮಾನನಾದುದರಿಂದ) ಬಲದ ಪುತ್ರನೂ! 
ಸನಶ್ರುಶಂ-- ಸನಾತನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವೂ | ಜಾತನೇದಸಂ-- (ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಥಗಳ ನಿಷಯಕ)ಜ್ವ್ಯಾನವುಳ್ಳೆ 
ವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ. ಆಗ್ದಿಯನ್ನು | ದೇವಾ... ಖವಿರ್ಭಕ್ಷಕಲಾದ ದೇವತೆಗಳು | ವಸ್ನಿಂ--ಹವಿರ್ವಾಹಳ 
ನೆನ್ನಾಗಿ | ಅಳ್ಳಣ್ವಿತೆ.- ನಿಡಿದರು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
(ಮಧನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಪಾ ದ್ಯಮಾನನಾದುದರಿಂದ) ಬಲದನುಗನೆಂದೂ ಸನಾತವನೆಂದೂ 
ಸ್ರೆಸಿದ್ಧ ನಾದ ಮತ್ತು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಮಸ್ತ ನದಾರ್ಥಗಳ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕವಿರ್ಜುಜ 
ತಾದ ದೇವತೆಗಳು, ತಮಗೆ ಹವಿರ್ನಾಹಕನನ್ನೂಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. 


English Translation- 


I'he gods have made Agni, who is the son of strength, the eternally- 
renowned, the knower of all that 1s born, the bearer (01 oblations). 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು, 


ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಡಥನನಮಾಡುವುದರಿಂಡ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಕಾರಣ ಸಹಸಃಸೂಮ-.... ಬಲದೆ 
ಪುತ್ರನು ಎಂದು ನೃವಹೆರಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಬಹೆಳೆಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವಕಾರಣ ಸೆನಶ್ರುತ ಎಂದರೆ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಇರಶಕ್ಕವನು. ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುಜಿಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾಗಿ 
ಜಾತವೇದಶೃಬ್ದ ಅಭಿಧೇಯನಾಗಿರುವನು. ಈ ಪ್ರಳಾರದಿಂದ ಇರುವ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಿಸುಯುಳ್ಳಿ ಆಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಬೇನೆಗಳು ಆಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುತ್ತೂರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕಿಯಾ, 


ಸನಶ್ರುತಮ್‌ಕ್ರು ಶ್ರನಣೇ ಜಾತು. ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶೃತೀಯಾಕರ್ಮಣೆ (ಪಾ. ಸೂ ೬.೨.೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಯಕ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


186 . ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೧. 


ಬಕ್‌ ನ್‌ ಬಹ ಬಾಪ್‌ ಲಕ್‌ ಕಣ್‌ ಸಾಬ್‌ ನ ಸ್ಯ ಸ ಒಬ NN NEN SE NET ಸ. ತ್‌ ಬರ್ಥ ಎರ್‌ ಹತ್‌ ಗಾಳಿ NE NR NR ಒಂ NIT ಹ್‌ ಕ” ಕ್‌ ಕ್‌ ಸನ್‌ ನ್ನ ನೌ ಸ ಸಗಾನ್‌ ತ್‌ ಹಿನ ಸನ್‌ NNN AS. aA 


ವಿಮ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು; 'ಥಿಃ ಎಂದು ಪೊರ್ಪಸೂತ್ರದಿಂದ ಆನುನೃತ್ತ ವಾಗುವಾಗ 
ವಹಿಶ್ರಿಶು ey ಸೂ. ನನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್‌ ಅನುವೃತ್ತವಾಸುವುದರಿಂದ 
ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಟಾ ಸವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಸ ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, ' ಲಜ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ರು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಶಾದೇಶ, ಧಿನ್ಫಿಕ್ಳೆಣ್ಣೋ( ರಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ್ಯ ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ಅತೋಲೊಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋನ್ಮ್ಮ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭ್ರಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖು ಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಮಮಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ರ. ಯಣಾದೇಶ. ಅಹಿಬಂಶದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ೦ಹಿಷಪಾಠ॥ 
ಆದಾಭ್ಯಃ ಪ್ರರನಿತಾ ವಿಶಾಮಗ್ಲಿರ್ಮಾನುಷೀಣಾಂ | 
ತೂರ್ಣೀ ರಥಃ ಸದಾ ನವೆಃ HH 
ಸದಪಾಠೆಃ 
ಅರಾಭ್ಯ! | ಪುರ ಏಕಾ | ಪಿಶಾಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ಜ್‌ 


es | ಢಃ | el | ಸ (೫. 

| | ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಂ, | | | 

ಮಾನುಷೀ"ಹಾಂ”ಮನೋರ್ಜಾಶಾನಾಂ ವಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪ್ರರಿಖತಾ ಸನ್ಮಾರ್ಗೆಪ್ರೆ kit, 
ಗ್ರತೋ ಗಂಶಾತ ಏವ ಶೂರ್ಣಿಸ್ತಾಃ ಪ್ರಜಾ ವೈದಿಕಕರ್ಮಪ್ರವರ್ತಕಳೆತ್ತೇನಾನುಗ್ರೆಹೀತುಂ ತ್ವರಾಯುಕ್ತೆ 
ಆಲಸ್ಯರಹಿತೋ ರಥೋ ಹನಿಷಾಂ ವಹನಾದ ಪ್ರಥಸದೆ ಶಃ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ತತ್ತ ರ್ಮಣಿ ನವೋ ನೂತನಃ 
ಪುನರ್ಮಥನಾದಭಿನನ ಏವಂನಿಧೋಂಗಿ ರಿಬಾಭ್ಯಃ ) ಅಹಿಂಸ್ಕೂ | ನ Winds ಶಿರಸ್ಕಾ ರ್ಯ ಇತ್ನ ರ್ಥ: | 
ಅದಾಭ್ಯಃ |! ದಂಭು ದಂಭೇ | ದಭೇಶ್ಲೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯನಿತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಜತ್‌ | ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ |ನ 
ದಾಭ್ಯೂ ಆದಾಭ್ಯಃ | ನಳ ಮಾಸೇ ತತ್ಪು ರುಷೇ ಶುಲ್ಯಾರ್ಥೇಶಿ ಪೂರ್ವ£ದಪ್ರಕೃ ಶಿಸ್ನೆರತ್ವಂ ! ಪ್ರರವಿಶಾ! 
ಆಣ್‌ ಗತೌ | ಜ್ಪ್ಬಲ್ಪೃಚಾವಿತಿ ತೃಜ್‌ | ಗುಣಃ | ಚಿತ್ರ್ವಾದೆಂತೋದಾತ್ರ್ಯ:ಃ | ಮಾನ.ಸೀಣಾಂ! ಮನೋ- 
ರ್ಜುಶಾವಣ್ಯತಾ ಸುಳ್‌ ಚೇತ್ಯಇರ | ಓಿಡ್ಡಾಣಇತಿ ಜನೀಪ್‌ | ಉತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುಬಾತ್ತಃ | ತೂರ್ಣಿಃ | 
ಇರಿತ ರಾ ಸಂಭ್ರಮ ಇತಿ ಟಕ ಹಿತ ತ್ತಾ ಪಡಿಶ್ರಿಶ್ರು ಯೆುದ್ರು ಗ್ಲಾಹಾತೆ ಶೈ ರಿಭ್ಯೋ ನಿದಿತಿ 
ನಿಪ್ರೆಶ್ಛಯೆಃ | ಜ್ವರತ್ನ ೈಕೀತ್ಯಾದಿನಾ ಊಳ್‌ | ಶೆಸೈ ನಿತ್ಯಾ ದಾಮ್ಯಬಾತ್ತೆ 11 ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ಢ್ರ ಲೋಪೇ 
ಪೂರ್ವಸ್ಯೇಶಿ ದೀರ್ಥಃ | ರಥಃ! ಹಸಿಕುಸಿನೀರಮಿಕಾಶಿಭ್ಯ ಇತಿ ಕ್ಲ ನ್ರತ್ಯ ಯಃ |` ಕಿತ್ಪ್ಪಾದನನದಾ- | 
ಕ್ರೋಪದೇಶೇತ್ಕಾದಿನಾ ನುನಾಸಿಕಟೋಪಃ | ನಿತ್ಪಾವಾಮ್ಯುಬಾತ್ತಃ | ಸದಾ! ಸ್ವರಾದಿಷ್ಟಾಮ್ಯುದಾತ್ರ್ಮ 
ತ್ತೇನ ಡಕಿತತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರೆ 8 | 4 


ಕ ತ | 8 ೯ 
“೩:೪ ೧ ' ತ್ತ ಓಡಸಂ | 
ಇ 4 ಶಿ ಈ % » 1 | | [[ 

ಗು HN ಭಂ ಷ್ಪಂಛ ಇ ೌ್ಪ 3 ಸ ನ ರ್ಸ್‌ ನ ಸಸ ge BE Ny Ne SS pms ee Ne me Lr Neu te rtp ರಾ: 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


 ಮಾನುಷೀಣಾಂ--ಮನುನವಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ | ನಿಶಾಂ- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ | ಪುರಃ ವಿತಾ 
(ಸನ್ಮಾಗ್ಗಪ್ರದರ್ಶಕನಾಗಿ) ಅಗ್ರಗಾಮಿಯೂ | ತೊರ್ಣಿಕ--(ಆದುದರಿಂದರೆ! ಅನರನ್ನು ವೈದಿಕಕರ್ಮಪ್ರ ವರ್ತಕ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು) ಪ್ರರಾಯುಕ್ಷನೂ (ಆಲಸ್ಯರಹಏತನೂ) | ರಥಃ (ಹನಿರ್ವಹನದಿಂದ) ರಡಸದೃಕನೂ | 
ಸದಾ--ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ನವಃ-(ಪುನಃ ಪುನಃ ಮಧಿತನಾಗಿ ಉದ್ಭವಿಸು ವುದರಿಂದ) ನೂತನನೂ 
ಆದ | ಆಗ್ನಿ 8 ಅಗ್ನಿಯು | ಅದಾಭ್ಯಃ--(ಖಾಾರಿಂದಲೂ) ಹಿಂಸ್ಕೃನಲ್ಲ (ಯಾರಿಂದಲೂ ತಿರನ್ಕ್ಯೃತನಾಗೆ 
ವದಿಲ್ಲ). | | 
ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಮನುನಂಶೋತ್ಸನ್ಹ ಲಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರ ವರ್ತಕನಾಗಿ ಅಗ್ರಗಾಮಿಯೂ, (ಅದುಷ' 
ರಿಂದಲೇ ಆ ಕರ್ನುಮೂಡಬೇಕೆಂಬ) ತ್ವರಾ ಯುಕ್ತನೂ, ಹೆನಿರ್ವಹ ಕಾರ್ಯದಿಂದ ರಥಸದೃಶಸೂ, ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಮಢಿತನಾಗಿ ಜನಿ ಸುವುದರಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ನೊತನನೊ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾರೂ ತಿರಸ್ಕೆ ರಿಸಲಾರರು 
(ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಪೂಜ್ಯನು). 


English Translation. 


Agni, the preceder 01 humau beings, (ever) alert, the vehicle of their 
0161108, 1s ever new; ೬೬ unsusceptible of harm- 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಮಾನ-ಸೀಣಾಂ ವಿಶಾಂ ಫುರ ಏತಾ--ಮನೋರ್ಜಾತಾನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸನ್ಮಾರ್ಗೆಸ್ರೆವಶ್ಶ- 

ನೇನ ಆಗ್ರತೋ ಗಂತಾ ವಿಶಃ ಎಂಬ ಪದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೭) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತ 

ಳಾರರು ಮನೋರಪತ್ಯಂ ಮನುಷೋ ವಮ (ನಿ.೩-೭) ಎಂದು ಮನುಷ್ಯನಾಖಾರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿರು 
ತ್ತಾರೆ, ಮತ್ತು i 

ಜರಾಬೋಧ ತದ್ವಿನಿಡ್ಗಿ ವಿತೇವಿತೇ ಯಜ್ಮ್ಞಿ ಯಾಯ | ಸೋಮಂ ರುದ್ರಾಯೆ ದೈಶೀಕೆಂ ॥ 

| (ಯ. ಸಂ ೧-೨೭--೧೦) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಫಿಶೇವಿತೆ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಮನುಸೈಸ್ಕ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನುವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು 
ಈ ಪುನರುಕ್ರಿ ಯನ್ನ ಪರಿಹರಿಸುವುದಕ್ತಗಿ ವಿಶಾಂ ಎಎಬ ನದಕೆ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, 
ಮುನುವಿಟಂದ ಉಕ್ಸನ್ನರಾದ. ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಆಗ್ನಿಯು ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಉನದೇಶಮಾಡುವುದಂಂಜ ಅವರ 
ಅಗೃಗಾನಿಿಯಾಗಿರುವನ ಕು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತೂರಿ ಈ ಸಡವನ್ನು ವಿರುಕ್ತ್ರಕಾರರು. ಸ್ಲಿಸ್ಟಷಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಪಾಠಮಾಡಿ ಶ್ರರ- 
ಮಾಚಿಃ (ನಿ. ೭-೧೮) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಠೆರಿಸಿಣ್ತಾರಿ ಅಗ್ಟಿಯು ಮನುನಿನ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ವೇಡೋಕ್ತ 
ವಾದ ಕರ್ನುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರವೃತ್ತರಾಗುಪೆಂತೆ ಅಮುಗ್ರ ಹನಡು ಪುದರಲ್ಲ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಇರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ರಥೆಃ-_ಹನಿಷಾಂ ವೆಹನಾತ್‌ ರಫಿ ಶಃ ರಥೋ ರೆಂಹತೇರ್ಗೆಶಿಕೆರ್ಮಣಃ ಸ್ಥಿ ರತೇರ್ವಾ 
ವಿಪರೀಶಸ್ಯ ರಮಮಾಣೋಸ್ಮಿನ್‌ ತಿಷ್ಕತೀಶಿ ವಾ ರಪತೇರ್ವಾ ರಸತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೯-೧೨) . ಗಮ (ನಡೆ 
ಯುವುದು) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ರಂಹಧಾತುವಿಫಿಂದಾಗಲಿ, ಸ್ಥಿ ರರ್ಸ್ಸ ರಥ ಇತ್ಯುಕ್ತಃ ಎಂದು ಹೇಳುವ 
ಅಭಿಯುಕ್ತ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಸ್ಥಿ ಸಿರೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವೈಸರೀತ್ಯನು ರಥವು ನ ಆಟ್‌ ರಮಿಸುವ ಸಾಧನ 
ವೆಂದೂ SEAS ರಸಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ರಥಶಬ್ದ್ಧವು ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗುವುದೆಂದು ಯಾಸ್ಕಕು 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ ನರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದ 
ವಸ್ತುವಾಹಕರಣನಾಕ ರಥಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾಗಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಗೌಣವಾದರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಜಾ ನವಃ ಅದಾಭ್ಯೆಃ-. ಸರ್ವದಾ ತತ್ತ ರ್ಮಣಿ ನೆನೇ ನೂತನಃ ಪುನೆರ್ಮ್ವುಥಧೆನಾದಬಿನವೆಃ | 
ಅಹಿಂಸ್ಯಃ ನ ನ ಳೇನಾಫಿ ತಿರಸ್ಯಾರ್ಯಃ8 | PR ಹನಿ ಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಾನಾಗಲೂ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಇರುವನು ಎಂದ್ಕೂ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲ ಮಧಥಸಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ 
ಕಾರಣ ಯಾವಾಗಲೂ ಹೊಸಬನಾಗಿರುವೆನೆಂದೂ, ಸದಾನನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿದೆವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಅಗ್ಗಿ ಯು ಯಾರಿಂದಲೂ ಜಂಸೆಮಾಡುವದಕ್ಕಿ ಅಸಾಧ್ಯ್ಯನಾಗಿ, ತಿರಸ್ಪಾರಾರ್ಹನಾಗಿ ಇರತಕ್ಕವನಲ್ಲ 
ವೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸಾಗರ 


ಅದಾಭ್ಯ?-- ದಂಭು ದಂಭನೆ ಧಾತು. ದಭೇಶ್ಸೆ is ವ್ಯವ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಣ್ಯತಿ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಉಪಧಾ ನಕಃರಕ್ಕೆ ಲೋ ನಬಂಧಾಗ ಅಶಉಸಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವೃದ್ಧಿ. ದಾಭ್ಯ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ೫ ದಾಭ್ಯ8 ಅದಾಭ್ಯಃ ನಲ್‌ ತ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ, ತತ್ಪುರುಷೇ 
ತುಲ್ಯಾರ್ಫಿ- (ಪಂ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗ್ರೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಈ ಜಿ. 


ಪ್ರುರಏತಾ...ಇಷಿ ಗತೌ ಧಾತು, ಉಲ್‌ ಕೈಚೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತ 
ರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತು ಕಾರ್ಭಧಾಕುಳೆಯೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ. ಚಿತ 
ಜಕ್ಕ 1 ಜಿ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ಯಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮೂಸದಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಕೃದುತ್ತ ರಪದಸ್ರಕೃ ತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ನಿಶಾಮ್‌. ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚಟಾಂತರೂಪ, ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತ )ಕೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೮) 
'ಎಂಬುಪರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾನುಸೀಣಾ: ಕೆ ಮು ನೋರ್ಚಾಶಾ ಮಾನುಷ್ಯಃ. ಮನೋರ್ಜಾತಾನ ಜ್ಯ ತ್‌ಾ ಷು ಚಳ ಸತ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪.೧.೨೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಜ" ಪ್ರತ್ಯಯ, ಷುಕಾಗಮ.' ತದ್ದಿತೇಷ್ವಚಾ- 
ಮಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಅಇಂತವಾದುದರಿಂದ ಶ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಡ್ಕಾ- 
ಲ್‌ೆ (ಪಾ, ಸೂ. ೪-೧-೧೫) ಎಂಬ:ದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಕೇತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂವಳದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಜೀಪ್‌, ಸುವ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅಜ್‌ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ್ಬತ್ಯಾ- 
ಸತ ಹೋ ಟಟ! ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠಿ (ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ, 
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ತೂರ್ಛೆಃ- ಉತ್ತ ರಾ ಸಂಭ್ರಸೇ ಧಾತು. ಫಿಃ ಎಂದು ಆನುವೃತ್ತ ಕ ವಾಗುವಾಗ ಪಶಿತ್ರಿಕ್ತು ಯೊ, 
ಪ್ರಗ್ಗಾಹಾ ತ್ವರಿಭ್ಯೋನಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪ್ರತ್ಯಯ, ಚ್ಛರತ್ವರಸಿ ವ್ಯವಿ--(ಪಾ, 
ಸೊ. ೬೪.೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾಕ ಉಪಣೆಗಳಿಗೆ ಊಶಾದೇಶ, ರಷಾಭ್ಯಾಂಹೋನೆ: ಸೆಮಾನಪಡೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ತೂರ್ಜೆ ಎಂದು ರೂಫನಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯುಯಕ್ಕೆ ನಿತ್ವ ವಿಧಾನಮಾಡಿ 
ಕುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಬಂದಾಗ ಹದಾಂತದಲ್ಲಿ ರುತ್ತ. ರೋರಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿ ರೇಫವಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಕೇಫ ಕ್ಕ ಲೋಪ. ಢ್ರಲೋಪೇಪೂರ್ವಸ್ಯೆದೀರ್ಫೋ೯2 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೦-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಇಠಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. 


1 ರೆಥಾ.. ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಧಾತು. ಹನಿಕುಹಿನೀರಮೀಾಶಿಭ್ಯ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೫೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕೃನ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತ್ತಾರುದರಿಂದ ಆಸುರಾತ್ತೋಸೆದೇಶವನತಿ-- (ರಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) 
ಎಂಬುದ0€0ದ ಧಾತುನಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಬೋನ, ] ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತ್ಯಸ್ವ ರೆ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಸೆರಾ--ಸ್ವರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಇದು ಆದ್ಳು ಬಾತ್ರ ವಃಗಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂಪ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತೆ. 


ಸೆಂ ಹಿಶಾಖಾ ಶಃ 


'-” | | || 
ಸಾಹ್ಟಾನ್ವಿಶ್ಚಾ ಕೃಷ ಕ್ರತುರ್ದೇವಾನಾಮವಮೃಕ್ತಃ 


ಪಡಪಾಶಠಃ 


ವಾ 


| ೨ ಭ|.. ಕ*೯್ಫ 
ಸಹ್ಟಾನ್‌ | ನಿಶ್ಚಾಃ | ಅಭಿಯುಜಃ | ಕ್ರತುಃ | ಪೇವಾನಾಂ | ಅಮೃತ್ತಃ 
I 
ಆಗ್ನಿ ಃ | ತುನಿಶ್ರ ವಃ5ತಮಃ lal 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಂ ಕ 


ಆಭಿಯುಚಜೋಭಯೋಕ್ರ್ರೀರ್ನಿಶ್ಟಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸೇನಾಃ ಸಾಹ್ಟಾನ್ಸಹಮಾನಃ ಸ್ಪಬಲೇಜನ ತಿರ- 
ಸ್ಫುವ್ವಾಣೋರಕೆ ಏವಾಮೃಕ್ತೆೇ ಶತ್ರುಭಿಗಹಿಂಸಿಕೋ ಪೇವಾನಾಂ ಕ್ರತುಃ ಕರ್ತಾ ಹನಿಷ್ಟ್ಟ ದಾನೇನ 
ಪೋಷಕೆ ನವಂಭೂತೋಂಗ್ನಿಸ್ತುನಿಶ್ರವಸ್ತೆಮಃ | ಶುವಿಶಜ್ದೊೋ ಬಹುವಾಜೀ | ತುನಿ ಪುರು ಇತಿ ತನ್ನಾ- 
' ಮಸು ಪಾಠಾಕ್‌ | ಶ್ರವಃಶಜ್ಛೋಂನ್ನವಾಜೀ ! ಶ್ರವ ಇಶ್ಯನ್ನೆನಾಮ ಶ್ರೂಯತೇ! ನಿ. ೧೦-೩ | ಇತಿ 
'ಸಿರುಕ್ತೆ ಬಿಧಾನಾತ್‌ | ಆತಿಶಯೇನ ಜಾ ೬ ಪೋ ಪೇಶೋ ವರ್ತತೇ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತೆಸ್ಮಾದ- 
ಸ್ಮಾನನಿ ಬಹುವಿಧಾನ್ನೋಸೇತಾಸ್ವರೋತ್ವಿತಿ ಭಾವಃ | ಸಾಶ್ಪಾನ್‌ | ಸಹ ಮರ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕೃಸೌ 
ರಾಶ್ವಾನ್ಸಾಹ್ವಾಸ್ಮೀಥ್ವಾಂಶ್ಲೇತಿ ನಿಷಾತನಾದ್ರ್ವಿರ್ವಚೆನಮಿಹಾಗಮತ್ಚ ನ ಭವತಿ ಸರಸ್ಮೈಪವಂ ಚ ಭವತಿ! 
ಸ್ರೈಸುಸ್ಪರಃ | ಕ್ರತುಃ | ತೃಜಾ। ಕತುಃ | ಸಿತ್ತ್ವಾದ್ದುಣಾಭಾವಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ತುಪಿಶ್ರವಸ್ತಮಃ | 


190 ತ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಆ, ಗಿ. ಸೂ. ೧೮. 


ಬ °° ಟಗ ಒದ್ದೆ. ಕ hd ತಾ ಆ 4 ಕ ತ್ರ ಹ 
ಕಾರಗಳ ಕಷ್ಟ ಕು. ಒಗ್ಗಿ 7 ಎ1೧. ಗ ತ್ಕಾ Se ಕ Ne ಳಿಯ ಯಾತ Ns Ve A ದು ಬಗೆಯ ಹ ~~ BS tne Ve ny A ದ | 





ತು ವೃತ್ತಿಹಿಂಸಾಪೂರ್ತಿಷು | ಅಸಾ > ದೌಣಾದಿಕಃ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯಃ |. ಕಿಶ್ತ್ವಾದ್ಸುಣಾಭಾವಃ | ಉವಜಾ- 
ದೇಶಃ | ಅಂತೋದಾತ್ರೆಃ | ಶ್ರವಃ | ತ್ರು ಕ್ರವಣೇ | ಶ್ರೂಯೆಕೆಆನ್ನಷಿತಿ ಕರ್ಮಕಾಸುತ್ತ ಕೈಯ! 


ಅತಿಕಯೇನೆ ತುವಿಶ್ರವಾ i ತಮಬಿತಿ ತಮಸ್‌ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಡೆಪ್ರಳ್ಳ 
ಸರ್ವಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. | 
ಅಭಿಯುಜ8-- ಎದುರಿಸಿಬರುವ (ಶತ್ರು ಗಳ) | ನಿಶ್ಚಾ8- _ ಸಮಸ್ತ ಸೇನೆಗಳನ್ನೂ | ಸಾಹ್ವಾನ್‌- 
(ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ) ಸಹಿಸುವವಫೂ | ಅಮೃ ಕ್ರ 8. (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಅಹಿಂಸಿತನೂ | ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವ 
ತೆಗಳಗೆ | ಕ್ರತುಃ (ಹನಿಷ್ಟ್ರ ದಾನದಿಂದ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು) ಉಂಟಿಮಾಡುವವನೂ (ಅದ) | ಅಗ್ನಿಃ... 
ಆಗ್ದಿಯು | ತುವಿಶ್ರವಸ್ತೆಮಃ-- ಬ ಶುನಿಧಾನ್ನೋನೇಶನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ತನ್ನನ್ನೈದುರಿಸಿಬರುವ ಶತ್ತು ೨ಿಸೇನೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತಿರಸ್ಕರಿಸಬಲ್ಲವನ್ನೂ (ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಯಾರಿಂದಲೂ) ಅಹಿಂಸಿತನೊ, ಹೆನಿಷ್ಠ ಸ್ಸ ) ದಾನದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುಸ್ಟಿ ಸಾರಕಮೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಬಹುವಿಧಾನ್ನೋಪೇತನು, ಸವಥ ಆಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ಸಾನಾವಿಧಾನ್ನ ವನ್ನ ನುಗ್ರ ಓಸಲಿ), 


English Ppa ಲ? 


Agu the most liberal contributor of ೦೦6, i is able bo resist all assailants 
unharmed, the nourisher of the gods. 


ವಿಶೇಸಷನಿಷಯೆಗಳು 
 ಆಭಿಯುಬ: ವಿಶ್ವಾಃ ಸಾಹ್ವಾನ್‌, ಅಮೃಕ್ತೆಃ-- ಅಭಿಯೋಕ್ರೀಃ ಸರ್ವಾಃ ಸೇನಾಃ ಸಹ. 
ಹಾನೆಃ ಅತ ಏವ ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿತಃ | ಇತರರನ್ನು ನಡೆಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಎದುರಾಗಿ ಬರುವ 
ವನು ಶತ್ರುವೆನಿ ಸುವನು. ಈ ಪ್ರಕಾರನಾಗಿರುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ಅಭಿಯುಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿ 
ಸಿದೆ. ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಟು ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


| ದೇವಾನಾಂ ಕ್ರತುಃ ತುವಿಕ್ರವಸ್ತ ಮಃ ತುನಿ ಎಂಬ ಹದವು ಬಹುನಾಮೆಗಳನ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಶ್ರವ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಧೆನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ಜ.೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಮತ್ತು  ಅತೊರ್ತೊಃ 
ರಾಜಾ ಶ್ರವನ ಇಚ್ಛಮಾನಃ?' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಫಿ. ೯-೧೧) ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಡೆ, ಶ್ರವ 
ಆತ್ರ £ನ್ನನಾಮ ಹಿಮ ಇತಿಸತಃ (ನಿ. ೧೦-೩) ಎಂದು ಅನ್ನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತಪಶಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿಯು ರೇವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿಷ್ಟ ದಾನದಿಂದ ಸೋಷಹಿಸುವವನು ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನೇಕ 
'ಏಿಧವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿರುವಿನೆ ; ಆದ್ದರಿಂದ ಯಚ್ಚಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ ಬಹುನಿಧೆ 
ಷದ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೊಡಿದವರನನ್ನಿಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂಜು ಆಶಿಸಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಅತಿತ. 
ಯೇನ ಬಹಯುನಿಧಾನ್ನೋಸಪೇತಕೊಃ ವರ್ತಶೇ। ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತೆಸ್ಮಾಡಸ್ಮಾನೆಓ ಟಹಾನಾನ್ನೂ ಲೇಶಾಫ್‌ 
ಖಸನಟೋತು ಎಂದು ನ್ಯಾಶ್ಕಾಸವನ್ನು ಪೆ ಸೂಡಿಯವರು ಕೆ 
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eR ತ ವ್ಯಾಕರಃಸ್ಪ್ರಿ | | | | 
Mee: ಸಹೆ ನುರ್ಷಣೆ! ಧಾತು. ಇದರಮೇಲೆ . ಬಂದ eu ಕ್ವಸು ಆಡೆ!ಶಬಂಬಾನೆ 
ನಾಶ್ವಾನ್‌ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮೀಡ್ಬಾಂಶ್ರೆ (ಪಾ. ಹೊ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ he ನಿಪಾಕಿಶವಾಮ 
ದರಿಂದ ಪರಸೆ $ಒಎಸದಿಯಾಗುತ್ತ ದೆ. ಇಡಾಗಮದ್ರಿತ್ವಗಳೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 


ಅಭಿಯು ಜಃ ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೃದುತ್ತರನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತವೆ... ದ್ರಿಶೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂಶರೂಪ. 


ಕ್ರಶು8.. ಡುಕ್ಳಇ್‌್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕೃಣಾಃಕ್ರಶು। (ಉ. ಸೂ. ೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧಷಾ 
ಗಿದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿಶ್ರಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಹಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ 


ತುವಿಶ್ರವಸ್ತಮಃ ಶು ವೃತ್ತಿಹಿಂಕಾಪೊರ್ಶಿಷು ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಓಣಾದಿಕ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉಳಾರಕ್ರೆ ಗುಣ ಬರುವುನಿಲ್ಲ. ಅಜಿಶ್ಚುಧಾಶುಭ್ರುವಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವ 
ಜಾದೇತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೊ!ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಣೆ. ಶ್ರವಃ ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಶ್ರೂಯತೇ ಅನ್ನ | 
ಮಿತಿ ಶ್ರವ&  ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯವು ಬಹುಖಗ್ರ ಹೆಣದಿಂದ ಕರ್ಮಿ ಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿ 
ಯೇನ ತುವಿಶ್ರವಾಃ ತುವಿಶ್ರವಸ್ತನುಃ ಅತಿಶಾಯನೇ ತೆಮುಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಒಹು 
ವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಹದಪಹ ಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ೦ಹಿಶಾಪಾಶೆಃ। 


| + 1 
ಅಭಿ ಪ್ರೆಯಾಂಸಿ ವಾಹಸಾ ದಾಶ್ವಾ ಅಶ್ಲೋತಿ ಮರ್ತ್ಯಃ | 


; 
sl ಸಾವಕತೋ ಚಿಷಃ ॥ಭ೭೬॥/ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಅಭಿ | ಸ್ರಯಾಂಸಿ ವಾಡಸಾ | ದಾಶ್ರಾನ್‌ ಅಶ್ಲೋತಿ | ಮರ್ಶ್ಯಃ | 
ಶ್ರಯೆಂ | ಸಾವಳಶೋಜಿಷ॥ lel 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ. 


ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಪೆನಿಷಾಂ ದಾತಾ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋ ವಾಹಸಾ ಹನಿಷಾಂ 
ವಾಹಳೇನಾಗ್ನಿ ನಾ ಪ್ರಯಾಂಸ್ಕನ್ನಾ ನೃಭ್ಯಕ್ಕೋತಿ! ಅಭಿತಃ ಸೆರ್ವಶೆ। ಪ್ರಾಸ್ಫೋತಿ | ಕಿಂಚ ಪಾವಕಶೋ.- 
ಜಿಷಃ ಕೋಧಕದೀಪ್ರೇರಗ್ನೇಃ ಸಕಾಶಾಶ್‌ ಶ್ರಯಂ ಗೃಹಂ ಚಾಭ್ಯಕ್ಷೋತಿ |! ಪ್ರಯೊಂಸಿ | ಪ್ರೀಜ್‌. ತ. 
ರ್ಪಣೇ! ಅಸ್ಮಾದ್ಧಾಕೋರ್ಪಕರ್ಫಾವಿಕಣೃರ್ಥಾದಸುತ್ತ. ತೃಯಃ | ಪ್ರೀಣಯೆಂತಿ ಜಶ್ಷನಮಿತಿ ಪ್ರಯಾಂ- 


162 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧.`ಸೂ.'೧೮. 
ಸ್ಯನ್ನಾನಿ | ಠಿತ್ತಾ ಎದಾದ್ಯುದಾತ್ರೆ ಃ | ವಾಹಸಾ | -ಚೆದಿತ್ಯ ಕುವೃತ್ತಾ ವಹಿಹಾಧಾಜ್ಭ್ಯ್ಯಶೃಂದೆಸೀತೈಸುನ್‌ | 
ಜಿತ್ತಾಾದುಪಧಾವೃದ್ಧಿಃ | ನಿಶ್ಸ್ಚರಃ | ದಾಶ್ತ್ಚಾನ್‌ | ದಾಶೃ ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ವಸ್‌ ದಾಶ್ವಾನ್ಸಾಹ್ವಾನಿತಿ 
ಸಿಪಾತನಾದಿಡಾಗಮೋ ದ್ರಿರ್ವಚಿನಂ ಚನ ಭವತಿ | ಕೈಸುನ್ಸತೃಯಸ್ವೆರಃ! ಅಶ್ಟೋತಿ | ಆಶೂ 
ನ್ಯಾಪ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕೈಸದಂ | ಶಿಘಾತಃ | ಸ 
| ತೆ] | ಪತಿನದಾರ್ಥ, 


ದಾಶ್ತಾನ್‌.-- ಹವಿರ್ದಾತ್ರವಾದ ಮತಃ ಯಜನಾನರೂಸವನುಷ್ಯನು | ನಾಹೆಸಾ ಹನಿ 
ರ್ವಾಹಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ | ಪ್ರೆಯಾಂಸಿ-. ಅನ್ನಗಳನ್ನು! ಅಭಿ ಅಶ್ಲೋತಿ--.ಸರ್ವವಿಧೆದಿಂದಲೂ ನಡೆಯು 
ತ್ತಾನೆ; (ಮತ್ತು) | ಪಾವಳಕೋಟಿಷ:-ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕ ವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯ (ಸ್ರಸಾದದಿಂದ) | 
ಸ್ಹಯಂ--ಗೃಹನನ್ನೂ-! (ಅಭಿ ಅಶ್ಟೋಶಿ-. ಪಡೆಯುತ್ತಾ ಸೆ). '- 


ಭಾವಾರ್ಥ, 
ದೇವಶೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಹನವಿರ್ವಾಹಳನ್ಕೂ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕ 
ತೇಜೋನಿಶಿಪ್ಟನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯಪ್ರ ಸಾದದಿಂದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಗೃಹವನ್ನೂ ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. | 


English Translation. 

From Agni, of purifying radiance the mortal presanter (of offerings) 
obtains by his conveyance (of them to the gods) abundant viands and a dwell- 
ing. 

ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗೆಳು. 
ದಾಶ್ಚಾನ್‌- ಹನಿಷಾಂ ಬಾಶಾ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಕೊಡ 
(ನಹಿಸ)ತಕ್ಕವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು... 
ಓಮಾಸಶ್ಚರ್ಷಣೀಧೃತೋ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ ಆ ಗತ | ದಾಶ್ಚಾಂಸೋ ಬಾಶುಷಸ್ಸುತೆಂ | 
| | (ಯ ಸೆಂ. ೧-೩-೭) 
ಈ ಬಕ್ಸಸ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ದಾಶ್ತಾಂಸೆಃ-ದತ್ತ್ಯವಂತೆಕ ದಾನಮಾಡುವ ದಾನಶೀಲರು ಎಂದೂ, ದಾಶುಷಃ 
ದೆತ್ತೆವಠಃ--ಬಾನಶೀಲರಿಗೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮರ್ಶ್ಯಃ--ಮನುಷ್ಯಃ ಯಜಮಾನ | ಮುತಣ್ಯಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ.೩-೭) ಪಠಿಶವಾ 
ಗಿದ್ದ, ಇಲ್ಲ ಯಜ್ಞನಾಡುವ ಯಜನೂನನೆಂಟಬ ಅಹ್ಟೇನು ಏವೃತಮಾಗಿದೆ, 
ಹಾಡಸಾ ಪ್ರಲಯಂ ಅಭ್ಯಶ್ಕೋತಿ-. ಪ್ರಯಶೃಟ್ಟವು ನ್ರೀಣಯಂತಿ ಭೋಳಕ್ರ್ರೊದಿತಿ ಪ್ರೆ ಯೌಂಸಿ 
ಅನ್ನಾನಿ | ಭೋಜನೆನಾಡುವನರನ್ನು ಸಂತೋನೆಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು 
'ಎಂದ್ಕೂ ಮತ್ತು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರೈಯೆಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (ಫಿ. ೩-೯) ಸಶಿತನಾಗಿರುವುದು ಎಂದೂ 
ಸಾಯಣರು-ಯಜನಮಾನಕ ಹನಿಷಾಂ ಚಾಹಳೇನ ಅಗ್ನಿನಾ ಅಭಿಶಃ ಸರ್ವಶಃ; ಪ್ರಾಪ್ಫೋತಿ.. ಯಜ್ಹ ಮಾಡುವ 
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ಯಜಮಾನನು ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಒಯ್ಯು; ಪ ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಧೆದಿಂದ ಅನ್ನ ನನ್ನು 
| ಹೊಂದುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 3 


ಸ 


ಪಾವಳೆಕೋಚಿಸಃ : ತ್ರಯಂ ಕೋಧಕೆನೀಪ್ಲೆ 8 ಅಗ್ಟೇಃ ಸಕಾಶಾಶ್‌ ಗೃಹಂ ಚೆ ಅಭ್ಯಶ್ಟೋತಿ! 
ಕ್ಷಯಶಬ್ದವು ಗೃಹನಾಮಗಳ್ನು ಉಕ್ಸವಾಗಿ್ಬದಿದ್ದ ಇ | ನಾಸಸ್ಥಾನಖಿಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ಷ ನುಗಿಸೆ. 
ಯ್ಯ ಮಾಡುವ : ಸುಜನಸಾನನು ಹರಿಕುದ್ಧಿ ಯಸ್ಸು ಉಂಟುಸಾಡೆನ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ವಾಸಸ್ಠಾ ನನಸು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದೆ... 


id ಕ್ರಿಯಾ, 


ಪ್ರೆಜೆಂಸಿ-ಎಪ್ರೀ ಲ್‌ ತರ್ಸಣೇ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ಕೊಃರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿಶಣ್ಯರ್ಥಕ 
ವಾದ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಧಾತೆಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರೀಣಮಯಂತಿ 
ಭೋಕ್ತ ಸಿತಿ ಸ್ರಯೂಂಸಿ ಇನ್ನೂ ನಿ (ಶಿನ್ನುನಡರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವುದು ಅನ್ನ). ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತುಮದಣಂದ 
ಆದ್ಯುಬಾತ್ರ್ಯಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, | 

ಮಾಹಸಾ- ವಹ ಪ್ರಾಷಣೇ ಧಾತು. ವಹಿಹಾಧಾಇಳಾಭ್ಲಶ್ಛಂದೆಸಿ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುಸಭೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಇದು ಹೆತ್ತುಗುತ್ತದೆ. ಅತಉಸೆ- 
ಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾನೃದ್ಧಿ. ಬಾಹಸ್‌ ಕಬ್ಬವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ನುದುದರಿಂದ ಆದ್ಯ 
ದಾತ್ತಸ್ವರ'ಬರುಪ್ತಡೆ, ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ. | 

ದಾಫಸ್ಟಿನ್‌ ದಾಶ್ಯ ಜಾನೇ ಧಾಶು, ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಸುನ ಸ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ದಾಶ್ರಾನ್‌ ಸಾ ಸ್ಟಾರ... 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನದಾತಮಾಡಿರುವುದಂಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತಿದೆ. | 

ಅಶ್ಟೋ ತಿ ಅಕೂ ವ್ಯಾಪೌ್ತೌ ಧಾತು. ವೃತ್ಯಯೋಬಸುಲಂ . ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಸೆದಿಯಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಲಟ”ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕಪಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಿಂತನಿಘೂತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ನಿಶ ನಿ ಸುಧಿತಾಗ್ನೇರಶ್ಶಾಮ ಮನ್ಮ ಭಿಃ | 


ಸರಿ 
ನ) 


ವಪಾ ಸೋ ಜಾತವೇದಸಃ Mot 


ಪದಪಾತಃ 
|... | ಜಾ NE jo 
ಪರಿ । ವಿಶ್ವಾನಿ | ಸುಂಧಿತಾ | ಅಗ್ನೇಃ |! ಅಶ್ಯಾಮ | ಮನ್ಮಂಭಿಃ | 
| 
ವಿಪ್ರಾಸಃ | ಜಾತವೇದಸಃ 16 
25 
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ಸ ನ್‌್‌ ಬಹುದ 





ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೧, 


ಜಾತೆನೇದಸೋ ಜಾಕಪ್ರಜ್ಞಾ ವಿಪ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾವಿನೋ ಹೋತ್ರಾಬಿಯೋ ವಯಮಗ್ಸೇ- 
Wl es ಸ್ಕೊ "ಮೆರ್ನಿಶ್ವಾಫಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸುಧಿತಾ ಸುಹಿತಾನಿ ಸುಷ್ಮು 
ತ ನು ! ಸರ್ವತಃ ಸ್ರಾಷ್ಟೆಯಾಮ | ಜಾಸನೇದಸ ಇತ್ಯಗ್ನೇರ್ವಾ 
ಶೇಷಃ 0! ಜಾತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಪೇತ್ರಿ ಆತಿ ಜಾತನೇರ್‌ಂ! ಸರ್ವಜ್ಞ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತಾ ಇದ್ಳ ಶಂ ಜಾತವೇದ. 
ಸ್ರ್ವಮಗ್ನೇರೇವೋಟಿಶಮಿಂತಿ ತದ್ದಿಶೇಷಣತ್ತಂ ಯುಕ್ತಂ! ಜಣ ಡುಧಾಣ್‌" ಧಾರಣ ಪೋಷಣ- 
0% ₹ ಶೃಸಾೂದ್ರಾಶೋರ್ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಛಂದಸೀತ್ಮನ:ವು ಬ್ರ ಸುಧಿಶ ವಸುಧಿಶೇತ್ಯಾ ದಿನಾ ಧಿಪಾತಿತಃ | 
ಶೇಶ್ಚ ದಸ ಬಜ ಲಮಿತಿ ತ | ಗೆತಿರನಂಶರ ಇತಿ ಗೆಶೇಃ ಪ್ರಶೈಕಿಸ್ಸರಶ್ತಂ | ಅಶ್ಯಾಮ | ಅಶೂ 
ನ್ಯಾಪ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಬ್‌ ರಿಕ್ಕುಯಸ್ಯ ಲುಕ್‌" | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕೈಪೆಬೆಂ |! ಯಾಸುಟ್‌ 


ಪರಸ್ಕೆ ಎಸ ದೇಹೂ ಇತ್ತ ಇತಿ ಚು | ಲಜಃ ಸಲೋಮಪೆ ಇತಿ ಸಟೋಸಃ | MS NS 

ಸಾದೇಶೋ ನ ಭವತಿ | ಮಸ: ಹ pen ನಂತೆ ಇತಿ ಲೋಗ । ನಿಭಾತಃ | ಮನ್ಮಭಿಃ | 

ಮನು ಅನಬೋಧನೇ! ಅನ್ಲೇಭ್ಯೋಲಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಬನಿನ್‌ | ನಿಶ್ಚೇರಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 


(ಜಾತವೇಜಿಸಃ.... ಉತ ಪ್ರಜ್ಞ ರೂ)! ವಿಷ್ರಾಸೆಃ--ಇನೀಧನಿಗಳೂ ಜದ (ಕೋಜ್ರಾದಿಗಳು) ನಾವು | 
ಜಾತವೇದೆಸ£...ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ 34 ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯ | ಮನ್ಮಭಿಃ....ಸ್ಫೋತ್ರಗಳಿಂದ | ನಿಶ್ಯಾಣಿ-. ಸಮಸ್ತ 
ಮಾದ | ಸುಧಿತಾ- ಹೆಚ್ಚು ಹಿತವಾದ ಅಭಿಟಹಿಪಿ ಧನಗಳನ್ನು | ಪರಿ ಇಶ್ಯಾಮ--ಬಡಯೊೋಣ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ, 
ಎಲೈ' ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹೋತ್ರಾವಿಲಕ್ಷಣರಾದ ಮತ್ತು ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ನಾವು ಸವಳಲ್ಲನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಅಭಿಲಹಿತವಾದ ಸಮಸ್ತ ಧನಾದಿವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛೆಸ ಸತ್ತೇಫೆ, | 


WBngiisb Translatiod. 
May we, endowed with inteiligence, obtau all good things by ೦೫8 
praises 01 Agu to whom all 18 kpown: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 


ಇಲ್ಲ ಜಾತವೇದಶೃಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಾತಪ್ರಜ್ಜಃ ಜಾಶಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಮೇತ್ತಿ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಾಃ ನಿಪ್ರಾ ಎಂದು ಇನ್ನೊ ಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಧೂ ಬ ಮಾಡಿ ಜಾತವೇದಸಃ 
ಆಗ್ಗೆ £॥ ಎಂದು ಜಾತವೇದತ್ಕ ಬು ಬೆನ್ನು ಆಗ್ನಿ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಸಷಣಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿ 
ಸಿದೆ. ವಿಪ್ರಾಃ ಎಂಬ ಪದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಹೋತ್ಸವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹುತ್ತು 


ಮನ್ಮಭಿಃ . ಮನನೀಯ್ಯೈಃ ಸ್ತೋಮೈೈಃ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಅ. ೩. ಅ.೧. ವ. ೧0.) |  ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 195 
ಉಪೆ ಪ್ರಾಗಾತ್ಸುಮನ್ಮೇನಧಾಯಿ ಮನ್ಮ ದೇವಾನಾವಣಶಾ ಉಪ ನೀತಸೈಷ್ಮಃ | 
ಆಸ್ಟೇನಂ ವಿಪ್ರಾ ಯಸ 4% ಮದಂತಿ ದೇವಾನಾಂ ಪುಸ್ಟ್ರೇ ಚೆಕ್ಕೆಮಾ ಸುಬಂಧುಂ | 

: (ಯ ಸಂ. ೧- ಗ) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನನೀಯ ಮುರ್ಥಜಾತೆಂ ಧ್ಯಾನಾರ್ಹವಾದವುಗಳು ಎಂದೂ, 


ತಮೂ ಷು ಸೆಮನಾ ಗಿರಾ ಪಿಶ್ಫೂಣಾಂ ಚೆ ಮನ್ಮೆಭಿಃ | ೨. 
ನಾಭಾಕಸ್ಯ ಪ್ರಶಸಿ ಭಿರ್ಯಕ್ತಿ ಿಧೊನಾಮು ಪೋದಯೇ ಸಸ್ತೆಸ್ಸೆಸಾ ಸ ಮಧ್ಯಮೋ ನೆಭಂ- : 
ಶಾಮನ್ಯಶೇ ಸಮೇ | (ಹು. ಸಂ: ೮-೪೧-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮನಶೀಯೊ8 ಮನನಾರ್ಹಾಃ ಬಹುವಸಾನಾ: ಸ್ಫೋವನ--ಧ್ಯಾನನಮಾಡಿ ಪೊಸಿ 40) ಅರ್ಹವ)ದ 


ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳೆಂದಣ ಮನ್ಮಶಬ್ದನ್ತೈ ಅರ್ಥವನ್ನು ನನಾಡಿಬಾರೆ. ಇದರಿಂದ ದೇನಕಾವಿಷಯನಾದ ಕರ್ಮ 


ಗಳನ್ನು ಅಚರಿಸುವುದರಪ್ಲಿ ಕುಶಲವಾದ ಜ್ಞಾನನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮೇಧಾವಿಗಳುದ ಹೋತ್ಸನೇ ವೆಣದಲಸಡ 
ಯತ್ತಿಜರಾದೆ ನಾವು ಅಗ್ಟ್ರಿಯ ಪೂಜ್ಯ ಮಾದ ವಿತ್ತು ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದ ಮಹಿಮೆಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಧ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿ ಮತ್ತು ಪೂಜಿಸಿ ನಮಗೆ ಅಭಿಲಸಣೀಯವಾದ ಮತ್ತು ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಎಲ್ಲೂ ವಿಧಗಳಿಂದಲೂ ಹೊಂದೋಣ ಎಂದು ಆಶಿಸಿಡೆ. ಇದು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥ. 


ಜಾಶನೇದಸಃ ಎಂಬ ಪದನಮ್ನ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನನ್ನಾ ಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಎರಡಫೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡುನವರಾದ 
ಹೋತ್ಸವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರ ಸರ್ವ (ಎಲ್ಲಾ) ವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸರ್ವಪ್ರ ಕಾಗದಿಂದಲೂ ನೆರವೇರಿ 
ಸುವ ಅನುಗ್ರಹವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಹಯುಪ್ತಿಜರಾದ ನಾವು ಅಗ್ಕಿಯ ಅನುಗ್ರಹ 
ನನ್ನು ಸಂಪಾರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಇದನ್ನು ಹೊಂಡೋಣ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಏತಾದೃಶಂ ಜಾತೆ- 
ನೇದಸ್ತ್ಯಂ ಅಗ್ಗೆ ಸೀ ಕೀವೋಚಿತಮಿತಿ ತೆದ್ದಿಶೇಷಣತ್ವೆಂ ಯುಕ್ತೆ೦-ಈ ಪ್ರಕಾರಎ)ದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಸರ್ವಜ್ಞ 
ತ್ವವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಜಾರ ಈ ಪದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನನ್ನಾ ಗ ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತ ಕ್ವನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನರ್ಜಿಸಿದೆ. 


ನ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರ ಯಾ. 


'ಸುಧಿತಾಡುಧಾಳ್‌ ಆಕ ಸಜ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ನರವಾದಾಗ ಛಂಡಸಿ ಎಂದು ಪೂರ್ವದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಸುಧಿತವಸುಧಿತ. (ಪಾ, 
ಹೂ. ೭.೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿವಾತಿತವಾಗಿಡೆ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಧಿಶಾನಿ ಎಂದು. ರೂ ಸವಾದಾಗ 
ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ* (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. ಕಾಂತವಾದ ಉತ್ತ ರಪಡ 
. ಫರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸು) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ ರೆ ಬರುತ್ತ ಜಿ... 


Ny ಅಶ್ಯಾಮ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಶ್ತೌ ಧಾತು. “ಕೆಜಿ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ Wide 


“ಬಹುಲಮ್‌. (ರಾ. 'ನೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಕೆ ಸದಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಫಿತ್ಯಂಜೀತಃ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋನ. ಬಹುಲಂಳಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ'ವಿಕರಣಿಕ್ಕೆ-(ಕ್ನು) ಲುಕ್‌. . ಯಾಸುಟ್‌. 


ಷರಸ್ಮೈಪದೇಷು (ಶಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ. ಲಿಜಃಸಲೋ.. 


196 § | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೧.. 
ಪೋನಂಶ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ` ಅದಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಯಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಂಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಶ್ಯಾಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಶಿಜಂತದ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ' ಬರುತ್ತದೆ. 4 


_ಮನ್ಮಭಿಃ__ ಮನು ಅವಬೋಧನೇ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿದೈ ಶ್ಯಂಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-.೨- ೭೫ 
ಎ೦ಂಬುದರಿ€ದ ಮನಿಸ್‌" ಪ್ರಶ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದು ದರಿಂದ ಇಶ್ಟ ಶಾ ದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧- -೧೯೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವಿಪ್ರಾಸಃ-. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ದಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಸುಕಾಗವು. 


KS 


 ಸಂಹಿಶಾಘಾಕಃ 
| | oo 
ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಾರ್ಯಾ ವಾಜೇಷು ಸನಿಷಾಮಹೇ 1 


ಇ !| 
ತೇ ದೇವಾಸ ಏರಿರೇ ಗ 


ಸನಪಸಾಕಃ 


ಅಗ್ನೇ | ನಿಶ್ವಾನಿ | RE ವಾಜೇಷು | ವಾ | 


RRS es Cee ದರ ನಗ 


ಶ್ರೇ ಇತಿ | ಜೇವಾಸೆ! | ಆ | ಈರಿರಕೇ ಗಳಗ 


ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕ್ಯಂ. 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಾರ್ಯಾ ವರಣೀಯಾನಿ ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಧನಾನಿ ವಾಜೇಷು 
ಯುದ್ಧೆ ಷು ತಾಜ | ವಯಂ ಸಂಭಜಾಮಹೇ | ಯತಃ ಕಾರಣಾದ್ದೆ (ವಾಸಃ ಪೂರ೯ಮಸ್ಕಾಭಿ- 
ರಿಷ್ಟಾ ಜಾ ಅಸ್ಮದಭಿಮತಘಲಪ್ರದಾನಾಯ ತೇ ತ ಯ್ಯೇರಿರೇ | ಆ ಸಮಂತಾದಗಮಸ್‌ | ತ್ರಯಿ 
ಪ ಗ್ರ ವಿಷ್ಟಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 'ಸರ್ವಢಾಪಿ ಶೃತ್ಪ ಕಾಶಾತ್‌ ಫಲಂ ಲಭೇಮಹೀತಿ ಭಾವಃ! ನಾರ್ಯಾ | ವೃ ೫% 
'ಸಂಭಕ್ಕೌ 1 ಯಹಲೋಣಗ್ಯದಿತಿ ಣ್ಯ ಶೇಶೃ ಂನಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ನಿ ಕ್‌ | ಈಡವಂಜೇತ್ಕಾದೆ- 
'ನಾದ್ಯುದಾಶ್ರಃ | ' 'ವಾಜೇಷು | ವೃಷಾಿತ್ಹಾದಾದ್ಯದಾತ್ರ | ಸನಿಷಾಮಹೇ | ವನಷಜ ಸಂಭಕ್ಕ್‌। 
` ಧಾತ್ರಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ | ಲೇಟ ಸಿಬ್ಬ ಹಂಲವಿಂತಿ' ಸಿಸ್‌ !' ಸಿಷ: ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾದಿಡಾಗಮಃ | ಲೇಟೋ- 
ಹಾಟಾವಿಶ್ಯಡಾಗಮಃ | ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ನಿಘಾಶಃ | ತ್ವೇ | ಯೆಂಷ್ಕಚ್ಛಬ್ಬಸ್ಯ ಸಪ್ರಮ್ಯಾ- 
- ತ್ಪಾದೇಶ! | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೇಆದೇಶ:ಃ | ಶೇ |! ಪಾ..೧.೧-೧೩ | ಇತಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞಾ } 
ಶಿರೇ: |. ಈರ ಗತಾನಿಶ್ಯಸ್ಮಾತ್ರರಸ್ಯ. ಲಿಟೋ `ರುಸ್ಯ ಇರೇಜಾವೇಶ:. |, ಇಜಾದೇತ್ಮ' `ಗುರುಮತೆ 
ಸ್ಯಾಮ kin ಮಂತ್ರ ಶೈತ್ವಾಶ್‌ | he NN 1 ಗ 


ಕ್ಲ ಇ, 
ಕೌ, ತ ಹ ಇ ಛಿ ಸಕ್ಸ, ಇತ ೪ ತ ' ನ wk 


We 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


Fe ಅಗ್ನೇಎಲೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಾಸ-- (ನಮ್ಮಿಂದ ಪೊಜತರಾದ) Mpa 


ಶೇ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ! ಆ ಈರಿರೇ-( ನಮಗೆ" ಅಭಿಮತದಾನಮಾಹುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ)' ಪ್ರಾಪ್ತರಾದರು; (ಆದುದ 


ರಿಂದ) | ವಾರ್ಯಾ--(ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯಗಳಾದ) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ |  ವಿಶ್ವಾನಿ... ಸಮಸ್ತಧನಗಳನ್ನೂ | ಕಸಿ 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ |! ಸನಿಷಾಮಹೇ-- ನಡೆಯೋಣ ॥ 


ಚಾವಾರ್ಥ. 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ ನಮ್ಮಿಂದ ಪೂಜಿತಂಾದ, ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೆ( ಸಂಗತರಾಗಿದಾರೆ ; ಆದುಡೆ 
ರಿಂದ, ಶ್ರೀಸ್ಫವಾದ ಧನಾದಿವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ (ನಿನ್ನ ನುಗ್ರ ಹದಿಂದಲೇ] ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪಡೆಯಲಚ್ಛ ಸುತ್ತೇವೆ, 


English Translation: 
May we obtain, Agni, ೩11 precious Re (as ಭೂತ in battles; since 


the gods concentrated in you. ' pS ೪ 3 | 


ವಿಶೇಷವಿಷಯ ಗಳು. 


ವಾರ್ಯೌ- -ವರಚೇಯಾಫಿ ಸಂಭಜಫೀಯಾನಿ-- ಈ ಪದವು ವಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ SRSA 
ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಭಿಲಷಣೀಯನಾದುದೂ, ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಹೊಂದಲರ್ಹವಾದುದೂ ಆದೆ 
ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಧನವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಖುತ್ತಿ ಜರಾದ NR ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಂದುತ್ತೆ (ಪೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. | ಎ pe ೯"? 


_'ವಾಜೇಷು--ಯುಪ್ಛೇಷು! ವಾಜಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಸಳಲ್ಲಿ (ಫಿ. ೩-೯)ಯೂ, ನಾಜೇ ಎಂದು 


'ಸಂಗ್ರಾ ಮುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (೩-೦- ಯೂ ನಾಜೇ ಸೆಂಸ್ಕೃತೇ ಹವಿಹಿ (ನಿ. ೧೦-೩೪) ಗಳ ಡಿದ ಪರಿಕು 
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ಬ್ಹವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಎಂದೂ, 'ವಾಜ. ಎಂದು ಒಬ್ಬನ ಹಾ (ಶಿ. ೧ಗ- -೧೭) ವಾಜಿನೀವ ಒರೆ ಜಾ 
ಉದಳೇನ ವಾ ಶದ್ದೆ ತೀ (ನಿ. ೧೧-೨೭) ಹವಿಸ್ಸು ಉದಕ ಎಂದೂ (ನಾನಾರ್ಥ): tse ರೋಿಸು 
ವುದಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ವೆಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಸಾಯಣರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದೇವಾಸೆ: ಏರಿರೇ ಎ  ಪೂರ್ವಮಸ್ಕ್ಮಾಭಿರಿಷ್ಟಾ ನೇವಾಃ ಅಸ್ಮದಭಿಮತಫೆಲ ಬ; ಜನಯ 
ಸಮಂತಾದಗಮನ್‌ ತ್ವಯಿ ಪ್ರನವಿಷ್ಟಾಃ ಸರ್ವಥಾಸಿ ತ್ವಶ್ನಕಾಶಾತ್‌ ಫಲಂ ಲಭೇಮಹಿ. ಈ ವಾಕೃದಲ್ಲಿ 


ರುವ ವೇವಾ: ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಖುತ್ತಿಜರಾದವರಿಗೆ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುವ ei ಎಂದ್ಳು. 


ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಇಷ್ಟವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದ ಕ್ಳಾಗಿ ಯಾಗಮಾಡ.ನ ಪೂರ್ವದ 
ಯೇ ಆಗ್ಗಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಪೇಶಿಸಿರುವಕಾರಣ ಆಗ್ನಿ ಯೈಃ ಸರ್ವದೇವತಾತ್ಮಕನಾಗಿರಾವನೆಂದು ಏಿವಿಹಿದೆ,. ಈ 


ವಿಧವಾದ ಫ id ಮಾಹಾಶ್ಮ್ಮಾಪೂರಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ. ಯಜಮಾನರ ನೆೊದಲಾಢ 
'ಖುತ್ತಿ 'ಜರಿಗೆ. ನನ ಸಲ ನಿಳಿಸುನುನಾನಿರುವಕಾರಡ: ಅದನ್ನು ಸ್ಲೊಂನುಕ್ತೇನೆ -ಎಂದು ಅಸಿ೩ದ್ದೆ 


ಬ : ' ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕ್ರಿಯಾ, 1 | 
ಟೆ ನಾರ್ಯಾ... ಸಂಭಕ್ತ್‌ ಧಾತು. - ಖುಹಲೋರ್ಣ್ಯ" (- (ಪಾ... ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುಡೆ 


-ಸಿಂದ ಇದ್ಳ ಟ್‌ ಹ ' ಇವು. ಚಿತ್ತಾ ಖರೆಂ ಅಚೋಜಇ ಕಿ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ ವೃಡ್ತಿ 


ಟೆ nt we | ೧4 ವ್ವ 
ಸ ಟಿ ಕು ಹ ಸ ಆ ಯ್‌ ಭೃ ಹೂ 4 ಕನನ ಅಂತಿರ ಲ್‌ ದಟ ಯೂ PR 
ಡಿ ಎ Se 3! ಕ ಕ pa 
‘ 
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ನ ಎಂ ಅ ಆ ಆ್ಚ್ಜ್ಷಃ್ಮ್ಶ್ಷುರಾ ಲೋ ಫೋ ಲಯ ಯ ಲ ಲ ್ಬೋೋೋ್ಬೋುುೂೋೋುು ೂಾಖೋ್ಮರತ೭ರ್ಪರಾ ಟ್ಟು ೂ ಟ್ಟ ಟ್ರೂ ರು ುೂ್ಟುು ತೋ ೂ ೂು್ಯೂರ್ತಿ ಲ [ಟ್‌ ಟ್ರ ಜ್ಜ ಟಟ ಟ್ರ ಟೋ ಪ ತಾಕಾ ್ಟರ್ರ್ತಾಾಾ್ಟ್ರುಾ್‌ುೈ್ಟ್ವರ 


ರೆಹರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೧-೭ ೭೦) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಸ,.. ಈಡವಂದೆವೃ. (ಟಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭಾದಾತ್ಮಸ್ವರ ಏರುತ್ತದೆ. 


ವಾಜೇಸು ಇದು ನೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷುಡೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸಣು ನ 
ಿಂಖುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಸ ದೆ. 


ಸನಿಷಾಮಹೇ...ವನ ಷಣ ಸಂಭಸೌ ಧಾತು. ಧಾತ್ಮಾದೇಃಷಃಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) 
ನಿಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಲೇಟ್‌. ನ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಮ* ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪಡಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಉತ್ತ ಮಪುರುಷಬಹುನಚ ನದಲ್ಲಿ ಮಹುಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತೆಆತ್ಮನೇಸೆದಾನಾಂ ಟೀರೇ 
ಪಿಂಬುದರಿಂದ ಬಗೆ (ಇ) ಏತ್ವ, ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಬಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕೆ ಆಡಾಗಮ. 
ಸಿಬ್ಬ ಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿಸ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧಧಾತುಕಸಜ್ಞಿ ಇರತಿ 
ಫುಜರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾಶುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ 'ಎಂಬುದರಿಂದ ೬ ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯೆಯೋ8 ಎಂಬಂದ 
ರಂದ ಅದಕ್ಕೆ . ಸತ್ತ, ಸನಿಷಾಮಹೇ ಎಂದು ರೂ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತೆದ ಪೆದನ್ಲಿರೆನುನರಿಂದೆ 
ಕಿಚ್ಚ ತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆ ಸ್ವ ಸರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಶ್ರೇ ಯುಷ ದ್‌” ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತ ಮಾವಿಕವಚನಾಂತನಾದಾಗ ಬು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- 
೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶೇ a  ಮನರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ಪಾದೀಕ. ಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೧೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ೨. 


ಈರಿರೇ._ಈರ. ಗತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಜಹುವಚನಕ್ಕೆ ಲಿಟಿಸ್ತರುಯೋಕೇಶಿ- 

ರೇಚ" (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಸೇಧೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಜಾದೇಶ್ರ ಶಗುರುಮ.... (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿತ್ವ ದೀರ್ಫಾಗಿ, 
`-ಕಿಜ್ಜಿತಿ%1 ಎಂಬುದರಿಂದ Aa ರ ಬರುತ್ತದೆ, ಕ | 


' ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ ವು ಸಮಾಪ್ರೆ ಪ್ರವು 


ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಕ್‌ 


ಸಾಯಜಭಾಷ್ಮಂ, 


ಇಂದಾ ಅಗ್ನೀ ಇತಿ ನವರ್ಚೆಂ ದ್ವಾಡಶಂ ಸೊಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾ ಮಿತ್ರನೈಂದ್ರಾಗ್ನಂ | ತಥಾ. ಚಾನು. 
*ಕಮ್ಯಶೇ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ 'ಐಂದ್ರಾಗ್ನ ಮಿತಿ! ಗಾಯೆಶ್ರಂ ತ್ರಿತಿ ಶುಕಬ್ದಾದಿದಮಹಿ `ಸೊಕ್ತ೧ ಗಾಯೆತ್ತೆಂ | 
ಇಂವ್ರಾಗ್ನಿಃ ದೇವತಾ || ಆಭಿಪ್ಲ ವಿಕೇಷ್ಟ ಹೆಸು ಸಾಕೆ! ಸೆವನೇಃಚ್ಛಾ ವಾಕಶಸ್ತ್ರ ಅನಾಸಾರ್ಥಮಿದೆಂ 
. ಸೂಕ್ಷ್ಮ 6 1 ಅಭಿಪ್ಲವಸೃಷ್ಠಾ ಹಾನೀತಿ. ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತಂ1 ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ಗತೆಂ 'ತಾ:ಹುವೇ ಯೊಯೋ.- 
| ಕಿದೆಂ 1 ಅ. ೭೨೫ J 'ಅಗ್ನಿಸ್ಟೊ ೇಮೇಂಚ್ಛಾ ವಾಕೆಕಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ `ಆ 'ಗತೆಮಿತಿ 'ಸ್ಫೋತ್ರಿಯ- 
| ತಿ; ಸ್ಟ್ಮೈಚೆಃ | ಕನ್ಸೈನಾಜ್ಯಾವಾಕಸ್ಯಾದ್ಯಾ ಶಸ ಸ್ರಯಾರ್ಯಾ | ಇಂದ್ರಾಗಿ ಸ ಅ ಗೆತಂ ಸುತಮಿತಿ ಯಾಜ್ಶಾ | 
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ಆ. ೫.೧೦ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಶ್ವಾತ್‌ | ಚೆಶುರ್ನಿಂಶೇsಹನಿ ಪ್ರಾಶಃಸವನೇನಚ್ಛಾವಾಶಶಸ್ತ್ರೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಃ 

ಆ ಗತಂ ಸುತಮಿತಿ ಷಳೆಹಸ್ಕೋತ್ರಿಯಃ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಆ ಗತಮಿಂದ್ರೇ ಅಗ್ಟಾ ನಜೋ ಬೃಹತ" | ಆ. 

೭.೨ |! ಅತಿ ಸೂತ್ರಿತಣ |! ಆಗ್ನಿಷೆ ಸ್ಟೋವಇಜ್ಳಾವಾಕಶಸ್ತ್ರೇ ಶೋತಾ ವೃತ್ರಹಣಾ ಹುವ'ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಃ | 

ಸೂಕ್ರಿಶಂ ಬೆ! ಕೋಶಾ ಬ ತ್ರಹಣಾ ಹುವ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ! ಆ. ೫-೧೦ | ಇತಿ ॥ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೆಲ- 
ಓಟ 

ವ್ರಾಗ್ಸೀ ಅಪಸಸ್ಪರಿ | ಆ ೫.೧೦ ! ಇತಿ || 


ಬ್ಲಾನಾಳೆಶಸ್ತ್ರೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆಟ | ಜೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ6 ಆ ಗತಂ ಸುತಮಿಲ್ಲ 


ಆ:ನಿವಾದೆಸ್ರೆ- ಇಂದ ಗ್ಲಿೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ವವು ಮೊದಲನೆಯ. ಅನುವ ರದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆ ರಹ ಜಯ 

ಸೂಕ್ತವು. ಇದಲಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಳ್ಳುಗಳರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಪ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಹಿ”ಯು ; ಇಂದ್ರ 
ಮತ್ತು ಆಗ್ನಿ ರು ದೇಸ ತೆಗಳು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಕ್ಳ--ಇಂದ್ರಾ A \ € ಬಿಂಬ ್ರಿಗ್ಗೆಂ ನಿಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ತು 
ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ಷದಂತೆ ಈಸಣಂಕ್ರವೂ ಗಾಯಿತಿ, ತ್ರೀಛಂದಸ್ಥ ನೆಂದು ಸೂಚೆತವಾಗುವುದು. 
ಅಭಿಸ್ಲವಸಂಬಂಧವಾಂದ ಉ೫ಗದಿವ ಸಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ತಸೆ )ವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಳಫೆ ೦ಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸಠಿಸಬೇಕುದ- 
 ಶೆಸ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಗಳ ಅವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಧಥಿಯೋಗವಿರುಪುದೆಂದು ಅಸ್ಕಲಾತಿಯನ ಶ್ರೌತಸೂಶ್ರದ 
ಆಭಿಸ್ಲವತೃಷ್ಠ ಹಾನಿ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ಗೆತೆಂ ತಾ ಹುವೇ ಯೆಯೋರಿದಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ನಿನ್ನತವಾಗಿರುವುದು(ಆ. ೭-೫); ಆಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾವಾಕನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸ ಚ್‌. 
ಕಸ್ಪ್ರಘುಂಸ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಬ್ರೂಗ್ಲಿೀ ಆ ಗತಂ ಎಂದು ಮೊಷಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗೆಳನ್ನು ಸ್ಲೋ ಸಿ ಗ್ಹೃಚ 
ಸಜಾ 


ವನ್ಸಾಗಿಯಣ ಮುತ್ತು ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಆ ಗೆತಂ ಎಂಬ ಹುಕ್ತನ್ನು ಶಸ್ತ್ರನಸಿಂತ್ರದ ಸೊದಲನೇ “೫ 


€ 


ಫ್ಯಾ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನುಗಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಶಂದು ಅಕ್ಚಲಾಯನಶೌತ್ರ ಸೂತ್ರದ ಇಂವ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ಗೆತೆಂ My ಯಾಜ್ಯಾ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿನೃ್ನತವಾ ಇಗಿರುವುದು (ಆ. ೫-೧೦), ಮತ್ತು ಯಾಗದ ಇಬ್ಬತ್ತಭೂಲ್ಪನೆಯ ದಿವಸದಳ್ಳ 
ಪ, ತಸ್ಸ ನಿ ಷಳ೫ 


ಸ್ಪೋಕ್ರೀಯಮಂತ್ರಪನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶೌತ್ರಸೂತ್ರದ' ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿೀ« ಆ ಗಶಮಿಂದ್ರೈ॥ 


{ 


ವನಕಾದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ಗತಂ ಸುತಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಚ- 
ಕ್ಲಿ ಕ 


ಆಗ್ಲಾ ನಮೋ ಬೃಹತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಅ. ೬.೨), ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಗ್ರೊಂವು 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಜಾವಾಕನೆಂಬ ಖಸ್ತಿಜನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಶೋಶಾ ವೃತ್ರಹಣಾ ಹಮೇ ಎಂದು ನಣನ ಬಾಗುವೆ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಶ್ರ್ರಮಂತ್ರ ನನ್ನಾ ಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಸೌತ್ರಸೂತ್ರದ ಶೋಶಾ ವೃತಸ್‌ಣಾ 
ಹುವಾ ಇತ್ಯವ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತನಾಗಿರುವುದು (೮. ೫-೧೦) ಮತ್ತು ಇಗ್ನಿಟ್ಟ್ರೋಮಾು 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಸಾವಾಕಖತ್ತಿ ಇನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸನ ಉಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಆ ಗತಂ ಸುಶೆಂ ಎ೧ಬ ಸಣಕ್ರಥ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ತನ್ನೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅನಸನಸ್ಸರಿ ಎಂಬ ವಿಳನೆಯಖುಳ್ಳ್ಕನ್ನೂ ಅನುರೊಪಸು್ಸು"ಳನಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ತ ಅಕಯನಶ್ರ್‌ ತಸೂತ್ರದ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಅಗತೆಂ ಸುತಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ೪ಪಳಸ್ಪರ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಅ. ೫-೧೦). 
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ಸೂಕ್ತ--೧೨ 


ಮಂಡಲ. ೩॥ ಅನುವಾಕ: ೧ | ಸೂಕ್ತ...೧೨॥ 
ಅಸ್ಟ್ರಕ--೩ | ಶಧಒ್ಮಾ ಯ ೧ ॥ ವರ್ಗ--೧೧, ೧೨ ॥ 


ಮಹಿಃ..... ವಿರ್ವಾಮಿ ೨! My 

ಜೀನತಾಾ... ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿೇ | 

ಛಂದಃ... ಗಾಯ: ಫ್ರಿ | 
ಸಂಹಿತಾಾಶೆಃ 


w 
ಳು 


| | | | 
ಅಂದ್ರಾ ಗ್ನೀ ಆ ಗೆತಂ ಸುತಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ನಭೋ ನರೇಣ್ಯಂ. | 


| 
ಅಸ್ಯ ಹಾಕಂ ಧಿಯೇಷಿತಾ ॥ ೧ 


ಸ್‌ ಚೆ 
| | 
ಇಂಯ್ರುಗ್ನೀ ಇತಿ! ಆ | ಗಶೆೊ | ಸುತಂ | ಗೀ&ಭಿಃ | ನಭಃ | A ಫ್ರಂ | 


ಟ್ರ 4 1 ಖಾಶಂ | ಧಿಯಾ | ಇಷಿತಾ ಗಂಗ 


ಸಾಯ ಭಾಷ್ಯ ಲ, 


| ಇಂದ ಎಶ್ಡಾಗ್ನಿಶ್ಚೇಂದ್ರಾಗ್ನಿೀ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ದೀ ದೇವೌ ಸುತಮಭಿಸನಾದಿಸಂಸ್ಥಾ ರೈ ಸಂಸ್ಕೃತ- 

ಮತ ಏಸ ವಶಂ ವರಥೇಯಂ ಸಂಸಜನೀಯೆನಿಿಮಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರ ಶಿ ಗೀರ್ಭಿರಸ ಒದೀಯಾಭಿಃ 
ಸ್ತು *ರೂಸಾಭಿರ್ವಾಗ್ಳಿ ರಾಹಾತೌ್‌ ಸೆಂಶೌ ನಭೋ ನಭಸಃ ಸ್ಮ ರ್ಗಸ್ಥಾ ನಾದಾಗೆತೆಂ | ಆಗಚ್ಛ ಶಂ | ಆಗೆತ್ಯ 
ಚ ಧಿಯ . ಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿ ಜ್‌ ಕರ್ಮಣೀಹಿತಾ ಪ್ರೇರಿತ್‌ ಯ ಸ 'ಸೈ ಪಾಶಂ | Kd ಸೋನುಂ 
ಓಟತಂ | ಯುಟ್ವಾ ಧಿಯಾಸ್ಮದೀಯಯಾ ' ಬುದ್ಧ್ಯೇಷಿತ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತಾಪಸ್ಮದ್ಭ ಕ್ಯಾ ಪ್ರೇರಿತ್‌ ಯುನಾ- 
ದಿ:ಮುಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬತಂ ॥ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ಇಂದ್ರಶಾ ಿಗ್ನಿತ್ಹ ದ್ವೈಂಜ್ಞೆ ಥೇ ಫಿ! ಪಾ. ೨.೨.೩೨] ಇತ್ತ ಗ್ನಿ- 

ಕಸ್ಯ ಪೂರ್ವಸಿಪಾಶೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಅಜಾವ್ಯದಂತಂ | ಪಾ. ೨-೨-೩೩ | ಇಕೀಂದಪ್ರಶಬ್ದಸ್ಕ್ಥ ಫೋಟೋ 
ಪಾದಾಟಿತ್ವನ್ನಿ ಘಾಶಪ್ರ ಕಿಷೇಧಃ | -ಷಾಸ್ಮಿ ಕಸ್ಟರಃ |! ಗತಂ | ಗರ೯ಲೃ ಸೈಪ್‌ಲ್ಪ ಗತಾ | ಬಹುಲಂ 


ಅ 
ಭಂದಸೀತಿ ಟ್‌ ಲುಕಿ ಸತ್ಯನುವಾತ್ತೋಸದೇಕೇತ್ಯಾಡಿನಾ ಮಕಾರ ಕೋವಃ | ನಿಘಾತಃ | ವಕೀಣ್ಯಿಂ | 
ವೃಶ್‌ ಸಂಭಳಿ್ತಿ | ವೃಟ ಏಣ್ಯಃ | ವೃಷಾದಿಶ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಸಾಕಂ | ಫಾ ಪಾನೇ | ಸರ್ವೇ ನಿಧ. 


ಯತ್ನ ದೆಸಿ ವಿಕಲ್ಪ ಎಂತ ಇತಿ ನ ನಿಜಾದೇಶಃ | ಇಷಿಕಾ | ಇಷ ಗೆತಾನಿತೃಸ್ಮಾದ್ದಾ ತೋರ್ನಿಷ್ಠಾ ಯೊಂ 
ತೀಷಸೆಹೇತೀಡಾಗ ಮಃ | ಆಗಮಾ ಅನುಷಾತ್ರಾ ಇತೀಟೋಇನುದಾತ್ರ ಕ್‌ ಕ್ರಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


(ಹೆಲಿ ಇಂಡ್ರಾಗಿ ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳೇ | ಸುತಂ-_ ಅಭಿಷವಾದಿ ಸಂಸ್ಕಾರ 
ಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವೊ | ವರೇಣ್ಯಂ-_(ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಗ್ರಾಹ್ಯವಾದುದಣ (ಅದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಬ್ದ 
ಶಿಸಿ) | ಗೀರ್ಭಿಃ_ (ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ) ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ (ಆಹೂತರಾಗಿ) | ನೆಚೆಃ--(ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ) 
ಸ್ಫರ್ಗಲೋಕದಿಂದ | ಆ ಗತಂ ಆಗಮಿಸಿ; (ಅನಂತರ) | ಧಿಯಾ ನನ್ಮಿಂದ ಕೃತವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | 
ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ (ಭಕ್ತಿಯಿಂದ) | ಇಷಿತಾ--ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) | ಅಸ್ಯ... 
ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಪಾತೆಂ... ಪಾನಮಾಡಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ. 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ಮ ಜನ ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳೇ, ಅಭಿಸವಾದಿ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದರಿಂದ 
ಗ್ರಾಹ್ಯವಾದ ಈ ಸೋನುರಸವನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುಪಿಗಳಿಂದ ಚ 41 ನಿನ್ಮು ಸ್ಥಾ ನವಾದ ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕದಿಂದ ಆಗಮಿಸಿ, ನಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ, ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನೆಮಾಡಿ. 


English Translation. 
Indra and Nei come to this acceptable Libation, (brought) by our 
praises from heaven, and induced by (our) devotion to drink of it. 
' ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು, 
ಸುತಂ... ಅಭಿಷವಾದಿಸಂಸ್ಕಾರೈಃ ಸೆಂಸ್ಕೃಶೆಂ-- ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಚರಿಸುವವರು ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು 
ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಶಂವಾಗ ಜಬನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ0ಸ್ಕೃರಿಸುವರು, ಅದನ್ನು ಶಂದನಂತಂ ಅದರಿಂದ ರಸವನ್ನು 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜೆ ತೆಗೆಯುವಾಗ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುನರು. ಇದರಿಂದ ಸೋಮರಸನವು 
ಸಂಸ್ಕೃತನಾಗಿರುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಣಿಃ ತಮಾಗಿದೆ. 


ವರೇಟ್ಯಿಂ- -ವರಣೇಯಂ ಸೆಂಭಜನೀಯಂ.. ಅಭಿಲನಣೀಯವಾದುಡು ಅಥವಾ ಅನಶ್ಯವಾಗಿ 
ಹೊಂದಭರ್ಹನಾಡುದು ಎಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತ ಗರು... 
ನಿಶಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚತೇ ಕವಿಃ: ಪ್ರಾಸಾರೀಪೃದ್ರಂ ದ್ವಿಸಜೀ ಚಿತ್ಪುಷದೇ | 
ವಿ ನಾಕಮಖ್ಯರ್‌ ಕ ವರೇಣ್ಯೊಲಸು ಪ್ರೆ FR ನಿ ರಾಜಶಿ ॥ | 
ಟ್‌ ಸಂ. ೫-೮೧-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರೇಣ್ಯಂ ಎಂಬ ಬದಕ್ಕೆ ಸಟ ಎಂದು ಅರ್ಗವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ' 
ಗೀರ್ಥಿಃ-_-ಅಸ್ಮದೀಯಾಭಿಃ ಸ್ಫುತಿರೂಪಾಭಿರ್ವಾಗ್ಟಿರಾಹೂತೌ | ಗೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮಾಜ್ನಾ 
ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಮಾ ತ್ವಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಗಲ್ಲಯಾ ಸದಾ ಯಾಚನ್ನಹಂ ಗಿರಾ |. 
ಭೂರ್ಣಿ ಮೃಗೆಂ ನ ಸವನೇಸು ಟು ಕ ಈಶಾನಂ ನ ಯಾಚಿಸಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೮.೧. -೨೦) 


ಇಲ್ಲ ಸ್ತುತ್ಕಾ ಗೀತ್ಯಾ-ಸ್ತು ಕಿಯಿಂದ ಅಡಾ ie ಎಂಡು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು... 


೧ 


20 


202 ಶೆ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ | (ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧.೨. 


ಜು ಯಾ ಬಾ ಯಾ ದಾ ಯಾ 
ಆ 


ತಮಿಚ್ಛಿರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರೋ ಪಕ್ಸಂ ಸೆಂಶಿಶ್ವರೀರಿವ | | | 
ಯ ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಹೃದಂಸಫಿೀ 01 . | A 
| (ಯ. ಸಂ ೯-೬೧-೧೪) 





4. ಆ ತಹ 4 ನ್‌ ಹ ೪ 
ರ್‌ ಈ ಜು ಜಲಜ ಛಿ ಯಾ ಅರು ಗಜಾ ಈ ಅ ಅಜ ಇ ಗ ಗಾಟ್‌ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಯಃ ಗಿರೋ ಗೃಣಾತೇಃ. ಗಿರಃ ಎಂಬ ಹದವು ಗ್ವ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸ್ತುತಿ 
ಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಇದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳು ನಮ್ಮ ಸ್ಫುತಿಗಳಿಂದ ಆಹೂತ 
ರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಬರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ಧಿಯಾ ಇಹಿತಾ ಅಸ್ಕೆ ಸಾತಂ-- ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣೇ ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರೇರಿತ್‌ ಯುವಾಂ 
ಇಮಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬತಂ | ಯೆದ್ರಾ ಧಿಯಾ ಅಸ್ಮದೀಯೆಯೂ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಇಹಿತೌ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಅಸ್ಕೆ- 
ದೃಕ್ತ್ಯ್ಯಾ ಪ್ರೇರಿತ್‌ ಯುವಾಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬಶಂ | ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧೆವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಖಯ ತ್ವಿಜರ ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಬುಗಳಿಂದ ಅಹೂತರಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಕಮ೯ಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸ್ಪುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತ 
ರಾಗಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಾನಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ನೊದಳನೆಯ ಅರ್ಥ. ಅಥವಾ ಖತ್ತಿಜ 
ರಿಂದ ನಮ್ಮ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ವಿಷಯರಾಗಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ನಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೋಮರಸಮ್ಮ ಪಾನಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ಇಂವ್ರಾಗ್ನೀ--ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಅಗ್ನಿತ್ಚ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ. ಪ್ವೆಂದ್ರೇಘಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೩೨) ದ್ವಂದ್ವ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಇಕಾರಾಂತಶಬ್ದವನ್ನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಯಮ ವರಾಡಿದರೂ 
ಅಜಾದ್ಯದಂಶಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೩೩ ) ಸ್ವರಾದಿಯಾಗಿಯಾ ಪ್ರಸ್ಟಾಕಾರಾಂತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ಮೊದಲು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಯಮವಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವನಿಪಾತ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿ೦ದ ಆಮಂತ್ರಿಶನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುಜಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಗತದ. ಗಮಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪ್ರುರುಷದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತನರಾದಜೀಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜ್‌ತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮಳಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವರೇಣ್ಯ ರ್ಮ- -ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತ್‌ ಧಾತು. ವೃಜಿ ಏಣ್ಯಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೨.೩೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಎಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ವೃಷಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಡುದರಿಂದ ಆದ್ಭ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭಿ ಪಾತೆಮ್‌--ಪಾ. ಪಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯನಮುಫುರುಸದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ. ಸರ್ಮೇ- 


ನಿಧಯೆಃಭಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂಶೇ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪಿಬಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿಜಂತಸಿಘಾತ 
' ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತ್ತ ಭಃ i & | 
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| ಇಷಿಕಾ-- ಇಷ ಗಶೌ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತೀಷಸಹೆಲುಭಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾದಿಯಾದ ಆರ್ಥಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ಇಡಾಗನು. 
ಆಗಮಾ ಅನುದಾಶ್ತಾಃ ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ ಇಟ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕತ್ವರೆದಿಂದ ಅಂತೋ.: 
ದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ: ದ್ವಿವಚನ (ಔ) ನರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಇಂಡ್ರಾಗಿ ಸೀ ಜರಿತುಃ ಹಿ ಯಜ್ಞೊ ¢ ಜಿಗಾತಿ ಚೀನ: 


ಅಯಾ ಪಾತಮಿಮಂ ಸುತಂ Holl 


ಪದೆಪಾಳೆಃ 


| | | 
೦ದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಜರಿಶುಃ | ಸೆಚಾ | ಯೆಜ್ಜಃ | ಜಿಗಾತಿ | ಚೇತನಃ | 


ಆಯೋ | ಪಾತೆಂ | ಇಮಂ | ಸುತೆಂ || ೨ 


ಸಾಯಜಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಜರಿತುಃ ಸ್ತೋಶುಃ ಸಚಾ ಸ್ಪ ರ್ಗಾದಿಲಕ್ಷಣಫೆಲಪ್ರಾ ಸ್ಮೌ ಸಹಾಯ ಭೂತೋ 
ಯೆಜ್ನ್ನೋ ಕ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯೆಜ್ಜ ಸಾಧನಭೂತೆಶ್ಲೇತನ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಾಂ ಚೇತಯಿತಾಪ್ಯಾಯೆನ- 
ಕಾರೀ "ಸನ್‌ ಅಸೌ ಸೋಮೋ ಜಿಗಾತಿ | ಯುವಾಮಭಿಗಚ್ಛೆ 4 1 ಆಯೊಸ್ಮದೀಯೆಯಾ ಸ್ತು ಶಿಲಕ್ಷಣ- 
ಯಾನಯಾ ವಾಚಾಹೂತೌ ಸಂತ್‌ ಸುತಮಭಿಷವಾದಿಸಂಸ್ಕಾರೋಪೇತಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಪಾತೆಂ 1 
ಪಿಬತಂ ॥ ಜಿಗಾತಿ | ಗಾ ಸ್ತುಶಾವಿತ್ಯಯೆಂ ಧಾಶುರತ್ರೆ ಗಮನೇ ವರ್ತತೇ | ಛಂದಸಿ ಜುಹೋಶ್ಯಾದಿಃ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೈಭ್ಯಾಸೆಸ್ಕೇತ್ವಂ | ನಿಘಾಶಃ | ಚೇತೆನ: | ಚಿತೀ ಸೆಂಜ್ಞಾನೇ | ಕರ್ತರಿ ಬಹುಲವಚ. 
ನಾಲ್ಲ್ಯ್ಯುಬ್‌ | ಲಿಶೀತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ಮಶ್ರೆಂ | ಆಯೊ | ಇದಂಶಬ್ದಸ್ಥೆ ತೃತೀಯೊಯೊ: ಸ:ಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ. 
ಯಾಜಾದೇಶಃ | ಅನಾದೇಶಸ್ಪಾಪ್ತಾ ಹಲಿ ಲೋಪ: | ಪಾತಂ | ಸಾ ಸಾನೇ | ನಿಘಾತಃ ॥| 


ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ, 


| (ಹೇ) ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಜರಿಶುಃ. ಸ್ತೊ ತೃವಿಗೆ | “ಸಾ ರ್ಗಾವಿ: 
ಫಲಪ್ರಾಸ್ರಿಗೆ) ಸಹಾಯಭೂತವೂ | ಯೆಜ ್ಲ ್ಯೋತಿಷ್ಟೊ 'ಮಾದಿಯಜ ಜಿ ಸಾಧಘಭೂತವೂ | ಚೇತನ... 
ಇಂದ್ರಿ pI ಉತ್ಸಾಹ (ಆಪ್ಟಾಯನ)ಕಾರಿಯೂ (ಆದ ಈ ಸೋಮರಸವು. | ಜಿಗಾತಿ__(ನಿಮ್ಮನ್ನು ಡೆ ಶಿ) 
ಹೊರಡುತ್ತದೆ | ಅಯಾ--(ಅಸ್ಮದೀಯಸ್ತು ತಿಲಕ್ಷಣವಾದ) ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂಡ (ಆಹೂತರಾಗಿ) | ಸುತಂ 
ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ | ಇಷು9-. ಈ ಸೋನುರಸವನು; | ಪಾಶಂ- -ಶಾನಮಾಡಿ | 


ಜ್‌ § ಳಃ } 
ಹ * 
ಸಾಯಿಣಭಾ ಕ ೨೦. ೩ 
ಛಿ ಲ ಳೆ ಕ | ಈ ಕ 
. 
ಸ 
K . 
ME ES EER ET ETM En ನ ನ ನ್ಯ ಗಬ್ಬ ಯ್ಯ ಜಾ ನ ನ್ನ ತ್‌ ನರ ರಾ ಗ ಯಾ  ಜ ನ  ಜ 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


| ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳೇ, ಸ್ಕೋತೃವಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಪ್ರಾಪ್ಲಿಗೆ SN ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೊ 
ಮಾದಿಯಜ ಸ ಸಾಧನವೂ, ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹದಾಯಕವೂ, ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಉದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಹೊರಡುತ್ತಿರುವುದೂ, 
 ಅಭಿಷವಾದಿಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವೂ ಅದ ಈ ಸೋಮರಸನನ್ನು ನಮ್ಮ ಸು ಸತಿವಾಕ್ಯ ಗಳಿಂದ ಆಹೂತ 
ರ॥ಾ%ಗಿ ಬಂದು ಪಾನಮಾಡಿ. 
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11261181 Translation: | 
[Indra and Agni, the conscious sacrifice associated with the worshipper 
proceeds tio you: (summoned) by this (invocation), drink the 11೧81100. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಂ 


ಜರಿಶುಃ ಸಚಾ--ಸ್ತೋತುಃ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಲಕ್ಷಣಫಲಪ್ರಾಪ್ಕೌ್‌ ಸಖಾಯೆಭೂತಃ | ಬರಿತಾ ಎಂಬ 
ಪದವು ಸ್ಫೋಶೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ನೂನಂ ಸಾಶೇ ಪ್ರತಿ ವರಂ ಜರಿತ್ರೇ 
(ಜು. ಸಂ. ೨-೧೧-೨೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜರಿಶಾ, ಗೆರಿಶಾ, ಎಂದರೆ ಸುಕತಿಮಾಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಸಹಾ... 
ಈ ಸೆಡವು. ಸಚಾ ಸಹೇಶ್ಯರ್ಥೆಃ ಎಂದು ಯಾಸ್ಸು ರಿಂದ (ಪಿ. ೫- ೫) ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು, 


ಅಗ್ನಿ ನೇಂದ್ರೆ 8 ವರುಣೇನ ವಿಸ್ಣುನಾದಿತ್ರ್ಯೈ ರುಪ್ಪೈರ್ವಸುಭಿಸ್ಸ ಚಾ ಭುವಾ ! 
ಸಹೋಷನಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣಿ ಚ ಸೋಮಂ ಪಹಿಬಶಮಶ್ಟಿನಾ | 
i (ಹು. ಸಂ. ೮.೩೫.೧) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸುಭಿಸ್ಸೆಹಭುವೌ....ವಸುಗಳೊಡನೆ ಇರತಕೃವರೆಂದು ಸಹಾರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುಬಾಗಿಣೆ. 
ಸಾ೧ಣರು, ಸೋಮವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ಮುತಿಮಾಡುವ ಖುಸ್ತಿಜರಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ (ತೃಪ್ರಿಸಂಪಾದಕ 
ವಾಗಿರುವಕಾರಣ ಸ ಸ್ವರ್ಗವೇ ಮೊದಲಾದ ಲಕಿ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ) ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಂದು: ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಜ್ಞಃ ಚೇಶನಃ ಜಿಗಾಶಿ- ಈ ವಾಕ್ಯದಕ್ಷೆಿರುವ ಯಜ್ಞ ಪದವು ಯಜ್ಞನಾಮಗಳ( (ಸಿ. ೩-೧೯) 
ಉಕ್ತವಾಗಿ ಷಿನ್ಸತವಾಗಿದ್ದರೂ, ಸಾಯಣರು ಹ್ಯೊ ತಕಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಜ್ಞ, ಸಾಧನಭೂತಃ ಸೋಮಲಕೆಯೂ 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೊ A ಮೊದಲಾದ ಯಜ ಸಿಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವಾಗ ಆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಾಧನನಾಗಿ 
ರುಪುದೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಜೇಕರಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಿ ಯಂ ಚೇತಯಿತಾ ಅಪಕ್ಸ್‌ಯನಕಾರೀ 
ಸನ್‌" ಆಸ್‌ ಸೋಮಃ —ಸೋನಮನು (ರಸವು) ಇಂದ್ರಿ ಆಜ ಪಾಟವವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಮನಸ್ಸಿ ಗೆ ಹಿಶ 
ವನ್ನು ಕ ಡನ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ ವನ್ನು ಏನರಿಹಿದ್ದಾ ರ 


೨. ಆಯಾ- ಈ ಪದವು ಅನಯಾ ಎ ಎಂಬುದರ ಛಾಂದಸವಾದ ಶಬ್ಧ ರೂಪಪೆಂ ಎದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರಿಂದ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಟ್ಟೆ ಅ ಅಯೇನೇತ್ಯುಸದೇಶಸ್ಯ. ಎಂದು. ಯ ನಾಸ್ಯ ರು (ನಿ. ೩-೨೧) ಪಾಠೆಮಾಡಿ, 
ಅಯಾ, ಏನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳು ಇ ಮೂರು ಲಿಂಗಗೆಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರ ಯಂಕ್ತ ವಾಗಿವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಅತೆ 
ಹೀಯಸ್ತು ಶಿಲಪ್ಷಣಯಾ ಅನಯಾ ನಾಚಾ ಆಹೂತಾ ಬುತ್ತಿ ಜರಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ಸ ತಿರೂ ಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಸುಗ 
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ಳಿಂದ ಆಹ್ವಾ ನಮಾಡಲ್ಪ ಲ್ಪಟ್ಟ ನಿರಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಾಡಿ, ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು, ಅಭಿಷವ (ಹಿಂಡುವುದು) 
ಎಂಬಿನೇ ಮೊದಲಾದ. ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸು ಪಾನಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಅಶಿಸಿದೆ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕಂ ಐಪ್ರಕ್ರಿಯಾ. 


| ಜರಿತುಃ ಜ್ಞ ಷ್‌ ವಯೋಹಾನ್‌ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಸು ಓತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ, ಕರ್ತರಿ 
ಯಕ್ಷಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ಹಜಜ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮೀವಕವನಚನಾಂತರೂಸ. | 


ಜಿಗಾಶಿ- ಗಾ ಸುತೌ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ... ಛಂದೋಮೂಾತ್ರಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಕಾದಿ. ಲಓ" ಪ್ರಥಮಪುರುಸಏಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ "ಪೆ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ಚಾದಿ. ಬಹುಲಂಭಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟ. ಜಿಗಾತಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಕಿಜಂತಫಿಘಾತಸ್ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೇತನ. ಚೀ ಸಂಜ್ಞಾ ನೇ ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರಶೃಯ. 
ಪುಗಂತಲಘೂಸೆಧ ಸ್ಕಚ ಬಟ್ಟ. 1 ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅನಾಡೇಶ, ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ne: ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಕಯದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ | 


ಆಯಾ--ಇದಂಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಬಂದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯಾಜಾದೇಶ. ಕೃತಿಗೆ KK ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಲಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಹಲಿಲೋಪಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದ್‌ Ro ಲೋಪ. ತ್ಯದಾದಿಯಿಂದ ಬಂದ ಅಕಾರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಚಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈ 


ಪಾತಮ್‌.-- ಪಾ ಸಾನೇ ಧಾತು. ಪೂರ್ವಮಂತ್ರದಲ್ಲ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


| * ಸುತೆಮ್‌--ಷುಳಗ್‌ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯೆಲ್ಲ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಭಾಶ್ಚಾದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
'ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಡಿಂದ ಭೋ 0 ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಹ. 3... ಎ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


1.) |. | | ( 
ಇಂದುಮಗ್ಗಿ ೦ ಕವಿಚ್ಛೆದಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಜೂತ್ಕಾ ವೃಣೇ | 


| ೪ 
ತಾ ಸೋಮಸೆ ಹ ತೃಂಪತಾಂ ಗ 


ನಟ \ 


ಸ್ಕಿ 
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ಪದಪಾತಃ 


i | | | 

ಇಂದ್ರಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಕೆವೀಛದಾ | ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ |! ಜೂತ್ಕಾ | ವೃಣೇ | 
| | 

ತಾ| ಸೋಮಸ್ಯ | ಇಹ! ತೈಂಪತಾಂ ೩ 


ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ, 
3. 


ಅಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧನಭೂತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಜೂತ್ಯಾ | ಜೂತಿಃ ಪ್ರೇರಣಂ | ಸೋಮುಸ್ತಾ- 
ಸೆದೈಜಮಾನಂ ಪ್ರೇರಯೆತಿ | ಸಾಧನಮುಸಲಭ್ಯ ತತ್ಸಾಧ್ಯಕ್ರೆತ್‌ ಯಜವಣನಃ ಪ್ರವರ್ತತ ಇತಿ ಹಿ ತಸ 
ಪ್ರೇರಕತ್ವಂ | ತಯಾ ಪ್ರೇರಣಿರೂಪಯಾ ಜೂತ್ಯಾ ಪ್ರೇರಿತೋ$ಹಂ ಕನಿಚ್ಛದಾ ಕವೀನಾಂ ಸ್ಫೋತ್ಸ. 
ಹಾಮುಚಿತಫಲಪ್ರೆ ದಾನೇನೋಪಚ್ಛೈೆಂದೆಕಾವಿಂದ್ರೆಮಗ್ನಿಂ ಚೆ ಯುವಾಂ ವೃಣೇ | ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥ- 
ನಿಹೆ ಕರ್ಮಣಹ್ಯಾಗಚ್ಛೆ ತಮಿತಿ ಕೊಳತ | ತಾ ಆಗತಾ ಚ ತಾವಿಂದ್ರಾಗ್ಸ್ವೀ ಇ ಕರ್ಮಣಿ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸೋಮಪಾನೇನ ತೃಂಪೆತಾಂ |.ತೃಪೈತಾಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಇದಿ ಸರಮೈಕ್ವ ರ್ಯೆ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ದಾತೋರ್ಯ- 
ಚ್ರೀಂವ್ರಾಗ್ರೇತಿ ರನ್‌ಸ್ಲೆ ಕ್ರತ್ಯೆಯೌಂತತ್ತೇನ ಫಿಸಾತನಾದಾದ್ಯೈದಾತ್ರತ್ತೆಂ' ಕನಿಚ್ಛೆದಾ | ಛದಿ ಅಸವಾರಣೇ 
ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ | ಕೃಮೆತ್ತರಪೆದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ತರತ್ತಂ | ಜೂತ್ಯಾ | 
ಜೂ ಇಸಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಅಸ್ಮಾಮೆದಾತ್ತ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾವೂತಿಯೊತಿಜೂತೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪಾಶನಾದೆಂ- 
ಶೋದಾಶ್ರಶ್ಚಂ ! ಉದಾತ್ರೆಯೆಣೋ ಹಲ್‌ಸೂರ್ವಾದಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ತಂ | ವೃಣೇ | ವೃಜ್‌ 
ಸೆಂಭಕ್ಕ್‌ |! ಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯಯ: | ಟತ ಆತ್ಮನೇಪಡಾನಾಮಿತ ಬೇರೇತ್ರಂ | ನಿಘಾಶೆಃ | ತಾ| ಸುಪಾಂ 
ಸಿಲುಗಿತಿ ಡಾಡೇಶಃ | ಸೋಮಸ್ಯ |.ಷುಳ್‌ ಅಭಿಷವೇ ! ಅಸ್ಮಾದರ್ತಿಸ್ತುಸುಹುಸೈಧೃಕ್ಷೀಶ್ಯಾದಿನಾ ಮ. 
ಸ್‌ಪೆ ಕ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿಶ್ಚರಃ | ತೃಂಪತಾಂ | ತೃಪ ಪ್ರೀಣನೇ | ಲೋಟ ಮುಚಾದಿತ್ತಾನ್ನುಮಾಗಮಃ | 
ಥಿಘಾತೆಃ ॥ | 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ., 


ಯಜ್ನ ಸೈ---ಯಜ್ಞ್ಚಸಾಧನಭೂತವಾಜಿ ಸೋಮರಸದ | ಜೂತ್ಯಾ---ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ (ಪ್ರೇರಿತ 
ನಾದ ನಾನು) | ಕವಿಚ್ಛನಾಸ್ತೋತ್ಸಗಳ ರಕ್ಷಕರಾದ | ಇಂದ್ರೆಂ ಅಗ್ನಿಂ(ಚೆ)--ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ 
ನಾಮಕರಾದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ವೃಣೇ-.(ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಗಮಿಸಿ ಎಂದು) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ ! 
ಜಾ-(ಆರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿ ಆಗತರಾದ) ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು | ಇಹ--ಕ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ! ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸೋಮರಸದ (ಪಾನದಿಂದ) | ಫ ಗಂಪಠಾಂತೃ ಬಿ ಪಡಲಿ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಯಜ ್ಕ ಸಾಕನಘೊಕನಾ Wed ಪೆ ಕೀರಣೆಯಿಂದ ೪ ಉತ್ಸಾ ಬಾಸ ನಾನ್ನು ನ್ರೋತ ತೃಗೆಳತ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ನಾನುಕರಾದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ರನ್ನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ. ಬರಬೇಕೆಂದು. ಬೇಡುತ್ತೇನೆ. 
ಆಗತರಾಡ ನೀವಿಬ್ಬರು ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹ ಾರಾತಾತಿ ತ ೈಪ್ತರಾಗಿ, 
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English Translation. | 


| Urged ks iba energy of the sacrifice, I have recourse to Indra and Agni, 
the protectors of the pious: may they be satiated with the Soma here pre- 
sented: | | 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು. 


ಯಜ್ಞ ಸೈ ಜೂತ್ಕಾ-- ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಭೂಶಸ್ಯ 'ಸೋಮಸೈ ಬೂಶ್ಯಾ ಜೂತಾ: ಪ್ರೇರಣಂ | 
ಫಿರುಕ್ಷ ಕಾರರು 


ಶ್ಯಮೂ ಷು ವಾಜಿನಂ ದೇವಜೂತೆಂ ಸಾವಾನೆಂ ಶರು ತಾರಂರಥಾನಾಂ | 
ಆ ಪೃತನಾಜಮಾಶುಂ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ಶಾರ್ಕ್ಯಮಿಹಾ ಹುವೇಮ 1 
(8: ಸೆಂ. ೧೦-೧೭೮-೧) 


'ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಜೂಶಿರ್ಗತಿಃ ಪ್ರೀತಿರ್ವಾ ಬೀವಜೂಶಂ-ದೇವಗತಂ ದೇವಸ್ರೀತಂ ವಾ 
ಜೂತಿ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಗಮನ ಅಥವಾ ಪ್ರೀತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ, ದೇವಜೂತ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಗಮನ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಿ (ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಪ್ರೇರಣ-ಫ್ರೇರಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, 
ಸೋಮಸ್ಕಾವತ" ಯಜಮಾವಂ ಪ್ರೇ ಯುತಿ ಸಾಧನಮುಖೆಕ್ನ ಕೈಮ್ಯ ತ ತ್ಸಾರ್ಯಕ್ರತಾ ಯಜಮಾನಃ ಪ್ರೆವ- 
ರ್ತಶ ಇತಿ ಹಿ ತಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕತ್ಸಮ | ಸೋಮವು ಜೀವತೆಗಳಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವಳಾರಣ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜಮಾನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಚ್ಚ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಸಿದ್ದ ವಾಗಿ 
ವಾಗ ಅವುಗಳಿಂದಲೇ ನೆರವೇರುವ ಯಜಾ 3 ಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗುವುದರಿಂದ ಸೊಮ 
ಯಜ್ಞಪ್ರೇರಕವಾಗಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕವಿಚ್ಛೆದಾ--ಕವೀನಾಂ ಸ್ತೋಶ್ಚಣಾಮುಚಿತಫಲಪ್ರದಾನೇನ ಉಪಚ್ಛೆಂದೆಕೌ, | ಕವಿಶಬ್ದವು. 
ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚತೇ ಕವಿಃ ಪ್ರಾಸಾವೀಪ್ಸಪ್ರಂ ದ್ಧಿಪವೇ ಚೆಶುಪ್ರವೇ॥| 
ವಿ ನಾಕಮಖ್ಯುತ್ಸ ವ ವರೇಣ್ಕೋಪತನು ಪೆ ಿ ಯಾಳಿಮುಷಸೋ ವಿ ರಾಜಕಿ ॥ 
(ಖು. ಜಂ. ಸತತ 


ಇಲ್ಲಿ ಕೆವಿ: ಮೇಧಾವೀ ಬಾಟಾ ಭವತಿ ಕವಶೇರ್ವಾ (ನಿ. ೧೨-೧೩) ಕುಧಾವಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದ 
ಕವಿಶಬ ಕೈ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿೀ (ಜ್ಞಾ ನದ ಕೊನೆಯನ್ನು ತಿಳಿದವಷೆ)) ಎಂದೂ ಅನನು ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿರುವತು 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣೆಸಿರುವಕಾರಣ ಕವಿಗಳೆಂದರೆ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ಕೋತೃ ಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿನಾಡುವವರಿಗೆ, ಅನುರೂಪವಾದ ಫಲ 
ವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಿರುವರೆಂಡು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮುತ್ತು ಈ 
ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರಾಗಿ ಗಳನ್ನು ಖತ್ತಿಚರು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರಲೆಂನೂ, ಸೋಮಹಾನಾರ್ಥೆ- 


ಎಂಬ ಈ ಸುಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಉಳ್ಪವಾಗಿದೆ, 
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ಮಿಹಕರ್ಮಣಿ ಆಗೆಚ್ಛೆ ತಮಿತಿ ಆಗತೌ ಚ ತೌ ಇಹ ಕರ್ಮಣಿ ಸೋಮಸಾನೇನ ತ i 
ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಬಂದಿರುವ ಎಚ ಗ್ನಿಗಳು ವರವು. ಮಾಡಿ ತೃಪ್ತ ಸ್ತರಾಗಲಿ ವಿಂದೂ ಮಂತ್ರದ ಕಾದ 
| WR, ಆಶಂಸನೆಯನ್ನು ಸ್‌ | pe 


ಸೋಮಸ್ಯ- ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, ಓಷಧಿಸ್ಫೋಮಃ: ಸುನೋತೇರ್ಯೆಜೇನಮಭಿಷುಣ್ಣಂತ...ಸೋನು 


ಎಂಬ ಜು ಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು  ಮೂಲಿಕೆಯು, ತೆ 


ಆಜ್ಯ ಬೂ ಅಭರತೊ ಮಂ ; ಸಹಸ್ರ ರಿ ಸವಾ ಆಯುತಂ ಚೆ ಸಾಕಂ | 
ಆತ್ರಾ ಅಂತರಗಳ ple ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಆವರ | | 
ತ ಸಂ. ೪-೨೬ -೭) he 


ಗಾಯಿತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು Wi ಸ್ರಿರ್ಗದಿಂದ' ಭೂನಿ: A i ಇಂದ್ರ ಮು. 
ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಂದ ಸಹಸ್ರ ಸಿತ್ಯಗಳುಳ್ಳಿ. ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು" ನೆರವೇರಿಸಿ ಯಜ 
ಮಾನವರು ಅಯುಶೃಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ದಾನಮಾಡಿರುವರೆಂದೂ ಸೋಮದ ಮಹಾತ್ಮ್ಯ ನನ್ನು ವಿವರ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಬಹುಲಮಸ್ಯ ನೈಘಂಟುಳಂ ವೃತ್ತಂ ಅಶ್ಚ ರ್ಯಮಿಷ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ ಈ ಸೋಮದ 


` ಸ್ತುತಿಯೂ ಇದರ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುಜಾಗಿರುತ್ತ ದ. ಮತ್ತು ಅಶ್ಚರ್ಯಜನಶವ ನಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮದ ಮಹಿಮೆಯು ಸ್ತುಕಿರೂಸದಿಂದ- 


ಸ್ಥಾಧಿಷ್ಯ ಯಾ ಮದಿಷ್ಕಯಾ ಪವೆಸ್ಯ 1೫3 ಭಾರಯಾ | ಇಂದ್ರಾ ಯ ಪಾಠವೇ ಸುತಃ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೯-೧-೧) 


ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ | ಟಿ ಯತ್ನ 4 ಂಪಿಷಂತ್ಯೋಷಧಿಂ | 
ಸೋಮಂ ಯಂ ಬ್ರಾ ಹೈ ಸೋ ವಿಮರ್ನ ಶಸ್ಯಾಶ್ನಾತ ಕಶ್ಟ ನ | 
| : | (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೩) 


ಸೋಮ ಎಂಬ ಪಫದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಟುಲತಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರ ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು. ಆದರೆ. ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಜ ಚಂದ್ರನಿಗಿಂತಳೂ ಈ ಸೋನಮುಕ್ಕೆ ಭ್‌ ಈರೀತಿಯಾಗಿ 


ಯಾಸ್ಯರು ವ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ಡ್ನ 


ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಪಪಿರ್ವಾ ಯೆತ MAS ವೈಥಾಸುಶಮಸೋಮ- 
ಮಾಹ ಸೋಮಂ ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ವಿದುರಿಶಿ ನ ತಸ್ಯಾಶ್ನಾ ತ ಕತ್ಚನಾಯಜ್ವ್ಜೇಶ್ಯ- 
| ಧಿಯಜ್ಜ o | ಆಘಾಧಿದ್ಯೆ ವಶಂ ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಪಿರ ಯತಶ್ಸಂಹಿಷಂತ್ಯೋ- 
| ಷಧಿಮಿತಿ ಯುಜುಸ್ಸು ತನುಸೋಮಮಾಹ ಸೋಮಂ ಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ವಿಮತ್ನ ೦ದ್ರ- 
ಮಸಂ ನ ತಸ್ಯಾಶ್ನಾ ತಿ ಕಶ್ಚ ನಾಜೇವ ಇತಿ | | (8. ೧೧. ತ 


ಕಣಾಯನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾ ಡುವವರು ಸೋಮನನ್ನು ತಂದು ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 'ನಾನವಣಡುವರಾದರ್ನೂ ಅವರು 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾ ಡುವ ಸೋಮಪರಿಂದು ಪ್ರ ಶ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಅಗವಾಗಿ ಉಪ | 


೪, ೩. ೪,೧. ವ. ೧೧.] 3. 4 ಖಭುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ .. | - | 209 

















ಯ ವಾ ಜಾ. 


| ಯೋಗಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನಾರೆಣ ಸೋಮು ಯಜವೂಕಂಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ನಾದ ರೀತಿಯಿ ಂದ ಸೋಮೆಪನೆಂಬ 

ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ದೈವತ ಶಕ್ಷನಲ್ಲಿಯೂ, ( ಸೋಮಪದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಕ್ತುಯೂ) ಯಜ್ಞ್ವಾಂಗನಾಗಿರುವ ಸೋನೆನನ್ನು ಸೋಮ ನದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶ 
. ಹಾಡಿದೆ. ನ ಸೋಮೋ ನೂಸಮೋಸ ಯೆದ್ದೇನಾಜಾಮನ್ನೆಂ > ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಿಂದ ಚಂದ್ರನು 
ಸೋಮಪದವಾಚ್ಯನಾಗಿದ್ದರೂ ಅನನ: ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅನ್ನ ವಾಗಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮಂ- 
ಮನ್ಯಶೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಧಿಯಸ್ಚ ಅಧಿದ್ರೈವ ಎಂಬ ಬರಡುನಿಧೆನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೋಮ ಪದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿ 
ದರೂ, ಓಷಧಿರೂಸವಾದ ಸೋಮುಕ್ಕೇ ಯೂಜ್ಞಿಕರು ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹೆಳಿರುತ್ತದೆ. 


ಯೆತ್ತ್ಯಾ ದೇವ ಸ್ವ ಪ್ರಪಿಬಂತಿ ತತ ಆ ಪ್ಯಾಯಸೇ ಪುನಃ | 
ವಾಯುಸ್ಕೋಮಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ ಸಮಾನಾಂ ಮಾಸ ಆಕೃತಿ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೮೫-೫) 


ಯೆತಾ 3 ದೇವ ಸ್ರ ಪಿಬಂತಿ ತತ ಆಸ್ಯಾಯಿಸೆ ಪುನರಿತಿ ನಾರಾಶಂಸಾನಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಪೂರ್ವಸಸ್ಷೂಸರಪಸ್ತಾ- 
ವಿತಿ ವಾ ವಾಯುಸ್ಸೋಮಸ್ಯೆ ರಕ್ಷಿತಾ ನಾಯುಮಸ್ಕ ರಕ್ಷಿತಾರಮಾಹ ಸಾಹಚೆರ್ಯಾತ” ರಸಹರಣಾದ 1 
ಸಮಾನಾಂ ಸಂವತ್ಸರಾಣಾಂ ಮಾಸ ಆಕೃತಿ! ಸೋಮೋ ರೂಸೆನಿಶೇಸೈೆರೋಷಧಿಕ್ಚಂದ್ರಮಾ ವಾ | ಅಧಿ 

ಯೆಜ್ಞ ಸರವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಮೂರುಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಯಜಮಾನರೇ ನೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು 
ಪಾಫಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಈ ಸೋಮನು ಆಪ್ಯಾಯನಮಾಡುವನನಾಗಿರುವನು. ವಾಯುವು ಓಷಧಿಗಳೆ 
ರಸವನ್ನು ಹೀರುವಪೆನಾದರೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹೀರದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದರ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನು. ಆಯು 
ರ್ನೇದವನ್ನು ತಿಳಿದ ರನಾಯನಕಾರರು ಈ ಸೋಮು ಆಯಾಯ ಮಾಸದ ಶುಕ್ಲ ಪಕ್ಷಗೆಳನ್ಲಿರುವ ಕಿಥಿಗಳಿಗನು.” 
ಸಾರವಾಗಿ ಸರ್ಣಗಳ (ಎಲೆಗಳೆ) ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಕೃತ ಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರುವ ತಿಥಿಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾನಿ ಪರ್ಣಗಳ . 
(ಅಪಚಿತಿ) ಹ್ರಾಸವನ್ನೂ ಹೊಂದುವನು. ಅಧಿದೈವತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೋಮನದನಾಚ್ಯನಾನ ಚಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕಲೆ 
ಗಳಿಂದ ಆಯಾಯ ತಿಥಿಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ದೇನತೆಗಳ ಆಪ್ಯಾಯಕನಾಗಿರುವನು. ಚಂದ್ರನ ಕಲೆಗಳನ್ನು 
`` ದೇವತೆಗಳೂ ಸಾನಮಾಡುವರು. ಆಯಾಯ ಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಹ್ರಾ ಸಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕಲೆಗಳ ಮೂಲಕ ಚಂದ್ರಮ 
ಹೊಂದುವನು ಎಂದು ಅಧಿಯಜ್ಞ ಅಧಿದೈವ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಲತೆಗೆ ಚಂದ್ರ 
(ಸಮಾಫಸ್ಸಿ ತಿಯನ್ನು) ಸಾದ ೈಶ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸೋಮತಾದಾತ್ಮ ಹೀವನ್ನು ಹಸಾತ ಪ್ರಭೂತವಾದ. 
ಮಾಹಾತ್ಮ ಒಕ್ರಿಸೂರಿತವೆಂದು ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ನ್ಯಾಳರಹಸ್ರ ಯಾ, | | | 


`ಆಂಪ್ರಂ_-ಇದಿ ನರಮೈಶ್ಚರ್ಯೇ ಧಾತು. ಭುಚ್ರೇಂಡ್ರಾ ಗೈ--(ಉ. ಸೂ. ೨ ೧೪೦) ಎಂಬು. 
ದರಿಂದ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ನಾಗು ಡೆ. 


ಕವಿಚ್ಛೆ ಕೈದಾ ಛದಿ 'ಅಪವಾರಣೇ ಧಾತು. ಶೈಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿನ್‌. ಕೃದುತ್ತಕ 


ಲ 
ಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂಸುಲುಳ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಔಟ) ಡಾಡೇತ. ಕನಿಜೃವಾ 


ಸು 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ.. 
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ಹ ಲಾಜ ರ್‌ು ರಾ್ಮ್ಹ್ಯರರೋರ್ವುದ್ಟ ಟ್ಟು ೌ್‌ೌ ಟ್‌ ್ರಯಯ್ಠಯದ್ದದ್ದದದ ಟ್ಟ  ್‌ ಬ ಯು ಪ ಟಾ ದ್‌ ಸೂಲ ಮ ಯ ಉಟ ಲೀ ಅ ಯಯ ಯಯ ಯ ಯ ಯ ts TE 


ಜೂತ್ಯಾ--ಜೂ ಎಂಬುದು ಸೂಶ್ರದಲ್ಲಿ ಫಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಧಾತು. ಉದಾತ್ತೆ;-.ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂ 

 ಶ್ರೆದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಊತಿಯೂತಿಜೂಕಿ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್ನಂತವಾಗಿ 

೫05021 ೫% ಆಂತ *ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃ ತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯಚಾಡೀಶ. ಉದಾತ್ತ 

ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುಜಾತ್ರ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಯಣೋ ಅಧ 
ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಉದಾತ್ರವಾಸುತ್ತದೆ. 


ವೃಣೇ--ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತೌ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾಡಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚವದಲ್ಲಿ ಇಟ 
ಪ್ರಶ್ಯಯ. ಟಿಶಆತ್ಮನೇಖಸೆದಾನಾಂ. ಎಂಬುವರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಏತ್ವ. ಕ್ರಾ ದಿಭ್ಯಃ ಶಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಸೆ ಜಕಿತ್ವವಿರುವುರಿಂದ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತ ak (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಕರಟದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಶೋಪ. ಏಕರಣಕ್ಕೆ ಜಂತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾಶು ಖುಚಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಖಯರಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಂದ ನಕಾರಳೆ ಶ್ರ ಇತ್ತ. ಅಕಿಜಂತದ ಪರದಕ್ಷರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಾ... ತರ್‌ ಶಬ್ದ. ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನಕ್ಸೆ (ಟಿ) ಸುಹಾಂಸುಲುಕ್‌-(ಬಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೦) 
ಬಂಟುಪರಿಂಪ ಆಳಾಗಾಡೇಶ, 


ಸೋಮಸ್ಯ... ಹುಲ್‌ ಅಭಿನವೇ ಧಾತು. ಅರ್ಕಿಸ್ತುಸುಹುಸ್ಸೆಧೃಕ್ಷಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾಶುನಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಶೈಂಪತಾಮ- ತೃ ನ ಪ್ರೀಣನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದಿ ಎವಶನಕ್ಕೆ ತಾಮಾದೇಶ. 
ಮುಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ನಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ*-._(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ನಿಗೆ ನುಮಾಗಮು, ಅತಿಹಂತದ ಪರದಳ್ಲಿರುವುದರಿಂಗ ಥಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
RN | 
_ಶೋಶಾ ವೃತ್ರಹಣಾ ಹುವೇ ಸಜಿತ್ವಾನಾಪರಾಜಿತಾ | 


॥ | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವಾಜಸಾಶಮಾ ॥ ೪ || 


ಹೆದೆಪಾಕೆ! 


ಸೋತ [ವ ಪೈಕ್ರೂಡನಾ | ರುವ. | _ಸಜಿತ್ಟಾ ನ್ಲಾ | ಆತೆರಾರಜಿತಾ [ 


| ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ «ಇತ | ವಾಜಂಸಾಶಮಾ 19 [1 
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ಹೋ  ಫ ಫಫ್ರ್ರ್‌್ರುೂರಗಗ್ಸ್ರ್ಮೃೃರರ್ಬ್ರಿ ರ್ಕ ್ದ ್ಚತತ ತ ುು ು ುೈ ುರ್ಟ್ಟ್ಟು ಟ್ಟು! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ, 


| ತೋಶಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಬಾಧಕ ವೃತ್ರೆಹಹಾವ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಪಾಪಸ್ಯ ಹಂತಾರಾ ಸಜಿತ್ಸಾನಾ ಸಮಾನ. 

 ಜೇತಾರೌ Wk ಜಯಶೀಲಾವಪರಾಜಿತಾ ಕೇನಾಖ್ಯೈೆತಿರಸ್ಕೃ ತೌ ನಾಜಸಾಶಮೂನ್ನ ಸ್ಯಾತಿ- 
ಶಯೇನ ಬೂತಾಖವಿಂದ್ರಾಗ್ನಿ2 ಯುವಾಂ ಹುನೆ£ |! ಇಹ ಕೂ ಸೆೋೀವು ಸಾನಾರ್ಥಮಹ ವಕ್ಕ್ಟು- 

ಯಾಮಿ ! ವೃಶ್ರಕಣಃ | ಹನ ಓಂ ಇಗತ್ಕೊ «8 | ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂ ಐವೃತ್ರೇಷು ಕ್ವಿಬಿತಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ನಿಕಾಜುತ್ತರೆ- 

ಪಪೇ ೫8 | ಪಾ. ೮.೪.೧೨ | ಇತಿ ಖತ್ತೆಂ | ಕೃಡುತ್ತ! ಒಹೆವಪ್ರ ಕ pe | ಹುಜೀ |! ಹೊಯತೇ. 
ರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಲುಕಿ ಸೆತಿ ಹೈಂ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣನಿತ್ಯತುವೈ ತ್ತಾ ಬಹುಲಂ ಭಂದನೀತಿ ಸೊಪ್ರಸಾ- 

ರಣಂ! ಉವಪಜಾದೇಃಃ ! ವ್ಯಶ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸೆದಂ | ಸಿಘಾತೆಃ | ಸಜಿತ್ಯಾನಾ | ಜಿ ಜಯೇ | ಶೀಜ್‌ 
ಕ್ರುಶಿರುಹಿಜಿಕ್ಷಿಸೈಜ್ಛಭ್ಯಃ 1 ಉ. ೪-೧೧೩ | ಇತಿ ಸೈನಿಷ್‌ | ಕಿಶ್ಚ್ವಾದ್ದುಹುಭಃವಃ : ವಿಶ್ಯೃಶ್ತುಗಾ- 
ಗಮಃ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಛೆಂಜಿಸೈಮೂರ್ಥೇತಿ ಸಮಾನಸೈ ಸೆಭ್ಯಾವಃ 1 ಫ್ಸೈದುತ್ತ ರಪಡಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಸರತ್ಸಂ | ಅಸೆ... 
ರಾಜಿಶಾ | ನಲಃ ಹ ತತ್ಪು ಚ ಯ ಸಾರ್ವಪದ ಶ್ರೆ ಕ ಶಿಸ್ಪರಶ್ನಂ | ಕ, | ಬೇವ. 
ಶ್ಹಮಾಸಸ್ತ ರತ ನಂಟ | dk | ಅಸ್ಕಾಜ ಸಸಳಿ ಬನಕ್ತ ನುಗಮ a ವಿಟ್‌ | pps 

ರನುನಾಸಿ ಕಸ್ಯಾದಿತ್ರಾಕಾರಃ | ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಕ ತಮಷಪ | ೫ ಕೃಷುತ್ತರಸದಪ್ರಕ್ಕೆತಿಸ್ವರತ್ಚಂ | 


೫ ಪ್ರತಿಪದಾಥೆೇ 


ತೋಶಾ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ | ವ | ತ್ರಹೆಣಾ- ಪಾಪನಾಶಕರೂ ಸಜಿತ್ವಾನಾ-.. ಸಮಾನಜಯಕಾಲಿ 
ಗಳೂ! ಆ ಸರಾಜಿೆಕಾ-- (ಯಾರಿಂದಲೂ)ಜಯಿಸಲಶಕ್ಕರೂ | ವಾಜಸಾಶಮೂ....ಅತಿಶಯಾನ್ನ ದಾತೃ ಗಳೂ ಅದ | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ!..ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳೇ (ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ಟು) | ಹುಮೇ (ನಮ್ಮ ಈ ಯಣಗಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೋನು 
ನಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು) ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 4 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಎಲ್ಫೈ ಇ೦ದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಬಾಥೆಯುಂಟುಮಾಡುನನರೂ, ಪಾನಸರಿಹಾರಕರೂ, ಸೆಮಾನ 
ಜಯಶಾಲಿಗಳೂ ಯಾರಿಂದಲೂ ಜಯಿಸಲಶಕ್ಕರೂ, ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಆನ್ನದಾನ ಮಾಡುವವರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ 
ರನ್ನು ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೋಮವಾನಮಾಡಿಕೆಂದು ಆ ಹ್ರಾನಿಸುತ್ತೀನೆ. | 


English "Translation. 


I invoke Indra and Agni the discomfiters of foes, the destroyers of 
Vritra: the victosions, the invincible, the bestowers of 27088 abundant food. 


ಕಗಗ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 


ತೋತಾ- ತತ್ರೊಹಾಂ' ಚಾಧಳಾ. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಶಶ್ರುಗಳನ್ನು ಫಿಗ್ರಹಿಸುವರೆಂದು ಅರ್ಥ 
ನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. A ಜ್ತ ರ್‌ ಜದ ಇಚ ಡ್‌ ಕ್ಮ 


212 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಶಿತಾ (ಮಂ. ೩, ಅ. ೧, ಸೂ. ೧೨. 


ವ್ಯ ವಕ್ರ: ಪೃ ಶ್ರ ಸ ಹಾಸ ಸ್ಯ ಉಂತಾಲೌ | ಫಿರುಸ ಹ್ಹ ನಾಡಿರು ಜೃತ್ರಶ ಬ್ದ ದ ಜಥ ನ್ನು ತರೀತಿ 

ಕ ಇತ್ರ್ಮೆ ಡಿಸಿ: ಅಸಾಂ 
ಚ ಜ್ಯೋತಿಷಶ್ಚ ಣು ಶ್ರೀಭಾವಕರ್ಮ ಚೋ ನರ್ಷಕರ್ಮ ಜಾಯತೇ ರಸ್ತೊ ೀಪೆಮಾತೆ: ೬ ! ಯುಬ್ಬೆವರ್ಣಾ 
ಭವಂತಿ | ಅಹಿವಕ್ತು ಖಲು ಮಂತ್ರವರ್ಣಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾದಾಶ್ಚ | ದಿವೃದ್ಧ್ಯಾ ಶರೀರಸ್ಯ ಸ್ರೋತಾಂಸಿ 
` ಫಿವಾರಯಾಂ ಚಕಾರ | ಶರ್ಮ್ಮಿ ಹತೇ ಪ್ರಸಸ್ಯೆಂದಿರ ಅಸ | (ನಿ. ೨- ೧೬) ವಕ ಶೈಲಂ ಜಹ್ನಿರ್ವಾ bo 
ಮರ ಕರ್‌ 1 ೫: ಶ್ರೋ ವೃ ಹೋಕೇರ್ನಾ ಪರ್ತಕೇರ್ವಾ ಐರ್ಭಕೇರ್ಪಾ ಯವನ ಜೋಶ್‌ ತೆದ್‌ ತ್ರಸ್ಯ 
``ವೃಶ್ಟಶ್ಚಂ ಇಕಿ ನಿಜ್ಞಾ ಯತೇ | ಯಡವರ್ಶಶ ತಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಭೃತ್ರೆತ್ರಮಿತಿ ವಿಜ್ಞಾ ಯಶೇ (ಸಿ. br 
ಶಬ್ದಗಳ ಜಟ್‌ ಸಾರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ನಿರುಕ್ತ ವೆನ್ನು ಅಭ್ಯ ಯ rs 'ಡುವನರು ನೈರುಕ್ತ. K 


ಕಿಸಿಸುವರು. ಇನರು ಮೇಘವು ವ್ಸ ತ್ರ ಕಟ್ಟದ ಹಾಗು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ರ, ಆದರೆ 


ವಿಸರಿಸಿದ್ದಾ (ಸತ್ಯೋ ವ ತೈಃ HS ಇತಿ ನೈರುಳ್ತಾ' Ra ಪ್ಬ್ರ ಆಸುರ : 


ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣಾಭ್ಯಾಂ ನೇದಂ ಸೆಮುಫೆಬ್ಬ ಂಹಯೇತ್‌ , 
ಬಿಭೇತೈಲ್ಪಶ್ರುತುಜ್ವೀಡೋ ಮಾಮಯೆಂ & ತೆರೇದಿತಿ | 


ಇತಿಔಇಸಗಳು ಮತ್ತು ಪುರಾಣಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ನೀಡದ. ಅರ್ಥವನ್ನು ಶ್ಚ ಯ. 

ಮಾಡಬೇಕು. ಕೊಂಚಮಟ್ಟನ ಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳವನು ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ವೇದವು ಅವನಿಂದ 
ತನಗೆ ಅವಮಾನ ನವಾಗುವುದಿಂದು. ಭಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸ್ಮ ಎತೆವಚನವಿರುತ್ತದೆ. ತ್ವಶ್ಟ ವಿನ 
ಪುತ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನು ಎಂದು ಬೋಧಿಸುವೆ. ಇತಿಹಾಸವು ತ್ತಿ ರೀಯಸಂಬತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಚದ 
ಕಯ up "ವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಯಾಸ್ಯರು ಮುಖ್ಯಂ ಸಾರಣಿತ್ವೆಂ ಇತಿಹಾಸಜ್ಜಾ ಕಸ್ಟ ವ- 
ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಇತಿಹಾಸಜ್ಞಾ ನನು ಮುಖ್ಯಕಾರಣವಾಗಿದೆ ' ಎಂದು. ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಇವರ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಪೇದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿನು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಾಯಾಂತರಗಳ್ಳು 
ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅಗತಿಕಗಕಿಕಲ್ಪನಾ ಎಂದೂ 
ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡುವುದಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ `ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ, 


ಯದಚರಸ್ತನ್ವಾ ವಾವೃಧಾನೋ ಬಲಾಸೀಂದ್ರೆ ಪ್ರಬ್ರ್ರಿವಾಣೋ ಜನೇಷು | 
ಮಾಯೇತ್ಸಾ ಶೇ ಯಾನಿ ಯುದ್ಧಾ ಸಿನ್ಯಾಹುರ್ನಾದ್ಯ ಶತ್ರು 0 ನನು ಪುರಾ ವಿವಶ್ಸೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೫೪-೨) 


ಇಂದ್ರ ತು ಅನೇಕಪ್ರ ಕಾರದಿಂದ ವ ದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು. ಆಯಾಯ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದ ಶರೀರ 
ವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶ್ತ RR ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವನು. ಇಂ ದ್ರನು ಅನೇಕ ಯುದ್ಧಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ವಾಗ ಅವನು ಅನೇ ಕವಿಧವಾದರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನು ಎಂಬ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅವನ ನಾಯೆಯ ಮಹಿನೆಯಾ 
| ಗಿರುತ್ತ ದಿ. ಇಂದ್ರ ನನಿಗೆ ಶತ್ರುವಾದ ವನು (ಇರುವುದಿಲ್ಲ) ಇಲ್ಲವು. ನೀರ್ಯೆಮಿಂವೃ: ವೀರ್ಯಂ ವ್ಸ ಪ್ರಾಣಾಃ 

ಇತಿ ಹ ವಿಜ್ಞಾ ಯಶೇ | ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಾಣವು. ಇಂದ್ರ ನೀ ವೀರ್ಯವು ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಬೋಧಿಸುವುದು. 
ಹ ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇಂದ್ರ ನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿರುವುದು" ಇವೆಲ್ಲವೂ ಮಾಯಣಮಾತ್ರ ವಾಗಿರುವುದು, ಶಕ್ಮಾದಾಹುರ್ನೈತ- | 
| ದಿ ಯದ್ಳೆ ೇವಾಾಸುರವಿ ತಿ. ವಿಶ್ವಾಯತೇ--ತನ್ಕಾದಾಶ್ಯಃ ಎಂಬ ಶ್ಕುತಿ ಕಿಯ್ಮು ದೇವಾಸುರ ಎಂಬ ನ್ಲಿರೋಧವೂ, | 
ಯು ವೂ ಇನ ಎಂದು aio ಎಂದು ವಿಮರ್ಕಿಮಾಡಿ, ಉದಕಗಳಿಗೂ, ಕೇಜಿ ಗ್ಗೂ "ಿನ್ಯೋನ್ಯ 





ತಿ 


೧ Wi ಗಿ. ವ. ೧೧. | ಖುಗ್ವೇದಸಂಓತಾ ಬ 6 | 4 "218. 


ಗರ್‌” ಎ ಗ್‌ ನ್‌್‌ ಗ ಗಾ. 





ಸ್‌ ಯಾ ದ ಗಾ ಗ ಚೆ ವಂ ಪಾ ಅ ಸಾ ಫಯ ಯಾ ಗ್‌ ಲ ಬ ಲ್ಪಪಪ0ಂಚಅಚಭ ಟ್ಟ 


ವಾಗಿ ಮಿ ಶ್ರ ಣವು ಸಗಳ (ವರ್ಷವು) ನೈ ನೃಸ್ಟ್ರಿಯು 2 ,ಬಾಗುತ್ತ ಜಿ ನೇದಕಾಖಾಂತೆರಗಳನಿಯೂ 
ಅ ಬಾಯ ಬ್ರಾ ಹ್‌ ಒಜವಾಕ್ಯಗಳ ಕೈಯೂ ವೃ ತ್ರಸೆಂಬ ೮೫% ಅವನೆ ಇಡನೆ ಯುದ ವೂ ನ ತಭಾಗಿಗ್ದ ಕೂ 
ಮೇಲೆ ಉಸಖ ದಿಶವಾಗಿರು IE 1೪6 ಚಿವುಗಳನ್ನು ಉಪೇಕ್ಷೆನಾಡತಸ್ಸನ್ನು ಎಂದು. ಸೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


 ಇಸರ ಮತದಲ್ಲಿ ಉದಕ ಫನೀಸಾನವೇ ಶರೀರದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ .ಎನಿಸಿರುವುದು. ಇದು ಉದಳಗಳನ್ನು 
ತಡೆಯುವುದು, ಇದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿದರೆ ಉದಕಗಳು ನೃಸ್ಟಿ ರೂಪದಿಂದ ಊಮಿಯನ್ನು ಹೊಂಡುವುನು. ವೃತ್ರಂ 
ಜಫರ್‌ ಎಂದರೆ ವ್ಸ ಸಿ ಗೆ ಸ್ರತಿಬಂಧೆಕನಾಗಿರುನ ವ (ತ್ರ ನನ್ನು ಆಥವಾ ಮೇಘನನ್ನು ಸ್ರಹನಿಸಿದರು ಅಥವಾ 
ಘಘಗಳಿಂದ ವೃ ಹ್ಟಿಗೆ ಕೆ ಟಾಟ ಚತ ತು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಮೇಘಗಳಿಂದ ನ ಷ್ಟಿ ಯು ಉಂಟಾ 
ಗುವ ದಾರಿಯು "ಪ್ರ ತಿಬದ್ನವಾದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘವನ್ನು ಹೊಡೆದು ಉದಕಗಳು FRA ಬೀಳುವಂತೆ 
ಅದರ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸುವನು. ಇದನ್ನೇ ಆಪಃ ಪ್ರಸಸ್ಯಂದಿರೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 





ವತ್ತ] ಎಂಬ ಶಬ್ದವು-- ವೃರ್ಜ್‌ 'ವರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ ಕನ್ನ ವಾದಾಗ ಅವರಸುಪುದು 


RS. 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. | ತು ವರ್ತನೆ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಪ್ಪನ್ನ ವೆಂದು ಹೇಳಿದಕ್ಕೆ ಒಪ 
ಉದಕಗಳನ್ನು, ವ ಪ್ಟಿಭಾವೇನ- ಮಳೆಯರೂಪದಿಂದ, ಅವರ್ತಯ 8” ಪ್ರಾವರ್ತ್ಕೆಯತಶ್‌ ಉಂಟುಮಾಡಿದನು 
ಎಂದು ಜಾ ಡಾ ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾದಾಗ ಮೇಘವು ಬಹಳವಾದ 


ಸ್ರಮಾಣದಿಂದ ನೈಡ್ಮಿಯನ್ನು: A ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ವೃತ್ತ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಪ್ಪ 

| Tis ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡ್ಕಿ ಆಯಾಯ ಪ್ರಕಾರಗಳ ಬಾ ೨್ರಹ್ಮಣವಾಳ್ಯವನ್ನೂ Hee 
| 

ಸಿರುವರು. | 


| ಸಾಯಣರು ವೈತ್ರಹಣಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಿಗಳು ಎಂದು 
| ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಇವರ ಆಶಯದಲ್ಲಿ ವೃ ಆಗ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ ತನ್ನ ವಾದ ವ್ಯ ತ್ರಶಬ್ದವು ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಆವರಿಸುವುದೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸಜಿತ್ರಾನಾ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಒಂಜೇಸನುನಾಗಿ ರ್‌ ಎಂಥಕಿ ಇ ಇಂದ್ರ ನಂತೆ ಅಗ್ನಿ ಯೂ 
ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸುವವನು. ಅಸರಾಜಿತಾ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ' ಯಾರಿಂದಲೂ. ಸರಾಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಥೆ ಇರುವ 
ಫರ್ತು ಮತ್ತು ವಾಜಸಾತಮಾ-.. ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಅನುಗ x VS ಇವ 
 ರಿಚ್ಚಿಕೆನ್ನೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೊಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾ ನಮಾಡುತ್ತೇೆ. ಎಂದ್ಳು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಹಿಯು 
“ಹೇಳಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | | | ೨.4 





ನ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ' 


" | ವೃತ್ರಹಣಾ--ವೃತ್ರಂ ಹತವಂತಾ. ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ವೃತ್ರಶಬ್ದ ಉಪ. . 


ಹುಡ್‌ | 
ಪದವಾಗಿರುವಾಗೆ ಬ್ರಣ್ಮಭಃ ್ರಣ್ಣನೃತ್ರೋಸು ಕ್ವಿಪ್‌ (ಪ್ಯಾ. ಸೂ. 4-೨-೮೭ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೂತಾಥ೯ದಲ್ಲಿ 


ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಂಯ, ವಿಕಾಚುಳ್ಳದ್ದು ಉತ್ತರನದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ. ಏತಾಜುತ್ತರಪದೇ೫1 (ಪಾ. ಸೂ. 


೮-೯-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ನದದ ನಿಮಿತ್ತವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಧ್ಯತುನ್ಹಕಾರಕ್ಷ್ಮೆ ಕು ಗೆತಿಕಾರಕೋ 





214 oo | ಸಾಯುಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ಮ. ೩, ಅ. ೧- ಸೂ. ೧೨ 





ಹ ವಾ ಸ್‌ ಗಾಗಿ ಬಯ ಯು ಟು ಬೇಟೆ ನ ಬ ಪ್ರಸ್‌ ಟುಟ ಉಟ್ಟ ಯ ಯಿ ಲೌ ಉಂಬಉಬಳ್ಳಬಳ್ಳಲಳಲಹೆಾ್‌ೆ ಜಾ ಬಾ ಜು ಚಾ ಟಾ ಹಚ ಬಗಿ ಬಯಟ ಓದ ಜಾಡಿ ಜಾಯೇ ಯೊ ಡಿ ಮೆ. RAR PN) 


—((ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತೆರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ, ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ 
: ಸೂತ್ರದಿಂದ ದಿ ವಚನಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ. | | 

ಹುನೇ._.ಕೆ ಶೀ ಸೃರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಹ ಧಾತು. ' ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇನದಿಯಾಗು 
ತ್ರಬೆ, ಲಟ್‌ ಉತ 4 ಮುಪ್ರಿರುಷವಕವಳೂ ನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಔತೆಆತ್ಮೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿತ್ವ, ಬಹುಲಂ 


2 ಬೆ 


ಛಂಜಿಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಪಕ್‌. ಕ್ವಃ ಸರ್‌ ಎಂದು ಅಫುವೃತ್ತ ವಾಗುವಾಗ ಬಹುಲಂ 
ಭಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ, ಅಜಚಿಶ್ಚುಧಾಶುಭ್ರುವಾಂ-- ಎಂಬುದರಿಂದ . 
ಉನಚಾಬೀಶ. ತಿಜ್ಜಿತಿಜಃ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ಸಿರ ಏರುತ್ತದೆ. | | 


ಸೆಜಿಶ್ಟಾನಾ--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಶೀಜ್‌ಕ್ರುತಿರುಬಜಿಕ್ಷಿಸೃಧೃಳ್ಯ--( ಉ. ಸೊ. ೪2೫೫೩ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾಶುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 'ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏತ್ತಾದುದರಿಂದ. ಹುಸ್ವಸ್ಯ ಹಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬.೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶುಕಾಗನು. 
ಸೆಮಾಸಸ್ಕಛಂದಸೈ-- ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಭಾಷ. ಸಜಿತ್ರನ್‌ಶಬ್ದ, 
ದ್ವಿನಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 2 


ಅಸೆರಾಜಿತಾ-ನ ಸರಾಜಿತಣ, ನರ್ಜ್‌ ತತ್ಸುರುಷಸಮಾಸ, | ತತ್ಪುರುಷೇಶುಲ್ಯಾರ್ಥೆ.. (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂವವ ಸ್ಸ ಹತ ಬರುತದ: ಹಿಂದಿನಂತೆ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಶ್ರ ಗ್ನೀ, ಅಜಾದ್ಯೆ ಡೆಂತೆಮ್‌: ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಕಬ ಕೈ. 
ಪೂರ್ನನಿಶಪಾಶ. ದೇವತಾದ ಂದ್ದೇಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯ ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ನೋತ್ತೆರ- 
ಸೆದೇನುದಾತ್ತಾ ದೌ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨.೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂಗ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸ್ಫೂ 
೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮಸ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ." 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ €--ಇಂದ್ರ ಶ್ಥ ಅಗ್ನಿಶ ಇಂದ್ರಾ 


ವಾಜಸಾತಾಮಾ. -ಷಣು ದಾನೇ ಧಾತು. ಜನೆಸನಖನಕ್ರಮ--(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಇದಕ್ಕೆ ವಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಸರವಾದಾಗ ವಿಡ್ವನೋರನುನಾಸಿಕೆಸ್ಕಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೧) ಎಂಬು. 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ವ. : ಇದರನೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಸ್‌. 
ಐಂಬಗದರಿಂದ ತಮಃ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಬಿತ್ತಾ ದುಡರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ಮವಾಗುಪುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿ: 
ಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ. ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ಷ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕ್ನ ೈತಿಸ್ವ ಕ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಭಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, ಹ 





ಸಂಹಿಶಾವಾಶ। 


ಪ್ರ ಸೊಮರ್ಚಂತ್ಕುತಿ ಸೋ ೬ ಶೀತ್ರಾಿಯೋ ಅಕಾಶ 


ಟಿ ಸ್ಯ AW ky 


ಇಂಡ್ರಾ ಗೀ ಇಷ ಆ 4 ವೈಣೇ i ಹಹ 1 
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ಗದ EN SS UTE My. Su me SU mT 





URN A Ae We BB NE Ee NT eT Le (ಜಾಂ 
ಎ Ma 


ಪದಪಾಕೆಃ। 


| | 
* ಪ್ರ | ವಾಂ! ಅರ್ಚಂತಿ ! ಉ ನಃ | ನೀಥಾವಿದಃ | ಜರಿತಾರಃ | 
| ಕೆ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಇಷಃ | ಆ | ವೃಣೇ | 8॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ, 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಉಕ್ಕಿನಃ | ಉಕ್ಕಂ ಶಸ್ತ್ರಂ | ತೆದ್ದೆಂತೆಃ ಶಸ್ತ್ರಿನೋ ಹೊತ್ರಾದಯೋ ವಾಂ 
ಯುವಾಂ ಪ್ರಾರ್ಚೆತಿ | ಇಹ ಕರ್ಮಣಿ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಭಿರ್ವಾಗ್ಸಿ: ಪೂಜಯಂತಿ | ತಥಾ ನೀಥಾವಿದೆಃ 
ಸ್ಫೋತ್ರಾಭಿಜಸ್ಞ್ಮೀ ಸಾಮಗಾನಕುಶಲಾ ಜರಿತಾರಃ ಸ್ರೋತಾರ ಉದ್ಗ್ಧಾತ್ರಾಪಯೋಇಭಿಲಹಿಶಫಲಾವಾ. . 
ಪ್ರಯೇ ಯುವಾಮರ್ಚೆಂಶಿ | ಅಹಮಹೀಷೇಂನ್ನಸ್ಥ ಲಾಭಾರ್ಥಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಾಮಾ ವೃಣೇ | 
ಸರ್ವತಃ ಸಂಭಜೇ | ಪೂಜಯಾಮೀತೈರ್ಥ: | ವಾಂ | ಯುಷ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಬಸೈ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ಸದಾತ್ರ ರ- 
ತ್ರಾಮ್ಯಷ್ಮದಸ್ಮದೋಃ ಸಷ್ಮೀಚತುರ್ಥೀದ್ದಿಶೀಯಾ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ವಾಮಿತ್ಯಾದೇಶೋ ನ ನುದಾತ್ರತ್ವ ಶ್ಚ! 
ಅರ್ಚೆಂಶಿ | ಅರ್ಚೆ ಪೂಜಾಯಾಂ | ನಿಘಾಶಃ | ಉಕ್ಕಿನಃ | ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ | ಪಾಶ್ಮತುದಿವಟೆರಿ- 
ಚೀತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಫಕ್‌ | ವಚಿಸ್ತಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ ಉಕ್ಕಂ ಶಸ್ತ್ರಂ! ಉಕ್ಸೆಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ | 
ಆತ ಇನಿಕನಾವಿತೀನಿ: | ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ನೀಥಾವಿದೆಃ | ಜೇಣ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ | 
ಹನಿಕುಹಿನೀರವಿನೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕೆನ್‌ | ಕಿತ್ಪ್ಯಾಮ್ಲೆಣಾಭಾವಃ! ವಿದೆ ಜ್ಞಾನೇ! ಕ್ರಿಪ್‌ ಚೇತಿ ಕ್ರಿಖ್‌ | ಕೃದು- 
ತ್ರರಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ಆಮಂತ್ರಿ ತೋ ದಾಡ್ಯದಾತ್ತತ್ನ ತ್ವಂ | ವೃಣೇ! ವೃಜ್‌ ಸಂಭಳ್ತಾ 
ನಿಘಾತೆಃ | : 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಉಕ್ಕಿನಃ--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಜ್ಞರಾದ ಹೋತ್ರಾದಿಖುತ್ತಿ 
ಜರು | ನಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು I ಪ್ರೆ ಅರ್ಚಂತಿ-(ಸ್ತುತಿರೂಸವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ) ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ; 
(ಅದೇರೀತಿ) | ನೀಥಾನಿದ8--ಸ್ತೋತ್ರಾಭಿಜ್ಞರಾದ (ಸಾಮಗಾನಕುಶಲರಾದ) 1 ಜರಿತಾರಃ--(ಉದ್ಗಾಶ್ರಾದಿ) 
ಸ್ತೋತೃಗಳು | ವಾಂ ಅರ್ಚೆಂತಿ-_ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಮೂಲಕ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | (ಅಹಂ ಅನಿ. ನಾನೂ. 
` ಕೂಡ) | ಇಷಃ--ಅನ್ನದ (ಲಾಭಕ್ಕೋಸ್ಟರ) |ಆ ವೃಣೇ-(ಇಂದ್ರಾಗ್ಗಿಗಳನ್ನು) ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತೇನೆ ॥ 


ied | 


ಎಳ್ಳ ಇ ಇಂದ್ರಾಗಿ ಗಳೇ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ವಿದರಾದ ಹೋತ್ರಾದಿಖುತ್ತಿಜರೂ ಮತ್ತು ಸಾಮಗಾನಕುಶಲರಾದ 
ಉದ್ಭಾಶ್ರಾ ್ರಿದಿಗಳೂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ರನ್ನು ಸು RN ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ; ನಾನೂ ಕನಡ ಅನ್ನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ನಿನ್ಮುನ್ನೇ ಆತ್ರ ಯಿಸುತ್ತೆ (ನೆ. | ೫1೬. 
ಹ | English Translation.” 


The 1 reciters of, prayers, the repeaters of praise, who ॥ are skilled i in 64 | 
song worship you both : 1 0೩೪೦ recourse to Indra and Agni for 1008. 


ಸ 
NS 
EN ಸ 66 


ಇದು. ಅನುವಾತ್ತ ಕ್ರ 


ಕ ಇ 
| 6 | ಸಾೌಯಣಭಿಂ ಸ ಹಿತಾ ಮ ೩, ೮ | 
| ರಿ 8... ಕ 4 ೧ಿ ಕ್ರ 6 ೧ಿ.೨ ಚಿ. 
TN, TE eT 22.0 08ಚು ಜಟ ಟಬ ಬಯಟ ಶು ಜಿಯ ಲ ಹಚ ಕೆ ಖಾ ಭಜ ಸಿಯಾ ಜಂ ಜಂಭ ಹಂ ಅಂ ಚಾನ ನ ಪ ಜು ಸಚ ಸ ಅಂ ಯೋ ಲ ಲಫಲಫ್‌್‌ಲ 96%  ರರರ್ಯಾಾ್ಟೂ ೊಾಾಾರ್ಟಾ ್‌ೂ ನ ಬ ಎ೧ ಅ ಎ ಇ ಲ ಫಟ 
ಎ ಸ ರಗ . ಎ ಅ ಪ ಾಾಾಸ್ದ 


'ನಿಶೇಷನಿಸಯ ಗಳು. | ಹ 6 


ಉಕ್ಸಿನಃ--ಉಕ್ಕಿಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ತದ್ಧಂತೆಃ ಶಸ್ತ್ರಿಣೋ ಹೋತ್ರಾದೆಯಃ | ಉಕ್ಕಂ ಶಸ್ತ್ರಂ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ | ಉಕ್ಕಶಬ್ಬ ಕ್ಕ ಶಸ್ತ್ರ ತ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಶಸ್ತ್ರ ಸದದ ಅರ್ಥವು ಚಪ ಕೀವತೆಗಳ 
ಗುಣವನ್ನು ಅಥವಾ “ಸಹನೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸ್ತುತಿಡಿಸಂದು ಕೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ತ 
ಹೇಳಿ ಉಕ್ಕ ಮುತ್ತು ಶಸ್ತ್ರ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಛಾಂದಸವಾದ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಸರ್ಯಾಯನಪದಗಳಾಗಿವೆ ಎಂದು. 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ' ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕವಸ್ನು ಎಂದರೆ ಆಯಾಯ 'ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು.. 
| ಫಿ ಳಿದವರಾದ ಹೋತೃ ವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿ ಜರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು: ವಿವರಿಸಿ ವಾಂ ಪ್ರ ಆ- 
ರ್ಚೆಂತಿ-ಇಂದ್ರಾಗಿ ಗಳನ್ನು, ಸ್ತು ತಿರೂಖಾಳಿರ್ವಾಗ್ರಿಃ ಪೂಜಯಂತಿ ಸ ಸ್ತು ತಿರೂ ನನಾದ ದ ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಜ್‌ ಟೆ 
ಸುತ್ತಾ ರೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ... ನ 


ನೀಥಾವಿಷ;. -ಸಾಮಗಾನಕುಶ ರಾಃ ಸ್ಕೋತ್ರಾಭಿಜ್ಞಾ 1--ನೀಥಾ ಎಂಬ ಪದವು ಸಾಮನೇದದಲ್ಲಿ 

ರುವ ಸಾಮಗಳ ಪ್ರಭೇದವಾಗಿರುವುದೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, -ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನಿಪುಣರಾ 

ಗಿಯೂ, ಸಾಮಗಾಧಮಾಡುವುದರಿಂದಲೇ ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಮೇಧಾನಿಗಳಾ. 
ಗಿಯೂ ಇರುವವಕೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. | ೬.111. 


| ಜರಿತಾರಃ--ಜರಿತಾ. ಎಂಬ ಪದವು ಬರಿತಾ. ಗೆರಿತಾ ಎಂದು (ನಿ. ೧-೬) ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ಫೋಶಾರಃ (ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರಾದ ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಸಾನುನೇದದಿಂದ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಉದ್ದಾತ್ಮೃ ವೇ ಮೊದಲಾದ ಯತ್ತಿ ಜರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಇವರು. ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ : 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುಳ್ಳಾಗ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳನ್ನು ಸಾಮಗಾಫದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ki ಎಂಬ ಇರ್ಥನನ್ನು 
ಹೇಳ; 


ಅಹೆಮಖಿ ಇಷಃ ಆ ವೃ ಣೇ. ಅನ ಸೈ ರಾಭಾರ್ಥಂ ಇ ಇಂದ್ದಾ ್ರಾಗ್ನೀ ಸರ್ವತಃ ida | ಇಷಮ್‌ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲ (ಪಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದ. | | 


ಯವಂವ ವೃಳೇಷಾಸ್ತಿನಾ ವಸಂತೇಷೆಂ ದುಹಂತಾ ಮನುಷಾಯೆ ಚಿಸ್ರಾ | 
ಅಭಿ ಡೆಸ್ಕುಂ ಬಕುರೇಣಾ ಧಮಂತೋರು ಜ್ಯೋತಿತ್ಮ ಕ್ರ ತುರಾರ್ಯಾಯೆ | | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೭-೨೧). 


ಇಲ್ಲಿ ಇಷಂ ದುಹಂತಾ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಅನ್ನಂ ದುಹಂತ್‌ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಕೊಡುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನರ್ಟ್‌ಸಿದಿ, ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳನ್ನು ಅನ್ನ ವನ್ನು ಹೊಂದುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಮಂತ ತ್ರದೃಕ್ಳಾದ 3 
' ಟುಸಿಯು ಆಕೆ ಮಾ ಡರುತ್ತಾ ಕಿ ಎಂಬ ನ ಅರ್ಥವತ್ನು ವಿವರಿಸಿಡೆ. 





ನ್ವಾಕನಣಪ್ರತ್ರಿ ಕಿಯಾ, 


ವಾಮ್‌ . ಯುನ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. "ಪದದ 'ಪರೆದನ್ಲಿ ಟಕಿದುದರಿಂದ ಯುಷ್ಮಡಸ್ಮೇ ದೋಃ ಹಸ್ಮೀಚತು. 
ಜೂ, 1 ಕ್ಟ ಖಂಟ ಹರರ ಗತ ಚತರದ '“ದಕ್ಕೆ ಈರ್‌ ಎಂಬ: Flies 








ಕ Wh. un 
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an ್‌್‌ಲಂಚ್ಚಷ್ತ ಜಗ Fp ಸ ಹಲ ಹ ತ ಬಟ ಜಂ NNR 
4 ತ ಅರ್ಚಿಂತಿ-ಅರ್ಚ ಫೊಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಬಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಇಂತರೂಪ. ಶಿಜ್ಞಿ- 
ತಿಜಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 


| ಉಊಕ್ಸಿನನ ನಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಪಾತ್ಯತುದಿವಟಿರಿಚಿ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೬೪) ಎಂಬುದ ' 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಥಕ" ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ಟೆಪಿಯೆ ಜಾದೀನಾಂಕಿತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸೂರ್ನರೂನ. ಚೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತು ಚಕ೩ರರೈೆ ಕಕಾರಾದೆಃಕತ.  ಉಕ್ಕಪೆಂದರೆ ಶಸ್ತ್ರ (ಮಂತ್ರನಿಶೇಷ) ಇದು ಉಳ್ಳ ವರು ಎಂಬರ್ಥ ವಿನಕ್ಷಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಅತಇನಿತೆನಇ (ಪತ, ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಶ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಆರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯ ಯದ ಅದ್ಯುದಾಕ್ತಿ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನೀಥಾವಿದೆ1.. ಣರ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತ:. ಹೆನಿಕುಷಿನೀರನಿ —(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೫೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ ನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಕೆಶ್ತಾಮದ ರಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನೀಥ ಎಂದು 
ರೂಸವ?ಗುತ್ತದೆ. ವಿದ ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ಲಿಷ್‌ಚೆ (ಶಾ. ಸೂ. ೩-೨.೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಶ್ವಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನೀಸಂ ವಿದಂತಿ ಇಸ ಫಿ:ಭಾನಿದಃ ಆನೈೇಸಾಮ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಂಹಿತದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸದಕ್ಕೆ ದಿರ್ಫೆ, | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ-ಸಂಬೋಧೆನಾ ದ್ವಿನಚನಾಂಶರೂನೆ. ನಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೊತಸ್ವರ ಬಸು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಕ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬ:ದೆರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವೃಣೇ. ಸೃಜ ಸಂಭಕ ಧಾತು ಉಡಿ, ಪೂರ್ವಸಮುಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯತವಾಗಿದೆ. ತಿಜ್ಲಿಶಿಜಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


( 


ಸಂ ಹಿತಾಖಾತಃ 


| | ಸ] 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನನತಿಂ ಪುರೋ ದಾಸಪಶ್ಸೀರಧೂನುತಂ | 
‘| ೨. 4 

ಸಾಕಮೇಕೇನ ಕರ್ಮಣಾ! ೬ || 


ಪದಪಾಠಃ 


ತ [ | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಗೀ ಇತಿ | ನವತಿಂ | ಪುರಃ | ದಾಸ್ತಪೆತ್ಲೀಃ | ಅಧೂನುತಂ | 
A fl | 
ಸಾಕೆಂ | ಏಕೇನ | ಕರ್ಮಣಾ ೬ ॥| 
ಗ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ. : | 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ದಾಸಪತ್ನೀಃ | ದಾಸೆಯೆಂತ್ಯುಪೆಶ್ಸನಯೆಂಕೀತಿ ದಾಸಾ ಉಪೆಕ್ಷಿಸೆಯಿತಾರ: 
ಶತ್ರವಃ | ತೇ ಪತಯೆಃ ಪಾಲಕಾ: ಯಾಸಾಂ ತಾ ದಾಸಸತ್ಸೀಃ | ನವತಿಂ ನವತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಪುರ 
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ಮ ಲ ಫಾ ಸ ಸ ಫ್‌ ಲ ಫಲ ಅತಟ್‌ ಅಚ್ಚ ಚ್ಚ್ರು[* “[ ು;॥ । ॥7॥ , ರ್ಟ ಃ ್ಚುು 


ಏವಂವಿಧಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪುರೀರೇಕೇನ ಕರ್ಮನೆ ಕೇನ ಫೋದ್ಯೋಗೇನ ಯುವಾಂ ಸಾಕಂ ಸಹ ಯುಗ. 
ಪತ್‌ ಅಥೂನುತ | ಅಕಂಪೆಯೆಶಂ |! ತಾನಿಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಆಹ್ವಯಾಮಾತಿ ಶೇಷಃ ॥ ನವಶಿಂ | ನವಾನಾಂ 
ದಶಶಾಂ ನವಭಾವಃ ತಿಶ್ಚ ಪ್ರಶ್ಯೆಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸೃರೇಣಾಂತೋನಾತ್ರ: | ದಾಸಪತ್ನೀ: | ದಸು ಉಪ- 
ಶ್ಚಯೇ | ದಾಸಯತೀತಿ ದಾಸಃ | ಸೆಜಾದ್ಯಜಂತ: | ಚಿತ್ರಾ ದಂತೋದಾತ್ಮ: | ತೇ ಸತಯೋ ಯಾಸಾಂ 
ನಿತ್ಯಂ ಸಸತ್ಕ್ಯ್ಯಾದಿಸು ದಾಸಾಚ್ಚೆ | ಪಾ- ೪.೧-೩೫-೧ | ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದ್ವಿಭಾಷಾ ಸಸೂರ್ವಸ್ಯೇತಿ ಜಂಪ್‌ | 
ಇಕಾರಸ್ಯ ಸಕಾರಃ | ಬಹುವ್ರಿ (ಪೌ ಫೂರ್ವಪೆದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ತ ರಶ್ತಂ 1 ಆಧೂನುತಂ | ಧೂಣ್‌ ಕೆಂಪನೇ ! 
ಲಜ೨ ಸ್ಫಾದಿಭ್ಯ: ಶ್ನುಃ | ನಿಘಾತಃ | ಏಕೇನ | ಸಹ ಗತಾ] ಇಣ್‌ಭೀಕಾಸಾಶಲ್ಯತಿಮರ್ಜಿಭ್ಯಃ ಕನ್ನಿತಿ 
ಪೆ | ನಿತ್ನಾ ದಾದ್ಯುದಾತ್ರ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


(ಹೇ) ಇಂಬ್ರಾಗ್ನೀ... ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ 1 ದಾಸಪೆತ್ಲೀೀ:- (ನಮಗೆ) ಹಿಂಸಕರಾದವರ ಅಧೀನ 
ದಿರುವ | ನವತಿಂ- ತೊಂಭತ್ತು. | ಪ್ರರಃ--ಶತ್ರುನಗರಿಗಳನ್ನು | ಏಕೇನ ಕೆರ್ಮಣಾ-- (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) 
ಒಂದೇಒಂದು ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ | ಸಾಕಂ-_ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಧೂನುತಂ-... ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ (ನಾಶ 
ಮಾಡಿದಿರಿ). (ಅಂತರ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ). 


ಭಾವಾಥ೯ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಶತ್ರುಗಳ ತೊಂಭತ್ತು ಪಡ್ಚಣಗಳನ್ನು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ 
ನಾಶಮಾಡಿದಿರಿ; ಇಂತಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಹ್ವಾಫಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 
Indra and Agniy with one united e‘fort you overthrew ninety cities 
uled over by (your) foes: 


ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 


| ದಾಸೆಪೆಕ್ಟ್ರೀಃ-. ದಾಸೆಯೆಂತಿ ಉಪಕ್ಷಪಯಂತಿ ಇತಿ ದಾಸಾ? |! ಉಪಸ್ನಪೆಯಿಶಾರಃ ಶತ್ರವಃ 
ಫೇ ಪಾಲಕಾಃ ಯಾಸಾಂ ತಾ ದಾಸಪತ್ಟೀಃ | ನಾಶಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ದಸು ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾದ ದಾಸಪದವು ಶತ್ರು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು Ke 
ಕಲನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವ ನಗರಗಳು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತ Be ದಾಸಪೆಶ್ಲೀಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ದಾಸಪತ್ಲಿ 
ದಾಸಾಧಿಸತ್ತಃ | ದಾಸೋ ದಸ್ಕತೇರುಪದಾಸಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಎಂದು (ನಿ. ೨-೧೮) pk 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ದಾಸೆಃ ಕರ್ಮಕರಃ ತೆಂ ಹಿ ತಾಃ ಅಧಿಷ್ಕಾಯೆ ಪಾಂತಿ ರಕ್ಷಂತಿ | ಸಹಿ ಕರ್ಮಣಾ 
| ್ರ್ರಾಂತಃ ಶಾಸು ಪೀಶಾಸು ವಿಶ್ರಾಂತ ಆಸ್ಕ್ಯಾಯಿತೋ ಭವಂತಿ | ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನು ದಾಸನೆಂದ್ಕೂ | 
ಅವನು ಆಯಾಸಗೊಂಡಿರುವಾಗ ಉದಕಗಳು ಅವನ ಆಯಾಸವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಉದಕಗಳು ದಾಸಪತ್ಲೀೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನೆಂಬ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
| ಯ. ಸಂ, ೧-೩೨-೧೧ ರಲ್ಲಿ ಇರುವ ದಾಸಸತ್ನಿ ( ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ( Seo page 629 
Part Il ಮಸ್ವೀದಸೆಂಹಿತಾ) | 
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ಐತಿಹಾಸಿಕಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧವು ನಡೆಯುವಾಗ ನಸು ಎಂಬ ಧಾತುವು ಉಪಕ್ಷಯರೂಪವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಕೃಷ್ಯಾದಿಕಮ ಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಶತ್ರುವು ದಾಸಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯನಾಗಿರು 
ವನು ಇವನು ರಕ್ಷಿಸುವುದು ದಾಸಸತ್ಲಿಯಾಗಿರುವುದು ಎಂಬುದಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪತ್ಲಿಯು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಪೋಷ್ಯಳಾಗಿರುವಕಾರಣ ದಾಸರನ್ನೂ ಪತ್ನಿಯ ಹಾಗೆ ಪೋಷಿಸುವುದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ದಾಸ 
ಪತ್ಚ್ಯಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿಜಿ. ಅಥವಾ ಇವರು ತನ್ಮು ಅವಾಸವನ್ನು (ವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾದ ಷಗರವನ್ನು) 
ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಪೋಷಿಸುವಂತೆ ರೆಕ್ಷಿಸುವಕಾರಣ ಇವರ ನಗರಿಗಳು ದಾಸಪತ್ಸಿಯಕೆಂದು ವ್ಯೃಪದಿಸ್ಟವಾಗಿರುವವು. | | 


ನೆನತಿಂ ಪುರಃ ಏಕೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಸಾಕಮಧೂಕುತಂ- -ನವತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಶಶ್ರೊಣಾಂ ಪುರೀಃ 
ಏಕೇನೈನೋದ್ಯೋಗೇನ ಯುಗೆಪೆತಕ್‌ ಅಕಮ್ಪಯತಂ | ನವತಿ ಶಬ್ದವು ನನಾನಾಂ ದೆಶಶಾಂ ನವಭಾವಃ 
ಹತ್ತುಸಾರಿ ಆವಪರ್ಶಿಶವಾದ ಒಂಭತ್ತುಗಳು ತೊಂಭತ್ತು ಆಗುವುದು. ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವ ತೊಂಭತ್ತು 
ನಗರಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ವಿಕಳಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಪ್ರಯತ್ನ ದಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಈ ಪ್ರಕಾ 
ರವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪೊರಿತರಾಗಿರುವ ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅಹ್ವಾನ 
ಮಾಡಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ನವತಿಮ್‌-- ನವಾನಾಂ ದಶತಾಂ ನವಭಾವಃ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ (ಒಂಭತ್ತುಹೆತ್ತು) ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವೀತೀಯಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. K 

ದಾಸೆಪಶ್ಲೀಃ--ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ದಾಸಯತೀತಿ ದಾಸಃ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ನಂದಿ. 
ಗ್ರಹಪೆಚಾ(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಉಸಧಾಯಾಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ದಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋ- 
ದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದಾಸಾಃ ಪತಯಕ ಯಾಸಾಂ ದಾಸಸತ್ಸ್ಯಃ ಸಿತ್ಯಂಸಸತ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿಷು ದಾಸಾಚ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೫ ಗ) ಎಂದು ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವಿಭಾಷಾ ಸೆಪೂರ್ವಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


| ಅಥೂನುತಮಕ್‌ ಧೂಳ್‌ ಕಂನನೇ ಧಾತು. ಲರ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚ ನಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ಥಸ್‌.. 
ಭಮಿಸಾಂ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನುಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನು 
ನಿಕರಣ. ಅದಕ್ಕೆ ಜಿಶ್ಚ್ರಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜ್‌ತ್ಪಾ 
ತಿಜೀಶವಿರುವುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. : ಶಿಜ್ಜತಿ೫। ಎಂಬು 
ಪರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. : | | 


ಏಶೇನಇಹಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಷ್‌ಭೀಕಾಸಾಶಲ್ಯತಿಮರ್ಜಿಛ್ಯ: ಕೆನ್‌ (ಉ. ಸೊ. ೩-೩೨೩) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೊ ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಾತುನಿಗೆ ಗುಣ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಡಿ. ತೃತೀಯಾ ವಿಕವಚನಾಂತರೊಪ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
ಕ್‌ ತ್‌ ತ್ಕ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅಪಸಸ್ಪ್ಸರ್ಯುಸಪ ಪ್ರ ಯಂತಿ ಧೀತಯಃ | 

ಈ | ; | 
) ಪಥ್ಯಾ 4 ಅನು ॥ ೭॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
I | | ] | .: | 

ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಇತ | ಅಸಸಃ | ಸರಿ | ಉಪ ಪ್ರೆ | ಯೆಂತಿ| ಧೀತಯೆಃ | 


| | | 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ, 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಧೀತೆಯ$ ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾತಾರಃ ಪಾಶತಾರೋ ಹೋತ್ರಾವಯೆ ಯತಸ್ಯ 
. ಕರ್ಮಫಲಸ್ಯ ಸಥ್ಯಾಸಾಸಥೋ ಮಾರ್ಗಾನನು ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯಾಪಸೋ2ಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಸ್ಯ ಕರ್ಮಣ: 
ಪರಿ ಸರ್ವಶ ಉಪ ಪ್ರೆ ಯೆಂತಿ।! ಸಮೀಪೇ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ವರ್ಶಂಶೇ | ಅತಃ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ 
'ಯುವಾಮಾಗಚೈತಮಿತಿ ಭಾವಃ | ಯದ್ವಾ | ಧೀತಯ, ಸ್ತುಶಯ ಯತೆಸೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ 
ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಪೆರಿತಃ ಪ್ರವರ್ತಂತೇ | ಅತಃ ಸ್ಫೋತವ್ಯತಯಾ ಯುವಾಮಾಗತಮಿತಿ| ಯಂತಿ | 
ಇಸ್‌ ಗತೌ | ಯೆಣಾದೆಗಶಃ | ನಿಘಾತಃ | ಧೀತಯಃ | ಥೇಟ್‌ ಪಾನ ಇತಶ್ಯಸ್ಮೂತ್ಸರ್ತರಿ ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ಮಾ ಚ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮಿತಿ ಕ್ರಿಜ್‌ | ಘುಮಾಸ್ಕೇಃತೀತ್ರಂ | ಚಿತ್ತಾ ದಂತೋದಾತ್ತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 
ಗಿ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳೇ | ಧೀತಯಃ...ಸೋಮವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ (ಆಥವಾ 
ರಕ್ಷಿಸುವ): ಹೋತ್ರಾದಿಗಳು | ಯೆತೆಸ್ಯ-- ಕರ್ಮಫಲದ | ಸೆಥ್ಯಾಃ-- ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಅನು... ಲಕ್ಷದಲ್ಲಟ್ಟು! 
ಅಪಸಃ (ನಮ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ) ಕರ್ಮದ! ಪರಿ... ಸುಕ್ತಲೂ | ಉಪ ಪ್ರ ಯಂತಿ-ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಇರು 
ತ್ತಾರೆ; (ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಬನ್ಸಿ) | ಥೀತೆಯೆ:--ಸ್ಪುತಿಗಳು | ಯತಸ್ಕ- 
ಯಜ್ಞದ | ಪಥ್ಯಾಃ ಆನು - ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ | ಅಪಸಃ ಹರಿ... ಸಮ್ಮ ಈ ಕರ್ಮದ ಸುತ್ತಲೂ | 
ಉಪ ಪ್ರ ಯಂತಿ-- ಸವಿಸಾಪದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತವೆ; (ಆದುದರಿಂದ ಸ್ನೋತವ್ಯರಾಗಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಇಲ್ಲಗೆ ಬನ್ಸಿ) | 


ಭಾವಾರ್ಥ. 


ಎಲ್ಸೆ ನಿದ್ರಾ ರಿಕ: ನಿಮಗಾಗಿ ನೋಮನನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ (ರೆಕ್ಷಿಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ) ಹೋಕ್ರಾದಿ : 
ಖುತ್ತಿಜರು, ಕರ್ಮಫಲನಪ್ರಾಹ್ರಿಯನ್ನೇ ಗುಂಯಾಗಿ್ತು ಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ; 
(ಆದುದರಿಂದ ಅವರಿಂದ ದೇಯವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಆಗಮಿಸಿ). 
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English Translation: 


Judra and Agni the pious ministers, are present at our holy rite, accord- 
ing to the ways of worship: | 


ನಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ದೀತಯಃ-- ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾರಃ ಹೋತಾ ್ರಾದೆಯೆಃ | ಪಾನಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿ 
ಸುವ ಥೇಟ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಧೀತಯಃ ಎಂಬ ಶಬ ಕೈ ಪಾನಮಾಡುವವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾಗು 
ವಕಾರಣ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಹೋತೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಾಸ್ಟರು ಧೀತಿಃ ದೀತಯಃ ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು, ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಉದ 
ಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಧೀತೆಯಃ ಈ ಪದವು ಅಗ್ರುವಃ, ಅಚ್ರ್ಯಿಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಅಂಗುಲಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) 
ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 


ಇಯೆಂ ಶುಷ್ಮೇಭಿರ್ಬಿಸಖಾ ಚಟ ಗಿರೀಣಾಂ ಶನಿಷೇಭಿರೂರ್ಮಿಭಿಃ | 


ಪಾರಾವಕಶಫ್ಲೀಮವಸೇ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸರಸ್ಪತೀಮಾ ನಿವಾಸೇಮ ಧೀಶಿಳಿಃ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೬-೬೧-೨) 


ಇಲ್ಲಿ ಧೀತಿಭಿಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ, ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ಬುಶಸ್ಯ ಹಿ ಶುರುಧಸ್ಸಂತಿ ಪೂರ್ವೀರ್ಜುಶಸ್ಯ ಧೀತಿರ್ವೃಜಿನಾಸಿ ಹಂತಿ | 
ಯಶಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕೋ ಬಧಿರಾ ತತರ್ಪ. ಕನ ಬುಧಾನೆಃ ಶುಚಮಾನ ಆಯೋ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೩-೮) 
ಇಲ್ಲಿ ಧೀತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತದಲ್ಲಿ ಧ್ರ ಚೆಂಶಾಯಾಂ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ'ನಿಪ್ರನ್ನವಾದ ಧೀತಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸ್ಫರ್ಯ. 


ಅಸೆಸಃ-ಈ ಪದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಸಾಯಣರು ಸತ್ಯ ಅಥವಾ 
ಯಜ್ಞ ಎಂದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಖುಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಫಲವೆಂಬ ಅರ್ಥಫನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಸಸ8 ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಫಲವು 
(ನೇರವಾಗಿ) ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ಉಂಡಾಗುನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಲಸ್ಷ್ಮೀಕರಿಸಿ ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋನುಪಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವ ಹೋತೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಯಜ್ಞದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಫಿರತರಾಗಿರುತ್ತಾಕಿ ಎಂದು 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ೫ ನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಧೀತಿ ಎಂಬ ಸದವು ಯಾಸ್ಸರಶಿಂದ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವಕಾರಣ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಹುತ್ತಿಜರು 
"ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳು ಯಜ್ಞ ದವತಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷೀಕರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಫಿಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟು 
'ಮಾಡುತ್ತಸೆ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥನನ್ನು ಯದ್ವಾ ಧೀತಯಃ ಸ್ತುತಯಃ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಜಸೈ 
ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಪರಿಶೆಃ ಪ್ರಷರ್ತಂತೇ | ಎಂಬುದಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ನರ್ಜಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಖುತ್ತಿಜರ್ಯೊ ಹೋತ್ಸವೇ ಮೊದಲಸದನರೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳನ್ನು ಸ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಬರುವುದಾಗಿ ಸ್ತುತಿ 
ಮಾಡಿ ಚಿಹಾನನರಾಡುವುವಲಂದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳು My) A ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


222 | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೨. 


PN SC ಲ್ಪ್ಚ್ಯ್‌ ನ ಮಾಲೂ ಅಲಲಾ ರ್‌ ರ್ಟ ಾ್ಯ್ಕ್ಟ್ಸ್ಚ್ಕುೈುಟ 


Weis ಮಾರ್ಗಾನ್‌-- ದಾರಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿಜಿ. ಪೆಥ್ಯಾ ಸ್ಪಸ್ತಿಃ-- 
ಪೆಂಥಾ ಅಂತೆರಿಶ್ಚಂ ಶನ್ನಿವಾಸಾತ್‌ (ನಿ. ೧೧-೪೫) ಪಂಥಾ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಹಥ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯಂತಿ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಅದಾದಿ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಶಸಿಗೆ ಲಕ”. ಇಹೋಯೆಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ; ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತ ಜೆ. 


ಧೀತಯ8-ಧೀಟ್‌ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ಲಾಚೆಸಂಚ್ಹಾ ಯಾಮ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೇಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಘುವಣಸ್ಥುಗಃ 
(ಪಾ, ಸೂ, ೬.೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಈತ್ವ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೯೩) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರಸ್ತ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂ ಸ. 


ಸಫ್ಯಾ&-- ಸಥಿನ್‌ ಶಬ್ದ. ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓರೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ತಿತ್‌ಸ್ವರಿ- 
ತೆಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ತನಿಷಾಣಿ ನಾಂ ಸಧೆಸ್ಥಾ ್ಲಾನಿ ಪ್ರ ರ್ರಯಾಂಸಿ ಇತ | 
ಯುವೋರಪೂ ರ್ಯಂ ಕಿತಂ ಗಲಗ 


ಹನಪಾಕಃ 


| 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಗಿ ಕ ಹ | ತವಿಷಾಣಿ | ವಾಂ | ಸಧೇಸ್ಕಾ ನಿ|ಪ ಕ್ರಯಾಂಸಿ | ಚೆ | 


ಯುವೋ: | ಅರ್‌5ತೂರ್ಯಂ | ಹಿತಂ Hel 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ, , 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವಾಂ ಯೊುನಯೋಸ್ತನಿಷಾಚಿ ಬಲಾನಿ ಪ್ರಯಾಂಸ್ಕನ್ನೂನಿ ಚೆ ಸಧಸ್ಮಾಹಿ 
ಪರಸ್ಪರಮವಿಯುಜ್ಯ ವರ್ತಂತೇ! ತೆಥಾಪ್ರೂರ್ಯಂ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾ ಪ್ರೇರಕೆತ್ವಂ ಯುವೋರ್ಯುವಯೋ 
ಠೇವ ಹಿತಂ ನಿಹಿತಂ ವರ್ತತೇ | ತಸ್ಮಾತ್ಸೋಮಸಾಸಸ್ರಭ್ಛೃತಿಷು ಸರ್ವಕರ್ಮಸ್ಟಿಂವ್ರಾಗ್ನ್ಯೋಃ ಸಹೈವ 
ವರ್ತಮಾಸತ್ತಮಿತಿ ಭಾವಃ ॥ ವಾಂ |. ಷಷ್ಕೀದ್ವಿವಚನೇ ವಾಮಿತ್ಯಾದೇಶಃ | ಸಧಸ್ಮಾನಿ | ಷ್ಕಾ ಗತಿಸಿ- 
ವೃತ್ತೌ | ಆತೋ5ನುಸಸರ್ಗೇ ಕಃ! ಸೆಧ ಮಾದಸ್ಮೆಯೋತ್ಸಂದಸೀತಿ ಸಹಸ್ಯ ಸಧಾದೇಶಃ | | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ | ತವಿಷಾಣಿ-- ಒಲಗಳೂ | 
ಪ್ರಯಾಂಸಿ (ಚ) ಅನ್ನಗಳೂ | ಸದನ್ನಾನಿ-- ಅವಿಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಇವೆ; (ಹಾಗೆಯೇ) | ಅಪ್ತೂರ್ಯೆಂ-- 
ವೃಷ್ಟಿಪ್ರೇರಕತ್ವವೂ | ಯುವೋಃ - ನಿಮ್ಮಿ ರಕ್ಷಿಯೇ | ಹಿಶೆಂ--ನಿಹಿತವಾಗಿದೆ. (ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮ 
ಪಾನಾದಿಗೆಳಿಗೆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಮಿಳಿತರಾಗಿ ಬನ್ಸಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ, 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂಪ್ರಾಗ್ಸಿ ಗಳೇ ಬಲ ಮತ್ತು ಅನ್ನಗಳು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ರಲ್ಲ ಅನಿಯುಕ್ತ ವಾಗಿಯೇ (ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡೇ), ಇವೆ. ಮತ್ತು ವ ಸ್ರಿ ಪ್ರೇರಕಷ್ಟ ಶಕ್ತಿ ಪ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ ; ಆದುದರಿಂದ ಸೀವಿಬ್ಬ ರೂ ಮಿಳತ 
ರಾಗಿಯ ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಚನ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ. 


Bughsh Translation: 


Indra and Agni, in you, vigour and food are abiding together, and 
therefore in you is deposited the dispensing of water: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗೆಳು, 


ತೆವಿಷಾಣಿ--ಬಲಾನಿ. ತವಿಹೀ ಎಂಬ ಪದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು. 
ನಿತುಂ ನು ಸ್ಫೋಷಂ ಮಹೋ ಧರ್ಮಾಣಂ ಶನಿಷೀಮೇ! 


ಯಸ್ಯ ತ್ರಿಶೋ ವ್ಯೋಜಸಾ ವೃಶ್ರಂ ಯುತ 
(ಖು. ಸಂ. ೧- ೧೮೭-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಶನಿಷೀತಿ ಬಲನಾಮ ತೆವತೇರ್ನಾ ವೃದ್ಧಿಕರ್ಮಣಃ 6 ೯-೨೫) ವೃದ್ಧಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿ 
ಸುನ ತು ಧಾತಾನಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದ ಕಸ್ಯ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂದೂ 'ೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದೆಂದೂ ಯಾಸ್ಕರು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. | 


ಪ್ರೈಯೆಸ್‌ಎಂಬ ನದಪು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು 
ಇಬ್ಬರೂ ಬಲವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಆಮ್ಯೊ(ಸ್ಯಾವಾಗಿರುತ್ತಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೊಂದುವರೆಂದು ಉಕ SE 
ಇನರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯು ಅವಿಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತ ಸ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


eee ಪದಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿಯು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೋಶವನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸುವವರೊ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ ಆಗಿರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
es ನೆಪ್ರಭೃತಿಷು ಸರ್ವಕರ್ಮಸು ಇಂದ್ರಾಗ್ನೊ ಸಹೈವ ವರ್ತಮಾನತ್ತಂ ಬಲ ಮತ್ತು ಅನ್ನ 
ಇವುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ 
ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಪ್ರೇನಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಜೊತೆಯಾಗಿಯೇ : ಇರುವಕಾರಣ 
ಸೋ ಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವುದಳಳ್ಳುಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳ 
ಸಾಹೆಚರ್ಯವಿಚಾರವಾಗಿ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ-೮ ಪೇಜು 575-576 ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 


224. | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಆ, ೧. ಸೂ ೧೨, 


ವ್ಯಾಕೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ, A 
ಶವಿಷಾಣಿ-_ ತವ ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರಧೂತು. ತನೇರ್ಣಿದ್ವಾ (ಉ. ಸೂ. ೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಔಷಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಚುಟೊ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ಟಿಕಾರಕ್ಸೆ ಇತ್ಸಂಜಸ್ಸಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಲೋಪ. 
ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋಸಾಶ್ಸಳ್ಳಿರ ಬರ. ತ್ರಥೆ, 


ವಾಮ... ಯುಷ್ಮಬ್‌ ಶಬ್ದ. ಹಸ್ತಿ :ರ್ವಿವಚನಾಂಶಕ್ಕೆ ಯುಷ್ಮದ ಕ್ಕೈದೋಃ...ಎಂಬುದ0ಂದ 
ವಾಮಾದೇಶ., ಇದು ಅನ:ದಾತ್ರವುಗುತ್ತದೆ.. | 
ಸಭಸ್ಥಾಫಿ-ಷ್ಮಾ ಗತಿಫಿನೃಶ್ತಾೌ ಧಾತು. ಅಶೋಸುಹೆಸರ್ಗೇಕೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨.೩) ಎಂಬುದ 


ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆಫ್ಲ್ಸುದುದಂಂದ ಇದು ಸಂನಾದಾಗ ಆತೋಲೋಟ ಇಟಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪. ೬೪) ಎಂಬುದ 


Ne 


ರಿಂದ ಆಳಾರಕ್ಸೆ ಲೋಪ, ಸ್ಥ ಎಂಬು. ಬರವಾಗ ಹಸಧವಟಿ ಜಸ್ಥೆಯೋಶ್ಸಲದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹ 
ಕ್ಸ 
ಹ ಗ me ; ಗ ಡ್‌ ಳೆ we if wy 13 po il pe ಲ ಲ ತ ಸ್ನ '" Wy 
ಎಂಬುದಕೆ ಸ ಸಧಾ MH, ಣರ ಹದ ಬ್ರ ಕ್ಕ ಟನ ಬಂದ, 


ಹಿಶವಸ್‌...ಡುಧಾಳ್‌ ಧೂರಣಪೊಸಷಣಯೆ ಧಾತು ಕರ್ನುಡಿಯೂಲ್ಲ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡೆಢಾ- 
ತೇರಿನ ಎಂಬುದರ ಇದ ಧಾಶುವಿಗೆ ಓ ಚದೇಶೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಜಂತೋದಾತ್ಮ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ:ಹಿತಾಪಾಶಃ 
| | 1 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ರೋಚನಾ ದಿನಃ ಪರಿ ವಾಜೇಷ: ಭೂಷ 4 | 


i | | 
ಶದ್ದಾಂ ಚೇತಿ ಪ್ರ ನೀರ್ದ್ಯಂ ಗ 
ಸಡೆಳಾಶಃ 


| | 
ಇಂಬ್ರಾಗ್ಸೀ ಇತಿ! ರೋಚನಾ | ದಿವ | ಸರಿ pi | ಸಾಸ | 


.. | 
ತತ್‌ | ನಾಂ | ಚೇತಿ | ಪ್ರ | ವೀರ್ಯಂ 1೯ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦. 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗಿ€ ದಿವೋ ರೋಚನಾ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ರೋಚಿಕ್‌ ಪ್ರಕಾಶಕೌ ಯುವಾಂ ವಾಜೇಷು 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಪರಿ ಭೂಸಢ; | ಪರಿತಃ ಸರ್ವತೋ 5$ಲಂಕೈತೌ ಭವಥಃ | ಶತ್ರೊನ್ಸರಾಜಿತ್ಯ ಸರ್ವತೋ 
ನಿಜಯಮಾನೌ ವರ್ಕೇಥೇ | ವಾರಿ ಯುವಯೋರ್ಪೀರ್ಯೆಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯನೇವ ತತ್ತಾದೈಶಂ ಸಂಗ್ರಾಮ- 
ನಿಜಯೆಂ ಪ್ರೆ ಚೇತಿ | ಪ್ರೆಕರ್ಸೇಣ ಜ್ಞಾಪಯೆತಿ! ಯದ್ವಾ ಯುವಾಂ ನಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಪೆರಿ- 
ಭೂಷಭಃ | ಶತ್ರೊನ್‌ ಸರಿಭವಥಃ |! ಶೇಷಂ ಪೂರ್ವವತ್‌ಗ ರೋಜಚೆನಾ। ರುಚ ದೀಸ್ತಾವಿತೈಸೈ ಅನುದಾ- 
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Wa ಎ ಯಗ ಭ್ರ ಬೃ ಟ್ಸೆ 


# 


ತ್ರೇತಕ್ಚ ಹಲಾದೇರೀತಿ ಯುಚ್‌! ಚಿತಾ _ ದೆಂತೋಪಾತ್ತೆಃ ಭೂಷಫಃ | ಭೂಷ ತತ | Fh 
ಚೇತಿ 1 ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾ ನೇ | ಆಯೆಮಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥೆಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ತಪೋ ಲುಳ್‌ 
ಕೆಳಾರಲೋಪಶ್ವಾಂಣೆಸೆ: | 11] | 


ಇ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಕ-- ಎಲೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳೇ | ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕನ | ರೋಚೆನಾ- ಪ್ರಕಾಶಕ 
ರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಆ ಗಜ. | ಹೆರಿ ಭೂಷಥೇಃ. (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ) ಸರ್ವ 
ವಿಧದಲ್ಲಿ ಆಲಂಕೃತರಾಗಿಲ | (ಅಥವಾ ಸಾಜೇಷು... ಸಂಗ್ರಾನುಗಳಲ್ಲಿ! ಪರಿ ಭೂಷಭ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭವ 
ಗೊಳಿಸಿ] | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ವೀೀರೈಂ--ಸಾಘುಥಣ್ಯಿವು | ಶತ... ಅಂತಹ ಸಂಗ್ಗಾ ತ್ರಮನಿಜಯವನ್ನು | 
ಪ್ರ ಚೇತಿ ವಿಶೇಸವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ (ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ, | 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸಿ ಗಳೇ, ಬೊಷಲೋಕಕ್ಕ ಸ್ರಊಉರದಜುಯಕಂಾದ ನೀನಿಬ್ಬ ಬೂ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಜಯ 
ಶಾಲಿಗಳಾಗುತ್ತೀ€0; ನಿಮ್ಮ ಸಾಮಥಕ್ಯವು ಫೀವ್ರ ಜಯಃ ತಟಿಗಳಾಗುತ್ತ (1 ಸಂಬುದನ್ನ್ನು ಸ್ಪಸಿನ್ಸಿ: ನಡಿಸುತ್ತ ಜೆ, 
English [11181811013 


Indra and Agnb iiunmvators of heaver, be ever graced (with victory) 
in battles, for such your prowess 710೧1811115 


ವಿಶೇಷನಿಷಯೆ ಗಳು, 


ದಿವಃ ರೋಜೆನಾ-.- ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಕೌ | ಯಗಣಸ್ಟರು ದ್ಯುರಿತ್ಯಹ್ಹೋ ನಾಸುಥೇಯಂ ದ್ಯೋತಶತ 
ಇಕಿ ಸತಃ | (ನಿ. ೧-೭) ಎಂದು ಹೇಳಿ Eh ೯ಮೆಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-3೧) ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ನಿತ್ರೋ ಜನಾನ್‌ ಯಾತಯೆತಿ ಬ್ರುವಾಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಡಾಧಾರ ಪೈಥನವೀಮುಶೆ ಬ್ಯಾಂ 
ಮಿತ್ರಃ ಕೃಷ್ಟೀರನಿಮಿಷಾಭಿ ಚೆಪ್ಪೇ ಮಿತ್ರಾಯ ಹವ್ಯಂ ಫೃತವಜ್ಞು ಹೋತ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೯-೧) 
ಪ | | (14 | , | ಇ 
- ನಿಶ್ವಕರ್ಮನ್‌ ಹವಿಷಾ ವಾವ ಸ ಧಾನಃ ಸೆ ಸ್ವಯಂ ಯಜಸ್ಪೆ ಪೈಥಿನೀಮುತ ಹ್ಯಾಂ | 
ಮುಹ್ಯುಂತ್ವ ನ್ಯೇ ಅಭಿತೋ i ಆ ಮೆಘವಾ ಸೂರಿರಸ್ತು | 
i ಸಂ. ೧೦-೪೧-೬) 


ಇಲ್ಲಿಗೂ ಸಹ ಹ್ಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿಪ್ಲಾತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಗತೊನಾ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗೆಳು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರಕಾತಗೊಳಿಸುವರು ಎಷು ವರ್ಜಿಸಿಫೆ. 
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ವಾಶೇಷು ಪೆರಿ ಭೂಷಥಃ--ವಾಜ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಪದವು ಅನೇಕಾರ್ಥಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಾಮ. ಯುದ್ಧ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎಂದೂ, 
ಯುವಾಂ ಪರಿಶಃ ಸರ್ವಶಃ ಅಲಂಕೃತೌ ಭವಥಃ, ತಶ್ರೊನ್‌ ಸರಾಜಿಶ್ಯ ಸರ್ವತೋ ವಿಜಯೆಮಾನ್‌ 
ವರ್ತ್ಕೇಥೇ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಅಲಂಕೃತರಾಗಿರುವರೆಂದೂ, ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಜಯಸಿ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ಜಯಶೀಲರಾಗಿರುನರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು-ಯೆದ್ವಾ ಯುವಾಂ 
ವಾಜೇಸು ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಷು ಶತ್ರ್ರೂ ಸರಿ ಭೂಷಥಃ ಪರಿಭನಥಃ-. ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗೆಳನ್ನು. ಯಾವಾಗಲೂ 
ಜಯಿಸುವನರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. | 


ವಾಂ ವೀರ್ಯಂ ತತ್‌ ಪ್ರ ಚೇತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಸಾಮಥಳ್ಯಪು ನೀವು ಆಚರಿಸಿ 
ರುವ ಫಿನ್ಮು ಆಪ್ರಕಾರವುದ ಯುದ್ಧದ ಜಯವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ನರ್ಣಿಸಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ 
ಷುಹತ್ತ್ವಪೂರ್ಣನಾಜ ವೀರ್ಯದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವಿಷರಿಸಿಷೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ. 


ರೋಚೆನಾ-ರುಚ ದೀಪ್ವ್‌ ಧಾತು. ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತಾದ ಧಾಶುವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ರೇತತ್ಚ 
ಹಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕತ್ಯರಿಯಲ್ಲಿ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುನವೋರ- 
ನಾಳೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಪುಗಂಶಲಘೂಹೆಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂಸುಲು9-.- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾಗಾದೇತ. 


ದಿವಃ. .ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೂಷಥಃ...ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ ಧಾತು. ಲಬಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪ್ರರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತ ರೂಸ. ತಿಜ್ಜ- 
ತಿ೫: ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೇತಿ ಚಿತ ಸಂಜ್ಣ್ಯಾನೇ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾಥಃ ಕೋರುವುದರಿ೦ದ ಇದು ಅಿಂತರ್ಭಾವಿಕಣ್ಯರ್ಥ ಕ 
ವಾಡ ಧಾತು. ಐಲಬ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಎಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಬಕುಲಂಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಹಿಗೆ ೯ ಕ್‌. 
ತಿಐ” ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸ್ರಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ (ಪೂ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘಾೂನರಧೆಗೆ 
ಗುಣ.  ಭೂಂದನವಾಗಿ ಧಾತು ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅತಿಜಶುಂತದ ಪರದಳ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೀರ್ಯಮ್‌- ವೀರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಯಸ್ಯ್ಕೇತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಡ 
ಅಳಾರಸ್ಸು ಲೋಖ. ಇದಕ್ಕೆ ಯತೋನಾವ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. - ತಿತ್‌ಸ್ವರಿತಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ope WBNS ಸಯ ಎ ಯು ಬಾ ಪಾಸ ಂ್ಥ 
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ನಾ ರ ಮ್‌ ಮಾ ್ಟುು 


ಹದಿಮೂರನಯ ಸೂಕ್ತವು 
BM | 

ದ್ವಿತೀಯೇಂನುವಾಳೇ ಸಸ್ತದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಪ್ರ ವೋ ವೇವಾಯೇತಿ ಸಪ್ತೆರ್ಚೆಮಾದ್ಯಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಷಭಸ್ಯಾರ್ಷಮಗ್ಗಿದೇವಕಾಕಮಾನುಷ್ಪೂಭಂ | ಅತ್ರಾಸುತ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರೆ ವಃ | 
ಸಪ್ತ ಯಹಭರಸ್ತ್ವಾನುಷ್ಟು ಭಮಿತಿ | ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಪುತ್ರ ಯುಷಭ ಹುಹಿಃ | ಮಂಡಲಾದಿಪರಿಭಾಷಯೊಗ್ನಿ- 
ರ್ಜೀವಶಾ || ಆಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಇದಂ ಸೊಕ್ತಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ ! ಪೆರಾಜಿದ್ಚರ್ಯಾವಾವೃತ್ತ ಇತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ |! ಪ್ರೆವೋ ಜೇೀವಾಯೇತಶ್ಯಾಜ್ಯಮುಪಸಂತನುಯಾರ | ಆ.೫-೯ | ಇತಿ ! ಇದಮೇವ ಸೂಕ್ತಂ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕೆ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚ ವಿನಿಯುಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಂ ಚೆ | ಪ್ರ ವೋ ದೇವಾಯಾಗ್ಲೇ ಕದಾ ತ ಇತಿ 
ಸಂಚಿ | ಆ- ೪-೧೩ | ಇತಿ | ಅಬ್ದು ಚಿಯೇಷ್ಕ್‌ ಸ ಯಂತೇಶ್ಯಗ್ನೇಃ ಸ್ರದಾತುರ್ಯೌಾಜ್ಯಾ | ಸೂಕ್ಮಿಶಂ 
ಚ | ಸ ಯೆಂತಾ ವಿಪ್ರ ಏಷಾಂ ದೀರ್ಥಸ್ತೇ ಅಸ್ಪ್ವಂಕುಶಃ | ಅ. ೩-೧೩ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು... ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಗುವುದು. ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವಪು.' ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವೋ ದೇನಾಯ ಎಂಟ 
ಈ ಸೂಕ್ರಪು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇತರಲ್ಲಿ ಏಳು ಜುಕ್ಳುಗಳಿರುವ ನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಪುತ್ರ ನಾದ 
ಖುಷಭನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; ಆಗ್ನಿಯು. ಜೀನತೆಯು ; ಅನುಷ್ಟು ಸ ಅನುಕ್ರಮುಣಿಕೆಯಲ್ಲ ... 
ಪ್ರ ವಃ ಸೆಪ್ರ್ಯ ಖೆಷಭಸ್ತಾ 3 ನುಷ್ಟುಭಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿ ಸ್ಪೋಷುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ನನ್ನು 
ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಸ್ರುಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯನೆ್ರಾ ತಸೂತ್ರದ ಪರಾಜಧ್ವ್ಯರ್ಯಾವಾವೃತ್ತ ಎಂಬ 
ಖಂಡದ ಪ್ರ ವೋ ವಬೇನಾಯೇತ್ಯಾ ಜ್ಯಮುಪಸಂತನುಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
(ಆ. ೫-೯೪) ; ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಾತರಫುವಾಕಮಂತ್ರಷಶೆನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ವಿಢಿ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರೆ ವೋ ದೇವಯಾಗ್ಗೆೇೇ ಕದಾ ತ ಇತಿ ಪೆಂಚ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೧೩); ಮತ್ತು ಆಭ್ಯುದಯೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಸ ಯಂತಾ 
ವಿಪ್ರ ಏಷಾಂ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಖುಕೃನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧವಾವ ' ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿ. ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದಾ 


| ಅಶ್ವ ಲಾಯನಶೌತಸೂತ್ರದ ಸ ಯಂತಾ ವಿಪ್ರ ಏಷಾಂ ದೀರ್ಫುಸ್ತೇ ಅಸ್ತ ಸ್ಮೊಂಕುಶಃ ಎಂಟ ಸೂತ್ರವಿಂದ 
ಪಿವೃತಪಾಗಿರುವುದು. . A ೩-೧೩). | 
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ಕ ಗ ಹ ಅಗ ಬ ಬಡ ದ ಬಂ ಬ ಬೆತ್ತ ಬ ಸಿ ಗ ಗ ಬೆ ಬ ಛಿ ಜೃ  ಭಬ್ಗ ಬ್ಬ ಸೃ ೦ (ಯಸಜ್ದ್ದ್ದೂ | ಥೇ ನಾ pe ಬಿಟ್ರ "ಇಬ್ಬ ್ಲಡ್ಷೀೀ . ಭಇ ಭದ ಭಾ ಬ್ಬ ಬ ಭ್ರ. 0.08. ಬ ಸ ಫಾ ರ ಶರ ಲ ಲ ಚಅಹಪಅ್ರಅಅಪಾ್ಪ _ಅ'64 ತ ತ್ಮ ತಟ ಕ ಇ ಬಜ ಈ ಭ್ರ ಭಂಜ (ಜ.2. ಇ. ಆಟ. & ತ CR ನ 


ಸೂಕ್ತ... ೧೩ 


ಮಂಡಲ-..೩ | ಅನುವಾಕ-..೨ 1 ಸೂಕ್ತ--೧೩ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-.೩ | ಅಧ್ಯಾಯ....೧ ॥ ವರ್ಗ--೧೩ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಕೆ ೩! 
ಖುಷಿಃ.. ಯಷಭೋ ವೈಶ್ವಾಮಿಸ್ರಃ || 
ಹೇನತಾ_ ಅಗ್ನಿಃ || 
ಛಂದಃ... ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| A 
ಪ್ರ ವೋ ದೇವಾಯಾಗ್ನಯೇ ಬರ್ಹಿಷ್ಠಮರ್ಚಾಸ್ಕೈ | 
| 

ಗಮದ್ದೇವೇಭಿರಾ ಸನೋ ಯಜಿಷ್ಕೋ ಬರ್ಹಿರಾ ಸದರ್‌ ॥೧॥ 

ಪದಪಾಕೆಃ 
0, ಬ್ಬ! | 
ಸ್ರ! ವಃ] ದೇವಾಯ | ಅಗ್ನೆಯೇ | ಬರ್ಜಿಷ್ಮಂ | ಅರ್ಚ | ಆಸ್ಕೈೈ | 


| 
KN | ಜೇವೇಭಿಃ 1 ಆ ಸಃ |ನಃ| ಯಜಿಷ್ಠಃ | ಬಹಿಃ | ಆ | ಸೆದತ್‌ ಗಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ, 


ಯಜಮಾನೋ ಹೋತ್ರಾದೀನ್ಸತಿ ಬ್ರೂತೇ | ಹೇ ಹೋತ್ರಾಪೆಯೋ ವೋ ಯೆಖಹ್ಮಶ್ಸಂ ಬಂ- 
ಸೇ ಜೀವಾಯ ದ್ಯೋತಮಾನಾಯೊಸೆ ಎ ಅಸಿನ್‌ ಕರ್ಮಣಿ ಸು ್ಸಿತ್ಯಾಯೆ ಯೊಗ ೧8೨3೬ ಬರ್ಶಿಷ್ಮಂ ವೃದ್ಧ- 
ತವೂಂ ಪ್ರಭೂತಮಿದಂ ಸ್ತುತಿರೂಪೆಂ ಸೊ ಸೀತ್ರ ಕಸ್ಟ್ರಾ ದಿ ವೋಕ್ಚ್ಯ್ಯಚಾತಂ ಪ್ರಾರ್ಚ | ಉಚ್ಥಾರಯತ | 
ಏನಂ ಸ್ತುಶಃ ಸೋಂಗ್ಸಿರ್ದೇವೇಭಿರ್ಯಷ್ಟವ್ಯದೇಪೈಃ ಸಹಿತಃ ಸೆನ್‌ ಸೋಂಸ್ಮಾರ್‌ ಪ್ರತಿ ಅಗಮರ್ಶ | 
ಆಗಚ್ಛತು | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ಯಜಿಷ್ಕೊಃ ಯಷ್ಟೃತಮಃ ಸೋಂಗ್ಬಿರ್ಬರ್ಶ್ಜಿರಸ್ಮಾಭಿರ್ವೇದ್ಯಾಂ ಸ್ತೀರ್ಣೇ 
ಬರ್ಬಿಸ್ವಾಸದಶ್‌ ಆಸೀದತು | ಉಹವಿಕಸು | ಬರ್ಜಿಷ್ಠಂ | ಬರ್ಹಿತೈಶಬ್ದಾಶ್ತ್ಶುಶ್ಶ ಶೃಂದಸೀತ್ಯತಿಶಾಯತ 
ಇಷ್ಮನ್‌ 1 ಇರ್ಟೆ | ಅರ್ಚ ಸೂಜಾಯಾಂ | ಬೌವಾದಿಕೆಃ | NES ನಸ್ಕೈಕವಣನಂ | | pe: | 
ಗಷುತ್‌ | ಗಮಲೃ ಗತ? | ಆಸ್ಕ ಛಂದಸಿ ಬುಜಕ ಲಜ್‌ ಲಿಟ ಇತಿ ಲೋಡರ್ಥೇ ಲಜ್‌ | ಲ್ಕ ನಿಶ್ತಾ 
ಚಜ್ಲೇರಜ್‌ | ಸತ್ಯಂ ಜತ ಇತೀಳಾರಲೋಪಃ | ನಾ ಫಿಘಾತಃ | ಯಜಿಷ್ಯಃ ! ಫಾ 
| ಶಬ್ದಾತ್ತು ಶೃಂದಸೀತೀಸ್ಕ ನ್‌! ತುರಿಷ್ಕೆ ಮೇಯಃಸ್ಟಿತಿ ತೃಜೋ ಲೋಪ; |. ಸಿತ್‌ಸ್ವೆ ರಃ । ಸಜ | 


ಈ ಯೆ ಬ್ರ 


ಸಪೂರ್ಷಷಲ್ಲೊ £ಡರ್ಥೇ ಲಜ್‌ | ಷದ್‌ ಲ್ಕ ೨ಿತರಣಗತ್ಯವಸಾನೆನೇಹತ್ಯಸ ಲೃದಿತ್ತ್ಯಾಾದಜ್‌ | ನಿಹಾತಃ ' 


ಹ 
ಆ, ೩. ಅ.೧, ವ, ೧೩.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 289 
ಎ ಅ ಹು ಚಕಾ ಇ ಎ ಫೂ ವ ಭಜ ಟ್ಟ ಟ್ಟ ಟ್ರ ಟ್ಟ ತ್ನ ್ಸ್ಮ ಭ್ಯ ಲ ಲ ಲ ಸಸ ಫಾ ಖಾ ಜಾಯಾ ಚಾ ಜಟ ಹ ನ ಎಶ ಚಚ ಬ ಭಂ ಭಾ ಹಂ ಅ ಬೆಂ ಇಜ00 ಜಂ ಹೇ ಚಥ್ತಾ ಐಂ ಯಾ. ಜಂ ಜಾ ಪಾ ಜುಂ ದಯ ಚಘುಸರಾ ಸಜ ಹಾ ಚ್ಟ ಬಹ ಬ. ಜಜಾ ಬಜ ಯಜು ಬಚಚ ಭು ಬಜ ಟ0 ಗ ಯಂ ಬ. 0 ಚು. ಈ 00. . ಕ್ಲ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


(ಹೇ ಹೋಶ್ಪಾದಯಃ--ಎಲೈ ಹೋತ್ಪಾದಿಖುಕ್ತಿ ಆರೇ) | ವಃ--ಯುಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿಯೂ ! 
ಪೇವನಾಯ--ದ್ಯೋತಮಾನನೂ | ಆಸ್ಮೈೈ-- ಈ (ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ) |! ಅಗ್ನಯೇ.ಅಗ್ಬಿಗೋ 


ಸ್ಕರ | ಬರ್ಹಿಷ್ಮಂ--ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ರೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಅರ್ಚ- ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಿ | 
ಸ8-(ನಿಮ್ಮಂದ ಸ್ಪುತನಾದ) ಆ ಅಗ್ನಿಯು |! ದೇವೇಭಿಃ--ಯಪ್ಪವ್ಯಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಜ್ಹೇಶಿಸಿ | ಆ ಗಮತ್‌ಆಗಮಿಸಲಿ; (ಬಂದು) | ಯೆಜಿಷ್ಕ$--(ನನ್ಮಿಂದ) ಪೂಜ್ಯರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ 


ಅಗ್ನಿಯು | ಬರ್ಹಿ8..(ನೇಗಿಯಮೇಲೆ ಹರಡಿರುವ) ' ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ | ಆ ಸಡೆತ್‌_ಅಸೀನನಾಗಲಿ |! 
ಭಾವಾರ್ಥ. 


ಎಲ್ಫೆ ಹೋತ್ಪಾದಿಖು ಕ್ತಿ ಜರೇ, ನಿಮ್ಮ ಆ ತೇಜಃಪುಂಜನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ಟ್ರಾದಿಸ್ತುತಿಗೆಳನ್ನು ಉಚ್ಛೈರಿಸಿ ; ನಿಮ್ಮಿಂದ ಸ್ಸುತನಾಗಿ ಪೂಜ್ಯತಮನಾದ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಯಸ್ಸೃವ್ಯರಾಡ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದು ವೇಗಿಕೆಯಮೇಲೆ ಹರಡಿರುವ , ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ಆಸೀನ 


ಶಾಗಲಿ, (ಕು ಳಿತುಕೊ ಛ್ಫ ಟಿ) 


English 182181೩0102 


(Priests) utter devout (praises) to this your divine Agni, that 80 glor- 
hed he may come to us with the gods; and 516 down on the sacrificial gras’ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು. 


ದೇವಾಯ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾಯ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ದೇವೋ ದಾನಾದ್ವಾ ದೀಪನಾದ್ವಾ ದ್ಯೋತೆ- 


ಸಾದ್ವಿ ದ್ಯುಸ್ಥಾನೋ ಭವತೀತಿ ವಾ! ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುವುದರಿಂದಲೂ, 


ಅಥವಾ ತಾನು ತನ್ನ ಸ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 


ಅಥವಾ ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿ೦ದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ದೀೇವಹಸದದಿಂಕ ಅಭಿಭೇಯ 
' ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನನನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅಸ್ಮೈ ಬರ್ಹಿಷ್ಠಂ ಪ್ರ ಅರ್ಚಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಕರ್ಮಣಿ ಸ್ತುತ್ಯಾಯ ವೃದ್ಧತಮಂ ಪ್ರ ಭೂಶೆಮಿದೆಂ 


ಸ್ತುತಿರೂಪೆಂ ಸ್ತೋಶ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿ ನಾ ಉಕ್ಸ್ಯಜಾತಂ ಉಚ್ಚಾರಯತೆ |! ಬಹಿಷ್ಮಿ ಬರ್ಥಿಷಟ್‌ ಎಂಡು ಮಹ 
, ಸ್ಲಾನುಗಳಲ್ಲಿ ( ನಿ. ೩-೧೯) ಬರ್ಜಿನ್ಮ ಎಂಬ ಸಡವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ಕಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಷುಡಲ್ಲ 


ಖಪ್ರಿಜರಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡಲ್ಪಡಲು. ಅರ್ಹನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ನಿಷಯವಾಡ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುವ ಸ್ತ್ರೋತ್ರ ಅಥವಾ ಶಸ್ತ್ರ ಉಕ್ಕು ಇವುಗಳನ್ನು ಬಹೆಳವಾಗಿ 


ಉಚ್ಚ ರಿಸಿರಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ಹುತ್ತಿಜರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿರುಹನು ಎಂಬ ಆಡೇಶವನ್ನು ನಿಷ 
_ ಶಿಸಿಡೆ. | | 1 


ಯಜಿಷ್ಕಃ ಬರ್ಥಿಃ ಆ ಸಜ. ಯಷ್ಟೃಶಮಃ ಸಃ ಅಗ್ನಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಮೇದತ್ಯಾಂ. ಸ್ತೀರ್ಣೀ 


ಬರ್ಜಿಹಿ ಆಸೀಡತು ಉಪನಿತತು. : ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹದಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಳಳ್ಳುಗಿ ಆಕೂತರಾಗಿ ಜರುಷ 
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ಜೀವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ಅಗ್ನಿಯು ನೆಹ್ಮು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದು ಯಜಚ್ಚವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹೆರಡಿರುವ ಬರ್ಹಿಸ್ಸಿನೆಲ್ಲಿ 
ಉಸನಿಷ್ಟ ನಾಗಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. ಬರ್ಹಿಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೦) ಉದಕ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಟ್ರರು--ಜರ್ಶಿಃ ಪರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ (ನಿ ೮-೯) ದರ್ಫ್ಚೆ 
ಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಹರಡಿರುವ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಂಗನಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಾಡಿರುವ, ಕತ್ತರಿಸಿದ ತುಂಡುದರ್ಫೆ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆಸನಸೆಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹಿತ ೬ದೆನಾತ್‌ ಲೂನಂ ಹಿ ತೆದ್ಭವತಿ, ಹೆಂವೃದ್ಧಂ ವಾ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಖ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ಬರ್ಹಿಷ್ಕಮ*- ಬರಿತ ಶಬ್ದ ಶೆಸಿಶ್ರಂಡೆಸಿ (ಬಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಅಕಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಇಷ್ಟನ ಪ್ರತ್ಯಯ ತುರಿಸ್ಕೆ (ಮೇಯಃಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುಡ 


ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರಖಂಬಾಗ ಶೃಚಿಗೆ ಲೋಟ. ಪ್ರ ಶ್ವಯ ನಿತ್ತುದುವರಿಂದ ಆದ್ಯುಪಣತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರೇ. ಅರ್ಜ ಭಾಜಾಯಾಂ ಧಾತು, ಬದಿ ಯೋ, ವೃತ್ಚಯದಿಂಬೆ ಮ್ಯನುಪುರುಳ' ಬಹ 
ಗ | ಸ ತೆ 1 ಗಿ ತು 
ನವಚನಕ್ಕೆ ನಎಿಶನಿಚನಸ್ರತ್ಯಯ ಸಿಪ್‌. ಅದಕ್ಕೆ 12 ಚರತ, ಶ್‌ ವಿಕರಣ, ಅತೋಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 


yh 


ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪಿಜಂಸೆನಿಘೂತಸ್ಪರ ಬಲುತ್ತಬಿ. 


ಗೆಮತ್‌-- ಗಮ್‌ಲ್ಛ ಗತೌ ಧಾತು. ಫಂದೆಸಿಲುಚ್‌ಲಜ್‌ಅಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಸ್ಪಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಷ", ಇತಶ್ಚ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ' 
ನೋಸ, ಧಾಶು ಲೃದಿತ್ತ್ಯಿಹುಡರಿಂದ ಪುಷಾದಿಮೃತಾದಿ...(ಪಾ. ಸೂ, ೩. ೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ 
ಅಜಾದೇಶ... ಬಹುಲಂಭಂದಸ್ಯ--(ಐಾ. ಸೂ. ೬.೪.೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾಶುಸ್ಮರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯೆಜಿಷ್ಮ8--ಯಜಿತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೊಶ್ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಸಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇದು ಪರವಾದ)ಗ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಹ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೆದೆತ್‌__ಷದ್‌ಲ್ಕ ವಿಶರಣಗತ್ಯನನಾದನೀಸು. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲ ಲುಜ್‌. 
ತಿಪಿನ ಇಕಾರಲೋಸ. ಧಾತಾ ಬ್ಯದಿತ್ತಾ ಸುವರಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಚ್ಲೆಗೆ ಅಜಾದೇತ. ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಯ--ಎಂಜು 
ದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುವರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತಣೆ. 


ಹೂ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 
ತಾಸ ಕ್‌ ರೋದಸೀ ದಕ್ಷಂ ಸಚಂತ ಊತಯಃ | 


ಹವಿಷ್ಕಂಕಸ್ತ ನಾಳತೇ ಶಂ ಸನಿಷ್ಯ ಂತೋವಸೇ 0೨॥ 


ಆ. N ಆ. ೧. ವ. ಗಿ೩, ] | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1೫] | - 231 


ಪಹಬಪಾಶಃ 


| | | | |. | | 
ಯತೇವಾ | ಯಸ್ಯ ಹೋದಸೀ ಇತಿ | ಬೆಶ್ಚಂ ! Was ಊಕಯಃ | 


ಶವಿಸ್ಕ್ರಂತಃ | ತಂ ! ಈಳಿತೇ ' ತೆಂ | ಸರಿಷ್ಯಂತಃ RL sl 


ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕ ೧. 


ಯಸ್ಯ ತೂರ್ವಮಂತ್ರೆ« ಪ್ರತಿಸಾದಿತಸ್ಯಾಗ್ಸೇ ರೋಜಿಸೀ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಕೌ ವಶೇ 
ಭವತಃ | ಆಗ್ನೇಃ ಪ್ರಕಾಶಕತ್ತೇನ ತದಧೀನಸ್ರಳಾಶಕೇ ಭವತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಊತಯೋ ಯೆಜ- 
ಮಾನಸೈ ಫಲಪ್ರೆ ದಾನೇನ ರಕ್ಷಿತಾರೋ ಜೀವಾ ದಕ್ಷಂ ಯಸ್ಯಾಗ್ಸೇರ್ಬಲಂ ಸೆಚೆಂಶೇ ಸೇವಂತೇ | 
ಸೆಚಂತೇ ಸೇಷೆಂತೇ! ನಿ. ೩.೨೩] ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ। ಆಗ್ಗೇರ್ಯಿಜಮಾನದತ್ತಹನಿಷಾಂ ಪ್ರ ಶ್ರ ಮಾತೈ ತ್ವೇನ ಶೆದ- 
ಧೀನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದಿವಂ ಭೂತಃ ಸೋಗ್ನಿರ್ಬುತಾವಾ ಸಶೃಕರ್ಮಾ | ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪ ಇತ್ಯರ್ಥ: | 
ಕಿಂಚ ಹನಿಷ್ಮಂತಃ ಸಂಭೃತಹವಿಷ್ಕಾ ಯಜಮಾನಾ ಹವಿರ್ವಹನಾರ್ಥಂ ಶಮೇವಾಗ್ನಿಮಾಳತೇ | ಸ್ತುತಿ- 
ರೂಪಾಭಿರ್ನಾಗ್ಟಿಃ ಪೂಜಯಂತಿ | ಕಿಂಚ ಸನಿಷ್ಯಂತೋ ಧನಾದಿಲಾಭನಿಚ್ಛಂತೆಸ್ತಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ 
ತಮೇವಾಗ್ನಿ ಮಾಶ್ರಯಂತೇ |! ಬುತಶಾವಾ | ಚತಶಬ್ದಾಶ್ತವಸ್ಯಾಸ್ತೀಕಿ ಛಂದೆಸೀನನಿಸೌ ಪಕ್ತವ್ಯಾವಿತಿ 
ವನಿಸ್‌ | ಆನ್ಲೇಷಾಮಹಿ ಪೃಶ್ಯತ ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ನೆನಿಪಃ ಸಿತ್ತ್ವಾವನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಸ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಟರಃ | 
ಸಚೆಂಶೇ। ಸಚ ಸಮವಾಯೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇಸಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಯೆದ್ರೃತ್ತಯೋಗಾದಫಿಘಾತೆಃ | ಸೆನಿ- 
ಷ್ಕಂಶಃ | ಸನಿರ್ಲಾಭಃ | ತಮಿಚ್ಛ ತಃ | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃರ್ಜ್‌ | ಸರ್ವಪಾ ್ರಿತಿಪದಿಕೇಭ್ಕೋ ಲಾಲಸಾ 
ಯಾಂ ಸುಗ್ಳ ಶ್ರವ್ಯ ಇತಿ ಕ್ಯಚಿ ಸರತ: ಸುಗಾಗಮಃ | ಕೈಚಃ ಸರಃ || 


ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ. 


ಯಸ (ಪೂರ್ರಮಂತ್ರ ಪ್ರ ತಿಪಾದಿತನಾದ) (ನಾವ ಅಗ್ನಿಯ (ವಶದಲ್ಲಿ) ಚ ಫ್‌ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳರಡೂ (ಇವೆಯೋ, ಮತ್ತು) | ಊತಯೋಂ--(ಫಲಪ್ರದಾನನಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ರಕ್ಷಕರಾಡ 
ಜೇವತೆಗಳು | (ಯಸ್ಯ) ದಕಶ್ಷಂ--(ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ) ಬಲನನ್ನು | ಸೆಚಂಶೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೊೋ | (ಸಃ. 
ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು) | ಯೆತವಾ ಸತ್ಯಭೂತನಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ನನು (ಅಥವಾ ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪನು) ; (ಮುತ್ತು) | 
ಹನಿಸ್ಮಂತಃ. ಸಂಭೃೃತಹವಿಷ್ಯ್ಯರಾದ ಯಜಮಾನರು (ದೇವತೆಗಳ ಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ನಹಿಸಲೆಂದು) | ಶಂ... ಆದೇ 
ಆಗ್ನಿ ಯನ್ನು | ಈಳಿಶೇ-..ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತಾರಿ (ಹಾಗೆಯೆ?) | ಸನಿಷ್ಯಂಶೆಃ.. ಹು! | ಅವಸೇ 
ಜು ರಲೂ | ತೆಂ ಅವನನ್ನೇ (ಅಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾ ರೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ, 
 ಈದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಯಾವ ಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯವಶದಕ್ಲಿನೆಯೋ, ಮತ್ತು ಫಲಪ್ರದಾ 
ಹಾದಿರೂಪನಾಗಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ರಕ್ಷಕ ರದ ದೇವತೆಗಳೂ ಹವಿರ್ವಾಹಕನಾಡದ ಅಗ್ನಿಯ ಬಲವನ್ನೇೇ ಆಶ್ರಯ 
ಸಿದ್ದಾರೋ, ಅಂತಹ ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಭೃತಹವಿಷ್ಯರಾದ ಯಜಮಾನರೆಲ್ಲರೂ ಹೇಹಳೆಗಳಿನೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತಲುಪಿಸೆಂದು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಧನಾದ್ಯಪೇಕ್ರಿಗಳಾಗಿ ತಮ್ಮ ರೆಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರಲೂ ಅನನನ್ನೇ 


'ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 


232. | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩, ಅ. ೨, ಸೂ, ೧೩ 


Bnglish '1'181181815100- 
The observer of truth; of whom (8೦) heaven and earth, and whose 
vigour the protecting (deibies) assist : him, the offerers ai oblations adore, and 
those desirous 01 riches (have recourse) to him for protection. 


ಪವಿಶೇಷನಿಷಯೊ ಗಳು. 


ಯೆಸ್ಥ ರೊದಸೀ-- ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಕಸ್ಯ ಅಗ್ನೇಃ ಇಟ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯೌ 
ವಶೇ ಭವಶಃ ಆ ಗ್ರೇ ಪ್ರ ಸ ಟು ಇಾಶಕೇ ಭವತಃ! ಕೋನಸೀ ಎಂಬ ಸರವು (ಥಿ. ೩-೨೨) 
ಜಾ ವಃ ನಥಿನ ನೀನಾದ ಗೆಳ ಲ ಜ್ಜ ಳಿ 


ಇವೇ ಚಿದಿಂದ್ರೆ ಕೋವಸೀ ಅಪಾರೇ ಯಶ್ರೆಣಗೃಭ್ಞಾ ಮನವ ಕಾಶಿರಿಶ್ರ | 
(ಬ ಸಂ, 4-೩೦-೫) 
ಇನ ರೋಜಿಸೀ ಕೋಸಿ ಬಳ್ಳ ಸಾಸ ಧನ್ಯಾ ಧಿರೊಧನಾತ್‌ | ಕಾಲಂ ರೋಧ ನಿರುಣದ್ದಿ ಸೊ;$ತ। 
(ಸಿ. ೬-೯) ಹಗ (ಪಡ) ತೀರನನ್ನೂ ತಜಿ ಸಿಖ ಸ್ರದರಿಂದ ಜು ಜಂ ಬಟ ರೋಗ ಅಥವಾ . 
ಧ್ರ 


ಧನಿ ಎಂಬ ಸಭಗಳಿಗೆ | ಅಭಿಧ್ಯೇನ' “ನಾಗರು: 


ಸ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಪಟಟ ನಿಶ್ಚಾನರಾಯ ವಿಶ್ವಾಚುವೇ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯಸ್ಯೆ ಸುಮಖಂ ಸಹೋ ಮಹಿ ಶ್ರವೋ ಸೃಮ್ಣಂ ಚೆ ರೋಜಿಸೀ ಸಪ. 
ರ್ಯತ; ॥ oo | (೫. ಸಂ. ೧೦-೫೦-೧) 
ಗಲಿ ವೈಶ್ವಾನಂಾಗ್ಮಿಯ ಸು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ದ್ಯಾವಾ ಬ್ಬ ಖಿ ಥಿವಿಗಳು ಪೂಜಿಸುತ್ತ ನೆ ಎಂದು NR ಮತ್ತು ರೋದಸೀ 


ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾನಾಪ್ಸಥಿನೀೀ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 
ರಥಂ ನು ಮಾರುಶಂ ನಯಂ ಶ್ರವಸ್ಯಮಾ ಹವಾಮಹೇ | 
ಆ ಯಸ್ಮಿನ್ರಸ್ಟ್‌ ಸುರಣಾನಿ ಬಿಭ್ರತೀ ಸಜಾ ಮರುತ್ಸು ರೋಪಸೀ | 
(ಖು. ಸಂ, ೫-೫೬-೮) 
ಇಲ್ಲಿ ರೋಜಿಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪಕ್ಷೀ ರುದ್ರಸೈ ನಿಭೂತಿಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿಜಿ. 


ಸಾಯಣರು ಹುಭೂತಪಾದ ಹುಹಿಮೆಯುಳ್ಳವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ . 
ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಇವುಗಳಿಗೆ Wh SER ವು ಇಲ್ಲದ್ದ ರಿಂದಲೂ 


ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರ ಉಶದಿಂದಲೇ ಇವುಗಳು ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಪ್ರಗಳಾಗಿ ಇರುತ್ತ ವೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಊಕೆಯೆಃ ಡೆಕ್ಷಂ ಸಚೆಂತೇ--ಊತಿ ಎಂಬ ನದವು ಊತಿರವನಾಸ್‌ (ನಿ. ೫-೩) ರಕ್ಷಿಸುವುಹು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಢಿಸುತ ಅವ ಥಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಕನ್ನವಾಗಿ ಊತಿ ಶಬ್ದ ಕ್ರ ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಹ 
ವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದೆ. ದನ್ನ ಶಚ್ಚಿವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಫಿ. ೩.೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ದೆಶ್ಷಸ್ಯ ವಾದಿತೇ ಜನ್ಮನಿ ಪ್ರ ತೇ ರಾಜಾನಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ನಿವಾಸಸಿ | 
(ಶು. ಸಂ. ೧೦-೬೪-೫) 
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ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಕೋ ದಕ್ಷ ಇುಫ್ಯಾ ಹು। (ಸಿ. ೧೧-೨೪) ವಿಂಬ ನಚನದಿಂದ ಜಿಕ್ಷಪದಕ್ಕೆ ಅದಿತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥನನ್ನ್ನು 
ಹೇಳಿ ಲಿದೆ, ಕ | 


ಕೃಹೋತು ನಿತ್ರೋ ಅರ್ಯನಮಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುವಿಚಾತೋ ವರುಣೋ ದಕ್ಷೋ ಅಂಶಃ 
(ಖು, ಸಂ, ೨-೨೭-೧) 


£ ದಕ್ಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅದಿತ್ಯರಲಿ ಒಬ್ಬನ: ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿಶ್ವಂವ, ೬6: ವೋಚಂ is ಸು ಕ್‌ ವೃತ್ರಹಣಿಂ ಸಚಂತೇ | 
(ಖು. ಸಿಂ. ೧-೫೯-೬] 


೪ ಸಚೆಂತೇ ಸೇವಂಶ(-ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿಹೆ. ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯೇಜನಾ 
ನರಿಗೆ ಬೇಕಾಗುವ ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿ ಯ ಬಲವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ. ಅಂದರೆ ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸ ನ್ನ್ನು ಚರ್ಥಿಸುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿ ಯ ಬನ್ನು ಅನಗೆ ಸಲದಓಸುವುದಂಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ರಿ 2 ಅಧೀನದ; ಮ ರಿ ಎರಬ ಅರ್ಥನನ್ನು 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಫಲಪ್ರೆಜಾನೇನ ರಕ್ಷಿತಾರೋ ಸೇವಃ ಯಸ್ಯಾಗ್ಸೇರ್ಬಲಂ ಸೇವಂಶೇ ! ಅಗ್ನೇರ್ಯಜ... 
ಮಾನದತ್ತಹನಿ ಸ್ಪ್ಯದತ್ವೇನ ಶದಧೀನಿಃಃ ಎಂಬ ಬ್ಯಾಖ್ಯಾಸದಿಂದ ದಿಬೆರಿಸಿದ್ದುರೆ. 


ಯಶಾವಾ--ಸತ್ಯಕೆರ್ಮಾ, ಸತ್ಯಸೆಂಕೆಬ್ಬ8 | ಉದಕ, ಯಜ್ಞ , ಸತ್ಯ ಎಂಬ ಸಾನ 'ರ್ಥೆಸಳು ಖು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇ ಇರುತ್ತ ಜೆ ತಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಯು ಸತ್ಯವಾದ ಸಂಕಬ್ಬವುಳ್ಳ ಸೆನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 


ಹನಿಸ್ಮಂತೆಃ ತಂ ಈಳೆತೇ ಸಂಭೃತಹೆವಿಷ್ಟಾ Sudan ಹನಿರ್ವಹನಾರ್ಥಂ ಅಗ್ನಿಮೇವ 
ಸ್ಹು ಕರೂಪಾಭಿರ್ವಾಗ್ಧಿ: ಫೊಜಯ ೦4 | ಯಾಗವನ್ನು ಜಚನಿಮುವ್ರದೆಳಸ್ಟಿಗಿ ಸಾಮಗ್ರಿ" ಳನ್ನು ದ್ದ ಸೆ.ಣಡಿ 
ಆಯ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವುವಕ್ತಾಗಿ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ 


ಕೊಂಡಿರುನ ಯ ಜನೊನನು ಹದಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 


ಇಳ್ಬುಗಳಿಂದ' ಅ ಯನ್ನು ಸ್ಫುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 


ಬ್ರನಿಣೋಡಾ ಪ್ರವಿಣಸೋ ಗ್ರಾವಹಸ್ಮಾಸೋ ಅಧ್ಯರೇ | ಯಜ್ಞೇಷು ದೇವಮಿಳಿಕೇ | 
(ಖು ಸಂ. ೧-೧೫3- ೩) 


. ಇಲ್ಲಿ ಈಳಿತೇ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಯೂಚಂತಿ, ಸ್ತುವಂತಿ ವರ್ಧಯಂತಿ ಬ್ರೂ ಜಯಂತಿ ಇತಿ ನಾವ ಎಸ್ಟುತಿಮಾಡು 
ತ್ತಾರಿ, ಯಾಚಿಸುತ್ತು ರೈ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ 1 ಅಥವಾ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
(ನಿ. ೮. ೧) ವಿವರಿಸಿದೆ. | 

ಸಫಿಷ್ಕಂತೆಃ Wide asks ಟ[. ಂತಃ ರಕ್ಷಣಾಯ ಕೆಮೇನಾಶ್ರಯೆಂತೆ | ನಿರುಕ್ತ. 
ಕಾರರು 


ಹಿನೋತಾ ನೋ ಆಧ್ದರಂ ದೇವಯೆಜ್ಯಾ ಹಿನೋತ ಬ್ರಹ್ಮ ಸನಯೇ ಧನಾನಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೦-೧೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸನಯೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಧನಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುದಳ್ಳಾಗಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯ 
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TS ಎ ಗೆ ಟೆ ಹೊಡದು ಅಜಜ ಗಣಗ: ಬ. ಜಹಿ ಗ ಗೆ ಇತ್‌ ತ್‌ ಗ್‌ ಗ್ಯ ನ್ನು. 
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ಇರು ಯಜಮಾನ ರು ಥೆನನೇ 'ಕಂಕಲಾತತಗನೆನ್ನ ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೂ ವು ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನ ( ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವಕೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ | 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ. ಕ್ರಿಯಾ. 
| ಹುತಾವಾ-_ಖುತ ಶಬ್ದ ಕ ಮತ್ತ _ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂಜಿಸೀವನಿಪಾವಕ್ತ ವ್ಯೌ ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ ವನಿ } 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದ ಶೃಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಏದಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಫ., ವನಿಪ್‌ ವಿಶ್ತಾ ದುಡರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 
 ಪಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. | 


ಸಚೆಂತೇ- ಸಚ ಸಮವಾಯಿ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಮ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ" 
ರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತಡಿ.  ಯಚ್ಛೆಬ್ಧಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯಡ್ವೈತ್ಪಾ ಾನ್ನಿತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮- -೧೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ ಪ್ರತಿಸೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುಪವಚನಾಂತರೂಪ, 
ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರ್ಮ ವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | | 

ಈಳತೇ- ಈಡ ಸ್ಮುಶೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮನವುರುಸಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿ 
ಐಂತದ ಹಷರದಲ್ಲಿರುವುದರಿ೭ದ ನಿಘಾಶಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 

ಸನಿಷ್ಯಂತಃ--ಸನಿ ಶಬ್ದವು ಲಾಭಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸನಿಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಃ ಸಿ 
ಸ್ಯಂತ॥ ಸುಪಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ.'ಸೂ. &-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಪದಿ- 
ಕೇಭ್ಯಃ ಲಾಲಸಾಯಾಂ ಸುಗ್ವಕ್ತೈವೈಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ನರವಾದಾಗ ಪ್ರಾ ತಿಪದಶಕ್ಕೆ ಸುಕಾಗವು, 
ಸನಾದ್ಯೈಂತಾಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನಿನ್ಯ ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂಶಕ್ರೆ ಧಾಸುಸಂಜ್ಞಾ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ 
ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸತ್ರಾದೇಶ. ಶಪ್‌. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೆ ತ್‌. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಕಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುಕ್ತದೆ. ಏಕಾದೇಶಸ್ವರದಿಂದ ಏಕಾದೇಶವೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚೆನಾಂತರೂಪ. | | 


ಸಂಹಿಶಾಖಾತಃ 
ಸ ಯಂತಾ ವಿಪ್ರ ಏಷಾಂ ಸ ಯಜ್ಞಾನಾಮಥಾ ಹಿ ಷಃ | 
| | | 
ಅಗ್ನಿಂ ತಿಂ ವೋ ದುನಸ್ಯತ ದಾತಾ ಯೋ ವನಿತಾ ಮಘಂ 084/॥ 
| ' ಪದಪಾಠ$ | 


ವ | | | | ಸ] 
ಸಃ | ಯಂತಾ | ವಿಪ್ರಃ | ಏಷಾಂ | ಸಃ! ಯಚ್ಚ್ಯಾ ನಾಂ | ಅಥ |ಹಿ | ಸಃ | 


ಸ 1 ವ ಚೂ 


| ೫ § 
ಚಗ್ಗಿ ೦! ಶಂ | ವಃ | ದುವಸ್ಕೃತ | ದಾತಾ |' 'ಯೆಃ | ಭಃ | ಮಂ Wali 


ಅ, ೬. ಅ. ೧. ವ. ೧೫)  ಹುಗ್ರೇದಸಂಓಹಾ | | 2385 


ಸಾಯ ಣಭಾಸ್ಕ೨, 


ನಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞಃ ಸೊಲಟಗ್ಗಿರೇಷಾಂ ಕಾಲಾಪರಾಧೇನ ಹನಿರ್ನಿರ್ವಾಸೆಂ. 
ಕೃತವತಾಂ ಯೆ:ಜಮಾನಾನಾಂ ಯಥೋಕ್ತೆ ಕೆರ್ಮಪ್ರದರ್ಶನೇನ ತತ್ರೆ ಪ್ರುವರ್ತಕಃ | ಅಥ ಕಿಂಚ 
ಯಜ್ಞಾ ನಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೊೋನೂದೀನಾಂ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ನಿಯಂತಶಾ ಫೆಲಸ್ರೆ ದಾನೇನ ನಿಯಾಮಕ | ಹಿ 
ಪ್ರೆ ಸಿದ್ದಾ! ಆಶ ಏವ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿಯಂತಾ ಖಲು | *೦ಚಿ ಸೊಓಗ್ಗಿರ್ದಾತಾ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೂದಿಕರ್ಮ- 
ಫೆಲದಾತಾ ಮುಂ ಮಲಫೀಯೆಂ ಧನಂ! ಮೆಘಂ ರೇಕ್ಲೆ ಇತಿ ತನ್ನಾ ಮಸು ಸಾಠಾತ | ತೆದ್ದೆ ನಂ ನನಿ. 
ತಾ ಸ್ರೆಯೆಚ್ಛಿಂಶ್ಲ ಭವತಿ | ವೋ ಯುಷ್ಕತ್ಸೆ ಬಕ ತಾದೃಶನುಗ್ಗಿಂ ಹೇ ಯುಕ್ತಿ ಜೋ ಯಜ 
ದುವಸ್ಯತ ' Rs ಹೆಡಿಚರತ | ದುವಸ್ಯತಿಃ ಫರಿಚೆರಣಿಕೆವ ರ ನಮಸ್ಯತಿ ದುವಸ್ಕತೀತಿ 
ತೆನ್ನಾ ಮಸು ಪಾಠಾತ' ! ಯಂತಾ |! ಜಮ ಉಸರಮ ಇತ್ಯಸ್ಯ ತ್ರಚಿ ರೂಸೆಂ | ಬಮಶನಸಿತ್ಯಾದಿನಾ 
ಅನಜಾದೇಶಃ | ಚಿಶ್ಚೈರಃ | ಅಥಾ | ನಿಪಾತೆಸ್ಕೇತಿ ಡೀರ್ಥಃ | ಡುವಸ್ಯತೆ |! ದುವಃ ಸೆರಿಚರಣಂ ! ತದಿ.. 
ಚೈಂತಃ | ಸುಪಃ ಕೃರ | ತದೆಂಶಸ್ಥೆ ಥಾತೋಲ್ಲೋಟ ಕೂಖಂ | ದಾತಾ | ಡುದಾಇಣಗ್‌ ದಾನೇ! ತಾ. 
ಚ್ಛೀಳಿಕಸ್ಟೈನ್‌ | ನಕ್ರ ದಾಮ್ಯಬಾತ್ರಃ | 


ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ, 


ಬಪ್ರಃ-- ಮೇಧಾನಿಯಾದ hE | ಸಃ--ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ನಿಷಾಂ-ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನ 


ರಿಸುವ ಯಜನೂನರಿಗೆ] ಯೆಂತಾ. ಪೃ: ನೃ ಸರ್ತಕನು |! ಅಥ. ಸುತ್ತು : ಯಜ್ಞಾ ನಾಂ. ಜೊ ೀತಿಷ್ಟೋ 
ಮಾದಿಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ | ಸ]... ಆ ಅಗ್ನಿಯು ್ಯ pi -(ಫೆಲಪ್ರಜಾತೃ ರೂಪನಾಗಿ) ನಿಜವು. (ಆಡು 
ದೆರಂದಲೇ) ! ೂ--ಆ ಅಗ್ನಿಯು | (ಯೆಂತಾ) ಹಿ--ಸರ್ವನಿ ಯಾಮನಸ್ಟೇ | ದಾತಾ. (ಜ್ಕೋತಿಷ್ಕೋಸಟಾದಿ 


ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ) ಅಘ | ಯಃ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | ಮುಂ. ಮಹನೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು | 
ವನಿತಾ... -ಕೂಡುವವನು (ಆಗುತ್ತಾನೆಯೋ) | ತಂ--೦ತಹ ವಃ ನಿಮ್ಮವನಾದ । ಅಗಿ ೦ ಆಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು | (ಹೇ ಯತ್ತಿಜಃ--ಎಲೆ ಖುತ್ತಿಜರೇ, ತ ಹ್‌ —(ಆಹುತಿಪುದಾನದಿಂದ) ಉನಚರಿಸಿ 1 


ಭಾವಾರ್ಥ. | | 
ಕರ್ಮಜ್ಞನಾದ | ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಕತನ್ಯಾಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನು | ಅವನೆ ಫಲಪ್ರದಾಶೃವಾಗಿ 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಾಗನಿಯಾಮಕನು; ಆದುದರಿಂದ ಅವನು ಸರ್ವನಿಯಾನುಕನೆನ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳು ಶ್ಹಾನೆ; | 
ಅವನೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನು ; ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಎಲ್ಫೈ ಖಪುತ್ತಿಜರ್ರೇ' 
: ಅಹೆತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸರಿಚರಿಸಿ, | 
೬ 11೬ | Bnglish Translation: 
He, the sage, is the director of those (who sacrifice): he is (the regu- 


Jator) of sacrifices :-worship him your (benefactor), the ನ್ಟ who 15 the 


bestower of wealth. | 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು' 


ವಿಪ್ರಃ ಸಃ ನಿಷಾಂ ಯೆನ್ರಾ ಮೇಧಾವೀ ಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞ 1 ಅಗ್ನಿ: ಕಾಲಾಪರಾಧೇಶ ಹವಿರ್ನಿ 
ರ್ವಾಸೆಂ ಕೃತವಠಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಯೆಥಹೋಕ್ಸ ಕರ್ಮಪ್ರೆವಕ ರ್ಕನೇಷ ತತ್ರ ಪ್ರವರ್ತಕಃ! ಈ 
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ಎ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಯನ್ತಾ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಆವೃತ್ತಿಮಡಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಕನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ವಿಪ್ರಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತಖಾಗಿಡೆ.: ಈ ಸದವನ್ನು ಸಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ವಿ ಯು ಮೇಧಾನವಿಯೆಂದೂೂ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರಕೃ ನುಸಾರವಾಗಿ ಆಚರಿಸುವ 
ಕ್ರನುವನ್ನು ತಿಳಿದವನೆಂದೂ ಅರ್ಥನೂಡ್ಮಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಳರ್ನನನ್ನು ಆಚರಿಸದೆ ಬೇಕೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಕರ್ಮಾಂಗವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆರ್ಫಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಕರ್ಮನನ್ನು ಅಟ ಕಿಸುವ 
ಕ್ರಮವನ್ನು 1 ಗುಸದೇಶಮಾಡಿ, ಅರ್ಯಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವಂತೆ ಆಯಾಯ ಯಜಮಾನರನ್ನು 
ಸಂ ಆರ್ಥನವ ನ್ನ್ನ ನಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ-ಅಗ್ನಿ3 ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಕರ್ಮಸು ಪ್ರವರ್ತಯಿಶಾ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಸಃ ಯನ್ತಾ ಹಿ... ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾನೀನಾಂ ಅಗ್ನಿಃ ಫಲಪ್ರದಾನೇನ ನಿಯಾ- 
ಮಕ | ಯನ್ರಾರಃ ಎಂದು ಯಾಚ್ಞಾಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯನ್ರಾ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ನಿಯಂತಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಹಿ ಎಂಬ ನಿಖಾತಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಆಗ್ನಿಯು ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮವೇ ಮೊದಲಾಜ *ಮ್ಮಗಳಿಗೆ ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವವನಾದುದರಿಂದಲೂ, 
ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಾನು ಅಧೀನದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ನಿಯಾಮಕನಾಗಿರುವು 'ದೆರಿಂದಲೂ, ಯಜ 
ಮಾನರು ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮುಗಳಿಗೆ ನಿಯಾಮುಕನೆಂದು ನಿಪರಿಸಿದೆ. 


ಸಃ ಆಗ್ರಿ 8 ದಾತಾ-.- ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಫಲದಾತಾ | ಜಾತಾ ಎಂಬ ಪದವು ಡಾನ 
ಮಾಡುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅವನು ಆಚರಿಸುವ 
ಯಜಾ ್ಲಾದಿಕರ್ಮುಗಳಲ್ಲಕ್ಕೂ ಫಲಸನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಚರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮಘಂ--ಮಂಹನೀಯೆಂ ಧನಂ! ಮಘ ಎಂಬ ಪದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿಸಿ. ಮತ್ತು ಮಘಮಿತಿ ಧನನಾನುಧೇಯೆಂ ಮಂಹತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ | ದಾನಮಾಡು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಮಂಹೆಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಜ್ಕನ್ನ ನಾದ ಮಘಶಬ್ದವು ದಾನನಾಧನವಾಚಟಿಯಾಗಿ ಧನ 
ಎಂಬ' ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಗವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ. ಇದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಧನಕ್ಕೆ 
ಮಂಹನೀಯಂ ದಾನಾರ್ಸವಮಾರದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. | | 


ವನಿತಾ ಆಗ್ಗಿಯು ಯ ಜಮೂನರಿಗೆ ಧನವನ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಬ 

ವಃ ತಂ ಆಗಿ ದುವಸ್ಯತ.- ಹೇ ಯತ್ತಿ ಜಃ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನಂ ತಾದೃ ಕಂ ಅಗ್ನಿಂ ಆಹಂತಿ.- 
ಪ್ರದಾನೇನ ಹರಿಚರಿತ- ದುವಸೈತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩.೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಖುತ್ಹಿಜ 
ರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ (ಆಪ್ರಕಾರವಾದ) ಯಜ್ಞ ಫಲಪ್ರದಾತೃವೂ, ಯಜ್ಞ ನಿಯಾಮಕನೂ, ಧನಪ್ರದಾತೃವೂ 
ಆಗಿರುವ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸಿ ಸೇವಿಸಿರಿ ಎಂದು 


ಮಂತ್ರದ ದ್ರಷ್ಟ್ಟ್ರವಾದ ರುಷಹಿಯ ಅದೇಶವು ವರ್ಜಶವಾಗಿದೆ. 


ಯೆಂತಾ-.. ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃ ಚ್‌ ಪ ತ್ರಯ. ಧಾತು ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅನುಸ್ವಾ ರ ಸಂಸವರ್ಣ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಕುತ್ತ. ಡೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಪರವಾದಾಗ 
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ಚುಮಶನಸ್ಸು ರುವಂ (ಪಾ ಸೂ. ೭.೧.೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಜಾದೇಶ. ಅಸ್‌ತ್ರನ್‌ತೃ ಚ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೪.೧೧) ನಂಬುಡರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ಹಲ್‌ ಜಾ ಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಸುಲೋಸ. ನೆಲೋಪ॥ಃ ' 
ಪ್ರಾತಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಲೋಸ. ಯಂತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಥ--ನಿಸಾಶಸ್ಯೆ ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದುವಸೈತ-ದುನಸ್‌ ಪರಿಚರಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದುವಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛೆಂತ$ ಎಂದು 
ಅರ್ಥ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪಆತ್ಮನಃಕ್ಗಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಾದ್ಭಂತಾಧಾತವಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದುವಸ್ಯ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಧಾತು ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃಜಂತಜ ಮೇಜೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯವಳಿ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ದುವಸ್ಯತ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಳ್ಳಿರುವುದರಿಂದ ಶಿಜ್ಜತಿಜ್ಯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ದಾತಾ ಡುದಾರ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ತಚ್ಛೀಲಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ತೃನ” ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇದು ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುಪಾತ್ರ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವನಿತಾ-ವನುಧಾತುವು ಅನೇಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ಕ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ತಚ್ಚ! ಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಡಾಗಮ. ಇಲ್ಲತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ” ಎಂಬುದ 
'ಶಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ವಿಕನಚನಾತರೂವ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
ಸ ನಃ ಶರ್ಮಾಣಿ ನೀತಯೆರಗ್ಗಿ ರ್ಯಚ್ಛ ತು ಶಂತಮಾ | 
ಯತೋ ನಃ ಪ್ರುಷ್ನವದ್ವಸು ದಿವಿ ಕ್ರಿತಿಭ್ಯೋ ಅಪ್ಪಾ Ie | 
೨. ಪದಪಾಳಃ 4 
ಸಃ | ನಃ ಫಸ | ನೀತಯೀ | ಆಗಿ ಃ | ಯಚ್ಛೆತು | FEN 
ತ : | ನಃ | ಪುಷ್ನ ಸ್ಥವತ್‌ | ವಸು | ದಿವಿ | ಕ್ರಿತಿ5ಭ್ಯಃ | ಆಸ್‌5ಸು | ಆ Nel 


ಸಾಯಣಭೂಷ್ಯ ೦. 


ಸೊಲಗ್ಗಿರ್ನೋ ಹವಿಷ್ಟ್ಟದಾತೃಭ್ಯೋನಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶಂತಮಾ ಸಶುಪುತ್ರಾದಿಸಮೃದ್ಧ್ಯ್ಯಾ ಸಿಶಯೇನ 
`ಸುಖಕರಾಣಿ | ಶರ್ಮಶಬ್ದೋ ಗೃ ಹನಾಚೀ ಛಾಯಾ ಶರ್ಮ ವರ್ಮಿಕಿ ಶನ್ನಾ ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಶಥಾ- 
'ಫಿಧಾನಿ ಗೆ ಗೈಹಾಣಿ ನೀತಯೇ Wounds ಹೋತ್ರಾ ದಿಕಮ: ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಯಚ್ಛೆತು | ದದಾತು | 
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ಕ ಲ ಜ್ಞಾ ಕ್‌ ಕ್ಷೆ | -” 
ಯೆತೋ ಯೆಸ್ಮಾಡೆಗ್ನೇಃ ಸೆಕಾಶಾಳ್‌ ಪ್ರುಷ್ಣವತ್ಸಮೃದ್ಧಿಮದ್ಧಾನಭೋಗಾದಿನಾ ವ್ಯಯೇ ಸತ್ಯಪ್ಯತಿಶ 
ಯೇನ ಪರ್ಧವನೆಂ ದಿವಿ ಮೃಲೋಕೇ ಕಿತಿಭ್ಯೋ ಭೂಲೋಕಾದೆಸ್ಸ್ಪೆಂಶರಿಕ್ಷೇ ಚ ಸೆಮುತ್ತನ್ನೆಂ 
ವಸು ತತ್ತಲ್ಲೊಕೇ ಅಸಾಧಾರಣ್ಯೇನ ವರ್ತೆವೂನಂ ಧನೆಮೂ ಸಮಂಕಾದುಪೆನನುತ |! ಯಶೋ 
ಗ್ಲೇ$ ಪ್ರಸಾದಾನ್‌ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ನಿಜ್ಯೆಮಾನಂ ಧನಮೆಸ್ಕಾನಾಗಚ್ಛೆತಿ ಸೊ:ಗ್ನಿರಿತಿ ಪೂರ್ಮೇಣಾ- 
ಸ್ವಯೆಃ | ನೀತಯೇ | ನೀ ಗೆಶಿಕಾಂತ್ಕ್ಯಾನಿಷು ! ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಸಸಚೇತ್ಕಾದಿನ:ಕ್ಲಿನ್‌ | ಉದಾತ್ತ- 
ಶ್ರೇನ ನಿಸಾತನಾಡೆದಾತ್ತಃ ! ಉುಚ್ಛತು ! ಯನು ಉಪರಮೇ । ಇಷುಗೆವನಿಂಯೆಮಾಂ ಛ ಇತಿ ಮಕಾ. 
ರಸ್ಯೆ ಛಃ | ಪ್ರುಷ್ಣವ | ಪ್ರುಷ ಸ್ನೇಹನಸೇಚನಿಪೂರಹೇಷು | ಅಸ್ಮಾದೌಹಾದಿಕೋ ನಳ್‌ಪ್ರಜ್ಯಯಃ। | 
ಶದಸ್ಯಾಸ್ಸೀಶಿ ಕ್ರ ಮತುಪರ | ಶಸ್ಕೋದಾತ್ರ ತಾಭಾನಶ್ಛಾಂದಸಃ || 

ಪೃತಿ-ದಾಥೆ:. 
ಯೊ ಯನ ಅಗ್ವಿ ಯಿಂದ ಸುಸು ವತ. ಗಾಭಿಭೊಗಾದಿರೂಪನಾಗಿ ವ್ಯಯ ನಾದರೂ) 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವುದೂ | ದಿಧಿ.. ದಃವಲೋದಲ್ಲ | ಕತಿಚ್ಯ್ಯ: ಭೂರೊೋಟಕದಿಂದ ! ಅಪ್ಪು (ಜೆ). ಉದಕ 
ಗಳಕ್ಳಯೂ (ಸನುತೈಪ್ನೆವಾದುದು) ಅದ | ವಸು...ಅಸಾಭಾರಣನಾದ) ಭನವ್ರ । ಆ... ಸರಃ ಪ್ರಾಸ 
ವಮಾಗುತ್ತೆಬಿಯೋ | ಸಃ ಅಗ್ನಿಃ ಅಂತಹ ಆಗ್ನಿ | 4 ನಮ್ಮಗಳಿಗೆ | ಶಂತಿಮೂ. (ಸಶುಪುಶ್ರಾದ್ಯಭಿ 
ಪೃದ್ದಿ ದ್ವಾರಾ) ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ಶರ್ಮಾಜಿ- ಗೃಹಗಳನ್ನು | ನೀತಯೇ.-( ಅನ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ 
ಕರ್ಮ) ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಗೋಸ್ಟ ರ! ಯಚ್ಛೆತು-- ದಾನಮಾಡಲಿ (ಕೊಡಲಿ) 
ಸ 
ಭಾವಾರ್ಥ, 
pd ಅಗ್ನಿಯಿಂದ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ, ಭೂಲೋಕ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವ ಮತ್ತು ಎಸ್ಟ 
| ವ್ಯಯನಾಡರೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಕೊಂದುತ್ತಲೇ ಇರುವ ಥನವು ಲಬ್ಧವಾಸುತ್ತದೆ; ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ಚಕುಫ್ರತ್ರಾ 
ದೃಭಿನೃದದ್ದು ರಾ ಸುಖನನು ಟು ಮಾಡತಕ್ಕವುಗೆಳೂ, ನಮ್ಮ ಅಗ್ನಿಹೊಃತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲವೂ 
ಆದ ಗೃಹಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ, 
English 11116186102 - 
May that Agni bestow upon us prosperous dwellings for our mainten- 
ance, 50 that {rom him infinite wealth, whether it may be in heaven cr from 
earth. or in the wafers (May come to us) 


ನಿಶ್ನೇಷನಿಸಯಂಗಳಾ. 


ಸಃ ಅಗ್ನಿಃ ನಃ ಕಂತೆಮಾ ನೀತಯೇ ಯೆಚೆ ಕೈತು--ಹವಿಷ್ಟ್ಟ್ರಬಾತೃ ಭೈಃ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪಶು- 

ಪುತ್ರಾದಿಸಮೃದ್ಧ್ಯೂ ಅತಿಶಯೇನೆ ಸುಖಕರಾಣಿ ತಥಾವಿಧಾನಿ ಗ ಗೃಹಾಣಿ ಸಂಭಜನಾಯೆ ಆಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾನಿ- 

ಕರ್ಮಪ್ರಾಪ್ಟೆ ರ್ಥಂ ದದಾತು | ಶರ್ಮ ವರ್ಮ ಇತಿ ಗೃ ಹತ ಪಾಠೂತ್‌ ತರ್ಮಶಬ್ದ : ಗೃಹ- 
ಪಾಚೀ | ಶರ್ಮ ಶಬ್ದವು ಗೃಹನಾಮಗಳನ್ಲಿಯೂ, ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೊ (ನಿ. ೩.೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಸ್ಕೋನಾ ಜೆ ೈಥಿನಿ: ಭನಾನೃಕ್ಷರಾ ನಿನೇಶನೀ | 

ಯೆಚ್ಛಾ ನಃ ಕರ್ಮ ಸಸ್ರಥಃ [| | 

(ಹು. ಸೆಂ. ೧-೨೨-೧೫) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶರ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಕಂತಮ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬಹಳ 
ಸುಖಕರವೆಂಬ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಶೆಂತಮ ಶಬ್ದವು ಗೃಹವಾಚಕವಾದ ಶರ್ಮಶಬ್ದದ 
_ಪರರ್ನ್ಣೆಯನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಫಿರುಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಉದಹರಿಸ್ಕಿ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು 
ವನರಾದ ಯಜನೂಾನನೇ ಸೊದಲಾದವರಿಗೆ ಪಶುಪುತ್ರರೇ ಸೊದಲಾದವನರು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗುವುದರ ಮೂಲಕ 
ಬಹಳ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಮತ್ತೂ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರವೇ. ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಾಧೆಕನಾಗಿರುವ 
ಗೃಹ (ಮನೆ)ಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕೆರು... 
ಪಷ್ಲೀವಂತಸ್ಬುಕಾ ಇವು ಉಶಂತೋ ಯಂಸಿ ನೀತಯೇ |! ಅಸಾಂ ಜಗ್ಮಿರ್ನಿಚುಂಪುಣಿಃ ( ಖು. ಸಂ. 
ಲ.-೯೩..೨೨೨) ವಿಂಬ ಈ ಖುಕೃನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ನೀತಯೇ ಅಪಾಂ ಪಾನಾಯ.... ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವುದಳ್ಕುಗಿ 
ಎಂದು ನೀತಿಶಬ್ದ್ಬಾರ್ಥನನ್ನು ನಿವರಿಸಿದಾರೆ. 'ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿ ಹೋಶ್ರದಿ ಕರ್ಮಪ್ರಾಸ್ತ್ಯ್ಯರ್ಥಂ ಎಂಟ್ಟು 
ದಾಗಿ ನರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಪ್ರುಷ್ಣವರ್‌.ಸಮೃದ್ಧಿಮತ್‌, ದಾನಭೋಗಾದಿನಾ ವ್ಯಯೇ ಸತ್ಯನ ಆತಿಶಯೇಫ ವರ್ಧ- 
ಮಾನಂ ಈ ಪದವು ನಸು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಮಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದಾನನನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ, 
ಭೋಗಗಳನ್ನು (ಸುಖವನ್ನು) ಅನುಭನಿಸಿದರೂ ಖರ್ಚುಮಾಡಿದರೂ ಬಹಳವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಹೂಂದುತ್ತಿರುವುದೂ 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಯೂ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಉದಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಆಅಸಾಧಾರಣವಾಗಿರುವುದೂ ಅಡ 
ಧನನು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಗ್ಸೇಃ ಪ್ರಸಾದಾತ್‌ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ವಿದ್ಯಮಾನಂ ಧನಂ ಅಸ್ಮಾನಾಗ- 
ಚೃತಿ.. ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರ ಶದಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾದ ನಮಗೆ ದೊಕೆ 
ಯುವಕಾರಣ ನಮಗೆ ಅದನ್ನು ದೊರಕಿಸುವ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಬೇಕು 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ್ರವಾದ ಖುಷಿಯ ಆದೇಶವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕ: ಜಪ ಕಿಯಾ. 


ನೀತಯೇ-- ನೀ ಗತಿಕಾಂತ್ಯಾದಿಷು ಧಾತು. ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಸಪಚೆ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಉದಾತ್ರವಾಗಿ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕನಚನಾಂತೆರೂಸ. 


ಯಚ್ಛೈೆತು ಸುಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ವಿರು? (ನಾ. ಸೂ &.೯-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕಕ್ಕೆ ಉಳಾರಾದೇಶ. ಇಷುಗೆಮಿಯೆಮಾಂ 
ಭಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೩.೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನುಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಡೇಶ. ಯಚ್ಛತು ಎಂದು ರೂಸನಾಗು 
ತ್ವಜೆ. ತಿಜ್ಚಿತಿಚಿಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಂತಮಾ- ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಖ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾಕಿಪದಿಕಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ನಖ್ರಂಸಕಬಹುನಚೆನದತ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿಬಹುಲಮ" ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಿಗಿ ಲೋಪ. 


ಪ್ರುಸ್ನವಾ್‌--ಪ್ರುಷ ಸ್ನೇಹನಸೇ(ಚನಪೂರಣೇನು ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಾದಿಕ ನಳ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
-ಹಿತ್ಮಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಹಧೆಗುಡ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ' ಷಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಇತ್ರ ಏರುತ್ತದೆ, ' ಫ್ರುಸ್ಣಃ 


ಕ 


ಸ A » | | 
240 ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೩. 


ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ, ಪ್ರೆಸ್ಣನತ್‌ ತದೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ... ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ ಮಾಡು ಸಧಾಯೊೌಶ್ಚ- 7 
(ಪಾ. ಸೂ ಲಿ.೨.೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನುಕಾರಕ್ಕೆ ವಶ್ಚ. ಪ್ರಸ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಮತುಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ಟನುಡ್ಛ್ರ್ಯ್ಯಾಂ ಮತುಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂಗ ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಶ್ರಸ್ಟರ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಛಾಂದಸೆಮಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ನಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರ Wo ಡೆ, 

ಅಪ್ಪು ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ, ಊಡಿಷೆಂಪದಾದಿ-( ಶಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾಸ್ರ್ಯಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತ್ಯಾಖಾಕ। 


ದೀದಿನಾಂ ಸುನ್‌ ಪೂರ್ವ: ; ವಸ್ಲೀಭಿರ ಸೇ ಫಲ ೨ 
| 


i, 
ಯುಕ್ವಾಯೋ ಅಗ್ನಿಮಿಂಥತೇ ಹೋತಾರಂ ವಿಶ್ಚತಿಂ ನಿಶಿ ಇಂ. Imp 


| i ಚ್‌ | 
ದೀದಿ5”ಇಂಸೆಂ | ಆಪೂರ್ನ್ಯಂ | ವಸ್ವೀಭಿಃ | ಅಸ್ಯ | ಥೀತಿನಭೀ | 


| | 
ಯೆಸ್ಸಾಣಿಃ । ಅಗ್ನಿಂ | ಇಂಥತೇ | ಹೋತರಂ | ನಿಶ್ಚತಿಂ | ನಿಶಾಂ | ೫ | 


| ಯಾನಿ: ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವಾಣುಃ ಶಸ್ತ್ರಿಣೋ ಹೋತ್ರಾ st ದೀವಿವಾಂಸಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಮ-. 
ಪುರ್ವೃ್ಯಂ ನದಿ ತಯೂ ಪ್ರೆಶಿಸ್ರಣನುಭಿ ವಂ ಹೊನತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಯ್ವಾತಾರಂ ಬಿಶಾಂ ವಿಶ್ಟತಿಂ 
ಪ್ರೆಜಾನಾಮ ೬ಿಲಯೇನ ಪೂಲಯಿಶಾರಂ ತಮಗ್ಗಿ 0 ಪಸ್ಕೀಭಿಃ ಪ್ರಸ್ತ ಸಾ ಭಿರೆಸ್ಯ ಧೀತಿಭಿರಗ್ನಿ ನಿಷಯಸ್ತು ತಿ 
ಹಣ 1! ಯದ್ವಾ ಪಸ್ಥಿ ಭಿರ್ವಸುಮದ್ದಿ ರಸ್ಯೆ ಥೀತಿಭಿರೇತ ದುಷಪ್ಟೇಶೇನ ಕ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಮಾಣ್ಯೆಃ ಕರ್ವ್ಯ- 
ಭಿರಿಂಭಶೇ !- ತಳ | ಸ್ಕೋತ್ರ ಕರಣಹನಿಷ್ಟ _ದಾನಾದಿವ್ಯಾಸಾರೇಣ ಸಮ್ಮ ದ್ಧಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ 
ದೀದಿವಾಂಸೆಂ | ದಿವ ಕ್ರೀಡಾದಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಬೌ ರೂಪಂ | ತುಜಾವೀನಾಮಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಕ ದೀರ್ಥಃ | 
ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರಿತಿ ಲೋಪೆಃ | ವಸ್ತೀಭಿಃ | Mia 3.13 ಜೀನ್‌ | ನಿಶ್ಚರಃ | ಧೀತಿಭಿಃ | 
ಧೇಟ್‌ ಸಾನೇ | ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ಮಾ ಚಿ ಸಂಜ್ಞಾಯೂಮಿತಿ ಕೀಚ್‌ | ಕಿತ್ತ ದ್‌ ಘುಮಾಸ್ಕೆತೀತ್ವಂ | ಚಿತ್ಚೃರಃ। 
ಯಶ್ವಾಣಃ | ಹುಡ್‌ ಶಚ್ತಾ ಸ್ಮತುಬರ್ಥೇ ವನಿಪ್‌ । ಆಯಸ್ಮಯಾದಿತ್ಪಾಪೃಸಂಜ್ಞಾತ್ವಾತ್ತುತ್ನಂ |! ಪಪ 
ಸಂಜ್ಞಾಭಾಮಾಜ್ಞ ಸ್ಲ್ಯಾಧಾಷಃ | ಇಂಧಶೇ |! ಇಂಇಂಧೀ ದೀಪ್‌ | ವಿಶ್ಚತಿಂ | ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲ.-. 
ಮಿಠ್ಶ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಮ್ಯದಾತ್ತೆಶ್ಸೆಂ | ವಿಶಾಂ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಷ್ಯೇರುದಾತ್ರತ್ಸಂ ॥ 


ಚು 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 


ಯುಳ್ಳಾಣಃ--ಸ್ಟು ತಿಕತನ್ಯಗಳಾದ ಹೋತ್ರಾದಿ ಖು _ಜರು | ದೀದಿವಾಂಸಂ--ದೇಧೀಪ್ಯಮಾನನಣ | 
ಅಪಸ್ಯೂರ್ಚ್ಯ0--ಶೇಜಸ್ವಿ ಯಾದುವರಿಂದ ಪ್ರಕಿಕ್ಷಣಿವೂ ನವೀನನೂ | ಹ,  ಆಹ್ವಾಫಿಸು 


\ 
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ೂ | ನಿಶಾಂ--ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ | ನಿಶ್ಚತಿಂ-- ಪಾಲಕನೂ (ಆದ) | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ಬಿಯನ್ನು | ವಸ್ವೀಭಿೀ 
ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ. ಅಸ್ಯ ಧೀತಿಭಿ--ಈ ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | [ಅಥವಾ ವಸ್ಥಿ 


ಸ ಭಿ ಹನೀರೂನಧನ 
ವಿಶಿಷ್ಟನಾದ | ಅಸ್ಯ ಧೀತಿಭಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧ್ವೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ] ಇಂಧತಶೇ  ಜ್ವ್ರಲನಗೊಳಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ | 


ಸ್ಕುತಿ ಕರ್ತೃ ಗಳಾದ ಹೋತ್ರಾ ದಿಖುತ್ತಿ ಎ ಜರು ದೇದೀಪ್ಯಮಾನ ನನ ಪ್ರತಿಕ್ಷಣವೂ ನವೀನನಂತೆ ಜನ್ನಿ 
ವವನ್ಯೂ ರೇವಕೆಗಳನ್ನು ಆ ನ್ಯಫಿಸುವವನ್ಯೂ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿರಾದಿಯುಕ್ತವಾಗಿ' ಆ 
ಷ್ಟ 


ರ್ಮ 


೨5 
ಅಗು ಕದ್ದ ಕದಿಂದ ಮಾಡುವ ಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಉದ್ದೀಸನಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ಎ 


Paclisk Translation 


The devout (101 (the fire) with his wealth obtaining rites, (to: 
worship) the radiant, unpreceded: Agni, the invoker (of the gods), the pro-. 


-tector of men. | 
R ವಿಶೇಷನಿಸ ಯಗಳು 


ಯಶ್ಸಾ2॥-- ಈ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ನಾಹಾಃ -ಸ್ತೊ ಶ್ರ ವನ್ನು ಪಠಿಸುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ.. 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ia ಮೇ: ಮೊದಲಾದ. 
ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. | | | 
ಅಸೂರ್ವ್ಯಂ--ಶೇಜಸ್ಡಿತಯಾ ಪ್ರೆತಿಶ್ಚಣಮಭಿನವಂ- ಅಗ್ನಿಯು ಬಹಳ ತೀಜಸ್ತು ಳ್ಳ ನನಾಗಿರುವ. 
ಕಾರಣ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಸಬನಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವನೆಂಡು ಅರ್ಥ. 
ನಿಶಾಂ ವಿಶ್ಚತಿಂ -- ಪ್ರಜಾನಾಮತಿಶಯೇನ ಪಾಲಯಿತಾರಂ | ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 


ಅಗ್ನಿ ಯು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವ; ನನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಾಸ್ವರು 


ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಯ. ಪೆಲಿತಸ್ಯ ಹೋತುಸ ಸಸ್ಯ ಭ್ರಾತಾ ಮಧ್ಯಮೋ ಅಸ್ತ್ರ್ಯಶ್ನಃ | 
ಶ್ರ ಸ ತೀಯೋ ಭ್ರಾತಾ ಘ ಘೃತಸೃಷೆ ಸ್ಕೋ ಅಸ್ಯಾತ್ರಾಸಶ್ಶ್ಯಂ ವಿಶ್ಚತಿಂ ಸಪ್ತಪುತ್ರಂ ॥ 
(ಯ . ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧): 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಚತಿಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪಾತಾರಂ ವಾ ಸಾಲಯಿತಾರಂ ವಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ: 


ವಸ್ತೀಭಿಃ --- ಅಸ್ಕ ಧೀತಿಭಿಃ ಇಂಧತೇ-ಪ್ರಶಸ್ತಾಭಿಃ ಅಗ್ನಿನಿಶಯಸ್ಸು ಸ ತಿಲಪ್ರಣಾಭಿರ್ವಾಗ್ಳಿ 8. 


ಯದ್ವಾ ವಸುಮದ್ಧಿ ಕೀತಮದ್ಜಿ (ಶೇನ ಸ್ರಿಯಮಾಣೈೆಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸ್ತೊ ತೆ ತ್ರಕರಣಿಹವಿಷ್ಟದಾನಾದಿವ್ಯಾ- 
ಪಾರೇಣ ಸಮೃ ದ್ಧಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಧೀತಿಶಬ್ಧ ಕೈ We ಅಂಗುಲ, ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವ 


ಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ. 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿರುವ, ಅಗ್ನಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ ದಿಂದ ಪೂರಿತವಾಗಿರುವ ಸ್ಮುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ತುಗಳಿಂದ ಟಿ ಗಿಯನ್ನು § 
ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಖುತ್ತಿಜರು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ. 


ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದು ಧೀತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಪಠಿಸುವ. 
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ಸ್ತುಕಿಗಳ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಪ್ರದಾನರೂಸನಾದ ಕರ್ಮಗಳೂ ಇವುಗಳಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಭಿವ ದ್ವಿಗೊಳಿಸಿ ಹರ್ಷವುಳ ವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುನರಿಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ದೀದಿನಾಂಸಂ-- ದೀಸೈಮಾನಂ- ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನೆ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ 
ನೆಂದು ು ಅರ್ಡ್‌. 


ವ್ನಾ 4ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯ ಯಾ 


 ದೀದಿನಾಂಸೆಂ--ದಿವು ಕ್ರೀಡಾಡಿಷು ಧಾತು. ಇದಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ಸಸುತ್ಹ (ನಾ. ಸ್ಯ ತೂ ಕಾ 
೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೈಸು ಆದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ರಾದಿ. ತುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಕಿತವಾದುದರಿಂದ ತುಜಾದೀನಾಂ- 
ದೀರ್ಧ್ಥೊ/ಭ್ಯಾಸೆಸೈ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಲೋಪೋವೋೋರ್ವಲಿ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದಿ ್ರಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 


ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. 


| ಅಪೂರ್ವ್ಯಂ--ತತ್ಪು ಇಸ ಪಾ, ಸೂ. ೬-೨-೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರಪೊರ್ಷಪಷೆದ 


ಕ್ಸ ತಿಸ್ಟ ರಿ ಜರುತ್ರ ದೆ. 
ಜೆ 


(೮೬ 


ವಸ್ಸೀಭಿ8- ವಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಜೀನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಯಣಾದೇಶ. ಥಿತ್ತಾರುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 


ದಾಶ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಶೃತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಧೀತಿಥಿಃ--ಫೇಹ್‌ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತ್‌ ಚೆ ಸೆಂಚ್ಞಾಯೌಂ ( ಹಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರೈಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದೇಚಉಪದೇಕೇ -- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ತ. ಘುಮಾಸ್ಟಾ 

ಈ 

ಗಾಸಾ--(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪. ೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಕಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ವಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ಚಿತ; 
(ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಯಶ್ಪಾಣಃ ಯ್‌ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ಭಂದಸೀ ವನಿಸ್‌ೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವನಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಯಸ್ಮಯಾದಿಗಣನಠಿತವಾಮದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಕಕಾ 
ರಾಜೇಶ... ಪದಸ ಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಜಸ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜೆ Bis ಶ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ನ ಪ್ರಾತಿಸದಿ Ks ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹು 
ನಚನಾಂತರೂಪ, 


ಇಂಧಕೇ ಇಇಇುಥೀ ದೀಪ್ತಾ ಧಾತು. . ಲಟ್‌ ಪ್ರಥುಪುರುಸ ಒಹುವಚೆನಾಂತರೂನ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. | | 3. 6 ಛಂ ಈ! | 


ವಿಕೃತಿಂ-ವಿಶಾಂ ಪತಿಃ ತೆಂ | ಸರಾದಿಶೃ ಂನೆಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ ಸೊ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ ಶ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವ ಸ್ನ ರೆ ಬರುತ್ತ ದೆ | 


ವಿಶಾಂ  ಷಷ್ಮೀಬಹುವಚನಾಂತರೊನ.: ಸಾನೇಕಾಚತ್ತೃತೀಯಾವಿಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೮). 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ಸ ; oo 


ಅ.೩ ಅ.೧ವ ೧೩. ] | ಖಗ್ಗೈೇದಸಂಹಿತಾ | 9435. 





ಗ್‌ ಗರ್ಲಾ ದನಾ ಸರ ಜೂ ಚರ ಸಚ ಹಾ ಗ್ಯ: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಉತ ನೋ ಬ್ರಹ್ಮನ್ನನಿಷೆ ಉಕ್ಕೇಷು ದೇವಹೂತಮಃ 


| 
ಶೆಂ ನಃ ಶೋಚಾ ರ ಹು ಗ್ನೇ ಸಹಸ್ರಸಾತಮಃ |೬| 


ens 


| ಪದಪಾಕಃ 


| 
ಉತ | ನಃ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ | ಅವಿಷ್ಟಃ | ಉಕ್ಳೇಷು | ದೇವ: ಹೂತೆ ಇನ 


ಶಂ | ನಃ! ಶೋಚ | ಮರುತ್‌5ವೃಧೆಃ | ಆಗ್ಲೇ | ಸಡೆಸ್ರಸಸಾತಮಃ al 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


| ಉತ ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋ ಯೆಜ್ಹಕಾರಿಹೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಯಸ್ಮಾಧಿಃ ತ್ರಿ 
ಯಮಾಣೇ ಸ್ತ್ರೋಶ್ರೇ*ವಿಷಃ | ಸ್ತೋತ್ರೆನಿಷೆಯೆನ್ಯೂನಾತಿಕೀಕೆದೋಸೋ ಯಥಾ ನ ಭೆನಶಿ ತಥಾ. 
ಪಾಲಯ | ಕಂಚ ದೇವಹೂತೆನೋ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತೈ ತಮಸ್ತ್ಯಮುಸ್ಸ್‌ ೇಸ್ಟಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಯೆಮಾಣೇ- 
ಷ್ರಾಜ್ಯಪ್ಪ ಉಗಾದಿಕಸ್ತೋಷ್ಟವಿಷೆಃ | ಗೋಸಾಯೆ | ಕ೦ಚೆ ಮರುದ್ವ ಥೋ ಮರುವ್ಸಿರ್ವರ್ಧನಾನಃ ಸ- 
ಹಸ್ರಸಾತಮಃ ಸಹೆಸ್ರೆಸಂಖ್ಯಾಕಸ್ಯ ಧನೆಸ್ಯಾತಿಶಯೇನ ದಾತಾ ತ್ರೆಂ ನೋ; ಸ್ಮಾಕಂ ೫೦ ಐಹಿಕಮಾಮು- 
ಸ್ಮಿಕೆಂ ಚೆ ಸುಖಂ ಶೋಚಿ | ದೀಪಯ | ವರ್ಥಯೇಶೈರ್ಥಃ | ಆನಷಃ | ಅವ ರಕ್ರಣಾದಿಷ್ಠಿ ಶೃಸ್ಮಾಲ್ಲೇ 
 ಸಿಬ್ಬಹುಲನಿತಿ ಸಿಸ್‌ | ಅಸ್ಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆತ್ವಾದಿಬ್‌ | ಇತೆಶ್ಟ ಲೋಸ ಇತಿ ಸಿಪ ಇಳಾರಬೋಪ | 
ಲೇಟೋತಡಾಟಾನಿತ್ಯ ಡಾಗೆಮಃ | ನಿಘಾತಃ | ಉಳಿ ಸೀಷು | ವಚ ಪರಿಭಾಷೆಣೇ | ಅಸ್ಮಾ ತ್ವರ್ಮಣಿೆ ಜೆ ಪಾತ್ರ 

ಶುಡಿವಚಿರಿಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ಥ್‌ | ಕಿತ್ತಾ ತೆಂ 2ಪ್ರೆಸಾರಣಂ [ಪ್ರ ತೈಯೆಸ್ಟ ರಃ | ಈ“ ಜೀ | ಹೈಯ- 
ಶೇಃ ಕಿಸ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಸೆಂಸ್ರೆಸಾರಣಪರರೂಸೆಶ್ಟೇ | ಹಲ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಸೃದುಶ್ತೆರಪಡೆ-. 
ಪ್ರಕ್ಳ ತಿಸ್ನರತ್ತ ೦! ಕೋಚೆ! ಶುಚ ದೀಸ್‌ | BN Sk | ನಿಭೂತಃ | ಮರುದ್ವೃಫಥಃ 
ನೃಷು ವರ್ಧನೇ | ಇಗುಸಧಲಕ್ಷಣಃ ಘಂ | ಮರುಪ್ವೈಧಾದಿತ್ವಾ ತ್ರೂರ್ವಹಬಾಂತೋಮಾತ್ತಕ್ತಂ | ಸಹಸ್ರೆ 
44 | ಷಣು ದಾನೇ | ಅಸ್ಯ ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗಮೋ ನಿಡಿತಿ ನಿಟ್‌ | ನಿಡ್ಟ ನೋ(ರಸುನಾಸಿಕಸ್ಯೆ- 


ಸ್‌ ಫ್ಸೃ ದುಶ್ತರಪಡಪ್ರ ಸೃತಿಸ್ಟರಃ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉತ- ಮತ್ತು | ( ಹೇ) ಅಗೆ ್ಸೇ--ಎಲ್ದೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ನಃ ಚ ಗಳಾದ ) ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ನಮ್ಮಿ ್ತಿಂದೆ ಮಾಡಲ್ಲ ಡುವ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ | ಅನಿಷ8--(ನ್ಯೂನಾತಿರೇಕದೋಷಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ) ರೆ ಕ್ಷಿಸೆ ) | 
(ಮುತ ಸ್ರ) | ದೇವಹೊತಮಃ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನೀನು | ಉಳ್ಳ ಸು--(ನಾವು, 
ಉಚ್ಛರಿಸುವ) ಪ್ರಉಗಾದಿಶಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಅವಿಷ॥--ರಕ್ಷಿಸು) (ಮತ್ತು) | ಮರುಪ್ವೃಥ8-- ವಾಯುವಿನಿಂದ 


“244 | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ '` (ಮಂ. ೩. ಆ. ೨. ಸೂ. ೧೩. 





ಸೊ ಬಾ ಬ ಮರಿನಾ ಮ ನರ್‌ ಪಾಯಾ ಮ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಗಂ ನಾನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನನ್‌ ನ್‌ ್‌್‌ಾಬ್ಲಾ್‌್‌ನ್ಲ್ಯನನ್‌ಸ ನ po 


ವರ್ಧಿತನಾಗುವನನೂ ಸಹಸ್ರ “ (ಅಪರಿಮಿತ) ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಳ ಧನದಾತ್ಮ ವೂ ಆದ ನೀನು | ನ. 

`ನಮಗೆ | ಶ ಶಂ--(ಐಸಿಕಾಮುಸ್ಕಿ: ಕವೆಂಬ ಉಭಯವಿಧವಾದ) ಸುಖನನ್ನು | ಕೋಚೆ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸು (ಹೆ (ಹೆಚ್ಚಿಸು) 
ಾನಾರ್ಥ | 

ಮತ್ತು ಎಲ್ಫೆ ದೇನಹೋತ್ಸ ವಾದ ಅಗಿ ಗ್ನಿಯೇ ಇವು ಪಠಿಸುವ ಪ್ರಉಗಾದಿಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಇತರ 

ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನಾತಿರೇಕಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು; ವಾಯುವಿನಿಂದ ವರ್ಧಿತನೂ, ಅಪರಿಮಿತ ಧನದಾತ್ಮವೂ 


ಗಿಗಿ 


'ಆದ ನೀನು ನಮಗೆ ಐಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕ ಸುಖಗಳೆರ Ks ಪ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
English Translation. 


Perfect our prayer, Invoker of the gods, as well as our hymns Agni, 
who increase with the winds and are the giver of thousands, augment our 
felicity. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 


ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ “ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಅಸ್ಮಾಭಿಕ es ಸ್ತೋತ್ರ Ik Sl ಯೆಥಾ 
ನ ಭನತಿ ಶಥೂ ಪಾಲಯ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ್ದವ ವು-ಜ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩೯) ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩.೯) 
ಉತ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸಇಮಥರ್ವಾ ಮನುಸ್ಟಿತಾ ವಧ್ಯಜ”ಥಿಯಮತ್ನತ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪೂರ್ವಥೇಂದ್ರ ಉಕ್ಸಾ ಸಮಾಗ್ಯಿತಾರ್ಚನ್ನ ನು'ಸ್ನ ರಾಜ್ಯಂ | 

(ಖು, ಸಂ. ೧-೮೦-೧೬) 

`ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಯುಚಾಂ ತೈಃ ಪೋಷಮಾಸ್ತೇ ಪುಪುಷ್ಪಾನ್‌ ಗಾಯತ್ರಂತ್ಟೋ ಗಾಯತಿ ಶಳ್ಚಿರೀಷು 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ತೋ ವದತಿ ಜಾತನಿಷ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂನಿ ಮಿಮಾತ ಉ ತ್ವಃ॥ 

(ಯು. ನರ ೧೦-೭೧-೧೬) 
"ಬ EA ಸರ್ವಂ ವೇದಿತುಮರ್ಹತಿ ಬೃ Ne ಪರಿ ಬ್ರಹ್ಮಃ ಶ್ರುತತೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಸೆರಿ ಬ್ರಹ್ಮೆಂ 
ಸರ್ವತಃ | ಬ್ರಹ್ಮೈಕೋ ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿದ್ಯಾಂ ವದತಿ | ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಸದವು ಒಬ್ಬ ಯತ್ತಿಕ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು od ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಸಾಯಣರು ಬ್ರಹ್ಮ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಜ್ಞಕ ಕರ್ಮನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ದೇವತಾವಿಷಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಂಭಾವಿತವಾಗಿರುವ 


ನ್ಯೂನತೆಯೂ, ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಉಂಟಾಗದಂತೆ ಅಗ್ಟಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿಜೆ, 

ದೇವಹೂತಮಃ ಉಕ್ಳೇಷು ಅನಿಷಃ-ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತೃತೆಮಃ ತ್ವಂ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ಲ ಕ್ರಿಯೆ 
ಮಾಣೇಷು ಆಜ್ಯಪ್ರಉಗಾದಿಶಸ್ತ್ರೇಷು ಗೋಪಾಯ | ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದ ಹೆನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು 
'ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಹೋತ್ಸ ಗಳೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಅಗ್ಟಿಯು ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುವ 
ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ದೇವತಾಗುಣಪ ಸ್ರಶಂಸಾ ರೂಪವಾದ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ : ಕಾಲದಲಿ ಲ್ಲಿಯೂ ಆಜು 
ಪ್ರಉಗನೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಸ್ತ ತಿಪಾಠಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿಸಿಜೆ, 


ಅ. ೩. ಅ.೧ ವ. ೧೩]  ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 245 











ಮರುಪ್ವೃಧಃ--ಮರುದ್ಬಿಃ ವರ್ಧಮಾನಃ | ಮರುತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಹಿರಣ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ, 
೨-೧-೦) ಖುತ್ತಿಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತಃ ಎಂದು(ನಿ. ೩.೧೯)ಮರುತಃ ಮಿಶ್ರರಾನಿಣೋ ವಾ ಮಿಶೆರೋ- 


ಚೆನೋ ವಾ ಮಹತ್‌ ದ್ರನಂತೀತಿ ವಾ! (ನಿ. ೧೧-೧೪) ಬಹಳ ವಿಧವಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವರು, ಅತಿಶಯ 


ಎ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಬೆಳಗುವುದ್ಕು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸುರಿಸುವರು ಎಂದು ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ 
ನಿರ್ವಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ವಾಯುಗಳಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಹೊಂದುವನೆಂದು 


ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿ ಯಾ 


4 

ಅನಿಷಃ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತಶ್ಟ ಲೋಪಃ 
ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಔಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
.ಸಿಷ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧೆಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆರ್ಥಧಾತುಕೆಸ್ಯೇಷ್ಟಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೩೫) 
'ಎಂಬುದರಿಂವ ಇಡಾಗನ್ನು ಇಣ್ಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ 


ನಿಸರ್ಗ. ಅಕಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ರಿಘಾಶಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಗಿಗಿ | 


ಸ 
ಕ 'ೆ 
೭5 


ಠಿ 


ಉಕ್ಸೇಷು- ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು, ಇದಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಶೃತುದಿವಚಿರುಚಿ--(ಉ. ಸಣ 
೨-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಕೆತ್ತಾದುವರಿಂದ ಪರವಾದಾಗ ವಚಿಸ್ಟಷಿಯ ಜಾದೀನಾಂ ಕಟಿ 


ರು 
(ವಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಟೆ ಸಂಘ್ರ ಸಾರಣ. (ಉ) ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಸ, ಜೋ॥ಃಶಕು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ತೆ ಕುತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತನಿನಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ದೇನಹೂತಮಃ ಹೇ ಸೈರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇಚ ಧಾಶು, ಕಷ್‌ ಚಿ (ಮಾ.ಸ್ಕೂ ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದೆ 
po) 


ರಿಂದ ಇದನ್ನು ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಸೂರ್ರರೂನ, ಹಲಃ 


ರ ವ ಕ ಒಳ 
(ನಾ. ಸೂ ೬-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥೆ. ಇದರಮೇಲೆ ಅತಿಶೆಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ್ಮ ಗೆಹಿ 
ಇ ಹಲ್ಲ ಶ್‌ ಪದಧ ಇಳ ಜ್‌ ಡಿ wn A) ತ pC, 
ಹಾರಕೋಪಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೋಚ-ಶುಚ ದೀಪ್‌ ನ್ರ 


ಧಾತು. ಹೃಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 
ವಾದ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜ 


ಂತವಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಮರುಪ್ಟೃಧಃ-ನೃಥು ವರ್ಧನೇ ಧಾತು. ಇಕಾರ ಉಪಥೆಯಾಗಿರುವುವರಿಂದ ಇಗುಸೆಧಸಂಜ್ಞಾ ಪ್ರೈ- 
ಶಿರಃ ಈ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಲಶಕ್ಟೈತದ್ದಿತೇ ಎಂಬುದರಿಂಜ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್‌ 


ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಕತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮರುದ್ವಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ 


ಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ, ' 


ಸಹೆಸ್ರೆಸಾತಮಃ--ನಣು ದಾನೇ ಧಾತು. ಜನೆಸನಖನಕ್ರೆಮಗಮೋ ಏಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೬೭) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ವಿಡ್ವನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಪೆ 


೧46 : | 'ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೨, ಸೂ. ಗಿಡಿ 


ee ಆರ ಊ ೧ ೌ, » . .. . ೨ ಐ ಐ ಎಂಡ ಇ ಡವ ಖರ ಹೃ ಛೂ ಕಂಸ ಜು ತಸ ಇ ಜಾತಿದ ಕಛ ಡಿ ee RE ಚುಂಚನ ಶು ಚು ಪಂ ಜು ಛಾ ಯಸ ಛಾ ಭಜ NN Ru TAS NS NN eM 


ವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ, ಇದರಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವ್ರರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ 


| | 
ನೂ ನೋ ರಾಸ್ತ್ರ ಸಹಸ್ರನತ್ಲೋಕವತುಸಿ ಮದ್ವಸು | 


ಖ್‌ 
7 


| | 
ದ್ಯುಮದಗ್ಗೆೇ ಸುನೀರ್ಯಂ ವರ್ಷಿಷ್ಠಮನುಪಕ್ತಿತೆಂ ॥ ೩॥ 


ಪದಪಾತೆಃ 
1 k | ಚ | 
ನು! ನಃ | ರಾಸ್ತ್ರ| ಸಹಸ್ರೆ5ವತ್‌ | ಶೋಕವತ್‌ | ಪುಷ್ಚಿಂಮಶ್‌।| ವಸು | 
| pe | 
ದ್ಯುಐಮತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಸುವೀರ್ಯಂ | ವರ್ಷಿಷ್ಮಂ | ಅನುಪ5ಕ್ಷಿತಂ ೭! 


ಆ 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸೂಕ್ತ್ಮೇ ಸ್ತೂಯಮಾನ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಹಸ್ರವತ್ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೋಪೇತಂ ತೋಕವತ್ತು- 
ಶ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಹಿತೆಂ ಪುಷ್ಧಿಮತ್ಪೋಷಕೃತ್‌ | ಅನೇನ ಶರೀರಸ್ಯ ಕ್ಷೀರಾದಿದ್ಹಾರಾ ಬಲಾರೋಗ್ಯಪ್ರದಂಗ- 
ವಾದಿಕಮುಪಲಸ್ಷ್ಯ್ಛತೇ | ದ್ಯುಮತ್‌ ದೀಪ್ರಿಮತ್‌ | ಅನೇನ ರತ್ನಕನಕಾದಿಕಂ ಪರಿಗೃಹ್ಯತೇ | ಸು- 
ನೀರ್ಯಂ ಶೋಭೆನಸಾಮರ್ಥ್ಯೊೋಪೇತಂ ತತ್ತತ್ವಾರ್ಯೇಷು ವ್ಯವಹಾರಯೋಗ್ಯಂ ವರ್ಷಿಷ್ಠಮತಿಶಯೇನೆ: 
ವೃದ್ಧಂ ಪ್ರಭೂತಮಶ ಏವಾನುಪಕ್ಷಿತಂ ವ್ಯಯೇ ಕ್ರಿಯವಾಣೇ(ಪ್ಯನುಸಕ್ಷೀಣ೦ | ಏವಂಭೂತೆಂ ವಸು- 
ರತ್ನ ಕನಕಪಶ್ಪಾದಿಲಕ್ರಣಂ ಧನಂ ನೋಸಸ್ಮಭ್ಯೆಂ.ನು ಕ್ಲಿಪ್ರಮನಿಲಂಜೀನ ರಾಸ್ತ್ರ | ಶಶ್ಚೈ | ನೂ ನಃ 
ಯಚಿ ತುನುಘಮಸ್ಟ್ಯಿತಿ ದೀರ್ಥಃ | ರಾಸ್ತ್ರ! ರಾ ದಾನೇ | ಅಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾ- 
ಕ್ಮನೇಸೆದಂ | ಅದಾದಿತ್ಪಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಧಾತಃ | ಸಹಸ್ತ್ರವತ್‌ | ಮಾದುಪಧಾಯಾ ಇತಿ ಮಠು- 
ಪೋ ವತ್ವೆಂ | ಕೆರ್ದಮಾದಿತ್ವಾನ್ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತಿಃ ಸಹಸ್ರೆಶಬ್ದಃ | ಪುಸ್ಟಿಮತ್‌ । ಪುಷ ಪುಷ್ಚೌ | ಅಸ್ಮಾತ್‌. 
ಕಿಚ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರೆಃ | ಹೃಸ್ಟನುಡ್ಛ್ಯ್ಯಾಮಿತಿ ಮತುಸ ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ವರ್ಷಿಷ್ಠಂ | 
ಪ್ರಿಯಸ್ಥಿರೇತ್ಯಾದಿನಾ ವೃದ್ಛೆಸ್ಯ ವರ್ಷಿ ಇತ್ಯಾದೇಶ! | ನಿಶ್ಸ್ಚರಃ | ಅನುಪಸ್ತಿತೆಂ | ಕಿ ಶಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ದೀರ್ಫಾಭಾವಾನ್ನಿಷ್ಕಾನತ್ಚಂ ನ ಭವತಿ | ತತ್ಪುರುಷತ್ವಾದವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪಪಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
- (ಹೆಲ್ಪ ಅಗ್ನೇ (ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಸ್ತೂಯಮಾನನಾದ) ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಹಸ್ಪವತ್‌ - ಸಹಸ್ರ | 
'ಸಂಖ್ಯೋಸೇಶವೂ | ತೋಕವತ್‌-- ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಸಹಿತವೂ | ಪುಪ್ಪಿಮತ್‌--(ಗವಾದಿಗಳಿಂದ ಕ್ಲೀರದಾನಮಾಡಿಸಿ) 
ಪುಪ್ಪಿಕಾರಕವೂ | ದ್ಯುಮತ್‌(ರತ್ನಾದಿ ಸಹಿತವಾಗಿ) ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವೂ | ಸುವೀರ್ಯಂ-_ಶೋಭನಸಾಮ. 


_ಆ.೩ ಅ.೧. ವ. ೧೩ ] | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 24 








ಪಾ ಯ ಲಾ ನ ಜಾಂ 


ರ್ಥ್ಯೋಪೇತವೂ (ನ್ಯವಹಾರಯೋಗ್ಯವೂ) | ವರ್ಷಿಷ್ಯಂ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಕರವೂ | ಆನುಪೆಶ್ರಶಂ-. 
(ವ್ಯಯವಾದರೂ) ಕ್ಷಯಿಸದೇ ಇರುವುದೂ ಆದ | ವಸು-.(ರತ್ನ ಕನಕ ಪಶ್ಚಾದಿಲಕ್ಷಣ) ಧನವನ್ನು | ನಃ ನನುಗೆ | 
ಮು-ಕ್ಷಿನ್ರವಾಗಿ | ರಾಸ್ಟ್ಯ ಅನುಗ್ರಹಿಸು || | | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಈ 
ವ್ಸ ವಹಾರಯೋಗ್ಯವೂ, ಅತ್ಯಂತ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯೂ, ಅಕ್ಷಯವೂ ಆದ ರತ್ನ ಕನಕಪಶ್ಚಾದಿರೂಪಧೆನ ವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 


ಎಲ್ವೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅಸರಿಮಿತವೂ, ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಯುಕ್ತವೂ, ಪುಷ್ಟಿಕಾರಕವೂ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ, 


English Translation. 


Grant us indeed, Agni, wealth (that may be counted) by thousands 
and comprising offspring, nourishment, brilliant treasure, and vigonyr,) and 
be infinite and inexhaustible. | 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪುಷ್ಚಿಮತ"--ಪೋಷಕೃತ್‌ ಅನೇನ ಚಾ ಶ್ಲೇರಾದಿದ್ದಾರಾ ಬಲಾಕರೋಗ್ಯಪ್ರದೆಂ ಗವಾದಿಕಂ 
ಉಸೆಲಕ್ಷ ತೇ | ಪುಸ್ಪಿಮರ್ತ ಎಂಬ ಪ ಸದಕ್ಕೆ ಪೋಸಣೆಯ ಕುನ್ನು ಉ:ಟುಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಇಸರಿಂದ ಶರೀರದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ, ಆರೋಗ್ಯನನ್ನೂ ಹಾಲು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಉಂಟಿಮಾಡುವುಡರಲ್ಲಿ 
ಕಾರಣವಾದ ಪಶು (ಹೆಸು)ನೇ ಮೊದಲಾದುನುಗಳೂ ಆಗಿರುವುವು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದೆ, | 

ದ್ಯುಮತ್‌--ದೀಹ್ರಿಮತ್‌-- ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ 
ಧನವು ರತ್ನ, ಕನಕ, ಇವೇ ಮುಂತಾದುವುಗಳೆಂದೂ ಬತ 


ಸುವೀರ್ಯೆಂ- ಕಶೋಭನೆಸಾಮ ಥೋ್ಯೀಷೇತೆಂ- ಲೌಕಿಕ ವಾದ Pk ಆಯಾಯ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವಾಗಲೂ ಸ ಧೆನನ್ರ ಬಹಳವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೆ ೧ದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ವರ್ಷಿಷ್ಠಂ ಅನುಸೆಸ್ಟಿತಂ- ಅತಿಶಯೇನ ನೃ ಪ್ರಭೂತೆಂ ಆತ ನವ ನ್ಯಯೇ ಕ್ರಿಯೆನೂಣೇಪಿ 
ಅನುಸೆಕ್ರಿತೆಂ | PR ಿಂದ ಖರ್ಚು ಕಾಜಿ ಕಡಿನೆಯಾಗದೆ ಇರುವುದು ಎಂದು ಅಸ ಜಾ 
ದರಿಂದ ಬಹಳ ಸಂಖ್ಯಾತ ಾಗಿರುವುದೆ ೦ದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಸು ಸತಿಸಲ್ಲ ಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ, ನಮಗೆ ಧನವ ವನ್ನು ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಅ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು 
ಆಶಿಸಿಡೆ ಮತ್ತು ಆ ಧನವು ಅನೇಕನಿಢವಾಗಿರು ವುದರಿಂದ ಅದರ ಭೇದಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಿಂಡ 
ಪರಿಚ್ಛೆ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಧನವು.  ಸುಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಗಳೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಫೆನವ್ರಿ, 
ಶೀಡಾಕೋಗ್ಯ ಬಲಾದ್ಯಭಿನೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಸ್ಟೀರಾದಿಸಾಧೆಸವಾದ ಫಶ್ಟಾದಿಗಳೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಧನವು. 
ಲೌಕಿಕವ್ಯವಹಾರಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವ ಸಾಮಥನ್ಯನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಚರರೂಸವಾದ ದ್ರವ್ಯವು ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ಧೆನವು ಎಷ್ಟು ಖರ್ಚುನಮಾಡಿದರೂ ತೀರಿಹೋಗದೆ ಅಭಿವೃ ದಿ ಯನ್ನ € ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಅಕ್ಷಯವಾದ ನಿಧಿಯೂ ಒಂದು 
ವಿಧವಾದ ಧನವು, ಈ ಪ್ರಕಾರದ ಭೇದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಸಾಜ ಧನವೆಲ್ಲವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಜಾಗ್ರತಿ 
ಯಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿಷೆ. 


೧48 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩೮. ೨ಸೂ. ೧೩ 
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ಕವಿ [4 
ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ: 


0 


ನೂ ನಃ--ಖುಜಿ ತೆನುಘ ಮಸ್ತು (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ನು ಎಂಬು. 


ನ 
ದಕ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಾಸ್ಟ್ರ--ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ವ್ಯಶ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ 
ಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ,,. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರೆ. 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೆಹಸ್ತವತ್‌ಶೆದಸ್ಕಾ ಸ್ಥಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹಸ್ರಶಬ್ದಕ್ತೆ ಮತುಪ್‌. ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದೆ. 
ಮತುಸಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಕರ್ದಮಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾದುದರಿಂದ ಸಹಸ್ರಶಬ್ದವು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗು 
ತ್ರಜಿ. ತೋಕವತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಮತುಪ್‌ ವಶ್ಚಾದಿ. | 


ಪುಸ್ಟಿಮತ್‌- -ಪುಷ ಪುಷ್ಪೌ ಧಾತು, ಕ್ಲಿಚ್‌ ಕ್‌ ಚೆಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕಿತ್ರಾಡುಡರಿಂದ ಲಘೊಪಥೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಇದರಮೇಲೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹ್ರಸ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಬಂದು 
ದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ತನುಡ್ಸಾ 2° ಮತುಸ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ, 


ದ್ಯುಮತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುವೀರ್ಯಂ- ನೀರ ವೀರ್ಯೌ ಚಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತ. 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ವರ್ಷಿಷ್ಠಂ--ಅತಿಶಯೇನ ವೃದ್ಧಃ ವರ್ಷಿಷ್ಯಃ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಪರವಾದಾಗೆ 
ಸ್ರಿಯಸ್ಥಿರ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವರ್ನಿ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತಾದು. 
ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನುಪಕ್ಷಿತಂ--ಶ ಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೀರ್ಥಿವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ. 
ತಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-(ನಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಶಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೊ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಸ್ತ ವು. 


ಅ. ೩ ಅ.೧ ವ. ೧೪ ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧.೧ 





ಹದಿನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಆ ಹೋತೇತಿ ಸಪ್ತರ್ಜೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತೆಂ| ಆ ಹೋತೇಶ್ಯೆನುಕ್ರೆ ಮಣಿಕಾ। ಯೆಷಭಸ್ತಿತಿ 
ತುಶಬ್ದಪ್ರೆಯೋಗಾಡೆಸ್ಯಾಪಿ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಯಷಭ ಯಷಿ | ಅನುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | 
ಹೊ ದಶ ಸೂಸ್ಕಾನಿ ತೈತೀಯಾಷ್ಟನುವಣಿ ರ್ಜಿತಾಕಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕೆ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಶೈಷ್ಟುಚೇ 
ಛಂಷಸಿ ವಿನಿಯುತ್ತಾನಿ | ಅಥೈತೆಸ್ಕಾ ಇತಿ ಖಂಜೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಆ ಹೋತೇಕಿ ದೆಶಾನಾಂ ತೃತೀಯಾ. 


ಷ್ಟಮೇ ಉದ್ದ ರೀದಿತಿ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭಂ! ಆ. ೪-೧೩ ಇತಿ | 


ಅನುನಾದವು--ಆ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


೧ಗಿ 


ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುನು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಕ್ಲಿ ಆ ಹೋತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಚುಷಭಸ್ತು ಎಂದು ತುಶಬ್ದಪ್ರಯೆ ಯೋಗವಿರುವುಪರಿಂಪ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಖುಷಭ' 
ನೆಂಬುನನೇ ಖುಹಿಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪೌಛಂದಸ್ಸು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹತ್ತು 
ಸೂಕ್ತಗಳು- ಮೂರು ಮತ್ತು ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಾತರೆನುವಾಕನುಂತ ತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಿನ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ತ್ರಿಷ್ಟು ಸ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ನಿಫಿಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ತ _ ಲಾಯಸಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 


(5 


ಅಥೈತೆಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಆ ಹೋತೇತಿ ದಶಾನಾಂ ಶೃತೀಯಾಷ್ಟಮೇ ಉದ್ದೆರೇದಿಕಿ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಎಂಬ 
"ದಿಂದ ಗ ೈತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೩) 
ಸೂಕ್ತ--೧೪ 
ಮಂಡಲ--೩ |! ಅನುವಾಕ-...೨ || ಸೂಕ್ತ- ೧೪ | 
ಅಪ್ಪಕ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ--೧೪ || 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ಖ್ಯ ೭ 


ಯಸಷಿ2-- ಯುಷಚೋೊಃ ವೈಶ್ವಾ ಮಿತ್ರಃ | 


ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿ $11 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


| 
ಆ ಹೋತಾ ಮಂದ್ರೋ ನಿದಭಾಸ್ಮ ಸ್ಲಾನೆ ಫ್ಲೋ ಯಜ್ಞಾ ಸವಿತಮಃ ಸ ವೇಧಾಃ | 


೯ 


೫ 
ಇ) 
ಗ್ರ 
೧1 


ಬು 
| | iW | 
ನಿಮ ದಹಃ ಸೆಹಸಸು ತೋ ಅಗ್ನಿ 8 ಶೋಜಿಷ್ಟೇಶಃ ಸಥಿವ್ಮಾಂ- 
ಹ ಗ ಸ ಜ್‌ ಎ ರ 


ನ )ಢಿವ್ಕಾ ೋೀ ಅಶ್ರೇ 


ಪವಪಾಠಃ 
| | | | 
ಆ | ಹೋತಾ! ಮಂದ್ರಃ | ವಿದಥಾನಿ | ಅಸ್ಥಾತ್‌ | ಸತ್ಯ8| ಯಜ್ವಾ | ಕೆನೀತೆಮಃ | ಸಃ | ನೇಧಾಃ! 
| | ಜಯ ಯಯ ಯ ಯಲ ।|ಹ 
ನಿದ್ಯುತ್‌€ರಥೆಃ | ಸಹಸಃ | ಪುತ್ರಃ | ಅಗ್ನಿ8 | ಶೋಜಿಃ5ಕೇಶ8 1 ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಪಾಜಃ | ಅಶ್ರೇತ್‌ [ol 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಯಷಭೊರಗ್ನಿಂ ಸ್ತೌತಿ | ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಹಾತಾ ಮಂದ್ರ ಸ್ಲೋತುರ್ಮಾದಯಿತಾ 
ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯಕರ್ಮಾ ಕನಿತೆಮೋ9ತಿಶಯೇನ ಮೇಧಾನೀ ಯಜ್ಞಾ ದೇವಾನಾಂ ಯಷ್ಟಾ ನೇಧಾಃ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜಗತೋ ವಿಧಾತಾ | ಏವಂನಿಧಮಹಿಮೋಹೇಶಃ ಸೋಂಗ್ಸಿರ್ವಿದಥಾನ್ಯಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾನ್ಯಜ್ಞಾನಾ- 
ಸ್ಥಾತ್‌ | ಆತಿಷ್ಮತಿ! ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ! ಕಂಚ ನಿದ್ಯುಪ್ರಥೋ ನಿದ್ಯೋತಮಾನಯಾನೋಪೇಶೆಃ ಶೋಚಿಷ್ಟೇಶಃ | 
ಶೋಚೀಂಹಿ ಜ್ವಾಲಾ8 ಕೇಶಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ! ಜ್ಹಾಲಾಮಯೆಕೇಶೋಹಪೇತಃ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರೋ ಬಲಸ್ಯ ಸೂನು- 
ರೇವಂಭೂತಃ ಸೋಗ್ಗಿ8 ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವಿಸ್ಮೀರ್ಣೇಂಂಶರಿಸ್ಸೇ ಸಾಜಸ್ತ್ರೇಜಃ ಸ್ವಕೀಯಾಂ ಪ್ರಭಾಮಶ್ರೇತ್‌ | 
ಶ್ರಯತೇ | ಪ್ರಾಸಯೆತಿ 1 ಯವ್ವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭೂಮೌ ವರ್ತಮಾನಃ ಪಾಜೋ ಬಲಂ ಸೇವಶೇ | 
ಮಂದ್ರ8 | ಮದಿ ಸ್ತುತಿನೋದನುದಸ್ವಪ್ಪುಕಾಂತಿಗತಿಷು | ಅಸ್ಮಾತ್ಸ್ಟಾಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಶ್‌ 
ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ | ಅಸ್ಥಾತ್‌ | ಸ್ಥಾ ಗತಿಸಿವೃತ್ತೌ | ಛಂಧಸಿ ಲುಜ್ಜಜ್ಕಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲುಜ | 
ಗಾತಿಸ್ಲೇತಿ ಸಿಜೋ ಲೋಪಃ। ನಿಘಾತಃ। ಯಜ್ವಾ!] ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು! ಸುಯ- 
ಜೇರ್ಜ್ಪನಿಬಿತಿ ಜೃನಿಸ್‌ | ತಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತತ್ಸೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ | ಕವಿತಮಃ | ಕು ಶಜ್ದೇ | ಕೌತಿ 
ಕೊಯೆತೇ ವಾ! ಅಚ ಇರಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಭಾನೇ ವಾ ಇಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತಮಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತಶ್ನೇ 
ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ವರಃ ! ಶೋಜಿಷ್ಟೇಶಃ | ಶುಚ ದೀಪ್ತೌ | ಅರ್ಜಿಶುಜಿಹುಸೃಪಿಚ್ಛದಿಚ್ಛರ್ದಿಭ್ಯ ಇಸಿರಿಶೀಸಿಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ತೆಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಃ | ಅಶ್ರೀತ್‌ | ಶ್ರಿ ಸೇವಾ- 
ಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಛಂದಸಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಜ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಗುಣಃ! ನಿಘಾಶಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಹೋತಾ--(ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಗಳಿಗೆ) ಆಹ್ವಾನಿಸುವವನೂ ಮಂಪ್ರಃ--(ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ) ಹರ್ಷ 
ಸೂ | ಶನಿಶಮ॥--- 


ವುಂಟುಮಾಡುವನನೂ | ಸತ್ಕ8-(ಸತ್ಯಫಲವಾದೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ) ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪನೂ | 
ಜ್ಞಾನಶ್ರೇಸ್ಠನೂ | ಯೆಜ್ವಾ-(ದೇವ) ಯಾಗಕರ್ತ್ಸೃವೂ | ವೇಧಾ8-(ಪ್ರಸಂಚವನ್ನು) ಸೈಜಿಸಿದವನೂ (ಆದ) | 
ಸಃ ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿದಥಾನಿ- (ನಾವು ಮಾಡುವ) ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು (ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) | ಆ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ; (ಮತ್ತು) | ವಿಮ್ಯೆಪ್ರಫಃ--ತೇಜಃಪುಂಜವಾದ ಯಾನೋಪೇತನೂ (ಅಥವಾ ವಿದ್ಯುತ್ತೇ ರಥವಾಗಿ 
ಉಳ್ಳವನೂ) | ಶೋಜಿಷ್ಯೇಶ8--ಜ್ಹಾಲಾರೂಪಕೇಶಯುಕ್ತನೂ | ಸಹಸಃ ಪುತ್ರ8--ಬಲದ ಪುತ್ರನೂ (ಆದ) | 
ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ನಿಪ್ತೀರ್ಣವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪಾಜಃತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು | ಅಶ್ರೇತ್‌- 
ಬೀರುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಪಾಜಃ(ತನ್ನ) ಬಲವನ್ನು | ಅಶ್ರೇತ್‌-_ಸೇನಿಸು 
ತ್ತಾನೆ (ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ದೇವತೆಗಳ ಆಹ್ಹಾನಕರ್ತೃವೂ, ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ ಆನಂದದಾಯೆಕನೂ, ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪನ್ಕೂ ಜ್ಞಾನಿಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, 
ದೇವತೆಗಳ ಯಾಗಕರ್ಸ್ಯವೂ, ಜಗದ್ದಿಧಾತೃವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಯಾಗಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು 
ವಿದ್ಯುತ್ತೇ ರಥವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವನ್ಕೂ ಜ್ಟಾ ಲಾರೂಪಕೇಶಗಳುಳ್ಳ ವನ್ಕೂ ಬಲದ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ಸಾಮುರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
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English Translation. 


The invoker (of the gods), the exhilarator (of his worshippers), the 
true, thc offerer of sacrifice, the most wise, the creator, is present at our sacred 
11068, AGNI, the son of strength, whose chariot is the lightning whose 


hair is flame, manifests his glory on the earth. 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 
ಏತದಾದೀನಿ....... ಪ್ರಾತರನುವಾಕೇ ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ಟ್ರೇ ತೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸಿ ಏಐನಿಯುಕ್ತಾನಿ ॥ 
(ಸಾ. ಭಾ. ಪೀಠಿಕಾ) 
ಸಿ ಪಠಿಸಿದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇದರೆ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ ಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾತ್ಮಕನಾದ ಆಶ್ಮಿನಶಸ್ತೆ 
ದಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗವೆಂದು ಸಾಯೆಣರು ತಮ ಭಾಷ್ಯದ ಪೀಠಿಕೆಯ ಮಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿ ದ್ದಾ ಶೆ. ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಿ ನಶಸ್ತ್ರ ಕೂ 


ಲ 
ಕ್ಯೂ ಅಗ್ರಿಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವು ಐತರೇಯ. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಮತ್ತು ಪ್ರಾತರೆನುವಾಕದ ೈತಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನೂ ಶಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು. 
ಅಗತ್ಯವು. ಆಶ್ರಿನ 


ಪ್ರಜಾಸೆಕಿರ್ವೇ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಡುಹಿಶರಂ ಪಾ ್ರಿಯೆಚ್ಛಿತ್ಸೊೋರ್ಯಾಂ ಸಾನಿಶ್ರೀಂ 
ತಸ್ಕೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ವರಾ ಅಗೆಚ್ಛೆಂಸ್ಥಸ್ಕಾ ಏಶತ್ಸೆಹಸ್ರೆಂ ವಹತುನುನ್ವಾಕೆರೋಡ್ಯದೇತ- 
ದಾಶ್ಚಿನಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇಇನಾಶ್ಚಿನಂ ಜೈನ ಶದೈದ ರ್ನ್ವಾಕ್ಸಹಸ್ರಂ ತಸ್ಮಾತ್ಮತ್ಸಹಸ್ರಂ ವೈವ ಶಂಸೇ- 
ದ್ಬೂಯೋ ನಾ ಪ್ರಾಶ್ಯ ಫೃತೆಂ ಶಂಸೇದ್ಯೆಫಾ ಹ ವಾ ಇದೆಮನೋ ವಾ ರಥೋ ವಾಕ್ತೋ 

ವರ್ತತ ಏನಂ ಹೈನಾಕ್ರೋ ವರ್ತಶೇ | ಶಶುನಿರಿವೋತ್ಸತಿಷ್ಯನ್ನಾಹ್ಮಯೀತೆ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೭-೧) 


pe 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸೂರ್ಯೆಯನ್ನು ಸೋಮನಿಗೆ ವಿವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಡಲು 
ದೇವತೆಗಳೂ ಅವಳನ್ನು ತಾವು ವರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಬಂದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 


UL 


ಆಶ್ಸಿ ನಶಸ್ತ್ರ ವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಸಹೆಸ್ರಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅದೆಕ್ಸೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗಬಾರದೆಂದೂ ಒಂದು 


ನಿಯಮವನ್ನು ಗೊತ್ತು: ಕ ಲೋಕ ದಲ್ಲಿ ರಥಚಕ್ರವು ತೈಲಸಿಂಚಿತವಾ ನಾದನಂತರ ಹೇಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಚಲಿಸ 
ಬಲ್ಲದೋ ಹಾಗೆ ಫ ಪಾನಾನಂತರೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬಹುದಾದುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಘೃತಪಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ BS ಪಠಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ಪಕ್ಷಿಯು ಹಾರುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ನಾದಾಗ i ದೇಹವನ್ನು ಲಘುವಾಗಿ 


ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಇವಳನ್ನು ಮೋಹಿಸುವ ವರನೂ ಆ ಗುಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರಬೇಕೆಂದನು ನ 


ತಸ್ಮಿನೆ ವಾ ನ ಸಮಜಾನತೆ ಮಮೇದನಮುಸ್ಸು ಮಮೇಪೆಮಸ್ತಿತಿ ತೇ ಸೆಂಜಾನಾನಾ 
ಅಬ್ಬು ನನ್ನಾ ಜಿಮಸ್ಯಾಯಾಮಶೈ ಸಯೋ ನ ಉಜೆ ಕೀಷ್ಯ ತಿ ತೆಸ್ಕೇಡಂ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ಠೇ ಆ5ಗ್ಗೇ 
ರೇವಾಧಿ ಗ ಹಪಕೇರಾದಿತ್ಯ ೦ ಹಾಷಾ ಷ್ಠಾಮಕುರ್ವತ ತನಾ ಯೀ ಪ್ರ ತಿನದ್ಭ ನತ್ಯಾಶ್ಚಿನ- 


.ಸ್ಯಾಗ್ಗಿ ಹೋತಾ ಗ ಗೃಹಸೆತಿಃ ಸೆ ಮ | 
4 (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೭-೧ ) 
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ಆಗ ಬೇವತೆಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೋರಾಟವನ್ನು ಮಾಡಲಿಸ್ಸ ಪಡದೇ, ಎಲ್ಲರೊ ಸೇರಿ ಒಂದು ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಆ ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಜಯಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅವರು ಇವಳನ್ನು ವರಿಸಲು ಅರ್ಹರಿೆಂದೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದು 


ಲಿ 


ಕ ಕ ಕ ಕ್‌ hea [5 ಕಲ ರಾಗ ೮) ಲೆ 4 ರ್‌ 
ಶೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಆಗ ಗೃಹನತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಸೂರ್ಯನವರೆಗೆ ಓಡಿದರು. ಆದುದೆ 


ಸ ತ್ವಂ ದಕ್ಷಸ್ಯಾವೃಳೋ ವೃಥೋ ಭೂರರ್ಯೆಃ ಪರಸ್ಯಾಂಶರಸ್ಯ ತೆರುಷಃ | | 
ರಾಯ8ಃ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಮರ್ತ್ಶೇಷ್ಟಾ ಛರ್ದಿರ್ಯಚ್ಛ ನೀತಹವ್ಯಾಯ ಸಪ್ರಥೋ 
ಭರದ್ವಾಜಾಯ ಸಪ್ರಥಃ || | 


(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೫-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತು ಅಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಒಂದು ಮಠವೂ ಅಲ್ಲದೇ, 
ಅಗ್ನಿಂ ಮನ್ಯೇ ಪಿತರಮಗ್ಗಿಮಾಪಿನುಗ್ನಿಂ ಭ್ರಾತರಂ ಸದಮಿತ್ಸಖಾಯೆಂ | 
ಅಗ್ಫೇರನೀಕಂ ಬೃಹತಃ ಸಪರ್ಯಂ ದಿವಿ ಶುಕ್ರಂ ಯಜತಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ || 
| (ಹು. ಸಂ. ೧೦-೭-೩) 


ುರಂಭಿಸಬೇಕೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತವೂ ಆಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇದು ಗ್ರಾಹೃವಲ್ಲ. 


ಬ್ರ ಖ್‌ 
ತತ್ತೆನ್ನಾವೃತೈಂ SY ತಸ್ಮಾದಗ್ಲಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ಸ ರಾಜೇತೈೇತಯ್ಯವ 


ಪ್ರತಿಪ ಕೇತ ಗೃಹಪತಿವಶೀ ಪ್ರೆಜಾತಿಮತೀ ಶಾಂತಾ ಸರ್ವಾಯುಃ ಸರ್ವಾಯುತ್ಥಾಯ | 
ಸರ್ವಮಾಯುರೇಶಿ ಯ ಏನಂ ನೇದ 
ಅಗ್ಫಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿ&-- ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವುದೇ ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು 


ತಿಳಿದವರು ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆದು ದೀರ್ಫಾಯುಗಳಾಗುತ್ತಾರೆಂದಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 
ತಾಸಾಂ ವೈ ದೇವತಾನಾಮಾಜಿಂ ಧಾವಂತೀನಾಮಭಿಸೃಷ್ಟಾನಾಮಗ್ಳಿರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥಮಃ 


ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತ ತಮಶ್ಚಿನಾವನ್ಹಾ ಗಚ್ಛತಾಂ ತಮಬ್ರೂತಾಮಪೋದಿಹ್ಯಾವಾಂ ವಾ ಇದಂ 
ಜೇಷ್ಯಾವ ಇತಿ ಸತಥೇತೈ ಬ್ರವೀಕ್ಲೈಸ್ಕ ವೈ  ಮಮನೇೋಹಾಷ್ಯಸ್ತಿತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಮಾ 
ಅಪ್ಯತ್ರಾಕುರುತಾಂ ತಸ್ಮಾದಾಗ್ಸೇಯಮಾಶ್ಚಿನೇ ಶಸ್ಕತೇ | 

ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ 'ಭಾಗವಹಿಸಿ ಓಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಆಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾದನು. ಆಗ 

ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ನಮಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡು ಈ ಪಂದ್ಯ ದ್ಯವಲ್ಲಿ ನಾವು ಜಯಿಸಲು ನಮಗೆ 

ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿದನು. ಆದರೆ ಆ ಜಯದಲ್ಲಿ ತನಗೂ 

ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆತ್ವಿನಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೂ ಒಂದು ಭಾಗವಿದೆ. 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಆಕ್ಷೇನನನ್ನು ಹೇಳಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ತದಾಹುರ್ಯಚ್ಛಸ್ಯತ ಆಗ್ನೇಯಂ ಶಸ್ಯತ ಉಷಸ್ಯೆಂ ಶಸ್ಯತ ಬಂದ್ರಮಥ ಕಸ್ಮಾದೇತದಾಶ್ವಿ- 

ನಮಿತ್ಯಾಚಸ್ಷತ ಇತ್ಯೃಶ್ಚಿನೌ್‌ ಹಿ ತಡುಡೆಜಯತಾಮಶ್ಚಿನಾವಾಶ್ನುವಾತಾಂ ಯಶಶ್ಚಿನಾ 

ಉದಜಯತಾಮತಶ್ಚಿನಾವಾಶ್ನುವಾತಾಂ ತಸ್ಮಾದೇತದಾಶ್ನಿನಮಿತ್ಯಾಚೆಕ್ಷತೇ | 

| | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೭-೨) 
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ನಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿಯಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ 
ಉಪ ಪ್ರೆಯಂತಃ (ಯ. ಸೆಂ. ೧-೭೪-೧) ಇತಾದಿಷು ಚ್ಛೆಂದೋ ಗಾಯತ್ರಂ | 


| ತ್ವಮಗ್ಗೇ ವಸೂನ್‌ ( 
ಅಬೋಧ್ಯ 8 
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ಏನಾ ವೋ ಅಗ್ತಿಂ ( 3 


೭-೧೬-೧) ಇತ್ಯಾದಿಸು ಬೃಹತೀ ಸ 


ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯ ( 8 ೧-೭೯-೪) ಇತ್ಯಾದಿಷೂಹ್ಮಿಕ್‌ 5; | 
ಜನಸ್ಯ ಗೋಹಾ ( 3; ೫-೧೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿಷು ಜಗತೀ ಇ೨ ! 
ಅಗ್ನಿಂ ತಂ ಮನ್ಯೇ( 8 ೫-೬-೧) ಇತಾದಿಷು ಸೆಂಕ್ಲಿಃ $x 1 


ತಾನೈೇತಾನಿ ಸಪ್ತೆಚ್ಛಂದಾಂಸ್ಕ್ಯಾಗ್ಸೇಯೇ ಕ್ರೆತೌ ಪ್ರಾತರನುವಾಳೇ ದ್ರೆಸ್ಟವ್ಯಾನಿ | ಏಳು ಛಂದಸ್ಸು ಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿಸ ಈ ಏಳು ಮಂತ್ರಗಳೂ ಅಗ್ನಿದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪ್ರಾತನನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆಸೆ ಸ €ಯೆಕ್ರ ತುಸೆಂಬಂಧವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳು. 

ಪ್ರತಿ ಷ್ಯಾ ಸೂನರೀ ( ಯ. ಸಂ. ೪-೫೨-೧) ಇತ್ಯಾದಿಷು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದೆಃ | 

ಉಸಷೋ ಭದ್ರೇಭಿಃ ( ಬು. ಸೆಂ. ೧-೪೯-೧) ಇತ್ಯಾದಿಷು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಚೈಂದಃ 

ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ( 35; ೧-೧೧೩-೧) 
ಪ್ರತ್ಯು ಅದರ್ಶಿ ( ೨೨ 
ಉಷಸ್ತಚ್ಚಿತ್ರಮಾಭರ ( 53 
ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ (33 
ಮಹೇ ನೋ ಅದ್ಯ ( ;; 


ತಾನ್ಯೇತಾನ್ಯುಷಸಃ ಪ್ರಾ ತರತುವಾಕೇ ಸಪ್ತಚ್ಛೆಂದಾಂಸಿ. 


- 
೨೨ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 3» 


೭-೮೧-೧ ) ಡೆ ಬೃಹತೀ 3 3 


Mt 


೧-೯೨-೧೩ ) 3 ಉಷ್ಣಿಕ್‌ ;3 
ಜಗತೀ 33 
೫-೭೯-೧ ) $5 ಪಂಕ್ಲೀ 


ಉಹೋ ದೇವತೆಯೆ 


vw 


೧-೯೨-೧ ) J 


ಈ ಏಳೂ 
ಪ್ರಾಶರನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಉಸಸ್ಯಕ್ರ ತು ಸಂಬಂಧವಾದುದೂ ಆದ ಮಂತ್ರಗಳು. 


“ನೆರಿ 
ನ್ಹುದ್ದೀತಿಸಿದುದೂ 


ಏಷೋ ಉಷಾ (ಇಯು. ಸಂ. 
ಆ ಭಾತ್ಯಗ್ನಿ (4 


೧. ೪೬, 


೫. ೭೬. ೦) ಎ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


ರಿ ೨೨ 
ಇಮಾಉವಾಂ( ,, ಫಳಲ) ೨3 ಬೃಹತೀ 3 
ಅಶ್ಚಿನಾ ವರ್ತಿ8 ( ;, ೧೯೨. ೧೬) 55 ಉಸ್ಮಿ ಕ್‌ ಸ 
ಅಬೋಧ್ಯಗ್ಮ್ನಿರ್ಜ್ಮ( $3 ೧೧೫೭.೦೧) ಜಗತೀ ೨3 
ಪ್ರತಿಪ್ರಿಯೆಶೆಮಂ ( ,, ೫. ೭೫. ೧) 3 ಪೆಂಕ್ತಿಃ 53 


ಶ್ರಿನೇ ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕೇ ಸೆಪ್ಟೆಛಂದಾಂಸಿ | 
ಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳು. ಈ ಪ 


ತಾನ್ಕೇತಾನ್ಯಾ ಈ ಏಳೂ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ದೆ ೇತಿಸಿದ 
ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನ ಿತರಮುವಾಕಮಂತ್ರಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ ವನ್ನು 
ಜಟ ಇದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಅನೆ ಆಧ್ಯಾಪ್ಮಿ' ಕವಾದ & ಹಿನ್ನೆ ರೆಯನ್ನು ಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭ್ಯೋ ಹೋತೆರನುಬ್ರೂ ಹೀತ್ಯಾಹಾಧ ೈರ್ಯುಃ | ಏತೇ ವಾವ 
ಮಾ ಅಶ್ವಿನೌ ತ ಏತೇ ಸಪ್ತಭಿಃ ಸಪ್ತ ಭಿಶ್ಶ ಕಂ ದಮೋ- 
ಭಿರಾಗಚ್ಛ ತಿ 1 ಅಸ್ಯ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾ ತರ್ಯಾ ಇತ ಹವಂ ಗಚ್ಛ ತಿಯ ಆಜ ಮೇದ! 
ಪ್ರಜಾಸೆತಾ ವೈ ಸ್ವಯಂ ಹೋತರಿ ಸ ಸ್ರಾತೆರನುವಾಕಮನುವಸ್ಪ್ಯತ್ಯು ಭಯೇ ದೇವಾಸುರಾ 
ಯೆಜ ಜ್ಞ್ವಮುಷಾನಸ್ನ ಸೃ್ಯಮನುವತ್ತ್ಯತ್ಯಸ್ಮಳ ಮಿತಿ ಸನೈ ದೇನೇಟ್ಯ: -ಈನಾನ್ಸ ಬ್ರನೀತ್‌ | 


ದೇವಾಃ ಪ್ರಾ ತೆರ್ಯಾವಾಣೋ ಯಡಗ್ಬಿರು 
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ತತೋ ವೈ ದೇವಾ ಚಾಳ ಭವತ್ಯಾತ್ಮನಾ ಸೆರಾಸ್ಯೆ ದ್ವಿಷನ್‌ ಪಾಸ್ಮಾ ಭ್ರಾತೈವ್ಯೋ 
ಭವತಿ ಯ ಏನಂ ವೇಡ | ಸ್ರಾತರ್ವೈ ಸತಂ ದೇವೇಜ್ಯೋಂನ್ವಬ್ರನೀದೈತ್ಥಾ ಫ್ರಾತೆರನುವಾಕಸ್ಯ 
ಸ್ರಾತರನುವಾಕತ್ಹಂ | ಮಹತಿ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಅನೂಚೈಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಚಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ 
ಪರಿಗೃಹೀತ್ಕೈ ಯೋ ವೈ ಭವತಿ ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಮಶ್ಲುತೇ ತಸ್ಯ ನಾಚೆಂ ಪ್ರೋದಿತಾ- 
ಮನುಪ್ರವದಂತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮಹತಿ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಅನೂಚ್ಯಃ........ ಯದಾವಾಅಧ್ಯರ್ಯುರುಷಾಕರೋತಿ 
ನಾಚೈವೋಷಾಕರೋತಿ ವಾಚಾ ಹೋತಾನ್ಹಾಹ ವಾಗ್ಳಿ ಬ್ರಹ್ಮ ತತ್ರ ಸ ಕಾಮ ಉಸಾ- 


ಟು 
ಫ್ರೋಯೋ ವಾಜಿ ಚಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಚ ॥ 


ಅಗ್ನಿ, ಉಸಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಿ ಜೀನತೆಗ ಳು ಇನತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳು. ಇನರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ದೇವತೆಯೂ ಸ ಸಪ್ತಚ್ಛಂದಸ್ಸನ್ನುಳ್ಳ ನರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಪ್ರ ನ Who ಇವರು ಬರುತ್ತಾರೆ. ಒಂದುಸಲ 


| 
ನ 
@ 
ಫ್ರಿ 
ಆ 
ಘು 
3 
ಕ ಕ 
೨ು್‌ 
5 
ಸೆ 
ಸ್ನ 
t § 
ತ 
ತ್ರ 


ಛೆ 
ಪ್ರಜಾಸಕಿಯೇ ಹೋತ್ಸಮಗಿದ್ದುಗ ದೇವತೆಗಳು ಒಂದುಕಡೆ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು : ತಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸು ್ರ್ರತರನುವಾಕವನ dds $೦ದು ಎರಡು ಗುಂಪಿನನರೂ ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡರು, 
ಆದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆ ದೇವತಿಗಳಿಗಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸಿದನು. ದೇವತೆಗಳು ಇನರಿಂದ ಜಯಸಿದರು. ಅಸುರರು ಪರಾಜಿತ 
ರಾದರು. ಇಸನ್ನು ಪ್ರುತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪತಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತರನುವಾಕವೆಂದು ಪ್ರಸಿ ದ್ಲೆವಾಯಿತು ಮತ್ತು ಇದರ ಪ್ರಭಾವವು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೋಶರಬೇಕಾದರೆ ಗಭೀರವಾದ ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಇನನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ವಾಕ್ಫೇ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಪರೂಪವಾದ್ಯ 


ರಿಂದ ಇದನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತ್‌ J ಹೋತರಿ ಪ್ರಾಠರನುವಾಕೆಮನುನಸ್ಕ್ಯೃತಿ is ದೇವತಾ ಆಶಂಸೆಂತೆ- 
ಮಾಮಭಿ ಪ್ರತಿ ಸತ್ಸ್ಯ್ಯತಿ ಮಾಮಭೀತಿ ಸ ಪ್ರಜಾಸತಿಕಿ ಸ್ರತ ಯದ್ಯೇಕಾಂ ದೇವತಾಮಾದಿಷಾ 
ಮಭಿ ಪ್ರತಿಪತ್ಪಾ SN ದೇವತಾ ಉಪಾಷ್ತಾ ಭನಿಷ್ಯಂಶೀತಿ ಸ ಸ ಏತಾಮೃ ತ್ತ 
ls ರೇನತೀರಿತ್ರಾಪೋ ವೈ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ರೇವತ್ಯಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ ಸ ಏತ- 
ಯೆರ್ಚಾ ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕೆಂ ಪ್ಪ ತ್ರ ವೆಡ್ಯತ ತಾಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ ಪ್ರಾಮೋದಂತೆ ಮೂಮಭಿ 
ಪ್ರತ್ಯಷಾದಿ ಮಾಮಭೀತಿ | ಸರ್ವಾ ಹಾಸ್ಮಿನ್‌ ದೇವತಾಃ ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಮನುಬ್ರುವತಿ 
ಪ್ರೆಮೋಹೆಂಶೇ ಸರ್ವಾಭಿರ್ಹಾಸ್ಯ ದೇವತಾಭಿ8 ಪ್ರಾಶರನುವಾಈ8 ಪ್ರತಿಸನ್ನೋ ಭವತಿ ಯ 
ಏವಂ ನೇದ | | 
( ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೬ ) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹೋತೃವಾಗಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕವನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಸಿದ್ಧ ವಾದಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ 
ತಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವರು. ಎಂದು ಸು ನಿರೀಕ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಸಂದಿಗ್ಧಾವಸ್ಥೆ 
ಯುಂಟಾಯಿತು. ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉನ್ನೇಶಿಸಿದಕೆ, ಇನ್ನೊಂದು ದೇನತೆಯೆನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು ಹೇಗೆ 
ಎಂದು ಯೋಜಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ ಸಕಲದೇನತಾತ್ಮಕವಾದ ಅಸ್ಪನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ, ( ನೀರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ) 
ಆಪೋ ರೇವತೀಃ ಶ್ಷಯಥಾ ಹಿ ವಸ್ಟಃ ಕೃತುಂ ಚ ಭೆದ್ರೆಂ ಬಿಭೃತಾಮೃ ತಂಚೆ। 


ರಾಯಶ್ಚಸ್ಥ ಸಸ ್ವಪತ್ಯಸ್ಯ ಪಶ್ಚ್ರೀಃ ಸರಸ್ವತೀ ತ ಎಣಿತೇ ವಯೋ ಧಾತ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೦-೧೨) 
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ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದನು. . ಇದರಿಂದೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ತೃಪ್ತ ರಾದರು ಆದುದರಿಂದ ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಪ್ರಾತರನುವಾಕನನ್ನು ಪಠಿಸುವವನು ಸಕಲ ದೇವಶೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ 
ತಿಸ್ರೋ ದೇವತಾ ಆನ್ವಾಹ ತ್ರಯೋ ನಾ ಇವೇ ತ್ರಿನ್ಠಶೋ ಲೋಕಾ ಏಷಾಮೇವ 
ಲೋಕಾನಾನುಭಿಜಿತ್ತೆ  ॥ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೮) 

ಅಗ್ನಿ, ಉಪಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಈ ಮೂವರೇ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ 
ದ ನೂರು ಲೋಕಗಳ ಆವಾಪ್ತಿಗೂ ಸಾಧನವಾಗುವುವು ಎಂದಿರುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ 

ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆದೋರುತ್ತದೆ. ಆ ಸಂಶಯವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ಸಮಾ ಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ತೆದಾಹುಃ ಕಥೆಮನೂಚೈಃ ಪ್ರಾತರಸುನಾಕ ಇತಿ | ಯಥೂಬ್ಬಿಂದೆಸಮನೂಚೈಃ ಪ್ರಾತೆರ- 
ನುನಾೂಳ ಸೆ RO ಏತಾನ್ಯಂಗಾನಿ ಯಚ್ಛಂಶಾಂಸ್ಕ್ರೇಸ ಉ ಏವ ಪ್ರಜಾಪತಿಕ್ಕೋ 
ಯಜಶೇ ಯದ್ಯೇಜಮಾನಾಯ ಹಿತಂ | ಪಚ್ಛೊಆನೂಚೈಃ ಪ್ರಾಶರನು Ms ವೈ 
ಪಶವಃ ಪಶೂನಾಮವರುದ್ಳ್ಯ್ಯೈ NEN ಆಹುತಿಭಾಗಾ ವಾ ಅನ್ಯಾ ದೇವತಾ 
ಅನ್ಯಾಃ ಸ್ಯೋಮಭಾಗಾಶೃಂದೋಭಾಗಾಸ್ತಾ ಯಾ ಆಗ್ವಾವಾಹುತಯೋ ಹೂಯಂಶೇ ತಾಭಿ- 
ರಾಹುತಿಭಾಗಾಃ ಸ್ರೀಣಾಶೃಥ ಯತ್‌ಸ್ತುವಂತಿ ಚೆ ಶಂಸೆಂತಿ ಜೆ ಶೇನ ಸ್ಲೋಮಭಾಗಾಶ್ಸಂ- 
ದೋಭಾಗಾಃ! ಉಭಯ್ಯೋ ಹಾಸ್ಕೈತಾ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೀತಾ ಆಭೀಷ್ಟಾ ಭವಂತಿ ಯ 


ಏನಂ ವೇದ || 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮವಾವುದು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಛಂಬೋಬ ಬದ್ದವ ವಾಗಿಯೂ ನಿಯಮಿತಛಂದಸ್ಸುಗಳ 
ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೂ ಪಠಿಸುವುರೇ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ಕ್ರಮವೆಂಬುದೇ ಉತ್ತರಪ್ರ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಂಗಗಳು ಪ್ರಜಾಪಕಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಮತ್ತು ಪಶುಗಳು ಪಾದಚಾರಿಗಳಾದುದರಿಂದೆ 
ಅವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕವನ್ನು ನಾವಕ್ರಮದಿಂದಲೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪಠನದ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಇನ್ನೊಂದು ಸಂದೇಹವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದೆ. ಚಟ, 
ಅಭೂಡುನಾ ರುಶತ್ಪಶುರಿತ್ಯುತ್ತಮಯಾ ಪೆರಿದಧಾತಿ | ತೆದಾಹುರ್ಯತಿ ಶ್ರೀಸ್ಟ್ರತೊನನ್ವಾ- 
ಹಾಗ್ಗೇಯಮುಷಸ್ಯಮಾಶ್ಮಿನಂ ಕೆಢಮಸ್ಯೈಕೆಯೆರ್ಚ್ಹಾ ಸರಿಜೆಧತಃ ಸರ್ವೇ ತ್ರಯಃ ಸ್ರತವಃ 
ಪರಿಹಿತಾ ಭನಂತೀತಿ ! ಅಭೂಡುಷಾ ರುಶತ್ಸಶುರಿತ್ಯುಷಸೋ ರೂಪಮಾಗ್ನಿರಥಾಯ್ಯ್ಯಶ್ಟಿಯ 


ಇತ್ಯಗೈೇರಯೋಜಿ ವಾಂ ವೃಷಣ್ಬಸೂ ರಥೋ ದಸ್ರಾ 
ಹನನಿತೃಶ್ಚಿ ನೋರೇನಮುಹಾಸ್ಕೈಕೆಯೆರ್ಜಾ ಪರಿದೆಧತಃ ಸರ್ವೇ ಶ್ರೆಯಃ ಕ್ರತವಃ ಪರಿ- 


ವಮರ್ತ್ಯೊೋ ಮಾಧ್ಯಿ« ಮಮ ಶ್ರುತಂ 
\ ಧಿ 
ಹಿತಾ ಭವಂತಿ ಭವಂತಿ || 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೮) 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕನನ್ನು ಅಗ್ನಿ, ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಈ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗ ಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಕ್ನತದ 

| ವೀ oN ಎ ಸ್‌ 
ಅಭೂದುಷಾ ರುಶತ್ಪಶುರಾಗ್ಲಿರಧಾಯ್ಯೈತ್ವಿಯೆ8 | ( ಜು. ಸಂ. ೫-೭೫೯ ) 


ಎಂಬ ಒಂದೇ ಮಂತ್ರ ದಿಂದ ಸಮಾಃ ಹೇಳುವಾಗ ಎಲ್ಲಾ ದೇವಸಿಡಳನ್ನ್ನಿ ಉದ್ದೆ ಶೇಶಿಸಿದ ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳೂ 


ಟಲ್‌ 
° 
; ಈ 
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ಹೇಗೆ ಪೂರ್ಣಗೊಳ್ಳುತ್ತ ತ ವೆ ಎಂಬ. ಪ್ರಶ್ನೆ ಯು ಬಂದರೆ ಆಗ್ರ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲೇ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇದೆ. 
ಎಂಬುದನ್ನು .ವಿವರಿಸಿ ತೋರಿಸಿದೆ. ಇದು ಪ್ರಾತರನುವಾಕದ ಮಹಿಮೆಯು. 


ಹೋತಾ--ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹೆನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಬರಬೇಕಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದ, ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವನು ಹೋತೃವೆನಿಸಿ ಇರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಹೋತ್ಸ ಪದದಿಂದ ವ್ಯಷದೇಶ' 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವೊ ಹೋತೃವಿನ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡುವುದೆಂಬ ಕಾರ್ಯಕಾರಿತ್ರವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಇರುವಕಾರಣ ದೇವಾನಾಂ ಆಹ್ವಾತಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯಜ್ಞೋ ವೈ ದೇನೇಭೈ ಉಡಕ್ರಾಮತ್ತಮಿಸ್ಟಿಭಿಃ ಪ್ರೈಷಮೈ ಚೈನ್ಯದಿಷ್ಟಿಭಿಃ ಸ್ರೈಷ-. 

ಮೈಚ್ಛಂಸ್ತದಿಷ್ಟ್ರೀನಾಮಿಸಷ್ಛಿತ್ವಂ ತಮನ್ವವಿಂದನ್‌ | ಅನುನಿತ್ತಯೆಜ್ಞೋ ರಾಧ್ಫೋತಿ ಯ. 

ಏವಂ ನೇಡ | ಆಹೂತೆಯೋ ವೈ ನಾಮೈತಾ ಯೆದಾಹುತಯೆ ಬಿತಾಭಿರ್ನ್ವೈ ದೇವಾನ್ಯಜ... 

ಮಾನೋ ಹ್ವಯತಿ ಆಟ ಟಟ AE ೦1 ಊತೆಯಃ ಖಲು ವೈ ತಾ ನಾಮ ಯಾಭಿ-. 

ರ್ದೇವಾ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಹೆನಮಾಯಂತಿ ಯೇ ನೈ ಸೆಂಥಾನೋ ಯಾಃ ಸ್ತುತೆಯಸ್ತಾ ವಾ 
ಊತೆಯೆಸ್ತ ಉ.ಏಿವೈತತ್ಸೈರ್ಗಯಾಣಾ ಯೆಜಮಾನೆಸ್ಯ ಭವಂತಿ | | 

| ( ಐ. ಬ್ರಾ, ೧-೨), 

ಒಂದು ಸಲ ಯಜ ವು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದೂರವಾಯಿತು. ಆಗ ಅವರು ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಥಿಸುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಪುನಃ 
ಪಡೆದರು. WE ರೆ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಹ ಹ್ಹಾನಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಮಾಡತಕ್ಕ ಅರ್ಪಣೆ. 


ಎ 


ಇಂತಹೆ ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸುವವನಿಗೆ ಹೋತೈ ನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಏಳುತ್ತದೆ. 


ತೆದಾಹುರ್ಯದೆನ್ಯೋ ಜುಹೋತ್ಯಥೆ ಯೊೋಂನು ಚಾಹ ಯಜತಿ ಚೆ ಕಸ್ಮಾತ್ರೆಂ ಹೋ 
ತೇತ್ಯಾ ಸ್ಸತ ಇತಿ ಯದ್ವಾನ ಸ ಶತ್ರ ಯಥಾಭಾಜನಂ ದೇವತಾ ಅಮುಮಾವಹಾಮು- 
ಮಾವಹೇತ್ಯಾವಾಹಯ ಕಿ ತದೇವ ಜು ಸುಸು ಶೈಂ ಹೋತಾ ಭವತಿ! ಹೋಶೇಶ್ಯೇನ- 


ಮಾಚಿಕ್ಷಶೇ ಯ ಏವಂ ನೇದ 
( ಐ. ಬ್ರಾ.೧-೨ ) 


ಆಹುತಿಯನ್ಸರ್ಪಿಸುವವನೇ ಬೇರೆ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಮಂತೆ ತ್ರವನ್ನು ಜ ಚ್ಚರಿಸುವವನೇ ಬೇರೆಯಾ 
ದರೂ ಸಹ ಅರ್ಪಣಮಂತ ತ್ರವನ್ನು ಚೆ, ನೈ ರಿಸುವವನಿಗೆ. ಹೋತ್ಸ ನೆಂಬ ಹೆಸರು bd ಉಚಿತವಾಗುತ್ತದೆಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಗೆ ಈ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕವನು ಆಯಾ ಅರ್ಪಣಾಪರಿಮಾಣಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವುದರಿಂದ 
ಅವನಿಗೂ ಹೋತ್ಫ ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಸರಿಯಾಗಿಜೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ್ಕೆ 


ಮಾನೋ ವೈ ಯಜ್ಞ ಸಸ್ಯ ಮೆ ನ ಯು: ವಾಗೈಜ್ಞಸ್ಯ ಹೋತಾ 
( ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೫), 
ಎಂಬ ವಾ ದಿಂದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ವಾಕ್ಯಿಗೂ ಹೋತ್ಸ ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು | 
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ಸೀಡೆ ಹೋಶಃ ಸ್ವ ಉ ಲೋಕೇ ಚಿಕಿತ್ವಾನಿಶ್ಯಗ್ನಿರ್ನೈೆ ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾ ತೆಸ್ಕೈಷ 
ಸ್ಕೋ ಲೋಕೋ ಯಡುತ್ತರನೇದೀನಾಭಿಃ............ ನಿಹೋತಾ ಹೋತೃಷದೆನೇ ವಿದಾನ 

ಇತ್ಯಗ್ನಿರ್ಶೈೆೈ ದೇನಾನಾಂ ಹೋತಾ ತೆಸ್ಕೈತದ್ಧೋತೈಷದನೆಂ ಯಡುತ್ತರನೇದೀನಾಭಿಃ | 
( ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವಹೋತೃವೆಂದು ಸಂಜೋಧಿಸುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತಾರಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದೆಕಂ, ಆಹ್ವಾತಾರಂ ವಾ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬಹುದು. ಇದು ಅಗ್ಲಿಗೆ ನಿಕೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಮಂದ್ರ:--ಸ್ತೋತುಃ ಮಾಡೆಯಿತಾ! ಹರ್ಷ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಮದಿಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಮಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವ ಕಾರಣ 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಮಾಡುವವರನ್ನು ಬಹಳ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ ಪದವು ವಾಜ್ಧಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೩). ಮಧುರವಾಡುದ್ಕೂ ಹರ್ಷದಾಯಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ವಾಶ್ಟೈಂದರ್ಥ. ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವೆ ಎಂಬ ಪದವ ಅಗ್ಗಿಗೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೂ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪ 
'ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಅವರ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ವರೂಪನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಅನರ್ವಾಣಂ ವೃಷಭಂ ಮಂದ್ರಜಿಹ್ನೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ವರ್ಧಯಾ ನವ್ಯಮರ್ಸ್ಶೈಃ 
ಗಾಥಾನ್ಯಃ ಸುರುಚೋ ಯಸ್ಯ ದೇವಾ ಆಶೃಣ್ಣಂತಿ ನನಮಾನಸ್ಯ ಮರ್ತಾಃ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೯೦-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಗೆ ನಿಕೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಹೆರ್ಷದಾಯಕವಾದ ವಾಕ್ಯುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದೇ ವಿಶೇಷಣನು, 


ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮಂ ದೇವಯಂಶೋ ದೇವಂ ಮರ್ತಾ ಅಮೃತ ಮಂಡ್ರೆಜಿಹ್ಹಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೧-೫) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಕೇಷಣವಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ರಮಣೀಯವೂ ಹರ್ಷದಾಯಕವೂ ಆದ 

'ಜ್ಹಾ ಲಾರೂಪವಾದ ಜಿಹ್ವೆಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಮಣೀಯ 
ವಾದುದ್ಕೂ ಮಾಡನಶೀಲವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಅಗ್ಟಿಯೆಂದರ್ಥ. | 

ಸತ್ಯಃ--ಸತ್ಯಕರ್ಮಾ! ಸತ್ಯಶಬ್ದವು ಉಡಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ(ನಿ. ೨-.೨೪)ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆ 

(ಉದಕವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವನನು) ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರವನು ಎಂದೂ ಅಥವಾ--ಸತ್ಯೆಂ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸತ್ಸು ತಾಯೆತೇ ಸ- 

ತ್ರೈಭೆನಂ ಭವತೀತಿ ವಾ (ನಿ. ೩-೧೩) ಸತ್ಪುರುಷರಲ್ಲಿರುವ ವಂಚನೆಯಿಲ್ಲದಿರುವ ವಾಕ್ಟೆಂದ್ರೂ ಅಥವಾ ಸೆತ್ಬುರುಷರ 

ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ನಚೆನನೆಂದೊ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದೆರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಇತರರಿಗೆ ವಂಚನೆಯು ಆಗ 

'ದಿರುವ ವಾಕ್ಫುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವವನೆಂದೂ ಅಥವಾ ವಂಚನೆಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು 

ವಿವರಿಸಿದೆ. | ೬. WN 
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ಸತ್ಯಃ, ಕವಿತಮಃ, ನೇಧಾಃ ಎಂಬ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಳಿಸತಕ್ಕವಾಗಿವೆ. 
ವೇಧಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ವಿಧಾತಾ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಕಲ 
ವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ವೇಧಸ್‌ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೇಧಾವಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ 
( ನಿ. ೩-೧೯). ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಯಜಮಾನನ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಈ ಸದನ್ರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದೊಂದು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪಾದಕ ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಫಲದ ಉತ್ಪಾದಕನು 
ಎಂದಾಗಬಹುದೇ ಹೊರತು ಸ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನ ಪರವಾಗಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುವಂತೆ Sinai, ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾಡ ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಃ, ಆಜ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಸದಕ್ಕೆ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಸನು 
ಗುಣವಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಅಲ್ಲದೇ, 
ಸ ಪೂರ್ವಯಾ ನಿನಿಡಾ ಕವ್ಯತಾಯೋರಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅಜನೆಯನ್ಮನೂನಾಂ 
ನಿವಸ್ಥತಾ ಚಸ್ಸಸಾ ವ್ಯಾಮಪಶ್ಚ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯನ್ನ Jನಿಹೋದಾಂ |! 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೯೬-೨), 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುಮ್ಯೂ ಗುಣಗಾನಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರರೂಪ ವುಳ್ಳ ದ್ದೂ ಆದೆ ಮನುವಿನ. 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಸಿದನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಮನುನಿನಿಂದೆ « ಅಗ್ಲಿರ್ದೇವೇವ್ವಃ > ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಭೂತಗಳ 
ಸಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದ ವಿಚಾರವನ್ನೂ ಆ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ೮ನೇ ಭಾಗದ ೭೪-೭೮ನೇ 


PN) BR PR 
ಟಿಗಳ ಛಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಆ ಯ 


( 


ಸತ್ಯಃ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಸತ್ಯ ಕರ್ಮಾ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಸತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದೆದೊ ಮತ್ತು ನ್ಸೆತಿಕವಾದುದೂ ಆದೆ ಅರ್ಹಶೆಯನ್ನೂ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ Rate ಅರ್ಥವನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡೇ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಅರ್ಹತೆ 


A 


ಯುಳ್ಳ ವರು ಆಚರಿಸುವ ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಸಹ ಸತ್ಯರೂಪವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ 
ಸಹೆ ಸತ್ಯ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈರೀತಿ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. | 
ಸತ್ಯಂ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸತ್ಸು ತಾಯಶೇ ಸಿತೆ ಭವಂ ಭವತೀತಿ ವಾ 

( ನಿ. ೩-೧೩) 
ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸತ್ಯವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲವೂ ಸಹ ಸ ಸಜ್ಜನರಿಗೇ eI 
ರುವುದರಿಂದ ಸದ್ಗುಣಿಗಳ ಸತ್ಯಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸದಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲ ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ: 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಸತ್ಯಮಾರ್ಗಾನಲಂಬಿಯಾದ ದೈವಭಕ್ತನಿಗೂ, ಅಸತ್ಯಮಾರ್ಗಾವಲಂಬಿಯಾದ ಬೈವನಿಂದಕನಿಗೂ 
ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ದೈವಸಿಂದಕನ ಶಕ್ತಿಯು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದ್ದರೊ ಸಹೆ ಕೂನೆಯಲ್ಲಿ 
ಶಾನಾಗಿಯೇ ಕ್ಷೀಣಿಸುತ್ತದೆಂದೂ ದೈವಭಕ್ಷನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದೆಂದೂ ಆ ವೃದ್ಧಿಯು ಅವನೆ 
ಸತ್ಯಜೀವನದ ಫಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜಮಾನನು 


960. | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ ಸೂ.'೧೪: 





ತ್ವಂ ಜೇಹಿ ಸಹಸ್ರಿ೫ಂ ರಯಿಂ ನೊಟದ್ರೋಘೇಣ ವಚೆಸಾ ಸತ್ಯೆಮಸ್ನೇ |' 

(ಖಯ. ಸಂ. ೩-೧೪-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಶೀಲಂ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಸ್ರ ವರ್ತಮಾನಂ: ಪುತ್ರೆಂ ದೇಹಿ, ಸತ್ಯಶೀಲನೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ' ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗೆ 
ಸೆತ್ಯಕಬ್ಬವು' ಕರ್ಹ್ಮಸರವಾಗಿಯೂ, ಫಲಸರನಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ 
ಸಹ ಈ ಭಾವವು ಯಾವ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ತೇ ದೇನಾ ಉತ್ಸೃಜ್ಯಾನೃತಂ | ಸತೈಮನ್ವಾಲೇಭಿಕೇ | | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯. ೫. ೧. ೧೩) 

ತದ್ಯತ್ತಶ್ಸತ್ಯಂ | ತ್ರಯೀ ಸಾ ನಿದ್ಯಾ ಕೇ ಜೀವಾ ಅಬ್ರುನನ್‌ ಯೆಜ್ಞಂ ಕೃತ್ತೇದೆಂ ಸತ್ಯಂ 

ತನವಾಮಹಾ ಇತಿ | | 

| (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೯. ೫. ೧. ೧೮) 

ಹೇನತೆಗಳು ಅಸತ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ದ್ದ ೈಢೆವಾಗಿ ಅವಲಂಬಿಸಿದರು. ತ ಶ್ರಯೀ ಎಂದು ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳು ನ ಮೂರು 

ವೇದಗಳೇ ಈ ಸತ್ಯ ಸ್ವರೂಸಗಳಾಗಿವೆಯಾದ್ದ ರಿಂದ ವೇದೋಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೆರಜೋಣ 

ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಆತಿಸಿದರು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗೂ ಇರತಕ್ಕ ತಾತ್ತ್ವಿ ಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 

ತೋರಿಸುವುದಲ್ಲದೇ ಇಂತಹ ಶುದ್ಧ ವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದದ್ದೂ ಸಕಲ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದದ್ದೂ ಆದ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಜ್‌ ಸಟೆ ಆಶಿಸಿದೆ. 


ನಾಭಿರ್ಯತಸ್ಯ ಸಸ್ರೆಥಾ ಇತಿ | ಸತ್ಯಂ ವಾ ಯತಂ ವಾಖುತಂ ಸತ್ತ ಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಸಪ್ರೆ 

ಇತ್ಯೇವೈತದಾಹ ಸ ನೋ ವಿಶ್ವಾಯುಃ ಸಪ್ರೆಥಾ ಇತಿ ಸೆ ನಃ ಸರ್ವಾಯುಃ ಇತ್ಯೇವೈತವಾಹ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪. ೩. ೧. ೧೮) 

ಸರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸತ್ಯಕರ್ನಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸು ಫಲರೂಪವಾಗಿ ದೊರಕುವುದೆಂದೂ 
ಸತ್ಛಲಕ್ಕೂ ಸತ್ಯರ್ಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. | 

ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗೂ ಸಹೆ ವಿಶ್ವನಿಯಮನನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಆ ಜ್ಞಾನವೂ ಸಹೆ ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನೂ ಸಹೆ ಅನೇಕ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಸಖಾ ಹ ಯತ್ರ ಸಖಿಬಿರ್ನವಗೆ ರೆಭಿಜ್ಞಾ 3 ಸತ್ತೈಭಿರ್ಗಾ ಅನುಗ್ಮನ್‌ | 

ಸತ್ಯಂ ತೆದಿಂದ್ರೊ € ದಶಭಿರ್ದಶಗೈೈಃ ಸ್ಯ ನಿನೇದ ತಮಸಿ ಸ್ಲಿಯೆಂತೆಂ | 

| ( ಖು. ಸಂ. ೩. ರ೯. ೫) 

ತ ಇದ್ದೆ (ವಾನಾಂ ಸಢಮಾಡ ಆಸನ್ಸೈತಾವಾನಃ ಇವಯಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾಸಃ | 


ಗೂಳ್ಡೆಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ನಿತಕೋ ಅನ್ಪನಿಂದಕ್ತ _ತ್ಯಮಂತ್ರಾ ಸ ಹಟ ll | 
(ಖು. ಸಂ. ೭. ೭೬.೪7) 


ಅಆ.೩ಅ.೧ವ. ೧೪] | ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | Jat 





ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸಹೆ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ತಿಳಿದು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿದುದರೆ 
ಫಲವಾಗಿ. ಸಂಪತ ತ್ರನ್ನು ಸಡೆದಕೆಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಬಹಳವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಸತ್ಯ 
ದಿಂದಲೇ ನಮಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. 


ಅಧಾ ಯಥಾ ನಃ ಪಿತೆರಃ ಪರಾಸಃ ಪ್ರತ್ನಾಸೋ ಅಗ್ಗೆ ಯತೆ ಮಾಶುಷಾಣಾಃ | 
ಶುಜೀಡಯೆನ್ನಿ (ಧಿತಿಮುಕ್ಳೆ ಶಾಸಃ ಶ್ಲಾಮಾ ಭಿಂದೆಂತೋ ಅರುಣೀರಪವುನ್‌ | 
( ಹ. ಸಂ. ೪. ೨. ೧೬) 
ನಮ್ಮ ನಿತೃಗಳು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಿಂದ ಯಾವ ಒಳ್ಳೆಯ ಫಲಗಳನ್ನು ಸಡೆದರೋ ಅದೇ ರೀತಿ 
ಈಗಲೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ತತ್ಪ ತ್ಯ ಮಸ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಲಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ ಧರ್ಮರಾದ ಅಗ್ಲ್ಯಾದಿಡೀವತೆಗಳ ಸ ಸತ್ಯಸ್ತ್ರರೂಪವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಜೋ ನ ಸ್ಲಾಂ ದಾಧಾರ ಪೆ ಸೃಥಿನೀಂ ತೆಸ್ತಂಭೆ ದ್ಯಾಂ ಮಂತ್ರೇಭಿಃ ಸತ್ಯ್ಯೈಃ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೬೭-೩) 


ಕನಿಮಗ್ನಿಮುಷೆ ಸ್ತುಹಿ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಮಧ್ಸರೇ 1 ದೇವಮನೀವಚಾತೆನಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨-೭) 
ದೇವೋ ನ ಯೆಃ ಸವಿತಾ ಸತ ್ಯಮನ್ಮಾ ಕ್ರೆತ್ವಾ ನಿಪಾತಿ ವೃಜನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 


ಪುರುಪ್ರೆಶಸ್ತೋ ಅಮತಿರ್ನ ಸತ್ಯ ಆತ್ಮೇವ ಶೇವೋ ದಿಧಿ ಷಾಯ್ಯೋ ಭೂತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೭೩-೨) 


ತ 


ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯೂಡಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಸತ್ಯ ದಿಂದಲೆ € ಪೃಥಿವ್ಯಾ 


ಲೋಕಗ ಳನ್ನು ಧರಿಸಿದುದನ್ನೂ, 
ಅದರಿಂದಲೇ ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದುವೆನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮಾನವರೂ ಸಹ ಅದೇ ಸತ್ಯಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿ 


PAE 


ಬೇಕೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಅನೇ ಗುಣವ ನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೊ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


೧೧ 


ಕನಿತಮಃ-ಅತಿಶಯೇನೆ ಮೇಧಾವೀ | ಮೇಧಾವೀ" ಕವಿಃ ಕಾಂತದರ್ಶನೋ ಭೆನತಿ ಕೆವತೇ- 
ರ್ವಾ (ನಿ. ೧೨-೧೩) ಗಮನಾಥ ೯ಕವಾದ ಕವಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ ತ್ಸನ್ನ ವಾದ ಕವಿಶಬ ಕ್ರ ಗತ್ಯರ್ಥಾನಾಂ ಜ್ಞಾ ಸ್ಲಿನಾರ್ಥ 
ಕತ್ವಂ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಂತರೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಮಿಗಿಲಾದವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಯಜ್ಜ್ಚಾ--ದೇವಾನಾಂ ಯೆಷ್ಟಾ | ಯಜಧಾತುನಿಿಂದ ಯಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಶೆಬ್ದರೂಪವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದು ಮುಂತಾವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜಧಾತು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವಾನಾಂ 
ಯಷ್ಟಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ನೇಧಾ&--ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ವಿಧಾತಾ | ವೇಧ ಶ್ಶಬ್ದವು ಮೇಢಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಜುಹು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ವಿದಥಾನಿ ಆಸ್ಥಾತ್‌--ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಶ್ರಿಯಮಾಣಾನ್‌ ಯೆಜ್ಞ್ಞಾನ್‌ ಅತಿಷ್ಮತಿ ಸ್ರಾಸ್ಫೋತಿ | ನಿದಥ 
ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರ ಜ್ಞಾ, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಇಲ್ಲಿ ನಿದಥ ಶಬ್ದಕ್ಕಿರುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ. ಇದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದಾಗಿದೆ. ಈ ಪದವು ಯಜ್ಞಃ ನೇನಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಮತ್ತು 
ನಿಡೆಫಾನಿ ವೇಡನಾನಿ ಎಂದು ವಿದಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ( ನಿ. ೬.೭) ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮರ್ತ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾದೇತಿ ಮಾಯಯಾ | ವಿದಥಾನಿ ಪ್ರಚೋದಯನ'" || 
| | (ಯ.ಸಂ.೩-೨೭-೭ ) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಾರ್ಥಕವಾದ ನಿದ್‌ ಧಾತುವಿಥಿಂದ ಈ ಸದವು ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಭೃಷ್ಟ ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಎಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮಾತ ತಿಳಿಸಿರುವರು. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಈ ಹದಕ್ಕೆ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳೂ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕೃನುಗುಣ 
ಬಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. Max Muller ಪಂಡಿತನು 
ಅಮಾದೇಷಾಂ ಭಿಯಸಾ ಭೊಮಿರೇಜತಿ ನೌರ್ನ ಪೂರ್ಣಾ ಸರತಿ ವ್ಯಥಿರ್ಯತೀ | 
ದೂರೇದೈಶೋ ಯೇ ಚಿತಯಂತ ಏಮಭಿರಂತರ್ಮಹೇ ವಿದಥೇ ಯೇತಿರೇ ನರಃ || 
| ( ಜು. ಸಂ. ೫೫೯.೨) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿದಥೇ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ (ಯಜ್ಞ) ಸಭ, (The great sacrificial 
Assembly) ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಪ್ರ ಪದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇದರೆ ಮೂಲಧಾತುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, 


ಗಿ 


ಕೊಡುವಾಗ ಇತರ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತರು 


ಕೊನೆಗೆ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


Vidatha may have been the name of a sacred act, as Veda is of 
sacred knowledge. But the fact remains that it is best translated by Assembly, 
particularly an assembly for sacrificial purposes. | 
| | (5S. 0.8, xxxii. ಐ. 349-50 ) 
ಪವಿತ್ರವಾದ ಜ್ಞಾನವೆಂಬುದು ವೇದಶಬ್ದ್ಬಾರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಪವಿತ್ರವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯೆಂಬುದು ವಿದೆಥ ಶಬ್ದಾರ್ಥವೆಂದು 
ಫೆಲನರು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ಯೆಜ್ಞ ಸಭೆಯೆಂಬುದು ಈ ಪದದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲವೆಂದು 


೧೧ 


ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
Hermann Oldenberg ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು Vedic Hymuns ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿನ | 
ತ್ವೈಮಗ್ಗೇ ವೃಜಿನವರ್ತನಿಂ ನರಂ ಸಕ್ಕನ್ಸಿಸರ್ಷಿ ವಿದಥೇ ವಿಚರ್ಷಣೇ | 
ಯಃ ಶೂರಸಾತಾ ಸೆರಿತಕ್ಕ್ಯೇ ಧನೇ ದಭ್ರೇಭಿಶ್ಚಿತ್ಸೆಮೃತಾ ಹಂಸಿ ಭೂಯಸಃ | 
“ಸ ( ಖು. ಸಂ. ೧೩೧.೬) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ವಿದಥೇ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ 


ಅವನ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಅನಂತರ ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇವನೂ ಅನೇಕ ಚರ್ಚಾ 
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ಸ್ಪದವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಅದು ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿಜಿ 
On ಛೆ derivation and meaning of ವಿದಥ Various opinions have 
been pronounced in the last years which have been collected by prof. Max- 
Muller in his note on R.V.v.592. (5.B.E. Vol. 32. p. 349.) Without 
trying to discuss here all different theories, I proceed to state my own Opinion. 
I propose to derive ವಿದಥ from 2+, the root ಥಾ with the prefix ಹಿ 


means to * distribute’? to “ arrange 7 or “ to ordain '' Thus the original 
meaning of ವಿದೆಫೆ must be like the meaning of ವಿಧಾನ “distribution, disposition 


or ordinance ” Inv. 3-6. we read ವಿದಥೇಷು ಅಹ್ಮಾಂ, This phrase receives its 
explanation by vii 66-11 and we may call attention also to vi. 51-2. within 
the sphere of the Vedic Poets’ thoughts, the most prominent example of 


something most artificially ವಿಹಿತ was the sacrifice. ಯೆಜ್ಞ and ನಿಡಥ, Sacrifice 
and ordinance became nearly synonimous. ( 111 8-6.) Finally ವಿಡಥೆ 
comes to mean ‘the act of disposing of any business” or the like; this meaning 
appears, I believe, in some passages like the well known phrase, ಬೃಹದ್ದದೇವು 
ನಿದಥೇ ಸುವೀರಾ8 may we with valient men mightily raise our voice at the 
determining of ordinances. Thus the word ನಿಷಷ and ಸಭಾ approach each other 
in their meaning: a person influential in council is called both ವಿದಭ್ಯೆ and 
ಸಭೇಯ, [Sacred books of the East. Vol. 46. ಐ. 27]. ಲೇಖನದ ಮುಖ್ಯ ಸಾರಾಂಶವೇ 
ನೆಂದರೆ, 
ವಿಷಥೆ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು ಧಾ ಧಾತುವಿಗೆ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ವಿಧಾ 

ಎಂದರೆ ಹಂಚು ಅಥವಾ ನಿಯಮಿಸು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಯಮಪಾಲನೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 
ವಿದೆಥ ಮತ್ತು ವಿಧಾ ಈ 4ರಡು ಪದಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ಅರ್ಥನಿರುವುದೆೊಬ ಅಂಶವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಪದಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 

ವಯಮಗ್ಗ್ಗೇ ವನುಯಾಮ ತ್ರೋತಾ ವಸೊಯೆವೋ ಹವಿಷಾ ಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ 

ವಯಂ ಸಮಕ್ಯೇ ನಿಷಥೇಷ್ವಹ್ನಾಂ ವಯಂ ರಾಯಾ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ ಮರ್ತಾನ್‌ || 


( ಖು. ಸಂ. ೫-೩-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ವಿದಥೇಷ್ಟಹ್ಮಾಂ ಎಂಬ ಸದಗಳಿಗೂ, 


ನಿ ಯೇ ದಧುಃ ಶರಡಂ ಮಾಸಮಾದಹರ್ಯಜ್ಞಮತಕ್ತುಂ ಚಾದೃಚಿಂ 
ಅನಾಸ್ಯೆಂ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಕ್ಷತ್ರಂ ರಾಜಾನ ಆಶತ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭೬೬೨೧೧) 


"ಎಂಬ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿರುವ ನಿ-ದಧುಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಮಾನಾರ್ಥದಿಂದ ಈ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಮತ್ತು 
ವಿಹಿತ ಮತ್ತು ವಿದೆಥ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರವಿಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞವೇ ವಿವಥನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
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ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಯಜ್ಞ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಸಭೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿಯಿತು ಎಂದು ಈ ಪಂಡಿತನು 
ಿನರಿಸಿದ್ದಾನೆ. | 

ನಿಡಥನೆಂದಕಿ ಸಭೆಯೆಂದಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗೃಹೆ ಎಂಬರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾದುದು ಎಂದು 
‘Bloomfield ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಸಾಧಿಸಿ Max Muller ಮತ್ತು Oldenberg ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿರುವ ದೋಷಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. 


[NY 


The word 8 contains the root A in its ordinary sense of 
« get, acquire > Instead of this, the radical idea, underlying the word was 
generally felt to be " come together, “ assemble’ Again, the false start, from 
the notion of " assemblage ' resulted in an approximation of the word to other 
words for assemblage, especially to ಸಭಾ with which AS was almost identified. 
We shall see that there are decided points of contact between the words ನಿದಥ 
and ಸೆಭಾ but the contact is that of extreme opposites in ೩ way. ದಥ refers to 


‘home matters, ಸಭಾ generally to public matters. 


Inthe interpretation of a term that figures prominently in the mystic- 
hieratic sphere of the Veda, it is peculiarly necessary to search for its uses 
outside of that sphere, if there be such uses. In x. 85-26, the bride after the 
wedding ceremoney proper, as the newly married couple are about to travel 
to their new home, is addressed with the words "" May Pushan, taking you 
by the hand, lead thee home, may the Aswins lead you forth on their car. 
Go to your house in order that you may be the mistress of the house. '' 
| Now, ವಿದಥೆ here, can but have one meaning, " housenold ' or some- 
thing very likeit. It certainly cannot refer to anything in the nature of a 
public gathering similar to the aw. In the phrase ಬೃಹದ್ಪದೇಮ ನಿದಥೇ ಸುನೀರಾಕ 
(R.V.ii.1-16) the word ಸುವೀರಾ8 refers to family relations, and not to 
public life. 

Thus far, 1t may not be doubted, the word appears in the language 
of ordinary life. But it is found to a very much greater extent in the sacerdotal 
sphere; indeed, as all interpreters from Yaska on, have agreed, it often has ೩ 
‘meaning very much close to ಯಜ್ಞ, " Sacrifice ’ itself. This is as it should be. 


In as much as the sacrifice is a private lo ne affaire it is very natural ವಿದಥೆ 
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the house promises the establishment should figure prominently in connection 
with the sacrifice ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಈ ಲೇಖನದ ಸಾರಾಂಶವೇನೆಂದರೆ; ವಿಡಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಲವರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸೆಭಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು 
ಸರಿಯಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗೃಹವೆಂದರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ. | 

ಷಾ ಶ್ವೇಶೋ ನೆಯೆತು ಹಸ್ತಗೈಹ್ಯಾಶ್ಚಿನಾ ತ್ವಾ ಪ್ರ ವಹೆತಾಂ ರಥೇನ | 
pf ಹಾನ್‌ ಗಚ್ಛೆ ಗೃಹಸೆತ್ಲೀ ಯೆಥಾಸೋ ವಶಿನೀ ತ್ರೈಂ ವಿದಥಮಾ ವದಾಸಿ || 


೨ 
( ಏನ ಸಂ. ೧೦೨೮೫..೨೬ y 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪೊಷನೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೆತಿಗೈಹಕ್ಕೆ ಕ್ಷೇಮದೊಡನೆ ಕಕಿಡೊಯ್ಯಲಿ ಎಂಬರ್ಥ 
ವಿರುವುದು ನಿಶದವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ 
ಯೇ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋ ಗೋಅಗ್ರಾಮಶ್ಚಪೇಶಸಮಗ್ನೇ ರಾತಿಮುಷೆಸೃಜಂತಿ ಸೂರಯೆಃ | 
ಅಸಾ ಜ್ನ ತಾಂಶ್ಚ ಪ್ರ ಹಿ ನೇಸಿ ವಸ್ಯ ಆ ಬೃಹದ್ದದೇಮ ನಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ || 
( ಖು. ಸಂ. ೨.೧.೧೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೊ ಸಹೆ ಸುವೀರಾ8 ಎಂದರೆ ಶೋಭೆನಪುತ್ರಾದಿಸೆಹಿತಾಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ' 
ಗೃ ಹವೆಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯವು ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗ ಹೆನೆಂದೊ ಆಗಬಹುದು. 
ಯಾಸ್ವಾದಿಗಳು ಯಜ್ಞ ಪರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದವೆಂದು ಹೇಳಿ ರುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಆ 8೬ ಇಟಟ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಪಂಡಿತರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿ ಕ್ರಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ.. 

ಹೀಗೆ ಗೃಹ, ಯಜ್ಞ, ಸಭಾ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದೂ ತಪ್ಪೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೈೆ.೧೦-೮೫..೨೬ ಮತ್ತು ೨೭ರೆಲ್ಲೂ ೭-೭೪-೩. ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಗೃ ಹನೆಂದೂ, ೧೦-೧೦೦-೬; 
೧೦-೧೧೦೭ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಕಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಯಜ್ಞ ಗ್ಯ ತ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಸಭಾ: 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಿದು ದ್ರಥ: -ವಿದ್ಯೊ (ತೆಮಾನಯಾನೋಸೇತೆಃ | ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದವರ ರೆಥ ನಗಳಿಗೆ: 
ಕಟ್ಟಿರುವ ಕುದುಕೆಯೇ ಮೊದಲಾ ದುವುಗಳ ಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ರೋಹಿಶೋಗ್ಬೇಃ ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ಲಿಯು 
ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ವಾಹನವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ವಾಹನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಥವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. | 


ಲೆ 


ಶೋಟಿಷ್ಟೇಶ: --ಶೋಜೇಂಸಹಿ ಜ್ಹಾಲಾಃ ಕೇಶಾ8 ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಮನು. 
ಷ್ಯರು ಕೂದಲುಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ಧರಿಸಿರುವವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಜ್ಞಾಲಾಮಯ ಕೇಶೋಹೇಶ। ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
| ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರೆ:--ಬಲಸ್ಕೆ ಸೊನುಃ | ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಲಪ್ರಯೋಗಪೊಕ್ವಿಕವಾಗಿ ಮಥನ 


ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪ ನ್ನ ನಾಗುವ ಕಾರಣ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವ್ಯಪದಿಷ್ಟ ಸನಾಗಿರುವನು. 
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ಸೈಥಿವ್ಯಾಂ ನಾಜಃ ಅಶ್ರೇತ್‌:-ಸೈಥಿವ್ಯಾಂ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ವಿಸ್ತಿ ಸ ತೇಜಃ : ಸಿ ಕೀಯಾಂ 
ಪ್ರೆಭಾಂ ಪ್ರಾಸಯೆತಿ | ಯೆದ್ದಾ ಸೈಥಿವ್ಯಾಂ ಭುವಿ ವರ್ತಮಾನಃ ಬಲಂ ಸೇನತೇ | ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೨.೧೦) ಪೃಥಿವೀಶಬ್ದವು ಉಕ್ತ ವಾಗಿಡೆ ಮತ್ತು ಭೂವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೫) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ- ಅಗ್ನಿಯು 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಇರುವನು. ಎಂದು ಅಗ್ಲಿಯ ಸ್ವರೂಪ ಸವನ್ನೂ ಮಹಿಮೆಯನ ನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ ಯಾ 


ರ್ರಕ್ರ 

ಮಂದ್ರ8ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದಮದಸ್ವ ಪ್ಪ ಕಾಂತಿಗತಿಷು. ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತಂಚಿ-_(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋನುಮೇಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗವು. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ಥಾತ್‌--ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು, ಛಂದಸಿ ಲು೫್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಷ್‌. ಇಕಾರಲೋಪ.. ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಷಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಜ್ವಾ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಸುಯಜೋರ್ಚ್ವನಿಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜ್ವನಿಸ್‌ ತ್ವ ವನ್‌ ಉಳಿಯುತ್ತಹೆ. 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತ್ವಾದುದರಿಂದ 


ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಕವಿತಮ8- ಕು ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಕೌತಿ ಕೂಯತೇ ವಾ ಕವಿಃ ಅಚೆ ಇಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಾ ಗಲ್ಲಿ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಾ ಗಲೀ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿನಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಇದರಮೇವೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮನ್‌ ತ್ಯ: ಇದು ದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ 


ಗು 


ಲು 


ಪ್ರತ್ಯಯ (ಇ) ಸ್ತ ರ ಉಳಿಯುತ್ತದಿ. 

ವಿದ್ಯುಪ್ರಫಃ--ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸೆಡಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶೋಚಿಶ್ಚೇಷಃ ಶುಚ ದೀಪೌ ಧಾತು... ಅರ್ಚಿಶುಚಿಹುಸೃಸಿಭದಿಛರ್ದಿಭ್ಯ ಇಸಿಃ8 (ಉ. ಸೂ. 
೩-೨೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪಭೆಗೆ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಶೋಚಿಃ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ.. ಶೋಟಚೀಂಷಿ ಕೇಶಾಃ ಯೆಸ್ಯ pe ಶೋಚಿಷ್ಟೇಶಃ ಬಹು 
ವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಅಶ್ರೇತ್‌ಶ್ರಿ ಇ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ತಿಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ--(ನಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ a ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 'ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತ ದೆ - | 4. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ। 
eel | ಹ! | 
ಅಯಾಮಿ ತೇ ನಮಉಕ್ತಿಂ ಜುಷಸ್ಕ ಯತಾನಸ್ತುಭ್ಯಂ ಚೇತತೇ ಸಹೆಸ್ಕಃ 1 


ವಿದಾ ಆ ವಕ್ತಿ ವಿದುಷೋ ನಿ ಷತ್ಸಿ ಮಧ್ಯ ಆ ಬರ್ಹಿರೂತೆಯೇ ಯಜತ್ರೆ ॥ ೨॥ 


೨. ಪದಪಾಠಃ | 
| 1 1 | . | 
ಅಯಾನಿ | ತೇ | ನಮಃ5ಉಕ್ತಿಂ | ಜುಷಸ್ವೆ | ಯಶ್ರವಃ | ತುಭ್ಯಂ | ಚೇತೆತೇ | ಸಹಸ್ಜೆಃ | 
| ತ | | 1.4. | oo 
ನಿದ್ದಾನ್‌ | ಆ | ವಸ್ತಿ! ನಿಡುಸಷಃ!ನಿ! ಸತಿ | ಮಧ್ಯೇ | ಆ! ಬರ್ಹಿಃ | ಊತಯೇ | ಯಜತ್ರ॥ ೨! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ _ 

ಯತಾವಃ | ಯೆತೆಂ ಸತ್ಯಭೂತೋ ಯಜ್ಞ | ತದ್ವನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶೇ ತ್ವದ್ಧಿಷಯಾಂ ನಮ- 
ಉಕ್ತಿಂ ನಮಸ್ಕಾರವಾಕ್ಯಮಹಮಯಾಮಿ | ಸ್ರೇರಯಾಮಿ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮಿ | ಹೇ ಸಹಸ್ಪ8| ಸಹೋ 
ಬಲಂ | ತದ್ಜೆನ್ನಗೇ ಜೇತೆತೇ ಜೇತಯಿತ್ರೇ ಕರ್ಮಣಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಸೆಕಾಯ ತುಭ್ಯಂ ನಮುಉಕ್ಲಿಃ ಕ್ರಿಯಶೇ | 
ತಾಂ ಜುಷಸ್ಟ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ನಮಸ್ಕಾರೋಕ್ತಿಂ ಸೇವಸ್ವ | ಕಿಂಚೆ ವಿದ್ಣಾನಾನುಪೂರ್ವ್ಯೈೇಣ 
ದೇವಾಹ್ನಾನಾಭಿಜ್ಞೋ ನಿದುಷಃ ಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞ್ಞಾನಾನಸ್ತಿ | ಆವಹ | ಕಂಚ ಯಜತ್ರ ಯೆಸ್ಛವ್ಯ ಹೇ 
ಅಗ್ಗ ಊತೆಯೇಸ್ಮಾಳಕೆಂ ರಶಕ್ಷಣಾಯ ಮಧ್ಯೇ ಬರ್ಕ ಸ್ತೀರ್ಣಸ್ಯ ಬರ್ಜಿಸೋ ಮಧ್ಯ ಆ ನಿಷತ್ಸಿ |! ಆ 
ಸಮಂತಾಸ್ನಿಹೀದ | ಅಯಾಮಿ | ಇಣ್‌ ಗತ್‌ | ಬೌವಾದಿಕ | ಪಾದಾದಿತ್ಚಾದೆನಿಘಾತಃ | ಜುಷಸ್ಥ! 
ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ತುವಾದಿಃ | ಲೋಟ ರೂಸಂ | ನಿಘಾತಃ | ಚೇಶೆಶೇ | ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | 
ಶತುರ್ಲಸಾರ್ನಧಾತುಳೆಸ್ವರೀಣಾನುದಾತ್ತೆಶ್ವೇ ತಶೋಂತಶೋಡದಾತ್ತೆ ತಾಭಾವಾಚ್ಛತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇ- 
ರುದಾತ್ತಶಾಭಾನಃ | ಧಾಶುಸ್ವರಃ | ಸಹಸ್ಪಃ | ಸಹೋತಸ್ತ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಮತುಷ್‌ | ಸಕಾರಸ್ಯ ಶಸೌ 
ಮತ್ತರ್ಥ ಇತಿ ಭೆಸಂಜ್ಹಳೆತ್ನಾದ್ರುರ್ನ ಭವತಿ | ಮಾಡುಪೆಥಧಾಯಾ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವಶ್ಚೆಂ | ಉಗಿಡಚಾ- 
ಮಿತಿ ನುಮ್‌ | ಹಲ್ಹ್ಯಾದಿಲೋಪೇ ನಕಾರಸ್ಯ ಮತುವಸೋ ರುರಿತಿ ರುತ್ವಂ1 ಆಮಂತ್ರಿಶನಿಘಾತಃ | 
ನಿದುಷಃ | ವಿಡಿ ಜ್ಞಾನ ಇಶ್ಶೇತೆಸ್ಮಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಶಶುರ್ನಿದೇಃ ಶತುರ್ವಸುರಿತಿ ವಸಾದೇಶಃ | ಭಸೆಂ- 
ಜ್ಞಾಯಾಂ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಸತ್ಸಿ | ಷವ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಾದಿಷು | ಲಟ ಬಹುಲಂ 
ಛಂಡಸೀತಿ ಶಸೋಲುಕ್‌ | ಶಿಶ್ಚ್ರತ್ಯಯೆಪೆರತ್ತಾಭಾವಾಶ್ಸೀದಾದೇಶಾಭಾವಃ | ಸದೇರಪ್ರೆಶೇರಿತಿ ಸತ್ಯಂ! 
ಯಜತ್ರ | ಯಜ ದೇವಪೂಜಾದಿಷು | ಅಮಿನಕ್ಷಿಯೆ ಜೀತ್ಯಾದಿನಾತ್ರನ್ಸ್ರತ್ಯೆಯಃ |[ಅಮಂತ್ರಿತೆನಿಘಾತೆಃ ॥! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಹೇ) ಖುತಾವಃ.--ಸತ್ಯಭೂತವಾದ ಯಜ್ಞ ವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ-ನಿನ್ನ ನಿಷಯಕ 
ಮದ | ನಮಉಕ್ತಿಂ--ನಮಸ್ಕಾರವಾಕ್ಯವನ್ನು | ಅಯಾನಮಿ--( ನಾನು ) ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀನೆ (ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತೇನೆ) 
(ಹೆಲಿ ಸಹಸ್ಜಃ--ಎಲ್ಫೆ ಬಲಿಷ್ಕ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಚೇತತೇ--ಕರ್ಮಗಳ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಕೊಡುವ | ತುಭ್ಯಂ 
ನಿನಗೆ |! (ನಮಉಕ್ತಿಂ ಅಯಾನಿ--ನಮುಸ್ಟಾರ ಉಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತೇನೆ | (ತಾಂ) ಜುಷಸ್ಟ-- 
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ಆ ಉಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವನನಾಗು | (ಕ೦ಚ--ಮತ್ತು) ವಿದ್ವಾನ್‌ ಕ್ರಮವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸು 
ವುದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ನೀನು | ವಿಷುಷಃ--ಕರ್ಮಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರನ್ನು | ಆ ವಕ್ಷಿ--ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | (ಹೇ) 
'ಯಜತ್ರ--ಯಪ್ಟವ್ಯನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಊತಯೇ.--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆ ಣೆಗೋಸ್ಟರ | ಮಧ್ಯೇ ಬರ್ಹಿಃ-- 
ಆಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ದರ್ಜೆಯ ಮೇಲೆ | ಆ ನಿ.ಸತ್ಸಿ-ಆಸೀನನಾಗು. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸತ್ಯಭೂತಯಜ್ಞ ವಿಶಿಷ್ಟನೂ, ಬಲಿಷ್ಕನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ ನನ್ನನ್ನುದ್ದೆ ದ್ಲೇಶಿಸಿ ಸು ಬ್ರತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಚ್ಛರಿ 
ಸುತ್ತೀಷೆ;' ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು; ಮತ್ತು ಕ್ರಮವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವ ನೀನು ಜಾ ನ್ಲಿನಿಗಳಾದವರನ್ನು 
' ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ; ಯಪ್ಪವೃನಾದ ನೀನೂ ಆಸ್ಕೀರ್ಣವಾದ ದರ್ಭಾಸ ಸನದ ಮೇಲೆ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯ ಉದ್ದೆ ಜಾ 


ಆಸೀನನಾಗು. 
English Translation 


I utter to you the words of adoration, be pleased by them, observer of 
truth : endowed with strength, (they are addressed) to you who are the 
expounder (of sacred rites) : wise (as you are) bring (hither) the wise: object 


of sacrifice, sit down in the midst upon the sacred grass for our protection. 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಯತಾವಃ--ಖುಶ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು 

' ಯಜ್ಞ ವುಳ್ಳ ವನು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಖುತಾವಃ ಎಂಬ ಪದ ಜೆ ಸೆಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಸಹಸ ಹಸ್ಮಃ ಬಲವುಳ್ಳ ವನು 

ಎಂದೂ, ಚೇತತೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಾಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವವನು ಎಂದೂ ಸಂಬೋ 

ಧಿಸಿ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜರೂ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನೂ ಪಠಿಸುವ 

ನಮಲಉಕ್ತಿಂ ನಮಸ್ಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ವನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಸ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ನಮಸ್ವಾರೋಕ್ತಿಂ ಸೇವಸ್ವ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ವಿದ್ವಾನ್‌  ಅನುಪೂನೆನ್ಯೀಣ ದೇವಾಹ್ವಾನಾಭಿಜ್ಞಃ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಬಲ್ಲವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರುವಹಾಗೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಅತಿಸಿಜಿ. | 


ಯೆಜತ್ರ ಊತಯೇ ಮಧ್ಯೇ ಬರ್ಹಿಃ ಆನಿ ಷತ್ಸಿ--ಯಪ್ಪವ್ಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ರಸ್ತಣಾಯೆ 
ಸ್ತೀರ್ಣಸ್ಯ ಬರ್ಹಿಷೋ ಮಧ್ಯೇ ಆ ಸಮಂತಾನ್ನಿಷೀದ--ಅಗ್ನಿಯು ಪೂಜಾರ್ಹನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಯಜತ್ರ ಎಂಬ ಪಡೆದಿಂದ ಸೆಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡುವ (ನಮ್ಮಗಳ) ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು 
ಯತ್ತಿ ಕ್ಟ ಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಗಶಾಲೆಯ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವ ಬರ್ಹಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
| ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ ಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. - | 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅಯಾನಮಿ--ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಭ್ಹಾದಿ ಪಠಿತವಾದ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಸ್‌, 
ಶನ್‌. ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ.  ಅಯಾದೇಶ. ಅತೋ ದೀರ್ಥೊೋಯಣ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ. ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಿಸ್‌ ಶಷ್‌ 
ಅನುದಾತ್ತನಾಗುವುದೆರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಜುಷಸ್ಪ--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋಃ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. . ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಬುತಾವ8--ಖುತಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಖತಾವಾನ್‌. ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನೈೇಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಮತುವಸೋರು॥ಃ ಸಂಬುದ್ಧಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚೇತತೇ--ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲಟ್ಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಪುಗಂತಲಘೂಹಧಸೆ ಚ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಜೀ 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ: 


ಸಹಸ್ಪ8-_-ಸಹಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸಹೆಸ್ಟಾನ್‌. ತೆದಸ್ಯಾಸ್ತಿ-ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಮತುಪ್‌ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತಸೌ ಮತ್ತರ್ಥೆೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಸ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಅಕಾರ ಉನಧೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಮಾಧುಸೆಧಾಯಾಶ್ನ (ಫಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಸಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಗಿದಚಾಂ 
ಸರ್ವನಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಹೆಲ್‌ಜ್ಯಾ ಭ್ಯೋ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುವಿಗೆ ಲೋಪ.  ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಮತುವಸೋಃ ರುಃ ಸಂಬುದ್ಧೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಕಾರಕ್ಕೈ ರುತ್ತ. ಪದಾಂತದಲ್ಲಿ ಅದಸ್ಥ್ಯ 
ನಿಸರ್ಗ. ಆಮಂತಿ ತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಮುಷೂ-ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲಹಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ವಿದೇಃ ಶತುರ್ವಸುಃ (ಪಾ- ಸೂ. 
೬-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನಸ್ವಾದೇಶ.. ಶಫ್‌ನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾಾ ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋ॥ 
ಸಂಸ್ರಸಾರಣಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ.(ಉ) ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಜ್ಜ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವರೂಪಃ ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ರ. ವಿದುಷಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸತ್ತಿ--ಸದ್‌ಲೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ. ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ” ನಿನ್‌. ಬಹುಲಂ- 


ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಶಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 1 ಸೀದಾದೇಶ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖರಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ. ಫಿ ಎಂಬುದರ ಪರವಾಗಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಸದಿರ- 
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ಪ್ರತೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಯೆಜತ್ರ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಅಮಿನಕ್ಷಿಯೆಜಿ(ಉ. ಸೂ. ೪-೩೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬುಧ್ಯಂತರೂಸ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | ಬ ಚಟ ಚ 
ದ್ರವತಾಂ ತೆ ಉಷಸಾ ವಾಜಯಂತೀ ಅಗ್ನೇ ವಾತಸ್ಕ ಪಥ್ಯಾಭಿರಚ್ಛ | 


ಹಾ (81 1] 
ಯತ್ಸೀಮಂಜಂತಿ ಪೂರ್ವಂ ಹನಿರ್ಭರಾ ವಂಧುರೇವ ತೆಸ್ನತುರ್ದುರೋಣೇ ॥೩॥ 
ಪದಸಾಠಃ 
| SE, | | 1 dl | 
ದ್ರವತಾಂ |! ತೇ! ಉಷಸಾ | ವಾಜಯಂತೀ ಇತಿ | ಅಗ್ನೇ | ವಾತಸ್ಯ | ನಥ್ಯಾಭಿಃ | ಅಚ್ಛೆ | 


| | | | 
ಯತ್‌ | ಸೀಂ! ಅಂಜಂಶಿ| ಪೂರ್ವ್ಯಂ |! ಹನಿ | ಆ| ವಂಧುರಾ$ಇವ | ತೆಸ್ನೈ ತುಃ | ಡುಕೋಣೇ ॥ 


॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಾಜಯಂತಶೀ ನಾಜಮನ್ನೆಂ ಕುರ್ನಾಣೇ ಉಷಸಾ ಉಷಾಸಾನಕ್ಲೇ ಅಹೋರಾತ್ರಾ 
ಶೇ ತ್ವಾಂ ಪ್ರೆವತಾಂ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆತಾಂ | ತ್ವಮಪಿ ಪಾಠಸ್ಯ ವಾಯೋಃ ಪಥ್ಯಾಭಿರ್ಮಾರ್ಗೈರಚ್ಛೆ ತಾನಹೋ- 
ರಾತ್ರೌ ಶೀಘ್ರಮಭಿಗಚ್ಛೆ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಮಾರಣಾದಜಹೋರಾತ್ರಾಗ್ಮ್ಯೋಆ ಸರಸ್ಸರಾಭಿಗಮನೇನಾನ್ಯೋಸ್ಯ- 
ಸಂಬಂಧಸ್ತಸ್ಮಾದಯೋರಾಶ್ರೆಯೋ8 ಸಾಯಂಸ್ರಾಶಃಕಾಲಯೋಃ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಪುರಾಶೆನಂ ತಾಮೃತ್ತಿಜೋ 
ಹನಿರ್ಭಿರಾಜ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸೀಂ ಸರ್ವಶೋ5ಂ0ಜಂತಿ | ಸಿಂಚಂತಿ | ಕಂಚ ಬಂಧುಕೇನ | ಯಥಾ ಕೂವರ- 
ಸ್ಥಾನಂ ಪರಸ್ಸೆರಸಂಸಕ್ಷೇಷಾಡ್ವಯೋಸೇತೆಂ ತೆದ್ಧತ್ಸಂಸೆಕ್ತೌ ತಾನಹೋರಾತ್ರೌ ಮರೋಣೇಂಸ್ಕಾಕೆಂ 
ಗೃಹೇ*ಗ್ಡಿಹೋತ್ಪಾದಿಕರ್ಮಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಮಾ ಅವೃತ್ಯ ಪುನಃಪುನರಾವರ್ಶಮಾನೌಾ ಸಂತೌ ತಸ್ಮತುಃ 
ತಿಷ್ಠ ತಾಂ || ದ್ರವತಾಂ | ಪ್ರ ಗತಾವಿಶ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪೆಂ | ಸೆಥ್ಯಾಭಿಃ | ಪಥಿಷು ಸಾಧನ ಇತ್ಯರ್ಥೆೇ 
ತತ್ರ ಸಾಧು8 | ಸಾ. ೪-೪-೯೮ | ಇತಿ ಯೆತ್‌ | ನೆಸ್ತದ್ಧಿತ ಇತಿ ಬಿಲೋಸಪಃ | ಶಿಶ್ಚರಿತೆ ಇತಿ ಸ್ವರಿತಃ | 
ಶಸ್ಥತುಃ ತಿಸ್ಕತೇರ್ಲಿಟ್ಯುಸಿ ರೂಸಂ | ನಿಘಾತಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಹೇ) ಅಸ್ಲೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಾಜಯೆಂತೀ.--ಅನ್ನದಾತ್ರಿಗಳಾದ | ಉಷಸಾ--ಹಗಲು 
ರಾತ್ರಿಗಳು | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪ್ರವತಾಂ--ಓಡಿಬರಲಿ; (ನೀನೂ ಕೂಡ) | ವಾತೆಸೈ-- ವಾಯುವಿನ | 
ಸಥ್ಯಾಭಿ8--ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ಅಚ್ಛೆ (ಆ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಿಗೆ) ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ (ಹೋಗು) ; | ಯತ್‌ 


(ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ) ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ (ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಪರಸ ಸೈ ರಾಭಿಗಮನರೂಪಸಂಬಂಧವೋ)! 
ಶೆತ್‌--ಆದುದರಿಂದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಅಂದರೆ ಸಾಯಂಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ) | ಪೂರಂ ಪುರಾತನ 
ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು (ಖುತ್ತಿಜರು) | ಹನಿರ್ಭಿಃ--ಆಜ್ಯಾದಿಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಸೀಂ-ಸರ್ನದಾ | ಅಂಜಂತಿ-- 
ಸೇಚನಮೂಡುತ್ತಾರೆ (ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ) ; 1 ವಂಧುರಾಇವ--ಗಾಡಿಯೆ ಮೂಕಿಯಂತೆ (ಸರಸ್ಪರೆ ಸಂಸಕ್ಷ್ಯ 
ವಾದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು) | ಡುರೋಣೇ--ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ | ಆ ಪುನಃಪುನಃ ಆವರ್ತಿಸುತ್ತಾ | ತೆಸ್ನತುಃ 
(ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ) ನಿಲ್ಲಲಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಅನ್ನದಾತ್ರಿಗಳಾದ ಹೆಗಲುರಾತ್ರಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಧಾವಿಸಿ ಬರುತ್ತವೆ ಮತ್ತು 
ನೀನೂ ಅವುಗಳನ್ನು ದ್ದೆ ಆಶಿಸಿ ವಾಯುಮಾರ್ಗದಿಂದ ಬರುತ್ತೀಯೇ; ಆದುದರಿಂದರ್ಲೆ ಖುತ್ತಿಜರು, ಪುರಾತನನಾದ 
ನಿನಗೆ ಸಾಯಂಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಆಜ್ಯಾದಿಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಪರಸ್ಪರಸಂಸಕ್ತವಾದ ಅಹೋ 
ರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ನಮ್ಮ ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಒಂದಾದ ಮೇಲೊಂದು ಬರುತ್ತಲೇ ಇರಲಿ. 


English ‘Translation 
May the food-bestowing day and night 1 to you whilst you, 
AGNI, meet them on the paths of the wind: since (the priests) ever worship 
you preceding (them) with oblations, whilst they (united) like the pole (and 
the yoke of ೩ waggon), abide successively in our dwelling: 


ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ನಾಜಯಂತೀ ಉಷಸಾತೇ ದ್ರವತಾಂ--ವನಾಜಮನ್ನಂಕುರ್ವಾಣೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ಷೇ ಅಹೋ 
ರಾತ್ರೌ ತ್ವಾಂ ಅಭಿಗಚ್ಛತಾಂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-ಉಷಾಸಾನಕ್ತ್ಕಾ--ಉಷಾಸಾನಕ್ತೋಷಾಶ್ಚ ನಕ್ತಾ ಚೋಷಾ 
ನಕ್ತೇತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ ಅನಕ್ಷಿ ಕ್ಲಿ ಭೂತಾನ್ಯವಶ್ಯಾಯೇನಾಹಿ ವಾ ರ್ಕ ಅವ್ಯಕ್ತ ವರ್ಣಾ | (ನಿ. ೮-೧೧) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉ ನಕ್ತಾ ಚ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆನಾಕ್ಯನನ್ನು 
ಪ್ರದರ್ಶನಮಾಡಿ ಉಚ್ಛತೀತಿ ಉಷಾ ( ಉಚ್ಛ ವಿವಾಸೇ) ಬಹಳ ಜಾ ವಾಸವಾಗುವಂತೆ ಇರಿಸುವುದು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥ ವುಳ್ಳ ಉಚ್ಚಿ ೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ ಸನ್ನ ವಾದ (ಉಷಾಸಾ) ಉಷಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅಹಸ್ಸು ದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಭೂತಾನಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಅನಕ್ತಿ ಅವಶ್ಯಾಯೇನ ಹಿಮದಿಂದ ತೋಯಿಸುವುದು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರವು ಲೋಪವಾಗಿ ನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ರಾತ್ರಿಯು ಬೋಧಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದ್ಕೂ ಅಥವಾ ನತ್ತಾ ಅವ್ಯತ್ತವರ್ಣಾ--ಅಹಸ್ಸು ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. . ರಾತ್ರಿಯು ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರಿಸದಿರುವ ಕಾರಣ ನ ಅಕ್ತಾ ಅಥವ್ಯಾನ 

ವ್ಯಕ್ತಾ ಅನಕ್ತಾ ಎಂದು ನಕ್ತಾ ಶಬ್ದರೂಪದ ನಿಷ್ಸತ್ತಿಯನ್ನೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಸ ರು 

ಆ ಸುಷ್ಠ್ಮಯಂತೀ ಯೆಜತೇ ಉಪಾಳೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಸಡೆತಾಂ ನಿ ಯೋನ್‌ | 

ದಿವ್ಯೇ ಯೋಷಣೇ ಬ ಹೀ ಸುರುಕ್ಮೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ಶುಕ್ರಪಿಶಂ ದಧಾನೇ | 
(೧೦-೧೧೦-೬) 
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ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಈ ಖುಕ್ತಿಗೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಅಹೋರಾತ್ರ ಪರವಾದೆ ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಮತಾಂತರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಪರವಾದ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವಾಜಶ್ಶಬ್ದವು 
ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ರವನ್ನು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಿರಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಅಹೆಸ್ಸಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದ ಉಷಃಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೊ ರಾತ್ರೆಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ವಿಧಿಯು ನಿತ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಯಾಗಿ ಈ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
| ಮತ್ತು ನಾಜಯೆಂತೀ, ಹನಿರ್ಭಿಕ ಸೀಂ ಅಂಜಂತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಅವರಿಗೂ 
ಇರತಕ್ಕ ನಿತ್ಯಸಂಬಂಧನು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗತಕ್ಕು 
ಅಗ್ನಿಯೋಡನೆ ಇವರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ತಮ್ಮ ನಡುವೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ದರಿಸಿ ಹಿಡಿದಿರುವುದಾಗಿ ಆಂಲಕಾರಿಕವಾದ ವರ್ಣನೆಯು. 
ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ವರ್ಣಮಾಮೇಮ್ಯಾನೇ ಧಾಸೆಯೇಶೇ ಶಿಶುಮೇಕಂ ಸಮೀಜೀ | 
ದ್ಯಾವಾಶ್ಸಾಮಾ ರುಕ್ಕೋ ಅಂತರ್ನಿ ಭಾತಿ ದೇವಾ ಅಗ್ಗಿಂ ಧಾರಯನ್ಹ್ರವಿಣೋದಾಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೬-೫) 


ಇತಾದಿ ಖುಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಶು ರೊಸನಾದ ಅಗಿ ಗೆ ಹೆವೀಸಾನಮಾಡಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತಾರಿಂದು ತಿಳಿಯುತದೆ. 
B ಖಿ ಹ ನ್‌ಂ 


Ko] 
ಈ ಸೆಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅನರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಸಮೀಪನರ್ತಿನಿಯೆರೆಂದು ಹೇಳಲ ಲ್ಸಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 


ಈ ಅಂಶದ ನರ್ಣನೆಯೆ ಪುನರಾನರ್ತನಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರೆಣೆಗೆ 
ಆ ಸುಷ್ಕಯಂತೀ ಯಜಶೇ ಉಪಾಕೇ ಉಷೂಸಾನೆಕ್ತಾ ಸಜಿತಾಂ ನಿಯೋಸ್‌ೌ | 
ದಿನೈೇ ಯೋಷ ಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಕೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿ ಯಂ ಶುಕ್ರಪಿಶಂ ದಧಾನೇ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೬) 
ಎಂಬ ೫ ಯಶ್ರಿನ ನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಷಯವು ಕೊಂಚ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಣಿ) ಡಿ ೧ ಭಂ ಸ ನೆ ಶ್ತ ಭತ 
ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞಕಾ ರೈಗಳಲ್ಲಿ ಗೌಜವಾದ ಸ್ಥಾನವಿಲ್ಲದೇ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವು 


ಲಭಿಸುವುದೆಂದು' ಈ ಅಂಶದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. | 
ಹೋತಾಯಕ್ಷಡುಷಾ ಸಾನೆಕ್ಸಾ ಬೃಹತೀ ಸುಷೇಶಸಾ ನ್ಹಗ್‌ಃ ಸತಿಭ್ಯೋ ಯೋನಿಂ ಕೃಣ್ಣಾನೇ! 
ಸಗ್‌ ಸ್ಮಯಮಾನೇ ಇಂದ್ರೇಣ ದೇವೈರೇಜಿಂ ಬರ್ಹಿಃ ಸೀಪತಾಂ ನೀತಾಮಾಜ್ಯಸೈ 
| ಹೋತೆರ್ಯಜ [| 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩.೬.೨೨) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನಲಾಭವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೇ ಇವರು ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆಯೂ ಮತ್ತು 
ಇಂದ್ರಾದಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೀಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. Pag 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇವರನ್ನು ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಎಂದು ಸೆಂಬೋದಧಿಸಿದೆ. ಬೃಹದ್ದಿ ತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ RE ೊೊಪವನ್ನು 

ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಅ.೩ಅ.೧ವ.೧೪] 'ಹಖಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ ೧75 

ನಕ್ತೋಷಾಸೌ ಚೆ ಯೇ ದೇವ್ಯಾನಾಗ್ಗೇಯ್ಯಾವೇನ ತೇ ಸ್ಮೈಶೇ | 

ಶ್ಯಾವ್ಯಾಗ್ನೇಯೀ ಹಿ ಕಾಲಸ್ಯ ತಸ್ಕೈವೋಷಾ $ ತಲೇವ ತು ॥| 

(ಬೃ. ದೇ. ೩-೮) 

ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ನಕ್ತ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧಿಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ಯಾನಿಯು (ರಾತ್ರಿದೇವತೆ) ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ನಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ ಮತ್ತು ಉಷಃ ಕಸ್ಮಾ- 
ದುಚ್ಛತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಪೆರಃ ಕಾಲಃ (ನಿ. ೨-೧೮) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉಷಸ್ಸು ಆ ರಾತ್ರಿಯ. 
ಅಸರಕಾಲವೆಂದೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. 


ತಮ ಉಚ ಚೃತ್ಯುಷಾ ನಕ್ತಾನಕ್ತಿ Re ಹಿಮಬಿಂದುಭಿಃ | 
ಅಪಿ ನಾವ್ಯಕ್ತವರ್ಣೇಶಿ ನಣದ್‌ ಪೂರ್ವಾಂಜೀರಿದೆಂ ಭವೇತ್‌ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೩೯) 
ಈ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ರಾತ್ರಿಯು ಹಿಮಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆನೆಯುನಂತೆಯೂ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅಥವಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಡ ವರ್ಣವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನೇಣ್‌ ಪದದೊಡನೆ 
ಆಂಜನ್‌ ಧಾತುವು ಸೇರಿ ಅವ್ಯಕ್ತ ಕ್ಷನರ್ಣರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ಇ 


ಸಾಹಿ ದೋಷಾ ಭೆನತ್ಯಾದೌ ನಿಶೀಥೇ ಸಾ ತೆಮಸ್ವತೀ | 


ನಾನ್ಸಾ ಭವತ್ಯುಷಾಶ್ಚೈ ವಸ್ಯಸಾಪ್ರಾ ್ರಿಗುಡಯಾಷ್ನ ನೇ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೦) 


ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗೆ (ಪ್ರ) ದೋಷಾ ಎಂದೂ ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ತಮಸ್ತೆತಿಯೆಂದೂ, ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಉಸಸ್ಸೆಂದೂ ಹೆಸರು. ದೋಷಾ, ತಮಸ್ವ್ಪತೀ, ಶ್ಯಾನೀ, ನಕ್ತಾ ಇವೆಲ್ಲ ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳೆಂದು ನಿಘಂಟು 


ಸಾಧೃಸಾಂಸಿ ಸನತಾ ನ ಉಕ್ತಿತೇ ಉಷಾಸಾನೆಕ್ತಾ ವಯ್ಯೇನವ ರಣ್ಚಿತೇ | 
ತೆಂಶುಂ ತೆತೆಂ ಸಂನಯೆಂತೀ ಸಮೀಚೀ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಸೇಶ8 ಸುಮಘೇ ಪಯಸ್ಸ್ಪತೀ || 
| (ಯ. ಸಂ. ೨-೩-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತಂತು ತತಂ ಸಂವಯೆಂತೀ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞದ ವಿಸ್ತರಣೆಗೆ ಉಷಾಸಾನಕ್ತರೆ 
ಸಹಾಯವು ತೋರುವುದು. 


ವಾಜಯಂತೀ&--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕಸ್ಟೃವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ವಾಜಯುತೀತ್ಯ- 
ರ್ಚಿತಿಕೆರ್ಮಾ (ನಿ. ೩-೧೯) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ನಾಜಯೆತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಅರ್ಜತಿಕರ್ಮ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಉಷಾಸಾನಕ್ಷರು ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಪದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಸಂಗ್ರಾ ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ 


ಬಲನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪದದ ನ ಪ್ರ ಯೋಗಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, 


ಇಂದ್ರ ಯಭುಭಿರ್ನಾಜಿಭಿರ್ವಾಜಯೆನ್ಸಿ ಹ ಸ್ಕೊ ಮಂ ಜರಿತುರುಪೆ ಯಾಜ ಯೆಜ್ಜಿ ಯೆಂ | 


(ಖು. ಸೆಂ ೩-೬೦-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಅನ್ನಂ ಕುರ್ವಾಣಃ ಎಂದೂ, 
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ಏನಾ ತೆ ಇಂದ್ರೋಚಿಥಮಹೇಮ ಶ್ರವನಸ್ಯಾ ನ ತ್ಮೆನಾ ನಾಜಯೆಂತಃ | ; 

| ಬ ಜ್ಯ, | | (ಖು. ಸೆಂ. ೨-೧೯-೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬಲಿನಂ ಕುರ್ವತಃ ಎಂದೂ, 

ಮಾಂ ನರಃ ಸ್ಪಶ್ವಾ ನಾಜಯಂತೋ ಮಾಂ ವೃತಾಃ ಸಮರಣೇ ಹವಂಶೇ | 

| | | | (ಯ. ಸೆಂ. ೪-೪೨-೫) 
ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಾಮಮಿಚ್ಛೆಂತಃ ಎಂದ್ಕೂ 4 
ಸೆ ಮಾತರಾ ವಿಚೆರನ್ವಾಜಯೆನ್ನಪೆಃ ಪ್ರ ಮೇಧಿರಃ ಸ್ಪಧಯಾ ಪಿನ್ನತೇ ಪದಂ | 

(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೮-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಯನ ಎಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅನ್ನಂ ಕುರ್ವಾಣೇ ಎಂಬರ್ಥವು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಉಷಾಸಾ- 
ನಕ್ತೆರಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರ ನೆರವನ್ನೂ ಹಿಂಜಿ ನಿವರಿಸಿದೆ. 

ವಾತೆಸ್ಯ ಸೆಫ್ಯಾಭಿಃ ಅಚ್ಛೆ ತ್ಲೈಮಸಿ ವಾಯೋಃ ಮಾರ್ಗೈೆಃ ಶಾನಹೋರಾಶ್ರೌ ಶೀಘ್ರಮಭಿಗಚ್ಛೆ 
ಅಗ್ನಿಯು (ನಾಯುನಿನ ಮಾರ್ಗದಿಂದ) ವಾಯುವು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. | | 

ಸೂನಣ್ಯಂ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸೀಂ ಅಂಜಂತಿ-ಪುರಾತೆನಂ ತ್ವಾಂ ಯುತ್ತಿಜಃ ಆಜ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸರ್ವತಃ 
ಸಿಂಚೆಂತಿ | ಪೂರ್ವಂ ಎಂಬ ಪದವು ಪುರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨೦) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸೀಂ ಎಂಬ ನಿಪಾತವೂ 
ಸೀಮಿತಿ ಸರಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯೋ ವಾ ಪಡಸಪೂರಣೋ ವಾ“ ಪ್ರಸೀಮಾದಿತ್ಯೋ. ಅಸೃಜತ್‌ > ಪ್ರಾಸ್ಫಜತ್‌ 
ಸರ್ವತ ಇತಿ ನಾ ವ್ಯವೃಣೋತ್‌ ಸರ್ವತ ಆದಿತ್ಯಃ (ನಿ. ೧-೭) ಪರಿಗ್ರಹೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಪದಪೂರಣ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು... .ಆದಕೆ ಪ್ರೆಸೀಂ ಆದಿತ್ಯಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೀಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಸರ್ವತಃ ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪ್ರರಾತನವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಖುತ್ತಿಜರು ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ 
ಆಜ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಹೋರಾತ್ರಾಗ್ಗೋೋಕ 
ಪರಸ್ಪರಾಭಿಗಮನೇನಾನ್ಯೋನ್ಯಸಂಬಂಧಃ ಅಹಸ್ಸನ್ನು ರಾತ್ರಿಯೂ, ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಅಹೆಸ್ಸೊ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಇವೆರಡೂ ಅನುಸರಿಸುವಹಾಗೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಅಹೆಸ್ಸನ್ನೂ ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವಕಾರಣ ಸಾಯೆಂಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯತವಾಗಿ ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವ 
ರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸಿ ಹ 


ಬಂಧುರೇವ ದುಕೋಣೇ ಆ ತಸ್ಮತುಃ--ಯಥಾ ಕೊವರಸ್ಥಾನಂ ಸರಸ್ಪರಸಂಸಕ್ಷೇಷಾದ್ವಯೋ- 
ಹೇತೆಂ ತೆದ್ವಶ್ಸಂಸಕ್ತೌ ತಾನಹೋರಾತ್ರ್‌ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಗೃಹೇ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಪುನಃ 
'ಪುನರಾವರ್ತಮಾನ್‌ೌ ಸಂತ್‌ ತಿಷ್ಕತಾಂ | ದುರೋಣೆ ಎಂಬ ನದವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿ 
ದುರೋಣಇತಿ ಗೃಹನಾಮ ದುರವಾ ಭವಂತಿ ದುಸ್ತರ್ಪಾಃ (ನಿ. ೪-೫) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಾರಥಿಯು 
ಕೂತುಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ಥಾನವು ಎರಡು ಹೆಲಗೆಗಳಿಂದ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸೇರಿರುವಂತೆ ದೃಢವಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ 
ಸಂಕ್ಸಿ ಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ಆವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಸದೇ ಪದೇ 
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ಹೊಂದುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ನಿಯಶವಾದ 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂದು ಆಕಿಸಿದೆ. ಕ. 
j ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 

ಪ್ರವತಾಂ--ದ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಗೆ ಏತ್ವ 
ಬಂದಾಗ ಆಮೇತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಮಾಬೇಶ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಅನುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 
| ನಾಜಯಂತೀ_-ವಾಜಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ ವಾಜಯಂತೀ. ತತ್ವ ರೋತಿ ತದಾಚಿಷ್ಟೆ € ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಶಶ್ಛ ಶನ್‌. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಜೆಚಿನ “ಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ್ಕ KE ಉಗಿತಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌.  ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೆ (ತ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸಾನ್‌ 
ಧಾತುಕನು ಅನುದಾತ್ತ ನಾಗುವುದರಿಂದ ಜೆಚ್‌ಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾದ್ದಿವಚನ ಸರವಾಜದಾಗ ಸುಪಾಂ. 
ಸುಲುಸ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. | | | 

ಪಥ್ಯಾಭಿ&--ಪಥಿಷು ಸಾಧವಃ ಪಥ್ಯಾ. ತೆತ್ರೆ ಸಾಧುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾಧು. 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಕಾರಾಂತಶಬ್ದ ವಾದುದರಿಂದ ನಸ್ತದ್ಧಿತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೪) ಎಂಬು. 
ದರಿಂದ ಗೆ (ಇನ್‌) ಲೋಪ. ತಿತ್ಸ್ನೈರಿತೆಂ (ಷಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕತ್ತಾದುದರಿಂದ: 
ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಅಂಜಂತಿ- ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

| ತಸ್ಥತುಃಷ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಕೈಪದಾನಾಂ -- 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತುಸಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಶರ್ಪೂರ್ವಾ ಖಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ತಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಮಿತ್ರ ಶ್ಸೈ ತುಭ್ಕ ೦ ವರುಣಃ ಸಹಸ್ವೋಗ್ನೀ ವಿಶ್ವೇ ಮರುತಃ 8 ಸುಮ್ನ ಮರ್ಜೆನ್‌ ॥ 


ಹ] 
| 
ಯಚ್ಛೊ ೀಚಿಷಾ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ ಶಿಸ್ಸಾ ಅಭಿ ಕ್ಲಿತೀಃ ಪ್ರಥಯನ್ಹೂೂರ್ಯೋ ನ್ಕೂ ನ್‌ ॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


Ll | | 
ಮಿತ್ರಃ1 ಚ! log | ವರುಣಃ | ಸಹಸ್ವಃ! ಅಗ್ನೇ | ನಿಶ್ಚೇ | ಮರುತಃ | ಸುಮ್ನಂ | ಅರ್ಚೆನ್‌ | 


I | | 
ಯತ್‌ | ಶೋಚಿಷಾ | ಸಹಸಃ ! ಪತ್ರ | ತಿಷ್ಮಾಃ | ಅಭಿ | ಕ್ಲಿತೀಃ | ಪ್ರಥೆಯನ್‌ | ಸೂರ್ಯಃ! ನ್ಹನ್‌!! 
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| 'ಸಾಯೊಣಭಾಸ್ಯಂ - | 
ನಿಹಸ್ನೋ ಬಲವನ್‌ ಹೇ ಆಗ್ಗೆ € ಮಿತ್ರೆಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಿಶ್ವೇ ಮರುತ ಸರ್ವೇ 
ದೇವಾಶ್ಚ ತುಭ್ಯಂ ಶ್ಚದರ್ಫಂ ಸುಮ್ಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಮರ್ಚನ್‌ ಇ | ಯವ್ಪಾ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತುಭ್ಯಂ 
ತ್ವಾಂ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖೇನಾರ್ಜೆನ್‌ ಪೂಜಯಂತಿ | ಯದೈಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸೂರ್ಯಃ 
ಸುಷ್ಮು ಅರ್ಯಃ ಸ್ಥಾಮೀ ಯದ್ವಾ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾನಿತಯಾ ಸುಷ್ಮುಸ್ರೇರಕೋ ಯದ್ದಾ ಸೂರ್ಯಃ 
ಶೋಭನವೀರ್ಯೋಇಭಿ ಶ್ರಿತೀ8 | ಕ್ರಿತಿಶಬ್ದೋ ಮನುಸ್ಯನಾಚೀ | ನಿಶಃ ಪ್ರಿತಿಯ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಮನುಸ್ಯಾನಭಿಲ್ಷ್ಯ ನ್ಯ ನ್‌ ಮಾರ್ಗಪ್ರದರ್ಶಕತ್ತೇನ ನೇತ್ಯನ್‌ ಆತ್ಮನೋ ರಶ್ಮೀನ್‌ 
ಪ್ರಥಯನ್ಸರ್ವತೋ ವಿಸ್ತಾರಯಂಸ್ಕೃಂ ಶೋಚಿಷಾ ದೀಸ್ತ್ಯಾಾ ಸಮಾನಃ ಸನ್‌ ತಿಷ್ಕಾಃ | ಶಿಷ್ಕಸಿ | 
ತಸ್ಮಾದೇತೇ ದೇವಾಃ ಪೂಜಯಂತೀತಿ | ಅರ್ಚೆನ್‌ | ಅರ್ಜೆ ಪೂಜಾಯಾಮಿತೈಸ್ಯ ಲಜಕಿ ಚ! 
ಅಡಭಾನಶ್ಭಾ ೦ದಸಃ | ತಿಷ್ಕಾಃ | ಷ್ಠಾ  ಗತಿನಿವೃತ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೇಟಿ ರೂಪಂ | ಯೆದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | 
ಷಾಫ್ರೇಶ್ಯಾದಿನಾ ತಿಷ್ಠ ಜೇತಸ್ವಾಮ್ಯ ದಾತ ತೇನ ನಿಸಾತನಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಸೂರ್ಯಃ [ರಾಜಸೂಯ 
ಸೂರ್ಯೇತಿ a ನಿಷಾತನಾತ್ಸರ್ವಾರ್ಥಾಃ ಸಿದ್ಧಾ ಭವಂತಿ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಹೇ) ಸಹಸಃ ಪುತ್ರ--ಬಲದ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆತ್‌ ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | 
ಸೂರ್ಯ --(ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾ ಮಿಯಾಗಿ) ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಅಥವಾ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಶಿಷ್ಟನಾದ (ನೀನು) | 
ಶ್ರತೀ8 ಅಭಿ--ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಉದ್ದೆ ನಶಿಸಿ] ನ್ಯನ್‌ಮಾರ್ಗಪ ಪ್ರದರ್ಶಕಗಳಾದ (ನಿನ್ನ ರಫಿ ಗಳನ್ನು | ಸ್ರೆಫರ್ಯ-.. 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ ಹರಡುವವನಾಗಿ [ ಶೋಜಿಷಾ--ದೀಪ್ರಿಯಿಂದೆ. (ಸರ್ವತ್ರ ಸಮಾನನಾಗಿ) | ತಿಷ್ಕಾ8-- 
_ ಇರುತ್ತೀಯೋ | (ಶತ -ಆದುದುರಿಂದೆ) | ಸಹಸ್ಪಃ8--ಬಲಿಷ್ಕನಾದ | (ಹೇ) ಅಗ್ಗೆ ಗ ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಮಿತ್ರ: ವರುಣಃ ಚೆ-ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ | ವಿಶ್ವೇ ಮರುತೋ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ತುಭ್ಯಂ 
ನಿನಗೋಸ್ಕರ | ಸುಮ್ಮಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಅರ್ಚೆನ್‌--ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ | [ಅಥವಾ ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಸುಮ್ಹುಂ-ಸುಖನಾಗಿ ! ಅರ್ಚನ್‌--ಅರ್ಚಿಸುತ್ತಾರಿ] 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಬಲದ ಪುತ್ರನೂ (ಸ್ಪತಃ ಬಲಷ್ಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಸೆ ಅಗಿ ಯೇ 'ಸರ್ವಸ್ರೆ ರಕನಾದ ನೀನು ಜನಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕಗಳಾದ ನಿನ್ನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲೆ ಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆೇ; ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು, ಮರುತರು 
ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English ‘Translation 
Vigorous AGNI, to you, MITRA and VARUNA, and all the 
MARUTS, offer praise; since, son of strength, you stand a sun, ಬಂ 
{your) rays with lustre on mankind. | 
| 1. 'ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | ಸ 
ಸಹಸ್ವ ಃ- -ನಿಶ್ಚೇ ಮರುತೆಃ ತುಭ ೦ ಸುಮ್ಮ ಮರ್ಚನ್‌--ಬಲವನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸರ್ವೇ ಜೀನಾಶ್ಚ 
ತದರ್ಥಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಹಂತಿ ಯದ್ವಾ ಸರ್ವೇ ಜೇನಾಸ್ತು ಭ್ಯೆಂ ತ್ವಾಂ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖೇನಾರ್ಚನ 


ಅ. ೩ಅ.೧ವ.೧೪]  ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 277 





ಪೂಜಯಂತಿ | ಸುಮ್ನಂ ಎಂಬ ಪದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ.೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಹಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉದಕ 

ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾದ 

ಬಲವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಪೊಜೆಸುವರು ಎಂದು 

ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಸುಮ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸುಖದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಸೂರ್ಯ8--ಸುಷ್ಮುಅರ್ಯಃ ಸ್ಪಾಮೀ। ಯವ್ವಾ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಶೆಯಾ ಸುಸ್ಮು ಪ್ರೇರಕೆಃ | 

ಯದ್ವಾ ಶೋಭನವೀರ್ಯಃ! ಯಾಸ್ಟರು ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ಶೇರ್ವಾ, ಸುವಶೇರ್ವಾ, ಸ್ತೀರ್ಯಶೇರ್ವಾ (ನಿ. 

ಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವನನೆಂದು 

ಅರ್ಥ. ಪ್ರಸನಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಷೂಇ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಥಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದಾಗ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗು 


೧೨-೧೪)ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಸೃಧಾತುವಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಈ ನ 


ತ್ತದೆ. ಗಮನ ಅಥವಾ ಕಂಪನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಈಶಧಾತುವಿನಿಂದ ಸು ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸೂರ್ಯ 
ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಪ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ವಾಯುನಾ ಹ್ಯಯಂ ಸುಷ್ಮು ಈರ್ಯತೇ ಪ್ರೇರ್ಯತೇ ವಾಯುವಿನಿಂದ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಸಡುವನೆಂದೂ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಜಾತವೇ 
ದಾಗ್ನಿಯ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ, 


ಉಡು ತ್ಯಂ ಜಾತೆವೇಡಸಂ ದೇವಂ ವಹಸ್ತಿ ಕೇತನಃ | ಪೈಶೇ ನಿಶ್ಚಾಯ ಸೂರ್ಯೆಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೦-೧) 
ಈ ಖುಕ್ತನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಈ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 
ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುಡಗಾದನೀಕೆಂ ಚಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ಸೇಃ | 
ಆಪ್ರಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಅಂತರಿಕ್ಸಂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗಶಸ್ತಸ್ಥುಷತ್ಚ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) 
ಈ ಯಕ್ಸನ್ನು ಉದೆಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವವನ್ಕೂ ಸರ್ವರಿಗೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿ : 
ಯಾಗಿರುವವನ್ಕೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿರುವನು, ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ನನು ಎಂದು: 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. | 
 ಅಭಿಸ್ಟಿತೀಕ ನ್ಯೂನ್‌ ಪ್ರಥಯನ್‌--ಕ್ಷಿತಿಶಬ್ದ8 ಮನುಷ್ಯವಾಜೀ ಮನುಷ್ಯಾನಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಮಾರ್ಗ- 
ಪ್ರೆಡರ್ಶಕತ್ತ್ವೇನ ನೇತ್ಮೆನ್‌ ಆತ್ಮನೋ ರಶ್ಮೀ ಸರ್ವತಃ ನಿಸ್ತಾರಯೆನ್‌ ದೀಪ್ರ್ಯಾ ಸಮಾನಸ್ತಿಷ್ಮಸಿ | 
ಕ್ಲಿತಿಶಬ್ದವು ಭೂವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೫) ಕ್ಲಿತಯಃ' ಎಂದು ಮನುಷ್ಯವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೭) ಉಕ್ತ | 
ಪಾನದ; ಅಗ್ನಿಯು ಆಯಾಯ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಉಚಿತವಾಗಿರುವ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಉಪಾಯಗಳಂತಿರುವೃ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ತೊಲಗಿಸಿ ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯುವ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂಃತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ದೀಪ್ರಿಗಳಿಂದ ಮಾರ್ಗಪ್ರದರ್ಶಕನಾಗಿಯೂ 
ಹರಡಿರುವ ಪ್ರೆಕಾಶಿಸುವನೆಂದು ಸಾರ್ಯನ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯಧರ್ಮದ ಮೂಲಕ ಮ್ಯಂಗ್ಯರೀತಿಯಿಂದ 
ಹೇಳಿ ಕಾವ್ಯಶೈಲಿಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಗು ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ. ೩ ಆ ೨ ಸೂ. ೧೪ 
ನೂ. ನ್‌ ಆತ್ಮನೋ ರಶ್ಮೀನ್‌ ನರಃ ಎಂಬ | ಶಬ್ದವ್ರ ಆಶ್ತನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಥಿ.೨.೨೭) ಮನುಷ್ಯನಾಮ 


ಸ್‌ 


ಗಳಲಿ ವಾಗಿವೆ ಯೆಣರು ಆಗಿಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
js ; ಭನ ಇ ದ್ರಘ ಜಲ ಕಾ ಕ್ಕು ಎ ನವ ಈ ಸ SED ಟು ev |e 
ಗೆಲಿ | ದ 5-೭) ಉಳ ವಾಗಿಜಬ್ದಿ. ಸಾಯಣದರು ಗ್ರ ರ ಗಳು ೦ ನ ಎ 


1. 
A 


ವಿಶ್ವೇ ಮರುತ ಇಲ್ಲಿ ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ತ ದೇನಾಃ ಎಂದೆರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮರುಜೆ ಜ್ಭಬ್ಧ ವನ್ನು ನಿರುಕ್ತ 

ಗ ಗಳ. el ಬ ಕಾತ್‌ ಗ ಆಗೆ ಜಾ” ಎ Pred pS ಳೆ 0% ಸ 4 ಮ ದ್ರಿ ದ ಖಿ 

DSS ಬುತ್ತಿಜ” ನಾಮ; ರ (ಮ ೩-೧7) ಏರಣ್ಯ ಮಗಳ ತ (ಲಿ. ೨-೧೦) ಸೇರಿಸಿ ಪಶಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಆದರೆ 

ಪುದುಷವೆ ತೆಗಳೆಂದು ಪಸಿದ ವಾದ ಪದವು ಖತ್ತಿಕ್ಕೆಂದ್ಕೂ ಹಿರಜ್ಯ ನೆಂದೂ ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಂದೂ 
ಚಕ ಜಳ ಹ ಹಟ ಇಳಿ ತ ಆಆ ಗಾಗಿತೆ ಇ pul ಸ್ಯ — ಸ 


೧೨ 
ಡು ಹ | ವಾಗ ಪೂ ಸದದ ಮ 
ಮತ್ತ ಹಾವ i ತಿಳಿಸುವಾಗ ಈ ಸದದ ಲ 


sw dy wes {CM ವಿ 3 
ರ್ಸ್‌ 
| 6 ಎ ಫಿ sh ಎವೆ ಇಳಿ ವಂ ಪ ದ್ದ 
ಸಾಮನೇ ಆಸಿತ. ಮರುಪ್ಲೇಪತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಈ ವಿಧವಾಗಿ 
ಎಕ [oy 
R ಜ್ರ |? 
ನಿರ್ನಚನವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 
ಬ್ಕ್ಸ್‌ ಭ್‌ 


ಮರುತೋ ಮಿತೆರಾನಿಣೋ ನಾ ಮಿತರೋಚಿನೋ ವಾ ಮಹಡ ನಂತೀಕಿ ನಾ! 
(ನಿ. ೧೧-೧೪) 


ಇ ಖಾ ಶ 
ys 


ಘೊ ಶೀತಿ ನಾನಾರ್ಥಗಳುಳ್ಳ ಈ ಪದಸ್ತೆ ಸರಿಯಾದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಶ್ರಮವೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 
Ad 
Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳೆದ್ದಾನೆ. 


Marut or Maruta in ordinary Sanskrit mean wind, and more parti- 
cularly a strong wind, differing by its violent character from Vayu or Vata. 
Nor do the hymns themselves leave us in any doubt as to the natural pheno- 
mens with which the Maruts arc identified. Storms which root up the trees 
of the forest. lightning, thunder and showers of rain are the background 
from which the Maruts in their personal and dramatic character rise before 


cur eyes. In most of the later native dictionaries, in the ಮೇದಿನಿ ವಿಶ್ವ ಹೇಮ 


[oe ಹ ವ್‌ ರ್‌ * 
ರ ರ್‌ ಇನಿ ಬು 
"we 


roi Marut is given a synonym of ದೇವ 0% God in 
general and so is Maru in Pali. 

But, while the hymns addressed to the Maruts enable us to watch the 
successive stages in the development of 80 called deities more clearly than 
any other hymns, there is, no doubt, one drawback, namely, the uncertainty 


of the etymology of Marut. The etymology of the name is and always must 
be the best key to the original intention of a ಕ 
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With regard to Marut 1 have myself no doubt whatever that Mar-ut 
comes from the root MAR in the sense of grinding, crushing, pounding (like 
ಮೃಣಾತಿ, ಮೃದಿತ etc.). There is no objection to this etymology either on the 
ground of phonetic rules, or on account of the meaning of Marut. Professor 
Kuhn’s idea that the name of the Maruts was derived from the root ಮೃ 1೬೦ 
die and that the Maruts were originally conceived as the souls of the departedo 
and afterwards as ghosts, spirits, winds and lastly as storms, derives ns, 
support from the Veda. . Another etymology, proposed in Bohtlingk’ 
Dictionary, which derives Marut from ೩ root ಮೃ to strive, labours under two 
disadvantages ; first that there is no such root in Sanskrit; secondly, that the 
lurid splendour of the lightning is but a subordinate feature in the character 
of the Maruts. No better etymology having been proposed,, I still maintain 
that the derivation of Marut from ಮ್ಯ to pound, to smash, is free from any 
objection and that the original conception of the Maruts was that of crushing, 


smashing, striking, tearing, and the destroying storms. 


[The Vedic Hymns. Sacred Books of the East Vol. XXXII—p. 24-] 
ಈ ಪಂಡಿತನು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 1೩0% ಮುಂತಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅವುಗಳ 
) ಹೇಳುತ್ತಾ ಈ ಪಡವು ಹಿಂಸಾರ್ಕಕವಾದ ಮ್ಮ 
ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟುನ್ನನಾಗಿ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಛೇದಿಸತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿನಿಶೇಷವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನೋಮಾದಿಗಳನ್ನು 
ಹಿಂಡುವುದರಿಂದ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಮರುತ್ತೆಂಬ ಪ್ರ ಯೋಗವುಂಟು. ಮಿತವಾದ ದೀಪ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರಾದ್ದ ರಿಂದ ಈ 
ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ದೇನತೆಗಳಿಗೂ ಹಿರಣ್ಯಕ್ಕೂ ಈ ಗುಣನಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ದಿವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಲಿರುವ ದೋಷಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 


| ವ್ಯಾಕಕಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಅರ್ಚನ್‌ ಅರ್ಜ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಛಾಂದಸೆನಾಗಿ ಲಜ್‌. . ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ ಬಂದಾಗ 
ಸಂಯೋಗಾಂಶಲೋಸನದಿಂದ ತಕಾರದೋಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಲಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜ್ಜಶಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಜಂಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. | | 

ಶೋಜಿಷಾ--ಶುಚೆ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಇಸಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೊನಧೆಗೆ ಗುಣ. ' ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂನ. 


ಿ ನಿಮಿತ್ತಿ 


ತಿಷ್ಠಾ? ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸೆ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ನ ಲೆ 


980 | ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ನಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ಸೂ. ೧೪. 
ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಪಾಘ್ರಾ- 
ಧ್ಮಾಸ್ಥಾ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತಿಷ್ಕಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವನಿಸರ್ಗ. 
ತಿಷ್ಕಾಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯೆದ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಷ್ಠಾದೇಶವನ್ನು ಆದ್ಯು 
ಶಾತ್ರವಾಗಿ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ತಿಷ್ಕಾಃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೂರ್ಯ&.-ಸ್ಫ ಗತೌ ಧಾತು. ರಾಜಸೂಯ ಸೂರ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


POSS ಮಾಲೂ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ವಯಂ ತೇ ಅದ್ಯ ರರಿಮಾ ಹಿ ಕಾಮಮುತ್ತಾನಹಸ್ತಾ ನಮಸೋಪಸದ್ಯ | 


| 
ಯಜಿಷ್ಟೇನ ಮನಸಾ ಯಕ್ಷಿ ದೇವಾನಸ್ಸೆ "ಧತಾ ಮನ್ಮನಾ ನಿಸ್ರೋ ಅಗ್ನೇ ॥ ೫॥ 
ಪದಸಾಠಃ 


' | 1 | | 
ವಯಂ | ತೇ ಅದ್ಯ | ರರಿಮ | ಹಿ | ಕಾಮಂ | ಉತ್ತಾ ನೇಃಹಸ್ತಾಃ | ನಮಸಾ | ಉಪೇಸೆದ್ಯ 


J, 
ಯೆ ಚಿನ್ಕೇನ | ಮನಸಾ | ಯೆಕ್ತಿ ದೇವಾನ್‌ | ಅಸ್ರೇಧತಾ | ಮನ್ಯನಾ | ವಿಪ್ರಃ | ಆಗ್ಗೆ 1೫ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಉತ್ತಾನಹಸ್ತಾ ಹನಿಃಸ್ತೀಕರಣಾದುತ್ತಾನೆಸಾಜಯೋ ವಯಂ ಸಕಾಮಂ *ಕಮ್ಣ 
ನೀಯಂ ಪುಕೋಡಾಶಾದಿಹನಿಸ್ತೇ ಶುಭ $ಮದ್ಯೇಡಾನೀಮಸ್ಮಿ ನ್ವ ರ್ಮಣಿ ರಠಿಮ | ಷಷ್ಮಿಃ | ನಮಸಾ 
ನಮಸ್ವಾರೇಣೋನೆಸದೈ ಪ್ರಸನ್ನೋ Pu ಚಿ ಸ್ಕೇನ ಯಸಷ್ಟೃ ತೆಮೇನ ಯಾಗೇಚ್ಛಾನತಾ ಮನ- 
ತ 104 ಕೇನ ದೇವಾನ್ಯಸ್ತಿ 1 ಯಜನೀಯಾನ್ಸೇವಾನ್ಯಜ | ಪೂಜಯ 1 ಕಿಂಚ ನಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ. 
ಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞಸ್ತೃಮಸ್ಪೇಧತಾಶ್ರೀಣೇನೆ ಪ್ರಭೂಶೇನ ಮನ್ಮನಾ ಮಂತವ್ಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ದೇವಾನ್ಸೂ- 
ಜಯ ॥ ಅದ್ಯ | ಸದ್ಯಃ ಪರುತ್ಸರಾರ್ಯ್ಥೈಸಮ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಸಾತಿತಃ। ಅಂತೋದಾತ್ತೆಶ್ನ | ರರಿಮ | ರಾ 
ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ ಪರಸ್ಕೈಸದಾನಾಂ ಇಲತುಃ-| ಪಾ. ೩-೪-೮೨ | ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಮಸೋ 
ಮಾದೇಶಃ | ಸ್ರಾದಿನಿಯಮಾದಿಡಾಗಮು8 | ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪೆಃ | ಹಓಯೋಗಾ- 
ದನಿಘಾತಃ | ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾ ಇತೀಟೋಂನುದಾತ್ರತ್ತ್ವಾಶ್ಸೆ ತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಉಸಸದ್ಯ | ಷಪ್ಣೈ 
ವಿಶರಣಗತೆ ವಸಾದನೇಷು! ಅಸ್ಯ ಕ್ಯಾ| ಸಮಾಸೇಳನಆ್‌ಪೂರ್ಮೇ ಕ್ರೋ ಲ್ಯಬಿತಿ ಲ್ಯಸ್‌। ಲಿತ್ಸೈರಃ | 
ಯಕ್ಷಿ! ಟಿ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕೆರಣದಾನೇಷು |! ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | 
ಸತ್ವಕತ್ನೇ | ಸಿಪೋ ಹ್ಯಾದೇಶಾಭಾವಶ್ಛಾಂಜಿಸ8 | ಅಸ್ರೇಧತಾ | ಸ್ರಿಧಿಃ ಸಯಾರ್ಥಃ | ತತ್ಪುರುಷ 
ಐತಿ ನೇಖ್‌ಸ್ವರಃ || ೩ 
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4 R 
ಸ ಸಸ ಸಾನ್‌, ಬದು ಬಯ ಮುಚು ಮಯನು ಹಯ ನ್‌ ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸನ್‌ ರ್‌. ಬಟಾ 
", ದಾ 





| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಉತ್ತಾನಹಸ್ತಾ8--ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಲ್ಪಟ್ಟ ಕೈಗಳುಳ್ಳ | ವಯೆಂ-- 
ನಾನು | ಕಾಮಂ-(ದೇವತೆಗಳಿಂದ) ಅಸೇಕ್ಷಜೀಯವಾದ (ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹವಿಸ್ಸನ್ನು) | ಕೇ_-ನಿನಗೆ | ಅದ್ಯ 
ಈಗ (ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) | ರರಿಮ--ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. | ನಮಸಾ(ನಮ್ಮು) ನಮಸ್ತಾರದಿಂದ | ಉಪಸದ್ಯ-- 
ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ | ಯಜಿಷ್ಕೇನೆ--ಯಾಗಮಾಡಬೇಕೆಂದು ದೃಢವಾದ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ | ಮನಸಾ ಅಂತಃಕರಣದಿಂದ | 
ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯೆಸ್‌ ಪೂಜಿಸು ; (ಮತ್ತು) | ವಿಪ್ರ£-(ಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞ ನಾದ) ಮೇಧಾವಿಯಾದೆ 
(ನೀನು) | ಅಸ್ರೇಧತಾ-- ಅಕ್ಷೀಣನಾಪ (ಪ್ರಭೂತವಾದ) | ಮನ್ಮನಾ--ಸ್ರೋತ್ರದಿಂದ | (ದೇವಾನ್‌ ಯ. 

ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು). | 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಗಿ ಯೇ ಹೆನಿಃಪಾಣಿಗಳಾಗಿ, ಕ್ಸ ಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ನಾವು ಈಗ ಈ ಯಜ ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು ಹ ಅರ್ಪಿಸುಕ್ಕೆವೆ; ನಮ್ಮ ನಮಸ್ಥಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ 
ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರ ಪ್ರಬಲೇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ಏನಾಗ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು ; 
ಆ ದೇವತೆಗಳನ ಸಿ ಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞ ನಾದ ನೀನು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಸ್ತುತಿಸು. | 


English ‘Translation 


With uplifted hands, approaching you with reverence, we present to 
you to day our oblation : do you, who are wise, worship the gods with most 


devout mind and with unwearied praise. 


ಉತ್ತಾನಹಸ್ತಾ-ಹನಿಃಸ್ವೀಕೆರಣಾದುತ್ತಾನಸಾಣಯೆಃ | ಯಾಸ್ಕರು ಉತ್ತಾನ್ಕ ಉತ್ತತಾನ್ಕ 
ಉರ್ಧ್ವತಾನೋ ವಾ (ನಿ. ೪-೨೧) ಎಂದು ಉತ್ತಾನಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಖುತ್ತಿಜರಾದ ನಾವು ಮೇಲುಮುಖವಾದ ಹಸ್ತತಲವುಳ್ಳ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ₹ ಕೃಗಳನ್ನೆ ಕ್ರಿ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಧಂಸಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ರುಚಿಕರವಾದ ಪುರೋಡಾಶವೇ. ಮೊದಲಾದ ಹವಿಸ್ಸು 


ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಅರ್ನಿಸುವೆವು ಎಂದು ಆಶಂಸಿಸಿದ. 


ನಮಸಾ ಉಪಸದ್ಯ ಯಜಿಷ್ಮೇನ ಮನಸಾ ದೇವಾನ್‌ ಯಕ್ರಿ--ನಮಸ್ಥಾರೇಣ ಪ್ರಸನ್ನೋ 
ಭೂತ್ವಾ ಯಾಗೇನ ಅಚ್ಛಾ ವತಾ ಅಂತಃಕರಣೇನ ಯಜನೀಯಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಯಜ ಪೂಜಯ ಅಗ್ನಿಯು 
ಖುತ್ತಿಜರಾದ ನಮ್ಮ ನಮಸ್ವ್ರಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರದಿಂದ ಸರಿ. 
ಶುದ್ಧವಾದ ಅಂತಃಕರಣಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಪೂಜಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಶಿಸಿದೆ.. 


ಮತ್ತು ವಿಸ್ರಶಬ್ದವು. ಮೇಧಾನಿನಾಮುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಕುಶಲನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಬಹಳವಾಗಿ ಧ್ಯಾನಾರ್ಹವಾಗಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ ಎಂದು. 
ಆಶಂಸಿಸಿದೆ. | 
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ಹ ಯೊ ಸಿನ್‌ ಕ್‌ 





ಜ್‌ ರಗ್‌ SRN ರಾರಾ ರಾಗಿ 





ಹ್‌ 


ಅಸ್ರೇಧಶಾ--ಅಸ್ಲೀಣೇನ ಪ್ರೆಭೂತೇನ ಕ್ಷಯವನ್ನು ಅಂದರೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುವ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದದಿ 
ರುವ ಕಾರಣ ಅತಿಶಯವಾದುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 





 ಮನ್ಮನಾ-ಇಲ್ಲಿ ಮಂತೆವ್ಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಧ್ಯಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹವಾದ ಸ್ಮುತಿಯಿಂದ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | | 
ಸ್ತುತ್ಯವಾದ್ಕ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೧-೨೬-೨; ೧-೧೨೭-೨; 
೧-೧೫೧-೮ ; ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮನ್ಮನ್ಕಾ ಮನ್ಮಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮತ್ತು ಸ್ತ್ಮುತ್ಯರ್ಹೆ. 
ವಾದ ಮನಃ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮನ್ಮಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಮೂರು ಖಯಕ್ಳುಗಳನ್ನು 
ಉದಾಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, | 


ಉಪ ಸ್ರಾಗಾತ್ಸುಮನ್ಮೇಧಾಯಿ ಮನ್ಮ ದೇವಾನಾಮಾಶಾ ಉಸೆ ವೀತಪೈಷ್ಠಃ | 
ಅನ್ಲೇನಂ ನಿಪ್ರಾ ಯಷಯೋ ಮದಂತಿ ದೇವಾನಾಂ ಪುಸ್ಬೇ ಚಿಕ್ಕಮಾ ಸುಬಂಧುಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಂತ್ರವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೬-೨೨.) ಮನನೀಯವಾದ 


ಎಂದರೆ ಧ್ಯಾನಾರ್ಹವಾದ ಮಂತ್ರವೆಂದರ್ಥ. ಸಾಯಣರು ಮನನೀಯವಾದ ಫಲವೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


: ಶನೂನಪಾತ್ರಥ ಯತಸ್ಯ ಯಾನಾನ್ಮಧ್ವಾ ಸಮಂಜನ್ರ್ಸ್ಪದಯಾ ಸುಜಿಹ್ನ | 
ಮನ್ಮಾನಿ ಧೀಭಿರುತ ಯೆಜ್ಞಮ್ಯುಂಥಧನ್‌ ದೇವತ್ರಾ ಚೆ ಕೈಣುಹ್ಯಧ್ವರಂ ನಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮದಭಿಪ್ರೇತಾನಿ ಸ್ಫೋತ್ರಾಣಿ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆಯೇ ೧-೧೨೯.೯ನೇ ಖಯಕ್ಸನ್ನೂ ಸಹ 
ಉದಾಹರಿಸಿ (ನಿ. ೧೯-೪೨) ಅಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಇಚ್ಛೆ ಯೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನೇಕ 
ಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವಸ್ತುವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವು 
ದಾಗಿದೆ. ಈ ಆದೃತವಾದ ವಸ್ತುವು ಯಜ್ಞ ಫಲವಾಗಬಹುದು ;.ಸ್ತುತಿಯಾಗಬಹುದು ; ಹವಿಸ್ಸಾಗಬಹುದು. ಅಗ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಸೇನ ಮನ್ಮನಾ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಪದದ ಅತಿಶಯಿತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬಹುದು. 


Wh 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಅದ್ಯ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅಹನಿ ಅದ್ಯ. ಸದ್ಯಃ ಸೆರುತ್‌ ಪರಾರಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಂ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಶ್‌ಭಾವವೂ ದ್ಯಪ್ರತ್ಯಯವೂ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 1. 
ರರಿಮ---ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸೆವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪರಸ್ಮೆ ಎಸದಾನಾಂ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದ ಮಸಿಗೆ ಮಾದೇಶ. ಕ್ರಾದಿನಿಯಮದಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಬ್‌ಕಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ೆತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಪರವಾದಾಗ ಆತೋಲೋಪ ಇಟಜ (ಪಾ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
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ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ರರಿಮ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧೆನಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ- 
೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಪ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾ 8 ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಡಾಗಮ 
ಅನುದಾತ್ತ ನಾಗುನುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉತ್ತಾನಹಸ್ತಾಃ--ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಪೂರ್ನಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವ್ಯರ ಬರುತ್ತ ದೆ, 


ಉಪೆಸಡ್ಯ--ಉಪ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ. ಷದಲ್ಯ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಾ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಸಮಾಸೇನಇಕೆ ಪೂ--- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯಬಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಕ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ ತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕ್ಸ ದುತ್ತ ರಪದ ಪ್ರ ಕ್ಸ ತಿಸ್ತ್ರ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜಿಷ್ಕೇನ--ಯಜ ಧಾತುವಿಗೆ ತೃಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತೃಚಿಗೆ ರೋಪ. ನಿತ್‌ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತೆ. ತೃತೀಯಾಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಯಕ್ರಿ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸಿಸ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ವ್ರಶ್ಚಭೃಸ್ಹಸೃಚೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨.5೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಸಕಾರ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಷಢೋಃಕ8ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾ. 
ರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾದೇಶ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ್ವ. ಯಕ್ಷಿ ಎಂದು ರೂಪ. 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಿಪಿಗೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


 ಅಸ್ಪ್ರೇಧತಾ-ಸ್ರಿಧಧಾತುವು ಜಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಿಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಶನ್‌ ನಿಕರಣ. 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಿ (ಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಜಿಗೆ. ಗುಣ. ನ ಸ್ರೇಧತ್‌ ಆಸ್ರೇಧತ್‌ ತೇನ. ತತ್ತು )ರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಜ” ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 


ತೃದ್ಧಿ ಪುತ್ರ ಸಹಸೋ ವಿ ಪೂರ್ನೀರ್ದೇವಸ್ಯ ಯಂತ್ಕೊತೆಯೋ ವಿ ವಾಜಾಃ । 
ತ್ತಂ ದೇಹಿ ಸಹಸ್ರಂ ರಯಿಂ ನೋದ್ರೋಫಘೇಣ ವಚಸಾ ಸತ್ಯಮಗ್ನೇ ॥ 

ಪದಪಾಠಃ। 
ತ್ವತ್‌ | ಹಿ | ಪುತ್ರ | ಸಹಸಃ | ವಿ | ಹ್‌ | ದೇವಸ್ಯೆ | ಯಂಕಿ | ಊತೆಯೆಃ | ವಿ! ನಾಜಾಃ | 


ಗ ಗ ಚ ಚಾ | 
ತ್ವಂ | ದೇಹಿ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ | ರಯಿಂ | ನಃ | ಅದ್ರೋಘೇಣ | ವಚಸಾ! ಸತ್ಯಂ ಅಗ್ನೇ || ull 


ಯಿ 
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ಹ pe ak $i ಪುತ್ರ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವಸ್ಯ ಡೇವನಶೀಲಸ್ಯ ಕರ್ಮಕರಣಸ್ಟೆ ವೃತ್ತೆಸ್ಯೆ 
ಬ ತತ್‌ ತ್ವತ್ತಃ ಸಕಾಶಾತ್ಪ್ಸೂರ್ನೀಃ ಪ್ರೆಭೂತಾ ಊತಯೋ ವಿಘ ಸೆರಿಹಾರೇಣ ಕರ್ಮವ 

ಪೆರಿಪಾಲನಾದಿರೂಪಾ ರಕ್ಷಾ ನಿ ಯೆಂತಿ ಹಿ! ವಿನಿಧಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ಖಲು | ತಮಿಮಂ 'ಯಜಮಾನಂ 

ಪ್ರಾಸ್ಫುವಂತಿ | ತಥಾ ವಾಜಾ ಅನ್ನಾನಿ ನಿಯಂತಿ | ಏನಂ ತ ಪ್ರಾಸ್ಪವಂತಿ | ಕಿಂಚ ಹೇ 
ಅಗ್ಗ ಶ್ರ ೦ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಸಹಸ್ಸ ಗ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ನೋತಸ್ಮ ಭ್ಯ ೦ ದೇಹಿ | ತಥಾದ್ರೊ (ಹೇಣಿ 
ಹ್ರೋಹರಹಿಶೇನೆ ಪಾಸ ಸಶೂನ್ಯೇನ ವಚಿಸಾ ವಾಕ್ಯೇನ ಯುಕ್ತಂ: ಸತ್ಯೆಂ ಸತ್ಯ ಶೀಲಂ ಸನ್ಮಾರ್ಗೇ ಪ್ರವರ್ಶೆ- 
ಮಾನಂ ಪುತ್ರಂ ಚ ದೇಹಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ತ್ಹ ತ್‌ | ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ದಸ್ಯ ಪಂಚಿಮ್ಮೇಕವಚಿನೇ ತ್ಯಾ ದೇಶಃ | 
ಜಸೇರೇಕವಚೆಸಸ್ಯ ಚಿ! ಹಾ. ೭-೧-೩೨ | ಇತ್ಯೆದಾದೇಶ॥ | ವಿಕಾದೇಶಸ್ಯ ರಃ | ಪುತ್ರ ಸೆಹೆಸಃ | ಸೆರಮಸಿ- 
ಛಂದೆಸೀತಿ.ಪರಾಂಗವದ್ಭಾನ ನಾಜ್ಚ್ಟಯೋಃ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆಶ್ಶಂ | ದೇಹಿ | ಡುದಾಣ್‌* ದಾನ ಇತ್ತೆ ಸ್ಯ 
ಲೋಟ ಫ್ಲಸೋರೇದ್ಭಾನವಿತಿ ಧಾತೋರೇತ್ವ ೈಮುಭ್ಯಾ ಸಲೋಸೆಶ್ನ | ನಿಘಾತೆಃ | ಅದೊ ್ರೀಘೇಣ | ದ್ರುಹೆ 
ಜಿಷಾಂಸಾಯಾಂ। ಘ್‌ | 'ದ್ರೋಘಃ | ಪ. ೦ಡಸಃ | ತಾ ಭ್ಯಾ ಮಿತ್ಯುತ್ತೆ ರಸೆದಾಂತೋ.- 


ಡಾತ್ರಶ್ನ ಶಂ | 
ಹ. ಕ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


| ಜಿ ಪುತ್ರ ಬಲದ ಪ ಪ್ರತ್ರನಾದ (ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ. ಅಗ್ನಿ ಸಗ ದೇವಸ್ಯ di 
ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರವೃತ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ತ್ವತ್‌- ನಿನ್ನಿಂದ | ಪೂರ್ವೀ- ಹೆಚ್ಚಾದ (ನಾನಾವಿಧವಾದ) | 
ಊತೆಯಃ--ಕರ್ಮನರಿಪಾಲನರೂಪರಕ್ಷಣಕರ್ಮಗಳು | ನಿ ಯೆಂತಿ ಹಿ- ನಿನಿಧರೂಸವಾಗಿ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತವೆ 
ಯಸ್ಸೆ | (ತೆಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | ವಾಜಾಃ-ಅನ್ನಗಳೂ | ವ(ಯಂತಿ)--ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತವೆ ;. (ಮತ್ತು) | 
(ಹೇ ಅಗ್ಫೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ತ್ವೈಂ--ನೀನು! ಸಹಸ್ರಿ೫ಂ--ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ರಯಿಂ--ಧನನ ನು] 
ನೂ ನನುಗೆ | ಜೇಹಿ ಕೊಡು ; (ಅದೇ ರೀತಿ] ಅದ್ರೋಘೇಣ--ದ್ರೋಹೆ (ಪಾನ) ರಹಿತವಾದ [ ವಚಿಸಾ-- 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯುಕ್ತನೂ | ಸೆತ್ಯಂ--ಸತ್ಯಶೀಲನೂ (ಆದ ಪು ತ್ರನನ್ನೂ) | (ದಹ ಸು) | 

. ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಬಲಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯ ಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನ್ನ 
ಬಹುವಿಧವಾಗಿ ಯಾಗಪಾಲನಾದಿರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ ಯಷ್ಟೇ. ಅದೇ ರೀತಿ ನಮಗೂ ಸಹಸ್ತ ಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕ | 
ಧನವನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ರೋಹಾದಿರಹಿತವಾದ ಭಾಷೆಯುಳ್ಳ ವನೂ; ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಾನಿಯೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನೂ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸು. 


N English Translation | | 
From you, verily, son of strength, many and various ೫೬೪೫೬ and 
various kinds of food devolve upon the devout (worshipper) : grant us, AGNI, 
infinite wealth; and (a 50) observant of truth, with speech devoid of pS 
| pS ಸಃ : ನಿಶೇ ಷನಿಷಯಗಳು. ' ಸಸ ಜತ ಚ ಗ 
ಜಡ ಪುತ್ರ ೬-ಬಲಪ್ತ ಕ್ರಯೋಗಪೂರ್ವಕವಾಗ ಮಥನಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ ಉತ್ಸ ಪ್ತ ನಾಡುದರಿಂದ. ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಸಹಸ: 
ಸ್ಪುತ್ರಃ, ಸೆಹಸೆಃ ಸೂನುಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ' ನಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. : 
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ಅಯಂ ಹಿ ಪ್ರನಿಹೋಡೋಗ್ಲಿರಯೆಂ ದಾತಾ ಬಲಸ್ಯ ಓ | 
ಜಾಯತೇ ಚ ಬಲೇನಾಯಂ ಮಧ್ಯಕೃತ 4ಹಿಭಿರದ್ದೆ ಠೇ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೬೧; ೩-೬೫) 
ಬಲದಾತನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಬಲದಿಂದ ಉತ ನ್ನ ನಾಡುದರಿಂದಲೂ. ಅಗ್ನಿ ಸಿ ಈ ನಿಶೇಷಣನೆಂದು ಬ ಬೃಹೆಡ್ಡೀವತಾವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ | 
NE ಸಹಸ ಸೂನೋ ಶ್ರಿಷಧಸ್ಮ ಹವ್ಯಂ] | 
| | We | Re ಸಂ ೫-೪ ಆ) 
೨. ಯಸ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಮತಿಂ ಮರ್ಶೊೋ ಅಕ್ಷತ್ಸೆ ಹಸಃ ಸೂನೋ ಅತಿ ಸಪ್ರೆ ಶೃಷ್ಟೇ! 
| “a ಸಂ. ೧೦-೧೧-೭) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಗುಣ ಭನ ಹೇಳಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. oo 
i LAG, ಕರ್ಮಳೆರಣಪ್ರುಪ್ನ ತ್ತೈಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ದೇವಶಬ್ದವು ದಾನಾದ್ದಾ 
ದೀಸನಾದ್ವಾ ದ್ಯೊ ೇಶನಾದ್ಭಾ . ದ್ಯು ಸ್ಥಾ ನೋ ಭವತೀತಿ ಮಾ (ನಿ. ೭-೧೫) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಯಸ್ಚಿನಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿಜೆ. ಇಲ್ಲಿ ದಿವುಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ದೇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುವವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ' ಜಾ ಯು ಪ್ರವೃತ್ತ ಹ ಯಜಮಾನನೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. | 
ಪೊರ್ನೀಃ ಊಕೆಯೇಃ-ಸ್ರಭೊತಾಃ ನಿಘ್ನಪರಿಹಾರೇಣ ಕರ್ಮಸೆರಿಸಾಲನಾದಿರೂಪಾಃ ರಶ್ತಾಃ | 
ಪೂರ್ವೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಭೂತ ಅಥವಾ ಅಕಿಶಯವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸ್ಕಿ (ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಸ ಸನ್ನ್ನನಾಗಿರುವ) 
ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ .ಯಜಮಾನನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞ ದೆ ಕರ್ಮಗಳು ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ನಿಫ್ಸುವೂ ga ಅತಿಶಯನಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನೆರವೇರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 
ಗೊಳಿಸಿದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲೇ ರಕ್ಷಾಃ ನಿಯೆಂತಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿನಿಧಂ ಗೆ ಚ್ಛೆಂತಿ ತೆಮಿಮಂ ಯೆಜ- 
ಮಾನಂ ಪ್ರಾಪ್ಪುನಂತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಅನ್ನಾನಿ 'ಯಜಮಾನಂ ಸಾಸ್ಪವಂತಿ ಯಜಮಾನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವೂ ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. : 
ಸಹಸ್ರಿಣಂ ರಯಿಂ ನಃ ದೇಹಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸಹಸ್ರ (ಸಾವಿರ) ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಧನವನ್ನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. | | | 
ಅಪ್ರೋಫೇಣ ವಚೆಸಾ ಸತ್ಯಂ ಡೇಹಿ-ಜ್ರೊ (ಹರಹಿತೇನ ಸಾಸತೂನ್ಯೇನ ನಾಕ್ಯೇನ ಯುಕ್ತಂ 
ಸಶ್ಯಶೀಲಂ ಸನ್ಮಾಗೆ ಜೋ ಪುತ್ರಂ ಚೆ ಪ್ರಯಚ್ಛ | (ಇತರರಿಗೆ) ಸರ್ವರಿಗೂ ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಹಾಕ್ಸಿ 
ಸದೆ ಇರುವ ಗಳೆ ನನಾದ, ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ಮಾತುಗಳ ನ್ನು ಹೇಳುವ, ಸತ್ಸುರುಷರ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುವ. ಪುತ್ರನ ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉತ್ಸ ನ್ನ ನಾಗಬೇಕೆ ಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹನನ್ನು ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸಿದೆ. 


ಸತ್ಯಂ--ಈ ಪದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಸತ್ಸು ತಾಯೆತೇ 
ಸಿತ್ಪ್ರಭೆ ಭನಂ. ಭವತೀತಿ. ವಾ. (ಕಿ ೩-೧೩) . ಎಂದು ' ನಿನೃತವಾಗಿದೆ. ನ `ಇಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಶೀಲನಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ೨ 4. 


(೫. 


ಸಣ 
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ಶ್ಛತ್‌ — ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಪಂಚಮೀಏಕವಚನಪರವಾದಾಗ ಶೃಮಾವೇಕೆನಚನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಹನರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ರಾದೇಶ. ಏಕವಚನಸೈಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ. 
ಅದಿಗೆ ಲೋಪ.  ಪರರೂಸ. ಏಕಾದೇಶಉದಾತ್ತ್ರೇನೋದಾತ್ಮ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾ 
ದೇಶವು ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. | 

ಪುತ್ರ ಸಹಸಃ--ಸಸ್ಕ್ರ್ಯಂತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವವು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಹಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಹರಮಪಿ ಛಂದಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿಶಕ್ಕೆ ಪರವಾಗಿ ಷಹ ಕ್ರಂತನಿದ್ದರೂ ಸರಾಂಗಭಾವದಂತೆಯೇ 
ಆಗುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಂತಿ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಹಿಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೩೪ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟೆರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

oo ದೇಹಿ-ಡುವಾಆ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶ್ಚು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಘ್ಸಸೋರೇದ್ಭಾವಭ್ಯಾಸಲೋಪಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೆ ಸೂ 
೬-೪-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಜೊ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏತ್ವ. ದೇಹಿ ಎಂದು ಆಆ 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬಡುತ್ತದೆ. | 

ಅದ್ರೋಘೇಣ-ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಘಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಧಾತು ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಘಕಾರಾ 
ದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ನ ವಿದ್ಯತೇ ಶ್ರೋಘಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅಡ್ರೋಫೆಃ ನರ್ಗ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ಥರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ನ್‌ ಭಾಸ ನವಾಬನ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| 
ತುಭ್ಯಂ ದಕ್ಷ ಕನಿಕ್ರತೋ ಯಾನೀಮಾ ದೇವ ಮರ್ತಾಸೊ ೇ ಅಧೃರೇ ಅಕರ್ಮ | 
| 
ಥ 


| 
| ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸುರ , 


ಸ ಬೋಧಿ ಸರ್ವಂ ತದಗ್ನೇ ಅಮೃತ ಸ್ಪದೇಹ ॥ ೭॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


ತುಭ್ಯಂ | ಡ್ತ! ಕವಿಕ್ಷ ಶ್ರತೋ ಇಕಿ ಕನಿ€ಕ್ರತೋ | ಯಾನಿ ಕ ಇಮಾ | ದೇನ! ಮರ್ತಾಸೆಃ | ಅಧೃರೇ | 


N ಅಕರ್ಮ | | | | 
| ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸುಂರಥಸ್ಯ | ಬೋಧಿ | ಸರ್ವಂ | ತಕ್‌ | ಅಗ್ನೇ! ಅನ್ತ | ದ್ರ | ಇಹ /೬॥ 
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ಕ್ತ ಸಮ್ಮ ದ್ದೆ ತಯಾ ಸಾನುರ್ಥಟಷೇತ ಕೆವಿಕ್ರತೋತತೀಂದ್ರಿಯೆನಿಷಯೆಸ್ರ ಜೊ ಗ್ಲೀಸೇತ 
ಸರ್ವಜ್ಞ ದೇವ ದೀಪ್ಯಮಾನೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮರ್ತಾಸೋ ಯೆಜಮಾನಾ ವಯಂ ತುಭ್ಯಂ ತದರ್ಥಂ ಯಾ- 
ನೀಮಾ ಯಾನೀಮೇಮಾನಿ ಹನೀಂಷ್ಯಧೃರೇ ಯಜ್ಞೇ9ಕರ್ಮ | ಹವಿಸ್ತ್ಯಾಗಮಕಾರ್ಹ್ಮ | ತ್ವಂ ಚ 
ಸುರಥಸ್ಯ ಶೋಭನಯಾನೋಸೇತೆಸ್ಯ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಬೋಧಿ | ಗೋಷಾಯಿತಾ ಭಮನಾ- 
ಮೀತಿ ಬುಧ್ಯಸ್ಪ | ಹೇ ಅನ್ಭುತ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಾಗ್ಗ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣ್ಯಸ್ಮಾಭಿರ್ದೆತ್ತಂ ತತ್ಸರ್ವಂ 
ಹನಿಃ ಸ್ಹದ | ಆಸ್ಟಾಡಯೆ || ಅಕರ್ಮ | ಡುಕ್ಕಳ್‌ ಕರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜಕಿ ಛಂಪಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಮಸ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ಸೇನ ಜುತ್ವಾಭಾವಾದ್ದುಣಃ | ಯೆ ದ್ವೈತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಬೋಧಿ | ಬುಧ ಅವ- 
ಗಮನೇ | ಛಂದಸಿ ಲುಜಕ್ಕಿತಿ ಲೋಡರ್ಥೇ ಲುಜ್‌ | ತಿಜಾಂ ಶಿಜೋ ಭವಂತಶೀತಿ]ಸಿಸಸ್ತಾದೇಶಃ 1 ದೀಪೆ- 
ಜನಬುಧೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚರಿ ಜಿಣ್‌ | ಜಿಣೋ ಲುಗಿತಿ ತಸ್ರತ್ಯ ಯಸ್ಯ ಲೋಪಃ | ಅಡಭಾವಶ್ಪಾಂದಸೆಃ 
' ಸ್ವದ1ಸ್ನೆಡ ಆಸ್ಚಾ ಶ್ರ | ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಃ | ಲೋಟ 36. | ನಿಘಾತೆಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದಸ್ತ--ಸಮರ್ಥನೂ, | ಕವಿಕ್ರೆತಶೋಅತೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞಾ ನಯುಕ್ತನ್ಕೂ | ಟ್‌ 
ಆದ | (ಹೆಲಿ ಅಗ್ಕೈೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮರ್ತಾಸ8 _ಮರ್ತ್ಯರಾದ ನಾವು (ಯಜಮಾನರು) | ತುಭ್ಯಂ 
ನಿನಗೋಸ್ಟರ | ಯಾನಿ ಇಮಾ--ಯಾನ ಈ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ; ಅಧ್ದರೇ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಅಕೆರ್ಮ--ಅರ್ನಣೆ 
ಮಾಡಿದೆವೋ | ತತ್‌ ಸರ್ವಂ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ | (ಹೇ) ಅಮ್ಮುತ-ಮುರಣರಹಿತನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಇಹ 
ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಸ್ಪಡಆಸ್ಟ್ರಾದಿಸು (ಮತ್ತು) | ತೈಂ--ನೀನು | ಸುರಥಸೈ--(ಯಜ್ಞ ಸಹಾಯಕವಾದ) ಒಳ್ಳೆಯ 
ರಥವಿಶಿಷ್ಟ ರಾದ | ವಿಶ್ಠ ಸೃ ಸೈ ಎಲ್ಲಾ ಯಾಗಕರ್ತ್ನೃಗಳ | ಜೋಧಿ- (ರಕ್ಷಕನು ನಾನಾಗುತ್ತೆ ಸಲು) 4 ತಿಳಿವಳಿಕೆ 


ಯುಳ್ಳ ನನಾಗು. 
| ಸತವ 


ಸಮರ್ಥನೂ, ಅತೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞನೊ, ದೇದೀಪ್ಯಮಾನನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಮರ್ತ್ಯರಾದ (ನಮ್ಮಿಂದ) 
ಯೆಜಮಾನರಿಂದೆ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹೆನಿರಾದಿಗಳು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ; ಮರಣರಹಿತನಾದ ಫೀನೂ ಕೂಡ ಯಾಗಸಹಾ 
ಯಕವಾದ ರೆಥನಿಶಿಷ್ಟ ಇದ ಎಲ್ಲಾ ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕನಾಗುತ್ತೇನೆಂಬ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತ 
ಜು ಲವನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸು. 
| | English Translation 
Divine (AGNI), mighty and omniscient, these (are the offerings) which 
we mortals present to you in the sacrifice : be cognizant of every respectable 
worshipper, and partake, immortal, of all (his offerings) on this occasion. 
| | ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ದಕ್ಷ ಸಮ್ಮ ದೃತೆಯಾ ಸಾಮರ್ಫ್ಯೋಷೇತೆ | ಡೆಕ್ಷಶಬ್ದವು (ನಿ.೩-೯) ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿಯು ಹಟ ಜಿಕ ರ್ನನಿಧವಾದ ಅತಿಶಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸ ಸನಿ ವೇಶೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿರು 
ವನೆಂದೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ವಿಕ್ರತೋ--ಅತೀಂದ್ರಿಯವಿಷಯಪ್ರಜ್ಜೋಸೇತೆ ಸರ್ವಜ್ಞ | ಕವಿಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ೦ ಮಾ ಎಂದು (ನಿ. ೨-೨೮) ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ 
ಕ್ರತು ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಹೇಳಲ್ಲ 
ಟ್ಟಿ ದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಧಾವಿಯೂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನ್ಲಿವಂತನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನದಿಂದ ಅರ್ಥವಾಗುವ 
ಕಾರಣ ಸಾಯಣರು. ಪ್ರ ಅರ್ಥದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರಿ ಯೆಗೋಚರನಾಗದಿರುವ 
' ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಸಾಕ್ವಾತೃರಿಸುವ ಜ್ಞಾ ಫ್ಲನವುಳ್ಳವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇದಲ್ಲಡೆಈ ಸದವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಕೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿಯೂ ಉಪ ಸಯೋಗಿಸ್ಸ ಟ್ರದೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಶ್ನ ಕೃತವಾದ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಜಾಟ್‌ ಇದೆರ ಗಂಭೀರವಾದ ಚಟ್‌ ಶೈ ರಿಯಬ ನೇಕಾದರೆ ಕವಿಶಬ ಕ್ಯೂ, ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೂ 
ಇರತಕ್ಕ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥನನ್ನ ರಿಯಬೇಕು. | | 

ಕನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ “ಯೇ ದೇವಾ 
ಅನೂಚಾನಾಸ್ತೇ ಶೆವಯಃ ೨ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಮೇದಾಂಗಸೆಹಿತವಾದ ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ರೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಕನಿ ಮನೀಷೀ (ನಿ. ೩-೧೫) ಎಂಬ 
ನಿರುಕ್ತದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹೆರಿಸಿ ಮೇಧಾವಿಯೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ಥ್ರ 

ಮೇಧಾವೀ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತೆಡರ್ಶನೋ ಭವತಿ ಕನತೇರ್ವಾ | 


(ನಿ. ೧೨-೧೩) 
ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕೆನಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕ್ರಮ್‌ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ಕಾ ್ರ್ರಾಂತದರ್ಶನವುಳ್ಳವನೆ ೦ದಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ತಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಕಾಂತದರ್ಶನನೆಂದಾಗಬಹುದು. 
ಅಥವಾ ಕು ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡಶಕ್ಟ ಸ್ತೋತೃವೆಂದಾಗಬಹುರ ದು ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರ 


ಓಟ) 
ಸ 
ನಿರ್ವಚನವು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಕವಿಯ ಸ್ವರೂಪನೆ ನು? ಕವಿಯೆ ಶಕ್ಕಿಯೇನು? ಯಾನ ಸ್ನರೂಸ ಮತ್ತು ಶಕಿಯನ 


ಆಡಿ 
ತಿಳಿಸಲು ಖುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಕೆವಿಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಖುಷಿ ಸುಮೇದ, ಧೀರ, ರೇಭ ಎಂಬ ಪಡೆಗಳು ಯಾನ ಸ್ಪರೂಪನಿಶೇಷವನ್ನು ಶೋರಿಸುವುವೋ 


ಕನವಿಸದಪೊ ಅದೇ ಶಕಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಭೂತಭವಿನ್ಯದ್ಧ ದರ್ತಮಾನ 


ನೌಬಗಳ ವೃಪಹಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಯತಕ್ಸ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಸ್ತ್ರಿಯ ನಿಳ್ಳವನೇ ಧೀರನು, ಖಯಹಷಿಯು. ಅವನೇ 
ಜನಿಯು. ಈ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನೇ ಸ್ಫೋತ್ರರೂಪವಾದ ಕಾವ್ಯದ 


J 


ಗೂ ಅರ್ಹನಾಗಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ. 


ಳ್ಳ 


೪" 
ಇ 9 
ಜಾ 
ಇದ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲೂ ಕನಿ 


ಸ್ತುತಿಕಾರನಿಗೂ ಕನಿ ರೇಭ ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸೆಖಿಗಳಿರುವುವು. [ಲೌಕಿಕವಾ 
ಕಾವ್ಯ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಕೊಂಚ ನನ ಅರ್ಥವಿರುವುಜಿಂ ೦ಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ ಸಂದ ರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ]. ಕನಿಯ ನಿಜವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 

ನಿಶ್ಚಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚಿತೇ ಕವಿಃ ಪಾ ಪ್ರಿಸಾನೀಡ್ಸೈದ್ರಂ ದ್ವಿಸದೇ ಚಿತುಸ್ಪದೇ | 


ವಿ kip ಬ. ಿತಾ ವರೇಣ್ಯೋಲನು ಸ್ಟೆ ಕ್ರಿಯಾಣಮುಷಸೋ : ನಿ ರಾಜತಿ || 
(ಖು ಸೆಂ. ೫-೮೧- ಜ್ಞ 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಸನಿತೃವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಶವಿಶಬ್ದವು ಸವಿತೃನಿನ ಯಾವ ಸ್ಟೆರೊಸನನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶ್ವದ ಸಕಲ ರೂಸಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಸನಿತೃವಿಗೆ ಈ 
ನಿಶೇಷಣವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ, ಗೂಢೆವಾಗಿ ಅಡಗಿ ಲೋಕದ ದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬಾಟಾ ಲ ಅಂಶ: 
ಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ ಪ್ರ ಕಾಶಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಲೋಕದ ದೈಕಿ ಷ್ಟಿ ಗೆ RR, ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿದೆಯೆಂದರ್ಥ. 
ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ತೋತ್ಸವಾದ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನಿಗೂ ಸಹ bE :ಹೆಸರು ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. , ಈ ಭಾವವು 
ಬುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿರುವ, 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಕೃಣೋತಿ ವರುಣೋ ಗಾತುವಿದೆಂ ತಮಾಮಹೇ | 
ವ್ಯೂರ್ಣೋಶಕಿ ಹೃದಾ ಮತಿಂ ನವ್ಯೋ ಜಾಯತಾಮೃತಂ ವಿಶ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೧೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರೆ ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹೃತವಾದ ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ. 
ವ್ಯೂರ್ಣೋತಶಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉಚ್ಜಾರಯತಿ, ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಆರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಊರ್ಣ ಣ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಮರೆಸ್ಕು ಹೊದ್ದಿಸು ಎಂಬರ್ಥದ ಊರ್ಣೆ ಧಾತುವು ಊರ್ಣೋ ತಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಸೇರಿ ನಿಗತವಾದ ಆಚ್ಚಾದನೆ ಎಂದರೆ ಮರೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಸಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಮಾನಸಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವುದೆಂದು ಸ್ನ ಷ್ಟಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ, ಗುಪ್ತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪದಿಸಿ ತೋರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಕವಿಯ ಅಥವಾ 
ಸ್ಪುತಿಕರ್ತನ ನಿಶೇಷ ಗುಣವೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸವಿತೃವಿಗೂ ಸ್ಫುತಿಕರ್ತನಿಗೂ ಇರುವ. 
ಸಮಾನವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ *ವಿಶಬ್ದವು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಕವಿಲಕ್ಷಣನನ್ನೂ 
ಫೆವಿಕೃತಿಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 

ಸಮಾನಂ ನೀಳಂ ವ ಷಣೋ ವಸಾನಾಃ ಸಂ ಜಗ್ನಿರೇ ಮಹಿಷಾ ಅರ್ವತೀಭಿಃ | 
ಬತಸ್ಯ ಪದಂ ಕನಯೋ ನಿ ಸಾಂತಿ ಗುಹಾ ನಾಮಾನಿ ದಧಿರೇ ಪರಾಣಿ | 

3 ಸಂ. ೧೦-೫-೨) 

ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರಥಮಂ ವಾಚೋ ಅಗ್ರಂ ಯತ್ವೆ ರತ ನಾಮಥೇಯಂ ಡಧಾನಾಃ | 
ಯದೇಷಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯದರಿಸ್ರಮಾಸೀತ್ರೇಣಾ ತದೇಷಾಂ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾನಿಃ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕುಗಳಲ್ಲ ಲ್ಲಾ ಈ ಭಾವವು ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕವಿಗಳು ಖತದ ಪಥವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅತಂತ 
ಗೂಢವಾದ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ರಹಸ್ಯದ ನಾಮಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಅವನ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅಟಟ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. . ಈ ಕನಿಯ ದರ್ಶನವೂ 
ಕೃತಿಯೂ ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವು. 


ಯಜ್ಞೇನ ವಾಚಃ ಪದನೀಯಮಾಯನ್‌ ತಾಮನ್ನವಿಂದನ್ನೃಷಿಷು ಪ್ರೆವಿಷ್ಟಾಂ | 
ತಾಮಾಭೈತ್ಯಾ ವ್ಯದಧುಃ ಪುರುತ್ರಾ ತಾಂ ಸಪ್ತ ರೇಭಾ ಅಭಿ ಸಂ ನವಶೇ || 


(ಯ. ಸಂ: ೧೦-೭೧-೩) 


ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿ. 


ಸ 
, ಪ್ರಕಾಶನರೊಪವಾದ. 
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ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶಿಗಳಾದ ಖಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ವಾಕ್ಸನ್ನು ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ಕವಿಗಳು 
ಪಡೆದರು. ಅನಂತರ ಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅವರಿಗೂ ಉನದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವ 
ರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಕನ್ನು : ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಾಕ್ಟ್ರಕಾಶನರೂಸವಾದ 
ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ ನನ್ನೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಣರೂಪ 
ವಾದ ಸಂಬಂಧವಮ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ. ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ಶತಪಥಾದಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲೂ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... 
| ಆಯುಕೇತಜ್ಜೊ 5ೀತಿಕ ಪ್ರೆನಿಶತಿ ಯೆ ಏತೆಮನು ವಾ ಬ್ರೂಶೇ ಭಕ್ಷಯತಿ ವಾ ಶಸ್ಯ ಪ್ರತ 
ಚರ್ಯಾ ಯಾ ಸೃಷ್ಟ್‌ | | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೨-೨೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣಪೂರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಟೂ ನೂತನಸೃಷ್ಟಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ರ್ಯೃವನ್ನು ಹೇಳಿಜೆ. ಹೀಗೆ ಕವಿಯ 
ಸ್ವರೂನವೂ ಅಲೌಕಿಕರಾದ ಶಕ್ತಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಕ್ರತುಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೂ ಈ ಎರಡು ಅಂಶ 
ಗಳನ್ನು ವಿನರಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಮೊದಲು ಕ್ರೆತಶಬ್ದದ ವಿಕೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅನಂತರ ಸವಿಕ್ರತುವೆಂಬ ಸಮಸ್ತ 
ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 
ಪ್ರೌತುಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕೆರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲೂ, (ನಿ. ೩-೧) ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಸಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ್ಯ 


ಯೋ ಜಾತೆ ಏನ ಪ್ರಥನೋ ಮನಸ್ಸಾನ್ಸೇವೋ ದೇವಾನ್ವ ್ರತುನಾ ಪೆರ್ಯಭೂಷತ್‌ | 
ಯಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಾದ್ರೋದಸೀ ಅಭ್ಯಸೇತಾಂ ನೃಮ್ನಸ್ಕ ಮಹ್ನಾ ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ || 
(ಯೆ. ಸಂ. ೨-೧೨-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ಶಬ್ದದ | ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೧೦) ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ಮವೆಂದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಸಹೆ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ ನಿದೆ 
ಯೆಂದು ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಚೋದಕವಾದ ಸಂಕಲ್ಪ 
ವೆಂದು ಈ ನದದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವು ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗುವ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸುಪ್ರನಾಚನಂ ಶವ ವೀರ ನೀರ್ಯಂ೧ ಯದೇಶೇನ ಕ್ರತುನಾ ವಿಂದಸೇ ವಸು | 
ಜಾತೂಷ್ಮಿರಸ್ಯ ಪ್ರೆ ವಯೆಃ ಸಹಸ್ನೆಶೋ ಯಾ ಚಕರ್ಥ ಸೇಂದ್ರೆ ವಿಶ್ವಾಸ್ಯುಶ್ಚ್ಯಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೩-೧೧) 

ಎಂಬ ಈ ಬುಸ್ವಿನಲ್ಲಿ ಸ್ರೌತುನಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಾ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ.* ಇಲ್ಲಿ ರ್ಮ 
ವೆಂಬುದಕ್ಕಿಂತ ಸಂಕಲ್ಪವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು Monier 
Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಏತೇನೆ ಕರ್ಮಣಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ through the 
merewill ಎಂದರೆ, ಕೇವಲ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಇಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾದ ಅರ್ಥವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಹೇಗೆಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಒಂದೇ ಕರ್ಮದಿಂದ ಶತ್ರುನಾಶನನ್ನು ಮಾಡಿದನು 
ಎಂಬುದಕ್ಕಿಂತ. ಇಲ್ಲಿ “ ಇಂದ್ರನು ಕೇವಲ ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಶತ್ರುನಾಶನನ್ನು ಮಾಡಿದನು” ಎಂಬುಜೀ 
ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 
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ಕ್ರತು ಶಬ್ದವನ್ನು ಕರ್ಮಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗೆಲ್ಲಾ, ಆ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಸಂಕಲ್ಪವೂ 
ಮತ್ತು Ma ಗುರಿಯಾದ ಥ್ಯೇಯವೂ ಸೊಚಿತನಾಗಿ ಈ ಶಬ್ಧ ವು ಪುರುಷನ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅಸ್ತಿ ತ್ರವನ್ನೂ 
ಅದೇ ಧ್ಯೇಯನನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತ ದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರೆತುಭಿಃ ಸುಕ್ರತುರ್ಭೊಸ್ಸಂ ಡಸ್ಟೈಃ ಸುದಶ್ಷೋ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ | 
ತ್ವಂ ವೃಷಾ ವೃಷತ್ಛೇಭಿರ್ಮಹಿತ್ವಾ ಹ್ಯುಮ್ನೇಭಿಷುಣ್ಯನ್ನುುಭಮೋ ನೃಚಸ್ತಾಃ ॥! 

(ಯುಂ, ಸಂ. ೧-೯೧-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ಮತ್ತು ಡಕ್ಷೆ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳು ಸೋಮದೇವನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕ ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬರ್ಥನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅತ್ಯುತ್ತ 
ಮವಾದೆ ಸ ನೆಂದು ಸೋಮನನ್ನು ಸಂಜೋಧಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 


ತೇ ಸತ್ಯೇನ ಮನಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ ಸ್ವೇನೆ ಯುಕ್ತಾಸಃ ಕ್ರೆತುನಾ ವಹಂತಿ | 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ನೀರವಾಹಂ ರಥಂ ವಾಮೀಶಾನಯೋರಭಿ ಪೃಕ್ಷಃ ಸಚಂತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೯೦-೫) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ಮಾನವ ವ್ಯಹಾರಕ್ಸೆ ಮೂಲವಾದೆ ಜ್ಞಾನವೂ ಮತ್ತು ಸಂಕಲ್ಪವೂ ಕ್ರತುನಾ ಎಂಬ. 
ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರವೆಲ್ಲವೂ ಯಜ ನ್ನ ಮಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ವಿಶ್ವಾತ್ಮ; ಕವಾದುದೂ. 
ಮತ್ತು ವೈಯಕ್ತಿ! ಕನಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಲ ಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಸಕ್ಕ ಮೂಲವೇ ಪುರುಷಸಂಕಲ್ಪವು. 
ಪುರುಷನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವು ಈ ಸಂಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ಧ್ಯೇಯಗಳಿಂದಲೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪುರುಷನು. 
ಫ್ರೈ ಶುಮಯನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾನೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಉಪಥಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ' 

ಸರ್ವಂ ಖಲ್ವಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಶಜ್ಜಲಾನಿತಿ ಶಾಂತ ಉಪಾಸೀತ | 

ಅಥೆ ಖಲು ಕ್ರಶುಮಯಃ ಪುರುಷೋ ಯಥಾಕ್ರತುರಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇ ಪುರುಷೋ ಭವತಿ 


ತಥೇತಃ ಪ್ರೇತ್ಯ ಭವತಿ ಸ ಕ್ರತುಂ ಕುರ್ಪೀತ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೪-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುರುಷನನ್ನು ಕ್ರತುಮುಯನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರತುನೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಶಂಕರಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಪ್ರ ರೀತಿ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಕ್ರೆತುಂ ಕುರ್ನೀತ ಕ್ರತುರ್ನಿಶ್ಚಯೋತಧ್ಯವಸಾಯ ಏವಮೇವ ನಾನ್ಯಥೇಶ್ಯವಿಚಲಃ ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯೆಸ್ತಂ ಕ್ರತುಂ ಕುರ್ನೀತೋಪಾಸೀತೇತ್ಯನೇನ ನ್ಯವಹಿತೇನ ಸಂಬಂಧಃ | ೫೦ ಪುನಃ 
ಕ್ರತುಕರಣೇನ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಪ್ರಯೋಜನಂ? ಕಥಂ ನಾ ಕ್ರತುಃ ಕರ್ತವ್ಯಃ | ಕ್ರತುಕರಣಂ 
ಚಾಭಿಪ್ರೇತಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿ ಸಾಧನಂ ಕಥಂ! ಇತ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸಾವನಾರ್ಥಮಥೇತ್ಯಾದಿಗ್ರಂಥಃ॥ 
.ಯಸ್ಮಾಶಕ್ಮ್ರತುಮಯಃ ಕ್ರತುಪ್ರಾಯೋ$ ಧ್ಯವಸಾಯಾತ್ಮಕಃ ಪುರುಷೋ ಜೀವಃ | 
ಯಥಾಕ್ರಿತುರ್ಯಾದೈಶಃ ಕ್ರತುಃ ಅಸ್ಕ ಸೊೋಆಯೆಂ ಯಥಾಕ್ರತುರ್ಯಫಾಧ್ಯವಸಾಯಃ 
ಯಾದೃಜ್‌ನಿಶ್ಚಯಃ ಅಸ್ಮಿನ್ನಿಹ ಪುರುಷೋ ಭವತಿ ತಥೇತೋಸಸ್ಮಾದ್ನೇಹಾತ್ರೇತ್ಯ ಮೃತ್ವ್ವಾ 


ಎ 
ಭವತಿ ಗೆ ತಃ ನುರೂಸಫಲಾತ್ಮಕೋ ಭವತೀತ್ಯ ರ್ಥ: | 
(ಛಾ. ಉ. ಶಾಂಕರಭಾಷ್ಯ ೩-೧೪-೧) 
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ಕ್ರತುವೆಂದರೆ ಮನೋನಿಶ್ಚಯ, ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ಅವಿಚಲವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ. 
ಸೆಂಕಲ್ಪರೂಸವಾದೆದ್ದೂ ಮತ್ತು ಶ್ರದ್ದಾಮಯೆನಾದದ್ದೂ ಆದ ಕ್ರತುವಿನ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಪುರುಷನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ 
| ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ಇಹೆಲೋಕದಲ್ಲಾಗಲಿ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಬೇಹೆತ್ಯಾಗಾನಂತರದಲ್ಲಾಗಲಿ ಪುರುಷನ ಅಸ್ತಿತ್ವವು ಅನನ 
ಕ್ರತುನಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನನುಸರಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಆ ಕ್ರತೂಪಾಸನೆಯ ಫಲವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಕ್ರತೂಪಾಸನೆಯಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲನವಿಲ್ಲವೆಂಬುದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಎಂಬುದಾಗಿ ಶಾಂಕರಭಾಷ್ಯದ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. 

©) ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಕಲ್ಪವೆಂದರ್ಥವೇ ಅಥವಾ ಧ್ಯೇಯ (710086) ವೆಂದರ್ಥವೇ ಎಂಬ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾ Edgerton (ಎಡ್ಲರ್ಟಿನ್‌) ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ಸಂಡಿತನು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ, ಮೇಲೆ 
ಉದಾಹೃತವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಫ್ರತು ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

The word ಕ್ರತು is not easy to define. Eggling translates it "" under- 
standing,” but with an alternative, “ will, purpose” which is more in accord 
with the Hindu commentator on the passage who says ಕ್ರತು means ನಿಶ್ಚಯ 
ಅಧ್ಯ ನಸಾಯ, that is °‘ fixed determination ”’. It Seems to mean man’s mental 
constitution as a whole, total frame of mind’, but with a strong flavour of 
will, conscious purpose. or determination. . . . . Mans 3 therefore, 
would be his mental make up in general, but particularly any fixed determi- 
nation he may entertain with regard to his future life. And his ಕ್ರತು ೩ ಟೊ 
moment of death‘ decides his destiny after death.” 

(Annals of the Bhandarkar Institute. Vol. 77111 p. 223) 
ಇದರ ಸಾರಾಂಶವಿಷ್ಟೇ. ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ (೧೦-೬-೩-೧) ಮತ್ತು ಛಾಂಶೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲೂ (೩-೧೪-೧) 
ಇರುವ ಕ್ರತುಶಬ್ದಳ್ಳ Eggeling ಎಂಬ ಪರಿವರ್ತನಕಾರನು ಜ್ಞಾ ನ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ನಂತರ ಸಂಕಲ್ಪ 
hs ಎಂಬ ಪರ್ಯಾಯರೂಪವಾದ ಅರ್ಥನನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಒಬ್ಬ ನಲ್ಲಿ ಈ ಸಕ್ಕ, ಪುರುಷನ ಶಾಶ್ಶ ಜಂ 
ತಿಗತಿಗಳನ್ನು ನಿಷ್ಟರ್ಹಿಸೆತಕ್ಕ ಪುರುಷನ ಮನಸ್ಸಂತಲ್ಪ ವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದಿದೆ. 

ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥ ವೆಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿ 
ಸಂಕಲ್ಸಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದೇ ಅರ್ಥ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
| ಸಾಕಂ ಹಿ ಶುಜಿನಾ ಶುಚಿಃ ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ ಕ್ರತುನಾಜನಿ | 

ನಿದ್ಧಾ ಅಸ್ಯ ವ್ರತಾ ಥ್ರುನಾ ವಯಾ ಇವಾನು ಕೋಹತೇ |! . 

(ಖು. ಸ. ೨-೫-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಭಾವವು ವ್ಯಕ್ತಪಡುತ್ತದೆ. ಪುರುಷನ ಅಸ್ತಿತ್ರವೂ ಭವಿಷ್ಯತ್ತಿ ನ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳೂ ಈ 

ಕ್ರತುರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಜೀ ಸನೀ ಮಾನವನಿಗೆ ಇ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಾಗುತ್ತಿದೆ. | | 

೦ ಕ್ರೆತೋ ಸ್ಮರ ಕೃತೆಗ್ಗ್‌ಸ್ಮರ ಕ್ರತೋ ಸ್ಮರ ಕೃತೆಗ್ಸ್‌ಸ್ಮರ | 

| ' (ಈಶ. ೧೮) 
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ಎಂದು ಈಶ ಮತ್ತು ಬೃ ಹದಾರಣ್ಯ ಕಾದ್ಯುಸನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (ಬೃ. ಉ. ೫-೧೫-೧) ಸಂಕಲ್ಫಾತ್ಮಕನಾದ ಆತ್ಮನನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಉಪದೇಶಿಸಿದೆ. ಕ್ರತೋ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹೇ ಸಂಶಲ್ಬಾತ್ಮಕೆ ಎಂದೇ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾತ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ 

ಸಂಜ್ಞಾನಮಾಜ್ಞಾನಂ ವಿಜ್ಞಾನೆಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ . . . . ಸ್ಕೈೈತಿಃ ಸಂಕಲ್ಪಃ ಕ್ರತುಃ 
| (ಐ. ಉ. ೩-೨) 
ಸಂಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ಕ್ರತು ಎಂಬ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಆತ್ಮಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ` 

ಈ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲಜೆ ಪುರುಷನ ಭೌತಿಕವಾದ ಕರ್ಮ 

ಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದ್ಯಾಹುತಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವಾಗಲೂ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ' 

ನಹಿ ನು ಯಾದಧೀಮುಸೀಂದ್ರಂ ಕೋ ನೀರ್ಯಾ ಸರಃ | 


ತಸ್ಮಿನ್ನೈನ್ನುಮುತ ಕ್ರತುಂ ದೇವಾ ಓಜಾಂಸಿ ಸಂ ದೆಧುರರ್ಚೆನ್ನೆನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ || 
| (ಖು. ಸ. ೧-೮೦-೧೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೀರ್ಯಕರ್ಮವೆಂದೂ, 


ಯೆಸ್ಯಾಜಸ್ರೆಂ ಶವಸಾ ಮಾನಮುಕ್ನೆಂ ಪೆರಿಭುಜದ್ರೋಡಸೀ ನಿಶ್ವತಃ ಸೀಂ | 


ಸ ಹಾರಿಷತ್ವ ತುಭಿರ್ನುಂದಸಾನೋ ಮರುತ್ತಾನ್ಸೋ ಭವತ್ನಿಂದ್ರೆ ಊತೀ || 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೦-೧೪) 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಶೆಕ್ತಿ, ಸಂಪತ್ತು ಪ್ರಭಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. | 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, ಕವಿಶಬ್ದವೂ ಮತ್ತು ಕ್ರತುಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಪುರುಷನ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿ 
ಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿದಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇವೆರಡೂ 
ಸೇರಿ ಕವಿಕ್ರೆತಶೋ ಎಂಬ ಸಮಸ್ತ ಪದವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಸಾಯಣರ್ಕ ಅತೀಂದ್ರಿಯವಿಸಷಯಸ್ರಜ್ಜೋಸೇತ _ 
ಸರ್ವಜ್ಞ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಮಸ್ತ 
ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಏಳು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸೋಮನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಮೂರು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇತರರಿಂದ ತಿಳಿಯಲಶಕ್ಯವಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತನೆಂದೂ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೆಂದೂ ಆರ್ಥ. ಇದೇ 
ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ 
ಶುಕ್ರೇಭಿರಂಗೈ ರಜ ಆಶತನ್ಹಾನ್‌ ಕ್ರೆತುಂ ಪುನಾನಃ ಕವಿಭಿಃ ಸೆವಿತ್ರೈಃ | 


ಶೋಚಿರ್ವಸಾನಃ ಸೆರ್ಯಾಯುರಪಾಂ ಶ್ರಿಯೋ ಮಿಮಾತೇ ಬೃಹತೀರನೂನಾಃ |! 
| (ಯ. ಸಂ. ೩-೧-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕವಿಭಿಃ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞೈಃ ಸ್ತೋತನ್ಯೈಃ ವಾ...ತೇಜೋಭಿಃ, ಕ್ರೆತುಂ ಕರ್ಮಣಾಂ *ಕರ್ತಾರಂ 
ಯೆಜಮಾನಂ ಎಂದು ಕವಿಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಯ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ, ಕ್ರತುಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಕರ್ಮಶಕ್ತಿ : 
ಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪದಗಳು ಸಮಸ್ತ ಪದಗಳಾಗಿಯೂ ವಿವಕ್ತಗಳಾಗಿಯೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಸಸ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
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ಅಧ್ಬರೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಥನಾ ಯಜ್ಞ ಎಂದು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಕವಿಕ್ರತೋ ದೇವ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರುವೆವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರ್ವಜ್ಞ ದೀಪ್ಯಮಾನ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಜ- 
ಮಾನಾ ವಯಂ ಇಮಾನಿ ಹನೀಂಷಿ ಯಜ್ಞೇ ಹನಿಸ್ತ್ಯ್ಯಾಗಮಕಾರ್ಹ್ಮ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿವರಿಸಿದೆ. 

ಸುರಥಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಜೋಥಿ--ಶೋಭನೆಯಾನೋಪೇತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೋಪಾ- 
ಯಿತಾ ಭವಾಮೀತಿ ಬುಧ್ಯಸ್ವ | ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಹನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸರ್ವಸ್ವ 
ನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಸೇರಿದುದು ಎಂದು ತಿಳಿದು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಅಮೃತಶಬ್ದ ಕ್ಟ ಮರಣಧರ್ಮವಿಲ್ಲದವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಅರ್ಮ್ಮಿ ಸರ್ಮಣಿ 
ದತ್ತಂ ಸರ್ವಂ ಹವಿಃ ಆಸ್ಲ್ಸುದೆಯ | ಯಜಮಾನರೂ ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಜರೂ ಆಗಿರುವ ನಾವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿದೆ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ರುಚಿನೋಡಿ ಭಕ್ತಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

|  ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಇಮಾ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಶಿ ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 

ಅಕರ್ನು-ಡುಕೃ ಇ” ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ಯಂ ಜುಶಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩.೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರ ಲೋಪ. ಭಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಶಿತ್ರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಾಗ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಲುಜ್‌ಲಜ್‌- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಳ್ವೆ ಅಡಾಗಮ. ಅಕರ್ಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾನಿ 
ಎಂದು ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ವ ಪತಾಸ್ಸಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ವರ 
ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುಪಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

. ಸುರಥಸ್ಯ--ಶೋಭನಃ ರಥಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಸ್ಯ. ಅಡ್ಯುವಾತ್ತಂಪ್ರ್ಯೈಚ್‌ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨- 

೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಬೋಧಿ ಬುಧ ಅನಗನುನೇ. ಛಂಡೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲರ೯ಲಿಭ$ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. 
ಶಿಜಾಂ ತಿಜೋ ಭವತಿ ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ ಸಿಪಿಗೆ ತಾದೇಶ. ದೀಪಜನಬುಧ(ನಾ.ಸೂ. ೩-೧-೬೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಜಿನ್‌. ಜಿಣೋಲುಸ್‌ (ಪಾ. ಸಣ ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಚಿಣ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪಥೈಗೆ ಗುಣ. ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಕ(ನಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತರಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ವದಸ್ವದ ಆಸ್ವಾದನೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 
ವಾದ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ.. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಭು 
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ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ನ ಗಾ ಜಿನೆವಾ 


ನಿ ಪಾಜಸಾ ಸೈಥುನೇತಿ ಸಸ್ತರ್ಜೆಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕತಗೋಶ್ರೋತ್ಸನ್ನೋತ್ತೀಲಸ್ಯಾರ್ಹಂ 
ಶ್ರೈಸ್ಟುಭಮಾಗ್ಸೇಯಂ | ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ನಿ ಪಾಜಸಾ ಕಾಶ್ಯ ಉತ್ತೀಲಸ್ಲ್ಯಿತಿ | ಕೆಕಗೋ- 
ಶ್ರೋತ್ಸನ್ನ ಉತ್ಕ್ರೀಲೋ ನಾಮ ಯಸಿಃ || ಪ್ರಾಶರಸುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೆಯೋರಾ ಹೋಶೇತ್ಯಾದಿಸೊಕ್ತ- 
ದಶಕೆಂ bs 0 ತೆತ್ರೇಡೆಂ ಚೆ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ 


ಅನುನಾಣವು--ವಿ ಪಾಜಸಾ ಪೈಥುನಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕತಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಉಪ್ಪೀಲನೆಂಬುವನು 
ಖುಷಿಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿ ಸಾಜಸಾ ಕಾಶ ಉತ್ಪೀಲಸ್ತು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಉಪ್ಪೀಲನೆಂಬುವನು ಕತಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯು. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆ ಹೋತಾ 


ಎಂದು ಮೊದೆಲಾಗುವ ಹೆತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಎರಡನೆಯದು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೫ 


ಮಂಡಲ--೩ | ಅನುವಾಕ--೨ || ಸೂಕ್ತ- ೧೫ ॥ 
ಅಸ್ಪ ಕ-.-೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ--೧೫ | 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ_೩ . 
ಯಹಷಿಃ.. ಉತ್ಕ್ರೀಲಃ ಕಾತ್ಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ಅಗ್ನಿ | 


ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ. 
| 


| 
ಂನಾ ಶೋಶುಚಾನೋ ಬಾಧಸ್ವ ದ್ವನೋ ರಸ್ತಸೋ ( ಅಮಾನಾಃ | 


ನ 
| | | 1೫೬ 
ಸುಶರ್ಮಣೋ ಬೃಹತಃ ಶರ್ಮಣಿ ಸ್ಕಾಮಗ್ಗೇರಹೆಂ ಸುಹವ ಸ್ಯ ಪ್ರಣೀತೌ ॥೧॥ 


“£1 


ಪದಪಾಠಃ 
} | ! | 
ವಿ1 ಸಾಜಸಾ | ಸೃಢುನಾ | ಶೋಶುಚಾನಃ | ಬಾಧಸ್ಪ | ದ್ವಿಷಃ | ರಕ್ಷಸಃ | ಅಮಾವಾಃ | , 


| | | | 
ಸುುಶರ್ಮಣಃ | ಬೃಹತಃ | ಕರ್ಮಣಿ | ಸ್ಯಾಂ | ಅಗ್ನೇಃ | ಅಹಂ | ಸು;ಹವಸ್ಯ | ಪ್ರೆಂನೀತ್‌ ಗ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಉತ್ಪೀಲಃ ಸ್ತೌತಿ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪೃಥುನಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇನ ಸಾಜಸಾ ತೇಜಸಾ ಶೋಶುಚಾನೋ9- 
ತೃರ್ಥಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಸ್ಸೈಂ ದ್ವಿಷಃ ಹ ) ನನಿಫ್ಲುಕಾರಿಐಃ ಶತ್ರೊನ್‌ ನಿ ಬಾಧಸ್ಥೆ | ವಿಶೇಷೇಣ 
ನಾಶಯ | ತಥಾಮೀವಾ ಕೋಗರಾಹಿತ್ಯೇನೆ ಸಾನುರ್ಥ್ಯೋಪೇತಾನಿ ರಸಃ | ಉಭಯತ್ರ ಸುಬ್ಬ್ಯ- 
ತೃಯಃ | ತಾನಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಬಾಧಸ್ವೆ | ಕೆರ್ಮನಿಫ್ಲುಕಾರೀಣಿ ತಾನ್ಯಸನುದಸ್ಪ 1 ಯದ್ಪಾಮೀವಾ ಆಭಿ- 
4 6 (ನಾಗಮನಸರಾಗಮನಸರಾಃ ಪಿಶಾಚಿಕಾಶ್ಚ ಬಾಧಸ್ವ | ಸುಶರ್ಮಣಃ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲಸ್ತಣಶೋಭನ- 
ಹಾ ೯ಹತೋ ಮರುತಃ ಶಶ್ರುವಿಜಯೇನ ಪ್ರಾಸ್ತೆಮಹಿಮ್ಮಃ ಸುಹನಸ್ಯ ಸುಷ್ಟ್ವಾಹ್ಹಾ- 
Pd (8 ಶರ್ಮಣ್ಯಸ್ಮಾಕಂ ಸುಖಹೇತ್‌ೌ ಪ್ರಣೀತಾವುತ್ತೆರವೇವ್ಯಾದಿಸ್ನಾನೇಷು ಪ್ರೆಣಯೆನೇ ! 
ಪ್ರಕೆರ್ನೇಣ ನಯನಂ ತತ್ರೆ ಶತ್ರಾನೀಯ ಪ್ರೆಶ್ಲೇಪಃ | ಏನಂ ಭೊತೇ ತನ ಪ್ರಣಯನೇಃಹಂ ಸ್ಯಾಂ | 
ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯೆನಸೂರ್ವಳೇ ಕ್ರತ್ವನುಷ್ಠಾನೇ ಭನೇಯಂ || ಹಾಜಸಾ | ಹಾ ರಸ್ತಣೇ | ಅಸುನ್ನಿತೃನು- 
ವೃತ್ತೌ ಪಾತೇರ್ಬಲೇ ಜುಟ್‌ ಚೇತ್ಯ ಸುನ್‌ | ಜುಡಾಗಮಃ | ನಿತ್ತಾ 4ದಾದ್ಯು ದಾತ್ಮ8 | ಪ ಿಥುನಾ | ಪ್ರಥ 
ಸ್ರಖ್ಯಾನೇ | ಉದಿತ್ಯನುವೃತ್ತ್‌ ಪ್ಲ ಸ್ರಥಿಮ್ರದಿಭ್ರೆಸ್ಟಾಂ ಸಂಪ್ಪ ಕ್ರಸಾರಣಮಿತ್ಯು ಸ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಶತ್ಸಂನಿಯೋ- 
ಗೇನ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ ಇವತ್‌ | ಶುಚ ದೀಸ್ತಾವಿತೈಸ್ಯ ಯೆಜ್‌ಲುಕ ಗುಣೋ 
ಯೆಜ್‌ಲುಕೋರಿತ್ಯಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯ ಗುಣಃ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಶಾನೆಚ್‌ | ಚೆರ್ಕೆರೀತೆಸ್ಯಾದಾದಿನದ್ದಾ ನಾಚ್ಛೆಪೋ 
ಲುಕ್‌ | ಜಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋಡಾತ್ತೆಶ್ಚೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇಇನಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯದಾಶ್ತತ್ನಂ | ಜಾಧಸ್ಸ | 
ಬಾಧೃ ಲೋಡನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಹಾದಾದಿತ್ತಾನ್ಸಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ಸುಶರ್ಮಣಃ | ಶ್ಚ 
ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ದುಃಖಂ ಶೃಣಾತೀತ್ಯೌಣಾದಿಕೋ ಮನಿನ್‌ | ಸೋರ್ಮನಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತ ಶ್ರರಪದಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ರತ್ನೆಂ| ಸ್ಯಾಂ ಅಸ ಭುವೀತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಜಂ ಯಾಸುಟ್‌ ಪರಸ್ಮೈಸವೇಷ್ಟಿತ್ಯಾದಿನಾ ಯಾಸುಟ್‌ | ಲಿಜಃ 


ಸ 


ಸಲೋಪ ಇತಿ ಸಲೋಪೆಃ | ಯಾಸುಟೋ ಜತ್ತ್ಯಾತ್‌ ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪಃ | ನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಗ್ನೇಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ಕಿಯೇ) | ಪೃೈಥುನಾ-ನಿಸ್ತೃತವಾದ | ಹಾಜಸಾ--ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಶೋಶು- 
ಚಾನಃ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾ | ದಿ ದ್ವಿಷ8-_(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ದ್ವೇಷಿಗಳನ್ನು | ಬಾಧಸ್ಸೆ--ನಾಶಪಡಿಸು. 
(ಹಾಗೆಯೇ) | ಅಮಿಾವಾಃ ರಸ್ತಸೂ- ಆರೋಗ್ಯದಿಂದ ಪೃಢೆಕಾಯರಾದ ರಾಕ್ಷಸನಿತಾಚಾದಿಗಳನ್ನೂ (ನಾಶಪಡಿಸು) | 
ಸುಶರ್ಮಣ£ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಸುಖಗಳಿಗೆ ಹೇತುನಾದನನೂ | ಬೃಹತಃ. ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದವನೂ | 
ಸುಹವಸ್ಯ--ಶ್ರೇನ್ಠವಾದ ಆಹ್ವಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಭೇ8--ಅಗ್ನಿದೇವನ | ಶರ್ಮಣಿ--ಸುಖಹೇತು 
ವಾದ | ಪ್ರೆಣೇತೌ- ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾದಿ ಪ್ರಣಯನಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಸ್ಯಾಂ--(ಪೂಜಾಸಕ್ತನಾಗಿ) 





ಅಸುವಂತಾಗಲಿ., 
ಭಾವಾರ್ಥ 
_. ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮ 
ದ್ವೇಷಿಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸು. ಹೂ | ಆರೋಗ್ಯದಿಂದ ದೃಢೆಕಾಯರಾದ ರಾಕ್ಷಸ ಸಹಿಶಾಚಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ 
ನಾಶನಡಿಸು. ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಸುಖಗಳಿಗೆ ಹೇತುವಾದವನೂ, Sis $ವನ್ನು ಪಡೆದವನ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಹ್ವಾನ 
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ಬಹ ಯೆ ದು ಯ ಹ್‌ ಸ ಯಾ ಯು ಯ ಯು ಬೆಂಡು ಹಂಜ ಯ ದ ಸ್‌ ಇನೆ ಗ್‌ೆ ಸನಾ ಚಂಪ ಹೆಂಡ. ಮಯಾ ಮಡು ಬೆಂದ ಯ ಹಯಾ ಹಯಾ ಬಮ ದು ದಯ ನ್‌ 








ಇನ ಸದ್‌ ಖಂ ಯೇ ಬಿ ಯಂ ಯ ಯ ನ್‌್‌. ಸೌದ್‌ ಸನ್‌ ಸ ಯು ಬಾ ಸು ಚಯ ಯೆ ಚಯ ಮುಂಚ ಬಯ ಯಿ ಮಾಡಿ ಯಯ ಸರಿ 


ದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನೂ ಆದ ಅಗಿ ದೇವನ ಸುಖಹೇತುವಾದ ಉತ್ತರೆವೇದಿಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ನಾನು ಇದ್ದು ಅಗ್ನಿ ಪೂಜಾ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವಂತೆ ಆಗಲಿ ; ಎಂದರೆ, ತತ್ಸಲವಾದ ಸುಖನನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


Radiant with great glory, repel the hostile Rakshasas and Pishachas : 
may I be in (the enjoyment) of the favour of the great (AGNI), the giver of 
Wak and in the service of (him who is) easily invoked. 

ನಿಶೇಷವಿಪಯಗಳು 
ಸೃಥುನಾ ಪಾಜಸಾ ಶೋಶುಚಾನಃ--ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇನ ತೇಜಸಾ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ | ಸೈಥು& 
ಎಂಬ ಪದವು (ನಿ. ೨.೨) ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿದ್ಯಾಮೇಹಿ ರಜಸ್ಪೃ- 
ಧ್ವಹಾ ಮಿಮಾನೋ ಅಕ್ತುಭಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೨-೨೫) ಪೃಥು ಮಹಾಂತಂ ಎಂದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಪಾಜಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಪಠಿತವಾಗಿ, ಪಾಜಕ ಪಾಲನಾಶ್‌ ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿ ಯು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾದ ಬಟು. ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. 
ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ದ್ವಿಷಃ ನಿಜಾಧಸ್ಪ--ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನನಿಫ್ಣುಕಾರಿಣಃ ಶರ್ತ್ರ್ರೊ ವಿಶೇಷೇಣ ನಾಶಯೆ | ಅಗ್ನಿಯು. 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳು ಮಾಡುವ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವಾಗ ನಿಫ್ಲು 
ಮಾಡುವವರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. | 


ಅಮೀವಾಃ ರಕ್ಷಸಃ ನಿಬಾಧಸ್ವ-ಕೋಗರಾಹಿತ್ಯೇನ ಸಾನುಥೊಣ್ಯೀಷೇತಾನಿ ತಾನಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ 
ಕರ್ಮನಿಫ್ನುಕಾರೀಣಿ ತಾನ್ಯಪನುದಸ್ವ 1! ಯದ್ವಾ ಆಗಮನಸೆರಾಗಮನಪರಾಃ ಪಿಶಾಚಿಕಾಶ್ಚ ಬಾಧಸ್ವ | 
ಅಮೀನಾ ಎಂಬ ಪದವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ-- | 
ಯಸ್ತೇ ಗರ್ಭಮಮೀನಾ ಡುರ್ಣಾಮಾ ಯೋನಿಮಾಶಯೇ | 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಹ ನಿಷ್ಕ ನ್ಯಾಡಮನೀನಶತ್‌ |! 
(ಖು. ಸಂ. ಟಟ 


ಉದಾಹೃತವಾಗಿ ಅಮೀವಾ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ರಿಮಿಃ ಅಭಿಧೇಯಃ ಕ್ರಿಮ್ಯುಪಹತೇ ಹಿ ಯೋನ್‌ ಗರ್ಭಃ ನ 
| ಸಂಭನತೀತ್ಯುಪಸತ್ತಿಃ ಅಮೀವಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಕ್ರಿಮಿಯು ಬೋಧಿತವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ರಿಮಿಯಿಂದ ದುಷ್ಪವಾದ. 
ಗರ್ಭಾಶಯದಲ್ಲಿ ಫಿಂಡವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರಿಂದ ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರೋಗದ ಭಾಥೆಯಿಲ್ಲದಿರುವ: 
ಕಾರಣ ಶಕ್ತಿನಂತರಾಗಿರುವ ರಾಕ್ಷಸರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನಿಘ್ನವನ್ನು ಮಾಡುವವರಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅವರನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸರ್ವರಿಗೂ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಬಂದುಹೋಗುತ್ತಿರುವ 
ನಿಶಾಚವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ನಾಶಸಡಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಸುಶರ್ಮಣಃ ಬೃಹತಃ ಸುಹವಸ್ಯ ಅಗ್ನೇ8-ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆ. 
ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಯಜ್ಞ, ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿ ಸ್ನ ಸ್ಪರ್ಗಸುಖವೇ ಮೊದಲಾದ ಐಹಿಕಸುಖಗಳನ್ನೂ 
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ಉಂಟುಮಾಡುವವನೆಂದ್ಕೂ ಶತು ಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರಭೂತನಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವ 
ನೆಂದ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಸಿ ಸ್ಪೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದುತರುವವನಾದುದರಿಂಡೆ ಯು ಜಟ 
ನೆಂದೂ ಆಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಶರ್ಮಣಿ-- ಅಸ್ಮಾ ಕೆಂ ಸುಖಹೇಶ್‌ | ಶರ್ಮಶಟ್ಟವ್ಪ ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಷ್ಟ ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು--ಸುಖಂ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸುಹಿತಂ ಹ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟು 


"ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸುಖವೆಂದು ವ್ಯಪದಿಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಣೇತೌ-ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾದಿಸ್ನಾನೇಷು ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನಯನಂ ತತ್ರ ತತ್ರಾನೀಯ ಸ್ರಸ್ಲೇಪಃ 
ಏವಂ ಭೂತೇ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರೆಜಯನಪೂರ್ವಕೇ ಕ್ರ ಫೈಶ ಶೈ ಮುಷ್ಠಾ ನೇ | ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೂರುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಇರಿಸಿ ಆ ಅಗ್ಲಿಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸುವರು. ಯಜ್ಞಾಂಗವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಂದರೆ 
ಸೋಮಿಕ ಮತ್ತು ಪಾಶುಕತಂತ್ರಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವರು. ಇದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಣನಯನ ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದ್ರ ಸ್ಟವಾದ ಖುಹಿಯಕಿ 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾದಿಪ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕ್ರತುವನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಸುಖವನು 
ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಅಗಿ ಿ ಪ್ರಣಯನನವು ಸುಖಕಾರಣವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ತನ್ನ ಔತು' 
ಕ್ಯವು ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ತನಗೆ ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಆಕಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಪಾಜಸಾಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಎಂದು ಪೊರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಪಾತೇ 
ರ್ಬಲೇ ಜುಬ್‌ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಜುಬಾಗಮ. 
ಆದ್ಯಂತೌಟಕಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. | | 

ಪೃಥುನಾ--ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು. ಉತ್‌. ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ 
ಪ್ರಥಿಮ್ರದಿಭೃಸ್ಟಾಂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದರೊಡನೆ ಧಾತು 
ವಿನ ರೇಫಕ್ಕೆ (ಖು) ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೃಥು ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. | ಜೆ 


ಶೋಶುಚಾನ8ಶುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಧಾತೋಕೇಕಾಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨), ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಯೆಜಚೋಚಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 
ಯಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಗುಣೋಯಜ್‌ಲುಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್ಜ್‌ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಅಟ್‌ 'ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ 
ಶಾನಚಾದೇಶ. ಚೆರ್ಕೆರೀತೆಂಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ೯ಲುಗಂತವನ್ನು ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ a ಶಿ | 
ಲುಕ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರಸ್ಪರವು. ಪ್ರಾಪ್ತ ಪ್ರವಾದಕೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ಸಹ ಹ 
೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ಬಾಧಸ್ವ--ಬಾಧೃ ನಿರೋಡನೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂನ. ಪಾದಾದಿ 
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ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 'ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸೈನುದಾತ್ತೇತಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬. ೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ: | 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 


ಸುಶರ್ಮಣಃ--ಶ್ಯ ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ದುಃಖಂ ಶೃಣಾತಿ ಇತಿ ಶರ್ಮಾ. ಔಣಾದಿಕಮನಿನ್‌- 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಧಾತುನಿನ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರೆಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹೆನ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದಾಗ 
ಸೋರ್ಮನೆಸೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
 ಸ್ಯಾಮ್‌--ಅಸೆ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬಿಪಿಗೆ ಅಮಾಜೀಶ. ಯಾಸುಟ್‌- 
ಪರಸ್ಮೈ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟಾಗವು. ಲಿಜಃಸಲೋಪೋನಂತ್ಯಸ್ಥ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಟೋಸೆ. ಯಾಸುಭಿಗೆ ಜತಿಶ್ಚವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಶ್ಚ ಸೋರಲ್ಲೊ (ಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ. 
ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಯಾಸುಟ್‌ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಹವಸ್ಯ--ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ಕೈಚ್‌ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸು ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾಗಿ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ರೆಣೇತೌ--ತಾದೌಚೆ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ(ಪು)ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 


| | 
ತ್ವಂ ನೋ ಅಸ್ಮಾ ಉಷಸೋ ವ್ಯಸ್ತ್‌ ತೈಂ ಸೊರ ಉದಿತೇ ಬೋಧಿ ಗೋಪಾಃ | 


ಜನ್ಮೇವ ನಿತ್ಯಂ ತನಯಂ ಜುಷಸ್ವ ಸ್ತೋಮಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ತನ್ನಾ ಸುಜಾತ ॥೨॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 

ತ್ವಂ! ನಃ| ಅಸ್ಕಾಃ! ಉಷಸ॥ | ನಿ೪ಉಪ್ಪಾ | ತ್ವಂ | ಸೊರೇ | ಉತ್‌ಇತೇ | ಬೋಧಿ |! ಗೋಪಾಃ 

ಜನ್ಮೇಇವ | ಸತ್ಯಂ ತನಯಂ | ಜುಷಸ್ವ | ಸೋಮಂ | ಮೇ 1 ಅಗ್ನೇ | ತೆನ್ನಾ | ಸುಜಾತ ೨ ॥ 


ಸಾಯೊಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ii ಅದ್ಯ ವರ್ತಮಾನಾಯಾ ಉಷಸೋ ವ್ಯುಷ್ಯೌ ವ್ರುಚ್ಛನೇ ಪ್ರಕಾಶನೇ 
ಸೂರೇ ಸೂರ್ಯ ಉದಿತೇ ಚೆ ಸತಿ ನೋಂಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರವೃತ್ತಾನಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಗೋಪಾ 
ಗೋಪಾಯಿತಾ ಭವಾನೀತಿ ಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ಚೆ | ಕೇಚಿತ್ಸೂರ್ಯೋಹಯಾತೃ್ರ್ರಾಗಗ್ಸಿ ಹೋತ್ರಂ ಜುಹ್ವತಿ! 
ಕೇಚಿಮದಿತೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ಜುಹ್ವತಿ | ತೇಷಾಮುಭಯೇಷಾಂ ಸಾಲಯಿತಾ ಭವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತನ್ನಾ ಸುಜಾತ 
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ಜ್ಞಾಲಾಪರಿವೃತೇನ ಶರೀರೇಣ ಸುಷ್ಮು ಜಾತ ದೇದೀಸ್ಯಮಾನ | ಅಥವಾ ತನ್ವಾ ಸುಜಾತ ಅತ್ಮನೈ 
ಸುಜಾತಃ ಸ್ಪಯಂಭೂರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದಶಸ್ತ್ಯಂ ಮೇ ರಾ ಸ್ತೋಮಂ ಕಗ 
ಲಕ್ಷಣಂ Fuge ನಿತ್ಯಂ ಜುಷಸ್ವ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಜನ್ಮೇವೇತಿ | ಯೆಥಾ ಜನ್ಮ ಜನಕ ಪಿತಾ 
ರಸಂ ತನಯಂ ಪುತ್ರಂ ಪರಿಷ್ಟಂಗಾದಿಭಿಃ ಸೇವತೇ ತದ್ದಡಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಮಿಮಂ ಸೇವಸ್ಥ ॥ 
ಪ್ರ್ಯಷ್ಟೌ! ಉಚ್ಛೀ ನಿವಾಸೇ | ತಮೋ ನಿನಾಸ್ಯತೇsನಯೇತಿ ಕರಣೇ ಕ್ಲಿನ್‌ | ವ್ರಶ್ನಾದಿನಾ pes | 
ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿಸೃ ತ್ಯ ತಾನಿತಿ ಗತೇ ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟ ರತ್ತೆಂ |! ಗೋಪಾಃ | ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣೇ | ಗುಪೂಥೂಪೆವಿ 
ಪಣಿಸನಿಭ್ಯ Ki Wo ಯಃ | ತಜಂತಾದ್ಧಾ ತೋ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಅತೋ ಲೋಸೆ BESS 
paps ವ್ಯೋರಿತಿ ಯಲೋಪಃ | ಧಾತುಸ್ವ 4 | ಜುಷಸ್ಥ | ಜುಹೀ ಸ್ರೀತಿಸೇನನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟಿ 
ಸೆಂ! ನಿಘಾತಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ಲೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ | ತ್ನ ಶೈಂನೀನು ಅಸ್ಯಾ& ಉಷಸಃ--ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ ವಾಗಿರುವ ಈ ಉಷಸಿ ಬನ | 
ಪ್ಯು ಷೌ ಪ್ರಕಾಶಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಸೂಕೇ ಸೂರ್ಯನು | ಉದಿತೇ-ಉದಯಿಸಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ | ನೂ ನಮ್ಮ | 
ಗೋಸಾಃರಕ್ತಕನಾಗಿರುನೆನೆಂದು | ಜೋಧಿ--ತಿಳಿ| ತೆನ್ವಾ--(ಜ್ವಾಲಾರೂಸವಾದೆ) ಡೇಹಡೊಡನೆ! ಸುಜಾತ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಉತ್ಸನ್ನವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತನಯೆಂ- ಪುತ್ರನನ್ನು | ಜನ್ಮ ಇವ ಜನಕನಾದ ನಿತ್ಯವು 
(ಆಲಿಂಗನಾದಿಗಳಿಂದ) ಪ್ರೀತಿಸುವಂತೆ | ತ್ವ ್ಸಂ ನೀನೂ ಸಹ | ಮೇ ನನ್ನ | ಸ್ತೋಮಂ-ಕ್ರಿನೃದಾದಿಲಕ್ಷಣ 
ಗಳುಳ್ಳ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ನಿತ್ಯಂ ಪ್ರ ತಿದಿನವೂ | ಜುಷಸ್ವ--ಪ್ರಿತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ, ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ ವಾಗಿರುವ ಈ ಉಷಸಿ ಬನ ಪ ಪ್ರಕಾಶಕಾಲದಲ್ಲೂ, ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿರುವ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲೂ, ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವೆನೆಂದು ತಿಳಿ; ಎಂದರೆ, ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ದೀಹದೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವನಾದ ಉತ್ಸನ್ನ ವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯ ಜನಕನಾದ ನಿತೃವು ಪುತ್ರನನ್ನು ಆಲಿಂಗನಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಿ (ತಿಸುವಂತೆ, ನೀನೂ 
ಸಹ ನನ್ಸ್ಟಿಂದೆ ಅರ್ಥಿತವಾಗುವ ತ್ರಿವೃ ದಾದಿಲಕ್ಷ್ಮಣಗಳುಳ್ಳ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸು. 


English Translation 

Consider yourself our protector at the breaking of the dawn to-day 
and when the sun has risen: AGNI, you are engenderd with (embodied) form; 
be pleased with my constant praise, as ೩ father (is pleased with) his son 

 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ೮ ಉಷಸ್ನಿ ನ ಆನಿರ್ಭಾವಕ್ಟೂ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞ ರಕ್ಷಣೆಗೂ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನಹನ ಉಷಸ್ಸು, ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ಇವರಿಗಿರತಕ್ಕು ಸಕು ಆಶ್ಲಿ ನ 
ಶೆಸ್ತ್ರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


`ಏತಾಉತ್ಯಾಃಪೆ ಪ್ರತ್ಯ ದೃಶ್ರನ್ಬುರಸ್ತಾಜ್ಞೊ ್ರೀತಿರ್ಯಚ್ಛೆ ಂತೀರುಷಸೋ ನಿಭಾತೀ: | - 


ಆಜೀಜವನ್ತೂ ಇರೂ ಯಜ್ಞ ಮಗ್ಗಿ ್ಗಮಸಾಚೀನಂ ತಮೋ ಅಗಾದಜುಷ್ಟಂ [| 
ಹ | . (ಹ. ಸ ಸೆಂ. ೩-೭ಲೆ- -೫) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ, ಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಇವರುಗಳ ಜನನವು ಉಷಸ್ಸಿನಿಂದಾದುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ | 
| ಉಷಾ ಉಚ್ಛೆಂತೀ ಸಮಿಥಾನೇ ಅಗ್ನಾ ಉದ್ಯನ್ನೂರ್ಯ ಉರ್ವಿಯಾ ಜ್ಯೋತಿರಶ್ರೇತ್‌ 
ದೇವೋ ನೋ ಅತ್ರ ಸನಿತಾ ನ್ವರ್ಥಂ ಸ್ರಾಸಾನೀದ್ವಿಸತ್ರೆ ಚಿತುಪ್ಪದಿತ್ಯೈ |... 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಹೆನನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿ ಗಳು ಸಮಿದ್ಧವಾಗುತ್ತಿರಲು ಉಹೋದೇವತೆಯು ತಮಃಸರಿಹಾರಕವಾದ ತನ್ನ ಅಮಿತ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜ್ವಲನಕ್ಕೂ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ 
ಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈರೀತಿ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವಕ್ಟೂ ಅನಿನಾಭಾನಸೆಂಬಂಧವು 
ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿ ಅಗ್ಗುಷಸ್ಬುಗಳ ಸಂಯೋಗವು ವಿಶ್ವ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಹರಡುವುದು ಮತ್ತು ಜಗತ್ತಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವ ಚಿತ್ರವು ಕಾನ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಅಗ್ರೇ ಬೃಹನ್ನುಷಸಾಮೂರ್ಥೊೋ  ಅಸ್ಥಾನ್ನಿರ್ಜಗನ್ಹಾನ್ತ್ನಮಸೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾಗಾಶ್‌ | 
ಆಗ್ನಿರ್ಭಾನುನಾ ರುಶತಾ ಸ್ವಂಗ ಆ ಜಾತೋ ನಿಶ್ಚಾ ಸದ್ಮಾನ್ಯಪ್ರಾಃ || 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೧-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಊರ್ಧ_ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದೊಂದಿಗೆ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಯೋಜಿಸಿ ನಿಶ್ಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹರಡುವನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಅಗ್ಭ್ಟ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ್ನ 
ವಾಗುವ ವಿಶ್ವಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿದೆ. | 
ತ್ಹಾಮಿದಸ್ಯಾ ಉಷಸೋ ವ್ಯುಷ್ಟಿಷು ಡೊತಂ ಕೃಣ್ಣಾನಾ ಅಜಯೆಂತ ಮಾನುಷಾಃ | 
ತ್ವಾಂ ದೇವಾ ಮಹಯಾಯ್ಯಾಯ ವಾವೃಧುರಾಜ್ಯಮಗ್ನೇ ನಿಮ್ಮಜಂಶೋ ಅಧ್ವಕೇ 1! 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೨-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಫ್ಯ್ಯುಸಸ್ಸುಗಳ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ್ಯ ಲೋಕೋಪಕಾರವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವವಾದೊಡನೆಯೇ ಮಾನವರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವನನ್ನು ದೇವದೂತನಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಸೌಂದರ್ಯವೂ ಉಪಕಾರವೂ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. | | | 

ಅದ್ಯ ಉಷಸೋ ವ್ಯುಷ್ಟೌ ಸೂರೇ ಉದಿತೇ ಚ ಸತಿ ನಃ ಗೋಪಾಃ ಬೋಧಿ ಕೇಚಿತ್‌ ಸೂರ್ಯೊ- 
ದಯಾತ್‌ ಪ್ರಾಕ್‌ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಂ ಜುಹ್ವತಿ ಕೇಚಿತ್‌ ಉದಿತೇ ಸೂರ್ಯೇ | ಶೇಷಾಮುಭಯೇಷಾಂ 
ಪಾಲಯಿತಾ ಭವ | ತಮಸ್ಸನ್ನು (ಅಂಧಕಾರವನ್ನು) ನಾಶಗೊಳಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಉಚ್ಛೇ ಎಂಬ ಥಾತುವಿಕಿಂದ 
ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ನಿ ಉನಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ ವ್ಯಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಉಷಃಕಾಲವು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇದು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರ್ಕೂ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರೂ 
ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರವನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಅಗ್ಲಿ ಯು ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮ 
-ದೆಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿರುವ ಯೆಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾದ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜೆ. '' 


ಲ್ಸ 
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ಶೆನಯೆಂ--ಶುಕ್‌, ತೋಕಂ, ತನಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಹದಿನೈದು ಅಪತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ | 
ರಿಂದ (ನಿ. ೩-೨) ತೋಕೆಂ, ತನೆಯೆಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಪುತ್ರನೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಶೆನೆಯೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸ್ಥೂಲದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ಶೋಕ, ತನಯ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವೂ ಒಂದೇ ಆದರೂ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೆಂದು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. 
ಅದೊಅಲ್ಲದೆ, ತೋಶೆಂ ತುದ್ಯತೇಃ | ತೆನೆಯೆಂ ಶೆನೋತೇ॥ | ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇವುಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಕೋರಿಸಿರುವರು. ಇದನ್ನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು ನಿವಿರಿಸುತ್ತಾ ತೋಕೆಂ ಇತಿ ಪುತ್ರಃ ಸಹಿ ನಿತ್ಯಂ 
ನಿತ್ರಾನಿನಯತಾ ತುಷ್ಯತೇ ಇದಂ ಈುರ್ಮಿಡೆಂ ಮಾ ಕಾರ್ಷೀರಿತಿ|! ತನಯಂ ತೆನೋತೇಃ ಪೌತ್ರಂ॥ 
ತದ್ಧ್ಯತಿತರಾಂ ಪಿತುಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ತೆತೆಂ ಭವತಿ | ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ತಂಜಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಇದನ್ನು 
ಮಾಡು ಇದನ್ನು ಮಾಡಬೇಡ ಎಂಬ ನಿರ್ಬಂಧವನ್ಸಿಟ್ಟು ನಿಯಮದ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಅಂತಹ ಮಗನಿಗೆ ಶೋಕೆಂ ಎಂದೂ, ಸಂತತಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಬೆಳೆಸಲು ಸಾಧನವಾದುದರಿಂದೆ ಸೌತ್ರನಿಗೆ ತನಯ 
ನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೭) 


ತೆನ್ನಾ ಸುಜಾತ ಜ್ಹಾಲಾಹೆರಿವೃತೇನ ಶರೀರೇಣ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನ ಅಥವಾ ಆತ್ಮನೈವ ಸುಜಾತೆಃ 
ಸ್ವಯಂಭೂಃ | ಅಗ್ನಿಯು ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ (ಜ್ವಾಲೆಗಳ) ರೂಪವಾಗಿರುವ ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಇತರ ವಿಧವಾದ ಕಾರಣಗಳು ತನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಸಹಕಾರಿಗಳು (ನಿಮಿತ್ತಗಳು) 
ಯಾವುವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವಕಾರಣ ತಾನಾಗಿಯೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸಿ ಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಮೇ ಸ್ತೋಮಂ ಜನ್ಮೇವ ನಿತೈಂ ಜುಷಸ್ಟ--ತ್ರಿವೃತ್‌ಪಂಚಿದಶಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಜನಕಃ 
ಪಿತಾ ಔರಸಂ ಪುತ್ರಂ ಪರಿಷ್ಟಂಗಾದಿಭಿಃ ಸೇವತೇ ತದ್ದಜಿಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ಇಮಂ ಸೇವಸ್ಥೆ | 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪೂರಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಜ್ಞಿಕರಾದವರು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ತಂದೆಯು 
ತನ್ನ ಓರಸಪುತ್ರನನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಲಾಲಿಸುವಂತೆ ಆದರಿಸಿ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಶ್ರವಣ ನಾಡಲಿ ಎಂದು.್ಯಟಿಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಸ್ತೋತ್ರವು ತ್ರಿನತ್‌, ಪಂಚದಶ ಮೊದಲಾದ ಸ್ತೋಮಗಳ ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದುದೆಂದು ವರ್ಜಿಸಿದೆ. 


ಜನ್ಮ ಶಬ್ದವು -ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ದೆಕ್ಷಸ್ಯ ನಾದಿತೇ ಜನ್ಮನಿ ವ್ರತೇ ರಾಜಾನಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ನಿವಾಸಸಿ | 
ಅತೊರ್ತೆಪೆಂಥಾಃ ಪುರುರಥೋ ಅರ್ಯೆಮಾ ಸಸ್ತ ಹೋತಾ ವಿಷುರೂಪೇಷು ಜನ್ಮಸು॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೪-೫) - 
ಜಲ್ಲಿ ಜನ್ಮನಿ, ಜನ್ಮಸು ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಉದಯ ಅಥವಾ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ತಂದೆಯನ್ನೂ ಜನ್ಮಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ವ್ಯವಹರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, : | 
ನಿ ದ್ಯಾಮೇಷಿ ರಜಸ್ಪೃಫ್ಲೈಹಾ ಮಿಮಾನೋ ಅತ್ತುಭಿಃ | ಪಶ್ಯಜ್ಣಾನ್ಮಾನಿ ಸೂರ್ಯ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೦-೭) 


ಎ ಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಜನ್ಮಾನಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ಳ್ಳ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
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(ನಿ. ೧೨-೨೭). ಹೀಗೆ ಜನ್ಮಹೇತುವಾದ ನಿತೃನಿಗೂ ಜನ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಭೂತಜಾತಕ್ಕೂ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಈ ಸದವು 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 

ಸ್ತೋಮಂ--ಸ್ತೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ತ್ರಿವೃತ್ಸಂಚೆದಶಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಎಂದು 
ನಿವರಣೆಯೆನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ' ಏಕಂ ಸಾಮ ತೃಚೇ ಕ್ರಿಯತೇ, ತಸ್ಯ ಚೆ ತೈಚಸ್ಯೆ ಆವೃತ್ತ್ಯಾ ಯೆಚಾಂ 
ಸಂಖ್ಯಾ ನರ್ಧನೀಯಾ ಭವತಿ ಯಾ ಸ್ತೋಮಶಬ್ಬೇನೋಚೈತ ಇತಿ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ತೋಮದ ಲಕ್ಷಣ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃತ್‌, ಸಂಚೆಡಶ ್ತಿ ಸಸ್ತೆದಶಃ, ಏಕವಿಂಶ್ಕ, ತ್ರಿಣವಃ, ತ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಂಶಃ, 
ಚಿತುಶ್ಚಶ್ಚಾರಿಂಶಕ, ಅಷ್ಟಾ ಚತ್ನಾರಿಂಶ8 ಎಂದು ಒಂಭತ್ತು ವಿಧೆಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಅವುಗಳ ನಿಷ್ಟುತಿಗಳೊಡನೆ ಖುಗ್ಗೇದ 
ಸಂಹಿತೆಯ ೨ನೇ ಭಾಗದ ೧೩೮ರಿಂದ ೧೫೦ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆ 
ಸ್ತೋಮಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಒಂಭತ್ತು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ತ್ರಯೋದಶ, ಚತುರ್ದಶ, ಷೋಡಶ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಆನಾಪಕ್ರಮದಿಂದ ಹೆಚ್ಚುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ವಸವಸ್ತ್ರಯೋದಡೆಶಾಕ್ಷರೇಣ ತ್ರಯೋಪಶಗ್ಗ್‌ಸ್ತೋಮಮುದಜಯತ್ರುದ್ರಾಶ್ಚತುರ್ಜಿಶಾಕ್ಷ- 

ರೇಣ ಚೆತುರ್ದಶಗ್ಸ್‌ ಸ್ತೋಮಮುದಜಯನ್ನಾದಿತ್ಯಾಃ ಪಂಚೆದಶಾಕ್ಷರೇ॥ ಪಂಚೆದೆಶಗ್ಸ್‌- 

ಸ್ತೋಮಮುದೆಜಯನ್ನದಿತಿಃ ಸೋಡಶಾಕ್ಷರೇ೫ ಸೋಡಶಗ್ಗ್‌ಸ್ತೋಮಮುದಜಯತ್ನಜಾ- 

ಪತಿಸ್ಸಪ್ತೆ ದಶಾಸ್ತರೇಣ ಸಪ್ತದಶಗ್ಗ್‌ಸ್ತೋಮಮುದಜಯತ್‌ | 

| (ತೈ. ಸೆಂ. ೧-೭-೧೧-೪೪) 

ಎಂಬ ಶೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾನಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಸುರುವ್ರಾದಿತ್ಯರೂ, ಅದಿತಿಯೂ ಸ್ರೆಜಾಪತಿಯೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ 

ತ್ರಯೋದಶ, ಚೆಶುರ್ವಶ, ಪಸಂಚೆದೆಶ, ಸೋಡಶ್ಕ ಸಸ್ತದಶ ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಂಡ ಕ್ರಮವನ್ನು 

ಹೇಳಿದೆ. ಸ್ತೋಮಗಳ ಪ್ರಭಾವವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು, ಇವುಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಸಕಲವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಗಳಿಸೆ 
ಬಹುದು`ನಿಃಬ ನಿಷಯವೂ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. | 

ಪಾತೆ8ಸವನೇ ವೈ ಗಾಯೆತ್ರೇಣ ಚ್ಛಂದಸಾ ತ್ರಿವೃತೇ ಸ್ತೋಮಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ಡಥದೇತಿ' 

| ತ್ರಿವೃತಾ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಜೆಸೇನ ಸಂಚದಶ್ನಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ಪೆಂಚಿದಶೇನೌಜಸಾ ನೀರ್ಕೇ- 

ಣ ಸಸ್ತದಶಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ಸಪ್ತದಶೇನ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕೇನ ಪ್ರಜನನೇನೈ ಕವಿಗ್‌ಂಶಾ- 

ಯೆ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜಿಧದೇತಿ ಸೋಮ ಏವ ಶತ್‌ಸ್ತೋಮಾಯ ಜ್ಯೋಶಿರ್ದಧದೇಶ್ಯಥೋ 

ಸ್ತೋಮ ಏವ ಸ್ತೋಮನುಭಿಸ್ರಣಯೆತಿ ಯಾವಂತೋ ವೈ ಸ್ತೋಮಾಸ್ತಾನಂತಃ ಕಾಮಾ- 

ಸ್ತಾನಂತೋ ಲೋಕಾಸ್ತಾವಂತಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಷ್ಕೇತಾವತೆ ಏನ ಸ್ತೋಮಾನೇಕಾವತೆ? ಕಾ- 

ಮಾನೇತಾವತೋ ಲೋಕಾನೇಶಾವಂತಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಷ್ಯವರುಂಥೇ | 

| (ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೨-೧) 

ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋಮುಗಳ ಪ್ರಭಾನನನ್ನು | ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ್ಯತ್ರಿವೃತ್‌ ಸ್ತೋಮವನ್ನು ಮಹತ್ತ್ವದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರಿ 

ಸುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ತ್ರಿವೃತದಿಂದ ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮವನ್ನೂ, ವೀರ್ಯಯುತವಾದ ಪಂಚದಶ 


304 - . ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೨. ಸೊ ೧೫. 
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ದಿಂದ ಸೆಪ್ರದಕಸ್ತೋಮವನ್ನೂ, ಪ್ರಜಾನತಿಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಜನನಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ ಸಪ್ತದಶ 

ಸ್ತೋಮದಿಂದ ನಿಕವಿಂಶಸ್ತೋಮವನ್ನೂ ತೇಜೋಯುತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಒಂದು ಬಗೆಯ 

ಸ್ತೋಮವು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ 

ಎಷ್ಟು ಬಗೆಗಳಿವೆಯೋ ಅಷ್ಟು ಲೋಕಗಳೂ, ಅಷ್ಟು ಬಗೆಯ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳೂ ಅಷ್ಟೇ ವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೂ ಇವೆ. 

ಮತ್ತು ಸ್ಕೋಮಪಶಠನದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಅಷ್ಟು ನಿಧನಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 

ಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು ಎಂದು ಸ್ತೋಮದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಸ್ತೋಮಪಠನವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆಗುವ 

ನಷ್ಟವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ನಡಂತಿ ಸತ್ವೈ ಯಜೇತ ಯೋಳಇಗ್ನಿಸ್ಟೋಮೇನ ಯೆಜಮಾನೋಇಥೆ 

ಸರ್ವಸ್ಕೋಮೇನ ಯೆಜೇತೇತಿ ಯಸ್ಯ ತ್ರಿವೃತಮಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರಾಣಾಗ್‌ಸ್ತಸ್ಯಾಂತೆರ್ಯಂತಿ 

ಪ್ರಾಣೇಷು ಮೇಸ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯೆಜ್ಛ್ನೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯಸ್ಯ ಸೆಂಜಿ- 

ದೆಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ನೀರ್ಯಂ ತಸ್ಯಾಂತೆರ್ಯಂತಿ ನೀರ್ಕೇಮೇತಸ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ 

ಯಜಮಾನೋ ಯೆಜತೇ ಯಸ್ಯ ಸಪ್ತದಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರಜಾಂ ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರಜಾ- 

ಯಾಂ ಮೇತಸ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜಮಾನೋ ಯೆಜತೇ ಯೆಸ್ಕೈಕನಿಗ್‌ಂಶ- 

ಮಂತೆರ್ಯಂತಿ ಪ್ರೆತಿಷ್ಠಾಂ ತಸ್ಯಾಂತೆರ್ಯಂತಿ ಪ್ರಕಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಮೇಇಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು.ವೈ ಯಜ್ಞೇನ 

ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯಸ್ಯ ತ್ರಿಣವಮಂತೆರ್ಯಂತ್ಶ್ಯತೊಗ್‌ಶ್ಚ ತಸ್ಯ ನಕ್ಷತ್ರಿಯಾಂ ಚೆ 

ನಿರಾಜಮಂತರ್ಯಂಶ್ಯೃತುಷು ಮೇಹಸ್ಯಸನ್ನಶ್ಪತ್ರಿಯಾಯಾಂ ಚೆ ನಿರಾಜೇತಿ ಖಲು ವೈ ಯ. 

ಜ್ಲೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜಶೇ ಯಸ್ಯತಶ್ರಯಸ್ಪ್ರಿಗೌಂಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ದೇವತಾಸ್ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂ- 

ತಿ ದೇವತಾಸು ಮೇತಸ್ಯೆಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯೋ ವೈ 

ಸ್ಕೋಮಾನಾಮವಮಂ ಹರಮತಾಂ ಗಚ್ಛೆಂತೆಂ ನೇದ ಪರಮತಾಮೇವೆ ಗಚ್ಛತಿ ತ್ರಿವೃದ್ಧೆ 
ಸ್ತೋಮಾನಾನುವಮಸ್ತ್ರ್ರಿನೃಶ್ಚರನೋ ಯ ಏವಂ ನೇದ ಪರಮತಾಮೇವ ಗಚ್ಛತಿ | 

(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೩) 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕವರು ಸರ್ವಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ವಿಧಿಸಿ 


ದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಶಿವೃತ್‌ ಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟರೆ ಅನನ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣವೇ ಮಾಯವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಯಜಮಾನನು ಈ ಯಜ್ಞವು ನನ್ನ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂಡ ಯಾಗಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಕ್ರ | ಪ್ರದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಸಂತತಿ 
ಯಿಲ್ಲದೇ ಹೋಗುವುದರಿಂದಲೂ ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ತನ್ನ ಜೀವನಾಧಾರವೇ ಕಳಚಿಹೋಗುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ 
ತ್ರಿಣವಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ತನ್ನ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಇರತಕ್ಕ ಖುತುಗಳೂ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ತನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಸಹಾಯಕರಾಗದಿರುವುದೆರಿಂದಲ್ಕೂ ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ದೇವತಾಸಾನ್ನಿ ಭ್ಯನೇ ಇಲ್ಲದಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಯಜಮಾನನು ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮದಿಂದಲ್ಕೂ ಸಂತತಿಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸನ್ತದಶ 
ಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ, ಜೀವನಾಧಾರಕ್ಕಾಗಿ ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮದಿಂದಲ್ಕೂ ಖತುಗಳ ಮತ್ತು ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವಗಳ 
ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರಿಣವಸ್ತೋಮದಿಂದಲ್ಕೂ ತನ್ನ ಮುಖ್ಯದೇವತಾಸಾನ್ನಿ ಧ್ಯದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ 
ಫ್ರಯಸ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮದ ಪಠನದಿಂದಲೂ ಯಾಗವನ್ನು ಸೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸ್ತೋಮಗಳ 


ಹೀಗೆಯೇ ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಶಕ್ತ ಭಾವವಾಗುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಸ] 
ಮೆ 
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ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನನನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ತ್ರಿವೃತ್‌ ಸ್ತೋಮದ ಮಹಿಮೆಯೆನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ, ಆ ಯಜ. 
ಮಾನನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಬಗೆಯೇ, ಸೃಷ್ಠ್ಯಷಡಹ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆರುದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ತ್ರಿವೃದಾದಿ 
ಸ್ತೋಮಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ತ್ರಿವೃಜೆಗ್ನಿಷ್ಟೋನೋ ಭವತಿ ತೇಜ ನಿನಾವರುಂಧತೇ ಸೆಂಚೆದಶೋ ಭವತೀಂದ್ರಿಯಮೇ- 
ವಾನರುಂಧತೇ ಸಸ್ತದಶೋ ಭವತ್ಯನ್ನಾದಸ್ಯಾವರುದ್ಳ್ಯಾ ಅಥೋ ಪ್ರೈವ ಶೇನ ಜಾಯಿಂತೆ 
ಏಕವಿಗ್‌ಂಶೋ ಭವತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ್ಯಾ ಅಥೋ ರುಚೆಮೇವಾತ್ಮನ್ಪಧಶತೇ ತ್ರಿಣವೋ ಭವತಿ 
ನಿಜಿತ್ಯ್ಯೈ ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಗ್‌ಂತೋ ಭವತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ್ಕೈ 
ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮದಿಂದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮದಿಂದ ನೀರ್ಯುವನ್ನೂ ಸೆಸ್ಮದಶ 
ದಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಏಕವಿಗ್‌ಂಶದಿಂದ ಪ್ರತಿಸ್ಕೆಯನ್ನೂ ತ್ರಿಣವದಿಂದ ಜಯೆನನ್ನೂ ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶದಿಂದ ಮಹತ್ವವನ್ನೂ 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಸೆಹ ಸ್ತೋಮಪಶನದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 
ಸ್ತೋಮಮಹಡುರುಗಾಯಿಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ವೈಷ್ಟ್ರಾ ಧೀರೋ ನಜಿಕೇಶೋತ್ಯ 
ಸ್ರ ಸ್ಟೀಃ (ಕ. ಉ. ೨-೧೧) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ತೋಮದ ಮಹೆತ್ತ್ಯವನ್ನೂ ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸೆತಕ್ಕ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಛಾಂದೋಗ್ಯೊಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ, | | 


ಯೇನ ಚೈಂದಸಾ ಸ್ತೋಷ್ಯನ್‌ ಸ್ಯಾತ್ತಚ್ಛೆಂದೆ ಉಪಧಾವೇದ್ಯೇನೆ ಸೋಮೇನ ಸ್ತೋಷ್ಯ- 
ಮಾಣಃ ಸ್ಯಾತ್ತಂ ಸ್ಕೋಮಮುಪೆಧಾವೇತ್‌ | 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೩-೧೦) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉದ್ದೀಥದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಯಾವ ಸ್ತೋಮದಿಂದ ಆಯಾ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶಕ್ಕನುಗುಣ 
ವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸ್ತೋತ್ರವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುತ್ತದೆಯೋ ಅಂತಹ ಸ್ತೋಮವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಪುರುಷನು ಧ್ಯಾನ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಸಿದೆ. 


ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಸ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸೋಮಂ ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಗಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 

“ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ. ಆದ ಸ್ರೋತ್ರವೆಂದರ್ಥ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ವ್ರುಷ್ಟೌ--ನಿ ಉಪಸರ್ಗ.  ಉಛೀ ವಿವಾಸೇ ಧಾತು. ತಮಸಃ ನಿವಾಸ್ಕತೇ ಅನಯಾ ಇತಿ ವ್ಯಷ್ಟಿಃ. 
ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ' ವ್ರಶ್ನ ಭೆ ಸೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಛಕಾರೆಕ್ಟೆ ಹತ್ತ 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಷ್ಟುತ್ವ. ತಕಾರಾದಿಯಾಗಿ ಸಿತ್ತಾಗಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಪದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾದೌಚಿ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೂರೇ--ಸೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿಮೋಚನೇ. ಧಾತು. ಸುಸೂಧಾಗೃಧಿಭ್ಯಃ ಸ್ರೆನ್‌ (ಉ. ಸೂ. 


೨-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವಕ: 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ರಾಯಾ ಯಾ ಅರಾಸಯಾಂಯುಿ 





ಬೋಢಿ--ಬುಧೆ ಅವಗಮನೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೋಪಾ8--ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಗುಪೂಧೂಪನಿಚ್ಛಿಸೆಣಿನನಿಭ್ಯ ಆಯಃ (ಪಾ. ಸೊ. 
೩-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ : ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಸನಾಡ್ಯಂತಾಧಾತವ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೋಪಾಯ 
ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಕ್ವೈೈಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದರ ಮೇಲೆ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
'ಅತೋಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕಿಷ್‌ಲೋಪಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮುಂಚೆ ಲೋಪಸೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗೋಪಾಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಧಾತುಸ್ಟರಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಜುಷಸ್ಥ--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 'ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿ 
_ ಇಂತದನರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತನ್ಪಾ--ತೆನ್ಹಾದೀನಾಂಛಂಡಸ್ಕ್ಥುಪ $ಸಸಂಖ್ಯಾನೆಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಸರ 
ವಾದಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ಮಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದು ಅದರ ಷರೆದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ರವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದೆ 
'ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹಬ ಹ್‌ಪಾಡಭಾರಾರಾ ಇಷಟ ಸಸಾರ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ; 


3 | 
ತ್ಯೈಂ ನೃಚೆಕ್ಸಾ ವೃ ಷಭಾನು ಪೂರ್ನಿೀಃ ಕೃಷ್ಣಾಸ್ಕಗ್ಸೇ ಅರುಷೋ ನಿ ಭಾಹಿ । 


Ry | | | | 
ವಸೋ ನೇಸಿ ಚೆ ಪರ್ಷಿ ಚಾತ್ಯಂಹಃ ಕೃಧೀ ನೋ ರಾಯ ಉತಿಜೋ ಯವನಿಷ್ಯ ॥ 


| ಪದೆಪಾಕಃ 

ತ್ವಂ | ಸೈೇಚಸ್ಸ॥ | ವೃಷಭ | ಅಸು | ಪೂರ್ನಿೀಃ | ಗ | ಆಗ್ಲೇ! ಅರುಷ8 | ನಿ| ಭಾಹಿ |..." 

ವಸೋ ಇತಿ | ನೇಸಿ | ಚಿ | ಪರ್ಸಿ | ಜಿ] ಕ್ಟ | ಅಂಪಃ ಕ್ಕ ಧಿ | ನಃ | ರಾಯೇ | ಉರಿ | ಯವಿಷ್ಕ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


| ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೈಚಿಸ್ಟಾ'ನ್ವೈಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಕುಭಾಶುಭಕರ್ಮ- 
ಹೋದ ರ್ಪ್ರಷ್ಟ್ರಾ ಕ್ರಷ್ಣಾ ಸು ರಾತ್ರಿಷ್ಟರುಷ ಆರೋಚಮಾನಸ್ತ್ಯೃಮನು ಅನುಕ್ರನೇಣ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ಟೀ- 
 ರ್ಜಾಲಾವಿ ಭಾಷಿ | ನಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶಯೆ | ವಸೋ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶಸ್ರೆದಾನೇನ ಸ್ವಸ್ಥ ಸ್ಥಾ ನೇಷು ವಾಸ- 
ಯಿತೆರಗ್ನೇ ತ್ಲೆ ಶ್ಲಿಂ ಸುತ್ತ i ಕರ್ಮಾನುರೂಪಫಲಾನಿ ಚೆ ಪ್ರಾ ಸಯ। ಅ ಅಂಹೋ$ಸ್ಮಾಕಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯ 
ಲಕ್ಷಣಂ ಪಾಸೆನುತಿಪರ್ಷ್ನಿ ಚ| ಅತಿಹಾರಯೆ! ನಿವಾರಯೇತಿ ಯಾವತ್‌ | *ಿಂಚೆ ಯೆನಿಷ್ಟ ಯುನತೆಮ ಹೆ 
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ಅಗ್ನೇ ನೋತಸ್ಮಾನ್ರಾಯೇ ಧನಾಯೋಶಿಜಃ ಕಾಮಯಮಾನಾನ್‌ಕೃಧಿ | ಕುರು | ಅಭಿಲಹಿತಫಲಪ್ರದಾ-. 
ನೇನ ಸ್ರಾಸ್ತ ಕಾಮಾನ್‌ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ!! ನೃಚೆಕ್ರಾಃ | ಚಿಕ್ರಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಜಿ | ಅಯೆಮತ್ರ ದರ್ಶನೇ 
ವರ್ತತೇ | ಅಸುನ್ನಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಚಿಕ್ಷೇರ್ಬಹುಲಂ ಶಿಚ್ಹೇತ್ಯಸುನ್‌ | ಶಿದ್ಬದ್ಭಾವಾತ್‌ ಖ್ಯಾ ಉದೇಶಾಭಾ- 
ವಃ | ಕೈಡುತ್ತರಸೆಡಸ್ರುಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ವೃಷಭ | ನೃಷು ಸೇಚೆನೇ | ಅಭಜಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಖುಹಿವೃಷಿಭ್ಯಾಂ. 
ಕಿದಿತ್ಯಭಜ್‌ 1 ಕಿತ್ತ್ವಾದ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ಅಪಾದಾದಿತ್ವಾ ನಿ ಘಾತಃ | ಪೂರ್ವೀಃ | ಪುರು ಶಬ್ದಸೈ ನೋತೋ 
ಗುಣವಚನಾದಿತಿ ಜಷ್‌ | ಆದ್ಯಸ್ಕೋಕಾರಸ್ಯ ದೀರ್ಫಶ್ಸಾಂಡಸಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ | 
ಭಾಹಿ | ಭಾ ದೀಷ್ಮಾ | ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥೆಃ | ಲೋಟ ರೂಪಂ | ವಸೋ | ವಸ ನಿನಾಸೇ | ಉರಿತ್ಸ.. 
ನುವೃತ್ತ್ವಾ ಶ್ವಸ್ತೃಸ್ನಿಹಿತ್ರಪೆ ಹ ಉಸ್ರೆ ತ್ಯ ಯೆ! ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ಷ ಷಾಹ್ಮಿಕಮಾ... 
ದ್ಯುಜಾಶ್ಹ ತ್ವಂ | ನೇಹಿ | ತೀಠೂಾ್‌ ಸ್ಥಾಹಣೇ | ಟಕ ಲೋಡರ್ಥೇ ಲಓ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ. 
ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಅಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿಸ್ಯಮಾನವದಿಶ್ಯಾಮಂತ್ರ ತಸ್ಯಾವಿಷ್ಯಮಾನವತ್ತೈೇನ ಸಾದಾ- 
ದಿತ್ತಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ಪರ್ಜಿ | ಪ್ಯು ಸಾಲನೆಪೂರಣಯೋಃ | ಚಾದಿಷು ಚೇತಿ ನ ನಿಘಾತಃ | ಕೃಢಿ 
ಡುಕ್ಸ ಇಗ ಕರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೇತಿ ಒರಾದೇಶಃ | ತಸ್ಯ ಸುಶ್ರು ಶೃಣುಷ್ವಕೈನೃಭ್ಯ ಶ್ಚಂದೆ... 
ಸೀತಿ ಧಿರಾದೇಶಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ರಾಯೇ 
ರಾ ದಾನೇ | ರಾಶೇರ್ಡೈರಿತಿ ಡೈಸ್ರೆತ್ಕೆಯಃ | ಊಡಿಡಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಉಶಿಜಃ 
ವಶ ಕಾಂತೌ | ವಶೇ; ಶಿಚ್ಜೇತೀಜಿಸ್ರತ್ಯಯಃ | *ತ್ತ್ಯ್ವಾತ್ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಯನಿಷ್ಕಃ ! 
ಯುನಶಬ್ದಾಡಿತಿಶಾಯನ ಇಷ್ಮಶ್ಛ್ರತ್ಯಯಃ। | ಸ್ಮೂಲದೂರಯುನೇತ್ಯಾದಿನಾ ಯಣಾದೇಃ ಸರಸ್ಯ ಲೋಪಃ. 
ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಚ ಗುಣಃ |ಆಮಂತ್ರಿತತ್ವಾನ್ಸಿಘಾತಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 
ವೃಷಭ ಇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ | ಅಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನೈಚೆಶ್ಚಾ8--ಮಾನವರ: 
(ಶುಭಾಶುಭರೂಪವಾದ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೋಡುವವನೂ | ಕೃ ಷ್ಲಾಸು- ಅಂಧಕಾರಪೂರಿತವಾದ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ J 
ಅರುಷಕ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ | ತೆಂ ನೀನು | ಅನು- ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ | ಪೂರ್ವೀಃ-_-ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕ 
ವಾದ ಜ್ವಾ ಲೆಗಳೊಡನೆ | ಥಿ ಭಾಹಿ-ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ವಸೋ---(ಎಲ್ಲವನ್ನೂ) ಅದರದರ. 
ಸ್ದಾ ನದಲ್ಲಿಡತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನೇಹಿ ಚೆ--(ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಫಲದೊಡನೆ) ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಸು | ಅಂಹ। ಚೆ--ದಾರಿ: 
ದ್ರ್ಯಾದಿರೂಸವಾದ 'ಪಾಸವನ್ನೂ ಕೂಡ | ಅತಿ ಪರ್ಷಿ- -ನಾಶಮಾಡು | ಯೆನಿಷ ಎ ಅತ್ಯಂತ ಯುನಕನಾದ' 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ನೆ ನಮ್ಮನ್ನು | ರಾಯೇ--ಧನಕ್ಕಾಗಿ | ಉಶಿಜ& -ಆಸೆಪಡುವವರನ್ನಾಗಿ | ಕೈಧಿ--ಮಾಡು, 
(ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಶವು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡು). 
ರ್ವ ಡೌ ಭಾವಾರ್ಥ | | 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಾನವರ ಶುಭಾಶುಭರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ನೋಡುವನನೂ, ಅಂಧಕಾರಪೂರಿತನಾದ ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ ನೀನು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಬಹು. 
ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಜ್ಹ್ವಾಲೆಗಳೊಡನೆ ವಿಕೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅದರದರ `ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಡತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯ 
ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಫಲದೊಡನರೆ ನನ ನ್ನು ಸೇರಿಸು. ದಾರಿದಾ ಪ್ರೀದಿರೂಹೆವಾದೆ ನಮ್ಮ ಪಾಪವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡು. ಅತ್ಯಂತ: 


ಯುವಕನಾದ ಆಗಿ ಯೊ ಧನಕ ಕ್ಪಾಗಿ ಆಸೆ ನಡುವ ನಮ್ಮ ಇಷಾ ರ್ಥಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. 
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English Translation 


Showerer (of benefits), beholder of men, radiant amidst darkness, 
shine, AGNI, with abundant (rays) in due order : granter of dwellings, con- 
duct us (to good), keep off all ill, and youngest (of all the gods), gratify our 
desires for wealth, 

| | ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 

ನೃಷಭ--ಕಾಮನಾಂ ವರ್ಷಿತಃ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು- -ವೃಷಭಃ ಪ್ರಜಾಂ ವರ್ಷತೀತಿ ವಾ ಅತಿಬೃಹತಿ 
ಶೇತೆ ಇತಿ ನಾ ತದ್‌ ವೃಷಕರ್ಮಾ ವರ್ಷಣಾತ್‌ ವೃಷಭಃ | ಪ್ರಜೆಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಲು ಕಾರಣವಾದೆ 
ಶೇತಸ್ಸ ನ್ನು ಸೇಚನಮಾಡುನುದರಿಂದಲ್ಲೂ, ರೇತಸ್ಸ ನ್ನು ಕಜ ೬4 ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಕಾರ್ಯವು ವೃಷಶಬ್ದ ದಿಂದ ವ್ಯವಹೆರಿಸಲ್ಪಡುವಕಾರಣ ಆಜಾ ವೃಷಭಃ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
: ಸಿರ್ನಚನನನ್ನು ಮಾಡಿ ವೃಷಭಶಬ್ದಾ ರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 

ಮರುತ್ತ ಇಂದ್ರೆ ವೃಷಭೋ ರಣಾಯ ಪಿಬಾ ಸೋಮಮನುಷ್ಟಧಂ ಮದಾಯ | 
ಆ ಸಿಂಚಿಸ್ವ ಜಕರೇ ಮದ್ದ ಊರ್ಮುಂ ತ್ವಂ ರಾಜಾಸಿ ಪ್ರದಿವಃ ಸುತಾನಾಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪೭-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ವೃ ಸಭ ಶಬ ಕ್ಕೆ ವರ್ಷಿತುರನಾಂ ಉದಕನನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವನನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಜ್‌ ಯಜಮಾರರ ಇಷಾ ಬರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವನನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ನೃಚಿಸ್ಸಾ8--ವ್ಯ ಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಶುಭಾಶುಭಕರ್ಮಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ಅಗ್ನಿಯು-ಮನುಸ್ಯರು 
ಆಚೆರಿಸುವ ಶುಭವಾದ ಮತ್ತು ಅಶುಭವಾದೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸಾಕ್ಷಿಭಾನದಿಂದ ನೋಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
"ಹೇಳಿದೆ. 
ಕ ಚಪ ಅಭಿ ಷೀಮಚಿಷ್ಟ ಯತೆಸ್ಯ ಯೋನಾ ನಿಘೃತೇ ಮದೆಂತೀ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩- -೫೪.೬) 
ನೃಚಸ್ಷಾ ರಕ್ಷಃ ಸರಿ ಸೆಶ್ಯ ನಿಶ್ಷು ತಸ್ಯ ಖಳ ಪ್ರತಿ ಶೃಣೇಹ್ಯಗ್ರಾ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೭-೧೦) 
“ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ , ಸೂರ್ಯ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ನೃ ಚನ್ನಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನಿದೆ. ಈರೀತಿ 
“ಪ ವಿಶೇಷಣನವು ಬರುವ ಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನರಾಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ನೋಡು 
`ವವನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ, ಎಂದರೆ, 
ತಂಪ ವೃಸಷತ್ಛೇಭಿರ್ಮಹಿತ್ವಾ ಡ್ಯು ಮ್ಮೇಭಿರ್ಮ್ಮಮ್ಮ್ಯಭವೋ ನೃಚಿಕ್ಷಾಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೯೧-೨). 
"ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ದರ್ಶಯಿತಾ ಮಾನವರ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಫಲಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡುವವನು ಎಂದು 
ಸೋಮನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣಧಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು... 


ನೃಚಸ್ನ ಏಷ ದಿವೋ ಮಧ್ಯ ಅಸ್ತ ಆಸಸ್ರಿ ವಾನ್ರೋದಸೀ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ [IS 
Ro ಸಂ. ೧೦-೧೩೯-೨) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ನೃಭಿಃ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಃ ರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಂದು ಸವಿತೃವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಪದವು ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನಿಗೂ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿದೆಯೆಂದು Monier Willians ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು Sanskrit. 
English Dictionary ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾನುದೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 
ಅರುಷ8--ಈ ಪದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೨೭) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಕಾ 
ತಿಸುವನನು ಎಂಡು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವವನಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರೆಕಾಶಗೊಳಿಸಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅರುಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅಗತಕ್ಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬೇಕು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಅಶ್ಚನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ಗತಿಕೆರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೊ 
(ನಿ. ೩-೯) ಉಷಸ್ಸಿನ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿಯೂ (ನಿ. ೨.೧೯) ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಅಲ್ಲದೇ 
ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರೆತ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ | 
ನಿಷ್ಕೃಣ್ಣಾನಾ ಅಯುಧಾನೀವ ಧೃಷ್ಣವಃ ಪ್ರತಿ ಗಾವೋ$ರುಷೀರ್ಯಂತಿ ಮಾತರಃ || 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೯೨-೧) 
ಎಂಬಿ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಅರುಷೀ8ಃ ಆರೋಚಿಮಾನಾ, ಕಾಂತಿಯುತಳಾದ ಎಂಬರ್ಥವಾಗಿ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಹೀಗೆ ಈ ಪದವು ಕೆಲವುಕಡೆ ವಿಶೇಷಣರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಇನ್ನೂ ಕೆಲವುಕಡೆ ನಿಶೇಷ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸ 
'ಲೃಟ್ಟು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... | 
ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರದ್ಮಮರುಷಂ ಚೆರಂತೆಂ ಪರಿ ತಸ್ಲುಷಃ | 
ರೋಚಂತೇ ರೋಚನಾ ದಿವಿ ॥ (ಖು. ಸಂ. ೧-೬-೧) 
“ಎಂಬ ಖುಕ್ವಿನಲ್ಲಿರುವ ಅರುಷ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಅಲ್ಲಿ ಖಹಿಯು ಸೂರ್ಯೋದಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಹಸ್ಸಿನ ದೇವತೆಯೆಂದೂ, ಸೂರ್ಯನು ಅವನ ಅಶ್ವವೆಂದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಅವನ ಸಖ 
ಶೆಂದೂ ಭಾವಿಸಿದೆ. ಅರುಷಶಬ್ದವು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ 
"ಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಶ್ವರೂಪದ ಸೂರ್ಯಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಲಿ ಆಗಿದೆ. ಬ್ರದ್ಮವೆಂದು ಅರುಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ವಿಶೇಷ್ಯವಾಗಿದ್ದು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಮತ್ತು ರೂಢವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು 
'ಬಹಳವಾಗಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... | 
ತವ ತ್ಯೇ ಅಗ್ನೇ ಹರಿಶತೋ ಘೃತಸ್ಥಾ ಕೋಹಿತಾಸೆ ಯಜ್ಜಂಚಃ ಸ್ವಂಚೆಃ | 


ಅರುಷಾಸೋ ವೃಷಣ ಯಜುಮುಷ್ಟಾ ಆ ದೇನತಾತಿಮಹ್ವಂತೆ ಡಸ್ಮಾಃ | 
| °° (ಖು. ಸಂ. ೪-೬-೯) 


ಎಂಬ ಖುಸ್ಥಿನಲ್ಲಿ ಹರಿತ, ರೋಹಿತಾಸೆಃ, ಅರುಷಾಸೆಃ ಎಂಬ ನರ್ಣನಾಮಗಳು ಆಯಾ ವರ್ಣನಾಮದ ಅಶ್ವ 
ಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು 
ಅವರ್ಧಯನ್ನ್ಹುಭಗಂ ಸಪ್ತ ಯಹ್ಟೀಃ ಶ್ವೇತಂ ಜಜ್ಞಾನಮರುಷಂ ಮಹಿತ್ವಾ | 


ಶಿಶುಂ ನ ಜಾತಮಭ್ಯಾರುರಶ್ವಾ ದೇನಾಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ಜನಿಮನ್ನಪುಸ್ಯನ್‌ ॥ 
 ೌ್‌ಶ್ಚ್ಮಮಮ ಓದ (ಜು. ಸಂ. ೩-೧-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯ್ಯೂ 


910 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ . [ಮಂ. ೩೮. ೨ಸೂ. ೧೫ 
ಬೋ ESN 


ಸಿಂಧುರ್ಹ ವಾಂ ರಸಯಾ ಸಿಂಚದಶ್ವಾನ್‌ ಫು 


ಗುಣಾ ವಯೋಂರುಷಾಸಃ ಪರಿ ಗನ್‌ | 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೪೩-೬) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ (೧-೧೧೮-೫ ; ೫-೭೩-೫) ಅಶ್ಚಾದಿಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರುಷ ನೆಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕನಾದ ಬೇವತೆಯೆನ್ನೆೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಎರಡು ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಈ ಅಂಶವು ವ್ಯಕ್ತ. 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | | 
ಅಸ ಸ್ಪಸುರುಷಸೋ ನಗ್ದಿಹೀತೇ:ರಿಣಕ್ತಿ ಕೃಷ್ಣೀರರುಷಾಯ ಪಂಥಾಂ | 


ಅಶ್ವಾಮಘಾ ಗೋಮಘೂ ವಾಂ ಹುನೇಮ ದಿವಾ ನಕ್ತೆಂ ಶರುಮಸ್ಕದ್ಯುಯೋತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೧-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಅರುಷಾಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಸೆ ಸಾಯಣರೇ ನಿರ್ದಿಸ, ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅರೋಚಮಾನಾಯ. 
ಷಃ ಶಿ by 5 ದ್‌ 
ಅಹ್ಮೇ ಸೂರ್ಯಾಯ ಮಾ ಎಂದು ಎರಡನ್ನೂ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಈಖ ಖಕ್ಕನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ Max- 


Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪಾ ಪ್ರಾಯನ್ರ ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. 


Here, Arusha shares the same half-mythological character as Ushas, 
where we should speak of dawn and morning as mere periods of time, the 
Vedic poet speakes of them as living and intelligent beings, half human, half 
divine, as powers of nature capable of understanding his prayers and power 
ful enough to reward his praises. 1 60 not think that we need hesitate to take 
Arusha in this passage as ೩ propar name of the morning or of the morning 
sun to whom the dark goddess, the Night, yeilds the path when he rises in 


the east. | 
[ The Sacred Books of the East. Vol. 2೭2೭೫೭11. p.21] 


ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, 

ನಿಶೋವಿಶ ಈಡ್ಯಮಧ್ಯಶೇಷ್ಟದೈಪ್ತಕ್ರತುಮರತಿಂ ಯುವ ವತ್ಯೋಃ | 

ದಿನಃ ಶಿಶುಂ ಸಹಸಃ rk ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಟಾ ಯಜಧ್ಯೈ ॥॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೯-೨) | 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅರುಷಂ ಎಂಬ ಪದವು ಆ ಆಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅರುಷ 
ಪದವು ಅಗಿ ಸರ್ಕಾಯೆವಾದ ಮತ್ತು ಅಗ್ರ್ಯ್ಯಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಬೇಕಿ ಅಂತಿತನಾಮವೇ pS ಹೇಳಿದರೂ 
ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ಕ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾ ನೆ, “ 


30 I return to my orignal transl ation, and J prefer to see in 
Arusha as the representative of the rising Sun and, at the same time, of the 


sacrificial fire of the morning, but nevertheless as having in the. mind of 


ಹ್‌ 
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the poet a personality of his own. Heis the child of ‘Dyu, originally, the 
offspring of heaven. Heis the son of strength, originally genarated by the 
strong rubbing of the Aranis. Heisthe light of the sacrifice, whether as 
reminding man that the time for the morning sacrifice has come, or as himself 
lighting the sacrifice on the eastern altar of the sky. He is Arusha, originally 
as clothed in bright red colour, but gradually changed into the representative 


of the morning. | 
[S.B.E. Vol. 32. p. 25-6]. 


ವಯಂ ಹಿ ತೇ ಅಮನ್ಮಹ್ಯಾನ್ತಾದಾ ಸೆರಾಕಾತ್‌ | ಅಶ್ಟೇ ನ ಚಿತ್ರೇ ಅರುಷಿ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೦-೨೧) 
ಯುಸ್ಟಾ ಹ್ಯ ರುಷೀ ರಥೇ ಹರಿತೋ ದೇವ ರೋಹಿತಃ [ ತಾಭಿರ್ದೇವಾ ಇಹಾ ವಹ ॥ 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೪-೧೨) 
ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ನಿ ದಧುಶ್ಚಾರುಮನ್ಮಿನ್ದಿವೋ ಯೆಡಸ್ಟೀ ಅಮೃತಾ ಅಕ್ಕಣ್ಣನ್‌ | 
ಅಧ ಸ್ಲರಂತಿ ಸಿಂಧವೋ ನ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಪ್ರೆ ನೀಜೀರಗ್ನೇ ಅರುಷೀರಜಾನನ್‌ | 
(ಜು. ಸೆಂ.೧-೭೨-೧೦) 
ಇನೇ ಮುಂತಾದ “ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಯೆಂದೂ ಉಳಿದ ೮.೬೮-೧೮ ಇತ್ಯಾದಿ, ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಕುದುರೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಅರುಷೀ ಎಂಬ ಪದದೆ 
ಇ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಹುರಿತು Max muller ಸಂಡಿತನು ಪುನ 6 ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


| Further on, where the meanings attributable to Arushi in the Veda are 
collected, it is said that Arushi means a red house, also the teams of Agni and 
Ushas. Now, here surely a distinction should have been made between tho 
passages in which Arushi means a real horse and those where 1t expresses the 
imaginary steeds of Agni. The former, it should be observed, occur in one 
mandala only and in places of somewhat doubtful authority. Again, two pa- 
ssages are set apart where Arushi 1s supposed to mean flames. Now, it may be 
perfectly true that the red horses of Agni are meant for flames, just as the red . 
horses of Indra may bz the rays of the Sun. Buti in that case, the red horses 
of Agni, should. always have been thus translated, or rather interpreted, and 


not in one passage only. 


/S.B.EXXXI. p.2 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅರುಷಃ ಎಂಬ ಪದೆ ಕ್ರ ಅತಿಶಯೆವಾದುದೊ ಹೊಂಬಣ ಣ್ವವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಪ್ರಕಾಶವೆಂದ 
ಟೂ 


೧12 | °°  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ ಸೂ. ೧೫. 
ತೋರಾ ಮನಾ ಹಾಟಕಾಸಯಾ ವಹಾರ ಪಾಮಾಟಾಯೊಾಸಾತಾಯೂಾಪಾಸಾಣಾನಾಯಾನಖಕಾಡಾಹಾಸಾಸುೂಪೂ ಯೂರು ಟುಡುಟೂಾಟುಮುಡುತವುುಪೂಟೂಾ ಹೂಟಚೂ ಪೂಟ ಪಪೂಪುಟಕೂಡುಟಳುಡು ಕುಟಪುಪುಟುಟುತುಈಡ 

 ವಸೋ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ನೇಸಿ- ಸರ್ನೆಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶಪ್ರವಾನೇನ ಸ್ಪಸ್ಟಸ್ಥಾನೇಷು ನಾಸಯಿತಃ ಆಗ್ಗೇ 
ತ್ವಂ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಕರ್ಮಾನುರೂಪಫಲಾನಿ ಚ ಪ್ರಾಪಯ | ಇಲ್ಲಿ ನಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೆಳಕನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
ದರಿಂದ ಆವರೆನರ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿರುಸುವವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ನಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮನು. 
ಕಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


೧೧ 


ಅಂಹಃ--ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ದಾರಿದ್ರ ಲಪ್ಷಣಂ ಪಾಪೆಂ | ನಮ್ಮ ದರಿದ್ರತನದರೂಪವಾದ ಪಾಪವೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಸಾಪನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. | 
| ಯಸ್ಮೈ ತ್ವಮಾಯೆಜಸೇ ಸ ಸಾಧಶ್ಯನರ್ವಾ ಶ್ಲೇತಿ ಪಧತೇ ಸುವೀರ್ಯಂ | 
ಸ ತೂತಾವ ನೈನಮಕ್ತೋತ್ಯೆಂಪೆತಿರಗ್ರೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾರಿಷಾಮಾ ವಯಂ ತವ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೯೪-೯) 
ನರುಕ್ತಕಾರೆರು ಈ ಯಕ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಸೈನಮಂಹತಿರಶ್ನೋತ್ಯಂಹಶಿಶ್ಚಾಂಹಶ್ಚಾಂಹುಶ್ಚ ಹಂತೇರ್ನಿರೂಢೋ 
ಸಧಾತ್‌ ನಿಸರೀತಾತ್‌ (ನಿ. ೪..೨೫) ಹನಧಾತುನಿನಿಂದ ಅಂಹೆಸ್‌ಶಬ್ದವು ಫಿಸ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಹನಧಾತುವಿನ ನಕಾರವು. 
ಅಕಾರದಮುಂದೆ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಹತಿ, ಅಂಹೆಃ, ಅಂಹುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಾಗಿವೆ. ಪಾಪವು ಇದರಿಂದ ಬೋಧ್ಯ 

ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ದುಗಾಚಾರ್ಯರು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 


ಯಜಿಷ್ಕ--ಯುವತೆಮು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಗ್ತಿಯು ಯಸೌವ್ರನದಲ್ಲಿಯೇ ಇರತಕ್ಕವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಅಭಿಲಸಿತೆಫಲಪ್ರದಾನೇನಪ್ರಾಸ್ತೆ ಕಾಮಾನ್‌ ಕುರು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ 
ಕೊಡುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣಕಾಮರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ 
ನೃಚಕ್ಷೂಃಚಕ್ಷಿಜ್‌ ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಸುನ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಚಸ್ಟೇ 
ರ್ಬಹುಲಂ ಶಿಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಿತ್ತ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ: 
 ಆರ್ಥಧಾತುಕಸಂಜ್ಯೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಇದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಖ್ಯಾಳಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವೃಷಭ--ವೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಅಭಚ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವಾಗ: 
ಭುಹಿವೃಷಿಭ್ಯಾಂಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕ ಅಭಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತ ಅತಿಜೇಶಮಾಡಿ. 


ರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೂರ್ನಿೀ&--ಪುರುಶಬ್ದ ಗುಣವಾಚಕವಾಗಿದೆ. ವೋಶೋಗುಣವಚನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೋಷ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆದಿಯ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ. 
ಅಂತೋದಾತ್ರನಾಗುತ್ತದೆ. | § 

ಭಾಹಿಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋಕುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವಸೋ--ವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಉಃ ಎಂದು ಪೊರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಶ್ವಸ್ಟೈ ಹಿತ್ರ 
ಪೃಸಿವಸಿ(ಉ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೆಂಬುಧ್ಯಂತರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸೈ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... 

. ನೇಸಿ- ಜೀ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ನಿಷ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾಶುನಿನ ಇಕಾರಕ್ತೆ ಗುಣ. | ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಸೂರ್ವ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪದದ ಸರದಲ್ಲಿ ತಿಜಂತ 
ಬಂದಂತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ನಿಫೌತಸ್ವರ'ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸರ್ನ್ಷಿ-ಸ್ವೃ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಹಿಂದಿನಂತೇ 
ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಚಾದಿಸುಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. . 
ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 

ಫೃಧಿ-ಡುಕ್ಕೃ ಇ”ಕರೆಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಸೇರ್ಹ್ಯನಿಚ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶ್ರುಶೃಜುಪ್ವಸೃವೃಭ್ಛಶೃಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಧಿ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಉ) ಲುಕ್‌. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುನುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ 
ಬರುತ್ತದೆ... -. | | 

ರಾಯೇ--ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ರಾಶೇರ್ಡೈಃ (ಉಸೂ. ೨-೨೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡ್ಸೈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾದು 
ದರಿಂದ ಟಿಗೆ (ಆ) ಲೋಪ. ರೈ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥಿಯಲ್ಲಿ ಆಯಾ ದೇಶ. ಊಡಿಡಂಪದಾದಿ-(ನಾ ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

|  ಉಶಿಜ£-ನಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ವಶೇಃ ಕಿಚ್ಚ (ಉ ಸೂ. ೨. ೨೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಜಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕಿತ್ಚವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಗೃಹಿ ಜ್ಯಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯನವಿಷ್ಠ--ಅತಿಶಯೇನ ಯುವಾ ಯನಿಸ್ಕೆಃ ಅತಿಶಾಯೆನೇತಮಜಿಷ್ಕನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಲೂಲಡೂರ- (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೪-೧೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆಣಾದಿ ಪರಕೆ (ವನ್‌) ಲೋಪ. ಪೂರ್ವದ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ,  ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಜೆ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ——— | 


ಸಂಹಿತಾಹಪಾಠಃ 


ಟಾ ಟ್‌ ಚ | 1 | | 
ಅಸಾಹ್ಫೋ ಅಗ್ನೇ ವೃಷಭೋ ದಿದೀಹಿ ಪುರೋ ನಿಶ್ಚಾಃ ಸೌಭೆಗಾ ಸೆಂಜಿಗೀವಾನ್‌ ॥ 


೫ ಚ] ಆ ಚ | | 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾ ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ಪಾಯೋರ್ಜಾತವೇದೋ ಬೃಹತಃ ಸುಪ್ರಣೀತೇ ॥೪॥ 
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ಹ್‌ A ನ್‌್‌ ನ್‌ ಸಡ್ಲ ಹೌಸ್‌ 47೬ 5 ಸಾತ ಸಾತ್‌ ಸನ ಬಾ ಹತ ಯರ್‌ ಗಾ ತಯ ಪಗಳು ತಯ ಫ್‌ ಬಹತ ಸರ್‌ ಇತ್‌ ಸಾಸ ಸಾಸ್‌ ತ ಸನ್‌ ಯ್‌ ಗಾ ರಸ್ಕ್‌ ಯಲ ಸ ತ ಸ ಸ್ಸ್‌ ಲ ಸ್ನ ಹ ಸನ್‌ ಸ ಹ್‌ ಒಕ ಸತ್‌ಾ 








ಪದಪಾಠೇಃ 
| ತ -( | | 
ಅಷಾಹೃಃ | ಅಗ್ನೇ | ವೃಷಭಃ | ದಿದೀಹಿ | ಪುರಃ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಸೌಭಗಾ | ಸಂತಜಿಗೀವಾನ್‌ | 


| | 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ನೇತಾ | ಪ್ರಥಮ ಸ್ಯ | ಪಾಯೋಃ | ಜಾತಃನೇಜೆಃ | ಬೃಹತೆಃ | ಸುಸ್ಪೆಶೀತ್ರೇ | ೪ | 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ಅಷಾಳ್ವೆಃ ಶತ್ರುಭಿರಸೋಢೋಪೆರಾಜಿತಃ | ಸ್ವಯೆಂ ಶತ್ರೊಣ್ಣುಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ವೃಷಭೆಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಯಿತಾ ಏನಂಭೂಶಸ್ಸ್ಸೃಂ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಪುರಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಪುರೀಃ 
ಸೌಭಗಾ ತತ್ರೆತ್ಯಾನಿ ಶೋಭನಾಸ್ಕುತ್ತಮಾನಿ ಧನಾನಿ ಚ ಸೆಂಜಿಗೀನಾನ್‌ ಸಮ್ಯಗ್ಹಯೆನ್‌ ದೀದಿಹಿ | 
ಸರ್ನಶೋ ಜ್ವಾಲಾಭಿರ್ದೀಷ್ಯಸ್ವ | ಸುಪ್ರೆಣೇಶೇ ಕೋಭನಸ್ರಣಯನ ಜಾತನೇಹೋ ಜಾತಸ್ರೆಜ್ಞ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ಬೃಹತ ಉಪೆದಿಷ್ಟಾತಿದಿಷ್ಟದ್ದಿನಿಧೇತಿಕರ್ತೆವ್ಯತಾಕೆಲಾಸೇನ ಮಹತಃ ಪಾಯೋಸ್ಟ್ತೆಶ್ಸೆಲಪ್ರದಾನೇನ 
ರಶ್ಷಕಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ಮುಖ್ಯಶೆಯಾ ಪ್ರಥಮಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಸ್ಯ | ಏಷ ವಾವ ಪ್ರಥಮೋ ಯೆಜ್ಞೋ 
'ಯಜ್ಞಾನಾಂ ಯೆಜ್ಜೋತಿಷ್ಟೋಮ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತಾಡೃಶಸ್ಯ ಜ್ಯೋಶಿಸ್ಟೋಮಾಖ್ಯಸೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ನೇತಾ 'ಹವಿರ್ವಹಕ ನದೇವತಾಹ್ವಾನಾದಿಕ್ರಿಯಾಯಾ ನಿರ್ವಾಹಕೋ ಭವ || ಅಷಾಳ್ವೆಃ | ಷಹ ಮರ್ಷಣ ಇ- 
ತ ಸೈ ಶಿಷ್ಠಾ ಯಾಂ ಹೋಢ ಇತಿ ಢಕಾರಃ।! ಯಷಸ್ತಥೋರ್ಥೊಧ ಇತಿ ಕೆ ಕೈಸ್ಯ ಧಕಾರಃ | ಷುತ್ತೇನ 
ಢಃ 1 ಢಲೋಪೇ ಕೃತೆ ಡ್ರಲೋಪೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ದೀರ್ಥ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಹತ್ತ ಿಭಾನಶ್ಪಾಂಪಸಃ | ಸಹೇ॥ 
ಸಾಡಃ ಸೆ ಇತಿ ಆ. ಮೂರ್ಧಾನ್ಯಾ ದೇಶಃ! ಅವ್ಯಯ ಸಪೂರ್ವಪಪಪ್ಪೆಕೈತಿಸ್ಟರೇ ನು ಟರ್ಕಿ! ವೃಷಭಃ | 
ವೃಷ ಸೇಚನೇ! ಯಷಿವೃಷಿಭ್ಯಾಂ *ಿದಿತ್ಯಜೆಚ್‌ ಚಿಶ್ಚ್ಟರಃ |ದೀದಿಹಿ| ಡಿಎ ಕ್ರೀಡಾ ಡಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಯ ಜ್ಲುಕಿ 
ಲೋಟೋ ಮಧ್ಯಮೈ )ಕವಚನೇ ಸೆಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಳೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯ ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗುಣಾಭಾವಃ | ಸರ್ವೇ 
ನಿಧಯಶ್ಚಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಬ್ಯಂತ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಪ್ಟವೃತ್ತೌ ಸೆರಶ್ಪಾಪ್ನಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ 
ಪಶ್ಚಾ ದ್ದ id | ಸೌಭಗಾ | ಸುಭಗಾನ್ಮಂತ್ರ ಇತ್ಯುದ್ದಾತ್ರಾದಿಷು ಸ ಸಾಠಾದ್ಸುನಾ ಇರ್ಫೋ; ಇ | ಹೃಣ್ಛೈಗೆ- 
ಸಿಂಧ ೦ತ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪ ಪದಸ್ಯ ವೃದ್ಧಿಃ | ಉತ್ತರಪೆ ಷೆಪಸ್ಯ ವೃ ದ್ದ ರ್ನ ಭವತಿ ಸನ ರ್ಸನಿಧಿ ನೀನಾಂ ಭಜಿಸಿ. ಹ 
ತತ್ವಾತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ ! ತೇನ ಚಿ ಸೌಭಾಗ್ಯೇನೆ ಧನಾನ್ಯುಸೆಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ | 
ಇತ್ತಾ ಟದಾದ್ಯ್ಯದಾತ್ತೆ 8 5 | ಸೆಂಜಿಗೀನಾನ್‌ | ಜಿ ಜಯೇ |ಛಂಜಸಿ ಲಿಟ್‌ | ತಸ್ಯ ಫ್ಲಿಸುಃ ಸನ್ನಿ ಟೋರ್ಜೇ- 
ರಿಕಿ ಕವರ್ಗಾದೇಶಃ | ೫ ಶ್ರತ್ಯಯಸ್ಸ ರಃ! ದೀಪ `ಶ್ಭಾಂದಸೆಃ | ಸಾಯೋಃ | ಹಾ ರಸ್ತಣೇ | ಕೈ ಮಾಪಾಜಿ- 
ಮಾತ್ಯಾದಿನಾ ಉಣ್‌ಸ್ನೆ ತ್ಯ ಯಃ | ಅತೋ ಯುತ್‌ ಚಿಣ್‌ಕೃ ತೋರಿಕಿ ಯುಗಾಗವಃ | ಪೆ ತ್ಯಯಸ್ತ ರಃ I 


ರ್‌ 


ನತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಡಿ 


.. ಅಗ್ನ್ರೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಷಾಳ್ವೆ8-ಅಪ್ರತಿಹತನಾದವನೂ | ವೃಷಭ£-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿ 
ಸುನನನೂ ಆದ ನೀನು | ನಿಶ್ಚಾ&-_ಸಮಸ್ತ ವಾದ | ಪುರಃ--ಶತ್ರು ಪಟ್ಟ ಗಳನ ಸ್ಹ | ಸೌಭಗಾ--ಅವುಗಳ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಐಶ್ಚರ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಸೆಂಜಿಗೀರ್ನಾ---ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುತ್ತಾ | ದಿನೀಕಿ--ಅತಿಕಯೆವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು | 

ಸುಪ್ರ ಚೀತೇಕ್ರೇಸ್ಸವಾಡ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | ಜಾತೆವೇಡಃ--ಸೆಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದದನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ | | 
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ನ ನ್‌ ಯ ದ. ಯ. ಹು ಚಯ ಬಮ ನ ಸ್ನ ನೆ ಯೊ ಸ ಸ ಯಾ ಮೊ ಚಟು ಯಾದ ನ್‌ ಇ ಸುನ್‌ ನ್ದ ಸಿರ ಬನ ಸನ್‌ ಸಾನ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ MAAN SRST, ಗ ಬ ಬಬ ಯಾ ಬಮ ಕೌನ್‌ ಸಸ ನ ಹ್‌ ಸ ಸ ಹಗ ಕ್ಮ ಗ ಬಡಿ ಬಜ ಭದ ಎಡ ಸಜ ಚ. ಹ ಟಬು! 


ಬೃ ಹತಃ. -ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಪಾಯೋ--(ಫಲಪ್ರ ದಾನದಿಂದ) ರೆಕ್ಷಕನಾದುಜೊ | ಪ್ರಫ ಮಸ್ಯ--ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಹೊನಲು ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪ ಡುವುದೊ ಆದ | ಯಜ ನ ಸೈ--ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೊ ೀಮರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ನೇತಾ--ನಿರ್ವಾಹಕ 
ನಾಗಿ (ಇ ಇರು) I 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಆಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ ಆದೆ ನೀನು 
ಲೂ 
ಲ 


ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ ಅವುಗಳ ಉತ್ತಮವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುತ್ತಾ ಅತಿಶಯ. 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಕಿಸು. ಶ್ರೇಷ್ಠವ ಕೈವಾಡ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ, ಮಹತ್ತಾದುದ್ಕೂ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸುವುದೂ, ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ ಜ್ಯೋತಿ 
ಸ್ಫೋಮನೂಪನಾದ ಯೆಜ್ಞಣ್ವಿ ನಿರ್ವಾಹಕನಾಗಿರು. 


English Translation 
AGNI, you are irresistible and the showerer (of benefits), consume 
victorious all the cities (of the foe), and (all their) precious things : the duly 
worshipped, the knower of all that is born, (be for us) the conductor of the 


first great preserving sacrifice. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅಸಾಳ್ವೆ 1--ಶತ್ರುಭಿರಸೋಢೋ ಅವರಾಜಿತಃ ಅಗ್ನಿಯು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜಯಿಸಲಶಕ್ಯನಾಗಿರುನವನು 
ಆದುದರಿಂದ ಸ್ವಯಂ ಶರ್ತ್ರ್ರೂ ಜಯತಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವನನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪುರಃ ಸೌಭಗಾ ಸಂಜಿಗೀರ್ವಾ ದೀಡಿಹಿ- ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪುರೀಃ ಪುರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುಗಳ ನಗರ 
ವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ ಸೌಭಗಶಬ್ದದಿಂದ ನಗರದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಧನ ವೆಂದೂ ಆಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 
ಧನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಜಯಿಸಿ ಸರ್ವಶಃ ಜ್ಪಾಲಾಭಿರ್ದೀಸಸ್ಟ ಸವ 
ಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ರ್ವಪ್ರ ಕಾರದಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯ. 


ಜಾತವೇದ8--ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಈ ಪದವು ಜಾತಾನಿ ನೇದೆ, ಜಾತಾನಿ ನೈನಂ ವಿಡುಃ. . ಜಾಶೇಜಾತೇ 
ವಿದ್ಯತ ಇತಿ ವ್ಯಾ ಜಾತನಿಷ್ಯೋ ಜಾತಧನಃ, ಜಾತನಿದ್ಯೋ ಜಾತಪ್ರೆಜ್ಞಾನಃ ಯತ್ತಜ್ಜಾತಃ ಪಶೂನ- 
ನಿಂದತೇತಿ ತಜ್ಜಾತನೇದೆಸೋ ಜಾತವೇದಸ್ತೃಂ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಎಂದು  ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಜಾತನೇಹಸ್ಟಿ ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬೃಹಜ್ಯೆ ಶೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇಹಾಗ್ನಿ ಭೂತಸ್ತ ಸ ಹಿಳಿರ್ಲೋಕೆೇ ಸ್ಮುತಿಭಿರೀಳಿತಃ | 


ಜಾತವೇದಾಃ ಸ್ತುಕೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುಶೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿನಿ | 
(ಬೃ. ದೇ ೧-೬೭). 
ಬುಹಿಗಳು ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಳಿರತನ್ವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜಾತವೇದನ್ಸೆಂದೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು * 
ಕಾಲ 


ಯೆ 
ನೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಂದು ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಇದೇ ವಿವರಣೆಯನ ನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸು 
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ನೈಶ್ವಾನರಂ ಶ್ರಿತೋಹ್ಯಗ್ನಿರಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನೆರಃ ಶ್ರಿತಃ | 
ಅನಯೋರ್ಜಾವೇದಾಸ್ತು ತಥೈತೇ ಜಾತಮೇದಸಿ | ಹ | 

| | (ಬೃ. ದೇ. ೧೯೭) 
ಅಗ್ನಿಯು ವೈಶ್ವಾನರನಲ್ಲಿಯೂ ವೈಶ್ವಾನರನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಕವಾಗಿ ಜಾತನೇದಸ್ಸು ಈ ಎರಡು ರೂಪಗಳ 
ಲಿಯೂ ಅಡಕನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದೂ ಈ ಎರಡು ರೂಪಗಳೂ ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅಂಶೆಗಳೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಹೀಗೆ ಮೊದಲನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಎರಡನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ 


'ಸೈರೂಪನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಭೂತಾನಿ ವೇಷೆ ಯೆಜ್ಞಾಶೋ ಜಾತೆವೇದಾಥ ಕಥ್ಯತೇ! 


ಯೆಚ್ಛ್ರೈಷ ಜಾತನಿದ್ಯೋ;ಭೂತ್‌ ವಿತ್ತಂ ಜಾಶೊೋಂಧಿವೇತ್ತಿ ನಾ! 

(ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೦) 
ನಿವ್ಯತೇ ಸರ್ವಜೂತೈರ್ಜಿ ಯದ್ವಾ ಜಾತಃ ಪುನಃಪುನಃ | 
ತೇನೈಷ ಮಧ್ಯಭಾಗೇಂದ್ರೋ ಜಾತನೇದಾ ಇತಿ ಸ್ತುತಃ || | 

| [J 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೧) 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವಾಗಲೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಅಥವಾ ಅವನಲ್ಲೇ ಜ್ಞಾನವು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದುದರಿಂದಲೂ, 
ಅಥವಾ ಉತ್ಸನ್ನವಾದಾಗಲೇ ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಹೊಂದಿರುವುಡರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಪುನಃ ಪುನಃ ಉತ್ಸನ್ನವಾ 
'ದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ಶಿಳಿಯಲ್ಲ್ಬಡುವವನಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಮಧ್ಯಲೋಕವಾಸಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಂತೆ 
ಜಾತವೇಷಸ್ಸೆಂಡು ಆಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಬೃಹದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಚನವಿಬಿ. ಇದರಂತೆಯೇ ಈ ಅಗ್ನಿಯ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. | 
ಯಃ ಸಂವತ್ಸರಂ ಜಾತಃ ಸ್ಯಾತ್ರಾ ಣೋ ವಾ ಅಗ್ನಿಸ್ತಮೇತದ್ದಿಭರ್ತ್ಯಥೆ ಹೆವೈ ರೇಶಃ 
ಸಿಕ್ತಂ ಪ್ರಾಣೊಟನ್ವನರೋಹತಿ ತದ್ದಿಂದಶೇ ತಷ್ಯಜ್ಞಾಶಂ ಜಾಶಂ ವಿಂಡೆಶೇ ತೆಸ್ಮಾಜ್ಞಾತೆ- 
ವೇದಾಃ || 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೫-೧೬-೮) 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಸಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ 


ದ 
ುಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಯೆಜ ಗ ಹೆದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಲ ಡತಕ್ಕ ಈ ಜಾತವೇದಸೆ 


ಇ ಹ ಹ J, 

ಸ್ರಾಣರೂಪಿಯಾದ ಆಗ್ಲಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾ 
ಖಿ ಮಿ 

ಚ ಬ ಕ 


ರ್‌ ಖಿ ಜ್‌ ೧) 32 ೨ 
ಜಾಶನೇದಸ್ಸಂದು ಕರೆಯಲ್ಬಟ್ಟದೆ ಸ ಶಿ 
ಜು 


| € ವಿಶ್ರಾತ 
ನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಿಶ್ವರೂಸೆಂ ಹರಿ೫ಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಸೆರಾಯಣಂ ಜ್ಯೋತಿರೇಕಂ ತಪೆಂಶಂ | | 
| (ಪ್ರ. ಉ. ೧-೮) 
ನಿಶ್ವರೂಪನೂ, ಸಹಸ್ರ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಯೆನಾದನನೂ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಂದ 
| ಅರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಆಂತರಾತ್ಮನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಪ್ರಶ್ನೋನ 
ನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ, | ೨ | 
ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತೆವೇದ್ದಾಗರ್ಭ ಇವ ಸುಭೈತೋ ಗರ್ಭಿಣೇಭಿಃ | 


ದಿನೇ ದಿವ ಈಡ್ಯೋ ಜಾಗೃವದ್ಧಿರ್ಹನಿಷ್ಮದ್ಭಿರ್ಮನುಸ್ಯೇಭಿರಗ್ನಿ 8 | 
| (ಕ. ಉ. ೧-೪-೮) 
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ಯಾವ ಜಾತವೇದಸ್ಸು ಅರಣಿಗಳ ನಡುವೆ ಅಧಿಯೆಜ್ಞ ದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಾ ಹೆನಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನೂ ಭೋಗಿಸುವನ್ನೋ, 
ಗರ್ಭಿಣಚೀಪ್ರೀಯರು PEPE ತಮ್ಮ ಗರ್ಭಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸುವಂತೆ ಯಾವ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಯೋಗಿ 
ಗಳು ತಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವರೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಕರ್ತರು ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವರೋ ಆ ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಹ 


) ನ್ಯಾ ಖೆ 
 ದ್ವೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ 

2 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಖು ಸಂ. ೩.೨೯-೨ನೇ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನೇ ಕಠದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯ್ಕೂ ಸರ್ವಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಸರ್ಮೋತ್ಸು ಎಷ್ಟನೂ ಆದುದರಿಂದ ಜಾತ- 
ಮೇದಸ್ಸೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಲಡುತ್ತಾನೆಂದು ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಿನೆ. 


ಬೃಹತಃ ಷಾಯೋಃ ಪ್ರೆಥಮಸ್ಯೆ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾ ಭವ--ಪಾಧಾತುವಿಥಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾದ ಪಾಯು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದೆ. ಯಾಗವು ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಫಲಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದ 


ಐ 


ರಕ್ಷಿಸುವುದೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಬೃಹತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹೆತ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಯಜ್ಞ್ವಾಂಗವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 


ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳು ಉಪದೇಶಗಮ್ಯುವಾಗಿಯೂ (ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಹೇಳ ಎತುತ) 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳು ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದೆ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ. ಅಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಊಹಿಸತಕ್ಕವುಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಉಪೆದಿಷ್ಟಾತಿದಿಷ್ಟೋಭಯೇತಿಕರ್ತವ್ಯತಾಕಲಾಪೇನ ಎಂದು ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಅವಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಮಹತ್ತಾಗಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಥಮಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಏಷ ವಾವ 


ಪ್ರಥಮೋ ಯಜ್ಞೋ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಯಜ್ಜೋತಿಷ್ಟೋಮಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸ್ಕಿ. ಜ್ಯೋತಿ 

ಸ್ಟೋಮ ಎಂಬ ಯಜ್ಞವು ಯಜ್ಞ ಸ್ವ ಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದೂ ಎಂದೂ, ಇದನ್ನು ಭು ಆಟ ರಣ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ 

ಆಚರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ವಿಧವಾದ ಮಹತ್ತ್ವಪೂರಿತವಾದ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮವೆಂಬ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 

ಗ್ಸಿಯು ಹನಿರ್ವಹೆನ ದೇನತಾಹ್ವಾನಾದಿ ಕ್ರಿಯಾಯಾ ನಿರ್ವಾಹಕ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪೇವಶೆಗಳಿಗಾಗಿ ಒಯ್ಯು 

ವುದು, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದು ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅಷಾಳ್ಸ 9 ಸಹೆ ಮರ್ಷಣೇ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಕ್ಟೆ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಹೋಥಃ 


KS) 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢೆಕಾರಾದೇಶ. ರುಷಸ್ತ ಥೋಧೊ ಧಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೪೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಢೆಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ಆ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅದಕ್ಕೆ ಡೆಕಾರಾದೇಶ. ಢಥೋಢೇ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೩-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಢೆಕಾ ರಕ್ರೈ ಮೋಸ. 
ಆಗ ಢ್ರಲೋಷೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ದೀರ್ಫೋ೯808 (ಪಾ. ರೂ. ೬-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫ್ಥೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಹಿವಹೋರೋದನರ್ಣಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಹಓತ್ತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೆಹೇ 
ಸಾಡಃ ಸಃ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಸಾಢೆ ಎಂಬುದಕೊಡನೆ ನಇಗೆ ಸಮಾಸ. 
ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಳ್‌್‌ಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಭಃ--ವ್ಳ ಮು ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಯಸಿನೃಷಿಭ್ಯಾಂಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಅಭಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆತ್ರಾತಿದೇಶದಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಿಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿದೀಹಿ--ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದಿಷು. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಾರ್ಡ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ವಿ ಸ್ವೀಕೃ ತವಾಗಿದೆ. ಭೃಶಾರ್ಥ ತೋರು 
ವಾಗ ಯಜ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಯೆಜ್‌ಲುಗಂತದಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ Wa ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ 
ಆದೇಶ. ಸಂಜ್ಞಾ ಸೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ (ಸರಿ. ೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ 
ದಿದಿವ್‌--ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ದೀರ್ಥನ್ರ ಅಸಿದ್ಧ ವಾದುದರಿಂದ ಮೊದಲು ವಲೋಪ ಟಿ! ಆದರೆ ಸೆರ್ಮೇ- 
ನಿಧಯಶ್ಛಂದಪಸಿ ವಿಕೆಲ್ಪ್ಯಂತೇ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದೃಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರನರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪರಸೂತ್ರವಾದೆ ಹಲಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಲೋಪೋನ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮೇಲೆ ವಕಾರಲೋಸ. ದೀದಿಹಿ ಎಂದು ರೂಪನಾಗು 
ತ್ರದೆ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಈ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸೌಭಗಾ--ಸುಭಗಾನ್ಮ ಶ್ರೇ ಎಂದು ಉದ್ದಾತ್ರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸಕ ಸಸ ಸ್ಟ ಸುಭಗ ಶಬ್ದದ 
ಮೇಲೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಳ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಹೃದ ಸೈಗೆಸಿಂಧ ೦ತೇ(ಪಾ. ಸೊ. ೭-೩-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದದ Ws "ವೃದ್ಧಿಯ ನಿಹಿತವಾದರೂ ಸಕಲ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳೂ ಭಂಡಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಸವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾದೇಶ. ಸೌಭಾಗ್ಯದಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಧನವು ಲಕ್ಷಣಾದಿಂದ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅರ್ಥ 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ್ಮಿತ್ಯಾ ್ಯದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಜಿಗೀವಾನ್‌ಜಿ ಜಯೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕೈ ಸುತ್ಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 


ಕ್ರಸುರಾಜೀಶ.. ಅದನ್ನು ಸಿಮಿಕ್ಕೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಸನಿ ನೀಲಿಟೋರ್ಜೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩೭-೩-೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುಶ್ಚದಿಂದ ಗಕಾರಾದೇಶ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ. 


ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸನಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಶ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವಧಿ 


ಸಾಯೋ. ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಕ್ಸ 


ಜಿತ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಪರವಾದುದರಿಂದ ಆಶೋ ಯುಕ್‌ಜಿಣ್‌ಕೃ ಶೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ. 


ನಾಷಾಜಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಯುಶಕಾಗವಮು. ಕಿತ್ನಾದು 


Ra 


ದರಿಂದೆ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
'ಷಸ್ಮೀ ಏಕನವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ 
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ANE NEE EIN ANN NT FR ENN NEE NEN NEN EEN NIN RA ಬ ನ ನ್‌ ಕ್‌ ಕಳ ಸಾ ರಗಣ ಯ ಯ ಹ ನ ಬೆ ನ್‌ ಬೈ ಟಿ ಹೆಡೆ ಕ್‌ ನಾಟ್‌ ನ್‌ ಕ ಸ ಜು 


ಪದೆಪಾಠಃ 


ಆಸಿ | 1 | ಇ ಜರಿತೆರಿತಿ | pe | ನನಾ | ಅಚ್ಚ 2 | ಸುಮೇಧಾ | 
ರಥಃ [ನ | ಸಸ್ನಿಃ | ಅಭಿ | ವತ್ತಿ! ವಾಜಂ | ಅಗ್ನೇ | ಶಂ | ಕೋಟಿ ಸೀ ಇತಿ | ಸಃ ರ್‌ ಇತಿ 
ಸುುಮೇಕೇ || ೫ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಜರಿತಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋಇಂಶಕಾಲೇ ಜರಯಿತರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಮೇಧಾಃ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞೋ- 
ಸೇತೋ ದೀದ್ಯಾನಃ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪ್ರೆಕಾಶಮಾನಸ್ತೈಂ ದೇವಾನ್‌ ಯಷ್ಟವ್ಯಾನ್ಹೇವಾನ್‌ ಅಚ್ಛಾಭಿಲಘ್ಷ್ಯ 
ತಡುಡ್ಡೆ (ಕೇನ ಕ್ರಿಯಮೊಾಣಾನಿ ಪುರೂಣಿ ಶರ್ಮ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಸುಖಸಾಧನಭೂತಾನ್ಯಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾಡೀನಿ 
ಫೆರ್ಮಾಣ್ಯಚ್ಛಿದ್ರಾ ಅಚ್ಛಿದ್ರಾಣಿ ಕುರು | ಕತೆ ರೊ ಕರ್ಮಸಾಧನನ್ನೆ ಸ ಕೆಲ್ಯರಾಹಿತ್ಯೇನ ಸೆಂಪೂರ್ಣೂನಿ ಶುರು | 
ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಕ್ಯ ಸಸ್ಲಿಃ ಸಂನಿರುಪೈ॥ ಸ್ವತೀಯಂ ಸತೆತಗಮನಂ ಸಂನಿರುಧ್ಯ ಹನಿಸ್ಠ ಸ್ಟ್ರಶ್ಲೇಷೆ- 
ಪೆರ್ಯಂತಮತ್ರೆ ವರ್ತೆಮಾನಸ್ತೃಂ ನಾಜಂ ನೋಸಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣವಮನ್ನಮಭಿ 
ಜೇವಾನಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ನಕ್ಷಿ | ವಹ | ಪ್ರಾಸಯೆ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂಶಃ |! ರಥೋ ನ ರಥೆ ಇವ | ಯಥಾ ರಥೋ 
ಧಾನ್ಯಾದಿಕೆಮೂಡ್ಟಾ ತತ್ಥಾ ees ಪ್ರಾಸೆಯೆತಿ ತದ್ಪತ್‌ | ಕಂಚಿ ತ್ವೈನುಗ್ಗೇ ರೋಡಸೀ ಜ್ಯಾವಾಹೈ- 
ಥಿಮ್ಕ್‌ ಸುನಮೇಶೇ ಕೋಭನರೂಪೋಸೇಶೇ ಸ ನಿ ಕೀಯಪ್ರಭಾಭಿಃ ಹೆ ಕ್ರತಾಶಯುತ್ತೆ ಕೀ ಶುರು || ಟಾಟ (| 
ದೀಡೇತಿಃ ದೀಪ್ತಿಕೆರ್ನಾ | ತೆಸ್ಮಾಚ್ಸಾನಚ್‌ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾ  ಗಾಮಾದಿರಿಕ್ಯಾಯ್ಯು ದಾಕ್ತೆಶ್ಯೇ | ಸುಮೇಧಾಃ | 
ನಿತ್ಯ ಮಸಿಚ್‌ ಪ್ರಜಾಮೇಥ ಯೋರಿತ್ಯ ಸಿಜ್‌ಪ್ರತ ಯೆಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಇ್ಬುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆಡಾಂತೋ 
ಜಾತ್ರತ ತ್ವಂ | ಸಸ್ನಿಃ | ಸಸ ಸ್ಪಸ್ಟ್ನೇ | ಅಸ್ಮಾ ಒದೌಣಾದಿಕೋ ನಿನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾನ್ಯುವಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ವತ್ತಿ! ನಹ 
ಸೇ! ಅಸ್ಯ ಲೋಟ ಸಿಪಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀಶಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಢತ್ಸಕೆಶ್ಟೇ | ica 
ಶ್ಭಾ 24 ಸ್ಸ ಭವತಿ ನಿಘಾತಃ || 


ಳ್ಳ ಡಿ ಇ ೧ ಇಲೆ ಗುಗ 
ಜರಿತಃ- ಎ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ರ್ನಿವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಕಕ ಅಗಿ ಯೆ | ಸುಮೇಧಾ ಶ್ರೀಸ್ಕ ನಾದ ಸ ಜ್ನ 
) : 
wd 


ಜೀ 
ಯುಳ್ಳ ಸನ್ನ] ದೀದ್ಯಾನ&--ಸ್ಪತೇಜ 


ಗಳನ್ನು ಉದ್ದ (ಪಿಸಿ ನೆರೆ ರವೇರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ 


ಸಿ ಕಾಶಿಸುನವನೂ ಆದ ನೀನು | ದೇವಾನ್‌ ಅಚ್ಚೆ ಪತೆ 
| ಪುರೂಜಿ-ಬಹೆಳವಾದವುೂ | ಶರ್ಮ ಸುಖಸಾಭನವೂ ಅದೆ ಅಗ್ನಿ 
ಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅಚ್ಛಿದ್ರಾ-ಲೋಪರಹಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು (ಮತ್ತು) | ಸೆಸ್ಲಿ:ನಿನ್ನ ಪ್ರಸರವನ್ನು 


ಪ್ಲ 
ತಡೆದು | ರಥೋ ನರಥನು ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊರುವಂತೆ | ಸೂ ನಮ್ಮ | ವಾಜಂ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ 'ರೂಹಸವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಭಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ವಕ್ಚಿ--ನಹಿಸು (ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ತಲಸಪಿಸು) | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ತಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು! ರೋಪಷಸೀ- ದ್ಯಾವಾ ಎಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಸುಮೇಕೇ-ಶ್ರೀಸ್ಕವಾಪ ರೂಪದಿಂದ 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು | | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಕಲವನ್ನೂ ಜೀರ್ಣವಾಗಿ ಆಗುನಂತೆ ಮಾಡತಶಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯ ಶ್ರೇಸ್ಕವಾಡ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಸ್ವತೇಜ 
ಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುನವನೂ ಆದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿರವೇರಿಸಲ್ಪಡತಳ್ಳವೂ, ಸುಖಸಾಧನವಾದವೂ, 


820 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೫. 


ಕ್‌ 





ಹಯ ಗಂ ಯಬ es ಯ ಹಾಡ ಜುಂ ಯ ಸು ಯು Sn Sy NI ST NS NN Te Sg TT ಸ ಜಾರಿದ ತಿ. 





ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ ಆದೆ ನಮ್ಮ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಲೋಪರೆಹಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಮತ್ತು 
ರಥವು ಸಹಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊರುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಪ್ರಸರವನ್ನು ತಡೆದು ದೇವತೆಗಳನ ಜಗ ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ 
ನಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಸೇರಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ದ್ಯಾವಾ 


ಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನೂ ಸೆಹೆ ಅತಿಶಯವಾದ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


Destroyer (of the world), you who are endowed with intelligence 
and radiance, celebrate many faultless sacred rites in honour of the gods, 
and restraining (your Impatience), convey to them like a waggon our (sacrifl- 


c1al) food ; illume (with your rays) the beautiful heaven and earth. 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಜರಿಶಃ--ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಅಂತೆಕಾಲೇ ಜರಯಿತೆ8 ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳ ಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವನನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪುರೂಣಿ ಶರ್ಮ ಅಚ್ಛಿದ್ರಾ-- ೈರ್ಗಾದಿಸುಖಸಾಧನಭೂ ತಾನಿ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 


ಚ್ಛಿಪ್ರಾಣಿ' ತೃ ಜಿರ್ಮಸಾದನನೆ ಸಕಲ್ಯರಾಹಿಶ್ರೇನ ಸಂಪೂರ್ಣಾನಿ ಕುರು | ಶರ್ಮ ಶಬ್ದವು ಶರಣಂ 
ಈ pled ರಕ್ಷಣೆ ಜೀ ಅಥವಾ ಸುಖವನ್ನು ಕ ಗ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಕಾರಣವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ವೇ ನೊದಲಾದೆ ಕರ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ತ.ವಿ ಎನಿನಲ್ಲಿ ರುವ, ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ್ಕ ಸಾಧನಗಳ ನ್ಯೂನತೆಯಿಂದ ಉಸಬಾಗುನ, ನ್ಯೂ ನತೆಯು 


IN 


ಸ್ಪರ್ಗವೆ ವೇ ಮೊದಲಾದ ಸುಖಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರೆ WO 


16 


ಯಾವುದೂ ಜಃ ಅಗ್ನಿಯು ಯಣಜ್ಜಿ ರಾದ ನಮ್ಮ ಯೆಜ್ಞಕರ್ನುಗಳಫ 
ಆಶಿಸಿದೆ. 


ಸ ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ವಿಂದು 


ಸಸ್ಟಿ8ಸನ್ನಿರುದ್ದೆಃ ಸ್ವಕೀಯಂ ಸತತಗಮನಂ ಸೆನ್ನಿರುಧ್ಯ ಹನಿಷ್ಟ್ರಕ್ಸೇಪಷೆ ಸೆರ್ಯೆಂತೆಮತ್ರ 
ವರ್ತಮಾನಃ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- » 


ಸಸ್ನಿಮನಿಂದಚ್ಚರಣೇ ನದೀನಾಮಪಾವೃಣೋಮ್ದುರೋ ಅಶ್ಮವ್ರಜಾನಾಂ | 
ಪ್ರಾಸಾಂ ಗಂಧರ್ವೋ ಅಮೃತಾನಿ ವೋಚದಿಂದ್ರೋ ಡೆಸ್ತಂ ಪರಿ lu | 


(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೩೯-೬). 


ಅಗ್ನೇ ರೋದಸೀ ಸುಮೇಕೇ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿವ್ಯೌ ಶೋಭನರೂಪೋಪೇತೇ ಸ್ವ? 
ಪ್ರಕ 3ತಯುಕ್ತೇ ಶುರು | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಸುಖಕರವಾದ ರೂಪದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪ್ಛ ಥಿನಿ. 
ಕಾ 


ತೆ. ಕ್‌ ಗೆ ೧ನ ಎ x Jens ಅ ತ್ರ 
ಗಳು ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವಣಹಾಗೆ ಅಗಿ ಯು ತ 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 
ಅಚ್ಛಿದ್ರಾ ನ ಛಿದ್ರಾಣಿ ಅಚ್ಛಿದ್ರಾಣಿ. ನಜ್‌್‌ತತ್ಪುರುಷಸೆಮಾಸದಲ್ಲಿ ! ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ: 
ಬರುತ್ತದೆ, ನಪುಂಸಕಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ ೦ದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ 
ಲೋಪ. | 
“ಚರಿತೆ ಜ್ವಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ, ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 


ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದೇವಾನ್‌ ಇದಕೆ ಅಕಾರಸರೆವಾದುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಾದಟಿಸಮಾನಪಾಡೇ(ಸಾ. ಸೊ. ೮-೩-೯)ಎಂಬು: 
ದರಿಂದ ರುತ್ತ. ಆತೋಟಿನಿತ್ಯೆಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕ 
ಭಾವ. ಅಚ್ಛಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದೀದ್ಯಾನ8--ದೀದೀ ಎಂಬ ಧಾತುವು ದೀಪ್ತಿಕ್ರಿಯಾವಾಚಕವಾಗಿದೆ. ಇದರಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ 
ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನಾಚಾದೇಶ. ಅದಾದಿಪಠಿತವಾದುದರಿಂದೆ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಭ್ಯ ಸ್ಪಸೆಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಾ- 
ನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರೆ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಸುಮೇಧಾ&--ನಿತ್ಯಮಸಿಚ್‌ಪ್ರಜಾಮೇಧಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೇಧೆ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಅಸಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಣಾ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಷಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ. 
ಪದಾಂಶೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಸ್ಟ್ರಿ8 ಷಸ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು. ಧಾತಾದೇ8 ಷಃ ಸಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ 
ತ್ರ. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕನಾದ ನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಶ್ಪಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ರ 
ವಕ್ಷಿ--ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹೋ ಢಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾತುಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಥ್ರ. ಷಢೋ ಕೇಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮- 
೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನಿ ಕತ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತ ರೆ ಬರುಕ್ತದೆ. | 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


(ಪಯ ವೃಷಭ ಜಿನ್ನ ವಾಜಾನಗ್ಗೇ ತ್ರೈಂ ಕೋದಸೀ ನಃ ಸುದೋಘೇ | 


(2 
ಥಾ 


ೀವೇಭಿರ್ದೇ ನ ಸುರುಜಾ ರುಚಾನೋ: ಮಾನೋ ಮತ್ತಃ ೯ಸ್ಯ ದುರ್ಮತಿಃ ಪರಿ ಸ್ಮಾತ್‌ 


| 


ಪದಶಸಾಠಃ 
| [ | 
ಪ್ರ! ಪೀಪಯೆ | ವೃಷಭ | ಜಿನ್ನ |! ನಾಜಾನ್‌ | ಆಗ್ಗೇ! ತ್ವಂ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಸಃ | ಸುದೋಫೇ 
| | 
ಇತಿ ಸು€ದೋಫಘೇ 
148 | [ | 
ದೇವೇಭಃ | ದೇವ | ಸು5ರುಚಾ | ರುಚಾನಃ 1 ಮಾ| ನ8 | ಮರ್ತಸ್ಯ | ದುಃ5ಮತಿಃ | ಪರಿ | ಸ್ಥಾತ್‌ ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೊಟಸ್ಮಾಕೆಂ ಪ್ರಪೀಸೆಯ | ಅಭಿಲಹಿತ- 
ಫಲಾನಿ ನರ್ಧಯ | ವಾಜಾನನ್ನಾನಿ ಚ ಜಿನ್ನ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಕಂಚ ದೇವ ದೀಸ್ಯ ಮಾನ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಸುರುಚಾ ಶೋಭನದೀಪ್ತ್ಯೋ ರುಚಾನಃ ಶೋಭಮಾನಸ್ಸೈಂ ದೇವೇಭಿರ್ಯಜನೀಯದೇವೈಃ ಸಹಿತೋ*- 
ಸ್ಮಾಕಂ ರೋದಸೀ ಇವೇ ಚ. ಥಿವ್ಯಾ ಸುದೋಫೇ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾಭಿಮತಫಲಪ್ರದಾನೇನ ಸುಷ್ಮು 
ದೋಗ್‌ ಪ್ಯ್ಯ ಕುರು | ಶಥಾ ಮರ್ತಸ್ಯ ಶತ್ತೊ ಸ್ರೀರ್ಮರ್ಮೇತಿರ್ಮಪೃಬುದ್ದಿನೆ ಸ್ರಯುಕ್ತೋಂಭಿಭವೋ 
ನೊಆಸ್ಮಾನ್‌ ಮಾ ಹರಿ ಷ್ಠಾತ್‌ | ಸರಿಶೋ ಮಾ ಗಚ್ಛ ತು ನೀಪೆಯೆ:! ಹಾ ಸಾನ ಇಶ್ಯೇತಸ್ಯ ಣ್ಯ ಂತೆಸ್ಯ 
'ಲುಜು ಜೆಜು ದ್ವಿರ್ವಚನಾಭ್ಯಾಸದೀರ್ಥಾ | ಸಿಪೋ ಲೋಸೆಶ್ಟಾ ೦ದಸಃ | ಜಿನ್ನ | ಇನಿ ಜಿನಿ ಧಿನಿ ಪ್ರೀಣ- 
'ನಾರ್ಥಾಃ | ಏತಸ್ಯ ಲೋಟ ಇದಿತ್ತಾನ್ನುಮ್‌ | ಶಪ್‌ | ಅತೋ ಹೇರಿತಿ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾ- 
ವಿಷ್ಯಮಾ7ವತ್ತೀನ ಅತಿಜ ಉತ್ತೆರತ್ವಾಭಾವಾನ್ನೆ ನಿಘಾತಃ | ಸುದೋಫೇ | ದೋಹನಂ | ದೋಘಃ 
ಭಾಷೇ ಘರ್‌ | ಕುಶ್ಚೆಂ ಛಾಂಡೆಸಂ | ಆಅಮ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವೈಚ್‌ ಛಂಡಸೀತ್ಯುತ್ತೆರಸದಾದ್ಯುದಾಶ್ತೆತ್ಸೈಂ | 
ದುರ್ಮತಿಃ | ಮನು ಅವಬೋಧನೇ | ಮನ್ಯತ ಇತಿ ಮತಿರ್ಬುದ್ಧಿಃ | ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಿಚ್‌ | ಡುಷ್ಟಾ ಬುದ್ಧಿಃ 
ಅನ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪೆಡಿಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ನೇ ಸ್ರಾನ್ತ್ನೇ ಕೃಡುತ್ತರಸದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ || 


ಪ ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃಷಭ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ | ಅಗ್ನೇ-ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ಚಂ--ನೀನು | ಸೆ$--ನಮಗೆ | 

ಪ್ರೆ ನೀಷಯ- (ಇಷ ಸ್ಟುರ್ಥಗಳನ್ನು) ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು | ವಾಜಾನ್‌ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು ಜಿನ್ನ ಒದಗಿಸಿ 
4 |, ದೇವ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸುರುಚಾ--ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ | 
ರುಚಾನ॥- ಶೋಭಿಸುವ ನೀನು | ದೇವೇ ite, ರ್ಹರಾದ) ಡೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ! ರೋಡಸೀ 
'ದ್ಯಾವಾನೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸುದೋಘೇ--ವೃಷ್ಟಾ ಸಿ8ದಿಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸುರಿಸುವನರನ್ನಾಗಿ (ಮಾಡು) 
ಮರ್ತಸ್ಯ--ಮಾನವನಾದ ಶತ್ರುವಿನ | ದುರ್ಮತಿಃ--ದುಸ್ಟಬುದ್ಧಿಯು | ನಃ-ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಹೆರಿ 


ಷ್ಠಾತ್‌- -ಸುತ್ತುವರಿಯದಿರಲಿ | 


mel) 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ನಮ್ಮ ಅಭಿಮತವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ದ್ಲಿಯಾಗುವಂತೆ 
ಸ್ತ ನಮ ನ್ನು ತೃಪ್ತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು, ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಅನ್ನಗಳನ ನ್ನ್ನ ಒದಗಿಸು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯ್ಯ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ನೀನು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ಇತರ ದೇವಶೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳೂಸ ಹ ವೃಷ್ಟಾದಿಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ, ಮಾನವನಾದ 
ಶತ್ರುನಿನ ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯೂ, ಅವನ ಅಸಕಾರವೂ ನಮ್ಮಮ್ಮ ಸುತ್ತುವರೆಯದಿರಲಿ. | 
English Translation ' 
Be propitious, showerer (of benefits) ; grant (abundant) food, AGNI; 
(make) heaven and earth yield us milk divine (AGNI), associated with the 
gods, shining with bright radiance, let not the ill-will of any mortal preva 


aginst us. 
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ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರೆ ಪೀನೆಯ ಜಿನ್ನ ವಾರ್ಜಾ--ಅಭಿಲಹಿತಫಲಾನಿ ವರ್ಧಯ | ಅನ್ನಾನಿ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆ | ಇಲ್ಲಿ ವೃಷಭ 
ಪದದಿಂದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವನನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ 
ಅಭಿಮತಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿಡೆ. ಮತ್ತೂ ಸೆಂತೋಷಸಡಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 
ಜಿವಿಧಾತುನಿನ ರೂಪವಾದ ಜಿನ್ಹ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರೆ ಮೂಲಕ ಸಂತೋಷವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. | | 

ಸೀಹೆಯ ಎಂಬ ಪದವು ವ ದ್ವ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಷ್ಯೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿ ಆಪ್ಕಾಯಮಾನವಾಗಿರಲಿ: 


ಎಂಬ ಮಾನಸಿಕವಾದ ತೃಪ್ರಿಯನ್ನೂ ವೃದ್ದಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದು ಎಂದು ಸಂಪತ್ಸಮ್ಮ ದ್ವಿಯನ 


ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


$ | 
ಇಲಿ 
್ರಭಿಸ್ತೆ ಮೂತಿಭಿಶ್ಲಿತ್ರೆ ಕೋಜಿವನ್ರಜಸ್ಯ ಸಾತಾ ಗೋಮಶೋ ಧಧಾತಿ || | 
| (ಖು. fo} ೬-೧೦-೩) 


ನೀಷಾಯ ಸೆ ಶ್ರವಸಾ ಮರ್ಶ್ಯೇಷು ಯೋ ಅಗ್ಭಯೇ ದದಾಶ ನಿಪ್ರೆ ಉಕೆ 
ಶೆ 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವಾಗ ಮನಸ್ಸಿನ ಹರ್ಷ, ಅನ್ನಸಮೃದ್ಧಿ ಈ ಎರಡರ್ಥ: 
ಗಳೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಅವೆರಡರ ಕಾರ್ಯ ಕಾರಣಭಾನನನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, ಜಿನ್ಹಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗ. 
ವಿರುವಾಗಲೂ ಸಹ ಆತ್ಮಪ್ರೀಣನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಜಿನ್ನತಿಃ ಪ್ರೀತಿಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೬.೨೨) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು. 


ವಿವರಿಸಿ ಈ ಪದದಿಂದ ಸೊಚಿತವಾಗುವ ಪ್ರೀತ್ಯತಿಶಯವನ್ನು 


ತೋರಿಸಲ್ಕು | 
ಭೂಮಿಂ ಹೆರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ವಂತಿ ದಿವಂ ಜಿನ್ನಂತೈಗ್ಗಯೆಃ | 


(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೧). 


ದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಳಿಂದ ಪರಸ್ಪರವಾಗ ಒದಗಿಸಿ 
ಜಿನ್ನ ತಿನದವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ 
ಎಲ್ಲೆ ವಿ 


ಎಲ್ಲಿ ಇಂ € ಘು 2 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಕು ಬ್ರೀತ್ಯತಿಶಯನನ್ನು 


ಕ್ರ ತೋರಿಸುವ ಪದವಾಗಿದೆ. 


| ಸುರುಚಾ ರುಚಾನಃ--ಶೋಭನದೀಪ್ತ್ವ್ಯಾ ಶೋಭಮಾನಃ | ಇಲ್ಲಿ ದೇವಶಬ್ದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ 
ಸೆಂಬೋಧಿಸಿ, ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧ ವಾದ ಅತಿಶಯೆವಾದ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟು 


ಮಾಡುವ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ದೇವೇಭಿಃ ರೋದಸೀ ಸುದೋಫಘೇ--ಯಜನೀಯದೇವೈಃ ಸಹಿಶೊಟಆಸ್ಮಾಸೆಂ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾ- 
_ಪೈಥಿನ್ಯೌ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾ ಅಭಿಮತಫಲದಾನೇನ ಸುಷ್ಮು ಜೋಗ ಕುರು | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹ 
ರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ। ಳನ್ನು (ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು) ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳಿಂದ: 
ತುಂಬಿರುವಹಾಗೆ ಮಾಡಿ, ನಮ್ಮ ಅಭಿಮತಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 
ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ, | | 


$24  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೃಸಹಿತಾ ಟ್‌ ೩ ಅ. ೨ಸೂ. ೧೫... 





ಮರ್ತೆಸ್ಯ ದುರ್ಮತಿ8 ನಃ ಮಾ ಪರಿ ಷ್ಕಾತ್‌--ಶತ್ರೋಃ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಷ್ಟೆ ಪ್ರಯುಕ್ತೋ ಅಭಿಭವಃ 
ಅಸ್ಮಾ ಪೆರಿಶೋ ಮಾ ಗಚ್ಛತು (ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ) ಶತ್ರುವಿನ ದುರ್ಮಾರ್ಗವರ್ತನದಿಂದ ನಮಗೆ 
ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ತಿರಸ್ಥಾರವು ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಉಂಟಾಗದಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಮರ್ತ್ಶಸ್ಯ--ಶತ್ರೊ €8--ಮರ್ತಶಬ್ದ ವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ೩೮) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು 
"ಇದಕ್ಕೆ ಮಾನ ವಶತ್ರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ದುರ್ಮತಿಃ. -ನಿಶ್ಚಯಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಮನುಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಮತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದುರ್‌ 
ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ದುಷ್ಬಾ ಮತಿಃ ಬುದ್ಧಿಃ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ವ್ಯಾ ಕೆರಣಪ್ರಕಿ ಕ್ರಿಯಾ 


ಹೀಪಯ- ಪಾ ಪಾಠೇ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಚ್‌. 
'ಜಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. ಚೆಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರು ಭ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ, ಚೆಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ile ದ್ವಿತ್ವ, 
ಸನ್ನಲ್ಲಘುನಿಚಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಸನ್ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 


೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಬಂದಾಗ ದೀರ್ಥೋಲಥೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ.  ಛಾಂದಸೆವಾಗಿ ಸಿಪಿಗೆ ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜಿನ್ನ ಇನಿ ಜಿನಿ ಧಿನಿ ಸ್ರೀಣನೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ 
ಆದೇಶ, ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ.  ಅದಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಹಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಅತೋ ಹೇ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಹಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ಜಿನ್ವ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತ (ಸಂಬುದ್ಧ್ಯಂತರೂಪ)ವಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತೆಂ- 
ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನನದ್ಬಾವ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಅದರ ಹಿಂದೆ ತಿಜಂತರೂಪವು ಬಂದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಿಃ ಎಂದು J cs ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪ್‌ ಅನುದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತ ಬೆ. 


ಸುಜೋಘೇ--ದೋಹನಂ ದೋಫಘಃ. ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ. ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫೇರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತು ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಘತ್ರ. ಪುಗಂತೆಲಘೂಪೆ ಧಸ್ಯೆಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಲಘೊಪಧಗುಣ.  ಇಕಿತ್‌ . 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದ್ಯುದಾತ್ರೆ 0 ದ್ವ್ಯಚ್‌ಛಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರುಚಾನಃ.-ರುಚ ದೀಪ್ತ್‌ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೈ ಜಕಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) . ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಲ 
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ದುರ್ಮತಿಃ. ಮನು ಅವಬೋಧನೇ. ಮನ್ಯತೇ ಇತಿ ಮತಿಃ ಬುದ್ದಿ. ಕತ ೯ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೀಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಗ 
ಅನುದಾಶ್ರೋಪದೇಶವನು.. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ದುಷ್ಟಾ 


ಮತಿಃ ದುರ್ಮತಿ॥8 ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದರೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಗತಿಕಾರಕೋಹಹೆದಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾ ತ್‌ಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ ಇಕಾರಲೋಸ. ಚ್ರಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಕ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಸಿಚಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆಡುಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. £ಬಂತನಿಘಂತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... 


| | 
ಇಳಾಮಗ್ಗೇ ಸ್ರುರುದಂಸಂ ಸನಿಂ ಗೋಃ ಶಶ್ವತ್ತೆಮುಂ ಹನವಸಫಾಯ 2 ಸಾಧ | 


| | 
ಣ್ಣ ೧ ಕ್ಷ ಣಿ ರ್‌ 
ಸ್ಯಾನ್ನ ಸೂನುಸ ನಯೋ. ವಿಜಾವಾಗ್ನ 


| | 
ಜಂ | ಅಗ್ರೆ | ಪುರು5ಜಿಂಸಂ | ಸನಿಂ! ಗೋಃ | ಶಶ್ವತ್‌$ ಶಮಂ | ಹವಮಾನಾಯ | ಸಾಧ | 
| 
ಸ್ಯಾತ್‌ | ನಃ | ಸೂನುಃ | ತೆನೆಯ)! ನಿಜವಾ | ಅಗ್ನೇ | ಸಾ | ತೇ | ಸುಮತಿ | ಭ್ಹೂತು ಅಸ್ಮೇ 
| 
ಇತಿ all 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಉತೋ ಪಿಶ್ರಭ್ಯಾಮಿತ್ಯ ಸ್ಮಿನ್ಸರ್ಗೇ ವಾಖ್ಯಾ ತೇಯಮೃಕ ॥ (48 ನೇ ಪೇಜನ್ನು ನೋಡಿ). 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


(೫. 


ಅಗೆ ೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ || ಪುರುಜೆಂಸಂ--ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಾಧನವಾದುದೂ | ಗೋಃ ಸನಿಂ-. 
ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಸಂಪಾವಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕುವೂ ಆದ | ಇಳಾಂ-" ಇಳಾಂ' ಎಂದು ಪ್ರಸಿಸ್ಥವಾದ ದೇವತಾ 
ನಿಶೇಷವನ್ನು (ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯನ್ನು) | ಶಶ್ಚತ್ತೈಮಂ--ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಹವಮಾನಾಯೆ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ನನಗೆ | ಸಾಧ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ನಃ--ನಮಗೆ | ಸೊನು8- ಪುತ್ರನೂ | ತನಯ -ಪೌತ್ರನೂ | 
ಸ್ಯಾತ್‌ ಲಭಿಸಲಿ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ | ಶೇ--ಸಿನ್ನ | ಸುಮತಿ (ಯಾವ) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನುಗ್ರಹ 
ಬುದ್ಧಿ ಯಿಡೆಯೋ | ಸಾ-ಅದು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮು ಭಾಗಕ್ಕೆ | ನಿಜಾವಾ--ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಳಕ್ಸದ್ದಾಗಿ 


ಭೂತು---ಆಗಿರಲಿ || 


826 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ ಸೂ. ೧೬. 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎ ಅಗ್ನಿಯ, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಾಧನವಾದುದೂ ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡತಕ ಕ್ಬುದೊೂ 


ಆದ « ಇಳಾ” ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ದೇವತಾನಿಕೇ ಇವನ್ನು ್ಸಿ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ನನಗೆ ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡು. ನಮಗೆ ಪುತ್ರನೂ 'ನೌತ್ರನೂ ಲಭಿಸಲಿ. ಎಸ್ಸೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೂ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮ ಒಕವಾದುದೂ 
ಆದೆ ಯಾನ ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯಿದೆಯೆ ಯೋ ಅದು ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕನ ವ್ಯರ್ಥವಾಗದೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕುದಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. 


English Translation 


Grant AGNI, to the offerer of the oblation, earth the giver of cattie 
the means of many sacred rites, such that it may long endure: may there be 
to us sons and grandsons, and may your favour, AGNI, be productive of good 


unto Us. 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ (೩-೧-೭-೧೧) ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


೧ಿಗಿ 


ಅಯೆಮಗ್ಗಿರಿತಿ ಚತುರ್ಥೆಂ ಷಡೃಚಿಂ ಸೂಕ್ತೆಮಾಗ್ನೇಯೆಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ| ಅಯ. 
ಮಗ್ಗಿ ಷಟ್‌ ಪ್ರೆಗಾಥಮಿತಿ | ಉಶ್ಪ್ರೀಲಸ್ಸ್ಟಿತಿ ತುಶಬ್ಬಪ್ಪ ಕ್ರೈಯೋಗಾದಸ್ಯಾಪಿ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಸ ಏವ ಯಷ! 
ಅಶ್ರ ನಿಷಮಸಂಖ್ಯಾನಾಮೃಚಾಂ ಬೃಹತೀ ಛಂಜಸ್ತೆ ೨ತೀಯಪಾಜಿಸ್ಯ ದ್ವಾಡೆಶಾಸ್ಷರತ್ವಾತ್‌ | ಸಮ- 
ಸಂಖ್ಯಾನಾಂ ತು ಸತ್ಕೋಬ್ಬ ಹತೀ ಸ್ರೆಧಮತೃತೀಯೆಷಾಜಿಯೋರ್ದ್ವಾಡಶಾಶ್ಷರತ್ವಾತ್‌ | ಉಕ್ತಂ ಚ| 
ಅಯುಜೌ ಜಾಗತೌ ಸತೋಬೃಹತೀತಿ || 


ಅನುವಾದವು ಅಯೆಮಗ್ಗಿ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುನವು. ಈ re ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಯೆಮಗ್ಗಿ 8: 
ಷಟ್‌ ಪ್ರಾ ಗಾಥಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಶ್ರೀಲ ಬಸ್ಗೆ ವತಿ ಎಂದು ತುಶಬ್ದ ಪ್ರ ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ಈ. 


ದ 


೪ 


> 


೧, ೩, ೫ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುದರಿಂದೆ ಅವುಗಳು ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ವವು: 


ಸೂಕ್ತ ಕ್ಟೂ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ ದಂತೆ ಉಶ್ಸೀಲನೇ ಖುಹಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಷಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ. 
ರ ಈ ಇದಿ ಗಿ ಸ್ಸ ಓಗಿ 


ಮತ್ತು ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೨ ೪, ೬ನೆಯ 8 ಖಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು EAN ಪಾಡ; 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳು ಸತೋಬ್ಬ ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಛಂದೋನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ.. 


ಅಯುಜೌ ಜಾಗತೌ ಸಶೋಬೃಹತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ--೧೬ 
ಮಂಡಲ-೩ !! ಅನುವಾಕ-..೨!! ಸೂಕ್ತ ೧೬ 
ಅಸ್ಟ ಕ-೩ || ಅಧ್ಯಾಯ--೧ || ವರ್ಗ--೧೬ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ.೬ 


೧ಗಿ 


ಯಸಿಕ-- ಉತ್ಪೀಲಃ ಕಾತ್ಯಃ | 
ದೇವತಾ- ಅಗ್ನಿಃ | 


ಛಂದಃ ೧, 4, ೫. ಬೃಹತೀ | ೨, ೪, ೬. ಸತೋಬೃಹತೀ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ಅಯಮಗ್ನಿ॥ ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯೇಶೇ ವ ಮಹಃ ಸೌ 'ಗಸ್ಕೆ 


| | | 
ರಾಯ ಈಶೇ ಸೃಪಶೈಸ್ಯ ಗೋಮಶೆ ಈಶೇ ವೃತ್ರೆಹಥಾನಾಂ ॥೧॥ 


ಅ 


ke 


ಪದಪಾಠಃ 


| ] | | 
ಅಯಂ | ಚ | ಸು€ವೀರ್ಯೆಸ್ಯ | ಈಶೇ | ಮಹಃ | ಸೌಭೆಗಸ್ಯ | 


| 
ರಾಯೆಃ | ಈಶೇ | ಸು5ಅಪೆತ್ಯಸ್ಯ | ಸೋತಮತೆಃ | ಈಶೇ | ವ ವೃಶ್ರೊಹಥಾನಾಂ Ile Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಉತ್ಪೀಲಃ ಸ್ತೌತಿ | ಅಯಂ ಯೆಜನೀಯತಶ್ಚೇನಾಂಗುಲ್ಯಾ ನಿರ್ದಿಶ್ಯಮಾನೋಗ್ನಿ8 ಸುನೀರ್ಯೆಸ್ಯ 
ಶೋಭನೆಸಾಮರ್ಥ್ಯೋ ಸೇತೆಸ್ಯ ಮಹೋ ಮಹಶೆ8 ಸೌಭೆಗಸ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಸ್ಕೇಶೇ | ಈಷ್ಟೇ | ಈಶ್ವರೋ 
ಭವತಿ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಬಲಾರೋಗ್ಯ ಹೇತುತಯಾ ಸೌಭಾಗ್ಯಕಾರಿತ್ವಾ ತ್‌ | ತಥಾ ನ ಗವಾದಿಸೆಶು- 
ಯುಕ್ತಸ್ಯ ಸ್ಪಪತ್ಯಸ್ಯ ಶೋಭನಾಸತ್ಯಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯೇಶೇ | ಈಷ್ಟೇ | ಪುತ್ರೆಸಶ್ಶಾಮ್ಯದ್ದೇಶೇನ 
ಈ Pe rE ಚಾ: ತತ್ಪಾ ಮಿತ್ವಾತ್‌ | ibe ರ್ನ ಶ್ರಹಥಾನಾಂ | 
'ಹೆನನೆಂ ಹಥೆಃ | ಶತ್ರುಭೂತೆಪಾಪನಿನಾಶನಾನಾಮಪೀಕೇ | ಈಷ್ಟೇ | ತ್ವಯಿ ಸಮರ್ಷಿತಳರ್ಮಣಾಮ- 
ಸ್ಮಾಕಂ ತ್ವತ್ರೆಸಾದಾತ್ಸಾಪಶ್ರಯೋ ಭವತೀತಿ ತಸ್ಯಾಪಿ ಸ್ಪಾಮೀ | ಈಶೇ | ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೆ ! ಅದಾದಿ- 
ತ್ಹಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ |! ಲೋಪಸ್ಯ ಆತ್ಮನೇಪಪೇಸ್ಟಿತಿ ತಲೋಪಃ | ಸಾದಾದಿತ್ವಾಪನಿಘಾತಃ | ಸೌಭಗಸ್ಯ | 
ಸುಭಗಸ್ಯ ಭಾವಃ ಸೌಭಗಂ | ಉದ್ದಾತ್ರಾದಿತ್ವಾದೆ%* | ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂಪಸಿ ವಿಶಲ್ಪಿತತ್ವಾದಜಿತ್ರ 
ಪೃದೃಗೇ್ಯಾವನಾ ಈ ಪ್ರಾಪ್ತಾಯಾ ಉತ್ತ ರನಪನೃ ಭವತ ರಾಯಃ। | ಊಡಿಪೆನಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೇ- 
ರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಈಶೇ 7 ನಿಘಾತೆಃ ಸ ಪತ್ಯಸ್ಯ | ನಳುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆವಾಂಶೋಡಾತ್ರೆತ್ವ್ವಂ | ವೃತ್ರ- 
ಚ ವೃ ತು ವರ್ತೆನೇ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ಥಾ ಶ್ರಯಿತಂಜಿವಂಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ಪ್ರೆ ಶೃ ಯಃ | ಕಿತ್ತ್ಯಾಡ- 
ಗುಣಃ | ಹನ `ಓಂಸಾಗತ್ಯೋರಿತ್ಯ ಸ್ಮಾಶ್‌ ತು ರನು. ಇತಿ ತೆ ನ್‌ | ಕತ್ತ್ಯಾದನುನಾಸಿಕ- 
ಲೋಪಃ | ೪ ಸಿಡುತ್ತರಸೆಡಸ್ರಕೈತಿಸ್ಟ್ರರಃ I 
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೮ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಯಂ ಅಗ್ಗಿ8-- ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಸುವೀರ್ಯಸ್ಕ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ | ಮಹ&-_ಮಹತ್ತಾದಂದೂ ಆದ | ಸೌಭಗೆಸ್ಯ--ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ | ಈಶೇ--ಪ್ರಭು 
ವಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಗೋಮುತ$-- ಗವಾದಿಪಶುಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಸ್ನಸತ್ಯಸ್ಯ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರಸಂಪತ್ತಿರಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ರಾಯಃ.--ಧನಕ್ಕೆ | ಈಶೇ--ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ವೃಶ್ರೆಹೆಥಾನಾಂ--ಶತ್ರುರೂಪವಾದ 
ನಾಸಾದಿಗಳ ನಾಶನಕ್ಕೂ ಸಹ | ಈಶೇ--ಪ ಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಸ್ರಿ 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಯಜ್ಞ ಸಿ ವೇದಿಯಲ್ಲಿರುನ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾಮಥರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಮಹತ್ತಾದುದ್ಕೂ 
ಮಟ್ಟಾ ಇದುದೂ ಆದೆ ಐಶ್ಚರ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಗವಾದಿನಶುಯುಕ್ತವಾದುದ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರ 
ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಧನಕ್ಟೂ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಶತ್ರುರೂಪವಾದ ಪಾಪಗಳ ನಾಶನಕ್ಕೂ ಸಹೆ 
ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. [ಅಥವಾ ಪಾಪನಾಶಕರಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ]. 


English Translation 
This AGNI, 1s the lord of heroism and of great good fortune; he is 
the lord of wealth comprising progeny and cattle; he is the lord ofthe 
slayers of VRITRA. (enemy) 


ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು 


ಸುನೀರ್ಯೆಸ್ಯ ಮಹಃ ಸೌಭಗಸ್ಯ ಈಶೇ--ಸರ್ವಸ್ಯ ಬಲಾರೋಗ್ಯ ಹೇತುತೆಯಾ ಸೌಭಾಗ್ಯ- 
ಕಾರಿತ್ವಾತ್‌ ಶೋಭನಸಾಮುಥೊಣ್ಯೀಹೇತೆಸೃ ಮಹಶಃ ಸೌಭಾಗ್ಯಸ್ಯ ಈಶ್ವರೋ ಭವತಿ! ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಪಂಚ 


ನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಲ ಮತ್ತು ಆರೋಗ್ಯವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕಾರಣ ಉತ್ತಮವಾದ ಬಲ 


ು ಇದ 
ನನ್ನೂ, ಆರೋಗ್ಯವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವವನೆಂದ್ಕೂ ಅಥವಾ ಆಪ್ರ ಕಾರೆವಾದೆ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಗೋನುತಣ್ಳಸ್ಥಸತ್ಯಸ್ಥ ರಾಯಃ ಈಶೇ | ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು. -ಆಯಾಯ ಕಾಮನೆಯಿಂದ. . 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದವರಿಗೆ ಅವರವರ ಇಚ್ಛೆ ಗಳನ್ನು ಈಡೇರಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಪುತ್ರ ಪಶ್ವಾದ್ಯು ದ್ದೇಶೇನ 
ಕ್ರಿಯಮಾಣಿಕರ್ಮಥಲಸಂಪಾದಕತ್ತೇನ ಪತ್ರ ಮತ್ತು ಪಶು ಧನ ಇನುಗಳು ದೊರಕಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿದವರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಇರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ವೃತ್ತ್ರಹಥಾನಾಂ ಈಶೇ--ಶತ್ರುಭೂತಸಾಸೆವಿನಾಶನಾನಾಮಪಿ ಈಶೇ | ತ್ವಯಿ ಸಮರ್ಪಿತಕರ್ಮ- 
ಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ ತೃತ್ರೈಸಾದಾತ್‌ ತಸ್ಯಾಪಿ ಸ್ವಾಮೀ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವೃತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತತ್ತ್ವದ್ಧ ಷ್ಟಿ ಹ್ಟ್ರಿಯಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹಿತವನ್ನೂ ಸುಖವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುವ ಮೇಘವೆಂದ್ಕೂ ಐತಿಹಾಸಿಕ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ 


ಲೋಕಕಂಟಿಕನಾದ ಒಬ್ಬ ಅಸುರನೆಂದೂ. ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯೆಣರು ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
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ಸುಖವಾಗಿರಲು ಪ್ರತಿಬಂಧಕವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದು ಎಂಬ ಲಾಕ್ಷಣಿಕಾರ್ಥವನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಪಾಸವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿ, ಈ ಪಾಪವು ಶತ್ರುನಿನಹಾಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು Webs ಈ ಶತ್ರುರೂಸವಾದ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವ ಪಿಷೆಯೆದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸ ಸಮರ್ಶನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಆಯಾಯ. 
ರೀತಿಯಿಂದೆ ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವನರಿಗೆ ಸಲಸ್ರದಾತ್ಸ ವಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, ಮೊದಲು ಸಾಮಾನ್ಯ 


ನಾಗಿ ಬಲಾರೋಗ್ಯಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಹುನವನೆಂದೂ ಅನಂತರ ಆಯಾಯ ಕಾನುನೆಯುಳ್ಳವ ವರು. ಆಚರಿಸಿದೆ ಸಕಾಮ 


ಕರ್ಮಾರುರೂಸವಾದ ಫಲಪ್ರದಾತೃ ವೆಂದೂ, ನಿಷ್ಟಾಮನೆಯಿಂದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಅದನ್ನು ನ್ನು ಅರ್ಪಸಿದವರಿಗೆ 
ದುರ್ಗತ್ಯಾಪಾದೆಕನಾದ ಪಾವಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ "" ಜ್ಞಾನಮುತ್ಬದ್ಯತೇ ಪುಂಸಾಂ ಕ್ಷೆಯಾತ್‌ ಹಾಪಸ್ಯ 


ಕರ್ಮಣಃ? ಎಂಬ ವಚೆನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಜ್ಞಾ ನಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಅರ್ಹಶೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವ 
ನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಕ್‌ ಶೋಭನಂ ವೀರ್ಯಂ ಯಸ್ಯ. ಸುಸ್ಟೆರಳ್ಸ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಆದು ದಾತ್ತ ದ್ಯ ಚ್‌ 
ಛಂದೆಸಿ ( ಪಾ, ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟೆರ ಬರುತ್ತದೆ. . ಷಷ್ಟಿ ಜು 
ನಾಂಶರೂಪ. 


ಈಶೇ--ಈಶ ಐಶ ಶ್ರರ್ಯೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನ 


| 


ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪೃಶತ್ನಯ,. ಆತಿ. 
ಅತ್ಮನೇಪದಾನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ಛ್ವ. ಅದಡಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಲೋಸಸ್ತ ಅತ್ಮನೇಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದೆ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪಾದಾದಿ 


ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. . ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೆ (ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


AS SD ES ಲಾ ಳೆ NN ಬಲ್ಲೆ ವ ಲ್ಲ 
ಅನುದಾಶ್ಮೇತ್ತಾದ ಧಾಶುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದುದರಿ೦ದೆ ಅನುದಾತ್ರ ನಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಸರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮಹಃ ಸುವೇಕಾಚಸ್ತತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 


A 


ಈ 


ಸೌಭಗಸ್ಯ--ಸುಭಗಸ್ಯ ಭಾವಃ ನೆಗಮ್‌.  ಉದ್ದಾತ್ರಾದಿಗಣಸಕತವಾದುದರಿಂದ ಆಜ್‌ ಪ್ರತ್ಸಯ. 


ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಜಳಕ ಹೃದ್ಧ ಗಸಿಂಧ್ಟಂಶೇ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೧೯) ಬಿಂಬುದರಿಂಪ ಉಭಯಸದಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ನಿಹಿತವಾದರೂ ಉತ್ತರಸದಾದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ. 


EN Ad ಇ pe ಧು 
ರಿ ಶನ್ಬಿದಿಬಿಲ೦ಬ ಆದ್ಯುದ ದಾತ್ಮಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಾಯೆ--ಊಡಿದೆಂಪದಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಷ್ಕೀನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಈಶೇ--ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ವಪತ್ಯ ಸ್ಯ ಶೋಭನಂ ಅಪತ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ತಸ್ಯ ನೆಲ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪವಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೃತ್ರಹಥಾನಾಮ್‌--ವೃತು ವರ್ತನೇ. ಧಾತು. ಸ್ಟಾಯಿತಂಜಿವಂಜಿ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ, ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೃತ್ತ 


ಐಲ 
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ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಹನಿಕುಷಿನೀರನಮಿಕಾಶಿಭ್ಯಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೫೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸ್ಸನ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುಷಾತ್ಟೊ ೇಪದೇಶವನತಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪೩೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಹಥ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರ- 
ಕೋಹ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಥ ಎಂಬುದು ನಿತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದಠಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಂಡಮೌಿಯೂವರನೆಗರುಂಹಾ ರುಯುಖ್‌ಶಟ೩ರಾುತಾ ಗಾಲೌಬಸ್‌ಕಸಾಷಸ. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


| 
ಇವುಂ ನರೋ ಮರುತಃ ಸಶ್ಫೆ ತಾ ವೈ ಧಂ ಯಸಿ ನ್ರಾ ಯಃ ಶೇವನೃ ಧಾಸಃ । 


| | 
ಅಭಿ ಯೇ ಸಂತಿ ಪೃತೆನಾಸು ದೂಢ್ಯೋ ವಿಶ್ವಾಹಾ ಶತ್ರು ಮಾದಭುಃ ॥೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಇಮಂ | ನರಃ | ಮರುತಃ | ಸಶ್ಚತ | ವ್ಯ ಥಂ ಯಸಿ ನ್‌ | ರಾಯಃ | ಕೇರನ್ನ ಧಾಸಃ | 


| 
ಅಭಿ! ಯೇ! ಸಂತಿ | dd | ಮುಃಧ್ಯಃ | ನಿಶ್ವಾಹಾ | ಶತ್ರುಂ | ಆ5ಡಭುಃ 1೨1 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ಹೇ ಮರುತೋ ದೇನಾ ಯೂಯೆಂ ವೃಧಂ ಪಶುಪುತ್ರಾದಿ- 
ವರ್ಧಕಮಿಮಮಸ್ಕ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಮಿಮಮಗ್ನಿಂ ಸಶ್ಚತೆ | ಹನಿರಾನಯೆನಾರ್ಥಂ ಸೇವಧ್ಧ್ವಂ | 
ಕೀದೃ ಶೋಇಗ್ನಿರಿತ್ಯಾಕಾಂಶ್ರಾಯಾಮಾಹ | ಯುಸಿ ಒನ್ಷೇನೇ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಶೇವೃಧಾಸೋ ದಾನಭೋ- 
'ಗಾದ್ಯುಪೆಯೋಗೇನ ಸುಖಸ್ಯ ವರ್ಧಕಾನಿ ಸಂತಿ! ಯೇ ಚೆ ದೇವಾಃ ಪೃತನಾಸು ಸೇನಾಸು ತಡುಪಲಕ್ಷಿ- 
ತೇಷು ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಷು ಮೂ ದುಷ್ಪಧ್ಯಾನೋಷೇತಾನಾತ್ಮನೋ: ಹುಂಸಕಾಳತ್ತೂಳಳಿಸಂ | ಅಭಿ 
ಭವಂತಿ | ಯೇ ಚೆ ನಿಶ್ವಾಹಾ ನಿಶ್ವಾನ್ಯಹಾನಿ ಯಸ್ಮಿನ್ನಖಂಡೇ ಕಾಲೇ ಶಸ್ಮಿನ್ಸರ್ವದಾ ಶತ್ರುಮಾತ್ಮನೋ 
ದ್ವೇಷ್ಟಾರಮಾದಭುಃ | ಆದಭಬ್ದುವಂತಿ | ಹಿಂಸೆಂತಿ | ಏವಂಭೂತಾಸ್ತೇ ಸರ್ನೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ 
'ತಮಿಮಮಗ್ನಿಂ ಸೇವಧೃಮಿತಿ ಪೂರ್ವೇಣಾನ್ವೆಯೆಃ | ಸಶ್ಚತ | ಸಸ್ಥ ಸಂಗ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಲೋಟಿ ರೂಪಂ। 


'ಜಕಾರಸ್ಯೆ ವ್ಯ ತ್ರ ಯೇನ ಚಕಾರಃ | ನಿಘಾತಃ | ಶೇವೃ ಧಾಸಃ | ವರ್ಣವ್ಯ ತ್ಯ ಯಃ | ಶಂಸುಖಂ ವರ್ಧಯೆ- 
ತೀತಿ | ಅಸುನ್ನಿತ್ಯ ಸುನ್‌ | ಗುಣಾಭಾವಶ್ಚಾಂದಸಃ I ಗತಿಕಾರಕಯೋರಿ ಪೂರ್ವಸೆಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಥರತ್ಸೆಂ 


ಚೇತ್ಕೌಣಾದಿಕಸೂತ್ರಾತ್‌ ಪೂರ್ವಪವಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ತರಃ | ಸಂತಿ | .ಅಸ ಭುವಿ! ದೂಢ್ಯಃ | ಧ್ಯೈ 


ತಾರಿ ಮನ 





'ಚಜಿಂತಾಯಾಂ I ಅನ್ಯೇಭೂ ಹಿ ದ ತ್ಯೆ ಇತಿ ಕಷ್‌ | ದೃಶಿಗ್ರಹಣ ಣಾತ್ಸಂಸ್ರೆನಾರಣಂ ga ದುರೋ ದಾಶ- 


ನಾಶದಭಧ್ಯೇ ಸೂತ್ವೆಂ ವಕ್ಷ ಥೈ ವ್ಯಮುತ್ತ ರಸೆದಾದೇಶ್ವ ಸು ತತ್ಸಮ ಮಿತಿ ಊತ್ಸಟತ್ಸೇ | ಛಂಡೆಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ 
ಶಸೀಯಜಾದೇಶಂ ಜಾಧಿತ್ಹಾ ಯಣಾದೇಶಃ | ಕೃಹುತ್ತರನೆದಸ್ಪ ಕೃತಿಸ್ಟೆಕೇಣಾಂತೋದಾತ್ತ8| ಶಸಃ 


ಅ.೩. ಅ.೧. ಮ ೧೬]. ಜಾ 881 
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ENS ERA NN NE ಕ್ರ ತ್‌ ಸ್ನಾನ ನ್ನನ್‌ ತ್‌ ಸಾ ರಾನ್‌ ಸ ಅಟ ನಗ ಸತ್‌ ಸ್ವನ ಇ. ಗ್‌", ಹ್‌ ಕ್‌ ಬ ಜೀ ಮ್‌ ಬ ಬಗಗ ತ್‌ ಬಳ್‌ ಗಾರ್‌ ಉಪ್‌ ಹಗ ಫ್‌ ಸ್‌ ತ್‌ ಳ್‌ ಕ್‌ ಕ್‌ ಇನ್‌ ಸಾನ್‌ ಹ ಸ್‌ ಯುಗ ಸ್‌ ಗಂಡ್‌ ಸ ಗನ್ನ್‌ ಲ ಕ್‌ ಸನ್ಮಾನ್‌ ಹೆ ಯದು ಬದು ಯೇ 


FOES ಫೇ ತೇ ಉದಾತ್ತೆಸ್ಟರಿಶೆಯೋರ್ಯಣ ಸತ ಶಸಃ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ಆದಭುಃ | ಡೆಕ್ಳು 
ದಂಭೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಿಬ್ಯುಸಿ ರೂಸೆಂ | ಶ್ರಂಥಿಗ್ರಂಥಿದಂಭಿಸ್ವಂಜೀನಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಕಿದ್ದೆದ್ಭಾ ವಾಡ. 
ನುನಾಸಿಕಲೋಹಪೆಃ | ದ್ವಿರ್ವಚನಪ್ರಕರಣೇ ಛಂಡಸಿ ವೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಾಭಾವಃ | ಯೆದ್ಸೃ- 
ಶ್ರಯೋಗಾದನಿಘಾತೆಃ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಠ ಸೈರೋ ಬಲೀಯಾನಿತಿ ನ ತ್ಸ ಯೆಸ್ವರಃ | 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಯೇ--ಯಾರು | ಹೆ ೈತೆನಾಸು- -ಸಂಗ್ರಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ! ಮೊಢೆ &--ದುಷ್ಟ ರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಭಿ 
ಸಂತಿ--ಸೋಲಿಸುತ್ತಾರೋ, be | ನಿಶ್ಚಾಹಾ--ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ | ಶತ್ರುಂ--ತಮ್ಮ ಶತ್ರುವನ್ನು | 
ಆದಭುಃ- ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹವರೂ | ನರ8--ನೇತೃಗಳಾದನರೂ ಆದ |: ಮರುಠಃ- 
ಎಲ್ಬೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ, (ನೀವು) | ವೃ yu ದಿಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನನೂ, ಮತ್ತು [ 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾವ (ಅಗ್ನಿ)ದೇವನಲ್ಲಿ | ರಾಯ -ಧನಗಳು | ಶೇವೃಧಾಸ8--ಸುಖವರ್ಧಕಗಳಾಗಿವೆಯೋ' 
ಅಂತಹ | ಇಮಂ-- ಈ ಹಗೆ ಸಶ್ಚತ- ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸೇವಿಸಿರಿ ॥ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತ ತ್ರಗಳೇ, ನೀವು ನಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ನೇತೃ ಗಳಾಗಿಯೂ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟ ಜಾಜಿ ಶತು ಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸುವನರಾಗಿಯೂ, ದ್ವೇಷವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ದುಷ ರನ್ನು ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾಶಮಾಡುವನರಾಗಿಯೂ. 
ಇದ್ದೀರಿ. ಇಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನೀವು ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ 


ಲ ಅ 


ಮತ್ತು ಸುಖವರ್ಧಕಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿದೇವತೆಯನ್ನು 


ನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವನನು 


ಶ್ಲ 
ಸೇವಿಸಿರಿ. 
English Translation 
Maruts, leaders (of rites), associate with this augmenter (of our pro- 
sperity), i1 whom (abide) riches contributing to felicity, you who (are victo- 
11005) over (your) enemies in battle, who daily humble (your) foes. 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ನರಃ ಮರುತಃ ವೃಧಂ ಇಮಂ ಸೆಶ್ಚತ- ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ಸೆಶು- 
ಪುತ್ರಾದಿವರ್ಧಕೆಂ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸೂಯಮಾನಮಿಮಮಗ್ಬಿಂ ಹನಿರಾನೆಯನಾರ್ಥಂ ಸೇವಧ್ಚಂ | ದೇವತೆಗಳು 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ಸಹಾಯಕರೆಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಪಶುಶುತ್ರಾದಿ. 
ಗಳನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ, 'ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) 
ಅರ್ನಿತವಾಗುವ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಒಯ್ಯುವವನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಆಶಿಸಿದೆ. | 

ಶೇವೃಧಾಸಃ ರಾಯಃ--ದಾನಭೋಗಾಡ್ಯಪೆಯೋಗೇನ ಸುಖಸ್ಯ ವರ್ಧಕಾನಿ ಧನಾನಿ | 
ಅಗ್ನಿಯು ದಾನಮಾಡುವುದು ಮತ್ತು ಭೋಗಪಡುವುದು ಎಂಬ ರೀತಿಯಿಂದ ಸುಖವನ್ನು (ಉಂಟುಮಾಡುವ) 
ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಧನಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ದೇವತೆಗಳೂ ಸೇವಿಸಲ ಎಂದು. 


ಜೆ 


382 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೬, 


ಇಸ್ಟು 


ಗಾ ದ್‌ ಸ್‌ ಬದು ಯಯ ಯಯ RO ತ್‌ ಕ ಟ್‌ ಬ ಬ ಬಬ ಬ್ಬ ಟಟ ಉಉಲ್ಹಬ ಳಉ ಬಾ ಷೌ NSN 
ತ್‌್‌ ಜೋಗ ಟ್‌ ಲ್‌ ಒ ಹ 





ಪೈತನಾಸು ಜೊಢ್ಯಃ&--ಸೇನಾಸು ಶದುಸಪಲಕ್ರಿತೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ದುಷ್ಪಧ್ಯಾನೋಪೇರ್ತಾ 
ಆತ್ಮನೋ ಹಿಂಸರ್ಕಾ ಶರ್ತ್ರ್ರೂ ಅಭಿಸಂತಿ ಅಭಿಭನಂತಿ | ನೃತನಾ ಎಂಬ ಪದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೯) ಪಕಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೇನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಗ್ರಾಮ (ಯುದ್ಧ) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯುವಮಡದ್ವರಾಯೆ ನೋ ನಿಕೇ ಜನಾಯೆ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತಂ | 


ದೀರ್ಥಸ್ರೆಯಜ್ಯುಮತಶಿ ಯೋ ವನುಷ್ಯತಿ ವಯಂ ಜಯೇಮ ಸೆ ಸ ತನಾಸು ದೂಢ ಶ್ಯಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೭-೮೨-೧) 


ಸೇನೆಗಳು ಇರುವ ಸನ್ಸಿವೇಶವಾದ ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿರುವನರೂ ಇತರರನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ 


ಗ 


'ಯೋಚನೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಕಾರಣ ಹಿಂಸಕರೆಂದೂ ಶತ್ತುಗಳೆಂದೂ ವ್ಯವಶೃತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವರನ್ನೂ ದೇ 
-ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ನಿಶ್ಚಾಹಾ--ನಿಶ್ಚಾನಿ ಅಹಾನಿ ಯೆಸ್ಮಿ ಅಖಂಡೇ ಕಾಲೇ ಶರ್ಸ್ಮಿ ಸರ್ವದಾ | ಎಲ್ಲಾ ಅಪಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಅಖಂಡವಾದ ಕಾಲವು ವಿಶ್ವಾಹಾ ಎಂಬ.ಪದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯ್ಯವಾಗಿದೆ ಎಂದ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳು 
(ಯಾವಾಗಲೂ) ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ತಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಈ 
ವಿವರಿಸಿ, ಏವಂಭೂತಾಸ್ಥ ಸರ್ವೇ ಮರುತಃ ಅಗ್ನಿಂ ಸೇವಧ್ಧಂ ಈ ಪ್ರಶಾರವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ,ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು 
ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂದು ದೇವತೆಗ ಳನ್ನು ಸಂಬೆ ಬೋಧಿಸಿ ಅವರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸಿ ಅನರೂ ಕೂಡ ಸೇವಿಸಬೇಕಾದ 


ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಶ್ಚ ತ--ಷಸ್ಟ ಸಂಗೇ. ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾ ದೇ ಷಃಸಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ 
ಸತ್ರ. ಕೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸಪುರುಷಬಹುವಚನಸ್ವೆ ಲಜ್ಞ ಸಿದಾ ವವಿರುವುಡರಿಂದ ತಸ ಸ್ಥನಿಪಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ 
'ಆದೇಶ.  ಧಾತುಜಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಚಕಾರಾದೇಶ. ಸ್ತೋಃಶ್ಚುನಾಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಶಕಾರಾ 
ದೇಶ. ತಿಜ್ಞತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಧಮ್‌- -ವೃಧು ವರ್ಧನೇ ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಚೈ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದ್ವಿತೀಯಾಏಕ 
ನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಶೇವೃಧಾಸ8--ಶ ಸುಖಂ ವರ್ಧಯತಿ ಇತಿ ಶೆ ಶೇವೃಧಾಃ. ವೃಧು ವರ್ಧನೇ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂವಸವಾಗಿ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶೇ ಎಂಬ ವಿಕಾರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೆಯೋರಹಿ ಪೂರ್ವಸಪಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂಚಿ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಪೂರ್ನಪದ ಪ ಪ್ರಕ ನ ತಿಸ್ಟ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 

ಸಂತಿ ಅಸೆ ಭುವಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬೂಭನಿರುವುದರಿಂದ 
ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ದೂಢ್ಯಃಭ್ಯೈ ಚಿಂತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಪಿದೃ ಕೃತೇ (ಪ್ಲ ಸೂ. . ೩-೨-೧೭೮) ಎಂಬು 


ಅ. ೩. ಅ. ೧. ವ. ೧೬ “ ಖಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ. | 3853 





pe 


ದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೃಸಿಗ್ರ ಹೆಣಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣ. (ಇ) ಪೂರ್ವ 
ರೂಪ. ದುರ್‌ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹರೋ ದಾಶನಾಶ ದ ಭಥ್ಯೇಷೂತ್ಸೆಂ ವಕ್ಷ ಕೈವ್ಯಮುತ್ತೆ ರ- 
ಘ್‌ 


ಸದಾದೇಃ ಹು ತ್ವೈಂಚೆ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಉತ್ಪ. ದಕಾರಕ್ಕೆ ied ಹ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದನ್ಲೆ ಶಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಛಂದೆಸ್ಕುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಜಾಡೇಶವು ಬಾಧಿತನಾಗಿ ಯಣಾದೇಶ 


ರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ಸೃಮತ್ವರ ರಪದಸ ಶ್ರಿಕ್ಸತಿಸ್ವರೆದಿಂದ ಅಂತೊ ೧ೀದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಆದಭು8_ದಂಭು ದಂಭನೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ Mees ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಉಸಾದೇಶ. ಶ್ರಂಥಿ- 
ಗ್ರಂಥಿದಂಭಿ ಸ್ವಂಜೀನಾಮುಪಸ ೦ಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂಸ ಸಂಯೋಗಡ ಪರೆದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ದ. ಅನಿದಿತಾಂಹಲಉಪಧಢಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ್ಯ್ಯಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ತೆ 
ದ್ವಿರ್ವಜನ ಪ್ರಕ ರಣೇ ಛಂದೆಸಿ ಮೇತಿ ವಶ ಕೈವ್ಯಮ್‌ (ಕಾ. ೬-೧-೮) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ರವಾಗಿ 


ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಶ್ಪೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯವ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ 


ತ 
fp 
ಮೋಸ. 


el ad 


dA 


ಬರುತ್ತದೆ. ಸತಿ ಸ್ಟಃ ಸ್ಟ Fr ೫.85 ಎಂಬ ತ ಪ ಶುಪ್ರಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉದಾಶ ತ್ರವುಳ್ಳ 
ಸ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


I | | | 
ತೆಂ ನೋ ರಾಯುಃ ತಿತೀಹಿ ಮಾಡ್ಕೋ ಅಗ್ನೇ ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ 


Ba 


4 | | 
ತುವಿದ್ಯುವ್ತು ವರ್ಷಿಷ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಜಾನತೋನಮಾವಸ ಶುಷ್ಟಿ ೧೪% ॥೩॥ 


ಪದಪಾಠ॥$ 


| | | 
ಸಃ! ತ್ವೆಂ1 ನಃ] ರಾಯೆಃ | ಶಿಶೀಹಿ | ಮಾಢ್ದಃ | ಅಗ್ನೇ | ಸುಂನೀರ್ಯಸ್ಯ | 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತಥಾನಿಧಸ್ತ್ಯಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್ರಾಯಃ | ತೈತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಷ್ಮೀ! ಧನೇನ ಶಿಶೀಹಿ! 
ತೀಶ್ಸಾನ್‌ಕುರು | ಅಸ್ಮುನ್ಸನಸಮೃದ್ಧಾನ್ಮುರು | ಕಂಜಿ ತುನಿದ್ಯುಮ್ಮ ಬಹುಧನೋಷೇತ ಅತ ಏನ 
ಮಾಡ್ತೋ ಮೀಡ್ಬನ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ಸೇಕ್ಷೆ8 ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ವರಿಷ್ಠಸ್ಯ ವೃಷ್ಠತಮಸ್ಯ ಪ್ರಭೂತಸ್ಯ 
ಪ್ರಜಾವತೋ$ಸ ತ್ಯ ಯುಕ್ತ ಸಾ ) ನನೀವಸ್ಕಾಕೋಗ್ಯಹೇತೋರತೆ ಏನ ಶುಷ್ಮಿಣೋ ಬಲಹೇಶೋಃ 
ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ ಕೋಭೆನಸಾಮಾಫ್ಯ ೯ಯುಕ್ತ ಸ್ಯಾನ್ನ ಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋಜಸ್ಮಾನ್ಸುರು | ಯದ್ವಾ! ಏಶೆಶ್ಸರ್ವಂ 
ನಿಶೇಷಣತೆಯಾ ಯೋಜನೀಯಂ | ಏತಾಃ ಸಷ ಕಸ್ಟ ತೀಯಾರ್ಥೀ | ಏತೆದುಕ್ಕಂ ಭವತಿ! ಧನೇನ. 
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ಪತ್ಯಾರೋಗ್ಯಶರೀರಬಲೋಹಪೇಶೇನಾನ್ನೇನಾಸ್ಮಾನ್ಸಮೃದ್ಧಾನೈುರ್ನಿತಿ || ಶಿಶೀಜ | ಶೀಲ. ನಿಶಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ಲೋಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ವಾ ಛಂಪಸೀತಿ ವಿಕಲ್ಬೇನ ಚಿತ್ಪಾವಜಾಶಕ್ಟೇತಿ 
ಹೇರ್ಧಿರಾದೇಶೋ ನಭನಕತಿ। ದೀರ್ಪಶ್ಛಾಂದಸಃ | ನಿಘಾತಃ। ಮಾಢ್ಕಃ। ಮಿಹ ಸೇಚನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಸೃಸೌ 
ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಢ್ದಾಂಶ್ಲೇತಿ ನಿಪಾಶನಾತ್‌ ಥತ್ನಂ ಉಪಧಾದೀರ್ಥಕಶ್ಚ ! ಸಂಬುದ್ಧೌ ನುಮಿ 
ಕೈಶೇ ಹೆಲ್‌ಜ್ಯಾದಿಲೋಪೇ ಸಂಯೋಗಾಂಶಲೋಪೇ ಚ ಕೃಶೇ ಮತುವಸೋರುಃ ಸಂಬುದ್ಧೌ ಛಂಡ- 
ಸೀತಿ ರುಃ | ಸಾದಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ 1 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ತುನಿಷ್ಯ್ಯುಮ್ಮ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಅಗ್ಗೇ-ಎಖ್ಸೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಸೋ _ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತ 
ವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವನೂ | ಖಾಢೆ ಕೈ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸು೦ಿಸುವವನೂ ಆದ |ಶ ಶಂ ನೀನು | ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ವರ್ಷಿಷ್ಠ ಸ್ಯ-- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಪ್ರೆಜಾವತಃ.-ಪುಶ್ರಪೌ 
ತ್ರಾದಿಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಅನಮೀವಸ್ಯ- ಆರೋಗ್ಯ ಹೇತುನಾದುದೊ | ಶುಷ್ಮಿಣಂಶಕ್ತಿಜನಕವಾದುದೂ 


ಆದ | ರಾಯೆ&--ಧನದಿಂದ | ನ&- ನಮ್ಮನ್ನು | ಶಿಶೀಹಿ--ಸಮೃದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಗಿ ಮಾಡು. 


ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಸೆ ಆಗ್ಗಿಯ್ಯೇ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದೆ ಸದ್ದು ಣಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದವನ್ಕೂ 
ಕಾಮಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ ಆದ ನೀನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದ್ಕೂ ಆ ತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ, 


ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಸಂಸದ್ಯುಕ್ತ ನಾಡುದೂ, ಆರೋಗ್ಯಹೇತುವಾದುದೂ, ಶಕ್ತಿಜನಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು 


English Translation 
Opulent AGNI, showerer (of benefits), prosper us with riches comprising 
vigour, numerous progeny, health, and happiness. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ ರಾಯಃ ಶಿಶೀಹಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಧನವಂತರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ 
ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತುವಿದ್ಯುಮ್ನ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವ 


\ 


ನೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಹಳ ಸಾಮರ್ಥ $ನುಳ್ಳ ನರನ್ಹಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಷಹ್ಠೀವಿಭಕ್ತ್ಯಂತವಾಗಿರುವ ವರ್ಷಿಷ್ಠಸ್ಯ ಪ್ರಜಾವತಃ ಅನನೀವಸ್ಯ ಶುಸ್ಮಿಣಃ ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ 
ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನ್ಯ ಪುತ್ರಪೌತ್ರರುಂಟಾಗಲು ಕಾರಣವಾದ, ಬಲಾರೋಗ್ಯಗಳನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುದ ಅನ್ನವು ನಮಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. | 


ಯದ್ವಾ ಏತತ್ಸರ್ವಂ sleds ಯೋಜನೀಯೆಂ ಧನೇನ ಅಪತ್ಯಾರೋಗ್ಯಶರೀರ- 
ಬಲೋಸೇಶೇಸ ಅನ್ಹ್ನೇನ ಚ ಅರ್ಮ್ಮಾ ಸಮೃ ದ್ಭಾನ್‌ ಕುರು. ಈ ಪದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಧನವಾಚಕವಾದ ರೆ ಸದಕ್ಕೆ 
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ವಿಶೇಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಪುತ್ರರೂ, ಆರೋಗ್ಯವೂ, ಶರೀರದ (ಬಲವೂ) ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಇವುಗಳು ಉಂಬಾಗಲು 
ಕಾರಣವಾದ ಅನ್ನ ವುಳ್ಳ ನರನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರ? ಸುವುದರ ಮೂಲಕ ನಾವು ಧನ 


ಸಮೃದ್ಧ ರಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ರಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಎನಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಶಿಶೀಹಿ- ಶಿರಾ ನಿಶಾನೇ. ಧಾತು... ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ 
ಹಿ ಆದೇಶ. ME ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲ ಆದೇಶ. ಶೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ರಿತ್ವ ವಾಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಜಶಿತ್ಚವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. wei Ny ಸೂ. ೬-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಾಂದಸವಾಗ್ಮಿ ಧಾತುವಿನ 
ಇಕಾರಕ್ತೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನೀಡ ಃ--ಮಿಹ:ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಇನಕ್ಕೆ ಲಿ ಲಿಟ” ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಸುರಾದೇಶ. ಇದು ಪರವಾ 
ದಾಗ ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ಮಾಡ್ವಾಂಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಧಾತು ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಥೆತ್ತ. ಉಪಧಾದೀರ್ಥಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಮಾಡ್ರೆಸ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಸುನರನಾ 
ದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಚನ ದೀರ್ಥಾತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹೆಲಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲೋ ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯ ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ಆ-ಾ೨೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಚ್‌ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. WEY ಸಂಬುದ್ಧಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ. ವಿಸರ್ಗ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತಿ ತಸ್ಯ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತುವಿದ್ಯುಮ್ಮಎಂಬ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಭ್ಯು | 


ಅನಮಾವಸ್ಯ--ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ರ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠ॥ಃ 


| | | 
ಚೆಕ್ರಿಯೊ ರ್ರೀ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನ ಇಭು ಸಾಸಹಿಶ್ಚ ಕ್ರ ರ್ದೇವೇಷ್ಟಾ ದುವಃ | 
ಆ ದೇನೇಷು ಯತತೆ ಆ ಸುನೀರ್ಯ ಆ ಶೆಂಸೆ ಉತ ನೃಣಾಂ 1೪॥ | 


ಪದೆಸಾಠಃ 
‘1 
AINE ಸೆಸಹಿ i el 


ಆ | ಡೇನೇಷು | ಯುತತೇ | ಆ ಸತತ 1 | wl ಸ | ಉತ | ನೈಣಾಂ ೪! 
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ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಯೋತಯೆನುಗ್ಗಿಶ್ಚ ಕ್ರಿ8 ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಕರ್ತಾ ಸ ಚೆ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಭವನಾನ್ಯಭಿ 

ಅಭಿನಿಶತಿ | ಶಶ್ಸೈಷ್ಟ್ವಾ :ತೆದೇವಾನುಪ್ರಾವಿಶದಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಚೆಕ್ರಿಿ ಕರ್ತಾ ಸೊಲಗಿ ಸಾಸಹಿಃ 

ಭತಕಿ ಕಾರಾ ಈ ಸನ್‌ ದುವೋಂಸ್ಟಾ 1 ೧ ಹವಿರ್ದೇವನೇಹು ಯೆಜನೀಯೆ- 


ಡೇವೇಷ್ಟಾ | ಅನಯಕತಿ | ಸ ಜಾಗ್ಗಿರ್ದೇನೇಷು ಜೀವನಸೀಲೆ ಷು ಸೊ (ತ ನಾ ಯೆತತೇ | ಅಭಿಮು- 
ಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛತಿ | ಯಣ್ಣಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಚಿಕ್ರಿರಭಿಸಾ ಸಹಿ ರಭಿಭವನಶೀಲಃ | ಆಕಾರಶ್ಚಾರ್ಥೆೇ | 
ದೇವೇಷು ಚೆ ದುವಃ ಪರಿಚೆರಣಂ ಚಿಕ್ರಿ8 ಕರ್ತಾ! ಯೆ ಏನಂಭೂತಃ ಸೆ ಆಯಿತತ ಇತ್ಯಾದಿ ಜೂ 
ವತ್‌ | ಉತ ಅಪಿ ಚಿ ನೃಣಾಂ ಯಜ್ಞ ಸೈ ನೇತ್ರ ಣಂ ಶಸ್ತ್ರಿಣಾಂ ಶಂಸೇ | ಶಂಸನೆಂ ಶಂಸ ಶಸ್ತ್ರಂ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಗಿ ರಾಗಃ ಚ್ಛತಿ ತಥಾ ನೃಣಾಂ ಮನುಷ: ನ್ಯ ಣಾಂ 


ಸುವೀರ್ಯೇ ಶೋಚಿನವೀರ್ಯೋಹೇಶ- 
ಯುದ್ಧೇ ಶದ ಶ್ರ ಪ್ರಣಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛ ತಿ! ಅನೇನಾಗೈೇಃ ಸರ್ನವ್ಯಾಹಳೆತಾ ಪ್ರತಿಷಾದಿತಾ ಭವತಿ! ಚಕ್ರಿ | 


ಬಿ ಓ ಮ ಬ 
ಡು ಲಾಳ ರಣೇ | ಅವೃ ಗಿಮದೆನಜನಃ 8 ಕಿನೌ ಲಿಟ ಚೇತಿ *ಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಲಿಷ್ಛದ್ಸಾವಾದ್ದಿರ್ನ- 
ಚೆನಂ | ಕಿತ್ತ್ವಾಮ್ಸೆಣಾಭಾವಃ | ನಿತ್‌ಸ್ವರಃ | ಸಾಸಹಿಃ | ಷಹ ಮರ್ಹಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಯಜಂತಾಶ್ಸಹಿವಹಿ 


ಚೆಲಿಸೆತಿಭ್ಛೋ ಯೆಜಂತೇಭ್ಯೆಃ 88ನೌ | ಹಾ ೩-೨-೧೭೧-೪ | ಇತಿ ಕ: | ಪ್ರೆತ್ಯೆಯೆಸ್ಟೆರಃ | ಯೆಶಶೇ | 
ಯುತಿ ಬೆ ರಿಯಶ್ನೇಂ | ಯೆದ್ವೃತ್ತೆ ಯೋಗಾದೆರಿ ಜಾತಃ |! ಶಂಸೇ! ಭಾವೇ ಘಲ್‌ | ತೆ ರೂ | ನೆಣಾಂ 


ನ ದಿ ಟ್ಟ 
ನೃ ಚೇತಿ ವಿಕೆಲ್ಸ್ಫೇನ ದೀರ್ಥಾಭಾವಃ | ನಾಸುನ್ಯ ಶೆರಸಿ ಸ್ಕಾಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತ ಗೇರುಡಾತ್ತಪೈಂ | ನಿಶ್ಚೇತ್ಯಾದಿಹು 
ನ ಲೋಸಾನ್ಯಯೇಕಿ ಷ ಷಷ್ಟಿಂ ನ್ರಶಿಸೇೇಭ ಗ 


ಯಃ... ಯಾವ ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಚೆಕ್ರಿ8-ಜಗನ್ಪರ್ಶನಾಗಿದ್ದು ನಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾನಿ--ಸರಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ | 
ಅಭಿ--ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಚಿಕ್ರೀಸ್ಪಸ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಸಾಸಹಿ& -ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು 
ವಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಶ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ದುವ£ (ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಡೇನೇಷು-ದೇಪತೆಗಳ 
ಲಿಗೆ | ಆ(ನಯೆಂತಿ)ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಯೋಗಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ | ದೇವೇಷು--ದೇವಪೂಜಕರಾದ ಸೊ (ಶೃಗಳಲ್ಲಿ | 
ಆ ಯೆಕತಶೇಎಿದುರುಗೊಂಡುಸೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ | ಸುನೀರ್ಯೇ--ಶ್ರೇಣ್ಠವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ನ 
ಯುದ್ದ ದೆಲ್ಲಿ | ಅ-(ಸಹಾಯಕ್ಸೆ) ಬರುತ್ತಾನೆ. | ಉತೆ-ಮತ್ತು | ನೃಣಾಂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದೆ ಮಾನವರ 
ಶಂಸೇಸ್ರೋತ್ರಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಆ(ಗಚ್ಛೆ ತಿ)--ಬಂಡು ಸೇರುತ್ತಾನೆ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಜಗಶ್ಪರ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾಷಿಸಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಪುರೋಡಾಶಾದಿ 


ಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ನನಿಪ್ಠಿಂಡೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಥೆ ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ Wipes 
ಗಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ದೇವಪೂಜಕರಾದ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳ ೨ os ಹೋಗಿ "ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಶ್ರೆ 
ವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರ Fj: 


ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರಿ ಸ್ತುತಿಗಳನ 


೯ 


English Translation ಆ 


He who is the maker pervades all worlds ; he the enduring maker (of 
all) bears our offerings to the gods: he is present with the devout (worship- 
pers) and amidst the heroism and the devotions of men. 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಚೆಕ್ರಿಃ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಅಭಿ-- ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಕರ್ತಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಅಭಿವಿಶತಿ | 

ಅಗ್ಟಿಯು ಜಗತ್ತೆಲ್ಲನನ್ನೂ (ನಿರ್ಮಿಸಿ) ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ, ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ತನ್ನ ರೂಪಾಂತರದಿಂದ. 

ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರನೇಶನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತತ್ಸ್ರಷ್ಟ್ಯಾ | ಶದೇನಾನು ಪ್ರಾವಿ- 
ತ್ರಿ 


ಶತ್‌ (ತೆ. ಉ. ೨-೬) ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಷ 


ತಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. 
| ಚಕ್ರಿಃ ಸಾಸಹಿಃ& ಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿಹನಿರ್ಭಾರವಹನಶೀಲ। | ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು. 
ಪುರೋಡಾಶವೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಒಯ್ಯುವನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ 


ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದೇವೇಷು ಆಯತತೇ--ದೇವನಶೀಲೇಷು ಸ್ತೋತೃಷು ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛತಿ | ಕಾಂತಿಯಿಂದ: 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನು ಎಂದು 
ಖುತ್ತಿಜರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹರೂಪವಾದ ದಯಾಯುಕ್ತವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ--ವಿಶ್ವಾ ಚಿಕ್ರಿಃ ದೇವೇಷು ಡುವಃ ಚೆಕ್ರಿಃ ದೇವೇಷು ಆಯೆತತೇ | ಜಗತ್ತಿನ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ತವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ್ಕು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 
ನನೂ ಆಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಇರುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ದೇವೇಷು ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ 
ಯಜನೀಯದೇವೇಷ್ಟು, ದೇವನಶೀಲೇಷು ಸ್ತೋತೃಷು ಯಾಗಾರ್ಹರಾದವರು ಎಂದೂ, ಕಾಂಶಿಯಂದ ಬೆಳಗು. 


ತ್ತಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರು ಎಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದೆ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ನೃಣಾಂ ಶಂಸೇ--ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತೃಣಾಂ ಶಸ್ತ್ರಿಣಾಂ ಶಂಸೇ | ಶಂಸೆನಂ ಶಂಸಃ ಶಸ್ತ್ರಂ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ನಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲು ತಕ್ಸ ಆನುಕೂಲ್ಯವನ್ನು ಒದಗಿಸುವವರು ನೇತೃಗಳಂದು ನೃಣಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ, ಇವರು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಕ್ಳೆ ಆಗಮಿಸುವನು ಎಂದು. 
ಹೇಳಿದೆ. ನೃಣಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮನುಸ್ಯಾಣಾಂ-ಮನುಷ್ಯರ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ, ಸುನೀರ್ಯೇ ಶೋಭನ- 
ನೀರ್ಯೊೋಪೇತೆಯುದ್ದೇ ಸುನೀರ್ಯಪದವ್ರು ಬಹಳ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನರಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಯುದ್ಧ ಬೋಧಕವೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯರು ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಆಗಮಿಸುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಅನೇ... 
ನಾಗ್ಗೇಃ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕತಾ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಾ ಭವತಿ ಇದರಿಂದ ಅಂದರೆ ಜಗತ್ಸರ್ತನಾಗಿ ಜಗ್ತ್‌ನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಯಾಗಾರ್ಜೆರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸೇವಕನಾಗಿ, ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಮಾಡುವ ಇತರರಿಗೂ ತನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸೆನ್ಸಿಹಿತನಾಗಿ, ವೀರರು ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶ' 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ನಿಹಿತನಾಗಿರುನವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವು ಇಲ್ಲಿ ನರ್ಜಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವ 
ವ್ಯಾಪಕನಾಗಿರುವನೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಚಿಕ್ರಿಃ--ಡುಕೃ ಇ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಆದೃಗಮಹನಜನಃಕಿಕಿನ್‌ ಲಿಟ್‌ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧) 


ಎಂಬುನರಿಂದ ಇನಕ್ತೆ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕ್‌ €ಡ್ವದ್ಭಾವವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
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ಗನ್‌! ಆಹ. 








ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಚಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತು ಕಾರ್ಥ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೭-೩೮೪) 
“ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯೆಣಾದೇಶ. ಚಕ್ರಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
'ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ವಿಶ್ವಾ, ಭುವನಾ--ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶೃಂದಸಿಬಹುಲಮ್‌ (ಸಾ. ಸೊ. ೬-೧-೭೦)ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 

ಸಾಸಹಿ8- ಷಹ ಮರ್ಹ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯೆಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಯಜಂತಡ ಮೇಲೆ ಸಹಿ ನಹಿ ಚಲಿ 
ಸೃಭ್ಯೋ ಯಜಂಶೇಭ್ಯಃ ಕಕಿನೌ (ಪಾ. ಮ. ೩-೨-೧೭೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಯೆಸ್ಕಹಲಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜಬಾನ ಯಕಾರಕ್ಟೂ ಅತೋಲೋಸಪೆಕ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಲೋಪ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯಶತಶೇ--ಯತೀ ಪ್ರಯತಶ್ನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಯಚ್ಛಬ್ದ 
`ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ಯವದ್ವ ೨ ತಹಿನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ 
“ಬರುತ್ತದೆ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತಾದ ಧಾಶುವಾದುದರಿಂದ ಪರದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕನವು 
'ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಶಂಸೇ--ಶಂಸು ಸುತೌ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫೇರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಶ್ಪಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಿಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. | 

ನೃಣಾಮ್‌ನೃ ಶಬ್ದ. ಷೀ ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ನೃಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದೀರ್ಫೆ ವಿಕಲ್ಪ ವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬು 
"ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಮಾ ನೋ ಅಗ್ನೆಆಮತೆಯೇ ಮಾವೀಠತಾಯ್ಕೆ ರೀರಧಃ 1 
ಮಾಗೋತಾಯ್ಕಿ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರೆ ಮಾ ನಿದೇಕಪ ದ್ವೇಸಾಂಸ್ಕಾ ಕೃಧಿ ೫ 
| ಪದಪಾಠಃ 
ಮಾ | ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಚು | ಮಾ | ಆನೀರತಾಯ್ಯೆ | ರೀರಧಃ | 
ಮಾ| ಅಗೋತಾಯ್ಕೆ | ಸಹಸ | ಪುತ್ರ | ಮಾ! ನಿದೇ | ಅಸ ಜ್ವೀಷಾಂಸಿ | ಆ| ಕೃಧಿ | ೫ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಹಸಸ್ಪುತ್ತ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ, ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೈಂ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಅನುತೆಯೇ ಶತ್ರುಭೂತಾಯೆ ದಾರಿ- 
ಪ್ರ್ಯಾಯ ಮಾ ರೀರಧಃ | ಸಂಸಿದ್ಧಾನ್ಸಿಷಯಭೂತಾನ್ಮಾ ಕುರು | ತಥಾನೀರತಾಯಾ ಅಪುತ್ರತಾಯ್ಕೆ | 


ಅ. ೩ ಅ.೧ ವ ೧೬. ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 34% 





ಅನೀರಶಜ್ಹೇನ ತದ್ದಾನ್‌ ಲಶ್ರ್ಯಶೇ | ವೀರಸೈ" ಭಾವೋ ವೀರತಾ! ನ ನೀರತಾ ಅವೀರತಾ 1 ತಸ್ಯೈ | 
ಅಸ್ಮಾನಪ್ರತ್ರತಾಯಾ ನಿಷಯೆಭೂಕಾನ್ಮಾ ಕುರು | ತಥಾ ತ್ವಮಸ್ಮಾನಗೋತಾಯ್ಕೆ ಗವಾದಿಪಶುಸಂಪತ್ತ್ಯ್ಯ 
ಭಾವಸ್ಯ ವಿಷಯಭೂತಾನ್ಮಾ ಕುರು | *ಿಂಚಾಸ್ಕಾನ್ಸಿದೇ ನಿಂದಾಯಾ ನಿಷಯಭೂತ್ಮಾನ್ಮಾ ಕುರು | 
ಮಾ ವಿಜೇಹಿ | ತೆಥಾ ಶ್ರೆಂ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಪರಾಧನಿಮಿತ್ತಾನ್‌ ದ್ವೇಷಾಂಶ್ಚಾಪಾಕೃಥಿ 1 ಅಸಾಕುರು / 
ನಿನಾರಯ/| ಅನೀರತಾಯ್ಯೆ [ನೀರಾ ಅಸ್ಯ ಸೆಂತೀತಿ ನೀರಃ | Fg | ತಸ್ಕ ಭಾವೋ ನೀರತಾ! 


ತಸ್ಯ ಭಾವಸ್ತ್ಯ್ಯತಲಾನಿತಿ ತಲ್‌! ನ ವೀರತಾ ಅವೀರತಾ! ನಃ ಸ್ಪೆರೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ಸೆರಾದಿಶ್ಚಂಡಸಿ ಬಹುಲ- 
ಮಿತಿ ನಣುತ್ತೆ ರಸ್ಕಾಡೇರುದಾತ್ತೆ ತಾ! ರೀರಥಕ! ರಾಧ ಸಾಧ ಸಿಂಸಿದಾ pi ಅಸ್ಮ್ಮಾಣ್ಸಿ ರಟ ಲುಜಾ 


ಣಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ತುಭ್ಯ ಇತಿ ಚ್ಲೇಶ್ಚಜಾದೇಶಃ | ನಣೇರನಿಟೀತಿ ಕೆಲೋಸಪಃ | ಣೌ ಚಜ್ಯುಪಧಾಯಾ ಇತ್ಯುಪಧಾ... 
ಪ್ರಸ್ನಃ | ಚೆಜೀತಿ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಂ | ಸನ್ನಲ್ಲಫಿನಿ ಚಜ್‌ಸೆರ ಇತಿ ಸನ್ನದ್ಭಾವ$ | ಸನ್ಯತೆ ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇಶ್ವಂ | 
ತಸ್ಯ ದೀರ್ಥೊೋೀ ಲಘೋರಿತಿ ದೀರ್ಥುಃ | ನ ಮಾಜ್‌ಯೋಗ ಇತ್ಯಡಭಾವಃ | ನಿಘಾತಃ | ಅಗೋತಾಯ್ಕೆ | 
ಗೋಶಬ್ಬೇನ ಗೋಮಾನ್‌ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ನ ಗೌರಗೌಃ |! ಅಗೋರ್ಭಾವೊಆಗೋತಾ | ತಸ್ಯ ಭಾವ ಇತಿ. 
ತಲ್‌ | ಲಿಶ್ಚೈರ8 | ಸಹಸಸ್ಪ್ಸುತ್ರ | ಸುಜಾಮಂತ್ರಿಶೇ ಸೆರಾಂಗವತ್ಸರ ಇತಿ ಪೆರಾಂಗವದ್ಭಾವ ವಾತ್ಸಹಸ- 
ಸುತ್ರ ಇತ್ಯೇತೆಯೋಃ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ನಿಡೇ | ಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ | ಅಸಾ ತ್ಸೆಂಪಣಾದಿತ್ವಾದ್ಭಾನೇ 
ಕಿಸ್‌ | ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ನುಮಭಾವಃ | ಸಾವೇಕಾಜೆ ಇತಿ ಬನ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ "~~ 

ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ಲೇಎ್ಸಿ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಕ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಮತಶೆಯೇ.--. 
ಶತ್ರು ಭೂತವಾದ ದಾರಿದ್ರ್ಯಕ್ಕೆ | ಮಾ ರೀರಧಃ--ಪಾತ್ರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ | ಅನೀರತಾಯೈೆ- -ನೀರಪುತ್ರ. 
ರಹಿತನಾದ ಸ್ಥ ತಿಗೂ | ಮಾ. _ಪಾಶ್ರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ | ಅಗೋತಾ ಯೈ..-ಗವಾದಿಸಶುಹೀನವಾದ: 
ದೆಸೆಗೂ | ಮಾ--ಸಾತ್ರ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ | ನಿಡೇ-ದೂಷಣೆಗೆ ಭಾಜನರನ್ನಾಗಿ | ಮಾ. ಮಾಡಬೇಡ [ 
ದ್ವೇಷಾಂಸಿ-- ಪರಸ್ಪರವಾದ ದ್ವೇಷಾಸೂಯೆಗಳನ್ನು ಅಸಾಕೃ ಧಿ ದೂರಮಾಡಿ ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯ Wadd ದಾರಿದ್ರ್ಯಕ್ಕೂ ವೀರಪುತ್ರರಹಿತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗ್ಮೂ ಗವಾದಿ. 


ಪಶುಹೀನನಾದ ಬೆಸೆಗೂ ಮತ್ತು ಇತರರ ನಿಂದಗೂ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾತ್ರರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ 
ಹರಸ ಸ್ಪರವಾದ ದೈ ಸೂಯೆಗಳು ದೂರವಾಗಿ ನಾಶವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


Consign us not, AGNI, to malignity ; (doom) us not to the absence of 
prosperity ; nor, son of strength, to the want of cattle, nor to reproach : drive 
away (all) animosities. 

ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 

ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಸಹಸಸ ಸ್ಫುತ್ರ--ಅರಣಿಗಳಿಂದ : 2ಲವಾಗಿ ಮುಫೆನಮಾಡುವಾಗ್ಯ ಉತ್ಪನ್ನ ಗ ನಾಗುವಕಾರಣ ಬಲಸ್ಯ 
ಪುತ್ರನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತ್ರು: ಈ ಬತ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು ನ ನಾಶಮಾಡುನಂತೆ 
ಸಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಲಿ ಅಮತಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶಕ ಬೆಸ ಅರ್ಥಾದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ph ೧೧ Ke] ಎ ತ್ಮ 


340. ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೩ ಅ. ೨ ಸೂ. ೧೬. 





 ಅನೀರತಾಯ್ಕೆ-ನೀರಶಬ್ಬೇನೆ ತದ್ಪಾನ್‌ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ ನೀರಸ್ಯ ಭಾವಃ ವೀರತಾ ನ ನೀರತಾ ಅವೀ- 


ರತಾ । ಅರಾ ಅಪುತ್ರತಾಯಾ ವಿಷಯೆಭೂರ್ತಾ ಮಾ ಕುರು! ವೀರ್ಯಶಬ್ದದಿಂದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳವನು 
'ಎಂದೂ, ಸ ಧರ್ಮವು ವೀಯ. ೯ವೆಂದ್ಕೂ ವೀರ್ಯವಿಲ್ಲದವನು ಅವೀರನೆಂದೊ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ವೀರ್ಯ 
ದಿಂದ ಉಕ್ಸನ್ನನಾಗುವ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವವನು ವೀರಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯ ನೆಂದೂ, ಪುತ್ರವಂತನಲ್ಲದಿರುವವನು 
ಅವೀರನೆಂದ್ಕೂ ವಿವರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಜ್ಞಿ ಕರಾದೆ ನಮಗೆ ಅಪುತ್ರತೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡದಿರಲಿ ಎಂದು. 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ನಿದೇ ಮಾ ಕುರು--ನಿಂದಾಯಾ ನಿಷಯಭೂತಾನ್‌ ಮಾ ವಿಧೇಹಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ 
'ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ನಿಂದೆಯೂ ಉಂಬಾಗದಿರುನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಲಿ 
ಎಂದು ಪಾ ್ರರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಅಸ ಆ ಕೃಧಿ__ ಕರ್ಮಾಪರಾಧನಿಮಿತ್ತಾನ್‌ ದ್ವೇಷಾಂತ್ಸ ನಿನಾರಯ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
'ಉಂಬಾಗಬಹುದಾದ ಅವಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸುವ ನ್ಯೂನತೆಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಅಸರಾಧಗಳು ನಮಗೆ ಉಂಟಾಗ 
'ದಿರಲಿ ಎಂದೂ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ಅಲಸಿಕೆ (ಸೋಮಾರಿತನವೇ) ಮೊದಲಾದ 
ಅಪರಾಧೆಗಳು ನಮಗೆ ಸಂಭವಿಸದಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಅವೀರತಾಯ್ಯೈೆನೀರಾಃ ಅಸ್ಯ ಸಂತಿ ಇತಿ ವೀರಃ. ಅರ್ಶ ಆದಿಭ್ಯೋಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫- ೨.೧೭೭) 
'ಎಂಬುದರಿಂದ"ಮತ್ತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೀರಸ್ಯ ಭಾವಃ ವೀರತಾ. ತಸ್ಯಭಾವಸ್ತ ಎತಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧- 
೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆಲಂಶಂಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಬಾಪ್‌. ನ ವೀರತಾ ಅವೀರತಾ ತಸ್ಯೈ. ನಳ್‌ತತ್ಪುರುಸದಲ್ಲಿ ನಣ್‌ಸ್ವರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಸರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ 
'ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಃ ಜ್‌ 
ನಚನಾಂತರೂಪ. 

ರೀರಧ8--ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ. ಹೇತುಮತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರು 

ನಾಗ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಜಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಯಃ ಕರ್ತರಿ ಜಿಜ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶು ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುವರಿಂದ 
ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಸ. ಣೌಚಜ್ಯುಪಧಾಯಾ ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಡಣಿಗೆ ಪ್ರಸ್ವ. 
ಚಣ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಸನ ೈಲ್ಲಘುನಿಚಜ್‌ ಪರೇನಗ್ಗೊ (ಪೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಸನ್ಯತಃ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೊೋೋಲಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ. ಮಾಜ್‌ 


ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನ ಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೋಯ್ದ — ಲ್ಲಿ ಗೋಶಬ್ದ ದಿಂದ ಗೋವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಲಕ್ಷಣಾವೃತಿ ತ್ರಿಯಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ನ ಗೌಃ ಅಗೌಃ ಅಗೋರ್ಭಾವಃ ಅಗೋತಾ ತಸ್ಯ ಭಾವಸ್ತ್ಯೃತೆಲ್‌ Keg ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಲ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಷಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ... 


ಶು 
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ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ--ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗವತ್ಸೈಕೇ ( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹಸಃ 
ಎಂಬ ಷಷ್ಕ್ಯಂಶಕ್ಕೆ ಸೆರಾಂಗತ್ಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಿದೇ-ಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸಂಪದಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸತವಾದುದೆರಿಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿ ಕ 
ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಂ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದರೂ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಕುರ್ಥಿೀ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | SS | | 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
I ಪ ಗ 
ಶಗ್ಗಿ ವಾಜಸ್ಯ ಸುಭಗ ಪ್ರಜಾವತೋ*ಗ್ನೇ ಬೃಹತೋ ಅಧ್ವರೇ | 
3. | | 
ಸಂ ರಾಯಾ ಭೂಯಸಾ ಸೃಜ ಮಯೋಭುನಾ ತುವಿದ್ಯುಮ್ನ ಯಶಸ್ಪತಾ ॥೬॥ 
| ಪದಪಾಶೆಃ 
| | ್ಪೀ್ಥ 
ಶಗ್ಳಿ | ವಾಜಸ್ಯ | ಸುಭಗ | ಪ್ರಜಾವತೆಃ | ಅಗ್ನೇ | ಬೃಹತೆಃ | ಅಧ್ಜರೇ 
| | | | 
ಸಂ! ರಾಯಾ! ಭೂಯೆಸಾ! ಸೃಜ | ಮಯಃ€ಭುನಾ | ತುವಿಂಮ್ಯುಮ್ಮ | ಯಶಸ್ಸತಾ ೬ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಸುಭಗ ಶೋಭನಥನೋಸೇತೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಧ್ವರೇತಸ್ಮಾಭಿಕ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣೇಂಸ್ಕಿನ್ನಗ್ನಿ 
ಸ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಣಿ ಬೃಹತೋ ಮಹತಃ ವ್ರಭೂತಸ್ಯ ಪ್ರಜಾನತೋಸತ್ಯೋಹಪೇತಸ್ಯ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ 
ಶಗ್ಭಿ | ಈಶಿಷೇ | ತಾಡೈ ಶಮನ್ನಮಸ್ಮಿನ್ನಧ್ವರೇತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹಿ! *ಂಚೆ ತುನಿಮ್ಯನ್ನು ಬಹುಧನೆಯುಕ್ತ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಯೋಭುನಾ | ಮಯ ಇತಿ ಸುಖನಾಮ ಶೇವೃಧಂ ಮಯ ಇತಿ ತನ್ನಾಮುಸು ಹಾಠಾತ್‌ | 
ತವ್ಪಾನಾಜ್ಯುಪೆಯೋಗಹೇತುತಯಾ ಸುಖಸ್ಯೆ ಭಾವಕೇನಾತ ಏನ ಯೆಶಸ್ಟತಾ ಕೀರ್ತಿಮತಾ ಭೂಯೆ- 
ಸಾತಿಪ್ರೆಭೂಶೇನ ರಾಯೈವಂವಿಥೇನ ಧನೇನಾಸ್ಮಾನ್‌ ಸಂಸೃಜ | ಸಂಯೋಜಯ || ಶಗ್ಧಿ ಶಕ್ಗೈ ಶಕ್ತಾ- 
ನಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಹುರುಲ್ಟ್ಯೋ ಹೇರ್ಧಿರಿಕಿ ಧಿರಾದೇಶಃ | 
ಹೇರಪಿತ್ತ್ಯಾದುದಾತ್ತತಾ | ರಾಯಾ | ಊಡಿದೆಮಿತಿ ವಿಭಸ್ತೇರುದಾತ್ತಶ್ವಂ | ಭೂಯೆಸಾ | ಬಹುಶ- 
ಬಾತ್‌ ದ್ವಿವಚನವಿಭಜ್ಯೋಪಸಪದ ಅತೀಯೆಸುನ್‌್‌ | ಬಹೋರ್ಲೋಪಫೋ ಭೂ ಚ ಬಹೋರಿತೀಯಸುನಃ। 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಪೇ ಪ್ರಾಪ್ತ ಅವೇ॥ ಪರಸ್ಯ | ಪಾ. ೧-೧-೫೪ |ಇತಿ ಸ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ಕಾದೇರ್ಲೋಸೋ ಬಹೋ.- 
ರ್ಭೂರಾದೇಶಶ್ಥ ! ನಿಶ್ಚ್ವರಃ | ಸೃಜ | ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೇ | ತುದಾದಿ8 | ಲೋಟಿ,ರೂಸಂ | ನಿಘಾತಃ | 
ಮಯೋಭುನಾ | ಭೂಸೆತ್ತಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ ಡುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತುನಿಡ್ಯುನ್ನು | ಪಾದಾದಿ- 
ತ್ಯಾದನಿಘಾತಃ ॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸುಭೆಗಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಧನಯುಕ್ತನಾನ | ಅಗ್ಲೇಅಗ್ಲಿಯೇ ಅಧ ರೇ--ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮರೂಪಸವಾದ 


| ಅಧ್ಯ 
ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತಃ-ಪ್ರಭೂತವಾದುನ್ಕೂ | ಪ್ರಜಾವತಃ--ಪುತ್ರಸಂಪತ್ತಿನಿಂದೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | 


840 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | | [ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ ಸೂ. ೧೬ 
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gb 
SS ಯೆ ಶಸ್ಟತಾ-- ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, | ಭೂಯಸಾ-- ಅತ್ಯಧಿಕ 


ನಾಜಸ್ಯ--ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ಶಗ್ಗಿ ಇಸ್‌ ಸ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಶುನಿಮ್ಯಮ್ಮ —ಪಭೊತನಾದ ಧದಕ್ಕೆ ಈಶನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ 


ವನಾದುದೂ ಆದ | ರಾಯಾ--ಧನದೊಡನೆ | ಸಂ ಸೆ ಗ) ಜ(ನಮ್ಮನ್ನು) ಸೇರಿಸು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


(ಆ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದುದೂ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮರೂಪವಾದ 
ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ WC ಪುತ್ರಾದಿಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ನೀನು ಪ್ರಭುನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಅದುದರಿಂದ ಸುಖಹೇತುವಾದುದೂ, ಯೆಶಸಿ ನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಅ ತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಐಶ್ಚರ್ಯದೊಡನೆ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿ ನಮ್ಮ ನ್ನು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ ರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 

English Translation 


Auspicious AGN], bestow (upon us) at the rite, food (the source of} 
happiness and renown- 
ವಿತೇಷವಿಷಯಗಳು : 
ಅಧ್ವರೇ ನಾಜಸ್ಯ ಶಗ್ಳಿ--ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣೇ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಣಿ ಅನ್ನೈಸ್ಯ ಈಶಿಸೇ। 
ಇಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುಭಗ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅ ಅಗ್ನಿ ಯು ಶೋಭನಧನೋಪೇತ-ಉತ್ತ ಜಾ | ನೆಂದು. 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಯಾಗಮಾಡುವವರು ಆಚರಿಸುವ ಅಗ್ರಿ ಸ್ಟೋಮವೇ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ. 


ವಾಡೆ ಧನವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಆಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವ ಅನ್ನವ ರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಗ್ಲಿಯು 


ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಅನ್ನವು ಬ್ಬ ಹತಃ ಮಹತಃ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವ ರ his ನ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೂ ಎಂದೂ, 
ಪ್ರಜಾವತಃ Ry ೀಸೇತೆಸ್ಕ- ಪುತ್ರಷೌ ತ್ರಾದಿಸಂತತಿಯ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದೂ 
ಏನರಿಸಿದೆ. 


ಮಯೋಭುನಾ ಭೂಯೆಸಾ ರಾಯಾ ಸಂಸ್ಕ್ರಜ--ಮಯ ಇತಿ ಸುಖನಾಮ ತೆದ್ಹಾನಾಮ್ಯಪಯೋಗ: 
ಹೇತುತಯಾ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಕೇನ ಅತಿಸ್ಪಭೂತೇನೆ ಏವಂ ವಿಧೇನ ಧನೇನಾರ್ಸ್ಮಾ ಸಂಯೋಜಯಿ | ಇಲ್ಲಿ 
ಬಹುಧನಯುಕ್ತ, ಬಹಳ ಧನವಂತನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ತುನಿದ್ಯುಮ್ಮಎಂಬ ಸದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಟ್ರಾ 
ಬೋದಧಿಸಿದೆ. ಮಯ ಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಧನವು ದಾನವೇ ಮೊದಲಾದ ಉಪ 
ಯೋಗಗಳಿಂದ ಸುಖಜನಕವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಮಯೋಜಭೂ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವ್ಯಪದಿಪ್ಟ ವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ದಾನಾದಿ. 
ಗಳಿಂದ ಕೀರ್ತಿಸಂಪಾದಕವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ: ಯಶಸ್ವಿಯೂ ಆಗಿರುವುದೆಂದು ಯಶಸ್ವತಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದೆ. ಸುಖಜನಕವಾದುದೂ, ಕೀರ್ತಿಸಂಪಾದಕವಾದುದೂ, ಪ್ರ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಧನ ನ್ನು ಬಹಳ ತಾ 


ನಾದ ಅಗ್ಟಿಯು ನಮಗೆ ದೊರಕಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಶಗ್ಧಿ--ಶಕ್‌ಲೃ ಶಕ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಸವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಸೀರ್ಥ್ಯಪಿಚ್ಛ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೀಶ.  ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌.  ರುುಲಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬ” 
ಬಂದುದರಿಂದ ಹುರುಲ್‌ಭ್ಯೋ ಹೇರ್ಧಿಃ (೬-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದನ್ನೆ ಫಿಆಡೇಕ. ರುಲಾಂ ಜಶ್‌" 
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ರುಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾತುಕಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಗೆ 
ಅಪಿತ್ವನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ- 

ಬೃಹತಃ--ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಾಯಾ--ರೈ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಊಡಿದೆಂಪದಾದಿ-...(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಭೂಯಸಾ--ಬಹುಶಬ್ದ. ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ದ್ವಿವಚಿನವಿಭಜ್ಯೋಸೆಸಪದೇ ಶರಬೀಯೆ- 
ಸುನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹೋರ್ಲೋಪೋ ಭೂಚಬಹೋಃ। 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಬಹು ಎಂಬುದರ ಪರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಬಹು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭೂ ಆದೇಶ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ 
ಈಯಸುನಿಗೆ ಸರ್ವಲೋಪಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಆದೇಃಸೆರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಯಸುಫಿನ 
ಆದಿಯ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ. ಬಹು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭೂಆದೇಶ. ಭೂಯಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದು 
ದರಿಂದ ಇಶ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೃಜ ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಶ ವಿಕರೆ 
ಇಕ್ಕೆ ಜಂತ್ಕಾತಿದೇಶವಿರುನುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಞತಿ೫8 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಯೋಭುನಾ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇವಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಡು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ : 

ಟಿಗೆ (ಊ) ಲೋಪ. ಕೃಡುತ್ತರಪಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 
ತುವಿಷ್ಯುಮ್ಮ--ಸಂಬುಧ್ಯಂತರೂಪ. ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


nd 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸೆಮಿಧ್ಯ ಮಾನೆ ಇತಿ ಪಂಚಿರ್ಜೆಂ ಸೆಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ಷಮಾಗ್ಗೇಯಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಸ್ಯ 

ಫೆತೆಸ್ಕಾರ್ನ್ಷಂ | ತಮಕ್ಷೆಂ | ಸಮಿಧ್ಯಮಾನೆಃ ಪಂಚೆ ಕತೋ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಟ್ಯಿತಿ!! ಆ ಹೋತೇತ್ಯಾವಿ- 
 ಸೂಕ್ತೆದಶಕೆಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತಃ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೆಯೋರಿತಿ | ತತ್ರೇಪಂ ಚತುರ್ಥಂ | ವಾಜ- 
ಫೇಯೇ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯೇ ಚರಾನಾಗ್ನಿಂ ಸುದೀಶಿಮಿತಿ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ವಾಜಸೇಯೇನೇತ್ಯಾದಿ- 
ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತೆಂ | ಅಗ್ನಿಂ ಸುದೀತಿಂ ಸುದೃಶಂ ಗೃಣಂತ ಇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ | ಆ ೯-೯ | ಇತಿ 


ಅನುವಾಡವು-- ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರವಂಶಸ್ಥನಾದ ಕತಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಸಮಿಧ್ಯ ಮಾನ ಪಂಚೆ ಕಶೋ ವೈಶ್ಚಾನಿತ್ರ ಸ್ತಿತಿ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದೆ (೧೪ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ) ಆ ಹೋತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಹತ್ತು 
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ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿಶಶಸ್ತ್ರಮುತ್ರ ಸಠನಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರು. ' 
ವುದಪ್ಪೆ. ಆ ಹೆತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇಡು ನಾಲ್ಕನೆಯದು. ವಾಜಪೇಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬಾರ್ಹಸ್ಥ ಸೃತ್ಯಚರುಹೋಮ ಮಾಡು 
ವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಕ್ಕಾದ ಅಗ್ಮಿಂ ಸುದೀತಿಂ ಸುದೃಶಂ ಎಂಬ ಖಕ್ಳನ್ನು ಸ್ವಿಷ್ಟ ಕೃದ್ಧೋಮದಲ್ಲಿ 
ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚ ಶೈ ಲಾಯನಸಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಗ್ನಿಂ ಸುಡೀತಿಂ ಸುವೃಶಂ 
ಕೂ ಇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೯೯) 


ಈ 
ಮಂಡಲ೩ | ಅನುವಾಕ.೨1 ಸೂಕ್ತ- ೧೭ | 
ಅಷ್ಟ ಕ.೩ |! ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ನರ್ಗ೧೭ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸೃಂಖೈ-೫ 
ಯಸ ಕತೋ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರ ॥॥ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ I 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 


ಸಮಿಧ್ಯ ಮಾನಃ 


ಪ್ರಥ 
| | | 
ಶೋಚಿಸ್ಕೇಶೋ ಘೃತನಿರ್ಣಿಕ್ಸಾನಕಃ ಸುಯಜ್ಞೋ ಅಗ್ನಿರ್ಯಜಥಾಯ ದೇವಾನ್‌ 


| | | | 
ಸಂ5ಇಥ್ಯಮಾನಃ | ಪ್ರಥಮಾ | ಅನು | ಧರ್ಮ | ಸೆಂ! ಅಕ್ತುಳಭಿಃ | ಅಜ್ಯತೇ | ವಿಶ್ವಳವಾರಃ | 
| | | 
ಶೋಜಿಕಕೇಶ | ಘೃತುನಿರ್ಥಿಕ್‌ | ಪಾವಕಃ | ಸುsಯೆಜ್ಞಃ | ಅಗ್ನಿ8। ಯಜಥಾಯೆ | ದೇವಾನ್‌ [ಂ॥! 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


' ಕತಃ ಸ್ತೌತಿ! ಧರ್ಮ | ಧಾರಣಾಪೈರ್ಮ | ಅಗ್ನೇರ್ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕತೆಯಾ ತದ್ಭಾರಕತ್ವಾದ್ಧೆ- 
ರ್ಮಾಗ್ಗಿಃ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರೆಃ | ಢರ್ಮಾಣಮಗ್ಗಿಂ ನಿಷಥಸ್ಯ ಸಾಧನಂ | ಯುಗ್ವೆ. ೧೦-೯೨-೨ ಇತಿ! 
ತಾದೈಶೋಗ್ಲಿ8 ಪ್ರಥಮಾ ಸ್ರಥಮಂ ಯಜ್ಞೋಸಕ್ರೆಮೇ ಅನು ಆಗ್ಯ್ಯಾಯೆತನೇಸ್ವನುಕ್ರಮೇಣ ಸಮಿ 
ಧ್ಯಮಾನಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಜ್ವಾಲ್ಯಮಾನಃ | ಯದ್ವಾ | ಅನು ಧರ್ಮ ಧರ್ಮಸಾಧನಭೂತೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು 
ಪ್ರಥಮಂ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನೋ ನಿಶ್ವವಾರೋ ನಿಶ್ಚೈಃ ಸರ್ವ್ವೈರ್ಯಜಮಾಕೈ ರ್ಯಷ್ಟವ್ಯತಯಾ ವರಣೀಯಃ 
ಶೋಚಿಷ್ಕೇಶಃ | ಶೋಜೀಂಸಿ ಜ್ಟಾಲಾ8 ಕೇಶಾ ಯೆಸ್ಯ ಸ ತೆಥೋಕ್ತಃ | ಫೃತನಿರ್ಣಿಕ್‌ | ಫೃತಸ್ಯ 
ತಾಪನದ್ವಾರಾ ವಿಲಾಪನೇನ ಶೋಧಕ | ಪಾವಕೋಂಸ್ಮದೀಯಹಪಾಸಶೋಧಕಃ | ಸುಯೆಜ್ಜಃ ಶೋಜ್ಜನ- 


ಅ.ಒ.ಆಅ.೧ವ.೧೭] . : ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 345 
ಯಜ್ಞೋಸೇತೆಃ | ಏವಂಭೂತೋಂಗ್ನಿ ರ್ದೇವಾನಸ್ಮಾಭಿರ್ಯಜನೀಯಾನ್ದೇವಾನ್ಯಜಥಾಯ ಯೆಷು,- 
ಮಕ್ತುಭಿರಂಜನಸಾಧನೈರ್ಫ್ಯತಾದಿಭಿಃ ಸಮಜ್ಯತೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸಿಚ್ಛತೇ 1! ಪ್ರಥಮಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಸುಸೋ ಡಾದೇಶಃ | ಧರ್ಮ! ಧರ್‌ ಧಾರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೈಶ್ಯಂಶ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | 
ಪ್ರಸ್ಟತ್ಚಂ ಛಾಂಜಿಸಂ! ನಿಶ್ಚರಃ| ಅಕ್ತುಭಿಃ | ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿ ಗತಿಮ್ರುಸ್ತಣೇಷು. | ಅಜ್ಯತ ಏಭಿರಿತಿ 
ಜಾಹುಲಕತ್ಹಾತ್‌ ಕ್ರು8 ಕರಣೇ | ಕಿತ್ಲ್ಯಾಡುಸೆ ಮಿತ ಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಅಜ್ಯಶೇ। ಸ ಏವ 
ಧಾತುಃ | ಕರ್ಮಣೆ ಯನ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತ್ಯುಸೆಧಾಲೋಪೆಃ | ನಿಶ್ವನಾರಃ | ವಿಕ್ಠೆ ಕ್ರ್ರರ್ಯಜಮಾ ಕೈ 
_ರ್ಹೋತೈ ದ್ವಾರಾ ನಾರೋ ವಾರಣಂ ಯಸ್ಯೇತ್ಯತ್ರೆ ತ ವೃಜ್‌ ವರಣ ಇತ ಸ್ಯ ಜ್ಯಂತೆಸೈ ರೂಪೆಂ ಮಾರಕ 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ hi SS ತ್ವಂ! ಫೃತನಿರ್ಣಿಕ್‌ | ಣಿಜಿರ್‌ ಶೌಚ 
ಪೋಷಣಯೋಃ | ಕಿಪ್‌ | ಫ ಫುತಂ ನೇನೇಕ್ಕೀತಿ ಬತ ಯಾತು ಚತ ಬಾತ! ಯಜ- 
ಥಾಯ | ಯಜ ಪದೇವಸೂಜಾಸಂಗತಶಿಕರಣದಾನೇಷು | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೊಥಪ್ರತ್ಕಯಃ | ತಾದರ್ಶ್ಯೇ 
ಚತುರ್ಥೀ! ೫ ತ್ಯೆ ಯೆಸ್ಡರಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಧರ್ಮ--ಯಜ್ಞಾ ದಿಧಾರಕನೂ | ನಿಶ್ನ ಸವಾರಃ--ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ | ಶೋಜಿ- 
ಸ್ಶೆ (ಶ8--ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳ ನನಾ ಫೃುತನಿರ್ಣಿಕ್‌ ಫೈ ತರೂಪವಾಬ ಹೊದ್ದಿ ಕೆಯುಳ್ಳವ | 


EN ಶುದ್ಧಿ ಕ ಕರ್ತ ನೂ | ಸುಯಜ್ಞ 8, ಷ್ಠ ಹಾಸ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ: ಕೂಡಿ ದಿವನನೂ ಆದ | Pl 


ಅಗ್ನಿಯು | ಜೀಮನ್‌_ಡೇನಕೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯಜ ಜಥಾಯೆ--ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವು ದಕ್ಕಾಗಿ | ಪ್ರಥಮಾ 
ಯಜ್ಞಾ ರಂಭದಲ್ಲಿ | ಅನು--ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ | ಸ ಸಮಿಸ್ಯಮಾನ -ಪ್ರಜ್ದಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಅಕ್ಕುಭಿಃ--ಅಂಜ ನಾದಿ 
Pe ಸಮಜ್ಯತೇ-- ಶ್ರೋಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಲಂ ಂಕೃತೆನಾಗುತ್ತಾನೆ ( 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞಾದಿಗಳ ಧಾರಕನೂ, ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಅಪ ಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವನ ನನೂ, ಜ್ಞಾ ಲಾರೂಪವಾದ ಕೇಶಗಳ ಬಳ್ಳ ವನ್ಕೂ 
ಫೃತರೂಪವಾದ' ಹೊದ್ಬಿಕೆಯುಳ್ಳವನೂ ನಮ್ಮ ಶುದ್ದಿ ಕರ್ತನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಿಯ ಜ್ಞಮಾಡುವುಡಕ್ಪಾಗಿ ಯಜ್ಞಾರೆಂ ಭದಲ್ಲಿ' ಅನುಕ್ರ ಮವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವ ಲಿಸಲ್ಬಟ್ಟು 
ಅಂಜನಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. | 


English Translation 
The righteous (AGNI) when hrst kindled on the several (altars) the 
“object of adoration by all, whose hair is flame, ‘and who is cleansed with 
butter, the purifier, the worthily-w NE 18 pe with oblations for 
the WII of the ಬಾ 1... 14.4.4. ಗಳ ಇರ. ಸ್ಮ ೪ ಬಟ ಇ 
೬... ಸ | ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | | 


‘ (ಸ 


ಯೆಜೊ ೀಹಿಕ್ರಕು: iPS ನು ಕ್ರಮೇಣ ಉಮ್ಮ್‌ ಪ್ರಟ್ಟಾಲ dil ಅನೆ: ಧಮ್ಮ ಧರ್ಮ- 
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346 | | 'ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ.೨. ಸೂ. ೧೭. 
ಸಾಧನಭೂತೇಷು ಯೆಜ್ಞೆ (ಹುಕ್‌ಪ್ರಢಮುಂ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಃ | ಧರಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥಬೋಧಥಕವಾಗಿರುವುದ ' 
ರಿಂದ ಧಾರಣಾತ್‌ ಧರ್ಮ ಎಂದು ಧರ್ಮಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ್ಸಿ ನೆರವೇರಿಸುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞವು ಪೂರ್ತಿ ಉಪಕ್ರಮದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗುವವರಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸ್ನ ವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ಶುವುದರಿಂದಲೂ ಧಾರಣಕರ್ತೃ ವಾದವನು ಧರ್ಮಶಬ್ದ ಬೋಧ್ಯನೆಂಬ ವ್ಯ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಧರ್ಮಶಬ್ದದಿಂದ 
ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಧರ್ಮಾಣಮಗ್ಗಿಂ ವಿದಥಸ್ಯ ಸಾಧನಂ? ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ 
ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕೊನೆಯವರಿಗೂ ಯಾಜ್ಞಿಕರಿಂದ ಉದ್ದೀಪ್ರನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 





ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಾಚರಣೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಸಾಧನವಾದುದು ಯಜ್ಞ ಸವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ 
'ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲ ಕಾರ್ಯವೆಂದರೆ ಯಜಮಾನಶೇ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉದ್ದಿ ಪ್ರ 
ಸ ಗ (ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಲ )ಡುವನು) ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಿಶ್ಚವಾರಃ--ನಿಶ್ಚೈಸ್ಸರ್ವೈರ್ಯಜಮಾನೈರ್ಯಷ್ಟವ್ಯತೆಯಾ ವರಣೀಯಃ ವಿಶ್ಚೈರ್ಯೆಜಮಾಕೈ- 
ರ್ಹೋತೃದ್ವಾರಾ ನಾರೋ ವಾರಣಂ ಯಸ್ಯ | ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು (ಯಾಗಾರ್ಹನೆಂದು) ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಅಥವಾ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಿ ಒಯ್ಯುವನೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದವನು ಎಂದ್ಕೂ 
ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅಭಿಲಹಿತನಾದವನು 
ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದೊ, ಎರಡು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಶೋಚಿಸ್ಕೇಶ8--ಶೋಜಚೀಂಹಿ ಜ್ವಾಲಾ8 ಕೇಶಾಃ ಯಸ್ಯ | ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನೇ ಕೇಶ 
ವಾಗಿ (ಕೂದಲುಗಳಂತೆ) ಉಳ್ಳವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೇಶಗಳಂತಿರು 
ವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಟಿ ಘೃತನಿರ್ಜೆಕ್‌--ಘೈತಸ್ಯ ತಾಪನದ್ವಾರಾ ವಿಲಾಪನೇನ ಶೋಧಕ | ನಿರ್ಣೆಕ್‌ ಎಂಬ ಪದವು 
ಫೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯)ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಸಾ:ತೇ ಜೀವಾತುರುತ ತಸ್ಯ ನಿದ್ದಿ ಮಾ ಸ್ಮೈತಾದೈಗಸೆ ಗೂಹಃ ಸಮರ್ಯೆ | 


ಆನಿಃ ಸ್ವಃ ಕೃಣುತೇ ಗೂಹತಶೇ ಬುಸೆಂ ಸ ಭು ನಿರ್ಣಿ ಜೋ ನ ಸ 1 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೭-೨೪) 


i. ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲ ತಮಃ ಪೆಂಕೆದಿಗ್ದಾನಿ ಹಿ dail ಸ್ವೇನ ಪ್ರೆಕಾಶೋದಕೇನ ಧೌತಾನೀವ ಕಕೋತೀತಿ 
ಭಿರ್ಣಿಕ್‌ ಸೂರ್ಯಃ | ಕತ್ತ ರೆಯೆಂಬ ಕೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಣಿಸದಿರುವ ಆಕ ೈತಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರ ಕಾಶವೆಂಬ ಉದಕ 
ಗಳಿಂದ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಶೋಧಕನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಆಜ್ಯವನ್ನು ತನ್ನ ಬ ಸು ತಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
೦೫ ಪಾವಕಃ---ಅಸ್ತ ಓದೀಯಪಾಪೆಶೋಧಕಃ | ಯಜಮಾನರಾದೆ: ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು 


ಶಿ 


-ಪನಿತ್ರರೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು ಪರಿಶುದ್ಧ ಸಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನೆಂದು ಫ್‌ 
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ಅಕ್ತುಭಿಃ ಸೆಂ ಅಜ್ಯತೇ-- ಅಂಜನಸಾಧನೈಃ ಘೃಶಾದಿಭಿಃ ಸಮ್ಯಸ್‌ಸಿಚ್ಯತೇ | ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ 
ಮಾನರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೂಜಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಲೇಸನಮಾಡುವುಜೇೀ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಆಜ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ತೃ ಸ್ತನಾಗಿರುವಂತೆ ಸೇಚನಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಆಚರಿಸಿದ ಅಥವಾ ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞವು ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲಪ್ರದವಾದುದ 
ರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುಯೆಜ್ಞ8 ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಶೋಭನಯಜ್ಜೋಸೇಶಃ 
ಉತ್ತಮವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜೆಯು ನಡೆಯಲು ಕಾರಣವಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಕೂಡಿರುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಸಮಿಧ್ಯಮಾನ।--ಇಿಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವ. 
ಧಾತುಕೇಯಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. ಅನಿದಿತಾಂಹಲಉ---ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ 
ಉಪಥೆಗೆ ರೋಪ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಕ್‌ಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ರಥಮಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾಡೇಶ. 

ಧರ್ಮ-ಧೃಇ್‌ ಧಾರಣೇ. ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೊಪಿದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇಕ್ಪಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸು ಪರವಾದಾಗ ದೀರ್ಫ್ಥಿಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 


' ಅಕ್ತುಭಿ8--ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರ ಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷು. ಧಾತು. ಅಜ್ಯತೇ ವಿಭಿರಿತಿ ಅಕ್ತೂನಿ. ಬಹುಲ. 
ಗ್ರಹಣಸಾಮರ್ಶ್ಯದಿಂದ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂಹಲಉ.... ಎಂಬುದರಿಂದ. 


ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. | 


ಅಜ್ಯ ತೇ ಪೂರ್ಪೋಕ್ತನಾಡ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಅಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಯಕ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಶಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚವಾರ&--ನಿಶ್ಚೈಃ ಯಜಮಾನೈರ್ಹೋತ್ಕದ್ವಾರಾ ವಾರಂ ವಾರಣಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ವೃಇಗ್‌ ವರಣೇ. 
ಧಾತು. ಣ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಫರ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬} 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೋಚಿಷ್ಕೇಶ8--ಶೋಚೀಂಷಿ ಕೇಶಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕ 


ತ್ಯಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ENN ಲ ENS ಜಯ ಬ ಮಾಸ ಸಕ ಸತತ ಇನ್‌ 


ಘುತನಿರ್ಣಿಕ್‌ಜಿಜಿರ್‌ ಶೌಚಪೋಷಣಯೊಣ ಧಾತು. ಕ್ಮಿಪ್‌ಚ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದ 


“೨ 
ರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫೈತಂ ನೇನೇಕ್ತಿ ಇತಿ ಫೈತನಿರ್ಣಿಕ್‌. ನಿರ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ದ್ವಿತೀಯಾ ತತ್ಸುರುಷಸಮಾಸ. 


ತೆತ್ಪುರುಷೇ---ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಫೈತಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸುಯಜ್ಞ 8___ಕೋಜನಃ. ಯಜ್ಞ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದ 
ಶಿಂದೆ ಉತ್ತರಪದಾ ಚ 8% ರ ತ 
ಯೆಜಫಾಯಿ--ಯೆಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಶೀಜ್‌- 
ಶನಿರುಗಮಿ(ಉ. ಸೊ. ೨-೩೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಅಥಪ್ರತ್ಯಯವು ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಜಧಥ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಾದರ್ಥ್ಯೈೇ ಚತುರ್ಥೀ ವಾಚ್ಯಾ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ತಾದರ್ಥ್ಯಕೋರುವಾಗ ಚತುರ್ಥೀ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


SS SNS Lene 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ 


ಸಾ 


| | ೫ 1 
ಯಥಾಯಜೋ ಹ ಹೋತ್ರೆಮಗ್ಗೇ ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಯಥ ದಿವೋ ಜಾತವೇದಶ್ಟಿ*ತ್ತಾನ್‌। 
| 
ಏವಾನೇನ ಹವಿಷಾ ಯಕ್ಷಿ ದೇವಾನ್ನ ನುಷ್ಟದೃಜ್ಜಂ ಪ್ರ ತಿರೇಮನಮದ್ಯ ॥ ೨ ॥ 
| | | 


ಯಥಾ! ಅಯಜಃ! ಬೋಶ್ರೆಂ! ಅಗ್ನೇ! ಪೃಥಿಷ್ಯಾಃ | ಯಥಾ | ದಿವಃ 1 | ಜಾಶೇನ ನೇವ | ಬಿ 


89% 29% ಛ್‌ 


ಆ. ಜ್‌ 
ತ್ಸಾನ್‌ | 


ಜು 
| dh 


| 
ಏನ! ಅನೇನ | ಹವಿಷಾ! ಯಕ್ಷಿ! ದೇವಾನ್‌ | ಮನುಷ್ಟತ್‌ | ಯಜ್ಞಂ! ಹ್ರ | ಶಿರ! ಇಮಂ | ಅದ್ಯ || 


uk ep) 601 ol ಎಹ್‌ ಈಡು ಸಜಾ ಟೆ ಇ ve 


ಸಾಯಣ? ಷ್ಕ ೦ 


ಸ ಇ ದಿ ಗ ಇವ emi ಹಬ ಗಾ wd ಕ್ಮ wr) p, ಹ | | 
ಹೀ ಅಗ್ಟ್ರೀ ಶೃಂ ಯಥಾ ಬೃಧಿಷ್ಯಾ ಯಜಮಾನೆಭೂತಾಯಾಃ ಪೃಧಿನೀಡೇನತಾಯಾ8 ಪೂರ್ವಂ 
Gree: ೭ POSE ಶೆ wang: (7 wd pe ಲ We po ಹಾ k ಈ ಡೆ 
ಸೋತಾ ಸನ್‌ ಬೋಶ್ರಂ ಹೊಂಮುಸಾಧನಂ ಪವಿರಯಜೋ:ಯಾಜೀ8 ಚಾಶನೇದೋ ಜೂಲಿ? ಕ್ರ ಹೇ 
ಉ ಗಿದ್ದ ಕ ನಗಿ ws ಆನೆ pees { wa ೫21 i mx ಕ ಓಟ್ಟು. m3 ಶು 4 ೪ ಸ ಕಕ ಇ) ಖಗ 
ಅಗ್ಟೇ ಬೆಕಿತ್ತಾನ್‌ ಅಮ ವಿಷಯಜ್ಥಾನಿನಾನ್‌ ಶೃಂ ಯಘಾ ಜಿ ದಿನೋ ಯಜಮಾನ: ಕ ಗತಾಯಾ 
mm) ಹ we) wn | ಜಾ pe \ 
ಮ್ಯದೇವತಾಯಾ ದೋಕಾ ಭೂತ್ಹಾ ಹವಿರಯಜ$ | ಏವ ಏನಂ ಶೈಮಸಿ ಒನ್ರರ್ಮಜ ಹೋತಾ ಸನ್‌ 


A 
ಅನೇನಾಸ್ಕಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನೇನೆ ಹವಿಷಾ ದೇವಾನ್‌ ಯಿ! ಯೆಜ! ಇಂಚೆ ಶ್ರೈಃ ಮದ್ಯೇದಾನೀ 
ಮಸ್ಮಾಖಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರೆ ತಿರ! ಅನುಷ್ಠಾನಸಂಪೂರ್ತ್ಯಾ ಸಾರಂ ಗಮಯ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತೋ ಮನುಸ್ವದಿತಿ! ಯಥಾ ಮನೋರ್ಯಜ್ಞಮನುಷ್ಠಾನಸಂಪೂರ್ತ್ಯಾ ಪಾರಮನೈಸೀಸ್ತ-. 
ದ್ವದಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಪಾರಂ ನಯೇತ್ಯರ್ಥಃ1 ಯಥಾ! ಪ್ರಕಾರವಚಿನೇ ಥಾಲಿತಿ ಥಾಲ್‌ | ಲಿತೀತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ರೆತ್ತಂ | ಅಯಜಃ | ಯಜೇರ್ಲಜಕಿ ರೂಪಂ | ಯಚ್ಛೆಬ್ದಯೋಗಾಡ- 
ನಿಘಾತಃ । ಹೋತ್ರಂ | ಹು ದಾನಾಡನೆಯೋಕ | ಹುಯಾಮಾಶ್ರುಭಸಿಭೈ ಸ್ರನ್ನಿತಿ ತ್ರನ್ರತೈೈಯೇನಾಂತೋ- 
ವಾತ್ತಃ | ದಿವಃ | ಊಡಿದಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ಸಂ | ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
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ರೂಹಂ | ಪ್ರೆಶ್ಯಯೆಸ್ಸರಃ | ಅನೇನ | ಇದೆಂಶಬ್ದಸ್ಯೆ ತೃತೀಯ್ಯೈಕವಚಿನ ಅನಾಸ್ಯೆಕೆಃ | ಹಾ. ೭-೨-೧೧೨ | 
ಇತ್ಯನಾದೇಶಃ | ಯಸ್ಷಿ! ಯಜೇರ್ಲೋಟ ರೂಹಂ | ಮನುಸ್ಟತ್‌ | ತತ್ರ ಸಸ್ಯೇಷೇಶಿ ಪತಿಃ | 
ನಭೋತಂಗಿರೋ ಮನುಷಾಂ ವತ್ಯುಪಸೆಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಭಸಂಜ್ಞಾತ್ವಾಡ್ರುತ್ಥಾಭಾವಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಸರಃ | 
ತಿರ | ತರಕೇರ್ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ8 | ಯೂತ ಇದ್ದಾಶೋರಿತೀತ್ವೆಂ | ನಿಘಾತಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಗೆ ೇ--ಎಕ್ಟೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ಯೆಥಾ- ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಪ್ರ ಧಿವ್ಯಾ ಪೃಥಿವೀದೇವತೆಯ (ಹೋತೃ 


ವಾಗಿದ್ದು) | ಹೋಶ್ರೆ ೦ ಹೋಮಸಾಡನವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು | ಅಯೆಜಃ-(ಪೃಧಿವಿಗಾಗಿ) ಅರ್ಪಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ 


[A 


ಜಿಯೋ | ಜಾತೆನೇಣೆಃ--ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಥಾ- ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌-- 


ಕರ್ಮನವಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾ. ನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು | ದಿವಃ...-ದ್ಯುಲೋಕದೇವತೆಗಾಗಿ ಯಜ್ಞವ ಮಾಡಿದೆಯೋ | 


ಕುವ--ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ¥ ಅನೇನ ಹನಿಷಾ ಈ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಡ್ದೇತಿಸಿ | ಯಕ್ಷಿ 


ಯಜ ಸ್ಹ ಮಾಡು | ಮನುಷ್ಯ ತ್‌_- ಮನುವಿನ ಯಜ್ಞವನ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಇ | ಬ ಹ 


ಸ 


ನ ಇಳಿ ಇಳು 
ಸ ಯಜ ಂ-ಈ ಯಜ್ಜವನ್ನು | ಪೈ ತಿರ... ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು || 
೧ಬ ಕ್‌ CR ಬ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹ್‌ ಸಾವೆ ಹ ಯ ಭಧ ಯ Ne ಹ ಬ್‌ ಜ್‌ 
ಸರ್ವಜಬ್ದನಾದ ಎಳಿ ಆಗಿ ಯೇ, ರಿಂದು ಹ್ಹದಿವೀೀದೀೀ ಅಯ ಹೋತೃ ವಾಗಿದ್ದು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ 
ಸ್ರ ಲದ ಟ್ಟ ಲಿ" ಣಿ ಇಗ 
ಲ) ಬ ಯ ವಿ ಬಗಲ ಎ ಇಡಾ ನ) ಒಲೆ ad 9 eS RS ವಿ 
ಮಾಡಿದೆಯೋ, ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಮನಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ದ್ಯುಲೋಕದೇವಶೆ? ಗಿಯೂ 
Ad 0 ಇ ಇ ಫು ಣಾ ಗಿ po, A ರಿ ಳು ಪ್ರ ಲ್ಕ ಗೂ ಇದೆ wed we) ಆಗ್ಗೆ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಾಡಿದ ಯೋ, ಅನೇ ರೀತಿ ಯಲಿ KS) ಹವಿಸ್ಸಿ ನಂದ ಬೀಟ ತಗ ಳನ್ನುದ್ದೆ €ಪಿಸಿ ಮುಸು. ಮನುವಿನ 
| ಟೂ ಮಿ ಎ ಎಂ wm ಾಾಳಳಾ ಕ ಎನ: ಬು ) ಡು ೨ RN, me) med ಗ ಹ ಇ ಹ ಕ್ಟ ಗ್ಯ. ಎ ಹ್ಮ್ಮ್‌ ಕ್ಟ ಇ ಲ Renal 
ತ ನನ್ನು ಅಂದಿ ಸಾಂಗವಾಗಿ SCONES ಸಿದಿಂತಿ ಯ ಇಗಬೂ ಸಹ ನಮ, ಆ ಬಸಿಭ ೦ ಪೂರ್ಣವಾಗು 
ಗಿ ಜ್ನ kd “ಗಿ ಚ್ಮ ks 


English Translation 
As you oferred the burnt-oi:ering, AGNI, (on behalf of). earth; 
as you; JATAVEDAS, who are cognizant (of sacred rites, offerred sacri- 
fice on 001೩11) of heaven ; 80 with this oblation worship the gods, and perfect 


this rite to-day (as you did) that of MANU. 


ಖೃಧಿಷ್ಕಾಣ ಹೋತ್ರಂ ಅಯಜ- ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಯೆಜಮಾನಭೊತಾಯಾಃ ಪೃಥಿನೀದೇನ- 
ತಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಂ ಹೋಶಾ ಸನ್‌ ಹೋತ್ರೆ ೦ ಹನಿಃ ಹೋಮಸಾಧನಂ ಅಯಜಃ ಸ್ರ್‌ಥಿನಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಾಗಿ ಇದ್ದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಹೋತ್ಕವೆಂಬ ಭತ್ತಿಜನಾಗಿ ಹೋಮ (ಸಾಧನ) ದ್ರವ್ಯವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರುವನೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವೃಥಿನೀದೇವತೆಯೂ ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸಿರುವಳೆಂದು 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ವರು ಪೃಥಿವೀಶಬ್ದನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಥಿ. ೨-೧೦) ಸಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 


| 


ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸೃಥಿನೀದೇವತೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೋತ್ರ ಶಬ್ದವು ಭಾನಸಾಧನಪರವಾಗಿ 
ರುವುದೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿ ಹೋಮ ನ್ಯರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


850 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ಅ.೨. ಸೂ. ೧೬. 


ಜಾತವೇದಃ-- ಜಾತೆಪ್ರೆ ಜ್ಞ 1 ಜಾತನೇದೆಶ್ಶಬ್ದವು ಜಾತಾನಿ ಮೇದ, ಜಾತಾನಿ ವೈನಂ ನಿಮ್ಮ, 
ಜಾಶೇಜಾಶೇ ನಿದ್ಯತೆ ಇತಿ ಮಾ ಜಾತವಿತೊ, (ವಾ ಜಾತಥನಃ ಜಾತನಿದ್ಯೋ ವಾ ಜಾತಸಪ್ರೆ ಜ್ಞಾನ, 
ಯಜ್ಜಾತಃ ಹೆಶೂನನಿಂಡತೇತಿ ತೆಜ್ಞಾ ತೆವೇದಸೋ ಜಾತವೇದಸ್ಸನಮಿಕಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ (ನಿ. ೬-೨೦) pa 
ಯಾಸ್ಟ್ರರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. (ಇದರ ನಿವರಣೆಯು ಹಿಂದೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ) ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸ್ತಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಚಿಕೆರ್ತ್ಟಾ ಕರ್ಮವಿಷಯವಾದ 
ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ದಿನ[ಣ ಯಜಮಾನಭೂತಾಯಾಃ ದ್ಯುದೇನತಾಯಾಃ 
ಹೋತಾ ಭೂತ್ವಾ ಹನಿರಯಜಃ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರೂಸದಿಂದ ಇರುವ ದ್ಯುದೇ 
ವತೆಯೆ ಯಜ, ಸ್ವದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನಾಗಿ ಹೋನುದ್ರವ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರುವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಜಿಕಿರ್ತ್ಪಾಈ ಸದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಚೇತನಾರ್ವಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ ಎಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು-- 
ಸಮಿದ್ಠೋ ಅದ್ಯ ಮನುಸೋ ಮುರೋಣೇ ದೇವೋ ದೇರ್ವಾ ಯೆಜಸಿ ಜಾತೆವೇದೆ: | 
ಆ ಚೆ ವಹ ಮಿತ್ರಮಹಶ್ಚಿಕಿತ್ಬಾನ್‌ ತ್ವಂ ದೊತೆಃ ಕನಿರಸಿ ಪ್ರ ಜೇತಾಃ ॥॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧) 
ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಯು ಪತನಾ ಸಕುತೆಟ್ಟೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಈ ಪದದಿಂದ ಸಂಭೋದಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು- 
ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸ ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲನಿಸುವ ದೂತನೆಂದ್ಕೂ ಹೋತೃವಾಗಿರುವವನೆಂದ್ಕೂ ಮತ್ತು 
ಯಜಮಾನರ ಅಭಿಮತವನ್ನು ತಿಳಿಯುವವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಯಾಸ್ಟ್ರ ರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಮನುಷ್ಯತ್‌ ಏನ ಹವಿಷಾ ದೇವಾನ್‌ ಯಕ್ಷಿ ಅದ್ಯ ಇಮಂ ಯಜ್ಞ ೦ಪ್ರ ತಿರ ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥಿವೀ 
ದೇವಿಯೂ, ದ್ಯುದೀನತೆಯೂ ಯಜ್ಪ ವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದಾಗ ಹೋತ್ಸ ವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು i ಕಳ್ಳರ 
ಗುಣವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಉದ್ದೆ ಶ್ಯದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಿದಂತ್ಕ, ಅಸಾ ಭೋ ಹನಿಷಾ ದೇವಾನ್‌ ಯಕ್ಷಿ 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸಿದೆ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಕಿ, ಎಂದೂ, ಈಗ ಯಜಮಾನರಾದ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಸ್ಲವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಷಾ ಷ್ಮಾನಸಂಪೂರ್ತ್ಯಾ ಪ ಪಾರಂ ಗಮನುಯೆ ಅವಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯು 
ಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆಯ ಲೋಸಪ ನ ಪೂರ್ಣಮಾಡಲಿ ನಂದೂ ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯತ್‌ ಎಂದು ಉಸಮಾನವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಥಾ ಮನೋಃ ಯಜ್ಞಂ ಅನುಷ್ಠಾನ 
ಸಂ ಪೂರ್ತ್ಯಾ ಪಾರಮನೈಹೀಃ ತದ್ವತ್‌ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮನುವೆಂಬುವನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಹೋತೃವಾಗಿದ್ದು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಲೋಪವೂ ಇಲ್ಲದೆಹಾಗೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಹೋತೃವಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು. 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಯಜ್ಞಂ ಈ ಸದವು ಯಜ್ಞಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಪ್ರಖ್ಯಾತೆಂ ಕರ್ಮೆತಿ ಸೈರುಕ್ತಾಃ | ಯಾಚ್ಚ್ಚ್ಯೋ 
ಭವತೀತಿ ವಾ ಯಜುರುನ್ನೋ ಭವತೀತಿ ವಾ ಬಹುಕೃಷ್ಣಾಜನ ಇತ್ಯೌಪಮನ್ಯವೋ ಯಜುೂಂಷ್ಯೇನಂ 
ನಯಂತೀತಿ ಮಾ! (ನಿ. ೩-೧೯) ಎಂದು ನೈರುಕ್ತಮತ್ಕ ಉಪಮನ್ಯು ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತಗಳ ಪ್ರದರ್ಶನ ' 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯಾಸ್ವರಿಂದೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು ಹಿಂದೆ ನಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. 
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ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಯೆಥಾಯೆಚ್ಛಬ್ದ. ಪ್ರೆಕಾರವಚೆನೇಥಾಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೩-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇದಕ್ಕೆ ವಿಭಕ್ತಿಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ತ್ಯದಾದೀನಾಮಃ। (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ತ. ಅತೋ- 
ಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. ಯಥಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದು 
ದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉಡಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಯಜಃ॥--ಯೆ.ಜ ದೇವಪೂಜಾದಿಷು ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಚ್ಚಬ್ದ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉಜಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೋತ್ರಂ--ಹು ದಾನಾನನಯೋಃ ಧಾತು. ಹುಯಾಮಾತ್ರು ಭಸಿಭ್ಯಸ್ತ್ರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತು ಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ಗುಣ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. | | 

ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ--ಉದಾತ್ತಯಣೋಹಲ್‌ಪೊರ್ವಾಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವ8-ಊಡಿದಂಸೆದಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 
 ಚಿಕಿತ್ಕಾನ್‌ ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ಟಸುರಾದೇಶ. ಹಾ! ದ್ವಿತ್ವಾದಿ, 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾವಕನಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, ದೀರ್ಫ. 
ಅನೇನ--ಇದಂಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾನಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅನಾಪ್ಯಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೨ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಬಾಜಿಸಿಜಸಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಜಕ್ತಿಗೆ ಇನಾದೇಶ. ಗುಣ. 


ಯೆಕ್ಷಿ--ಯಜ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಮನುಷ್ವತ್‌ತತ್ರ ತೆಸ್ಕೇವ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾದೃಶ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ,ವತಿಪ್ರತ್ಯುಯ. 
ನಭೋಂಗಿರೋ ಮನುಷಾಂ ವಶ್ಯುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವತಿ ಪರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಿರ-ತ್ವೃ ಫಪ್ಲವನತರಣಯೋಳಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯೂತೆಇದ್ದಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ರಷರವಾಗಿ' ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅತೋ ಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


634ದಾಖಸಸವು: ರನನ ರ ಬಾಯುಸಸವಾಹಣ್ಯ. 


852. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ನಿ ಅ. ೨. ಸೂಕ್ತ. ಗಿಹಿ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| 
ತ್ರೀಣ್ಯಾ ಣ್ಯಾಯೂಂಸಿ ತವ ಜಾತನೇದಸ್ರ್ರಸ ಸ್ರ , ಆಜಾನೀರುಷೆ ಸಸ್ತೇ ಅಗ್ನೇ | 


ತಾಭಿರ್ದೇವಾನಾಮುಪೋ ಯಸ್ರಿ ನಿದ್ವಾನಥಾ ಭನ ಯಜಮಾನಾಯಶೆಂಯೋಃ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಣಿ ಆಯೂಂಹಜಿ | ತಃ ಜಾತವೇದ ತಿಸ್ರೆ 8 | ಅಂಚಾನೀ॥ ಉಷಸಃ | ತೇ | ಅಗ್ಗ | 


(1 


| ತೆ ಶ್ಯ 
ತಾಭಿಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಅವೆಃ | ಯಕ್ಷಿ ಕ್ರಿ | ವಿದ್ಧಾನ್‌ ಅಥ | ಭವ | ಯಜಮಾನಾಯ | ಶಂ| ಯೊ! 


ed ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ud ಜಾತೆಸ್ರೆಜ್ಞ್ನ ತನ ಶ್ರೀಣ್ಯಾಯೂಂಹಿ ಶ್ರಿವಿಧಾನ್ಯಾಜೌಷಧಿಸೋಮಾತ್ಮ 

ನೈನ್ನಾನ್ಯಾಹಾರತೆಯಾ ಫಲ್ಬಿ ತಾನಿ ಣೇ ಅಗ್ಟೇ ತಿಸ್ರೆ ಉಷಸೆ ಏಕಾಹಾಹೀನೆಸತ್ರಗೆತಾ ಉಷಸ ಉಸೋ2- 
ಭಿಮಾನಿನ್ಯಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವತಾಸ್ತೇ ತೆನಾಜಾನೀರ್ಜನಯಿತ್ರೊ ಹೀ ಮಾತರಃ! ಯದ್ದಾ | ಉಷೋಂಭಿಮಾನಿ- 
ನ್ಯೋ ದೇವತಾಸ್ತೆ ವಾಜಾಠೀಸ್ತಾ ಸಮನುಜಾತಾಸ್ತಿಸ್ತ8 ಸ್ವಸಾರ: | ತಥಾಚೆ . ಸ್ಪಸ್ಯಃ ಪ್ರೆಕ್ಕ ತ್ಯ ಮಂತ್ರ 8 | 
ಪ್ರಜಾಮೇಕಾ ರಕ್ಷೆತ್ಯೋರ್ಜಮೇಕಾ ರಾಷ ಸ್ವಮೇಕಾ 'ರಸ್ತತೀಕಿ। ತಾಭಿರು ಸೋರಭಿಮಾಸಿನೀಭಿರ್ದೇವತಾಭಿಃ 
| ಸೆಹಿತಸ್ತೆ ಮುನೋತಸ್ಕ್ಮಾಭಿ Se ಹವಿರ್ಲ ಸ್ಪಣಮನ್ನಂ ಜೀವಾನಾಂ ಯಕ್ಷಿ || ಯಷ್ಟವ್ಯ- 
ಜೀನಾನಾಂ ಪ್ರ ಯಬ್ಛೆ | ಅಥೆ ಅನೆಂತೆರಂ ವಿದ್ವಾ ನ್‌ ಜಾನಂಸ್ತ್ಯೈಂ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಶಂ ಭವ | ಸುಖ 
ಹೇತುರ್ಜೆವ | ಯೋಕ್ಸ ಸುಖಸ್ಯ ಮಿಶ್ರಯಿತಾ ಚೆ ಭವ 1 ತನ | ಯುಷ್ಮಪಸ ಒದೋರ್ಜಸೀತ್ಯಾಮ್ಯ- 
ದಾತ್ರಃ | ತಿಸ್ರಃ | ಶ್ರಿಶಬ್ದ ಸ್ಯ ಸ್ಟ್ರ್ಯರ್ಥೆಕ್ರಿ ತ್ರಿಚಿತುರೋ ಸ್ತ್ರಿ ಯಾನಿ: ಶಿ ತಿಸ್ಫ ಇತ್ಯಾ ದೇಶಃ | ಅಬಿ ರ ಯತ. 
ಇತಿ ರೇಫಾದೇಶಃ | ಕಿಸ್ಫ ಕ್ಕೊ € ಜಸ ಇತಿ ನಿಭಸ್ತೆ ಕೀರುವಾತ್ರೆ, ಕ್ಲಂ | ಅಜಾನೀ8 | ಜನ ಜನನೇ | ಜನಿಘಸಿ- 
ಭ್ಯಾ ನಿಣ್‌ ಇತಿ ಕರ್ತರಿ ಆಣ್‌ | ಣಿತ್ತ್ಪಾಡುಸಧಾವೃ ದಃ! ವಾಛ್ರ ದಸೀತಿ ವರ್ಣದೀರ್ಥಃ॥ | ಕೃಡುತ್ತರ- 
ಸದಪ್ರಕ ತಿಸ್ಸೈರಃ | ಅವಃ | ಅವ ರಫ್ತಣೇ | ಅಸುನ್ನಿತೈ ಸುನ್‌! ನಿತ್ನೃರಃ | ಯಕ್ಷ | ಯಜೇರ್ನಾನಾರ್ಥಸ್ಥ್ಯ 
ಲೇ his | ಯೆಜಮಾನಾಯ | ಪೂಜ್ಯ ಜೋ ip | ಪಾ ೩-೨-೧೨೫ | ಇತಿ ಯಜೇಃ ಶಾನನ್‌ 
ನಿತ್ಪೆ 4ರ81 ಯೋ | ಯು ಮಿಶ್ರಣ ಇತೈಸ್ಮಾದನ್ಕೇಭ್ಯ್ಕೊ (5ಪಿ ದೃಶ್ಯ ಂತೆ ಇತಿ ವಿಜ್‌ | ಟು ಗು 

ಲಕ್ಷಣೋ ಗುಣಃ | ಕೃಡುತ್ತ ರಪದೆಪ್ಪ ಕತಿ ತಿಸ್ವರ& 11 


ಚಾತವೇದ$- ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಡ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಎಲ್ಲೆ ಆಗ್ನಿಯೇ 
ಆಯುರ್ದಾಯಕಗಳಾದ ಆಹಾರಗಳು | ತ್ರಿ ತ್ತು ಸೋಮು 
ಅಗ್ಟೇ-ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಶಿಸ್ರ8 ಉಷಸ&- ಮೂರು. ಉಪೋಣಸಭಿನಾನದೇವ ಆ. | ತೇ ನಿನಗೆ | WG pe 
ಒಡಹುಟ್ಟಿದ ಸಹೋದರಿಯರು. | ತಾಭಿ-ಆ ಬೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಅವ&. ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಪನ್ನು | 


ಅ. ೩ ಅ.೧ವ. ೧೭] | ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ಜ್‌ 858 





ದೇನಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯೆ.ಕ್ರಿಸ್ಯಯಾಗರೂಪನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು | ಅಥ--ಅನಂತರ | ವಿದ್ವಾನ್‌” 
ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನೀನು | ಯೆಜಮಾನಾಯ-..ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಶಂಯೋ&--ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುವವ. 
ನಾಗಿ | ಭೆವ--ಆಗು. WN 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಉಶ್ಸನ್ನವಾದ ಸೆಕಲನನ ನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನಗೆ ಆಯುರ್ಡಾಯಕಗಳಾಡ ಆಹಾರಗಳು--ಆಜ್ಯ, 
ಓಸಧಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಎಂದು ಮೂರು ಬಗೆಗಳಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಮೂರು ಉಹೋತಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೂ ನಿನಗೆ ಒಡ: 
ಹುಟ್ಟದ ಸ ಸಹೋದರಿಯರು. ಆ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕ್ರಾ. ರೇಶಿಸಿ ನಮ್ಮಿಂದ. ದತ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು. 
ಯ್ಸಾಗರೂಪವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು. ಅನಂತರ ಪಾ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾದ ನೀನು ಯಜಮಾಸಸಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುವವ 
ನಾಗಿ ಆಗು. 
English piss 


Three are your existences JATAVEDAS; three, AGNI, are your parent 
dawns : with them offer the oblation of the gods, and knowing (his wishes) 
be the bestower of happiness on the Institutor of the sacrifice. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಜಾದವೇದೆಃ ತವ ತ್ರೀಣ್ಯಾಯೂಂಸಿ--ತ್ರಿನಿಧಾನಿ ಆಜ್ಯೌಷಧಿಸೋಮಾತ್ಮೆಕಾಸಿ ಕ: 
ತಯೂ ಕೆಲ್ಬಿತಾನಿ | ಜಾತವೇದಶ್ಶಬ್ದನು ಜಾತನ ಪ್ರಜ್ಞ ಎಂಬ ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸ್ಥಿ 
ಈ ಸದದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ೫8 ಎಂಬ ಪದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಪದವು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರಿಂದ 

ವಾತ ಆ ವಾತು ಭೇಷಜಂ ಶಂಭು ಮಯೋಭು ನೋ ಹೃದೇ | ಪ್ರೆ ಣ ಆಯೊಂಹಿ ತಾರಿಷತ್‌ || 

| (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೮೬-೧) 
ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಯುಸ್ಸು (ಜೀವಿತಕಾಲ) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಜ್ಯ, ಓಷಧಿ, (ಸಮಿತ್‌) ಸೋಮ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ದ್ರವ್ಯಗಳೂ ಆಹಾರವಾಗಿ ಅನ್ನರೂಪದಿಂದ ಕಲ್ಪಿತವಾಗಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | | 

ತಿಸ್ರಃ ಉಷಸಃ ತೇ ಆಜಾನಿಂ ಈ ವಾಕ್ಯಕೆ ತ್ರೈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ. 
ದ್ವಾರಿ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಜಾನೀಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಜನಯಿತ್ರ್ಯ್ಯಃ ಮಾತರಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 
ಏಕಾಹಾಹೀನಸತಶ್ರೆಗತಾಃ ಉಷೋಭಿಮಾನಿನ್ಯ ಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವತಾಃ ಮಾತರಃ ಏಕಾಹ, ಅಹೀನ, ಸತ್ರ, ಎಂಬ 
ಯಾಗ ದಿನಗಳ ಉಸೋಭಿಮಾನಿದೇವಶೆಗಳು ಮೂರು ಜನರೂ, ಅಗಿ ಯನ್ನು ಆಯಾಯ ಯಾಗದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಉಶ್ಸನ್ನ 
ಖಂಡ ವೃದ್ಧಿ ) ಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ಮಾತೃ ಸ್ಥಾನೀಯರಾಗಿರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. | ೨. 

ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆ ಜಾನೀ॥ ಎಂಬ ಪದವು ಅಸುಜಾತಾಃ ಅನುಸರಿಸಿ ಉತ ತ್ರತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಸಹೋದರಿಯರು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸೋಭಿಮಾನಿನ್ಯೋ 
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ದೇವತಾಸ್ತ್ಯಾಮನುಜಾತಾಣ ತಿಸ್ರಃ ಸ್ವಸಾರಃ ಏಕಾಹನೇ ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಯಾಗಸೆಂಬಂಧಿಯಾದ ಉಷಃಕಾಲ 
ಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇನತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವಸ್ಥ ೈಗಳು (ಭಗಿನಿಯರು) ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ, ಈ ಅರ್ಥವು “ ಪ್ರಜಾಮೇಕಾ ರಕ್ಷತ್ಕಿ ಊಜ ಹ ರಾಷ್ಟ್ರಮೇಕಾ ರಕ್ಷತಿ” 
' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು--ಉಷೋಭಿ- 
ಮಾನಿದೇವತಾಭಿಸ್ಸೆ ಹತಃ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಂ ಹನಿರ್ಲಶ್ಷಣಮನ್ನಂ ಯೆಸ್ಟವ್ಯದೇನತಾನಾಂ 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛ [ ಉಷೋಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಯಜಮಾನರು (ಯಾಗದಲ್ಲಿ) ಆಯಾಯ ಯಾಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಜಿ ಶಮಾಡಿ, ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿರುವ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಯಾಯ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ತಲಫಿಸಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ವಿರ್ದಾ ಜಾನಂಸ್ಕೈಂ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಸುಖಹೇತುರ್ಭವ | ಯೋಃ ಸುಖಸ್ಯ ಮಿಶ್ರಯಿತಾ ಚೆ 
ಭವ] ಅಗ್ರಿಯು ನಿರ್ದ್ವಾ-ಸರ್ವಜ್ಞ ನೆಂದೂ ಅನನು (ಯಜಮಾನನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಮತ್ತೂ) ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯ 
ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವವನಾದಕಾರಣ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖವು ಉಂಟಾಗಲು ಕಾರಣನಾಗಿರಲಿ ಎಂದ್ಕೂ ಯಜಮಾನ 
ಪಿಗೆ ತನ್ಲಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸುಖಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವವನಾಗಿರಲಿ ಎಂದೂ, ಆಶಂಸನೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಯಾಸ್ಕರು--ಶಂಯೋಃ ಶಂಯುಃ ಸುಖಂಯುಃ “ ಅಥಾನಃ ಶಂಯೋರರಸೋ ದಧಾತ” 
ಶಂಯು ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸುಖವನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು 

«« ಅಥಾಸಹಿ ಶಂಯೋರ್ಬ್ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯ ಉಚ್ಯತೇ? -- ಬೃಹಸ್ಸತಿಪುತ್ರನೆಂಬ 'ಆಚಾರ್ಯರೆ ಮತದಲ್ಲಿ 
ಶಂ, ಯುಃ ಎಂದು ಎರಡು ಪದವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 

ತೆಚ್ಛೆಂಯೋರಾವೃಣೇಮಹೇ ಗಾತುಂ ಯಜ್ಞಾಯ ಗಾತುಂ ಯೆಜ್ಞಸತೆಯೇ ದೈನೀಸ್ಟಸ್ತಿ 

ರಸ್ತು ನಃ ಸ್ಪಸ್ತಿರ್ಮಾನುಷೇಭ್ಯ8 ಊರ್ಧ್ವಂ ಜಿಗಾತು ಭೇಷಜಂ ಶಂನ್ನೋ ಅಸ್ತು ದ್ವಿಸೆದೇ 

ಶಂ ಚೆತುಪ್ಪದೇ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಂಯೋಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಶಮನಯಾವನೇ ಉಚ್ಛೇತೇ ರೋಗ 
'ಭಯಗಳ ಶಮನವೂ, ಸುಖದ ಮಿಶ್ರಣವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 

ಶಂಯೋಃ ಎಂಬ ಪದವು ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ "“ ಓಮಾನೆಂ ಶಂಯೋರ್ಮಮಕಾಯ ಸೂನಮೇ” | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೪-೬) “ ತಚ್ಚ ೦ಯೋಸ್ಸುಮ್ನುಮೀಮಹೆ” (ಬು. 1 ೧-೪೩-೪ ) ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 


ವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


| ತವ--ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಷಷ್ಕ್ಯಂತರೂಪ. ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರ್ಜಸಿ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 
ತಿಸ್ರ8--ತ್ರಿ ಶಬ್ದ. ಇದ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ತಿ ಶ್ರಿಚತುರೋಃಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ತಿಸ್ಫ ಚಿತಸೃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಸ್ರಾದೇಶ.  ಅಚಿರ ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೮) ವರತ 
ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫಾದೇಶ. ತಿಸ್ರಃ ಎಂದು ರೂಪ ವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಸೃಭ್ಯೋಜಸಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬಹೆತ್ತಷ್ಟೆ. | | | | 


ಅ.೩ ಅ.೧ ವಣ೧ಣಖಪ.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 855 





ಆಜಾನೀ8-ಜನ ಜನನೇ ಧಾತು. ಜನಿಘಸಿಭ್ಯಾಮಿಣ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ: 
ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಇಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಜೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತೆಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದ: 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ವಾಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಸಪೆದಾತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವಕ ಅವ ರೆಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾ 
ದುದೆರಿಂದ ಇಸ್ನತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ಟೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಕ್ರಿ--ಯಜಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕ 
ನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜಮಾನಾಯ-ಯಜ ಧಾತು. ಪೂಜ ಯಜ್ಯೋಃ ಶಾನನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೮) 
ನಿಂಬುದರಿಂದ ಶಾನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ, ಇರುವುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಆನೇಮುಸ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥ್ಯಂತರೂಪ. 


ಯೋ&--ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ. ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಪಿಪೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಚ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ನಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ಯರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಚ. I | ಸ 
ಅಗ್ನಿಂ ಸುದೀತಿಂ ಸುದೃಶಂ ಗೃಣಂತೋ ನಮಸ್ಕಾಮಸ್ತ್ರ್ಯೇಡ್ಯಂ ಜಾತವೇದಃ | 
| | | I | | 
ತಾಂ ದೂತಮರತಿಂ ಹನ್ನನಾಹಂ ದೇವಾ ಅಕ್ನಣ್ಲನ ಮುತೆಸ್ನ ನಾಭಿಂ ॥ ೪ 1 
ನೇ ಭವನ ಈಸ ರ MA ಲ ಯ ಲ ಜೆ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಅಗ್ನಿಂ | ಸು5ದೀತಿಂ | ಸುಂದೈಶಂ | ಗೃಣಂತಃ | ನಮಸ್ಕಾಮಃ | ತ್ವಾ! ಈಡ್ಯಂ | ಜಾತಾವೇದ॥ | 
| | 
ತ್ವಾಂ | ದೊತಂ | ಅರತಿಂ | ಹವ್ಯಃವಾಹಂ | ದೇವಾಃ | ಅಕೈಣ್ಣನ್‌ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ನಾಭಿಂ |೪| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಜಾತವೇದೋ ಜಾಶಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮೇದಿತರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಗೃಣಂತಸ್ಸೈದ್ದಿಷಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕು. 
ರ್ನಾಣಾ ವಯಮಗ್ನಿಮಂಗನಾದಿಗುಣೋಷೇತಶಂ ।ಸುದೀತಿಂ ಶೋಭನದೀಸ್ತಿಂ ಅತ ಏನ ಸುದೃಶಂ 
ಸರ್ವೈಃ ಸುಡರ್ಶನಮಾಡ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಏನಂನಿಧಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನಮಸ್ಕಾನುಃ | ಹನಿರ್ಭಿ8 ಪೂಜಯಾಮಃ | 
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3೦ಚಿ ದೇವಾ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಯಜನೀಯಾ ಇಂದ್ರಾಡಯೋ ದೇವಾ ಅರತಿಂ | ನ ವಿದ್ಯತೇ ವಿಷಯೇಷು 
ರತಿಃ ,ಪ್ರೀತಿರ್ಯಸ್ಯಾಸಾವರತಿಃ | ನಿಷಯೇಸ್ವಸಕ್ತಂ ಅತೆ ಏವಾಮೃತಸ್ಯ ದೇವಾನ್ನಭೂತಾಯಾಃ 
ಸುಧಾಯಾ ನಾಭಿಂ ನಾಭಿಸ್ಥಾನಂ ತ್ವಾಂ ತಾವೈಶಂ ಹವ್ಯನಾಹಂ ದಡೂತೆಮಕ್ಸಣ್ವನ್‌ | ಹನಿಷಾಂ ವೋ- 
'ಢಾರಂ ಮೂತಮಶುರ್ವನ್‌ 1 ದೂತೋ ಹಿದಿ ನಿಧೋ ವಾರ್ತಾಹಾರೀ ಕಾರ್ಯಕಾರೀ ಚೇತಿ | ತತ್ರ ತ್ವಾಂ 
ಹಾರ್ಯಸಕಾರಿಣಂ ದೂತಮಕಾರ್ಷುರಿತಿ ಭಾವಃ || ಸುದೀತಿಂ | ದೀಜ್‌ ಕ್ಷಯೇ | ದೀಯತೇ ನಿನಾಶ್ಯತ 
' ಆಭಿಸ್ತಮ ಇತಿ ಕರಣೇ ಕ್ರಿನ್‌ | ದೀತಯೋ ದೀಸ್ತಯಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಇಬ್ಬಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತ ತ್ಮರಪದಾಂ- 
Sit ತ್ವಂ 1 ಸುದೃಶಂ। ವೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ | ತಸ್ಮಾಚ್ಛ ಕ್ಯಾರ್ಥೇ ಖಲ್‌ | ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿ- 
ನಿತ್ಯ ಇತಿ eS | ಲಿಕೀತಿ ನೆ ತ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋಜಾತ್ತೆತ್ಚಂ |ಗ ಂತೆಕ. | ಗೃಣಾತಿರರ್ಚತಿ- 
ಫರ್ಮಾ | ನಮಸ್ಕಾಮಃ | ನಮಸ್‌ ಪೂಜಾಯಾಂ। ನಮೋ ವರಿವಪಶ್ಚಿತ್ರ ಜಃ ಕೃತಿ ಕೈಚ್‌ ತೆಪಂತಾಲ್ಲಟ 
ರೂಪಂ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ದೊತೆಂ | ಟುಡು ಉಪತಾಪೇ | ದುತನಿಭ್ಯಾಂ ದೀರಶ್ನ | ಉ. 
೩೯೦ | ಇತಿ ಕ್ರಃ | ಶತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ಧಾತೋರ್ದೀರ್ಥಃ | ದೂತ ಇತಸ್ತತ್ತೂ ಸಂಚಾರೀತ್ಯ ರ್ಥ 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟ ರಃ | ಅರತಿಂ | ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ | ಭಾವೇ ಕಿನ್‌ | ಅಸೃಣ್ಣನ್‌ | ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣ- 
ಯೋಗ ಸ್ಯ ಆ ಲಜರಿ ಸಿಕ್ಕ ಣ್ನ್ಯೋರಚ್ಹೇತ ಸ್ಟೆ ಕೃತ್ಯ ಯೋ$ಕಾರಶ್ಚಾಂತಾದೇಶಃ  ನಿಫಾತಃ॥| 
°° ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ oo 
ಆಸಾ ಟು ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಗ್ಲಿಂಅಂಗನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | 
ಸುದೀತಿಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಸುದೈಶಂ--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನೋಡಲ್ಪಡುವವನೂ | 
ಈಡ್ಯಂ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಗೃಣಂತಃ--ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ | ನಮಸ್ಯಾಮಃ-- 
ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ | ಅರತಿಂ-ನಿಷಯಾಸಕ್ತನಲ್ಲದಿರುವವನೂ | ಅಮ ) ತೆಸ್ವ- ದೇವತೆಗಳ ಅನ್ನವಾದ ಅಮ್ಮ ಶಕ್ಯ | 
ನಾಭಿಂ--ನಾಭಿಸ್ಥಾನನಾದನನೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ದೇವಾ8--ಇಂದಾ ದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು | ಹವ್ಯ ನಾಹಂ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಹಿಸತಕ್ಕ | ಹೊತೆಂ-ದೂತನನ್ನಾಗಿ | ಅಕೃಣ್ಣನ್‌- ಮಾಡಿದರು ॥॥ | 
ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಗನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆನನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನೋಡಲ್ಪಡುವವನೂ, ಸ್ತು ಬತ್ಯಾನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು, ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ನಾವು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ವಿಷಯಾಸ ಸ್ರನಲ್ಲದಿರುವವನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಅನ್ನವಾದ ಅಮೃತಕ್ಕೆ ನಾಭಿಸ್ಥಾ ನನಾದವನೂ | 
ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಂದ್ರಾ ವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಸ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. | 


English Translation | 
J ATAVEDAS, we venerate you, glorifying the briltiant, beautiful, 
adorable AGNT ; the gods have made you their messenget, the disinterested 
bearer of ೬೦3 the centre of ambrosia. 
ನಿಶೇಷವಿಶಯಗಳು. | 


| ಜಾತೆನೇಡಃಇಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಕಶ್ಶಬ್ಬ ಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಇದ್ದರೂ. ಜಾತಸೆ ಸರ್ವ ತ 


ಜಃ ಉತ್ಪನ್ನ ೩ನಾದವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಜಳಕ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಇರ! 
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. ಗೃಣಂತೆಃ ಈ ಪದವು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ತ್ವದ್ಧಿಷಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವಾಣಾಃ 
ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವರೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತರಾಗಿದೆ. 
ಅಗ್ಲಿಂ- ಅಜ್ಜನಾದಿಗುಣೋಹೇತಂ. ' ಯಾಸ್ವೆರು ಅಗ್ನಿಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಅಗ್ರಣೀರ್ಭವತಿ, ಅಗ್ರಂ- 
ಯೆಜೆ ಜ್ಞೇಷು ಸ್ನ ಸ್ರ ಣೀಯತೇ, ಅಂಗಂ ನಯತಿ ಸನ್ನಮುಮಾನ , ಅಕ್ಟೋಪನೋ ಭವತೀತಿ ಸೌ ಲಾಷ್ಮೀವಿ- 
ರ್ನಕ್ಕೋಪೆಯತಿ ನ ಸ್ನೇಹೆಯತಿ ಶ್ರಿಭ್ಯಃ ಅಖ್ಯಾತೇಭ್ಯೋ ಜಾಯೆತ ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ಇತಾಡ- 
ಹಕು pe | pA ಟೀ! ಗಳಾರಮನಕ್ರೇರ್ವಾ ಪಹತೇರ್ನಾ ನೀಃ ಹರಃ 
(ನಿ. ೭-೧೫) ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೊ ಇವರ ವಿವರಣೆಯು ಹಿಂದೆ ವಿವ ತನಾಗಿದೆ. 
ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವುಗಳನ ನ್ನು ತನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಇರಿಸುನನನೆಂಬ i, 
ಹೇಳಿ, ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿಯು, ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 'ದರ್ಶನಮಾಡಲರ್ಹನಾದ 
ವನು, ಸ್ತುತಿಸಲು ಅರ್ಹನಾದವನು, ಎಂಬ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವಕಾರಣ ಏವಂವಿಧಂ ತ್ಚಾಂ 
ನಮಸ್ಕಾಮಃ ಅಗ್ತಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ವಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. 
ದೇವಾ8--ಈ ಪದವೂ ಯಾಸ್ವರಿಂದೆ ದಾನಾದ್ದಾ ದೀಸೆನಾದ್ದಾ ದ್ಯೋತನಾದ್ದಾ ಮ್ಯುಸ್ಥಾನೋ ಭವ- 
ತೀತಿ ನಾ ದೇವಃ (ನಿ. ೭-೧೫) ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯೆಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಯಜನೀಯಾ 
ಇಂದ್ರಾಡೆಯಃ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಪೂಜಿಕರಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ದೂತಮಕಳ ಕ್ವಿನ್‌ ದೂತನ ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಡೂತೋ ಹಿ 
ದ್ವಿನಿಧಃ ವಾರ್ತಾಹಾರೀ ಕಾರ್ಯಕಾರೀ ಚೇತಿ ಶತ್ರ ಕಾರ್ಯೆಕಾರಿಣಂ ದೊತಮಕಾರ್ಷು8 ದೂತನಾದವನು 
ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ತರುವವನು. ಅಥವಾ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನು ಎಂದು ಎರಡು ನಿಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಕಾರ್ಯಕಾರಿಯಾದ ದೇವದೂಶನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಿಯೆ`ಮಿಶನಾಗಿರುವನೆಂದು ವಿವ£ಸಿನೆ. 
| ಅರತಿಂ, ಅಮೃತಸ್ಯ ನಾಭಿಂ, ಹವ್ಯವಾಹಂ ಎಂಬ ಈ ಪದಗಳು ದೂತಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಫ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಲೌಕಿಕದೂತನಿಗಿಂತ ಅಗ್ನಿಯು ವ್ಯತಿರಿಕ್ತನಾದ ಅಥವಾ ಗುಣಗಳಿಂದ ಅಧಿಕನಾದ 
ದೂತನಾಗಿರುವನೆಂಬ 6 ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಅರತಿಂ ಎಂಬಹಪದಕ್ಕೆ ನ ನಿದ್ಯತೇ ರತಿಃ ನಿಷಯೇಷು ಪ್ರೀತಿ॥ಯಸ್ಯ--ಭೋಗಾರ್ಹಗಳಾದ ಭೋಗ್ಯ 
ವಸ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಲ್ಲದವನೆಂದೂ, ವಿಷಯೇಷ್ಟ ಸಫ್ಲೆಂ ವಿಷಯಾಸಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದವನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಗುಣವು ವಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. 
ಅಮ ತೆಸೈ-ದೇವಾನ್ನ ಭೂತಾಯಾಃ ಸುಧಾಯಾಃ ಅಮೃತವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಅಮೃತಕ್ಕೆ ನಾಭಿ ಉಕ್ಸ ತ್ತಿ, ಸ್ಥಾ ನವಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಹೆವ್ಯನಾಹಂ-- ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವವನೆಂಬ ಆಸ ನಿವರಿಸಿದೆ. ಇದ 
ರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಷಯಾಸಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಮತ್ತೂ ದೇವತೆಗಳ ಅನ್ನ ನಾದ ಅಮೃ ತದ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ ತ್ರಿಸ್ಮಾನನಾದ, ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಒಯ್ಯುವ ಜೀವದೊತನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪ ಚ ಸಿರುವನೆಂದು ಇತರ ದೂತರಿಗಿಂತ 
ವ್ಯತಿರೇಕವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಇತರ ದೂತರಿಗಿಂತ ಅಧಿಕವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 
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ಕಾರ್ಯಕಾರಿಯಾದ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವಕಾರಣ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವರೆಂಬ ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಸುದೀತಿಂ--ದೀಜ್‌ ಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ದೀಯತೇ ವಿನಾಶ್ಯತೇ ಆಭಿಃ ತಮಃ ಇತಿ ದೀತಿಃ (ಸತ್ತ ಲೆಯನ ನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದು) a ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೀತಿ ಎಂದರೆ ಕಾಂತಿ, ಶೋಭನಾಃ ದೀತಯಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ 
ಸುದೀತಿಃ ನಖ ಿಭ್ಯಾಂ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ ತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. | 


ಸುದೃಶಂ-ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದರಮೇಲೆ ಶಕ್ಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಖಲ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಜ್ಣಾ- 
ಪೂರ್ವಕೋವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ (ಫಿರಿ. ೯೫) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಸಧೆಗೆ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃಮತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗೃಣಂತೇೋ ಗ್ಯ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಪೊಜನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಿಓಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ, ಕ್ರ್ಯಾ- 
ದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ನಿಕರಣ. ಶ್ಲ್ನಾಭ್ಯಸ್ಲೆಯೋರಾತೇಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪- 
೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಂತ್ರನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ... ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ - 
ರಿಂದ ನಕಾರಸ್ತೆ ತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಮಸ್ಕಾಮ8--ನಮಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪೊಜಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ನಮೋನರಿನಶ್ಲಿತ್ರಜಃ ಕೈ ಚ್‌ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಾಡ್ಯೆಂತಾಧಾತೆವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ನಮಸ್ಕ ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಮಸ್ಕಾಮಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃಚ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದೂತೆಂ-ಟುದು ಉಪತಾಪೇ ಧಾತು. ದುತನಿಭ್ಯಾಂ ದೀರ್ಥಕಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೭೦) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದರೊಡನೆ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಥೆವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯದಸ್ವ ಸ್ನರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ವಾಗು. 
ತ್ತದೆ. ಇತ್ತ ಅತ್ತ ಸಂಚಾರಮಾಡುವವನು ದೂತನು. 


ಧಿ ಒದಿ 


ಅರತಿಂ--ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ವಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶವನತಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಟಿ ಆ ಲೋಪ. ನ ವಿದ್ಯತೇ 
ರತಿಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಆರತಿಃ ನಇ್ಸಭ್ರಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
| ಅಕೃಣ್ಚನ್‌. ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಃ ಧಾತು ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅಂತಾದೇಶ್ಕ ಇಕಾರಲೋಪ. ಧಿಸ್ಸಿಕೈಣ್ಟ್ಯೋರಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ನಿಕರಣ, ಅಕಾರ 
ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಶೋಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ್ಯ ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ: 
ನುಮಾಗಮ್ಮ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮೃ ಅಕೃಣ್ವನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತಡ ಹರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಅ. ೩. ಅ.೧. ವ. ೧೭.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 359 
RS SEE RRA AAA, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ; 


| | 
ಯಸ್ತ ದ್ಹೋತಾ ಪೂರ್ಪೋ ಅಗ್ನೇ ಯಜೀಯಾನಿ ತಾ ಚೆ ಸತ್ತಾ ಸ್ವಧಯಾ ಚೆ 
ಶಂಭು 1 | | 
೬1. 1೫ 
ತಸ್ಯಾನು ಧರ್ಮ ಪ್ರ ಯಜಾ ಚಿಕಿತ್ಪೋಥಾ ನೋಧಾ ಅಧ್ವರಂ ದೇವನೀತೌ Il 
ಪದಸಾಶೆಃ 


| | | 
ಯಃ | ತ್ವತ್‌ | ಹೋತಾ | ಪೂರ್ವಃ | ಅಗ್ನೇ | ಯೆಜೀಯಾನ್‌ | ದ್ವಿತಾ | ಚ! ಸತ್ತಾ! ಸ್ವಧಯಾ! 
ಚ | ಶಂಭು? | 


| | | 
ತಸ್ಯ | ಅನು | ಧರ್ಮ | ಪ್ರೆ! ಯಜ |ಚಿಕಿತ್ಸಃ | ಅಟಿ | ಸಃ | ಧಾ8 | ಅಧ್ಬರಂ | ದೇಮದೀತೌ [lw || 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವತ್‌ ತ್ವತ್ತೋತಸಿ ಪೂರ್ವಃ ಸ್ರಥಮಭಾನೀ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ಅತಿಶಯೇನ ಯೆಷ್ಟಾ 

ಯೋ ಯೆಃ ಕಶ್ಚಿದ್ಳೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ ದ್ವಿತಾ ದೈಧಂ ಮಧ್ಯಮೇ ಚೋತ್ತನೇ ಚಿ ಸ್ಥಾನೇ 
ಸ್ಥಧಯಾ ಸೋಮಾಖ್ಯೇನಾನ್ನೇನ ಸಹ ಸತ್ತಾ ನಿಷಣ್ಣ8 ಸನ್‌ ಶಂಭುರ್ಯಷ್ಟ್ಯಣಾಂ ಸುಖಭೂರಭೂತ್‌ | 
ದ್ವಿತೀಯಸಾದನೇವಂ ಯಾಸ್ಕ್ರೋ ವ್ಯಾಚಖ್ಯೌ | ದ್ವಿತಾ ಚ ಸತ್ತಾ ಸ್ವಧಯಾ.ಚ ಶಂಭುಃ | ದ್ವೇಧಂ 
ಸತ್ತಾ ಮಧ್ಯಮೇ ಚೆ ಸ್ಥಾನ ಉತ್ತಮೇ ಚೆ ಶಂಭುಃ ಸುಖಭೂಃ | ನಿ. ೫.೩ | ಇತಿ | ಚಿಕಿತ್ತೋ ಧರ್ಮ- 
ನಿಷಯಚೇತನಾವನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಸ್ಯ ಯಸ್ಸೃತ್ತೋ5ಪಿ ಪೂರ್ವಭಾನೀ ಹೋತಾ ನಿರೂಸಿಶಸ್ತೆಸ್ಯ 
ಹೋತುರನು ಧರ್ಮ ಧರ್ಮಾನನು ಶೇನಾನುಷಿ ತಥರ್ಮಾನುಪಲಕ್ರ್ಯ ಪ್ರೆ ಯಜ | ಪ್ರೆಕರ್ಸೇಣ ದೇವಾ- 
ನ್ಪೂಜಯೆ | ಅಥ ಅನಂತರಂ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನಮಧಥ್ವರನಿಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ 
ದೇವವೀತ್‌ೌ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥಂ ಢಾಃ | ನಿಧೇಹಿ | ಯಜೀಯಾನ್‌ | ಯಷ್ಟೃಶಬ್ದಸ್ಯ ತುಶ್ಸಂಡೆ- 
ಸೀತೀಯೆಸುನ್‌ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ತುರಿಸ್ಕೇಮೇಯೆಸ್ವಿತಿ ತೃಚೋ ಲೋಪಃ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ದ್ವಿತಾ | 
ದ್ವಿಶಬ್ದಾತ್ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ನಿಧಾರ್ಥೇ ಥೇತಿ ಧಾಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಧಕಾರಸ್ಯ ತಕಾರಶ್ಭಾ ೦ದಸಃ! ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ಸರಃ | 
ಸತ್ತಾ | ಸದ್‌ಲೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾಡನೇಷು | ಅಸ್ಯ ತಾಚ್ಫ್ಛೇಲಿಕೆಸೃನ್‌ Y ನಿತ್ಸ್ವರಃ | ಸ್ವಧಯಾ | 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ದಧಾತಿ ಆಟ್‌ ಸ್ವಧಾ | FE ಕ ಇತಿ ಕಪ ಕ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಕ್ಸ ದುತ್ತೆರಸಷಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ| ಶಂಭುಃ ಶಂ ಸುಖಮಸ್ಮ್ಮಾ ದೃವತೀತಿ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂಕ್ಥಿನಿಪೆ ಕ್ರೆಸಂಭ್ಯೋ | 
ಡ್ವಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತ್ಯೃತ್ರೆ ಮಿತದ್ರ್ವಾದೇರುಷೆಸಂಖ್ಯಾನಾತ್‌ ಡುಪ್ರೆತ್ಯಯಃ। ಡಿತ್ತ್ಯಾಟ್ಟಲೋಸೆಃ | ಯಜ 
ಯೆಜೇರ್ಲೋಟರೂಸಪಂ! ಚಿಕಿತ್ಸಃ। ಕಿತ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ತ ಸೃ ಕೃಸ್‌ a | ಮತುವಸೋ ರುಃ ಸಂಬುದ್ಧಾ 
ಛೆಂಡಸೀತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುಃ | ಅಥಾ ನಃ | ನಿಸಾತಸ್ಯೇತಿ ದೀರ್ಥಃ |! ಧಾ8 | ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಸೋ- 
ಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಛಾಂಡಸೇ ಅಜ ರೂಪೆಂ | ಅಡಭಾವಶ್ಚಾಂಡಸೆಃ | ದೇವವೀತೌ | ದೇವಾನಾಂ ನೀತಿ- 


ಹಾ 
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ರಶನಂ ಯತ್ರ ಪ ಪ್ರೀತಾ ಸ ಸಾಪ್ರೀತಿರ್ದೇವನೀತಿಃ8 | ನೀ ಕಾಂತ್ಯಾದಿಸ್ಟಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾನೇ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
| ia ಸೃತಿಸ್ಟರಃ | | | | 


ಪ್ರಕ ಪದಾರ್ಥ 


ಚಿಕಿತ 4 ಥರ್ನುವಿಷಯವನ್ನು ಅರಿತಿರುವ | ಅಗ್ನ್ನೇ- ಎಕ್ಯೆ ಅಗ್ನಿ ಇ ತತ್‌ ನಿನಗಿಂತಲೂ | 
ಸೊೂರ್ವಃ..-ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ | ಯೆ ಜೀರ್ಯಾ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ | ಯೆಃ-ಯಾನನು! ಹೋತಾ-- 
 ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿ! ದ್ವಿತಾ--ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನ ಎಂಬ ಎರಡು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ! ಸ್ಪಧಯಾ-- 
 ಸೋಮರೂಸವಾದ ಅನ್ನದೊಡನೆ | ಸತ್ತಾ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು | PA RE ತೆಸ್ಯಆ 
ಹೋತ್ಸ ನಿನ | ಅನು ಧರ್ಮ--ಅನುಷ್ಕಾನಾದಿ ಧರ್ಮಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ | ಪ್ಪ ಯಜ- (ನೀ ನೂ) ಯಜ್ಞ ಮಾಡು | 
ಅಭ ಅನಂತರ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಜು ಟ್‌ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹವನ್ನು | ನೀನೀ ನಾ ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲು | ಧಾ8--ಅರ್ನಿಸು || 1 | 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧರ್ಮನಿಷಯವನ್ನ ರಿತಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ 


ಯಾವನು ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನ ಮತ್ತು ಉತ್ತ ಮಸ್ಟಾ ನ ಈ ಎರೆಡು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ಕೋಮರೂಸ ಹ್‌ 


ವಾದ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಸುಖಹೇತುವಾದಕ್ಕೋ, ಆ ಹೋತ್ಸ ನಿಜ. ಅನುಷ್ಕಾ ನಾದಿ ಧರ್ಮಗಳಿಗನುಸಾರ. 
ವಾಗಿ ನೀನೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡು. : ಅನಂತರ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ತೃನ ೈಪ್ರ್ಯರ್ಥನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು. . 

೨. | English Translation 

He 15 the most diligent offerer of worship who is the presenter of obla- 
tions before you are, and who in ‘two places (the middling and the best) 
seated with the sacrificial food is (the source of) happiness (to the worship- ' 
pers) : cognizant (of the objects of devotion), officiate in accordance with his 
piety, and thus render our rite acceptable to the gods. 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಫು ಮಂತ್ರದ ದ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಕೆ ಸ ಸಾಯಣರು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಯಾಸ್ಕರು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರ ನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ತ್ವತ್‌ಪೂರ್ವಃ ಯಜೀಯಾನ್‌ ಹೋತಾ-ತನಗಿಂತಲೂ 
ಮೊದಲು ಬಂದು ಕುಳಿತು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಯಷ್ಟೃವಾಗಿ 
ರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ಭೇದಭಾವವನ್ನು ಉಪಪಾದನೆ ಮಾಡಿರುವ 
ಕ್ರಮವು, ದ್ವಿತಾ ಚ ಸತ್ತಾ ಸ್ವಧಯಾ ಚೆ ಶಂಭು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತಾ ಎಂಬ 
ಸದಕ್ಕೆ ದ್ಲೈಥಂ ಮಧ್ಯಮೇ ಜೋತ್ತಮೇ ಚೆ ಸ್ಥಾ ನೇ ಅಗ್ನಿಯು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ವಡೆಲ್ಲಿಯೂ, . ಉತ್ತ ಮಸ್ಕಾ ಚ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆಂದ್ಕೂ ಅನನು ಸೋಮಾಖ್ಯೇನಾನ್ನೆ (ನ ಸಹ ನಿಷಣ್ಣಃ ಯೆಷ್ಟ್ಯಹಾಂ. 
ಸುಖಭೊೂಃ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದನನಾ ಗಿ ಎಂದು ಸ್ಹಧಾಶಬ್ದ ಜೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ, ಯಾಗವನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವನರಿಗೆ ಸುಖಕರನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದೆ ತ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಳೆಯು: 
ವಂತೆ ಇಲ್ಲ. | 
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ಯಾಸ್ಕರು ಇದೇ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನೇ ಎಂದು ಸೆಂಬೋಧಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥಿವೀ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಶ್ಲೈತ್‌ಪೂರ್ವಃ ಯೆ ಹೋತಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೋ 
ವಾಯುಃ ಅಗ್ನಿ ಗಿಂತಲೂ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವಾಗಿರುವ ವಾಯುವು ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾ ನದೇನಶೆಯಾಗಿರುವನೆಂದು 
ಹೇಳಿ ದೆ, ಈ ವಾಯುವು "" ಅಸಾವಹಿ ಹಿ ದೂಶೋ ದೇನಾನಾಮಿತಿ ಶ್ರೂಯತೇ ? ದೇವತೆಗಳ ದೂತನಾಗಿದ್ದ 
ನೆಂದು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿ 4 ಆ ದೊಶೋ ಆಅಗ್ಫಿಮಭೆರಶ್‌ ವಿವಸ್ವತಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ 


ಕೆಲವರ ಮತನನ್ನು ಫಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದೆ. . ಯನ ಕಶ ಶರಃ Ko ಅರ್ಥವು ಯೆಜೇರ್ಯಾ ಎಂಬ ಹದಕ್ತೆ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ದ್ವಿತಾ ಚ ಸತ್ತಾ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ದೈಥಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ನಿವೈತನಾಗಿ ಮಧ್ಯಮೇ ಚೆ ಸ್ಥಾನೇ ವೈ ಮ್ಯುತೆ ಶ್ರ 
ಭಾವೇನ ಉತ್ತಮೇ ಚೆ ಸಾ ನೇ ಹಾಟ ಅಗ್ನಿಯು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರು 
- ವನು. ಉತ್ರಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎ ಇರುವನು ಎಂದು ಅಗ್ಟಿಯರೂಪದ ದ್ಹೈವಿಧ್ಯವು ಸ್ರದರ್ಶಿತವಾಗಿದೆ- 


ಸ್ಥಧಯಾ ಜೆ ಶಂಭು8 ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಯಾ ಆನ್ಟೇನ EN: ನರ್ಷಣದ್ವಾರೇಣ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪೋಷಶವಾಗಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಉಸ್ಪನ್ನಮಾಡುವ ಷ್ಟಿ ೩ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಶಂಭುಃ 
ಅಗ್ನಿಯು ಸುಖವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವನೆಂಬ ಅ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ 

ಈ ಮಂತ್ರದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ವಿವರಣೆಯು ಸಾಯಣರು ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಕ್ರರು , ಹೇಳಿರುವುದು ಒಂದೇ 
ನಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಚೇತೆನಾರ್ವಾ ಜ್ಞಾನವಂತನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಪರಿಸ 
ದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಧರ್ಮವಿಷ ಜತ ತಾರಾ ಯಜ್ಞವೇ ಮೊದಲಾದ ನ 'ನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಜ್ಞಾನ 
ವುಳ್ಳನನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೆಂಬೋಧಿಸಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ತಸ್ಯ 
ಅನುಧರ್ಮ ಪ್ರೆ ಯೆಜ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಶ್ವತ್ತೋ*ಸಿ ಪೂರ್ವಭಾನೀ ಹೋತಾ ನಿರೂಪಿಶೆಃ ತಸ್ಯ ಹೋತಶುಃ 
ಧರ್ಮಾನನು ತೇನಾನುಷ್ಮಿತಥರ್ಮಾನುಪಲಶ್ರ್ಯ ದೇರ್ವಾ ಪ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣ ಪೂಜಯೆ--ಅಗ್ನಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವ 
ಡಲ್ಲಿ ಹೋತ ವಾಗಿದ್ದ ವಾಯುವಿನ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಂದರೆ ಹೋತ್ಸಕಾರ್ಯೆರೂಪವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಆಗ್ಟಿಯು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳದ್ದು ಪೂಜಿಸಲಿ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ... ದುರ್ಗಾಚಾ hese ತ ನಾಯೋವ೯ೃತ್ತಿಲಾಭಮನ್ಹಾ- 
ಶ್ಮನೋ rd ವೃತ್ತಿಮತಿಲಾಭಮಾಪ್ಪುವ೯ | ತನಗಿಂತಲೂ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಕೋತೃವಾಗಿದ್ದ 
ವಾಯುವಿನ ಕಾಂತಿ ಮತ್ತು ಜ ನ್ನ ಇವುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸ್ಸಿ ವಾಯುರ್ವಾ 
ಅಗ್ಫೇಸ್ತೇಜಃ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಬಟಾ ಇತಿ ಹ ನಿಜ್ಞಾಯತೇ ಎಂದು ವಾಯ್ತೆಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 

ದೇನನೀತೌ ದೇವಾನಾಂ ಫಿ ್ರೀತೈರ್ಥೆಂ € ಅಗ್ನಿಯು, ಯಜಮಾನ ರೆ ಯಜ್ಞವು ) ದೇವತೆಗಳ ಪಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು 
 ಉಂಟುಮಾಡುವಹಾಗೆ ಆಚರಿಸಲಿ ಎಂದು ` ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಕಶ್ಚ ನೀತಿ: ಅಶನೆಂ ಯತ್ರ 
ಪ್ರೀತೌ.ಸಾ ಪ್ರೀತಿ॥ ದೇನನೀತಿಃ | ನೀತಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಉಂಟ5ಮಾಡುವ ಅನ್ಹಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಕರ್ಮವೆಂದು ಅರ್ಥವು ವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. | 
| ಸ್ಪಧಯಾ--ಸ್ಪರ್ಗಂ. ಜಟ ಡಧಾತಿ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಟು ಯಜಮಾನನಿಗೆ. 
ಮಾಸಿಕ ಎಂದು ಸ್ಪಧಾಶಬ್ದಾರ್ಡವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಶಂಭುಃ--ಶಂ ಸುಖಂ ಅಸ್ಮಾದ್ಭವತಿ- ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಶಂಭು ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ 


ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. pS 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಯೆಜೀಯಾನ್‌--ಯಜಧಾತುವಿಗೆ ತೃಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಯಜತ್ಸ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತುಶ್ಸಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದರಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತುರಿಸ್ಕೇಮೇ- 
ಯೇಸು (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ತೃಚಿಗೆ ಲೋನ, ಯಜೀಯೆಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ, 

ದ್ವಿತಾ--ದ್ವಿ ಎಂಬುದು ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕವಾದ ಶಬ್ದ. ಸಂಖ್ಯಾಯಾನಿಧಾರ್ಥೇ ಧಾ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸತ್ತಾ. -ಸದ್‌ಲೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ತಚ್ಛೀಲಾರ್ಥಪಲ್ಲಿ ಶೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 

ಸ್ವಧಯಾ--ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ದಧಾತಿ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಇತಿ ಸ್ವಧಾ. (ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದು) ಡುಧಾಅ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಆತೋನುಪೆಸರ್ಗೇ ₹8 ( ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೪೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಆತೋಲೋಸಇಟಿಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಶಂಭು8--ಶಂ ಸುಖಂ ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಭವತಿ ಇತಿ ಶಂಭುಃ (ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವವನು) ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಮ್‌. 
ಧಾತು. ವಿಪ್ರಸಂಭ್ಯೋ ಡ್ಡಸಂಜ್ಹಾಯಾಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೮೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಿತಪ್ರ್ಯಾದೇರುಪೆ- 
ಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನನಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ನುತದ್ರ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಡು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಬಗೆ (ಊ) ಲೋಪ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಜ-.ಯಜ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ದ್ವೈಜೋತಸಿಐಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ. | | | 

ಜಿಕಿತ್ಸ8 ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಮತುವ- 
ಸೋರುಃ ಸಂಬುದ್ದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ, ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ, ' 
೮-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. i | 

ಅಥಾನಃನಿಪಾತೆಸ್ಕಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧಾ8--ಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಂಪೆಸಿಲುಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌, ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇಕಾರರೋಪ. ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುಷಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ 
ಸಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ." ಡಡ ಭ್‌ | ಆಟ 
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ದೇವನೀತೌ--ದೇನಾನಾಂ ವೀತಿಃ ಅಶನಂ ಯತ್ರ ಪ್ರೀತೌ ಸಾ ಪ್ರೀತಿಃ ದೇವವೀತಿಃ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿ 
ದಾಯಕವಾದುದು) ನೀ ಕಾಂತ್ಯಾದಿಷು ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕನ್‌ Wes 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವ್ರಿ ps ಬಹುನ್ರೀಹೌಸ್ರೆಕೈ ತ್ಯಾ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪೂರ್ವಪ ನದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. : ದೇವಶಬ್ದವು ಅಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಪ್ತಮೀ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ದೇವವೀತೌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹದಿನೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಭವನಾ ನೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ಹಷ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಭವಾ ನ ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ತೋ 
ವೈಶ್ವಾನಿತ್ರೆಸ್ಲಿತಿ ತುಶಬ್ದಸ್ರೆಯೋಗಾದಸ್ಯಾಹಿ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಃ ಕತೆ ಖುಹಿಃ | ಆಗ್ಫಿರ್ದೇವತಾ || ಪ್ರಾತ- 
ರಸುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುತ್ತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ | ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೈೇಇಭಿಷ್ಟನೇ ಭವಾ ನೋ ಆಗ್ಭ್ಬ ಇತಿ 
ದ್ವೃ ಚೋ ವಿನಿಯುಕ್ತಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಭವಾ ನೋ ಅಗ್ಟೇ ಸುಮನಾ ಉಷೇತಾನಿತಿ ದ್ವೈಚಾಃ | 
ಆ. ೪-೬ ಇತಿ || 
ಅನುವಾದವು--ಭವಾ ನೋ ಅಗ್ಲೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಹತ್ಕುಗಳಿರುವವ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರವಂಶಸ್ಸೆ ನಾದ ಕತ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಭವಾ ನ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಾ ಸಹ ಮತ್ತ ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದ ಅಭಿಪ್ಪವದಲ್ಲಿ ಭನಾ ನೋ ಅಗ್ಗ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳ ನೀಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೈೌತಸೂತ್ರವ-ಭವಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ 
ಸುಮನಾ ಉಸೇತಾನಿತಿ ದ್ವೈ ಚಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು.(ಆ. ೪-೬) 
ಸೂಕ್ಕ--೧೭ 
ಮಂಡಲ-.೩ | ಅನುವಾಕ೨ | ಸೂಕ್ತ ೧೮ ॥ 
ಅಪ್ಟ ಕ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ--೧ || ವರ್ಗ--೧೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ-. 

ಯಸಿ8--ಕತೋ ವೈಶ್ವಾಮಿತ oll 

ದೇನತಾ...ಅಗ್ವಿ I 

ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 1 | | ಯ 
ಭನಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸುಮನಾ ಉಪೇತೌ ಸಖೇವ ಸಖ್ಯೇ ಹಿತರೇನ ನ ಸಾಧುಃ | 


| | 
ಪುರುದ್ರುಹೋ ಹಿ ಕ್ರಿತೆಯೋ ಜನಾನಾಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರತೀಚೀರ್ದಹತಾ ದರಾತೀಃ ॥ ೧॥ 
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ಗ್‌ 





ಮಯಯ ಹಾಡು ಮಬ ಸುರು ಮಯಾ ನೌ ತಿ ಸ್‌ ಸಸ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | I | | | | 
ಭವ | ನ8 | ಅಗ್ನೇ! ಸುಃಮನಾಃ | ಉಸಪ್ತಇತೌ | ಸಖಾ€ಇವ | ಸಖ್ಯೇ | ನಿತೆರಾ€ಇವ | ಸಾಧುಃ | 


| | ಹ 
ಪುರುದ್ರುಹಃ | ಹ | ಕ್ರಿತೆಯ॥ ಕ | ಪ್ರತಿ | ಸ್ಪೆತೀಚೀಃ । ವಹತಾರ್ತ | ಅರಾತೀ8 ಗ 


SRA dA 


ಕ್ಲ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶೃಮುಸೇತಾನಸ್ಮೂಭಿಃ ಕ್ಲಿ ತ್ರಿಯಮಾಣಸ್ಯ ಪ್ರನರ್ಗ್ಯಾಖ್ಯಕರ್ಮಣ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನಾ- 
ಗಮನೇ ಸುಮನಾಸ್ತತ್ವರ್ಮುಸಿದ್ನ | ರ್ಥ ಮನು ಕೂಲಮನಸ್ಕೊ « ಭೂತ್ವಾ ನಃ ಸಾಧುರ್ಭನ | ಅಸ್ಮಶ್ಸಂಬಂಧಿ- 
ಫರ್ಮಸಾಧಕೋ ಭವ ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಪ್ಪೈಯಂ | ಸಖೇವ ಸಖ್ಯೇ ಪಿತೆರೇವೇತಿ 1 ಯಥಾ ಸಖಾ ಸು- 
ಹೃತ್‌ ಸಖ್ಯೇ ಮಿತ್ರಾಯ ಹಿತೋಪದೇಶೇನ ಸಾಧುರ್ಭವತಿ ಯೆಥಾ ಚೆ ಪಿತರಾ ಮಾತಾಪಿತೆರೌ ಪುತ್ರಾಯ 
ಸನ್ಮಾರ್ಗೋಸದೇಶೇನ ಸಾಧಕ್‌ ಭವತಃ! ತೆದ್ವತ್‌ | ಕಿಂಚೆ] ಜನಾನಾಂ ಮನುಷಾ ಷ್ಯಾಣಾಂ ಸ್ರಿತಯೋ 
ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪುರುದ್ರೋಹೋ ಹಿ ನಾನಾನಿಧದ್ರೋಹಯುಕ್ತಾ8 | ಹಿ ಶಬ್ದಃ ಕಾರಣಪರಃ | ಯಸ್ಮಾ- 
ಲ್ಲೋಕೇ ಹರಸ್ಪರಮಾತ್ಸರ್ಯಾದಿನಾನ್ಯೋನ್ಯಮಸಹಮಾನಾ ಜನಾ ವರ್ಶಂತೇ ಶೆಸ್ಮಾತ್ರ್ಮೈೆಂ ಪ್ರೆತೀಚೀಃ 
ಪ್ರತೀಜೆಃ ಪ್ರ ತಿಕೊಲತೆಯಾಸ್ಮದಾಭಿಮು ಖ್ಯೇನಾಗಚ್ಛೆಶೋತರಾತೀರರಾತೀನ್‌ ಶತ್ರೊನ್ಪ ತಿ ದಹತ್ವಾತ್‌ | 
ತ್ವಂ ಪ್ರತಿಕೂಲಃ ಸನ್‌ ಭಸ್ಮಸಾತ್ತುರು'| ಭನಾ ನಃ | ಡ್ಯೃಚೋಲತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | 
ಉಪೇತೌ || ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಅಯೆನಮಿತಿ ಭಾವೇ ಕ್ಲಿನ್‌ 1 ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | ತಾದೌ ಚಿ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತಾ- 
ನಿತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಸಖ್ಯೇ | ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಕ್ಕೋದಾತ್ತ ಇತಿ ಇಣ್‌ | ಡಿತ್ತ್ಯಾಟ್ಟಿಲೋಪೆಃ 
ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ಯೆಲೋಸೆಃ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಭಾವಃ | ಉದಾತ್ತ ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ತಾ- 
ಮಸಸಹಸ್ಯೋಡಾತ್ರ ತಾ| ಸಾಧುಃ | ರಾಧ ಸಾಧೆ ಸಂಸಿದ್ಧೌ | ಕೃವಾಸಾಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ಉಣ್ಬ ೨ತ್ಯೈೇಯ | 
ಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯ ಯೆಸ್ವರಃ | ಪ್ರತೀಜೀ | ಅಂಚು NEE | ಖುತ್ತಿಗ ಧೃಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಸ್ತ್ರಿಯಾ- 
ಮುಣಿತತೆ (ತಿ ಜೀಫಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪುನರ್ಧಾತೋರುಗಿತಃ ಪ ರೃತಿಷೇಧ ಇತಿ ಸ ಕ್ರತಿಷಿದ್ದೆ ಂಚತೇಶ್ಟೊ (ಪೆಸಂಖ್ಯಾ- 
ನಮಿತಿ ಹೆ bf ಸವಾತ್‌ ಜೋಷ್‌ | ತಸಿ ಸ್ಸ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮುಚ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಸಃ | ಚಾನಿತಿ ದೀರ್ಫ | 
ದೆಹತಾತ್‌ | ಜಹ ಭೆಸ್ಮೀಕರಣ ಇತ #4 ಲೋಣ ಒಧ್ಯಮೈ ಕನಚನೇ ಹೇಸ್ತುಹ್ಯೋಸ್ತಾತಜ್ಜಾಶಿಸೀತಿ 
ಇನತನ | ನಿಘಾತಃ | ಅರಾತೀಃ ಪ್ರೆತೀಚೇ8 | ಉಭಯತ್ರ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯೆ ಯಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನ್ವೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಉಪೇತೌ-(ಈ ಕರ್ಮಸಾಧನೆಗಾಗಿ) ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಾಗ | ಸಖ್ಯೇ-- 
ಸ್ನೇಹಿತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಸಖಾ ಇವ (ಮಕ್ಕಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ಇಸುವಂತೆಯೂ | ನ8--ನಮ್ಮ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ (ನೀನು) | ಸುಮನಾ8--ಅನುಕೂಲಮನಸ್ವನಾಗಿಯೂ | ಸಾಧು8ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ 


ಸಹಾಯೆಕನಾಗಿಯೂ | ಭವ-- ಆಗಿರು | ಜನಾನಾಂ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ | ಕ್ಲಿತೆಯ8--ಅವರ ರತ್ತು 
ರೂಪರಾದ ಇತರ ಮಾನವರು |. ಪುರಡ್ರು ಹೋ ಹಿ. ನಾನಾವಿಧವಾದ ದ್ರೋಹವನ್ನು ಬಯಸುವುದು ಸಹ 


ವಾಗಿದೆ ಹೆ ಕ್ರೈ ತೀಚೀ8-ನಮಗೆ ವಿರೋಧವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯುದಿಂದ ಬರತಕ್ಕ | ಅರಾತೀಃ-ಶತ್ರು | 


ಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿ ದಹತಾತ್‌ಎದುರಿಸಿ ನಿಂತು ಅವರನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಬಿಡು |. 
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ಬಿ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರನರ್ಗಾಾಖ್ಯುವಾದ ಈ ಕರ್ಮಸಾಧನೆಗಾಗಿ ನನು ಲ್ರಿಗೆ ! ಬರುವಾಗ ಒಬ್ಬ ಮಿತ್ರನು ತನ್ನ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಮಿತ್ರನಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸುನಂತೆಯೂ, ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ಮಕ್ಕಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೂ ನೀನೂ ಸಹ 


ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಕೂಲಮನಸ್ಥ ನಾಗಿದ್ದು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಸಹಾಯಕನಾಗಿರು. ' ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ 


| 
"ಈ 
ರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ಅವರ ಶತ್ರುಭೂತರಾದ ಇತರ ಮಾನವರು ದೊ ಗ್ರಹವನ್ನು ಬಯಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ನಮಗೆ 
ನಿರೋಧವನ್ನು ಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರತ: ) ಅಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಖರಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಬಿಡು. 


English Translation 
Be favourably disposed, AGNI, on approaching us (at this rite); be 
the fulfiller (of our objects) like a friend (to a {riend) or parents (to a child): 
since men are the grievous oppressors of men, consume the foes who come 


against us: 


ಉಪೇಶೌ ಸುಮನಾಃ ನ8 ಸಾಧುಃ ಭನ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದ. ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜಮಾನರಿಂಬ ಆಚರಿಸಬ್ಬಡುವ ಭ್ರ ವರ್ಗ್ಯನೆಂಬ ಶರ್ಮವನ ಸ್ಟ ನೆತವೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬರುವ ವಿಷಯದೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರುವ ಮನಃ ಸ್ಪುಳ್ಳವ ಸನಾಗಿಯ್ಭ್ಯೂ ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳ ವಿಃ ಸಯದಲ್ಲಿ ಆ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ನೊಡುವವನಾಗಿಯೂ ಇನಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಸಖ್ಯೇವ ನಿತರೇವ--ಅಗ್ನಿ ಯು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿಶಚೆಂತನಾ ಗಿರುವನೆಂದು 
ಎರಹು Me (ಳಿದ. ಯಥಾ ಸುಹೃ ತ್‌ ಮಿತ್ರಾ ಯ ಹಿಶೋಪಸದೇಶೇನ ಸಾಧುರ್ಭವತಿ, ಯಥಾ 
ಯು ಸನ್ಮಾರ್ಗೋಪದೇಶೇನ ಸಾಧಳೌ ಭವತಃ ತದ್ವತ್‌ ಒಳ್ಳೆಯ (ಅಭಿಮಾನ) ಮನ 


ಸ್ನೇಹಿತನು ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೆ ಸುಖವಾಗುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವಂಶೆಯ್ಯೂ ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ತಮ್ಮ 


L 
ತ 
ಟ್ರ 
₹ಿಂ 
GL 
ಲ, 
e} 
(ಆ. 
| 
(೮) 
ಲ 


ುಖಕರವಾದ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಕ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ಕರ್ಮಸಾಧಕರನಾ ಗಿ ಮಾಡುವಂತೆಯ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯು 


ಳಿಗೆ ಸ 
ಐ 
ಮಾನರಿಗೆ ಸದುಪದೇಶವನ್ನು 


ನೆ ಬೋಧಿಸಿ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕರನ್ನಾಗಿ ಟೆ ಬೆಂದು ಆಶಂಸನೆಯು ನಿವೃತ 


ಜನಾನಾಂ  ತ್ರಿಕೆಯಃ ಪುರುಪ್ರುಹಃ ಕ್ಷಿತಯೆ8 ಎಂಬ ಪದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೭) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಃ ನಾನಾವಿಧದ್ರೋಹಯುಕ್ತಾ॥ | ಲೋಕೇ ಪರಸ್ಪರಮಾತ್ಸ- 
ರ್ಯಾದಿನಾ ಅನ್ಯೋನ್ಯಮಸಹಮಾನಾಃ ಜನಾಃ ವರ್ತಂತೇ | ಮನುಷ್ಯರು ತಮಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ ಮನುಷ್ಯರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದ್ರೋಹವ ನ್ನು ಮಾಡುವವರಾಗಿರುವರು ಮತ್ತೂ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಇತರರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಹಿಸದೆ 
ಇರುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಇತರರನ್ನು ಕೆಡಿಸುವ ಯೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಪ್ರತೀಚೀಃ ಅರಾತೀಃ ಪ್ರತಿ ದೆಹತಾತ್‌--ಪ್ರತೀಚಿ ಶಬ್ದವು ಪ್ರೆತಿಕೂಲತೆಯಾ ಅಸ್ಮದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಆಗಚ್ಛೆತಃ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸು 
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ವವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳಾಗಿರುವವರನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 


ಸುಟ್ಟು ನಾಶಸಡಿಸಲಿ ಎಂಬ ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸಾರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವು ವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಭವ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನಾಂತರೊಸೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶನ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾಶುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವ ಜೋ 
ಶೆನ್ನಿಜ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಂಹಿತಾದಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಧಿ ಸ ಲಗಿ | ಅಬಾ 
ಸುಮನಾ8--ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಹಸೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರೆ 
ಪದಾಡದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಉಪೇತೌ-_ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಕದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರಶ್ಯೆಯ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ. ತಾದಿಯಾಗಿ 
ನಕಾರ ಇತ್ತಾಗಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾದೌಚನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಖ್ಯೇ--ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಶ್ಹೊ ದಾತ್ರ್ವ8 (ಉ. ಸೂ. ೪.೫೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ, ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ ಈ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಸಮಾನವೆಂಬುದು ಉಃ A ೫0೫0 ಇಣ್‌ ಪ್ರತೃಯ. ಡಿತ್ತ ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಆ) 


ಲೋಪ. ತಕ್ಸಂಥಿಯೋಗದಿಂದ ಯಕಾರ ಲೋಸ. ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದೆಸ್ಯ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೪) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಸಮಾನವೆಂಬುದನ್ವೆ ಸಭಾವ. ಉದಾಶ್ರವೆಂಬುದರಿಂದ ಉಪಪದಕ್ಕೆ (ಸ) ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 


ಬ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
ಸಾಧು ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ_ೌ. ಧಾತು. ಸೃವಾಪಾಜಿ-(ಉ.ಸೂ. ೧-೧)ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅಶಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-3-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾನೃದ್ದಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ್ಪರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ 
8 ೆ KY) ಟು ಬ [3 ಮ್‌ ಅದಿ 
ಇ ಜಿ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರೆತೀಚೇೀ8--ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತು. ಯತ್ತಿ ಕ್‌ದಧ್ಯ ಫ್‌ೆ-(ಪಾ.ಸೊ. 2.೨೫೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸುಬಂತ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುನಃ ಸ್ರ್ರೀತ್ವ ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಉಗಿಶಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ೫ೀಪ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಧಾತೋರುಗಿತಃ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೪-೧-೬೧) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಫಿಷೇಧ ಬಂದರೆ ಅಂಚಿತೆ ೇಶ್ಹೋಸ ಹ ಸಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪುನಃ 
ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ಕ್ರ -&.-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಕ್ಯ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. 


ದಹತಾತ್‌- -ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ. ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಸ್ಪೇರ್ಹ್ಯ- 
ನಿಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ತುಹ್ಯೋಸ್ತಾತ* ಆಶಿಷ್ಯನ್ಯಶೆರಸ್ಯುಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಶೀರಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ತಾತಜಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ದೆಹತಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ರೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅರಾತೀ8- ರಾ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಕ್ಲಚ್‌ ಕ್ರೌ ಚೆಸಂಚ್ಞ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೈಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಳ ತತ್ತುರುಷಸಮಾಸ. ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-.೨-.೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಲಿಂಗವೈಪರೀತ್ರ (ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ) ಬಂದಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| ತ | | 
ತಸೋಷ್ನ್ಠ ಸ್ಹಗ್ನೇ ಅಂತರಾ ಅನಿತ್ರಾ ತೆಷಾ ಶೆಂಸಮರರುಷಃ ಸರಸ 


| | 
ತೆಸೋ ವಸೋ ಚಿಕಿತಾನೋ ಅಚಿತ್ತಾನ್ವಿ ತೇ (ads ಅಯಾಸಃ ॥ ೨॥ 
ಪದಸಾತೆಃ 
| | | | | 
ತೆಪ್ಕೋ ಇತಿ | ಸು! ಅಗ್ಲೇ | ಅಂತರಾನ್‌ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ತನೆ | ಶಂಸಂ | ಅರರುಷಃ | ಹೆರಸ್ಯೆ | 
| | | | 
ತಪೋ ಇತಿ | ನಸೋ ಇತಿ | ಚಿಕಿತಾನಃ | ಅಚಿತ್ತಾನ್‌ | ನಿ | ತೇ | ಶಿಷ್ಠಂತಾಂ | ಅಜರಾಃ | ಅಯಾಸಃ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಂತರಾನ್‌ ಅಭಿಭಾವಕಾನಮಿತ್ರಾಇೃಿತ್ರೂನ್‌ ಸು ಸುಷ್ಮು ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ 

ತಪೋ | ತನೈವ | ಬಾಧಸ್ವ | ಕಿಂಚ | ಅರರುಷಸು ತಭ್ಯೈಂ ಹೆನಿರಪ್ರೆ ಯಚ್ಛೆ ತೋ $ತ ಏವ ಹ ಸರಸ್ಯ ಶತ್ರು- 
ಭೂತಸ್ಯ ಸ್ವಂ ಶಂಸಮಭಿಲಾಷಂ ತಪ | ಕ್ಷಸೆಯೆ | ವಸೋ ಸರ್ವಸ್ಯೆ KS ಅಗ್ನೇ ಚಿಕಿತಾನಃ 
ಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞಸ್ತೃಮಜಿತ್ತಾನ್‌ ಸತ್ಯರ್ಮಣ್ಯನಾಸಕ್ತೆ ಮನಸ್ವಾನ್ಪುರುಷಾನ್‌ ತೆಪೋ | ಸಂಶಪೆ | ಯಸ್ಮಾ- 
ದೇನಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ತನ ರಶ್ಮಯೋತ$ಜರಾ ಜರಾರಹಿತಾ ಪ್ರೆಶಿಬಂಧರಹಿತಾ ಅತ ಏವ ಅಯಾಸಃ ಸರ್ವತ್ರ 
ಗಮನಸ್ವಭಾವಾಃ ಸಂತೋ ವಿ ಶಿಷ್ಕಂತಾಂ। ವಿಶೇಷೇಣ ತಿಷ್ಕಂತು ತೆಸೋ | ತಹ ಉ!ಗುಣ8| ಉ- 
ಉಮವಲಂಬ್ಯ ಉಂ ಇತಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞಾ | ಸಾದಾದಿತ್ಪಾಡನಿಘಾತೆಃ | ತಪಾ | ತನೆ ಸಂತಾಪ ಇತ್ಯಸ। 
ಲೋಟಿ ರೂಪಂ | ಜೆ ಸ ಜೋತತಸ್ತಿ ಜಬ ಇತಿ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ಅರರುಷಃ ರಾ ದಾನ ಇತ ಸ್ಯ 
ಸ್ಚಸೌ ವಸ್ವೇಕಾಜಿತಿ ಪ್ರಾಸ್ತೆಸ್ಕೇಟಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಶ್ರಯಂ ಚ ಬಲೀಯ ಇತಿ ಸಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣಬಲೀಯಸ್ಸ್ವಾನ್ಸಿವೃತ್ತಿಃ | ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಸಮಾಸೇ ನಾರಿ 
ಚಿಕಿತಾನಃ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಛಂದಸಿ ಲಿಟ್‌ | ತಸ್ಯ ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ಜೇತಿ ಕಾನಜಾದೇಶಃ | ದ್ವಿರ್ವ- 
ಚೆನಂ! *ಿತ್ತ್ಪಾದ್ಗು ಜ್‌ | ಚಿತ್ರ್ಕಾಪಂತೋದಾತ್ತಃ। ತಿಷ್ಮಂತಾಂ! ಷ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ | ನಿಪೂರ್ನ್ವಾ- 
ತ್ರಿಷ್ಮತೇ॥ ಸಮವಪ್ರವಿಭ್ಯಃ ಸ್ಸ ಇತ್ಯಾತ್ಮೆನೇಸೆಡಂ | ನಿಘಾತಃ | ಅಯಾಸಃ | ಅಯ ಗತೌ | ಷೆ ಸೆಚಾದ್ಯಜ್‌ 


ಚಿತೆ ಶರ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಗೈೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಂತೆರಾನ್‌--ಮೇಲೆಬಿದ್ದು ಆಕ್ರಮುಣಮಾಡತಕ್ಕ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌--ಶತ್ತು 
ಗಳನ್ನು | ಸು-ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ತೆಪೆ-ದಹಿಸು | ಅರರುಷಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸದಿರುವ | ಪರಸ್ಕ(ಆದ್ದ 


ಸ “ಮಾಡ __ಎಛಲಾ 
ರಿಂದಲೇ) ಶತ್ರು ಭೂತನಾದ ಮಾನವನ | ಶಂಸಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥನನ್ನು | ತೆಸ-_-ನಾಶಮಾಡು | ವಸೋ--ಎಲ್ಲಾ 
ವಸ್ತು ಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜಿಕಿತಾನಃ-ಕರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನೀನು | 
ಅಚಿತ್ತಾನ್‌-ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ ನಾದ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದ ಪುರುಷ ನ್ನು | ತಪ ಹಿಂಸಿಸು (ಈ ರೀತಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 


ನಾಶಮಾಡುನವುದರಿಂದೆ) | ತೇ ನಿನ್ನಿ ರಶ್ಮಿಗಳು | ಅಜರಾ&.-- ಪ್ರತಿಬಂಧರಹಿತಗಳಾ ಗಿಯೂ | ಅಯಾಸೊ- 


ಈ 
ಸ ಭಾ ೩ನ ಇ ೬ ಭೆ ದೈ, ಧೃ ೆ ತ ಕ ಹಲ್‌ ಲ್‌ ಲೌ 
ಸರ್ವತ್ರಸಂಚಾರವ ಇಡತಕ್ಳ ಸ್ಪ ಭಾವಪುಳ್ಳ ಬ್ಲಾ ಗಯ | ಚ್ಟ ತಿಷ ೦೨ ೦___ಆತಿ ಯದ ಗ್ರಳಲಯಲ್ದು RON || 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಆಕ್ರ ಮಣಮಾಡಶಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸು. ಹವಿಸ ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸೆದಿರುವುದರಿಂದ ಶತ್ರು ಭೂತನಾದ ನ ಇಸಾ ಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ' 
ಸ್ವಸ್ಹಾನದಲ್ಲಿರಿಸತಕ್ಕ ಆಗಿಯೇ ಕರ್ಮವಿಸಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನೀನು ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅನಾಸಕ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ 
ಪುರುಷರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು. ಈ ರೀತಿ ಶತ್ರುಗಳ ದಮನವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು ಪ್ರತಿಬಂಧರಹಿತಗಳಾ 


ಗಿಯೂ ಸರ್ವ ಟು ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಅತಿಶಯವಾ ದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 


English 7 (| 


Vex thoroughly, AGNI, our assailing enemies, disappoint the purpose 
of the adversary who offers not worship : giver of dwellings, you are cogni—’ 
zant (of sacred rites), vex those who have no thought (of pious acts) so that 
‘your undecaying, all-pervading (rays), may ever abide. 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಅಂತರಾ” ಅಮಿರ್ತ್ರಾ ಸುತಸಃ- ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಎಂದು ಆಗ್ನಿ ಕ ಸಂಬೋಧಿಸಿ, 
 ಅಭಿಭಾನರ್ಕಾ, ಶರ್ತ್ರೊ ಯಜಮಾನರನ್ನು ತಿರಸ್ಕ ರಿಸುನವರನ್ನೂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಶಪ್ರ್ರಗಳಾಗಿರುವವರನ್ನೂ 
ಅಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಾಧಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನನ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


: ಅರರುಷಃ ಸರಸ್ಕ- ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸದಿರುವ ಶತ್ರುವಿನ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟಿದ್ದನ ನ್ನು ಆಡರಿಸುವವರ ಅಭಿಲಾಷೆಯ ನನ್ಪೂ ಅಗ್ನಿಯು ನಾಶಪಡಿಸಲಿ ಎಂಬ ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು 
ನರ್ಣಿ ತಾಗಿದೆ. 


| ವಸೋ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಶವಾಗಿರುವಂತೆ ಇರಿಸುವನನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ಚಿಕಿತಾನಃ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮಗಳ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ ವಿಸನಾಗಿ ಅಚಿರ್ತ್ವಾ- ಸತ್ರ ೈರ್ಮಕ್ಯ- 
ನಾಸೆಕ್ಷಮನರ್ಸ್ಯಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲವನ್ನು. ಕೊಡುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 1 ದಿರುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರನ್ನು ನಾಶ 


NE 


| ಮನಸ್ಸು 
"ಮಾಡಲಿ ನಿಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ನಸು ಎಂಬ ಪದವು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ(ಫಿ. ೨-೧೫) ; ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(8. ಹ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸುಗುರ ಸಕಾ ಸಿಿರಣ್ಯಃ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸುನಾ ಅನ್ನೇನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
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ಹಾ 





ಗ ಗಿ RR NN 





A ಬಾದಿ ಬು ಹುಚು ಬೊ ಬಾ AAS NN, ಆಗ್‌ ಇರ್‌ ಗ್‌ ಇ ಸಲಗ 


ಅಜರಾಃ ಆಯಾಸ ನಿತಿಷ್ಠಂತಾಂ--ಜರಾರಹಿತಾಃ ಪ್ರತಿಬಂಧರಹಿತಾಃ ಸರ್ವತ್ರೆಗಮನಸ್ಸಭಾವಾಃ 

ಅಗ್ಲೇ8 ರಶ್ಮಯಃ | ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯ ಕಿರಣಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವು 

ಗಳಾಗಿಯೂ, ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತಡೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಟ್‌ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ನ್ಯಾ ಕರಣಸ.3 ಯಾ 


ಟೆ | 
ಶಪೋ--ತಪ` ಉ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗುಣ. ಪರಾದಿನದ್ಧಾ ಇವನನ್ನು ಆಶ್ರಯಣಮಾಡಿದಾಗ ಉಇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞಾ, ಜಟ ಪದೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇತಿ ಸರವಾದಾಗ ಸಂಧಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂನ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. : ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
| ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ ನ ಇಕೋ ಜರಮರಮಿತ್ರೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದು 
ದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 
ತಪ--ತಸ ಸಂತಾಪೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಡ್ರ್ಯೈಚೋತೆಸ್ತಿಜಃ 
(ಪಾ. ಸ್ಕೂ ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಅರರುಷ8--_ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ EH ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ರಸು ಆದೇಶ. ವಸ್ಟೇಕಾಚಾ್‌್‌ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೭-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ. ತೆದಾಶ್ರಯಕಾರ್ಯಂಚೆ 
ಬಲವತ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಬಳ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಇಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರೆ- 
ಸಾರಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಪೂರ್ವರೂಪ. ನಳ್‌ತತ್ಸುರುಷಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ತತ್ಪುರುಷೇ ಶುಲ್ಯಾರ್ಥ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ಟ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಿಕಿತಾಕ-- ಕತ ಜ್ಞಾ ನೇ ಧಾತು. ಛಾಂಡಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಅಟಃ ಕಾನಜ್ಜಾ isk ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಭಾಲಿ ಲಿಣ್ನಿ ಮಿತ್ರವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. *ು ಹೋಶ್ಚು8 ಎಂಬುದರಿಂಡ ಅಭ್ಯಾ 
ಸಕ್ಕ ಚಕಾರಾದೇಶ. ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ *ಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ತತ ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವ ಸ್ನರೆ ಬರುತ್ತ ಥೆ. | | | 

ತಿಷ್ಕ ಂತಾಮ್‌-ಸ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃ ತೌ ಧಾತು. ನಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗದ ಸಂಬಂಧೆನಿರುವುದರಿಂದ ಸಮನ- 

ಪ್ರೆನಿಭ್ಯಸ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೧-೩-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹು 
ನಚಿನಾಂತರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತ ಡಿ 





1  ಅಜರಾ8ನಇಸೋಜರಮುರ( ಪಾ ಕ ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನ ಸಹಾಮ್ಯಾತ್ರಸ್ವ ಸ್ಪರ 

wk ಗತೌ ಧಾತು. SN (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪಚಾದಿಸಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇ- 
ರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೬೭೧.30) 1 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗನು. | 


nee ಮೂಸಾ ಇಸು 
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mm ಎಂ non Mop wg 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
4 | | | 1 | | 
ಇಧ್ವೇನಾಗ್ಗೆ ಇಚ್ಛೆಮಾನೋ ಘೃತೇನ ಜುಹೋಮಿ ಹವ್ಯಂ ತರಸೇ ಬಲಾಯ | 
' | I | | 
ಯಾವದೀಶೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನಂದಮಾನ ಇನಾಂ ಧಿಯಂ ಶತೆಸೇಯಾಯ ದೇವೀಂ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
I | | 
ಇನ್ನೇನ | ಅಗ್ನೇ | ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ | ಫೃಶೇನ | ಜುಹೋಮಿ | ಹವ್ಯಂ | ತರಸೇ | ಬಲಾಯ | 
ನೆ | ಈೇಶೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ವಂದಮಾನಃ | ಇಮಾಂ | ಧಿಯೆಂ | ಶತೆಸೇsಯಾಯ ದೇವೀಂ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇಚ್ಛೆಮಾನೋ ಧನಂ ಕಾಮಯಮಾನೋಂಹಂ ಯಜಮಾನ ಇಥ್ಟೇನ ಸಮಿಂಧನ- 
ಕಾರಿ ಸಮಿಶ್ಸಮೂಹೇನ ಘೃತೇನಾಜ್ಯೇನ ಸಹ ಹವ್ಯಂ ಹವನಯೋಗ್ಯಂ ಹನಿಃ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ 
ಜುಹೋಮಿ |! *ಮರ್ಥಂ | ತರಸೇ ನೇಗಾಯ ತವ ಸತತಗಮನಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಬಲಾಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಯ | 
ಪುಕೋಡಾಶಾದಿಹನಿರ್ಭಾರವಹನಸಿದ್ವ್ಯರ್ಥಂ ತ್ವಯಿ ಹವಿಃ ಪ್ರಕ್ಷಿಸಾಮಿ | *ಂಚೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ 
ವಂದಮಾನೆಸ್ಟ್ಯ್ಯಾಂ ಸ್ತುವನ್ನಹಂ ಯಾವದೀಶೇ ಯಾವಡ್ವಂದನಂ ನೋಢುಂ ಶಕ್ಕೋಮಿ ತಾವದ್ದೇಓ | 
ತ್ವಂ ಚೇಮಾಮಸ್ಕಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ಧಿಯೆಂ ತ್ವದ್ಧಿಷಯಾಂ ಸ್ಥುತಿಂ ಶತಸೇಯಾಯಾಪರಿಮಿತಧನ- 
ಪರ್ಯವಸಾನಾಯ ದೇವೀಂ ದೀಸ್ತಾಮತಿಸಪ್ರೆಭೂತಾಂ ಕುರು || ಇಧ್ದೇನ | ಇಗಿಇಂಧೀ ದೀಪ್‌ | ಇ. 
ಧ್ಯೃತೇ$ನೇನಾಗ್ಲಿರಿತೀಧ್ದಃ ಕಾಷ್ಮನಿಶೇಷಃ | ಇಹಿಯುಧೀಂಧಿದಸಿಶ್ಯಾಧೂಸೂಭ್ಯೋ ಮಗಿತಿ ಕರಣೇ 
ಮಕ್‌ | ಕಿತ್ತ್ಯಾಡನುನಾಸಿಕೆ ಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಇಚ್ಛಮಾನಃ | ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ | ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನ ಶಾನಜ್‌ | ಇಷುಗೆನಮಿಯಮಾಂ ಛ ಇತಿ ಛಕಾರಃ | ಜುಹೋಮಿ | ಹು ದಾನಾದನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಲಟ ರೂಸೆಂ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾಡನಿಘಾತೆಃ | ಹವ್ಯಂ | ಹವಮರ್ಹತೀಶಿ ಛಂಡಸಿ ಚೇತಿ ಯಪತ್ಯಯಃ | ಭ- 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಯಸ್ಯೇತಿ ಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಯಾವತ್‌ | ಯಚ್ಛೆಬ್ಬಾತ್‌ ಯತ್ತದೇಶೇಭ್ಯಃ 
ಪರಿಮಾಣೇ ವತುಬಿತಿ ವತುಷ್‌ | ಆ ಸರ್ವನಾಮ್ನ ಇತ್ಯಾಕಾರ8 | ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಈಶೇ | ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಡುತ್ತಮೈಕವಚನ ಇಟಷ್ಟೇರೇತ್ವೆಂ | ಅದಾಡಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌1 ಶತೆಸೇಯಾಯ 1 ಸೋ 
ಅಂತಕರ್ಮಣಿ | ಆದೇಚಿ ಉಪದೇಶೇಇಶಿತೀತ್ಯಾತ್ವಂ | ಅಚೋ ಯೆದಿತಿ ಭಾನೇ ಯತ್‌ | ಈದ್ಯತೀ 
ತೀತ್ಸಂ ಆರ್ಧಧಾತುಕಲಕ್ಷಣೋ ಗುಣಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರಃ | 








ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಇಚ್ಛೆ ಮಾನ॥--ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ | ಯಾವದೀಶೇ--ನನ್ನ ಶಿಕ್ತಿಯಿರು 
ವಷ್ಟು | ಬ್ರಹ್ಮಹಾ--ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ವಂಡಮಾನಃ8--(ನಿನ್ನನ್ನು) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ | ತೆರಸೇ--(ನಿನ್ನ) ವೇಗವಾದ 


ಅ. ೩ ಅ.೧ ವಣಲ.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 371 
ಪ್ರಸರಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಬಲಾಯೆಸಾನುರ್ಥ್ಯಕ್ಟಾಗಿಯೂ | ಇಧ್ಮೇನ--(ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ) 
ಕಾಪ್ಪಗಳೊಡನೆಯೂ | ಫೃತೇನ--ಫೈ ತದೊಡನೆಯೂ | ಹವ್ಯಂ ಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಸವಾದ ಹನಿಸ್ಸೈನ್ನು | 

ನ ಹೋಮಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ! ಇಮಾಂ ಧಿಯೆಂ ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಸ್ತು ಹ್ಲಿತಿಯನ್ನು | ಶತೆಸೇಯಾಯ-- 


ಕೆ 


ಅಸರಿಲಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಫಲಶೂಸವಾಗಿ ಪಡೆಯುವು ಶಿದಕ್ಟಾಗಿ | ಜೇನೀಂ- ಕಾಂತಿಯುತವಾಗಿ ಮಾಡು || 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಚ್ಛೆ ಅಗ್ತಿಯೇ, ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿರುವಷ ಷ್ಟು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ, ನಿನ್ನ ವೇಗವಾದ ಪ್ರಸರ 
ಳ್ಪಾ ಗಿಯೂ, ಸಾಮರ್ಥ, 'ಕ್ಯಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಇಧ್ಮದೊಡನೆಯೂ ಫೈತಡೊಡನೆಯೂ 


ಹ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಫಲರೂಪವಾಗಿ ಪಡೆಯುವಂತೆ, 


ನದ 


ಶಾಂತಿ ಯುಶವಾಗಿ ಮಾಡು. 


English Translation 
Desirous (of wealth) I offer to you, AGNI, an oblation with butter 
and with fuel for your speed and invigoration, praising you with a holy 
prayer as much as [am able: (1 propitiate you) that you may render this 
praise resplendent with infinite treasure. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇದ್ಮೇನ--ಇಧ್ಯತೇ ಅನೇನಾಗ್ನಿರಿಶತೀಥ್ಮಃ ಕಾಷ್ಮನಿಶೇಷಃ | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಉದ್ದೀಶ್ರನನ್ನಾಗಿ) 
ಜ್ಹಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಕಟ್ಟಿ ಗೆಯು (ಸಮಿತ್ತುಗಳು) ಎಂದು ಇಥ್ಮೆಶಬ್ಬದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ ಸಮಿಂಧನಕಾರಿಸನಿತ್ಸೆಮೂಹೇನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-ಇಧ್ಮಃ ಸಮಿಂಧ- 
ನಾತ್‌ (ಸ. ೮-೫) ದೀಗ್ರ್ಯಾರ್ಥಕವಾದ ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿ 
ಸುವುದು ಇದ್ದವು (ಕಾಸ್ಟ್‌ವು) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತೂ ಇದ್ದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸನಿತ್ತುಗಳು ಅಭಿದೇಯ 


01 


ವಾಗುನಕಾರಣ ಸಮಿತ್ತು ಗಳಿಗೆ ಷಾ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 


ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯ ಮನುಸೋ ಹುರೋಣೇ ದೇವೋ ದೇವಾನ್‌ ಯಜಸಿ ಜಾತವೇದ | 


ಆ ಚ ವಹ ಮಿತ್ರಮಶಶ್ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ತಂ ದೂತಃ ಕೆವಿರಸಿ ಪ್ರಚೇತಾಃ || | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಶ, ಯೆಜ್ಞೇಧ್ಮ ಇತಿ ಕಾತ್ಸೆಕೃಃ; ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ, ಎಂದು ಎರಡು ಮತ 
ಗಳನ್ನೂ ಪ್ರದರ್ಶನೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸ ಡುವ (ಇದ್ದವನ) ಸಮಿತ್ಸಮೂಹವು 
ಆಗ್ನಿ ಯ ಶಾದಾತ, ದಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿದೆ ಎಂದು ಕಾತ ೈಕ್ಯಾರೆಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು ಎಂಬ ಮತ 
ಕಿ 


ನನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಯೆ ಸ್ರ ಕಿಪಾದಿತನಾ ಇಗಿರುವನೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಆಚಾರ್ಯರು ಉಪಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬ Pit 
aA | 


ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಜಾಶೆನೇದಸ ಆಧಾರ ಇತಿ ತದಭಿಧಾನೇನ ಸಂಜೋಧ್ಯತೇ। ವೈ ದ್ಲೈಷಾ 
ಮಂಚಸೇಷು ಕ್ರೋಶತ್ಸು ತದಭಿಧಾನಪ್ರಾಪ್ತಿಃ | ಮಂಚಾಃ ಕ್ರೊ (ಶಂತಿ-ಮಂಚ ಗಳು ಕೂಗುತ್ತವೆ ಎ 


ಳು 


| 


nl 


ಪಾ 


ಶೆ 


574 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಪಿ [ ಮಂ. ೩೮.೨ ಸೂ. ೧೮: 





® 


ಮಂಚಸ್ಥರಾದವರು ಎಂದು ಮಂಚಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ ಉದ್ದೀಪ್ರನಾಗುವ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಗೆ ಉದ್ದೀಪ 
ನಾನಾಂಿನಾಗಿರಿನ (ಸಮಿತ್ತುಗಳು) ಇದ್ದವು ಅಗ್ನಿತಾದಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಉಕ್ತ ನಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ 


3 
ರೆ, 
ಕಾತ್ಸಕ್ಯರ ಮತದಲ್ಲಿ ಸಮಿಧಾಮೇವ ಇಧ್ಮಭಾವಮುಪಗತಾನಾಂ ಅಗ್ಲಿನಾ ಸಂದೀಪ್ತಾನಾಂ. 
ಸಮುದಾಯಾಷೆ ನೇ ಸ್ಪನಿದಂ- ಇದ್ದೆ ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಂದೀಸ್ರವಾಗಿರುವ ಸಮಿತ್ತುಗಳ ಸಮುದಾ 
ಯವೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಕವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಯುಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಪಪಾದನೆಮಾಡಿ ಯಜ್ಞೇಧ್ಮ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಸರ್ನ್ವಾಣ್ಯೇತಾನಿ ಅಭಿಧಾನಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚೆ ಅಗೌಣಾನಿ ಅಗ್ನಿಪೆಕ್ಸೇ, ಗೌಣಾನಿ ಇಧ್ಮಸಸ್ಲೇ, ಗೌಣ 
ಮುಖ್ಯಯೋಕ್ಚ ಮುಖ್ಯೇ ಕಾರ್ಯಸಂಸ್ಥೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತಿ ನ್ಯಾಯೆಃ | ಸ ಏಷೋಣಗ್ಟಿಃ ಸಮಿತ್ತ ಲಾಸೆನಿಧ್ಮ 
ಮಾತ್ಮೆಶ್ಟೇನಾಭಿಸಂಪೆನ್ನ 8 ತೆದಾಖ್ಯತಾಮುಷಗತಃ ತೇನ ಇಧ್ಮಾಭಿಧಾನೇನ ಇಜ್ಯತೆ ಇತಿ ಇಧ್ಮಶಬ್ದ॥ 
ಸಮಾಮ್ಮಾತ।ಃ ನಾಗಿ ಶಬ್ದ8 ಇತಿ | 
ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ, ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಕನಾಗಿರುವ ಆಯಾಯ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
ಪ್ರತಿಸಾದಿತವಾಗಿವೆ. ಗೌಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಶಬ್ದಾರ್ಥ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಶಬ್ದಾ ರ್ಥ 
ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕು ಎಂದು ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸ್ಸಿ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಯಾಸ್ಕರು ಅಗ್ಗಿ ಯೇ ಪ್ರತಿ ನಾದಿತನಾಗಿರುವನು ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಹೇಳುವವರಾದರೂ, ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಿತ್ಸಮೂಹವು ತನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೀಪ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವಕಾರಣ ತನ್ನ ತಾದಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ಇರುವುದೆಂದು 
ತಿಳಿದ್ಕು ಇದ್ದ ತಾದಾತ ದಿಂದಲೇ ತಾನೂ ಇರುವವನಾಗಿ ಇಧ್ಮಶಬ )ದಿಂಡಲೇ ವ್ಯವಹೃತನಾಗಿರುವನು. ಯಾಗ 
ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಜ್ಯತ ಇತಿ ಇಧ್ಮ8 ಎಂದು ಇದ್ಮಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಇದ್ಮಶಿಬ್ದ ದಿಂದಲೇ ಅಗ್ರ ಯು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. | 
ಇಚ್ಛ ಮಾನಕ ಈ ಸದದಿಂದ ಧನಂ ಕಾಮಯವಮಾನಃ ಅಹಂ ಯೆಜಮಾನೆಃ ಧನವ ಸ ಹೊಂದಲು 
ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು EN "ಯಜಮಾನನಾದ ನಾನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಇದ್ನೇನ ಕ ಹವ್ಯಂ 
ಜುಹೋಮಿ ಯಜಮಾನನಾದ ನಾನು ಸಮಿಶ್ಸಮೂಹದಿಂದಲೂ, ಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ ಕೂಡ್ಕಿ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಸಿದ್ಧವಾದ ಪುರೋಡಾಶನೇ ನೊದಲಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಗಾಗಿಯ್ಕೂ ಇತರ ದೇವಕೆಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಅರ್ಪಿಸು 
ತ್ರೇನೆ ಎಂದು. ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಶರಸೇ--ಬಲಾಯ | ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹನಿರ್ಭಾರವಹನಸಿದ್ದ ರ್ಥಂ ತ್ವಯಿ ಹವಿಃ ಸ್ರೆಕ್ಷಿಸಾಮಿ | 
ಸಂತತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಥವಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ವೇಗವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಥಿ 
ಸುವ ಪುಕೋಡಾಶನೇ ಮೊದಲಾದ ಹೆನಿಸು ಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾ 
ಗಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೆವಿಸು ಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನನಾದ ನಾನು ಅರ್ಪಿಸುವೆನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ನಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಂದೆಮಾನಃ ಯಾವದೀಶೇ--ಸ್ರೊ ತ್ರೆ ಣ ತ್ವಾ ೨ ಸ್ತುವನ್‌ RE ನಂ ನೋಢುಂ 
ಶಕ್ನೊ ಹ ತಾವದ್ದೆ (ಹಿ--ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರಿಂದೆ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ನಂಬ ಪದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ಹ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಮೆತ್ತು 
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ಯಾಮಥೆರ್ವಾ ಮನುಸ್ಟಿತಾ ದಧ್ಯಇ* ಧಿಯನುತ್ನೆತ | 
' ಶಸ್ಮ್ಮಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪೂರ್ವಥೇಂದ್ರ ಉಕ್ಕ್ಳಾ ಸಮಗ್ಮತಾರ್ಚನ್ನನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ॥॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೦-೧೬) 


೧ಗಿ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಕೆರ್ಮಾಣಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಎಂಬ ಹದಕ್ಕೆ 
ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ... ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ ಸಂಶೋಷ 
ಬಲರ ಸ್ಯ ಹ ವೆ ಕಾಳೆ ಆಲೆ ಇ ಲ ಎಲಿ ನಿ ಖನಿ ಣೆ ಲ್ಲೆ 

ಪಡಿಸಿ ಅಗ್ಟಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ತಾನು ವಹಿಸುವಷ್ಟು ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೆ ದೊರಕೆಸೆಲೆಂಬ ಅರ್ಥವು ನಿವೃತ 


ವಾಗಿದೆ. 

ಇಮಾಂ ಧಿಯೆಂ ಶತಸೇಯಾಯ ದೇವೀಂ ಧೀಶಬ್ದವು ಕರ್ಮವಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨) 
ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು 
ತಿಯನ್ನು ಅಪೆರಿಮಿಶ ಧನ 
ಭೂತನಾದ ಧನವು ಜೊರಕು 


ಅರ್ಥವನ್ನು `ಮಾಡಿದೆ. : ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಉಕ್ತವಾದ ಸ್ತು 
ಸರ್ಯವಸಾನಾಯ ಅತಿಪ್ರಭೂತಾಂ ಕುರು ಕೇಳಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಮಗೆ ಪ್ರ 
ವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. , 

ತೆರಸೇ--ತರಸ್‌ ಎಂಬ ನದವು. ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬಲಾಯ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾಗಿ ಸದನವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಕಾರಣ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವೇಗವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ . 

ಇಥ್ದೇನ-೫ಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದ್ಯತೇ ಅನೇನ ಅಗ್ನಿಃ ಇತಿ ಇಧ್ಮಃ ಕಾಷ್ಠನಿಶೇಷಃ (ಅಶ್ವತ್ಥಾದಿ 
ಕಟ್ಟಿಗೆ) ಇಷಿಯುಧೀಂದಿದಸಿಶ್ಯಾಧೂಸೂಭ್ಯೋ ಮಕ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂಹಲಉಪ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಇಧ್ಮ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಇಚ್ಛೆಮಾನ&- ಇಸು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಓಗೆ ಶಾನಚಾ 
ದೇಶ. ಶ ವಿಕರಣ. ಇಷುಗಮಿಯಮಾಂಭಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಛಳ್ನ 
ರಾಜೇಶ... ಆನೇಮುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಂತಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ 
ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 

ಜು ಹೋನಿ--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಲಬಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಹವ್ಯಂ--ಹವನಂ ಅರ್ಹತಿ ಇತಿ ಹವ್ಯಂ ಛಂದಸಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಣ್ಯಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವೆರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. | | 

ಯಾವತ್‌ ಯಚ್ಛಬ್ದ. ಯೆತ್ತೆ ದೇತೇಭ್ಯಃ ಸೆರಿಮಾಣೇವತಿಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೩೯) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಪರಿಮಾಣಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ವತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆ ಸರ್ವನಾಮ್ನ॥ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೩-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಪ್ರತ್ಯಯಪರವಾದಾಗ ಆಕಾರಾಜೀಶ... ಯಾವತ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು- 
ದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಈ ಶೇ ಈಶ ಐಶ್ಚರ್ಯೆೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮನುರುಷವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಟಿತಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಏತ್ವ. ಅದಿಸ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
 ಈಶೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತಾದ ಧಾತು 
ನಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. . 

ವಂದಮಾನಃ--ವದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತುತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾ 
ಗಮ. ತಾಸ್ಕ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಶತಸೇಯಾಯೆ--ಸೋ ಅಂತಕರ್ಮಣಿ ಧಾತು. ಅಚೋಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಶಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾದುದರಿಂದ ಆದೇಜೆಉಪದೇಶೇಶಿತಿ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ತ. ಸಾಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಈದ್ಯತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ಸೀಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆರ್ಥಧಾತುಕಪರವಾದುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ- 
ಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾನಕ್ಟೈ ಗುಣ... ಯೆಶೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧. 
೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


resent Siren? Seman 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ। 


| | | | | | 
ಉಚ್ಛೋಚಿಷಾ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರೆ ಸ್ತುತೋ ಬೃಹದ್ಮಯಃ ಶಶಮಾನೇಷು ಧೇಹಿ | 


| 1 | | | | 
ಬಾ) ಬ್ಲ Oo 
ರೇವದಗ್ನೇ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಷು ಶಂ ಯೋಮರ್ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಮಾ ತೇ ತೆನ್ನಂ೧ ಭೂರಿ ಕೃತ್ತಃ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಉತ್‌ | ಶೋಜಿಷಾ | ಸಹಸಃ | ಪುತ್ರ | ಸ್ತುತಃ | ಬೃಹತ್‌ | ವಯಃ॥  ಶಶಮಾನೇಷು ಧೇಹಿ |: 
ರೇವತ್‌ | ಅಗ್ಗೇ | ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಷು | ಶಂ! ಯೋಃ |! ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಮ | ತೇ | ತ್ವಂ ಭೂರಿ | ಫೃಶ್ವಃ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶೋಜಿಷಾ ಸ್ವ್ಥಕೀಯೆಯಾ ದೀಪ್ತ್ವ್ಯಾ ಉತ್‌ | ಉದ್ದೀಪೈಸ್ವ | ಸ್ತುತೆಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರೆಸಾಧನಭೂಶೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಸ್ತುತೆಸ್ತ್ಯಂ ಶಶಮಾನೇಷು | ಶಶಮಾನಃ ಶಂಸಮಾನಃ | ನಿ.೬.೮]| 
ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ತ್ವದ್ವಿಷಯಶಂಸನಂ ಕುರ್ವಾಣೇಷು ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರೇಷು ನಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ಮೇಷು | 
ವಿಶ್ವಂ ಮಿತ್ರಮಸ್ಯೇತಿ ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರ ಏಕಃ | 'ಏಕೆಸ್ಮಿನ್ನಹುನಚೆನಂ ಪೂಜಾರ್ಥಂ | ತಥಾನಿಧೇಷ್ಟಸ್ಮಾಸು 
ರೇವದ್ಸನಯುಕ್ತೆಂ ಬೃಹೆತ್ಸ್ರಭೂತೆಂ ವಯಃ | ವಯಃಶಬ್ದೋ*ನ್ನವಾಜೀ | ಅರ್ಕೋ ವಯ ಶ್ಲದ್ಮೇತ್ಯ- 
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ye 


ನ್ನನಾಮಸು ಪೆಠಿತತ್ವಾತ್‌! ತಾದೈಶಂ ಪ್ರಭೂತಮನ್ನಂ ಧೇಹಿ! ವಿಧೇಹಿ! ಕಿಂಚ ಶಂ ರೋಗಾಣಾಂ ಶಮನಂ 
| ಚಾಸ್ಮಾಸು ಧೇಹಿ! ಯೋರ್ಭಯಾನಾಂ ಯಾವನಮಮಿಶ್ರಣಂ ಚೆ ಧೇಹಿ! ಶಮನಂ ಚ ರೋಗಾಣಾಂ ಯಾ- 
ವನಂ ಚೆ ಭಯಾನಾಮನಮಿತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಕೃತ್ವೋಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಪ್ರಯೋಜಕತ್ವೇನ 
ಕರ್ತರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶೇ ತವ ತೆನ್ನಂ ತನುಂ ಭೂರಿ ಬಹುವಾರಂ ಮರ್ಮಜ್ಮ | ಪುನಃ ಪುನಃ ಸೋಮಾಜ್ಯ- 
ಪಯಃಸ್ರಭೃತಿಭಿರ್ವಯಂ ಸಿಂಚಾಮಃ || ಶಶಮಾನೇಷು | ಶಶ ಪ್ಲುತಗತಾನಿತ್ಯಯಂ ಧಾತುರತ್ರ ಸ್ತು- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯವಯೋನವಚೆನಶಕ್ತಿಸ್ಟಿತಿ ಚಾನಶ್‌ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಧೇಹಿ | ಡು- 
ಧಾಣ್‌್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಸಂ | ರೇವತ್‌ | ರಯಿರಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಷ | ಹ್ಪ- 
ಸ್ವನುಡ್ಭ್ಯಾಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಸ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ! ಛಂದೆಸೀರ ಇತಿ ತಸ್ಯ ವತ್ವಂ | ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲಂ 
ಛಂಡಸೀತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಸೆರಸೂರ್ವತ್ವೆಂ | ಗುಣಃ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಷು | ಮಿತ್ರೇ ಚೆರ್ಷೌ | ಸಾ ೬- 
೩-೧೩೦| ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವಹೆದಾಂತೋ- 
ದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಮ | ಮೃಜೂ ಶುದ್ಧಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್ಯುತ್ತಮಬಹುನಚನೇ ಮಸೋ 
ಮಾದೇಶಃ | ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತೀಡಭಾವಃ ರೇಫಶ್ಭಾಂಡೆಸಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಸರಕ | ಭೂರಿ | ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ | ಅದಿಶದಿಭೂಶುಭಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿನ್ಸಿತಿ ಕ್ರಿನ್‌ | ಕತ್ತ್ಯಾದ್ಲುಣಾ- 
ಭಾವಃ | ನಿಶ್ಚರಃ | ಕೈತ್ಚ8 | ಡುಕ್ಕೈಿಇ್‌ ಕರಣೇ | ಸಂಪದಾದಿತ್ಹಾದ್ಭಾನೇ ಕಿಸ್‌ | ತಡೆಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮ- 
ತುಷ್‌ | ರುುಯ ಇತಿ ತಸ್ಯ ನತ್ಚಂ | ತಸೌ ಮತ್ತರ್ಥ ಇತಿ ಭಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ ತಕಾರಸ್ಯೆ ಜಸ್ತ್ಯ್ಯಾಭಾನಃ | 
ಮತುವಸೋ ರುರಿತಿ ತಕಾರಸ್ಯೆ ರುತ್ವಂ || 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


(೫ 


ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ--ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೋಚಿಷಾ--ನಿನ್ನ ದೀಪ್ರಿಯಿಂದ | ಉತ್‌... 
ಎದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ಸ್ತು ತ8--ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು | ಶಶಮಾನೇಷು- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ | 
ಮಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಷು--(ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಸಂತತಿಯವರಲ್ಲಿ) | ಕೇವತ್‌ಧನಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೂ | ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತನಾದುದೂ ಆದ | ವಯಃ। -- ಅನ್ನವನ್ನು | ಧೇಹಿ  ಒದಗಿಸಿಕೊಡು 
(ಹಾಗೆಯೇ) | ಶಂ--ರೋಗರಹಿತವಾದ ಸುಖವನ್ನೂ | ಯೋ--ಭಯರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ (ಉಂಟುಮಾಡು) | 
ಶ್ರೃತ್ವೈಃ--(ನಮ್ಮ,) ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪರಿಷ್ಕೃತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ-ನಿನ್ನ | ತನ್ಹಂ--ದೇಹವನ್ನು | ಭೂರಿ 
ಅನೇಕಸಲ | ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಯ--(ಸೋಮ್ಯ ಆಜ್ಯ ಮತ್ತು ಪಯಃ) ಇವುಗಳಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿ ಶುದ್ಧಿಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


` ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯೆ ನಿನ್ನ ಸಹಜವಾದ ದೀಪ್ರಿಯಿಂದ ಎದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ಪುತನಾಡ 
ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದವರಲ್ಲಿ ಧನಯುಕ್ತವಾದುದ್ಕೂ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ಹಾಗೆಯೇ ರೋಗರಹಿತವಾದ ಸುಖವನ್ನೂ ಭಯರಾಹಿತ್ಯನನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡು, 
ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪರಿಷ್ಕೃತನಾದ ಎಲ್ಪೆ' ಅಗ್ನಿಯೆಣ ನಾವು ನಿನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಸೋಮ, ಆಜ್ಯ ಮತ್ತು ಪಯಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ ಅನೇಕಸಲ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿ ಶುದ್ಧಿಮಾಡುತ್ತೇವೆ. | 


876 NS ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ ಸೂ, ೧೮ 
ತುರು ತವನು ಸುಮ ದಾ ಬೆ ದು ಸ ಮಟ ಮಡಗಿ ಮಯಿ ಯೆ ಬದು ಯು ಯಯ ಬಿ ಮಖ ಯೆ ಬೊಡಿ ಯು ಉಗ. ae ಭೂ ಡಿ ಯಾನ ಬಾ ಬ ಊಊ ಸಕ್‌ ಹಕ್‌ ಸ್‌ ಸನ್ನಿ ಪಗಲ್‌ ಸ ಟಕ ಇತ್‌ ಫೆ ಸನ ಮ್‌ ಗ್‌ ಅಜ್‌ ಇಲ ಸನ ಉಲ್‌ ಉಫ್‌ ಸ್‌ ನ ಸನ ಸಮನ ಡಫ್‌ ಸ್ಯಾಂ ಸ್‌ ಸ್‌ ಕಟ, 


English Translation 
Rise up, son of strength, with (your) splendour when hymned, and 
bestow abundant food and wealth, 4೮111, upon the descendants of VISH- 
WAMITRA celebrating your praise ; and grant them exemption from sickness 
and danger : Encourager of pious works (AGNI, we repeatedly sprinkle your 


substance (with milk and butter). 


ವಿಶೇಷವಿಸೆಯೆಗಳು 


ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರೆ-ಅಗ್ತಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಲವನ್ನು ನಯೋಗಿಸಿ ಮಥನಮಾಡುವುವರಂನ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವ 
ಕಾರಣ ಈ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿದ್ದಾ ಮೆ | 


ಶೋಚಿಷಾ-ಸ್ಥಕೀಯಯಾ ದೀಷ್ವಾ ತ್ಯ | ಕೋಜಿಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಜ್ಯ ಸವಿತಿಕರ್ನೇನಾಮಗಳಲ್ಲಿ: (ಸಿ. 
೨-೨೮) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | : 
ಶಶಮಾನೇಷು-ತ್ವದ್ವಿಷಯೆಶಂಸೆನಂ ಕುರ್ನಾಣೇಷು | ಶಶಮಾನಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅರ್ಚತಿಕರ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 
ಯೋ ನಾಂ ಯೆಜ್ಞೈ8 ಶಶಮಾನೋ ಹೆ ದಾಶತಿ PS ಯೆಜತಿ ಮನ್ಮಸಾಧನಃ |, 
ಉಪಾಹೆ ತೆಂ ಗಚ್ಛತೋ ನೀಥೋ Klan. ಗಿರಃ ಸುಮತಿಂ ಗಂತಮಸ್ಮಯೂ |, 
| (ಯ. ಸಂ ೧-೧೫೧-೭) 
ಇಲ್ಲಿ ಶಶಮಾನ ಸದನವು ಪ್ರ ಶಂಸೆಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೇಷು --ನಿಶ್ಚಾಮಿಶ್ರೆಗೋತ್ರೋಶ್ಸನ್ನೇಷು ವಿಶ್ವಂ ಮಿತ್ರೆಂ ಅಸ್ಯೇತಿ ವಿಶ್ಠಾಮಿತ್ರಃ 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಸ್ನೇಹಭಾವದಿಂದ ತಿಳಿಯುವ ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯು ನಿಕ್ನಾ ಿಮಿತ್ರನೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದ ರ್ಕೂ ಇಲ್ಲಿ ಅವನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯಭಾವದಿಂದ ಬಹುವಚನವು ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ನಿಶ್ಚಾ ಬುತ್ತಿ (ಷು 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ dd ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದವರು ಎಂದು ಬಹುವಚನಾರ್ಥವನ್ನು ಪೀಳಬಹುದು. ಯಾಸ್ಟರು 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಃ ಸರ್ವಮಿತ್ರಃ (ನಿ. ೨-೨೫) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಶಸ್ತ್ರ 
ಭರ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ, ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಗೋತ್ರೋಕ್ಸನ್ನ ರಾದವರಿಗೆ, ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಬ್ರ ಹತ್‌ ವಯಃ ಧೇಹಿ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು 
ನಸ ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ಗ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಯಃ ಪ್ರ ಪದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩- ಟ್ಟಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯುವೋಃ ಶ್ರಿಯಂ ಸರಿ ಯೋಷಾ ತ್ಕಾ ಸೂರೋ ಡುಹಿತಾ ಸರಿತೆಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ 
ಯೆಣ್ಡೇವಯಂತೆಮವಥಕೃಚೀಳಿ ಸೆ ಪ ಫ್ಲಂಸಮೋಮನಾ ನಾಂ ವಯೋ ಗಾಶ್‌ | 
| ಕ ೬ 1೫.11 MO ತ. 10 ಬ (ಖು. ಸಂ. ೭-೬೯-೪) 
ಈ ಯಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಯಶ್ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು RSS ; 
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ಶಂಯೋಃ--ಯಾಸ್ಯರು ಶಂಯುಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಶಮನಂ ಚೆ ರೋಗಾಣಾಂ ಯಾವನಂ ಚೆ 
ಭಯಾನಾಂ (ನಿ. ೪.೨೧) ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿಯು ರೋಗಗಳನ್ನು ಶಮನ 
ಮಾಡಿ, ಭಯವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಆ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಸುಖವನ್ನು 
ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಕೃತ್ವಃ- ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ ಶ್ರಿಯಮಾಣಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಸ ಕ್ರೈಯೋಜಕತ್ತೇನ ಕರ್ತ8-ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿ 
ಸುನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು ಎಂದು' ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ತನ್ಹಂ 
ಭೂರಿ ಮಮುನ್ಯಜ್ಮ ತನುಂ ಬಹುವಾರಂ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸೋಮಾಜ್ಯಪಯಕಪ್ರಭೃತಿಭಿ ವಯಂ ಸಿಂಚಾ- 
ಮಃರಈಪ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಯ ಶರೀರವನ್ನು ಅನೇಕಸಾರಿ ಸೋಮ ಆಜ್ಯ, ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳು ಇವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಸಿಂಪಡಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಭೂರಿ-- ಬಹುನಾರಂ | ಭೂರಿ ಎಂಬ ಪದವು ಉರು, ತುನಿ, ಎಂಬಿವೇ ಮೊದಲಾದ ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೧೩) ಪಢಿತವಾಗಿದೆ. 


ತಾ ವಾಂ ವಾಸ್ತೂ ಕ ಶ್ಮಸಿ ಗಮಧ್ಯೈ ಯತ್ರ ಗಾವೋ ಭೂರಿಶೃಂಗಾ ಅಯಾಸಃ | 
ಅತ್ರಾಹ ಆತೆ ವೃಷ್ಟಃ ಪರಮಂ ಪದಮವ ಭಾತಿ ಭೂರಿ | 
| (ಖು. ಸಂ.೧-೧೫೪-೬) 
ಇಲ್ಲಿ ಭೂರಿ ಎಂಬ ಪದವು ಭೂರಿತಿ ಬಹುನೋ ನಾಮಥೇಯಂ ಪ್ರಭವತೀತಿ ಸತಃ-ಬಹು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 
 ಸ್ತುಷೇಯ್ಯಂ ಪುರುವರ್ಪಸಮೃ ಮಿ ನತಮಮಾಪ್ತ ಮಾಸ್ತಾ ನಾಂ | 
ಆ ದರ್ಷತೇ ಶವಸಾ ಸಪ್ತ ದಾನೂನ್‌ ಪ್ರ ಸಾಕ್ಷತೇ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ಭೂರಿ ॥ 
| (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೦-೬) 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಭೂರಿ ಪದಕ್ಕೆ ಬಹೂನಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಶಶಮಾನೇಷು--ಶಶ ಪ್ಲುತಗತೌ. ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಚಟಿಕತ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ತಾಚ್ಫೇಲ್ಯವಯೋವಚನಶಕ್ತಿಷು-(ಪಾ. ಸೂ, PR ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಚಾನಶ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ಜಿತಃ (ಪಾ ೬-೧-೧೬೩) ಐಂಬುಭಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರ ತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧೇಹಿ ಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ. 
ಹಿ ಆದೇಶ. 'ಶ್ಲು ನಿಕರಣನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ರಿತ್ವಾದಿಗಳು ಬಂದಾಗ ಘ್ಯುಸೋರೇದ್ದಾ ವಭ್ಯಾ ಸಲೋಪಶ್ಚ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಬೋ: ಏತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ದ 
ಸಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತ ದ. | j | | 


ಕೇವತ್‌...ರಯಿ; ನನ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ lik ಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌, 
ಹ್ರಸ್ವನುಡ್ಛಾಂಮತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ವದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
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ಪಿತ್ತಾದೆರೊ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಛಂದೆಸೀರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ಚ.. ರಯೇರ್ಮುತ್‌ ಬಏಹುಲಂಛಂದಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ರೆಯಿ ಶಬ ಕೈ ಸಂಪ್ರ 
ಸಾರಣ. ನಸಂಸ್ಥೆ ಶ್ರೈಸಾರಣೇಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರರೂಪಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದಾಗ 
ಪರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಇಕಾರಪರವಾದುದರಿಂದ ಗುಣ. ರೇವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೈ 


ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಷು-ನಿಶ್ವಂ ಮಿತ್ರಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಮಿಶ್ರೇಚಷೆ ರಾ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೩-೧೩೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮಿತ್ರಶಬ್ದಪರವಾಗಿ ಖುಹಿರೂಪಾರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಧೀರ್ಫಿ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಮ--ಮೃಜೂಷ್‌ ಶುದ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜಕ್‌ಲಜ5್‌ಎಂಬುದರಿಂದ, ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಮೈಸೆದಾನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸಿಗೆ 
ಮಾದೇಶ. ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ತಾದಿ. ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ರೇಫ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರನಾಗುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. 

.ಭೂರಿ-_ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಅದಿಶದಿಭೂಶುಭಿಭ್ಯ? ಶ್ರಿನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪.೫-೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಭೂರಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಕೈತ್ವ8--ಡುಕ್ಯರ್ಜ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಸಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಪ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹುಸ್ವೆಸ್ಯಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗನು. ಕೃತ್‌ ಅಸ್ಯ 
ಅಸ್ಕಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ತಡೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ ಮತುಪಷ್‌ 
ಬಂದುರಿಂದ ರುನಿಯೆ$ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ವ. ತೆಸೌಮತ್ಸರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಬರುವುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಜಸ್ತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಮತುವ- 
ಸೋರುಃಸಂಬುದ್ಧೌ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ಪ 

ರಾರಾ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಕ್ರಧಿ ರತ್ನಂ ಸುಸನಿತರ್ಧನಾನಾಂ ಸ ಘೇದಗ್ಗೇ ಭವಸಿ ಯತ್ನ ಮಿದ್ದಃ | 
ಸ್ತೋತುರ್ದುರೋಣೇ ಸುಭಗಸ್ಥ ರೆ ರೇವತ್ಸೈಷ್ರಾ ಕರಸ್ನಾ ದಧಿಷೇ ಸ I ೫ ॥ 
| | ಪದೆಸಾಕಃ | | 1.4 


ಸ ಟ್ಟ | | 
ಸೈಧಿ | ರತ್ನೆಂ | ಸುಂ ಸಹಿತಃ | ಧನಾನಾಂ 1 ಸಃ | ಘ | ಇತ್‌ | ಅಗ 3531 ಯತ್‌ ಸಂತಸದ! 


ಸ್ತೋತುಃ | ದುರೋಣೇ | ಸುಂಭಸಿಸ್ಯ | ಸೇವತ್‌ | ಸೃಷ್ಟಾ ್ರ | ಕರಸ್ನಾ | ದಧಿಷೇ | ನಪೂಂಷಿ sl 
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ಸುಸನಿತರಭಿಲಷಿತಧನಾನಾಂ ಸುಷ್ಮು ದಾತರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಧನಾನಾಂ ಫೆನಳೆಸಶ್ಚಾದೀನಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ರತ್ನೆಮುತ್ತೆಮಂ ಧನಂಳೃಧಿ! ವಿಧೇಹಿ | ಮಹ್ಯಂ ವತ್ಸ | ಯೆಡ್ಯದಾ ತ್ನೆಂ ಸೆಮಿದ್ಬಃ ಸೋಮಾ- 
ಜ್ಯಾದಿಭಿಕ ಸಮ್ಯಗಿದ್ಧೋ ದೀಪ್ತೋ ವರ್ತಸೇ ಶದಾ ಸ ಹೇತ್‌ ಸ ತಾದೈಶ ಏನ ತ್ವಂ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ 
ಖಲು ಭವಸಿ | ಕಂಚಿ ಸುಭಗಸ್ಯ ತ್ನದ್ದಿಷಯಸ್ತುತ್ಯಾ ಶೋಭನಧನಯುಕ್ತಸ್ಯ ಸ್ಫೋತುರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ | 


ದುರೋಣೇ ಗೃಹೇ ಸೃಸ್ರಾ ಪ್ರಸರ್ಪಣಶೀಲೌ ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಂ ಪ್ರಸೃತ್‌ೌ ಕರಸ್ನಾ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪ್ರಸ್ತಾ- 
ತಾರೌ ಬಾಹೂ | ಕೆರಸ್ಟೌ ಬಾಹೂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಸ್ನ Fs | ನಿ. ೬- ಚ ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ವಪೂಂಹಿ 


ರೂಪಾಣಿ | ನರ್ಪೋ ವಪುರಿತಿ ರೂಸನಾಮಸು ಪಠಿಶತ್ವಾತ್‌ | ತಾದೃಶೌ ಬಾಹೂ ಹೂ ರಾಣಿ ಜ್ಯೋ- 
ಶೀಂಹಿ ಚೆ ರೇವತ್‌ ಧನಯುಕ್ತಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತೆಥಾ ದಧಿಸೇ | ಧಾರಯಸಿ ॥ ಸುಸನಿತಃ | ಷಣು ದಾನ 
ಐತೆ ಸ್ಯ ತೃಚಿ ಚಿ ರೂಸಂ | ಆಮಂತಕ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ಸ್ಪಪ್ರಾ | ಸೃಷ್‌ಲೃ ಗತೌ ಅಸ್ಮಾತ್ಸಾ ಎಯಿತೆಂಚಿನಂಚೀತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ರಕ್‌ | ಕತಾ ತೃ ದಗುಣ8 | ಪ್ರೆ ತ್ಯ ಯೆಸ್ಸ ರಃ 4 ಚ | ಕರೋತಿ ಪಲಮಿತಿ ಕರಃ ಕರ್ಮ | ಪಹಾ- 
ದ್ಯಜಂತಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಸ್ಥಾ ಜಾ ಯಯೋಸ್ತಾ | ಯದ್ಧಾ ಕರ್ಮಣಾಂ ಶೋಧನಂ ಯಾಭ್ಯಾಮಿತಿ 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ | ದಧಿಷೇ | ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಟ ಛಂಡೆಸ್ಕು- 
ಭಯಥೇತಿ ಥಾಸ ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾದಿಓ% |! ಆತೋ ಲೋಪಃ ॥ ನಿಘಾತಃ ॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುಸನಿತಃ--(ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಧನವನ್ನು) ಅತಿಯಾಗಿ ಕೊಡತಕ್ಕ| ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ! ಧನಾನಾಂ-- 
ಸುವರ್ಣ ಮತ್ತು ಪಶ್ವಾದಿರೂಪವಾದ ಧನಗಳಲ್ಲಿ | ರತ್ತ 0 - ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು | ಈ ಕೈಧಿ- (ನನಗೆ) ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡು | ಯತ್‌_-ಯಾವಾಗ | ಸಮಿದ್ಭ8--ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ನೀನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೋ, (ಆಗ) 
ಸ ಘೇತ್‌--ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದಾತೃವಾಗಿಯೇ | ಭವಸಿ--ಆಗುತ್ತೀಯೆ | ಸುಭಗಸ್ಯ--(ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ 
ಫಲವಾಗಿ) ಉತ್ತಮವಾದ ಧನದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ | ಸೋತು -ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನ ಡುರೋಣೇ-_- 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಸೃಪ್ರಾ(ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ) ಹರಡಿರುವುವೂ | ಫೆರಸ್ನಾ-ಕರ್ನ್ಮುವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡತಕ್ಕವೂ ಆದ 
ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ | ವಪೂಂಸಿ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನೂ | ರೇವತ್‌- _-ಧನಯುಕ್ತವಾಗಿ ವ ಸಾಡುವಂತೆ | 
ದಧಿಷೇ--ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಧನವನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕೊಡಶಕ್ಟ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸುವರ್ಣಸಶ್ತಾದಿರೊಪವಾದ ಧನಗಳಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ನನಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ನೀನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದೊಡನೆಯೇ ನೀನು 
ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದ ದಾತೃ ನೇ ಆಗುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ ಫಲವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ 
ವನೂ ಸ್ತು ಕಿರ್ತನೂ. ಆದ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವುವೂ, ಕರ್ಮವನ್ನು ವೃ ದ್ಧಿ ಮಾಡ 
ತಕ್ಕವೂ ಆದ ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ ಪ Wi ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಬಾ ಗ ಹವನ್ನು ಭನಯುತ್ತ ನನ್ನಾ? 
| ಮಾಡುವಂತೆ ಹೊಂದಿದ್ದಿ ಯೆ, ಕ 
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English Translation 
Liberal donor (of riches) bestow upon us the most precious of trea- 
sures, for therefore is it, AGNI, that you are kindled: you have arms 
promptly stretched forth, whose (radiant) forms (bestow) wealth on the 
dwelling of your fortunate adorer- 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಸುಸನಿತಃ- ಅಭಿಲಸಿತೆಧನಾನಾಂ ಸುಷ್ಮು ದಾತಃ-ಈ ಸದನನ್ನು ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ | 


ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಧನಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಧನಾನಾಂ ರತ್ನಂ ಕೈಧಿ-ರತ್ನ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ.. ಇಲ್ಲಿ ಧೆನಶಬ್ದವು 
ಕನಕಪಶ್ವಾದಿಗಳಿಗೂ ಕೂಡ ಉಪಲಕ್ಷಕವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ರತ್ನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನನೆಂದು ಕ 
ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರ ಇಚ್ಛಾ ನುಸಾರವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾದಕಾರಣ ಕನಕ ಸ 
ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಧನಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಅಗ್ರಿಯು ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


| ಸಮಿಧೃಃ ಸ ಫೇತ್‌ ಭವಸಿ. -ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸಮ್ಯುಗಿದ್ದಃ | ಸೋಮ, ಆಜ್ಯ, ಹವಿಸ್ಸು ಇವುಗ 

ಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಪೂರ್ಣವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವಾಗ ಅವನು ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವವನಾಗಿರುನನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. | 

ಸುಭಗಸ್ಯ--ಶೋಭನಧನಯುಕ್ತ ಸ್ಯ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವನಾದ. ಯಜಮಾನನ 
ದುರೋಣೆ. _ಯಭ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು, ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ 
ರುವನೆಂದೂ, ಸೃಸ್ರಾ--ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಂ ಪ್ರಸೃತೌ ಯಜಮಾನನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಲು 
ಪ್ರಸಾರಿಶವಾಗಿರುವ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಫೆರಸ್ನಾ--ಕೆಕರೋತಿ ಫಲಮಿತಶಿ ಕರಃ ಕರ್ಮ! ಕರ್ಮಣಿ ಸ್ಟಾ ಶೋಧನಂ ಯಯೋಸ್ಟ್‌, ಯದಾ 

ಬೆ 
ಕರ್ಮಣಾಂ ಶೋಧನಂ ಯಾಭ್ಯಾಂ ಫಲವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಕರ್ಮವು ಕರಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾಗಿ 
ರುತ್ತದೆ. ಫಲಪ್ರದವಾದ. ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನತೆಯು ಬರದಂತೆ ಕೋಧಿಸುವಕಾರಣ್ಯ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳ ಶೋಧನೆ 
ಯನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ಸಾಧನವಾದಕಾರಣ, ಬಾಹುಗಳು ಕರಸ್ತಾ ಶಬ್ದದಿಂನ ಬೋಧ ವಾಗಿವೆ ಎಂದೂ, ಕರ್ಮಣಾಂ 
ಪ್ರಸ್ನಾತಾರೌ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸುವವಗಳೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಾಸ್ವರುಕರಸ್ನೌ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಬಾಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಪಾಠಮಾಡಿ, ಸೃಪ್ರಃ ಸರ್ಕ- 
ಹಾತ್‌ ಇದಮಪೀತರತ್‌ ಸೈ ಪ್ರಮೇ ತಸ್ಮಾದೇವ ಸರ್ಹಿರ್ವಾ ತ್ರೈ ಅಂವಾ! ಚಲನಕ್ರಿ ಯಾಧಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಸೃಪ್ಪ ಸ್ರಶಬ್ದದಿಂದ ಸಟಟ! ಆಜ್ಯವಾಗಬಹುದು (ನಿ. ೬-೧೭) ಅಥವಾ ತ್ರೆ ಕೈಲವಾಗಬಹುದು. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವವರಸ “ ಸೃಪ್ರಕರಸ್ಸಮೂತಯೇ ? ಇತ್ಯೆನಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ RE; ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ 
ಕೆರಸ್ಟೌ ಬಾಹೊ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪ್ರೆಸ್ಟಾತಾರೌ ಎಂದು ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ಫೆರಸ್ಕೌ ಬಾಹೂ, ಕರ್ಮಣಾಂ ಪ್ರಸ್ತಾತಾರ್‌ೌ, ನಿರ್ವರ್ತಯಿತಾರೌ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಗ 
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ವಸೂಂಸಹಿ--ರೂಪಾಣಿ | ವಪುಃ ಎಂಬ ಪದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೨-೨೪) ರೂೊಪನಾಮಗಳ 
ಲಿಯೊ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಸಾಯೆಣರು ಅಗ್ನಿಯ ಬಾಹುಗಳು ' ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸತಕ್ಕವುಗಳು, 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುವುಗಳು, ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಹವಾದ ಆಕಾರ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವುವು ಎಂದು ಬಾಹುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಇವುಗಳನ್ನು ಭಾಸ್ವರಾಣಿ ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ ಚ ಧನ- 
ಯುಕ್ತೆಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತೆಥಾ ಧಾರಯೆಸಿ. ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸನ್ನೂ ಧನನನ್ನೂ ಧೆರಿಸಿರುವಂತೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಧರಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ರೇವತ್‌--ರಯಿರಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ರಯಿಃ | ಧನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವುವು ಎಂದು ರೈಶಬ್ದ ವು ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ರ 
ಯಾಂತವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ 

ಕೃಧಿ-ಡುಕ್ಕ ಇ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಬ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 

ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. "ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ವ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಸೆನಿತೆಃ -ಷಣು ದಾನೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸು ಉಪಸರ್ಗ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಬುತೋಜಃಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಯೋ!ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಸುಲೋಸ. ರೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆ ಚೆ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಮಿದ್ಧ8-- ಇಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನೆಂತೆರ$ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸಮ್‌) ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಭಗಸ್ಯ--ಆಮೈದಾತ್ರಂದ್ರ್ಯೈಚ್‌ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾ 
ದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರೀವತ್‌--ಪೂರ್ವನಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ” ಹೈಸ್ಟೆನುದ್ಭ್ಯಾಂ ಮತೆಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- 
೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಿಳ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. *ಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಷಾ 


ಸೃಷ್ರಾ--ಸೃಪ್ಟೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಸ್ಟಾಯಿತಂಚಿನಂಚಿ-(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ 


ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನ (ಔ) ಸರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಕೆರಸ್ನೂ ಕರೋತಿ ಫಲಮಿತಿ ಕರಕ ಕರ್ಮ (ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಕರ್ಮ) ಡುಕ್ಫಜ್‌' 

ಕರಣೇ ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯೂ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವ- 

ಧಾತು ಕಾರ್ಧಧಾತು ಕೆಯೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮಣಿ ಸ್ಟಾ ಶೋಧನಂ ಯಯೋಸ್ತ್ಕೌ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೊೋಧಥನಂ 
ಕ್ಮ 


ಯಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ಕರಸ್ನಾ. ಬಹುನ್ರೀಹೌಪ್ರಕೈ ತ್ಯಾಪೂರ್ನಪದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ಪ 
ಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. | 


ದಧಿಸೇ_ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಥಾಸ&ಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನೇ ಆದೇಶ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಷಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಥಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ರಾಣ. ಆತೋಲೋಸೆಇಟಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಅಗ್ಲಿಂ ಹೋತಾರಮಿತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ಸಸ್ತೆನುಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮಾಗ್ಗೇಯಂ ಗಾಧಿನ 
ಆರ್ಸ್ಷಂ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಗಾಧೀ ಹೇತಿ | ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋ- 
ರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ /| 


ಅನುವಾಡವು--ಅಗ್ವಿಂ ಹೋತಾರಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅಸುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗಾಥೀ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಂ ಹೋತಾರಂ ಗಾಥೀ ಹೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಸ್ಲಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದು. 


ಇ 
ಸೂಕ್ತ--೧೯ 
ಮಂಡಲ೩ | ಅನುವಾಕ ೨ ಸೂಕ್ತ--೧೯॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ..-೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ--೧೯ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ- ೫ 

ಖಷಿ. ಗಾಥೀ | 

ದೇವತಾ. ಆಗ್ನಿ I 

ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ : 
| | | 

ತ್ಸಂ ಕನಿಂ ನಿಶ್ವನಿದಮುಮೂರಂ | 


| |. | 
ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಪ್ರೆ ವೃಣೇ ನಿಯೇಧೇ ಗೃ 


1 | | | 
_ಸನೋ ಯಸ್ತದ್ದೇವತಾತಾ ಯಜೀಯಾನ್ರಾಯೇ ವಾಜಾಯ ವನತೇ ಮಾನಿ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 

| | I | | 
ಅಗ್ನಿಂ | ಹೋತಾರಂ | ಪ್ರ | ವೃಣೇ | ಮಿಯೇಥೇ ! ಗೈತ್ಸಂ | ಕವಿಂ | ನಿಶ್ವ5ನಿದಂ | ಅಮೂರಂ | 


| | SN | 
ಸಃ | ನಃ। ಯಕ್ಶತ್‌ | ದೇವ;ಃತಾತಾ | ಯೆಜೀಯಾನ್‌ | ರಾಯೇ | ನಾಜಾಯೆ 1 ವನತೇ | ಮಹಾನಿ | 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಗಾಧೀ ಸ್ತೌತಿ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಗೃತ್ಸಂ ಗೃಣಂತಂ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶಕುರ್ವಂತಂ ಕವಿಂ ಮೇಧಾ- 
ನಿನಂ ವಿಶ್ವನಿದಂ ಸರ್ವನಿಷಯೆಜ್ಞಾನೋಸೇತೆಮಮನೂರನುಮೂಢನುಗ್ನಿಮಂಗನಾದಿಗುಣೋಸೇತೆಂ 
ತ್ಕಾಂ ಮಿಯೇಥೇಂಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣೆಸ್ಮಿನೈ ಜ್ಞ ಹೋತಾರಂ ಹೋಮನಿಪ್ಟಾಡಕೆಂ ದೇವನಾನಾ- 
ಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ವಾಹಂ ಪ್ರ ವೃಣೇ | ಪ್ರುಕರ್ನೇಣ ಸಂಭಜೇ | ಸ ತಥಾನಿಥಢೋತಗ್ಲಿರ್ಯಜೀಯಾನ್‌ 
ಯಷ್ಟೃತಮಃ ಸನ್‌ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ದೇವತಾತಾ ಯೆಸ್ವವ್ಯತಯಾ ಸಂಬಂಧಿನೋ ದೇವಾನ್ಯ ಕ್ಷತ್‌ | 
ಯಜತು | ಕಿಂಚೆ ಸೋಳಗ್ಸೀ ರಾಯೇ ಧನಾಯ ವ್ಹಾಜಾಯಾನ್ಸಾಯ ಚ ಮಹಾನಿ ಮಂಹನೀಯಾನ್ಯ- 
ಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಾನಿ ಹವೀಂಹಿ ವನಶೇ | ಸಂಭಜತಾಂ || ವೃಣೇ | ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | 
ನಮಿಯೇಥೇ | ಮಕಾರೈಕಾರಯೋರ್ಮದಧ್ಯ ಇಯಾಗಮಶ್ಭಾಂದೆಸ॥। ಗೈಶ್ಸಂ | ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಶ್ಸಾಯಾಂ | 
ಗೃಧಿಸಣ್ಯೋರ್ದೆಕೌ ಚೆ | ಉ. &-೬೯ | ಇತಿ ಸಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಅಂತ್ಯಸ್ಯ ದೆಕಾರಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಡ್ಯು- 
ದಾತ್ತೆತ್ಚಂ 1 ಅಮೂರಂ | ಮುಹ ನೈಜಿತ್ಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ರೂಪಂ | ರೇಫಶ್ಭಾಂಡಸ8 | ನೂ 
ಸಮಾಸೇ ತಸ್ಯ ನಇಸ್ಸ್ಟಿರ 1 ಯಕ್ಷತ್‌ | ಯಜೇರ್ಲೆಟಿ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಪ್‌ | ಲೇಟೋ;ಡಾ- 
ಬಾನಿತ್ಯ ಡಾಗಮಃ ಇತಶ್ಚ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ದೇವತಾತಾ | ದೇವಶಬ್ದಾತ್ಸ್ಮಾರ್ಥೇ ಸರ್ವ- 
ದೇವಾತ್ತಾತಿಲಿತಿ ತಾತಿಲ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ | ಲಿಶ್ಚ್ವರಃ | ವನಶೇ ವನ ಷಣ 
ಸಂಭಕ್ತಾವಿತೈಸ್ಯ ಲಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದೆಂ | ನಿಘಾತಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಗೃಶ್ಸೆಂ--(ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ | ಕಫಿಂ--ಮೇಧಾವಿಯೂ | ನಿಶ್ಚವಿಡಂ--ಸಕಲ ನಿಷಯ 
ಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ, | ಅಮೂರಂ--ಭ್ರಾಂತನಲ್ಲದವನೂ | ಅಗ್ಗಿಂ- ಅಂಗನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮಿಯೇಥೇ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಹೋತಾರಂ_--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಹೋತೃವನ್ನಾಗಿ | 
ಪ್ರೆ ನ್ಹಣೇ--ಭಜಿಸಿ ವರಿಸುತ್ತೀನೆ. | ಸೇ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು | ಯಜೀಯಾನ್‌- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ 
ನಾಗಿ | ನ&--ನಮಗಾಗಿ ದೇವತಾತಾ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯಕ್ಸತ್‌--ಯಣ್ಞ 
ಮಾಡಲಿ. | ರಾಯೇ--ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ನಾಜಾಯೆ ಅನ್ನಕ್ಟಾಗಿಯೂ | ಮಘಾನಿ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ಈ ಹೆನಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು | ವನತೇ--ಸೇವಿಸಲಿ, 
| | ಭಾವಾರ್ಥ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುನವನೂ ಮೇಧಾನಿಯೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಭ್ರಾಂತನಲ್ಲದವನೂ, ಅಂಗನಾದಿಗುಣ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಸೆಂಪಾದಕನಾದೆ ಹೋತೃವನ್ನಾಗಿ ಭಜಿಸಿ ವರಿಸು. 
ತ್ತೇನೆ. ಅಂತಹೆ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮನಾಗಿದ್ದು, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಮಗಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿ. ನಮಗೆ, ಲಭಿಸಬೇಕಾದ ಧನಕ್ಕಾಗಿಯ್ಕೂ ಅನ್ನಶ್ಯಾಗಿಯೂ ಸಹ 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ. | - 
English Translation 
I have recourse‘ this sacrifice to AGNI, the invoker and praiser (of 


the gods), the intelligent, the all-knowing, the unbeguiled ; may he, the 
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adorable, sacrifice for us to the gods, (and) accept the precious (offerings) we 


make for food and riches. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಗೃಶ್ಸಂ--ಗೃಣಂತಂ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ನಂತೆಂ| ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋತೃವೆಂಬ 
ಯತ್ತಿಜನ ತಾದಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿರುವಕಾರಣ ಹೋತೃವಿನ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಇದ 
ರಿಂದ ಹೋತ್ಸವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವುದೂ, ಮೇಧಾನಿಯಾಗಿರುವುದೂ, ಯಜ್ಞಸೆಂಬಂಧಿಯಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳೆಲ್ಲದರೆ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವುದೂ ಅಥವಾ ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾಗಿರುವುದೂ, ಸರ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರು 
ವ್ರದೂ ಎಂಬ ಗುಣಗಳು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರೌಂದ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋತಾರಂ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಂ 
ದೇನಾನಾಂ ಆಹ್ವಾತಾರಂ ವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಆಥವಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಹೋತ್ಸವನ್ನಾಗಿ ಯಜಮಾನರು ಹೊಂದಿರುವರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ 


ಫೆವಿಂ-ಮೇಧಾವಿನಂ! ಕವಿಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ.೩.೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿ, ಕನಿ8 ಮೇಧಾವೀ, 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನೋ ಭವತಿ ಕವಶೇರ್ವಾ (ನಿ. ೧೨-೧೩) ಗಮನಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಕುಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಕನಿ 
ಶಬ್ದವು ಪ್ರಾಜ್ಞನು, ಕೊನೆಯನ್ನು ಕಂಡಿರುವನನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
ಅಮೂರಂ--ಅಮೂಢಂ | ಯಾಸ್ಟೆರು ಮೂರೆ ಅಮೂರ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳ: ಅರ್ಥವನ್ನು ಉದಾಹರಣ 
ಪ್ರದರ್ಶನ ನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಥು 
ಮೂರಾ ಅಮೂರ ನ ವಯೆಂಚಿಕಿತ್ತೋ ಮಹಿತ್ವಮಗ್ಗೇ ತ್ವಮಂಗೆ ನಿತ್ಸೇ | 
ಶಯೇ ವಪ್ರಿಶ್ಚರತಿ ಜಿಹ್ಹಯಾದನ್ರೇರಿಹ್ಯತೇ ಯುವತಿಂ ನಿಶ್ಚತಿಃ ಸನ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪-೪) 
ಇಲ್ಲಿ ಮೂಢಾ ವಯಂ ಸ್ಮೆ8 ಅಮೂಢಸ್ಟ್ಯಮಸಿ | ಎಂದು ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಮಾಡಿ, ಮೂರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂಢೆನೆಂದೂ ಅ 
ಮೂರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಮೂಢನೆಂದ್ಕೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾ ಜ್ಞ ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ದಾಯ ಶ್ಯೇನೋ ಅಭರತ್ಸೋಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸವಾ EES ಚೆ ಸಾಕಂ 


ಅತ್ರಾ ಪುರಂಧಿ ರಜಹಾದರಾತೀರ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಅಮೂರ | 


(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೬೭) 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಮೂರ ಅಮೂಢಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದೇವತಾತಾ--ದೇವತಾತಾ ಎಂಬ ನ ವು ಸಾಯಣರಿಂದ ಯಷ್ಟವ್ಯತಯಾ ಸಂಬಂಧಿನೋ ದೇವಾನ್‌ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು, ಹೋತ್ಸವಾಗಿ ಇರುವ ಅಗ್ಟಿಯು ಯಜೀಯಾನ್‌ ಹೋಮಮಾಡು 
TE ಖತ್ತಿಜರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ತ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಲಿ ಎಂದು ನಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. 
ದೇವತಾತಾ ಎಂಬ ಪದವು ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 
ಶಂನೋ ಭವಂತು ವಾಜಿನೋ ಹವೇಷು ದೇವತಾತಾ ಮಿತೆದ್ರನೂಸ್ಕರ್ಕಾಣ 1... 
ಜಂಭಯೆಂತೋಹಿಂ ವೃಕಂ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸನೇಮ್ಯಸ್ಮಡ್ಯುಯವನ್ನಮೀನಾಃ | 


| (ಖು. ಸಂ. ೭-೩೮-೭) 
ಇಲ್ಲಿ ದೇನತಾತಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, | 
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ಕ್ಲೇ 


ಮಘಾನಿ_-ಮಂಹನೀಯಾನಿ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಾನಿ ಹವೀಂಷಿ ಮಘಶಬ್ದವು ಧನನಾವ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು, ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಅರ್ಥಿಸಿದ ಹೊಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಮ್ಮ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ 
ಸರಿಯಾದ ವಿನಿಯೋಗಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ವೃಜೇ--ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತೌ. ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿ 

ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
'ಫಿಯೇದಥೇ--ಮೇದಧೇ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಏಕಾರ ಮತ್ತು ಮಕಾರೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 

ಇಯ್‌ ಎಂಬ ಆಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಿಕನಚನಾಂತಶೊಸ. `. 4 A 

ಗೃಶ್ಸಂ--ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಕ್ಷಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಗೃಧಿಸಣ್ಯೋರ್ಡೆಕೌಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೩೪೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದರೊಡನೆ ಧಾತು ಧಕಾರಕ್ಕೆ ದಕಾರಾದೇಶ. ಖರಿಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಟೆ ತಕಾರಾ 
ದೇಶ. ಗೃತ್ಸ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಶ್ಚನಿದಂ--ವಿಶ್ವಂ ವೇತ್ರಿ ಇತಿ ವಿಶ್ವನಿತ್‌. ತಂ. ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರೆ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. | 

ಅಮೂರಂ--ಮುಹ ವೈಚಿತ್ಯೇ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢೆತ್ರಾದಿಗಳು 
ಬಂದಾಗ ಮೂಢೆ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಯ್ಸೆ ರೇಫಾದೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. ನ ಮೂರಃ ಅಮೂರಂ- 
ತೆತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌ಪೂರ್ವಸದಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಯತ್‌ ಯಜ ದೇವಪೂಜಾದಿಷು. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ಚ- 
ಲೋಪಃ&--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪.೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. 


೩-೪-೯೪ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂಲೇಔ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. 
ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತಾದಿ. ಯಕ್ಷತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತವೆ. | 
ದೇವತಾತಾ--ದೇವಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದೇವಾತ್ತಾಶಿಲ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾತಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. | | | 
1 ಯಜೀಯಾನ್‌--ಯಜ ಧಾತುವಿಗೆ ತೃಚ್‌ ಮಾಡಿದಾಗ ಯಷ್ಟೃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರ 
ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃಚಿಗೆ ಲೋಸ. ಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವನತೇನನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತೌ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಾನ ವರಾ ಅಾಚಲಾಣಾಟ 
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| ' ಸಂಹಿತಾಪಾಶ್ಯ . 
| ಭೃ 1 1 | 
ಪಿ ಇ ತ್ರ ಪು | 
ಪ್ರ ತೇ ಅಗ್ಗೆೇ ಹನಿಷ್ಠತೀಮಿಯರ್ಮ್ಯಚ್ಛಾ ಸುದ್ಯುಮ್ನಾಂ ರಾತಿನೀಂ ಫಘೃತಾಚೀಂ | 
ಆ 
ಪ್ರದಕ್ರಿಣಿದ್ದೇನತಾತಿಮುರಾಣಃ ಸಂ ರಾತಿಭಿರ್ವಸುಭಿರ್ಯಜ್ವಮಶ್ರೇತ್‌ ॥ ೨॥ 
ಗ 7. ಎ ಹಾಡ. "ಸಾ ಎ. ಇ 


| ಪದಪಾಠಃ 
I | | | 
ಪ್ರ! ತೇ ಆಗ್ಲೇ | ಹನಿಷ್ಮತೀಂ | ಇಯರ್ಮಿ | ಅಚ್ಛ | ಸು;ದ್ಯುಮ್ನಾ o| ರಾತಿನೀಂ | ಫೃತಾಚೀಂ | 
ಸ್ರೆಂದತ್ತಿಣಿತ್‌ | ಜೇವರಶಾಶಿಂ | ಉರಾಣಃ | ಸಂ | ರಾತಿ ಭಿ ಪರಭ | ಯಜ್ಞಂ | ಅಶ್ರೇತ್‌ | . 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗೆ ಸ ಸುಮ ;ಮ್ನ್ನಾಂ ಸುಶೇಜಸಂ ಹನಿಷ ಸತೀಂ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹವಿರ್ಯುಕ್ತಾಂ ರಾತಿನೀಂ 
ಹನಿರ್ಡಾತ್ರಿಂಂ ಫೃತಾಜೀಂ ಫೃ ತಾಸ್ಕಿಕಾಂ ಜುಹೂಮುಸೆಫ್ಸೃತಂ ವಾ ತೇ ತೆವಾಚ ಸಿ ತ್ವೈಡಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಪ್ರೇಯೆರ್ಮಿ | Sd | ದೇವಶಾಕಿಂ ದೇವಾನ್‌ ಉರಾಣ ಉರು ಬಹು Ny | ಉರಾಣ 
ಉರು ಶುರ್ನಾಣಃ | ನಿ. ೬.೧೭ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ತಾಡೈಶೋ ಭವಾನ್‌ ರಾಶಿಭಿರ್ವಸುಭಿರಸ್ಮ ೦ 
ದೇಯೆತೆಯೊ ಪ್ರಾಪ್ಟೈರ್ಧನೈ8 ಸಹ ಸನ್‌ ಸ್ಟೆ ಆಟ್‌ ್ರಿದಸ್ತಿಣ್ಯೇನ ಸಮಶ್ರೇತ್‌। ತಮಿಮಂ ಯೆಜ್ಜಂ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸೇವತಾಂ!! ಹೆನಿಷ್ಮತೀಂ | ಹವಿರಸ್ಯಾಸ್ತೀಕಿ Mio $k ಮತ್ತರ್ಥೆ ಇತಿ ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ 
ಸಳಾರಸ್ಯ ರುರ್ನ ಭವತಿ | ಉಗಿತಕ್ಚೆ (ತಿ ಜಸ್‌ | ಸ್ವರನಿಧೌ ವ್ಯಂಜನಮನಿದ್ಯಮಾನವದಿಶಿ ಪೆರಿಭಾಷಾ- 
ನಾಶ್ರಯೆಣಾನ್ಮತುಪ ಉದಾತ್ತ ತಾಭಾವ$ | ಇಯರ್ನ್ಮಿ | ಜು | ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಃ | ಅರ್ತಿಹಿಪ- 
ರ್ತ್ಯೋಕ್ಸೆ (ತ ಭ್ಯಾಸಸ್ಯೆ (ತೈಂ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾ ಸವರಿ ಇತೀಯೆಜಾಡೇಶಃ | ಮಿಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಡ್ದು ಐ | 
ನಿಘಾತಃ | ಅಚ್ಛೆ | ಸಿಷಾತಸ್ಯೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ರಾತಿನೀಂ | ರಾ ದಾನ ಇತ ಸ್ಕೈ ನಪುಂಸಕೇ 
ಭಾವೇ ಕ್ತ | ಉಕನುಸ್ಯಾನ್ಮೀತ್ಯ ಶ ಇನಿಕನಾಫಿತೀನಿಃ | ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ಟರಃ | ಫೃತಾಜೀಂ | ಫೃತಪೂರ್ವಾ- 
ಪಂಚತೇರ್ಬುತ್ತಿಕ್‌ಡೆಧೃಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅಂಚೆತೇಶ್ಟೋಪೆಸೆಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜೀಪ್‌ | ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾ- 
ಮಚ ಇತ್ಯೆ ಕಾರಲೋಪೆಃ | ಚಾನಿತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಉದಾತ್ತ ನಿವೃಶ್ತಿಸ್ಟಕೇಣ ಬಜಪೆ ಉದಾತ್ತತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ಚಾವಿಶಿ ಪೂರ್ವಪದಾಂಶೋದಾತ್ರೆಃ | ಪ್ರೆದಕ್ಷಿಣಿತ್‌ | ಪ್ರೆದಶ್ರಿ ಐಂ *ಕೋತೀತಿ ಠೆತೆ ಶೈ ರೋತೀತಿ ಣಿಜುಶ್ಚ.. 
ಹುಸ ೬ ಐಪ್ರಿಚಿತನ್ನಾತೃವಶಿ ಸಂಗ್ರಾಮಯತೇರೇನ ಸೋಪಸರ್ಗಾಣ್ಣಿ ಜುಶ್ಬಶ್ರಿ ಸ್ಯ ದಿತಿ ಶೆಡಂ- 
ತಾತ್‌ ಸೈಸ್‌ | ಪ್ರಸ್ವಿಸ್ಯ ಪಿಶಿ[ಪಾ. ೬-೧-೭೧ | ಇತಿ ತುಕ್‌ | Se ಲೋಪಾಭಾವಶ್ಪಾಂದಸಃ | 
ಣೆಜ್‌ಸ್ನ ಣೆ ¥ ದೇವತಾಶಿಂ | ದೇನಶಜ್ಞಾತ್ಸರ್ನದೇವಾತ್ತಾತಿಲಿತಿ ತಾತಿಲ್‌ | ಲಿಶೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ತ್ಪೂರ್ವ- 
| ಸ್ಕೋದಾತ್ತ ತ್ವಂ! ಉರಾಣಃ | ಉರು ಸಕೋತೀತಿ ತತ ಕೋತೀತಿ ಜೆಚ್‌ | ತಡೆಂತಾಚೈ ಂದಸಿ ಲಿಟ್‌ | 
| ಮಂತ್ರೆತ್ಸೂ ದಾಮ್ಸುಭನತಿ | ತಸ್ಯ ಹಾನಚ್‌ | ke ಜಿಲೋಪಃ | ವಕ ಂದಸೆಃ | 
ತೊ ಕೂತ 8 | ಅಶ್ರೇಶ್‌ | ಶ್ರೀ" ಸೇನಾಯಾಮಿತ್ಕ ಸೈ ಭಾಂಬಿಸೇ ಲಜು ಬಬುಲಂ ಛಂಪ- 
ಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತೆಃ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


| ld ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸುಮ್ಯಮ್ನಾಂ- ಕ್ರ ಕಾಶಸಾನನಾರುದೂ | ಹವಿಷ ತೀಂ- ಪುರೊ (ಡಾ 
ಶಾದಿಹನಿಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ರಾತಿನೀಂ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಶಕ್ಕದ್ದೂ [ಘು ಫ್ರುತಾಚೀಂ--ಫ್ಸೆತದಿಂದ ಪೂರ್ಣ 
ವಾದದ್ದೂ ಆದ ಈ ಜುಹೂಶಾತ್ರೆಯನ್ನು | ತೇ--ಸಿನ್ನ ಅಚ್ಛೆ--ಅಭಿನುಖನಾಗಿ | ಪ್ರ ಇಯರ್ಮಿ--(ಆಹುತ 
ರ್ಪಣೆಗಾಗಿ) ಹಿಡಿಯುತ್ತೇನೆ | ದೇವತಾತಿಂ-ನೀವತೆಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು | ಉರಾಣಃ-ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸತಕ್ಸ ನೀನು | 
ರಾತಿಭಿ8- ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ | ವಸುಭಿಂ-ಧೆನಗಳೊಡಫೆ|! ಪ್ರೆದಸ್ಸಿಜೆತ್‌--ಪ್ರ ಕ್ಷಿಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ k 
ಯಜ್ಞಂ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಸಮಶ್ರೇತ್‌ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೇವಿಸು [ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶವಸನ 'ವಾದೆದ್ಯೂ ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದ್ಕೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಥಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಫೃತದಿಂದ ಸೆ ಪೊರ್ಣನಾದದ್ದೂ ಆದ ಈ ಜುಹೊನಾ ನಾತ್ರೆಯನ್ನು ಸಕ ನಿನ್ನ ಜಾ 


ವಾಗಿ ಏಡಿಯುತ್ತೇನೆ. ಬೀವತೆಗಳ ಸಮೂಹನನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸತಕ್ಕ ನೀನು ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನಗಳೊಡನೆ 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಸೂರ್ನಕವಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೇವಿಸು. 


English Translation 


Reverencing the gods, 1 place before you, Agni, the brilliant oblation- 
yielding, food-bestowing, butter-charged (offering); may you ( propitiated ) 
‘by the presented wealth, sanctify (this) sacrifice by your circumambulation- 


ಈ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಿ ಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿರುವ 
ಜುಹೂ ಎಂದು ಪ್ರ ಸಿನ್ಧ ನಾದ ಸಾತ್ರೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಸುದ್ಯುಮ್ಮಾ --ಸುತಶೇಜಸೆಂ | ದ್ಯುಮ್ಮ ಶಬ್ದವು ) ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. * ಅಸೆ x 
ಡ್ಯುಮ್ನ ಮಧಿರಶ್ನೆಂ ಚ ಧೇಹಿ” ಎಂದು ಉದಾಹ್ಛ a ದ್ಯುಮ್ನ ೦ ಮ್ಯೋತಶೇರ್ಯಶೋವಾ ಅನ್ನಂ ವಾ 
(ನಿ. ೫-೬) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತನಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತೇಜಸೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಜುಹೂ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಯು ತೇಜ 
| ಶ್ಯಾಲಿಯಾಗಿರುವುದೆಂಸು ನಿವರಿಸಿದೆ. | ೨. 
ಫ್ರುತಾಚೀಂ--ಫ್ರ ತಂನ್ಚಿತಾಂ | ಫ್ರೆತಾಚೀಶಬ್ದಪು ರಾತ್ರಿನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೮) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಯಜಮಾನರು ಪುರೋಡಾಶನೇ ಪೊದೆಲಾಡ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳಿಂದತುಂಬಿರುವ ಜುಹೊ ಎಂಬ 
ಪಾತಿ ತ್ರಯನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಚ್ಛಿ--ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ | ಈ ನಿಷಾತವ್ರ «« ಶ್ರನಶ್ಚಾ ಚ್ಚ ಸಶುಮಚ ಸ್ಪಯೊಥಂ » ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಮುಚ್ಛ 
ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೪-೨೪). ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ.. ಅಚ್ಛೆ ಅಜಾ ಭೇರಾಟ್ಟ, ಮಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ (ನಿ. ೫-೨೮) 
ಅಚ್ಛ ಎಂಬ ನಿವಾತವು ಅಭೀ: ಅರ್ಥೇ ಭವತಿ ಎಂದು ಜಾ ಆಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದು ನಿವೃತ ತನಾಗಿ 


ಇಲ್ಲಿ ಅಭಿನ ಮುಖ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುತ್ವವಾಗಿದೆ, ' 


868 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೯. 


ಕಾರಾ ಗಾಗ್‌" ಹ RS NAS ಛ್‌ ಲ್‌ ತಾವೋ ಸೂ ಮೂಸಾ ಪಾ ತ 


ದೇವತಾತಿಂ ಉರಾಣಃ--ಜೇರ್ಪಾ ಬಹುಕುರ್ವಾಣಃ।| ಉರಾಣಃ ಎಂಬ ಪದವು ಉರುಕುರ್ವಾಣ॥ 
ಎಂದು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ನ ನಿವೃ ತವಾಗಿದ್ದೆ "ಮತ್ತೂ | ; 


ಮೇರಧ್ಮರಸ್ಯ ದೂತ್ಯಾನಿ ಎಡ್ಡಾಸುಳೇ | ಅಂತಾ ರೋದಸೀ ಸಂಚಿಕಿತ್ವಾ ೯ | 


ದೂತ ಈಯೆಸೇ ಸ್ರದಿವ ಉರಾಣೋ ವಿಮುಷ್ಟ ಕೋ ದಿವ ಆರೋಧನಾಸಿ | 
(ಬು. ಸಂ. ೪-೭-೮) 


ಉದಾಹೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಮಸಪಿ ಹುತಂ ಹವಿಃ ದೇವತಾತ್ರೃನ್ನಿ ಬ ಸಮರ್ಥಂ ಬಹು ಕುವಾ ೯೯8 ಅಲ್ಪ. 
ವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಕೂಡ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಬಹಳವಾಗಿರುವಂತೆ. ಮಾಡುವನು ಎಂದು 
ಉರಾಣ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ ದೇವತಾತಿ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ, ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ಫಿಯು 
ಯಜ ಸ್ಲಕ್ಟಾಗಿ ಆಹೊತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ pe ವಾಗಿ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಶುರಿತು ಅರ್ಪಿತ 


ವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವಂತ್ಕ, ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಡಂ 


: ರಾತಿಭಿಃ ವಸುಭಿಃ ಪ್ರದೆಶ್ಷಿಣಿತ್‌ ಸಮಶ್ರೇತ್‌ ಅಸ ಭ್ಯೆಂ ದೇನತೆಯಾ ಸ್ರಾಸ್ತ್ಥೈಃ ಧನೈಃ ಸ್ಟಾ ್ರಿಡ- 
ಕ್ಷಿಣ್ಯೇನ ತಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸೇನತಾಂ | ಯಜಮಾನರು ತಮಗೆ ದೊರಕಿದ Wii ಧನ 
ಗಳಿಂದ: ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಸರಳಭಾನದಿಂದ ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂದು 
ಆಶಂಸೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ವಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ, ಇಲ್ಲಿ ಧೆನವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಹವಿಷ್ಕೃತೀಂ--ಹನಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌. ತಡೆಸ್ಯಾ ಸ್ತಿ-_-ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. '` 
ತಸೌಮತ್ಚರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಣಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರೀತ್ವನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಸೂಟಿ ಜೀನ್‌. ಸ್ವರವಿಧೌ- 
p SRS (11 ಮಧ್ಯೆ ವ್ಯಂಜನವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆ 
ಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೀಕರಿಸದಿರುವುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ಟದ ಪರದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಮತುನಿಜೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಸಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸ್ರ 


ಇಯರ್ಮಿ-ಖು ಗತೌ ಧಾತು | ಲಟ್‌ ಉತ್ತ ತ್ರಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿ . ಅರ್ತಿಪಿಪೆರ್ಕ್ಯೋಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ' 
ಇಕಾರಾದೇಶ.  ಮಿಪ್‌ ಚಾ ವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ,  ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸವರ್ಣ ಅರ್ಚ್‌ ಪರವಾದುದ 
ರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಸವರ್ಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ, ಇಯಾದಜೀೇಶ, ಇಯರ್ಮಿ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಣಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜಿ ಸೈ ನಿಪಾತೆಸ್ಯ ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ . ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಾತಿನೀಂ--ರಾ ದಾನೇ. ಧಾತು. ನಪುಂಸಕೇಭಾವೇಕ್ತ8 (ಪಾ. - ೩-೩-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಾತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಸ ಇತಿ ರಾತೀ. ಅತೆ ಇನಿಠನೌ - 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ನಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಯನ್ನೇ- 


ಅ. ೩.'`ಅ. ೧: ವರ್ಣ, ]' | , ಶುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ. 389 
Sid ಜೀಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ng ಇದು ಪಿತ್ತಾ ದುಡರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ತ್ಮವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


4 ಟೆ k ೧ 


ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರೀತ್ವನಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಅಂಚತೇಶ್ಟೋ- 


ಘೃತಾಜೀಂ--ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತು. ಫತಶಬ್ಲ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯತ್ನಿಕ್‌ದಧೃಶ್‌... 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಪಸಂಖ್ಯಾನಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಭಸಂಜ್ಞಾ ಆ ಅಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಆಗ ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಸೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. 
ಜೀಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತ. ಅಕಾರ ಲೋನವಾದುದರಿಂದ RENE ತ್ರಸ್ಯ ಚ ಮತ್ರೋದ ೇೀದಾತ್ಮಲೋಹಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಪ್ರಾನ್ತವಾದರೆ . ಚೌ (೬- -೧-೨೨೨) 'ಎಂಬುದರಿಂಡ ಪೂರ್ವಪದಾಂಶೋದಾತ್ರಸ ಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಛು 


ಪ್ರೆದೆಕ್ಷಿಣಿತ್‌-- ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಜಿತ್‌. ತತ್ವರೋತಿತದಾಚಿಪ್ಟೇ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಧ 


ಕ್ಷಿಣಶಬ್ದ ಜಿಚ್‌. ಸಂಗ್ರಾಮ ಯುದ್ದ € ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಸಂ ಉಪಸರ್ಗ ಸಹಿತವಾದುದಕೆ 
ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲ ಪ್ರಸಹಿತವಾದ ದಕ್ಷಣಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಧಾ ಧಾತುಸೆಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿ ಎಂಬುದರೆ ಮೇಲೆ ಕಪ್‌ 
ದ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ವ 


ಸ್ಕಪಿಶಿಕೃತಿತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧: ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ನಕ್ಟೆ ತುಕಾಗಮ. ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಜೆಚಿಗೆ ರೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜೆಚ್‌ಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 


ದೇವತಾತಿಂ--ಸರ್ವದೇವಾತ್ಮಾತಿಲ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೪೯೪-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಾತಿಲ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉರಾಣಃ--ಉರು ಕರೋತಿ ಎಂದು ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ತತ್ರ ಕೋತಿತೆವಾಚಿಸ್ಟೆ ಸ್ಟ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಣಿಚ್‌. ಇದರ ಮೇಲೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಹಾಸ್‌ ್ರತ್ರಯಾದಾನುಮಂತೆ (ಲಿಟಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧- -೩೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರೇ ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆಂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಟ ಹಾನಜ್ಞಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೬ EE ಲಿಟಗೆ ಕಾನಚಾದೇಶ. ಹೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ಗೆ' 
ಲೋಪ. ಇನ್ಮವತ್‌ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಅ ತತಿದೇಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ' ಇಲ್ಲಿ ಉರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವರಾದೇಶ ಬರಬೇಕಾದರೂ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಟ್‌ಕುಸ್ಥಾ ೫5. ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೈ ತ್ವ. ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬ್ದ 


ಅಶ್ರೇತ್‌ಶ್ರೀರ್‌ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಛೆಂದಸಿಲುಜಬ್‌ಲಬ್‌(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕವಚನದಡಲ್ಲಿ ತಿನ್‌. ಇಕಾರಲೋಪ. 
ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತು ಕೆಯೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ್ಮ ಅತಿಜಂತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಬಹುಲಂಛಂದನಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ : 


890 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗ ಮಂ.೩. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೯. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಗ್ನೇ ರಾಯೋ ನೈ ತಮಸ್ಸ, ಪ್ರಭೂತೌ ಭೂಯಾಮ ತೇ ಸುಷ್ಟುತೆಯಕೆ ನಸ್ಮಃ | 
ಪದಪಾಠಃ 
1 | ತೇಜೀಯಸಾ | ಮನಸಾ | ತ್ವಾಠಊತೆಃ | ಉತ | ಶಿಕ್ರ | ಸುಖ ಅಸೆತೆ ಸ್ಯ | ಶಿಕ್ಷೋಃ | 
ಅಗ್ನೇ | ರಾಯಃ ನ್ಪೇತಮಸ್ಯ ಸ್ರೇಜೂತೌ | ಭೂಯಾಮು | ಶೇ | ಸುಸ್ತುತೆಯಃ ಚೆ ವಸ ತ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರೋತಕೋ ಯೆಸ್ತ್ಯಯಾ ರಸ್ಷ್ಯಮಾಣಃ ಸ iki ತೀಸ್ಲೇನೆ 
ಸತ್ಯರ್ಮವಿಷಯತೀಸ್ಲ್ಸ ಬುದ್ಧಿಯುಕ್ತೇನ ಮನಸಾಂಶಃಕರಣೇನ ಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ| ಉತ ಅಪಿ ಚಿ ತಸ್ಮೈ 
ಸ್ವಸೆಶ್ಯಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಠೀ | ಶೋಭನಾಸ ತ್ಯೋಸೇತೆಂ ಧನಂ ಶಿಕ್ಷ! ಸೆ ತ್ರೆಯ ಚ್ಛೆ !ಶಿಕ್ಲತಿರ್ಜಾನ- 
ಸರ್ಮಾ ದಾತ್ಯಾದಿಷು ದಾನೆಕರ್ಮಸು ಪಠಿತತ್ವಾತ್‌ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ NS ಶಕಿಶು- 
ನಿಚ್ಛೊ ೀ ರಾಯೋ ನ ೈತಮಸ್ಯ ಧನಸ್ಯಾತಿಶಯೇನ ನೇಶುರ್ದಾತುಸ್ಕೇ ಶವ ಪ್ರಭೂತ್‌ ಪ್ರಭಾವೇ 
ಮಹಿನ್ನಿ ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ! ಕಿಂಚೆ ಸುಷ್ಟುತಯಸ್ಸ್ವದ್ಧಿಷಯಶೋಭನಸ್ತುತಿಮಂತೋ ವಯಂ ವಸ್ಟೋ 
ನಸುನೋ ಭಾಜನಂ BR | ಭೂಯಾಸ್ಕ || ತೇಜೀಯೆಸಾ | ತೇಜಿತೃ ಶಬ್ದಾ ದಶಿಶಾಯನೆ ಈಯ- 
ಸುನ್‌ | ತುರಿಸ್ಕೇನೇಯೆಃ ಸ್ಥಿತಿ ತ್ರಚೋ ಲೋಪಃ | ನಿತ್ಚರಃ | ಶ್ಲೋತಃ | ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಷು | 
ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಜ್ವರತ್ಹರಸ್ರಿವ್ಯ ಆ ಇತ್ಯೂಕ್‌ | ಅಲೋಸಃ | ತ್ವಯಾ ಊತ! ತೃತೀ- 
ಯೇತಿ ಯೋಗವಿಭಾಗಾತಿ ಮಾಸ ಬೇರ್ಲೋಸೆಶ್ಸಾ ಂದಸೆಃ | ತೃ ಶೀಯಾ *ರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ನ್ವಪದ- 
ಪೃಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ಶಿಶ್ನ] ಶತ ನಿದ್ಯೋಪಾದಾನ ಇತ್ರ ಯಮತ್ರ ಆ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೋ೬ ವೃತ್ತ ಯೇನ 
ಹರಸ್ಮೈಪದಂ | ಶಿಕ್ಷೋಃ | ಶಕ್‌ಲೃ ಶಕ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಸನ್ಕೇಕಾಚಿ ಉಪದೇಶ ಇತಿ ಇಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಸನಿ 
ಮೀೀಮಾಘುರಭಲಭಶಕಸತಪದಾಮಚೆ ಇಸಿತಿ ಧಾಶೋರಚೆ ಇಸಾದೇಶಃ! ಅತ್ರೆ ಲೋಪೊಅಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ಯ- 
ಭ್ರಾಸಲೋಪಃ | ಸನಾಶಂಸಭಿಕ್ಷ ಉರಿತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ| ಪ್ರತೈಯೆಸ್ವರಃ | ಸ್ರಭೂತೌ | ಭೂಸತ್ತಾಯಾ- 
ಮಿಶ್ಶಸ್ಯ ಭಾವೇ ಕ್ಲಿನ್‌ | ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತಾನಿತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಭೊಯಾಮ | ಭೂ 
ಸತ್ತಾಯಾಮಿಶ್ಯಸ್ಯಾಶೀರ್ಲಿಜ3 ಸದಾಶಿಹೀತಿ ಯಾಸುಟ್‌ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ತಸ್ಯ ಸಾರ್ವಧಾಶು- 
ಕೆತ್ಹಾಶ್ಸರೋಪಃ | ಆಗಮಸ್ವರಃ | ಯದ್ವಾ ಶಸ್ಮಾತ್ಪಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜಕಿ ಯಾಸುಟ್‌ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನವಂಶತ್ವಾ ದಿಯಾದೇಶೋ ನ ಭವತಿ | ಸುಷ್ಟ್ಬುತಯ:ಃ | ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾ-- 


ಮಿತ್ಯುತ್ತ ರಪದಾಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ.! ವಸ 8 | ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಥಾ ನಿತ್ಯತ್ಪಾ ನ್ನುಮುಭಾವಃ | ಸಂಜ್ಞಾ KN 
ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ವಿಧೇರಸಿತ್ಯತ್ವಾ ಮು ಲ | ಯಣಾದೇಶಃ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಅಗ್ಲೇ-ಎ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ತ್ಲೋತೆಃ--ಯಾವ ಪುರುಷನು ನಿನ್ಲಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವನೋ | ಸಃ 
ಅವನು | ತೇಜೀಯಸಾ-(ಸತ್ಸ ರ್ಮಗಳ ವಿಷಯದೆಲ್ಲಿ) ತೀವ್ರವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 


md ಇಲ 


| 
೪ 

ಕೂಡಿರುತ್ತಾರೆ ವೆ ಉತ--ಮತ್ತು | ಸೆ ಹತ್ಯೆಸ್ಯ-- ಶ್ರೀಷ್ಠ ವಾಡ ಸಂಶಕಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು | ಶಿಕ್ರ ಅವನಿಗೆ) 
ತ ಷಃ | ರಾಯಿ ಫಡ 


ಕೊಡು | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶಿ ಕ್ರೋ ಅಭಿಮತವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡ 


ಕೃತಮಸ್ಯೆ- -ದಾತೃಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತನುನೂ ಆದ |. ತೇ--ನಿನ್ನ | ಪ್ರೆ 


ಭಾಯಾಮ--ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ಜಿ--ಮತ್ತು | ಸುಷ್ಬುತಯಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಇತ ಹತಾಃ 


ಕಿಟಕೆ 


ತಕ್ಕ ನಾವು | ವಸ್ಟ8-ಧನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ | (ಭೂಯಿಾಮು--ಆಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು) || 
ಭಾವಾರ್ಥೆ 


ಎಲ್ವೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಪುರುಷನು ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ತಿಸಲ್ಕಡುನನೋೊೋ ಅವನು ಸತ ತೃರ್ಮಗಳೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಯೆ 
ತೀವ್ರವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವರಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಜತ ಕೂಡಿದ ಧನನನ್ನು 
ಕೊಡು. ಅಭಿಮತವಾದ ಗ ಕೊಡ ಡತಕೃವನ್ಕೂ, ಧನದ ದಾತೃಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾನದ 
ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಇನವಂತಾಗಲಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ ನಾವು ಧನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗು 


English ‘Translation. 


He who 1s protected, Agni, by you, becomes endowed with a most 
luminous mind : bestow upon him excellent progeny : may we cver be under 
the power of you, who are the wiliing despenser of riches: glorifying you 


(may we be) the receptacle of wealth. 
ವಿಶೇಷವಿಷ ಯಗಳು 


ಶೇಜೀಯಸಾ ಮನಸಾ--ಅತಿಶಯೇನೆ ತೀನ್ಲೇಣ ಸಶ್ಚರ್ಮನಿಷಯೆಶೀಕ್ಷ ಬುದ್ಧಿ ಯುಕ್ತೇನ 
೨ 


ಅಂತೇಃಕೆರಣಹೇನ | ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅಗ್ತಿಯಿಂದೆ ರೆಕ್ಷಿತನಾಡವನು ಸತ್ಸರ್ನಗಳನ; 


ಹ 


ವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮನಸ್ಸು ಛೃವನಾಗಿರು ರುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅಗ್ಲಿ ತವಾದ ರಕಣಾಫಲವು ವಿಷ ತವಾಗಿದೆ. ಅಂತಃಕರಣ 


KU) a 
ವೆಂಬ ಇಂದ್ರಿಯವನ್ನು ಅದರ ಕಾರ್ಯಾನುಗುಣವಾಗಿ ಮನಸ್ಸು, । ಬುದ್ದಿ, ಅಹಂಕಾರ, RU ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾಗಿ 
ವಿಂಗಡಿಸಿರುವಕಾರಣ ಬುದ್ಧಿಯುಕ್ಕೇನ ಅಂತಃಕರಣೇನ ಎಂದು ಮನಸಾ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮನಸ್ಸು, ಬುದ್ಧಿ ಎಂಬ 'ಕಿವೆರಡೂ ಅಂತಃಕರಣದ ಪ್ರಭೇದಗಳೇ ಆದಾಗ್ಯೂ, ಸಂಶಯಾತ್ಮಕವಾದ 


ವೃತಿ ಶ್ರಿಯು ಮನಸ್ಸೆಂದೂ, ನಿಶ | ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವೃತ್ತಿಯು ಬುದ್ದಿಎಂದೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ಟು 


ಸ್ವಪತ್ಯಸ್ಯ ಶಿಕ್ಷ-ಶೋಚನಾಸತ್ಯೋಸೇತೆಂ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಅಸಪತ್ಯಸದವು ಶುಕ, ಶೋಕಂ. 
ತನಯ, ಎಂಬಿವೇ ಮೊದಲಾದ ಹದನೈದು ಅಪತ್ಯನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಫಿ, ೩-೨) ಪಠಿತವಾಗಿ ಅಸತೆತಂ 
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ಭವತಿ ನಾನೇನ ಸೆತೆತೀತಿ ವಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ಪಿತುಸ್ಸೆ ಕಾಶಾದೇತ್ಯೆ ಪೈಥ. 
ಗಿನ ತಶೆಂ ಭವತಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪ್ರಜೆಯು ಜನಕನಾದವರಿಂದ(ಪೃಥಕ್‌) ಬೇರೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಪೋಷಿತಶವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ 


ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ತಂದೆಯೇ ಮೊದಲಾದವರು ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಈ ಪ್ರಜೆಯಿಂಡ ನರಕಕ್ಕೆ ಬೀಳ 

ಧಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಪತ್ಯವೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಿಕ್ಷ ಎಂಬ ಪದವು 
ಶಕತ ಎಂದು ದಾನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. 4 ಪಠಿತವಾದ ಶಿಕ ಕ್ಷಧಾತುನಿನ ರೂಪವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದಾನಮಾಡು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಸ್ವಪತ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಷ್ಠಿ (ವಿಭಕ್ತೆಯು ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು 


ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಪ ಪತ್ಯದಿಂದ ಕ ಕೂಡಿರುವ ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಶಿಫ್ಲೋಃ ರಾಯೋ ನೃತಮಸ್ಯ ಪ್ರಭೂತೌ ಅಭಿಮತಫಲಪ್ರದಾನೇ ಶಕಿತುಮಿಚ್ಛೋಃ ಧನಸ್ಯಾತಿ 
ಶಯೇನ ದಾತುಃ ತನ ಸ್ರೆಭಾನೇ ಮಹಿಮ್ಮಿ ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ | ದಾನಾರ್ಥಕವಾದ ಶಿಕ್ಷಧಾತುವಿನ ರೂಪವಾದ 
ಶಿಕ್ಷುಪದಕ್ಕೆ ಧನವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆ ಸ ಅಗ್ರಿ ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರ ಭೂತ 


ವಾದ ಮಹಿಮೆಗೆ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಸಜ ಎಂದು ಆಶಿಸಿಬೆ. ಪ್ರಭೂತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪ್ರಭಾವ ಅಥವಾ 


§ 


ಮಹಿಮೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಸುಷ್ಬುತಯಃ ವಸ್ತ್ರಂ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಯಜಮಾನರಾದ 
`ನಾವು ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರರಾಗಿ ಭೊಯಾಮ ಇರೋಣ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸೆಯು 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಯಾ 


ಸು 
ಶೇ ಜೀಯಸಾ--ತೇಜಿತೃಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುರಿಸೇ 
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ನೇಯಃಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಚಿಗೆ ರೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ Ws 
ಶ್ಹೋಶ ಅನ ರಕ್ಷಣಾದಿಷು. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ವರತ್ತರಸ್ರಿವ್ಯವಿಮುವಾಮುಪ- 
ಧಾಯಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಊಶಾದೇಶ. ಊತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತ್ರಯಾ 
ಟು 
ಊತಃ ತ್ರೋತಃ ತೃತೀಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨೦) ಎಂದು ಯೋಗನಿಭಾಗಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಮಾಸ. ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಟಿಗೆ ಲೋಪ... ಕರ್ಮಕ್ರಾಂತನದ. ಪರವಾದುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮೫) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆ 


ಎನ ಖಲ 


ಛಿ ಜು ಟ್‌ ಚ ಎ) ದೆ ಇ | 
ಶಿಶ್ಷ--ಶಿಕ್ಷ ನಿದ್ಯೋಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬ- 
ಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂಧ ಪರಸ್ಮೈನದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ. ತಿಜಂತೆ 


ಸು! ಠ್‌ ನಂ ಲಂ ಇ 
ನಂ ಅಪತ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸ್ವಪತ್ಯಃ ತಸ್ಯ. ನಣಇಬ್ಸಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೨.೧೭೨) 
ೇದಾತ್ರಸ್ಪರಬರುತ್ತದೆ. 


ಅ.೩ ಅ.೧.ವ,೧೯.] 'ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 593 





| ಶಿಕ್ಷೋಃ--ಶಕ್‌ಲೃ ಶಕ್ತ್ಕೌ ಧಾತು. ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಏಕಾಚಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಏಕಾಚೆಉಪದೇಶೇಶಿತಿ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸನ್ಯಜಕೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದಿ ತ್ರ. ಸನಿಮೀನಾಘುರಭಲಭಶಕ- 
ಸೆತೆನದಾಮಚೆ ಇಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಸಾದೇಶ. ಅತ್ರೆ ಲೋಪೋ 
ಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸ ತು ಸರಿನ ಸಕಾರಿ 
ಹತ್ತ. ಶಿಕ್ಷ ಎಂದು ಸನಂತದ ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ ದೆ. ಸನ್ನ ೦ತನೆ Ri ಸನಾಶಂಸಭಿಫ್ಲಉ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೨-೧೬೮ 
ಉಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಶಿಕ್ಷು ಎಂಬುದು 24 ಸಹೀ ಏಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಪ್ರಭೂತೌಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಡದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. *ಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಗುಣ ಬಸುವುದಿಲ್ಲ. ತಾದೌಚನಿತಿ ಕೃತೃತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಭೋಯಾಮು-ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಆಶೀರ್ಲಿಜಗ. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಬುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌. 
ಸಕಾರಲೋಸ. ಇದಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ ಬಂದಾಗ *ದಾಶಿಹಿ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು 
*ಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸುಓಗೆ ಸಾರ್ನಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಲಿಜಃ ಸಲೋಪೋನಂತ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ನಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಆಗಮ (ಯಾಸುಟ್‌) ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರ್ಥಕೋರುವಾಗ ಲಿಜ.  ಯಾಸುಬಾಗಸು. ಬಹುಲಂಭಂಜಿಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೆಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಅದಂತ ಪರದಲ್ಲಿ ಯಾಸುಟ್‌ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಅಶೋಯೇಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ರೂಪಸ್ಟರಗಳು ಬರುತ್ತ ವೆ. 


ಸುಸಷ್ಕುತಯೆ8- ಶೋಭನಾ ಃ ಸುತಯೆಃ ಯೇಷಾಂ ಕೇ. ಸುಷ್ಟುತಯಃ ಇಜ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಸಾ. ಸೂ. 


೬.೨೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಶ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬಶತ್ತದೆ. 


ವಸ್ಸಃ--ನಸು ಶಬ್ದ. ಷಷ್ಮೀ ಏಕವಚನಪರವಾದಾಗ ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಂ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆ 
ಯಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಜ್ಞಾ ಸೂರ್ವಕೋವಿಧಿರಸಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಗುಣವೂ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಯಣಾದೇಶ. 


NS SN ಬೂ 


v | ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 


NR | | 
KX ದಧಿರೇ ಅನೀಕಾಗ್ಗೇ ದ ದೇವಸ್ಯ ಯಜ್ಯವೋ Ne 
‘| 


ಣಿಹಿತೆ 
| 
ಸಆ ನಹದೇ ನತಾತಿಂ ಯೆವಿಷ್ಠ ಶರ್ಥೊಃ € ಯದದ್ಯ ದಿವ್ಯಂ ಯಃ ಚಾಸಿ ॥ ೪ ॥ 


¥ 
ಸರೀ 
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50 


394 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ '[ಮಂ. ಶಿ ಬುಗ್ಗೆ ಸೂಕ್ತ. ೧೯, 


EL 


ಪಡಪಾಠಂ 


! | 1. (|. | 
ಭೊರೀಣಿ | ಓ | ಶ್ಹೇ ಇತಿ! ಪಧಿಕೇ | ಅನೀಕಾ | ಅಗ್ನೇ | ದೇವಸ್ಯ | ಯೆಜ್ಯವಃ | ಜನಾಸಃ | 
1 
ಸ8 | ಆ! ನಹ ಕವ | ಯೆವಿಷ್ಕ | ಶರ್ಧಃ | ಯತ್‌ | ಅದ್ಯ | ದಿವ್ಯಂ | ಯೆಜಾಸಿ | ೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ತವ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯಜ್ಯವೋ ಯಷ್ಟಾರೋಂಧೃ- 
೦ರರ್ಮಿಪ್ರೆ ಭೈ ತೆಯೋ ಜನಾಸೋ ಜನಾ ಭೂರೀಣಿ. ಬಹೊನ್ಯನೀಕಾ ಅನೀಕಾನಿ ಸೇನಾರೂಪತಯಾ ಸರ್ವತ್ರ 
ಪ್ರಸೃತಾನಿ ಜಪ್ವಲಾರೂಸಾಣಿ ಕೇಜಾಂಸ್ಕಾ ಹುತಿಸ ಕೈಕ್ಷೇಸೇಣ ತೇ ಶ್ವಯಿ ಡಧಿರೀ ಹ! ನಿಡಧಿಕೇ ಖಲು | 
ಚತುರ ೦ಾನತ್‌ | ಸೆ ತಾಪೈಶಸ್ತ್ಯಂ ದೇನತಾತಿಂ ಯೆಷ್ಟವ್ಯದೇನಾನಿಹ ಕರ್ಮಣ್ಯಾವಹ | ಅಹ್ವಯ। 
ಹೇ ವಿಷ್ಯ ಯುನತಮ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾ ರಣಾದದ್ಯಾಸಿ ಒನ್ಶರ್ಮಣಿ ದಿವ್ಯಂ ದಿವಿ ಭವನಂ ದೇವಸಂಬಂಧಿ 
ಶರ್ಧಸ್ನೇಜಸ್ಸೈೆಂ ಯೆಜಾಸಿ ಯೆಜಸಿ| ತಸ್ಮಾದ್ದೇನಾನಾಷ್ಟಯೇತಿ. ಟಕ | ದಧಿರೇ | ದಿಧಾಶತೇರ್ಶಿಟಿ 
ರೂಪೆಂ | ಹಿಯೋಗಾಪನಿಘಾತಃ | ಜಿತ್ತ್ಯಾಡಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ಯೆಜ್ಯವಃ | ಯಜ ದೇವಪೂಜಾದಿಷು | 
ಯ ಜಿಮನಿಶುಂಧಿದಸಿಜನಿಭ್ಯೋ ಯುಜಿತಿ ಯುಚ್‌ | ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಡೇವತಾತಿಂ |. 
ದೇವಶಬ್ದಾತ್ಸಾರ್ಥೇ ಸರ್ವದೇನಾತ್ತಾತಿಲಿತಿ ತಾತಿಲ್‌ | ಲಿಶೀತಿ ಪ್ರ ತ್ಯ ಯಾತೊ, ್ರಿರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ | 


ಲರು ಜಾಸಿ | ಯ ಜೇರ್ಲೆಜ್ಯಾಡಾಗಮ॥ | ಯದ್ಯೋಗಾಪನಿಘಾತೆಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲೇಎನ್ವೆ ಅಗ್ನಿಯ | ದೇವಸ್ಯ ದೇನತಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನ (ಪೊಜಕರೂ) | ಯಜ್ಯವಃ- ಯಜ್ಞ 
ಈರ್ತರೊ ಆದ | ಜನಾಸಃ8-ಅನ್ವರ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದ ಮಾನವನು | ಭೂರೀಣಿ--ಅಧಿಕಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ | ಅನೀಕಾ- 
ಸೇನೆಯಂತೆ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ಜ್ಞಾ ಲಾರೊಸವಾಸ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಶ್ರೈೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ದೆಧಿರೇ ಹ-- 
ಉತ್ಪನ್ನುವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರಲ್ಲನೇ? | ಯನಿಷ್ಠ- ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ಸೆಃ_ಉತ್ತಮವಾದ 
ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀನು | ಯೆತ್‌--ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ದಿವ್ಯಂ--ದೇವ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಶರ್ಧಃ--ತೇಜಸ ಸ್ಸನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯಜಾಸಿ--ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ದೇವ- 
ತಾತಿಂಯೆಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹೆನನ್ನು | ಆ ವಹ--ಇ ಇಲಿಗೆ ಬರಮಾಡು. 
ಬಾಬಾರ | 
ಎಲ್ಸಿ ಅ ಅ ಗ್ನಿಯ್ಯೇ ಜೀನತಾತ ಕನಾದ ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ ಆದೆ ಅಧೈರ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದ. 
ಮಾನವರು ಅಧಿಕ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಸೇನೆಯಂತೆ ನಿಸ್ತೈತವಾಗಿ ಹನಡಿರುವ kis cilia ತೇಜಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರಲ್ಲವೇ. ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ತಮವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ನೀನರ್ನುಯಾನವ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ಯಾಗಕರ್ಮದೆಲ್ಲಿ ದೇವಸೆಂಬಂಧಿಯಾವ ತೇಜಸೆ ಸನ್ನೂ ಶಕ್ತಿ ಕ್ವಿಯನ್ನು ಉದ್ದೆ (ಶಿ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿ ಯೋ ಆ ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ. ಬರಮಾಡು. 
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English ‘Translation 
The ministering priests have consecrated in you, Agni, who art 
divine, many hosts (of flames); bring hither the gods, youngest (of the 
deities), that you may worship to-day the divine effulgence- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ದೇವಸ್ಯ ಯಜ್ಯವಃ ಜನಾಸ&--ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಜೋಧಿಸಿದೆ, ದೇವಶಬ್ದನ್ಕೈ ದ್ಯೋತ.. 


ಮಾನಸ್ಯ ಎಂದು ವಿಶೇಷಣನನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸುವ ಯಷ್ಟಾರೋ ಅಧ್ವರ್ಯುಸ್ರ ಭೃ ತೆಯೆಃ ಖುತ್ತಿಜರಾದ ಅಧ್ವರ್ಯನವೇ ಮೊದಲಾದವರು ಮನುಷ್ಯ 
ರೂಪದಿಂದ ಇನತಕ್ಕವರೆಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ಮಾಡಿ ಈ ಖುತ್ತಿಜರು ಭೂರೀಣಿ ಅನೀಕಾ-ಸೇನಾರೂಪತೆಯಾ 
ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸ್ಪತಾನಿ ಜ್ಹಾಲಾರೂಪತಯಾ ಸ್ಥಿತಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಅಹುತಿಪ್ರೆ ಶ್ಲೇಪೇಣ ಶ್ವಯಿ ನಿದಧಿರೇ | ಬಹಳ 
ವಾಗಿರುವ, ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅಗ್ವಿಗೆ ಸೇನೆಯಂತೆ ಇಸುವ ಜ್ವ್ಹಾಲಾರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಖುತ್ತಿ ಜರಾದ 
ವರಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುವ ಆಹುತಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, ದೇವತಾತಿಂ 
ಆವಹ ದೇರ್ವಾ ಇಹ ಕರ್ಮಣಿ ಆವಹ ಆಹ್ವಯ (| ದೇವತಾತಿ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) 
ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಸನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಅಗ್ದಿಯು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಾಗಾರ್ಹ 
ರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದ್ದೆ 
| ಯೊನಿಸ್ಮ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯುವತಮ- ಅಗ್ನಿಯು ಯೌವ್ವನನಂತನಾಗಿರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಅದ್ಯ ದಿವ್ಯಂ ಶರ್ಧ8 ಯಜಾಸಿ- ಈ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪೂಜಿಸುನನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ಹಾನ 
ಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ಶರ್ಧಃ-- ತೇಜಃ | ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಶರ್ಧ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. | | 
ದಿವ್ಯಂ ಎಂಬ ಪದವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ, 
ಇಂದ್ರೆಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿಮಾಹುರಥೋ ದಿವ್ಯಸ್ಸೆ ಸುಹರ್ಣೋ ಗುರುರ್ತ್ಮಾ | 
ಏಕಂ ಸದ್ದಿಸ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವಡಂತೈಗ್ಗಿಂ ಯಮಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾನಮಾಹುಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೬) 
ಈ ಖುತ್ಹಿನಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಿನಿಜ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದೆ' ಇದರಂತೆಯೇ ಈರ್ಮಾಂತಾಸ॥& 
ಸಿಲಿಕಮಧ್ಯಮಾಸಃ॥ ಎಂಬ ಖುಫ್ಚಿನಲ್ಲಿಯೂ ದಿವ್ಯಾಃ ದಿವಿಜಾಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು 
ದಿವ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವಸಂಬಂಧಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣ ಯಾ 


ತ್ರಿ 
ದಧಿಕೇ--ಡುಧಾಇಗ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಹಿ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ 


/ 


896 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೩ ಅ. ತ್ಕೈಸೂ. ೧೯. 


ಅನೀಕಾ_-ಅನ ಸ್ರಾಣನೇ, ಧಾತು, : ಅನಿಹೃಷಿಭ್ಯಾಂ ಕಿಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ, ೪-೪೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ರಾದುವರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾಶ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸ' ಜಟ ಲ್ಲಿ ಶೇಶೃ ೦ಪಸಿ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 

ಯೆಜ್ಯವಃ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಯೆಜಿ ಮನಿ ಶುಂಧಿ ದಸಿಜ- 
ನಿಭ್ಯೋ ಯುಚ್‌ (ಉ, ಸೂ. ೩-೩೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಚ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯೆಜ್ಜು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತ್ರಾ 
ದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರ ಸೃಥಮಾ ಜಟ A EHR 
ವಹ--ನಹ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | | 

ದೇವತಾತಿಂ-- ಸರ್ವದೇವಾತ್ತಾಶಿಲ್‌ (ನಾ. ಸೊ. ೪-೪-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೇವಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ 
ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಾತಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಿತಿ (ಪ್ಯಾ ಸೂ, ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, | | 

ಶರ್ಥ8--ಶೃಧು ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ, ಧಾತುವಿನ 

ಲಘೊಪಭೆಗೆ ಗುಣ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯೆಜಾಸಿ-ಯಜ ದೇವಪೂಜಾದಿಸು. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ, ಟಓತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಯತ್‌ ಎಂಬುದರೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಕರಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅನುದಾತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ಯತಾ ಹೋತಾರಮನಿ್ನಿ ಯೇಧೇ ನಿಷ್ಟಾದಯಂತೋ ಯಜಥಾಯ ದೇವಾಃ 


ಇನೆ 


ಸತ್ಸಂ ನೋ ಅಗ್ಗೆ*ವಿತೇಹ ಬೋಧ್ರಧಿ ಧಿಶ್ರ ವಾಂಸಿ ಧೇಹಿ ನಸ್ತ ನೂಸ್ಗು 1% 


ಮ | | ತ್ತೆ ಜ್‌ 1 
ಯತ್‌ | ತ್ವಾ! ಹೋತಾರಂ | ನ | ನಿಯೇಧೇ! ಸಶಾನೆಸಂತ! ಯಜಥಾಯ | ದೇನಾ! 


ಸಃ | ಶ್ಹೆಂ | ನ | ಅಗ್ರೇ | ಅನಿತಾ | ಇಹ | ಜೋಧ | ಅನಿ | ಶ್ರವಾಂಸಿ | ಧೇಹಿ | ನಃ | ತೆನೂಸು | 


| ಸಾಯೆಣಚಿಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಜಥಾಯ ಯಜನಾರ್ಥಂ ನಿಷಾದಯಂತೋ ನಿವಸಂತೋ ದೇನಾ ದೀಪ್ಯೆಮಾನಾ 
ಯತ್ತಿಜೋ ಮಿಯೇಧಥೇ ಮೇಡೇ ಯಜ್ಞೇ ಹೋತಾರಂ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ಹಾತಾರಂ ತ್ಸಾ ತ್ವಾಂ ಯದ್ಯಸ್ಮಾ- 
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ದನಜನ್‌ | ಘಶ 


ಿತಾಹಮುತಿಭಿರೌಸ್ಟನ್‌ | ಯದ್ವಾ: ನಿಷಾದೆಯೆಂಶೋ ಹೋತಾರಂ ಹೋಮುನಿಷ್ಟಾವಕೆಂ 
ತಾಂ ಜಾ ಯುತ್ಚಿಜೋ ಫೃಶೈರಸಿಂಜೆನ್‌ ಶೆಸ್ಮಾತ್ಸ ತಥಾಿಧಸ, ಎಮಿಾಸ್ಥಿನ್ನ ರ್ಮಣಿ 


ನೋಂಸ್ಕ್ಮಾಕಮನಿತಾ ಪಾಲಯಿತಾ ಭನಾಮೀತಿ ೭ ಟು ಬುಧ್ಯಸ್ಥೆ | ಕಂಚಿನ ಸೃನೊಷ್ಟಸ್ಮಾಕೆಂ ಶನುಜೆ 


ಆ 


3ಡಿ 


ಸ್ಚಸತ್ಯೇಷು ಶ್ರ ಶ್ರವಾಂಸ್ಥೆ ನ್ನಾನ್ಯಢಥಿ ಧೇಹಿ | ಅಧಿಕಂ ನಿಧೇಹಿ |! ಅನಜನ್‌ | ಅಂಜೂ ವ್ಯ ಕ್ರಿಗತಿಮ್ರು 


ಹೇಷು | ಅಸ್ಕಾಲ್ಲಜ ರುಧಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ರಂ | ಭಾಂಬಿಸಿತಾ ಜಷೆಲ್ಲೋಸಾಭಾವಃ 1} ಅನಿದಿತಾವಿ is 4 
ಲೋಹೆಃ | ನಿಷಾಜಿಯಂಶಃ | ಷಬೆಲ್ಕ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದೆನೇಷು! ಚುರಾದಿಃ | ಸದೇರಪ್ರಶೇರಿತಿ ಸತ್ಯಂ | 
ಯದ್ವಾ | ಹೇಶುಮತಿ ಜಿಚ್‌ | ಶಶುರ್ಲಸಾರ್ಸ್ನಧಾಶುಕಸ್ವಕೇಣಾನುದಾತ್ತಿಶ್ವೇ ಕೃತೇ ನಭ 
ಜೋಢಿ | ಬುಧ ಅವಗಹನೇ | ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚೇತಿ 


ಸಿಪೋ ಓಏರಾದೇಶ8 | ವಾ ಛಂಚಿಸೀತಿ ನಿಕಲ್ಪೇನ ಪಿತ್ಹಾಡ್ಲು ಣಃ 1 ಹುರುಲ್ಲೊ ಫೀ ಹೇರ್ಥಿರಿತಿ ಹೇರ್ಧಿ- 
ರಾಡೇಶಃ | ಧಕಾರಲೋಸಷೆಶ್ಚಾಂಡಿಸೆಃ ನಿಘಾತಃ | ಧೇಹಿ | ದಧಾಶೇರ್ಲೋಟ ರೂಸೆಂ || 


ಐದೆ 
ಖಿ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯ | ಯಜಥಾಯ--ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ | ನಿಷಾದಯೆಂತೆ8-ಸಿದ್ಧರಾಗಿ ಕುಳಿತಿ 


4 


ರುವ | ದೇನಾ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ನಿಯೇಥೇಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಹೋಕಾರಂ--ಜೀವತೆ 


ಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ | ತ್ಫಾ--ನಿನ್ನನ್ನು ಯತ್‌ ಯಾವ ಉದ್ರಿ ದಿಂದ ಅನಜನ್‌ -ಫ್ಸ ಕಾದಿಗ 
ಳಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿದರೋ | ಸಃ ಶ್ರೈಂ- ಅಂತಹ ವಿಶೇಷನಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀನು | ಇಹ-_ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | 


ನಃ--ನಮಗೆ | ಅವಿತಾ--ರೆಕ್ಷಕನಾಗಿರುವೆನೆಂದು | ಭೋಧಿ--ತಿಳಿ | ನ&--ನಮ್ಮ | ತನೂಷು--ಅಪತ್ಯಾದಿ 
ಗಳಿಗೆ | ಶ್ರವಾಂಸಿ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಅಧಿ ಧೇಹಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು ||. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅ 


ಆಡ 


ಯಜ್ಞಾ ಮಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವನರೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಖತ್ತಿಕ್ನು ೨» ಗಳು 
) | 


ಹ 
೩೮” 


ಶಿ 


ಗ್ನಿಯೇ 
ಎಲೆ ಇಲೆ ಎಲೆ ವಿ ಗ ಇ ರ್‌ ಮ) ನಿಗಿ ೨೧ 
ಪ್ರ ತಾ ದೀವತೆಗಳಿ ಗ್ಗೆ ಅಯಾ ನವನ್ನು ಸ ಕೊಡತಕ್ಕ ರಿನ್ಭನ್ನು ಯಾನ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂಡ ಫಘೃತಾದಿಗಳಿಗಿ NEA ES 


ಬ wd ೧ ಆ ೆ ಹ wo 
ಮಾಡಿ ಪ್ರೊ ಕಿಸಿದ ಆ ಉದ್ದಿ ) ಶ್ಯವನ್ನ ರಿತು ಅಂತಹ ವಿಲೇಸನಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀನು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 


ನಮಗೆ ಯ 'ಉಬುದನ್ನು ತಿಳಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಅಸತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


"Y 


೬ 


English Translation 
Inasmuch as the attendant divine (priests) annoint you as the invoker 
of the gods to offer worship in the sacrifice, therefore assent to be our 
protector on this occasion, and grant abundant food to our descendants: 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ದೇವಾಃ ಮಿಯೇಥೇ ಹೋತಾರಂ ತ್ವಾಂ ಯಜಥಾಯು: ನಿಷಾಡೆಯಂತಶಃ ಅನಜನ್‌-. ಈ ವಾಕ ಕ್ಕೆ 
ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ 


ಯೆಜನಾರ್ಥಂ ನಿವಸಂಶೋ ದೀಸ್ಯಮಾನಾ ಮತ್ಚಿಜಃ Poe ದೇನಾನಾಮಾಹ್ಹಾಶಾರಂ ಅಗ್ನಿಂ ಫೃತಾ- 


898  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯನಹಿತಾ ಗ ಮಂ. ೩. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೯. 


ಈಸ! ಟ್‌ NNN NE 
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EN ಅ ಭನ ಸ NE EN ಇಳ ಸ ಭಾ ಡು ಖು ಚಾ ಗದು ಗು ಯಂಗ ಮಗು ಬ ಗಾಯ ಯಾ ಯಗಳ ಗಡ ಯಾಯು ಗಂಟಯಾ ಹಾಯಿ ಯೆ ಎಂಟರ ಬಾಜಾ 


ಹುತಿಭಿರೈರ್ಕ್ಸ | ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವ ಯತ್ತಿಜರು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂ 


ದ 
ಗುತ್ತಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಕರದುತರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಜ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವರು 
ಸ್‌ ಷಿ ದ ಯ" ದ್ದ 


ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ--ಯೆದ್ದಾ ನಿಷಾಪಯಂತೋ ಖುತ್ತಿಜಃ ಹೋತಾರಾಂ ಹೋಮ 


ಮಾಡಲು ಸಿದ್ದರಾದ ಖುತ್ತಿ ಜರು. 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಬರ್ಹಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ) ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಆಜ್ಯಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವರು. 
ಎಂದು (ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ) ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಇದರಿಂದ ಇಹ ನಃ ಅವಿತಾ ಜೋಧಿ ಅಸ್ಮೀ ಕರ್ಮಣಿ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಾಲಯಿತಾ ಭವಾಮೀತಿ. 
ಬುಧ್ಯಸ್ವ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರೂ ಮತ್ತು ಖತ್ತಿಜರೂ ಆಗಿರುವ ನಮ್ಮ] ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನಾ. 
ಗಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿಯಲಿ ಎಂದು ಆತಿಸಿಜೆ. 
ನೂ ಶನೊಷು ಶ್ರವಾಂಸಿ ಅಧಿ ಧೇಹಿ! ಅಸ್ಮಾಕಂ ತನುಜೇಸ್ವಸೆತ್ಕೇಷು ಅನ್ನಾನಿ ಅಧಿಕಂ. 
ನಿಧೇಹಿ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತನೂ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಅಪತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿಲ್ಲ. 
ದೇವೀ ಷಳುರ್ವೀರುರು ನಃ ಕೃಣೋಶ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ ಇಹ ನೀರಯೆಧ್ದಂ | 
ಮಾ ಹಾಸ್ಮಹಿ ಪ್ರಜಯಾ ಮಾ ತನೊಭಿರ್ಮಾ ರಧಾಮ ದ್ವಿಷತೇ ಸೋಮ ರಾರ್ಜ || 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೮-೫). 
ಪ್ರೊ ಬಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತನೂಶಬ್ಬವು ಶರೀರವೆಂಬ ಆರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಸಾಯಣರು ಈ: 
ಪದಕ್ಕೆ ತನುಜ ಅಪಶ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಶ್ರವಃ ಎಂಬ ಪದನು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೯-೧೧) 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಮತ್ತು ಶ್ರೂಯುತೆ ಇತಿ ಸತಃ ಶ್ರವ ಇತ್ಯೆನ್ನನಾಮ (ನಿ. ೧೦-೩) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
ಸಾಯಣರು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೂ ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕ ಳುಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ- 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದುರೆ, 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಅನಜನ್‌-ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು, ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು. 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂತಾದೀಕ. ಇಕಾರಲೋಸ, ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಂ- 
ಛಿ 


ಲೋಸ ಪ್ರಾಪ್ತನಾದರೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ರೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವು, 


ದಿಲ್ಲ. ನಿಕರಣಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 
ಮಿಯೇಧೇಮೇಥೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮಕಾರದ ಮೇಲೆ ಇಯಾಗಮ ಬಂದಿದೆ, 
ನಿಷಾದೆಯಂತಃ--ಷದ್‌ಲೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾಪೆಪಾಶ--(ಪಾ. ಸೂ.. 
೩-೧-೨1) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜಿಚ್‌. ಇವು ಪರವಾದಾಗ ಅತಉಪಢಾಯಾಃ। (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಡೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಚಿಖ»ುತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಶೆನ್‌ ನಿಕರಣ. 


ಅ.೩. ಅ.೧ವ. ೨೦] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ . | 599 


ಅದನ್ನು. ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ್ಯ ಅಯಾದೇಶ. ನಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸದಿರಸ್ರೆಶೇಃ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೮-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಸಾ.ಸೊ 
೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಉಳಿದ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಹಿಂದಿನಂತೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (೫ಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಶತ್ಛ) ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಣಿಚ್‌ಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಯಜಥಾಯಿ--ಯಜ ದೇವಸೂಜಾದಿಸು. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಅಥಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ 
ಸ್ಲರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಗೆರೆ ಜಗ ಇಟು 
ಅವಿತಾ--ಅವ ರಕ್ಷಣೀ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ ಪ್ರ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ಯುಯ, ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ 


ಬೋಧಿ ಬುಧ ಅವಗಮನೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ks ಸಿಪ್‌. Ras 


ತ 
2೨ 
U 
ಟಿ 
ತ 
ತ 
೧ 
೧ 
UL 
2೫ ಫಿ 
ಗ 
1 


ಪಿಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿಆದೀಕ. ಬಹುಲಂಛಭಂ 


ಲುಕ್‌. ವಮಾಛಂಡಸಿ (ನಾ. ಸೊ. ೩-೪-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಿಗೆ ಅಟಿಸ್ವವ ಸಾವಮಿ ಈ ಚ. 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಹುರುಲ್‌ಭ್ಯೊಹೇರ್ಥಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ 
ಆದೇಶ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪೊರ್ವಥಕಾರಕ್ಯಿ ಲೋಪ. ಬೋಧಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದೆ: ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುಡರಿಂದೆ ಥಿಘಾಶಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. . | 


ಧೇಹಿ ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಖ್‌ಮಸ್ಯಮುಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 


pe, 


ಫುಸೋರೇದ್ಹಾವಭ್ಯಾ ಸಲೋಸಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಧಾತುವಿನ 


ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಏತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘುತತ್ರೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಗ್ಗಿಮುಷಸನಿತಿ ಪಂಚೆಚೆ ರ್ಕಿಮಷ್ಟ ಮಂ ಸೂಕ್ಷೆಂ ತ್ರೆ ಕ್ರೈ ಷ್ಟುಭೆಂ | ಅತ್ರೇಯನುನು್ರಿಪುಣಿಕಾ | 
ಅಗ್ನಿಮುಷಸಮಾದ್ಯಾಂಶೇ ವೈಶ್ವದೇವ್ಯಾನಿತಿ |! ಗಾಥೀ ಹೇತಿ ಹಶಬ ಸ್ಟ ಸ್ರೆಯೋಗಾವಸ್ಯುಹಿ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ 
ಗಾಥೀ ಖೆಷಿಃ | ಸ್ರೆಫಮಾಪಂಚಿಮ್ಯ್‌ಾವೈೆ ನೈಶ್ಚದೇವತಾಶಕೇ ಶಿಷ್ಟಾ ಸ್ತಿಸ್ರೆ 
ಸ್ಯೋಕ್ತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ | ಮರುತ್ಚತೀಯೆಶಸ್ತ್ರೇನಗ್ನಿರ್ನೇತೇಶ್ಯೇಷಾ ಭಾಯ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿಶೆಂ ಚೆ | 


ಆಗ್ಗೆ ಯ್ಯ 9 || ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತ- 


ಅಗಾ ಶಂ ಸೋಮ ಣೆ ಕೈ ತುಭಿಃ ಪಿನ್ನಂತ್ಯಸ ಇತಿ ಧಾಯ್ಯಾಃ | ಆ. ೫-೧೪ || ಇತಿ || 


ಲ 


ಅನುವಾಡವು- ಅಗ್ನಿ ಮುಸಸಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- _ಅಗ್ನಿಮುಷಸಮಾದ ಸ್ಯಾ ಶೇ ವೈಶ್ಯ ಶೃದೇಮ್‌ೌ ಬ ಎಂದು 


೧ಗಿ 


ಹೇಳಿರುವುದು. ಗಾಥೀ ಹೇತಿ ಎಂದು ಹೆಶಬ ಬ್ಹಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಸ 


ದೆಂತೆ ನ್ಯ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಕೂ ಗಾಥೀ 
ಎಂಬುವನೇ ಖಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ನಿಶೇದೇನತೆಗಳೇ ದೀವತೆಯು ; 





ನಲ್‌್‌ಲ ರ್‌ ಸಾಸ್‌ ಸಾ 


ಉಳಿದ ಖುಕ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಹಿಂದೆಯೇ ಐನಿಯೋಗವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವು ದು. 
ಇಲಿ 


ಬ ಜ್ನ 
ಮತ್ತು ಮರುಪ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಹಕ್ಕಾದ ಅಗ್ಲಿರ್ನೇತಾ ಭೆಗೆ ಇವ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಿಂದ ಆಶ್ವಲಾಯೆನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ಲಿರ್ನೇತಾ 
ಕಲ ಸ್ರ ಪ್ರ ಡೆ 
ಶೃಂ ಸೋಮ ಕ್ರೆತುಭಿಃ ತ ಇತಿ ಧಾಯ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃಶವಾಗಿರುವು (ಆ. ೫-೧೪). 
ಜ್ಞಾನ 
ಸೂಕ್ತ--೨೦ 


ಮಂಡಲ ೩ | ಅನುವಾಕ- ೨ | ಸೂಕ್ತ.೨೦ [| 
ಅಷ್ಟ ಕ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ--೨೦ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ-೫ 
ಖುಷಿ: _ಗಾಥೀ | 
ದೇವತಾ__೧, ೫ . ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ 1೨-೪ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಛಂದ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! 


' ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | I | 
ಅಗ್ನಿಂ 1 ಉಷಸಂ | ಅಶ್ಚಿನಾ| ಪಧಿ5ಕ್ರಾಂ | ನೀಉಷ್ಟಿಷು | ಹವತ್ರೇ | ವಹ್ನಿಃ | ಉಕ್ಳೈಃ | 


ಸು ಜ್ಯೋತಿಷಃ ಸಃ! ಶೃಣ್ಣ .೦ಶು 1 ದೇವಾ! ಸರಃ ಜೋಷಸಃ | ಅಧ್ಯರಂ 1 ವಾನಶಾನಾ8 || ೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಗಾಥೀ ಬ್ರೂತೇ | ವಸ್ನಿರ್ಹನಿಷಾಂ ಪ್ರಾಪಯಿತಾಗ್ನಿರ್ವ್ಯಷ್ಟಿಷೂಷಸಾಂ ವ್ಯುಚ್ಛನೇಷ್ಟಗ್ನಿಂ 
ಯಜನೀಯಂ ದೇವಮುಷಸಮುಪೋಂಭಿಮಾನಿನೀಂ ದೇನತಾಮಶ್ವಿನಾ ಅಶ್ವಿನೌ ಜೇನೌ ದಧಿಕ್ರಾಂ | 
ದಧಿಕ್ರಾವಾ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿದ್ದೇವಃ ತೆಂ ದೆಧಿಕ್ರಾವಾಣಂ | ಏತಾನ್ಹೇವಾನುಸ್ಟೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈ8 ಶಂಸನಸಾಧನೈರ- 
ಸ್ರೆಗೀತಮಂತ್ರಾತ್ಮಕೈಃ' ಸೂಕ್ತೈರ್ಹವತೇ। ಆಹ್ವಯೆತಿ | ಸುಜ್ಯೋತಿಷಃ ಸುಷ್ಮು ದ್ಯೋತಮಾನಾ. 
ನೋಸಧ್ಸರಮುಸ್ಮತ್ಸ ೦ಬಂಧಿಸಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ನಾನಶಾನಾಃ ಕಾಮಯಮಾನಾಃ ಸಜೋಷಸಃ ಪರಸ್ಪೆರಂ. 
ಸಂಗತಾ ಭೂಶ್ಹ್‌ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತದಾಹ್ವಾನಂ ಶೃಣ್ಣಂಶು || ದಧಿಕ್ರಾಂ! ಕ್ರಮು ಪಾಫಿನಿಕ್ನೇಷೇ 
ದಥ ನೀತ್ಯುಪನದೇ ಜನಸನೆಖನಕ್ರೆಮಗನು ಇತಿ ವಿಪಿ | ನಿಡ್ಡನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಕಾ ದಿತ್ಯಾ ಕಾರಕ | ಕ್ಸ ದು-. 
ತ್ರರಣನ ಪದಪ್ರೆಶೃತಿ ತಿಸ್ಚರಶ್ಟ | ಹನಶೇ ಹ್ಟ ಯಶೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂಚಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಸುಜ್ಯೋತಿಷಃ | 
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ಸುಷ್ಮು ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಇತಿ ನಿಗ್ರಹೇ ದ್ಯುತ ದೀಷ್ಮಾವಿತ ಸ್ಯ ದ್ಯುತೇರಿಸಿನ್ನಾದೇಶ್ವ ಜ8 | ಉ. ೨-೧೧೧ | 
ಇತೀಸಿನ್ಟ್ರತ್ಯಯೋ ದಕಾರಸ್ಯ ಜಕಾರಃ | ಕೃಮತ್ತರಪ ಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಬಹುನ್ರೀಹಿಪಸ್ಷೇ ತು ನರ್ಥಾ್‌- 
ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತತಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ಯಥಾ | ಸುಜ್ಯೋತಿಷೋ ಅಕ್ಷವಸ್ತಾ | ಅಭಿ 
ಷ್ಯುಃ। ಖಗ್ಗೇ. ೧೦-೮೯-೧೫ | ಇತ್ಯತ್ರಾಂತೋದಾತ್ರತಾ | ತಸ್ಮಾದತ್ರ ನಾಯಂ ಸಮಾಸಃ *ಿಂತು ಶೆತ್ಬು- 
ರುಷ ಏವ | ಶೃಣ್ಟಂತು | ಶ್ರು ಶ್ರವಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಚು ವಃ ಶೃ ಚೇತಿ ಶ್ನುಸ್ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ಧಾಶೋಃ 
ಶೃ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ನಿಘಾತಃ |! ನಾನಶಾನಾಃ | ವಶ ಕಾಂತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜ್‌ಲು8 ರೂಪಂ | ಅಭ್ಯಾ- 
ಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫೋಕಿತ ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾನಜ್‌ | ಚಿತ್ಸರಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ . 


ವಹಿ ) 8 ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ಡಿಯು | ವ್ರುಷ್ಟಿಷು-ಉಸಸ್ಸಿ ನನ ಉದಯಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಅಗ್ನಿಂ-- 
ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಉಸಷಸಂ--ಉಪೋದೇವತೆಯನ್ನೂ | ಅಶಿ ನಾ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ದಧಿಕ್ರಾಂ-- 
ಪಾ ವಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ದೇವತೆಯನ್ನೂ | ಉಕ್ಸೈ8- ಶಸ್ತ್ರ ತ್ಮಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ | ಹನತೇ 
ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ | ಸುಜ್ಯೋತಿಷಃ--ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ | ಅಧರಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು | 
ನಾವಶಾನಾ8ಆಸೇಕ್ರಿಸುವವರೂ | ಸಜೋಸಷಸಃಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿರುವವರೂ ಆದ | ದೇವಾಃ 
ದೇವತೆಗಳು | ನೈ-ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶೃಜ್ವಂತು-ಕೇಳಲಿ ॥| 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸೆತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲೇ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ ಯನ್ನೂ , ಉಹೋದೇವತೆಯನ್ನೂ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ದಧಿಕ್ರಾವಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಶಸ್ತ್ರಾ ತ ಒಕನಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯು 
ತ್ತಾನೆ. ಅತಿಶಯವಾದ ಪ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನರೂ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಲಿಸುವವರೂ, ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿರುವವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 


English Translation 


The bearer (of the oblation) invokes with praises at the break of day, 
Agni, the dawn, the Ashwins, and Dadhikra : may the resplendent divinities, 


desirous of our sacrifice, hear in unison (the invocation). 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ' 


ಗಾಧಿ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ವಜ್ಜಃ--ಹವಿಷಾಂ ಸ್ರಾಪಯಿತಾ ಅಗ್ನಿಃ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅವರವ: 
ರಿಗೆ (ಅರ್ಪಿಸುವವನು) ತಲಪಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನು ಅಗ್ತಿಯು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಜ್ಜಿ ಶಬ್ಧ ತ್ರೈ, ಅನೇಕನಿಧನಾದ ನ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ವ್ಯಾ ಪ್ಯಾನವಖಿಢಿದ್ನಾ ರ ವಹ್ನಿ ಶಬ್ದ ವು 
ಅಶ್ವ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೭) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. | 


ರ] 


402 | | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ  [ಮಂ೩ಅ.೨ಸೂ೨ಂ 
ನ MONT ಕಾನ್ಪೋ ರಿಕ್ಲೆಮಾಕೈಕ್‌ ಚೆಹಾರ ies ಸನಿತುರ್ನಿಧಾನಂ | 
ಯದೀ ಮಾತಕೋ ಜನಯಂತೆ Hn ಮನಃ ಕರ್ತಾ ಸುಕ ಿತೋರನ್ಯ ಯನ್ನ ನ್‌ | 
| (ಯ. ಸಂ" ೨-೩೧- ಜ್‌ 
ಟ್‌ ಇಲ್ಲಿ ವಹ್ನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೋಡಾರೆಂ Wis ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಮೇಡ್ಯಂತು ತೇ ನಹ್ನಯೋ ಯೇಭಿರೀಯೆಸೇಆರಿಷಣ್ಯನ್‌ ನೀಳೆಯಸ್ಟಾ ವನಸ್ಪತೇ | 
ಅಯೂಯಾ ಧೃಷ್ಟೋ ಅಭಿಗೂರ್ಯಾ ತ್ವಂ ನೇಷ್ಟಾಾತ್ಸೋಮಂ ಪ್ರವಿಣೋದಃ ಪಿಬ- 
ಯತುಭಿಃ 1... | | (ಖು. ಸೆಂ. ೨-೩೭-೩) 
ಇಲ್ಲಿ ವೋಢಾರಃ ಅಶ್ವಾ£- ಭಾರವನ್ನು ಹೊರುವ ಅಶ್ವ ಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. '` | 


 ಹೆಧಿಕ್ರಾಂ--ದಧಿಕ್ರಾನಾ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿದ್ದೇವಃ ತೆಂ ದಧಿಕ್ರಾನಾಣಂ | ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು--ದಧಿಕ್ರಾ ನಾ 
ಎಂಬ ಸದವನ್ನು ಅಶ್ಚನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಪ ಟು ದಧಿಕಾ ಕ್ರಾ ಇತ್ಯೇತೆತ್‌ ದಧತ್‌ ಕ್ರಾಮತೀತಿ ವಾ 
 ಷೆಧತ್‌ ಕ್ರೆಂದತೀತಿ ವಾ ದಧದಾಕಾರೀ ಭವತೀತಿ ನಾ | (ಅಶ್ವಾರೋಹಿಯನ್ನು) .ಸವಾರನನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸಂಚರಿಸು. 
ವುದು ಅಥವಾ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುವುದು, ಅಥವಾ ಸವಾರನನ್ನು ಧರಿಸಿ ಒಂದು ನಿಧವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಟರು ಅಥಾತೋ ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾ ಸ್ಥಾನದೇವತಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿ, 


ಆ ದಧಿಕ್ರಾಃ ಶನಸಾ ಪಂಚೆ ಕೃಷ್ಟೀ॥ ಸೂರ್ಯೆ ಇವ ಜ್ಯೋತಿಷಾಷೆಸ್ತತಾನ | 


ಸಹಸ್ರಸಾಃ ಶತೆಸಾ ವಾಜ್ಯರ್ವಾ ಪೃಣಕ್ತು ಮಧ್ಚಾ ಸಮಿಮಾ ವಚಾಂಸಿ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೪-೩೮-೧೦) 


ಎಂಬ: ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ದೇವನು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೆ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನ ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿದ್ದ 
ನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ದಧಿಕ್ರಾವಾ ಎಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಒಬ್ಬ ದೇವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾದ್ದಾ ರೆ. 


ಅಗ್ನಿಂ--ಯಜನೀಯಂ ದೇವಂ | ಯಾಸ್ಸರು ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಅಗ್ರೀರ್ಭವತಿ, ಅಗ್ರಂ. 
ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರೆಣೇಯತೇ, ಅಂಗಂ ನಯತಿ ಸನ್ನಮಮಾನಃ (ನಿ. ೭-೧೪) ಎಂಬ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯು 
ಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಯೋಗಾರ್ಹನಾದ ದೇವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿ 
ಸಿದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆಯಾಯಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವ ಅಗ್ನಿಯು ಉಷಃಕಾಲವು . ಕಳೆದೆನಂತರ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹನಿ 
ಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ದೇವನನ್ನೂ ಉಷೋಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನೂ ದಧಿಕ್ರಾವಾ: 
ಎಂಬ ದೇವನನ್ನೂ, ಆಯಾಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ: 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | | 


ಅಧ್ಜರಂ--ಅಸ್ಕತ್ಸ ೦ಬಂಧಿನಂ ಇಮಂ ಯಜ್ಞ 0 | ಅಧ್ವೆರಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೩-೧೯) ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೦) ಸಕಿತನಾಗಿ ಆಧರ ಇತಿ ಯಜ್ಞ ನಾಮ, 
ಧ್ವರತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮ ತೆತ್ಪೈತಿಸೇಧಃ (ನಿ. ೧-೮) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ಇ್ಯತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿ 
ಸುವ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಪೂ ಪೂಟ್‌ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿ ರುವ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ, ಒಟ್ಟಾ ಗಿ ಸೇರಿ, ಅಗ್ನಿಯ 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಆಗಮಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
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ಗ್ನಾನ ಸ ಉದ್‌ ಜರ್‌ ಸ್‌ ಗಳನ್‌ ಆಳ್‌ ಸ್‌ 





ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅಶ್ಚಿನಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ದೆಧಿಕ್ರಾಂ--ಕ್ರಮು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪೇ ಧಾತು. ದಧಿ ಎಂಬ ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಜನಸನ- 
ಖನಕ್ರಮಗಮ-.(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ನಿಡ್ಠನೋರನು- 
ನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ. ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃ ದುತ್ತರಪದನ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ವ್ಯುಸ್ಟಿ ಸುನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಉಳಛೀ ವಿವಾಸೇ ಧಾತು.  ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ರಶ್ನ- 
ಭೃಸ್ಥಸ್ಫಜ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಛಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಷಕಾರನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಷ್ಟುತ್ವದಿಂದ 
ಟಿಕಾರಾದೇಶ. ತಾದಿಯಾಗಿ ನಿತ್ರಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಪರನಾದುದರಿಂದ ತಾದೌಚೆ ನಿತಿಕೃ ತ್ಕ ತೌ Cia ಸೂ. ೬-೨. 


೫೦) ಎಂಬುದರ್ಲಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಪ್ರಕ ೈತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹವತೇ--ಹ್ರೇಇ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಗೆ ಏತ್ವ. ಶಪ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂನ. ಶಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಜ್ಯೋತಿಷಃ--ಸುಷ್ಕು ಜ್ಯೋತಮಾನಾ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವಾಕ್ಯಮಾಡಿದಾಗ, ದ್ಯುತ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. 
ಇದಕ್ಕೆ ದ್ಯುತೇರಿಸನ್ನಾದೇಶ್ವ ಜಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆದಿಯ ದಕಾರಕ್ಕೆ 
ಜಕಾರಾಜೀಶ.  ಇಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಕೃದುತ್ತ ರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ನಿತ್‌ಪ್ರತ್ನ ಶ್ಯ ಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು ಧಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜ್‌ ಮಾಸ vile ನಖ್ಬಾಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
4 ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಸುಜ್ಯೋತಿಸೋ ಅಕ್ಷವಸ್ತಾ 
ಅಭಿ ಷ್ಯುಃ (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೯-೧೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ಬಹು 
ವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಮಾಡದೆ ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ ಮಾಡಿದೆ. | | | | 

ಶ್ಚಣ್ಣಂತು-ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬುಗೆ ಟಟ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರಾದೇಶ. ಶ್ರುವಃ ಶೃಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನ್ನು ವಿಕರಣ, ಅದರೊಡನೆ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಶ್ಫೃ ಆದೇಶ, ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಇತ್ವ. . ಪ್ರತ್ಯುಯಕ್ಕೆ ಜರಿತ್ಕ ಶ್ರ ವಿರುವುದರಿಂದ ; 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಯಣಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾವಶಾನಾ8--ನಶ ಕಾಂತ್‌ ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ" ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಯಜ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷಃ ದೀರ್ಥೋಕಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಛ, ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ 
ಉದಕ್‌  ಯಜ್‌ಲುಕನ್ನು ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಶಫಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- -೧-೧೬೩). ಎಂಬುದರಿಂದ ನ ಅಂತೋಷಾಶ್ರಸ್ಥ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾ ಅಘಾತ 
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ಭಿ 
ಅಗ್ನೇ | ಶ್ರೀ | ತೇ | ವಾಜಿನಾ | ಶ್ರೀ ಸಧಂಸ್ಥಾ | ತಿಸ್ರಃ ತೇ! ಜಿಹ್ಹಾಃ ಖುತಂಜಾತ | ಪೂರ್ವೀಃ | 
| 
ತಿಸ್ರಃ 1 ಊಂ ಇತಿ [ತೇ ತನ್ನಃ | ಡೇವ್ರವಾತಾಣ ತಾಭಿಃ | ನೇ! ಸಾಹಿ | ಗಿರಃ! ಅಪ್ರೇಯುಚ್ಛನ್‌ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶೇ ಶವ ತ್ರೀ ವಾಜಿನಾ ಆಜ್ಕೌ ಸಧಿಸೋಮಾತ್ಮೆಕಾನಿ ತ್ತ ಶ್ರೀಣ್ಯ ನ್ಹಾನಿ ಶ್ರೀ ಷಧಸ್ಥಾ 
ತ್ರೀಣ್ಯಾಗ್ರೀದ್ರಿ (ಯಾದೀನಿ ಧಿಷಾ ನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ | ಚನ್ನೈಳಾಣಹೀತಸತ್ತಾ ಖ್ಯಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ "| 
ಯೆದ್ವಾ ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾಃ | ತು ಯತೇಷು ಸತ್ಯಭೂತೇಷು ಯಜ್ಜೇಷು ಸಮುತೆ ನ್ನ ಹೇ 
ಆಗ್ಗೇ ಶೇ ತವ ಪೂರ್ನೀರ್ದೇವಾನಾಮುಪರಪೂರಯಿತಶ್ರ್ಯಸ್ತಿಸ್ಪೋ ಗಾರ್ಹಪೆತ್ಯಾದ್ಯಾ ಜಿಹ್ಹಾಃ| ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ತೇ ತವ ದೇನನಾಕಾ ಹೇವೈರಭಿಲಸಹಿತಾಸ್ತಿಸ್ರಸ್ತನ್ನಃ ಪವಮಾನಪಾವಕಶುಚ್ಯಾತ್ಮಕಾನಿ ಶ್ರೀಣಿ 
ಶರೀರಾಣಿ | ಏವಂಭೂತಸ್ಸೃಮಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌ ಅಪ್ರೆಮಾದ್ಯೆನ್‌ ಸಾವಧಾನೋ ಭೂತ್ವಾ ತಾಭಿಸ್ತನೂ- 
ಭಿರ್ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತೋತ್ಕ್ಥಣಾಂ ಗಿರಃ pa ವಾಕ್ಯಾನಿ ಸಾಹಿ | ಸಾಲಯ ॥ ತಿಸ್ರಃ | 
ತಿಸ್ಕಭ್ಯೋ ಜಸ ಇತಿ ಜಸ ಉದಾತ್ತತ್ನ್ವಂ | ಜಿಹ್ವಾಃ | ಲಿಹ ಅಸ್ಟಾದನೇ | ಲಿಹಂತ್ಯಾಭೀ ರಸಾನಿತಿ ಶೇವಾ- 
ಯಹ್ಸ ಜಿಹ್ಹಾಗ್ರೀವಾಸ್ಟಾಮೀವಾ ಇತಿ ನಿಪಾತನಾಡ್ವನ್‌ | ಲಕಾರಸ್ಯ ಜಕಾರಃ | ಗುಣಾಭಾವಃ | ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ದೇವನಾತಾಃ | ವಾ ಗತಿಗಂಧನೆಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ಕ್ಲೇ! ತೃತೀಯಾ 
 -ಫೆರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ನಸೆದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಪಾಹಿ| ಪಾ ರಕ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | 
. ಅಪುಯುಚ್ಛನ್‌ | ಯುಚ್ಛ ಪ್ರಮಾದೇ | ನ್‌ ಸ್ಪರ: ||: 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ಕೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೇ--ನಿನಗೆ | ವಾಜಿನಾ--ಅನ್ನಗಳು | ಶ್ರೀ--ಮೂರು | ಷಧಸ್ಥಾ-- 
ಸ್ಥಾನಗಳು | ಶ್ರೀ--ಮೂರು ] ಯತೆಜಾತೆ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ತೇ--ನಿನಗೆ | ಪೂರ್ವೀಃ8--ದೇನತೆಗಳ ಉದರವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡತಕ್ಕ | ಜಿಹ್ವಾ ನಾಲಿಗೆಗಳು | , ತಿಸ್ರಃ 
ಮೂರು | ತೇ ನಿನಗೆ | ದೇನನಾತಾಃ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದೆ | ತೆನ್ನಃಶರೀರೆಗಳು | ತಿಸ್ಪ್ರಃ 
ಮೂರು | ತಾಭಿ8-ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅವಯವಗಳಿಂದಲೂ | ನಃ- ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು | ಅಪ್ರೆಯು ಚ್ಛನ್‌-- ಸಾವಧಾನವಾದ ಚಿತ್ತದಿಂದ | ಪಾಹಿ ಪಾಲಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಇರತಕ್ಕ ಅನ್ನಗಳು ಮೂರು ಬಗೆಯಾಗಿನೆ, ನಿನಗಿರುವ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನಗಳೂ ಮೂರು. 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇೆ ದೇವತೆಗಳ ಉದರವನ್ನು ಬಟ ಗಃ ನಿನಗಿರತಕ್ಕ 
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ನಾಲಿಗೆಗಳು ಮೂರು. ನಿನಗೆ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಸೇಕ್ರಿತಗಳಾದ ಮೂರು: ವಿಧವಾದ ಶರೀರೆಗಳಿವೆ. ಪ್ರ ಎಲ್ಲಾ 
ಅನಯವಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ್‌ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾವಧಾನವಾದ ಚಿತ್ತದಿಂದ ಪಾಲಿಸು. 
English Translation 


Agni, born of sacrifice, three are your viands; three your abiding 
places ; three the tongues satisfying (the gods) : three verily are your forms, 
acceptable to the deities, and with them never heedless (of our wishes), be 
propitious to our praises. 

ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಫಿ 


ತ್ರೀ ವಾಜಿನಾ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ವಾಜಿನಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, 
' ಯಜಮಾನರು ಅರ್ನಿಸುವ ಆಜ್ಯ, ಓಷಧ್ಕಿ ಸೋನುರೂಪವಾಗಿರುವ :(ಈ ಮೂರು) ಮೂರು ವಿಧವಾದ (ಅನ್ನವೂ) 
ವಸ್ತುಗಳೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅನ್ನವಾಗಿರುವುವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಶ್ರೀ ಷಢಸ್ಥಾ-ತ್ರಿ (ಚೆ ಆಗ್ನೀಧ್ರೀಯಾದೀನಿ ಧಿಷ್ಠಾ ಷ್ಲ್ಯಾಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ! ಯದಾ ವಿಕಾಹಾಹೀಸ- 
ತ್ರಾ ನ್ಯಾಸ ತ್ರೀಣಿ ಸ್ಥಾ ನಾನಿ ಯೆದ್ವಾ ತ್ರೆಯೋಳೋಕಾಃ | ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ವಾದ 
ದೃಮಾಡಲ್ಪ ಬ ಆಗ್ನೀೀದ್ರೀಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವವನೆಂಡೂ, ಅಥನಾ ಏಕಾಹೈ 


ದ ಸಿದ 
ಅಹೀನ ಸತ್ರ ಎಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಕ್ರತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ Wisi ಅಥವಾ ಪ್ಲಥಿವಿ 


ತ್‌್‌ 


ಸು 
ಸ್ಪರ್ಗ ಸಾತಾಳವೆಂಬ | ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾವಿಸಿರುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಯತಜಾತ-- ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಯತ ಶಬ ಬಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ ವಾ ಯಜ್ಞಂ ನಾ 
(ನಿ. ೪-೧೯) ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೊ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರು ಸತ್ಯಭೂತೇಷು ಯಜೆ ಸು ಸಮುತ್ಸನ್ನ —ಅಗಿ ಯು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ ನ್ನನಾಗಿರುವ 


ತ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥವನ ಸು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಕ್ರ 


ಪೂರ್ನಿ ತಿಸ್ರಃ ಜಿಹ್ಹಾಃ--ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಎಂದು ಪುರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩.೨೦) ಸಠಿಕವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನಿಃ ನಿಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪೂರಯಿತ್ರ್ಯಃ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಜೆಕ್ಚೆಗಳಾಗಿರುವ 
ನಂದು ನರ್ಜಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. | 
| ತಿಸ್ರಃ ತನ್ಹ8--ಪೆವಮಾನ ಪಾವಕ ಶುಚ್ಯಾತ್ಮೆಕಾನಿ ತ್ರಿ ಣಿ ಶರೀರಾಣಿ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 

ತ್ವಮಗ್ಗೇ ದ್ಯುಭಿಸ್ಸೃಮಾಶುಶುಸ್ರಣಿಸೆ್ಯಮದೈ ಸೈಮಶ್ಮನಸ್ಸರಿ | 

ತ್ವಂ ನನೇಭ್ಯಸ್ತ್ಯನೋಸಷಧೀಭ್ಯಸ ಟ್‌ ನ, ನೃ ಪತೇ ಜಾಯಸೇ ಶುಚಿಃ | 
ಖು. ಸಂ.೨-೧-೧) 


ಶುಚಿಃ ಕೋಚಿತೇಜ್ವ ೯ಲತಿಕರ್ಮಣ। ಜ ಲಕಿ ಬಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸೆ ಸುವ ಶುಚ್‌ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ 
ಶುಚಿ ಶಬ್ಧ ವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದೆಂದ್ಕೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯು, ಲೌಕಿಕಾಗ್ಸಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
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ಅಗ್ನಿಯು ಪವಮಾನ, ಪಾವಕ್ಕ ಶುಚಿ, ತಾನು ಇರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಪರಿಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವವನೂ, ತನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಸ್ತು 
ಗಳ ಕಶ್ಮಲಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಉದ್ದೀಸ್ಮನಾಗಿರುವನನೂ, ಆಗಿರುವಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು 
ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಶರೀರಗಳಿಂದ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 

ಅಗ್ರಿಯು ಏಕಾಹ,್ಯ ಅಹೀನ, ಸತ್ರರೂಪವಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಥವಾ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವ್ಯಾನಿಸಿ, ಆಯಾಯ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರೀತಿಸುವ ಪವಮಾನ, ಪಾನಕ, ಶುಚಿ ಎಂಬ ಶರೀರ 
ಗಳಿಂದ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿಸುವ ಆಜ್ಯ ಔಷಧಿ ಸೋಮಶೂನವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಮೂರು ಜಿಹ್ವೆಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನ್ನುಉಂಟುಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ನಾನ, `ರೂಪ ಶರೀರ್ಕ 
ಅವುಗಳ ಕಾರ್ಯ, ಇವುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ತಾಭಿಃ ಅಪ್ರಯುಚ್ಛೆನ್‌ ನಃ ಗಿರಃ ಪಾಹಿ--ಅಪ್ರಮಾದ್ಯನ್‌ ಸಾವಧಾನೋ ಭೂತ್ವಾ ತನೂಭಿಃ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತ್ಯೋತ್ಸಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದೀನಿ ವಾಕ್ಯಾನಿ ಸಾಲಯೆ-. ಅಗ್ನಿಯು ಸಾವಧಾನತೆಯಿಂದ(ಜಾಗರೂ ' 
ಕತೆಯಿಂದ) ಇರುವವನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಸರಿಸುವ ಸ್ತೊತ್ರಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಆಯಾಯ ಶರೀರಗಳಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರೆ ಆಶಂಸೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

| ನ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ತ್ರೀ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. ' 

ತಿಸ್ರಃ ತ್ರಿ ಶಬ್ದ. ಶ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಶ್ರಿಚೆತುರೋಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ತಿಸೃಚತಸೃೈ ಎಂಬು 
ದರಿಂದೆ ತಿಸ್ರಾದೇಶ. ಗುಣಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಅಜಿರಯುತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಾದೇಶ. ತಿಸೃಭ್ಯೋ ಜಸಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಿಹ್ಹಾಃ--ಲಿಹ ಆಸ್ವಾದನೇ. ಧಾತು. ಲಿಹಂತಿ ಆಭಿಃ ರಸಾನ್‌ ಇತಿ. (ರಸವನ್ನು ಆಸ್ವಾದನ ಮಾಡು 
ವುದ) ಶೇವಾ ಯಹ್ಹಾ ಜಿಹ್ಹಾ ಗ್ರೀವಾ ಪ್ರಾ ಮೀವಾಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತು ಲಕಾರಕ್ತೆ ಜಕಾರಾದೇಶ. ನಿಪಾತದಿಂದಲೇ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾ 
ದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಯತೆಜಾತೆ-ಖಯತೇಷು ಜಾತಃ ಖುತಜಾತಃ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತನ್ನಃ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರಿತಯೋರ್ಯಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. | | 

ದೇವವಾತಾ8--ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. . ಕರ್ಮಣಿಕ್ತಾಂತಪರವಾದುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೨-೪೮) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಹಿ--ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರೆದಲ್ಲಿರು. 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | | | 

°° ಅಪ್ರೆಯುಚ್ಛೈನ್‌ಯುಚ್ಛ ಪ್ರಮಾದೇ. ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರುದೇಶ. ನ್‌ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸೆ 

ವಾದಾಗ ತತ್ಪುರುಸೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸ ೨. ಓ..೨-.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಇಪೂರ್ವಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


4 


| | | | | 
ಅಗ್ನೇ ಭೂರೀಣಿ ತವ ಜಾತನೇದೋ ದೇನ ಸೈಧಾಪೊಳನ್ನು ತಸ್ಯ ನಾನು | 


ಯಾಶ್ಚ ಮಾಯಾ ಮಾಯಿನಾಂ ವಿಶ್ವ ಮಿನ ತೆ €ಪೂರ್ನೀಃ ಸೆಂಡಧುಃ ಸ ಸ್ಪಷ್ಟ ಸ್ಮಬಂಧೋ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಅಗ್ಗೆ | ಬೊರೀಣಿ | ತೆ | ಜಾತವೇದೆಃ ದೇನ | ಸ್ವಧಾ ವಃ | ಅನ್ನು ತಸ್ಯ | ನ | 
ಯಾಃ | ಚೆ | ಮಾಯಾಃ | ಮಾಯಿನಾಂ | ವಿಶ್ವಂ5 ಇನ್ನ [ಶ್ರೇ ಇತಿ ಪೂರ್ನಿ | ಸೆಂ5ಪೆಧುಃ | ಸೈಸ್ಟ- 
_ಬಂಧೋ ೬ ಪೃಷ್ಟ ಬಂಧೋ 1೩! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದೇವದ್ಯೋತಮಾನ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತಪೆ ಕ್ರಜ್ಞ ಸ್ವಧಾವೊಟನ್ನವನ್ನೇ ಅಗ್ಗೆ | ತಸ್ಯ ಮರಣ- 
ಧರ್ಮರಹಿತಸ್ಯ ತವ ಸಂಬಂಧಿನೋ ದೇವಾ ಭೂರೀಣಿ ಬಹೂ! ನಾಮ ನಾಮಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಶ್ರೇ ಶ್ವಯಿ 
ಸಂಷಧುಃ | ಸಂಪೆಧಿರೇ | ಕಿಂಚ | ನಿಶ್ಚಮಿನ್ಹ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸಂತರ್ಸೆಕೆ ಸೃಷ್ಟಬಂಧೋ ಅಪೇಕ್ರಿತಫಲಸ್ರೆಶ್ಶ- 
ನಿಷಯಾಣಾಂ ಸ್ಕೋತ್ಕಣಾಂ ಬಂಧೋ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಾಯಿನಾಮಸುರಾಣಾಂ ಪೂರ್ನೀರ್ಭೂಯ- 
ಸೀರ್ಯಾ ಮಾಯಾ ದೇವಾಸ್ತ್ಮಯಿ ಸಂದಧುಃ ಸಂಪ್ರೆಯುಯುಜಿರೇ ತಾಸ್ಟೈಯಿ ಸಂತಿ | ತೆಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞ- 
ವಿಷ್ಣು ಕಾರಿಣಾಂ ಮಾಯಿನಾಂ ಮಾಯಾ ಸರಿಹೃ ತ್ಯಾಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಾಲಯೇತಿ ಜುಜೆ || 
ಸ್ವಧಾವಃ | ಸ್ವಧಾಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಪ್‌ | ಆ ped ನಕಾರಸ್ಯ ರು8 | ಅಮೃತಸ್ಯ | ನಜಸೋ 
ಜರನುರಖಿತ್ರಮ್ಮುತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯು ವಾತ್ತತ್ವಂ | ನಾಮ | ಇನು ಪ್ರಹ್ವತ್ವೇ | ನಾಮನ್‌ ಸೀಮನ್‌ 
ವ್ಯೋಮಸ್ಸಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮನಿಸ್ಟ್ರತ್ಯಯಾಂತತ್ತೇನ ನಿಷಾತನಾನ್ಮಕಾರಲೋಪೋ ದೀರ್ಥಶ್ಚ! ನಮಯಂತಿ 
ಸರ್ವಾನಪಿ ಸ್ಟಾಶ್ರಯೆಭೊತಾನ್ಸುರುಷಾನಿಶಿ ನಾಮಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ | 
ನಿತ್ತ್ಯಾಡಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆ8 | ಮಾಯಿನಾಂ | ಮಾಯಾ ಏಷಾಂ ಸಂತೀತಿ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿತ್ವಾದಿನಿಃ | ಯಸ್ಯೇತಿ 
ಲೋಪೆಃ | ಪ್ರೆತ್ಯ ಯಸ್ಸೆ ರಃ | ವಿಶ್ವನಿನ್ವ| ಇನಿ ವನ್ಯಾಪ್ತಿಪ್ರೀಣನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ದಿಶ್ಚಶಬ್ದ ಉಸಸಡೇ 
ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್ಜೆ ತೃ್ಛತ್ಯ ತ್ಮ ಯೆ | ಧಾಶೂಪದೇಶಾವೆಸ್ಥಾ ಯಾಮಿದಿತೋ ನುಮಿತಿ ನುಮಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಲಅಘೂಸೆಧ- 
ಗುಣೋ ನ ಭವತಿ | ವಿಶ್ವಮಿನ್ನತಿ ಪ್ರೀಣಯತೀತಿ ವಿಶ ಹಮಿನ್ನಃ | ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ದ್ವಿತೀ- 
ಯಾಯಾ ಅಲುಕ್‌ | ಅಮಂತ್ರಿತತ್ವಾನ್ಸಿಘಾತೆಃ | ಸಂದಧುಃ | ಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋರಿತೈಸ್ಯ 
ಲಿಟ್ಯುಸಿ ರೂಪಂ | ಯದ ದ್ಹೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತೆಃ | ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ॥ ಸೃಷ್ಟಬಂಧೋ | ಪ್ರಚ್ಛೆ ಜ್ಹೀಪ್ಸಾ- 
| ಯಾಮಿತೆ ಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ವ್ರಶ್ನಾದಿನಾ ಷತ್ತಂ | 
ಬಂಧ ಬಂಧನ ಇತೆ ಸ್ಮಾತ್‌ ಶ ಸುಗ್ಗಿ ಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ಉಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸಷ್ಮೀಸಮಾಸಃ | ಆಮಂತ್ರಿತೆ- 
ತ್ಹಾನ್ಸಿ ಘಾತಃ ॥| | | | | | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಜಾತೆವೇದೆ8--ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ | ಸ್ವಧಾವ&--ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾ 
ಗಿರುವನನೂ ಆದ | ಅಗೆ ್ಸೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | . ಅಮ ) ತೆಸ್ಯ--ಮರಣಧರ್ಮದಿಂದ ಬಾಹ್ಯನಾದ | ಶವ ನಿನ್ನ 
(ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು) | ಭೂರೀಣಿ- ಬಹಳವಾಗಿ (ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ) | ನಾಮ--ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು! ತ್ರ್ಯೇ- 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ಸೆಂಜೆಧು8--ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ! ವಿಶ್ವಮಿಸ್ವಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕನಾದನನೂ। ಪೈಷ್ಟಬಂಥೋ-- 
ಅರ್ಥಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗೆ ಬ ೦ಧುವಾದವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಭೀ. ಮಾಯಿನಾಂ--ವಂಚಕರಾದ ಅಸುರರೆ | 
ಪೂರ್ವೀ8--ಬಹಳನಾದ | ಯಾಃ ಮಾಯಾಃ--ಯಾವ ವಂಚಕಶಕ್ತಿಯಿದೆಯೋ (ಅವೂ ಸಹ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತ 
ವಾಗಿವೆ 1 ; 

ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞ ನ, ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮರಣಾತೀತನಾದ 
ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿಧನಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ... ಅಲ್ಲದೆ ವಂಚಕ 
ರಾದ ಅಸುರರಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ವಂಚಕಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ತಡೆದು 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪಾಲಿಸು. | 

English Translation 

Divine Agni, knowing all that exists and distributor of food, many 
are the names of you, who are immortal, satisfier of all men, friend of the 
suppliant, the gods ‘have deposited in yon whatever are the delusions of the 
deluding (Rakshasas). | | 
ವಿಶೇಷವನಿಶಯಗಳು. 

ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವ, ಜಾತವೇದ, ಸ್ಥಧಾವ, ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಿಸಿದೆ. 
ದೇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ಯೋತೆಮಾನ, ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಕುವ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನೆಂದು. ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ... 
ಜಾತೆವೇಡಶ್ವಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಜಾಶಸ್ರೆ ಜ್ಞ, ಜ್ಞಾ ಸ್ಲಿನವಂತನೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸ್ಹಧಾಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಉಕ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅನ್ನ 
ವುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, 

ನಾಮ--ನಾಮಾನಿ ತೇೇಜಾಂಸಿ, ನಮಯಂತಿ ಸರ್ವಾನಪಿ ಸ್ವಾಶ್ರಯೆಭೂತಾನ್‌ ಪುರುಷಾನಿತಿ 
ನಾಮಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ. ತನಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತರಾಗಿರುವ i, ತಗ್ಗಿಸುವಕಾರಣ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಎಂದು ನಾಮ 
ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

ಅವು ತಸ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಸ್ಯ ಈ ನ ಪದವು ಅಗ್ನಿ ಗೆ ನಿಶೇಷಣವೆಂದು. ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಮರಣಧರ್ಮ 
ನಿಲ್ಲದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಭೂರೀಣಿ ನಾಮ ಬಹಳ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 

ನಿಶ್ಚಮಿನ್ನ--ವಿಶ್ವಮಿನ್ಹತಿ ಪ್ರೀಣಯತೀತಿ | ಪ್ರಸಂಚವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವಕಾರಣ ಆಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ನಿಶ್ವಸೆಂತೆರ್ಸಕ ಎಂದು (ಅರ್ಥಮಾಡಿ) ಈ ಪದದಿಂದ ಸಂಭೋದಿಸಿದೆ. ಯಾಸ್ವರು- | 
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ಬ್‌ 





ಜ್‌ ಗ ನಗ ನ್ನ ದ್‌್‌ ಸರ. 





ವ್ಯಚಿಸ್ಟತೀರುರ್ವಿಯಾ ವಿ ಶ್ರಯೆಂತಾಂ ಪತಿಭ್ಯೋ ನ ಜನಯಃ ಶುಂಭಮಾನಾಃ | 
ದೇನೀರ್ದ್ವಾರೋ ಬೃಹತೀರ್ನಿಶ್ವನಿನ್ವಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಭವತ ಸುಪ್ರಾಯೆಣಾಃ | 
(ಖು. ಸೂ. ೧೦-೧೧೦-೫) 

ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರ್ಕ, ವಿಶ್ವಂ ಆಭಿಃ ಏತಿ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೊಂದಲು ಸಾಧನವಾದ 
ಯಜ್ಞೊ ೀಸಕರಣವೆಂದು ನಿಶ್ಚಮಿನ್ಸ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಸೈಸ್ಪಬಂಧೋ- ಅಷೇಸ್ರಿತೆಫಲಸ್ರೆಶ್ನನಿಷಯಾಣಾಂ ಸ್ಕೋತ್ಸಣಾಂ ಬಂಧೋ ಅಗ್ನಿಯು ಅಪೇಕ್ಷೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳವರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ತೃ ಪ್ರನಾಗುವನೆಂದೂ ಪಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ 
ವನೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಮಾಯಿನಾಂ ಪೂರ್ನೀಃ ಮಾಯಾಃ ದೇವಾಸ ಸ್ಪ್ಟ್ರಯಿ ಸಂಪ್ರೆಯುಯುಜಿರೇ: 
ತಾಸ್ತ್ರೈಯಿ ಸಂತಿ | ಮಾಯೆಯನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿರುವ ಅಸುರಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಯಗಳೆಲ್ಲ 
ನನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿರುವ ಕಾರಣ, ಯಜ್ಞ ವಿಘ್ನ ಕಾರಿಣಾಂ ಮಾಯಿನಾಂ ಮಾಯಾ ಹೆರಿ- 
ಹೃತ್ಯ ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಹ ಸಾಲಯ-ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ವಿಘ್ನ ವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಅಸುರರ ಮಾಯೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಅಗ್ನಿಯು ಪರಿಹರಿಸಿ, ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ವೀಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಭೂಯಸೀಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಸ್ವಧಾವ&--ಸ್ತಧಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ ನಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ತಡಸ್ಯಾಸ್ತಿ --ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಾಡದುಪಧಾಯಾಶ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುನಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ಸ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಮತುವ- 
ಸೋರುಃ ಸಂಬುದ್ಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ಚ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 
' ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಮ ತಸ್ಯೈ ನೇಣ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಕ್‌ ಮೃತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ಗ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 


ನಾಮ--ಣಮು ಪ್ರಹ್ವಶ್ಚೇ ಧಾತು. ನಾಮನ್‌ ಸೀಮನ್‌ವ್ಯೂಮನ್‌(ಉ. ಸೂ, ೪-೫೯೦) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾಗಿ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದ್ದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸವೂ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 

ಮು ತ್ರ ನಮಯಂತಿ ಸರ್ವಾನನಿ ಸ್ಟಾಶ್ರ ಯಭೂತಾನ್‌ ಪುರುಷಾನ್‌ ಇತಿ ನಾಮಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ 

(ಆಶ್ರಯಸಿದವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಬಗ್ಗಿ ಸುವುದು) ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯)ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಾಯಿನಾಮ್‌--ಮಾಯಾ ಏಷಾಂ ಸಂತಿ ಇತಿ ಮಾಯಿನಃ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾದುದರಿಂದ 

ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯ ಶ್ನೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಸ್ಯೇತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಹೋ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠಿ (ಬಹುವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. | | 

ನಿಶ್ಚಮಿ ನ್ವ ಇನಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಪ್ರೀಣನಯೋಃ ಧಾತು. ವಿಶ್ವಂ ಇನ್ವತಿ ಪ್ರೀಣಯತಿ ಇತಿ ವಿಶ್ವ ಮಿನ್ನ ಃ ವಿಶ್ವ 

ಶಬ್ದ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨ -.೨) ಆಜ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. `ಧಾತುನಿನಲ್ಲಿ 
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ವಾಯ ಬಂಡ ಬಾ ಬಾದಿ ರಾ 


. ರಾರ ರರ ಎಮ 
ಆಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ . ಇದಿತೋಕುಂಧಾತೋ॥ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧- ಜಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತೂಸಡದೇಶಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಥೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಕೃದಂತವಾದ ಉತ್ತರನದ 
ವಿರುವುದರಿಂದೆ ಶತ್ರರುಷೇ ಸೃತಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಸಾ, ಸೂ, ಚೂ -೧೯) ನಿಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ ರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 





ಸಂದಧುಃ__ಡುಧಾರ್‌್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸಮ್‌ ಉಸಸರ್ಗ, ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮನಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯವಪ್ಟೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯೆಂ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ರತಿಸೇಧೆ ಬರುವುದ 
-ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸಮ್‌) 
ಅನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ಧಃ | 

ಪೃಷ್ಠ ಹಿಬಂಥಧೋ-ಪ್ರಚ್ಛಜ್ಸೀಪ್ಸಾ ಸ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು, ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸತಿ ಸ್ಟಾರ ನೃಥಿ-2 | ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುನಿನ ರೇಫಕ್ಕೆ ಖಯಕಾರರೊಸ, ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. 
ಪೂರ್ವರೂಪ. ವ್ರಶ್ನಭೃಸ್ಥ(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ 
ಸರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ರುತ್ವ. ಪೃಷ್ಟ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಂಧ ಬಂಧನೇ, ಧಾತು: ಶ್ವಸ್ಟೃಸ್ಸಿಹಿ 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಂಧು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೃಷ್ಟಸ್ಯ ಬಂಧುಃ ಸ್ಥ ಸ್ಟ 
ಬಂದುಃ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಗು೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ : ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ನಟಕ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. oo 


ad 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | . 
ಅಗ್ನಿರ್ನೇತಾ ಭಗ ಇವ ಸ್ರಿತೀನಾಂ ದೈವೀನಾಂ ದೇವ ಖುತುಷಾ ಯತಾವಾ | 
ವಿಶ್ವವೇದ 


J 

| 

ಸೆ ವೃತ್ರಹಾ ಸನಯೋ £ ವೇದ ನಾಃ ಪ ಪರ್ಷ ಇದ್ದಿ ಶ್ಪಾ ಕ ದುರಿತಾ ಗೃ ಕಾಂತಂ. IY I 
be 


ಠಃ 
| | NNN | ದ | 
ಅಗ್ನಿಃ | ನೇತಾ] ಭಗ85ಇವ | ಕ್ರಿತೀನಾಂ | ದೈನೀನಾಂ | ದೇವಃ | ಚುತು€ಷಪಾಃ | ಯುತ್ತೇನಾ | 
|... | | 1 , |... 
ಸಃ ವೃತ್ರೇಹಾ | ಸನಯಃ | ನಿಶ್ಚಂನೇದಾಃ | ಸೆರ್ಷತ್‌ | ನಿಶ್ಚಾ | ಅತಿ | ದು85ಇತಾ | ಗೃಣಂತಂ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋತಯೆಮಗ್ನಿಃ ಸೆತೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ದೈನೀನಾಂ ದೇವಸೆಂಬಂಧಿನೀನಾಂ ನಿಶಾಂ ನೇ- 
ತಾಂತರ್ಯಾಮಿತಯಾ ನಿಯಾಮಕೆಃ | ತತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಆಜಾಂ ಭಗೆ ಇವ! ಯಥಾ ನಸಂತಾದ್ಯೈ- 
ತೂನಾಂ ಸಾಲಕ॥ ಸೂರ್ಯಃ ಟಟ ಸ್‌ ದಾನೇನ ಪ್ರವರ್ತಕಃ | ತೆದ್ವ ತ್‌ | ಯೆಶ್ನಾಗ್ನಿ ರ್ಬ್ಯ- 


ಅ.೩. ಅ. ೧. ವ, ೨೦. ಡ್‌ ' 'ಖುಗ್ನೇದಸಂಹಿತಾ | | 411 





ತಾನಾಸತ್ಯಕರ್ಮಾವೃ ತ್ರಹಾ ವೃ ತೆ, ಸ್ಯ ಹಂತಾ ಸನಯೆಃ ಸನಾತೆನಃ ಪುರಾಣೋ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ಸರ್ವವಿಷಯೆ- 

ಜ್ಞಾ ನವಾನ್ಸರ್ವಜ್ಞೊ ನೇವೋ ಜ್ಯೋತಮಾನಃ ಸೆ ಶಥಾನಿಧೋಂಗ್ನಿರ್ಗ್ರಣಂತಂ ತೆದ್ದಿಷಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ 

ಕುರ್ವಂಶಂ ಸ್ಹೋಶಾರಂ ನಿಶ್ಚಾ ದುರಿತಾ ಸರ್ವಾಣಿ ದುರಿತಾನ್ಯತಿ ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ಪೆ ಹೆರ್ನತ್‌! ಸಾರಂ 4 
ನೇತಾ! ಚೀಇ್‌ ಪ್ರಾಸೆಣ ಇತ್ಯ ಸ ತೃಚಿರೂಸೆಂ | ಚಿತ್ಸ್ಬರಃ। ಕ್ಲಿತೀನಾಂ | ಕ್ರಿ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ | ಕ 1 

ಕ್ತೌಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಕ್ರಿಜ್‌ ' ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾ ಮಿತ್ಯೆಂತೋಶೊತ್ತೆ ತ್ವಂ | ದೈನೀನಾಂ | ಆ 
ತ್ರಂಬಂಧಾರ್ಥೇ ದೇವಾದ್ಯೆ ಇ ಇಇವಿತ್ಯ ಇ! ಅಣಣ ಔಡ್ಡಾಣಿಲಂತಿ ಜೀಷ್‌ | ಉತಾ ತ್ರ ವಾದ್ಯ ದಾತ್ಮ&।॥ 

ಯತುಪಾಃ | ಹಾ ರಕ್ಷಣ ಇತ್ಯಸಾ ಒದನ್ಯೇಭ್ಯೋನಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವಿಚ್‌ ' ಚುತೂನಾ ಿತೀಶ್ಯುಪೆಸಡನು- 
ತಿಜ್‌" | ಹಾ. ೨-೨-೧೯1 ಇತಿ ಸಮಾಸೆಃ | ಸ್ಸ ಡುತ್ತರಪೆದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ವೃತ್ತ ಶಹಾ! ಹನ ಹಿಂಸಾಗಶ್ಕೊ 08] 


ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣವೃತ್ರೇಷ ು ಕೈಬಿತಿ ಕೈಷ್‌ | ನಿಶ್ಚನೇವಾಃ | ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ೌ ನಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾನಿತಿ ಪೂರ್ವ 
ಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ಸೆಂ। ಪರ್ಷತ್‌:! ಸ್ಥ ಸಾಲನೆಪೂರಣಯೋರಿಶ್ಯಸ್ಯ ಲೇಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ | 


೦ 
ಅಡಾಗಮಃ | ಇತತ್ಚ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾವನಿಘಾತೆ1 ಗ tied | ಗ್ಲ ಶಬ್ಲೇ | 
೪೫ ಶತೃ | ಕ್ರ್ಯಾದಿತ್ಸಾತ್‌ ಶ್ರ್ಯಾ | ತಾತ ಒಟ ಬಹೂ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | 
ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ॥ | 


ತಿಸದಾರ್ಥ 


ಬುತುಷಾ8--ಭುತುಗಳಿಗೆ ನಾಲಕನಾದ | ಭಗ ಇನ-ಸೊರೈನು (ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಗಳಿಗೆ) ನಿಯಾಮಕ 


ನಾಗಿರುವಂತೆ | ಅಗ್ನಿ: ಅಗ್ನಿಯು | ಸ್ಲಿತೀನಾಂ--ಮಾನನರಿಗೂ | ದೈವೀನಾಂ--ದೇವತಾರೂಪವಾದ ಪ್ರಜೆಗ 
ಳಿಗೂ | ನೇತಾ--ನಿಯಾಮುಕನೂ ನೇತೃವೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ |. ಜಾ ಲಕನೂ ಅಥವಾ ಸತ್ಯಕರ್ಮ 
ವುಳ್ಳವನೂ | ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರನ ನಾಶಕನೂ | ಸನಯೆಃ--ಪುರಾತನನೂ | ವಿಶ್ವನೇದಾ8--ಸರ್ವಜ 
ದೇವಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಸ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಗೃಣಂತಂ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಶಕ್ಕು ಭಕ್ತನನ್ನು | ಡುರಿಕಾ- 


' ಜಕಲ ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ | ಅತಿ__-ದಾಟಸಿ | ಸರ್ಷತ್‌- ದಡವನ್ನು ಸೇರಿಸಲಿ (ರಕ್ಷಿಸಲಿ) || 


ಭಾವಾರ್ಥ | 
ವಸಂತಾ ದಿಖುತುಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯನು ನಿಯಾಮಕನೂ ಪಾಲಕನೂ ಆಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ದಿಯು ಮಾನವರಿಗೂ, 
ದೇವತಾರೂಪವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ನಿಯಾಮಕನೂ ನೇತೃ ವೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಸತ್ಯಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ, ವೃತ್ರನಾಶಕನೂ, 
ಪುರಾತನನೂ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದೆ ಆಗ್ನಿಯು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ ಭಕ್ತನನ್ನು ಸಕಲವಿಧವಾದ 
` ಪಾನಗಳಿಂದಲೂ ದಾಟಸಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ದಡವನ್ನು ಸೇರಿಸಲಿ. 
English Translation 
°° Thedivine Agniis the guide of devout men, as the sun 15 the regu- 
lator of the seasons : may he, the observer of truth, the slayer of Vritra, the 
ancient, the omniscient, convey his adorer (safe) over all difticulties. 
ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 
ಕಿಶೀನಾಂ ಪೈನೀನಾಂ ನೇತಾಕ್ರಿಶಿಶಬ್ಬವು ಸ್ಫಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೫) ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಮನುಸಾ ಸ್ಯಾಣಾಂ ದೇವಸಂಬಂಧಿನೀನಾಂ ನಿಶಾಂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿತೆಯಾ ನಿಯಾಮಳೆಃ ಅಗ್ನಿ ಯು ಮನುಷ್ಯ 
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ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ -ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿ ಇರುವ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ನಿಯಾಮಕನಾಗಿರುವನು. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
-ನಿವರಿಸಿದೆ. 4 | 
ಯತುಪಾಃ ಭಗೆ ಇವ--ಅಗ್ವಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ನಿಯಾನುಕನಾಗಿರುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಥಾ ವಸಂತಾ- 
ಪ್ಯೈತೊನಾಂ ಪಾಲಕ? ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶದಾನೇನ ಪ್ರವರ್ತೆಕ&--ವಸಂತನೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತು 
ಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ಕಾಲಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಕನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ತಾನು ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ 
 ಶುತ್ತಾ ಆಯಾಯ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೆವೃತ್ತರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವನೆಂದು ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿಯು ಖುತಾವಾ ಸತ್ಯ ಕರ್ಮಾ (ಸತ್ಯವಾದ) ಶಾಶ್ವತವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವನು. ವೃತ್ರೆಹಾ-ವೃ- 


ತ್ರಸ್ಯ. ಹಂತಾ ಸ್ಫತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದವನು ಅಥವಾ ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾಗಿರುವವನು, 
ಸನಯಃ-ಸನಾಶನಃ ಪುರಾಣ8 ಬಹಳ ಪುರಾತನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರತಕೃವನು, ನಿಶ್ಚವೇದಾಃ ಸರ್ವವಿಸಯ-್ಲ 
ಜ್ಞಾನನಾನ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನು (ಸರ್ವಜ್ಞನು) ದೇವಃ ದ್ಯೋತಮಾನಃ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನು, ಎಂದು ಅಗ್ತಿಯ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಸಃ ವಿಶ್ವಾ ದರಿ. 
ತಾನಿ ಅತಿ ಸರ್ಷ್ಹತ್‌-- ಶಥಾನಿಧಃ ಅಗ್ಲಿ ಸ್ತೋತಾರಂ ಸರ್ವಾಣಿ ದುರಿತಾನಿ ಅತಿಪ್ರಮ್ಯ ಪಾರಂ ನಯತು .: 
ಬಹಳ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ಲಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರ ಬಹಳವಾದ ಪಾತಕಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಆಶಿಸಿದ್ದೆ 


ವೃತ್ರಹಾ- ಈ ನದವು ಯಾಸ್ಕೃರಿಂದ ವಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರೆ ನೂ ಮಹಿತ್ಸೆಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವೋಚೆಂ ಯಂ ಸೂರವೋ ವೃತ್ರಹಣಂ ಸಚೆಂಶೇ | 
ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಸ್ಯುಮಗ್ನಿರ್ಜಘನ್ಸಾ ಅಥಧೂನೋತ್ವಾಷ್ಮಾ ಅವ ಶಂಬರಂ ಭೇತ್‌ [| 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೯-೬) 
ವೃತ್ರಹಣಂ ಮೇಘಹನಂ ವೃತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸುವವನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ನೇತಾ--ಣೀರ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಣೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ 
ನತ್ಚ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತು ಕೆಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ಲತೀನಾಂ- ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತೌಚಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಹ್ಕೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ನಾಮನ್ಯ- 
ತೆರಸ್ಕಾಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 
ದೈನೀನಾಂ--ದೇನಶಬ್ದ ದಮೇಲೆ ಸಂಬಂಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೇವಾದ್ಯಇ ಗೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಣಪ್ರತ್ಕಯ. | 
ತೆದ್ಧಿತೇಸ್ನ ಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ .  ಅಇಂತವಾದುದರಿಂದ ಶ್ರೀತ್ವ 
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ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಟಡ್ಕಾಳಂ್‌-(ಪಾ. ಸೊ. ೪-೧-೧೫) | ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಂಪ್‌ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಕಿ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಜುತುಷಾಃ--ಪಾ! 'ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಳ್ಯೋಪಿದೃ ಶ್ಯಂಶೇ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಖುತೂನ್‌ ಪಾತೀತಿ ಖತುಪಾಃ ಉಸೆಸೆದಮುತಿಜ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಮಾಸ. ಖುತು ಶಸ್‌ ಪಾ ವಿಚ್‌ ಎಂದು ಅಲ್‌ೌಕಿಕನಿಗ್ರಹೆವಾಕ್ಯ. ಕಾರಕ ಉಪಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗೆಶಿಕಾರ- 
ಕೋಪಸೆದಾತ್‌ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಡುತ್ತರೆಸಧಪ್ರಕ್ಕ ತಿಸ್ಟ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆತಾನಾಛಂಪಸೀವನಿಸೌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅನ್ಕೇಷಾ ಷಾಮಹಿ 
ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ತ್ರಶಬ್ಧ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ 
ಎ 


ವೃತ್ರ ಹಾ-ವೃ ತ್ರಂ ಹತನಾನ್‌ ವೃತ್ರಹಾ. ಹನ ಹಿಂಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ವೃತ 
ತ್ಯಯ, ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿ : 


ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣವೃತ್ರೇಷು ಕ್ವಿಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ನಿಶ್ವಂ ವೇದಃ(ಜ್ಞ್ಯಾನಂ) ಯಸ್ಯ ಸಃ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸರ್ಷತ್‌--- ಸ್ಥ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತಶ್ಚ- 
ಲೋಪಃ-(ಸಾ.ಸ ಸೂ, ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌, ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಸಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಸಾರ್ವಧಾ- 
ತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರ ಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗಮ .ಅನುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಧಾಶುಸ್ವರ 


ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದುರಿತಾಇಣ್‌ ಗತ್‌ - ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ, 

ಗೃಣಂತೆಂ--ಗ್ಯ ಶಚ್ಚೀ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ.' ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ತ್ನ (ಪಾ. ಸೊ. ೩೧- 
೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್ಲಾ ವಿಕರಣ, ಶತೃವಿಗೆ ಜಕತ್ಚನಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನ್ಯಾಭ್ಯ ಸ್ವಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ.  ಖುಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ವೆ ಣತ್ವ, ಶತೃಪ್ರತ್ಯ ಯಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ, 


414 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | [ನುಂ. ೩ ಅ. ೨ ಸೂ. ೨೦. 





ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


| 
ದಧಿಕ್ರಾಮಗ್ನಿ ಮುಷಸಂ ಚೆ ದೇನೀಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಸ ತಾರಂ ಚ ದೇವಂ | 
| | | ಆ | 
ಅಶ್ಮಿನಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಭಗಂ ಚ ವಸೂನ್ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಇಹ ಹುವೇ ॥೫॥ 


ಪದಪಾಶೆಃ 
sd ವಿ ಗಾಜು | | ಬ 
ದಧಿsಕ್ರಾಂ | ಅಗ್ನಿಂ ಉಷಸಂ | ಚಿ! ದೇವೀಂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ಸವಿಶಾರಂ 1'ಜಿ | ದೇವಂ | 


೦೪ 
| 
ಿಶ್ಚಿನಾ | ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ | ಭೆಗಂ | ಚೆ! ನಸೂನ್‌ | ರುದ್ರಾನ್‌ | ಅಡಿತ್ಯಾನ್‌ | ಇಹ | ಹುವೇ ಜಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಬೆಧಿಕ್ರಾವನಾಜಿಯಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಹೋತಾಹಂ ದಧಿಕ್ತಾಂ ದೆಧಿಕ್ರಾನಾಣಮಗ್ಗಿ ಮುಷಸಂ 
ಚೆ: ದೇನೀಮುಹೋಂಭಿಮಾನಿನೀಂ ದೇವತಾಂ ಚೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ದೇನಂ ಜ್ಯೋತಮಾನಂ ಹೆವಿತಾರಂ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರೇರಕಂ ದೇವಂ ಚೆ ಅಶ್ಚಿನಾ ಅಶ್ವಿನೌ ದೇನೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಭೆಗಂ ಸೂರ್ಯಂ ಚೆ 
ವಸೂನಪ್ಪೌ ಪಸೂನ್‌ ರುದ್ರಾನೇಕಾಡೆಶ ರುಡ್ರಾನ್‌ ಆದಿಶ್ಯಾನ್‌ ದ್ವಾವಶಾದಿತ್ಯಾನ್‌ ಏಶಾನ್ಸರ್ನಾನ್‌ 
ಹನಿರ್ಭುಜೋ ಯುಷ್ಮಾನಿಹಾಸ್ಮೆ ದೀಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ಹುನೇ |, ಹನಿಃಸ್ವೀಕೆರಣಾರ್ಥಿಮಾಹ್ನ ಯಾಮಿ || 
ದಧಿಕ್ರಾಂ | ಪೆಧಾತೀತಿ ದಧಿಃ | ಆದ್ಯ ಗಮಹನೇಶ್ಯಾದಿನಾ ಕಿಪ್ರಕ್ಕೆ ಯಃ | ದಧೀತ್ಕುಸಪ ದೇ ಕ್ರಮೇ- 
ರ್ಜನಸನೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಟ | ನಿಷ ನೋರಿತ್ಯಾತ್ಮೆ ೦1 ಜೇನೀಂ | ಜೆ ಸೆಕ್ಸೀ ದೇವೀ | ಪ್ರಂಯೋಗಾ- 
ದಾಖ್ಯಾಯಾಮಿಶಿ ಜೀಷ್‌ |! ಯಸ್ಯೇತಿ ಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸೆಕೇಣಾಂತೋಡದಾತ್ತಃ | ಬೃಹಸ್ಸತಿಂ | 


ಲ ಬ” 


ತದ್ಭೃಹತೋಃ ಕರಸೆಶ್ಯೋಶ್ಟೋರದೇವಶೆಯೋ! ಸುಟ್‌ ತೆ ತಲೋಸೆಶ್ಲೇತಿ ಪತಿಶಬ್ದೇ ಸರತೋ ಬೃಹಚ್ಛೆ- 


ಬ್ಹಸ್ಯ ಠಲೋಪಃ ಸುಡಾಗಮಶ್ಚ | ಉಭೇ ವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಪೆದಿತ್ಯುಭಯಹದಾಷ್ಯುದವಾತ್ತತ್ತಂ | 
ಸನಿಶಾರಂ| ಷೂ ಬರಿ ಇತ್ಯಸ್ಯ ತೃಚಿ ಅರ್ಧಧಾತುಕೆಸೈೇಡ್ವಲಾದೇರಿತೀಡಾಗನಮುಃ | ಚಿತ್ತ್ಯಾಡಂ- 
ತೋಪಡಾತ್ತಶ್ವೆಂ! ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಇತೈತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ'ಶಸೋ ನಕಾರಸ್ಯ ದೀ ೀರ್ಥಾಜಿಟಿ ಸಮಾನ- 
ಪಾಷ ಇತಿ ರುಶ್ಶಂ | ಶತಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾವರ್ಣಸ್ಯ್ಯ ತೋ ಟಿ ನಿತ್ಯ ನಿತ್ಯ ಸುನಾಸಿಳೆತ್ಸೆಂ |! ಭೋ ಭಗೋ 
ಅಘೋ ಅಪೂರ್ವಸ್ಯ ಯೋಜಶೀತಿ ರೋರ್ಯಾದೇಶಃ 1 ರೋಪಃ ಶಾಸಲ್ಯಸ್ಯೇಶಿ ತಸ್ಯ ಲೋಪಃ | 
ಯೆಲೋಪೆಸ್ಯಾಸಿದ್ಧತ್ಪಾತ್‌ ಸ್ವರಸೆಂಧಿರ್ನ ಭವತಿ | ಅತೋ ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಇತಿ ಭವತಿ | ಏವಮೇ- 
ಕೆಸ್ಮಿನ್ಸಾದ ಆಕಾರಾಷಟಿ ಪರತೋ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವಯತ್ನಪೂರ್ನಸನರ್ಣೂನುನಾಸಿಕಾದೇಶಾ ಉನ್ನೇ- 
ಯಾಃ | ಹುವೇ | ಹೃಯೆತೇರ್ಲಟ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಳಂ | ಇಷ್ಟಿ ತ ಆತ್ರ ಒನೇಸೆಜಾನಾ- 
ಮಿತ್ಯೇತ್ಸ ೨1 ಉವಜಾದೇಶಃ | ನಿಘಾತಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಹೋತಾ ಅಹಂ--ಹೋತೃವಾದ ನಾನು) | ದಧಿಕ್ರಾ ೦--ದಧಿಕ್ರಾವಾ ಎಂಬ ಬ ದೇನ ತೆಉನ್ನೂ | ಅಗ್ನಿಂ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಜೇವೀಂ--ದೇವತಾಶ್ಮಕಳಾದೆ | ಉಷಸಂ ಉಸಷಸೋಡೇವತೆಯನ್ನೂ | ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಂ--ಬೃಹಸ್ಸತಿ 
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ಯನ್ನೂ | ಜೇವಂ--ಜ್ಯೋತಮಾನನಾದ | ಸವಿತಾರಂ--ಸವಿತೃದೀನತೆಯನ್ನೂ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆ 


ಗಳನ್ನೂ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-- ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನೂ | ಭೆಗಂ--ಭಗನನ್ನೂ | ,ವಸೂನ್‌--ವಸುಗಳನ್ನೂ | 
ರುದ್ರಾನ್‌---ರುವ್ರರನ್ನೂ | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌--ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ | ಇಹ--ಈ ಯ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಹುನೇ-(ಶನಿಶ್ಸನ್ನು 
ಸ್ಟೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಕರೆಯುತ್ತೆ ಜೆ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ನನ್ನ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಪನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದಧಿಕ್ರಾವಾದೇನತೆಯನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, 
ದೇವತಾತ್ಮ ಕಳಾದ ಉನ ನೋದೇವತಿಯನ್ನೂ ಬೃ ಹೆಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ, ದ್ಯೋತಮಾನನಾದ ಸವಿತೃದೇವತೆಯನ್ನೂ, ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನೂ ಸಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನೂ, ಭಗನನ್ನೂ , ವಸುಗಳನ್ನೂ ರುದ್ರರನ್ನೂ, ಆದಿತ್ಯರನ್ನ್ಯೂ ಆಹ್ರಾನಿಸುತ್ತೀನೆ. 

English Translation. 

I invoke to this rite, Dadhikra, AGNI, the divine USHAS, BRIHAS- 
PATHI, the divine SAVITRI, the ASWINS, MITRA and 748೮] (A, 
BHAGA, the Vasus, the Rudras, and Adityas. 

| ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು | 
ಇ ಉಂ ಪಧಿಕ್ರಾ ೦-- ದಧಿಕ್ರಾ ನಾಣಿಂ sl ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಸ್ರ ಸಿದ ನಾವ ದೇವನೆಂದು ಯಾಸ್ವರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ಖು. ಸಂ. ೩-೨೦-೧) ನೇ ಖುಸ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವು ನಿವತವಾಗಿದೆ. 

ಉಷಸಂ ಚೆ ದೇವೀಂ ಉಹೋಭಿಮಾನಿನೀಂ ದೇವತಾಂ ಚೆ | ಯಾಸ್ಕರು-.- 

ಅಪೋಷಾ ಅನಸಃ ಸೆರಶ್ಸಂಪಿಷ್ಟಾದಹ ಬಿಭ್ಯುಷೀ | 


ನಿ ಯಶ್ಚಿಂಂ ಶಿಶ್ನಥದ್ವೃಷಾ || | | (ಖಯ. ೫೦. ೪-೩೦-೧೦) 
ಉಷಸ್ಮಚಿ ತ್ರ ಮಾ ಭೆರಾಸೆ ಭ್ಯ ವಾಜಿನೀವತಿ |. 
ಯೇನ ಡಿ ಚಿ ತಕಯಂ ಚ ಧಾಮಜೇ | (ಖು. ಸೆಂ.೧-೯೨-೧೩) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು. ಉಪಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಇಯಂ ಚಿ ಮಧ್ಯಮಾ ಮೇಘಸಂಶ್ರಯಾತ್‌ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. | | 
ಏತಾ ಉತ್ಕಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರತೆ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ | 
ನಿಸ್ಕೃಣ್ಣಾನಾ ಆಯುಧಾನೀವ ಧೃಷ್ಟವಃ ಪ್ರತಿ ಗಾನೋತರುಷೀರ್ಯೆಂತಿ ಮಾತೆರಃ॥ 
` | (ಯ. ಸೆಂ. ೧-೯೨-೧) 
ಪ್ರ ಬುಸ್ಯಿನಲ್ಲಿ ಉಸೋದೇವಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ್ತವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | | 
ಬ್ಬ ಹಸ ತಿಂ--ಯಾಸ್ಟ್ರ ರು ಬೃ ಹಸ್ತ ಶಿ ಬೃ ಹತಃ ಪತಿಃ ಸಾಲಯಿತಾ ನಾ | ಎಂದು ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಮಾಡಿ, 
ಅಶ್ನಾಪಿನಷ್ಡೆಂ ಮಧು ಸರ್ಯಸಶ್ಯನ್‌ ಮತ ಶಂ ನ ದೀನ ಉಪನಿ ಫೆಯೆಂತಂ | 
ನಿಷ್ಟಜ್ಜಭಾರ ಚೆಮಸಂ ನ ನೃಶ್ಲಾತ್‌ 2 ಬೃ ಹಸ ಸಿತಿವಿಕರನೇಣಾ ನಿಕ್ಸ ತ್ಯ॥ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೮-೮) 
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ಪ್ರ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು-- ಬೃಹತಃ ಮಹತೋಲಸ್ಯ ಜಗೆತಃ ಉದಕಸ್ಯ ವಾ 
ಪಾತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಪಾಲಯಿತಾ ರಕ್ಷಿಶೈನ | ಉದೆಕನಿರ್ಹರಣಾಶ್‌ ಮಧ್ಯಮಃ (ನಿ. ೧೦-೧೨) ಮಹತ್ತಾದ ಜಗ 
ತ್ರನ್ನೂ ಅಥವಾ ಉದೆಕವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ದೇವನೆಂದ್ಕೂ ಮೇಘಗಳಿಂದ ಯು ವೃಷ್ಠಿ ಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುನಂತೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾ ನದೇವನಾಗಿರುನನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ | 

ದೇವಂ ಸನಿತಾರಂ--ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಜಗತಃ ನೆ ಕ್ರೇರಕೆಂ ದೇವಂ | ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ 
ಮತ್ತು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಆಯಾಯಾ ಪಾ ್ರಿಣಿಗಳನ್ನು ಅವರವರ ವ್ಯವಹಾರಾನುಕೂಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರೆ ಪ್ರೇರಿಸುವ ದೇವನು 
ಸವಿತೃವಾಗಿರುವ ನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ 0. 

ಯಾಸ್ವ್‌ರು-ಸೆನಿತಾ ಮ್ಯಾ ಖ್ಯಾತಃ ತಸ್ಯ ಕಾಲೋ ಯೆದಾದ್ಯೌ ರಸೆಹತೆತೆಮಸ್ತಾ *ೀರ್ಣರಶ್ಮಿರ್ಭ- 
ವಶಿ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯೆರು-- 


ಯೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ದ್ಯೌಕೇನ ಅಸಹಕೆತೆಮಸ್ವಾ ಭವತಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತೆನೋ ಭವತಿ ದಿವ್ಯ- 
ಸೆಹಶೇಶಮಸಿ ವಿಕ್ಷಿಸ್ತಾ ಅಸ್ಯಾಂ ರಶ್ಶಯೋ ಭವಂತಿ ಸ ಸಾನಿಶ್ರಃ ಕಾಲಃ ತೆಸ್ಮಿನ್ಬಾಲೇ- 
ಆದಿತ್ಯಃ ಸನಿತೋಚ್ಯತೇ 1... . 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕತ್ತ ಲೆಯು ನಾಶವಾಗಿ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆಯು ತುಂಬಿರುವಾಗ ಬೆಳಕನ್ನು ಬೀರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಕಿರಣ 
ಗಳು ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಕಾಲವು ಸನಿತ್ತ ದೇವನಿಗೆ ೬ ಒಂ ಆದಿತ್ಯನೇ ಸವ್ಫಿ ತೃಶಬ್ದದಿಂದ ಜಡ ಸ್ಟನಾಗಿರುವ 
ನೆಂದು ತೆ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. | 
ಅಶ್ವಿನಾ-- ಅಶ್ಲೀನೀದೇವೌ ಯಾಸ್ವೆರು ಅಶ್ವಿ ್ರಿನೀಶಬ್ದಾ ರ್ಥವನ್ನು. ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಷೆ 
ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯವ್ವ್ಯಶ್ನುನಾಕೇ. ಸರ್ವಂ ರಸೇನಾನ್ಯೋ ಜ್ಳೊ ತಿಷಾನ್ಯ | ಅಶ್ವಿನಾನಕ್ಕೈರಿ- 
ತ್ಯೌರ್ಣವಾಭಃ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಿತ್ಯೇಕೇ ಅಹೋರಾತ್ರಾವಿತ್ಯೈೈಕೇ | ಸೂರ್ಯಾಚಿಂದ್ರೆ 
ಮಸಾನಿತ್ಯೇಕೇ | ರಾಜಾನೌ ಪುಣ್ಯಕೃತಾನಿತ್ಯೇತಿಹಾಸಿಕಾಃ | | 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಉದಕಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಬೆಳಕಿರಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ದೇವತೆಗಳು ಅಶಿ ಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ 
ಔರ್ಣವಾಭಜಟ್ಟ ಕಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವರು ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದಾ ರೆ, ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇ ನತೆಗಳೆಂದು 
ನೆಲವರ್ಕೂ ಸೂರ್ಯ-ಚಂದ್ರರೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳುವವರು 
ವುಣ್ಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳಾಗಿರುತ್ತಾಶೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಮತಾಂತರಗಳನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೇನತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವಕಾರಣ ಇವರನ್ನು ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ವಚನ ಮಾಡಿದೆ. | 
ಭಗಂ-- ಸೂರ್ಯಂ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ' 
ಪ್ರಾಶರ್ಜಿತಂ ಭಗಮುಗ್ರಂ ಹುನೇಮ ವಯಂ ಪುತ್ರ ಮದಿತೇರ್ಯೋ ನಿಧರ್ತಾ | 


ಆಧ್ರ ಶಿದ್ಯ ೦ ಮನ್ಯಮಾನಸ್ತು ರಶ್ಚಿ ದ್ರಾಜಾ ಹದ್ಯಂ ಭಗಂ ಭಕ್ಷೀತ್ಯಾಹ | 
(ಖು. ಸಂ. (೭-೪೧-೨) 


ಅಲ್ಲಿ ಭಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾವಿತ್ರಾತ್ವಾಲಾತ್‌ ಪರತಃ ಏತದುತ್ತಮಂ: 
ಜ್ಯೋತಿಃ ಭಗಾಖ್ಯಂ ಭವತಿ ಎಂದು ಸಾವಿತ್ರ ಕಾಲಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಭಗಶಬ್ದದಿಂದ ವಿವರಿಸಿರುವ 


ರೆಂದು ದುರ್ಗಾಚುರ್ಯರು ಆರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ನಸೂನ್‌ಅಷ್ಟೌ ವರ್ಸೂ | ವಸವಃ ಯೆದ್ವಿವಸತೇ ಸರ್ವಮಗ್ಗಿರ್ವಸುಭಿ8 ವಾಸವ ಇತಿ 
ಸಮಾಖ್ಯಾ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನಾಃ | ಇಂದ್ರೋ ವಸುಭಿರ್ವಾಸವ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ತಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ 
ನಾ | ವಸವ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಯೋ ನಿವಾಸನಾತ್ರಸ್ಮಾತ್‌ ಮೈಸ್ಥಾನಾಃ | (ನಿ. ೧೨-೪೧) 
ಸುಗಾ ವೋ ದೇವಾಃ ಸುಪೆಥಾ ಅಕರ್ಮ ಯ ಆಜನ್ಮುಃ ಸವನಮಿದೆಂ ಜುಷಾಣಃ | 
ಜಕ್ಸಿವಾಂಸಃ ಪಹಿವಾಂಸೆಶ್ಚ ವಿಶ್ವೇಸ್ಮೇ ಧತ್ತೆ ವಸವೋ ವಸೂನಿ | 
| (ಯ. ವಾ. ಸೆಂ. ೮-೧೮) 
ಜ್ಮಯಾ ಅತ್ರೆ ವಸವೋ ರಂತೆ ದೇವಾ ಉರಾನಂತರಿಕ್ಷೇ ಮರ್ಜಯೆಂತೆ ಶುಭ್ರಾಃ | 
ಅರ್ನಾಕ್ಸೆಥ ಉರುಜ್ರಯೆಃ ಕೃಣುದ್ಧಂ ಶ್ರೋತಾ ಡೂತೆಸ್ಯ ಜಗ್ಮುಸೋ ನ ಅಸ್ಯ 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೯-೩) 
| ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವಸು ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯಪದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವನು. ಇದರಿಂದೆ ವಸುಗಳು ಪೃಥಿವೀ 
ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ನರಾಗಿರುವರು, ಇಂದ್ರನು ವಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನಾದುದರಿಂದ ವಸುಗಳು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವರಾಗಿರು 
ವರು. ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ವಸು ಶಬ್ದ ದಿಂದ ವ್ಯನದಿಷ್ಟವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನವಾಗಿರುವುವು ಎಂದು ವಸು. 
ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ವಿವರಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಪೃಥಿನೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗನೆಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವಾಸಸ್ಥಾ ನವು ಕ್ಲಪ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ವಸುಗಳು ಎಂಟು ಜನರು ಇರುವರೆಂದು 
ಅಷ್ಟೌ ವಸವಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ತೈತ್ತಿ ರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ವಸುಗಳ ಹೆಸರುಗಳು 
ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. 
ರುದ್ರಾ8--ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾಃ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಆ ರುದ್ರಾಸ ಇಂದ್ರೆವಂತಃ ಸಜೋಷಸೋ ಹಿರಣ್ಯರಥಾಃ ಸುವಿತಾಯ ಗಂತನ! 
ಇಯಂವೋ ಅಸ್ಮತ್ರತಿ ಹರ್ಯತೇ ಮತಿಸ್ಸೃಷ್ಣಜೇ ನ ದಿವ ಉತ್ಸಾ ಉದನ್ಯವೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೭-೧) 
ಈ ಖಕ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸ್ಕಿ ರುದ್ರರು ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯಭಾವದಿಂದ ಇರುತ್ತಾರೆಂದೂ ಇಂದ್ರನ ಸಂಗಡ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ 
ಬರುವವರೆಂದೂ ರುದ್ರರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ರ. ಸಾಯಣರು ಈ ರುದ್ರರು ಹನ್ನೊಂದು ಜನರಿರುವರೆಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. | 
ಆದಿತ್ಯಾ: ದ್ವಾಡಶಾದಿತ್ಯಾಃ | ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದಾರ್ಥವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಆದಿತ್ಯಃ ರಸಾನಾಪತ್ತೇ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಮಾದೀಪ್ತೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರ 
ಇತಿ ವಾ (ನಿ. ೨-೧೩) ಏವಮನ್ಯಾಸಾಮಪಿ ದೇವತಾನಾಮಾದಿತ್ಯಪ್ರೆವಾದಾಃ ಸ್ತುತ- 
ಯೋ ಭವಂತಿ | ತಡ್ಯಥಾ ಏತನ್ಮಿತ್ರಸೈ ವರುಣಸ್ಯಾರ್ಯಮ್ಹೋ ದಕ್ಷಸ್ಕ ಭಗಸ್ಯಾಂಶಸ್ಯೇತಿ [ 
(ನಿ. ೨-೧೩) ಸೈರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ | ಪೃಶ್ಚಿರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ | ನಾಕ ಆದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ | 
| ಗೌರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ | ವಿಷ್ಟಜಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ | ನಭ ಆದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ | (ನಿ ೨-೧೪) 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರುವುದರಿಂದಲೂ ಇತರ ಪ್ರಕಾಶಗಳನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಅದಿತೀದೇನಿಯ ಪುತ್ರನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. 
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ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸುಡಾಗಮ. ಉಭೇ ವನಸ್ಥ ಸೃತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಪತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪6) ಎಂಬುದೆ 


ವಿಂದ ಉಭಯಪದಗಳ ವಿಯೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


೦೧ 


ಸನಿತಾರಂ--ಸೂ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಟೋ 00 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದಾನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಅಶ್ಚಿನಾ__-ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾನ್‌--ರುದ್ರಾನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಸಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅಟ್‌ ಸರವಾದುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಾಡಟ 


ಸಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವ. ಆತೋಟಿನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕಭಾನ.. ಭೋಭಿಗೋ ಅಘೋ ಅಪೂರ್ವಸ್ಯಯೋಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮- 
೩-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುವಿಗೆ ಯಾದೇಶ. ಲೋಹಪೆಃ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿ 
ರುವ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪೂರ್ನತ್ರಾಸಿದ್ದಂ ಎಂಬುದರಿಂದ . ಈ ಲೋಪ ಅಸಿದ್ಧ ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರಸಂಧಿ 
(ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ್ಫಿ) ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಹೀಗೆಯೇ ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ಈರೀತಿ ಆಕಾರದ' ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಅಟ್‌ ಪರವಾದರೆ ರುತ್ವ ಯತ್ವಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ಅನುನಾಸಿಕಾಜೇಶ 
ಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. | 


ಹುವೇ--ಹ್ವೇಳಇ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇಚ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತ ಆತ್ಮನೇ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಎತ್ತ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. (ಉ) ಪೂರ್ವರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜೌತ್ವನಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ಪು- 


ಧಾತುಭ್ರುವಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಸೃತ್ಲೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಗಾ 


ಇಮುಂ ನ ಇತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ನನಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಶ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಇಮುಂ ನ ಉ- 
ಸಾದ್ಯೇ ಅನುಷ್ಟುಭೌ ವಿರಾಡ್ರೂಪಾ ಸತೋ ಬೃಹತೀ ಅಂತ್ಯೇತಿ | ದ್ವಿತೀಯಾತೃತೀಯೇ ಅನುಷ್ಟು ಜೌ 
ಪೆಂಚಮಾ ನಿರಾಡ್ರೂಸಾ ಸತೋ ಬೃಹತೀ ಚೆ | ಅನುಕ್ತೆತ್ವಾತ್ರಥೆಮಾಚಿತುರ್ಥ್ಯೌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | ಅಸ್ಯಾಸಿ 
ಗಾಥೀ ಖುಷಿ | ಸಶೌ ಸ್ತೋಕಾನುವಚನ ಇದಂ ಸೊಕ್ತಂ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ | ಜುಷಸ್ವ ಸಪ್ರಥಢಸ್ತಮ- 
ಮಿಮಂ ನೋ ಯೆಜ್ಞಂ] ಆ. ೩-೪ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ಇನಮುಂ ನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುನು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಮಂ ನ ಉಪಾದ್ಯೇ ಅನುಷ್ಟುಭೌ ವಿರಾಡ್ರೂಪಾ- 
ಸತೋ ಬೃಹತೀ ಚಾಂತ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು. 
ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸವು; ಐದನೆಯ ಖುಕ್ತು ವಿರಾತ್ರೂಪಾ ಸತೋಬೃಹತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಮೊದಲನೆಯ. 
ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ಗಾಥೀ ಎಂಬುನನೇ ಖುಹಿಯು. ಪಶು. 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಕಾನುವಚನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಜುಷಸ್ವ 
ಸಪ್ರಥಸ್ತಮನಿಮಂ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೩-೪) 
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ಸೂಕ್ತ--೨೧ 
ಮಂಡಲ೩ |! ಅನುವಾಕ-..೨ | ಸೂಕ್ತ ೨೧: 
ಅಷ್ಟ ಕ--೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ--೨೧ |. 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ-೫ 
ಯುಸಿ: ಗಾಧೀ | 
ದೇವತಾ... ಅಗ್ನಿಃ | 
ಛಂದಃ ೧,೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ ೨.೩. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ |೫. ವಿರಾಡ್ರೂಸಾ ಸತೋಬೃಹತೀ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಇಮಂ ನೋ ಯಜ್ಞ ಮಮೃ ತೇಷು ಧೇಹೀಮಾ ಹವ್ಯಾ ಜಾತೆನೇದೋ ಜುಷ್ತ 


ಸ್ವ 
ಸ್ತೋಕಾನಾಮಗ್ಗೇ " ಮೇದಸೋ ಪ ಘ ನ್ನ ಹೋತಃ ಪ್ರಾಶಾನ ಪ್ರಥಮೋ ನಿಷದ್ಯ | 
ಇವುಂ ನಃ | ಯಜ್ಞಂ pals | ಸ ಇಮಾ | ಸಸ್ಯ ೫ ಜಾತನೇದೆಃ ಇ | 
ಸ್ತೋಕಾನಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಮೇಜಸ | ಫ | ಘೃತಸ್ಯ ! ಹೋತರಿಕಿ | ಪ್ರೆ1 ಅಶಾನ | ಪ್ರಥಮಃ | ಸದ್ಯ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಗಾಥೀ ಹ ್ರರ್ಥಯತೇ | ಹೇ ಜಾತವೇದೋ ಜಾತಸ್ರೆಜ್ಞಾಗ್ಸೇ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸೆಂಬಂಧಿನ- 


ಮುಮಂ ಆ... ಸತುಯಾಗವುಷ್ಟು ಶೇಷು ಮರಣಧರ್ಮರಹಿಶೇಷು ಯಷ್ಟವ್ಯದೇನೇಷು ಫೇಹಿ! ತಪ- 
ಧೀನತೆಯಾ ಸಮರ್ಪಯ | ತ್ವಂ ॥ ಜಾ ಇಮಾನ್ಯ ಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಾನಿ ಹವ್ಯಾ ಹವ್ಯಾಸಿ ಹನೀಂಷಿ 
ಜುಷಸ್ಟ | ಸೇವಸ್ವ | ಕಿಂಚ ಹೋಶರ್ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಹಾತಃ | ಅಗ್ನಿರ್ಶೈ ದೇವಾನಾಂ ಹೋತೇತ್ಯಾಮ್ನಾ- 
ನಾತ್‌ | ತಾದೃಶ ಹೇ ಅಗ್ಗ ನಿಷದ್ಯ ಜಸ ಪಜ ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಮೃತ್ತಿ ತ್ರಿಜಾಮಾದಿಮಃ ಸನ್‌ 
ಮೇಡಸೋ ವಸಾಖ್ಯಸ್ಯ ಹನಿಷೋ ಘಃ ಫೃತಸ್ಯಾಜ ಸ್ಯ ಚ ಸ್ತೋಕಾನಾಂ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಷ್ಮೀ | 
ಮೇದೋಫಘೈೃ ಶಯೋರ್ಯೇ ಸ್ಲೋಕಾ ನಿಂಡವೋ ನಿದ್ಯೆಂತೇ ತಾನ್ರ್ರ ಕರ್ಷೇಣಾಶಾನ! ಭಕ್ಷಯ | ಪಿಜ 
ತೈರ್ಥಃ ॥ ಧೇಹಿ | ಡಧಾತೇಲ್ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಜುಷಸ್ಥ Juke | ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋ- 
ಬ್ಯಾತ್ಮನೇಷದಿನೋ ರೂಪಂ | ಅಶಾನ |! ಅಶ ಭೋಜನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ಹೆಲಃ ಶ್ಶಃ ಶಾನಜ್ನ್ಸೌ | ಹಾ. 
೩-೧-೮೩ | ಇತಿ ಶಾನಜಾದೇಶಃ | ಪಶ್ಚಾದತೋ ಹೇರಿತಿ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ಪ್ರಥಮಃ | ಪ್ರೆಥ 
ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ | ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರಥಂತೇಃಸ್ಮಾದ್ದಿ ಇ ತೀಯಾದಯ ಇತಿ | ಪ್ರಥೇರಮಜ್‌ | ಉ. ೫-೬೮1 ಇತ್ಯ-. 
ಮಚ್‌ | ಚಿತಾ ೨ ಡಂತೋದಾತ್ರೆ $ | ನಿಷಡ್ಯ | ಷದಲ್ಕ ನಿಶರಣಗತ ಒವಸಾದನೇಷ್ವಿತೆ ಸ್ಯ ಲ್ಕೃಪಿ ರೂಪೆಂ | 
ಸದೇರಪ್ರತೇರಿಕಿ ಸತ್ವಂ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯ ಯಾತೂ ida dd ತ್ಗಂ I | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜಾತೆನೇಡೇ-ಜಾತಪ್ರ ಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯ, | ನಃ -ನಮ್ಮ | ಇಮಂ ಯೆಜ್ಜಂ--ಈ ಪಶುಯಾಗ 
ವನ್ನು | ಅಮೃಶೇಷು--ಅಮರ್ತ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಧೇಹಿ- -ಸಮರ್ಪಿಸು | ಇಮಾ- ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ | 
ಹನ್ಯಾ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಜುಷಸ್ತ- ಸೇವಿಸು, | ಹೋತೇ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಿಷವ್ಯ--ಈ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು | ಪ್ರಥಮಃ--ಖತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲನೆಯನನಾಗಿ | 
ಮೇದಸ8--ವಪಾರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ (ಮತ್ತು) | ಘೃತಸ್ಯ--ಆಜ್ಯದ | ಸ್ರೋಕಾನಾಂ ಬಿಂದುಗಳನ್ನು | 
ಪ್ರೆ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಅಶಾನೆ--ಭಕ್ಷಿಸು | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಜಾತ ತಪ್ರ ಜ್ಞ ನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ರಿಯೇ ನಮ್ಮ ಈ ಸಶುಯಾಗವನ್ನು ಅಮರ್ತ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಪಿಸು, 
ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಸ ಅಗಿ ಯ್ಯ ನೀನೂ ಸಹ 
ಈ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯತ್ತಿಕ್ಬುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲನೆಯವನಾಗಿ ವಪಾರೂಪವಾ ಇದ ಈ ಹೆನಿಸ್ಸಿ ನ ಮತ್ತು ಆಜ್ಯದ 
ಬಿಂದುಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು. 


English ‘Translation 


Convey our sacrifice, Jatavedas, to the immortals, and accept these 
oblations : Agni, invoker (of the gods), seated (೪2 the ಸ first partake 
of the drops of the marrow and the butter. 


ವಿಶೇಷವಿಸ ಚು 


ಜಾತೆನೇದ8-- ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಮತ್ತೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ಪದೆ 
ದಿಂದ ಸೆಂಬೋಧಿಸಿ, ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪಶುಯಾಗಂ ಮರಣಥರ್ಮರಹಿಶೇಷು ಯಜಸ್ಚವ್ಯದೇವೇಸು ತದಧೀನ- 


ತಯಾ ಸಮರ್ಪಯ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಆಚರಿಸುವ ಪಶುಯಾಗವನ್ನು 


ಲ ಮರಣಧರ್ಮನಿಲ್ಲದಿರುವ ದೇವತೆ 


ಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಒಪ್ಪಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ಇಮಾ ಹನ್ಯಾ ಜುಷೆಸ್ಸ--ಇಮಾನಿ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಾಶಿ ಹವ್ಯಾಸಿ ಹನೀಂಹಿ ಸೇಪಸ್ನೆ 
ಇಲ) 


ಲ 


3 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿರುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸ 


ಹೋತೇ ಈ ನದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿಡೆ. “ ಅಗ್ನಿರ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾ? (ಐ.ಬ್ರಾ 
೩-೧೪) ಆಗ್ನಿ ಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನಾಗಿರುವನು ಎಂದು 
ಬೋದಿಸುವ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ನಾಕ ವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, ದೇವಾನಾಂ ಆಹ್ಹಾ ತೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸು 


ವವನು ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಥಮಃ ಮೇಧಸೆಃ ಫೃತಸ್ಯ ಚ ಸ್ತೋಕಾನಾಂ ಅಶಾನ-- ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯತ್ನಿಜಾಂ 
ಆದಿಮಃ ಸನ್‌ ವಸಾಖ್ಯಸ್ಯ ಹನಿಷಃ ಆಜ್ಯಸ್ಯ ಚೆ ಬಿಂದೂನ್‌ ಭಕ್ಷಯ | 
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ಎರಿಯ 








ಕೆ ಸ 





ಅಗ್ನಿಯು ಖುತ್ತಿಜರೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲನೆಯವನಾಗಿ ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಪವಿಷ್ಟನಾಗಿ ಪಶುನಿನ ವಪೆಯೆಂಬ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಮೇದಸ್ಸು ಮತ್ತು ಆಜ್ಯ ಇವುಗಳ ಬಿಂದು (ಹೆನಿ)ಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನನ ಆಶಂಸನೆಯು 
ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. | | 

ಹವ್ಯಾ--ಹನೀಂಷಿ ಯಾಸ್ವರು, 


ನರಾಶಂಸಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಮೇಷಾಮುಸ ಸ್ತೋಷಾಮ ಯೆಜತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ ! 
ಯೇ ಸುಕ್ರತವಶ್ಕುಚೆಯೋ ಧಿಯೆಂಧಾಃ ಸ್ವದಂತಿ ದೇವಾ ಉಭಯಾನಿ ಹವ್ಯಾ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. (೭-೨-೨) 
ಈ ಖಕ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಹೆನ್ಯಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹೆನೀಂಸಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಧೇಹಿ ಡುಭಾಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ' 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಹನ್ಯಾ-ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 

ಜುಷಸ್ವ-ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಆತ್ಮನೇಪದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಏಿಕವಚ 
ನಾಂತ ರೂನ, ಶಿಜ್ಜಿ ತಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಶಾನ--ಅಶ ಭೋಜನೇ. ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ 
ಆದೇಶ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಹಲಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಅದು ಬಂದುದರಿಂದ ಹಲಃ 
ಶ್ಚಃ ಶಾನಜ್ಞೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಅದಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಹಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಶಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದೆ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 

ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಥಮಃ .ಪ್ರಥಂತೇ ಅಸ್ಮಾತ್‌ ,ದ್ವಿತೀಯಾದಯಃ (ಎರಡನೆ 
ಯವರಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನು.) 'ಪ್ರಥೇರಮಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೫-೭೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಷದ್ಯೈೆ--ಷದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಸಮಾಸೇನಇಾ್‌ಪೂರ್ವಾ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲ್ಯಪ್‌ ಅದೇಶ. ಪ್ರತಿಭಿನ್ನವಾದ ಉಪರ್ಸದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಸದಿರಪ್ರಶೇ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ಚ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅತಿ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತೆರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರತೃೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ.] | 


nee ನಾವಾ ರಾ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ಆ ಟ್‌ | 
ತೆನಂತೆಃ ಹಾನಕ ತೇ ಸ್ತೋಕಾಃ ಶ್ಲೋತಂತಿ ಮೇದಸಃ 


gg 


ಬ 
| | | | 
ಧರ್ಮನ್ನೇನನೀತಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ನೋ ಧೇಹಿ ವಾರ್ಯಂ ॥೨॥ 


2೬ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಳೂ 


( 
ಫೃತೂವಂತೆಃ | ಸಾನಕ | ತೇ! ಸ್ತೋಕಾ8 | ಶ್ಲೋತಂತಿ! ಮೇದಸೆಃ | 
ಸ್ಪೀಧರ್ಮನ್‌ | ಡೇವುನೀತೆಯೇ | ತ್ರೆ ಶ್ರೇಷ್ಟ ೦| ನಃ! ಧೇಹಿ ವಾರ್ಯಂ |೨| 


; ದ್‌ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಪಾವಳೆ ಸಾಸಶೋಧಕೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ವಧರ್ಮನ್‌ ಸ್ಟಾಯೆತ್ತೈಧರ್ಮಕೇ ಸಾ ಸಾಂಗೇಂಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ತೇ 
ಶನ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಜೇನನೀತಯೇ ಯೆಜನೀಯದೇವಾನಾಂ ಭಸ್ತಣಾರ್ಥಂ ಚೆ ಫ್ರಶನಂತೋ ಫೃತೋ- 
ಸೇತಾ ಮೇಡಸೋ ಮೇಡೋರೂಸಸ್ಯೆ ಹವಿಸಃ ಸ್ತೋಕಾ ಬಿಂದವಃ ಶೊ (ಶಂತಿ| ಪ್ರರಂತಿ! ಅಥವಾ 
ದೇವನೀತಯೇ ದೇವಸ್ಯ ತವ ನೀಠತೆಯ ಇತಿ ಯೋಜನೀಯಂ। Sic dos ನರಣೀಯಂ ಸಂಭಜ- 
ನೀಯಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಮುತ್ತಮಂ ಧನಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧೇಹಿ | ಪ್ರಯ ಚ್ಛೆ || ಶೊ ೇಶಂತಿ | ಶ್ಹುತಿರ್‌ ಕರಣ 
ಇಶ್ಯ ಸ್ಯ ಲಬ ರೂಪಂ | ಸೆ ಸ್ಪಧರ್ಮನ್‌ | ಸ್ವೇಂ€ಗಭೂತಾ ಜಟ ಯಸ್ಸೇತಿ ಬಹುನ್ನಿ ಹೌ ಸಪೂರ್ವ- 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಸರಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ದೇವವೀತಯೇ | ದೇವಾನಾಂ ನೀತಿಃ 
ಪ್ರೀತಿರ್ಯೆಸ್ಯಾಂ ಭೆಕ್ಷಣಿಕ್ರಿಯಾಯಾಂ ಸಾ ದೇವವನೀತಿಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪನಪಸ್ರಕ ಕೃತಿಸ್ಟರಃ | 


ಶಿ 


ಶ್ರೇಷ್ಮೆಂ | ಪ್ರಶಸ್ಯಶಬ್ದಾದಶಿಶಾಯನ ಇಷ್ಕನ್‌ | ಪ್ರಶ ಸ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರ ಇತಿ ಶ್ರಾದೇಶಃ | ಗುಣಃ | ಏಕಾದೇಶ- 
ಸ್ವರಃ | ಧೇಹಿ! ಪಧಾಶೇರ್ಲೊೋಟ್‌ | ವಾರ್ಯಂ | ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತ್‌ಾ | ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯದಿತಿ್ಯಿತ್‌ | 


ಈಡವಂದೇಶ್ಯಾದಿನಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ಮಂ | ಏತಿಸ್ತು ಶಾಸಿತ್ಯಾಧಿನಾ ಕೈಷ್‌ ವೃಹೋತೇರೇವ ನ ವೃಜಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪಾವಳೆ-ಶುದ್ದಿಕಾರೆಕನಾದ ಎಸ್ಸೆ ಆಗಿಯೇ , | ಸ್ಥಢರ್ಮನ್‌-ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಸಕಲ ಅಂಗಗಳಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿದ ಈ ಯ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ, | ಶೇನಿನ್ನ Wl slik | ದೇವವೀತಯೇ-- ದೇವತೆಗಳ ನಾನಕ್ಟಾಗಿಯ್ಕೊ, | 
ಫೃತವಂಶಃ--ಫ್ಸುತದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದವೂ, | ಮೇಷಸ8- -ಮೇದೋರೂನವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಬಧಿಸಿದವೂ 
ಆದ | ಸ್ಕೋಕಾ8--ಬಿಂದುಗಳು| ಶ್ಹೋತೆಂತಿ--ಸ್ರನಿಸುತ್ತವೆ. (ಆದುದರಿಂದ) | ವಾರ್ಯಂ--ಅಸೇಕ್ಷಿತ 
ವಾದುದೂ | ಶ್ರೇಸ್ಮಂ-ಉತ್ತಮನಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ನ8-_ನಮಗೆ |  ಧೇಹಿ--ಕೊಡು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದೆ ಎಲ್ಸೆ ಅಗಿ ಯ್ಯ ಯಜ್ಜ್ಯಾರ್ಹವಾ ನದ ಸಕಲಅಂಗಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ 
ಭಕ್ಷಣ ಬಕ್ಟಾಗಿಯೂ ದೇವತೆಗಳ ನ ಪಾನಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಸಹ ಫೃತದಿಂದೆ ಪೂರ್ಣವಾದನೂ, ಮೇದೋರೂಪವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿಗೆ 
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ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೂ ಆದ ಬಿಂದುಗಳು ಸ್ರನಿಸುತ್ತಿವೆ. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ನಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದ್ಕೂ ಉತ್ತಮವಾದುದೂ 
ಆದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡು. | ' 


English Translation 


The drops of the 177270೪7 charged with butter fall, purifier, to you, at 


your own rite, for the food of the gods : therefore grant us excellent affluence. 


ವಿಶೇಷವಿಶಯಗಳು. 


ಪಾವಕ ಈ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಪಾಪಶೋಧಕನಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಗೊಳಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಪರಿಶುದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಫಿರುಕ್ತ ಕಾರರು--“ ಯೇನಾ ಪಾವಕ 
ಚಕ್ಷಸಾ” ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವರುಣನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ವರುಣಪರವಾಥ ಅರ್ಥವನ್ನು (ನಿ. ೧೨-೨೨) ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 
| ದೇವನೀತೆಯೇ-ದೇವಾನಾಂ ನೀತಿಃ ಪ್ರೀತಿಃ ಯಸ್ಯಾಂ ಭಕ್ಷಣಕ್ರಿಯಾಯಾಂ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಬ್ರೀತಿಯೆನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಭಕ್ಷಣಕ್ರಿ ಯೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 
ಸ್ಪಧರ್ಮನ್‌--ಸ್ವಾಯತ್ತಧರ್ಮಕೇ ಸಾಂಗೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ 
ಆಚರಿತವಾಗಿರುವ, ಯಾವ ನ್ಯೂನತೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತಿ 
ಗಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ದೇವಸ್ಯ ತವ ನೀತೆಯೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ ಮೇಡಸೆಃ 
ಸ್ತೋಶಾಃ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ಬಿಂದುಗಳು ಶ್ಹೋತಂತಿ ಪ್ರರಂತಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. | 
ನಾರ್ಯಂ ಕ್ರೇಷ್ಮಂ ನಃ ದೇಹಿ--ನರಣೀಯೆಂ ಸಂಭಜನೀಯಂ ಉತ್ತೆನುಂ ಥನಂ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛ | ವೃಣೋಶೇರಥಾಸಿ ವರತಮಂ (ನಿ. ೫-೧) ವೃಇ್ಗ್‌ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ವಾರ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಅಭಿಲಸಿತವಾದುದ್ದು, ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಹೊಂದಲರ್ಹವಾದುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸ್ಕಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು-- 
ತದ್ವಾರ್ಯಂ ವೃಣೇಮಹೇ ವರಿಷ್ಠಂ ಗೋಸೆಯೆತ್ಯಂ | 
ಮಿತ್ರೋ ಯತ್ಪಾಂತಿ ವರುಣೋ ಯದರ್ಯಮಾ || 
| (ಯ. ಸಂ. ೮-೨೫-೧೩) 
ಇಲ್ಲಿ ವಾರ್ಯಶಬ್ದವು ವರಯಿತವ್ಯಂ ವರಣಾರ್ಹಂ ಧನಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಶ್ಹೋತೆತಿ--ಶ್ಚುತಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ.. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಬಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ವಧರ್ಮನ್‌--ಸ್ತೇ (ಅಂಗಭೂತಾಃ) ಧರ್ಮಾಣೋ ಯಸ್ಯ ಸ್ವಧರ್ಮಾ. ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, ಧರ್ಮಾ- 
ದನಿಚ್‌ಕೇವಲಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಮಾಸಾಂತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಬಹುನ್ರೀಹೌಪ್ರ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌, 


ದೇವನೀತಯೇ--ದೇವಾನಾಂ ನೀತಿಃ ಪಿ ಪ್ರೀತಿಃ ಯಸ್ಯಾಂ ಭಕ್ಷಣಕ್ರಿಯಾಯಾಂ. ಸಾ ದೇವವೀತಿಃ 
(ಯಾವ ತಿನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನ್ರೀತಿಯಾಗುವುದೋ ಅದು.) ಬಹುವ್ರಿ "ಯಲ್ಲಿ ಸಾ; ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. | 

ಶ್ರೇಷ್ಠಂ--ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಅತಿಶಾಯಸೇತೆಮಬಿಷ್ಯ ನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ಯಶಬ್ದಡ 
ಮೇಲೆ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಶಸ್ಯೆ ಶ್ರ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸರವಾದಾಗ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ 


ಶ್ರಾದೇಶ. ಪ್ರಕೃತ್ಯೈಕಾಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕ್ಸ ಕ.ತಿಭಾನ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗುಣ, ರಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ಥ ಸ್ವರ ಬಂದಾಗ ಏಕಾದೇಶಸ್ತರದಿಂದ ಏಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಧೇಹಿ ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | | | 

ವಾರ್ಯಂವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ಸ್‌. ಧಾತು. ಖುದಂಶವಾದುದರಿಂದೆ ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ್ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಛಿಯ.' ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಣಕ್ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಈಡನಂದವ್ನ ಶಂಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ eked ೩. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಶಂಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಏತಿಸ್ತುಶಾಸ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೯) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃ ಧಾತು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕನ್‌ ಬರಬಹುದು. ಆದರೆ ಅದು ವೃ (ವರಣಿ) ಎಂಬ ಧಾತು, ಶ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ' 
ಈಧಾತು ಅಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿಲ್ಲ. 


nnd 


ಸುಂಹಿತಾಪಾತೆಃ 


ಮ K 
| | 
lye | ಸೊ (ಕಾ | ಫೃುತಂಶ್ನು ಆಗಿ. ಕೇ | ನಿಪ್ರಾಯ ಚ ಸಂತ್ಯ | 
ರ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ | ಸೆಂ ಇದ್ದುಸೇ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ! ತ ಪ್ರ:ವಿತಾ | ಭವ. lal 


{ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸಂತ್ಯ ಯಷ್ಟೃಭಿಃ ಸಂಭಜನೀಯ ಯದ್ವಾ ಯೆಷ್ಟೃಭ್ಯೆಃ ಫಲಸ್ಪೆಡ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಪ್ರಾಯ 


ಮೇಧಾವಿನೇ ತುಭ್ಯಂ ತದರ್ಥಂ ಫುತೆಶ್ಲುತಃ ಫೃತಕ್ಷರಣಯುಕ್ತಾಃ ಸ್ತೋಕಾಃ ಸಂತಿ | ಯಹಿರಶೀಂ- 
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ದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶೀ ಅತ ಏವ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಸರ್ವಾತಿಶಾಯೀ ತ್ವಂ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ | ಫ್ರುತಯುಕ್ತೆಮೇದೋ.. 
ಬಿಂದುಭಿಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಜ್ಯಾಲ್ಯಸೇ | ಸತ್ವಂ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಸ್ಯ ಪೆಶುಯಾಗಸ್ಯ 
ಪ್ರಾನಿತಾ ಸ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪಾಲಕೋ ಭವ॥ ತುಭ್ಯಂ | ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ದಸ್ಯ ಜಯಿ ತುಭ್ಯಮಹ್ಯೌ. ಜಯಿ | 
ಪಾ. ೭-೨-೯೫1 ಇತಿ ತುಭ್ಯಾ ದೇಶಃ | ೫ೀ ಪ್ರಥಮಯೋರಮಿತಿ ಜೀೀರಮಾದೇಶಃ | ಜಯಿ ಚೇತ್ಯಾಡದ್ಯು- 
ದಾತ್ತೈೆತ್ವಂ | ಸಂತ್ಯ | ಸಣ ಸಂಭಕ್ತಾ ಷಣು ದಾನೇ ವಾ! ಕ್ರಿಜ್‌ಕ್ತೌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಕ್ರಿಚ್‌ | 
ನಕ್ತಿಚಿ ದೀರ್ಥಶ್ನೇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥನಲೋಪಾಭಾವಃ | ಸಂತ್‌ ಭವೋ ಭವೇ ತಟ ತತ್ರೆ ಸಾಧುರಿತಿ ನಾ 
ಯತ್ಛೆತ್ಯಯಃ | ಯಸ್ಯೇತಿ ಲೋಸೆಃ | ಆಮಂತ್ರಿತೆತ್ವಾನ್ಸಿ ಘಾತಃ | ಇಧ್ಯಸೇ | ಇಇಂಧೀ ದೀಪ್ಟ್‌ೌ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಯಸ್‌ | ಕಿತ್ತ್ವಾದನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ನಿಘಾತಃ | ಪ್ರಾನಿತಾ | ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಷು | ತೃಜಿ 
ರೂಪೆಂ | ಸಮಾಸೆಸ್ಟರಃ | ಭವನಿಘಾತಃ || 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸಂತ್ಯ--(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ) ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ನಿಪ್ರಾಯೆ- -ಮೇಧಾವಿಯಾದ | 
ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗಾಗಿ [ಫು ಫ್ರುತಶ್ಕು ತೆ ಫೈತದ ಸ್ರ ಸ್ಪವದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ಸ್ಲೋ ಕಾಕ ಬಿಂದುಗಳು (ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ)] 
ಯಷಿ8- ಅತೀಂದ್ರಿ ಯಾರ್ಥೆಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಶಕ್ತನಾದನನೂ | ಶ್ರೇಷ್ಮ8--ಉತ್ಕೃಷ್ಟನೂ ಆದ ನೀನು | 
ಸಮಿಧ್ಯಸೇ--ಪ್ರಜ್ವ ಇಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ! ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ---ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ಪಶುಯಾಗದ।] ಪ್ರಾನಿತಾ--- 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭವ--ಆಗಿರು || 

ಭಾವಾರ್ಥ . 

ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೇಧಾನಿಯಾದ ನಿನಗಾಗಿ ಫೃತಡ ಸ್ರವದಿಂದೆ ಯುಕ್ತವಾದ 
ಬಿಂದುಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಶಕ್ತ ನಾದನನೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟನೂ ಆದ ನೀನು ಈಗ 
ಪ ಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ. ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ನಶುಯಾಗದ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. 


English Translation 


The drops (of marrow) dripping with butter are offered, Agn1, to you 
who are wise : you the most excellent Rishi are kindled ; be the protector 
of the sacrifice. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸಂತ್ಯ--ಯಷ್ಟೃಭಿಃ ಸಂಭಜನೀಯ ಯದ್ವಾ ಯಷ್ಟ್ರೃಭ್ಯಃ ಫಲಪ್ರದ | ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅಗತ್ಯುವಾಗಿ ಹೊಂದಲು ಅರ್ಹನಾಗಿರುವವನೆಂದ್ಕೂ ಅಥವಾ ಯಾಗಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಯಜ್ಞದ ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸ ಸುವವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಈ ಪದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ವಿಪ್ರಾಯ ಫೃತಶ್ಚುತಃ ಸ್ತೋಕಾಃ ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ. ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಆಜ್ಯದಿಂದ ತುಂಬಿ 
ರುವ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ಬಿಂದುಗಳು ಅರ್ಥಿತವಾಗಿವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಯಸಿಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ-- ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಲಶಕ್ಯವಾದವುಗಳ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಖುಹಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾತಿಶಾಯೀ 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ--ಫೃ ಫಘತಯುಕ್ತಮೇದೋಬಿಂದುಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಲ್ಯಸೇ 
ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪಶುವಿನ ಸಂಬಂಧಿ ವನೆಯ ಮೇದಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳಿಂದಲೂ ಬ ಸತ ಅಗ್ರಿ ಯು. 
ಜ್ವಲಿತನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಾನಿತಾ ಭವ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಸ್ಯ ಪಶುಯಾಗಸ್ಯ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪಾಲಕ 
ಭವ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರಖ್ಯಾತಂ ಯಜತಿಕರ್ಮ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ ಕರ್ಮವೆಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ ಎಂದ್ಕೂ «« ಯಜ್ಞೊ ¢ ವೈ ನೀವಾನಾಮನ್ನೆಂ 
ಸಮಭೂತ್‌ ತಂ ಭೃತ್ಯಾ ಸ್ಪಮಭಾನಯನ್ನಿತಿ ಹಿ ನಿಜ್ಞಾ ಯತೇ? ಯಜ್ಞ Rigs ಶೀವೆಗಳಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಕರ್ಮವೆಂದೂ ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ಭರಣವನ್ನು ಅಫೇಕ್ಷಿಸುವನರು ಹ ಕರ್ಮನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ 
ರುವರು ಎಂದು ಬೋಧಿಸುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯಜನಾತ್‌ ಯಜ್ಞಃ ಎಂದು ನಿಸ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ. 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಒಂದುವಿಧವಾದ ಪಶುಯಾಗರೂಸವಾದ ಕರ್ಮವು ಯಜಮಾನರಿಂದ 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವಕಾರಣ ಅಗ್ನಿ ಯು ಈ 'ಯಾಗನನ್ನು ಯಾವ ನ್ಯೂನತೆಯೂ ಬರೆದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ 
ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ತುಭ್ಯಂ-ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನ (ಜೆ) ನರವಾದಾಗ ತುಭ್ಯಮಹ್ಯೌ ಜಯಿ (ಪಾ. 
ಸೊ. ೭-೩೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಭ್ಯಾದೇಶ,  ಚೀಪ್ರಥೆಮಯೋರಂ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಮಾದೇಶ.  ಅಮಿಪೂರ್ವಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಜಯಿಚಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೨೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವ ಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. '` 
ಫೃುತಶ್ಕು ತ$--ಶ್ಟುತಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ. ಧಾತು. ಕಷ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫೈ ತಂ ಶ್ಟ್ಯೋತಂತಿ 
ಇತಿ ಫತಕ್ಸುತಃ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ-ಬಕುತ್ತದೆ. 
ಸಂತ್ಯ--ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕೌ ಧಾತು. ಅಥವಾ ಷಣು ದಾನೇ, ಧಾತ್ವಾದೇ8 ಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ. ಕಚ್‌ಕ್ಸ್‌ ಚಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಚ್‌ 
ತ್ಯಯ ನಕ್ಕಿಚ ದೀರ್ಥಕಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪.೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥ ನಲೋಪಾದಿಗಳು ಕೈಚ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ak ಸಂತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 'ಸಂತೌ ಭವಃ ಸಂತ್ಯಃ ಭವೇಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದಲಾಗಲೀ ಶತ್ರೆಸಾಧು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲೀ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. : ಭಸೆಂಜ್ಞಾ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಯಸ್ಯೇತಿಚ (ಪ ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಪಾಕ ಲೋಸ. ಸಂತ್ಯ ಎಂದು. 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತಿ ತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. | ಯ 
| ಇಧ್ಯಸೇ--ಇಗೆಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌.  ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಥಾಸಃಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕೇಯಕ್‌ (ಪಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. 
ಇದು ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂಹಲಉಪ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪- ಸುರು ಯ ಹ ಚು! 
ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದಪರದೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
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ಪ್ರಾವಿತಾ--ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಷು ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಥನಾತುತಸ್ಕೇಶ್ವಲ: ud 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಸ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಹ 

ಭವ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ರೋಟ್‌ವ್ಯಮತರಸುಕನಚನಾತರೂಪ, ಅತಿಜಂತೆದೆ ಸರದೆಲ್ಲಿ 
 ಶುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


: 
ತುಚ್ಛ ೦ಶ್ಸೊ (ತೆಂತೈಧಿ ಧ್ರಿಗೋ ಶಚೀವಃ ಸೆ ಸ್ತೊ ಕಾಸೋ ಅಗ್ನೇ ಮೇದಸೋ ಫೃ ತೆಸ ಸೈ! 


ಸನಿಶಸ್ತೋ ಬೃ ಹತಾ ಭಾನುನಾಗಾ ಹನ್ಮಾ 'ಜುಷಸ ಮೇಧಿರ 1 ೪ | 


ಪಡಪಾಠಃ 


| ಹ | | ಜಟ 
ತುಭ್ಯಂ | ಶ್ಲೋತಂತಿ | ಅಧ್ರಿಗೋ ಇತ್ಯಧ್ರಿ೪ಗೋ | ಶಚೀವಃ | ಸ್ತೋಕಾಸಃ | ಅಗ್ನೇ | ಮೇದಸಃ | 


ಸೆವೀಶಸ್ತಃ! ಬೃಹತಾ | ಭಾನುನಾ | ಆ | ಅಗಾಃ 8! ಸಹನ | ಜುಷಸ್ವ |! ಮೇಧಿರ ೪ ॥ 
i 


ಅಧ್ರಿಗೋ ಚಃ ಸತತೆಗಮನಸ್ತ ಭಾವ | ಅತೆ ಏನ ಶಜೀವಃ ಶಕ್ತಿಮನ್‌ ಹೇ. ಅಗೆ ಸ 
ತುಭ್ಯಂ ತ್ಲಡರ್ಥಂ ಮೇಡೆಸೋ ಮೇಡೋರೂಸಸ್ಯ ಹನಿಷಸೋ ಘೃತಸ್ಯೆ ಸ್ತೋಕಾಸೋ ಬಿಂದಿವಃ 
ಶ್ಹೋತಂತಿ | ಸ್ರವಂತಿ | ಶಸ್ಮಾತ್ಮನಿಶಸ್ತೆಃ ಕವಿಭಿಃ ಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞೈ ಹೋತ್ರಾದಿಭಿ ಸ್ತುತಸ್ತ್ಯಂ ಬೃಹತಾ 
ಪ್ರಭೂಶೇನ ಭಾನುನಾ ತೇಜಸಾ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ಆಗಾಃ | ಅಸ್ಮದೀಯೆಂ ಪಶುಯಾಗಮಭ್ಯಾಗಚ್ಛ | ಆಗತ್ಯ 
ಚೆ ಮೇಧಿರ :ಪ್ರಜ್ಞಾನನ್ನಗ್ನೇ ಹನ್ಯಾ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯೆಮಾನಾನಿ ನಸಾದೀನಿ ಹನೀಂಸಿ ಜುಷಸ್ಟ | 
ಸೇವಸ್ವ | ಅಧ್ರಿಗೋ | ಗಮನಂ ಗೌರಿತಿ ಗಮ್‌ಲ್ವ್ಪ ಸೃಷ್‌ಲೃ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಭಾನೇ ಗಮೇರ್ಡೋರಿತಿ 
ಹೋ | ಅಧೃತಾ ಗೌರ್ಯೆೇನೇತ್ಯತ್ರ ಗೋಸ್ರ್ರಿಯೋರುಸೆಸರ್ಜನಸ್ಯೇತಿ ಗೋಶಬ್ಜ್ಬಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ಪತ್ನಂ | 
ಧೃತಶಬ್ದಸೈಷ್ಠೆ ಸೈಸೋಷಡರಾದಿತ್ವಾ ತ್‌ ಧ್ರಿಭಾವಃ | ಸಂಬೋಧನೇ ಸಂಬುದ್ಧಾ ಚ | ಹಾ. ೭-೩-೧೦೬ | 
ಇತಿ ಗುಣಃ | ಅಪಾದಾದಿತಾ ನ್ನಿ ಹಾತೆಃ | ಶಚೀವಃ | ಮತುಪೋ ಮತುವಸೋ ರುರಿತಿ ರುತ್ಚಂ | ಕಥ 
ಶಸ್ತಃ | ಶನ್ಸು ಸ್ತು ತಾವಿತ ಸೈ ನಿಷ್ಠಾ ಯಾಮನುನಾಸಿಕಲೋಸೆಃ | ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಸೇತೀಟ್‌ಸ್ನ ್ರತಿಸೇಧ॥ 
ಥಾಥಘ ಇಳ್‌ಕ್ರಾಜಬಿತ್ರೆಕಾಣಾಮಿತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ಮೆಂ 1 ಭಾನುನಾ | ಭಾ ದೀಪ್ತ್‌ | ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನುರಿತಿ 
ಕರ್ತರಿ ಮನುಃ ಪ್ರತ್ಯೇಯೆಸ್ಸೆರ! ಅಗಾಃ | ಇಣ್‌ ಗತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಛಾಂಪಸೇ ಲುಜು ಇಣೋ ಗೇತಿ ಗಾದೇಶಃ | 
ಗಾತಿಸ್ಲೇತಿ ಸಿಚೋ ಲೋಪಃ | ನಿಘಾತಃ | ಮೇಧಿರ | ಮೇಧಾರಥಾಭ್ಯಾಮಿರನಿರಜೌ ವಕ್ತನ್ಯಾವಿತೀ- 
ರನ್‌ | ಆಮಂತ್ರಿತತ್ವಾನ್ಸಿ ಘಾತಃ ॥ | 
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ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಧ್ರಿಗೋತಡೆಯಿಲ್ಲದೇ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವಸ | ಶಜೀವಃ -_ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ | 
ಅಗ್ಸ್ಟೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ, | ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗಾಗಿ | ಮೇಜದಸಃ- -ಮೇದೋರೂಪದ ಹೆವಿಸ್ಸಿನ (ಮತ್ತು) | ಫೃತೆಸ್ಯ-- 
ಫೃತದ | ಸ್ತೋಕಾಸ॥--ಬಿಂದುಗಳು | ಶ್ಲೋತೆಂ ತಿ. ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ. | ಕವಿಶಸ್ತ8-- ಕರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೊಸನನ್ನು 
ತಿಳಿದ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು | ಬೃಹತಾ--ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಭಾನುನಾ-ಕೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಈ ಪಶುಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ | ಆಗಾ8--ದಯಮಾಡು, (ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು) | ಮೇಧಿರ- ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ವಂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ಹೆವ್ಯಾ- ನನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಜುಷಸ್ಟ--ಸೇವಿಸು 

ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 

ಕಡೆಯಿಲ್ಲದೇ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ, ನಿನಗಾಗಿ ಮೇದೋರೂಪದ ' 
ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ಮತ್ತು ಫೃತದ ಬಿಂದುಗಳು ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ. ಕರ್ಮಜ್ಞ ರಾದ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದುದ್ಕೂ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಪ್ರ ಪಶುಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು ಇಲ್ಲಿ ಭಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಮು 

| English 211. 


Irresistible and powerful Agni, the drops of: marrow and of butter 
distil for you ; therefore you are praised by sages, come with great splendour, 
and be pleased, ever intelligent Agni, with our oblations. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಮಂತ್ರ ದ ಚಕ NN ಸಾಯಣರೊ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರೆಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ 
ಕೊಂಚ ವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಇರುತ್ತದೆ. | 


ಅಧ್ರಿಗೊೋ ಈ ಪದವನ್ನೂ ಶಜೀವಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿ ಸದದ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾ ಗಿಪ ಸ್ರಯೋಗಿ ಸಿದೆ. 
ಅಧೃತಗಮನ, ಸತತಗಮನಸ್ಪಭಾವ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅಧ್ರಿ ಗು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿ ಮನ್‌ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ನನು ಎಂದು ಶಚೀವಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಎ 


ಅಗ್ಗೇ-ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಮೇದೋರೂಪಸ್ಯ । ಹನಿಸಃ ಘು ಫು ಸ್ಯ. ಚ ಬಿಂದವಃ ಸ್ರವಂತಿ ಮೇದಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಮತ್ತು ಅಜ್ಯದ ಬಿಂದುಗಳು ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಥಿತವಾಗಿವೆ 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. | 


ಇವಿಶಸ್ತ 6 ಕವಿಭಿಃ ತೆರ್ಮಾಭಿಜೆ ಶೈಕ ಹೋತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸ್ತು ತಃ ಯಾಸ್ಟರು ಕವಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮೇಧಾವಿ 


Net 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತೂ 


ಉತ ನೋತಹಿರ್ಬ್ಬಡ್ಸ್ಯಃ ಶೃ ಹೋಳಿ ಜ ಏಳಪಾಕ್‌ ಪ ಥಿನೀ ಸಮುದ್ರಃ | 
ನಿಶ್ಚೀ ದೇನಾ ಖುತಾನೃಭೋ ಹುವಾನಾ॥ ಸ್ತುತಾ ಮಂತ್ರಾಃ ಕೆನಿಶಸ್ತಾ ಅವಂತು || 
(ಬು. ಸಂ.೬-೫೦-೧೪) 


430 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ. ಪ ಸೂಕ್ತ. -೨೧. 





ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಫೆನಿಶಸ್ತಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾವಿಶಸ್ತಾ8. ಮೇಧಾನಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತವಾದವುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿದು ಇರುವ ಖುತ್ತಿಜರಾದ 
ಹೋತ್ಸವೇ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಬೃಹತಾ ಭಾನುನಾ ಆಗಾಕ 
ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಭೂತವಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಲಿ ಎಂದು RE, ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಭಾನು 
ಶಬ್ದವು ಅಹೆರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-.೨೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. .' 


| ಮೇಧಿರ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾವನ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು 
ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಾನಿ ವಪಾದೀನಿ ಹನೀಂಹಿ ಸೇವಸ್ವ್ತ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ವಪಾರೂಪದಿಂದಲೂ 
ಇತರ ವಿಧದಿಂದಲೂ ಇರುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಸೇನಿಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. ಯಾಸ್ವರು 
ಅಧ್ರಿಗು ಶಬ್ದಾ _ರ್ಥವನ್ನು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಧ್ರಿಗುರ್ಮಂತ್ರೋ ಬೆವತಿ ಗವ್ಯಧಿಕೃ ತೆತ್ವಾದಸಿ ನಾ ಫೆ ಪ್ರಶಾಸನಮೇನಾಭಿಪ್ರೆ ಸೇತೆಂ ಸ್ಯಾತ್‌ 

pe ಬ್ದ ತ ್ಲಾಡದ್ದಿಗೋ'ಶಖಾಧ್ವಂ ಸುಶಮಿ ಶಖಾಧ್ವಂ ಶಮಾಧೃಮಧ್ರಿಗವಿತಿ (ನಿ. ೫-೧೧) 

ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಅಧ್ರಿಗು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಇರುವುವು. (ಪಶುನಿನಲ್ಲಿ) ಗನಿ ಅಧಿಕೃ ತೋ ಮಂತ್ರ 8 

ಅಧ್ರಿಗುಃ ಪಶುವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಶಕ್ತವಾದ ಮಂತ್ರವೂ ಅಧ್ರಿ ಗು ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ ಎಂದ್ಕೂ 

ಅಧ್ರಿಗುರ್ನಾಮ ದೈವ್ಯಃ ಶಶ್ಚಿ ಡಸ್ತಿ ಶಮಿತಾ ತಸ್ಕೈತತ್‌ ಪ್ಲ ಪ್ರೆಶಾಸನಂ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪಶುವನ್ನು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಧಿಸು 

ವವನು ಒಬ್ಬನು A ಅವನಿಗೆ ಈ ಪದವು ಸಂಬೋಧನಾರೂಸದಿಂದ' ಇರುವುದು. ಅಧ್ರಿಗೋ 
ಶಮಾಧ್ವಂ ಎಂದು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರೇಷಣವು ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದೂ, ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತೂ 


ಅಗಿ ರಪೃದ್ಧಿ ್ರ್ರಗುರುಚ್ಛತೇ ಯಾಸ್ವರು- ಆಗ್ನಿ ಯೂ ಅಧ್ರಿ ಗು ಶಬ್ದ ನಿಂದ ಉಕ್ತ ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿ 
| ತುಭ್ಯಂ ಶೊ ೨ (ತಂತೈದ್ಧಿ ಧ್ರಿಗೋ ಶಜೀವಃ ' ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, ಅಧೃತಗಮನಕರ್ಮವತ್‌ 
ಸಂತತವಾದ ಗಮನಕ್ತಿ ಯೆಯುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಧಿ ಗುಶಬ್ದ ವಾ! ಚ್ಯನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಪ್ರ ತವಸೇ ತುರಾಯ ಪ್ರಯೋ ನ ಹರ್ಮಿ ಸ್ತೋಮಂ ಮಾಹಿನಾಯ | 
beled. ಗವ ಓಹಮಿಂದ್ರಾ ಯೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ರಾತತಮಾ [| 


(ಯು. ಸಂ. ೧-೬೧-೧) 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನುವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಆದ್ರಿಗೆವೇ ಇಂದ್ರಾಯ ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದೊ ತ್ರೀಪ್ಯದ್ರಿ 
ಗುರುಜಿ ತೇ ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು ಅದ್ರಿಗು ಶಬ್ದದಿಂದ ಇಂದ್ರನೂ ವಾಚ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂ ೦ದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಅಧ್ಯ ER ಅಪ್ರ SERN ತಡೆಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸಾಯಣರೂ ಅರ್ಥವನ ಸಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. . ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಶಚೀವಃ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವನ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
| | ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 

ಕ್ಲೊ ೇಶಂತಿ- _ಶ್ಚುತಿರ್‌ ರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತನಿಘಾತ 

ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, | 


ಅ.೩. ಅ೧.ವ. ೨೧]: ಸ ಇಖಗ್ರೇಡಸಂಹಿತಾ : 481. 





ಮಾ ಯೂ ಮುಚ ಯ ಹೆ. 





ಗೊ ಬಾ ದ ಬೆ ದು ಖಾ ಯೇ ಇ ಮಾಚಿ ಗ್‌ ಸಿನ್‌ ಮಾಗಿ ಸೆ. ಯಿ ಮು ಯೆ ಬಹಯ ಬ. ಯಯಾ ಯು ಯಾ AL 





ಅಧಿ ಗೋ ಗಮನಂ ಗೌಃ ಇತಿ, ಗಮ್‌ಲ್ಬ ಸ್ಕನ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಗಮೇರ್ಜೊೋಃ 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡೋಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ಹಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಬಗೆ (ಅಮ್‌) ರೋಸ, ಗೋ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಧೃತಾ ಗೌಃ ಯೇನ ಅಧ್ರಿಗುಃ ಗೋಸ್ತ್ರಿಯೋರುಪೆಸರ್ಜನಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೊ. ೧-೨-೪೮ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗೋಶಬ ಶ್ರ ಹ್ರೆಸ್ತ.. ಉಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ, : ಪೃಸೋದರಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ. 
ಧೃತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧ್ರಿಭಾವ.. ಸಂಬೋಧನಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಂಬುದ್ಧಾ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಪದದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ ಈ ಸೊ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಚೀವ8- -ಮತುಭಂತವಾದ ಶಬ್ದ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಮತುವಸೋರು॥8ಸಂಬುದ್ಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮ ೩-೧ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ತ, ಛಂದಸೀರ8 ಎಂಬುದರಿಂದ. ಮತುನಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಆನಮಂತ್ರಿತನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, | 

'ಹೆವಿಶಸ್ಮ8--ಶಂಸು ಸುತೌ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅನಿದಿತಾಂಹಲ- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಲೋಪ. ಉದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್ಣಿ 
ಷೇಢ ಬರುತ್ತದೆ. ಥಾಥಘ ಳ್‌್‌ಕ್ರಾಜಬಿತ್ರತಾಣಾಂ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭಾನುನಾ--ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು, ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನು8 (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ನು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಗಾ8--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಂಡಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌, 
ಇಣೋಗಾಲುಜಂ (ಪಾ. ಸೊ. ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾ ಆದೇಶ. ಚ್ಲಿಗೆ 
ಸಿಚಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುಷಾ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪- -೬೭). ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ i ಸಕಾ ಸ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಮೇಧಿರ--ಮೇಧಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತೀತಿ ಮೇಧಿರಃ ಮೀಧಾರಥಾಭ್ಯಾಮಿರಸಿರಜೌ ವಕ್ತೆ ವ್ಯೌ ಎಂಬ ನಚಕ 
| ದಿಂದ ಈರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯು ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪೂರ್ವದ ಹ ಲೋಪ. Rees ಆಮಂತ್ರಿತ 

ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 4. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಓಜಿಷ್ಕಂ ತೇ ಮಧ್ಯ್ಯತೋ ಮೇದ ಉದ್ಭ್ಯ ಸ್ರ ೪6 ನಯಂ ಡದಾಮಹೇ | 


ee] 


| CN 
ಶ್ಟೋತಂತಿ ತೇ ನಸೋ ಸ್ತೋಕಾ ಅಧಿ ಚಿ ಪ್ರತಿ ತಾನ್ನೇವಶೋ ವಿಹಿ ॥ ೫ ॥ 


೬32 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ . [ಮಂ೩ಲಳಅ.ಪ೨ ಸೂ ೨೧, 


TN NN A, py 





ಗಾ ಬ ಕಾ 


ಪದಪಾಠಃ | 


| } | 
ಓಜಿಷ್ಯ 01 ತೇ | ಮಧ್ಯ್ಯತೆಃ | ಮೇದ | ಉತ್‌€ಭೃತಂ | ಪ್ರ! ತೇ | ವಯಂ | ದದಾಮಹೇ 


| 
ಶೊ ತೆಂಕ | ಶೇ | ವಸೋಇತಿ | ಸ್ತೋಕಾಃ [ಅಥ | ಶೈಚಿ | ಪ್ರೆತಿ | ತಾನ್‌ | ದೇವಂಶಃ | ವಿಶಿ | ೫ || 


ಬು ಇ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಓಜಿಸ್ಮಂ ಅತಿಶಯೇನ ಸಾರಯುಕ್ತ ಂ ಮೇದೋ ವಪಾಖ್ಯಂ ಹನಿರ್ಮ ಧ್ಯತಃ 
ಪಶೋರ್ಮುಧ್ಯ ಭಾಗಾತ್ತೇ ಶೈದರ್ಥ ಮುದ್ಭ ತೆಮುದ್ದ ತೆಮಧ್ನ ೈರ್ಯಾಡಯೋ ವಯಮಸಿ ನ್ಸಶೌ ಶೇ 
ತುಭ್ಯಂ ಸ ಪ್ರವದಾಮಹೇ | ಉಡ್ಡಿ ತೆಂ Hk ೈಪಾಖ್ಯಂ ಮ ಸ್ರಯೆಚ್ಛಾಮಃ | ವಸೆ ಸೋ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ 
ವಾಸಯಿತೆರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ನ ಧಿ ವಷಾಯಾಮುಸರಿ ಯೇ ಸ್ತೋಕಾ ಫ್ಯತಮಿಶ್ರಾ ಬಿಂದವಸ್ತೇ ಶೇ 
ತ್ವದರ್ಥೆಂ ಶ್ಧೊ ) (ತೆಂತಿ | ಸ್ರವಂತಿ | ಯದ್ವಾ ತೇ ತನ ತ್ವಚೆ ಚೈಧಿ ಜ್ಗಾ ಿಲಾಖ್ಯಶರೀರಸ್ಕೋಸರಿ ಶೊ ಸೀತೆಂತಿ 
ತಾನ್‌ ಸೋಕಾನ್ಹೆ €ನಶೋ ದೇವೇಷು ಪ್ರತಿ ನಿಹಿ ಹೆ ಪ್ರತೈ ಇ ನಿಭಜಸ್ವ || ಮಧ್ಯತಃ | ಮಧ್ಯಕಬ್ದಾತ್‌ 
ಸಂಚಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಃ | ಪಾ. ೫-೪-೪೪-೧ | ಇತಿ ತಸಿ$ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ8 | ಉದ್ಭೈತೆಂ | ಹೃ ಹರಣೇ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಕಃ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭೆಶೃಂದಸೀತಿ ಹಕಾರಸ್ಯೆ ಭಕಾರಃ | ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗಶೇಃ ಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರಶ್ವಂ | ಔದಾಮಣೇ | ದದ ದಾನ ಇತ ಸ್ಯ ಅಟ ಜುತ್ತಾ ಶಲದಾತ್ಮನೇಸೆದಂ ! ಅತೋ ದೀರ್ಥೋ 
ಯಇೀತಿ ದೀರ್ಥಃ | ನಿಘಾತಃ | ಶ್ನೊ ತಂತಿ | ಶ್ಹುತಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾಡನಿಘಾತಃ | ಅಂತೇ- 
ರ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಳೆಸ್ವರೇಹಾನುದಾತ್ತ ತೇ ಕೃತೇ ಧಾತುಸ್ಟ ರಃ | ತ್ನಜಿ | ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ | ತನೋತೇರನಶ್ಚ 
ವ8 | ಉ, ೨-೬೩ | ಇತಿ ಕರ್ತರಿ ಕರ್ಮಣಿ ವಾ ಜಿಕ್‌ | ಅಕಾರನಕಾರಯೋರ್ವಕಾರಾದೇಶಃ | EH 
ತಾಯಶೇ ವಾ ತ್ಸೆಕ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ವಂ | ವಿಹಿ! ನೀ ಕಾಂತಿಗತ್ಯಾದಿಸ್ಟಿತೈ ಸ್ಯ 
ಲೋಟ್ಯಡಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರಸ್ನಶ್ಛಾಂದಸಃ | ನಿಘಾತಃ | ಖಲಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಅಗ್ನೇ-ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ)| ಓಜಿಷ ೦ ಅತ್ಯಂತಸಾರಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ | ಮಧ್ಯ ತ ಸಶುವಿನ ಮಧ್ಯ 
ಪ್ರಡೇಶದಿಂದ | A | ಉದ್ಭ ) ತೆಂಹೊರಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದುದೂ | ಹಾ ಟೂ 
ಆದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ | ವಯೆಂ- ಅಧ್ಯದ್ಯವೇ ಸನ ದ ನಾವುಗಳು | ತೇನಿನ್ನನ್ನುಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪ್ರಜೆದಾಮಹೇ-- 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ | ನಸೋ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ವಾಸಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತಜಿ ಜಿ ಅಧಿ-ನಸೆಯಮೇರೆ | 
ಸ್ತೋಕಾ&--ಫೃತಮಿಶ್ರವಾದ ಬಿಂದುಗಳು ಪ (ನಿನ್ನಜ್ಜಾಲೆಯೊಳಗೆ) | ತ್ಕೊ ೀತೆಂತಿ--ಸ್ರ ನಿಸುತ್ತ ವೆ | 
ತಾವ್‌ ಆ ಬಿಂದುಗಳನ್ನು ದೇವಶಃ--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರತಿ ನಿಹಿ-- ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಾಡಿ Subs ವಿಭಾಗಿಸು || 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಸ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಅತ್ಯಂತ ಸಾರಯುಕ್ತವಾದುದ್ಕೂ ನಪಾರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಶುವಿನ 
ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇ ೇಶದಿಂದ ನಿನಗಾಗಿ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದು ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದ ನಾವುಗಳು ನಿನ್ನ ನ್ನು ಉದೆ ತಿಸಿ ಅರ್ನಿಸುತೆ ವೆ. 


ಆ 


ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸು ವ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವಪೆಯಮೇಶೆ ಫೃತಮಿಶ್ರ ವಾದ ಬಹಳ ನಿನಗಾಗಿ 


ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಸ್ಪವಿಸುತ ವೊ ಬಿಂದುಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಂಚು, 


me ೧ಗಿ 


ಅ. ೩. ಅರವ ೨೧. ` ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ' | 443 








English Translation 

We present to you the densest marrow that has been extracted for 
you from &the interior (of the victim) : granter of dwellings, the drops fall for 
you upon the skin : distribnte them amongst the gods, 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಓಜಿಷ್ಠಂ ಮೇಡಃ ಮಧ್ಯತೆಃ ಉದ್ಭೈತಂ---ಅತಿಶಯೇನ ಸಾರಯುಕ್ತೆಂ ವಪಾಖ್ಯಂ ಹವಿಃ 
ಪಶೋರ್ಮಧ್ಯಭಾಗಾತ್‌ ತ್ತ ಶೈ ದರ್ಥಮುದ್ಧೃ ತೆಂ ಪ್ರಭೂತವಾದ (ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ) ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವ ವಸಾ ಎಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಸಶುನಿನ ಶರೀರದ ಮಧ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೋಸ್ಪರವಾಗಿ ಬೇರೆಯಾಗಿ 
ತಿಸೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟು ಇರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ತ್ಮ ಆಜ! ಅಗ್ನಿ ಗಾಗಿಯೇ 
i ಜ| ರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವಸೋ--ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ವಾಸಯಿತಃ॥.-ವಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕವಾದೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾಸ್ಟರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಜಗತ್ತೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುವಂತೆ ಇರಿಸುವನನಾದುದ 
ರಿಂದ ವಸುಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿ ಇರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಧಿ ತ್ವ ಚಿಸ್ತೋಕಾಃ ಶೇಶ್ಟೊ ಸ 
ತೆಂತಿ-ವಪಾಯಾಂ ಉಪರಿ ಫೃತಮಿಶ್ರಾ8 ಬಿಂದವಃ ತ್ವದರ್ಥಂ ಸ್ಪವಂತಿ-ಯೆದ್ವಾ; ತವ ಜ್ಞಾ ಲಾಖ್ಯಶರೀ- 
ರಸ್ಯ ಉಪರಿ ಸ್ರವಂತಿ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ವಸೆಯ ಮೇಲುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯದ ಬಿಂದುಗಳು ಅಗ್ನಿ ಗೋಸ್ಟರ 
ನಾಗಿ ತೊಟ ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. ಅಥನಾ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ಞಾಲಾರೂಪವಾದ ಶರೀರದ ಮೇಲುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯದ ಬಿಂದುಗಳು 
ಜಿನುಗುತ್ತನೆ ಎಂದೂ, ಈ ಆಜ್ಯದ ಬಿಂದುರೂಪದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ ಮತ್ತು 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಹೂತರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ತಲಪಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, 

ಮೇದ&--ವಸಾಖ್ಯಂ ಹವಿಃ | ಯಾಸ್ಟರು ಮೇದೆಃ ಮೇದ್ಯತೇಃ (ನಿ. ೪-೩) ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಮಿದಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಮೇದಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಆರ್ದ್ರಭಾವವು ಇರುವಂತೆ 
ಮಾಡುವ ಧಾತುವಾಗಿರುವುದೆಂದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ ಸಾಯಣರು ವಪಾ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ 
ಹವಿಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 

ಮಧ್ಯತ 1 -ಮಧ್ಯಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಪೆಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತ ಬೆ, 

EAE ಹುಣೇ. ' ಧಾತು. ಥಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗ್ರ ಹೋರ್ಭಶ್ಸ ೦ದಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾ 
ದೇಶ. ' ಕರ್ಮುಕ್ತಾಂತಪ ಟೋ ಜೀ bE (ಪಾಸ 3. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಗತಿಗೆ (ಉದ್‌) 
' ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

pS ದಾನೇ. ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತಜಿ. 
ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತಆತ್ಮನೇ--ಸೂತ್ರದಿಂದ' ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. 
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ಅಶೋದೀರ್ಥೋಯಣಇ? (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೧೦೧) . ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯೆನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
-ದೀರ್ಫ್ಥೆ. ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ -ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೊ ಫ್ಲೀಶಂತಿ-ಶ್ಚುತಿರ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಕನುಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾ ುಂತರೂಪ. 
isda ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ..ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾಶುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ತ್ನಜಿ--ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ. ಧಾತು. ತನೋಶೇರನಶ್ಚ ವಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಾ ಗಲೀ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಾ ಗಲೀ: ಟಿಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಾಕಾರಗಳಿಗೆ ವಕಾರಾದೇಶ. 
ತನೋತಿ ತಾಯಕೇ (ತನ್ಯತೇ) ವಾ ತ್ರಕ್‌. ಸಪ್ತ ಸ್ರಮ್ಶೇಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ್ರಚಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಏಕಾಚುಳ್ಳ 
ಶಬ್ದವಾದುದರಿಂದ : ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತ 
ಬರುತ್ತದೆ. | | 
ದೇವಶ8--ದೇವ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಸಪ್ರಮ್ಯುರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಿಹಿ-_ನೀ ಕಾಂತಿಗತ್ಯಾದಿಷು. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ, 
'ಅದು ಅಸಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಜಶಿತ್ತಾಗುವುದರಿಂದೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತ * ಬರುತ್ತದೆ, 
ಅತಿಜಂತೆದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ' 


ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಯಂ ಸ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ | ಅಯಂ ಸೆ 
ಉಪಾಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಸ್‌ ಪುರೀಷ್ಮೇಭ್ಯೋಣಗ್ನಿ ಭ್ಯ ಇತಿ | ಖುಹಿಃ ಕೌಶಿಕೋ ಗಾಥೀ | ಪಂಚೆಚಿತಿರೂಪಾ 
ಅಗ್ಗಯೋ ದೇವತಾ | ಚತುರ್ಥ್ಯನುಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಮಿನಶಸ್ತ್ರೈಯೋರುಕ್ತ॥ 
ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ | ಅಗ್ಲಿಚೆಯೆನ ಇಷ್ಟಕಾಪ್ರಣಯನೇ ಪುರೀಷ್ಯಾಸೆ ಇತ್ಯೇಷಾನುವಚೆನೀಯಾ | 
ಪ್ರೇಷಿತಃ ಪುರೀಷ್ಯಚಿತಯೇಇನ್ಹಾಹೇತ್ಯುಸೆಕ್ರಮ್ಯ ಪುರೀಷ್ಯಾಸೋ ಅಗ್ಲಿಯ ಇತಿ ತ್ರಿರುಪಾಂಶು ಸಪ್ರಣ- 
ವಮಿಶಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಆ ೪-೮ || | 
ಅನುನಾದವು-ಅಯೆಂ ಸೆ ಎಂಬ ಈ a ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ. ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಯೆಂ ಸ ಉಪಾಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಪ್‌ ಪುರೀಷ್ಕೇಭ್ಯೊಆಗ್ಲಿಭ್ಯ ಇತಿ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕೌಶಿಕೋ ಗಾಥೀ ಎಂದರೆ ಕುಶಕಪುತ್ರನಾದ ಗಾಥೀ ಎಂಬುವನು ಯಷಿಯು; 
ಪಂಚಚಿತಿರೂಪಗಳಾದ ಅಗ್ನಿಗಳು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ: ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ತು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ವವು; ಉಳಿದ 
ಖುಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದು; ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಚಯನದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ತರುವಾಗ ಪುರೀಷ್ಯಾಸೆ ಎಂಬ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಖಕ್ತು) ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಅನುವಚನೀಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೌತಸೂತ್ರದ- ಪ್ರೇ: 
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ಸಿತಃ ಸುರೀಷ್ಯಚಿತೆಯೇ5ನ್ಸಾಹೇತ್ಯುಸಕ್ರಮ್ಯ ಪುರೀಷ್ಯಾಸೋ ಅಗ್ಗಯೆ .ಇತಿ ತ್ರಿರುಪಾಂಶು ಸೆಪ್ಟೆಣವ- 
ನಿತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೮). | 4 


ಸೂಕ್ತ--೨೨ 


ಮಂಡಲ೩ | ಅನುವಾಕ.೨ | ಸೂಕ್ರ.....೨೨ || 
ಅಸ್ಪಕ೩॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ.೨೨ | 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-.೫ 
ಯಷಿಃ__ಗಾಥೀ ॥ 
ದೇವತಾ... ಪುರೀಷ್ಮಾ ಅಗ್ಗ ಯಃ ॥ 


ಛಂದಃ ೧-೩ ೫. ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ೪. | ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 1 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 4 | | 
ಅಯಂ ಸೋ ಅಗ್ನಿ ರ್ಯಕ್ಮಿ ನ್ಸ್ಫೋಮವಮಿಂದ್ರಃ ಸುತಂ ದಧೇ ಜಠರೇ ವಾವಶಾನಃ | 


ಸಹ 


| 
ಸ್ರಿಣಂ ವಾಜಮತೈಂ ನ ಸ್ತಿ ೦ ಸಸವಾನ್ರ್ಮ ನ್ಸೂ ಯಸೇ ಜಾತೆವೇದಃ IO 


ಪದಸಾಠ॥ 
| | A. | 
ಆಯಂ | ಸಃ! ಅಗ್ಲಿ: | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರ8 | ಸುತಂ! ಡಥೇ | ಜಠರೇ! ವಾನಶಾನಃ | 


| | 
ಸೆಹಸ್ರಿಣಂ | ನಾಜಂ! ಅತ್ಯಂ | ನ! ಸಪ್ತಿಂ! ಸಸೇವಾನ್‌ | ಸನ್‌! ಸ್ತೂಯೆಸೇ | ಜಾತೆವೇಡಃ || ೧॥ 


ಆಟಗಳು 


| 2೬ 


ಗಾಥೀ ಬೂ ತೇ | ಆಯೆಮುತಶ್ತ ರವೇದ್ಯಾಮಾಹುತ್ಯ ದಿಕರಣಿಭೊತಾನಹನೀಯೆರೂಪತೆಯಾ ಶಾ ದೈಶ್ಯಮಾ- 
ನೊಣ್ಕಗ್ಗಿ8 ಸ ತೆಥಾನವಿಧೂ ಖಲು ವಾವಶಾನಃ ಸೋಮಂ ಕಾನುಯೆಮಾನ ಇಂದ್ರೋ ಯಿಸ್ಮಿನ್ನಗ್ಗೌ ಸುತ- 

ಮಭಿಷನಾದಿಸಂಸ್ಕ್ಯಾ ರೋಪೇಶೆಂ ಸೋಮಂ ಜಶರೇ ಸ್ಮೋಜಬರೇ ವಧೇ"ಪಧಾರ! ತೆಸ್ಮಾತ್ತಾದೃೈಶಮಹಿಮೋ- 
ಪೇತಃ ಸೊಟಗ್ಗಿರಿತಿ ಪೂರ್ಮೇಣಾಸ್ವಯಃ | ಕಿಂಚೆ! ಹೇ ಜಾತೆವೇದಃ ಸಹೆಸ್ತಿ೫ಿಂ |. ಸಹಸ್ರಂ ನಾನಾ- 
ರೂಪೆತಾಂ ಯುದ್ಧೇ ಯೋ ಭಜತಿ ಸ ಸಹಸ್ರೀ | ತೆಮತ್ಯಂ ಮೇಗವಶಾಡತನಶೀಲಂ ಸಪ್ತಿಂ ನ ಅಶ್ವ- 
ಮಿವ ನಾಜಂ ಆಜ್ಯೌ ಷಧಿಸೋಮಾಷ್ಯನೇಕಸ್ರ ಕಾರಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಸಸವಾನ್‌ ಭೇಜಿವಾನ್‌ ಸನ್‌ 
ತ್ವಂ 'ಸ್ತೂಯೆಸೇ ! ಸ್ತೋತ್ರೆಭಿರಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನೋ ವರ್ತೆಸೇ! ಧಢೇ |:ಡೆಧಾಶೇರ್ಲಿಟ ಲಟ- 
ಸೃರುಯೋರೇಶಿರೇಜಿತಿ ತಸ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಏಶಿತ್ಯಾದೇಶ8' | ಯ ದ್ವೈತ್ತಯೋಗಾದೆನಿಘಾತಃ | ಸ್ರೆತ್ಯಯೆ- 
ಸ್ವರಃ ವಾವಶಾನಃ | ನಶ ಕಾಂತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಯಜಲುಕಿ ದೀರ್ಥೂ ಕಿತ ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥಃ | ವ್ಯ- 
ತೈಯೇಕೆ ಶಾನಜ್‌ | ಚಿತ್ಸ್ನೈರಃ | ಸಸವಾನ್‌ | ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾ | ಕೈಸಾನಿಡಭಾವಃ | ನಲೋಪಃ! ಪ್ರೆತ್ಯ- 
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ಯೆಸ್ವರಃ 1 ಸ್ತೂಯೆಸೇ | ಷ್ಟುಇಗ್‌ ಸ್ತುತೌ | ಕರ್ಮಣಿ ಯಕ್‌ | ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋರಿತಿ 
ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ನಿಘಾತಃ |! | | | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಾವಶಾನಕ--ಸೋಮರಸೆವನ್ನ ಪೇಕ್ತಿಸಿ | ಇಂದ್ರೆ 8 ಇಂದ್ರ ನು | ಯೆಸಿ ನ್‌ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | 
ಸುತಂ ಅಭಿಷವಾದಿ ಸಂಸ್ಕಾರಯುಕ್ತವಾದ | ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಜಠರೇ--ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ | 
ದಧೇ--ತುಂಬಿಕೊಂಡನೋ, | ಅಯೆಂ--ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿರವ | ಅಗ್ಲಿ: ಅಗ್ತ್ನಿಯೂ ಸಹ | ಸೂ ಅವನೇ 
ಆಗಿದ್ದಾನೆ. | ಜಾತೆನೇಡ8--ಉತ್ಪನ್ನುವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಹಸ್ರಿ ೫೦--(ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ) 
ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಶೋರಿಸುವುದೂ, | ಅತ್ಯಂ--ವೇಗವಾದೆ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ - ಆದ | ಸಪ್ತಿಂನ- 
ಅಶ್ವದೋಪಾದಿಯೆಲ್ಲಿ | ವಾಜಂ--ಆಜ್ಯ, ಓಷಧಿ, ಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 1 ಸಸವಾನ್‌- 
ಸನ್‌--ಸೇವಿಸುತ್ತಾ | ಸ್ತೂಯೆಸೇ--(ನಮ್ಮಿಂದ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸ ಸವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಇಂದ್ರನು ಅಭಿಷವಾದಿ ಸಂಸ್ಥಾರಯುಕ್ತ ವಾದ ಸೋಮರಸ 
ನನ್ನು ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡನೋ, ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸ ಸಹ ಅವನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಉತ್ಸನ್ನ 
ವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ನಾನಾರೂಪವನ್ನು 
ಅನುಭವಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುವ ಅಶ್ವದಂತೆ ಆಜ್ಯಾದಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ 
` ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯ್ಕೆ ಕ ೬.4 
| English Translation 

This is that Agni in whom Indra, desirous (of the oblation), placed 
the effused Soma for (his own) belly: you are praised byus J} atavedas 
enjoying the sacrificial food of many sorts lke a rapid courser (enjoying 
many pleasures in battle). 


ವಿಶೇಷವಿಶಯಗಳು. 


ಅಯಮಗ್ನಿಃ ಸಃ--ಉತ್ತರನೇದ್ಯಾಮಾಹುತ್ಯಧಿಕರಣಭೂತಾಹವನೀಯೆರೂಪತಯಾ ದೈಶ್ಯ- 

ಮಾನಃ ಉತ್ತರವೇದಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಆಹವನೀಯವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾಗಿರು 

ವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ವಾವ- 

ಶಾನಃ ಇಂದ್ರಃ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ಸುತೆಂ ಸೋಮಂ ಜಠರೇ ದಧಾರ | ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹನಿಸಿ ಸಿನರೂಪದಿಂದ ಅರ್ಪಿತ 

ವಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು, ಅದನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನು 

ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತ ೈಪ್ರ್ರಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಈ 
ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. . | 


ಜಾತೆವೇದಃ-ಈ ಸದದಿಂದ ಆಹವನೀಯಾಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಸಹಸ್ರಿಣಂ. ಅತ್ಯೆಂ. ಸಪ್ತಿಂ ತು 
ವೇಗವಶಾತ್‌ ಅತನಶೀಲಂ ಅಶ್ಚಮಿವ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿರುವ ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನು (ಗಮನಗಳನ್ನು) 


ಅ.೩. ಅ.೧. ವು ೨೫]... ` ಮುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 487 
ಹೊಂದುವ ಕಾರಣದಿಂದ ವೇಗನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಶ್ವದೆಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು: ಇರುವನೆಂದು ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಿ, 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ' ಆಜ್ಯ, ಓಷಧಿ ಸೋಮನೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 
ಹೊಂದಿರುವನು ಎಂದೂ, ಸ್ರೋತೃಗಳಾದ ಜುತ್ತಿಜರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 





ಅತ್ಯಂ-- ಅತನೆಶೀಲಂ ಅತ್ಯಶಬ್ದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. | 
| ಸಪ್ತಿಂ- ಈ ಪದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಮಾನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಅರ್ಯಮಾಯಿರಿಂದ್ರೆ ಯಭುಸಕ್ಷಾಃ ಮರುತಃ ಪರಿ ಖ್ಯನ್‌ | 
ಯದ್ವಾಜಿನೋ ದೇವಜಾತಸ್ಯ ಸಪ್ತೇಃ ಪ್ರವಶ್ರ್ಯಾಮೋ ನಿಷಫೇ ನೀರ್ಯಾಣಿ ॥॥ 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೧) 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗಿಡೆ ಎಂದೂ ಆ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುಜೆಂದೂ 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. : 
ವಾವಶಾನಃ-ವಸ್ಟೇರ್ನಾ ವಾಶ್ಯತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೫-೧) ಈ ಪದವು ಕಾಂತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ವಶಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಲಾಗಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ವಾಶ್‌ಧಾತುವಿನಿಂದಲಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ನದಕ್ಕೆ 
ಕಾಮಯಮಾನಃ ಅಪೇಶ್ಷಿಸುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಸುತಂ-_ಷುರ ಅಭಿಷವೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ ' 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ.. 
ದಧೇ--ಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಲಿಟಸ್ತರುಯೋಕೇಶಿರೇಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಶ್ಚೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧.೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಜಠರೇ_-ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು, ಜನೇರರಷ್ಮಚ (ಉ. ಸೂ. ೫-೭೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಡಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ವಾವಶಾನಃ-ವಶ ಕಾಂತೌ. ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಯಜೇೋಜಿಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸನ್ಯಜಕೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. /ದೀರ್ಫೊಕಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೮೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ಲುಜ್‌ಂತದಮೇಲೆ ಲಟ್‌ 
ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಇದು ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ಟಿ 
ಸಸವಾನ್‌--ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 'ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಜ್ವೈಸುಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ಚಸುರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಥಾತುನಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವಾದಿ, ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂದ ವಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಸೂಯೆಸೇ--ಸ್ಟುರ್ಜ ಸ್ತುತ್ತೌ ನಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ. ಲಟ್‌. ಢಥಾಸೆಃ ಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಧ್ಯಮಪುರು ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಸೇ ಆದೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌.. 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಕೃತ್‌ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋರ್ದೀರ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಯಕ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಸೆ ದೀರ್ಫ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ .. 


| 
ಅಗ್ನೇ ಯತ್ತೇ ದಿವಿ ವರ್ಚಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ  ಯದೋಸಧೀಷ್ಟಪ್ಪಾ ) ಎ ಯಜತ್ರೆ 1 


| Dk 
| | | 
ಯೇನಾಂತೆರಿಕ್ಸಮುರ್ವಾತೆತೆಂಥ ತ್ತೇಷಃ ಸ ಭ ರರ್ಣವೋ ನೃಚ ಕ್ಷಾಃ ॥ ೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | J ಬ ಸೆ 
ಅಗ್ನೇ । ಯಶ್‌ | ತೇ! ದಿವಿ | ವರ್ಜಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಯತ್‌ | ಓಷಧೀಷು SN | ಆ| ಯೆಜತ್ರ! 


Ce] 


ಯೇನ | ಅಂತೆರಿಸ್ಟಂ ಉರು | ಆ5ತತ ಂಥ | ಕ್ರೇಷಃ | ಸಃ | ಭಾನುಃ | ಅರ್ಣವಃ | ನೈ$ಚಿಸ್ರಾಃ |೨| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಯಜತ್ರೆ ಯಜಿನೀಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದಿನಿ ಡೈಲೋಸೇ ಯದ್ವರ್ಚ ಆದಿತ್ಯಾಖ್ಯಂ ಯೆಜ್ಞೋೋತಿ- 
ಸತ್ತೇ ಶನೈವ ಜ್ಯೋತಿಃ | ಪೃಥಿನ್ಯಾಮಾಹನನೀಯಾದಿರೂಪತೆಯಾ ವರ್ತೆಮಾನಂ ಯೆಶ್ರೇಜಸ್ವತ್ತೈ- 
ಗ 9 


€ 1 ಯಿದೋಸಧೀಹ್ಮಪಿ ಪ್ರಿತಿ! 


MY 


b 
ಠಿ) 


ಸ |ಪ್ರೆ ಸಿದ್ಧಂ ತೇಜೋನಭಿಧಾಯ ಗೂಢಂ ಜ್ಯೋತಿರಭಿಥಕೆ 
ಓಷ 


ಹ 


ಸಭೀಸ್ಟರ ರಣಿಪುಭ ಸೈ ತಿಷು ಕಾಹ್ಕೇಷು ಯತ್ತೇಜಃ| ಯೆದ್ವಾ! ಓಸಧೀಷು ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸು ಸೋಮಾಖ್ಯಂ 
ಪು ಜಲ್ಲೇಷು ಯೆದೌರ್ವಾಖ್ಯಂ ಶೇಜಸ್ತೆಶ್ಸರ್ವಂ ಆ ಸರ್ವತ್ರ: ನರ್ತೆಮಾನೆಂ ತೇಜಸ್ತಾವಕೆ- 

ನೀವ! ಕಿಂಚೆ ಯೇನ ವಾಯು ರೂಪೇಣ ಶೇಜಸಾಂತರಿಸ್ಸಮಾಕಾತಮು; ರ್ನಾತೆಶೆಂಥ ಆಶೇನಿಥ ನಿಸ್ತೀರ್ದಂ 
| ಶ್ಲೇಷೊ ದೀಪ್ತಿಮಾನ್‌ ಅಶೆ ಏವ ಭಾನುರ್ಭಾಸಮಾನೋ ನೃಚೆಸ್ಷಾ ನ್ಹಣಾಂ ಸಾಕ್ಷಿ- 
ಯಾ ಪ್ರೆಷ್ಟಾರ್ಟಿವಃ ಸಮುದ್ರವನ್ಮಹೌನ್‌ | ಸ ತಾದೈಶಸ್ತೆ ಸಿ .ಮಂತೆರಿಕ್ಷಮಾತೇನಿಥೇತಿ ಪೂರ್ವೇಣಾ- 
| ರ್ಥೇ ನಾಜಸನೇಯೆಕಂ | ಅಗೆ, ಸೀ ಯತ್ತೇ ದಿನಿ ವರ್ಚಿ ಇತ್ಯಾದಿತ್ಕೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ದಿವಿ 


al 


ed ಶಸ 
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ಸೃಥಿವ್ಯಾನಿತೃಯನುಗ್ಗಿಃ ಪೃ ಥಿವ್ಯಾಂ ಯದೋಷಧೀಸ್ವಸ್ಟ್ಪಾಾ ಯಜತ್ರೇತಿ ಯೆ ಏನೌಷಧೀಷು 
ಇ 


ಜಾಪುು ಜಾಗ್ಲಿಸ್ತಮೇತೆಡಾಹ ಚ ಟಟ ತೆತಂಥೇತಿ ವಾಯುಃ ಸಶ್ವೇಷಃ ಸೆ ಭಾನುರ- 
ರ್ಣವೋ ನೃಚಿಕ್ಷಾ ಇತಿ ನುಹಾಂತ್ಸ ASS ನ ಚಿಪೂ ಇತ್ಯೆ ಸತತ್‌ | ಶತೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೨೩। ಇತಿ || 
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| ಅಪ್ಪು | ಜೀ. ಇತಿ ವಿಭಕ್ತಿ (ರುಡಾತ್ತಶ್ವೆಂ | ಆ- 
ರ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟಿ ಫಲಿ ಬಭೂಫಾತತಂಥೆ ಜಗೃನ್ಬು ವವರ್ಥೆಶಿ ನಿಸಾನಾದಿಡೇಶ್ವಾ- 
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- ಭ್ಯಾಸಲೋಪಾ ನ ಭವಂತಿ | ಲಿಶೀತಿ ಪ್ರೆತ್ಯಿಯಾತ್ಪೊ ರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತ್ವತ್ವಂ ತ್ಹೆಂ| ಯೆಡ್ಛೃತೆ ತ್ತೈಯೋಗಾಪನಿಘಾತೆಃ। . 
ಅರ್ಣಿವಃ। ಅರ್ಣಾಂಸ್ಕಸ್ಮಿನ್ಸಂತೀತಿ ಮತುಬರ್ಥೆ ನಸ್ಟೆ ರ್ರ ಕೆರಣೆಟ್ಯೇಭ್ಯೊ ಆಪಿ ದೆ ್ಸ ಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ವಸ್ರಶ್ಯಯಃ| 
ಅರ್ಣಸಃ ಸಲೋಸಸ್ಲೇತಿ ಸಲೋಸಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ನೃಚೆಸ್ಸಾ! ಚೆತ್ರಿಜ್‌ ನ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ | 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ ವಾಗ್ತಾಚ್ಕೇಯೆಂ ಧಾತುರತ್ರಾಭಿವ್ಯಕ್ಕಿಮಾಶ್ರೇ ವರ್ತತೇ | ಚೆಕ್ಷೇರ್ಬಹುಲಂ ಶಿಜ್ಲೇತ್ಯಸುನ್‌ 


ೃದುತ್ತೆರಹಪಪ್ಪಕ್ಳೃತಿಸ್ಟರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯಜತ್ರ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾದ | ಅಗ್ಗೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ದಿವಿ. _ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಯೆತ್‌ 


ವರ್ಚೆ&--ಆದಿತ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಯಾವ ಶೇಜಸ್ಸಿದೆಯೋ, | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ--ಆಹವನೀಯಾದಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ 


೧೧ 


ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸಿದೆಯೋ, | ಓಷಧೀಷು--ಅರಣಿಯೇ ಮುಂತಾದ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸು ಅಂತರ್ಗತ 


ನಿ 
ವಾಗಿಡೆಯೋ, ಮತ್ತು | ಅಪ್ರು--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಯೆತ್‌ಔರ್ನಾಖ್ಯವಾದ ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸು | ಆ- ಸರ್ವತ್ರ 
ಸ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡಿದೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸಹೆ | ಶೇ--ಸಿನ್ನ ತೇಜೋವಿಶೇಷಗಳೇ ಆಗಿವೆ 1 ಯೇನೆ--ವಾಯುರೂಪ 
ವಾಡ ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅಂತರಿಕ್ಸಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು | ಉರು ಸ್ಟೈತವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿ | ಆತೆತೆಂಥ 
ನಿರ್ಮಿಸಿದೆಯೋ | ಸಃ-ಆ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು | 'ಶ್ವೇಷ8--ದೀಪ್ರಿಮತ್ತಾದುದೂ, | ಭಾನು8--ಭಾಸಮಾನ 


ವಾಡುದೂ, | ನೆ ) ಚನ್ಷೂಮಾನನರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿಯತಳ್ಳುದ್ದೂ ಆಗಿ | ಅರ್ಣಿವೂ ಸಮುದ್ರ 
ದಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತ ಎತವಾಗಿದೆ. | | | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿದೆಯೋೊ ಆಹೆನನೀಯಾದಿ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸಿದೆಯೋ, ಸಸ್ಪತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸಿದೆಯೋ, ಉದಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಔರ್ನಾಖ್ಯವಾದುದು ಯಾವುದಿದೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ತೇಜೋವಿಶೇಷಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ವಾಯುರೂಪ 


ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ, ಆ ನಿನ್ನ ತೇಜಸು, ದೀಪ್ತಿ 


ಲ್ಲ ನಿ 
ಮತ್ತಾದುದೂ, ಭಾಸಮಾನವಾದುದೂ, ಮಾನವರ ವ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿಯತಕ್ಕದ್ದೂ ಆಗಿ ಸಮುದ್ರದಂತೆ 


ವಾದ ಯಾನ ಕೀಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ವಿಸ್ತ 


ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ಸೃತವಾಗಿದೆ. | | 
| | English Translation. 

Adorable Agni, your radiance that is in the heaven, on the earth, in 
the plants, in the water, and wherewith you overspread the firmament, 
that is shining and resplendent, overlooking man (vast as) the ocean. 

ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಯೆಜತ್ರ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಯಜನೀಯ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪೊಜಿಸಲರ್ಹನಾದವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 

ದಿನಿ ಯೆತ್‌ ವರ್ಜಃ ತೇ-_ಮ್ಯಲೋಕೇ ಹ ಯತ್‌ ಜ್ಯೋತಿಃ ತತ್‌ ತವೈ ವ | 
ವರ್ಚಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
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ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ವರಿಗೂ ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ತೇಜಸ್ಸು ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಬಂಧೆ 
ವಾದ ತೇಜಸ್ಸಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ' 





ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ-- ಆಹವನೀಯಾದಿ ರೂಪೆತೆಯಾ ವರ್ತಮಾನಂ ಯತ್ತೇಜಃ | ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಆಹವ 
 ನೀಯ್ಯ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ಎಂಬ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಯಾಗಾರ್ಹವಾಗಿರುವ ಪಾರ್ಥಿವಾ 
'ಗ್ರಿಯೆ ಸಂಬಂಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸೂ ಕೂಡ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸೇ ಆಗಿರುವುದು ಎ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪ ಪ್ರಭೂತವಾದ ರೂಪ ಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ತ್ರೆ (ತಾಗ್ನಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಭಾವದಿಂದ ಇರುನಿಕೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ! ರೂಪದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ನ್ನ ತೇಜಸಿ ನಿನಿಂದ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವು 
ದನ್ನೂ ವ್ಯಾಪನಾರ್ಹವಾಗಿರುವ ಆಧಾರವನ್ನೂ ಯದಡೋಸಧೀಸ್ವಸ್ಥ್ಯಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಓಷಧೀಷು- ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡುವಾಗ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವ ಅರಣಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸೋಮರೂಪದಿಂದೆ' ಇರುವ, ವನಸ್ಸತಿಯೇ ಹೊದ 
 ಲಾಡನುಗಳಲ್ಲಿ (ಯೂಪಸ್ತಂಭ) ಇರುವ, ಅಪ್ಪು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಟಔರ್ವ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ, ತೇಜಸ್ಸು, 
ಓಷಧಿ ವನಸ್ಪತಿ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪವಾಗಿರುವ ತೇಜಸ್ಸು ಇವೆಲ್ಲವೂ ತಾವಕೆಮೇವ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳೇ 
ಆಗಿವೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ಅಗ್ನಿ ಯೆ ತೇಜಸ್ಸು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮತ್ತು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ತ ಸ 
ಶೆರಿಶ್ಸಂ ಉರು ಅತೆತೆಂಥ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ವಾಯುರೂಪೇಣ ತೇಜಸಾ ಆಕಾಶಂ ಆತೆತಂಥೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ವಾಯುರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ಶ್ಲೇಷ ಭಾನುಃ, ನೃಚಿಸ್ಷಾಃ, ಅರ್ಣವಃ_-ದೀಪ್ರಿಮಾನ್‌, ಭಾಸಮಾನಃ, ನೆಣಾಂ ಸಾಸ್ತಿತಯಾ 
ಶಾ (ಅರ್ಣವಃ) ಸಮಂದ್ರವತ್‌ ಮಹಾನ್‌ | ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನು, 
ಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಎಲ್ಲಕ್ಟೂ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನು, ಮನುಷ್ಯರು ಆಚರಿಸುವ ಚಟಗಳು ಸಾಕ್ಷಿ 
ಯಾಗಿ ಇರುವನು ಉದಕಗಳ ರಾಶಿಯಾದ ಸೆ ಸಮುದ್ರವು ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ದೊಡ್ಡವನಾ 
ಗಿರುವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೂತವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಪ್ರಭಾವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಂಶವು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅಲ್ಲಿಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಉವಹರಿಸಿದೆ... 


ದ್ರಷ್ಟಾ 
ಜತ 
SE 


ಅಗ್ನೇ ಯೆತ್ತೇ ದಿನಿ ವರ್ಚೆ ಇತ್ಯಾದಿತ್ಯೋ ನಾ ಅಸ್ಯ ದಿವಿ ವರ್ಚೆಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಿತ್ಯಯೆ- 

ಮಗ್ಗಿ: ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಯದೋಸಷಧೀಸ್ವೆಸ್ಟಾಾ ಯಜತ್ರೇತಿ ಯ ಏನೌಷಧೀಷು ಚಾಪು ಚಾಗ್ಮಿ- 
ಸ್ಪಮೇತೆದಾಹ ಯೇನಾಂತೆರಿಕ್ಷೆಮುರ್ವಾತತಂಥೇತಿ ನಾಯುಃ ಸ ತ್ನೇಷಃ ಸ ಭಾನುರರ್ಣವೋ 

ನೃಚಸ್ಸಾ ಇತಿ ಮಹಾನ i ನ ಚೆನ್ನಾ ಇತ್ಯೆ (ತತ್‌ | 


(ಶ ಬ್ರಾ. ೭-೧-೨೩) 
ಇಲ್ಲಿ ಮ್ಯ ಪೃಥಿವೀ ಓಷಧಿ ವನಸ್ಪತಿ ಉದಕ, ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಿತಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಕರ್ಮ 
ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ ತೇಜಸ್ಸಿನ ರಾಶಿಯಾಗಿ ಇರುವಿಕೆಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಡ್ನ | 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ *,ಯಾ 


ದಿವಿ ಊಡಿಡಂಪದಾದಿ- (ಸ್ಟಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತೆಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಥರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ--ಉದಾತ್ರಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರೆ ಯೆ- 

ಣೋಹಲ್‌ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೬. -೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಓಸಧೀಷು--ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಓಷಧೇಶ್ಚ ವನಿಭಕ್ತಾವಪ್ರಥಮಾಯಾಂ 
ಬಾ. ಸೂ. ೬೩-೧೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ -ಡೀರ್ಥಿ ಬರುತ್ತದೆ. | | 

ಅಪ್ಪು-ಸಹ್ರಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆತೆತೆಂಥ--ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಥಲಾ 
ದೇಶ. ಬಭೊಥಾಶತಂಥೆ ಜಗೃಂಭವವರ್ತೆ--(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
'ಇಡಾಗಮವೂ ಎತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಸೆಗಳೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಪೂರ್ವಕ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಬಾತ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಿಕ ಚೋದಾತ್ತವತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅ) ಅನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. 
| ಅರ್ಣವಃ- -ಅರ್ಣಾಂಸಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂತಿ ಇತಿ ಅರ್ಣವಃ ವಪ್ರಕರಣೇ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ 
(೫೩-೧೦೯-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಮತುಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅರ್ಣಸಃ ಸಲೋಪಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು 
ಪರವಾದಾಗ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನೃಚೆಶ್ಸಾ8--ಚಕ್ಸಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ ವಾಗರ್ಥಕವಾ ದೆ ಧಾತು 
ವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಅಭಿನ್ಯಕ್ತೆ (ಪ್ರ ಪ್ರ ಕಾಶ) ಮಾತ್ರಾ ರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಚೆಶ್ಲೇರ್ಬಹುಲಂಶಿಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ, ೪.೬೭೨] 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಿತ್ನ ಶೈ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ನ ತ್ಯುಯನಿಮಿತ್ರ ವಾಗಿ ಖಾ ಬ ಉಗಾದೇಶ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಕಾರಕಪೂರ್ವನದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತ ರಪದೆ ಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ಪರ pe ದ, 


ಲಾ 


ke 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಅಗ್ನೇ ದಿವೋ ಅರ್ಣಮಚ್ಛಾ ಜಿಗಾಸ್ಕಚ್ಛಾ ದೇವಾ ಊಚಿಷೇ ಧಿಷ್ಮಾ, ಯೇ । 
| | | ್ಲಟ್ಲ್ಲ್ಲಿ್ಬ | 
ಯಾ ರೋಚಿನೇ ಸರಸ್ತಾತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯಾಶ್ಚಾನಸ್ತಾದುಪತಿಷ್ಠಂತ ಆಪಃ ॥ ೩ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 
ಗ್ಸೇ | ದಿವಃ | ಅರ್ಜಿಂ | ಅಚ್ಛೆ | ಚಿಗಾಸಿ | ಅಚ್ಛೆ | ದೇವಾನ್‌ | ಊಜಿನೇ | ಜಗ 


| ` 
. ಯಾಃ! ಕೋಚೆನೇ | ಸೆರೆಸ್ತಾ ತ್‌ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಯಾಃ | ಚ! ಅನಸ್ತಾತ್‌ | ಅತಂತ | ಅಸೆ 
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-ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ` | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ದಿವೋಂರ್ಣಂ Se ವರ್ತಮಾನನುರ್ಣೋತಂಭೋತಚ್ಛಾಭಿಲಸ್ರ್ಯ 

ಜಿಗಾಸಿ | ಧೂಮದ್ವಾರಾ ಪ್ರಾಪ್ಲೋಷಿ! ಕಂಚ | ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ81 ಧಿಯೆಂ ಬುಮ್ಹ ಸಹಿತಂ ದೇಹಮುಸ್ನಂ- 
ತ್ಯುಷ್ಲೀಕುರ್ವಂತೀತಿ ಧಿಷಾ ಷ್ಹಾ್ಯಃ ಸ್ಪಾ ್ರಿಣಾಭಿಮಾನಿನೋ pA: ತಾನ್ರಾಣಾಖ್ಯಾನ್ನೇವಾನೆಚ್ಛಾಸುಕ್ರೆಮೇ: 
ತಕಕ ಸಮನೇತಾನ್ಸರೋಷಿ! ಸಮನೇತಾ ಭವತೇತ್ಯುಕ್ಷ ಕ ವಾನಸೀತ್ಯರ್ಥಃ| ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಿ- 
ಲೋಕೆಸ್ಯ ಹರಸ್ತಾದುಸರಿ ರೋಚನೇ | ರೋಚಿನೋ ನಾಮಾಯಂ ಲೋಕೋ ಯೆತ್ರಾಗ್ಗೇಯಂ 
ಜ್ಯೋತಿಸ್ತಪೆತಿ | ತಸ್ಮಿನ್ಸಾಸಮಾನೇ ರೋಚಿನಾಖ್ಯೇ ಲೋಕೇ ಯಾ. ಆಪೋ ನಿಡ್ಯಂತೇ ಅವಸ್ತಾ- 
ತ್ಸೂರ್ಯಲೋಕಾಡದಧಸ್ತಾದೆಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೇ ಯಾಶ್ಲಾಸ ಉಪತಿಸ್ಮಂತೇ ನರ್ತಂತೇ ವಾ ಉಭಯಾರ- 
ಪೆಸ್ತಂ ಪ್ರೇರಯಸಿ! ಉಕ್ತಾರ್ಥೋ.ವಾಜಸನೇಯಿಭಿಃ ಸ್ಪಷ್ಟಮಭಿಹಿತಃ। ಆಪೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ದಿಮೋ- 
ರ್ಣಿಸ್ತಾ ಏಷ ಧೂಮೇನಾಚ್ಛೇತ್ಯಚ್ಛಾ ದೇವಾ ಊಜಿಷೇ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ಯ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಾ ನೈ ದೇವಾ 
ಧಿಷ್ಲ್ಯಾಸ್ತೇ ಹಿ ಸರ್ವಾ ಧಿಯ ಇಷ್ಣಂತಿಯಾ ರೋಚನೇ ಸರಸ್ತಾತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯಾಶ್ಚಾ ವಸ್ತಾಡುಸತಿ- 
ಷ್ಕಂತ ಆಸ ಇತಿ ರೋಚಿನೋ ಹ ನಾಮೈಷಸ ಲೋಕೋ ಯತ್ರೈಷ ಏತತ್ತೆಸತಿ ತದ್ಯಾಶ್ಗೆ ತೆಂ ಪೆರೇ- 
ಣಾಸೋ ಯಾಶ್ಚಾನರೇಣ ತಾ ಏತದಾಹ | ಶತ. ಬ್ರಾ. ೭-೧-೨೪! ಇತಿ | ತಾ ಉಭಯಾರಪಸ್ಸ್ಪಂ ಪ್ರೇರ- 
ಯಸೀತಿ!! ಅರ್ಣಂ | ಯ ಗತಾವಿತ್ಯೈಸ್ಮಾಡುವಕೇ ನುಟ್‌ ಚೇತೃಸುನ್ನುಡಾಗಮತ್ಚ | ಅರ್ಯೆತೇ ಪ್ರಾ- 
ರ್ಥ್ಯತೇ ತಶ್ಪಿಸಾಸುಭಿರಿತ್ಯರ್ಣಃ | ಸಕಾರಲೋಸೆಶ್ಪಾಂಡಸಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಜಿಗಾಸಿ | ಗಾ 
ಸ್ತುತೌ ಚೆ ಛಂದೆಸೀತೈಯೆಂ ಧಾತುಶ್ಚಕಾರಾದ್ನಮನೇ ವರ್ತಮಾನೋ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಃ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವೆಂ 1 ನಿಘಾತಃ 1 ಊಜಿಷೇ | ಬ್ರೂಳಇ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚೀತ್ಕೇತಸ್ಯ ಅಟ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ಪಾಡ್ಟು ವೋ ವಜಿಃ | ಪಾ. ೨-೪-೫೩ | ಇತಿ ವಚ್ಯಾದೇಶ8 | ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ ಕಿದಿತಿ 
_ ಕಿದ್ದದ್ದಾವಾದ್ದಜಿಸ್ಸಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ! ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಲಿಟ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೋಭಯೇಷಾಮಿತಿ ಸಂಪ್ರೆ- 
ಸಾರಣಂ | ಆರ್ಥಧಾತುಕ ಇಟ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ಧಿಷಾ ಕ? | ಉಷ ಪ್ಲುಷ ದಾಹೇ | ಧಿಯ ಉಷ್ನಂತೀತಿ 
ಸಾನಸಿಧರ್ಣಸಿಪರ್ಣಸಿತೆಂಡುಲಾಂತುಶಚಿಸಾಲೇಲ್ವಲಪಲ್ವಲಧಿಷ್ಟ್ಯಶಲ್ಯಾ ಇತಿ ನಿಸಾತನಾತ್‌ ಯೆನ್ನು- 
ಡಾಗಮಧಾತ್ವಾದಿಲೋಸಪೋಷಸಸೆಡಪ್ರಸ್ವಾದಯೆಃ ಸರ್ನೇ ಸಿದ್ಧಾ ಭವಂತಿ | ನಿತ್ತಾಡಾಷ್ಯು ದಾತ್ತಃ | ಅವ- 
ಸ್ತಾತ್‌ | ಅವರಶಬ್ದಾತ್‌ ದಿಕ್‌ಛಬ್ಬೇಭ್ಯಃ ಸಸ್ತ ್ರ ಮೀಸೆಂಚಮೀತ್ಯಾದಿನಾ ಅಸ್ತಾತಿಃ | ತಸಿ ಸ್ಮಿನ್ಸಿಭಾಷಾ- 
ವರಸ್ಯ | ಪಾ.೫-೩-೪೧ | ಇತ್ಯವಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಉಪತಿಷ್ಕಂತೇ | ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃ ತ್ತೌ | ಉಪ- 
ಪೂರ್ವಾತ್ತಿಷ್ಕ ಆಗ. (ಪಾ. ೧-೩-೨೬ | ಇತ್ಯಾತ್ಮೆನೇಸೆದಂ | ಯ್ದ ಕ್ಸೈತ್ತೆಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಗೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | (ತಂ ನೀನು) | ದಿವ ಮ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ | ಅರ್ಣಿಂ ಅಚ್ಛೆ 
bi; ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಜಿಗಾಸಿ--ಹೋಗುತ್ತಿ ಯೆ (ಅದರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ) | ಧಿಸಾ ಕ್ರಿಕೆ 
ಪ್ರಾಣರೂಪದಲ್ಲಿರುವ | ದೇವಾನ್‌-ದೇವತೆಗಳನ್ನು [ ಅಚ್ಛ--ಅನುಕ್ರ ಮನವಾಗಿ | ಊಚಿಷೇ--ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸು 
Rn ಸೊರ್ಯಸೈ--ಸೂರ್ಯಲೋಕದ | ಪರಸ್ತಾತ್‌ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ರೋಚನೇ--ರೋಚನವೆಂಬ ಹೆಸ ರುಳ್ಳ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಯಾಃಯಾವ' ಉದಕಗಳಿನೆಯೋ (ಮತ್ತು ಹಿ) | ಅವಸಾ ್ರತ್‌-- ಸೂರೃರೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಗಡೆ 
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ಇರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದಲ್ಲಿ | ಯಾಶ್ಚ ಅಷೆ8- ಯಾವ ಉಡಕಗಳು | ಉಪತಿಷ್ಕಂತೇ- ಇರುತ್ತವೆಯೋ (ಅವೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಚೈತನ್ಯಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ) ||. | 


ಗ್‌ ಬೇ ದು ಮಯಯ ಹಾಚಾ ಬಯ ನ್‌ ಸ ನ. ಕ್‌ ಯೂರು ಕು ಹೊಡ ಹ್‌ ದ್‌ ಸಾ ನಗ ಸ oa ದ ಯ ಮ 


ಭಾವಾರ್ಥೆ | 

ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಊರ್ಧ್ದ್ವಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕನನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು' 
ತ್ರೀಯೆ. ಷ್ರಾಣರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಒಂದಾಗುವಂತೆ ಸೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಸೂರ್ಯಲೋಕದ 
ಮೇಲುಭಾಗವಾದ ರೋಚನವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಲೋಕದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಲೋಕದ ಕೆಳಗಡೆ ಇರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕ 
ದಲ್ಲೂ ಯಾವ ಉದಕಗಳಿವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೀನು ಚೈತನ್ಯಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಎಂದರೆ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ, | 

Englsh Translation 

you move, Agnl, to the vapour in heaven; you congregate the 
divinities who are the vital airs (of the body); you animate the waters in 
the bright region above the sun, as well as those that are in the firmament 
beneath. | 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
| ದಿವೋ ಅರ್ಣಂ ಅಚ್ಛೆ ಜಿಗಾಸಿ--ದ್ಯುಲೋಕೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಅಮೃಃ ಅಭಿಲಸ್ಷ್ಯ 'ಧೂಮದ್ದಾರಾ 
ಪ್ರಾಪ್ಟೋಸಿ | ಅರ್ಣಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕ 

ದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಧೂಮರೂಪದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. | 

ಧಿಷಾ ಕ್ರಿಕೆ ಬುದ್ದು 3ಸಹಿತೆಂ ದೇಹಮುಷ್ಣಂತಿ ಉಸ್ಸೀಕುರ್ವಂತಿ ಇತಿ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾಃ ಪ್ರಾಣಾಭಿ- 
ಮಾಸಿ ದೇವಾಃ | ಯಾಸ್ಟರು ಧಿಷ್ಟ್ಯ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಧಿಷ್ಕ್ಯಾದ್ದಿ ಹೊ ಜ್‌ ಧಿಷಣ್ಯೋ ಧಿಷಣಾಭವಃ ಧಿಷಣಾ ವಾಗಿ ಷೇರ್ವಧಾತ್ಯ ರ್ಥೇ ಧೀಸಾದಿ- 
ನೀತಿ ನಾ ಧೀಸಾನಿನೀತಿ ನಾ! (ನಿ. ೮-೪), 

ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರ ಧಿಸಧಾತುನಿನೊಡನೆ ದಧಧಾತುವು ಸೇರಿ ಮಾಕ್‌ ಅರ್ಧಂ ಧಾರಯತಿ. ಶಬ್ದ ಕ್ಯೂ ಆ 
ಸಂಬಂಧವು ನಿತ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶಬ್ದವು ಅರ್ಥವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವುದು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, 
ಶಬ್ಧ ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಅಥವಾ ಕರ್ಮ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಇರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಸ್ನೆಯನ್ನಾ ಗಲಿ, ಅಥವಾ Pleas 
ಹೊಂದುವುದು ಬಂದೂ, ಪ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ಕರ್ಮದಲ್ಲಾ ಗಲಿ flees ಎಂದೊ, ಅರ್ಥವನ್ನು ಧಿಷ್ಣ್ಯಶಬ್ಧ ಕ್ಕೆ 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ ಬಾಜ ಬುದಿ ಯನ್ನು ಉಪಾಧಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಶರೀರವನ್ನು ತೇಜಸ್ಸು ಳ್ಳ ಬ ನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಣಾಭಿಮಾಥಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗೆಳೆಂದು ಧಿಷ್ಟ್ಯ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. `ಮತ್ತು ದೇವಾನ್‌ 
ಅಚ್ಛೆ ಊಚಿಸೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ಟಿಯು ಪಾ ಅ ಣಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲರೂ ಇ ಸು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವುಳ್ಳ ವರಾಗಿರಬೇಕೆಂದ ಹೇಳಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ರೆ 


| ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪರಸ್ತಾತ್‌ ರೋಚನೇ ಯಾ ಆಪಃ--ಸೂರ್ಯಲೋಕಸ್ಯ ಉಪರಿ ಸೂ 
ನಾಮಾಯೆಂ ಲೋಕಃ ಯತಾ ತ್ರಾಗ್ಮೇಯಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ತೆಸೆತಿ| ತಸ್ಮಿನ್‌ ಭಾಸಮಾನೇ ರೋಚನಾಖ್ಯೇ 
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ಲೋಕೇ ಯಾಃ ಅಹ  ವಿಡ್ಯಂತೇ : ಸೂರ್ಯಲೋಕಾತ್‌ ಅದಧಸ್ತಾತ್‌. ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೇ ಯಾಃ ಆಸೆ 
ಉಸಪತಿಷ್ಕಂತೇ ತಾ ಉಭಯಾರಸಸ್ತ್ಯಂ ಪ್ರೇರಯೆಸಿ ಸೂರ್ಯಲೋಕದ ಮೇಲುಜ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ರೋಚನ ಎಂಬ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಸೂರ್ಯೆಲೋಕದ ಕೆಳಭಾಗವಾದೆ: ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ಲೋಕದ ಸ್ಲೇಮಕ್ತಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು ನಿವರಿಸಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವೆಲ್ಲನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆಸೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ದಿವೋ9ರ್ಣಸ್ತಾ ಏಷ ಧೂಮೇನಾಜ್ಛೆ ತ್ರೆ ಚ್ಛಾ ದೇವಾ Sadik 
ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಯ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಾನೈ ದೇನಾ ಧಿ ಸ್ಹ್ಯಾಸ್ತೇ ಹಿ ಸರ್ವಾ ಧಿಯ ಇಷ್ಟಂತಿ ಯಾ ರೋ- 
ಚೆನೇ ಹೆರಸ್ತಾತ್‌ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಆ ಜೀ ಆಸ ಇತಿ ರೋಜಿನೋ ಹನಾ- 
ಮೈಷ ಲೋಕೋ ಯತ್ರೈಷ ಏತತ್ತಪತಿ ತದ್ಯಾಶ್ಸೈತೆಂ ಸೆರೇಣಾಪೋ ಯಾಶ್ಚಾವರೇಣ | 
ತಾ ಏತೆದಾಹ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೧-೨೪) 
ಅಯಮರ್ಥೋ ವಾಜಸನೇಯಿಭಿಃ ಸ್ಪಷ್ಟಮುಕ್ತಃ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದೆ ಅರ್ಥನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | | 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅರ್ಣಂ--ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಉದಕೇ ನುಬ್‌ಚ (ಉ. ಸೊ. ೪-೬೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ನುಡಾಗನು. ಬತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅರ್ಯತೇ-ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತೇ ತತ್ಪಿ- 
ಪಾಸುಭಿರಿತಿ ಅರ್ಣಃ (ಬಾಯಾರಿಕೆಯುಳ್ಳ ವರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವುದು) ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಥಿತ್ತ್ವಾದುದರಿಂದ ಇಕಿ ತ್ಯಾದಿರಿತ್ಯೆಂ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾ- 
ತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ; 
ಅಚ್ಛೆ--ನಿಸಾತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜಿಗಾಸಿ--ಗಾ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಇದು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಚಕಾರದಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ 
ಶ್ಲು ನಿಮಿತ್ತಪಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ... ಬಹುಲಂ ಛೇದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 
_ ಊಜಿಸೇ--ಬ್ರೂರ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸಃ ಸೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ. ಆರ್ಧಧಾಕುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾದಾಗ ಬ್ರುವೋವಚಿಃ ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವಜ್ಯಾದೇಶ. ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ಕಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ವನಿರುವುದರಿಂದ ವಜಿಸ್ಟಪಿಯಜಾ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಉಕಾರರೂನ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಲಿಟ್ಯಭ್ಯಾಸೆಸ್ಕೋಭಯೇಷಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸವಕಾರಕ್ಟೂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಅರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) 
ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ್ಮ ಆದೇಶಪ್ರ ತ ಸ ಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜ್ಜ i : 


ಅ.೩. ಅ.೧ವ. ೨೨] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ :. 445, 





.  ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ8- ಉಷ ಪ್ಲುಷ ದಾಹೇ ಧಾತು. ಧಿಯಃ ಉಷ್ಣ ಂತೀತಿ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾಃ ಸಾನೆಸಿ ಧರ್ಣಸಿ ಸೆರ್ಣಸಿ 
ತೆಂಡುಲಾಂಕುಶ ಚೆಸಾಲೇಲ್ಕಲ ಸೆಲ್ವಲ ಧಿಷ್ಟ್ಯಶಲ್ಯಾಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ನುಡಾಗಮ್ಮ ಧಾತ್ವಾದಿಲೋಫ, ಉಪಪದ (ಧೀ) ಹ್ರೆಸ್ತ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಸೂತ್ರ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲದೆ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೆರಸ್ತಾತ್‌--ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಾತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. _- | 

ಅವಸ್ತಾತ್‌--ಅವರ ಶಬ್ದ. ದಿಕ್‌ಛಬ್ಬೇೇಭ್ಯ8 ಸಪ್ತೆಮೀಪಂಚಿಮೀ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೭)ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಸ್ತಾತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ವಿಭಾಷಾವರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೊ. ೫-೩-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವರ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಪತಿಷ್ಕಂತೇ--ಷ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಉಪ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಅಕರ್ವ- 
ಕಾಚ್ಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಯದ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಚ್ಛೈಬ್ಬದೆ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದಂಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ಮೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ' ಅನು- 
ದಾತ್ತವಾಗುವುದೆರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜಾಚೋದಾತ್ರವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 


ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


4 KW | 
ಪುರೀಷ್ಕಾಸೋ ಅಗ್ನಯಃ ಪ್ರಾವಣೇಭಿಃ ಸಜೋಷಸಃ । 


| | 1 
ಜುಷಂತಾಂ ಯೆಜ್ಞಮದ್ರುಹೊಆನನಮಾನಾ ಇಷೋ ಮಹೀಃ ॥೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
] el | 
ಪುರೀಷ್ಯಾಸಃ | ಅಗ್ಗೆಯೆಃ | ಪ್ರವಣೇಭಿಃ | ಸೇಜೋಷಸಃ | 
| | | | | | 
ಜುಷಂತಾಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಅದ್ರುಹಃ | ಅನಮಾವಾಃ | ಇಷಃ | ಮಹೀ 1೪ |. 


: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಪುರೀಷ್ಯಾಸಃ ಸಿಕತಾಸೆಂಮಿಶ್ರಾ ಅಗ್ನೈಯಶ್ಚಿತ್ಯಾ ಅಗ್ಗೆಯೆಃ ಪ್ರವಣೇಭಿರ್ನುತ್ಸನನಸಾಧನ- 
ಭೊತ್ಯೆರಭ್ರಾ ದಿಭಿಃ ಸಹಿತಾಃ ಸಜೋಷಸಃ ಸರಸ್ಸರಸಂಗತಾಃ ಸಂತೋ ಯೆಜ್ಞಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣ- 
ಮಗ್ಗಿಚೆಯೆನಪೂರ್ವಕಮಿಮಂ ಸೋಮಯಾಗಂ ಜುಷಂತಾಂ | ಸೇವಂತಾಂ | ಕಿಂಚ | ಅದ್ರುಹೋ;- 
ದ್ರೋಗ್ಭಾರೋ ಯೂಯಮನಮೀವಾ ರೋಗಾದಿವರ್ಜಿತಾ ಮಹೀರ್ಮಹತ್ಯ ಇಷ ಊರ್ಜೊೋ ರೋಗಾದಿ 


846 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೨, 





ರಹಿತಾನ್ಯನ್ನಾನ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆತಾಂ ॥ ಪುರೀಷ್ಯಾಸಃ | ಪ | ಸ್ನ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ಈಷನ್ನಿತ್ಯನು- 
ವೃತ್ತಾ ಹೆ ಎಸ್ಕೊಭ್ಯಾಂ ತ್‌ | ಉ. ೪-೨೭ | ಇತೀಷಕ್ಟ್ರತೈಯ ಕಚ್ಚೆ 1 ಕತ್ತ್ಯಾಡ್ಲುಣೇ ಪ್ರೆತಿಷಿದ್ಧ 
ಉದೋಷ್ಮ್ಯಸಪೂರ್ನಸ್ಯೇತ್ಯು ತ್ವಂ! ರಪೆರಃ! ಪೈಣಾತಿ ಪೂರ್ಯತೇ ವೇತಿ ಪುರೀಷಂ! ಪುರೀಷಂ ಪೈಣಾತೇಃ 
ಪೂರಯೆತೆೇೇರ್ವಾ! ನಿ.೨_೨೨| ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರ ॥| ತದರ್ಹಂತೀತಿ ಸ್ರರೀಷ್ಯಾ8 | ಛಂಡಸಿ ಚೇತಿ ಯಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ| | 
ಯೆಚಿ ಭಮಿತಿ ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಲೋಪೆಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಪ್ರಾವಣೇಭಿಃ | ವನ ಷಣ 
ಸಂಭಕ್ತಾ ನಿತ್ಯಸ್ಮಾ ಶ್ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ ಘಃ ಹಾ ಜಾ. 5ರಣೇ ಫಪ ಶ್ಯ ಯಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ವನ್ಯತೇ ಸಂಭಜ್ಯತೇ ಸಂಶಿ ) ಹೃತೇ ಮೃದೇಭಿರಿತಿ ಪ್ರಾನಣಾನಿ ಖನಿತ್ರಾಣಿ | ಜನರಂತೆ: | ಪಾ. ೮-೪-೫ | 
ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಇತ್ಚಂ | ವನಂ ಸಮಾಸೇ | ಪಾ. ೬-೨-೧೭೮ | ಇತ್ಯಂಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಕೃದುತ್ತರಸೆದಪ್ಪ್ರತಕೃತಿ 
ಸ್ವರಃ | ಯದ್ದಾ! ಪ್ಪುಜ್‌ ಗತೌ! ಪ್ರವಂತೇ ಗಛೃಂತಿ ಮೃತ್ಸನೆನೆಂ ಪ್ರತೀತಿ ಚೆಲನಶಬ್ದಾರ್ಥಾದಕರ್ಮ- 
ಕಾದ್ಯುಚ್‌ | ಪಾ. ೩-೨-೧೪೮ | ಇತಿಯುಚ್‌ | ಚಿಶ್ಸೈರಃ | ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಸಕ್ಷೇಂವಗ್ರಹಾಭಾವಶ್ಭಾಂದಸೆ 
ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಜುಷಂತಾಂ | ಜುಹೀ ಫಿ ಶ್ರೀತಿಸೇವನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟಿ ರೂಪಂ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿ- 
ಘಾತಃ । ಮಹೀ! ಮಹಚ್ಛಬ್ದಾ ಗತೆ ತಿ ಜೀಪ್‌ | ತಕಾರಲೋಪೆಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಪ್ಲ ಸ್ಪತ್ಯಯಸ್ಟ ರೇಣಾಂ- 
ತೋದಾತ್ತ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಪುರಿಕಷ್ಯಾಸ8--ಮರಳಿನ ಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿರುವ | ಅಗ್ಲಯೆಃ-ಚಿತ್ಯಾಗ್ನಿಗಳು | ಪ್ರವಣೇಭಿಃ- ಕುಂಡ 
ಗಳನ್ನು ಅಗೆಯುವ ಸಾಧನಗಳೊಡನೆ |. ಸಜೋಷಸ8--ಸ ರಸ್ಸ ರವಾಗಿ ಒಂದುಗೂಡಿ | ಯಜ್ಞ ಂ-- ನಮ್ಮಿಂದ 
ಸೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಜುಷಂತಾಂ--ಸೇವಿಸಲಿ. (ಮತ್ತು) | ಆಪ್ರುಹಃ--ಅಹಿಂಸಕವಾದುವೂ, | 
ಅನಮಿಾನಾಃ--ರೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ವರ್ಜಿತವಾದುವೂ | ಇ ಈ ರು ದವೂ ಆದ | ಇಷ ಅನ್ನ 
ಗಳನ್ನು ಕತಲ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮರಳಿನ ಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿರುವ ಚಿತ್ಯಾಗ್ನಿಗಳು ಕುಂಡಗಳನ್ನು ಅಗೆಯುವ ಸಾಧನಗಳೊಡನೆ ಪರಸ್ಸರವಾಗಿ 
ಒಂದುಗೂಡಿ ನಮ್ಮಿ ೦ಡ ನೆರವೆ ಠೇರಿಸಲ್ಪ ಡುವ ಯಜ ವನ್ನು ಸೇನಿಸಲಿ, ಮತ್ತು ಅಹಿಂಸಕವಾದವೂ, ರೋಗಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ನಿರ್ಜತಿನಾದವೂ ತ್ರ ಪ್ರಭೂತನಾದವೂ ಆದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ, 


English Translation | 

May the benignant fires termed purishya, together with the instru- 
ments (that have dug the pits in which they are placed) combined, accept 
the sacrifice (and grant us) salutary and abundant food. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಸುರೀಷ್ಯಾಸ8--ಅಗ್ನೃಯಃ। ಯಾಸ್ಟರು ಪೃಣಾತೇಃ ಸೂರಯತೇರ್ವಾ ಪುರೀಷಂ (ನಿ. ೨-೭೧) ಎಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಗುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಪೂರಯಿತ್ಛ ಸ್ರೀಣಯಿತ್ಛ ಎಂದರೆ ತುಂಬುವುದು ಅಥವಾ ಸಂತೋಷಪಡಿ 
ಸುವುದು ಎಂದು ಪುರೀಷಶಬ್ಬಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಪೃಣಾತಿ ಪೂರ್ಯತೇ ವಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
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ಮಾಡಿ, ಸಿಕೆತಾಸಂಮಿಶ್ರಾಃ ಅಗ್ಬಯಃ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅನರವರ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳಿಂದ ತುಂಬುವ, 'ಅಥವಾ ಯಜ 
ಮಾನರನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವ ಮರಳುಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 

ಪ್ರವಣೇಭಿ8--ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ವನ್ಯತೇ ಸಂಭಜ್ಯತೇ ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಕತೇ ಮೃದೇಭಿರಿಕಿ ಪ್ರಾನಣಾನಿ 
ಖನಿತ್ರಾಃಿ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಸಾಧನವಾದ ಗುದ್ದ ಲಿಯೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು 
ಎಂದೂ, ಮೃತ್ಬನನಸಾಧನಭೂತೈಃ ಅಭ್ರ್ಯಾದಿಭಿಸ್ಸಹಿತಾಃ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಗಳು (ಮೃತ್ಸನನಸಾಧನ 
ಗಳಾದ) ಮಣ್ಣ ನ್ನು ಅಗೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಧನಗಳಾದ ಗುದ ರ ಲಿಗಳೊಡನೆಯೂ, ಇತರ ಅಗ್ನಿ ಕ ಸೇರಿ ಯಜ 
ಮಾನರಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿ ಅಯಿ ಮೊದಲಾದ ಈ ಸೋಮಯಾಗಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 

ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. | 


ಅಮ್ರ ಹಃ ಅನಖಾವಾ- ಅಗ್ಲಿ ಗಳು ದ್ರೊ €ಹವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವನರು. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಈ 
ಅಗ್ರಿ ಗಳು ರೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ವರ್ಜಿತವಾದ ಪ ವ್ರ ಭೂತವಾದೆ ಇಷಃ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು 
ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಷ ಎಂಬ ಪದವ್ರ ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕಿಯಾ 


ಪುರೀಷ್ಯಾಸೂ ಸ್ವ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಈಷನ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಅನುವೃತ್ತ 
ವಾಗುವಾಗ ಶ್ಯ ಸ್ವ ಭ್ಯಾಂಕಿತ್‌ (ಉ, ಸೂ. ೪-೪೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಷನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ರವಿಧಾನಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉದೋಹಷ್ಯ್ಯಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ಪ. ಉರಣ್ರ- 
ಸೆರ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೃಣಾತಿ ಪೂರ್ಯತೇ ವಾ ಏಭಿಃ ಇತಿ ಪುರೀಷಂ. ಪುರೀಷಂ 
ಸೃಣಾತೇಃ ಪೂರಯಶೇರ್ವಾ (ನಿರು. ೨.೨೨) ಎಂಬುದಾಗಿ ಯಾಸ್ಕೆರೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ, ಪುರೀಷಂ ಅರ್ಹಂತೀತಿ 
ಪುರೀಷ್ಯಾಃ ಭಂದಸಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದುದರಿಂದ ' 
ಯಜಿಭಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಯೆಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಸ್ರಾವಣೇಭಿ8--ವನೆ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ ಘಃಪ್ರಾಯೇಣ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವನ್ಯತೇಸಂಭಜ್ಯತೇ-ಸಂತ್ಟಿ- 
ಸ್ಯತೇ ಮೃದ್‌ಎಭಿರಿತಿ ಪ್ರವಣಾನಿ. ಖನಿತ್ರಾಣಿ. (ಹಾರೆ ಗುದ್ದೆಲಿ ಮುಂತಾದುವು) ಪುನಿರಂತಃ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೪-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಫಿಮಿತ್ತದಪರದಲ್ಲಿ. ಬಂದುದರಿಂದ ಧಾತುನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ, ವನಂಸೆಮಾಸೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸೆದಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪ್ರುಜ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಸ್ರವಂತೇ-ಗಚ್ಛ ೦ತಿ ಮ ತ್‌ ಖನನಂ 
ಪ್ರತಿ ಇತಿ ಪ್ರವಣಂ. ಚೆಲನಶಬ್ಬಾ ರ್ಥಾದೆಕರ್ಮಕಾಡ್ಯುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಟ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಯುವೋರ- 
ನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆನಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ- 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಹಿಂದಿನ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅವಗ್ರಹ ಬಂದಿಲ್ಲನೆನ್ನಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ-. 


| 443 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ ಸೂ. ೨೨. 





ಸರವಾದಾಗ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪ ವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. : ಬಹುವಚೆನೇರುಲ್ಯೇತ್‌ 
ಎಂಬುಪೆರಿಂದೆ ವತ್ತ. | 
ಜುಷಂತಾಂ--ಜುಷಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವೆರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 
ಅನನೀೀವಾ8-ನಇ?್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ 
ಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
`ಮಹೀ8--ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದ. ಪ್ರೀತ್ರವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತೆಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ : 
ಜೀಪ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ ಎಂಬ ವಚನ 
ದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯೆ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಇಳಾಮಗ್ನೇ ಪುರುದಂಸಂ ಸನಿಂ ಗೋಃ ಶಶ್ಚತ್ತೆ ಮಂ ಹನಮಾನಾಯ ಸಾಧ 1 


| 3 | 
ಸ್ಯಾನ್ನ ಸೂನುಸೆ ಸ್ಸ ನಯೋ ವಿಜಾವಾಗ್ಗೇ ಸಾ ತೇ ಸುಮತಿರ್ಭೂತ್ವಸ್ಮೇ 1 ೫ || 


ಪದಸಪಾಠೆಃ 

ಜಾ | ಅಗ್ನೇ ಪುರುಷಂ ಸಂ | ಸನಿಂ | ಗೋ | ಶಶ್ವತ್‌$ತೆಮಂ | le | ಸಾಧ | 
ಸ್ಯಾತ್‌ | ನಃ | ಸೂನುಃ | ಸವಿ | ನಿಜವಾ | ಅಗ್ನೇ | ಸಾ | ತೇ | ಸು5ಮತಿಕ | ಭೂತು | ಅಸ್ಮೇ 

ಇತಿ | ೫ || 

| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ಸೇ ಪುರುದಂಸಂ | ಅಪೋಸಷ್ಟೊ ದೆಂಸೋ ವೇಷ ಇತಿ ಕೆರ್ಮನಾಮಸು ಪಠಿತತ್ವಾ- 

pals ಬ್ಲೂ ಕರ್ಮವಾಜೀ | ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ದಂಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ| ತಾಂ ಬಹುಕೆ- 
ರ್ಮಾಣಂ ಗೋಃ ಸನಿಂ-ಗವಾದಿಸಶೂನ್ಸಂಪಾದೆಯಿತ್ರಿ (ಮಿಳಾಮೇತನ್ನಾನಿಕಾಂ ಗೋರೂಪಾಂ ದೇವತಾಂ 

ಶಶ ತವ ೨೦ ನಿರಂತರಂ ಹವಮಾನಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಸಾಧ | ಸಾಧಯ! ಕಂಚಿ ನೋಜಸ್ಮಾಕಂ 
ಸೂನುಃ ಪುತ್ರಸ್ತನೆಯಃ ಸೌತ್ರಃ ಸ್ಯಾದೃವತೀತಿ ತೆ ತೇ ತನ ಯಾ ಸುಮತಿಃ ಶೋಜನಾ ಬುದ್ಧಿಃ ಸಾ ವಿಜಾ- 
ನಾಬಂಧ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭೂತು | ಭವತು | ಶಶ್ಚತ್ತೈಮಂ .! ಉಚ್ಛಾದಿಷು 'ಸಾಠಾಡೆಂಕೋದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ | ಸಾಧ | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ | ಅಂತರ್ಭಾವಿತಜ್ಯರ್ಥೋಂಯೆಂ | ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶಸ್‌ | ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಜ್ಹೇತಿ ಜರಾದೇಶ8 1 ತಸ್ಯಾತೋ ಹೇರಿತಿ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತೆಃ | ನಿಜಾನಾ | ಜನೀ 
' ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಅಸ್ಮಾಡನ್ಯೇಭ್ಯೊಆಪಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವನಿಸ್‌ | ವಿಡ್ಠನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ಚಂ | 
ಕೃಷುತ್ತರಸೆಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಭೂತು | ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ | ಬಹುಲಂ SS 
` ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜೀತಿ ಗುಣಪ್ರತಿಸೇಧಃ ॥ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗೆ --ಎಲ್ಕೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ಪುರುದೆಂಸೆಂ--ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಾಧೆನನಾದುದೂ |: ಗೋಃ ಸನಿ 
ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡತಕ ಕದ್ದೂ ಆದ | ಇಳಾಂ--« ಇಳಾ' ಎಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದ ದೇವತಾ ವಿಶೇಷ 
ವನ್ನು (ಅಥವಾ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು) | ಶಶ್ಚತ್ತೈಮಂ--ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ | ಹನಮಾನಾಯೆ-..ಹೆವಸ್ನ ನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ 
ನನಗೆ | ಸಾಧ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ನೆ ನಮಗೆ | ಸೊನುಃ-ಪುತ್ರನೂ | ತೆನಯೆಃ-ಪೌತ್ರನೂ | ಸ್ಯಾತ್‌ 
ಲಭಿಸಲಿ | ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಸುಮತಿ8--(ಯಾವ) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯಿ 
ದೆಯೋ | ಸಾ--ಅದು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ | ವಿಜಾವಾ--ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಸದ್ದಾಗಿ | ಭೂತು-- 
ಆಗಿರಲಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುವ ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವಳ್ಳೂ ಇಳಾ 
ನಾಮಕಳೂ, ಗೋರೂಪಳೂ ಆದ ಭೂಮಿಯ್ಯು ನಿರಂತರ ಯಾಗಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡು; ಮತ್ತು ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತೊ ತೃ ಗಳಿಗೆ ಪುತ ತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನ ನುಗ್ರ ತು ಶುಭವಾದೆ 
ಮತಿಯು ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಅವಂಧ್ಯವಾಗಲಿ. (2೪೮೪10) 


English ‘Translation 
Grant, Agni, to the offerer of the oblation earth the giver of cattle, 


the means of many sacred rites, such that it may long endure : may there be 
to us sons and grandsons, and may your favour, Agni, be'productive of good 
unto us: | 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪುರುದಂಸಂ--ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ದಂಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯೆಸ್ಯಾಃ ಸಾ | ಅಪ್ಪ ದೆಂಸೆ8 ಎಂಬ 
ಇಸ್ಸತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ದೆಂಸೆ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬಹಳ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ದ್ಹೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಗೋ ಸನಿಂ --ಗವಾದಿಸೆಶೂನ್‌ ಸಂಪಾಡಯಿತಿ ಶ್ರೀಂ | ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಪೃಧಿನ ವಾಕ್ಕು, ಪಶು 
ರಶ್ಮಿ ಎಂದು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಇರುವುವು. ಗೋಃ ಸೆನಿಂ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಇಳಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಳಾ ದೇವತೆಯು ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | | 


ಇಳಾಂ--ಏತನ್ನಾಮಿಕಾಂ ಗೋರೂಪಾಂ ದೇವತಾಂ ಪ 4 ಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಪದವು (ನಿ. ೨.೫) 
ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ, ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೨-೨೩) ಅನ್ನ ಗ0ಡು (ನಿ. ೩೯) ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಳಾ ಎಂಬ ಪ ಪದವು ಈಶ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟೆನ್ನ ವಾಗಿದೆ. 


ಅಭಿ ನ ಇಳಾ ಯೊಥಸ್ಯ ಮಾತಾ ಸ್ಮನ್ನದೀಭಿರುರ್ವಶೀ ವಾ ಗೃಣಾತು | 
ಉರ್ವಶೀ ವಾ ಬೃಹದ್ದಿವಾ ಗೃಣಾನಾಭ್ಯೂರ್ಣಾನಾ ಪ್ರಥ್ಛಥಸ್ಕಾಯೋಕ | 
ಸಿಷಕ್ತು ನ ಊರ್ಜವ್ಯಸ್ಯ ಪುಷ್ಬೇಃ (ಯ. ಸಂ. ೫-೪೧-೧೯, ೨೦) 
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450 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩ ಆ. ೨ ಸೂ. ೨.೨ 
ಈ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಅಥವಾ ಇಡಾ ಎಂಬ ದೇವಿಯು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೆಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ಸಾಯಣರು ಗೋವಿನ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಇಳಾ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ದೇವತೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಶಶ್ಚತ್ತೆಮಂ ಹವಮಾನಾಯೆ ಸಾಧ--ನಿರಂತರಂ ಹನಮಾನಾಯೆ ಯಜಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ 
ಸಾಧಯೆ | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ರಿಸಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಾಶ್ಮ್ಯ್ಯದಿಂದ ಪೊರಿತವಾಗಿರುವ್ಯ ಗೋರೂಪದಿಂದ ಇರುವ, ಇಳಾದೇವತೆಯ- 
ಅನುಗ್ರಹವು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಸೂನು8-ಪುತ್ರ; ಶನಯೆಃ ಪೌತ್ರಃ | ತುಕ್‌, ಕೋಕಂ ಎಂಬ ಹದಿನೈದು ಅಪತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೨) ತನಯ ಶಬ್ದವೂ, ಸೂನು ಶಬ್ದವೂ ಪರಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಏತಾ ನಿಶ್ಚಾ ಸನನಾ ತೊತುಮಾ ಕೈಷೇಸ್ದೆ ಸೆಯೆಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಯಾನಿ ದಧಿಷೇ | 
ವರಾಯೆ ಶೇ ಪಾತ್ರಂ ಧರ್ಮಣೇ dic « ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೊ ಆದ್ಯತಂ ವಚಃ || 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೫೦-೬) 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂನೋ ಎಂಬ ಶಬ ತ! ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು (ಸಹಸಸ್ಟು ತ್ರ) 
ಸಹಸಸ್ಸೂನೋ, ಬಲಸ್ಯ ಪ್ರತ್ರ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಸೂನುಶಬ್ದಕ್ಳೆ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ತನಯ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ 
ಪೌತ್ರ (ಪುತ್ರನ ಪುತ್ರ) ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 





ಸುಮತಿ ಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿಃ | ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ದೇವಸುಮತಿಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವನಾಂ ಕಲ್ಯಾಣೀಂ 
ಮತಿಂ. ದೇವತೆಗಳ ಶುಭಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದೂ, ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ 
ಮತೌ ಎಂದೂ ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸುಮತಿಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಣಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತಿಂ 
ಎಂಬ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೆನಿಸ್ಸಿಗಳಿಂದೆ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದ ಯಜಮಾನರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬಹುದಾದ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯೇ ಮೊದಲಾದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯು ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಪುರುಷಂಸಂ--ಪುರೂಜೆ ದಂಸಾಂಸಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ಪ್ವೈಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬.೨. ೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ಥರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಶಶ್ಚತ್ತಮಂ-_ಉಂಛಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದೆ ಉಂಭಾದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಾಧ--ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕ ವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿಶಣ್ಯರ್ಥಕ 
ವಾದ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಸೇಹಣ್ಯನಿಚ್ಲೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತೋ ಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- ೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತದ ಪ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಯಾತ್‌- ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಫುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಸುಟ್‌ ಉದಾತ ತ್ರವೆಂದುದರಿಂದ' ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತ ಡೆ. 
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ಹ ಮು ಜ್‌ 

ನಿಜಾವಾ-ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಅನೈೇಭ್ಯೋಪಿದೈಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೨-೫೭) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ವಿಡ ಸ್ಸನೋರನುನಾಸಿಕಃಸ್ಕಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ. ನಿ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ, ವಿಜಾವನ್‌ ಶಬವಾಗುತ್ತದೆ. 
೧ ಹಾ 


ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ವ್ಯ ತ ಯೋಬ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯ (ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಕ್ಕೆ ಪುಲ್ಲಿಂಗ) ಬಂದಿದೆ. 
Shida So ಕೃದುತ್ತಠಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


- ಸುಮ ತಿ8 ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು, 'ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಂತೆ ಶ್ರೇ ವೃಷೇಷ(೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೂತು-- ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು ರೋಟ್‌ ಪ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌, ಏರು8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂಧಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶಪ್‌) ಲುಕ್‌. ಭೊಸುವೋಸ್ತಿಜ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮೇ---ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸ್ಮೀೀ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಶೇ ಆದೇಶ. 


ಇಪ್ಪತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ನಿರ್ಮಥಿತಃ ಸುಧಿತೆ ಇತಿ ಸೆಂಚೆರ್ಚೆಮೇಕಾದೆಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ | ನಿರ್ಮ- 
ಥಿತೋ ದೇವಶ್ರವಾ ದೇವವಾತಶ್ಚ ಭಾರತೌ ತೃತೀಯಾ ಸತೋಬೃಹತೀತಿ | ಭರತಸ್ಯ ಪುತ್ರೌ ಬೇವಶ್ರವಾ 
ಜೀವವಾತೆಶ್ಹೇಶ್ಯುಭಾವಸ್ಯ ಯಸೀ | ತೈತೀಯಾ ಸತೋಬೃಹತೀ ! ಶಿಷ್ಟಾಸ್ರಿಷ್ಟುಭಃ 1 ಅಗ್ನಿರ್ದೇನಶಾ | 
ಆ ಹೋಶೇತ್ಯಾದಿಸೂಕ್ತೆದಶಕೆಸ್ಕೋಕ್ತ್ರೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋಕ | ಇಳಾ- 
ಮಗ್ಗ ಇತ್ಯಸ್ಯಾ ವಿನಿಯೋಗೋ*ಸಕ್ಕದುಹದಿಷ್ಟಃ 


ನಿರ್ಮಥಿತೆಃ ಸುಧಿತೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಐದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ನಿರ್ಮಥಿತೋ ದೇವಶ್ರವಾ ದೇವವಾತಶ್ಚ ಭಾರತ್‌ ತೃತೀಯಾ 
“ಹತೋ ಬೃಹತೀತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರತನ ಪುತ್ರರಾದ ದೇವಶ್ರವಾಃ ಮತ್ತು ದೇವವಾತಃ 
ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಯಸಿಗಳು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ತು ಸತೋಬ್ಯ ಹತೀಛಂದೆಸ್ಯವು ; ಉಳಿದೆ ಖಯಕ್ಕುಗಳು 
ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ವವು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಆ ಹೋತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತ ಗಳು (ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಸೇರಿದೆ) ಪ್ರಾ ತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿ ನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನದಲ್ಲಿ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಿದೆ... ಇಳಾಮಗ್ನೇ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕಾ). ಎಂಬ ಉಕ್ಕಿನ ಲೊ ನನ್ಳ ಹಿಂದೆಯೇ | 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. | ; 








ಸೂತ್ರ ೨4೩ 
ಮಂಡಲ---೩ | ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೩॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-.೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ 1 ವರ್ಗ.೨೩ (| 

ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆ ಖೆ ೫ 
ಷೆ ಯಸಿಃ- _ದೇವಶ್ರ ನಾ ದೇವವಾತಶ್ಚ ಭಾರತಾ 1 
| ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ 1 
| 'ಭೆಂದಃ- ೧ ೨, ೪, ೫) ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ೩. ಸತೋಬೃಹತ | 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 1. 1. | | 
ನಿರ್ಮಥಿತೆಃ ಸುಧಿತೆ ಆ ಸಿಡಿ € ಯುವಾ ಕನಿರಥ್ವರಸ ಪ್ರಣೇತಾ |: 


| | | 
ತ್ರಾ ದಭೇ ಅಮೃತಂ ಜಾತೆವೇದಾಃ ॥ ೧॥ 


ಜೂರ್ಯತ್ರ್ಯ್ವ ಗ್ನಿರಜ ರೋ € ವನೇಷ್ಠ ಷ್ಟ 


ಸದಪಾಠ॥ 


A ಬತ | PR |e i ಸಭಿಸ್ನೇ | ಯುನಾ | ಶನಿಃ | ಆಕ -ಪ್ರೆಳನೇತಾ | 
| 
Re | ಅಗ್ನಿಃ ಅಜರ | ವನೇಷು | ಅತ್ರ | ದಧೇ ಅಮೃ ಜೆ | ಜಾತ್ತನೇಡಾಃ | ೧ 


pe 

ಭಾರತಾವೃಷೀ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಾತೇ! ಯೋಗಿ ರ್ಸಿರ್ಮಥಧಿತೊಲಗ್ಲಿಷ್ಫೋಮಾದಿಕೆರ್ಮ- 
ಸ್ವರಣ್ಯೋರ್ನಿತೆರಾಂ ಮಥಿತಃ ಸನ್‌ ಸಧಸ್ಥೇ. ಯಜಮಾನಗೃ ಹೇ ಸುಧಿತೋ ಗಾರ್ಹಸೆತ್ಯಾಧಿಷು ತ್ರಿ ಷು 
 ಸುಂಹೇಷು ಸುಷ್ಮು ನಿಹಿತಃ ನಿಧಾಯೆ ಚಿ ಕಾಷ್ಮಪ್ರೆಸ್ನೇಪೇಣ ಪ್ರೆಜ್ಜಾ ಲೃಮಾನೋ ಯುವಾ ಪ್ರೆಬುಡ್ಳಃ 
ಅತ ಏನಾಧ್ವರಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದೇಃ ಪ್ರಣೇತಾ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾನೇತಾ ನಿರ್ವಾಹಕೋ ನೇತೈತ್ವಾದೇವ 
ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತಡರ್ಶೀ | ತಥಾನಿಧೋ ಜಾತವೇದಾ8 ಸರ್ವನಿಷಯಾಭಿಜ್ಞಾನನಾನ್‌ ಸೋಗ್ಲಿರ್ವನೇಷು 
ಮಹಾರಣ್ಯೇಷು ಜೂರ್ಯತ್ಸು ದಾವಾಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧಾಜ್ಜೂ ರ್ಯಮಾಣೇಷು ಜರಾ ನಾಶಂ ಸ್ರಾಸ್ಪೃವತ್ಸ್ಟಪಿ 
ಸ್ವಯನುಜರೋ `ಜರಾರಹಿತಃ ಪ್ರತ್ಯುತ ದೀಸ್ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಅತ್ರ ಏನಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವಾಣೇಷು 
ಯಜಮಾನೇಷ್ಟಮೃತಂ ಸ್ಹಯೆರಹಿತಂ ಫೆ ಪ್ರಭೂತಮನ್ನಮಾಡಧೇ | ನಿದಧಾತಿ | ಸುಧಿತೆಃ | ದೆಧಾಶೇ॥ 
ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಸುಧಿತವಸುಧಿತೆನೇಮಧಿತೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪಾತೆನಾದ್ದಿ ಇತ್ಯಾದೇಶ8 | ಗತಿರನಂತೆರ 
ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ 1 ಜೂರ್ಯೆತ್ಸು 1 ಜೂರೀ ಘೂರೀ ಏಂಸಾವಯೋಹಾನ್ಯೋಃ |. ವ್ಯ ತ್ಕ 
| ಯೇನ ಶತೃಸ್ಥೆ ಹೆ ತ ಯಃ | ದಿನಾದಿತಾ ಿಚ್ಛೈನ್‌ 1 ನಿತ್ತಾ ತ್ರ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ರೆಃ | ಅಜರಃ | ಜ್ಯ 444 
ನಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾ ವ ಯದೋರಬಿತ್ಯಪ್ಪ ತ್ಕ ಯಃ | ಗುಣಃ | ನೋ ಜರಮರನಿತ್ರಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರ- 
ಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತ ತಂ | ದಧೇ | ದಧಾತೇರ್ವರ್ತೆಮಾನೇ ಲಿಟಿ ರೂಪಂ |. RWG | ಜನೀಪ್ರಾ ನ 


ಅ. ೩. ಅ. ೧. ವ. ೨೩] ಎ ಹುಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ 458 





ರ್ಭಾವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಟ್‌ ಜನೆಸನಖನಾಂ. ಸೆನ್‌ಮುಲೋರಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ಬಹುಪ್ರೀಣ್‌, ಪೂರ್ವಸ ಸೆದಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವಂ ||. 
ಸ್ಟ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಭಟಟ ಚನ್ನಾಗಿ ಕಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿನನೂ | ಸಧಸ್ಥೆ ಯಜ್ಞ; ಗ ಹದಲ್ಲಿ 1 ಸುಧಿತಃ- 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ ಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿಡಲ್ಲಟ್ಟಿನನೂ | ಯುವಾ--ಪ್ರ ಬುದ್ಧನೂ | ಚಿಧ್ದರಸ್ಯ- ಯಜ್ಞ ಸ್ಟೆ! ಪ್ರಣೇತಾ-. 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನೇತೃವೂ | ಕನಿ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ | Waddie ಜ್ಞನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಃ... 
ಅಗ್ನಿಯು | ವನೇಷು--ಮಹಾರಣ್ಯಗಳು |. ಜೂರ್ಯತ್ಸು-- ದಾವಾಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಜೀರ್ಣಿತವಾಗುತ್ತಿದ್ದ ರೂ ಸಹೆ| 
ಅಜರ&- ತಾನು ಜರಾರಹಿತನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು | ಅತ್ರೆ--ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತು ್ರ್ರತಿಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಅಮ ತೆಂ--ನಾಶರಹತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಜಿಥೇ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ || 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅರಣಿಗಳಿಂದೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟವನೂ, ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹದಲ್ಲಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ ಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿಡಲ್ಪಟ್ಟನನೂ, 
ಪ್ರಬುದ್ಧನ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ನಾಹಕನೂ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯ್ಯೂ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ನೂ ಆದ ಅಗ್ವಿಯು. ವ: ಹಾರಣ್ಯ 
ಗಳು ದಾವಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಜೀರ್ಣಿತವಾಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ತಾನು ಜರಾರಹಿತನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು : ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ರುತಿ 
ಮಾಡಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಾಶರಹಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. | 

೨. ಸ English Translation ” 

Churned (by the friction of the sticks), duly placed in the sacrificial 
chamber, the young and sage leader of the rite, Jatavedas, the imperishable 
Agni, (blazing) amidst consuming forests, grants us on this occasion ambro- 
s1al (food). 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ನಿರ್ಮಿಥಿತಃ ಸುಧಿತಃ--ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಸು ಅರಣ್ಯೋಃ ನಿತೆರಾಂ ಮಧಿತೆಃ `ಯಜ- 
ಮಾನಗೃ ಹೇ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿಷು ಶ್ರಿ ಷು ಕುಂಡೇಷು ಸುಷ ಷ್ಟು ನಿಹಿತಃ ಅಗ್ನಿಷೆ ಷ್ಟೊ (ಮನವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿ ಯಜಮಾನನ ಯಾಗಶಾರೆಯಲ್ಲಿ (ಆಯಾಯ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ) ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ ಆಹವನೀಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಪವಿಷ್ಟ ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯುವಾ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಪ್ರೆಣೇತಾ- ಕಾಸ್ಕಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ಡಿಯು ಉದ್ದೀಪ್ರ ನಾಗಿ 
ಯೌವ್ವನದಿಂದ ಇರುವವನ ಹಾಗೆ ಕಾಂತಿಯಿಂದಲ್ಕೂ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಪ ನವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನು. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ಕೊನೆಯನ್ನು ನೋಡಿರುವ ಕವಿಯಾಗಿ. 
ಇರುವನು. ಕವಿಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉತ್ತ ವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಾ ಂತದರ್ಶಿ. ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


454 : ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ.೩. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೩ 

ಜಾತೆವೇದಾಃ ಅಗ್ನಿಃ ವನೇಷು ಜೂರ್ಯೆತ್ಸು ಅಜರ£--ಸರ್ವವಿಷಯಾಭಿಜ್ಞಾನವಾನ್‌ ಸಃ 
ಮಹಾರಣ್ಯೇಷು ದಾವಾಗ್ನಿಸಂಬಂಧಾತ್‌ ನಾಶಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವತ್ಸೃಪಿ ಸ್ಹಯೆಂ (ಅಜರಃ) ಜರಾರಹಿತಃ 
ಪ್ರತ್ಯುತ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಜಾತನೇದಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಜ್ಞ ನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಯು 
ದಾವಾಗ್ನಿಸಂಬಂಧ(ಕಾಡ್ಗಿಚ್ಚು)ದಿಂದ ಕಾಡುಗಳು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವಾಗಲೂ ತಾನು ಮಾತ್ರ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕುಂದದೆ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಜು ಬ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಜಾತನೇದಾಗ್ನಿಯು 


ಯಸ ಸ್ಫವ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಮೃತಂ ಆ, ದಧೇ ಕ್ರಯೆರಹಿತೆಂ ಪ್ರಭೂತಮನ್ನುಂ ನಿದಧಾತಿ | ಅಮೃತಶಬ್ದವು ಚ್‌ 
ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨-೧೦) ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಅಮೃತೇಷು ದೇವೇಷು 
(ಥಿ. ೮-೨೦) ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ವ್ಯಯ 
ಮಾಡಿದರೂ ಮುಗಿಯದಿರುವ ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 








ಆ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
.ನಿರ್ಮಥಿತಃ--ಮಂಥ ವಿಲೋಡನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮುಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. .ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತು 
ನಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗತಿರನೆಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸುಧಿತೆ8-_ಡುಧಾಳ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಸುಧಿತ- 
ವಸುಧಿತೆ ನೇಮಧಿತ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ. 
ಗತಿರನಂತೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಜೂರ್ಯತ್ಸು--ಜೂರೀ ಘೂರೀ ಹಿಂಸಾನಯೋಹಾನ್ಯೋಃ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಟಓಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ದಿವಾಡಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ, ಅದುಪ 
| ದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತ್ರಾದುದರಿಂದ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ನಿತ್ಯ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಅಜರ ಜ್ಯೂಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಖೊದೋರಪ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಬೂಕಾನಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ನ ನಿದ್ಯತೇ ಜರಾ 
ಯಸ್ಯ ಸಃ ನಣಕೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಅತ್ರ-ಯಚಿ ತುನುಘ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಧೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದಧೇಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. 
ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 
ಜಾತೆನೇದಾ8-ಜಫೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯನರವಾದಾಗ ಜನಸನಖನಾಂ 
ಸನ್‌ರುಲೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಕಾರ ಅಂತಾದೇಶ, ಜಾತಂ ವೇದಃ (ಜ್ಞಾ ನಂ) 
ಯಸ್ಯ ಸಃ ಜಾತವೇದಾಃ, ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕ ತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಹದಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ys 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಪದವು ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ, 
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ಯಂದು ಮು ದುರು ಮುಟಿ ಯಿಯ. ಎರಬ ಯೊ ಬಯಗ ಹಾಯು ಬುಸು ಸಗ ಯು ಯಿ ಹೌ ನ್‌ ಬು ಚಹಾದ ಬಾಯ ದು ಜ್‌ 





ಯಯ ಸಾ ಯಂ ನ್ನ ಮೂರೂರು ಯ ಯದು ಬದ ಭುಟಿಯ ಯ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


11.1 | | 
ಅಮಂಥಿಸ್ಟಾಂ ಭಾರತಾ ರೇವದಗ್ಗಿಂ ದೇವಶ್ರವಾ ದೇನನಾತಃ ಸುದಕ್ಷಂ | 


1 ol | | 
ಅಗ್ನೇ ನಿ ಪಶ್ಯ ಬೃಹತಾಭಿ ರಾಯೇಷಾಂ ನೋ ನೇತಾ ಭವತಾದನು ದ್ಯೂನ್‌ ॥ ೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
I I | I | 
ಅಮಂಥಿಷ್ಟಾಂ | ಭಾರತಾ | ರೇವತ್‌ | ಅಗ್ನಿಂ | ದೇವ€ಶ್ರನಾಃ | ದೇನನವಾತಃ | ಸುಂದೆಶ್ರಂ | 
[ | | 
ಅಗ್ಗೇ | ನಿ| ಸೆಶ್ಯ 1 ಬೃಹತಾ | ಅಭಿ | ರಾಯಾ | ಇಷಾಂ | ನಃ | ನೇತಾ | ಜನತಾತ್‌ | ಅನು! 


ದ್ಯೂನ್‌ ೨ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಭಾರತಾ ಭಾರತೌ ಭರತಸ್ಯ ಪುತ್ರೌ ದೇವಶ್ರವಾ ದೇವವಾತೆಕ್ಲೇತ್ಯುಭೌ ಸುದೆಕ್ಷೆಂ 
ಶೋಭನಸಾಮುರ್ಥ್ಯೋಷೇತೆಂ ರೇವತ್‌ ರಯಿಮಂತಮಗ್ಗ್ನಿಮಂಗನಾದಿಗುಣೋಪೇತಂ ತ್ಹಾಮಮಂ- 
ಥಿಷ್ಟಾಂ |! ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಪ್ರಾಪ್ತ್ಯ್ಯರ್ಥಮಲೂಲುಡತಾಂ | ಮಥನೇನ ತ್ಹಾಮುತ್ಪಾದಿತವಂತಾ- 
ವಿಶೈರ್ಥಃ | ತಾಡೈಶಸ್ತ್ಯೈಂ ಬೃಹತಾ ಪ್ರಭೂತೇನ ರಾಯಾ ಧನೇನ ಸೆಹಿತಃ ಸನ್‌ ಅಭಿ ಅಭಿಮುಖೋ 
ಭೂತ್ವಾ ನಿ ಪಶ್ಯ | ಅಸ್ಮಾಸ್ಪಿಶೇಷೇಣಾನುಗ್ರಹದೃಷ್ಟ್ಟ್ಯಾ ವೀಕ್ಷಸ್ತ | ಕಿಂಚ | ಅನು ಡ್ಯೂನ್‌ | ದ್ಯುಶ- 
ಜ್ಪೊ:ಹರ್ನಾಜೀ ನಸ್ತೋರ್ಕ್ಯುರಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಹಾಠಾತ್‌ | ದ್ಯೊನನು ಸರ್ವೇಷು ದಿವಸೇಷು ನೋಃ- 
ಸ್ಮಾಕನಿಸಾಮನ್ನಾನಾಂ ನೇತಾ ಅನೇತಾ ಭನತಾತ್‌ | ಭವ ಅಮಂಥಿಷ್ಟಾಂ |! ಮಂಥ ನಿಲೋಡನ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಲುಜಂ ನಿಚ್‌ | ವಡವ್ರಜಹಲಂತಸ್ಯಾಚಃ | ಪಾ. ೭-೨-೩ | ಇತಿ ವೃದ್ಧೌ ಪ್ರಾಪ್ತಾಯಾಂ ನೇ- 
ಬೀತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ತೆಸ್ಮಸ್ಥಮಿಷಾಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ತೆಸಸ್ತಾಮಾದೇಶಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ಅಟ್‌- 
ಸ್ವರಃ | ಭಾರತಾ | ಭೆರತಸ್ಯಾಸತ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥ ಉತ್ಸಾದಿತ್ಪಾಡಇ | ತದ್ಭಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇರಿತ್ಯಾದಿವೃದ್ಧಿಃ 
ಇಉತ್ಸರಃ | ಕೇವತ್‌ | ರಯಿಶಬ್ದಾನ್ಕತುಸ್‌ | ನತ್ತೋದಾತ್ರೆಶ್ಚಸಂಸ್ರಸಾರಣಪೆರಸೂರ್ವತ್ವೆಗುಣಸು- 
ಬ್ಲೋಪಾಃ | ದೇವಶ್ರವಾಃ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಅಸುನ್ನಿತಿ ಕರ್ಮಣ್ಯಸುನ್‌ | ದೇವೈಃ ಶ್ರೂಯತೇ ಸ್ರಖ್ಯಾ- 
ಪ್ಯತೇ5ಸಾವಿತಿ ದೇವಶ್ರನಾ ಯಷಿಃ | ಸೃದುತ್ತರಪೆಹಪ್ಪೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಗತಿಕಾರಕೆಯೋರಪಿ 
ಪೂರ್ವಪೆಡಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ಚೇತ್ಕೌಣಾದಿಕೆಸೂತ್ರಾತ್ತೊರ್ವಪಡಸ್ವರಃ | ದೇವವಾತಃ | ವಾ ಗತಿಗೆಂಥ- 
ನಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ಕ್ರೈ | ದೇವೈರಿಷ್ಯಮಾಣತೆಯಾ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ದೇವವಾತ ಯಷಿ8 | ತೃತೀ- 
ಯಾ ಕರ್ಮಣೇತಿ ಪೂರ್ವಸಪಷಪ್ಪೆಕೈತಿಸ್ಟೆರಃ | ದ್ಯೂನ್‌ | ದ್ಯು ಅಭಿಗಮನೇ ದ್ಯುತ ದೀಸ್ಮೌ ವಾ | ಜ- 
ಚ್ಹೇತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ದ್ಯುಯುಭ್ಯಾಂ ಚೇತಿ ಭೋಜಸೂತ್ರೇಣ ಡುಪ್ರೆತ್ಯಯೋ ಜಕಿಚ್ಚಿ | ದ್ಯುತೇರಶ್ಪ್ರಾದ- 
ಯಶ್ಚ | ಉ. ೫-೨೯ | ಇತಿ ಡುನ್‌ಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆಂತೈಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ವಂ ಸ್ಪಮಭಿತೆಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಾಣಿನ 
ಇತಿ ದ್ಯೋತತೇ ಕಿರಣಸೆಂಬಂದಾದಿತಿ ನಾ ದ್ಯುರ್ದಿವಸಃ | ಪ್ರೆಥಮಯೋರಿತಿ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ 1 ತಸ್ಮಾ. 
ಚೈಸೋ ನಃ ಪುಂಸಿ | ಪಾ. ೬-೧-೧೦೩ | ಇತಿ ಸಕಾರಸ್ಯೆ ನಕಾರಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ವರಃ || 
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| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಭಾರತಾ--ಭರತನ ಪುತ್ರರಾದ | ಜೇವಶ್ರವಾ8-ದೇವಶ್ರವನೆಂಬುನನೂ | 
ದೇವವಾತ&- -ದೇವವಾತನೆಂಬುವನೂ | ಸುದೆಶ್ಚಂ--ಶ್ರೀನ್ಠವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ರೇವತ್‌ 
ಧನಯುಕ್ತನೂ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಂಗನಾದಿ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಮಂಥಿಷ್ಟಾಂ--ಮಥಿಸಿ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ( ಅಂತಹೆ ನೀನು ) | ಬೃಹೆತಾ-ಪ್ರಭೂತವಾದ | ರಾಯಾ--ಧನದೊಡನೆ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಅಭಿ--ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ವಿಪೆಶ್ಯ--ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡು | 
ಅನು ಜ್ಯೊನ್‌-. ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ನ8._ ನಮಗೆ! ಇಷಾಂ--ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು! ನೇತಾ-ತರುವವನಾಗಿ! ಭವತಾಶ್‌-.. 
ಆಗಿರು ॥ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಭರತಪುತ್ರರಾದ ಜೇವಶ್ರವ ಮತ್ತು ದೇವವಾತ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 


ದಿಂದ ಕೂಡಿದನನ್ಕೂ ಧನಯುಕ್ತನೂ ಅಂಗನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಥಿಸ ಲವ ನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಅಂತಹ ನೀನು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನದೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ್‌ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡು, ನಮಗೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ತರುವವನಾಗಿ ಆಗಿರು... 


English Translation | ನ 


The two sons of Bharata, Devashravas and Devavata, ಜ್‌ churned 
the very powerful and wealth-bestowing Agni; look upon us, Agn1, with vast 
riches, and be the bringer of food (to us) every day. 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಭಾರತಾ--ಭಾರತೌ ಭರತಸ್ಯ ಪುತ್ರೌ | ಭರತನೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧನಾದವನ ಪುತ್ರರಾದ ಕಾರಣ ಭಾರತರೆಂದು 
ಹೆಸರುಳ್ಳ ವರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ದೇವಶ್ರನಾ8-ದೇನೈಃ ಶ್ರೂಯತೇ ಪ್ರಖ್ಯಾಸ್ಯತೇ ಅಸಾನಿತಿ | ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸ ಲೃಟ್ಟವ 
ನಾದುದರಿಂದ ದೇವಶ್ರವಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಖಯಸಿಯೂ, ದೇನ್ಸೆವನಾ ನಾತಃ--ದೇವೆ ೈರಿಷ್ಯಮಾಣತಯಾ ಪ್ರಾಸ್ತಃ 
" ಜೀವತೆಗಳಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾಗಿ ಹೊಂದಲ್ಲ RN ದೇವವಾತನೆಂಬ ಖುಷಿಯೂ ಕೂಡ ತಾನು ಆಶ್ರ ಯಿಸುದುದೆಲ್ಲ 

"ವನ್ನೂ ತನಗೆ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಧನವಂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಗ್ಟಿಷ್ಟೋಮವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಈ ಖುಷಿಗಳಿಂದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ; ನ್ನನಾಗಿರುವ ಅಗ್ಲಿಯು ಬ್ಬ ಹತ್‌ ರಾಯಾ ಪ ನ್ರಭೂತವಾದ ಧನದಿಂದ 

ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಯೆಜ ನವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ತ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ನಿಶೇಷೇಣಾನು- 
ಗ್ರಹದ್ಧ ಷಾ ನೀಕ್ಷಸ್ಟ ನಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಶಯವಾದ ಅನುಗ್ರ ಹದ್ಭಷ್ಟಿ ಹಿಯಿಂದ ನೋಡು ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 

ಅನು ದ್ಯೂನ್‌ ನಃ ಇಷಾಂ ನೇತಾ ಭನ-- ಸರ್ವೇಷು ದಿನಸೇಷು ಅಸ್ಮಾಕೆಮನ್ನಾನಾಮಾನೇತಾ 

ಭನ | ದ್ಯು ಶಬ್ದವು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨- ಚ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು 

ಅನುಗ್ರಹಿಸ ಲಿ ಎಂದು ಅಶಿಸಿದೆ; | ಬ ೬.4 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ. 


ಅಮಂಧಿಷಾ ಸ್ಟ್ರಾಂ--ಮನ್ಯ ನಿರೋಡನೇ. ಧಾತು, ಲುಜ್‌, ಪ್ರಥನುಪುರುಷಷ್ವಿ ವಚನದಲ್ಲಿ ತಸಿಗೆ ತಾಮಾ 
ದೇಶ. ಚ್ಲೆ ಬಂದಾಗ ಆದಕ್ಕೆ ಸಾಡೇ. ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ಡ ಲಾದೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು. 
ಧಾತುವು ಹಲಂತವಾದುದರಿಂದ ವದವ್ರಜಹಲಂತಸ್ಯಾಚಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು ಪ್ರಾ ಪ್ರ 
`ವಾದರೆ ನೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾದಿಸಿಚ್‌. ಪರವಾದುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
`: ಅಡಾಗಮ್ಮ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ೬ 4. 4 


ಭಾರತಾ--ಭರತಸ್ಯ ಅಪತ್ಯೇ ಪುಮಾಂಸೌ. ಭಾರತೌ, ವತ್ಸಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಶಿತವಾದುದರಿಂದ ವತ್ಸಾದಿ- 
ಭ್ಯೋ ಇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಥ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಇಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ತದ್ಧಿತೇಷ್ಟ- 
ಚಾಮಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ, ' ಇಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನಸರವಾದಾಗ ಆಜಾ Js (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ರೇವತ್‌--ರಯಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ ನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಮತುಪ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ರಯೇರ್ಮಕೌ 
 ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. (ಇಕಾರ) ಪರಪೂರ್ವರೂಪ ಗುಣ್ಮ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ದ್ವಿ ತೀಯಾವಿಕವಚನ) ಲುಕ್‌. 


ದೇವಶ್ರವಾ&--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಎಂದು ಕ್‌ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, ದೇವೈಃ ಶ್ರೂಯತೇ. ಪ್ರಖ್ಯಾಪ್ಯತೇ ಅಸೌ ಇತಿ ದೇವಶ್ರವಾಃ ಖುಷಿ 
ಎಂದರ್ಥ. ಶಸೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಗತಿಕಾರಕೆಯೋರಪಿ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೈತಿಸ್ವರತ್ವಂ ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ದೇವವಾತೆ£-ವಾ ಗತಿಗಂಥಧನಯೋಃ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ವ್ಯ: ಇಷ್ಯ- 
'ಮಾಣತಯಾ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ದೇವವಾತಃ ಖುಹಿಃ (ದೇವಶೆಗಳಿಂದ ಇಚ್ಛಾ ಪೂರ್ವಕ ಹೊಂದಲ ಬೃಡುವವ) ತೃತೀಯಾ- 
ಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕ್ಕ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ 


0 ಹೆಶ್ಶ--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬೃಹೆತಾ-ಬ )ಹನ್ಮಹತೋರುಸಸಂಖ್ಯಾನಂ ಎಂಬ ನಾ ಕ ತಯಾ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


| ರಾಯಾ-ಕ್ಸಿ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾವಿಕನಚೆನಾಂತರೊಸ. ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ ೬೧-೧೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
_ದ್ಯೂನ್‌- ದ್ಯ ಅಭಿಗಮನೇ. ಧಾತು ಅಥವಾ ದ್ಯುತ ದೀಪ್ಕೌ. . ಧಾತು. ಇಚ್ಚೆ ಎಂದು ಪೂರ್ವ 
ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ದ್ಯುಯುಭ್ಯಾಂಚಿ ( ಭೋಜಸೂತ್ರ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡು ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ಯುತಥಾತು 
ರ8 
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ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಶ್ರ್ರಾದಯಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೫-೭೦೭)ನಿಂಬುದರಿಂದ: ಡುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಭಿಗಚ್ಛಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ವಂ 
ಸ್ವ ೦ ಅಭಿಮತಂ ದೇಶಂ ಪಾ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಇತಿ. (ಪ್ರಾ ಜಿಗಳು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಮತದೇಶವನ್ನು : ಕುರಿತು ಹೋಗು 
ನುವೋ ಅದು) ದ್ಯುತಧಾತು : ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಡ್ಯೋತತೇ . ಕೆರಣಸಂಬಂಧಾತ್‌ ಇತಿ ದಿವಸೇ (ಕರಣಗಳ ಸೆಂಬಂಧೆದಿಂದೆ.ಪ್ರಕಾ 
ಶಿಸುಪುಡು ದಿವಸ) ದ್ಯು ಎಂದು, ರೊಪವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಥಮಯೋ ಪೂರ್ವಸ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ.  ಪೊರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆದ. ಪರದಲ್ಲಿ ಶಸಿನ ಸಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ 
- ತೆಸ್ಮಾಚ್ಛಿನೋಕನಃಪುಂಸಿ (ನಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೦೩) ನಂಬುದರಿಂದ್ದ ಅದಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ, ಏಕಾದೇಶಉದಾ- 
'ಶ್ರೇನೋದಾತ್ರೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಾದೇಶಸ್ವೆರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. . 


| 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 


fd 


ದ ಪೂರ್ವಂ ಸೀಮಜೀಜನನ್ನ ಜಾತಂ ಮಾತ್ರ ಮುಸಿ ಪ್ರಿಯಂ | 


ಸಃ 
ಕ್ರಸಃ 
ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ತುಹಿ ಜ್ಯ ವವಾತೆಂ ದೇವ ವೋ, ಯೋ ಜನಾನ್ರಾಮಸಿದ ಶೀ. N14: 


'ಪದನಾಠಃ 


pn y | I 3 | 
ದಶ | ಕ್ಲಿಸಃ | ಪೂರ್ನ್ಯಂ ಸೀಂ ಅಜೀಜನನ್‌ | ಸು; ಜಾತೆಂ | ಮಾತ್ರ Uf |g i 8 


| 
ಕಗ್ಗಿ J ಸ್ತು ಹಿ [ದ್ವ ವರವಾತೆಂ ದೇನ: ವಃ ! ಯೆ | ಜನಾನಾಂ 1 ಅಸತ್‌ ' ವಶೀ ' I a Un 


ಷಃ |  ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ : ; 

| A ಮ] ಕಹ | ಕ್ಲಿಸ್ಕೆಂತೇ ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಮಿತಿ. ಕಿಪೊಟಂಗುಲಯಃ 
ಶಾಶ್ಚ ದಶ | ಬಾಹುಡ ಯಸ್ಯ ಮಧನಸಾಧನಶ್ಚೇನ ತತ್ತ ಶ್ರತ್ಯ್ಯಾ ಅಂಗುಲಯೋ ದಶಸಂಖ್ಯಾಶಾಃ | ತಾದೃ- 
`ಕೋಂ*ಗುಲಯಃ ಪೊರ್ವ್ಯಂ ಪುರಾತನಂ ಸೀಮೇನೆಂ ತ್ವಾಮಜೀಜನನ್‌ | ಉಡಪೀಸೆದನ್‌ | ಹೇ ಡೇವ- 
| "ಕ್ರೋ ಮಾತೃ ಸು ಮಾತೆ ಫಭ್ಯೂತಾರಣ್ಯೋಃ ಸುಜಾತೆಂ ಸುಷ್ಕೂ ಹ್ಕತ್ಸನ್ನ 0 ಅತೆ ಏವ ಫ್ಲಿ ್ರಿಯೆಂ. ಸೆಮನೀಯಂ 
ದೈನನಾತಂ ದೇನನಾತೇನ ಮಥಿತೆಮೇನಮಗ್ಗಿಂ ಸ್ತು ಹಿ | ಯೋರಗ್ಗಿ ರ್ಜನಾನಾಂ ಸ್ತೊ (ತ್ಯೆ ಣಾಂ ಯೆಜ- 
PE A ವಶೀ ವಶವರ್ತೀ ಕರ್ಮಣಾಂ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯೇಣ ಪ್ಲ ಪ್ರವರ್ತಕೋಸಸೆತ್‌. ಭವತಿ ತಂ ಸ್ತುಹೀತಿ 
ಪೂರ್ನೇಣಾನ್ವಯಃ || ಹಶ | ಚಿನ್ನ ಡನೇ | ಸನಿನ್ನಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ನುಡಿಶೋರ್ಗುಣಕ್ಲೇತಿ ಕನಿನ್‌ | 
`ನಿತ್ಸ್ಚರಃ | ಕ್ಲಿಸಃ | ಕ್ರಿನೆ ಪ್ರೇರಣೇ | ಔಣಾದಿಕೆಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ |' ಕ್ರಿಸ್ಯೈಂತೇ ಸ್ರೇರ್ಯಂತೇ ಕರ್ಮಸ್ವಿ ತಿ 
ಶ್ರಿಸೋಂಗುಲಯೆ॥ | ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಅಜೀಜನನ್‌ | ಜನೀ ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾವೇ | ಹೇತುಮಣ್ಯಂತೆಸ್ಯ ಲಭ 
ಚಣದ್ದಿರ್ವಚನಸನ್ವದ್ದಾನಾಭ್ಯಾಸೇತ್ವದೀರ್ಫಾಃ | -ನಿಘಾತಃ:| ಸ್ತುಖ | ಷ್ಟು ಇಗ ಸ್ತುತಾವಿತ್ಯ ಸ್ಯ ಲೋಟ 
ರೂಪಂ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ದೈವವಾತಂ | ದೇನವಾತೇನ ನಿರ್ವ್ವೃತ್ರಮಿತ್ಯರ್ಥೇ 
ತೇನ ನಿರ್ವೃತ್ತಂ | ಸಾ. ಟೂ ಸೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ॥ | ಅಸತ್‌ | ಅಸ ಭುವಿ x ತ ಹಾ 
ಡಾಗಮಃ | ಯಪ್ಟೃತ್ತೆಯೋಗಾದನಿಫಾತಃ | 


ಅ... ಅ; ೧-ವ.:೨೩]  ನ್ಟೀಷೆಸೇಹಿತಾ ' | 456 





ಪ 


' ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ದಶ ಹಸ (ಜೇವವಾತನ) 1 ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಸ್ರೂಪನ್ಯಂ-ಪುರಾತನನಾದವನೂ ಸೀಂ- ಉತ್ತ 4 
ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಢಿದವನೂ ಆನ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಅಜೇಜನನ್‌ —ಉತ್ತ ಶ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು] ದೇವಶ್ರವ ಪ್ರವ. 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವಶ್ರವಸ್ಸೇ | ಮಾತೃಷು--ಮಾತೃ ಭೂತವಾದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ | ಸುಜಾತೆಂ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ 
ನನೂ'| ಪ ಯಂ 2ಜತಕರನು' [ ಜೀವನಾತಂ.ಜೇನಮತನಂದ ಮಥಿತನಾ ುದವನೂ' (ಮತ್ತು) | ಯೆಃ__ಯಾನ 
ಅಗ್ನಿ ಯು. :ಜನಾನಾಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾಡ-ಯಜಮಾರರಿಗೆ | ನಸ -ಸರಾಧೀತನೂ 1 'ಅಸೆತ್‌---ಆಗಿರುವನೋ [ 
ಅಂತಹ | ಅಗಿ ಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ತುಹಿ--ಸ್ತುತಿಸು || ಕ 


“ಭಾವಾರ್ಥ 7” 
... ದೇವವಾತನ ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಸಹೆ.ಪುರಾತನನಾದನನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು. ಉತ್ಸ ನ್ಹವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. :ಎಲ್ಫೆ ದೇವಶ್ರವಸ್ಸೇ, ಮಾತೃಭೂತವಾದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ' ಅತಿಶಯ 


ವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದವನ್ಕೂ 'ಹಿತಕರನ್ಕೂ ದೇವವಾತನಿಂದ ಮಥಿತನಾದವನೂ ಮತ್ತು ಸ್ಟುತಿಕರ್ತರಾದ ಸುಜಾ 
ಪರಾಧಿಿನನಾನನನೂ ಆದ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸು, 


English Translation 


The ten ಜತ have generated this ancient (Agni): praise, Devashra- 
vas, this well.-born, beloved (son) of his parents, generated by Devavata, 
Agni, who 1s the servant of men. | 


ವಿಶೇಷವಿಶಯಗಳು., 


ಸಸಃ-ಸ್ಲಿಸ್ಯಂತೇ ಕರ್ಮಕೆರಣಾರ್ಥಮಿತಿ ಪ್ರಿಪೋ ಅಂಗುಲಯೆಃ | ಕ್ಲಿನಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅಂಗುಲಿ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅವಶ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯ ಕರ್ಮಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗವನ್ನು ಹೊಂದುವಕಾರಣ ಕ್ಷಿಸ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹೃತವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಂಗುಲಿಗಳು. (ಬೆರಳುಗಳು) ಎರಡು ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ಹತ್ತಾಗಿರುವುವು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಧನವಾದ ಎರಡು ತೋಳುಗಳಲ್ಲಿರುವವು. ಇವು ಅಗ್ಗಿಮಥನ ' 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಅಂಗುಲಿಗಳು ಪುರಾತನನಾಗಿರುವ ಪ್ರ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ಸು ಅಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. oo | 4. 


ಸೀಂ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಸೀಮಿತಿ ಸೆರಿಗ್ಗೆ ್ರಹಾರ್ಥೀಯೋ ಮಾ ಸಡಿಪೊರಣೋ ವಾ (ನಿ. ೧-೭) ಪರಿ 

ಗ್ರಹ ಎ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ಪದಪೂರಣಾರ್ಥದ್ದಲ್ಲಿಯಾಗಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರ ಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು, ವಿವರಿಸಿ 

ದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಅಪಿ ನಾ ಸೀಮಿತ್ಯೆ (ತೆಡನರ್ಥಕೆಮುಸೆ 'ನಿಬಂಧಮಾಡದೀತೆ ಪಂಚಮೀ ಸರ್ಮಣಾಂ 

ಸೀಮ್ನ 9 ಸೀಮತೆಃ ಸೀಮಾತ॥ ಮರ್ಯಾದಾಶಃ ಸೀಮಾ ಮರ್ಯಾದಾ. ಎಂದು. ವಿವರಿಸಿ, “ ಪ್ರಸೀಮಾದಿತ್ಟ್ಯೋ 

ಅಸ್ಫ್ರಜತ್‌ ಈ ನಿಸೀನುತಃ ಸುರುಜೋ ನೆ ವೇನ ಆವಳಿ ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಶೆ. ಸೀಂ ಎಂಬುದು 

ದ ನಿಷಾತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದೂ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಕಲ್ಲಿ`ಎಬ್ಲೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು ಎಂದೂ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


460.  ಸಾಯೆಣಭಾವ್ಯುಸಹಿತಾ. [ಮಂ ೩.ಅ- ೨- ಸೂ. ೨೩ 


Nd 





`ಜೀವಶ್ರ ಬಾ ಎಂಬ ಬ ಯಷಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಮಾತ್ರ ಷ್ಟ ಸುಜಾತ: ಯಂ ದೈವವಾತೆಂ ಅಗ್ನಿಂ 
ಸ್ತುಹಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯು ಉತ ಶ್ಸನ್ನ ವಾಗಲು ಮುಖ್ಯಕಾರಣವಾದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಚ ಉತ ಶನ 
ನಾಗಿ ಸರ್ವರಿಗೂ ಹತಕರನಾದ ದೇವವಾತಯಸಿಯಿಂದ. ಮಥಿತನಾದ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಜೇವಶ್ರ ವಸ್ಸೆಂಬ ಖುಷಿಯು 
ಸ್ತು ತಿಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಡೇಶರೊಪ ವಾದ ಆಶಂಸೆ ಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಜನಾನಾಂ ವಶ್ಚೀ--ಅಗ್ನಿಯು ಸೊ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಟಟ! ಯಜ್ಞ, ಹಃ 


ಗಳನ್ನು ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಂತೆ ನೆರನೇರಿಸುವವೆನೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಾ ರ್ಹನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
`ಸ್ತುತಿಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 


ದೆಶ--ದಂಶ ದಶನೇ ಧಾತು. `ಕೆನಿನ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತಗುವಾಗ ನುದಕೋ- 
ರ್ಗುಣಶ್ಚ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಸ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಕಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿದ್ಭುದೂ ಶತ ಬಹತ್ತ ದೆ. 


ಕ್ಲಿಸೇಕ್ಷಿಪ ಸ್ಟೆ ನ ಪ್ರೇರಣ ಧಾತು. ಇದೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ಧ ನಾದ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತ ಸ್ನ 
ಶ್ಲಿಸ್ಯಂತೇ ಫ್ರೇರ್ಯಂತೇ ಕರ್ಮಸು ಇತಿ ಕ ಃ ಅಂಗುಲಯಃ (ಕೆಲಸ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ಪ್ರೇರೇಸಿಸಲ್ಪಡುವವುಗಳು ಬೆರಳುಗಳು], 
ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರೆ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಜೀಜನನ್‌--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ಹೇತುನುತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚಿಚ್‌, ಣ್ಯಂತದಮೇಲೆ ಲುಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮು ಪ್ರತ್ಯಯೆ. ಅದೆಕ್ಸೆ ಅಂತಾದೇಶ ಇಕಾರ 
ರೋಪ. ಶಲೋಪ. ಚೆಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಯಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ. ಚಜಕಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ' ಸನ್ಹದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತುಹಿ.-ಷ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಕನಚನಾಂತರೊಷ. ಅದಾದಿಗಣ 
ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೈವವಾತಂ--ದೇನವಾತೇನ ನಿರ್ವ್ವತ್ತಂ ಎಂದರ್ಥ. ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ತೇನ ನಿರ್ವ್ಯತ್ತಂ (ಪಾ.ಸೊ. 
೪-೨-೬೮) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಅಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆದ್ಧಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ ನಂಬುದಕಿಂದ ಆದಿಗೆ ವೃದ್ದಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಅಸಶ್‌--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾಶು. ಕಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌. ಇತೆಶ್ಚಲೋಪೊಪ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ... ಲೇಟೋಡಾಟಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೪) 


ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಸತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಥಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗಮ ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


[Rs ತ ಭೆ 
ಮತಬಸಿೂನನನಾ ಬನರನಗಾಯಿ "ಆಪಾದಿಸಿ ರಾ 
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" ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


“ಬಿ ನಿ ಣಾ? ಣ್ಣ 
ಲಿ ತ್ತ್ಯಾ ದಧೇ ವರ ಆ ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಇಳಾಯಾಸ್ಟದೇ ಸುದಿನತ್ವೇ ಅಹ್ನಾಂ | 


1 | | 
ದೃಷದೃತ್ಯಾಂ ಮಾನುಷ ಆಸಯಾಯಾಂ ಸರಸ್ವತ್ಯಾಂ ರೇವದಗ್ಗೇ ದಿದೀಹಿ ॥ ೪॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ' | 


| | | ಕ | | 
ನಿ | ತ್ವಾ | ದಧೇ | ವರೇ! ಆ! ಸೈಥಿವ್ಯಾಃ | ಇಳಾಯಾಃ | ಪೆಡೇ | ಸುದಿನುತ್ವೇ | ಅಹ್ನಾಂ | 
| | 1 [ ೫೪! 
ದೃಷತ್‌5ವತ್ಯಾಂ | ಮಾನುಷೇ | ಆಸೆಯಾಯಾಂ | ಸರಸ್ವೆತ್ಯಾಂ | ರೇವತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ದಿದೀಹಿ ೪ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇಳಾಯಾ ಗೋರೂಪಧಾರಿಣ್ಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 'ಭೂಮೇರ್ವರೇ ವರಿಸ್ಕೇ ಹದ ಉತ್ತರ- 
ನೇದ್ಯಾಂ ಅಹ್ಹಾಂ ಸುದಿನತ್ಟೇ ಯೆಜನೀಯೆದಿವಸಾನಾಂ ಕೋಭನದಿನತ್ವಾರ್ಥಂ | ಯೇಷು ದಿನೇಷ್ಠಿಂ- 
ದ್ರಾದೆಯೋ ವರೀಯಾಂಸೋ ದೇವಾ ಇಜ್ಯಂತೇ ತಾನಿ ಸುದಿನಾನಿ | ತೆದರ್ಥಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಾ ನಿದಥೇ | ಆ 
ಸಮಂತಾನ್ನಿದಧಾಮಿ | ಉತ್ತೆ ಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ದರ್ಶಯ ತಿ | ದೃಷದ್ಧತ್ಯಾಂ | ದೃಷದ್ವತೀ ನಾಮು ಹಾಚಿ 
ನದೀ ತಸ್ಯಾಂ ಮಾನುಷೇ ಮನುಷ್ಯಸಂಚಾರವಿಷಯೇ ತೀರೇ | ಆಸಯಾಯಾಂ | ಅಷೆಯಾ ನಾಮ 
ಕಾಚಿನ್ನದೀ ತಸ್ಯಾಂ ಸರಸ್ಪತ್ಯಾಂ ನದ್ಯಾಂ | ಏತೇಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಶಂ ರೇವತ್‌ ಧನೆಯುತ್ತಂ ಯಥಾ 
ಭವತಿ ಶಥಾ ದಿದೀಹಿ| ದೀಷ್ಯೆಸ್ವ | ಮಹರ್ಷಯಃ ಸರಸ್ವತೀತೀೀರೇ ಖಲು ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಾಣ್ಯ ಕಾರ್ಷುಃ। 
ತಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಯಸಯೋ ವೈ ಸರಸ್ಪತ್ಯಾಂ ಸತ್ರಮಾಸತೆ| ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೯ | ಇತಿ | ಜಿಜೇ | 
ದಧಾತೇರ್ಶಿಬ್ಯುತ್ತಮೈ ಕೆನವಚನೇ ರೂಪೆಂ | ವರೇ | ವೃ ವರಣೇ | ಗ್ರಹವೃದೃನಿಶ್ಚಿಗಮತ್ಸೇಶ್ಯಪ್‌ 
ನಿತ್ಸ್ಪಾದನುದಾತ್ತಶ್ಟೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ದೈಷದ್ಧತ್ಯಾಂ | ದ್ವ ನಿದಾರಣೇ | ದೃಣಾಶೇ ಷುಗ್ಭುಸ್ಪಶ್ಚ | 
ಉ, ೧-೧೩೦ | ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಷುಗಾಗನೋ ಧಾತೋರ್ಪ್ರೆಸ್ಟತ್ವ | ದೃಷದ ಉಪಲಾ ಯೆಸ್ಕಾಂ ಸಂತೀತಿ 
ಮತುಸ್‌ | ರುಯೆ ಇತಿ ತಸ್ಯ ವತ್ವಂ | ಸ್ವರವಿಧೌ ವ್ಯಂಜನಮವಿದ್ಯಮಾನವದಿತ್ಯಸ್ಯಾಃ ಪರಿಭಾಷಾಂಯಾ 
ಅತ್ರಾಶ್ರಯೆಣಾಭಾವಾನ್ಮತುಪೆ ಉದಾತ್ತತಾಭಾವಃ | ಅದಿಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಸರಸ್ವೆತ್ಯಾಂ | ಸರಶಜ್ದೋ$ 
ಸುನೆಂತತ್ಪಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ | ತದಸ್ಯಾಸ್ಕೀತಿ ಮುತುಪ್‌ | ಅದುಸೆಧತ್ವಾನ್ಮಸ್ಯೆ ವತ್ಸಂ | ಉಗಿತ್ತ್ಯಾತ್‌ 
ಜೀಪ್‌ | ದಿದೀಹಿ | ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದಾನಿತ್ಯಸ್ಯೆ ಯೆಜ್‌ಲು8 ರೂಪಂ [| 


ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ 


| ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, | ಇಳಾಯಾಃ-ಗೋರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮಿಯ | 

ವಕೇ-ಉತ್ತಮನಾದುದೂ | ಹೆದೇ-ಉತ್ತರನೇದಿರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಅಹ್ನಾಂ ಸುದಿನತ್ನೇ- 
ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುದಿವಸದಲ್ಲಿ | ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ ನಿಷಧೇ--ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ. | 
ಮನುಷೇ--ಯಜ್ಞ,ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ | ದೃಷದ್ವತ್ಯಾಂ--* ದೃಷದ್ವತಿ'ಯ ದಡದ ಮೇಲೂ, | 
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ಆಸಯಾಯಾಂ--"ಆಸಯಾ' ;ಎಂಬ (ನದಿಯ ಮೇಲೂ | ಸೆರಸ್ವತ್ಯಾಂ —ಸರಸ್ವತಿಳ ಎಂಬ ನದಿಯೆ ದಡದೆ 


ಮೇಲೂ | ರೇವತ್‌--ಧನಯುಕ್ತನಾಗಿರುವಂತೆ | ದಿದೀಹಿ- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 
| 1 ಭಾವಾರ್ಥ 


.ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ ಗೋರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಭೂಮಿಯ. ಉತ್ತ ಮವಾದ ನೇದಿಸ್ಗಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ. ದಿನಗಳ 
ಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೆ ಷ್ಠ ವಾದ ಯೆಜ್ಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ನಿನ ನ್ನು ಸುತ್ತ ಲೂ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾಪಿಸುತೆ ತ್ತೇನೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾ ದ ಮಾನವರು ಸಂಚರಿಸ 
` ಶಕ್ರ (ದೃ ಷದ್ದತಿ' ಯ ಕ್‌ ಆಸಯಾ' ಮತ್ತು | ತೀ? ಎಂಬ ಚ ದಡದ ಮೇಲೆಯೂ ಸಹ ಧನ 
ಜ್‌ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿ ಕ್ರ ಕಾಶಿಸು. . 


English Translation. 


I sie you 2 in an excellent spot of earth on ari auspicious day of days: 


Agni shine on the frequented ಸ) of the Drishadvati, Apaya, and 
ರಷraswat, rivers. 


ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು : 


ಇಳಾಯಾತ-ಗೋರೂಪೆಧಾರಿಣ್ಯಾಃ | ಇ ಇಳಾ ಎಂಬ ಪದವು ಪ ಸೃಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಃ ೨-೫) 
ನಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಃ ೩-೯) ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ. ತ ೩೯) ಪಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಸ್ತುತೃರ್ಥಕನಾದ ಈಡ ಧಾತುವಿನಿಂದೆ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿಡೆ ಎಂದು. ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿ ಕ ಅಭಿ ನ ಇಳಾ. 
ಯೂಢಥಸ್ಯ ಮಾತಾ” ಎಂದು ಉದಾಹೆ ೈತವಾಗಿದೆ, ಸಾಯಣರು ಗೋರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಐನರಿಸಿ ಸಿಪಿ ವ್ಯಾಃ. ಎಂಬ ಕ ವೇಷಣವಾಗ ಪ್ರಯ ಬಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ರ. 


ಸೈಥಿವ್ಯಾಃ-ಭೂಮೇಃ | ಪ ಧಿನೀ ಶ ಬ್ಲವು ಭೂ ಭು ೧ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸ. ೬-೫) ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ಧಿ.೩.೧೦) ಉಕ್ತವಾಗಿ, 


ಬಳಿತ್ಥಾ ಸರ್ವತಾನಾಂ ಖಿದ್ರೆಂ ಬಿಭರ್ಷಿ ಪೃಥಿವಿ 
ಪ್ರ ಯಾ ಭೂಮಿಂ ಸ್ರವತೈತಿ ಮುಡಾ ಜಿನೋಷಿ ಮಹಿನಿ || | 
| (ಯ. ಸಂ. ೫-೮೪-೧} 
ಎಂದು ಉದಾಹೃ ತವಾಗಿ, ಪರ್ವತಗಳ ಮತ್ತು ಮೇಘಗಳ ಛೇದನನನ್ನು ಸಹಿಸುವ ಬಲವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಡಲ್ಲಿರುತ್ತಾ; 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ hf ಸ್ಟುಡಕನು ಬೀಳುವ ಹಾಗೆ ಮಾಹಾತ್ಮ ದಿಂದ ಪೂರಿತಳಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ, ಉದಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರು 


ಲೆ 


ವನಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ Maka ನದೇನವತೆಯೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ತವಾಗಿದೆ. 
ಇನ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಭೂಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬ್‌ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಯ. 
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ವನೇಷು ಇಂದ್ರಾವಯೋ ಚರೀಯಾಂಸೋ ಬೇವಾ ಇಜ್ಯಂವೇ ತಾಫಿ:.ಸುದಿನಾನಿ 


ರಿ A 
a ed ಆಲ! ( wn ಜಾನ ಮ ನಿ ೧ ಇ ಲ್ಪ ನ ಬ 2 
ಇಂದ್ರನ! ಮದಲ ಮೃಹತ್ರ ಒಪೂರಿ ರಿತರಾದೆ ಬೇಸತಗಳ ಳನ್ನು (ಶಿ ಯಜ್ಛ ನನ್ನು ನಂ ಸರಿಸುವ ಉತ್ತಮವಾದ 


ಕ್ಸ 
ದಿನಗಳಿಗೆ ಸುದಿನಗ ದು. ನಿಶ್ಚಿ ಯಮಾ ಡಿರುಪುದ್ರು,ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ. ಗು ರ ರ್ಮ ತ. ಸಸ 
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| ದ ಷದ ತ್ಯ್ಯಾಂ--ದೃಷಡೂ ೮ ಉಪೆಲಾಃ. 1 ಯಸ್ಯಾಂ, ಸಂತಿ | ದೃಷಡದ್ದೆ lau ಕಾಚಿನ್ನದೀ ತಸ್ಯಾಂ | 
ಬಹೆಳವಾಗಿ ಶಿಲೆಗಳು ಇರುವ ಕಾರಣ ದ ದೃಷದ್ವತೀ ಎಂದು ಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನದಿಯು ಪ್ರವಹಿಸುವ ಯಾಗಾರ್ಹನಾದ 
ಉತ್ತಮನ್ರದೇಕನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಮಾನುಷೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ದೃಷದ್ವತೀನದಿಯ ತೀರವು ಮನುಷ್ಯಸಂಚಾರ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಅಆಸಯಾಯಾಂ ಸರಸ ಸ್ಪತ್ಯಾಂ--ಆಷಯಾನಾಮ. ಕಾಚಿನ್ನದೀ ki ಯಾಸ್ಕರು ಸರಸ್ಪತ್ಯಃ 
ಎಂದು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ.. 


 ಇಯೆಂ ಶುಸ್ಮೇಭಿರ್ಬಿಸಖಾ ಇವಾರುಜತ್ತಾನು ಗಿರೀಣಾಂ ಶವಿಸೇಭಿರೂರ್ಮಿಭಿಃ | 
ಸುತ್ತ ಪ್ರಯ ಸುವ ಕಭಿ ಸರಸ ತೀಮಾ ನಿನಾಸೇಮ ಧೀತಿಭಿಃ | 
| | | (ಖು. ಸಂ. ೬೬೬೧. 3) 

ಪ್ರ ಚ್‌ ಸರಸ್ವತೀ ಶಬ್ದ ಚ ಒಂದು ನದಿಯೆಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಜಾ 


'ಪಾವಕಾ ನಸ್ಸೆರಸ್ವತೀ ವಾಜೇಭಿರ್ನಾಜಿನೀವತೀ 
"ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು 'ಧಿಯಾವಸುಃ | | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩-೧೦) 
ಮಹೋ ಅರ್ಣಸ್ಸರಸ್ವ ತೀಪ್ರ aie ಜಾರ | 
ಧಿಯೋ ನಿಶ್ಚಾ ನಿ ರಾಜತಿ 1 | 
(ಖ. ಸಂ. ೧-೩-೧೨) 
ಈ ಖುಪ್ಪಿನಲ್ಲಿರುವ ಸರಸ್ವತೀಶಬ್ದವು ವಾಗಭಿಮಾನಿಯಾದ ಜೀವತಾಪರನಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಜೆ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಆಸಯ್ಯಾ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನಾದ 
ನದಿಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಮಹರ್ಷಯಸ್ಸ ರಸ್ಟ ಕೀತೀಕಿ ಯಜ್ಞ ಹ 8 
ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಸರಸ್ಥ ಸ್ರ ತೀನಧಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ಯಜ ವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿ. A a ವೈ ಸರಸ್ವತ್ಯಾಂ 
ಸತ್ರ ಮಾಸತ” ಎಂಬ.ಐತರೇಯಬಾ ತ್ರಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು (ಐ: ಬ್ರಾ. ೨-೧೯) ಉದಹೆರಿಸಿ, ಈಸ್ರಕಾರವಾದ ಮಹಿ 
ಮಾತಿಶಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಉತ್ಪನ ನುವಾದ ಪ್ರದೇಶ ಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಟಿಯು. ಧನಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುತೆ ಉದ್ದಿ ೇೀಪ್ರನಾಗಿರಲಿ 
ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಜಾಗದ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಯಜ್ಞ ದ ನನಯ ನೋಡಿ 
ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 
ದಧೇ ಡುಧಾಇಳ”. ಆಅ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಿಕವಚನಾಂಶರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಥ ರ ಬರುತ್ತ ಜಿ | 
ವರೇ-ವೃ ಇ” ವರೆಣೇ ಧಾತು. ಗ್ರಹವೃದ್ಧಸಿಶ್ಚಿಗೆಮತ್ತ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿಶ್ತಾದುಥರಿಂದೆ 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ Wu 


ls , ಸೊ, ೬೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಸಸ್ತನೀ) ಉದಾತ್ನ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 3... 1 | 
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ದೃಸದ್ವತ್ಯಾಂ-ದ್ವ ವಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ವೃಣಾತೇಃಷುಗ್ರ್ರಸ್ಸ ಶ್ಚ (ಉ. ಸೊ . ೧-೧೨೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಷುಕಾಗಮ. ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ವ. ದೃಷದಃ ಉನಲಾಃ (ಕಲ್ಲುಗಳು) ಯಸ್ಯಾಂ ಸಂತೀತಿ ದೃಷದ್ವತಿ ಆ. ತಡ- 
ಸ್ಯಾಸ್ತಿ---ಎಂಬುದರಿಂನ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಕಾರರೂಪ ರುಯಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ರುಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ 
೮-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಸ್ವರನಿಧೌವ್ಯಂಜನಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ಎಂಬ ಪರಿ 
ಭಾಷೆಯಿಂದ ಮಧ್ಯೆ ತಕಾರನಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಮತುಷ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರಬೇಕಾದರೂ ಆ ಪರಿಭಾಷೆಯು ಅನಿತ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸದಿರುವುದರಿಂದ 

ಪ್ರಸ್ತನುಡ್ಛ್ಯಾಂ ಮತುಸ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಪೂರ್ವದ ಅದಿಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 4 

ಸರಸ್ವತ್ಯಾಂ--ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಗುಣ ಬಂದು ಸರಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ರಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸರಃ ಅಸ್ಯಾಃ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸರಸ್ವತೀ. ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಕಾರವೇ ಉಪಧೆಯಾಗಿರುನ ಶಬ್ದದ ಪರದೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮಾದುಪಧಾಯಾಶ್ನ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ, ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ..ಸ್ಕೂ ೪-೧-೬) . 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ದಿದೀಹಿ--ದಿವು ಕ್ರೇಡಾದಿಷಸು ಧಾತು. ಯಜ" ಲುಗಂತದಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕ 
ನಚನದಲ್ಲಿ ದಿದೀಹಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಳಾಮಗ್ಗೇ ಪುರುದಂಸಂ ಸನಿಂ ಗೋಃ ಶೆಶ್ವತ್ತಮಂ ಹವಮಾನಾಯ ಸಾಧ | 
4 
ಸ್ಕಾನ್ನಃ ಸೂನುಸ್ತ ನಯೋ ವಿಜಾವಾಗ್ಲೇ ಸಾ ತೇ ಸುಮತಿರ್ಭೂತ್ವ ಸ್ಮ 1 ೫ 1 


ಪದಪಾಠಃ 
I | | 1 

ಇಳಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಪುರುಂದೆಂಸೆಂ | ಸನಿಂ | ಗೋ ಶಶ್ವ ಕಿಮುತ | ಹನಮಾನಾಯೆ | ಸಾಧ | 
ಸ್ಯಾತ್‌! ನಃ | ಸೂನುಃ | | | ನಿಜಾನಾ | ಅಗ ಸೇ | ಸಾ| ತೇ | ಸುುಮತಿಃ | ಭೂತು | ಅಸ್ಮೇ 

ಇತಿ | ೫ |] 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಟಃ | ಅಪೋಃಪ್ಟೋ ದಂಸೋ ಮೇಷ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮಸು ಸಶಿತೆತ್ನಾ- 

ದ್ಹಂಸಃಶಬ್ದ8 ಕೆರ್ಮವಾಜೀ | ಪುರೂಣೆ ಬಹೂನಿ ದೆಂಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ| ತಾಂ ಬಹುಕ- 


ರ್ಮಾಣಿಂ ಗೋಃ ಸನಿಂ ಗವಾದಿಪಶೂನ್ಸಂಪಾಡೆಯಿಶ್ರೀಮಿಳಾನೇತನ್ನಾಮಿಕಾಂ.ಗೋರೂಪಾಂ ದೇವತಾಂ 
ಶಶ್ಚತ್ತೆಮಂ ನಿರಂತರಂ ಹನಮಾನಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ ಸಾಧ! ಸಾಧಯೆ! ಕಿಂಚಿ ನೊಟಸ್ಮಾಕೆಂ 
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ಸೂನುಃ ಪುತ್ರೆಸ್ತೆನಯೆಃ ಸೌತ್ರೆಃ ಸ್ಯಾದೃವತೀತಿ ತೇ ತವ ಯಾ ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿಃ ಸಾ ನಿಜಾ- 
ವಾಬಂಧ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭೂತು | ಭವತು || ಶಶ್ಚತ್ತಮಂ | ಉಚ್ಛಾದಿಷು ಸಾಠಾದೆಂತೋದಾ- 
ಕ್ರತ್ಚಂ| ಸಾಧ | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧೌ | ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥೊಟಯೆಂ | ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶಸ್‌ | ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚೇತಿ ಹಿರಾಷೇಶಃ | ತಸ್ಯಾಶೋ ಹೇರಿತಿ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ವಿಜಾವಾ | ಜನೀ 
ಪ್ರಾಮುರ್ಭಾವೇ | ಅಸ್ಮಾದನ್ಯೇಭ್ಯೊಟಪಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವನಿಸ್‌ | ವಿಡ್ಟನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ತಂ ! 
ಕೃದುತ್ತರಪೆದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ನಂ | ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯೆಃ | ಭೂತು | ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜೋತಿ ಗುಣಪ್ರತಿಷೇಧಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪುರುಜಿಂಸೆಂ--ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಾಧೆನವಾದುದೂ | ಗೋಃ ಸೆನಿಂ-- 
ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದೆ | ಇಳಾಂ--« ಇಳಾ' ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ದೇವತಾ ವಿಶೇಷ 
ವನ್ನು (ಅಥವಾ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು) | ಶಶ್ಚತ್ತಮಂ-ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ | ಹವಮಾನಾಯ.  ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ 
ನನಗೆ | ಸಾಧ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ನಃ--ನಮಗೆ | ಸೂನು&- ಪುತ್ರನೂ | ತನಯಃ--ಪೌತ್ರನೂ | ಸ್ಯಾತ್‌ 
ಲಭಿಸಲಿ | ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸುಮತಿ8--(ಯಾವ) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿಯಿ 
ದೆಯೋ | ಸಾಅದು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ | ವಿಜಾವಾ- -ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿ | ಭೂತು-- 
ಆಗಿರಲಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುವ ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವಳೂ, ಇಳಾ 
ನಾಮಕಳೂ, ಗೋರೂಪಳೂ ಆದ ಭೂಮಿಯ್ಯ ನಿರಂತರ ಯಾಗಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲಿಸು 
_ ವಂತೆ ಮಾಡು; ಮತ್ತು; ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನನುಗ್ರ ಹಿಸೆಬೇಕೆಂಬ ಶುಭವಾದ 
ಮತಿಯು ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಅವಂಧ್ಯವಾಗಲಿ, (ಸಫಲವಾಗಲಿ) 


English Translation 


Grant, Agni, to the offerer of the oblation earth the giver of cattle, 
the means of many sacred rites, such that it may long endure : may there be 


to us sons and grandsons, and may your favour, Agni, beiproductive of good 
unto us | 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸುರುಡೆಂಸಂ--ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಡಂಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯೆಸ್ಕಾಃ ಸಾ | ಅಪ್ಪೈಃ ದಂಸ8 ಎಂಬ, 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಡಂಸ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬಹಳ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಗೋಃ ಸೆನಿಂ --ಗವಾದಿಹಶೂನ್‌ ಸಂಪಾಡಯಿತ್ರೀಂ | ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಪೃಥಿವೀ ವಾಕ್ಕು, ಪಶು, 
ರಶ್ಮಿ ಎಂದು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಇರುವುವು. ಗೋಃ ಸೆನಿಂ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಇಳಾ ಎಂಬ ಹದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರು 
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ವುದರಿಂದ ಇಳಾ ದೇವತೆಯು ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ,” 

ಇಳಾಂ--ಏಶನ್ನಾಮಿಕಾಂ ಗೋರೂಸಾಂ ದೇವತಾಂ ಸ ರ ಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಸದನವು (ನಿ. ೨-೫) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ನಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕ್ಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ಅನ್ನ ಆಮು (ನಿ. ೩೯) ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩- 4) ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಳಾ ಎಂಬ ಪದವು ಈಶ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನ ವಾಗಿದೆ. | | 


ಅಭಿ ನೆ ಇ ಇಳಾ ಯೊಢಸ್ಥೆ ಮಾಕಾ ಸನೈದೀಭಿರುನಣಶೀ ನಾಗೃ ಣಾತು | 
ಉರ್ವಶೀ ನಾ ಬೃಹದ್ದಿನಾ ಗೃಣಾನಾಭ್ಯೂರ್ಣ್ವಾನಾ ಸ್ಟೆ ಧ್ನ ಫೆಸ್ಯಾಯೋಃ | _ 
ಸಿಷಕ್ತು ನ ಚಟ! ಸ್ಯ ಫ್ರಷ್ಟೇಃ uu (ಖು. ಸಂ. ೫-೪೧- ೧೯, ೨೦) 
ಈ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಅಥವಾ ಇಡಾ ಎಂಬ ದೇವಿಯು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೆಂದು ನಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. 
ಸಾಯಣರು ಗೋವಿನ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಇಳಾ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ನೇನತೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು We ರೆ.. 


ಶಶ್ವತ್ತ್ವಮಂ ಹನಮಾನಾಯೆ ಸಾಧ--ನಿರಂತೆರಂ ಹವಮಾನಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಸುಕ್ಕೂ 
ಸಾಧಯ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷಾ ರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪ್ಲ ಮ್‌ ಗೋರೂಪದಿಂದ ಇರುವ, ಧು 
ಅನುಗ್ರಹವು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. | 


ಸೊನುಃ-ಪುತ್ರೆ ತೆನಯೆಃ ಸೌತ್ರಃ | ತುಕ್ಕ್‌: ತೋಕಂ ಎಂಬ ಹೆದಿಸೈದು ಅಸತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೨) ತನಯ ಶಬ್ದವೂ, ಸೂನು ಶಬ್ದವೂ ಪ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಏತಾ ನಿಶ್ಚಾ ಸವನಾ ತೊತುಮಾ ಕೃಷೇ ಸ್ಹಯೆಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಯಾನಿ ದಧಿಷೇ | 
ನರಾಯ ಫೇ ಪಾತ್ರೆಂ ಧರ್ಮಣೇ ತನಾ ಯೆಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ ಬ ಹ್ಯೋದ್ಯತೆಂ ವಚಃ || 
ಟಾ ಸಂ, ೧೦-೫೦-೬) 
ಎಂಬ ತ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸೂನೋ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು (ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ) 
ಸಹಸಸ್ಸೂನೋ, ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಸಾಯಣರು ಸ ಕಟ್ಟ ಕ್ಸ ಪುತ್ರನೆಂದ್ಯೂ ತನಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪೌತ್ರ (ಪುತ್ರನ ಪುತ್ರ) ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸುಮತಿ? ಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿಃ | ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ದೇವಸುಮತಿಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವನಾಂ ಕಲ್ಯಾಣೀಂ 
ಮತಿಂ. ದೇವತೆಗಳ ಶುಭಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದ್ಯೂ ನೈಶ್ನಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ 
ಮತ್‌ ಎಂದೂ, ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸುಮತಿಂ ಟ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತಿಂ 
`' ಎಂಬ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ತ್ನಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದೆ ಯಜಮಾನರೆ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬಹುದಾದ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ತು. ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯು ಉಂಬಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರ ಯಾ 


ಪ್ರರುದಂಸೆಂ--ಪುರೂಣಿ ದಂಸಾಂಸಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ. ಆಡ್ಯು ದಾತ್ತೆಂ ದ್ಯ್ಯಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨.೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನ ದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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pd 





| RS ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಉಂಭಾದೀನಾಂಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ ತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಧ--ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ ಜು ಪ್ರಯೋಜಕ ವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕ ' 
ವಾದ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಸೇಹಣ್ಯಹಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೮೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತೋ ಹೇ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೆಂತದ ಸರಡೆಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುಪುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ಯಾತ್‌ ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
'ಅನುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಯಾಸುಟ್‌ ಉದಾತ್ತವೆಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಜಾವಾ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋನಿದೈಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ' ಇದು ಪರವಾದಾಗ ನಿಡ್ಕನೋರನುನಾಸಿಕಃಸ್ಯಾಶ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ. ವಿ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ, ವಿಜಾವನ್‌. ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯುಯ 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃಡುತ್ತರಪದ ಪ್ರ ಪ ಕ್ಛ ತಿಸ್ಪ್ರರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಮತಿಃ8-ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು, . ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇ ಷ-(8೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಉಡಾತ್ತನಾಗುತ್ತಡೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃಡುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ಚರ ಬರುತ್ತದೆ. ' 


(ಶ್ರ್ರೀಲಿಂಗಕ್ಕೆ ಪುಲ್ಲಿಂಗ) ಬಂದಿದೆ. 


ಭೂತು--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌, ಏರುಃ ಎಂಬುದ: 
ರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ಸೃ.  ಬಹುಲಂ ಛಂಧಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶಪ್‌) ಲುಕ್‌. ಭೂಸುವೋಸ್ತಿ ಇಕಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಥಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ಮೇ--ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಶೇ ಆದೇಶ. 


ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


೯ 


ಕಾನ್‌ | 

ಅಗ್ನೇ ಸಹಸ್ಟೇತಿ ಸೆಂಚೆರ್ಚೆಂ ದ್ವಾ ದಶಂ . ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾ ನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಆಗ್ಲೇ ಸಹಸ್ವ 
ಗಾಯೆತ್ರೆಮಾದ್ಯಾನುಷ್ಟ್ರುಬಿತಿ] ಯಸಿರ್ಗಾಥಿನೋ ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರ8 | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಶಾ | ಆದ್ಯಾನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯ 8 || ಸೂಕ್ತೆನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | ಹ್ಲಾ ್ರತೆರನುವಾಕ ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚ ಪ್ರಥಮಾ. 
ವರ್ಜಿತಸ್ಯ ಸೂಕ ಕ್ಷೈಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಅಥ್ಛೈತಸ್ನು ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಗ್ನಿ ಇಳೇತಿ ಚತೆಸ್ರ 81 ಆ. 
೪-೧೩ | ಇತಿ | ಅಭ್ಯುಷಯೇಷ್ಟಾವಗೆ ಸ್ಲೀರ್ದಾತುರನುವಾಶ್ಯಾಗ್ಸೇ ದಾ ದಾಶುಸ ಇಶ್ಯೇಷಾ | ಅಥಾ- 
-ಗ್ರೇಯ್ಯ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಅಗ್ನೇ ದಾ ದಾಶುಷೇ ರಯಿಂ ಸ ಯಂತಾ ವಿಪ್ಪೆ ಏಷಾಂ! ಆ. 
. ೩-೧೩ ಇತಿ! | | 


ಅನುವಾದವು ಅಗ್ನೇ ಸಹಸ್ವೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಅಗ್ಗೆ ಹ ಸಹಸ್ವ ಗಾಯೆತ್ತ ಶ್ರಮಾದ್ಯಾನು- 
| ಷ್ಟು ಬಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರೊ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗಾಥಿಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಳು ಅನುಸ್ಸುಪ ನಿ ಪ್‌ಛಂದಸ್ಯನು ; ಉಳಿದ: ಹುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತಿ ತ್ರೀಛಂದಸ್ಸವು. ಸೂಕ್ತದ 
_ ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಳ್ಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿ ನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು "ಆತ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಅಥೈತೆಸ್ಯಾ 
ಎಂಬ ಖಂಡದ ಅಗ್ಗ ಇಳೇತಿ ಚಿತಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪೧೩) ; ಅಭ್ಯುದಯೇಷ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರ್ದಾತಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಫೇ ದಾ ದಾಶುಷೇ ಎಂಬ (ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಐದನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ) ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚ ಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ... ಅಥಾ ಗ್ನೇಯ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಅಗ್ನೇ ದಾ ದಾಶುಷೇ ರಯಿಂ ಸ ಯಂತಾ ವಿಪ್ರೆ ಏಷಾಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೩-೧೩). | 
ಸೂಕ್ತ 
ಮಂಡಲ--೩ | ಅತುವಾಕ--೨ | ಸೂಕ್ತ--೨೪ ॥ 
ಅಷ್ಸಕ೩. | ಅಧ್ಯಾಯ--೧ | ನರ್ಗ.೨೪ | | 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೈ-೫ 
ಯಸಿಃ ನಿಶಾ ಮಿತ್ರ 1 
| ದೇವತಾ....ಅಗ್ನಿಃ I | 
ಭಂದಃ-೧. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೨-೫, ಗಾಯತ್ರಿ € ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ದ | 
ಪೃತೆನಾ ಅಭಿಮಾತೀರಪಾಸ್ಕ | 


ತ್‌ I 
ಸ್ಚರಸ್ತರನ್ನರಾತೀರ್ವರ್ಚೊೋ ಧಾ ಯಜ್ಞನಾಹಸೇ ॥೧॥ 


$ 


' ಪದಪಾಠೆಃ 


ಸಹಸ ಪೃ ನಾ | ಅಭಿಂಮಾತೀಃ | ಅಸೆ ಅಸ್ಯ | 


| 

ಅಗ್ನೇ | 
| 

ಹಾಸ 


| ತನ್‌ | <i | ವರ್ಜಃ | ಧಾಃ | ಯೆಜ್ಜ್ಹವಾಹಸೇ loll 


pe 


| | ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಸ್ತೌತಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸೈತೆನಾ ಅಭಿಯೋಕ್ರೀಃ ಸೇನಾಃ ಸೆಹಸ್ವ | ಅಭಿಭವ | ಅಭಿ- 
ಮಾತೀರಭಿಮಾನಿನಃ ಕರ್ಮವಿಫ್ನುಕಾರಿಣ8 ಶಶ್ರೂನ್‌ ಅಸಾಸ್ಯ | ಅಸೆನುಡೆ| ಕಂಚಿ ದುಸ್ವಕೋ ನ 
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ಕೇನಾಪಿ ತರಿತುಂ ಶಕ್ಯಃ ಅತೆ ಏವ ಅರಾತೀರರಾತೀನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ತೆರನ್‌ ಸ್ಪತೇಜಸಾ ತಿರಸ್ಸುರ್ವಂಸ್ಕಂ 
ಯೆಜ್ಞವಾಹಸೇ ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯ ವರ್ಜೋ ಧಾಃ | ಅನ್ನಂ ಧೇಹಿ! ಕುರು 
ಸಹಸ್ವ! ಸಹ ಮರ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಜಟಿ ರೂಪಂ | ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಾವಿಷ್ಯಮಾನತ್ವೇನ ಪಾದಾದಿತ್ವಾಜೆ- 
ನಿಘಾತಃ | ಅಭಿಮಾತೀಃ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ | ಮಾನಂ'ಮಾತಿಃ | ಭಾನೇ ಕ್ಲಿನ್‌! ಅಸ್ಯ ಲುಗ್ಬಿಳ ರ 
ತ್ವಾದೀತ್ವೇತ್ವೇ ನ ಭವತಃ | ಅಭಿತೋ ಮಾನಂ ಯೇಷಾಂ ತೆ ಇತಿ ಬಹುನವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸೆದಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವಂ | ಅಸ್ಯ | ಅಸು ಸ್ಲೇಷಣೇ | ದಿವಾದಿಃ ! ಲೋಟ ರೂಪಂ | ದುಷ್ಟರಃ। ತ್ಕ ಪ್ಲೆವನತರಣಯೋಃ।: 
ಅಸ್ಮಾತ್‌ಕೃಚ್ಛ್ರಾರ್ಥೇ ಖಲ್‌ | ಸುಷಾಮಾದಿತ್ತ್ಯಾದ್ದಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸಕಾರಸ್ಯೆ ಸತ್ವಂ! ಲಿತ್ಸುರಃ! 
ತೆರನ್‌ | ತರತೇ8 ಶತರಿ ರೂಹೆಂ | ಅಡುಪಡೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣ iis ಕೃತೇ 
ಧಾತುಸ್ಪರಃ | ಧಾಃ | ಡಧಾತೇಶ್ಸಂಡಸಿ ಲುಜ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
'ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪೃತನಾಃ-. (ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ) ಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಸಹಸ್ವ- ಎದುರಿಸಿ 
ಸೋಲಿಸು | ಅಭಿಮಾತೀಃ-- ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನಿಫ್ನುವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಸಾಸ್ಯೆ-- 
ದೂರವಾಗಿ ಅಟ್ಟಿ ಬಿಡು. ದೈಷ್ಟರಃ--ಅಪ್ರತಿಹತರಾದ | ಅರಾತೀ8- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ,ತೆರನ್‌(ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆ 
ಯಿಂದ) ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಯಜ್ಞ ನಾಹಸೇ--ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹೆಕನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವರ್ಚ್ಜೆ8__ತೇಜೋಯುತ 
ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾ8--ಕೊಡು ॥| 
ಭಾವಾರ್ಥೆ ಬಾ ್ಸ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗಿ ಯೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸು. ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ವಿಫ್ಲುನನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರವಾಗಿ ಅಟ್ಟಿ ಬಿಡು. ಅಪ್ರತಿಹತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆ 
ಯಿಂದ ಪ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತೇಜೋಯುತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು. 


English ‘Translation 


Repel, Agni, (hostile) hosts ; drive away (all) ಮ: ; inseperable, 
foe-surpassing, give food to the institutor of this sacrifice. . 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಗ್ಗೆ ಸೃ ತೆನಾಃ Sli wu 8 ಸೇನಾಃ wh | ಪೃತನಾ ಶಬ್ದವು ಸೆಂಗ್ರಾಮನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸಂಜೋಧಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೆ ಎದುರಾಗುವ 
ಸೇನೆಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
| ಅಭಿಮಾತೀ8- ಅಭಿತೋ ಮಾನಂ ಯೇಷಾಂ ಬಹಳ ಅಹಂಕಾರವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಹ 
ವಿಫ್ನುಕಾರಿಣಃ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ  ನಿಫ್ನೆವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯು ನಾಶಮಾಡಲಿ 
ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 

ದುಷ್ಟರಃ--ಹುಸ್ತ ರಃ ನ ಸೇನಾಸಿ ತೆಕಿತುಂ ಶಕ್ಯಃ ಯಾಸ್ಕರು ದುಷ್ಟರೆ ಶಬ್ದವು. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ.... 
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ಸೃಥಕ್‌ ಸ್ರಾಯೆನ್‌ ಸ್ರಥಮಾ ದೇವಹೂತೆಯೋತಕೈಣ್ವತೆ ಶ್ರವಸ್ಯಾನಿ ದುಷ್ಟರಾ | 
ನ ಯೋ ಶೇಕುರ್ಯಜ್ಜಿ ಯಾಂ ನಾನಮಾರುಹಖಾಮೆನ್ಯವ ಶೇ ನ್ಯವಿಶಂತೆ ಫ್ಲೊಫೆಯೆಃ 

| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೪-೬) 
ಇಲ್ಲಿ ಮುಷ್ಟರಾ kid ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 


ಅರಾತೀ--ಅರಾತೀನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ | ಯಾಸ್ಟರು ಅರಾತೆಯಃ ಅದಾನಕರ್ಮಾಣಃ ಆದಾನಸ್ರೆಜ್ಞಾ ವಾ 
(ನಿ. ೩-೧೧) ಎಂಡು ಅರಾತಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ದುಗಾ ೯ಚಾರ್ಯರು ಅಸ್ಮಾಕ- 
ಮಭಿಮತಕಾನರ್ಥಾನ್‌ ದದತಕೋ ಯೇ ನಿನಾರಯೆಂತಿ ನಮಗೆ ಇಷ್ಟ ವಾದವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವರಿಗೆ ಬೋಧಿಸಿ 
ಅದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವವರು ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ದ್ವಿವಿಧಾಃ ಹಿ ಶಠ್ರೆವಃ ದುಃಖಸನ್ನಾಶ್ಯಾಃ 
ಸುಖಸನ್ನಾಶ್ಯಾಶ್ಚ ಎಂದು ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವನ್ನು ವಿವಂಸಿ, ತೆತ್ತ ಯೇ ದುಃಖಸನ್ನಾಶ್ಯಾಃ ತೇ 


ಅದಾನಪ್ರಜ್ಞಾ8 ಯೇ ಅದಾನಕರ್ಮಾಣಃ ಶೇ ಸುಖಸನ್ನಾಶ್ಯಾಃ ಎಂದು ಅರಾತಿಗಳ ಭೇದಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿವರ 
ನನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸಾಯಣರು ಅರಾತಿ ಶಬ ಕೈ ಶತ್ರು ವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿ ಯು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸ್ವತೇಜಸಾ ತಿರ- 
ತ ಸ್ಫುರ್ವನ್‌ ತನ್ನ ತನ ತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದ Wl ಯಜ ನನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸ ಪ. ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಮು ಸು 
- ಎಂದು ಬು ; : | 


ಪರ್ಚಿ8- ಅನ್ನಂ | ವರ್ಚಕ್ಕಬ್ಬವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಫಿ. ೩೯) ಪಕತವಾಗಿದೆ ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನ 
`ವೆಂದು ಜು ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮ್ಯಾಕಳಣಪ್ರಶ್ರಾಯಾ 


ಸಹಸ್ಕ--ಷಹೆ ಮರ್ಷಣೇ.. ಧಾತು. ಧಾಶ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ. ಲೋಟ್‌ 
ಮಧ್ಯ ಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂನ, ಆಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮವಿಷ್ಯಮಾನವತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಅತಿಜಂತನಿದ್ದರೂ ಆಮಂತ್ರಿ ತವಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಬಾವ 
(ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ) ಬರುವುದರಿಂದ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಅದುಪದೇಶದೆ. ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ನರವಾದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ತೆ «ತ್‌ (ಪಾ. 
ಸೊ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾಶ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿಮಾತೀ8--ಮಾಜ” ಮಾನೇ. ಧಾತು. ಮಾನಂ ಮಾತಿಃ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ರ್ರಿಯಾಂಕ್ಷಿನ್‌ (ಪಾ.ಸೂ.- 
ಭತಿ -೩ಿ೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ. KA ನ್‌ಪಃ ನ್ರತ್ಯ ಯ. 


ಇದು ಲುಗ್ವಿಕರಣವಾದ ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಈತ್ವ ಏತ್ವ 
ಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಘುಮಾಸ್ಕಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪೬ ೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಲುಕ್‌ನಿಕರಣವುಳ್ಳ ಮಾಧಾತು ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 
`ಅಭಿತಃ ಮಾತಿಃ (ಮಾನಂ) ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅಭಿಮಾತಯಃ. ಬಹುನಿ ನವ್ರೀಹೌ ಪ್ಲ ಪ್ರ ಕ್ರ ತಾ ; ಪೂರ್ವಸೆಡಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ 

' ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತ ತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಅಸ್ಯ--ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ.  ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಹ 
` ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ದುಷ್ಟರ ತ್ವ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ದುಸ್‌ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಈಸದುಃಸುಷು (ನಾ, 
ಸೊ. ೩-೩-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ . ಜೂಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರೆನಲೆವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಷಾಮಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಸುಷಾಮಾದಿಷುಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮೩-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದುಸಿನ ನಿಸರ್ಗದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಷ್ಟುತ್ವ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಲಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-ಎ೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತೆರನ್‌-_ಪೂರ್ವೋಕ್ತನಾದ ಧಾತುನಿಗೆ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ತರತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಜೆ. 
ಅದುಪಜೀಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ (ಶತ್ಛ) ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವ ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 
ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಸರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು, ಸುಲೋಪ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪ ಅಸಿದ್ಧ ವಾದು 
ದರಿಂದ ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. Ww | 

ಧಾ ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ : ಧಾತು. ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ಲರ್‌ಲಿಟಿಃ ಎಿಂಬುಬರಿಂದೆ 

ಲೋಡರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ ಇಕಾರಲೋಪ. ಗಾತಿಸಾ ಘು (ಪಾ.ಸ ಸೂ. ೨- 
೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ತೆ ಛಾಂದಸನಾಗಿ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ' 


| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ಐ | | 
ಅಗ್ಗ ಇಳಾ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ನೀತಿಹೋತ್ರೋ ಅಮರ್ತ್ಯಃ | 
| | | | 
ಜುಷಸ್ಕ ಸೂ ನೋ ಅಧ್ಯರಂ ॥೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ye pe ಚ್‌ 
ಅಗ್ನೇ | ಇಳಾ! ಸಂ | ಇದ್ರುಸೇ | ನೀತಿಂಹೋತ್ರಃ | ಅಮರ್ತ್ಯ | 


ಯಷಸ್ಮಃ | ಸು| ನಃ | ಅಧ್ವ್ಯರಂ ೨ || 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವೀತಿಹೋತ್ರೆಃ | ನೀತಿಃ ಪ್ರೀತಿನಿಷಯೆಂ ಹೋತ್ರಮಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕೆಂ ಯಸ್ಯಾ- 
ಸೌನೀತಿಹೋಶ್ರ8 1 ಯಜ್ಜೆ ಸ್ಲೇಷು ಪಿ ಸ್ರೀತಿಮಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಮರ್ಶ್ಯೊೋ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಸ್ತ್ಯಮಿಳೇ- 
ಛಾಯಾಮೀಡ್ಯಾಯಾಮುತ್ತ. ರವೇದ್ಯಾಂ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ | ಅಜ್ಯಾಹುತಿಪ್ರಶಕ್ಷೇಪೇಣ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರೆಜ್ಜಾಲ್ಯಸೇ | 
ತಾದೈಶಸ್ತ್ತಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮಧ್ವರನಿಮಂ ಯಜ್ಞ ೦ಸುಸುಷ್ಮು ಜುಸಸ್ವ | ಆಹುತಿಸ್ತೀಕರಣೇನ ಸೇ- 
ವಸ್ತ!! ನೀತಿಹೋತ್ರ8 | ವೀ ಕಾಂತ್ಯಾದಿಷು | ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಕರ್ಮಣಿ ಮಂತ್ರೇ ವ ಸೇಸಸೆಚೇಪ್ಯಾದಿನಾ 
ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ರ್ಮಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಡಪ್ರಳ ಕೈತಿಸ್ಟರಃ | ಜುಷಸ್ಟೆ ಬುಜ ರೂಪಂ | ಶ- 

ಸ್ವರಃ | ಸು | ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಹಾಟ ದೀರ್ಥಃ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ನೀತಿಹೋತ್ರಃ--ಯಜ್ಞದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗುವವನ್ಕೂ | ಅಮರ್ಶ್ಯ8- 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ನೀನು, | ಇಳಾ--ಪೊಜ್ಯವಾದ ಉತ್ತರನೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಸಮಿಧ್ಯಸೇ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗು 
ತ್ರೀಯೆ. 1 ನಃನಮ್ಮ | ಅಥ್ವರಂ— ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಸು ಜುಷಸ್ಥ--ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸು 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗಿ ಯೇ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗುನನನೂ, ಮರಣಥರ್ಮರೆಹಿತನೂ ಆದ ನೀನು ಪೊಜ್ಯವಾದ 
sb ತ್ತರನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ ್ರಜ್ವರಿತಾಗುತಿ ಯೆ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸು. 


English Translation 


Agni, (who art) immortal and who art gratified byoblations, thou. 
art kindled upon the altar : be pleased by this our sacrifice 


5 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ನೀತಿಹೋತ್ರಃ--ನೀತಿಃ ಪ್ರೀತಿನಿಷಯೆಂ ಹೋತ್ರಂ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕೆಂ ಯೆಸ್ಯೆ | ಯಜ್ಞೇಷು 
ಪ್ರೀತಿಮಾನ್‌ | ಅಗ್ನಿಯು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನೆಂದು ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಮರ್ತ್ಯ ಃ--ಮರಣಥರ್ಮವಿಲ್ಲದವನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪೂಜ್ಯವಾಗಿರುವ ಯಾಗಶಾಲೆಯ. ಉತ್ತರವೇದಿ ' 
ಯಲ್ಲಿ ಯೆಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಜ್ಞಾಹುತಿಗಳಿಂದ ಉದ್ದೀಪ್ರನಾಗಿರುನನು ಎಂದೂ, ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಆಹುತಿಯನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಚನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರುವಹಾಗೆ ಸೇವಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ಇಳಾಎಂಬ ಪದವು ಅನೇಕಾರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಇಳಾಯಾಂ ಈಡ್ಯಾಯಾಂ ಪೂಜ್ಯವಾದ 
ಎಂದು ನಿವೃ ತವಾಗಿ ಉತ್ತರವೇದಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಂತವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಅಧ್ಭರಂ--ಯಜ್ಞ ೦ | ಅಧ್ವರಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಧ್ವರತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮ ತತ್ರ ತಿ 
ಷೇಧೆಃ ಎಂದು ಸ 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಇಳಾ-ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಪ್ತಮಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ಇದ್ಯಸೇ--ಇಸಿಇಂಧೀ ದೀಪ್ತ್‌. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನೀತಿಹೋತ್ರೆ8--ನೀ ಕಾಂತ್ಯಾದಿಸು. ಧಾತು. ಇದೆಕ್ಸಿ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಃ ನೃಸೇಷಸಚಿ 
(ಜಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಉದಾತ್ರವಾಗಿ ಬರುತ್ತಣಿ. ವೀತಿಃ ಕತ ಬು ಸೇ. ಬಹು 
ಫ್ರಿ ಓಸಮಾಸೆದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ ಸದ ಪ್ರಶ್ನ ೈತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 


ಅ::೩. ಅ.೧ ವ, ೨೪]. | ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ' | 4783 





ಜುಷಸ್ವ-ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. 'ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾದಾ 


ದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. . ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರ ತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ನಿಕಣರ (ಶ) ಸ್ವರೆ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, . | 


ಸು ಚಾಜಿಯೋಸಕ್ಕೇ (ಸಾ . ಸೂ. ೧-೪-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷಾತಸಂಜ್ಞೆ, ಇರುವುದರಿಂದ ಫಿಷಾತ- 
ಸ್ಫೃಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶ; ' 
| | 1 4೫ 4 
ಅಗ್ನೇ ದ್ಳುಮ್ನೇನ ಜಾಗೃವೇ ಸಹಸಃ ಸೂನವಾಹುತ | 
| _ 
ಏದಂ ಬರ್ಹಿಃ ಸದೋ ಮಮ ॥ಉ ಷಿ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಅಗ್ಗ ಸ್ನ | ದ್ಯುಮ್ನೆ | ಜಾಗೃವೇ | pe | ಸೂನೋ ಇತಿ | ಅಂಶುತ 
ಆ | ಇದಂ | ಬರ್ಹಿಃ | ಸದೆಃ ತ lal 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮ್ಯುಮ್ನೇನ ಸ್ವ PRR ಸಹ ಜಾಗೃವೇ | 'ಜಾಗರ್ತೀತಿ ಜಾಗೃವಿಃ | ತಸ್ಯ ಸಂಬುದ್ಧಿ8। ಲೋಕ- 
ರಕ್ಷಾರ್ಥಂ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸಹೆ.ಸರ್ವದಾ ede ಆಹುಶೆ ಟೋ ಟೋ 
ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಮ ಮತ್ತೆಂಬಂಧಿನ್ಯಸಿ ಒನ್ಯಜ್ಞೇ ಯೆದ್ವೇದ್ಯಾ ಮಾಸ್ತೀರ್ಣ- 
ಮಿದಂ ಬರ್ಹಿಸ್ತತ್ರಾಸದಃ | ಆಸೀದೆ | ಜಾಗೃವೇ | ಜಾಗೃ ಸಿದ್ರಾಕ್ಷಯೇ | ಜ್ವಶ್ವಸ್ತ್ಯೃಜಾಗೃಭ್ಯೆಃ 
ಕ್ವಿನ್ಸಿತಿ ಕ್ವಿನ್‌ | ಕಿತ್ತ್ಯಾದ್ಲುಣ8 | ಜಾಗರ್ತೀತಿ ಜಾಗೃವಿಃ | ಜಾಗೃವಿರ್ಜಾಗರಣಾತ್‌.| ನಿ. ೯-೮ | ಇತಿ 
ಯಾಸ್ಕಃ || ಸಂಬುದ್ಧಾ ಚೇತಿ ಗುಣಃ | ರೀ? ಪಾ. ೬-೧೬೯ | ಇತಿ ಸೋರ್ಲೋಸೆಃ 1 
ನಿಘಾತಃ | ಸಹಸಃ ಸೂನೋ | ಸುಪೆ ಅಮಂತ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾ ನಾದನುದಾತ್ರಶ್ಟೇ ಹಾದಾದಿತ್ವಾಡಿ- 
ನಿಘಾತೆಃ | ಸದಃ | ಷದ್‌ಲೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯೆ ವಸಾದನೇಷ್ಮಿತ್ಯಸ್ಯ Pd ಲುಜ್‌ ಲ )ದಿತ್ತ್ಯಾದಜ್‌ | 
ನಿಘಾತಃ | ಮಮ | ಅಸ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಬ ಸ್ಯ ಸಸ ತಕೀಕವಚಿನೇ ಮಮಾದೇಶಃ |! ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರ್ಜಸೀಶ್ಯಾ-. 
ದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ |: | ನ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ದ್ಯುಮ್ನೇನ- ನಿನ್ನ ಸ್ಪತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಜಾಗೃವೇ(ಲೋಕರೆಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ) ` ಎಚ್ಚರವಾಗಿರುವನನೂ | 
ಆಹುತ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಆಹೊತನಾಗುವವನೂ। ಸಹಸಃ ಸೂನೋ-ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಆದ! ಅಗೆ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ! 
ಮಮ ನನ್ನಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪ ಡುವ ಯಜ್ಞ ದ ಈ ವೇದಿಯ | ಇದಂ ಬರಿ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | 
ಆ ಸವ&--ಕುಳಿತುಕೊ.॥| 


60 


474 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೨.` ಸೂಕ್ತ. ೨೪. 





ಭಾವಾರ್ಥೆ 
ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಎಚ್ಚ ಸೈರವಾಗಿರುವವನೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಆಹೊತನಾಗು 
ವವನ್ಕೂ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್‌ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ದ ಈ WR ದರ್ಭಾಸನದ 
ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊ. | 
English adele 
Agni, son of strength, vigilant (in the exercise of) your energy, take 
your seat when invoked, on the sacred grass (SRW at) my ಯ 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಡ್ಯಮ್ಮೇನ ಜಾಗೃವೇ--ಜಾಗರ್ತಿತಿ ಜಾಗೃನಿಃ | ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸಹ ಲೋಕರಶ್ಸಾರ್ಥಂ ಸರ್ವದಾ 
ಜಾಗರಣೋಪೇತೆ| ದ್ಯುಮ್ನ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಸಕಿತವಾಗಿಿ ದ್ಯುನ್ನು ೦ ದ್ಯೋತತೇರ್ಯಕೋ ವಾ 
ಅನ್ನಂ ವಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ದ್ಯುಮ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಜಾಗ್ಭ ವಿ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರಿಂದ,, 


ಸಾ ್ರ್ರನೇಸಾ ಮಾ ಬೃ ಔತ ಡಿಯ ಈ ಕ್ರ ವಾತೇಜಾ ಹ ನರ್ವತಾನಾ। | 
las ಮಾಜವತಸ್ಯ ಭನ್ಕೋ ನಿಭೀಷಕೋ 'ಜಾಗೃ ನಿರ್ಮಹ್ಯ ಮಚ್ಛಾನ್‌ || 
ಕ ಗ್ಗ ಸತ ೧೦-೩೪-೧) 
ಉದಾಹೃ ತವಾಗಿ ಜಾಗೈನಿರ್ಜಾಗರಣಾತ್‌ ನಿಂದು" ನಿವೃ *ವಾಗದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಜಾಗೃ ನಿ8 ಜಾಗರಣ- 
ತೋ ಪಃ ii ಸಃ ಹರ್ನೇಣ ಜಾಗರ್ತಿ, "ಯೋ ಜೀಯತೇ ಸಃದುಃಖೇನ ಜಾಗರ್ತಿ 'ಜಯವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದವನು ಹರ್ಷದಿಂದ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನು ದುಃಖದಿಂದ  ಎಚ್ಚರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಜಾಗೃವಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಜಾಗಣರಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜ 
ಸ್ಸಿನಿಂದ ಲೋಕವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಜಾಗ್ಗ ಸತನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಆಹುತ--ದೇವಾನಾಂ ಆಹ್ಹಾ ನಾರ್ಥಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಆಹುತ | ಆಹುತಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಉದಾಹೃತ 
ವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. | 


ಹನಿಷ್ಟಾನ್ರಮಜರಂ ಸ್ಪರ್ವಿದಿ ದಿನಿಸ ್ರಶ್ಯಾಹುತಂ ಜುಷ್ಪಮಗ್ನಾ | 
ತಸ್ಯ ಭರ್ಮಣೇ ಭುವನಾಯೆ ದೇವಾ ಧರ್ಮಣೇ ಕಂಸ ಸಥ ಯಾ ಪಪ್ರೆಥಂತ॥ 
(ಖು. ಸ ಸಂ. ಚತು: 
ಇಲ್ಲಿ ಜತೆ ಅಭಿಹುತಂ ವಿಸ್ಟ ಷ್ಟೈಂ ಅರ್ನಿತವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ , ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, 
ಸಿನೀವಾಲಿ ಸೆ ಷ್ಟು ಕೇಯಾ ದೇನಾನಾಮಸಿ ಸ್ವಸಾ | 
ಜುಷಸ್ಟ ಹವ್ಯಮಾಹುತಂ ಪ್ರೆಜಾಂ ಪಿ ದಿದಿಡ್ಮಿ ನಃ NH 
(ಖಯ. ಸಂ. ೨-೩೨-೬ 
ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ A ವು. ಸ ನಿಧಾನತಃ Wid ಪ್ರಮಾಣಾನುಗುಣವಾಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂಡು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
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SES TAL 





ಸ್‌ ಸ್‌, 





, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಕರದುತರಲು ಅರ್ಪಿತವಾದ ಘನಿ ಯಸ ಮಪ ಆಗ್ನಿ 
ಯೆನ್ನು ಈ ನದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 


ಸಹಸೆಃ ಸೂನೋ--ಬಲಸ್ಯಸ್ಪತ್ರೆ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವನು 
ಬಲದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ದಕಾರಣ ಈ ಸದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ.. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು-.-ಸೂನೋ 
ಸಹಸಃ ಈ. ಜ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಧಿದೇವತಾಭಾವೇನ ಪ್ರಾಣ ಇಂದ್ರೋ ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತಃ 
ತಸ್ಕೇತಕೋ ಯೆ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಮುತ್ಪಾದ್ಯಾವಶಿಷ್ಟಃ ಪ್ರಾಣಃ ಸಃ pl ಇತ್ಯೇವಮುಪನದ್ಯತೇ ಪಿತೃಪುತ್ರ- 
ಭಾವಃ | ಶೆಡುಕ್ತಂ *« ಸ್ರಾಣೋ ವಾ ಅಹಮಸ್ಮಿ ಪ್ರಾಣಸ್ತ್ಟಂ ಪ್ರಾಣಸ್ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ” ಇತಿ | ಅಧಿ 
ದೇವತಾಭಾವದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾ ಪ್ರಿಣರೂಸದಲ್ಲಿರುವನು ಎಂದೂ, ಪ್ರ ಕ್‌ ನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇತರ 
ವಾದ ಪ್ರಾಣವಾಯುಗಳು ಸಹಾಯಕನವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿ ಟಟ ತತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಇತರೆ 
ವಾಯುಗಳಿಗೂ ಪಿತೃ ಪುತ್ರ ಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಶ್ರುತಿಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉಡಾ 
ಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿನರೆಣೆಯು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಈ “ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಃ 
ಧಿಸ್ಕಿ, ಮತ್ತೆ ಶೈಂಬಂಧಿನ್ಯರ್ಸ್ಮಿ ಯಜ್ಞ € ಯದ್ದೇದ್ಯಾಮಾಸ್ತಿ ೀರ್ಣಂ ಬರ್ಹಿಃ ತತ್ರ ಆಸೀದ. ಯಜಮಾನನು 
ಆಚರಿಸುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಸಿರುವ ಬರ್ಜಿಸಿ ನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉನನಿಷ್ಟ ನ ಎಂದು ಯಜ 
ಮಾನನ ಆಶಂಸನೆಯು So 


ಬರ್ಹಿ8--ಬರ್ಹಿಶ್ಯಬ್ವವು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಿ, ೨-೧೦) ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) 
ಉಕ್ತವಾಗಿ ಬರ್ಹಿ8 ಸೆರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ (ನಿ. ೮೯) ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. : 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಸಿ ಕ್ರಿಯಾ 


| ಜಾಗೃ ನೇ--ಜ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜಾಗೃಭ್ಯ8 ಕ್ವಿನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿ ಎಂದು ಕ ದೆ. *ಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಾಗರ್ತೀತಿ ಜಾಗೃವಿಃ ಜಾಗೃ- 
ನಿರ್ಜಾಗರಣಾತ್‌ (ನಿರು ೯-೮) ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಬುದ್ಧೌಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭೨೩-೧೦೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ತೆ ಗ ಲಂ. ಏಜ್‌ಪ್ರಸ್ಥಾತ್‌ ಸಂಬುದ್ಧೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬. ೧-೬೯) 'ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸರದ ಸುನಿಗೆ (ಸಂಬುದ್ಧಿಗೆ) ಲೋಪ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, | 
| ಸಹಸಃ ಸೂನೋ--ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸೆರಾಂಗವತ್‌ಸ್ವಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಹಸಃ ಎಂಬ ಷಷ್ಯ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೇ ಆಮಂತ್ರಿತಸಂಜ್ಞ ಬರುತ್ತದೆ... ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿಶನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರೆ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಆಹುತ--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು.  ಕರ್ಮಣಿಯೆಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸದ&--ಷದ್‌ಲೃ ರು ಸು ಧಾತು, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷವಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇಕಾರಲೋಪ. ಧಾತು ಲೃದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಷುಷಾದಿಮ್ಯುತಾದಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 


416 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೩. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೪, 


«ಸ ಎ 





ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸೆಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗ. ` ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ' ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿ 

ಇಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. : ್ಣ 
ಮಮ--ಶವ ಮಮೌ ಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಮೃದ್‌ ' ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಮಾದೇಶ 

'ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರ್ಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 

| | | 

ಅಗ್ಗೇ ನಿಶ್ಶೇಭಿರಗ್ಗಿಭಿ ಸೇವೇಭಿರ್ಮ ಹೆಯಾ ಗಿರಃ | 


೦ಜ್ಞೇಷು ಯ ಉ ಚಾಯವಃ nen 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| | PS A ತೆ ತ 
ಅಗ್ನೇ | ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ | ಅಗ್ನಿ5ಭಿಃ | ದೇನೇಭಿಃ ಮಹಯ | ಗಿರಃ | 
| ಕ ಯ. | 
ಯಜ್ಞೇಷು | ಯೋ ಊಂ ಇತಿ | ಶಯನ lel. `` 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೀವೇಭಿರ್ಮ್ಯೋತಮಾನೈರ್ನಿಶ್ಟೇಭಿಃ ಸನ್ನೆ ರೈರಗ್ನಿಭಿರ್ಯಷ್ಯವ್ಯತೆಯಾ ಸ್ಥಿ ತೆ ರಗ್ನಿ ಭಿ 
ಸಹಿತೆಸ್ಟಂ ಚಾಯನ ಉಕ್ತೆನಿಷಯಸ್ಸುತಿರೂಪಾಭಿರ್ವಾಗ್ಟಿರನನ್ಯಮನಸ್ಮತಯಾ ಫೂಜಕಾ ಯೇ ವಿ. 
ದೈಂತೇ ತೇಷಾಂ ಯಜ್ಜೇಷು 'ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಷು ಗಿರಃ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ವಾಕ್ಯಾನಿ 
ಮಹಯ .1 ಪೊಜೆಯೆ || ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಚೊೈರಾದಿಃ | ಅಡಂತೆತ್ವಾದುಪೆಧಾನೃ ದ್ಧ ಭಾವಃ | 
'ನಿಘಾತಃ | ಚಾಯವಃ | ಚಾಯ್ಭ ಪೂಜಾನಿಶಾನುನೆಯೋಃ | ಮೃಗೆಯ್ವಾ ದಯಕ್ಕೆ ಸ (ತಿ ಕುಪ್ರ ಯಃ | 
ಪ್ರೆ ತ್ಯ ಯೆಸ್ವೆರ: || | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವೇಭಿ&- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ಬಿಕ್ನೇಭೀ- ಸ ಮಸ್ತ ವಾದ | 
`ಅಗ್ನಿ ಭಿಃ---(ನಿನ್ನ ರೊಪಾಂತರಗಳಾದ) ಇತರ ಅಗ್ನಿ ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನೀನು | ಚಾಯವಃ8--ನಿನ್ನ ಸಪೂಜಕರಾದ : 
ಯೇ--ಯಾವ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರಿದ್ದಾರೆಯೋ. ಅಂತಹನರ | ಯಜ್ಞೆ (ಷು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೊ (ಮಾದಿ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ | 
ಗಿರಃ ಸ್ತು ಕಾ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು |' ಮಹಯ-ಗೌರನಿಸಿ ಕೇಳು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ೇ ಅಗಿ ಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ, ನಿನ್ನ ದೇ ಜೌ ಆದ ಇತರ ಸೆಮಸ್ತವಾದ "ಆಗ್ನಿ ಗಳೊಡ | 
ಸೆಯೂ ಸಹೆ ಕೂಡಿದ ನೀನು. ನಿನ್ನ. ಪೂಜಕರಾದ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು. ಯಾರು..ಯಾರು : ಇದ್ದಾ ರೆಯೋ ಅಂತಹನ 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೊ (ಮಾದಿ. ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತು ತಿರೂಪವಾದ ನಾಸ್ಯಗಳನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ ಕೇಳು - ಬ 
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English ranslation 
Agni, with all the divine fires, respect the praises of those whoin 
(their) sacrifices are (your especial) worshippers. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದೇವೇಭಿಃ--ದ್ಯೋತಮಾನೈಃ[ ದೇವೋ ದಾನಾದ್ವಾ ದೀಸನಾದ್ದಾ ದ್ಯೋತನಾದ್ವಾ ದ್ಯುಸ್ಥಾನೋ 
ಭವತೀತಿ ವಾ (ನಿ. ೭-೧೫) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ. ಪ್ರ ಕಾಶವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಅಗಿ `ಭಿಃ-ಸಯಷ್ಟವ್ಯತೆಯಾ ಸಿತ್ಯ ರಗ್ಮಿಭಿ8 ಅಗ್ನಿಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ವಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವು ದಕ್ಕಾಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕ್ರಮದಿಂದ ಆಯಾಯ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾದ ಅಗ್ವಿಯ ಬೇದೆಗಳಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಕೂಡಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಚಾಯವಃ--ಶದ್ದಿಷಯೆಸ್ತುತಿರೂಪಾಭಿಃ ವಾಗ್ಫಿ8 ಅನನ್ಯಮನಸ್ಥ ತೆಯಾ ಸೂಜಕಾಃ | ಸ್ತುತಿಗೆ 
ಅರ್ಹರಾದವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಲರ್ಹವಾದ ಆಯಾಯ ನ ಹಡ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರು 


ಎಂದು ಚಾವಯಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ಯಜ್ಞ ೇೀಷು--ಯಜ್ಜ ಶಬ್ದವು ಯಜ ಸ್ವ ಸಾಮಾ ನ್ಯವಾಚಿಯಾಗಿದ್ದ ರ್ಕೂ `ಇಲ್ಲಿ: 'ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಷು 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮವೇ ಸಾ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಗೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ 
ಮತ್ತು ಆಯಾಯ ಯಾಗಗ ಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಸಿದ 0/8 ಇತರ ಅಗ್ನಿಗಳೂಡಗೂಡಿ, ಏಕಾಗ್ರವಾದ ಮನಸಿ ನಿಂದ ಪೂಜಿಸುವ 


ದ ಜು ಧಿ 
ವರಿಂಡ ಆಯಾಯ ಸ್ತೋತ್ರಶಶ್ರ್ರರೂನವಾದ ; ವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದೆ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶೆಂಸನೆಯು 


ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿ 


ನಿಪ 
ಗಿರ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ಟ್ರಾದಿಲಸ್ಸಣಾನಿ ವಾಳಶ್ಯಥಿ | ಗೀಃ ಎಂಬ ಪದವು ನಾಜ್ಞಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೨೩) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಮಾ ತ್ವಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಗಲ್ಬಂಯಾ ಸದಾ ಯಾಚಿನ್ನಹಂ ಗಿರಾ | 


ಭೂರ್ಣಿಂ ಮೃಗಂ ನ ನನನ್ನು ಚುಕ್ರುಧಂ ಕೆ ಈಶಾನಂ ನ ಯಾಚಿಷತ್‌! 
| | | (ಯ. ಸಂ.೮೧--೨೦) 
ಇಲ್ಲಿ ಗಿರಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಗೀತ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. : « ತಮೂಷು ಸಮನಾ ಗಿರಾ” 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೩-೨೬-೧) ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗಿರಾ ಗೀತ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಎಂದು ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಸ ವ್ಕಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ತ । ನಿಶ್ಚೇಭಿ$--ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ನಾ ಛಂಪಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪಿತವಾದುದರಿಂದ . ಇಲ್ಲಿ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಬಹುವಚನೇರುಲೈೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿತ್ವ. ದೇವೇಭಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಏತ್ವ. 


ಮಹಯ--ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು” ಚುರಾದಿ. ಇದು ಅದಂತವಾದ ಧಾತು. ಸತ್ಯಾಸಹಾಶ 
ಸ; (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಅಶೋಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದೆ 
ಕದ `ಫೂರ್ವದ' ಅಕಾರೆಕ್ಕೆ `ಲೋಪ... : ಅಜೆ ಪೂರ್ವ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲೋಪಕ್ಸೆ ್ಸಾ ನಿವದ್ಭಾ ವವಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಜಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಅದುನಧೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ನಿಕವಚನಕ್ಕೆ (ಸಿಪಿಗೆ) 
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ಹಿ ಆದೇಶ, ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) 
| ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಾಯವಃ-- ಚಾಯ್ಭ ಪೂಜಾನಿಶಾಮನಯೋಃ ಧಾತು. ಮೃಗಯ್ವಾ ದೆಯಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ ೧-೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ... ಜಾಯು ಶಬ್ದ. kidd ಪ್ರಕ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಇದು 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತ ಜೀ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
ಅಗ್ನೇ ದಾ ದಾಶುಷೇ ರಯಿಂ ನೀರವಂತೆಂ ಸರೀಣಸಂ | 
'° ತಿಶೀಹಿ ನಃ ಸೂನುಮತಃ 1೫॥ 
ಪದಹಪಾಠಃ॥ 
ಅಗ್ನೇ | ದಾಃ | ಡಾಶುಪೇ | ರಯಿಂ | ನೀರ್ತನಂತೆಂ | ಸೆರೇಣಸೆಂ | 


| 
ಶಿಶೀಹಿ | ನ | ಸೂನುಂಮತಃ | ೫ | 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗೆ NX ದಾಶುಷೇ ತುಭ್ಯಂ ಹವಿರ್ದತ್ತವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ನೀರವಂತೆಂ ಪುತ್ರ ಭಂ ೦ 
ಸೆರೀಣಸಂ ಪ್ರೆ Fees ರೆಯಿಂ ಧನಂ ದಾಃ | ದೇಹಿ! ಸೂನುಮಶೈಃ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಹಿತಾನ್ಸೋ$ರ್ಸ್ಮಾ 
ಶಶಿ! ಧನಪ್ರವಾನೇನೆ ಶೀಸ್ಷೀಕುರು | ದಾ8 | ಡುದಾಣ ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಛಾಂದಸೇ ಲುಜು ರೂಪೆಂ 
ಆಮುಂತ್ರಿತಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನತಶ್ಶೇನೆ ಸಾದಾದಿತ್ವಾಡನಿಘಾತಃ | ದಾಶುಷೇ | ದಾಶೃ ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಚಸ್‌ 
ದಾಶ್ಚಾನ್ಸಾಹ್ಹಾನ್ಮೀಡ್ಜಾಂಶ್ಲೇತಿ ನಿಷಾತನಾಶ್‌ ದ್ವಿರ್ವಜೆನಾಭಾನ ಇಡಭಾವಶ್ಚ | ಭಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ ಸೆಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣಿಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟ ರಃ | ಪರೀಣಸೆಂ | ಭರಿಸಿ ಸತೇರ್ನ್ವ್ಯಾಪ್ಟ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಕ್ರಷ್‌ | ಅನ್ಯೇಷಾ- 
ಮಹಿ ರೃಶ್ಯತೆ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಶಿಶೀಹಿ | ಶಿ ನಿಶಾನೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ಲುಃ | ದೀರ್ಥಶ್ಛಾಂದಸಃ | 
ಹೇರಪಿತ್ತ್ಯಾಡಂತಶೋದಾತ್ತೆತ್ವೈಂ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
 ಅಗ್ಲೇಎಳ್ಫೆ ಅಗ್ತಿಯೆ | ದಾಶುಸೇ--(ನಿನಗೆ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವೀರ- 
ಜೂ ಪುತ್ರಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಸೆರೀಣಸಂ--ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ--ಧ್ಯ ನವನ್ನು | ದಾ8-- 
ಹೊಡೆ. | ಸೂನುಮತಃ--ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಸಹಿತರಾದ | ನಃ ನನ್ನುನ್ನು 1 ಶಿಶೀಹಿ- (ಧನಪ್ರ ದಾನದಿಂದ) 
ಜೊ ಸ ಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಕ್ಕಿ ಅಗ್ನಿಯ, ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸತಕ್ಕ್ಯ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಪ್ರಭೂತ 
ನಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಹಿತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಧನಪದಾನದಿಂದ ತೇಜೋಯುತರ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು, 
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* English Translation 


Grant, Agni, ample wealth and progeny to the donor (of the oblation) 
Make us prosperous, possessed of offspring. 


ನನು ಸಃ 


| ದಾಶುಷೇ- ತುಭ್ಯಂ ಹವಿರ್ಷತ್ತೆ ನಶೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ |` ಪಾ 


ಧಾತಾ ದದಾತು ಜಾತಾ ್ರಿಚೀಂ. ಜೀನಾತೆಮಕ್ಷಿತಾಂ | 
ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸುಮತಿಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಿಣಃ | 
ಎ ತ ಎ. ' (ಅಥ್ಯ ಸಂ. ೭-೧೭-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಜಸತ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹತ್ತ ತ್ವವತೇ : ಎಂಬ | ಅರ್ಥವನ್ನು . ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಕ | ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸಂಬೋ 
ಧಿಸಿಡೆ ಎಂದೂ ಅಗ್ಲಿಯು pA ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪುತ್ರ ರಿಂದ, . ಕೂಡಿದ ಪ್ರ ೈಭೂತವಾದ ಧನ 
ವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ (HE ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ | | 


ನೀರವಂತೆಂ--ಪುತ್ರಯುಕ್ತೆಂ | ಯಾಸ್ವರು ವೀರವಂತೆಃ ಕಲ್ಯಾಣನೀರಾ ನಾ ನೀರೋ ಪಫೀರ- 
ಯೆತ್ಯಮಿತ್ರಾನ್‌ ವೇಶೇರ್ವಾಸ್ಯಾಜ್ಗ ತಿಕರ್ಮಣೋ, ವೀರಯತೇರ್ವಾ' 1 (ನಿ. ೧-೭) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಬಾಟಾ ಗಮನಾರ್ಥಕವಾದ ನಿಧಾಶುವಿನಿಂದ ನೀರಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ, ಅಥವಾ ಸರಾಕ್ರಮ್ಮ. 
ರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ನೀರಥಾತುವಿಥಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನೆ ವಾಗಿ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ವಾನಾವಿಧವಾಗಿ ನಾಶಗೊಳಿನುವನನು 


ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು: ಹೇಳಿ ಳೆಬ್ಬಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದುದು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನು 


ಸರೀಣಸೆಂ--ಪ್ರೆಭೂಶಂ ಪರೀಣಸಾ ಎಂದು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಖು: ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಅಥವಾ ಬಹು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 


ಸೂನುಮತಃ ನಃ ಶಿಶೀಹಿ--ಸೂನುಮತಃ ಎಂಬ ಹದಕ್ಕೆ | ಪುತ್ರಪೌತ್ರರಿಂದ (ಮಕ್ಕಳು ಮಮ್ಮೊಳ್ಳಳು 
ಇವರಿಂದ) ಕೂಡಿರುವ ಯಜಮಾರರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದ ಅವರನ್ನುಅಗ್ಟಿಯು ಶೇಜಶ್ಯಾಲಿಗಳಾಗಿರು 
ವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. ಸೂನುಶಬ್ದವು ಅಪತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | | 
ದಾಃಡುದಾಜ" ದಾನೇ ಧಾತು.. ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. 
ಮಥ್ಯೆಮವುರುಷ ಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌... ಇತೆಕ್ಕ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾಜೀಶ. ಗಾಶಿಸ್ಥಾ- 
ಘುವಾ ಹ ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ. ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂಛಂಡೆಸ್ಯೆ (ಪಾ . ಸೂ. ೬ ೪-೫ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತವಿರುವುದರಿಂದ ಅದಸ್ತೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಳುವವಿರುವು 
ದರಿಂದ ಇದು ಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಸ್ವರಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ತರದಿಂದ ಉದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ದಾಶುಷೇ--ದಾಶೃದಾನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌. 
ನಮೀಡ್ಛಾಂಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸಾತ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ಇಡಾಗಮಗಳು ಬರುಪು ' 
ದಿಲ್ಲ. ಚತುರ್ಥೀವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದೆರಿಂದೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ್ಯ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 


ಉಕಾರ ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪೆರೀಣಸಂ-ಸರಿ ಉಸಸರ್ಗ, ಜಸ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಸೆರಿ ಉ ಪಸೆದವಾಗಿರುನಾಗ ಕೈ ಪ್‌ಚಿ ಗಢ 
೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್ಯೇಷಾಮನಿದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ಹಟ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಸಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವ ಸ್ನರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಿಶೀಹಿ ಶಿ ಫಿಶಾನೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಅದೇಶ. 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ವನಿಧಾನ ಮಾಡಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಗೆ ಸ್ಸ ದಿನ ಇತಿ ಸೆಂಚಿರ್ಚಿಂ ತ್ರ ಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ಟಾ ಮಿತ್ರ 0 ಅಶ್ರೇಯಮನುಕ್ರೆಮ- 
ಉಕಾ | ಅಗ್ಗೆ NX: ದಿವೋ ವೈರಾಜಮುಪಾಂತ್ಯಾಗ್ಲೆೇಂದ್ರೀತಿ | ನಿರಾಟ್‌ ಛಂದಃ! ಅಗ್ಗ ಇಂದ್ರೆಶ್ಸೇಶ್ಯೇ- 
ಸೇಂದ್ರಾಗ್ಟೀದೇವತಾಕೌ | ಶಿಷ್ಟಾ ಆಗ್ನೇಯ್ಯಃ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರೇನಗ್ನ ಇಂದ್ರಶ್ನೇತಿ 
ಯಾಚ್ಯಾ | ಅಗ್ನೆ ಇಂದ್ರ ಶ್ಥ ದಾಶುಸೋ ದುರೋಣ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೫-೯ | ಇತಿ ಸೂಶ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ || 


ಅನುವಾದವು ಅಗ್ನೇ ದಿವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐನು ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಹಿಯು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನೇ ದಿವೋ ವೈರಾಜಮುಸಾಂತ್ಯಾಗ್ಸೇಂದ್ರೀತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಗ್ಗ ಇಂದ್ರಶ್ಚ 
ದಾಶುಷಃ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪ನೆಯ ಖಕ್ಕು) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಮಕ್ತು ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳು; ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ನಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅಗ್ನಿ ಸ್ಬೊ ೇಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಶಸ್ರೆಸಂಬಂಧವಾದ ಹೋಮ 
ದೆಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗ ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿ ಸಕಿಸಳ್‌ ತೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಆಗ್ಗೆ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ದಾಶುಷಸೋ ದುರೋಣ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೯) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಲಾಟ್‌ ನ್ಲತ್‌ಗೀಡಿನ ಸ್‌ 





ಸೂಕ್ತ--೨೫ 
 ಮಂಡಲ-೩॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ- 3೫ ॥ 
ಅಶ್ಟಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ನರ್ಗ೨೫ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಮಕ್ಸಂಖೈ ೫. 
ಯಸಿಃ....ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ₹ | , 
ದೇವತಾ. ೧.2, ೫. ಅಗ್ನಿಃ | ೪. ಇಂದ್ರಾಗ್ಲ್ನೀ ॥ 
ಭಿರಡಿ -ನಿರಾಟ್‌ ಗ 
ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 
| I I I | 
ಅಗ್ನೇ ದಿನಃ ಸೂನುರಸಿ ಪ್ರಚೇತಾಸ್ತನಾ ಸೃ ಥಿವ್ಯಾ ಉತ ನಿ ಪಃ ದಾಃ । 
I | ನ | 
ಯಧಗ್ವೇನಾ ಇಹ ಯಜಾ ಚಿಕಿತ್ತಃ . 1 ( ೧ I 
ನದಹಕೂ 
ಆಗ್ಗೆ ಸೀ | ನಿವ | ಸೂನುಃ | ಅಸಿ | ಪ್ರೇಚೇತಾಃ ತೆನಾ | ಸ್ನ ಸೃಫಿವ್ಯಾಕ | ಉತ | ವಿಶ್ವಂಜೇವಾಃ 
| ಯಧ್ಗಕ್‌ | ಜೇನಾನ್‌ | ಇಹ | ಯಜ | ಚಿಕಿತ್ಸ Wel 
|  ಸಾಟುಣಭಾಸೃಂ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ8 ಸ್ತೌತಿ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವನೇದಾಃ ಸರ್ವನಿಷಯಜ್ಞಾನಬಾನ್‌ ಪ್ರಟೇತಾಃ 
ಳರ್ನುನಿಷಯೆಜ್ಞಾನನಾಂಸ್ತಂ ದಿವೋ ಮ್ಯಲೋಕಾಭಿಮಾನಿದೇವಶಾಯಾಃ 'ಸೊನುರಸಿ | ಪುತ್ರೋ 
ಭನಸಿ | ಉತ ಅಪಿ ಚೆ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸೃಥಿವ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತಾಯಾಸ್ತನಾ ಶನಯೋಸಸಿ | ಕಿಂಚ | ಚಿಕಿತ್ರ_' 
ಶ್ಲೇತೆನಾವನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇಹಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣೆಆಸ್ಮಿನ್ಸರ್ಮಣಿ ದೇವಾನ್‌ ಯೆಜನೀಯೊಾ- 
ನಿಂದ್ರಾ ದಿದರೇವಾನ್‌ ಯಧಕ್‌ ಖೆ ಥಳ್‌ ಕ್ರಮೇಣ ಯಜ | ಹನಿಷ್ಟ್ರ ದಾನೇನ ಸೂಜಯ | ಅಸಿ | ಅಸ 


ಟುನೀಕ್ಕೆಸ್ಯ ೮೬ ತಾಸಸ್ತೊ ನೀರೋ ಇತಿ ಸೆಲೋಜೆ! | ನಿಳಾತ। | ವಿಶ್ವ ನೇವಾ। ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ನಿಶ್ಚಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮಿತಿ ವಿಶ್ವ ಸ್ಯಾಂತೋದಾತ್ತ್ವ ತ್ವಂ ॥| | 


“ಳ್ಳ 
¥ 





ಪ ಶ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆಗ್ನೇಎಳ್ಳಿ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ಸಕಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ | ಪ್ರಚೇತಾ8-- 
'ಕರ್ಮೆವಿಷೆಯದಲ್ಲಿ' ಜಾ ನ್ಲಿನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನೀನು | ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿನುಾನಿದೇವತೆಯ | ಸೂನುಃ-ಪುತ್ರ 
ನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದಿ ತ | ಉತ-_ಮತ್ತು | ಹೆ ೈಥಿವ್ಯಾ&--ಪೃಥಿನೀದೇವತೆಯ | ತನಾ--ತನಯನೂ ಆಗಿ 
ದ್ಹೀ4ಯೆ | ಇಹ--ಡಮ್ಮೆ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಚಿಕಿತ್ಸ ರಿಚಾ ನಿನಿಯಾದ ನೀನು | ದೇನಾನ್‌---ಇಂದ್ರಾ ದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು | ಯಥಳ್‌-ಬ್ರೈ ಕ್ರಿಕವಾಗಿ (ಅವರವರ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ) | ಯೆಜ--ಪೂಜಿಸು | 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಕಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ, ಕರ್ಮವಿಸಯಕವಾದ ಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ. 
ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿನಾನಿದೇವತೆಯ ಪುತ್ರ ನಾಗಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ... ಮತ್ತು ಪೃಥಿನೀಥೇವತೆಯ ತನಯನೂ ಆಗಿ 


ದ್ವೀಯೆ. ಜ್ಞಾ ಸ್ವಿನಿಯಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾ ದಿಜೇನತೆಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅ 
ಹ ೪ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪೂಜಿಸು. 


English Translation. 


Agni you are omniscient, and the discriminator (of acts), you are the 
son of heaven or the son of earth: youare intelligent; worship severally 
the gods on this occasion: 


ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು - 


ಅಶ್ವಾಜನಿ ಪ್ರಚೇತಸೊಟಶ್ವಾನ್ಸೃನುತ್ಸು ಚೋಡಯ ॥ 
(ಖಯ. ಸಂ, ೬-೭೫-೧೩) 


ಪ ಬುಕ್ಕನ್ನು . ಉದಹರಿಸಿ ಪ್ರಚೇತಸಃ ನಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸೌ ಶೈ ವೃಷ್ಟ ಚೇತೆಸಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಪ್ರೆ ಕೈಷ್ಟಚೇತಸಃ ಅತಿಶಯವಾದ ಜ್ಞಾ ವುಳ್ಳ ವರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. , ಸಾಯಣರು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಅವನು ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ಎಲ್ಲಾ "ವಿಧವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಮಣ್ಣ ಕರ್ಮಗಳ 


ಜ್ಞಾ ನನಂತನೂ ಅಗಿರುವನೆಂದೊ, ದಿವಃ ಸೂನುಃ ದ್ಯುಜೋಹಾಭಿಮಾನಿದೇವತಿಯ ಪುತ್ರನಾಗಿಕುವನೆಂದೂ, ಮತ್ತು 
ಪೈಥಿನ್ಯಾಃತನಾ ೩ ಪೃಥಿವ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯ ಪುತ್ರ ನಾಗಿರುವಕೆಂದ್ಕೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವತು. , , ತನಾ ಎಂಬ 
ಪದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ ಕ್ರವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ತನಯ ಅಥವಾ ಪುತ್ತ. ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ದ್ಯುಶಬ್ದವು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) 
ಉಕ್ತ ಕ್ರ ನಾಗಿಜೆಯಾದರೂ, ದ್ಯುಲೋಕವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತ್ವಮಸಗ್ಗೆ 
ಮ್ಯಭಿಃ (ಯ. ಸಂ. ೨-೧-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ, ಉಪ ಶ್ವಾಸೆಯಪೈ ಥಿವೀಮುತದ್ಯಾಂ (ಖು. ಸಂ, ೬-೪೭-೨೯) 
ಮಿತ್ರೊ € ಜನಾನ್‌ ಯಾತೆಯತಿ ಬು ತ್ರಿವಾಣೋ ನಿತ್ರೋ ದಾಧಾರ ಪೆ ೈಥಿನೀಮುತ : ದ್ಯಾಂ( ಖು.ಸಂ, 
೩-೫೯-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ದ್ಯುಶಬ್ದವು ಅಹೆಸ್ಸು, ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಕ 

ಚಿಕಿತ 8 ಚೇತೆನಾವನ್‌ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ಞಾ ನ್ಲಾವಂತನೆಂದು ಈ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋದಿಸಿದೆ. ಇಕ್‌ Pi 
ಖುಧಕ್‌ ಯಜ--ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಾರ್ಗಾರ್ಹರಾದ ಇಂದ್ರ ದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು, ಅಗ್ನಿಯು ಹನಿಸ ನ್ನು ಆ ಅರ್ಪಿಸಿ  ಪೂಜಿಸಲಿ, ರು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


| ಚಿಕಿತ್ವಾ ನ್‌--ಎಂಬ ಸದವೂ ಸಮಿದೊ ಸೀ ಅದ್ಯ ಮನುಸೋ ಶುಶೋಣೇ (ik ಸೆಂ. ೧೦-೧೧೦- A 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚೀತನಾವಾನ್‌ ವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಫಿ ೮-೫) ಪ್ರ ಪ ಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಉಡಾಹೈ ತವಾಗಿದೆ.. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | | | 
ಪ್ರಚೇತಾಃ--ಚಿತೀ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತೆಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಹ ಗುಣ, ಪ್ರ ಪ್ರಕರ್ಷಂ ಚಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ೬4 ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ. ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ . | | | § 
ಜ್‌ ನಿಸಾ ಸಾರೇ ಧಾತು- ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಸ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. | | | | 


ಅಸಿ ಅಸ ಭುನಿ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪ್ರರುಷಏಕವಚರದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. ತಾಸಸ್ತ್ಕೋರ್ಲೋಪಸಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ಪಲ. ೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ವ ನೇದಾ8--ವಿದ ಜಾ ನೇ. ಧಾತು ಔಣಾದಿಕ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಿ ಕರಿಸಿ ಹೆಸ 


ನಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ಕಂ ನೇದಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ, ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಿಶ್ಚ ೦ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ.(ನಾ. ಸೂ. 
೬_೨- -೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್ವ ಶಬ್ದ ಕ್ಟ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತೆ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾದಿಷು... ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ` ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. -ವ್ವ ಮುನ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. | 


| ಚಿಕಿತ್ಸ ಕಿತ ಜಾ ನೇ, ಧಾತು. ಫ್ರೈ ಸುಶ್ಚ ಎಂಬುದನಂದ ಲಿಓಗೆ ಕ್ವಸುರಾಜೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ 
ಕಿತ್ತಾದುದ೨ಂದ ಸಾ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಣೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. oo | | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಅಗ್ನಿಃ ಸನೋತ್ತಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ನಿದ್ಧಾ ವ್ರ ಇನೋತಿ ವಾಜಮನ್ಮ ತಾಯ ಭೂಷನ್‌. | 


ಸನೆ ೇ ದೇವಾ ಏಹ ವಹ ಪುರುಕ್ಟೋ . ॥೨ (| 
ಪದೆಸಾಠೆಃ 
ಅಗ್ನಿ£1 ಸನೋತಿ | ನೀರ್ಯಾಣಿ | ನಿದ್ದಾನ್‌ | ಸನೋತಿ | ವಾಚಂ | ಅಮೃತಾಯ | ಭೂಷನ್‌ | 
ಸಕ 1 ನ | ದೇವಾನ್‌ | ಆ | ಇಹ | ವಹ | ಪುರುಕ್ರೋ ಇತಿ ಪುರ್ರುಕ್ಷೋ 1೨1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನಿದ್ದಾನ್‌.. ಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞೋ ಯೋಣಗ್ನಿ ವ೯ರ್ಯಾಣಿ ಜಿತುಪುತ್ತಾ ದಿಸಂಪೆದ್ರೂ ಪಾಣಿ ಸಾಮ- 
ರ್ಥ್ಯಾನಿ ಸನೋತಿ ಯಜಮಾನಾಯ ದದಾತಿ ಯಶ್ಶಾ ಇ ಗ್ಲಿರ್ಭೂಷನ್‌ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ಭೂಷ.- 
ಯನ್‌ ಅಲಂಕುರ್ವನ್ನಮೃತಾಯ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಾಯೇಂದ್ರಾದಿದೇವಾಯೆ ವಾಜಂ ಚಟ: 


484 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂಡಿ ಅ. ತಿ. ಸೂ ೨೫. 






ಮನ್ನಂ ಸನೋತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಪುರುಶ್ಲೋ ಸ್ರರೋಡಾಶಾದಿಬಹುನಿಧಾನೊ ಹ್ಸೋಪೇತೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸೆ 
ತಾಜ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಂ ನೊಆಸ್ಮಾ ಘಂ ಸಂಬೀಧಿನೀಹಾಸ್ಮಿ್ಯಜ್ಷೆ ತೆ ದೇವಾನ್ಯಜನೀಯಾನ್ಹೆ (ವಾನಾನಹ | ಆಹ್ವಯ॥ 
ಸನೋತಿ | ಷಣು ದಾನೇ | ತನಾದಿತ್ತಾದುಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯ ಯೆಸ್ವ ರಃ | ಸಾದಾದಿತ್ಯಾ ದನಿಘಾತಃ | 
ಭೂಷನ್‌ | ಭೂಷ ಆಲಂಕಾರೇ | ಬ ಚಹ ತರಲ್ಲ ಕೇಣಾನುದಾ- 


ತ ಶೃತ್ಟೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ವಹ | ನಹೇರ್ಲೋಟ ರೂಪೆಂ | ಪುರುಶ್ಚೋ! ಪುರವಃ ಕ್ಲುಧೊಲನ್ನಾನಿ 
ಯಸ್ಯೇಶಿ ಪರಶು | ಅಂತ್ಯ ಲೋಪೆಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಸಂಬುದ್ಧೌ ಚೇತಿ ಗುಣಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದ 


ನಿಜಾ ನ್‌ ಕರ್ಮಗಳ ವಿಷಯೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯು | ನೀರ್ಯಾ ಣಿ-ಸಕುಪುತ್ತಾ ಧಿ 
ರೂಪವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು | ಸನೋತಿ- ಕೊಡುತ್ತಾರೆ (ಮತ್ತು) | ಭೊಷನ್‌--(ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) 
ಜಗತ್ತನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತ | ಅಮೃತಾಯ- -ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ನಾಜಂ-- . 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಸನೋತಿ--ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ !' ಪುರುಶ್ಷೋ--ಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ನೊ (ಪೇತನಾದ 
ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ಸ. .ಅಂತಹ ನೀನು | ನ8--ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಇಹ-_ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ || ದೇಷಾನ್‌-_. 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಹ-_ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | | 

ಭಾವಾರ್ಥ . 

ಕರ್ಮಗಳ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದ ಅಗ್ನಿಯು ಪಶುಪುತ್ರಾದಿರೂನವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಡುತಾ ಫೆ: 
ಹುತ್ತು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ಇಂದ್ರಾ ದಿಶೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿ 
ಸ್ಸಿನರೊಸದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ನೊ ಕ (ಫೇತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂತಹ ನೀನು ನಮಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


English ‘Translation 


The wise Agni bestows faculties (securing prosperity and descen- 
dants) ; adorning (the world with lustre) he gives (sacrificial food) to the 
immortals : Agni, (to whom) many oblations (aye offered), bring hither to us 
the gods: 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಅಗ್ನಿಃ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಸನೋತಿ--ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಸಂಪೆಫ್ರೊಪಾಣಿ: ಸಾಮಫಾಣ್ಯನಿ ಯಜಮಾನಾಯಿ : 

ಪದಾತಿ. ಅಗ್ನಿಯು-ಸಶ್ರು ಪುತ್ರರು, ಐಶ್ವರ್ಯ ಎಂಬ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ರೂಪದಿಂದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಬಲವನ್ನೂ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅನುಗ್ರ ಜಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು 


ಯೋ ಅನಿಧ್ಮೋ ದೀಡೆಯದಪ್ಸ ಂಕ್ಲರ್ಯೆಂ ವಿಪ್ರಾಸ ಈಳಿತೇ ಅಧ್ವರೇಷು | 


i ದಾ ತುಟ ತಾವೃಢೇ ನೀರ್ಯಾಯ,॥| . | 
ಷ್ಟ (ಯ ಸೆಂ. ೧೦೩೦೧೪ 








ಇಂಬ. ಸಸ್ಥಿನಲ್ಲಿ ನೀರ್ಯಾಯ. ಎಂಬ. ಸಬ್ಬಕ್ಕೆ ; ನೀರಕರ್ಮಣೇ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು. ವರ್ಣಿಸಿ 








po ಬ್‌ ರ್‌ ತ್‌ ದ್‌್‌ 


PISS — ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ui ಲ್ಲನನ್ನೂ ಅಲಂಕಾರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವನೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಅಮೃ ತಾಯೆ. ಮರಣರಹಿತಾಯ ಇಂಡ್ರಾದಿದೇನಾಯ ವಾಜಂ ಸನೋತಿ ಮರಣನಿಲ್ಲ 


ದಿರುವ ಇಂದ್ರ ನೇ ಮೊದಲಾದ ಡೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹ್‌ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 
ಒಪಿ ಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ಪುರುಶ್ರೋ--ಪುರವಃ ಕ್ಚುಧಃ ಅನ್ನಾನಿ ಯಸ್ಯ ಬಹ ಸೇತು "ಅಗ್ನಿಯು ಪುರೋ. 
ಡಾಶನೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ವಿಢಿ ವಾದ ಅನ್ನ ವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಈ ಸದದಿಂದ ಅಗಿ ಛೆ ಸಂಬೋದಿಸಿದೆ. | 
| ನಃ ಇಹ ದೇನಾನ್‌ ಆ ವಹೆ-ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು N ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯು ಆಹ್ಹಾ ನಮಾಡಲಿ' 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ದೇವಪದಕ್ಕೆ ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಚ ಹತ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | | 
ಸನೋತಿ--ಷಣು ದಾನೇ. ಧಾತು. ಧಾತ್ಸಾದೇಃ ಷಃ ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ತನಾದಿ- 
ಣ್ಣ ೈ ಬ್‌ ಭ್ಯ ಉಕ (ಪಾ. ಸೂ ೩ -೧-೭೯) 'ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಅತಿಜಂತವು ಇರುವುದರಿಂಡೆ ನಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಎರಡನೇ ಸನೋತಿ ಎಂಬುದು ಣಾದಾ 
ದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. : ವಿಕರಣಸ್ಪರದಿಂದೆ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತ ದೆ. 
ಭೂಷನ್‌--ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ, ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಜ್ಯರ್ಥಕವಾದೆ 
ಧಾತು. ಲಿಓಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಇದು ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾಗಿ ಅದಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸೈನುವಾತ್ತ್ವೇತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ವಹೆ-ವಹೆ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯನಮುಪುರಷವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ | | ಯ 
ಪುರುಸ್ಲೋಪುರವಃ ಕ್ಷುಥೊೋನ್ನಾನಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಪುರುಕ್ಷುಃ ಛಾಂಡಸವಾಗಿ ಕುಧಿನ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ್‌, ` 
ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಸಂಬುದ್ಧೌಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಏಜ್‌ಹ್ರಸ್ಟಾತ್‌ ಸಂಬುದ್ಧೇ॥ಃ ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಸುವಿಗೆ ರೋಸ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


: | ಟೆ ಗತೆ ಲ 
ಅಗ್ನಿದ್ಳಾ ೯ವಾಪೃಥಿವೀ ವಿಶ್ವಜನ್ಯೇ ಆ ಭಾತಿ ದೇವೀ ಅಮೃತೇ ಅಮೂರ? | 


J | 
ಸೆಯನ್ವಾಜ್ಯಃ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರೋ ನಮೋಭಿಃ ॥೩॥ 
le 


| | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಸ್ಯಾನಾಸ್ಮ ನೀ ಇತಿ | ನಿಶ್ನ ಜಸ್ಟ ಹಕ ಸ ನಶ್ವನನ್ಯೇ | ಆ | ಭಾತಿ! ದೇನೀ ಇತಿ | ಅನ ತೇ 


ಇತಿ | ಅಮೂರ | | 
ಫಯೆನ್‌ | ನಾಜ್ಜಿ 8 | ಪುರು ಚೆಂದ್ರೆಃ | ನಮಿ Ia 


೨.೫ ನ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | (ಮಂ. ಶಿ. ಅ. ೨: ಸೂ. ೨೫. 
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ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಅಮೂರೋಂಮೂಢಃ ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಸ್ಥಯೆನ್‌ ಈಶಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೆಃ ಅತೆ ಏವ ಪುರುಶ್ಹಂದ್ರೆಃ 
ಪುರುಚಂದ್ರೋ ಬಹುಹಿರಣ್ಯೋಸೇತಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಬಹುದೀಸ್ತಿಸ್ಟೆರೂಪಃ |. ವಾಜೈರ್ಬಲೈ ರ್ನೆನೋಭಿ- 
ರನ್ನೈಶ್ನ ಸಹಿತಃ ಸೋಂಗ್ನಿ ರ್ನಿಶ್ಚಜನ್ಯೇ ವಿಶ, ಸ್ಯ ಜನೆಯಿತೌ ಶ್ಯ! ಯದ್ವಾ ನಿಶ್ಚಂ. ಜನ್ಯಮುತ್ಪಾ ದ್ಯಂ 
es ತೇ | ದೇವೀ ದ್ಯೋತೆಮಾನೇ ಅಮೃತೇ ಮರಣಥರ್ಮರಹಿತೇ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾ- 
ಸೈಥಿವ್ಯಾವಾಭಾತಿ [ಆ ಸೆಮಂತಾತ್ರ್ರ ಇಸಶಯತಿ ||. ದ್ಯಾವಾಪೈ ಥಿನೀ | ದಿವ8ಶಬ್ದಸ್ಯ ದಿವೋ ದ್ಯಾ ಮೇತಿ 
:ದ್ಯಾವಾದೇಶ. ಆದ್ಯೆ ದಾತ್ತೆಃ | ಪೃಥಿವೀಶಜ್ವೊ ೯ ಜಷಂತೆತ್ವೇನಾಂತೋದಾತ್ರೈಃ 8 | ಜೀನತಾಷ್ಸಿ ಜೇ 
`ಚೇತ್ಯುಭಯೋಃ ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ನಿಶ್ನ ಜನೇ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಿಶ್ಚಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವ- 
ಸದಾಂಶೋದಾತ್ತಃ | “ತ್ಸು ರುಷೇ ತೆ ಸ್ಟ ರಶ್ಹಿಂತನೀಯೆ | ಆ ಭಾತಿ | ಭಾ ದೀಪ್‌ ಅಂತರ್ಫಾ- 
ವಿತಣ್ಯರ್ಥಃ. | ಕ್ಷಯನ್‌ | ಕ್ರಿ ಐಶ್ಚರ್ಯೆೇ | ಶತುರ್ಲಸಾರ್ನಧಾಕುಕಸ್ತೆ ರೇಣಾನುದಾತ್ರ ಸ ಧಾಶುಸ್ವರಃ | 
| ಪುರುಶ್ನ ಂದ್ರ8 | ಹ ಶ್ರೆಸ್ಟಾ ಚ್ಹೆಂದ್ರೊ ತ್ತೆ ರಸದೇ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ಸುಡಾಗಮಃ ಶ್ಜು ತ್ವೇನೆ ಶಕಾರಃ | ಉತ್ತರ- 
ಕೇ. ಕರಣೇ ತ್ರಿ ತ್ರಿಚಿಕ್ರಾದೀನಾಂ ಭಂಪಸ್ಯುಷೆಸಂಖ್ಯಾಸಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಪೆದಾಂತೋವಾತ್ರತ್ವಂ। 
"ಯದ್ವಾ ಸಮಾಸಸ್ಯ್ರತೃಂತೋರಾತ್ತತ್ತ ತಃ ೦ || | 
ನ ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ | | 
| ಅಮೂರ8--ಭ್ರಾಂತಿಜ್ಞಾ, ನವಿಲ್ಲದವನೂ (ನಿಪ್ಕೃಸ್ಸವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ) | ಪ್ರಯನ್‌ ಜಗತ್ತಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಈಶ್ವರನೂ [| ಪುರುಶ್ಹಂದ್ರ&--ಬಹುನಿಧವಾದ ಸಳ ಮತ್ತು 1 ವಾಜೈಃ8-ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ | 
. ನಮೋಭಿ8--ಅನ್ಫಗಳಿಂದಲೂ  ಕೂಡಿರುವವನೂ ಆದ |. "ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | . ನಿಶ್ಚಜನ್ಯೆ£--ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಜನನಿಯರೂ, | ದೇವೀ--ದೇವಾತ್ಮರೂ ಅಮ ) ತೇ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರೂ ಆದ | 


ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀ- 
ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಆ ಭಾತಿ--ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
'ಭ್ರಾಂತಿಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದೇ ನಿಷ್ಭೃಷ್ಟವಾದ ತಿಳವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, : ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಈಶ್ವರನೂ ಬಹುವಿಧವಾದ 
ತೇಜಸ್ವಿ ಯೂ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಅನ್ನೈಗಳಿಂದಲದ ಕೂಡಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು. ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಜನನೀ 
ಜನಕರ್ಯೂ ಸರಸ ಷ್ಟು ದೇವಾತ್ಮರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಸ್ಯ ಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ. ಪ್ರಕ ಇಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation | 
Agni, the unbewildered, the ruler (of the world), the radiant, associ- 
ated with vigour and food, illumines the divine immortal parents of all 
| things, heaven and earth. | 
4 6. ನ SAA 


ಅಮೂರಃ ಸ್ಲೆಯನ್‌ ಪುರುಕ್ಕ ಹೈಂದ್ರೇ ಕ: ಪಎಗಳಿ ಇದ ಆಗ್ನಿ ಯು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆಮೂರ 
ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ- pe Ka 
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ಎ ಕಗ ಸ 


ಮೂರಾ ಅಮೂರ ರಕ ಇತ ಸ ಜಿಕಿತ್ತೋನ ಮಹಿತ್ವೆಮಗ್ಗೆ ತ್ಸ ಮಂಗೆ' ಎಚ್ಚ! 2. 
ee (ಹ. ಸಂ ಟಿ 


ಮೂಢಾ ವಯಂ ಸ್ಕೋ ಜಟಾ ನ ವಯಂ ನಿದ್ಮೋ ಮತ್ತೆ ಮಗೆ ಸ ತ್ವಂ ತು ವೇತ್ಮ-- 
ಅಗ್ನಿ ಯಪ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಹಾತ ವನ್ನು ಮೂಢರಾದ ನಾವು ತಿಳಿಯಲಾಕೆವು, ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಸರ್ವಜ್ಞ ಸ್ಥ ನಾಗಿರುವುದರಿಂಡ 
ಅದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವನು ಎಂದು ನಿವೃ ತವಾಗಿದೆ.. ಸಾಯಣರು ಅಮೂರ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಅಃ ಮೂಢಃ ಸರ್ವಜ್ಞ 8 ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಜ ೧. ಸ ನ್ಹನಾಗಿ ಇರುವನು. ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ಕಿ 

ಕ್ಷಯೆನ್‌ ಈಶಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೆಃ ಯಾಸ್ಸಿಕು- | RE 


ಪ್ರ ತತ್ತೇ ಅದ್ಯ ಶಿಪಿನಿಷ್ಟ ನಾಮಾರ್ಯಃ ಶಂಸಾಮಿ ವಯುನಾಠಿ ನಿದ್ವಾ ನ್‌ | 


ತಂ ಶ್ವಾ ಗೃಣಾಮಿ ಶೆವಸಮಶೆನ್ಯಾಸ್‌ ಸೆಯೆಂತೆಮಸ್ಯ ರಜಸಃ ಪೆರಾಕೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೫) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಷಯೆಂತಂ ಎಂಬ. ಪದವು ವಾಸಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 'ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಯಣರು- ಅಗ್ನಿಯು ಜಗತ್ತಿ ತ್ರಿಗೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಪ್ರ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೆಂದು ಅಥರ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ: ಕ 

ಪುರುಶ್ಚಂಪ್ರ8--ಬಹುಹಿರಣ್ಯೋಪೇತಃ1 ಯದ್ವಾ ಬಹುದೀಶ್ತಿಸ್ಟರೂಪೆಃ | ಚಂದ್ರಶಬ್ದವು ಹಿರಣ್ಯ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೨-೧೦) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ... ಅಗ್ರಿಯು ಪ್ರಭೂತವಾದ (ಹಿರಣ್ಯ) ಸುವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನು ಭರ 
ಅತಿಶಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಇರುವವನು ಎಂದು. ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ನಾಜೈಃ ನಮೋಧಿಃ ಬಳ್ಳ ಅನ್ಫೈಶ್ಚ ಸಹಿತಃ | ವಾಜಶಬ್ದವು ಬಲ ಅನ್ನ ಉದಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಯಾಸ್ವ್‌ರು ನಿವರಿಸಿ ದ್ವಾರಿ. ನಮಶ್ಯಬ್ಬ ಬ್ಹವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ W ೩೯) ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿಯು ಬಲವುಳ್ಳ ನನೂ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಡವನ ಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ನಿಶ್ನ ೈಜನ್ಯೇ ವಿಶ್ವ ಸೃ ಜನಯಿತ್ರೌೌ ಯದ್ವಾ ವಿಶ್ವಂ ಜನ್ಯಂ ಉತ್ಪಾದ್ಯಂ ಯಾಭ್ಯಾಂ ತೇ 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು :  ವಿಶ್ವಜನ್ಯಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಸರ್ವಲೋಕಹಿತವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಜಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿವಿಗಳು 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವವರು, ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವವರು ಎಂದು ಆರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿ, ಇನರು ನ್ಯೋತಮಾನೇ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೇಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಮರಣವಿಲ್ಲದನರಾಗಿಯೂ 
ಇರುವರೆಂದ್ಕೂ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಢಿನಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಆಭಾತಿ ಅಸಮಂತಾತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ 
ನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. oo 
| ಹ 4 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ--ದೌಶ್ಚ ಪೃಥಿನೀ ಚ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೌ್‌. ದಿವೋದ್ಯಾವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೯) 
| ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ Mf, ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೃ ಥಿವೀಶಬ್ದವು ಜೀಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ಗ -೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ಉಭಯಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ನಸವರ್ಣದೀರ್ಫ- 
| ನಿಶ್ಚಜನ್ಯೇ--ನಿಶ್ಚಂ ಜನ್ಯಂ ಯಾಭ್ಯಾಂ ತೇ. ವಿಶ್ವಜನ್ಯೇ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ. ಸಂಜ್ಞ್ಯಾ- 
ಯಾಮ್‌ (ಪಾ.'ಸೂ: ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂಶೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತತ್ಪುರುಷ 
ಸಮಾಸಮಾಡಿದರೆ ಸ್ಪರವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸೆತ್ವವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. | ತ್‌ 





: : ಹಾಮಣಭಾಜ್ಯಸಹಿತಾ [ನು ೩: ಅ ೨ ಸೂ; ೨೫. 


ರೋ ಫೋ ಹ ಯ A eh le Ne ಉಂ ಬ ಫು ಕಾ.ಕಾ me ee Be CP 






ಹ ಭಾ: ದೀಣ್ತೌ. ಧಾತು." ಪ್ರಯೋಜಕಪ್ಯಾನಾರತೊಕಿತ್ರದರಿಂದ--ಅಂತರ್ಭ್‌ವಿಕಣ್ಯರ್ಥ ಕವಾದ 
`ಭಾತು. ಆಟ್‌ ನ ಕ ಅಜಂತಾ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕ್ಷಯ ಕ ಐಶ್ವರ್ಯೆೇ. ಥೌತು. ಲಟಗೆ ಶತಾ ದೀಶ. ಕಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 


ಗುಣ, ಆಯಾಶೇಶ, ತ್ಯಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೆ ತ್‌ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕೆವ್ರೆ ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ನುಮಾಗವು. 


ಪುರುಶ್ಚ ಂದ್ರ -_ಪ್ರಸ್ವಾಚ್ಚಂದ್ರೋತ್ತ ರಸಡೇ ಮಂತ್ರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೧) Sidi 
ಪ್ರಸ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರರೂಸ ಉತ್ತ ರಪದ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಸುಟಾಗವು. ಚಕಾರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಕೊ «8 
ಶ್ಹುನಾಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶಕಾರಾದೇಶ. ಉತ್ತ ರಪ ಪದಕ್ಕೆ « ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಥ ರವಿಧಾನಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಚೆಕ್ರಾ- 
| Ae ಛಂಪಸ್ಸುಷೆಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬಿ ವಚನನಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ತ್ರಿಚಕ್ರಾ ದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾದುದೆ 
ರಿಂದ: ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ, We Ld ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. 
೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. : 


ಹಂಹಿತಾಸಾಳಃ 


ಆ ಟ್‌ೌಲಪ ಹಪ ಾ್‌ | | ಟಾ 
ಅಗ್ಗ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ದಾಶುಷೋ ದುರೋಣೇ ಸುತಾನತೋ ಯಜ್ಞ ನಿಹೋಪಯಾತಂ। 


i 2೫! | ನ 
ಅಮರ್ಥಂತಾ ಸೋಮಹೇಯಾಯ ದೇವಾ ॥೪॥ 
ಪದಪಾಠಕ 
7 ಭೃ ಯ ( ಹಟ ಫೌ ಹ ತ್‌ | 
ಅಗ್ಲೇ | ಇಂದ್ರೆಃ | ಚೆ! ದಾಶುಷಃ | ದುರೋಣೇ.! ಸುತಾವತಃ | ಯಜ್ಞಂ | ಇಹ | ಉಪ | ಯಾತು | 
ಭ್ರ | | ತ | 
ಅನುರ್ಥಂತಾ | ಸೋಮಾಷೇಯಾಯ [ದೇನಾ ಗಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ: ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಿಂಡ್ರಕ್ಲೋಭೌ ದೇವಾ ದೇವ್‌ ಯುನಾಮಮರ್ಥಂತಾ ಅನಾಗಮನೇನ ಯಜ್ಞ 
_`ಹಿಂಸಾಮಕುರ್ವಂಶೌ ಸಂತೌ ಸುತವತಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವಕೋ ದಾಶುಷಸೋ ಹನಿರ್ವತ್ತವತೋ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯೇಹ-ದಡುರೋಣೇ ಗೃಹೇ ಕ್ರಿಯಮಾಣಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ 'ಸೋಮಪಹೇಯಾಯ 
 ಸೋಮುಸಾನಾರ್ಥಮುಸ ಯಾತೆಂ | ಉಪ ಸಮೀಪ ಆಗಚ್ಛತೆಂ!! ಯಾತಂ ಯಾ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ಲೋಟ ರೂಪಂ. ನಿಘಾತಃ | ಅಮರ್ಥಂತಾ | ಮೃಧು. ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಪಂ | ನ 
 ಸಮಾಸಃ | ಸುಪೋ ಜಾವೇಶಃ | ತತ್ಪುರುಷೇ ನರಃ | ಸೋಮಪೇಯಾಯ | ಸಾ ಹಾನೇ | ಅಚೋ 


 ಯದಿತಿ ಯೆತ್‌ | ಈವ್ಯತೀತೀಕಾರಾವೇಶಃ | ಆರ್ಥಢಾತುಕಲಸ್ಷಣೋ. ಗುಣಃ | ಕೃಡುತ್ತರಸಡಪ್ರಳ್ಳ- 
| ಶಿಸ್ವ ರಃ || 
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ಪ್ರತಿಸಧಾರ್ಥ ' 

ಅಗ್ಸ್ಟೇ-.-ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಾ-ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | (ತ್ವಂ--ನೀನೂ) | ಇಂಪ್ರೆಶ್ಚ--ಇಂದ್ರನೂ 
ಸಹ | ಅಮರ್ಥಂತಾ..(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ಅಹಿಂಸಕರಾಗಿ | ಸುತೆವತ£--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ 
ವನೂ | ದಾಶುಷಃ&.--ಹನಿಸ್ಸೆನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ | ಇಹ ದುರೋಣೇ--ಈ ಯಜ್ಞ ಗೃಹ 
ದಲ್ಲಿ | ಯಜ್ಞ ೦--(ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ) ಯೆಜ್ಞವನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ | ಸೋಮಸಷೇಯಾಯ---ಸೋಮರಸದ ಪಾನ 
ಕ್ಟಾಗಿ | ಉಪ ಯಾತೆಂ-- ಬನ್ನಿರಿ ||. | 
| | ಭಾವಾರ್ಥೆ 
ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿ ಯೋ, ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ನೀನೂ ಇಂಸ್ರನೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞ ಸ್ನಕರ್ತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಹಿಂಸಕರಾಗಿ, 


ಸೋಮರೆಸ ವನ್ನು ಹಿಂಡತಕೃವನೂ, ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವನನೂ ಆದ ಚ ಸಕ್ಕ! ಘು ಯಜ್ಞಗ್ನ ಹೆದಲ್ಲಿ ನೆರವೇದಿಸೆ 
ಲೃಡುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಸೋನುರಸದ ಪ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation 

Agni, you and Indra, gods disdaining not (our rite), come to the 

sacrifice in thc dwelling of the offerer of the lbation to drink the Soma juice. 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಅಮರ್ಧಂತಾ--ಅನಾಗಮನೇನ ಯಜ್ಞ ಹಿಂಸಾಮಕುರ್ವಂತೌ | ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತು ಅಗಿ ಯೂ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ತು ಆಗನುನದಿಂಡ ಯಜ್ಞ ವು ನೆರನೇನಂತೆ ಮಾಡಿ, ಸುತವಶಃ ದಾಶುಷಃ ಸೋಮರಸ ಸಪನ್ನು 
ಸಿದ್ಧ ನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಇರುವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ: 
ಕ್ಳಾಗ ಆಗನಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನನ ಆಶಂಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಜಟ 

ದಾಶುಷಃ--ಹನವಿರ್ದಶ್ತವತಃ ಯಜಮಾನ್ಯ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು | 

ಓಮಾಸಶ್ಚ ರ್ಷೆಣೀಧ್ರ ತಃ (ಖು. ಸಂ. ಈಸ್ಟ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಾಶುಸಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದತ್ತವಂತಃ ಎಂದು. 
ಅರ್ಥನನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ರ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪದವ ವು ಹ ನಿಸ್ಸನ್ನು ಆರ್ಸಿಸಿರುವ ಯಜಮಾನನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ನಿವಓಸಿದ್ದಾ ರೆ. | 
| ದುರೋಣೇ ಗೃಹೇ | ದುರೋಣಶಬ್ದನು ಗೃಹಭಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದುರೋಣ 
ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ ಮರವಾ ಭವಂತಿ ಮೆಸ್ತೆರ್ಸಾ8 (ನಿ. ೪-೪) ಎಂದು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞ ನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಾಗಶಾಲೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 
| ಯಜ್ಞ ಶಬ್ಬಾರ್ಥವು ಮತಾಂತರ ಪ್ರದರ್ಶನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

oo ವ್ಯಾಕ್ಕೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಸುತೆವತೇ--ಸುಳ” ಅಭಿಷನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರಪಾಗುತ್ತದೆ, ಇದರ ಮೇಲೆ ಮಠುಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮಕಾಶಿಕ್ಕೆ ವತ್ಚ. ಇದು 
ಪಿತ್ರಾ ದುಡಡಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತ ದೆ.. | | | | 
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ಯಾತೆಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾನಣೇ. ಧಾತು. . ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ- ಡ್ವಿವಚನಾಂತರೂನ | ಅತಿಹಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ, ತಿಜ್ಜ ತಿಜಿಃ. ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ ರ. ಬರುತ್ತದೆ. | | 
ಅಮರ್ಧಂತಾಮೃಧು ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌, ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಕತ್ರಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ಹ: ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ನ ಮರ್ಥಂತೌ ಅಮ 
ರ್ಥಂತೌ. ತತ್ಪುರುಷೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- ೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ. ನರ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಔ) ಡಾದೇಶ. ; 
ಸೋಮಹೇಯಾಯ--ಪಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ` ಅಚೋಯೆತ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೬೫) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಈದ್ಯತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಈತ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾತು ಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ` ಕಾರಕಪೂರ್ವಸದವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| I | ಕ | | 
ಅಗ್ನೇ ಅಪಾಂ ಸನಿಧ್ಯಸೇ ದುರೋಣೇ ನಿತ್ಯಃ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಜಾತೆವೇದಃ । 
| | 
ಸಧಸ್ಥಾನಿ ನುಹಯಮಾನ ಊತೀ ॥ ೫॥ 
ಸೆ 


ಸ್ನ | ಅಸಾಂ | ಸಂ! ಇಥ್ಭಸೇ | ದುರೋಣೇ | ನಿತ್ಯಃ | ಸೂನೋ ಇತಿ 1 ಸಹಸಃ | ಜಾತವೇದ | 


ಸಧಃಸ್ಥಾನಿ | ಮಹೆಯೆಮಾನಃ | ಊತೀ ಜಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತೆಸ್ರೆಜ್ಞ ಹೇ ಅಗ್ಟೇ ನಿತ್ಯೋ5ವಿನಾಶೀ 
ಊತೀ ಊತ್ಕಾ ರಸ್ಷಣೇನ ಸಧಸ್ಥಾನಿ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ನಿವಾಸಭೂತಾಂಲ್ಹೋಕಾನ್ಮಹಯೆಮಾನಃ ಸೆರಿಚೆರಂ- 
ಸ್ಪಮಹಪಾಂ ದುರೋಣೇ£ಷಾಂ ಸ್ಥಾನೇಂ5ಶರಿಕ್ಷೇ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ | ಸಮ್ಯಗ್ಗೀಪ್ಯಸೇ | ದುರೋಣೇ | 
ಅವ ರಕ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ ನಕ್ರ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಜ್ವರತ್ವರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಊಟ್‌ | ಗುಣಃ | ಹುರೋಣ 
ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ | ಮರವಾ ಭವಂತಿ | ನಿ. ೪-೫ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಸ್ನ ಸ್ರತ್ಯ ಯಸ್ವೆರಃ | ಮಹೆಯೆಮಾನಃ | 
ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ಶಾನೆಚೋ ಗಜಾ ಬಟ ಟಾ ಬ 
ಜೆಚ್‌ಸ್ಟರಃ | ಊತೀ |! ಅವ ರಸ್ಷಣಾದಿಸು | ಊತಿಯೂಶಿಜೂಶೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಸಾತನಾದಂತೋ- 
ಪಾತ್ರ ॥ | ಸುಷಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಸವರ್ಣಿದೀರ್ಫಃ ॥ 

| ; ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಡ್ಯ ಈ 
ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಪತ್ರ ನೂ | ಜಾತನೇದೆಃ--ಜಾತಸ್ರಜ್ಞ ನೂ ಆದ| ಅಗ್ಗೆ ins ಅಗ್ನಿಯೇ। 


೪212 
ಫಿಶೈ8- ಶಾಶ್ವತನಾದ ನೀನು | ಉತೀ--(ನಿನ್ನ) ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ | ಸಥಸ್ಥಾನಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಾಸಸ್ಥಾ ಕವಾದ 
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'ಕೋಶಗಳನ್ಗೆ ಲ್ಲಾ ಮಹಯಮಾನಃ8--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ [| ಅಷಾಂ ದುರೋಣೇ--ಉದಕಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಸಮಿಧ್ಯಸೇ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
| ಶಕ್ತಿ ಕ್ತಿ ಪುತ್ರ ನ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ನ್ನನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗಿ ಯೇ ಕ್ಷಯರಹಿತನಾಗಿ ಶಾಶ್ವ ತವಾದ ಸ್ಥಿತಿ ಯುಳ್ಳೆ ನೀನು 
ನಿನ್ನರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಾಸಸ್ಥಾ ನನವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ 
ಬೋ ಹಾ ಪ್ರಜ್ಞಲಿಸುತ್ತೀಯೆ. | | 
| English ranslation 
Agni, son of strength, Jatavedas, the eternal, traversing the inhabited 

regions with your protection, you are kindled in the dwelling of the waters. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಜಾತೆನೇಡೆ£-ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಬಲದಿಂದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನದಿಂದ 


ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವ ಕಾರಣ ಬಲದ ಪುತ್ರ ನೆಂದ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಂತನಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೆಂದ್ಕೂ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ, ಈ ಪದಗಳಿ೨ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋದಿಸಿದೆ. ? 


ನಿತ್ಯ8- ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿ, 
ಸಧಸ್ಥಾ ನಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ವಾಸಮಾಡುವ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನಾಗ್ಯಿ,, ಉದಕಗಳಿಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ ಸ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂಮ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. ಸಧಸ್ಥ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ 


ಕುಹ ಸ್ತಿದ್ದೋಷಾ ಕುಹ್ಮವಸ್ತೋರಶ್ಚಿನಾ ಕುಹಾಭಿಸಿತ್ನೆಂ ಕೆರತಃ ಕೆಹೋಷತುಃ | 
ಕೋ ನಾಂ ಶಯುತ್ರಾ ನಿಧವೇವ ದೇವರಂ ಮರ್ಯಂ ನ ಯೋಷಾ ಸ್ಪ್ರೇಉತೇ ಸಧಸ್ಥ ಆ ll 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೦-೨) 
ಈ ಚು ಟನಲ್ಲಿ ಸಧಸ್ಥ ಶಬ್ದವು ಸಹಸ್ಥಾ ನಿನವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


 ಊತಿ ಶಬ್ದವು ಊತಿರವನಾತ್‌ (ನಿ. ೫-೩) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಸಾಂ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ- ಅಸಾಂ ಸ್ಥಾ ನೇ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರು 


ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯು ಅಸಿ ಸಹ ಬಹು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿ, ಜಾತವೇದಾಗ್ವಿ, 


ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಭೇದವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ, ಅವುಗಳಿಗೆ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದ್ದ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ ಯಾ 


ಅಸಾಂ--ಸಷ್ಟ್ರೀ ಬಹುನಚನಾಂತರೂನ. ಊಡಿದಂಪದಾದಿ. (ಪಾ. ಸೂ. tnt ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇಧ್ಯಸೇ ೫೨ ಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 
' ಮರೋಣೇ-ಅನ -ರಕ್ಷಣೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ನಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜೃರತ್ವೆರಸ್ರಿವೃವಿ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವಕಾರಗಳಿಗೆ ಊರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ದುರೋಣ 
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ಇತಿ ಗೃ ಹೆನಾನು ದುರಪಾ-ಭವಂತಿ (ನಿರು. ೪-೫) ಎಂದು. ಹ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಆಂತೋ 
ದಾತ್ತ ಎಕ್‌ ದೆ, | ` ಯ 
ನಿತ i sl ಇತಿ ವತ್ತ ವೃಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಿಗೆ ತ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಇದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. | i ಸ ಾ್ಯ | | 
ಸೂನೋ ಸಹಸಃ--ಸುಜಾಮಂತ್ರಿ ತೇ. ಸೆರಾಂಗವತ್‌ಸ್ಟರೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೆಲತೆಡೆ ಪೂರ್ವಾಂಗವೆದ್ಲಾವ 
ವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಧಸ್ಥಾ ನಿ--ಸಧಮಾಡಸ್ಥ ಯೋಶೃಂದಸಿ 4 ಸೂ. ೬-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಸೆದಾಜೀಶ. | 
ಮಹಮ ತಹ ಪೂಜಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಲಓಗೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಜೆಚಿಗೆ 
ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಶಾಸ್ಯೆನುದಾತ್ರ್ಯೇತ್‌--ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಸ್ಮರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 





ಊತಿ--ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಸು. ಊಶಿಯೂತಿಜೂತಿ-(ಉ, ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪ:ತಮಾಡಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌- (ಖಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನ್ವಸ ಆಟ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮನಸೇತಿ ನನರ್ಚಂ ಚೆತುರ್ಹಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಶತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ನೈಶ್ಲಾನರಂ 
ನನ ಶೃಚೌ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೆಮಾರುತೌ ಜಾಗತೌ ದ್ವೃಚಿ ಆತ್ಮಸ್ತುತಿರ್ನಾ ಪೂರ್ವಾ: ಸೈಗೀತಾಂತ್ಕೋ- 
ಸಾಧ್ಯಾಯಸ್ಸುತಿರಿತಿ | ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮನಸೇತ್ಯಾದ್ಯೌ ತೃ ಚೌ ಜಾಗತೌ!| ಪ್ರ rit. ವೈಶ್ವಾನರೋರಗ್ಗಿ- 
ರ್ಜೇನತಾ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಮರುತಃ | ಸಪ್ತ ೈಮ್ಮಾದ್ಯಾಸ್ತಿತ್ರಸ್ರಿಸ್ಟುಭಃ | ಅಗ್ಮಿರಸ್ಮೀ ಟಿ ದ್ವೃಚಸ್ಯಾಗ್ನಿ! ಪರಂ 
ಬ್ರಹ್ಮೆ ನಾ ಡೇನತಾ | ನನಮ್ಯಾಸ್ತು ನಿಶಾಮಿತ್ರೋಪಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಸ್ಲುತ್ಯತ್ಕಾತ್ಸೆ ಏವ ದೇವತಾ | ಸಪ್ತ 
ಮಾವರ್ಜಿತಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಿಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯಷಿಃ | ಸಪ್ತ ಕೈಮ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮವಾಕ್ಯದ್ವಾದ್ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಯಸಷಿರಿತಿ 
ನ್ಯಾಯೇನ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ಖುಷಿಃ | ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮನಸೇತ್ಯಾದ್ಯ ಸಚ ಆಭಿಪ್ಲ ನಿಕೇ NS i ಆಗ್ನಿ. 
ಮಾರುತೇ ನೆ ೈಶ್ಚಾನರೀಯಸನಿವಿದ್ದಾ ನೇ ನಿನಿಯುಕ್ತಃ | ತ ಸ ತೀಯೆಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಶ್ವಾಸ 
ಮನಸೇತಿ ತಿಸ್ರಃ | ಆ. ೭-೭1 ಇತಿ || ಸೂ! ತ pg? ಬೃ ಹನ್ನ ಸವೇ ಸ್ಯಾಗ್ಗಿಮಾರುತೇ ವೈ 


ಬಿಎ ಎಎ. NNN 1 ಸಿ. ಡಿ. ೨. 















ಆ. ಹೀಳ ೧ ವ. ಹ - ಖುಗ್ಯೇದಸಂಹಿತಾ ಸ್ವಂ 











ದ್ಹಾನೀಯೆಃ | ಸುಳ ಸ್ತೊ (ಮೇನೇತಿ ad ಸೂತ್ರಿತಂ | ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮನಸಾಗ್ನಿಂ 

ನಿಚಾಯ್ಯ ಪ್ಪ ಸ್ರ ಯಂತು ವಾಜಾಸ್ತವಿಷೀಭಿರಗ್ಗ ಯಃ | ಆ. ೯-೫ 1 ಇತಿ | ಅಗ್ನಿ ೬.4 ಸಂಚಿತಾಗ್ರ್ಯ- 

| ನುಶಂಸನೆಅಗ್ನಿ ರಸ್ಮೀತ್ಯೇಷಾ | ಅಥಾಗ್ನಿಂ ಸಂಚಿತಮನುಗೀತಮನುಶಂಸೇದಿತ್ಯುಷ ಪಕ್ರಮ್ಯ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಅಗ್ನಿರಸ್ಮಿ ಜನ್ಮನಾ ಜಾಶನೇದಾ ಇತಿ ತಿ ಶ್ರಿರ್ಮಧ್ಯಮಯಾ : ವಾಚಾ! ಆ. ೪-೮1 ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-ನೆ ಶ್ವಾ, ನರಂ ಮನಸಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿವೈಶ್ವಾನರಂ ನನ ತೃಚೌ ನೈಶ್ವಾನ- 
ರೀಯೆಮಾರುಶೌ ಜಾಗತ್‌ ದ್ವೈಚ ಆತ್ಮಸ್ತುತಿರ್ವಾ ಪೊರ್ವಾತ್ಮೆಗೀತಾಂತ್ಯೋಪಾ ಪಾಧ್ಯಾಯಸ್ತುತಿ ಎಂದು" 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮನಸಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ. ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ತೃಚಗಳು (ತೃ ಚನವೆಂದರೆ ಮೂರು 
ಖುಕ್ತುಗಳು) ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸ ವು. ಮೊದಲನೆಯ ತ ಚಕ್ಕೆ (೧-೩ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ವೈ ಶ್ವಾನರೊಟಗ್ಲಿಯು ದೇವತೆಯು : 
ಎರಡನೆಯ ತೃಚಕ್ಕೆ (೪-೬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು. pS ಒಂಭತ್ತರವಿರೆಗಿನ ಮೂರು 
ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಅಗ್ನಿ ರಸ್ಕಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾದೆ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೭.೮ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ಅಗ್ನಿ 
ಅಥವಾ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು ದೇವತೆಯು. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಹಿಯು ತನ್ನ Misr 
(ಗುರುವನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಿರುವುಡರಿಂದ ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಉಪಾಧ್ಯಾಯನೇ ದೇವ ತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖಹಿಯು, ಏಳನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಬಹ್ಮನು ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯನಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ, ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಯಸಷಿ8-ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾರೆ ವಾಕ್ಯನಿರುವುದೇ ಆ ಖುಸ್ವಿಗೆ ಅವನೇ ಖುಹಿಯು ಎಂಬ 
ನ್ಯಾಯದ ಪ್ರ ಸಕಾರ ಈ ಏಳನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಖುಷಿಯು. ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮನೆಸಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೇ ತೃಚವು (೧-೩ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಅಭಿಸ್ಥ ವವೆಂಬ ಯಾಗದೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ವೆ ೈ ಶ್ವಾನರದೇವತಾಕವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾ ನಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗವಿಶುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದತೈತೀಯೆಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದ. -ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮನೆಸೇತಿ ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೭) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಬ ್ಸ ಹಸ್ಸಕಿಸವವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಮಾರುತ ' 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ನೈತ್ವಾನರದೇವತಾಕವಾದ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ವಿನಿಯೋಗ ಗವಿರ ವುದು; 
ಪ್ರ ಯಂತು ವಾಜಾಃ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ತ ಕ ಚವು (೪-೬ ಖುಕ್ವುಗಳು) ಬೃ ಹಸ್ಸತಿಸನವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವ 
ತಾಕವಾದ ಥಿವಿನ್ಮ್ರಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದು. - ಈ ಎರಡು ಆ 0 ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಉಶನಸಸ್ತೊ ಮೇಕ ಎಂಬ ಖಂಡದ ವೈಶ್ಸಾ _ನರಂ ಮನಸಾಗ್ಗಿಂ ನಿಜಾಯ್ಯೆ ಪ್ರ ಪ್ರ ಯಂತು ವಾಜಾಸ್ತ ನಿಷೀಭಿ- 
ರಗ್ನಯೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೯-೫) ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅಗ್ನಿ ಚಯನದಲ್ಲಿ ಸಂಚಿತಾಗ್ಧಿ ಯನ್ನು ಅನುಶಂನಸನೆ | 
ಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ಲಿರಸ್ಮಿ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸಿಸ (೭ನೇ ಖುಕ್ಕು) ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-.- 
ಸಂಚಿತೆಮನುಗೀತಮನುಶಂಸೇತ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿರಸ್ಮಿ ಜನ್ಮನಾ ಜಾತನೇಟಾ 

ಶಿ ತ್ರಿರ್ನುಧ್ಯಮಯಾ ವಾಚಾ (೪-೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 


ವಾಂ ಖಾಸಾ ರಾ 
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ಸೂಕ್ತ--೨೬. | 
ಮಂಡಲ೨೩ || ಅನುವಾಕ--.೨ ॥ ಸೂಕ್ತ ೨೬ || 
ಅಷ್ಪಕ೩ |! ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ೨೬, ೨೭1 
ಸೂಕ್ತ ದೆಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯ 
ಯಸಿ ೧-೬, ೮_೯. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ | ೭. ಆತ್ಮಾ | 
ದೇವತಾ ವನೈಶ್ವಾನರ$ | ೪.೬, ಮರುತಃ | ೭-೮. ಅಗ್ನಿ. ರಾತ್ಮಾ ವಾ. 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೊ (ಸುಥಾಯ। 1 


ಛಂದಃ. ೧-೬, ಜಗತೀ | ೭.೯. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕೆಃ 


ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮನಸಾಗ್ನಿಂ ನಿಚಾಯ್ಯಾ ಹವಿಷ್ಕಂತೋ ಅನುಷತ್ಯಂ ಸ್ವರ್ವಿದಂ | 
ಸುದಾನುಂ ದೇವಂ ರಥಿರೆಂ ನಸೂಯವೋ ಗೀರ್ಜೀ ರಣ್ಕಿಂ ಕುತಿಕಾಸೋ ಹವಾ- 
ಮುಹೇ 1೧1 
| ಪದಪಾಠಃ 
ವೈಶ್ನಾನರಂ ಮನಸಾ | ಅಗ್ನಿಂ | ನಿಂಚಾಯ್ಯ | ಹನಿಷ್ಮಂತೆಃ | ಅನು5ಸತ್ಯಂ | ಸ್ವತವಿದೆಂ 
ಸುನಡಾಸುಂ | ದೇವಂ | ರಥಿರಂ | ವಸೂಯವಃ | ಗೀಟಭಿಃ 1 ರಣ್ವಂ | ಕುಶಿಕಾಸಃ | ಹನಾಮಹೇ [| 


ಸಾಯಜಣಭಾಸ್ಕಂ 


ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಃ ಸ್ತೌತಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹವಿಷ್ಮಂತಃ ಸೆಂಭೃತೆಹನಿಷ್ಟಾ ನಸೂಯವೋ ಧನಮಾತ್ಮನ 
ಅಚ್ಛಂತಃ ಸ್ಮುಶಿಕಾಸಃ ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಸೆನ್ನಾ ನಯಂ ಪೈಶ್ವಾನರಂ | ನಿಶ್ಚೇ ನರಾ ಅಗ್ಮಿಪ್ಪೆಣಯನಾದಿ- 
ಕ್ರಿಯಾಯಾ ನೇತಾರೋ ಯೆಸ್ಕೇತಿ ನಿಶ್ಚಾನಕೋಂಗ್ನಿಃ ಶಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀ ನೈಶ್ವಾನರಃ | ಅಪತೃಮಿತಿ 
ಯಾವತ್‌ | ಯದ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾನರ ಏವೃವೈಶ್ವಾನರಃ | ತೆದ್ದಿತೋ*ನನ್ಯಾರ್ಥೋ ರಾಕ್ಷಸವಾಯೆಸಾದಿವತ್‌ 1 
ಶಮನುಷತ್ಯಂ ಸತ್ಯೇನಾನುಗತಂ ಕರ್ಮಾನುರೂಪೆಫಲಸಪ್ರೆದಾನೇ ಸತ್ಯಸ್ರತಿಜ್ಞಂ ಸ್ವರ್ನಿಡಂ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿ- 
ಲಸ್ಪಣಫಲಸ್ಯ ಜ್ಞಾತಾರಂ ಅತೆ ಏವ ಸುದಾನಂ ಸುಷ್ಮು ಫಲಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ರಥಿರಂ ರಥವಂತಂ ಅತ ಏವ 
ರಣ್ವಿಂ ಯಜ್ಞಾನ್ನಚ್ಛೆಂತೆಂ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ತೆಮಿನುಮಗ್ಗಿಂ ಮನಸಾ ನಿಚಾಯ್ಯ ಅಂತಃಕರಣೇ- 
ನೈನಂವಿಧಗುಣನಿಶಿಸ್ಟೆಸ್ಸೃಮಿತಿ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಭಿರ್ವಾಗ್ಟಿರ್ಹನಾಮಹೇ। ಇಹ ಕರ್ಮಣಿ 
ತ್ಹಾಮಾಹ್ಹಯಾಮಃ || ವೈಶ್ವಾನರಂ | ನರೇ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಪೂರ್ನಸಡಸ್ಯೆ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | `ನಿಶ್ಚಾ- 
_ ನರಸ್ಯೇದಮಿತ್ಯರ್ಥೇ ತೆಸ್ಕೇದಮಿತ್ಯಣ್‌ | ಸ್ರೈತ್ಯಯಸ್ವರಃ! ನಿಚಾಯ್ಯೆ | ಚಾಯೈ ಪೂಜಾನಿಶಾನು- 
ನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲ್ಯಪಿ ರೂಸೆಂ | ಅಿತ್ಸ್ವರಃ | ಅನುಷತ್ಯಂ | ಅನುಗತಂ ಸತ್ಯೇನ! ಆವಾಡಯೆಃ ಕ್ರುಷ್ಟಾ- 
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RES ) ತೀಯೆಯೇತಿ. ಸಮಾಸಃ | 'ಮಾದಿತ್ತಾತ್ಸೆ ತ ಸಂ! ನಿರುಡಕಾದಿತ್ವಾಡಂತೋದಾತ್ತಿತ್ವೆಂ 
| Foe, | ಡುದಾಣ್‌ ದಾನೇ | ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನುರಿತಿ ಕರ್ತರಿ ನುಪ್ಪತ್ಯಯಃ | ಪೆರಾದಿಶೃಂಡೆಸಿ ಬಹು. 
, ಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ನಂ | ರಥಿರಂ | ರಥಶಬ್ಪಾಸ್ಮತುಬರ್ಥೇ ಮೇಧಾರಥಾಭ್ಯಾಮಿರನಿರಚ್‌ೌ 
ವಕ್ತನ್ಯಾನಿತೀರಚ್‌ | ಚಿತ್ಸೃರಃ |! ವಸೂಯವಃ | ವಸ್ಟಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೆ ಇತಿ ಸುಪೆ ಆತ್ಮೆನಃ ಕ್ಯಚ್‌ | 
ಅಕೃೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಯೋರಿತಿ ದೀರ್ಥಃ.! ಕ್ಯಾಚೈೆಂಪಸೀತ್ಯುಸ್ಟೆ ಪ್ರತ್ಯ ಯಃ | ಅತೋ ಲೋಪಃ। ಪ್ರಶ್ಯಯ- 
ಸ್ವರಃ | ರಣ್ಣಂ | ರವಿರ್ಗತೈರ್ಥ8 | ರಣ್ವಿತಿ ಯಜ್ಞಾನ್ನಚ್ಛೆತೀತಿ 'ರಣ್ಣಃ | ಸಚಾಡ್ಯಜಂತ॥ | ಚಿಶ್ಸ್ನರಃ | 
ಹುಶಿಕಾಸಃ 1 ಕುಶಿಕಶಬ್ದಾದ್ಲೋತ್ರಮಿತ್ಯರ್ಥೇ ವಿದಾದಿತ್ವಾವಳ್‌ | ತಸ್ಕ ಬಹುಷು ಯಇಇಗೋತ್ಸ | 
ಪಾ. ೨-೪-೬೪1 ಇತಿ ಲುಕ್‌ | ಹನಾನುಹೇ | ಹೃಯತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | 
ನಿಘಾತೆಃ ॥ | 

| ತಿಪದಾರ್ಥ 

ಹನಿಷ್ಮಂತ (ಯಜ್ಞ ಕ್ಫಾಗಿ) ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ | ವಸೂಯೆವ8--ಧನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ 
ವರೂ | ಕುಶಿಕಾಸಕುಶಿಕಯಸಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವರೂ ಆದ ನಾವು | ನೈಶ್ವಾನರಂ--ನಿಶ್ಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ತೃ 
ವಾದನನೂ | ಅನುಷತ್ಯಂ--ಸತ್ಯದ ಪಾಲಕನೂ | ಸ್ಪರ್ವಿಥೆಂ--ಸ್ವರ್ಗಾದಿರೂಸವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ | 
ಸುದಾನುಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾತೃವೂ | ರಥಿರಂಶೀಫುಗಾನಿಯೂ (ಅಥವಾ ರಥವಂತನೂ) | ರಣ್ಣಂ--ಯಜ್ಞಾ ಜ್ಞಾ 
ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವವನೂ | ದೇವಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮನಸಾ 
ನಿಚಾಯ್ಯೆ--ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ತಿಳಿದು | ಗೀರ್ಥಿಃ--ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದ | 
ಹವಾಮಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ || ಕ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ, ಧನವನ್ನು WM ಕುಶಿಕಯಸಿಯೆ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ 
ದೆವರೂ ಆದೆ ನಾವು ನಿಶ್ಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನೇತೃವಾದವನೂ, ಸತ್ಯದ ಪಾಲಕನೂ, ಸ್ವರ್ಗಾದಿರೂನವಾ ದ ಫಲಗಳನ್ನು ತಿಳಿ 
ದನನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ದಾತೃವೂ, ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ ರಥವನ್ನು Sis ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗು 
ವನನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ದಿಯದ್ದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ತಿಳಿದು ಸ್ತುತಿರೊಪವಾದ 
ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

English ‘Translation 

We of the race of Kushika offering oblations, desirous of wealth, 
having contemplated him 1in our minds, invoke with praises the devine 
Vaishwanara, the observer of truth, the cognizant of heaven, the bountiful, 
the charioteer, the frequenter (of sacrifices). 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಪಸೊಯನಃ-ಧನಮಾತ ನ ಇಚ್ಛೆ ೦ತಃ | KE 
 ಕಾರುರಹೆಂ ತತೋ Re ಕ್ರೈ ಸ್ನಿಣೀೇ ನನಾ | ' 
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ಶಾನಾಧಿಯೋಾ ನಸೂಯೆವೋರನು' ಗಾ ಇನೆ: ತೆಸ್ಮಿ ೈಹೇಂದ್ರಾ ಯೇಂಜೋ ಸೆರಿ ಸ್ಪವ 
| (ಖು. ಸರಿ; ೯-೧೧೨-೩) 
ಈ ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಸೂಯೆವಃ ವಸುಕಾಸಾಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಷರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು 


ತನಗೆ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 
ಕುಶಿಕಾಸಃ--ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋಶ್ಸ ನ್ನಾಃ ಸುಶಿಕಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಈ ಪದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು | 
ಸ ಪ್ರೇತೆ ಕುಶಿಕಾಶ್ಲೇತೆಯೆದ್ವಮುಶ್ಚ್ವಂ ರಾಯೇ ಪ್ರೆ ಮುಂಚೆತಾ ಸುಡಾಸಃ | 
ರಾಜಾ ನೃ ತ್ರಂ ಜಂಘನತ್ಪಾ ೨ಗುಡಗಥಾ ಯಜಾತೇ ವರ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೧೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಕುಶಿಕಶಬ ತ್ಕ ಸ್ತು ತಿಳ್ರೋಷ್ಟಾ ಷ್ಟಾರಃ ಯತ್ಚಿಜಃ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಯತ್ತಿ ಜರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಸೈಶ್ವಾಸರೂ-ನಿಶ್ಚೇ ಸರಾ ಅಗ್ಗಿಪ್ರ ಸ್ಪೆಣಯನಾಡಿಕ್ರಿ ಯಾಯಾ ನೇತಾರೋ ಯಸ್ಯೇತಿ ವಿಶ್ವಾನರೋ 
ಅಗ್ಗಿ8 | ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀ ವೈಶ್ವಾನರ | ಯದ್ದಾ ವಿಶ್ವಾನರ ಏವ ವೈಶ್ವಾನರ | ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಆಚಾಸುವಕಾರಣ ಅಗ್ಟಿಯು ವಿಶ್ವಾನರಶಬ್ದಸಂಬಂಧಿಯಾದನನಾಗಿ 
ವೈಶ್ವಾನರಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯನಾಗಿರುವಫೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ ನಿಶ್ರಾನರನೇ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದು 
ವ್ಯವಹೃತನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ವೈಶ್ವಾನರಶಬ್ದಡ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ 
ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಅಹಶ್ಚಕೃಷ್ಣಮಹರರ್ಜುನಂ ಚ ನಿವರ್ತೇತೇ ರಜಸೀ ನೇದ್ಯಾಭಿಃ | 
ವೆ ತ್ತಾನರೋ ಜಾಯಮಾನೋ ನ ರಾಜಾವಾಶಿರಜ್ಜ್ಯ್ಯೋತಿಷಾಗ್ನಿಸ್ತಮಾಂಸಿ | _ 
ಇಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಜಾಯಮಾನ ಇವ ಉದ್ಕ್ಯನ್ನಾದಿತ್ಯಃ ಸರ್ನೇಣಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ರಾಜಾ ಮಾಹನ್ನಗ್ಗಿ- 


ರ್ಜ್ಯೊತಿಷಾ ಶಮಾಂಸಿ | ಎಂದು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಹೊಲಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ಯಥಾ ಹ್ಯೃದ್ಯನ್ನಾದಿಶ್ಯಸ್ತಮಾಂಸಿ ಅಪಹಂತಿ ದಿನಾ ಏನನುಗ್ಗಿರಪಿ ರಾತ್ರಾವಸಹಂತಿ ಉದಯವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಸೂರ್ಯನು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಕತ ತ್ತಲೆಯನ್ನು ಸಾಕಗೊಳಿಸುವಹಾಗೆ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು 
ನಾಶಸಡಿಸುವನು ಎಂದು ಎರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ವಿಶ್ಚ ಏನಂ ನರಾ ತಯಂಕೀತಿ: ಮಾ ¥ ಅಪಿ ಮಾ ನಿಶ್ಚಾನರ 
ಏವ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಯ ನೈಶ್ವಾಸರಃ | ಎಂದು ಯಾಸ್ಕ್ರರಿಂದ ಪ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾದ ವೈಶ್ವಾ 
ನರಸದದ ಅಸಣಕನ್ನುದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವಿಶರ್ಶ್ಟಿ ಸರ್ಕಾ ಇತೋ ಲೋಕಾತ್‌ ಅಮುಂ ಲೋಕಂ ಸರ್ವಾಸು 
ಪ್ರವೃ ತ್ರಿಷು ನಯಿತಿ | ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವಂತೆ ಅವರವರನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸುವವನು ಚೇ ಅಥವಾ, ಸತಿ ತರ್ಸೀ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರವೃತ್ತಯಃ ಫಲವತ್ಯೋ ನರಾಣಾಂ ಭವಂತೀತಿ 
ಸರ್ವಾಸು ತ್ರಿಷು ಅಯೆಮೇನ ನರ್ರಾ ಪ್ರವರ್ತಯೆತಿ ಜನಗಳ (ಸರ್ವನಿಧವಾದ) ಎಲ್ಲಾ ನಿಢವಾದ 
ಳ್ಕೂ RRS ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಆಯಾಯ ಅವಶ್ಯಸರ್ತಮ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ 
Fle ಪ್ರವರ್ತಕನಾಗಿರುವಕಾರಣ ವೆ ೈಶ್ವಾನೆರನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಭತ್ತ 


ಏನಂ ನಯಂತಿ ಸ ನೀಯಷಾನ। ತಾಸು ತಾಸು ಕ್ರಿಯಾಸು ಅಂಗಭಾವಂ ನರೈಃ 
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ವಾ್‌ ಇ 





ಕರ್ಮ ಸಂಪದ್ಯತೇ ಕೂಲ) ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ಚಾಪ ಅಗ್ನಿಯು ಬಳ ಟ್ಟು 
ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತ ತನಗೆ ಅಂಗವನ್ನಾ? ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವಕಾರಣ ಪ್ರ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದು ವ್ಯವ 
ಹರಿಸುವರೆಂದ್ಕೂ ಅಥವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಹೃಸೌ ಭೂತಾನಿ ಪ್ರತಿಯತಂ ಪ್ರನಿಷ್ಟಃ ನಿಶ್ವಾನರಕ ಶಸ್ಯ ಅಸತ್ಯಂ 
ಓಶ್ವಾನರಃ ವಿಶ್ವಾ ನರನೆ:ದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದವನು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವಿಃ ಸ್ಪನಾಗಿ ಜಾಠರಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ 
ಇುವಕಾರಣ ಆ ನಿಶ್ಚಾ ನರನ ಪುತ್ರನು ವೈಶ್ವಾ ನರನೆ ದೂ ಇನ್ನೊಂದು es ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನೈಶ್ಯಾನರಸ್ಯ ಸುಮತ್‌ೌ ಸ್ಯಾಮ ರಾಜಾ ಹಿ ಕಂ ಭುವನಾನಾಮಧಿಶ್ರಿ | 


ಇತೋ ಜಾತೋ ವಿಶ್ವನಿದಂ ವಿ ಚಷ್ಟೇ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯೆಕತೇ ಸೂರ್ಯಿೇಣ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೮-೧) 


ಪ್ರೊ ಬುಕ್ಬನ್ನು ಉನಸಹರಿಸಿ ಯಾಸ್ಪರು 


ಇತೋ ಜಾತೆ ಸರ್ನ 'ಮಿದೆಮಭಿನಿಸೆಶ್ಯತಿ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಸಂಯತತೇ ಸೊರ್ಯೇಣ ರಾಜಾ ಯಃ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಮಭಿಶ್ರಯಣೀಯಃ ತಸ್ಯ ವಯೆಂ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಕೆಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ 
ಮತೌ ಸ್ಯಾಮ [| | (ನಿ. ೭-೨೩) 


ಈ ಅಗ್ನಿಯು. ಸೃ ಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳಿಂದ 'ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರ ಕಾಶಗೊಳಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, 


ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಉಸಕಾರಕನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾ ತನ್ನತೇಜ ಸಿರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ನನ್ನೂತನಗೆ ಸಮಾನನನ್ನಾಗಿ ತಿಳೆಯುವನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವೈಶ್ವಾ ಸ್ರಿನರನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯಣೀಯನಾಗಿರುವನು. ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾ. 


ಗ್ನಿಯು ಸರ್ವರಿಗೂ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಮಂಗಲಕರವಾದ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ (ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ನಾವು ವಿಷಯ. 


ಓಗಿ 


ರಾಗಿ ಇರಬೇಕೆಂದು ಆಶಿಸಿರುವ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ವೈಶ್ವಾನ ನರ ನಿದ್ವಯೆ ಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೆ 


ವೈಶ್ವಾನಶನಾಗಿರುವನು `ಎಂದ್ಕೂ ಇ ದಿತ್ಯ, ವಾಯ್ತು ಆಕಾಶ, ಉದಕ, ಪೃಥಿವಿ ಇವರೆಲ್ಲರೂ, 2 ಊ 
ವೈಶ್ವಾ ನರ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ವ್ಯಸದಿ ಸ್ಟ ರಾಗಿರುವರೆುದೂ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಕಾರಣ ತತ್ಕೋ ವೈಶ್ವಾನರಃ 
ಎಂದು ಸ್ರಶ್ತೆಯನ್ನು ಉಳ €ಖಿಸಿ ಮಧ್ಯ ಮ ಇತ್ಯಾಚಾರ್ಯಾಃ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಸದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವ. 


ವೆ ಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿಯ ಖು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನನಾಗಿ ಇರುವನೆಂದು ಸ್ಸೆರುಕ್ತ ಪಕ್ಷನನ್ನೂ ಇತರ ಆಚಾರ್ಯರಸನ್ಮತಿಯನ ಸ್ಲಾಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರೆ ನೂ ಮಹಿತ್ವೆಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವೋಜೆಂ ಯಂ ಪೂರವೋ ವೃಶ್ರೆಹಣಂ ಸಚಿಂತೇ | 
ವೈಶ್ವಾನರೋ ಡಸ್ಮುಮಗ್ಗಿರ್ಜಘನ್ಸಾ ಅಧೂನೋಶೈ್ಪಾಷ್ಠಾ ಅನ ಶಂಬರಂ ಭೇ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೯-೬) 
ಈ .ಖ.ಕ್ವಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರೊ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ವರ್ಷಕೆ ಕ್ರಿಯಾಕಾರಿಶ್ರೇನ ಸ್ಮುತಿಸಿಜೆ. ಇದರಿಂದ ಈ ವೈಶ್ಟಾನರಾಗ್ರಿಯು 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದೇವತೆಯೆಂದು. ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವ ಕೆಲವು ಅಚಾರ್ಯರ ಮತವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಯಾಜ್ಞಿಕರು ಅಥಾಸಾವಾದಿತ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವೇ ಯಾಜ್ಞಿಕಾಃ। ಆಯಾಯ ಸವನಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೋಪಹಾತ್‌ ಪ್ರ ತೃವರೋಹಶ್ಲಿ ಕೀರ್ಹಿತಃ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯಾನುಗುಣವಾ ವೈಶ್ವಾ ಕಟ್ಟ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ, 
ವನ್ನು ಪಠಿಸುವಕಾರಣ ಆದಿತ್ಯ ನೂ ವೈಶ್ಟಾ ಶ್ರಾನರನೇ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವರು ke ಮತಾಂತರಪು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. 
ತ್ಯುನೇ ವೈಶ್ವಾನರನಾಗಿರುವ ವನು hs ಹೇಳುವವರು. 
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 ಅಥಾಸಿ ವೈಶ್ನಾನರೀಯೋ ದ್ವಾದಶಕೆಸಾಲೋ ಭವಶ್ಯೇತಸ್ಯ ಹಿ ದ್ವಾಡಶವಿಧಂ ಕರ್ಮ | 
.ಅಧಾಪಿ ಬ್ರಾ ಹ ಜಿಂ ಭವತ್ಯ ಸೌನಾ ಆದಿತ್ಯೋಂಗ್ನಿ ನೆ ೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ || 
ವೇವತಾಗುಣಸಾಮಾನ್ಯೇನ ಅಧಿಯಜ್ಞೆ ಷು ಗುಣನಿಧಯಃ ಕಲ, ತೇ ವೈಶ್ವಾಃ ನರೀಯಶ್ಚ ಸರ್ವತ್ರ 
ದ್ವಾದಶಮಾಸಪ್ರೆ ನಿಭಾಗಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ | Re ಕಂಸ ಪಶ್ಯಾಮ "ಆವಿತ್ಯೋ 
Pak ಇತಿ | ದೇವತಾಗುಣಸ್ವರೂಪಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾದೆ ಗುಣನಿಧಿಗಳನ್ನು ಲ್ರನೆಮಾಡುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ | 
ಶ್ವಾ ನರೀಯ ಕಪಾಲವು ದ್ವಾದಶನಿಧವಾಗಿ ಎ ಆಜ (ಜ.6 ಈ ದೇವತಾಗುಣ 
ತಾರ ಉಪಷ್ಟಂಭಕವಾಗಿ “ ಭವತ್ಯಸೌ ವಾ ಅದಿತ್ಯೋಣಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಃ” ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೂ ಇರು 
ವುಜಿಂದು ಯುಕ್ತಿಗಳನ್ನು. ಉಪಪಾದಿಸುವರು. ಮತ್ತು ""ಅಧಾಪಿ ಭಾಂದೋಮಿಕೆಂಸೂಕ್ತೆಂ ಸೌರ್ಯನೈಶ್ಚಾನರಂ 
ಭವತಿ?” ಛಾಂದೋಮಿಕವಾದ ಸೂಕ್ತವು ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ವೈಶ್ವಾನರ ದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ದಿವಿ ಸೃಷ್ಟೋ ಅರೋಚೆತಾಗ್ಲಿವೆಗ್ಣಶ್ವಾನರೋ ಬೃಹನ್‌ | 
ಸ್ಪ್ಮಯಾ ವೃಧಾನ ಓಜಸಾ ಚೆನೋಹಿತೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಬಾಧತೇ ತಮಃ ||: 
| (ವಾ. ಸಂ. ೩೩-೯೨) 
ಪ್ರ ಜುಕೃನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಈ ವೆ ಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವಸಿ ಸತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು. ತನ್ನ ಕಾಂತಿ 
ಯಿಂದ ಮೋ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಅಥಾಪಿ ಹನಿಷ್ಟಾಂತೀಯಂ ಸೂಕ್ತ 0 
ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾ ನರಂ ಭವತಿ 


ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿಂ ಭುವನಾಯ ದೇನಾ ನೈಶ್ವಾ ನರಂ ಕೇತುಮಹ್ನಾಮಕೃಣ್ಣನ್‌ ॥ 

(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೨) 
ಹೆನಿಸ್ಟಾಂತೀಯ ಸೂಕ್ತವೂ ಸೂರ್ಯವೈ ಶ್ರಾನರೀಯವಾಗಿರುಪುಣೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬುಕ್ಕನ್ನು. 
ಉದಹರಿಸಿ, ಆದಿತ್ಯ ಏವ ಹ್ಯುಡಯಾಸ್ತಮಯಾಭ್ಯಾಮಹಾಸನಿ ಕರೋತಿ ತೇನ ವಯಮೇಶೈರ್ಹೆೇತುಭಿಃ 
ಸೂರ್ಯೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಸೆಶ್ಯಾಮಃ ಅದಿತ್ಯನೇ ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸಿ ತದನುಗುಣವಾಗಿ ಉದಯಾಸ್ತ 


ಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವನನು ಎಂದು ಹೇಳ್ತಿ, ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೇ ಷ್ಠೆ ಶ್ವಾನರನಾಗಿರುವನೆಂದು ಸಿದಾ ್ಲಿಂತನನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


| ಅಯೆಮೇನಾಗ್ಲಿವೆಗ್ಯಶ್ಪಾನರ ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ನಿಶ್ವಾನರಾನೇತೇ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿಷೀ 
ವೈಶ್ವಾನರೋತಯೆಂ ಯೆತ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಜಾಯತೇ ॥ 


ಈ ಪಾರ್ಥನಾಗ್ನಿಯೇ ವೈಶ್ವಾನರನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿ ಯುಕ್ತಿ ಪ್ರದರ್ಶನಪೂರ್ನಕನಾಗಿ ತಮ್ಮ ಸಿದ್ಧಾ ್ಲಿಂತವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು 
ಮಧ್ಯೆಮಸ್ಕಾ ಸ್ಥಾನನಾದ ವೈದ್ಯುತಾ್ನಿ ಯೂ ಅಲ್ಲ, ಆದಿತ್ಯನೂ ಅಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಥಂ ನ್ವಯಮೇತಾಭ್ಯಾಂ ಜಾಯತ ಇತಿ ಯತ್ರ ವೈಷ್ಯುತಃ ಶರಣಮಭಿಹೆಂತಿ ಯಾನಡನು- 


ಪಾತ್ತೋ ಭವತಿ ಮಧ್ಯಮಧರ್ಮೈನ ತಾವಡ್ಸವತ್ಕುಡಕೇಂಧನಃ ಶರೀಕೋಸೆಶಮನೆ 
ಉಷಾದೀಯಮಾನ ಏನಾಯೆಂ ಸಂಪೆದ್ಯತ ಉದಕೋಪತಮನಃ ಶರೀರದೀಪ್ತಿಃ | 
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ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಲಿಯು ತನ್ನ ಆಶ್ರಯೆವಾದ ಉದಕವನ್ನಾಗಲಿ ಮರವನ್ನಾಗಲಿ ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದು ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಪರಿ: 
ಗೃಹೀತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಯಾವಾಗಲೂ ಉದಕದಿಂದಲೇ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ದ್ರವರೂಪದಿಂದ 
ಇರುವ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಥವಾ ಪೃಥಿವೀಸಂಬಂಧವಾದ ಸರ್ವದಾ (ಆಕಾರವನ್ನು) ರೂಸವನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ. 
ರೂಪಾಂತರವನ್ನಾ ಗಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಉಸಶಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಮಧ್ಯಮಧರ್ನುದಿಂದಲೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ಥಾನ, ಜಾತಿ, ಇವುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಹೊಂಡದ ಯಾವನಿಧನಾದ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗದಿರುವುದು ಮಧ್ಯಮವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಮಧ್ಯಮವಾಗಿರುವ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಲಿಯು ವಿಶ್ವಾನರನೆಂದು ವ್ಯಪದಿಷ್ಟ. 
ವಾಗಿರುವುದು. ಇದರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸ್ವೀಕೃತವಾಗಿ ತನ್ನ ಧರ್ಮ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮಧ್ಯ್ಯಮವಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ರಿಯ ಧರ್ಮಕ್ಕಿಂತ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಉದಕದಿಂದ 
ತರಸ್ಪಾರನನ್ನು ಹೊಂಡುವುದು, ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುನು ಎಂಬ ಧರ್ಮಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿ. 
ಇರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಈ ಪಾರ್ಗಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನು ವಿಶ್ವಾನರಥಿಂದ (ಮಧ್ಯಮವಾಡ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯಿಂದ) ಉಂಟಾ 
ಗುವಕಾರಣ ವೈಶ್ಚಾನರಾಗ್ತಿ ಎಂದು ವ್ಯವಹರಿಸುವರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ, ವಿಶ್ವಾನರಸ್ಯಾ ಸತ್ಯಂ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಎಂದು 
ನಿಗ್ರಹವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದೆ, | 


ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಯುಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿ, 

' ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ನಿರ್ವಚನ ಮಾಡಿ, ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಪೌರ್ಥಿನಾಗ್ದಿಯ ಉತ್ತ 

 ತ್ರಿಯನ್ನೂ ನಿರ್ನಚನಮಾಡಿ, ಆದಿತ್ಸನಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗಿ ಯ ಉತಪ್ಲಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ' ' 
ತ್ಮ ? ಸ್ರಿ ಲ್ನ ವಮ CR 


ಅಥಾದಿತ್ಯಾಮದೀಚಿಸ್ರೆಫಮಸಮಾವೃತ್ತ ಆದಿಶ್ಶೇ ಕಂಸಂ ನಾ ಮಣಿಂ ವಾ ಸೆರಿಮ್ಬುಜ್ಯ 
ಪ್ರತಿಸ್ಟರೇ ಯತ್ರ ಶುಸ್ಕಗೋಮಯಮಸಂಸ್ಪರ್ಶಯನ್‌ ಧಾರಯತಿ ತತ್‌ಪ್ರದೀಷ್ಯತೇ 
ಸೋ$ಯೆನೇವ ಸಂಪಡ್ಯತೇ 

(ನಿ. ೭-೨೩) 

ಆದಿತ್ಯನು ಉತ್ತರಾಯನದಲ್ಲಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಕಾಂತಶಿಲೆಯನ್ನು ಆದಿತ್ಯರಶ್ಶಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಲ್ಲಿ (ವಣಗಿದ 

ಗೋನುಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನುವಾಗುನಂತೆ) ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ "ಈ ಅಗ್ನಿಯು 

ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಆನಿತ್ಯನಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ ಪಾರ್ಥಿನಾಗ್ತಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 


ಏ ನ ಲ್ನ wd ಎಲಿ ಗೆ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ನ್ಯಪದಿಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದ ಎಂದೂ 


| ಅಥಾಷ್ಯಾಹ--"" ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯತಶೇ ಸೂರ್ಯೀಣ?” ಇತಿ | ನ ಚೆಪುನರಾತ್ಮನಾತ್ಮಾ 

ಸಂಯಶತಶೇಇನ್ಯೇನೈವಾನ್ಯಃ ಸಂಯೆತತ ಇತ ಇಮುಮಾಡಧಾತ್ಯಮುತೋಇಮುಷ್ಯ 

ರಶ್ಮಯಃ ಸ್ರಾದುರ್ಭವಂತೀಶೋ5ಸ್ಥ್ಯಾರ್ಜಿಸಸ್ತಯೋರ್ಭಾಸೋಃ ಸಂಸಂಗಂ ದೃಷ್ಟೈವ- 

4 ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯತಶೇ ಸೂರ್ಯೇಣ ? ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ಆಚಾರ್ಯರ ಸಮ್ಮತಿಯು ಒಬ್ಬ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ 

ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಆತ್ಮನ ಸ್ಥಿತಿಯು ವಿರುದ್ಧ ವಾದುದರಿಂದ, ಆದಿತ್ಯುನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾ 
ಗ್ನಿಗಳ ರಶ್ಮಿಗಳ ಸಂಬಂಧವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಯುಕ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವುದು ನಿರಾಕೃತವಾಗಿದೆ. 





ಐಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ ಅ 3'ಸೂ ೨೬, 








ಅಥ ಕೇ ತಾನ್ಯೌತ್ತಮಿಕಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಭಾಗಾನಿ ವಾ: ಸಾವಿತ್ರಾಣಿ ನಾ ಸೌರ್ಯಾಣಿ ನಾ 
ಸ್ಣಾನಿ ವಾ ವೈಷ್ಣನಾನಿ ವಾ ವೈಶ್ಚದೇವ್ಯಾನಿ ನಾ ತೇಷು ವೈಶ್ಚಾನರೀಯಾಃ ಪ್ರೆಪಾದಾ 
ತಾ $ನ್ನಾದಿ ತೈ ಕರ್ಮಣಾ ಚೆ )ಸಮುಸ್ತೊ ಹೀಸ್ಟೃಸ್ನಿತ್ಯು ದೇಹೀತ್ಯ ಸ್ತಮೇಸೀತಿ ವಿಷೆ- 
ರ್ಯೆೇಷೀತಿ |: 
ಸನಿತೃೈ, ಸೂರ್ಯ, ಪೂಷ್ಯಾ ವಿಷ್ಣು, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಿಳುು ಇವರೇ ಮೊದಲಾದ ಕೇವತೆಗಳಿಗೆ: ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ. ಉತ್ತಪು | 
ದೇವತಾವಿಷಯವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನೂ ಗುಣಭಾವದಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದಿತ ನ 
OR) ಉದಯ್ಯ ಅಸ್ತ , ಇನುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಧಾನ್ಯರೀತಿಯಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾ 
ಗಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಯಾಸ್ತ ಸ್ತವಿಷರ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಹೇಳದಿರುವಕಾರಣ ಈ ವೈಶ್ವಾ ್ರಿಸರಾಗ್ತಿ ಯು Rk ue 
ಹೇಳಿರುವುದು ನಿರಾಕ್ಸ ತವಾಗಿದೆ. 
ಆಗೆ | ಯೇಷ್ಟೇವ ಏ ಸೂಕ್ತೆ ಷು ನೆ  ಶ್ಯಾನೆನೀಯೋಃ ಸ್ರ ನಾದಾ ಭವಂತಿ | 
ಅಗ್ನಿಕರ್ನ್ಮುಣಾ ಚೈನಂ ಸ್ಕೌಶೀತಿ ವಹಸೀತಿ ಪಚಿಸೀತಿ ದಹಸೀತಿ || ೫.11. 
ಸಮಾನನೇತದುಡಕಮುಚ್ಚೈತ್ಯವ ಚಾಹಭಿಃ | | (| ಕಿ) 
ಭೂಮಿಂ ಹರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ವಂತಿ ದಿನಂ ಜಿನ್ವಂತೈಗ್ನಯೆಃ [| oo 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೧) 
ಅಗ್ನಿನಿಷಯಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ರಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ, ಆಹುತಿ ನಹನ್ಯ ಸಚನ್ಯ 
ದಾಹಕ್ರಿಯೆಗಳು ಅಗ್ನಿಕರ್ಮಗಳಾಗಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯರೀತಿಯಿಂದಲೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ನಿಷಯಕವಾಗಿಯೇ ಉಕ್ತ 
`ವಾಗಿನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಏಕಮೇವೋಡೆಕಂ ಸರ್ಯ್ಗ್ಮಾಯೇಣೋತ್ತರಾಯಣದಕಣಾಯನಯೋಃ ಜಗ- 
ವ್ಯಾತ್ರಾಸಿದ್ಧಿಯೇ ತಡುದೇತಿ ಚಾವೈತಿ ಚ ವರ್ಷಕರ್ಮಭಾವೇನ | ಆಹುತೆಯೋ ಹ್ಯಗ್ನೌ ಪ್ರ ಸ್ತಿಸ್ತಾಃ 
ತೇನ ಡೆಗ್ಗಾ ಸ್ತಾಃ ಸ್ಪಾರ್ಚಿರ್ಜಿಃ. gti leis, ಪರಮಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಂ ದೇವೋಹಭೋಗ- 
ಯೋಗ್ಯಂ ದ್ಯಾಂ ಪ್ರೆತಿ ವರ್ಷಭಾನೇನೋಸನ್ಸೀಯಂತೇ ತಲ್ಲೋಕನಿನಾಸಿನಾಂ ತೃಷ್ತಯೇ ತತಸ್ತ ಇಹ 
ವರ್ಷಂ ಪ್ರಕಲ್ಪಯೆಂತಿ | ಉದಕವು ಜಗತ್ತಿನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಉತ್ತರಾಯನ ದಕ್ಷಿಣಾಯನಗಳಲ್ಲಿ ವ ವೃ ಹ್ಕಿರೂಪದಿಂದ 
ಊರ್ಧ್ವ "ಆಥೋಗಮುನಭಾನನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸಿದ ಆಹುತಿಗಳು i ದಗ್ಗೆ 
ವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಉದಕಭಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಮತ್ತೂ ನಿರತಿಶಯವಾದ ರೂಪ 
ದಿಂದ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ದೇವಲೋಕವನ್ನೂ, ವೃ ಸ್ಟಿಯ ಮೂಲಕ ಹ 
ಯನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಎಂದ್ಕೂ ವರ್ಣಿಸಿ, ವರ್ಷಕರ್ಮವು ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಮನಸ ಥಿ. 
ಪರ್ಷಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಆಚಾರ್ಯರ ಸ ಸಮ್ಮತಿಯು ನಿರಾಕೃ ತವಾಗಿದೆ. ಕೃಷ್ಣ ೦ ರಿಯಾನಂ 
_ಹರಯಃ ಸುಪರ್ಣಾಃ” (ಖು. ಸಂ. (೧-೧೬೪-೪೭) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಉದಹರಿಸ್ಕಿ, ಯಸಿ ಸ ಸಿ ್ಗರಾದಿತ್ಕೋ 
: ವರ್ಷಕರ್ಮಣಾ ಸ್ತೂಯತೇ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಅದಿತ್ಯನರೂಪದಿಂದ ನೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾಗಿರುವಫೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ವೈಶ್ವಾನರೀಯೋ . ದ್ವಾಡಶಕೆಸಾಲೋ ಭವತೀತ್ಯನಿರ್ವಚೆನಂ ಕಪಾಲಾನಿ ಭವಂತ್ಯಸ್ತಿ ಹಿ 
ಸೌರ್ಯ ಏಕೆ ಕಸಾಲಃ ಸಂಚಕಸಾಲಕ್ಕ! ಬಹುಭಕ್ತಿ ನಾದೀನಿ ಹ ಜಾ ್ರಿಹ್ಮಣಾನಿ ಭವಂತಿ 
ಸೃಥಿನೀ ನೈಶ್ವಾನರತ, ಸಂನತ್ಸೆಕೋ ವೈತ್ನಾಕಕೋ ಬ್ರಾ ್ರ್ರಹ ಟೋ ವೈಶ್ನಾನರ ಇsal 
೬. 8 | | (ನಿ. ೭-೨೪) 
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ಒಂದೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ವೈಶ್ವಾ ಸರನೆಂದು ಹೇಳುವ ಯುಕ್ತಿಗಳ್ಕೂ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೂ ಉದಾಹೃತವಾಗಿ 
ರುವ ಪೃ ಥಿನೀ, ಸಂವತ್ಸರ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಇವರಿಗೂ ವೈ ಶ್ವಾನರತ್ವ ಪ್ರತಿಸಾಡಕವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರಾಕೃತ 
ವಾಗಿ, * ಹೆನಿಸ್ಟಾಂತಂ” ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. | 
ಅಷಾಮುಪಸ್ಥೇ ಮಹಿಷಾ ಅಗೃಭ್ನ ತೆ ನಿಶೋ ರಾಜಾನಮುಸೆ ತೆಸ್ಸು ರ್ಜುಗ್ಮಿಯೆಂ |: 
ಆ Ms ಅಗ್ನಿ ಮಧರಡ್ಡಿ ವಸತ ವೈಶ್ವಾ ನರಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಸ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೬-೮-೪) 
ಕ್ಶಿನಲ್ಲಿ ವೈಶ್ನಾ ್ಯನರಾಗ್ದಿಯೆನ್ನು ಮಹತ್ವ ್ರಪೊರಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡಿರುನರು ಎಂದು 
ಯ 
ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಭೆನತಿ ನಕ ಮಗ್ಗಿ ಸ್ತೃತಸ್ಸೊ ರ್ಯೋ ಜಾಯೆತೇ ಸಾ ಸ್ರಾತೆರುವೈ್ಯನ್‌ [4 
ಮಾಯಾಮೂ ತು ಯಜೀಿ ಸ್ಲಿಯಾನಾಮೇತಾಮಪೊ ಫೋ ಯೆತ್ತೂ ರ್ಣಿಶ್ಚ ರತಿ ಪ್ರೆಜಾನನ್‌:|| 
oo (ಮ. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೬) 
ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ೈಶ್ವಾನರೆಂಬ ವ್ಯಸದೇಶದಿಂದ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಧಾನಭಾವದಿಂದ ಇರುವನು. . 
ಮು ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು. ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಮು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದಲ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯ 
ರೂಪದಿಂದಲೂ ತನ್ನ ಕರ್ತನ್ಯನನ್ನು ಆಚರಿಸ ಸುತ್ತಾ ಆಯಾಯ Rs: . ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಎಂದು 
ವರ್ಣಸಿದೆ. | 
ಸ್ತೋಮೇನೆ ಹಿ ದಿನಿ ದೇಪಾಸೋ ಅಗ್ಕಿಮಜೇಜನಇೃಕ್ಕಿಭೀ ರೋದಸಿಪ್ರಾಂ | 
ಶಮೂ ಅಕೈಣ್ವಂಸ್ರೇಥಾ ಭುಷೇ ಕಂ ಸ ಓಿಷಧೀಃ ಹಚಿತಿ ನಿಶ್ಚರೂಪಾಃ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೦) 
ಜಗತ್ತಿನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾವದಿಂದ ಇರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಯಜಮಾನರೂಪದಿಂದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿ ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ದ್ಯುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ, ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಪೂಜಿಸುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. | 

ಯೆದೇದೇನಮುದಧುರ್ಯೆಚ್ಞಿ ಯಾಸೋ ಎನಿ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯವಮಾದಿತೆ ತೇಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦- -೮೮-೧೧) 
ಎಂಬ ಖುಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಈ ವೆ ಸಶ್ಚಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಪೂಜಿಸುವ! ರೆಂದು ವರ್ಜಿಸಿ, ಯತಾ | 
ವದೇಶೇ ಅವರ ಪರಶ್ಚ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೨) ನಿಂಬ RR ಪ್ರೊ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ಮಧ್ಯಮನ ಸ್ಥಾನ 
ನಾಗಿರುವನೆಂದು ತ. 


ಯಸ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ಚಟ ಯಸ್ಮೈ ಬು ಜು ಸೋಗಗ್ನಿವೈಶ್ವಾನರಃ | 
| (ನಿ. ೭-೩೧) 
ಎಂಕ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಆಯಾಯ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ಹನಿ] ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಪ್ರಾ ರ್ಥಿನಾಗ್ನಿ ಯನ್ನೆ ( ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಎಂದು. 
ಯಜಮಾನರು ಪೂಜಿಸುವರೆಂದು ಶಾ ಕಪೂಜಿಆಚಾರ್ಯರ ಮತವನ್ನು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಸಿದ್ಧಾ ಂತಮಾಡಿ ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕಿ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ತಿ ಯ ವಿಷಯವು ಮೊದಲನೆಯ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದೆ.. | 
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:: ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾನರ ಏನ ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆವಾಕೃನನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ತದ್ದಿ ತಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಸ್ಟಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ರಾಶ್ಸಸವಾಯಸಾದಿವತ್‌ ರಾಕ್ಷಸನೇ ವಾಯಸವಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವ್ಯವ 
: ಹಾರವಿರುವಂತೆ ವೈಶ್ವಾ ನರಪದದ ವ್ಯ್ಯತ್ಸಕ್ತಿಯು ಇರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 

ಅನುಷತ್ತ್ಸೆ ೦ ಸತ್ಯೇನಾನುಗತೆಂ ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರಿಗೆ ಅವರವರ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ 
ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು "ಇರುವನು ಎಂದ್ಯೂ ಸ್ಫರ್ಮಿದಂ 
ಸ್ವರ್ಗವೇ ಮೊದಲಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಜ್ಞಾ ನನಂತನೆಂದೂ, 
ನರ್ಣಿಸಿ, ಸುದಾನುಂ ಅಗ್ಟಿಯು ದಾನಶೀಲನಾಗಿರುವನು, ರಥಿರಂ, ರಣ್ಣಂ ಕಥವುಳ್ಳ ವನಾದಕಾರಣ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ 
ಆಗನಿಸುವನನೂ ಮತ್ತು ದೇವಂ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನು ಎಂದು ಅಗ್ರಿಯ ಮಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಮನಸಾ 
ನಿಚಾಯ್ಯ ಯಜಮಾನರಾದ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತಿಳಿದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. | 

ರಚ್ಚಿಂ-ರಣ್ವತಿ ಯಜ್ಞಾನ್‌ ಗಚ್ಛತಿ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಆಗಮಿಸುವವನಾದಕಾರಣ ರಣ್ವ ನೆಂದು ರೆಣ್ವಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. | 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿ ಕಿಯಾ 


ತ 

ನೈಶ್ವಾನರಮ್‌---ನರೇ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಧೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಾನ 
ರೆಸ್ಯ ಇದನ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದುಗ ತಸ್ಕೇಷಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ತದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇ ps ಸೂ, ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ಧಿ. ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬು 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


) 


ದರಿಂದ 
ನಿಚಾಯ್ಯೆ ಚಾಯ ಪೂಜಾನಿಶಾಮನ ಯೋ ಧಾತು. ಇವಕ್ಕೆ ಕ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಸಮಾಸೇನೆ ಳ್‌ ಪೂರ್ಮೇಕ್ಟೋಲ್ಕಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭) Pe ಅದಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾದೇಶ. ಇದು 


ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುವರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರತೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 4 


ag) ಹಾಜಿ 

ಅನುಷತ್ಯಂ--ಆನುಗತಂ ಸತ್ಯೇನ ಅನುಷ ಸತ್ಯಂ. ಅನಾಜಿಯಃ ಕ್ರುಷ್ಟಾದ್ಯರ್ಥೇ ೯ ತೃತೀಯೆಯಾ 
(ಪಾ ಸೂ. ೨-೨-೧೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ, ಸುಷಾಮಾದಿಗಣ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಸುಷಾಮಾದಿಷುಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಪತ್ವ. ನಿರುದಕಾದಿನಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರೆ 
“ಬರುತ್ತದೆ. 

| ಸುದಾನಂ-ಡುದಾಜ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ದಾಭಾಭ್ಯಾಂನುಃ (ಷಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಮ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರನದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... | 

ರಥಿರಂ ರಥಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ನಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮೇೇಧಾರಥಾಭ್ಯಾಮಿರನ್ಸಿರಚ್‌ಾ 


ವಕ್ತ ನ್ಯೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೆಚ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿಜೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಚಿಕೆ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋಡಜಾತ್ತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವಸೂಯೆವಃ--ವಸು ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛ ತಃ ವಸೊಯೆನಃ ಸುಪೆಆತ್ಮೆನಃಕ್ಯಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಜ್‌. ಅಕ್ಕೆ ತ್‌ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಯೋರ್ದೀರ್ಫಃ (ಪವಾ.ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ್ಫ್ಥ. : ಕ್ಯಾಚ್ಛೆ ಂಡಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದಮೇಲೆ ಉಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅತೋಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ಪ ನುತ್ಯಯಸ್ವ ರಧಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. | | | 


`ರಣ್ಣಂ_-ರನಿ ಗತೌ ಧಾತು. ರಣ್ಣತಿ ಯಜ್ಞಾನ್‌ ಗಚ್ಛತೀತಿ ರಣ ಕ್ಮ ಸಚಾದಿಪಕಿತವಾದುದರಿಂದ ನೆಂಡಿ- 
ಗ್ರಹೆಪೆಚಾದಿಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋನುಂಧಾತೋಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ರಣ್ವ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತೆ ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. | 

ಕುಶಿಕಾಸ&-೨ಕುಶಿಕ ಶಬ್ದ ದ ಮೇಲೆ ಗೋತ್ರಾಪತ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಬಿದಾದಿಗಣ ಸಕತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೌಶಿಕ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಬಹುತ್ವವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಯೆ 
ಆಸೋಶ್ಚ (ಸಾ. Fg ೨-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಥೆ ಲುಕ್‌. ಆಗ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬಂದ ವೃದ್ಧಿ 
ರೂಪಕಾರ್ಯವೂ ಹೋಗುತ್ತದೆ, ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 

ಹವಾಮಹೇ--ಹ್ಲೇರ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ದೇ ಚ, ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಮಹಿಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಬಹುಲಂಛಂಡಿಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಅತೋದೀರ್ಥೋಯಂಣಇಗೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥೆ. ಅತಿಬಂತ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಈ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


1... | | | 
ತಂ ಶುಭ್ರಮಗ್ನಿಮವಸೇ ಹವಾಮಹೇ ವೈಶ್ವಾ ನರಂ ಮಾಠರಿಶ್ವಾನಮುಳ್ಸ್ಯಂ | 
| |] 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಮನುಷೋ ಬೀನತಾತೆಯೇ'ನಿಪ್ರಂ ಶ್ರೊ (ತಾರಮತಿಥಿಂ ರಘುಸ್ಕದಂ॥ 


ಪ ಪ ಠಿ 
ಪದಸಾಠಃ | | 
| | | 
ತೆಂ | Re | ಅಗ್ಗಿಂ | ಅವಸೇ | ಹನಾನುಹೇ . ಶ್ರಶ್ನಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ನಂ | ಳೇ o | 


[ 
ಬೃ ಹಸ್ಪ 8 | ಮನುಷಃ ದೇಮತಾತೆಯೇ ನಿಪ ಶಕ್ರಂ | ಶ್ರೋತಾರಂ | ಸೂ | ರಘುಂಸ್ಯ ನೆಂ | ೨ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಯೋಗ್ನಿ॥ ಪೂರ್ನಮಂತ್ರೇ ಪ್ರತಿಸಾದಿತೆಸ್ತಂ ಶುಭ್ರಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ವೈ ವೈಶ್ವಾ ನರಂ ವಿಶ್ವಾನರ- 
ಸಂಬಂಧಿನೆಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾನಂ | SME ಶ್ವಸಿತಿ ನಿಮ್ಯುದಾದಿರೂಪತಯಾ ಚೇಸ್ಟೃತ ಇತಿ 


ಮಾತರಿಶ್ಚಾಗ್ನಿಃ | ತೆಮುಕ್ಲ್ಯ್ಯೈಮುತ್ಸೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈಃ ಕಂಸನೀಯೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಬೃಹೆಶೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸೆಶಿಂ 
ಪಾಲಕತೆಯಾ ಸ್ವಾಮಿನಂ ವಿಪ್ರೆಂ ಮೇಧಾನಿನಂ ಶ್ರೋತಾರಂ Fk (ಶ್ರೆಶಸ್ತ್ರಾ ಆ ಶ್ರವಾಕ್ಯಂ ಶೃಜ್ವಂತ- 
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ಹ್‌ ಖಾ ಯೆದೃಚ್ಛೆಯಾ ಪ್ರಾಹ್ತೆಂ ರಘುಸ್ಯದಂ ಲಘುಸ್ಯದಂ! ರಘುರ್ಲಘುಃ॥ 
ಸೈದೋ ನೇಗೋ ಯೈಸ್ಯೇಶಿ ಶ್ರಿಸ್ರೆಗಂತಾರಂ | ಯದ್ಪಾ ಸ್ಯದೆಶಬ್ಬೇನಾಧ್ಛಾ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ ರಘುಸ್ಯದೆಃ ಸ್ಥೆಪ್ರ- 
ಗಂಶೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಮೇವಂವಿಧಗುಣಯುಕ್ತೆ ಮಗ್ಗಿ ಮವಸೇಂಸ್ಮಾಕಂ ರಸ್ತಣಾಯ ಹೆವಾಮಹೇ 1 
ಳುಶಿಕಗೋತ್ರೆಜಾ ವಯೆಮಾಹೈಯಾಮಃ | ಕಂಚಿ! ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ದೇವತಾಶಯೇ 
ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥೆಂ ತ್ವಾಮಾಹ್ನಯಾಮಃ || ಶುಭ್ರಂ! ಶುಭ ದೀಷ್ಟೌ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ಫಾಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ಕರ್ತರಿ ರಕ್‌ | ಕಿತ್ತ್ಯಾಡ್ಲುಣಾಭಾವೂ | ಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಆ ನಿರ್ಮಾಣಹೇತಶುತ್ವಾನ್ಮಾ- 
ತಾಂತೆರಿಸ್ಲಂ | ತೆತ್ರ ಶ್ವಸಿತಿ ಸ್ರಾಣಿತೀತಿ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾಗ್ಗಿ | ಶ್ವನ್ನುಸ್ತನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮಾತೆರಿಶ್ವ ಖ್ಬಬ್ದಸ್ಯ 
ಕನ್ರತ್ಯಯಾಂತಶ್ಚೇನ ನಿಸಾತನಾತ್ಪೊರ್ವಸೆದಾಂತೋದಾತ್ರೆ ಕ್ಯ | ಉಕ್ಸ್ಳೈಂ| ಉಕ್ಕೇನ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ 
ಹು ತೈಃ | ಶತ್ರೆ ಭವ ಇತ್ಯ ರ್ಥೇ ಭವೇ ಛಂಡಸೀತಿ ಯತ್‌ | ತಿತ್ಚ್ಯರಿತಮಿತಿ ಸ್ವರಿಶಃ ೯ ದೇವತಾಶೆಯೇ | 
ದೇನ ಏವ ದೇವತಾತಿಃ | ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕಸ್ತಾತಿಲ್‌ | ದೇವಶಾತಿಶಬ್ದೇನ ಯಜ್ಞೋ ಲಶ್ಷ್ಯಶೇ ಶತ್ಸಂಪ್ರದಾನೆ- 
ಕತ್ಹಾದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಲಿಶ್ಚೈರಃ | ರಘುಷ್ಯದಂ | ಸ್ಯಂಡೂ ಪ್ರಸ್ರವಣ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾಡ್ಛೆ ಇಂತೆಃ ಸೃದಶಬ್ದಃ ! 
ಸೈನೋ ಜವ ಇತಿ ನಿಪಾತನಾಡನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ಪೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ತಂ ಶುಭ್ರಂ-ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆ ಶುದ್ಧ ವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನೂ | ಹೆ ಸ ಶ್ವಾನೆರಂ-ನಿಶ್ವದೆ ನೇತೃವೂ 
ಮಾತೆರಿಶ್ರಾನಂ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ 1 ಉಳ್ಸ್ಯಂ-ಉಕ್ಕಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ | ಬೃಹೆ- 
ಸ್ಪೆತಿಂ--ಬೃಹೆತ್ತಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯೂ | ವಿಪ್ರಂ--ಮೇಧಾವಿಯೂ | ಶ್ರೋತಾರಂ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿ 
ಯಿಂದ ಕೇಳುವನನೂ | ಅತಿಥಿಂ-ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿಯಾಗುವವನೂ- | ರಘುಷ್ಯದೆಂ--ಶೀಪ್ರಗಾಮಿಯಾದನನೂ 
ಆಡ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅವಸೇ--ನನ್ಮು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ | ಮನುಷ ಮಾನವನ | ದೇವತಾ- 
ಕೆಯೇ--ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿಯಣಿ | ಹನಾಮಹೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೀನೆ ॥ 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾದಂತೆ ಶ ದೃಫಾಡೆ ಪ್ರ ಸ. ನ ಕಾಶವುಳ್ರವ ವನ, ವಿಶ್ವದ ನೇಕ್ಸ ವಾದವನ್ನೂ ಆಂತ 


ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಉಕಾ ದಿಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಿತನಾಗುಸವನೂ, ಬೃಹತ್ತಾದ ದ ಯಜ್ಞ ತ ಸ್ವಾಮಿಯೂ, 


ಮೇಧಾನಿಯೊ, ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೇಳುವನನೂ, ಚ ದಲ್ಲಿ ಸಾಗುತ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿ 


ಕ 


ಯಾದೆನನೂ ಆದ ಅಗಿ ಯನು ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ, ಮಾನವನ ಯೆಜ ನ್ವ ೯ವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, 
English Translation 

We ಯ you for our own protection and for the devotions of man- 
kind, the radiant Agni, Vaishwanara, the illuminator of the firmament, the 
adorable lord of sacred rites, the wise, the hearer (of supplications), the guest 
(of men), the quick-moving. 

ನಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು 
ಶುಭ್ರಂ ವೈ ಚಚ PEs ಶಬ್ದವು ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥ 


ಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಮಾತರಿ ಅಂತೆರಿಕ್ಷೇ 


[ue 
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ಶ್ವಸಿತಿ ನಿಡ್ಯುದಾದಿರೂಪೆತೆಯಾ ಜೇಷ್ಟತೆ ಇತಿ ಮಾತರಿಶ್ರಾ ಅಗ್ಟಿಃ ಅಥವಾ ನಿರ್ಮಾಣ ಹೇತುತ್ವಾತ್‌ 
ಮೂತಾ ಅಂಶೆರಿಶ್ರಂ ತತ್ರ ಶ್ವಸಿತಿ ಸ್ಟಾ ಪ್ರಾಣಿತೀತಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಅಗ್ನಿಃ। ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಕಾರಣ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಮಾತೃ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ವ್ಯಪದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ 
ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾತರಿಶ್ಚ Ws ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಸಂಚರಿಸುವ) ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿರುವಕಾರಣದಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಮಾತರಿಶ್ಚನೆನಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ವೆ ಸೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿ ಯು ತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಹ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನ್ಕು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಂಚಿನರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗು 
ವವನು, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲು ಅರ್ಹನಾಗಿರುವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ. ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನು,, ಮೇಧಾವಿ | 
ಯಾಗಿರುವನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೊ ೇತ್ರಮಂತ್ರಾ ದಿಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡುವವನು, ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಪೂಜಾ 
ರ್ಹತೆಯಿಂದ ಯಾದ್ಭ ಚೆ ಕವಾಗಿ ಯೆಜ ಕೆ ಸಕ್ಸ ಬಂದಿರುವನನು, ವೇಗದಿಂದ ಶ್ರಿ ಫು ಗಾಮಿಯ್ಯ, ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಯ ಪ್ರ ಭೂತ 

ನಾದ ಮಹಿ ಸಿಯನ್ನು we ಕುಶಿಕಗೋತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನ್ನರಾದ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗ ಇಗಿಯ್ಕೂ 
ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಾವು ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಆಗಮಿಸಿ ಹನಿಸ್ಪನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಅಗ್ರಿ ಯನ್ನು 
ಆಹ್ಹಾನಮಾಡಿರುವೆವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು rd 

ರಘುಷ್ಯದಂ--ರಘುಃ ಲಘುಃ ಸೈದೋ ನೇಗೋ ಯಸ್ಯ ಯೆದ್ದಾ ಸ್ಯದೆಶಬ್ದೇನ ಅಧ್ವಾ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ 
ಸಿಸ್ರೆಗಂತಾ ಲಘುವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳವನು, ಅಥವಾ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಈ ವಿಧವಾದ ಗುಣದಿಂದೆ ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಮನುಷಃ--ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 

ಯುವಂ ವೃತಕೇಣಾಶ್ಚಿನಾ ನಸೆಂತೇಷಂ ದುಹಂತಾ ಮನುಷಾಯ ಜಿಸ್ರಾ | 
(ಹಯ. ಸ. ೧-೧೧೭-೨೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ 

ಸನಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷಸೋ ಡುರೋಣೇ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಮನುಷ ಶಬ್ದವು 
ಮನುಷ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ, | ' | 

ದೇನಕಾತೆಯೇ-ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥೆಂ | ಸಾಯಣರು - ಜೀವ ಏವ ಡೇವತಾತಿಃ ದೇವತಾಶಿಶಜ್ದೇನ 
ಯಜ್ಞೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ ತತ್ಸಂಸ್ರೆದಾನಕೆತ್ಟಾತ್‌ ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು. ಅರ್ನಿಸುವ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವೂ ದೇವಪದದಿಂದೆ ವ್ಯನದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕಿಯಾ | 

ಶುಭ್ರಂ--ಶುಭ ದೀಷ್ಮೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಾಯಿತೆಂಚಿವಂಚಿ-(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಕಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 1 
| ಮಾತೆರಿಶ್ವಾನಂ--ಸೃಷ್ಟಿ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದುದರಿಂದ ಮಾತಾ (ತಾಯಿ) ಎಂಬುದೇ ಅಂತರಿಕ್ಷ. 
(ಆಕಾಶ). ತತ್ರ ಶ್ವಸಿತಿ ಪ್ರಾಣಿತಿ ಇತಿ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ. (ಅವಕಾಶನಿದ್ದರೇ ಜೀವಿಸುವುದು ಅಗ್ನಿ) ಅಗ್ನಿಃ ಶ್ಚನ್ನು.... 


64 


506. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩೮. ೨ ಸೂ; ೨೬, 


ಈ 





ಫನ್‌ (ಉ. ಸೊ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾತರಿಶ್ಚನ್‌ ಎಂದು ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಷಾತಮಾಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಳ್ಸೆ ್ಕಂ-ಉಕ್ಸೇನೆ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಉಕ್ಳ್ಯ ತತ್ರ ಭನಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ 
ಭನೇಭಂದೆಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಭಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಇರುವುದರಿಂದೆ 'ಯಸ್ಯೇ- 
ತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಶಿತ್‌ಸ್ವರಿತಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವೆರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ದೇವತಾತಯೇ--ದೇವ ಏನ ದೇವತಾತಿಃ ಸರ್ವದೇವಾತ್ತಾತಿಲ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೪-೪-೧೪೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದೇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಾತಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣಾ 
ವೃತ್ತಿಯಿಂದ ದೇವತಾತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ, ವೆಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳಬೇಕು. | ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೆ ಶಿಸಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಯಜ್ಞವೂ ದೇವತೆಯೇ. 

ಶ್ರೋತಾರಂ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ, ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 'ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಘುಷ್ಯದಂ--ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವೆಣೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಫಲ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಸ್ಯದ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ಕದೋಜವೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪.೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನು 
ನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗತಿಕಾರಕೋಸಸದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ (ಪೌ. ಸೂ ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ 


ನ 
ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


(2 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| | : | | 
೦ದಣ್ಣಿ ನಿಭಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ವೈಶ್ಚಾನರಃ ಕುತಿಕೇಭಿರ್ಯುಗೇಯುಗೇ | 


| | 
1 ಸುವೀರ್ಯಂ ಸ್ಫಶ 4೦ ದಧಾತು ರತ್ನ ಮಮೃತೇಷು ಜಾಗೃವಿಃ ॥ 


ಟೆ 
ಸಾ 


ತು 
| | | 
ಅಶ್ಚ8 | ನ | ಕ್ರಂಡನ್‌ | ಜನಿಂಭಿಃ | ಸೆಂ | ಇಧ್ಯತೇ | ನೈಶ್ನಾನರಃ ಕುಶಿಕೇಭಿಃ | ರೋ 
| | a | 
ಸಃ | ನಃ! ಅಗ್ನಿಃ | ಸುವೀರ್ಯಂ | ಸುಃಅಶ್ಚ್ಯಂ | ಪಧಾತು | ರತ್ನಂ 1 ಅಮೃತೇಷು | ಜಾಗೃನಿಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋ ವೈಶ್ವಾನರೋಗಸ್ಟಿಃ ಕುಶಿಕೇಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ನಾಣೈರ್ಹೋತ್ರಾದಿಭಿರ್ಯುಗೇ ಯುಗೇ 
ಪ್ರತಿದಿನೆಂ ಸಮಿಧ್ಯತ ಆಜ್ಯಾಹು ತಿಪ್ಪೆ ಕ್ಷೇಪೇಣ ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಪ್ಯತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಶ್ಟೋ ನೇತಿ | 
ಯಥಾ ಜಾತೋತಶ್ವಃ ಕ್ರಂದನ್‌ ಹೇಷಾರವಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಜನಿಭಿರ್ಜನಯಿತ್ರೀಭಿರ್ಬಡವಾಭಿಃ ಸ್ತನ್ಯಪ್ರದಾ- 


ಅ. ೩. ಅ.೧ವ. ೨೬] ; Ri ೮07. 


ನೇನಸ್ಟ ರೈತಿದಿನಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪೋಷ್ಯತೇ ತಡ್ಜೆತ್‌!ಅಮೃತೇಷು ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೇಷು ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ 
ಜಾಗೃ ನಿರ್ಜಾಲಯಾ ಜಾಗ್ರತ್‌ ದೀಸ ; ಮಾನಃ ಸೋಂಗ್ನಿ8 ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭನಾಸೆ ತ್ಯಯುಕ್ತೆಂ | 
ಸ ಶೋಜನಾಶ್ಚಾದಿಸೆಶುಯುಕ್ತಂ ತಹ ಧನಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ದಧಾತು | ವಿದಧಾತು | 

ಪ್ರಯಚ್ಛ ತು || ಯುಗೆಃಯುಗೇ | ನಿತ್ಯವೀಸ್ಸೆಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಂ | ಷರಸ್ಕಾಮ್ರೇಡಿತೆತ್ವಾದನು- 
kf Wy ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ಟೆಸೃತಿಸ್ಟರಃ | ಸ್ಪಶ್ಚ್ಯಂ | ಅಶ್ವಶಬ್ದಃ ಕೈನ್ರ್ರತ್ಯಯಾಂತೆ ಅಡ್ಕುದಾತ್ತೆಃ! ಬಹು. 
ವ್ರೀಹಾನಾಡ್ಕು ದಾತ್ತೆಂ ದೈಚ್‌ ಛಂದಸೀತು ಕ್ವಂಸೆದಾಡ್ಕಿದಾಕ್ತ ತ್ತ | ಯೆಕಾರೋಸಪ'ಜನಶ್ಸಾಂಡಸೆಃ | 
ಯದ್ವಾ! ಅಕ್ಟೇಷು ಸಾಧವೊಶ್ಯ್ಯಾಸ | ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತಿ ಯತ್‌। ಯೆಶೋಇನಾನವ ಇತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೆಸ್ಟರ8 | ದಧಾತು! ಡಧಾತೇರ್ಲೋಔಟ ರೂಪೆಂ | ರತ್ಸೆಂ| ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ। 
ರಮೇಸ್ತ ಚೇತ್ಯಧಿಕರಣೇ ನಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ತಕಾರಶ್ಹಾಂತಾದೇಶಃ | .ರಮತೇಂಸ್ಕಿನ್ಸಿತಿ ರತ್ನಂ | ನಿದಿತ್ಯನು- 
ವೃತ್ತಾ ವಾಮ್ಯದಾತ್ರಃ | ಜಾಗೃನಿಃ | ಕ್ಲಿನ್ಚ್ರತ್ಯಯಾಂತಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಜನಿಭಿಃ-_ಜನನಿಯರಾದ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಉತ್ತೇಜಿತವಾದುದೂ | ಫ ಫ್ರೆಂದನ್‌---ಹೇಷಾರವವನ್ನೂ ಮಾಡು 
ವುದೂ ಆದ | ಅಶೊ ಸ್ಕೀ ನ ಜಾತ್ಯ ಶ್ರದಂತೆ / ವೈಶ್ವಾನರ ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು | ಕುಶಿಕೇಭಿ£__ಕುಶಿಕವಂಶೋ 
ತೃನ್ನರಾದ ಖುಷಿಗಳಿಂದ | ಯುಗೇ ಯುಗೇ ಪ್ರತಿದಿನವೂ (ಅಥವಾ `ಪ್ರತಿಯುಗದಲ್ಲಿಯೂ) | ಸಮಿಧ್ಯತೇ-- 
ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞ ಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಅನು ) ತೇ ಸು--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | 
 ಜಾಗೃನಿ8- ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗಿರತಕ್ಕ | ಸ ಅಗ್ನಿ 8--ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಸುನೀರ್ಯಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನ 
ತ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಸ್ಕಶ್ವ ಕ್ರಿ೦ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದೆ ಸೂಡಿಡುದೂ ಆದ | ರತ್ತಂ- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಧನವನ್ನು | ನ8- -ನಮಗೆ | ಪಧಾತು- ಕೊಡಲಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥೆ 
ಜನನಿಯರಾದ ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ಉತ್ತೇಜತವಾದುದೂ, ಹೇಷಾರವನನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದೆ ಜಾತ ಸಶ್ರದಂತೆ 

ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಕುಶಿಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞ ರಾಟೆ 
ಮರಣಧರ್ಮರೆಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗಿರತಕ್ಕ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಪತ್ಯ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. 


English Translation 


Vaishwanara is kindled in every age by the Kushikas as a neighing 
foal (1s nourished) by its mother: may that Agni, vigilant amongst the 


immortals, give us wealth with excellent offspring and good horses. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


_ ಅಶ್ಟೋನಕ್ಕೆ ್ರಂಡನ್‌ ಜನಿಭಿಃ-ಯೆಥಾ ಜಾತೋ ಅಶ್ವ 8 ಹೇಷಾರವಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಜನಯಿತಿ ್ರೀಭಿ॥ 
ವಡವಾಭಿಃ ಸ್ತ ಸ ನ್ಯಪಾನೇನ ಪ್ಲ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ kk ತದ್ವತ್‌ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ- 
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ಕುರ್ವಾಣೈಃ ಹೋತ್ರಾದಿಭಿಃ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಅಜ್ಯಾಹುತಿಪ್ರೆಕ್ಷೇಪೇಣ ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಪ್ಯತೇ | ಉತ್ಸನ್ನವಾದ 
ಅಶ್ವವು ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ (ಎದೆಹಾಲನ್ನು) ಸೈನ್ಯ ಪಾನದಿಂದ ಪೋಷಿಸ 
ಲೃಡುವಹಾಗೆ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಹೋತ್ಸವೇ ಮೊದಲಾದ ಯತ್ತಿ ಜರಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಅರ್ಪಿಶವಾಗುವ ಆಜ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಆಹೆತಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂದು ಅಶ್ವದ ಉಪಮಾನವನ್ನು 
ಪ್ರದರ್ಶನೆ ಮಾಡಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅಮೃತೇಷು ಜಾಗೃವಿ8--ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಮರಣಧರ್ಮವಿಲ್ಲದನರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ' 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವನಾಗಿ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. | 

ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸುವೀರ್ಯಂ ಸೃಶ್ವ 30 ರತ್ನಂ ನೆಃ ದಧಾತು. ಉತ್ತಮವಾದ ಅಸತ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವ, ಸಶುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಅಥವಾ ಆನಂದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಧನ 
ವನ್ನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆತಿಸಿದೆ. 

ರಶ್ಶಶಬ್ದವು ರಮಂತೇಜಸ್ಮಿಸ್ಳಿ ತಿ ರತ್ನಂ ಜನರನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಾಹ್ತಿಯಿಂದ ಆನಂದಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ 
ರತ್ನವೆಂದು ವ್ಯವಹೃತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ರತ್ನ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ಯುಗೇಯುಗೇ-ಪ್ರೆತಿದಿನಂ | ಯುಗಶಬ್ದವು ಕೃತ್ಯ ತ್ರೇತಾದಿ ನಾಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದ ಕಾಲನನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ದಿನವಾಚಕವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮತ್ತೂ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ” 


ps) 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 


ಪ್ರಂದನ್‌ಕ್ರದಿ ಆಹ್ವಾನೇ`ರೋದನೇ ಚ. ಧಾತು. ಲಓಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾ 
ಗಮ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯುಗೇಯುಗೇ--ನಿತ್ಯನೀಷ೨್ಸಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬರುತ್ತದೆ, 
ತಸ್ಕಸರನಾಮ್ರೇಡಿತೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಕ್ಕೆ ಅಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ, ಅನುದಾತ್ಮಂಚಿ (ಪಾ. ಸೂ, 


೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸುನೀರ್ಯಮ್‌--ನೀರ ವೀರ್ಯೌಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಸ್ಪಶ್ಚ್ಯ್ಯಂ--ಶೋಭನಃ ಅಶ್ವಃ ಯಸ್ಯ ತತ್‌. ಅಶ್ವಶಬ್ದ ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ 
ವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವ್ಯ್ಯಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರೆ 
ನದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಕಾರವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಅಥವಾ ಅಶ್ವೇಷು 
ಸಾಧವಃ ಅಶ್ವ್ಯಾಃ ಶತ್ರೆಸಾಧುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾಧ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: 
ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ... ಯೆತೋನಾವಃ (ನಾ. ಸೊ. ೬-೧-೩೧೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುವುದರಿಂದ ಬಹೆನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಉತ್ತರನಡಾಡ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ದಧಾತು--ಡುಧಾಆ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂಶೆ 
ರೂಪ, : ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) 
ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ರಶ್ತೈೆಂ--ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ. ಧಾತು. ರಮೇಸ್ತೆಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೯೪) ಎಂಬುದರಿಂಇ ಅಧಿಕರ 
ಹಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದರೊಡನೆ ತಕಾರಾಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರಮಂತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ರತ್ನಂ. ನಿಕ್‌ 
ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಇಸ್ಪಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಾಗೃನಿ8-ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಟಔಣಾದಿಕ ಕ್ವಿನ್‌ ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಳಿಯು 

ರು 


ತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ತಾಯುದರಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಂ 


1 | | | 
ಯಂತು ನಾಜ್ರಾಸ್ತೆ ವಿಷೀಭಿರಗ್ನಯಃ ಶುಭೇ ಸಂಮಿಶ್ಲಾಃ ಪೃಷತೀರಯುಕ್ಷತ । 


|. ೬ | 


ಜಾ 
ಸ 

| | 
ಬೃಹದುಶ್ರೋ ಮರುತೊ € ವಿಶ್ವವೇದಸಃ ಪ್ರ ವೇಷಯಂತಿ ಪರ್ವತಾ ಅದಾಭ್ಯಾ: ॥ 


ಜಿ 
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| | | | 
ಪ್ರೆ! ಯೆಂತು | ವಾಜಾಃ | ಶೆವಿಷೀಭಿಃ | ಅಗೃಯಃ | ಶುಭೇ | ಸೆಂಮಿಶ್ಲಾಃ | ಪೃಷತೀ8 | ಅಯು ಕ್ಲತ | 
| | 
ಬೃಹೆತ್‌ತಉಸ್ಪಃ | ಮರುತಃ | ನಿಶ್ಚೂನೇಡಸಃ | ಪ್ರ | ನೇಸೆಯಂತಿ | ಸರ್ವತಾನ್‌ | ಅದಾಭ್ಯಾ8 ೪ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ವಾಜಾ ವೇಗವಂಶೋಂಗೃಯಃ ಸ್ರೆ ಯಂತು | ಜಲಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಗೆಚ್ಛಿಂತು | ಗೆತಾಶ್ಚ ಶೆಂಗ್ನ- 
ಯಸ್ತನಿಷೀಭಿರ್ಬಲಯುಕ್ತೈರ್ಮರುದ್ಧಿ8 ಶುಭೇ ಜಲೇ ಸಂಮಿಶ್ಲಾ 8 ಸೆರಸ್ಸರಂ ಸಂಗತಾಃ 1 ಕೃಷ 
ತೀರ್ಬಿಂದೂನಯುಸ್ತತೆ 1 ಅಯುಂಜನ್‌ | ಜಲೇ ಬಿಂದೊನಶಕುರ್ವಸ್‌ | ಯದ್ವಾ ವಾಜಾ ವೇಗ 
ವಂತೋಂಗ್ನಯೆಸ್ತೆವಿಷೀಭಿರ್ಬಲಯುಕ್ತೈರ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಜಲಮನುಲಸ್ಷ್ಯ್ಯ ಪ್ರಯಂತು | ಗೆಚ್ಛಂತು! ತೇ 
ಚೆ ಮರುತಃ ಶುಭೇ ಜಲೇ ಸಂಮಿಶ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಭಿಃ ಸಂಗತಾಃ ಸಂತಃ ಪೃಷತೀಶ್ವಿತ್ರವರ್ಣಾ ವಾಹನರೂಸಾ 
ವಡನಾ ಅಯುಕ್ಪತೆ | ರಥೇ ಮೇಘಭೇದನಾರ್ಥೇ ತಾ ಅಯಾಕ್ಷುಃ | ರಥಾರೂಢಾಸ್ಟೇ ವಿಶ್ವವೆಸ'3ಸೆಃ 
ಪ್ರಾಣಿಕೃತಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞಾನಯುಕ್ತಾ ಅವದಾಭ್ಯಾಃ ಕೇನಾಷ್ಯೆ ತಿರಸ್ವಾರ್ಯಾ ಮರುತ ಏನಂನಿಧಾ ಮಾಯೆ. 
ವೋ ಬೃಹದುಸ್ಸಃ ಪ್ರಭೂತಸೇಕ್ತನ್‌ ಸರ್ವತಾನ್ಮೇಘಾನ್‌ ಪ್ರೆ ಪ್ರನೇಷಯಂತಿ | ಯಥಾ ಪ್ರೆಭೂತಾ ದೃಷ್ಟಿ 
ರ್ಭವತಿ ಶಥಾ ಮೇಘಾನ್‌ ಚಾಲಯಿಂತಿ ॥ ತನಿಷೀಭಿ8 | ಶವ ಗತಾನಿತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಆಸ್ಕಾತ್ತ- 
ವೇರ್ಣಿದ್ಟೇತಿ ಟಷಚ್‌ ನಿಚ್ಚ | ತನಂತಿ ಸಂಚರಂತ್ಯಾಕಾಶ ಇತಿ ತೆನಿಷಾ ನಾಯವಃ | ಬಡ್ಡಾಣ "$ತಿ 
ಜಸ್‌ | ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ I ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಪೈಷತೀಃ [ಹ ಷು ಸೇಚನೇ ಸ್ಥೆ ಪಾಲನಪುೂರಣ- 
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ಯೋರಿತಿ ನಾ | ಅಸ್ಮಾದ್ವರ್ಶೆಮಾನೇ ಸೈದ್ಬೃಹನ್ಮಹದಿತಿ ನಿಪಾತನಾಡತಿಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ ಶತ್ಸೈವಪ್ಪುವತಿ | 
ಉಗಿತಕ್ಟೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಸರ್ಷಂತೀತಿ ಸೃಷತ್ಯಃ ಶೀಕರಾ8 | ಪೃಣಂತಿ ಸಾಲಯಂತೀತಿ ಸೃಷತ್ಕ್ಯೋ 
ನಡವಾಃ | ಅಯುಕ್ಪತೆ | ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗ ಇತೃಸ್ಯ ಲುಜ ಸಿಜಿ ರೂಸೆಂ | ನಿಘಾತಃ | ಬೃಹಡುಫ್ತಃ | 
ಉಕ್ಪ ಸೇಚೆನ ಇತ್ಸ ಸ್ಮಾಶ್‌ ಕ್ವಿಸ್‌ ನೈ ದುತ್ತಿ ರಹದಸ್ಪೆಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ವೇಷೆಯೆಂತಿ | ಟುನೇಸೃ ಕಂಪನೇ 

ಹಾತೆಃ | ಪರ್ವತಾನ್‌ | ಪರ್ವ ಪೂರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾ ತ್‌ ಭ್ರಮೃದೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾ ಅಠಚ್‌ | Pho ಪೂರ- 
ಯೆತಿ ಭೂಮಿಮುಡಕೇನೇತಿ ಸರ್ವತೋ ಮೇಘಃ | ವ್ಯತ್ಯ ಜುಹು ದಾತ್ತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಾಜಾ ವೇಗವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ | ಅಗ್ಭಯಃ.- -ಅಗ್ನಿಗಳು | ಪ್ರೆಯೆಂಶು- -ಉದಕಪ್ರದೇಶಗಳ 
ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಲಿ. (ಅನಂತರ) | ಶನಿಹೀಭಿಃ--ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ | ಶುಭೇ. ಪವಿತ್ರವಾದ 
ಉದಕದಲ್ಲಿ | ಸಂಮಿಶ್ಲಾ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಹೆ ಫಷಶೀ॥8--ಉದಕಬಿಂದುಗಳನ್ನು | ಅಯುಕ್ಷತ-_ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ 


ದರು, (ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸಲಿ) | ವಿಶ್ವ ನೇಣಸಃ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವರೂ | ಅದಾಭ್ಯಾ8-ಅಪ್ರತಿಹೆತರೂ ಆದ | 
ಮುರುತೆ8-ಮರುತ್ತುಗಳು (ವಾಯುಗಳು) | ಬೃಹಡೆಸ್ಷಃ--ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ | ಪರ್ವ- 
ತಾನ್‌--ಮೇಘಗಳನ್ನು [ಪ್ರ ಮೇಪೆ ಸೆಯೆಂತಿಚಲಿಸುನಂತ ಮಾಡುತ್ತನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ವೇಗವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಗಳು ಉದಕಪ್ರದೇಶಗಳ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಲಿ. ಅನಂತರ ಬಲಶಾಲಿಗಳಾಡ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಪವಿತ್ರವಾದ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಉದಕಬಿಂದುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಲಿ. ಸಕಲವನ್ನೂ 


ತಿಳಿದವರ, ಅಪ್ರತಿಹತರೂ ಆದ ವಾಯುಗಳು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸ ಸತಕ್ಕ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಚಲಿಸು 
ನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


English Translation 


May the swift fires combained with the vigorous winds proceed to the 
pure (region of water), uniting the drops (of rain) : the Maruts irresistible, all 
knowing, agitate the copious-shedding clouds. 


ವಿಶೇಷವಿಶಯಗಳು. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯು ಇರುವುದಾದರೂ ಮರೆದೆ ೇವತೆಗಳ ಸ್ಮುತಿಯು 
ಪಾ: ತ್ರಿಧಾನ್ಯಭಾನದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ನಾಜಾಃ ಅಗ್ಗಯಃ ಪ್ರಯಂತುಇಲ್ಲಿ ವಾಜಶಬ್ದವು ವೇಗದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವೇಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಅಗ್ನಿಗಳು 
ಜಲಮಭಿಲಸ್ಸ ಸಃ ಗಚ್ಛ ೦ಶು ಉನಕಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಇತಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


` ಶನಿಹೀಭಿ$--ಬಲಯುಕೆ ಕಃ ಮರುದ್ಳಿ 1! ತೆನಂತಿ ಸಂಚೆರಂತ್ಯಾಕಾಶೇ ಇತಿ ತೆನಿಷಾಃ ವಾಯೆವಃ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಾಯುಗಳಿಗೆ ತನಿಷಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಇರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಆ. ೩. ಅಗನ. ೨೬] ಚುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | Bll 





ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ತನಿಸೀ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ, ಬಲಯುಕ್ತವಾದವು ಎಂದು. ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಗಳು ಬಲವುಳ್ಳ ನಾಯುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಉದಕಗಳೊಡಗೂಡಿ ಉದಕದ ಹನಿಗಳನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅಥ ರ್ಥದಲ್ಲಿ-ಯೆದ್ವಾ ಮಾಜಾ 
ನೇಗನಂತೋ ಅಗ್ಗಯೆಃ PSA ಪರ್ನುರುಡ್ಸಿ8 ಜಲಮನುಲಶ್ರ್ಯ ಗಚ್ಛಿಂತು | ತೇ ಚ 
ಮರುತಃ ಶುಭೇ ಜಲೆಟಗ್ಲಿಭಿಕಸ್ಪಂಗತಾ8 ಚಿತ್ರವರ್ಣಾಃ ವಾಹನರೂಪಾಃ ವಡನಾಃ EE ರಥೇ 
ಮೇಘ ಭೇದನಾರ್ಥೇ ಅಯಾಕ್ಸುಃ | ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ ಅಗ್ನಿ ಗಳು ಬಲವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡಗೂಡಿ ಉದಕ 
ಗಳನ್ನು ಸೇರಿದಾಗ ಅಗ್ರಿ ಗಳೊಡನೆ ಇರುವ (ವಾಯುಗಳು) ಮರುದ್ದೆ €ವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ವಾಹನವಾದ ಚಿತ್ರವರ್ಣ 
ಗಳಿಂದ ಇರುವ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ ರಥವನ್ನು ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹತ್ತಿದರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ... ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸೃಷತ್ಯೋ 
ಮರುತಾಂ (ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂದು ಎರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಪ್ಲ )ಷತೀ8 ಎಂಬ ial. ಉದಕದ ಬಿಂದು 
ಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನಿಶ್ಚವೇದಸಃ ಅದಾಭ್ಯಾ8- ಈ ಪದಗಳು ಮರುತಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿವೆ. | 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆಯಾಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಆಚರಿಸಿರುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ತಿಳಿದಿರುವ) ತಿಳಿಯುವುದರಲ್ಲಿ ನಿಪುಣರ್ಕೂ 
ಇತರರಿಂದ ತಿರಸ್ವಾರಾನರ್ಹರೂ ಆಗಿರುವ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಯಥಾ ಪ್ರೆಭೂತಾ ವೃಷ್ಟಿರ್ಭನತಿ ತಥಾ ಮೇ ಘಾನ್‌ 
ಚಾಲಯೆಂತಿ | ಬಹಳವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮೇಘಗಳು ಸುರಿಸುವಹಾಗೆ ಮೇಫೆಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವರು ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. - 


ಸೃಷತೀ8-ಬಿಂದೊನ್‌ | ವರ್ಷಂತೀತಿ ಪೃಷತ್ಯಃ ಶೀೀಕೆರಾ | ಪೃಣಿಂತಿ ಪಾಲಯಂತಿ ಇತಿ 
ಸೃಷತ್ಯೋ ವಡನಾಃ | ಸೇಚನಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಪೃಷಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಪ ನ ಷತೀಶಬ್ಧ ವು ಉದಕದಹನಿಗಳು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಅಥವಾ ಪಾಲನ ಅಥವಾ ಆ 44: ಪ್ಯ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿ 
ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ, ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯೆವು ನುರುದ್ದೇನತೆಗಳ ವಾಹನಗಳಿಂದ 
ನೆರವೇರುವುದರಿಂದ ಸೈ ಷತೈ8 ವಡವಾ8 ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ಸರ್ವತಾ8-- ಪೂರಯತಿ ಭೂಮಿಮುಡೆಕೇನ ಇತಿ ಸರ್ವತೋ ಮೇ ಘಃ " ಸರ್ವ ಪೂರಣೇ” ಎಂದು 
ಪೂರಣಾರ್ಥಕವಾದ ಪರ್ವಧಾಶುವಿನಿಂದ ಪರ್ವತಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟ ನ್ನ್ನ ವಾಗಿ ಉದಕಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತುಂಬುವ 
ಕಾರಣ ಮೇಘವು ಪರ್ವತಶಬ್ದ ದಿಂದ ಬೋಧ್ಯ ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನರ್ದೀಕಮಾಡಿ ಹೇಳಿದೆ. ವೈದ್ಯುತಾ- 
ಗ್ನಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ನೈದ್ಯುತಾಗ್ಸಿಯ ಸಂಬಂದಧಿಂದ ವಾಯುಗಳು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಶೀಳಿ ವೃ ಪಿಯು ಸುರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ | 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿ ಕ್ರಿಯಾ 


ಯೆಂತು- “ಇನ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಏರು$8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತ. ಇಣನೋಯಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಸ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
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ಶೆನಿಹೀಭಿಃ--ಶನ ಗತೌ. ಇದು ಸೆ 
ದರಿಂದ ಔಷಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ನಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಶವಂತಿ ಸಂಚರೆಂತಿ ಆಕಾಶೇ ಇತಿ (ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವು 


ಹೆ 


ವಾದ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಶವೇರ್ಣಿದ್ದಾ(ಉ. ಸೂ. ೧-೪೮) ಎಂಬು 


( 


(GL 


ಗಳು) ತನಿಷಾಃ ವಾಯನಃ ಇರಕ್ಕೆ ಪ್ರೀತ್ಸ ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಓತ್ತಾದುದರಿಂದ ಟಡ್ಡಾಬಿಳ್‌್‌ ದ್ದಯೆಸೆಚ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸ್ರೀ 


ಲಿಂಗ ಹೇಳಬೇಕು. ಥಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೃೈಷಶೀಃ--ಪೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಅಥವಾ ಪ ಬ. ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಕ್ರಾ ಕ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ನರ್ತಮಾ 


ನರ್ಥವಿನಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ವರ್ತಮಾನೇ ಸೃಷತ್‌ ಬೃಹತ್‌ ಮಹತ್‌(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೧). ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನಿಷಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದಿಪ್ರತ್ಯಯವು ಶತ್ಛವದ್ಧಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿಶತ್ಥ 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌, ಪೃಷಂತಿ ಇತಿ ಪ ಸೃಷತ್ಯಃ ಶಿ ಶೀಕರಾಃ ಅಥವಾ ಸೃಣಂತಿ ಪಾಲಯಂತಿ ಇತಿ ಪೃಷಕ್ಯಃ ಬಡವಾಃ 


ಅಯುಕ್ಷತೆ- -ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರ ತ್ಯಯ. 
ಆತ್ಮೆನೇಷೆದೇಷ್ವನತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾದೇಶ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿಶ್ತೀ 
ಕರಿಸಿ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ಚ , ಚರ್ತ್ತ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಹತ್ವ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ MAN 


ಬೃಹೆಡಮುಸ್ಸ8- ಉಕ್ತ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಕ್ಕಿಪ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗೆತಿಕಾರಕೋ- 
ಫಸ ಹ ತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ವೇಸೆಯಂತಿ--ಟುವೇಸೃ ಕಂಪನೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜಕನ್ಯಾಸಾರ 
ತೋರುವಾಗ ಣಿಜ್ಮ್‌ ಜೆಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸರ್ವತಾನ್‌-- ಪರ್ವ ಪೂರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭೃಮೃುದೃಶಿ(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪರ್ವತಿ ಪೂರಯತಿ ಭೂಮಿಮುದಕೇನ ಇತಿ ಪರ್ನತೋ ಮೇಘ (ನೀರಿನಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ತುಂಬಿಸುವುದರಿಂದೆ ಮೋಡವು ಸರ್ವತವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ). ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದಾಭ್ಯಾಃ--ತತ್ಪುರುಸೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಅಗ್ಗಿತ್ರಿ ಯೋ ಮರುತೋ € ನಿಶ್ಚಕೃಷ್ಣಯ ಆ ತ್ರೇಷಮುಗ್ರಮನ ಈಮಹೇ ನಯೆಂ!। 


pode ಕಟಟ 


| ' yp 
ಶ್ರೀ ಸ್ವಾನಿನೋ ರುದಿ ದ್ರಿಯಾ ನಷ ರ್ಷನಿರ್ಜಿಜಃ ಸಿಂಹಾ ನ ಹೇಷ ಕೃತೆವಃ ಸುದಾನವಃ ॥ 
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ಸದಪಾಠಃ 
| ಅಗ್ಲೀಶ್ರಿ ಯಃ | ಮರುತ! ನಿಶ್ವಂಕೃ A | ಆ ತ್ರೆ ಶೇಷಂ | ಉಗ್ರಂ | ಅನಃ | ತಿಮಹೇ ವಯೆಂ _ 


ತೇ ಸ್ಪಾನಿನ। | ರುದ್ರಿ ಯಾಃ | ವರ್ಷಂನಿರ್ಥಿಜಃ | ಸಿಂಹಾಃ | ನ | ಜೇಷುಳ್ತೆ ತವಃ | ಸುತದಾಸವಃ | 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆ೦ 


ಅಗ್ನಿಶ್ರಿಯೋ ವೈದ್ಯುತಮಗ್ನಿಂ ಶ್ರಯಂತೋ ವಿಶ್ವಕೃಷ್ಣಯೆಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ವೃಕ್ತಾದೇಃ ಕೈಷ್ಟಿರಾ- 
ಕರ್ಷಣಂ ನಮನೋನ್ಸೆಮನಾದಿಲಸ್ಷಣಿಂ ಕರ್ಮ ಯೇಭ್ಯೋ ಭವತಿ ಶೇ ವಿಶ್ವಕೃಷ್ಟಯೆಃ | ಏವಂವಿಧಾ- 
ಯೇ ಮರುತೋ ವಿದ್ಯಂತೇ ತೇಷಾಂ ಚೆ ಮರುತಾಂ ತ್ಪೇಷಂ ದೀಪ ಮುಗ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಣಮವೋ ರಕ್ಷಣ- 
ಮೇಮಹೇ | ಕುಶಿಕಾ ವಯಮಾ ಸಮಂತಾದ್ಯಾಚಾಮಹೇ | ಶೇ ಮರುತೋ ರುದ್ರಿಯಾ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ 
ವರ್ಷನಿರ್ಜಿಜಃ | ನಿರ್ಣಿಕ್‌ಶಬ್ದೋ ರೂಸೆವಾಜೀ ನಿರ್ಣಿಗೃವ್ರಿರಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ವರ್ಷಣಂ. 
ರೂಪಂ ಸ್ಪಭಾವೋ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ವರ್ಷನಿರ್ಣಿಜೋ ವರ್ಷಕಾಃ |! ಹೇಷಕ್ರತವಃ | ಹೇಷಾರವಸ್ಯ ಕ್ರತುಃ 
ಕರಣಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಕೃತಹೇಷಾರವಾಃ ಸಿಂಹಾ ನ ಸಿಂಹಾ ಇವ ಸ್ಥಾನಿನಃ ಶಬ್ದವಂತಃ | ಏವಂವಿಧಾಸ್ತೇ 
ಮರುತಃ ಸುದಾನವಃ ಸುಷ್ಮು ಜಲಸ್ಯ ದಾತಾರೋ ಭವಂತಿ ಅಗ್ನಿಶ್ರಿಯಃ | ಶ್ರಿಳ್‌ ಸೇವಾಯಾಂ | ವ- 
ಚಿಪ್ರೆಚ್ಛೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿಸ್‌ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಭಾವೋ ಧಾತೋರ್ದೀರ್ಥಶ್ಚ !.ಜಸಿ ಇಯಜಾದೇಶಃ | ಕೈತ್ಸ್ಚರಃ| 
ಉಗ್ರಂ | ಗಮ್ಸೃಗತೌ | ಉತ್ಪೂರ್ವಃ | ಬುಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರೇತಿ ನಿಸಾತನಾಪ್ರಸಪ್ರೆತ್ಯಯೋ ಮಕಾರಲೋಪೆ 
ಉಪಸರ್ಗಾಸ್ಯಾಂತಲೋಹಶ್ಚ | ಉದ್ದ ಚ್ಛತೀತ್ಯುಗ್ರಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ 1 ಈಮಹೇ | ಈ ಕಾಂತಿಗತ್ಯಾ- 
ದಿಷು | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸೆದಂ | ಅದಾದಿತ್ತಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ಸ್ಥಾನಿನಃ | ಸ್ವಾನೋ 
ಘ 7038 ತೆಡ್ವಂತೆಃ | ಅತ ಇಫಿಶನಾನಿತೀನಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ರುದ್ರಿಯಾಃ! ರುಪ್ರೆಶಬ್ದಾಚ್ಛಾಂದಸೋ 
ಘಃ | ತಸ್ಕೇಯಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ ॥ ೨೬ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುತೆಃ--ಮರುತ್ತಗಳು | ಅಗ್ಲಿಶ್ರಿಯಃ-ನಿದ್ಯುದ್ರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಸಿ ಸ್ರಕಾಶಿಸುವುವೂ | 
ನಿಶ್ಚಕೃಷ್ಟಯಃ--ವೃಕ್ತಾದಿ ವಿಶ್ವದ ಸದಾರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುವೂ ಆಗಿವೆ! ವಯಂ 
ಕುತಿಕನಂಶೋತ್ಸನ್ನ ರಾವ ನಾವು | ಉಗ್ರ ೦- ಉಗ್ರಸ್ಪರೂಸವನ್ನು' ಹೊಂದಿದ | ತ್ಲೆ ಶೇಷಂ (ಆ ಮರುತು ಗಳ), 
ಪ್ರ ಭಾವವನ್ನು | ಅವೂ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ |] ಆ ಈಮ ಹೇ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ | ರುದ್ರಿ ಯಾ&--ರುದ್ರ 
ಪುತ್ರರೂ | ವರ್ಷನಿರ್ಣಿಜಃ--ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ | ಹೇಷಕ್ರತೆವಃ- -ಗಭೀರವಾದ ಶಬ ವನ್ನು, 
ಮಾಡುವವರೂ ಆದ | ಶೇ--ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸಿಂಹಾ ನ--ಸಿಂಹೆಗಳಂತೆ | ಸ್ವಾ ಹಟಾ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಸುದಾನವಃ-ಉದಕದ ದಾತೃಗಳಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾರೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ | 
| . ಮರುತ್ತು ಗಳು ವಿದ್ಯುವ್ರೂ ಸ ಸದ “ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು. ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುವೂ, ವಿಶ್ವದ ವೈ ಕ್ಷಾದಿನದಾರ್ಥಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಸಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುವೂ . ಆಗಿವೆ. a ರಾದ ಕಾವು ಉಗ್ರಸ್ಥ ಶಾಸನ 
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ಹೊಂದಿದ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಚ ಪುತ್ರ ರೊ, ವೃಷ್ಟ್ವಾ 
'ತ್ಮಕವಾದ ಸ್ಸ ಸ್ರರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ ಗಭೀರವಾದ ಶಬ್ದವನ ಸ ಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಆ ಮರುತ್ತು ಗಳು ನಿರ ME 
ನೆಯ ಶಬ ನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಉದಕದ: ದಾತೃ ಗಳಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾ ರಂ ಘಾ | ಕ 


“English Translation. 

The fire-beautified, all-agitating Maruts : we seek their fierce ಸ 
for protection : they, the sons of Rudra, the pL Maruls, whose form 
1s the rain, are loud like roaring lions. | 4 | 

| |  ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
| | ಅಗ್ನಿಶ್ರಿಯಃ--ವೈ ದಮ್ಯುತೆಮಗ್ಗಿಂ ಶ್ರಯೆಂತೆಃ ಮರುತ್ತು ಗಳು ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರುಪುವು- ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಯು ವಿದ್ಯುತ್ತಿನ (ನಿಂ' ಕಿನ) ರೂಪದಿಂದ ಇರುವನು ಅನನು 
ಇತರರಿಗೆ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟವಾಗುವಹಾಗೆ ವಾಯುಗಳು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ... ' 


ನಿಶ್ಚಕ್ಕ ಷ್ಟ್ರಯಃ- -ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಕೃಷ್ಣಾ ಬಡೇ | ಶೃಷ್ಟಿ ಅಕರ್ಷಣಂ | ನೃಶ್ಷಾಣಾಂ ನಮನೋನ್ನ- 
ಮನಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಯೇಜ್ಯೋ ಭವತಿ ತೇ ನಿಶ್ಚಕ್ತ ಓಷ್ಟ್ರಯಃ ಇಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಶಬ್ಧ ಕ್ಸ ವೃಕ್ಷ ನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ... ವ ಶಕ್ಷಗಳನ್ನು ನ ಎಳೆಯುವುದು, ಬಗ್ಗಿಸುವುದು ಮೇಲುಮುಖವಾಗಿ ಒಯ್ಯುವುದು ಎಂಬ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ವಾಯುವು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವ ಕ್ಸ ಸ ಶಬ್ದದಿಂದ ವಾಯುವು ಬೋಧಿತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಮರುತಃ ಶೇಷಂ ಉಗ್ರಂ ಅವಃ ಈಮಹೇ--ಈ ಮರುದ್ದೆ ೇವತೆಗಳ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಾನು ಆಶಿಸಿದ್ದೆ ವೆ ಎಂದು ee ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ರುದ್ರಿಯಾಃ ವರ್ಷನಿರ್ಣೆಜ8--ವರ್ಷಣಂ ರೂಪಂ ಸ್ಪೈಭಾವೋ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ವರ್ಷನಿರ್ಜೆಜ॥ 
ವರ್ಷಕಾಃ | ನಿರ್ಜಿಕ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ರೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರ ಪುತ್ರ 
ಸೆಂದೂ ವ ಸಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸ ಸೈ ಭಾವವುಳ್ಳ ವರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


೫4 ತವಃ ಸಿಂಹಾ ನ ಸ್ಟಾನಿನ8-- ಹೇಷಾ ಷಾರವಸ್ಯೆ ಕ್ರ ಘಶುಃ ಕೆರಣಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಕ lll 

'ರವಾಃ ಸಿಂಹಾ ಇವ ಶಬ್ದ ವಂತಃ | ಸಿಂಹಗಳ ಹಾಗೆ (ಶಬ್ದವನ್ನು) ಆರ್ಭಟವನ್ನು ಮರುದ್ದ ೇವತೆಗಳು. ಆಚರಿಸುವ 

ಸ್ಪಭಾವದವರೆಂದು ಸಿಂಹೆವನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ಪಭಾವವನ್ನು 18 ಹೀಗೆ ಪ್ರಭೂತ 

ಮಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು Wisk ಮರುತ್ತುಗಳು ಉದಕಗಳನ್ನು ಲೋಕದ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವರೆಂದು 

ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
MN ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಶ್ರಿಯಃ ಶ್ರಿೀಇ್‌ ಸೇವಾಯಾಂ, ಧಾತು. ವಚಿಫೆ ್ರಚ್ಛಿ(ಉ, ಸೂ. ೨-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಕಿಪ್‌ Re ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಾಭಾನವೂ ಧಾತುನಿಗೆ ದೀರ್ಫವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಚಿಶ್ಚು- 
ಧಾತುಭ್ರು ವಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶ. ಕ್ಯ ದುತ್ತರಸದ ನ ಪ್ರಕ ೈತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ವಿಶ್ವಕೆ ಷ್ಟ್ರಯ॥.. ಕೃ ಸಷ ನಿರೇಖನೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ' 8 ಕಿನ್‌ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಕೃ ಈಸಿ ಪಃ ಯೇಭ್ಯಃ 
ತೇ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಯ 


೩೮.೧ ವ. ೨೭೫] :. | ಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ . P15 . 


ಉಗ್ರ ಉತ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು, ಖಜ್ರೇಂದ್ರಾಧು--(ಉ, ಸೂ. ೨-೧೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ರೆಪ್ರ ತ್ರ ಯವೂ ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸವೂ ಉಪಸರ್ಗದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಲೋಪವೂ ಬರುತ್ತವೆ. : ಉದ್ದ ಚ್ಥ ೈತೀತಿ ಉಗ್ರಃ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ತ 

ಈಮಹೇ--ಈ ಕಾಂತಿಗತ್ಯಾದಿಷು. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ.  ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತಆತ್ಮನೇಷೆದಾನಾಂ ಎಂಬುದ: 
ರಿಂದ ಓಗೆ ಎತ್ತ. ಅದಿಪ್ರಭೃ ತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಜುತ್ಹಾತಿದೇಶನಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತೆ ಸ್ವಾನಿನ8--ಸ್ವಾನ ಎಂಬುದು ಫೆಉಂತವಾದ ಶಬ್ದ. ಸ್ವಾನಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿವಕ್ತಾ' 
ಮಾಡಿದಾಗ ಅತ ಇನಿತನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ಪರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ವಾನಿನ್‌- 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಇಕಾರೆ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ರುದ್ರಿಯಾ$--ರುದ್ರ ಶಬ್ದದ. ಮೇಲೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಫೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯನೇಯೀನೀ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾಡೇಶ. ಯಸ್ಯ (ತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಪ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯ 
ಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ವ್ರಾ ತಂವಾ, ತೆಂ ಗಣಂಗಣಂ ಸ ಸುಶಸ್ತಿ ಜಿರಗ್ಗೆ ೇರ್ಭಾಮಂ ಮರುತಾಮೋಜ ಈಮಹೇ। 


ಇರಿ " 
ಪೃಷದಶ್ಚಾಸೋ ಅನವಭ್ರರಾಧಸೋ ಗಂತಾರೋ ಯಜ್ಞಂ ನಿದಜೇಷು ಧೀರಾಃ I 
| ಪದಪಾಠೆಃ 
| 1 | 
ವ್ರಾತೆಂವ್ರಾತೆಂ | _ಗಣಂಂಗಣಂ ಸುಶಸಿ ಪ್ರೀಭಿಃ | ಗ್ಗೆ ಸಃ | ಘಡ | ಮರುತಾಂ | ತ | ಈಮಹೇ | 


| | | 
ಪೃ ಸತ್‌; ಅಶಾ ಸಃ | ಅನವ ಭ್ರರಾಧಸಃ | Fe | ಯೆಜ್ಞ ೦ | ವಿದಶೇಷು | ಧೀರಾಃ | ೬॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಕುಶಿಕಾ ವಯೆಮಗ್ನೇರ್ಭಾಮಂ ಭಾಸಳೆಂ ಮರುತಾನೋಜಸ್ತೇಜೋ ವ್ರಾತೆಂವ್ರಾತಂ ವ್ರಾಶೇ 

ವ್ರಾತೇ ಸೆ ಕ್ರತಿಸಮೂಹಂ ಗಣಂಗಣಂ ಗಣೇ ಗಣೇ ಮಹತಿ ಸಮೂಹೇ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾಭಿಃ ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ | 
ಶೋಭನಾಃ ಶಸ್ತಯಃ ಸ್ತುಕೆಯೋ ಯೈರ್ಮೆಂತ್ರೈಃ ಕ್ರಿಯಂಶೇ ಶೇ ಸುಶಸ್ತಯಃ | ತೆ ೈರ್ಮಂತ್ರೆ ್ರ್ರೈರೀ- 
ಮಹೇ | ತಾದೃಶಂ ಮಾರುತಂ ತೇಜೋ ಯಾಜಚಾಮಹೇ | ಷೆ ) ಷಡಶ್ವಾಸಃ | ಸ )ಷತ್ಯಶ್ಲಿತ್ರ ಜ್ಯ ವರ್ಣಾ ಅಶಾ 
ಯೇಷಾಂ ಶೇ ತಾದೃಶಾಃ | ಅನವಭ್ರರಾಧಸ॥ ನ ಬಿದ್ಯತೇಂವಭ್ರಿ4ಕೋ ಯಸ್ಯ ತದನವಭ್ರಂ | ಅನೆನಭ್ರಂ 
ರಾಢೋ ಧನಂ ಯೇಷಾಂ ಶೇಂನವಭ್ರರಾಧಸಃ | ಸಂಪೂರ್ಣಧನಾ ಇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಧೀರಾಃ ಕರ್ಮಾ- 
ಭಿಜ್ಞಾಸ್ತೇ ಮರುತೋ ವಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು 'ಯೆಜ್ಹಂ. ಯಜನೀಯಂ ಹೆನಿರಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಗಂತಾರೋ 
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ಗಮನಶೀಲಾ ಭವಂತಿ || ಗಣಂ ಗಣಂ | ಗಣ ಸಂಖ್ಯಾನೇ | ಸಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಶಿತ್ಯವೀಪ್ಸೆಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ವ- 
ಚೆನಂ | ಪೆರಸ್ಯಾಮೆ ್ರೀಡಿತೆತ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ನೇ ಪೂರ್ವಹಪದೆಸ್ಟರಃ | ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ |! ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಣ್‌- 
ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತ ರಪೆದಾಂಶೋದಾತ್ರೆತ್ಚಂ | ಭಾಮಂ | .ಭಾ ದೀಷ್ಡ್‌ | ಅರ್ಶಿಸ್ತುಸ್ಟಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್‌ | 
ಿಶ್ಚೈರಃ | ಓಜಃ | ಉಬ್ಬ ಆರ್ಜನೇ | ಉಜ್ಜೇರ್ಬಲೇ ಬಲೋಹತಶ್ಚ | ಉ. ೪-೧೯೧ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | 
ತತ್ಸೆಂನಿಯೋಗೇನ ಬಕಾರಲೋಪಃ | ಆರ್ಧಧಾತುಕಲಸ್ರಣೋ ಗುಣಃ | ನಿತ್ಚರಃ। ಈಮಹೇ | 
ಹಾಂತ್ಯಾದಿಷು | ನಿಘಾತಃ | ಅನವಭ್ರೆ ರಾಧಸ8 | ಅನನಭ್ರಂ | ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತ ರಷೆದಾಂತೋ- 
ದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ! ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸೆದಸ್ಟರಃ | ಗೆಂತಾರ8 | ತಾಚ್ಛೀಲಿಕೆಸ್ತೃನ್‌ | ವಿಡಥೇಷು | ವಿಷ 
ಜ್ಞಾನೇ | ರುದಿವಿದಿಭ್ಯಾಂ ಕಿದಿತ್ಯಥಸ್ರತೈಯಃ | ಜಾ | -ನಿದಂತ್ಯಸ್ಮಿನ ರ್ಮಜಾತೆಮಧ್ವ- 

ರ್ಯಾಡೆಯೆ ಇತಿ ನಿನಥೋ ಯಜ್ಞಃ! ಸ್ಟೆ ತ ಯೆಸ್ಟರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲೇಃ-ಅಗ್ದಿಯೆ | ಭಾಮಂ--ಪ್ರ ಭಾರೂಪವಾದುದೂ | ಮರುಶಾಂ--ಮರುತ್ತುಗಳ | ಓಜ 
ತೇಜೋರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಸಮೂಹವನ್ನು | ವ್ರಾಶಂವ್ಚಾ ತ್ರತಂ--(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ) ಗುಂಪುಗಳಿರುವ ಕಡೆಗಳ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ (ಮತ್ತು) | ಗಣಂ ಗೆ೫0--ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಸ ಸಭೆಗಳು ಸೇರಿದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಸುಶಸ್ತಿ ಭಿಃ..-ಉತ್ತಮವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಈಮಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ | ಪೃ ಷದಶ್ವಾಸ8-ಚಿತ್ರವರ್ಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಶ್ವಗಳು 
ಳ್ಳವರೂ, ಅನವಭ್ರೆರಾಧಸ8-ನ್ಯೂನನಿಲ್ಲದೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರತಕ್ಕ ಧನವುಳ್ಳವರೊ, | ಧೀರಾ8--ಧೀಮಂತರೂ 
'ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ನಿದಫೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಯೆಜ್ಞಂ-ಪೊಜ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ | ಗೆಂತಾರಕ-- 
ಹೋಗುವವರಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾರೆ. 3. ೆ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
 ಅಗ್ನಿಯೆ ಪ್ರಭಾರೂಪವಾದುದ್ಕೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ತೇಜೋರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಸಮೂಹವನ್ನು ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತರ ಗುಂಪುಗಳಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಸಭೆಗಳು ಸೇರಿದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಚಿತ್ರವರ್ಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ವರೂ, ನ್ಯೂನವಿಲ್ಲದೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರತಕ್ಕ ಧನವುಳ್ಳ 
ವರೂ ಧೀನುಂತರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 
| English Translation 


We solicit the might of the Maruts, the irradiation of Agni with 
solemn prayers in every assembly and company (of worshippers); those 
Maruts who have party-coloured steeds, who are dispensers of unfailing 
wealth, firm (of purpose), and frequenters of ‘sacrifices. 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ-ಶೋಭೆನಾಃ ಶಸ್ತಯೆ: ಸ್ತುತಯೋ ಯೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಕ್ರಿಯಂತೇ ತೇ ಸುಶಸ್ತಯೆಃ॥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಎಂದು ಸುಶಸ್ತಿಶಬ್ದಾ ಿರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿಜೆ. ಮರುತಾಂ 
ಸಿಜಃ ಅಗ್ಗೇರ್ಭಾಮಂ ಮರುತ್ತುಗಳ ತೇಜಸ್ಸು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರ ಕಾಶಗೊಳಿಸುವುಜೆಂದು AA 
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ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಯಜಮಾನರು ವ್ರಾತೆಂನ್ರಾತೆಂ, ಗಣಿಂಗಣಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶ 
ಗೊಳಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳ Wire ಪ್ರತಿಸಮೂಹದಲ್ಲಿಯೂ, ಆಯಾಯ ಗಣಗಳಂತೆಯೂ ವಿಂಗಡಮಾಡಿ ಮರು 
ತ್ಕುಗಳ ಸ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಕ್ವಗೊಳಿಸುವ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ಸ್ಸು ತಿಸ್ಕಿ ಆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತಮಗೆ ರಕ್ಷಕ ನಾಗಿರುವಂತೆ ಆಶಿಸಿ 
ದ್ಹಾರೆ ಎಂದು Ke ಹೇಳಿದೆ. 


ಸೈಷದಶ್ವಾಸಃ--ಸೈಸತ್ಯಶ್ಚಿಶ್ರ ವರ್ಣಾಃ ಅಶ್ವಾಃ ಚೂ ತೇ. ಮರುತ್ತುಗಳು ಚಿತ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ 
ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು ವಾಹನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೆಂದೂ, ಅನವಭ್ರರಾಧಸ8--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅವಭ್ರಂ ಶೋ ಯಸ್ಯ ತಜೆನ- 
ವಭ್ರಂ | ಅನನಭ್ರಂ ರಾಧೋ ಧನಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ! (ಕಡಿಮೆಯಾಗುವಿಕೆ) ನ್ಯೂನತೆಯು ಅವಭ್ಸ್ರಂಶನದದಿಂದ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನ್ಯೂನತೆಯು ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಅನವಭ್ರವಾಗಿರುವುದು. ಅನವಭ್ರಷ್ಟಧನಾಃ, ಸಂಸೂರ್ಣಧನಾಃ। 
ನ್ಯೂನ ತೆಯನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರು ಅಂದಕೆ-ಮರುಜೆ ವತೆಗಳು ಅಕ್ಷಯವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ನಿಷಥೇಷು-ನಿಪಂತೈ ಸ್ಕೀ ಕರ್ಮಜಾತನಮುಧ್ದರ್ಯಾಡಯೆಃ ಇತಿ ವಿಷಧೋ ಯಜ್ಞ 1 | ಅದ್ವೆ 
ರ್ಯುವೇ ಮೊದೆಲಾದವರು ಅವಶ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು » ತಿಳಿಯುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಯಜ್ಞ ವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ನಿದಥ ಎಂಬ 
ಪದವು ಯಜ ಸ್ಥ ವಾಚಿಯಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದೆ. ಮರುತ್ತುಗಳು ಗ ವಾಚ್ಯರಾ ದ ಕಮಾ ೯ಭಿಜ್ಞ 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಈ ಮರುದ್ದೆ €ವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಉದ್ದೀಶಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುವ ಆಯಾಯ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಬ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕಿಯಾ 
ಗಣಿಂಗಣಂ--ಗಣ ಸಂಖ್ಯಾನೇ. ಧಾತು. | ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯ ನೀಸಪ್ಸೆಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬರುತ್ತದೆ. ಪರದ 
ಆಮ್ರೇಡಿತ ಸಂಜ್ಞೆ ಯುಳ ರೂಪವು ಅನುದಾತ್ತಂಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮್‌- ೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವಾನಳುದಾತ್ಯ ವಾಗುವು 


ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ--ಭಾ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು, ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಬಹುನ್ರ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ನಚ ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರ್ತ : 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ತ ಸೈ ತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಆಜ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಅರ್ಶಿಸ್ತುಸು- (ಎ. ಸೂ. ೧-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ? ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

| ಓಜಃ--ಉಬ್ಬ ಆರ್ಜನೇ. ಧಾತು. ಉಬ್ದೇರ್ಬಲೇ ಬಲೋಸೆಶ್ನ (ಉ. ಸೂ, ೪-೬೩೧) ಎಂಬುದ ' 

ರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದರೊಡನೆ ಧಾತುನಿನ ಬಕಾರಕಸ್ತೆ ಲೋಪ. ಉಜ್‌--ಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪುಗಂತ.. 
ಲಘೂಪೆದಸ್ಯಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಷಥೆಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಈಮ ಹೇ--ಈ ಕಾಂತ್ಯಾದಿಸು. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ ಅತಿಜಂತದೆ 
ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. . | 
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ಅನನಭ್ರರಾಧಸ8-ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅವಭ್ರ)ಂಶಃ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ಅನವಭ್ಛಂ. ನಇಳ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಸ ದೆ. ಅನವಭ್ರಂ ರಾಧಃ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಅನವಭ್ರ- 
ರಾಧಸಃ, ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಹೆದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

. ಗೆಂತಾರಃ--ಗಮ್‌ಲ್ಯ ಗತೌ. ಧಾತು. ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ 

ಪರಸವರ್ಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾ 'ದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿದಥೇಷು- ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ರುದಿನಿದಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೩೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬಿಥ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತ id ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಸಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿದಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ : 
ಕರ್ಮಜಾತಂ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಯಃ ಇತಿ ವಿದಥಃ ಯಜ್ಞಃ (ಅಧ್ವರ್ಯ ಮುಂತಾದವರು ಇದರಲ್ಲಿ ಮಾಡತಕ್ಕ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ.) ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವೆರದಿಂದ ಮಭ್ಯೋದಾತ್ತ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ। 


ಅಗ್ನಿ ಸ್ಮ ಜನ್ಮ ನಾ ಜಾತವೇದಾ ಘೃ ತೆಂ ಮೇ ಚಕ್ಕುರಮೃ ತೆಂ ಮ ಆಸನ್‌ | 


ಅರ್ಕಸ್ತ್ರಿಧಾತೂ ರಜಸೋ ನಿಮಾನೋಜಸ್ರೊ € ಘರ್ಮೊೋ ಹನಿರಸ್ಮ ನಾಮ 1೬॥ 


ಲ 


 ಪದಪಾರಃ | 


ಛೂ 


ಅಗ್ನಿಃ! ಅಸ್ಮಿ! ಬಾ | ಜಾತೆನೇದಾಃ | ಫೃತಂ | ಮೇ! ಚಿಕ್ಕು: | ಅಮ್ಮು ತೆಂ ಮೇ! ಅಸನ್‌! 


ಅರ್ಕೆಃ | ತ್ರೀಧಾತುಃ | ರಜಸೆಃ | ನಿಂಮಾಸಃ | ಅಜಸ್ರಃ | ಘರ್ಮಃ | ಹವಿಃ | ಅಸ್ಮಿ | ನಾಮ | ೭! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ಮೃತಸರತೆತ್ತೈರೂಸೋಂಗ್ಡಿರ್ದ್ವ್ದ್ವೈಜೇನ ಸ್ವಾತ್ಮನಃ ಸರ್ವಾಕ್ಮೆಕತ್ವಾನುಭವಮಾವಿಸ್ಟರೋತಿ! - 

ಹೇ ಕುಶಿಕಾಃ | ಭೋಕ್ತೈ ಭೋಗ್ಯ ಭಾವೇನ ದ್ವಿನಿಧಂ ಹೀದೆಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ | WS ಇದೆಮನ್ನಂ 
ಚೈವಾನ್ನಾಡತ್ನ ಸೋಮ ಏವಾನ್ನಮಗ್ಗಿರನ್ನಾಡೆ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತೆತ್ರೆ ಸಕಲಭೋಕ್ರೈವರ್ಗರೂಸೇಣಾ- 
ನ್ಲಾದೋಸಗ್ಲಿ8 | ಸೆ ಚಾಗ್ನಿವಾಯ್ಡಾದಿತೃಜೇದೇನ ತ್ರೇಧಾ ಭೂತ್ವಾ ಪ Wis ಮ್ಯುಲೋಕಾನಧಿ- 
ತಿಸ್ಕತಿ | ತೆಮುಕ್ತೆಂ ನಾಜಸನೇಯೆಳೇ | ಸತ್ತೆ ೇಧಾತ್ಮಾನಂ ೦ ವ್ಯಭಜತೆ | ಆದಿತ್ಯಂ ತೃತೀಯಂ ಮಾಯುಂ 


ತೈತೀಯಮಿತಿ | ತತ್ರ ಸೋ :ಗ್ನಿರಹಂ ಜನ್ಮನೈ ವ ಜಾಶವೇದಾ ಅಸ್ಮಿ! ಶ್ರವಣ ಮನನಾದಿಸಾಧನನಿರಸೇ- 
ನೇಣ ಸ್ವಭಾವತೆ ಏವ ಸಾಕ್ಷಾಶ್ಟೈತಣೆರಶೆತ್ತೈಸ್ಟರೂಪೋಂಸ್ಕಿ 1 ; i ಮೇ ಚಿಕ್ಷುಃ | ಯೆದೇಶದ್ದಿಶ್ವ ಸ್ಯ 


ನಿಭಾಸಕಂ ಮಮ ಸ್ವಭಾವಭೂತಪ್ರ ಕಾಶಾತ್ಮಕಂ ಚೆಶ್ಚುಸ್ತದ್ಧೈತಂ | ಇದಾನೀಮತ್ಯಂತಂ ದೀಸ್ತೆಂ | 


ಯಜೇತ ದೆಮೃತ ತಿಂ ಕರ್ಮಥಲಂ ದಿವ್ಯಾದಿವ್ಮ ಐನಿಧವಿಷಯೋಪ 'ಭೋಗಾತ್ಮಕೆಂ ತನ್ನೇ ಮಮಾಸನ್‌ | 
ಆಸ್ಕೇ ವತ ತೇ ಸಕೆಲಭೋಕ್ರೈ ನರ್ಗಾತ್ಮೈನಾ ಸ್ವಯಮೇನಾವಸ್ಥಾ ನಾತ್‌ | ಏವಂ ಸ್ಟಾತ್ಮನಃ ಸೃ ಥಿವ್ಯ- 
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ಧಿಷ್ಠಾ ತೃರೂಸೆತಾಮುಭಿಧಾಯ ವಾಯ್ದಾತ್ಮನಾಂತೆರಿಶ್ಸಾಧಿಷ್ಕಾತೈತಾಮಾಹ |: ಅರ್ಕೋ. ಜೆಗತ್‌ಸ್ರಷ್ಟಾ 


ಸ್ರಾಣಃ | ಸೋಂರ್ಚೆನ್ನ ಚೆರತ್ತಸ್ಯಾರ್ಜೆತ ಆಪೋತಜಾಯೆಂತಾರ್ಚೆತೇ ವೈ ಮೇ ಕಮಭೂದಿತಿ ತೆದೇವಾ- 
ರ್ಕೆಸ್ಯಾರ್ಕತ್ವೆಂ | ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೬-೫ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಸೆ ಪ್ರಾಣೋ5ಹಂ ತ್ರಿಧಾತುಃ | ತ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ 
ವಿಭಜ್ಯ ತತ್ರ ನಾಯ್ಡಾತ್ಮನಾ ರಜಸೋಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ನಿಮಾನೋ ನಿಮಾತಾಧಿಷ್ಠಾತಾಸ್ಮಿ | ತಥಾಡಿತ್ಯರೂ- 
ಸೇಣ ದ್ಯುಲೋಸಾಧಿಷ್ಕಾತೈತಾಮಾಹ | ಅಜಸ್ರೋ ಘರ್ಮ ಇತಿ | ಅಜಸ್ರೋನುಪಕ್ಷೀಣೋ ಘರ್ಮಃ॥ 
'ಪ್ರೆಕಾಶಾತ್ಮಾ ದಮೈಲೋಕಾಧಿಷ್ಕಾತಾದಿತ್ಯೋಆಹಮಸ್ಮಿ | . ಏವಂ ಭೋಕ್ತ್ಸೈರೂಪಮಾತ್ಮನೋಃಸು- 
ಸಂಧಾಯ ಭೋಗ್ಯರೂಪೆತಾಮಪ್ಯನುಸಂಧತ್ತೇ 1 ಯದ್ದನಿರ್ಛ್ಭೋಗ್ಯಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಸ್ತಿ ಶದಸ್ಯಹಮೇ-. 
ನಾಸ್ಮಿ | ಯದ್ವಾ | ಅಹೆಮಗ್ಗಿರಸ್ಮಿ | ದೇವಾನಾಂ ಹನಿಷ್ಟ್ರಾಪಣಾದಂಗನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೋಂಸ್ಕಿ | ಕಿಂಚೆ 
ಜನ್ಮನೋತ್ಸತ್ತ್ವ್ಯಾ ಜಾತನೇದಾ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞೋಸ್ಮಿ! ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ಷಣ ಏವ ಸರ್ನಜ್ಞೋಹಮಸ್ಥಿ | 
ಅಥವಾ ಜಾತೆಂ ಸರ್ವಂ ಸ್ಮಾತ್ಮರೂಸೆತಯಾ ವೇತ್ತೀತಿ ಜಾತವೇದಾಃ | ಸರ್ವಾತ್ಮೆಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಶ್ವೆಥ- 
ಮಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಫೃತಂ ಮೇ ಚಕ್ರುಃ | ಯದೇತದ್ಭೈತಂ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧೆಮಸ್ತಿ ತನ್ಮೇ ಚೆಕ್ಷುಃ ಸ್ಥಾನೀಯಂ | 
ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಚಿಶ್ಚುರ್ಭಾಸಕೆಂ ಏವಂ ಫೃತಂ ಮಯಿ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತೆಂ ಜ್ವಾಲಾಮುತ್ಬಾದೆಯನ್ಮನು 
ಭಾಸಕೆಂ | ಅಮೃತಂ ಸ್ರೆಭಾರೂಪೆಂ ಯದಮೃತಮವಿನಾಶಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮೇ ಮಮಾಸನ್‌ | ಆಸ್ಕೇ 
ವರ್ತತೇ | ತ್ರಿಧಾತುಃ ಸ್ರಾಣಾಪಾನವ್ಯಾನಾತ್ಮನಾ ತ್ರಿಧಾ ವರ್ತೆಮಾನೊಂಕ್ಕೋರ್ಟೆನೀಯೋ ಯೋ 
ಹ್ರಾಣೋಸ್ತಿ ಸೋತಷ್ಯಹಮೇನಾಸ್ಥಿ | ತೆಥಾ ಚೆ'ರಜಸೋ5ಕ್ತರಿಸ್ಸಸ್ಯ ನಿಮಾನೋ ವಿಶೇಷೇಣ ಮಾಕಾ 
ಪರಿಚ್ಛೇತ್ತಾ ವಾಯುಶ್ಚಾಹಮಸ್ಕಿ | ಕಿಂಚೆ| ಅಜಸ್ರೋ ಘರ್ಮೋ ನೈರಂತರ್ಯೇಣ ಸಂತಾಪ*ಾರೀ 
ಸೂರ್ಯಶ್ಚಾಹಮಸ್ಮಿ | $0 ಬಹುನಾ ಆಜ್ಯ ಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಸಂ ಯೆಡೇತದೆವಿರಸ್ತಿ ತೆಡುಸೆಲಸ್ತಿತೆಂ 
ಸರ್ನ್ವಮಸ್ಯಹಮಸ್ಮಿ | ಸರ್ವಂ ಖಲ್ವಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ನಾಮಶಬ್ದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ | ತೆಡನೇನಾಗ್ನೇಃ 
ಸರ್ವಾತ್ಮಕತ್ವಪ್ಪತಿಪಾಡನೇನ ಪರಬ್ರಹ್ಮತ್ಥಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ || ಚಶ್ಚುಃ | ಚೆಕ್ರಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಜಿ | 
ಉಸಿನ್ನಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಚೆತ್ಸೇಃ ಶಿಚ್ಚೇತ್ಯುಸಿನ್‌ | ಶಿದ್ದದ್ಧಾವಾತ್‌ ಖ್ಯಾಇಾದೇಶಾಭಾವಃ | ನಿಶ್ಚ್ಚರಃ | 
ಆಸನ್‌ | ಆಸ್ಕಶಬ್ದಸ್ಯ ಸದ್ದನ್ನೋಮಾಸಿತ್ಯಾದಿನಾ ಆಸನಾದೇಶಃ | ಸುಷಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತೆಮ್ಯಾ 
ಲುಕ್‌ | ವಿಮಾನ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ | ಕೈತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಲಿಶ್ಸ್ಟರಃ | 
ಅಜಸ್ರ | ಜಸು ನೋಕ್ಪಣೇ |! ನಣಕೆಪೂರ್ವಃ | ನಮಿಕಂಪಿಸ್ಕ್ಯಜಸಕಮಹಿಂಸದೀಸೋ ರಃ! ಸಾ, 
೩-೨-೧೬೭ | ಇತಿ ತಾಚ್ಛೀಲಿಕೋ ರಪ್ರಶ್ಯಯಃ | ನಣ್‌ಪೂರ್ಮೋ ಜಸಿರ್ನೈೆರಂತರ್ಯೇ ವರ್ತತೇ | 
ನಣ್ಣುರಃ | ಜಸ ಉಪೆಸ್ಷೆಯೇ ವಾ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಮಿ8-_-ಆಗ್ನಿ ಯೆಂದು. ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಾನು | ಜನ್ಮನಾ--ನನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೇ 
ಚಾತವೇದಾ8--ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿ | ` ಅಸ್ಮಿ- ಆಗಿದ್ದೇನೆ | ಫೃತೆಂ-ಫೃತನೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | 
ಚೆನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದ:ಕಣ್ಣಾಗಿದೆ | ಅಮೃತಂ--ಅಮೃತವು | ಮೇ--ನನ್ನ | ಆಸನ. -ವದನದಲ್ಲಿದೆ ! 
ತ್ರಿಧಾತು8--ವಾಯುರೂಪದಲ್ಲಿ (ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ, ವ್ಯಾನ ಎಂದು) ಮೂರು ಭಾಗವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ! ಅಕ 


ಪ್ರಾಣವೇ ನಾನಾಗಿದ್ದೇನೆ | ರಜಸ8--ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ವಿಮಾನಃ--ಅಧಿಷ್ಠಾತೃವೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ |. ಅಜಸ್ರಃ- ಕ್ಷಯ 


ಕಬ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೨. ಸೂಕ್ತ. ೨೬. 





ರಹಿತನೂ | ಘರ್ಮಃ--ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು ನನ್ನ ರೂಪಾಂತರವು ಮತ್ತು | ಹವಿಃ ಅಸ್ಮಿ ಸಾಮ್‌ 
ಭೋಗಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹನಿಸ್ಸೂ ನಾನೇ ಆಗಿದ್ದೆ ೇನೆಯಲ್ಲವೇ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಹೆಸೆರಿನಿಂ ದೃನಾದ ನಾನು ನನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಸ್ವರೂಪಸದಿಂದಲೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವ 
ನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಫೈತವೇ ನನ್ನ ಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದ ಕಣ್ಣು, ಅಮೃತವು ನನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿದೆ. ವಾಯುರೂಸದಲ್ಲಿ. 
ಮೂರು ಭಾಗವಾಗಿ ನಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಣವೂ ನಾನೇ. ನಾನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಧಿಸ್ಕಾತೃವೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ಕ್ಷಯ 
ರಹಿತನೂ, ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯ ನು ನನ್ನ ರೂಪಾಂತರವು ಮತ್ತು ಭೋಗಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹನಿಸ್ಸೂ ನಾನೇ 
ಆಗಿದ್ದೇನೆ. | | 


“ಬೆ 9 
ದ ಪ್ರಸಿ 
ಸಕಾ 

ಪ್ರ 


English ‘Translation 
| 1, Agni, am by birth endowed with knowledge of all that exists ; clari- 

fied butter is my eye : ambrosia is my mouth : 1 ೩೫% 17೮ living breath of three- 
fold nature, the measure of the firmament, eternal warmth : I am also the 
oblation: 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಸಾಯಣರು ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸರತತ್ರ್ವಾತ್ಮಭಾವದಿಂದ ಇರುವನೆಂದೂ ಭೋಕ್ತ ಎ ಜೋಗ್ಯರೂಪದಿಂದ ಪೃಥಿವೀ ಅಂತರಿಕ್ಷದ್ಯುಲೋ 
ಕಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿ, ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ  ಸರ್ವಾತ್ಯಭಾವವೂ ವಿವ ಸ ತವಾಗಿರುವು 
ದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು... : 
'ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾನ ಖುಷಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿ ತನ್ನ ಪರತತ್ತ್ವಾನುಭವವನ್ನು ಅಹಮಸ್ಮಿ ಜನ್ಮ- 
ನಾ ಜಾತನೇದಾಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದಲ್ಲೂ, ತ್ರಿಭಿಃ ಹೆವಿತ್ರೈಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ತಾನೇ ವಿವರಿಸಿರುವನು 
ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, 

ಸಾಕ್ಲಾತ್ತ್ರೃ ತಪೆರತೆತ್ತೈರೂಸೆಃ ಅಗ್ನಿ ದ್ವ್ಯೈಜೇನೆ ಸ್ವಾ ತ್ಮನಃ ಸರ್ವಾತ ಒತೆತ್ವಾನುಭವಮಾವಿಷ್ಯ- 
ಕರೋತಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪರಬ್ರ ಹ್ಮೆಸ್ತ ರೂಪವನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ಮಾರಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ತನಗೆ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಸರ್ವಾತ್ಮಸ್ಥಿತಿ 
ಯನ್ನು ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ ವಿಶದಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. | 


ಭೋಕ್ತೈ ಭೋಗ್ಯಭಾನೇನದಿ ್ಸಿವಿಧಂ ಹಿ ಇದೆಂ ಜಗೆತ್‌] ಏತಾವದ್ವಾ ಇಡೆಮನ್ನಂ ಚೈವಾ- 
ನ್ಲಾಡಶ್ನ ಸೋಮ ಏನಾನ್ಸ್ನಮಗ್ನಿರನ್ನಾಡಃ (ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೬) ತತ್ರ ಸಕಲ ಭೋಕ್ತೃವರ್ಗ 
ರೂಪೇಣಾನ್ನಾದೋಸಗ್ನಿಃ81 ಸ ಚ ಅಗ್ನಿವಾಯ್ಡಾದಿತ್ಯಭೇದೇನ ತ್ರೇಥಾ ಭೂತ್ವಾ ಸೈಧಿವ್ಯಂತ- 
ರಿತ್ರದ್ಯುಲೋಕಾನಧಥಿತಿಸ್ಮತಿ | ಸೆ ತ್ರೇಧಾ ಆತ್ಮಾನಂ ವ್ಯಭಜತ | ಆದಿತ್ಯಂ ತೃತೀಯಂ ಜಾ 

ಯುಂ ತೈತೀಯೆಂ ಇತಿ. (ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೩). | | 
ಈ ಪ್ರಸಂಚವು ಭೋಕ್ತ ರೂಪದಿಂದಲೂ 'ಭೋಗ್ಯರೂಪದಿಂದಲ್ಕೂ 'ಎರಡುವಿಧವಾಗಿ ಇರುವುದು. ಈ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನ, ಅನ್ನ ವನ್ನು ಭೋಜನಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ 
ರುವ ಈ. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ. ಸೋನುವೇ ಅನ [ವೆಂದೂ ಆಗ್ಲಿ ಯು ಅನ್ನವನ್ನು -ಭೋಜನಮಾಡುವವನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಗೀಗಿ 


ಅ. ೩. ಅ.-೧. ವ. ಚಿಪ]. “ಹು್ತೇದಸೇಹಿತಾ | | 521 





ಭೋಕವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಆದಿತ್ಯರೆಂಬ ಮೂರು (ವಿಧದಿಂದ) ವಿಧವಾದ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ಲ ೈಥಿವೀ 
ಅಂತಂಕ್ಷದ್ಯಕೋಕವೆಟ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜು ಸು ಅದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ Wi | 
ಉಸನಿಸತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿದೆ. 

ಅಹಮಸ್ಮಿ ಜನ್ಮನಾ ಜಾತವೇದಾ&--ಶ್ವ ಹಾ ಸ್ವಭಾವತೆ ಏವ 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ಮೃತೆಸೆರತತ್ತೈರೂಪಃ' ಅಸ್ಮಿ | ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಶ್ಯಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಜಾತವಾದ ಪರತತ್ತ್ವ- 
ೂಪವುಳ್ಳವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ತತ್ತ್ವಸ್ವರೂಪವು ಜ್ಞಾತವಾಗಲು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡುವುದು, ಶ್ರವಣಮಾಡಿದುದನ್ನು ಜೂ ಬ (ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ವಿಮರ್ಶೆ 
ಮಾಡುವುದು) ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಆ ಸ್ವರೂ ಪವನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಸಾಧನಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 
ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ವಿಧವಾದ ಸರತತ್ತ್ವ  ಸಾಕ್ಲಾತ್ಪಾರಸಾಧನಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸದೆ ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲೇ 
ಪರತತ್ತವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದು, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇರುವನೆಂದು ಆ ಅನುಭವವನ್ನು ಅಹಮಸ್ತಿ. 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. | | | 
ಘೃತಂ ಮೇ ಚೆಕ್ಷು8--ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ನಿಭಾಸಕೆಂ ಮಮ ಸ್ವಭಾನಭೂತಸ್ಪೆಕಾಶಾತ್ಮೆಕಂ ಚೆಸ್ಸುಸ್ತದ್‌ 
ಸುತಂ ಇದಾನೀಂ ತತ್‌ ಅತ್ಯಂತೆಂ ದೀಪ್ತಂ | ಫೃತಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ: 
ಚಕ್ಷಶ್ಶಬ್ದವು ಚಕ್ಸುಃ ಖ್ಯಾತೇರ್ವಾ ಚಷ್ಟೇರ್ನಾ (ನಿ. ೪-೩) ಪ್ರಕಟಿಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 
ಖ್ಯಾಧಾತುವಿನಿಂದಲಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ದರ್ಶನಾರ್ಥಕವಾದ ಚಕ್ಷಿಹ' ಧಾತುವಿನಿಂದಲಾಗಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ,. ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ವ ಭಾವರೂಪವಾದ ತನ್ನನ್ನೂ ಇತರವೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಇರುವ ಸ್ವರೂಪವು (ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಸ್ವರೂಪವು) ನಿರತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಕಾಶರೂಪ. 
ದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು, ಈ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಸಿ ತಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಆಗ್ನಿಸ್ಪ ್ರರೂಪನನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತ ಗೊಳಿಸಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 'ಹಂಡಿನವಾಕೃದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಸ್ವರೂಪವನ ನ್ನು 643 ಪ್ರ ವಾಕ್ಯದಿಂದೆ. 
ಸನ್ಮಾತ್ರರೂಪದಿಂದ ಇರುವಿಕೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 

ಅಮೃ ತಂಮ ಆಸ4--ಅಮೃತಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತ ಕ್ಲಾರರಿಂದ ಚಟ ಎಂದು (ನಿ. ೨-೨೦) 
ಜಟ ಬರಸ ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಾದಿವ್ಯನಿನಿಧನಿಷಯೋಪ- 
'ಭೋಗಾತ್ಮಕಂ ಕರ್ಮಫಲಂ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸಬಹುದಾದ ಅಥವಾ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸ. 
ಬಹುದಾದ ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಆಯಾಯ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅನುಭವಗೋಚರವಾದ ಸುಖವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವ ಅಯಾಯ ಕರ್ಮಫಲವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ಈ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮ 


ಫಲಸ್ವರೂಪವೂ ಮಮ ಆರ್ಸ ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಅಗ್ನಿ ಯ ಮುಖದಿಂದಲೇ ಇಶುವುದು ಎರದು. 
ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಗ್ನಿ ಯು ಆನಂದರೂಪದಿಂದ RE ಸ್ಸ ಸ್ಟ ವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಆತ ನ ಸಚ್ಚಿ ದಾನಂದರೂಪಾವ 


ಸ್ಥಾ ನವು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಭೋಕ್ಸೃವರ್ಗಾತ್ಮನಾ ಅವಸ್ಥಾ ನಾತ್‌ ಧರ್ಮವು 
ಧರ್ಮಿಯನ್ನು ಹೊರೆತಾಗಿ ಬೇಕೆಯಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಜಭೋಗ್ಯವಾದ "ಹೊಪಾಂತಂನನ್ನು ಸುತ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ತನಗಿಂತಲೂ ಬೇಕೆಯಾದ ಜೋಕ್ಸ ನಿನ ರೂಪನನ್ನು ಹೊಂದಬಹುದಾಗಿದ್ದೆ ರ್ಕೂ ತನ್ನ ನೈಜವಾದ ರೂಪಡಿಂದ ಸರ್ವ 
ನಿಧವಾದ ಬೊ ೀಗ್ಯವನ್ನೂ ಮಾ ಜಟ ಭೊಕ್ತ ನಿನ ರೂಪದಿಂದಲೇ ಇರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಜಸು 
ಧರ್ಮದಧರ್ಮಿಗಳ ಶಾದಾತ್ಮ್ಯರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮಭಾವಪ್ಪ: ನಿವೃತವಾಗಿದೆ.. ಸಹ್ಯ 
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ಅರ್ಕ£:-ಜಗತ್ಸ್ಪ್ರಷ್ಟಾ ಸ್ರಾಣಃ | ಅರ್ಕಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೧೩೯) ವ ವಜ್ರ ಚಟ 
(ನಿ. ೩-೧೧) ಉಕ್ತವಾಗಿ, ದೇವ, ಮಂತ್ರ, ಅನ್ನ ವ್ಸ ಕ್ಸ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೫-೪) ಪ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜಗ 
ತ್ರನ್ನುಸ್ಥ ಷ್ಟಿ ಮಾಡುವುದು ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದ ಇ ರುವ ವಾಯುವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ... ಸೋಂರ್ಜನಚ- 
ರತೆ ಕಾರಕ ಆಪೋ ಅಜಾಯಂತ ಅರ್ಜೆತೇ ವೈ ಮೇ ಕಮಭೂದಿತಿ ತದೇವಾರ್ಕಸ್ಯ ಅರ್ಕೆತ್ವೈಂ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೬-೫) ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಉಪಪಾದಿಸಿರುವ ಬ್ರಾಹ ಒಐವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. | 
wi ರಜಸೋ ವಿಮಾನಃ-ಸಃ ಪ್ರಾಣಃ ಅಹಂ ಶ್ರೇಧಾ ಆತ್ಮಾನಂ. ನಿಭಜ್ಯ ತತ್ರ ಮ 
ತ್ಮನಾ ಅಂತರಿಕ್ಸಸ್ಯ ನಿಮಾತಾ ಅಧಿಷ್ಕಾತಾ ಅಸ್ಮಿ | ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೋಕ್ಕೃರೂಸ ಪದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯ 
ಸ್ಥಿ ತಿಯು ಪೃ ಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಾಯುಧಿನರೂಪದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಿತಿಯು. ಇಲ್ಲಿ 
ತ ವಾಗಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಅಗ್ಟಿಯು (ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಆದಿತ್ಯ) ಮೂರು 
ರೂಪಗಳಿಂದೆ ಇರುವಕಾರಣ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದುರೂಪವಾದ ವಾಯುವಿನ ರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವನು ಎಂದು" 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರಜಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ನಾನಾರ್ಥಬೋಧಕವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ರಜೋ ರಜಶೇಃ ಜ್ಯೋತೀ 
ಕಜ ಉಚ್ಯತೇ. ಉದಕೆಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೆ, ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕು ಚ್ಯೈಂತ್ರೇ, ಆಸೃಗಹನೀ ರಜಸೀ ಉಚ್ಛೇತೆ, 


(ನಿ. ೪-೧೯) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ವಚನದಂತೆ ರಜಶ್ಶ ಬು ಕ್ಕೆ ಲೋಕವೆಂದು ನಹ ಹೇಳ್ತಿ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಜಸ್ರೋ ಘರ್ಮಃ--ಅಜಸ್ರೋ ಅನುಸಕ್ಷೀಣೋ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಾ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿಷ್ಠಾ ತಾ ಆದಿ- 
ತ್ಯೋಹನುಸ್ಸಿ | ಘೆರ್ಮಶಬ್ದವು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ (ಸರ್ವಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ) ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವ ಅಥವಾ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಪ್ರ ಕಾಶರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸ್ಕಿ. ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಆದಿತ್ಯರೂಪ ಪದಿಂದಲೇ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವನು 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಸ್ಥ ಸತಿಯನ್ನು ಜಸ ದಾ ರೆ. 3 

ಹನಿಃ ಅಸ್ಮಿ--ಭೋಗ್ಯಂ ಪ್ರೆ ಸಿದ್ಧ ಮಸ್ತಿ ಡ್ಯ ಮಸ್ಸಿ, ಹನಿಃ ಎಂಬ ಪದವು ಉದಕನಾನುಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ Me ೬ ಸ್ವರೂಪ ಆದಿತ್ಯರೂಸ ಇವುಗಳು ಭೋಕ್ಕೃ 
ರೂಪಗಳಾಗಿರುತ್ತ ವೆ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಈಗ (ಆತ್ಮನ (il ರೂಪ ಭೋಗ್ಯರೂಪಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿರು 
ವಂತೆ) ಅಗ್ನಿ ಯ ಭೋಗ್ಯರೂಪದ ಸ್ಥಿ ಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ಹನಿ8 ಅಸ್ಮಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಭೋಕ್ತ್ರ ನಾದವ 
ನಿಗೆ ಅನಶ್ಯವಾಗಿ ಬೇಕಾಗಿರುವ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುವು ಜಭೋಕ್ತೃರೂಪದಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದು ಜಾ 0: 
ಪರಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರಾನುಭವದಿಂದ ಇರುವ ಬ್ರ ಹ್ಮಾತ್ಮಸ್ವರೂಪಾನುಭವದಲ್ಲಿ ಭೋಕ್ತ ಪ್ರಿಭೋಗ್ಯವೆಂಬ ಭೇದವು ಪ್ರತೀತ 
ವಾಗದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ಅನುಭವವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಹೊಂದಿ ತಾನು ಭೋಕ್ಕ ಎಜೋಗ್ಯರೂಪದಿಂದ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತ ಗೊಳಿಸಿದ್ದಾ ನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ--ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಇನ್ನೊ ದು i ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ಮೃತಪರಬ್ರ ಹ್ಮರೂಪನಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಅವನ ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾವವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ಅಗ್ನಿರಸ್ಮಿ---ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ದೇವಾನಾಂ ಹವಿಃಪ್ರಾಪೆಣಾತ್‌ ಟಟ ಆಸ್ಥಿ fa 
ಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿರುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲನಿಸುವಕಾರಣ ಅಂಗಾಂಗಿಭಾವರೂಪವಾದ ಧರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವೆನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವ ರೂಪವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ... 


೧: ಅ. ೩. ವ. ೨೭]: | "  -ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತಾ | 52% 

ಜನ್ಮನಾ ಜಾತವೇದಾ&-ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಶ್ಶಬ್ದವು ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 

ಗಿದೆ ಎಂದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಕ್ಷಣದಿಂದಲೂ ಸರ್ನಜ್ಞನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 

ಸಿದೆ ಅಥವಾ ಜಾತಂ ಸರ್ವಂ ಸ್ವಾ ತ್ಮತೆಯಾ ವೇತ್ತೀತಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದೆಲ್ಲವನ್ನು ಆತ್ಮಸ್ಪರೂಪದಿಂದಲೇ ಇರು. 

ದು ಅಗ್ನಿ ಯು ತಿಳಿದು. ಇರುವನೆಂದು ಜಾತವೇದಶ್ವ ಬ್ಹಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಅಗ್ನಿ ಹಃ ಸರ್ವಾತ ಒಭಾನನನ್ನು 
ಪಾದನೆಮಾಡಿದೆ. | 





ಫೃತಂ ನೇ ಚಕ್ಷುಃ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಜ್ಯವೆಂದು ಪ್ರ ಹಸಿದ ವಾಗಿರುವುದು ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಚಕ್ಷಸಿ AR 
WE ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಯಥಾ ಲೋಕೇ bo ್ಸಿರ್ಭಾಸಕೆಂ ನವಂ ಮಯಿ ಪ್ರಕ್ಸಿಸ್ತಂ 
ತೆಂ ಮಯಿ ಜ್ವಾಲಾಮುತ್ಪಾದಯನ್‌ ಮಮ ಭಾಸೆಕೆಂ. 1ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನೇತ್ರವು (ಕಣ್ಣು) ಎಲ್ಲಾ ಸೋತೆ 
ಣ ನೋಡುವ ಸಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಕಟಿಮಾಡುವಹಾಗೆ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಫ್ಸುತವು ಜ್ಞಾಲೆಯನ್ನು ಉಂಟು. 
ಡಿ, ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುದು ಎಂದು ಫ್ರುತಕ್ಕೆ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನ ರೂಪವನ್ನು ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿದೆ. 


ಅಮೃತಂ ಮ ಆರ್ಸೆ-_-ಅಮ್ಭ್ಚತಪದನು ಪ್ರಭಾರೂಸಂ ಅವಿನಾಶಿ ಜ್ಯೋತಿಃ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದೆ 
ೂಪನನ್ನು ಸ ತ್ಯಜಿಸದೆ ಇರುವ ಪ್ರಭಾರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ದು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಈ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟರೂಪವು ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖದಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತ್ರಿಧಾತುಃ ಅರ್ಕಃ ರಜಸೋ ವಿಮಾನ ಪ್ರಾಣ ಅಪಾನ, ವ್ಯಾನ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿರುವ 
ವಾಯುವಿನ ಸ್ವರೂಪವೂ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಆಗಿರುವುದು. ಪೂಜ್ಯವಾದ ವಾಯುಸ್ಟರೂನ ಸವು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪದಿಂದಲೇ 
ತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತಿ ತ್ತಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಾಯುನಿನ ರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಶಿಯು ಉತ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅಜಸ್ರೋ i ವಾ ಸ್ಯ ನೈರಂತರ್ಯೆೇಣ ಸಂಶಾಹೆಕಾರೀ ಸೂರ್ಯಶ್ಚಾ ಹಮಸ್ಮಿ! 
೯ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವರಿಗೂ ಸಂತಾಪವ ೩ (ಸೆಕೆಯನ್ನು ) ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡುವ ne) 
ದಲೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಇರುವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಸೂರ್ಯರೂಪಾನಸ್ನಿ ತಿಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಹನಿರಸ್ಮಿ ನಾಮಕ ವಾಕ್ಯವು ಅಗ್ನಿ ಯು ಹವಿಸಿ ನರೂಪದಿಂದ ಇರುವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವು 
ದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಆಜ್ಯಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪಂ ಹವಿರಸ್ತಿ ತಡುಸಲಶ್ರಿತಂ ಸರ್ವಮಪ್ಯಹಮಸ್ಮಿ ಆಜ್ಯ, 
ಸೋಡಾಶ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಹನಿಸ್ಸುಗಳೂ ಮತ್ತು ಇತರ ವಿಧವಾದ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳೂ 
ಡ ಅಗ್ತಿಯ ರೂಪದಿಂದಲೇ ಇರುವುವು ಎಂದು ನಿವೆರಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ * ಸರ್ವಂ ಖಲ್ವಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮ” (ಛಾ. ಉ. 
೧೪-೧) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾವವೂ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿ, 
ೇನಾಗ್ನೆ 8 ಸರ್ವಾತ್ಮ ಸತ್ವಸ್ಪ ರೈ ತಿಪಾಪನೇನ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ತ್ವ ೦ ಉಳ್ತಿಂ ಭವತಿ | ಅಗ್ನಿ ಯು ಸರ್ವಾತ್ಮಕತ್ವ ವು 
)ಪಾದಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪರಬ್ರ ಹ ಭಾವವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. | 


ನಿರುಜ್ಮ ಕಾರರು ಅಥಾತೆ ಊರ್ಥೈಗತಿಂ ನ್ಯಾಖಾ ಸ್ಯಾಮ ಎಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಮಹಾಂತ- 
*ತ್ಮಾನಮೇಷರ್ಗ್ಗೆ೫8 ಪ್ರವದಂತಿ, ಮಹತ್ತ ಗತ ಪರಮಾತ್ಮಸ್ವರ ೂಪವನ್ನು ” ಖುಕ್ತುಗಳು ವರ್ಣಿಸಿರು 
5 ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಆತ್ಮೆಜಿಜ್ಞಾಸೆಯಾ' ಆತ್ಮಾನಂ ಪ್ರೋನಾಚಾಗ್ನಿ ಜಲಾ ಜಾತೆನೇದಾಃ (ನಿ. ಖಂ-೪) 


04 - :ಹಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಯಃ ೩. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೬, 
ಆತ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಜಯ ತನಗೆ ಇರುವ ಪರಬ ್ರಹ್ಮಾನುಭವವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು ಎಂದು : 
ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾ af | | 





ಲ * ರಿ 








| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ ಕ್ರಿಯಾ 

ಅಸ್ಮಿ ಅಸ ಭುನಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ ತ್ರಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನಾಂತರೂನ. ತಿಜಂತರಿಫಾತಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಜನ್ಮನಾ--_ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಮನಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | A | 
| ಚೆಸ್ತುಂ ಚಕ್ಷಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು, ಅದಾದಿ. ಉಸಿನ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನು 
ವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಚಕ್ಷೇ ಶಿಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಶಿದ್ವ ದ್ಭಾವವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದ 
ವಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಖ್ಯಊದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಮೃ ತೆಂ ನಣಸೋಜರಮರ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಕ 

ಚಳ --ಆಸ್ಯು ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ ಸಪ್ತ ಮಾ ಏಕವಚನ ಸಸ ಪದ್ದ ನೊ ಮಾಸ್‌ (ಪಾ ಸೂ, 
೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸನ್‌ ಆದೇಶ. ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಜ ಸ್ರೆ8-- ಜಸು ಮೋಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ನಮಿಕಂಪಿಸ್ಮ 4 ಜಸೆಕೆಮಹಿಂಸದೀಪೋರಕ | (ಪಾ. ಸೂ, ೩- 
೨-೧೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನರ್‌ಪೂರ್ವಕವಾದ ಈ ಜಸ್‌ಧಾತುವು ನೈರಂತರ್ಯ (ಸತತ) ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ತೆತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ ಉಪಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ 'ಪೂರ್ವದಂತೇ 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
೧೯೯೦ ಹೈದಾ ಮತಿಂ ಜ್ಯೋತಿರನು ಪ್ರಜಾನನ್‌ | 
| | 

ಕ್ರ ಸಟ ಜಂಡ್ಗಾ 'ವಾಸೃಷ್ಠಿ ಥಿನೀ ಪರ್ಯಪಶ್ಯತ್‌ ne 


ಪದಸಾಠ॥ 


ಕಸಲ 


| | I I 
ತ್ರೀಭಿಃ | ಪವಿತ್ಥೆ ಹ ಅಪುಪೋತ್‌ | ಹಿ | ಅರ್ಕಂ | ಹೃದಾ | ಮತಿಂ | ಹ | ಅನು | ಪ್ರ$ಜಾನನ್‌! 
ವರ್ಷಿಷ್ಯ ೦| ರತ್ನ ೦ | ಅಕೃತ! ಸ್ಪಧಾನಿಃ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ ವ್ಯಾವಾಸ್ಕೆ ಥಿನೀ ಇತಿ | ಸರಿ | ಅಸಶ್ಯತ್‌ [| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ” 
ಸರ್ನಾತ್ಮಕೋ$ಗ್ನಿರ್ಹ್ಯದಾಂತಃಕರಣವೃತ್ತ್ವ್ಯಾ ಮತಿಂ ಮನನೀಯೆಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸ್ವಪ್ರೆಕಾಶರೂಸೆಂ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮಾಖ್ಯಂ ತೇಜೋನು ಪ್ರೆಜಾನನ್‌ ಶ್ರವಣಮನನಾದಿಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಸಂಶಯವಿಪೆ- 


ಅ.೩. ಅ.೧. ವ. ೨೭] °°” ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 525 





ರ್ಯಾಸಭಾವನಾಬುದ್ದಿನಿರಾಸೇನ ಸ್ವಾತ್ಮರೂಸೆತೆಯಾ ಜಾನಾನಃ ಸನ್‌ ಪನಿತ್ರೈಃ ಪಾನನೈಸ್ರಿಭಿರಗ್ಗಿ- 
'ವಾಯುಸೊರ್ಯ್ಯೆರರ್ಕಮರ್ಚೆನೀಯಂ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಮಪುಪೋದ್ಧಿ! ಶೇಭ್ಯೊಆಸಿ ನಿರ್ಮಲತಯಾ ಪಾವನಂ 
ಸರಿಚ್ಛಿಚ್ಛೇದ ಖಲು। ಯಥಾ ದೆಶಾಸವಿಶ್ರೇಣಸೋಮೆಂ ಸಾವಯೆತಿ ಶೆದ್ವತ್‌ | ಏವಂ ಜಾನಾನೋಂಗ್ನಿರ್ವ-್ಲ 
ರ್ಷಿಷ್ಮಂ ಸ್ಟಾತ್ಮಾನಮುತ್ತಮಂ ಸ್ವಧಾಭಿಃ | ಸ್ಟೇನ ಲೋಕಾನ್ಪಧಾತೀಶಿ ಸ್ವಧಾ | ತೈರಗ್ಗಿವಾಯುಸೂರ್ಯ್ಯೆ 
ರತ್ನೆಂ ರಮಣೀಯೆಮಕೃತ | ಅಕಾರ್ಹೀತ್‌ | ಅದಿತ್‌ ಅನಂತೆರಮೇವನಾತ್ಮೆನಿ ಜ್ಞ್ಯಾತೇ ಸತಿ ದ್ಯಾವಾ- 
ಸೃಥಿನೀ ತತ್ರ ಪೆರಿಕಲ್ಪಿತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ತಡುಪಲಕ್ಷಿತಂ ಸರ್ವಂ ಜಗಚ್ಚ ಪೆರ್ಯಪಶ್ಯತ್‌ | ಪರಿತಃ 
ಸರ್ವತಃ ಸ್ಟಾತ್ಮತಯಾಂದರ್ಶತ್‌ | ಆತ್ಮನಿ ವಿಜ್ಞಾತೇ ಸರ್ವನಿಡೆಂ ವಿಜ್ಞಾತೆಂ ಭವತೀತಿ ಶ್ರುತೇಃ 
ಪನಿತ್ರೈಃ |! ಪೂರ್‌ ಸೆನನೇ | ಅಸ್ಮಾತ್ವರ್ತೆರಿ ಚೆರ್ನಿದೇವತೆಯೋ | ಹಾ. 8-೨-೧೮೬ | ಇತಿ ದೇವ- 
ತಾಯಾಮಜಿವೇಯಾಯಾಂ ಕರ್ತರಿ ಇತ್ರಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪುನಂಶೀತಿ ಸವಿತ್ರಾ ಅಗ್ನಿನಾಯುಸೂರ್ಯಾಃ | 
ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ಟರಃ | ಅಪುಪೋತ್‌ | ಪೂರ್ಣ್‌ ಪವನೇ ಇತ್ಯಸ್ಯೆ ಯೆಜ್‌ಲುಗಂತೆಸ್ಯ ರೂಪಂ | ಸೆಂಜ್ಞಾ- 
ಪೂರ್ವಕೆಸ್ಯ ವಿಭೇರಸಿತ್ಯತ್ನಾದಭ್ಯಾಸಸ್ಕ ಗುಣಾಭಾವಃ | ಯದ್ಭಿತುಪೆರಂ ಛಂದೆಸಿ | ಸಾ. ೮-೧-೫೬ | 
ಇತಿ ನ ನಿಘಾತಃ | ಅರ್ಕಂ | ಅರ್ಜಿ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಸ್ಪೈ ದಾಧಾರಾರ್ಜಿಕಲಿಭ್ಯ್ಯಃ ಕ ಇತಿ ಸಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | 
ಹೈದಾ! ಹೃದಯಶಬ್ದಸ್ಯ ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸಿತ್ಯಾದಿನಾ ಹೃದಾದೇಶ8 | ಮತಿಂ! ಮನಜ್ಞಾನೇ | ಮಂತ್ರೇ 
ವೃಷೇಷಸಜೇತ್ಯಾದಿನಾ ಘರ್ಮಣಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಉದಾತ್ರಃ | ಅಕೃತ | ಸಪರೋಶೇರ್ಲ್ನುಜ ಸಿಜ್‌ | ತೆಸ್ಯೆ 
ಹ್ರಸ್ಟಾದಂಗಾದಿತಿ ಲೋಪೆಃ | ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀ | ದೇನತಾಡ್ವಂಡದ್ವೇ ಚೇತ್ಯುಭಯೆಪಡಸ್ಪೆಕೈತಿಸ್ಟರಃ || 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಗ್ನಿ ಃ--ಸರ್ವಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು) | ಹೃದಾ--ಅಂತಃಕರಣವೃತ್ತಿ ಯಿಂದ | ಮತಿಂ ಧ್ಯಾನಿಸಲ್ಪಡಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಜ್ಯೋತಿಃ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಅನುಪ್ರೆ ಜಾನನ್‌ ಶ್ರವಣಮನನಾದಿಸಾಧನಗಳಿಂದ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು | ಪನಿಶ್ರೈ8- ಪಾನನಗಳಾದ | ತ್ರಿಭಿಅಗ್ಬಿ: ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಈ ಮೂರು ತತ್ವಗಳಿಂದ |. 
ಅರ್ಕಂ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು | ಅಪುಪೋದ್ಧಿ--ಶುದ್ಧಿಮಾಡಿಕೊಂಡನಲ್ಲವೇ | ವರ್ಷಿಸ್ಮಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ತಮವಾದ ತನ್ನ ಆತ್ಮನನ್ನು | ಸ್ವಧಾಭಿಃ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರತಕ್ಟ ಅಗ್ವಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರಿಂದ | 
ರತ್ತ್ನಂ--ರಮಣೀಯವಾದದ್ದನ್ನ್ನಾಗಿ ಅಕೃತ- ಮಾಡಿಕೊಂಡನು | ಆದಿತ್‌- ಒಡನೆಯೇ | ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿವೀ-- 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ಸರ್ಯಪಶ್ಯತ್‌--ತನ್ನ ರೂಪದ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನಾಗಿಯೇ ತಿಳಿದನು | | 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತಃಕರಣವೃತ್ತಿ ಯಿಂದ ಧ್ಯಾನಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಶ್ರವಣ 
ಮನನಾದಿ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪಾವನಗಳಾದ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಈ ಮೂರು ತತ್ತ ವ 
ಗಳಿಂದ ಪೊಜ್ಯವಾದ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಶುದ್ಧಿಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ಲೋಕಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ಧರಿಸಿರತಕ್ಕ ಅಗ್ಟಿ, ವಾಯು 
ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠತಮವಾದ ತನ್ನ ಆತ್ಮನನ್ನು ರಮಣೀಯವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು, ಒಡನೆಯೇ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ತನ್ನ ರೂಪದ ವಿಸ್ತೃತಿಯೆಂಬುದಾಗಿಯೇ ತಿಳಿದನು. 


English Translation 
Agn1l, thoroughly comprehending the light that is to be understood 
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‘by the heart, has purified himself (by the three) purifying (forms); he has 
made himself most excellent treasure by (these) self-manifestations, and has 


thence contemplated heaven and earth. 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


| ಹೃದಾ ಮತಿಂ ಜ್ಯೋತಿರನು ಪ್ರಜಾನನ್‌ಸರ್ವಾತ್ಮಕೆಃ ಅಗ್ನಿಃ ಅಂತೆಃಕೆರಣವೃತ್ತ್ಯಾ ಮನೆ- 
ನೀಯೆಂ ಸ್ಥಪ್ರಕಾಶರೂಸೆಂ ಪರಬ್ರಹ್ಮಾಖ್ಯಂ ತೇಜಃ ಶ್ರವಣಮನನಾದಿಕ ಕ್ರಮೇಣ ಸಂಶಯನಿಪೆರ್ಯಾಸ- 
ಭಾವನಾಬುದ್ದಿನಿರಾಸೇನ ಸ್ವಾತ್ಮರೂಸತಯಾ ಜಾನಾನೆಃ | ಹೃದಯನೆಂಬುವುದು ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವ 
ಇಂದ್ರಿ ಯೆವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಂದ್ರಿಯವೆಂದು ಉಕ ಕವಾಗಿ, ಐದು ಚಕ್ಷುರಾದಿಜ್ಞಾ ನೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೂ, ಐದು 
ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೂ ತನ್ನ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸ್ಕಿ, ಆತ್ಮನನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವ ಸ್ಥಾನವಾಗಿ' ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಗವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಂತರಿಂದ್ರಿಯವು ಮನಸ್ಸು, ಬುದ್ಧಿ ಚಿತ್ರ, ಅಹಂಕಾರ, ಎಂದು 
ನಾಲ್ಭುನಿಧವಾಗಿದ್ದು, ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಂಶಯಜ್ಞಾ ಸ್ಲಾನವನ್ನೂ, ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ನಿಶ್ಚ ಚ ಸ್ಲಿನವನ್ನೂ, ಚಿತ್ತವೆಂಬ ಹೆಸರಿ 
ನಿಂದ ಗರ್ವವನ್ನೂ, ಅಹಂಕಾರವೆಂಬ ಹೆಸ ಭನ ಸ್ಕ್ರೃತಿಜ್ಞಾ ನನನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಚ ಹೊಂದಿ, ಜ್ಞಾನೇಂ 
ದ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಆಯಾಯ ಜ್ಞ್ಞಾನಜನಕವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಶಾಸ್ತ್ರಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಲ್ಲ ಹೃದಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅಂತಃಕರಣವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಅಂತಃಕರಣದ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಜ್ಞ್ಞಾನಾಂ 
ಶ್ರ ಬುದ್ಧಿ ಪಪಪರ್ಯಾಯವಾದ ಮತಿಶಬ್ದದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತಿಯು ನಿಶ್ವಯಜ್ಞ್ಞಾನಜನಕವಾಗಿರುವುದಾದು 
ದರಿಂದ, ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಸರ್ವಾತ್ಮ ಭಾವನನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ ಅಗ್ಲಿಯ್ಯು ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ ತನ್ನ ನಿಜ 
'ಸ್ವರೂಹವಾದ ಸರ್ವದಾ ಪ್ರಕಾಶರೂಪದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ತೇಜಸ್ಸಿನ ರೂಪವನ್ನು 
'ತಿಳಿಯುವನು ಎಂದೂ, ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಸಾಕ್ತಾತ ಶೃರಿಸುವಾಗ, ಉಬಾಗುವು ಸಂಶಯಜ್ಞಾ ನ 
: ಮತ್ತು ಒಂದು ವಸು ನವನ್ನು ಬೇಕೊಂದನ್ನಾ ಗಿ ತಿಳಿಯುವ ವಿಪರ್ಯಾಸಜ್ಞಾನಗಳನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಶ್ರ ವಣಮಾಡಿ ನಾಶಗೊಳಿಸಿ ತನ್ನ ಪರೆಬ್ರಹ್ಮನಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಸ್ಪಿರಭಾವನೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿರುವ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ ೂ ಹೇಳಿ 


ಛು 
| ದಮ ದೃಢಪಡಿಸಿ ವ ವರ್ಣಿಸಿ ಜಿ 


ಅಗ್ನಿಯು ಸವಾ ೯ತ್ಮನಾ ಗಿರುವು 


ಶಿ 


ಸ 


. ಸವಿಶ್ರೈಃ ತ್ರಿಭಿಃ ಅರ್ಶಂ ಆಪುಸೋದ್ಭಿ--ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ದಿಯು ಆತ್ಮ ಧ್ಯಾನ ನದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಮನಾಗಿ ತನ್ನ 

ಸರಬ್ಧ ಬ್ರ ಹ್ಮಭಾವನೆಯಿಂದ ಕೊಂದಿರುವ ಪರೆಬ್ರಹ ಒರೊಪನನ್ನೆೇ ಮೂರು ಜಿ ನಿಂಗಡಿಸಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ 
"ಮೂರು ರೂಪಗಳು ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ್ಯ ಇತರರಿಂದ ಪೊಜಿಸೆಲರ್ಹವಾದ್ಯ  ಆಗ್ಫಿ, ವಾಯ್ಕು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ, ಎಂಬ 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ರೊಪಗಳಾಗಿರುತ್ತನೆಯಾಗಿ, ಇವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪರಿಶುದ ವಾದ, ಪ ಪೂಜಾ 
ರ್ಹವಾದ ತನ್ನ -ಹಪತಬ್ರ ಹ್ಮಭಾವದ ಸರಿಯ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ ಇತರರಿಗೆ ಈ ವಿಧೆನಾಡ ನಿಶ್ಚಯ;ವು ಜ್‌ ಗುವಂತೆ 
ರುವವನೆಂದೂ, ಸರಿಚಿಚ್ಛೇಡೆ ಖಲು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಭಿಃ ಪವಿಶ್ರೈಃ 
ಎಂದು ದಧ್ವಷ್ಟಾಂತವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಯಾಗ ಮಾಡುನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋನುವನ್ನು ಮೂರು ಪನಿತ್ರಗಳಿಂದ. ಶೋಧಿಸುವ 


ಲ 
ಶ್ತ ರೊಪಾಂತರಗಳಾದ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಸೂರ್ಯ ರೂಪಗಳಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಸರಿಶುದ್ಧಿಮಾಡುವಫೆಂದು 


0 
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ವರಿಷ್ಠಂ ಚತ ರತ್ನ ಮಕ್ಳ ತ್‌ ಶೈ ಧಾಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨.೨೪) ಅನ್ನನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಸ್ವಭೇ ಎಂದು (ನಿ. ೩-೨೨) 'ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಧಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದವು ಸ್ನೇನ ಲೋರ್ಕಾ ದಧಾತೀತಿ ಸ ಸ್ಹಧಾ ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿ, ರೋಕವನ್ನು ಧಾರಣಮಾಡುವುದು 


ಅಗಿ 


ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿ ಯು ತನ್ನ ಉತ್ತ ಮವಾದ (ಸ್ಥಾ ನವನು 2) ಪರಬ್ರ ಹ್ಮ; ಸ ರೂಪವನ್ನು ತೆ 


ಸ್ನ 
ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ, ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ ಗಿ ಸರ್ವರೂ ಆನಂದಗೊಳ್ಳುನ ನಂತೆ ಮಾಡಿ, ಲೋಕಗಳನ 


ಅನಂದಗೊಳಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ... 


ಆದಿತ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಸರ್ಯೆಸಶ್ಯತ್‌--ಆದಿತ್‌ ಎಂಬ. ಸದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮಜ್ಞ್ಯಾ ನವು ಉಂಬಾದನಂತರ, 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸ್ಕಿ ಶೆತ್ರೆ ಸೆರಿಕಲ್ಪಿತೇ ದ್ಯಾವಾಪ್ನ ಫಥಿವ್ಯೌ ತದಡುಪಲಕ್ಷಿತೆಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಪೆರಿತಃ 


ಸರ್ವತಃ ಸ್ವಾತ್ಮತಯ್ಯ್ಕಾ ಅದರ್ಶತ್‌. ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ನಿಜರೂಸವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆಸ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ 
ಜ್ಞಾ ನದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವನನಾಗಿ, ನಲ್ಲಿಯ 6 ಕಲಿ ಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಜಗತ್ತ ನ್ನು ತಿಳಿದು, ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ 


ತ ದಾ ಸ್ಯಾವಾಸ್ಯ ಥಿನಿಯೂ ಕೂಡ pls ಹ್ಮರೂಪದಿಂದ 'ಿರುವ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು NAS 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ “ ಆತ್ಮನಿ ವಿಜ್ಞಾತೇ ಸರ್ವಮಿದಂ ನಿಜ್ಞಾತಂ, ಭವತಿ” ಆತ್ಮಸಾಕ್ಷಾತ್ಯಾರವಾದನಂತರ ಆತ ಒನಿಗಿಂತ 
ಬೇರೆಯಾಗಿರುವಂತೆ ಕಲ್ಪಿತವಾಗಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳ ನಿಜಸ್ವ ಸ್ನರೂಪಜ್ಪಾ ಸಿನ ಉಂಟಾಗುವುದೆಂದು ಬೋಧಿಸುವ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 
ವಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಫೆವಿಶ್ರೈಃ- ಪೋಜ್‌ ಪವನೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಚರ್ಷಿದೇವತೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೮೭) ಎಂಬು 
ನರಿಂದ ದೇವತಾರೂಪ ಅರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಇತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಕ 
ನಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕ ಗುಣ. ಅವಾದೀಶ ಪುನಂತಿ (ಪವಿತ್ರವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ) ಇತಿ ಪನಿತ್ರಾಃ 


ಅಗ್ನಿ ನಾಯುಸೂರ್ಯಾಃ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರದಿಂದ ಮಥ್ಯೂದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಪುಸಪೋತ್‌-ಪೂಜ್‌ ಸವನೇ ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಯೆಜ್‌ 
ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲುಜ್‌" ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋಮಿಧಿರನಿತ್ಯಃ 
ನಿಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿ ಎಂಬುದು ಪರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಭಿತುಪರಂ 
ಭಂಡೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮೧೯೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರವಾದುದ 
ನಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅರ್ಕಂ--ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಈಕೆ ಸೈ ದಾಧಾರಾರ್ಜಿಕಲಿಭ್ಯಃ ಈ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೨೦) ಎಂಬು 
ನರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 

ಹ ದಾ ಊಡಿದೆಂಪೆದಾದಿ--(ಪಾ.ಸೂ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧)ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸದೆ ್ರ ನ್ಲೋಮಾಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೃ ದೆಯೆಶಬ ಸ್ಟೆ ಹ್ಗ ಹೃ ದಾಡೇಶ. 


ಮತಿಂ-ಮುನ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಪೆಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 1 ೫. | 
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ಪ್ರೆಜಾನನ್‌--ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ. ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಶ್ನಾ ನಿಕರಣ. ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ- 
(ಪಾ. ಸೊ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಶ್ನಾ ಭ್ಯಸ್ತ ಯೋರಾಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ 
ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಅಕ್ಳೈತ- -ಡುಕೃಳ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ, ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾ 


ದೇಶ. ಪ್ರಸ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಹೆ ಹ್ರಸ್ವಾದಂಗಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಅತಿಜಂತದ ನರಿ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿನೀ ದೇವತಾ ದೇವತಾದ್ಯ ೦ದ್ವೇ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉಭಯಪ ಪದಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. Kos RRS ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ವಸೆನರ್ಣದೀರ್ಫು. | 

ಅಪೆಶ್ಯ ತ್‌ದೃ ಶಿರ್‌ ಸ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೊಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
1 
ಶತೆಧಾರಮುತ್ಸಮಸ್ತೀಯಮಾಣಂ ವಿಪಶ್ಚಿತೆಂ ಪಿತರಂ ನಕ್ತ್ಯಾನಾಂ | 
: I | [ 
ಮೇಳಿಂ ಮುದಂತೆಂ ಸಿತ್ರೋರುಪಸ್ಥೇ ಶಂ ರೋದಸೀ ಪಿಪೃತೆಂ ಸತ್ಯವಾಚಂ ॥೯॥ 
' ಪದಪಾಠಃ 
ಶತೆಧಾರಂ | ಉತ್ಸೆಂ | ಅಸ್ಟೀಯಮಾಣಂ ವಿಷೇಂಜಿತಂ | ಪಿತರಂ | ವಕ ನಾಂ | 


| 
ಮೇಳಿಂ ಮಗಂತಂ | ಸಿತ್ರೊ 8 | ಉಹಸ್ಥೆ €1[ ತಂ ಕೋಡಸೀ ಬಿ | ಹಿಸ್ಕೈ ತೆಂ | ಸ ಸತ ತ್ಯೇವಾಚೆಂ | «ll 


ಸಾಸು 


ಯಸ್ಮಾದುಪಾಧ್ಯಾಯಾದ್ದಿಶ್ನಾಮಿತ್ರೋ ವೈಶ್ವಾನರಾಖ್ಯಂ ಸೆರಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಜ್ಞಾ ಸೀತ್ರಮಿಮಮುಪಾ- 
ಧ್ಯಾಯಮನಯರ್ಚಾ ಸ್ತೌತಿ! ಹೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಶತಧಾರಮಪರಿಮಿತೆಜಲಧಾರಾಯು- 
ಕ್ರೈಮಕ್ಷೀಯಮಾಣಂ ನ ಕೆದಾಪಿ ವಿಚ್ಛಿನ್ನಪ್ರವಾಹಮುತ್ಸಂ ಉತ್ಸಮಿವ ಶತೆಸ್ಪೆನಾಹೋಷೇತೆಂ 
ಸ್ರೋತ ಇನಾನಿಜಿ ಿನ್ನೆವಾಕ್ಸ ರಣೇಸಮೇತೆಂ ವಿಪೆಶ್ಚಿ ತೆಂ ಮೇಧಾನಿನಂ ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಾಭಿಜ್ಞಂ ಪಿಶರಂ ಶಿ 
ಸ್ಯಾಣಾಂ ನಿದ್ಯೋಸದೇಶೇನ ಹಾಲಕಂ ಹ ಇನಾಂ ವಕ್ತ್‌ ವ ಕೈವ್ಯಾನಾಂ ನೇಡನಾಕ್ಯಾನಾಂ ಮೇಳಿಂ 
ಮೇಲಕಂ ನಾನಾಶಾಖಾಗತಾನಾಂ ವಾಕ್ಯಾನಾಮೇಕಸ್ಮಿನ್ಸರ್ಥೇ ಸಂಕಲಯ್ಯ ವಕ್ತಾರಂ ಪಿತ್ರೊ (ರ್ದ್ಯಾ- 
ಸೃಥಿವ್ರೆ ್ಯೀರುಪಸ್ಸೇ ಸಮೀಹೇ ವದಂತೆಂ ಜ್ಞಾ ನಾತಿಶಯೇನ ಹ ಷ್ಯಂತಂ' ಅತ ಏನ ಸತ್ಯ ವಾಚಮ- 
ಉಕ್ಕಿ ಹಂತ ಗತ ಚ ಕಾರಣಾಭಾವಾತ್ಸೃತ್ಯವಾದಿನಂ | ತೆನಿನುಮುಪಾಧ್ಯಾಯೇ ಸ 
ಸೃತಂ | ಅಸೇಸ್ರಿತೆಫಲಪ್ರೆದಾನೇನ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಕುರುಶಂ | ಯದ್ವಾ ಸಾಲಯೆಂತೆಂ || ಉತ್ಸೆಂ | ಉಸ್ಸೀ 
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ಕ್ಲೇದನೇ | ಅಸ್ಮಾಡುನ್ಸ್ಯೈಮಿಗುಧಿಕುಸಿಭ್ಯಃ ಕಿತ್‌ | ಉ. ೩.೬೮ | ಇತಿ ಸಪ್ರೆಶ್ಯೆಯೆಃ | ಕಿತ್ತ್ಯಾನ್ಸಕಾರ- 
ಳೋಪೆಃ | ಉನತ್ತೀತ್ಯುತ್ಸಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಡ್ಯುದಾತ್ರಃ | ನಿಶ್ಚಿತಂ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪಾತೀತಿ ವಿಸಾ 
ವಾಕ್‌ | ವಿಪೋ ವಾಚಿಶ್ಚಿನೋತೀತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಸಿತೀತಿ ತುಳ್‌ | ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತಿ 
ಬಹುಲವಚೆನಾತ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಅಸ್ಯಲುಕ್‌ | ಕೃಡುತ್ತರಸೆಪಸ್ಸರಃ| ನಕ್ಟಾನಾಂ | ವಚೆ ಪರಿಭಾ- 
ಷಣೇ | ಅಸ್ಮಾತ್ರೃತ್ಯಾರ್ಥೆೇ ತವೈಕೇನ್ಸೇನ್ಯತ್ಸೆನ ಇತಿ ತೃನ್ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಚೋಃ ಪುರಿತಿ ಕುತ್ತೆಂ 
ನಿಶ್ಚ್ಚರಃ | ಮೇಳಿಂ | ಮಿಲಿಃ ಸಂಪೆರ್ಕಾರ್ಥೊ ಧಾತುಃ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಳ ಇಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಕೊಡಸೀ | 
ಆಮಂತ್ರಿತತ್ವಾನ್ಸಿ ಘಾತಃ | ನಿಸೈತಂ | ಸ್ಕೈ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ಛಾಂಡಸೋ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಃ | 
 ಅರ್ತಿಸಿಪರ್ಕ್ಯೋಶ್ಲೇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ವಂ | ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ರೋಪಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ] ಶತಧಾರಂ--ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಜಲಧಾರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ! 
ಅಶ್ಲೀಯಮಾಣಂ--ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ | ಉತ್ಸಂ--ಅನುಸ್ಯೂತವಾದ ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳ ವನೂ ನಿಪಶ್ಚಿ ತಂ--ನೇಧಾ 
ವಿಯೂ | ಹಿತರಂ--ಶಿಷ್ಯರಪಾಲಕನೂ | ವಕ್ತ್ಯಾನಾಂ--ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ | ಮೇಳಿಂ- ಸಮನ್ವಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ಐಕ್ಯತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವವನೂ | ನಿತ್ರೋಃ--ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ | 
ಉಪಸ್ಥೇಸಮಾಪೆದಲ್ಲಿ | ಮದೆಂತಂ--(ಅತಿಶೆಯವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ). ಹರ್ಷಿಸುವನನೂ | ಸತ್ಯವಾಚೆಂ--ಸತ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಕವನೂ ಆದ | ತಂ--ಈ ಉಪಾಧ್ಯಾಯನನ್ನು (ಖುಸಿಯನ್ನು) | ಸಿಪೃತಂ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸಿರಿ || 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಜಲಧಾಕೆಯಿಂಡ ಕೂಡಿದವನ್ಕೂ ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ, ಅನುಸ್ಯೂತ 
ವಾದ ಪ್ರವಾಹೆವುಳ್ಳವನೂ, ಮೇಧಾವಿಯ್ಯೂ ಶಿಷ್ಯರ ಪಾಲಕನೂ, ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಮನ್ವಯವನ್ನು ತೋರಿ ಐಕ್ಯತೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವವನ್ಕೂ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಜ್ಞಾನ 
ದಿಂದ ಹರ್ಷಿಸುನನನೂ, ಸತ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಕನನೂ ಆದ ಈ ಖುಸಿಯನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಿರಿ. 


English translation 


Heaven and earth bc kind to that sage who isas1t were a many- 
channelled and inexhaustible stream (of knowledge) ; the parent (of his 
disciples), the collater of holy texts, rejoicing on thelap of his parents, whose 
words are truth. | | 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಖಹಿಯು ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವ ಅಗ್ಟಿಯೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮರೂಪವನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸರಿ 
ಸಲು ಉಪದೇಶಮಾಡಿದ ಗುರುವನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಸೆನಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ನಾಗಿರುವ ದ್ವಿತೀಯಾನ್ರಪದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪಿತರ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತಿನೆ' ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ, 
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ಶತೆಧಾರಂ ಅಸಕ್ಷೀಯಮಾಣಂ ಉತ್ಸಂ--ಉತ್ಸ ಶಬ್ದವು ಕೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಉತ್ಸ ಉತ್ಸೆರಣಾದ್ವೋತ್ಸಾಡೆನಾದ್ವಾ ಉಶ್ಸ್ಳೃಂದನಾದ್ದಾ ಉನತ್ತೇರ್ನಾ (ನಿ. ೧೦-೧೦) ಕ್ಲೇದನಾರ್ಥಕವಾದ 
ಉಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿರುವ ಉತ್ಸ ಶಬ್ದವು ಉತ್ಸರಣ್ಕ ಉತ್ಪಾದನ ಉತ್ಸ್ಳ್ಯಂದನ್ಕ ಎಂದರೆ ಮೇಲುಮುಖ 
ವಾಗಿ ಉಕ್ಕುವುದು, ಹರಿಯುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಅಶ್ಮಾಸ್ಯಮವತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಮಧುಧಾರಮಭಿ ಯೆ_ಮೋಜಸಾಶೃಣತ* | 
ತಮೇವ ವಿಶ್ಚೇ ಹಸಿರೇ ಸ್ವೆಪನ್ಯಶೋ ಬಹು ಸಾಕಂ ಸಿಸಿಚುರುತ್ಸಮುದ್ರಿಣಂ || 
| (ಯ. ಸಂ. ೨-೨೪-೪), 


ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಂ ಮೇಘಂ ಎಂದು ಉತ್ಸಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ' 


ಸಾಯಣರು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವ ಉತ್ಸಶಬ್ಬ್ಜಕ್ಕೆ ಉತ್ಸಮಿವ ಎಂದು ಲುಪ್ತೋಪಮವಾಗಿದೆ 

ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಷಿಯ ಗುರುವು ಸತತೆಪ್ರನಾಹೋಸೇತೆಂ ಸ್ರೋತ ಇವ ಅವಿ 

ಚ್ಛನ್ನವಾಕ್ಸರಣೀಸಮೇತಂ. ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಉದಕಗಳ ಧಾರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 'ಯಾವಾಗಲೂ (ನಿಲ್ಲದಿರುವ) 

ನಶಿಸಡಿ ಇರುವ, ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಹರಿಯುವ, ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳಹಾಗೆ, ಸರ್ವದಾ ನಿಲ್ಲದೆ ಇರುವ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು (ಪ್ರ ಸು. ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವಿಪ್ರಂ ನಿಶೆರಂ--ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರ ಸ್ರಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದೆ ಉಕ್ಷೆವಾಗಿರುತ್ತಡೆಯಾಗಿ, 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಗುರುವು ಎಲ್ಲಾಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಪುಣನಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯರನ್ನು ವಿದ್ಯೋಸದೇಶಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ತಂದೆಯು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುತಿ ತ್ತಿರುವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 


ವಕ್ಹ್ಯಾನಾಂ ಮೇಳಿಂ--ವಕ್ತವ್ಯಾನಾಂ ವೇಡವಾಸ್ಯಾನಾಂ ನಾನಾಶಾಖಾಗತಾನಾಂ ವಾಕ್ಯಾನಾ 
ಮೇಕೆಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಸಂಕಲಯ್ಯ ವಕ್ತಾರಂ ನಿಶ್ರಾಮಿತ್ರ ಖುಹಿಯ ಗುರುವು ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಅನೇಕಷಾದ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆಯಾದ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ವೇದವಾಕೃಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವ ತಾತ ಶ್ರರ್ಯವುಳ್ಳ ವುಗಳಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವೇದವಾಕ್ಯಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಬೋಧಿಸುವನು ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 


| ಸಿತ್ರೋಃ ಉಪೆಸ್ಸೇ ಮದಂತೆಂ-ದಾ $ನಾಸೃಥಿವ್ಯೋಃ ಸಮೀಪೇ ಜ್ಞಾನಾತಿಶಯೇನ 
ಹ ಷ್ಯಂತೆಂ. ಇಲ್ಲಿ ಪಿತೃಶಬ್ಬ ಸ್ಕೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದೆ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಜ್ಞಾ ಸ್ಲಿನನನ್ನು 
ಹೊಂದಿ, ಆ ಜಾ ನ್ಥಿನದ Sd ದ್ಯಾವಾಸ್ಕ ಟ್ಟ ಸಮಿಾಪವಲ್ಲಿ (ಭೂನ್ಯುಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ) ಆನಂದದಿಂದ ಇರು 
ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮ್ಮ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸತ್ಯವಾಜೆಂ-- ಅಜ್ಜಾ ತಾರ್ಥಾಭಾವಾತ್‌ ಪೆರಪ್ರತಾರಣೇ ಚೆ ಕಾರಣಾಭಾವಾತ್‌ ಸತ್ಯನಾಚಂ-- 
ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಇರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಇನೊ ಿಬ್ಬರನ್ನು ಮೋಸಸಡಿಸುವುದರ ಉದೆ ರೀಶವು ಇಲ್ಲ 
ದಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ನಿಜವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ರೀತಿಯಾದ 
ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಗುರುವನ್ನು: ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿವಿಗಳು ಅಪೇಕ್ಷಿಕವಾದ ಫ ಫಲವನ್ನು ಗುರುವಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದ ಗುರು 
ನಿನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲಿ, ಅಥವಾ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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' ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಉತ್ಸಂ--ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೇ, ಧಾತು. ಉಂದ್ಯಮಿಗುಧಿ ಕುಷಿಭ್ಯ88ತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅನಿದಿಶಾಂ ಹಲಉ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಉತ್ತಿ ಇತಿ ಉತ್ಸಃ. ವ್ಯತ್ಯ ಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾಶ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಅಕ್ಷೀಯಮಾಣಂ ಕ್ಲಿ ಕ್ಷಯೇ | ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನಜಾದೇಶ. ಯಕ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ನಳ ತತ್ಪುರುಷಸೆಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರ ಕ್ಫ ತಿಸ್ಪರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿಸೆಶ್ಚಿತೆಂ--ನಿಶೇಷೇಣ ಪಾತೀತಿ ನಿಪಾ ವಾಕ್‌. ವಿಪೋ ವಾಚಶ್ಚಿನೋತಿ ಇತಿ. ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. | 
ಹ್ರಸ್ಪಸ್ಯ ನಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿ ಧಾತುವಿಗೆ ತುಕಾಗಮ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತಶು ತ್ರರುಸೇಕೃತಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೩-೧೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಮಾಸವಾದಾಗ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತ ಜೆ. ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಸಂಸಾರಿ 
ನಿಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತ ರಸದ ನ ನ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಪಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
| Ci bo ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತೆನೆ ಕೇನ್‌ ಕೇನ್ಯ ಶ್ವೈನಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜೋಃಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ . ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಲಿ ತಾದಿರ್ನಿತ್ಯ ೦ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಸ್ಮಿೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಮೇಳಿಂ--ಮಿಳ ಸಂಪರ್ಕೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಇ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತೆಲಘೂದಧಸ್ಯಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪಗೆಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | 

ರೋದಸೀ--ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪಿಸೈತೆಂಸ್ಕು ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಜಾಹೋತ್ಕಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ. ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ತಮಾದೇಶ. ಶ್ಲು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತೋಶ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚ 


ಇಪ್ಪ ತ್ರೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪ್ರೋ ನಾಜಾ ಇತಿ ಪೆಂಚಿದಶರ್ಚೆಂ ಪೆಂಚೆದಶಂ ಸೊಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾ ನುಕ್ರಮಣಿಕಾ [ಪ್ರೆ 
ತೂ ಗಾಯತ್ರಂ ತ್ಹೃತವ್ಯಾ ವಾದ್ಯೇತಿ | ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ ಯಷಿಃ | ಗಾಯೆ ಶ್ರೀ ಛಂದಃ | Ws 
ವತಾ | ಆದ್ಯಾ ಬುತುದೇವತ್ಯಾ ವಾ.|| ಪ್ರಾತರನುವಾಶಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರ ಯೋರ್ಗಾಯತ್ರೇ ಛಂದಸ್ಯಸ್ಯ ಸೂ- 
ಕಸ್ಯವಿ ನಿನಿಯೋಗಃ | ಪ್ರೆ ವೋ ಮಾಜಾ ಉಸೆಸದ್ಯಾಯ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ || ಅಭಿಪ್ಲ ನಿಶೇಷೂಕೆ ಕೋಸು 
ಪ್ರ ವೋ ವಾಜಾ ಇತಿ bs ೈಕೆಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತ್ಯೃ ಚೆ8 | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪ್ರೆ ವೋ. ವಾಜಾ ಅಭಿದ್ಯ- 
ನೋತಭಿ ಪ್ರೆಯಾಂಸಿ ವಾಹಸಾ | ಆ.೭-೮| ಇತಿ | ಸೊಕ್ತೆಸ್ಯಾದ್ಯಾ ಸಾಮಿಫೇನೀ 1 ಸೂತ್ರಿತಂಚೆ | 
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ಮಾನ ಇತ್ಯೇಕಾ! ಸೂತ್ರಿ ತಂ ಚಿ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನೋ ಅಧ್ಯರೇ ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ನಆಹುಶೇಶಿ ದ್ವೇ! ಆ. ೧-೨ 
ಇತಿ! ಆಧಾನೇ ತ್ಸ ತೀಯಾಯಾಮಿಷೌ ಪಿ ಸಾಮಿಧೇನೀಸಿ ಧ್ಯ ಮಾನೇದ್ದ ವತ್ಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಪ ಸೈಥುಷಾಜಾ ಇತಿ 
ದ್ವೇ ಧಾಯ್ಯೇ! ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚಿ! ಜಾ 4 ಮಾಯಾಃ ಪೈಥುಷಾಜಾ ಅಮರ್ತ್ಯ ಇತಿದ್ದೇ | ಆ, ೨.೧! 
ಇತಿ || ಏನಮನ್ಯತ್ರಾಪಿ ಯತ್ರ ಯತ್ರ ಸಸ್ತದಶ ಸಾಮಿಧೇನ್ಯಸ್ತತ್ರ ತ್ರ ತಕ್ರೆ ತೀ ಧಾಯ್ಯೇ ಇತಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | 
ನಿಷುನತ್ಕೇಕನಿಂಶತಿ8 ಸಾನಿಧೇನ್ಯಃ! ತತ್ರ ಸೃಥುಸಾಜಾ ಅನುತಣ್ಯ ಇತಿ ಸಡೃಚೋ ಧಾಯ್ಯಾಃ। ಪೃಥು- 
 ಹಾಜಾ ಅಮರ್ಶೈ ಇತಿ ಷಟ್‌ ಧಾಯ್ಯಾಃ ಸಾಮಿಧೇನೀನಾಂ | ಆ. ೮-೬ | ಇತಿ ಸೊತ್ರಿತಂ | ಮಹಾ- 
ವ್ರತೇತಪಿ;ಸೆಂಚೆವಿಂಶತಿಸೆಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸಾಮಿಢೇನ್ಯಃ | ಶತ್ರಾಸ್ಯೇತಾಃ ಷಡೃಚೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾಃ || ಅಗ್ಲೀ- 
ಸೋಮಪ್ಪ ಣಯನೇ ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮರ್ತ್ಯ ಇತಿ ತೃ ಚಃ । ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಹೋತಾ ದೇವೋ 
ಅಮತಣ್ಯಕ ಪುರಸ್ತಾಮಸ ತ್ವಾಗ್ಸೇ ದಿನೇದಿನೇ | ಆ. ೪-೧೦ | ಇತಿ ॥ ಈಳೇನ್ಯೋ ನಮಸ್ಕೃಸ್ತಿ ರ ಇತಿ 
ತಿಸ್ರಃ ಸಾಮಿಧೇನ್ಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಈಳೇನ್ಕ್ಯೋ ನಮಸ್ಯಸ್ತಿರೋತಗ್ಲಿಂ ದೂತೆಂ ವೃಣೀಮಹೇ | 
ಆ. ೧-೨ | ಇತಿ || | 
ಅನುವಾದವು-ಪ್ರ ವೋ ವಾಜಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ವಃ ಪೆಂಚೋನಾ ಗಾಯತ್ರಂ 
ತ್ನೃತವ್ಯಾ ವಾದ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ ಕ್ಷಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಹಿಯ್ಕು ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಸು, ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು. ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಬುತುದೇವತಾಕವು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶಿ ಶನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ--ಪ್ರ ವೋ ವಾಜಾ ಉಪಸದ್ಯಾಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩)ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು, ಅಭಿಪ್ಲವ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ ಎಸಿಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಮೋ ನಾಜಾಃ ಎಂಬತ ಶೈ 'ಚವನ್ನು (೩ ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನು )ನಿಕಲ್ಪದಿಂದಸ್ತೋತ್ರಿಯ 
ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬಹುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸ್ರ ವೋ ನಾಜಾ ಅಭಿದ್ಯವೋಇಭಿಪ್ರೆಯಾಂಸಿ 
ವಾಹಸಾ ಎಂಬ , ಸೂತ್ರದಿಂದ ( ಆ. ೭-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುಡು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕು 
ಸಾಮಿಥೇನೀಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕ್ಯಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೌತಸೂತ್ರದ-- 
ಪ್ರ ವೊ ನಾಜಾ ಅಭಿದ್ಯವೋ*ಗ್ನ ಆ ಯಾಹಿ ನೀತಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಃ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸಾನಿಧೇನೀಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದ 
ನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಸಮಿಧ್ಯಮಾನೋ ಅಧ್ವರೇ ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ಗ ಆಹುತೇತಿ 
ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು; ಆಧಾನವೆಂಬ ಯಜ್ಞದ ಮೂರನೆಯ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಿ 
ಥೇನೀಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತಗೊಳಿಸಿದ ನಂತರ ಪಠಿಸುವ ಎರಡು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪೃಥು 
ಪಾಜಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐದನೆಯ ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೌತಸೂತ್ರದ 
ಪ್ರಾಗುಸೋತ್ತಮಾಯಾಃ ಪೃಥುಷಾಜಾ ಅಮರ್ಶ್ಯ ಇತಿ ದ್ವೇ (೪. ೨-೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು, ಮತ್ತು ಯಾವಯಾವ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ೧೭ ಸಾಮಿದೇನೀಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಪೈಥುಪಾ ಜಾ8 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೫-೬ ಖಯಕ್ಕುಗಳ) ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ವಿಷುವತಿ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ೨೧ ಸಾಮಿಧೇನೀಮಂತ್ರಗಳಿರು 
ವವು. ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೈಫುಪಾಜಾ ಅಮರ್ತ್ಯಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ 
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ಜ-೧೦ನೇ ಚಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಜಟ ಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ.... 

ಸೈಥುಷಾಚಾ ಅಮರ್ತ್ಯ ಇತಿ ಸಬ್‌ ಧಾಯ್ಯಾ ಸಾಮಿಭೇನೀನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೬) ವಿವೃತವಾ 
ಗಿರುವುದು; ಮಹಾವ್ರತದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಸಾಮಿಥೇನೀಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಆರು ಖುಕ್ಬುಗಳೂ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಾಗಿ ಸೇರಿರುವವು; ಅಗ್ಟೀಷೊ (ಮ ಪ್ರಣಯೆನಕಾಲದಲ್ಲಿ- ಹೋತಾ ದೇವೋ 
ಅಮರ್ಶ್ಯಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೭೯ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ-- ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮರ್ಶ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾದುಸ ತ್ಪಾಗ್ಗೇ ದಿವೇದಿವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ.೪-೧೦) 
ನಿವ ಶತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಆಗ ಈ ಸೂಕ ಕದ. ಈಳೇನ್ಯೋ ನಮಸ್ಕಸಿ ಸಿರ ಎಂಬ ಖಯ ಕ್ರುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ 
೧೩-೧೫ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಸಾಮೆಥೇನೀಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ : ನಿನಿಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯ:ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ.... ಈ- 
ಳೇನ್ಫೋ ನಮಸ್ಯ ಸ್ತಿಕೋಗ್ಗಿಂ ದೂತಂ ವೃಣೀಮಹೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (೧-೨) ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಬೆ 
ಸೂಕ್ತ--೨೭ 


ಮಂಡಲ-೩ ॥ ಅನುವಾಕ೨ || ಸೂಕ್ತ--೨೭॥ 
ಅಷ್ಟಕ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ---೨೮, ೨೯ ೩೦ [| 
ಸೂಕದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ- ೧೫ || 
೧೧ 
ಖಷಿ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | 
ದೇವತಾ...೧. ಖತವ ಅಗ್ನಿರ್ವಾ | ೨-೧೫. ಅಗ್ನಿಃ | 


ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 
ತ | | ಹ್‌ 1 WW 
ಪ್ರು ಪೋ ನಾ ವಾಜಾ ಅಜ್ಜ ಭಿದ [ವೋ ಕ ವಿಷ್ಮಂತೋ ಫಘೃತಾಚ್ಯಾ 
ದೇ (ವಾಲ ಗಾತಿ ಸುಮ್ಮ ಯು We 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಪ್ರೆ ವಃ | ನಾಜಾಕ | ಅಭಿಸದ್ಯವ: | ಹವಿಷ್ಮಂತ। ಘ ಘೃತಾಚ್ಯಾ | 
ದೇವಾನ್‌ | ಜಿಗಾತಿ | ಸುಮ್ಮಯುಃ [|೧| 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಯತನೋ ನಾಜಾಃ | ವಜಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ವಾಜಾ ಮಾಸಾಃ | ಅಭಿದ್ಯವಃ | ಅಭಿಶೋ 
ದೈವೋ ದಿವಸಾ ಯೇಸ್ರಿತೈಭಿದ್ಯವಮೋತರ್ಧಮಾಸಾಶ್ನ | ಹನಿಷ್ಠಂತೋ ಹನಿರ್ಭಾಜೋ ದೇವಾಃ | ಫ್ರು- 
ತಾಚ್ಯಾ | ಫೃತಮಂಚತೀತಿ ಫೃತಾಜೀ ಗೌಃ | ತಥಾ ಚಿ ಶೈತ್ತಿರೀಯಕಂ | ದೇವಾ ಹವಿಷ್ಮಂತೋ ಗ್ಗೌ- 
ಫು ೯ತಾಚೀ। ತ ಸೆಂ. ೨- ಜು ಇತಿ! ಯದ್ದಾ] ಹ ಹನಿಷಃ ಶ್ರೀರಾದೇಃ ಪ್ರದಾತಾರಃ whi 
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ಫೃತಾಚ್ಯಾ | ಫೃತಮಂಚೆತಿ ಪ್ರಾಸ್ನೋತೀತಿ ಘೃತಾಜೀ ಸ್ರುಕ್‌ | ತಥಾ ಚೆ ವಾಜಸನೇಯಕೆಂ1 ಪಶವೋ 
ಹನಿಸ್ಮಂತೆಃ ಸ್ಫುಗ್ಭೃತಾಚೀತಿ | ತೆಯಾ ಫೃತಾಚ್ಯಾ ಸಹಿತಾ ಹನಿಷ್ಮಂತೋ ದೇವಾಃ ಪಶವಶ್ಚ ಮಾಸಾಶ್ಚಾ- 
ರ್ಧಮಾಸಾಕ್ಣೇತಿ ಸರ್ವೇವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯೆಜನಾರ್ಥಂ ಪ್ರಭನಂತಿ| ಶೇಷು ವನಾಜಾದಿಷು ಸ್ರಭವತ್ತು 
ಸತ್ಸು ಸುಮ್ಮಯುಃ ಸುಖಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್ಯಜಮಾನೋ ದೇವಾ ಇಗ್ತಿಗಾತಿ | ಯಜ್ಞದ್ದಾರಾ ದೇವಾನ್ಸಾ- 
ಪ್ಲೋತಿ! ಉತ್ತಾರ್ಥೆ ಶೈತ್ರಿರೀಯೆಜ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಪ್ರ ನೋ ವಾಚಾ ಇತೈನ್ವಹ ಮಾಸಾ ವೈ ವಾಜಾ 
ಅರ್ಧಮಾಸಾ ಅಭಿದ್ಯವೋ ದೇವಾ ಹನಿಸ್ಮಂತೋ ಗೌಫಘನ್ಯತಾಚೀ ಯಜ್ಞೋ ದೇವಾಇಣ್ಣಿ ಗಾತಿ ಯಜ 
ಮಾನಃ ಸುನ್ನುಯುಃ! (ತೈ.ಸೆಂ. ೨-೫-೭-೪)| ಇತಿ! ಅಭಿದ್ಯೈ ವಃ! ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ಪಶೃತಿಸ್ಟರಃ | 
ಫೃಶಾಚ್ಯಾ | ಫೃ ಕ್ಷರಣದೀಪ್ರೋೋಕ! ಅಸ್ಮಾದಂಜಿಫೃಷಿಭ್ಯಃ ಕ್ಷಃ | ಉ. ೩೮೯/1 ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಷಃ। 
ಫೃತಮಾಜ್ಯಮಂಚೆತೀತ್ಯೃಶ್ಟಿಗ್ಬಧೃಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌! ಅನಿದಿತಾಮಿತ್ಯುಷೆಧಾಲೋಪೆಃ! ಅಂಚಿತೇಶ್ಟೋಪೆ- 
ಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜಕೀರ್‌ | ಚಾವಿಶಿ ಪೂರ್ವಹೆದಾಂತೋದಾತ್ರತ್ಹಂ | ಜಿಗಾತಿ | ಗಾತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಛಾಂ- 
ದಸೋ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಃ | ನಿಘಾತಃ | ಸುಮ್ಮಯುಃ | ಸುಮ್ಸಂ ಸುಖಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್ಸಿತಿ ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ 
ಕ್ಯಚ್‌ | ಸ್ಯಾಚೈಂದಸೀತ್ಯುಃ | ಸ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಟರಃ | 
- | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಾಜಾ&--ಮಾಸಗಳೂ | ಅಭಿದ್ಯವ8-ಅರ್ಥಮಾಸಗಳೂ | ಹವಿಷ್ಮಂತಃ-ಕ್ಷೀರಾದಿ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ | ಫೈ ತಾಚ್ಯಾ ನಶುಗಳೂ (ಅಥವಾ ಸ್ರುಕ್ಕುಗಳೂ) | ವ8- ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಪ್ರ ಪ್ರಭುಗಳಾ 
ಗಿರುತ್ತಾರೆ | ಸುಮ್ನಯುಃ--ಸುಖವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನು-- ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆಗಳನ್ನು! ಜಿಗಾತಿ- 
ಪೂಜಿಸಿ ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸತಕ್ಕ್ಯ ಮಾಸಗಳ್ಕೂ ಅರ್ಥಮಾಸಗಳ್ಕೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಕ್ಷೀರಾದಿರೂಪ 
ವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಸ ಸಶುಗಳೂ ಯಜ್ಞದ ಅಧಿಪತಿಗಳಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಸುಖವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸತಕ್ಸು ಯಜಮಾನನು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. | 

English translation 


The months; the half months, (the gods) who are the receivers of obla- 
tions, with the butter-yielding cows, preside over your rite; the sacrificer, 
desirous of prosperity, worships the gods: | 

ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ವಾಜಾಃ ಇಲ್ಲಿ ವಾಜನದವು ನಜಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ಕಳದುಹೋಗುತ್ತನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಮಾಸಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ, | 

ಅಭಿದ್ಯೈವ8- ಅಭಿತಃ ದ್ಯವೋ ದಿವಸಾ ಯೇಷ್ಟಿತಿ ಅಭಿದ್ಯವೋ ಅರ್ಥಮಾಸಾಃ ಪ್ರತಿಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ 
ಆಯಾಯ ರಾತ್ರಿಗಳ ಎರಡು ಪಾರ್ರಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ದಿವಸಗಳು [(ಹೆಗಲುಗಳು) ಇರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಧಮಾಸಗಳು ಎಂದು 
ಅಭಿದ್ಯುಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಕ್‌ 


ಘು ತಾಚ್ಯಾ--ಫ ಫು ತಮಂಚತೀತಿ ಫೃ 


ಸ್ರುಕ್‌ | ಘು ಫೃತಾಚೀ ಶಬ್ದವು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೮) ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಘ ತ (ಆಜ್ಯ) ವನ್ನು 


ತಾಚೀ ಗೌಃ | ಫೃತಮಂಚಿತಿ ಪ್ರಾಸ್ಫೋತಿ ಇತಿ ಫೃತಾಜೀ 


ಶೇಖರಿಸಲು ಜಟ ಗೋವೆಂದ್ಕೂ ಅಥವಾ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ (ಸ್ರುಕ ಕು) ಹೋಮಸಾಧನ 
ವಾದ ಪಾತ್ರೆ ಎಂದೂ ಫು ತಾಚೀಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತುಹೆನಿಷ್ಮ ತ ಎಂಬ ಪದಕ್ಟ ಹನಿಭಾ ೯ಗ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ FA ಅಥವಾ ಹನಿಷಃ ಶ್ಷೀರಾದೇಃ ಪ್ರೆದಾತಾರಃ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಕೀರ 
(ಹಾಲು) ಇವೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ (ಪಶುಗಳು) ಹೆಸುಗಳು, ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ 


ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಸರಿಯಾದ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು “ದೇವಾಹನಿಷ್ಠಂತೋ ಗೌಫ 


ರ್ಸಿತಾಬೀ” (ಕೈ. ಸಂ. RO ೫... ೪) 


“ ಪಶವೋ ಹೆನಿಸ್ಮಂತಃ ಸ್ರುಕ್‌ ಫೈತಾಚೀ” ಎಂದು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಫೈತಾಚ್ಯಾ ಸಹಿತಾ ಹನಿಷ್ಕಂತೋ ದೆೇವಾ8 ಆಜ್ಯವನ್ನು ಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ೫ ಹೋಮಪಾತ್ರೆಯೊಡ 
ಗೂಡಿರುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಲರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಸಶುಗಳ್ಳೂ ಮಾಸಗಳೂ, ಅರ್ಧಮಾಸಗಳೂ 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಅಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗದಮೂಲಕ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ ಎಂದೂ, 
ಸುಮ್ಮ ಯುಃ ದೇವಾನ್‌ ಜಿಗಾತಿ. ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಇವುಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗ 
ಪಡಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಇದೇ ಅಭಿ 


ಬ್‌ 
ಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರ »ು. ಉಕ್ತಾರ್ಥೆೇ ತೈತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ-- 


(ಜಿ 


ವೋ ವಾಜಾ ಇತ್ಯ ನ್ಯಾಹ ಮಾಸಾ ವೈ ವಾಜಾಃ ಅರ್ಧಮಾಸಾ ಅಭಿದ್ಯವೋ ದೇವಾ ಹನಿ- 
ಸ್ಮಂಶೋ ಗೌರ್ಫುತಾಚಿೀ ಯಜ್ಞೋ ದೇರ್ವಾ ಜಿಗಾತಿ ಯಜಮಾನೋ ಸುಮ್ಮಯುಃ 
(ತೈ. ಸೆಂ. ೨- Ro ೪). 

ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. 

ಸುಮ್ಮಯು&--ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಂ ಆತ್ಮನ ಇರ್ಚ್ಛ- Re ಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೩) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸುಖವು ತನಗೆ ಆಗಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಸುಮ್ನಯು ಪದದ ಅರ್ಥವು ನಿವೃತ 
ವಾಗಿವೆ. | 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಅಭಿದ್ಯವ8-ಅಭಿತೋ ದೃವಃ ಯೇಷು ಅಭಿದ್ಯವಃ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸ್ರೆಕ್ಳತ್ಯಾಪೂರ್ನಸೆಡಂ (ಸಾ. 
ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಘು ತಾಚ್ಯಾ ಸೈ ಕ್ಷರೆಣದೀಪ್ರೋೋಃ ಧಾತು. ಅಂಜಿಘ )ಸಿಭ್ಯತ ಕ್ಷ ಕ್ಷೈ8 (ಉ. ಸೊ, ೩-೩೬-೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಘೃತಂ ಆಜ್ಯಂ ಅಂಚತಿ ಇತಿ ಫೈತಾಚೀ( 
ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತು. ಫೃತರೂಪವಾದ ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಖಯತ್ಸಿ ಕ್‌ ದಧ ಜ್ವರ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೆ ನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪- -೨೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ರ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಅಂಚೆತೇಶ್ಟೋಪಸಂಖ್ಯಾನಂ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಜೀಪ್‌, ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂಶೋದಾತ್ರಸ್ಸರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಿಗಾತಿ--ಗಾ ಗತೌ. ಧಾತು. ಜಹೋತ್ಯಾದಿ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ: ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ 


586 KN ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ ಸೂಕ್ತ ೨೭ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ಸುಮ್ಮ ಯುಃ_-ಸಮ್ಮಂ ಸುಖಂ ಆತ್ಮನ8 ಇಚನ್‌ ಇತಿ ಸುಮ್ಮಯುಃ ಸುಫೆ ಆತ ನೂ ಕ ಇಕೆ 
ಯ ಷಿ 3 ಬ ಶಿ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಮ್ನ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಕೃಚ್‌. ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಲೋಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವದ ಕೃಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇದು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
|, ೫. 
ಈಳೇ ಅಗ್ನಿಂ ವಿಸಶ್ಚಿತಂ ಗಿರಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧನಂ ! 
ವಾ us ಎ.ಎ. ಕೆ 


] 
ವಾನಂ ಧಿತಾವಾನಂ ॥ ೨॥ 


(OU 
ಟೂ 
48% 


ಪದಪಾಠೆಃ 
1 | 1 | 
ಈಳೇ | ಅಗ್ನಿಂ | ನಿಸೆಃ9ಚಿತಂ | ಗಿರಾ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಸಾಧನಂ | 
ಶ್ರಶ್ಟೀಂನಾನಂ | ಧಿತ್ರವಾನೆಂ || ೨ || 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ನಿಸಶ್ಲಿತಂ ಮೇಧಾನಿನಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧನಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಿರ್ನ್ಮಾಹಕೆಂ ಶ್ರುಷ್ಟೀನಾನಂ ಸುಖವಂತೆಂ 
ಯದ್ವಾ ನೇಗನಂತೆಂ ಧಿತಾವಾನಂ | ವಾನಂ ವನನೀಯೆಂ ಧನಂ ಧಿತೆಂ ನಿಹಿತಂ ಯಸ್ಕ ತೆಂ ನಿಹಿತಧನಂ | 
ತಮಿಮಮಗ್ನಿಂ ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ವಾಜೇಳೇ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋಹಂ ಸ್ತೌಮಿ | ಈಳೇ | ಈಡ 
ಸ್ತುತೌ। ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀವಾನಂ | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ದಿಚ್‌! ಶ್ರುಷ್ಟೀ ವನತೀತಿ ಶ್ರುಷ್ಟೀವಾ | ಕೈದು- 
ತರಸೆದಸ್ವರಃ | ಧಿತಾವಾನಂ | ದಧಾಶೇರ್ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಧಿರಾದೇಶಶ್ಸಾಂಡಸೆಃ | ವನ ಸಂಭಕ್ತೌ | ಕರ್ಮಣಿ 
ಘಣಗ್‌ | ಬಹುವ್ರೀಹ್‌ ನಿಷ್ಕೇತಿ ಧಿತೆಶಬ್ದಸ್ಯ ಪೂರ್ವನಿಪಾತೆಃ | ಸ ಹಟ | 
ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಿಪಿ ಜ್‌ | ಯೆಜ ಸ್ವಸ್ಯ ಸಾಧನಂ--ಯಜ್ಞ ದ ನಿರ್ವಾಹಕನೂ ಶು ್ರ್ರಷ್ಟ್ರೀ ನಾನಂ-- 


ಸುಖವಂತನೂ ಅಥವಾ ವೇಗಶಾಲಿಯೂ | ಧಿತಾವಾನೆಂ--ಧನದೆ ನಿಶ್ಲೇಹವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಹಾ ಯನ್ನು I 
ಗಿರಾ-_ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯ ನಿಂದ ಈಳೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಮೇಧಾನಿಯ್ಕೂ ಯಜ್ಞದ ನಿರ್ನಾಹೆಕನ್ಯೂ ಸುಖವಂತನೂ, ಧನದ ಫಿಕ್ಷೇಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಚಿಸಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ.. 


ಅ, ೩. ಅ. ೧, ನ. ೨೮,] 44, ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 8 





English translation 
I worship with praise the wise Agni, the accomplisher of sacrifice the 
possessor of happiness, the repository of wealth. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 


ಶ್ರುಷ್ಟೀವಾನಂ-ಸುಖನಂತೆಂ ಯೆದ್ವಾ ಮೇಗನಂತೆಂ | ನಿರುಕ್ತ್ರಕಾರರು ಶ್ರುಸ್ಟೀತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮ (ನಿ. 
೬-೧೩) ಎಂದು ಶ್ರುಷ್ಟಿ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಶ್ರುಷ್ಟೀನರೀಃ ಸುಖವತ್ಯ್ಯೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಸುಖವುಳ್ಳ ವನೂ, ವೇಗವುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಸಾಯಣಿರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಧಿತಾನಾನಂ--ವಾನಂ ವನನೀಯೆಂ ಧನಂ ಧಿತಂ ಯಸ್ಯ ತಂ ನಿಹಿತೆಧನಂ | ನಾನ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಅಸೇಕ್ಷಿಕವಾದುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವು ಯಜಮಾನರರಿಗಾಗಿ ಅಗ್ದಿಯಿಂದ ಇರಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ರರುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು ಧಿತಾನಾನನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ ನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಹುಸAಿಯು ಮೇಧಾನಿಯಾಗಿರುವ, ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ನಿರ್ಮೆಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದ, 
ಸುಖನಂತನೂ, ಅಥವಾ ವೇಗನಂತನೂ ಆಗಿರುವ ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಅವರವರ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದೆ ವಾಕ್ಚುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಈಳೇ ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತಾದ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನು-. 
ದಾತ್ತೇತ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 
ನಿಸೆಶ್ಚಿತಂ--ನಿಪಃ ಚಿನೋತೀತಿ ನಿಪಶ್ಚಿತ್‌ ತಂ | ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃದುತ್ತರಪದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಗಿರಾ--ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಶ್ರುಷ್ಟೀನಾನಂ--ವನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಷಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರುಷ್ಟೀ ವನತಿ ಇತಿ ಶ್ರುಷ್ಟೀೇವಾ. ಗತಿಕಾರ- 
ಕೋಸಷೆಸೆದಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತಡೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂಶರೂಪ. 
ಧಿಶಾನಾನಂಡುಧಾಲ್‌ ಧಾರಣಸಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಥಾತುನಿಗೆ ಧಿ ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಿತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವನ ಸಂಭಕ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಘಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತೆ ಉಸೆಧಾಯಾಃ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ, 
ನಾನಂ ಧಿತಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಧಿತಾವಾನಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಿತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವನಿಪಾತ ಏರುತ್ತದೆ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸೆದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದ ಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
(ಬ | 1 | | 
ಅಗ್ನೇ ಶಕೇಮ ತೇ ವಯಂ ಯಮಂ ದೇವಸ್ಯೆ ವಾಜಿನಃ । 


ಅತಿ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ತರೇಮ ॥1೩4೩॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| ದ್ದ ಸ | | 
ಅಗ್ಗೇ | ಶಕೇಮ | ತ್ರೇ | ವಯೆಂ | ಯೆಮಂ | ದೇವಸ್ಯ | ವಾಜಿನಃ | 


| I 
ಅತಿ | ದೈೇಷಾಂಸಿ ತರೇಮ ||೩॥ 
ik ಸಾಯಣಭರಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಾಜಿನಃ ಸಂಭೃತೆಹನಿಷ್ಠಾ ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತೆಮಾನಸ್ಯ ತೇ ಶವ ಯಮಂ 
ಯಮನಮಾ ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪೆ ಕ್ಷೇರತ್ರಾವಸ್ಥಾ ನಂ ಕರ್ತುಂ ಶಕೇಮ ಶಕ್ಯಾಸ್ಮ | ವಾಜಿನೋ ವೇಗವತೋ 
ದೇವಸ್ಯೇತಿ ಮಾ FM | ತತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ದ್ವೇಷಾ ಂಸ್ಕೃಸ್ಮ ದೀಯಾನಿ ಸಾಪಾನ್ಯತಿತರೇಮ | 
ಸಾಸೇಭ್ಯ ಉತ್ತೀರ್ಣಾ ಭವೇಮ | ಶಕೇಮ | ಶಕ್‌ಲೃ 'ಶಕ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಯಾಶೀರ್ಲಿಜ್‌ ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯ ಬಸ್ತಿ ತ್ಯಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯ ಯೆಃ | ಕದಾಶಿಷೀತಿ ಯಾಸುಟ್‌ | ಸಲೋಪೇಯಾದೇಶಯೆಲೋಪಗುಣಸಲೋಪಾಃ | ಆಮಂತ್ರಿ- 
ತಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನತ್ತೇನ ೩ ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ಉದಾತ್ರೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರಃ | ಯಮಂ | ಯೆಮ ಉಸೆರಮ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾನೇ ಘಜ್‌ | ಯೆಮ ಉಪರಮ ಇತಿ ನಿಪಾತನಾಷ್ಹೃದ್ಧ್ಯಭಾವ$ | ಇತ್ಸರಃ | ತರೇಮ | 
ತಪ ್ಲ ವನತರಣಯೋ | ಪ್ರಾರ್ಥನೇ ಲಿಜ್‌ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ || | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಕೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ | ವಾಜಿನಃ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿರುವ | ವಯೆಂ-- ನಾವು | ದೇವಸ್ಯ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತೇ ಯಮಂ-ನಿನ್ನನ್ನು (ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ರಿಯಾಗುವರರೆಗೆ) ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ | ಶಕೇಮ- 
ಶಕ್ತರಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು | ದ್ವೇಷಾಂಸಿ--ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು | ಅತಿ ತರೇಮ--ದಾಓ ಅವುಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತ 
ರಾಗುವಂತೆಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯಜ್ಞ ಸಕ್ಕ ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿರುವ ನಾವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ: ಸ್ಥ್ಗವು ಮುಗಿಯುವವರೆಗೂ 
ಸಹಪ ಸ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತ 4 ಅನುಗ್ರಹಿಸು ನಮ್ರ ಪಾಸ ಸಗಳನ್ನು 
ಅವುಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತ ರಾಗುನಂತೆಯೂ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸು. 

English translation 

May we offering oblations effect the detention of you who are divine 
(until the completion of the rite), and may we (thereby) overcome all 
animosities. | | ೨.4 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 


| ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯೆಣರು ವಾಜಿನಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂಭೃತಹವಿಷ್ಞಾ$- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಯೆಜಮಾನರು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ವಾಜಿನಃ ವೇಗೆನತಃ ದೇವಸ್ಯ ವೇಗವುಳ್ಳ ವನಾದ 

ಅಗ್ನಿ ಯು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಾಜಿನಃ ಎಂಬ ಈ ಪದವು ಯಜಮಾನರಿಗೆ Rc ra ಯಾಗ 
ಮಾಡಲು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧನ ಪಡಿಸಿರುವ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಪ್ರಕಾಶಶೀಲನಾದ ಅಗ್ವಿಯ್ಕು ಆಯೆಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತೇ॥ 
ಅವಸ್ಥಾನಂ ಯಜ್ಞವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವವರಿಗೂ ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗಿರುವ ಸ್ಥಿತಿಯರೂನವಾದ ಯಮನವನ್ನು ಅಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವಹಾಗೆ ಮಾಡಲು ಶಕ್ತರಾಗೋಣನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ವೇಗವುಳ್ಳ ವನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯು: ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿಯವರಿಗೂ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸನ್ನಿ ಹಿತವಾಗಿರೆಲೆಂದು ಆಶಂಸನೆಯು ನಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. 

ದ್ವೇ ಹಾಂಸಿ ಅತಿತರೇಮ- ಅಸ್ಕೆ ದೀಯಾನಿ (ನನ್ನು ಸಂಬಂಧವಾದ) ಚಾ ಆಚರಿಸಿರುವ ಪಾತಕಗಳು 
ಎಂದು ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆ ಪಾತಕಗಳೆಲ್ಲದರಿಂದಲೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಸನ್ನಿಧಾನವು 
ನಮ್ಮ ಯಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಕಾರಣ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದೋಣ ಎಂಬ ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಪ್ರಕಾಶಶೀಲನಾಗಿಯೂ, ವೇಗವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಗಿ ಸಿ ಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿ ಸರ್ಯಂತವೂ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಸನ್ಸಿಹಿತನಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಶಕ್ತರಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನರ ಪ ಭ್ರಘೂತವಾದ ಕ್ರ ಪ್ರಭಾನವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಶಕೇಮ- ಶಕ್‌ಲೃ ಶಕ್ತೌ ಧಾತು. ಆಶೀರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಜ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯಂ ೫ೌಕೆತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯ ೫ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿದಾಶಿಷಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ *ೆತ್ತಾದ ಯಾಸುಬಾಗನು: ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಲಿಜಾಸಲೋಸೋ( ನಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. 
ಅತೋಯೇಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತ ಪರದಲ್ಲಿ ಯಾಸುಟಾಗಮ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಇಯಾದೇಶ, ಯಲೋಪ. ಗುಣ, ಶಕೇಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತನಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಧಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾತ್ರ 
ನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ ಏಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯೆೈಮಂ--ಯಮ ಉಪರಮೇ. ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಮ ಉಪರವಮೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಅ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 

ದ್ವೇಷಾಂಸಿ-ದ್ವಿ ದ್ವಿಷ್ಠ ಅಪ್ರಿ (ತ್ಕೌ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಿ €ಕರಿಸಿ ಹಾ 
ಚ ಗುಣ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತರೇಮ - ತ್ಮ ಫೃವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಪ್ರಾರ್ಥನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಜ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚ 
ನಾಂತರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ ಪರೆದೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆ। 


ಕ ತ್‌ 1... ..! 
ಸಡಿಧ್ಯ ಮಾನೋ ಅಧ ಎರೇಕಿಗ್ಗಿ ಗ್ನಿಃ ಪಾನಕ ಈಡ್ಯಃ | 


| 
ತೋಚಿಷ್ಕೇಶಸ್ತ ಖಾಮಹೇ HY 


ಕ್ಲ 


ಪದಖಾಶೆ॥ 
| | 
ಸಂ5ಇಧ್ಯಮಾನಃ | ಅಧ್ವರೇ | ಅಗ್ನಿಃ ಪಾವಕಃ | ಈಡ್ಯಃ | 
| 
ಶೋಚಿಣಕೇಶಃ | ತೆಂ! ಈಮಹೇ 16॥| . 


ಯೋಣಗ್ಗಿರಧ್ದರೇ ಯಜ್ಞೇ ಜೀ. ಫೃತಾಜ್ಯಾಹುತಿಭಿಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಜ್ಞಾಲ್ಯಮಾ- 
ನೋಂತ ಏನ ಶೋಚಿಷ್ಟೇಶೋ ಜ್ವಾಲಾಕೇಶಃ ಪಾವಕೆ8 ಶೋಧಕ ಈಡ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಪ್ರಶಸ್ಯೋ 
ಭವತಿ ತಮಿಮಮಭಿಮುಶಫಲಾರ್ಥಮೀಮಹೇ | ವಯಂ ಯಾಚಾಮಹೇ || ಈಡ್ಯಃ | ಈಡ ಸ್ತುತಾವಿತ್ಯ 
ಸ್ಮಾಜ್ಞ್ಯ್ಯತ್‌ ಅಸ್ಯ ಕಿಶ್ಚರಿಶಮಿತಿ ಸ್ವರಿಶಕ್ಟೇ ಪ್ರಾಪ್ತ ಈಡವಂದೇತ್ಯಾದಿನಾದ್ಯುದಾತ್ತ ಶ್ಚಂ! ಈಮಹೇ ಕ 
ಈ ಕಾಂತ್ಯಾದಿಸು | ಅಯಂ ಧಾತುರತ್ರ ಯಾಚ್ಚಾರ್ಥಃ | ನಿಘಾತಃ ||. 
ಪ ಪ್ರತಿಪಧಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನಿ 8- ಅಗ್ನಿಯು | ಅಢ್ವಕೇ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸಮಿಧ್ಯ ಮಾನಸಃ ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತನಾಗಿ | ಶೋಜಿಸ್ಯೆ ೀಶ॥- 
ಜ್ಟಾಲಾರೂಪವಾದ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳಪನಾಗಿಯೊ | ಪಾವಕಃ ೬ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿಯೂ | ಈಡ Eb 
ಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ | ಕಂ--ಅಂತಶಹ ಪೂಜ್ಯನಾಡ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಈಮಹೇ--ಫಲಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ ॥ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವ ಜಲಿತನಾಗಿ ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾ 
ಗಿಯೂ ಸ್ತು ತ್ಯರ್ಹನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾ ನ. ಅಂತಹ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಫಲಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ, 


English translation 
We solicit that Agni, who is being kindled at the sacrifice, the purifier, 
the adorable, whose hair is flame. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ರಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥನು ಹಿಂದೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ, ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಫೃತಾಜ್ಯಾಹುತಿಭಿಃ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಜ್ಯಾಲ್ಯಮಾನಃ ಆಜ್ಯರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವ ಜ್ರಾಲೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವ 
ನಂತೆ ಭಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಯಜಮಾನರಿಂದ ಆಹೊತನಾಗಿರುನನು ಎಂದ್ಕೂ ಶೋಜಿಶ್ಕೇಶಃ--ಜ್ವಾ ಲಾರೂಪವಾದ 
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ಕೇಶೆಗಳುಳ್ಳವನೆಂದ್ಯೂ ಪಾವಕಃ - ಪರಿಶುದ್ಧಿಯನ್ನು: ಉಂಟುಮಾಡುವವನೆಂದೂ ವರ್ಜಿತನಾಗಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸ್ತೋತೃಸಿಃ ಸ್ರಶಸ್ತ್ಯೋ ಭವತಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವನರಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾಗಿರುನನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 

ಈಮಹೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತವಾದ ಈ ಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ಯಾಚ್ನಾ (ಪ್ರಾರ್ಥನಾ) 
ರೂಪವಾದ ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ, ಶೋಟಿಷ್ಟೇಶನಾಗಿಯ್ಕೊ ಪಾವಕನಾಗಿಯ್ಕೂ ಈಡ್ಯನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು, ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟವು ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು 
ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಸನಿಥ್ಯಮಾನಃ೫ಂಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಓಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ, ಯಕ್‌ ನಿಮಿ 
ತ್ರವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಯಕ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಈಡ್ಯಃ. ಈಡ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಜುಹಳೋರ್ಣ್ಯತ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಿತ್‌ಸ್ನರಿತಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರವು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಈಡವೃಂದವೃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೋಜಚಿಷ್ಕೇಶಃ--ಶೋಚೀಂಸಿ ಕೇಶಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರ 


ಲ 


ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆ 


ಈಮಹೇ--ಈ ಕಾಂತಾದಿಷು. ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥನಿರುವುದರಿಂವ ಇಲ್ಲಿ ಯಾ ನಾಚನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 


೧೧ 


ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ್ಕ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಸಪ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
|. | | | 
ಸೃಘುನಾಜಾ ಅಮರ್ತ್ಯೋ ಘೃತನಿರ್ಜಕ್ಸಾ ಹುತೆಃ | 


ಅಗ್ನಿ ರ್ಯಜ್ಞಸ ್ಯ ಹವ್ಯ ನ Il ೫॥ 


ಪದಪಾಠ॥$ 


ಸೃಥು i ಅನುರ್ತ್ಯಃ | ಪ್ರುತಾಸಿರ್ಥಿಕ್‌ | ಸುಲಹುತ | 


(ML 


ಅಗ್ನಿಃ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಹವ್ಯಂವಾಟ್‌ [lesl| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪೃಥುಸಾಜಾಃ ಪ್ರಭೂತತೇಜೋರೂಪೊ ಪೋಮತೊಣ್ಯ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೋ ಫೃತನಿರ್ಜಿಕ್‌ | 
ಫ್ರತಸ್ಯ ನಿಲಯೆನದ್ವಾರಾ ಶೋಧನಂ ಯೇನೇತಿ ಫೃತನಿರ್ಜೆಕ್‌ | ಸ್ವಾಹುತೆಃ ಸುಷ್ಮು ಹೋತ್ರಾದಿಭಿಃ 
ಸಮ್ಯಗಿಷ್ಟಃ | ಏವಂಭೂತೋಗ್ಬಿರ್ಯಜ್ವಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದೇರ್ಹವ್ಯವಾಟ್‌ ಹವ್ಯಾನಾಂ ವೋಥಾ 
INA ಸೃಥುಸಾಜಾಃ | ಕ ಕೈದುತ್ತರಪದಡೆಸ್ಟರಃ | ಸ್ವಾಹುತೆಃ | ಜುಹೋಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕಃ | ಗತಿರನಂತಿರ 
ಇತಿ ಗತೇ ಪ ಪ್ರ ೈಶಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಹ ವ್ಯವಾಟ್‌ | ವಹಶ್ಚೇತಿ ಣ್ಟೆಃ || ೫4 8 
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ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಹೆ )ಥುಪಾಜಾಃ idl ತೇಜೋರೊಸ ಸವುಳ್ಳವನೂ | ಅಮರ್ತ್ಯಃ — ಮರಣಧೆರ್ಮರೆಹಿತನೂ | 
ಫತನಿರ್ಟಿಕ್‌-ಫ್ಲ ಘು ತದ ವಿಲಯನದಿಂದ ಸನಿತ್ರನಾದ ಸ್ನ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನನೂ | ಸಾ ಹುತ- -ಹೋತ್ರಾ ದಿ 
ಗಳಿಂದ ಶೋ ಆದರಿಸಲ್ಲಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ 8-ಅಗ್ನಿ ಯು | ಯಜ ಸಸ್ಯ--ಯಜ್ಞ, ದ | ಹವ್ಯ- 
ವಾಟ್‌--ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು ನಹಿಸತಕ್ಕ ಸ ಸಾಧನವಾಗಿದ್ದಾ ಧೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 6 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ತೇಜೋರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನ್ಕೂ ಘೃತದ ನಿಲಯನದಿಂದ ಪವಿಶ್ರವಾದ 
ಸ್ವರೂಪ ನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ದ ಹವಿಸ ಸನ್ನು ವಹಿಸ ಸತಕ್ಕ ಸಾಧನವಾಗಿದ್ದಾನೆ.. 


English translation 


Agni, the bright-shining, the immortal, the cleanser with clarified 
butter, the fitly-invoked, the bearer of the oblation in the sacrifice. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಸೃಥುಪಾ ಪ್ರೆಭೂತತೇಜೋರೂಪೆಃ ಪಾಜಶ್ವಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಆಜ ತೇಜಸ್ಸಿ ನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಬಲವನ್ನು ನರರು ನಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದೆ. 


ಫೃತನಿರ್ಣಿಕ್‌ಫೃತಸ್ಯ ವಿಲಯನದ್ದಾರಾ ಶೋಧನೆಂ ಯೇನೇತಿ | ನಿರ್ಜೆಕ್‌ ಎಂಬ ಪದವು 
ರೊಸನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ (ನಿ, ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸುವ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳ ನನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. | 


ಸ್ವಾಹುತಃ--ಸುಷ್ಠ್ಮು ಹೋತ್ರಾದಿಭಿಕ ಸಮ್ಯಗಿಷ್ಟಃ ಹೋಶೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಯತ್ತಿ್ವನರಿಂದ ಶಾಸ್ತ್ರವಿಧಿ 
ಗನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಚಿತನಾದವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿಜೆ. 


ಅತಿಶಯವಾದ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು) ವಸ್ತುವನ್ನು ಶೋಧಿ 
ಸುವವನ್ಯೂ ಹೋತೃಗಳಿಂದ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ರಮವಾಗಿ ಅರ್ಚಿತನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮವೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇ ಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವವನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಸೈಥುಸಾಜಾಃ--ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪಾಜನೆಂಬುದು ಥಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಘೃತನಿರ್ಜೆಕ್‌--ಘೃತಸ್ಯ ನಿರ್ನಿಕ್‌ (ನಿರ್ನೇಜನಂ) ಯೇನ ಸ skid ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸ್ಪಾಹುತಃ8--ಸು ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ.' ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕರ್ಮಣಿಕ್ತಾಂತ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ಗೆತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬೨-೪೯) | 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸ್ಥಾ ್ರಿ) ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯವಾಟ್‌--ಹವ್ಯಂ ವಹೆತೀತಿ ಹೆವ್ಯವಾಟ್‌. ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ವಹಶ್ನ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಣ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತ ಉಸೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೊ ೭-೨-೧೧೬) 
ಜ| ಧಾತುವಿನ ಉಪಡೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. : ಪದಾಂತದಲ್ಲಿ ಹಕ್ಕಾ ಶೈ 
ಢತ್ತ, ಜಸ ಸ್ಕೈ ಚರ್ತ್ವ. ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| | | | 
ತಂ ಸಬಾಧೋ ಯತಸ್ರುಚ ಇತ್ತಾ ಧಿಯಾ ಯಜ್ಞವಂತಃ 


ಆ ಚಕು ್ರರೆಗ್ಗಿ ಮೂತೆಯೇ Han 
ಪದೆಪಾಠಃ 
ತೆಂ | ಸೊಬಾಧಃ | ಯತ್ವಸ್ರುಚಿ: | ಇತ್ಲಾ | ಧಿಯಾ | ಯೆಚ್ಞ ಐವಂತಃ | 
ಆ | ಚಕ್ರುಃ! ಅಗ್ನಿಂ | ಊತೆಯೇ [[೬|| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಬಾಧಃ | ರಶ್ಷೋಹ್ನಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೇನ ತೆದ್ದಿಷಯಜಾಧಾ ಸಹ ವರ್ತಂತ ಇತಿ ಸೆಜಾಧಃ | 
' ಯೆಜ್ಜ ನಂಶೋ ಯಜನೀಯಹನಿರ್ಯುಕ್ತಾ 'ಯತಸ್ಸು ಚೆಃ। ಯತಾಃ ಸಂಯತಾಃ ಸ್ರುಚೋ ಜುಹ್ಹಾದ್ಯಾ 
ಯೈ My € ಯೆಶೆಸ್ರುಚಿಃ | ಯತ್ವಿಜಃ | ಇತ್ಸೇತ್ಸೆಮನೇನ ಸ್ಟೆ ಕ್ರೈ ಹಾರೇಣ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಯಾ ಧಿಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
deg daa ರಾಕ್ರಿಸಬಾಧಾದ್ರ ಕ್ಷಣಾಯೆ ಆ ಅಭಿಮುಖಂ ಚೆಕ್ರು8 | ಕುರ್ವಂತಿ | 
ಸಜಾಧಃ | ಜಾಧೃ ನಿಲೋಡನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಕೃದತ್ತರಪದಸ್ಟರಃ | ಇತ್ವಾ | ಇದಂಶಬ್ದಾತ್ಸ ್ರಕಾ- 
ರಾರ್ಥ ಇದಮಸ್ಥಮು? | ಶಸ್ಯ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿಶಿ ಡಾದೇಶಃ | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ | 
ಚಕ್ರುಃ | ಡುಕೃ ಇ ಕರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಜ್ಕುಸಿ ಯಣಾದೇಶೇ ಕೃತೇ ತಸ್ಯ ದ್ವಿರ್ವಚನೇಇಜೀತಿ ಸ್ಥಾನಿವ- 


ದ್ಬಾವಾದ್ದಿರ್ವಚೆನಂ | ನಿಘಾತಃ || 


ಭು 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


 ಸಬಾಧಃ-ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ತೊಂದರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದವರೂ | ಯಜ್ಞ ವಂತ8--ಪೂಜ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರುವವರೂ | ಯತಸ್ರುಚ&--ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನರೂ ಆದ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಇತ್ಮಾ--ಈ ರೀತಿಯಾದ-.| 
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ಧಿಯಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದೆ | ತೆಂ ಅಗ್ನಿಂ--ಮೇಲೆ ನರ್ಣಿತವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಊತಯೇ.--ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿ | ಆ ಚೆಕ್ರು&-ತಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ತೊಂದರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದವರೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಆದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 
ಈ ರೀತಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗು 
ನಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. | 


‘English translation 

The exorcisers (of the demons), lifting up their ladles, and offering 

tacrifice, have called upon Agni by this ceremony for their protection; | 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಸಜಾಧಃ--ರಕ್ಷೋಫ್ನಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೇನ ತದ್ದಿಷಯೆಜಾಧಾಸೆಹವರ್ತಂಶೇ | ಖುತ್ತಿಜರು ಯಾಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಉಂಟುಮಾಡುವ ವಿ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುನಾಗ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಭಾನಿತವಾದ 
ಬಾಥೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವವರು ಎಂದೂ, ಯೆಜ್ಜ ವಂಶಃ--ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಅರ್ಹೆವಾದ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಆ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿರುವವರು ಎಂದೂ, ಯತೆಸ್ತು ಚಂ 
ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇ ಶಿಸಿ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಹೋಮ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವರು 
ಎಂದೂ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಖುತ್ತಿಜರು ಇತ್ಛಾ ಧಿಯಾ ತಂ ಅಗ್ನಿಂ ಊತಯೇ ಆಚಕ್ರು8-- ಅನೇನ 
ಪ್ರಕಾರೇಣ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಏವಂಭೂತಮಗ್ಲಿಂ ರಾಸ್ತಸಬಾಢಾತ್‌ ರಶ್ಷಣಾಯೆ ಅಭಿಮುಖಂ 
ಕುರ್ವಂತಿ | ಆಯಾಯ ರೀತಿಯಿಂದ ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ್ರ ಅಗ್ರಿಯಿಂದ ರಾಕ್ಷಸಬಾಭೆಯ ಪರಿಹಾರರೂಪವಾದೆ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಭಿಮುಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸೇವಿಸುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು 
ನಿನರಿಸಿಜೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 

ಸಬಾಧಃಬಾಧ್ಯ ನಿರೋಡನೇ ಧಾತು. ಕಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರ 
ನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ' ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಯತಸ್ರು ಚೆಃ--ಯತಾಃ ಸ್ರುಚಃ ಯೈಸ್ತೇ, ಬಹುವ್ರೀಹೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪಡಪ್ರಕ್ಕ ತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ - 

ಇತ್ಮಾ--ಇದಂಶಬ್ದ . ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಇದಮಸ್ಸಮಃ (ಪಾ.ಸೊ. ೫.೩.೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 


NY, 
ದಾತ್ತಲೋಸನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, 


ತ್ಸಮು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹುಪಾಂಸುಲುಕ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದಕ್ಕೆ, ಡಾ ದೇಶ. ಭಲೋಪ. 'ಅನುದಾತ್ರಸೈಯತ್ರೋ- 


ಧಿಯಾ--ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಅ, ೩. ಅ.೧, ವ. ೨೯,]  ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | ೮45 





ಚಕ್ರುಃ--ಡುಕೃಇ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಉಸಾದೇಶ. ಅದನ್ನು 
` ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಯಣಾದೇಶ. ದ್ವಿರ್ವಚನೇಜಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಲಿಣ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಏಕಾಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಕುಹೋಶ್ಚು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಚುತ್ವ. ಶಿಐಂತೆರಿ ಘಾತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
್ಮ | 4 1 
ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮರ್ತ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾದೇತಿ ಮಾಯಯಾ । 
| | | | 
ನಿದಥಾನಿ ಪ್ರಚೋದಯನ್‌ ॥ ೭॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 
1 | | 
ಹೋತಾ! ದೇವಃ | ಅಮರ್ಶ್ಯೈಃ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಏತಿ! ಮಾಯಯಾ | 
ಚ! | 
ವಿದಥಾನಿ ಸ್ರ೪ಳಚೋದಯನ್‌ |e I 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 

ಹೋತಾ ಹೋಮನುನಿಷ್ರಾಡಕೋಆನಮುತೊ್ಯೀ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೋ ದೇವೋ ದ್ಯೋತೆಮಾನೋ 
ನಿದಥಾನಿ ವೇದಿತವ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರೆಜೋಷಯನ್‌ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಪ್ರೇರಯೆನ್‌ ಸೊಟಗ್ಲಿರ್ಮಾಯೆಯಾ 
ಕರ್ಮನಿಷಯಾಭಿಜ್ಞಾನೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಪುರಸ್ತಾತ್ಮರ್ಮಪ್ರಾರಂಭಕಾಲ ಏವೈತಿ ಅಸ್ಮಾನಾಗಚ್ಛತಿ || 
ಮಾಯಯಾ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಬ್ಬೇ ಚೇತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛಾಸಸಿಸೂಭ್ಯೋ ಯೆ ಇತಿ ಕರ್ತರಿ ಕರ್ಮಣಿ ವಾ 
ಯಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಮಿಮಾತೇ ಜಾನೀತೇ ಕರ್ಮ ಮಾಯತಶೆಆನಯೇತಿ ನಾ ಮಾಯಾ ಕರ್ಮನಿಷಯ- 
ಜ್ಞಾನಂ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಸೆರಃ | ನಿದಥಾನಿ | ನಿದ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ರುದಿನಿದಿಭ್ಯಾಂ ಕಿದಿತಿ ಕರ್ಮಣ್ಯಥಪ್ರತ ತ 
ಯಃ! ಕಿತ್ತ್ಯಾಪಗುಣಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಸರಃ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಹೋತಾ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ | ಅಮತೆಣ್ಯಃ — ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | ದೇವಃ... ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ರಿಯು | ನಿವಘಾನಿ--ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಜೋದಯೆನ್‌ಫ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ | 
ಮಾಯಯಾ ಕರ್ಮನಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು! ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಕರ್ಮದ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲದಲ್ಲೆ €| 
ಏತಿ ನಮ್ಮು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ. ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಜಾರ್ಹೆವಾದ 

ಕರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ಕರ್ಮನಿಷಯಕನಾದ ಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಕರ್ಮದ ಪ್ರಾರಂಭದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ € 


ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. 
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English translation 


The offerer of the oblation, the divine, immortal Agni, comes first 


( at the ceremony ) directing solemnities by his experience 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮಾಯಯಾ--ಮಿಮಾಶೇ ಜಾನೀತೇ ಕರ್ಮ, ಮಾಯಶೇ ಅನಯೇತಿ ವಾ ಮಾಯಾ ಕೆರ್ಮ- 
ನಿಷಯಜ್ಞಾ ನಂ | ಪರಿಚ್ಛಿನ್ನ ಭಾವದಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಲಡುವುದ್ಕು ಅಥವಾ ಪರಿಚ್ಛಿನ್ನಭಾನವನ್ನು ಅರಿಯಲು ಸಾಧನ 
ವಾದುದು ಮಾಯೆಯು ಎಂದು ಮಾಯಾ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿ, ಕರ್ಮನಿಷಯಾಭಿಜ್ಞಾನೇನ ಯುಕ್ತಃ 
ಅಗ್ನಿಯು (ಕರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ) ಕರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿಯಲು ಅರ್ಹೆವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ಇರುವ 
ಮಾಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿಯು, ಹೋಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಹೋತ್ಛವೂ, ಮರಣಧರ್ಮನಿಲ್ಲದನನೂ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿ 
ಸುವ ದೇನನಾಗಿಯೂ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವಂತೆ ಅವರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವನಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಆಯಾಯ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾ, 
ಆಯಾಯ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರೂಪದಿಂದ 
ಆಗಮಿಸುವನೆಂಬ ಅರ್ಥನು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪ್ರರಸ್ತಾಶ್‌--ಪೂರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ತಾತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಪೂರ್ವಾವರಾಧರಾಣಾ -- (ಪ್ರಾ. ಸೂ, 
೫-೩-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಾದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಏತಿ ಇನ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾಯೆಯಾ-ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಮಾಚ್ಛಾಸಸಿ ಸೂಭ್ಯೋಯಃ (ಉ.ಸೂ. ೪-೫೪೯) 
ಎಂಬುಡರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಾ ಗಲೀ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಾಗಲೀ ಯಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಬಾಪ್‌. ಮಿಮಾತೇ 
ಜಾನೀತೇ-ಕರ್ಮ ಮಾಯತೇ ಅನಯಾ ಇತಿ ನಾ ಮಾಯಾ ಕರ್ಮವಿಷಯಜ್ಞಾ ನಂ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವಿದಥಾನಿ-ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ರುದಿನಿದಿಭ್ಯಾಂಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ವ ಅತಿದೇಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವದಿಲ್ಲ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 


ಪ್ರಚೋಪಯೆನ್‌--ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ. ಧಾತು. ಜಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. 
ಸಪ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ.  ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘಾಸಧೆಗೆ ಗುಣ. ಲಸಾರ್ವ 
ಥಾತುಕ ಅನುದವಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅ. ೩.ಅ.೧.ವ.೨೯].  ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ BAT 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ವಾಜೀ ವಾಜೇಷು ಧೀಯತೇ;ಧ ಪರೇಷು ಪೆ ಕ್ರಿ ಜೀಯತೇ | 


| 
ನಿಪ್ರೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧನಃ ॥ ೮॥ 


ಸದಹಪಾಠ। 
| | | 
ವಾಜೀ | ವಾಜೇಷು | ಧೀಯತೇ | ಅಧ್ವರೇಷು | ಪ್ರ | ನೀಯಶೇ | 
| | | 
ವಿಪ್ರಃ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಸಾಧನ: ಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ನಾಜೀ ಬಲವಾನಗ್ಲಿರ್ನಾಜೇಷು ಯುದ್ಧೇಷು ಧೀಯತೇ ! ದೇವೈಃ ಶತ್ರುಹನನಾರ್ಥಂ ನಿಧೀ- 
ಯತೇ 1 ಕಂಚ | ಅಧ್ವರೇಷ್ವಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಷು ಸ್ರೇಣೀಯತೇ | ಅಧ್ವರ್ಯ್ಚ್ಯಾದಿಭಿಃ ಪ್ರಕರ್ನೇಣಾಹೆವ- 
ನೀಯಾದಿಸ್ಥಾನೇಷು.ಪ್ರಕ್ರಿಸ್ಯೈತೇ | ಅತ ಏನ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ಸನ್ನಗ್ನಿರ್ಯಜ್ಞಸ್ಯಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದೇಃ 
ಸಾಧನಃ ಸಾಧಕೋ ಭವತಿ |! ಧೀಯಶೇ | ಡಢಾಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಯೆಕ್‌ | ಘುಮಾಸ್ಕಾಗಾಪೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಈತ್ವಂ | ನಿಘಾತಃ ನೀಯೆತೇ 1 ಣೀರಾ್‌ ಪ್ರಾಪೆಣ ಇತ ಸೈ ಕರ್ಮಣಿ ಯಕ ರೂಪಂ | ಉಸೆಸರ್ಗಾದಸ- 
ಮಾಸೇ5ಓಿ ಣೋಸೆದೇಶಸ್ಯೇತಿ ಣತ್ವೆಂ | ಸಾಧನಃ | ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧಾ | ನಂದ್ಯಾದಿತ್ವಾತ್ಮರ್ತರಿ ಲ್ಯುಃ | 
ಅಿತ್ಪ್ವರಃ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಾಜೀ-- ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ವಾಜೇಷು- ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ | ಭಧೀಯತೇ(ಶತ್ರುಹನನಕ್ಕಾಗಿ 
ಜೀವತೆಗಳಿಂದೆ) ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಅಧ್ಯರೇಷು--ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ] ಪ್ರಜೀಯತೇ(ಖುತ್ತಿಕ್ತು 
ಗಳಿಂದ) ಆಹೆನನೀಯಾದಿ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ.(ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ವಿಪ್ರೆಃ-.ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಅಗ್ನಿ ಯು 
ಯಜ್ಞ ಸೈ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಯಜ್ಞಗಳ | ಸಾಧನ8--ಸಾಧಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾರೆ ॥ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಹೆನನಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗು 


ತ್ತಾನೆ. ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಸಚ ಚ್‌ ್ಲಿನಗಳಲ್ಲಿರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ನಹ ಮಧ 
ಯಾದ ಅಗ್ಲಿಯು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾ ್ರಾದಿಯಜ್ಞ ಗಳ ಸಾಧಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾ ನೆ. 


English translation 


The mighty Agni is placed ( foremost by the gods ) in battle ; he 16 
brought forward reverently at holy rites ; for ಹ is the sage fulfiller of the 


sacrifice. 
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ವಾಜೀ-ಬಲವಾನ್‌ | ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ವಾಜೀ ಎಂಬ ಪದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಬಲವುಳ್ಳ ವನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ವಾಜೇಷು--ಯುದ್ಧೇಷು | ವಾಜ ಎಂಬ ಪದವು ಅನ್ನ, ಸಂಗ್ರಾಮ, ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರ 
ರಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯುದ್ದವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ, ಬಲವುಳ್ಳ ನನಾದ ಆಗ್ದಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿತನಾಗುತ್ತಾನೆಂದು ಸಾಯಣರಿಂದ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ಅಧ್ಯಕೇಷು ಪ್ರೆಣೀಯೆತೇ--ಅಧ್ವರಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರಿಂದ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರ್ಕೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಧ್ವೆ 
ರ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ವಿ ಯನ್ನು ಆಹನನೀಯವೆಂಬಿವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ನಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. 


ವಿಪ್ರಃ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಸಾಧನಃ--ವಿಪ್ರ ಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಮೇಧಾನಿಯಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿತ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಜಸು ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾತುಳೇ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. 
ಘುಮಾಸ್ಕಾಗಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಹತ್ತ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೀಯಕೇಜೀಣ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಣೋನಃ॥ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ 
ನತ್ಚ. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಹಿಂದಿನಂತೆ ರೂಪ ಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಪ್ರ ಎಂಬ 


ಉಪಸರ್ಗದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ, ER ಣೋಪದೇಶಸ್ಯ (ಪಾ, ಸೂ. ೮-೪. A ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತು ನಕಾರಕ್ಕೈ ತ್ಸ. 


ಸಾಧನೂ ಸಾಧ ಸಂಸದಿ, ಧಾತು. ನಂದ್ಯಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಸೆಚಾದಿಭ್ಯಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿಲ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುನೋರನಾಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
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| 
ತರಂ ತನಾ ॥೯॥ 


|p 


ಸ ಬುಜ ಜುಟು ಎ» ಬತ ಟ್ರ ಳಳಾಣ ಆಲು SY ಲತೆ 





ಪದಪಾಕ 


Ww po 
ಧಿಯಾ! ಚಿಕ್ರೇ! ವರೇಣ್ಯ8 | ಭೂತಾನಾಂ | ಗರ್ಭಂ | ಆ | ಡೇ! 
[ | J 
ದಕ್ಷಸ್ಯ | ಪಿತೆರಂ | ತನಾ ಗಣಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಯೋಃಗ್ಗಿರ್ಧಿಯಾಧಾನಪವಮಾನೇಷ್ಟಿರೂಹೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ಚಕ್ರ ಆಹನನೀಯೆರೂಸತೆಯಾ ಸ್ಸ 
ತೊಟ ಭೂತ್‌ ಅತ ಏವ ವರೇಣ್ಯ ಸರ್ವೈರ್ಯಜಮಾನೈಃ ಕೆರ್ಮಾಂಗತ್ತೇನ ವರಣೀಯಃ ಯೆಶ್ಚಾಗ್ನಿರ್ಭೂ- 
ತಾನಾಂ ಸ್ಥಾ ವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕಾನಾಂ ಭೂತಜಾತಾನಾಮಂತರ್ಗರ್ಭಂ ಸ್ವಾತ್ಮಾನನೇಷಪ ಗರ್ಭರೂಪೆತೆಯಾ 
ಆದಧೇ ಸರ್ವತ್ರ ದಧಾರ ಪಿತರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪಾಲಳೆಂ ಶನಿಮಮಗ್ಗಿ ೦ ಪಶ್ಚಸ್ಯ ದಶ್ಷಪ್ರೆಜಾಪತೇ- 
ಸನಾ ತನಯಾ ವೇದಿರೂಪಾ ಭೂಮಿರ್ಡರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ಪಾ ಬಜ ಸ್ಯರ್ಥಂ ಧಾರ 
ಯತಿ | ಭೂಮೇರ್ಡಸ್ಲಡುಹಿತೃತ್ವೇ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ಅದಿತಿರ್ಹ್ಯಜನಿಷ್ಟ ದಕ್ಷ ಯಾ ದುಹಿತಾ ತನ | 
ಯುಗ್ವೇ ೧೦-೭೨-೫ || ಇತಿ:॥! ಚಕ್ರೇ | ಕೆರೋಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಅಟಿ ರೂಸೆಂ | ಗರ್ಭೆಂ | ಗ್ಯ ನಿಗರಣ ಇತ್ಯ 
ಸ್ಮಾದರ್ತಿಗ್ವಭ್ಯಾಂ ಭನ್ನಿತಿ ಭನ್‌ | ಗಿರತಿ ಗೀರ್ಯಶೇ ನಾ ಗರ್ಭ | ನಿತಾ ತ್ರ್ವಾವಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ | ದೇ! 


ಡಧಾತೇರ್ಲಿಟಿ ರೂಸೆಂ | ಪಿತರಂ | ಹಾ ರಕ್ಷಣೇ | ನಸ್ಸೈನೇಷ್ಟೃ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ತೃಜಂತತ್ಸೇನ ನಿಸಾತನಾ- 
ದಿಶ್ವೆಂ | ಪಾತಿ ಪಾಲಯೆತೀತಿ ಪಿತಾ ಸಾಲಕ॥ | ಚಿತ್ಸ್ಪರಃ | ತನಾ | ಯೆಲೋಸೆಚ್ಛಾಂದಸಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು) ಧಿಯಾ ಯಜ್ಞಾ ೦ಗವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ 1 ಚಿಕ್ರೆ (--ಆಹವನೀಯಾದಿರೂಪದಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ಮಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ | ವರೇಣ್ಯ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ : ವರಿಸಲಟಿ ಸಿ (ಅಪೇಶ್ಷಿತನಾದ) ಅಗ್ನಿ ಯು | ಭೊತಾನಾಂ-ಸಕಲ | 
ಭೂತಗಳಿಗೂ | ಗರ್ಭಂ (ತನ್ನನ್ನೆಲಿ ಗರ್ಭರೂಪವಾಗಿ | ಆ ದಥೇ--ಧರಿಸಿಕೊಂಡನು | ಪಿತೆರಂ—ಸಕಲಜಗ 
ತ್ರಿಗೂ ಪಾಲಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದಶ್ಚಸ್ಯ--ದಕ್ಷಪ್ರ ಜಾಪತಿಯ | ತನಾ- ಪುತ್ರಿಯಾದ ಪ ಸ ಥ್ವಿಯು (ಕರ್ಮಸಿದ್ಧಿ 
ಗಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದಳು) 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಆಹವನೀಯಾದಿರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಗರ್ಭರೊಪನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಹಜ್‌ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು 
ಜು ಪುತ್ರಿ ಯಾದ ಪ ವೃ ಥ್ವಿಯು ತನ್ನ ಲ ಧರಿಸಿದ್ದಾ ಛೆ 


English translation 


He who has been made by the sacred rite, the choice (of the worshipper) 
who comprehends ( within himself ) the germ of all creatures, and whom 
the daughter of Daksha ( receives ) as the parent of the world. 
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ನಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಧಿಯಾ--ಧೀಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಅಥವಾ ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಾ 
ಸಾಯಣರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಆಧಾನ ಪನಮಾನೇಸ್ಟಿ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಗಶಾಲೆ 
ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಆಹೆನನೀಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ವರೇಣ್ಯ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾರರಿಂದೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗವಾಗಿರುವಂತೆ ವೃತನಾಗಿರುವನೆಂದ 
ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ರೂಪಾಂತರದಿಂದ ಇದ್ದು ಕೊಂಡು 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಕ್ಟೂ ತೃ; 
ಹಾಗೆ ಪಾಲಕನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದಕ್ಷಕೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಭೂಮಿಯು ಯಜ್ಞ 
ಅಗ್ನಿಯ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ವೇದಿಯ ರೂಪದಿಂದ ದರ್ಶ ಪೂರ್ಣಮಾಸ, ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರರೂಸವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಸಿದ್ಧಿಗ 
ಧರಿಸಿರುವುದೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ದಕ್ಷಬ್ರಹ್ಮನ ಪುತ್ತಿಯು ಭೂಮಿಯು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸ 
“ಅದಿತಿರ್ಹೈಜನಿಷ್ಟ ದಕ್ಷ ಯಾ ದುಹಿತಾ ತವ” (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೫) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕೃವನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿದ್ದಾ 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ದಕ್ಷ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು -ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಪಾಠಮಾಡಿ “ ದಕ್ಷಸ್ಯ ವಾದಿ 
ಜನ್ಮನಿ ಪ್ರತೇ” (ಯ. ಸಂ. ೮..೨-೫.೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ, “ ಆದಿತ್ಯೋ ॥ 
ಇತ್ಯಾಹುಃ ” ಎಂದು ಹೇಳಿ, 
ಭೂರ್ಜಜ್ಞ ಉತ್ಪ್ತಾನಸೆದೋ ಭುವ ಆಶಾ ಅಜಾಯಂತ || 
ಅದಿತೇರ್ಜಿಕ್ಷೋ ಅಜಾಯೆಶ ಪಶ್ಚಾದ್ಧದಿತಿಃ ಪೆರಿ | (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೨. 
ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಹ್‌ರಿಸಿ, ದಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅದಿತಿ ಇವರುಗಳ ಜನ್ಮನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವ ವಿರೋಧವ[ 
ಆದರೆ ಪರಿಹಾರವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಚಿಳ್ರೇ--ಡುಕೃಳ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂ 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗರ್ಭಂ ಗ್ಥ ನಿಗರಣೇ ಧಾತು. ಅರ್ತಿಗ್ಯಭ್ಯಾಂಭನ್‌. (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥಧಾತು-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಿ 
ಗೀರ್ಯಶೇ ವಾ ಗರ್ಭಃ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗಸ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದ್ರಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತ 

ದಭಧೇಡುಧಾಅ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜ 
'ನಿಘಾತಸ್ಪರ- ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಪಿತರಂ ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ನಪ್ತೃನೇಷ್ಟೃ(ಉ. ಸೂ. ೨-.೨೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃ್ರಜಂತವ 
ನಿಷಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇತ್ವಬರುತ್ತದೆ. ಪಾತಿ ಪಾಲಯತೀತಿ ವಾ ಪಿತಾ ಪಾಲಕಃ ಚಿತಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತನಾ-_-ತನಯಾ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಯೆಕಾರಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| ಣಿ | a 
ನಿ ತ್ವಾ ದಥೇ ವರೇಣ್ಯಂ ದಕ್ಷಸ್ಕೇಳಾ ಸಹಸ್ಕೃತೆ | 
| i 
ಅಗ್ನೇ ಸುದೀತಿಮುತಿಜಂ ॥ ೧೦೦ ॥ 
ಪದಸಪಾದಃ 
ನಿ| ತ್ವಾ! ದಧೇ | ವರೇಣ್ಯಂ | ಡಸ್ತಸ್ಯೆ | ಇಳಾ | ಸಹಟಕೃತೆ | 
ಏ | 
ಅಗ್ನೇ | ಸುಂದೀಕಿಂ ಉಶಿಜಂ || ೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಉಕ್ತಾರ್ಥೋ*ನಯರ್ಚಾ ನಿಪ್ರಿಯೆತೇ | ಸಹಸ್ಥೃತೆ ಮಥನಾಖ್ಯೇನ ಬಲೇನ ನಿಷ್ಪನ್ನ ಹೇ 
ಅಗ್ಸೇ ಸುದೀತಿಂ ಶೋಭೆನದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತಮುಶಿಜಂ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹನಿಃ ಕಾಮಯಮಾನಂ | ಯದ್ವಾ 
ಫೆರ್ಮಾರ್ಥಿಭಿಕ ಕಾಮ್ಯಮಾನಂ | ಅತ ಏವ ವರೇಣ್ಯಂ ಶೈರ್ವರಣೀಯಂ ತ್ಕಾ ಏವಂನಿಧಂ ತ್ವಾಂ ದಶ್ಷಸ್ಯ 
ದುಹಿಕೇಳಾ ವೇವ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಾ ಭೂಮಿರ್ನಿ ಡಥೇ | ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಸಮೃಧ್ಯರ್ಥಂ ನಿತೆರಾಂ 
ದಧಾರ | ಇಳಾ | ಈಡ ಸ್ತುಕೌ | ಪುಂಸಿ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತೈತ್ರ ಪ್ರಾಯಿಕನಚೆನಾತ್‌ ಸ್ರ್ರ್ಯೈರ್ಕೆಣಸಿ 
ಫಸ್ರತ್ಯಃ | ಪ್ರೆಸ್ಟಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ವಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ವಾದಗುಣ8 | ಈಡ್ಯಂಶೇ ಸ್ತೂಯಂ- 
ಶೇ5ಸ್ಕ್ಯಾಂ ಯಜಮಾನೈರ್ದೇವಾ ಇತೀಳಾ ಭೂಮಿಃ ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ಪ್ರಶ್ನ 
ಯೆಸ್ವರಃ | ಉಶಿಜಂ | ವಶ ಕಾಂತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದೈೈಶಃ ಕಿಚ್ಚೇತೀಜಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಕಿತ್ತ್ಯಾತ್ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | 
ವಷ್ಟಿ ಹವಿಃ ಕಾಮಯೆಶೇ ಉಶ್ಯತೇ ಕಾಮ್ಯತೇ ಕರ್ಮಾರ್ಥಿಭಿರಿತಿ ವಾ ಉಶಿಕ್‌ ಅಗ್ನಿಃ | ಪ್ರುತೈಯೆಸ್ಟರಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಹೆಸ್ಟೃ ತ--ಮಥಸರೂಪನಾಡ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ | ಅಗ್ಗೇಅಗ್ನಿಯೇ | ಸುದೀತಿಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಉಶಿಜಂ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
ನಾದವನೂ | ವರೇಣ್ಯಂ--ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯನಾದವನೂ ಆದ | ತ್ಪ್ಯಾಂ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ಪಶ್ಷಸ್ಯ--ದಕ್ಷಪ್ರ ಜಾಪತಿಯ ' 
ಪುತ್ರಿಯಾದ | ಇಳಾ--ನೇದಿರೂಪಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯು | ಫಿ ಡಥೇ--ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಧರಿಸಿದ್ದಾಳೆ | 
. ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಥನರೊಸವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಹನಿ 
ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನ್ಕೂ ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ದಕ್ಷಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ನೇಡಿ 
ರೂಪವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯು ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಧರಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 


ಘಿ $ [ 





English translation 


Agni, strength-engendered, Ila (the daughter) of Daksha has sus- 
tained you, the desirable, the resplendent; and longing ( for the oblation ). 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಸಹಸ್ಕೃತೆ-ಸಹಃ ಎಂದು ಬಲನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿ ಯು ಖತ್ತಿರಿಂದ ಅರಣಿಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡುವಾಗ ಬಲಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಕಾರಣ ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನೆಂದು ಈ ಪದದಿಂದ 
ಸಂಬೋದಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಉಶಿಜಂ-ಉಶಿಕ್‌ ವಸ್ಟೇಃ ಕಾಂತಿಕೆರ್ಮಣ8(ನಿ. ೬-೬೧)ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
ಸಾಯೆಣರು ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹವಿಃ ಕಾಮ್ಯಮಾನಂ, ಯೆದ್ದಾ ಕರ್ಮಾರ್ಥಿಭಿಃ ಕಾಮ್ಯಮಾನಂ. ಪುರೋ 
ಡಾಶನೇ ಮೊದಲಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದೂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾ, ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸಲು ಅಸೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳವರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಈ 
ಸದಕ್ಕೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ದಶ್ಷಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ಇಳಾ eT ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
ಯೆಜಮಾನರಿಂದ ವರಣೀಯನಾದೆ ಅಗ್ನಿ ಸಿಯನ್ನು ದಕ್ಷಬ್ರ ಹ್ಮನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಭೂಮಿಯು 'ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ ವೇ je 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ ಸವೇದಿಯ ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಧರಿಸಿದ್ದಾ ಳೆಂಬ ಅರ್ಥವು 
ನಿವೃ ಚ] 

ಇಳಾ- ಎಂಬ ಪದವು ಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೫) ವಾಜ್ಞಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ಅನ್ನ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ( ನಿ. ೩-೯) ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ( ನಿ.ಟ೯) ಉಕ್ತವಾಗಿ ಈಟ್ಟೇಃ ಸುತಿಕರ್ಮಣ8 
(ನಿ..೧೧-೫೦) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ನೇದ್ಯಾದಿಲ ಕಣಾ ಭೂಮಿಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಇಳಾ--ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಪ್ರುಂಸಿ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃಸ್ರಾಯೇಣ (ಸಾ. ಸೊ. ೩-೩-೧೧೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯ ಗ್ರಹಣದಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಫ ಪ್ರತ್ಯಯಃ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಾಂದೆಸನಾಗಿ ಹ್ರಸ್ತೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸೆಂಜ್ತಾ ಶ್ಲ ಪೂರ್ವಕೋವಿಧಿರರಿತ್ಯೆಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ರೂ 
ಗುಣ ಬರುವದಿಲ್ಲ. ಈಡ್ಯಂತೇ ಸ್ತೊ ಯಂಶೇ ಅಸ್ಯಾಂ ಯಜಮಾನ್ಯ ೯ವಾ ಇತಿ ಇಳಾ ಭೂಮಿಃ (ಯಜಮಾನರು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶ) ಶ್ರಿತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌. ಅನುದಾತ್ರೆಸ್ಯಚೆ ಯೆತ್ರೋಡಾತ್ತೆಲೋಸೆಕ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾನಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಶಿಜಂ--ವಶ ಕಾಂತೌ. ಧಾತು. ವಶೀಃ ಕಿಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಜಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತ್ವ ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ (ಉ) ಪೂರ್ವರೂಪ. ವಷ್ಟಿ ಹನಿ: ಕಾಮಯಕೇ ಉಶ್ಕತೇ 
ಕಾನ್ಯುತೇ ಕಾಮಾರ್ಥಿಥಿಃ ಇತಿ ವಾ ಉಶಿಕ್‌ ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಪ್ತ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಗ್ನಿಂ ಯಂತುರಮಪ್ರುರಮೃತಸ್ಯ ಯೋಗೇ ವನುಷಃ 
ವಿಪ್ರಾ ವಾಜ್ಯಃ ಸೆಮಿಂದತೇ ॥ ೧೧ ॥ 
' ಪಡನಾಠಃ 
ಅಗ್ನಿಂ | ಯೆಂತುರಂ | ಆಸ್‌$ತೆರ6 | ಹುತಸ್ಯೆ | ಯೋಗೇ | ವನುಷೆಃ | 


ನಿಪ್ರಾಃ | ನಾಜೈಃ | ಸೆಂ | ಇಂಥತ್ರೇ [೧01 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ವನುಷಃ ಕರ್ಮಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಸಂಭಜಮಾನಾ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋಂಧೃರಯ್ಯಾ ಜಯೋ ಯೆಂ- 
ತುರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿಯೆಂತಾರಂ | ಯೆದ್ವಾ ಕ್ಷಿಸ್ರೆಂ ಗಂತಾರಂ | ಅಪ್ಪು ರಮಪಾಂ ಪ್ರೇರಳೆಂ ತೆಮಿಮಮಗ್ನಿ- 
ಮೃತಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದೇರ್ಯೋಗೇ ಪ್ರೆಯೋಗಾರ್ಥಂ ವಾಜೈರ್ಹವಿಲಕ್ಷಣೈರನ್ನೈಃ 
ಸಮಿಂಧತೇ | ಸಮ್ಯಗ್ಲೀಪೆಯೆಂತಿ | ಯಂತುರಂ | ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಯಂತಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಪ್ರುರಂ | ತುರ ಶ್ಚರಣೇ | ಅಪಸ್ತುತೋರ್ತಿ ತ್ವರಯೆತೀತಿ ಕ್ಲಿಸ್‌ | ಕೃಡುತ್ತೆರಸೆದಸ್ಟಕ್ಳಿತಿಸ್ಟರಃ | 
ಯೋಗೇ | ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ |! ಭಾವೇ ಘರ್‌! ಚಿಜೋಃ ಕು ವಣ್ಣ್ಯತೋರಿತಿ ಸುತ್ತಂ ಇರತ್ಸ್ಟರಃ। 
ವನುಷಃ'! ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ | ಜನೇರುಸಿರಿತ್ಯಧಿಕಾರೇ ಬಹುಲವಚೆನಾದಸ್ಮಾದಪು $ಸಿ8 | ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಸ್ವರಃ | ಇಂಧತೇ | ಇಕಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ | ನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವನುಷ8ಕರ್ಮಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ ಭಜಿಸುವನರೂ | ವಿಪ್ರಾಃ__ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | 
ಯಂತಶುರಂ--ಸಕಲಕ್ಟೂ ನಿಯಂತೃವಾದವನೂ ಅಥವಾ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದವನೂ | ಅಸ್ರ_ ರಂ--ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ 
ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಯತಸ್ಯ--ಸತ್ಯಭೂತವಾದ ಯಜ್ಞದ | ಯೋಗೇ- 
ಪ್ರಯೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ | ವಾಜೈಃ--ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ ಗಳಿಂದ | ಸಮಿಂಡತೇ- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ! 
“ಭಾವಾರ್ಥ | 
| ಕರ್ಮಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ ಭಜಿಸುವವರ್ಕೂ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸಕಲಕ್ಕೂ ನಿಯಂತೃವಾದವನ್ಕೂ 
ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕನನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸತ್ಯಭೂತವಾದ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಯೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
English translation 
The wise ( priests ) performers (of the ceremony ) kindle with oblations 


for the due celebration of the rite, Agni, the regulator (of all), the sender 
of the 7೩1೧. ' 
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ರಾರಾ 


ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 


ವನುಸಃ ನಿಸ್ರಾ8--ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿ ಜರು 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ, ಅಥವಾ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ನಿಯಮಕನಾದ, ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
'ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮನೇ ನೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾಗಿರುವ ಅನ್ಸಗಳಿಂದ 
ಉದ್ದೀಪ್ತನಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯೆಂತುರಂ--ಯಂತಾರಃ ಎಂದು ಯಾಚ್ಚಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು 
ವರ್ಜಿವ್ಯತ್ಯಯಃ ಯೆಂತಾರಂ ಎಂದು ರೂಪರಿಪಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಕ್ಕೂ ನಿಯಾಮಕ 
ನಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಪ್ರಾಪಣಾರ್ಥಕವಾದ ಯಾಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಈ ಪದವು ವೇಗವಾಗಿ ನಡೆಯುವವನು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿದ್ಧಾರೆ. 


ಯತೆಸ್ಯ--ಯತಶಬ್ದವು ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವಾಜೈ8-ವಾಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಅನ್ನನೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯೆಂತುರಂ--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು, ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಜ್‌ ಕ್ಕು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


 ಅಪ್ಪುರಂ- ತುರ ತ್ವರಣೇ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಅಪಃ ತುತೋರ್ತಿ ತ್ವರಯತಿ ಇತಿ ಅಪ್ತ್ಯೂಃ ಸ್ವಿಸ್‌ ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಯೋಗೇ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಘಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಚಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಯತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ಚದಿಂದ ಗಕಾರಾದೇಶ. ಇಗೆ ೩ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವನುಷಃ- ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್‌, ಧಾತು. ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ತತ್‌ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಜನೇರುಸಿ8 (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಉಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂ ದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಇಂಧತೇ--ಇಗೆಇಂಧೀ ದೀಪ್ಲೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಫರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ] | | 
ಊರ್ಜೊ ನಪಾತಮುಧ ರೇ ದೀದಿನಾಂಸಮುಪ ದನಿ | 
| 
ಅಗ್ನಿ ನಾಳೇ ಕವಿಕ್ರತುಂ ॥೧೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಊರ್ಜಃ | ನಪೂ ತಂ ಅಧ್ವರೇ | ದೀದಿ5ನಾಂಸಂ | ಉಸೆ ವ್ಯನಿ | 
ಅಗ್ನಿಂ | ಈಳೀ | ಕನಕ ತುಂ ॥0೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಊರ್ಜೋ ನಪಾತಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರನ್ನೈಃ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನತ್ಚೇನಾನ್ನಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ | ಯದ್ಭಾನ್ನಸ್ಯ 
ಚಿತುರ್ಥಂ | ಯಥಾನ್ನಾದಾಹುತಿರಾಹುಶೇರಾಡಿತ್ಯ ಆದಿತ್ಯಾದೆಗ್ನಿರಿತಿ | ಉಸ ದ್ಯವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಸಮಾಸೇ 
ದೀದಿವಾಂಸಮತಿಶಯೇನ ದೀಸ್‌ $ಮಾನಂ ಕಥಿಕ್ರ ತುಂ | ಕವಯೋ ಮೇಧಾನಿನೋಂಧೃರ್ಯಾದಯೋ 
ಮಥನೇನ ಕ್ರತವಃ ಕರ್ತಾರೋ ಜೂ | ಅಧ್ವರ್ಯ್ಸಾದಿಭಿರ್ನಿಷ್ಟಾದ್ಯ ಮಾನಂ ತಮಿಮಮಗ್ಗಿಮಧ್ವರೇ 
5ಸ್ಮಿನ್‌ಯಜ್ಞ ಈಳೇ | ಸ್ಮುತಿಲಪ್ಷಣಾಭಿರ್ಗೀರ್ಥಿರಹಂ ಸ್ತೌಮಿ | ಊರ್ಜಃ | ಊರ್ಜ ಬಲ ಇತ್ಯಸ್ಮಾ-. 
ದ್ಭ್ಧಾಜಭಾಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ತಾಚ್ಛೀಲಿಕೆಃ ಸೈಸ್‌ | ಊರ್ಜಯತಿ ಶರೀರಮಿತ್ಯೂರ್ಕ್‌ ಅನ್ನಂ! ಸಾನೇಕಾಚೆ 
ಇತಿ ನಿಭಶ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ಸೆಂ | ದೈವಿ! ಡ್ಯುತ ದೀಷಪ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾದಾಣಾದಿಕೋ ಡುನ್ಪ _ತ್ಯಯಃ | ದ್ಯೋ- 
ತತೇ ಕೆರಣಸೆಂಬಂಧಾದಿತಿ ದ್ಯುರಂತೆರಿಸಂ | ನಿತ್ಸ ರಃ | ಈಳೇ। ಲಟ ರೂಸಂ॥| 
ಆಟ. ! 

ಊರ್ಜಃ ನಸಾತೆಂ-- ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಸವಾದ ಅನ್ನದ ಪುತ್ರನೂ! ಉಸೆ ಪೈವಿ--ಆಂತರಿಕ್ಷದ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ 
ದೀದಿನಾಂಸಂ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಕವಿಕ್ರತುಂ--ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಬುಗಳಿಂದ ನಿಷಾ- 
ದಿತನಾದವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಧ್ವರೇಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಈಳೇ--ಸ್ತುತಿಸುಕ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹನಿಸಿ ಸನರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನ್ಡ ನಾದವನ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 


pe 


ವವನೂ, ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಸಾದಿತನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English translation 


I adore at this sacrifice Agni the grandson of (sacrificial £೧೦, 


shining above ; in the firmament, the creation of the wise. ಇ 


೪86 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯುಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ ಫಿ. ಸೂ. ೨೬, ' 





ನಿತೇಸನಿಷಯಗಳು 


ಊರ್ಜೋನಪಾತೆಂ--ಇಲ್ಲಿ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ನಪ್ರೃ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು 
ಸಾಯೆಣರು ವಿವರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರನ್ನೈ8 ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಕಶ್ಚೇನ ಅನ್ನಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ | ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪ 
ದಿಂದ ಇರುವ ಅನ್ನಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅನ್ನದ ಪುತ್ರನೆಂದು, ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಯದ್ವಾ ಯೆಶ್ನಾನ್ನಾದಾಹುತಿರಾಹುತೇರಾದಿತೈ ಆದಿತ್ಯಾಪಗ್ಗಿರಿತಿ- ಅನ್ನದಿಂದ ಆಹುತಿಯ್ಕೂ 
'ಆಹುತಿಯಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೊ, ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ನರ್ಚಿಸಿ ಅನ್ನದಿಂದ 
'ಅಗ್ಲಿಯು ನಾಲ್ವನೆಯವನಾಗುವ ಕಾರಣ ಅನ್ನಸ್ಯ ಚತುರ್ಥಂ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಮೂಲಪುರುಷನಿಂದ ನಾಲ್ಕ್ಯನೆಯವನು 
ಫಪ್ತ )ವಾಗಿರುವಂತೆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಇವನು ನಾಲ್ಕನೆಯವನಾಗಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಕೆವಿಕ್ರತುಂ ಕೆವಿ ಎಂಬ ಪದವು ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩.೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮೇಧಾವಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಧ್ಚರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಮೇಧಾನಿಗಳಾವ ಯತ್ತಿಜರಿಂದ ಉಶ್ಸನ್ನನಾ 
ಗುವನು ಆದ್ದರಿಂದ ಕವಿಕ್ರತುವಾಗಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೇಧಾವಿನೋ ಅಧ್ಚರ್ಯ್ಟಾದಯಃ ಮಥನೇನೆ 
ಫೆರ್ತಾರೋ ಯಸ್ಯ | ಅಧ್ಭರ್ಯ್ಯಾನಿಭಿಃ ನಿಷ್ಟಾವ್ಯಮಾನಂ ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಉಪ ದೃ್ಯನಿ ದೀದಿವಾಂಸಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸಮಾಪೇ ಅತಿಶಯೇನ ದೀಸ್ಯಮಾನಂ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತ 
ಶಿಕ್ಷದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುನನು ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಖುತ್ತಿಜರಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾ 
ದನರೊ) ಮಂತ್ರಪ್ರಸ್ಟ ಎನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖುಷಿಯು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ ಸ್ಲುತಿಮಾಡುವ 
ವೆಂದು ನಿನರಿಸಿದೆ, 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಊರ್ಜ॥--ಊರ್ಜ ಬಲೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾಜಭಾಸಧುರ್ವಿ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಊರ್ಜಯತಿ ಶರೀರಮಿತಿ ಊರ್ಕ್‌-ಅಸ್ನಂ (ಶರೀರವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದು ಅನ್ನ) ಷಹ್ಕೀಎಿಕನಚ 
ನಾಂತರೂಸ. ಏಕಾಚಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಸಾವೇಶಾಚಿಸ್ತ ಎ (ಹಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಸಾತ್‌--ನಭ್ರಾಣ್‌ ನಪಾಶ್‌--(ನಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಲೋಪ ಬಾರದೆ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ನರ್‌ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೃವಿ-_ದ್ಯುತ ದೀಪ್ನೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಡುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದ್ಯೋತತೇ ಕೆರಣಸಂಬಂಧಾ- 
ದಿತಿ ದ್ಯುಃ ಡಿತ್ಚ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ (ಉತ್‌) ಲೋಪ. ದ್ಯು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಿರಣಸಂಬಂಧ 
ದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು ಆಕಾಶ. ನಿತ್‌ಸ್ಪರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾಾವಕನಚನಾಂತರೂಸ. 

ಈಳೇಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, | 


ಕವಿಕ್ರತುಂ--ಕವಯ; ಶ್ರತನಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಂ | ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠ।ಃ 


| | 
ಈಳೇನ್ಯೋ ನಮಸ್ಕಸ್ತಿರಸ್ತಮಾಂಸಿ ದರ್ಶತಃ 1 


| | 
ಸಮಗ್ಗಿರಿದ್ಯತೇ ವೃಷಾ 11೧೩ ॥1 


ಪದಹಾಠಃ 
| | | 
ಈಳೇನ್ಯಃ | ನಮಸ್ಯಃ | ತಿರಃ | ತಮಾಂಸಿ | ದರ್ಶತಃ | 
I 
ಸೆಂ! ಅಗ್ನಿ8| ಇಧ್ಯತೇ | ವೃಷಾ || ೧೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಈಳೇನ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ಸಭಿರೀಡ್ಕೋತತ ಏವ ನಮಷ್ಯಃ ಸರ್ವೈರ್ನಮಸ್ಥಾರ್ಯಸ್ತಮಾಂಸಿ ತಿರೋ 
ಧ್ಯಾಂತಾನಿ ಸ್ವಪ್ರೆಭಾಭಿಸ್ತಿರಸ್ಪರ್ವನ್‌ ದರ್ಶತಃ ಕಮನೀಯತಯಾ ಸರ್ವೈೈರ್ದರ್ಶನೀಯಃ। | ತಾವೈಶೋ&- 
ಗ್ಲಿರ್ವಷಾ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಸಮಿಧ್ಯಶೇ | ಆಹುತಿಸ್ರೆಸ್ನೇಸೇಣ ಪ್ರಜ್ಞಾಲ್ಯತೇ | 
ಉಕ್ತಾರ್ಥೇ ನಾಜಸನೇಯಕಂ | ಈಡೇನ್ಯೋ ಹ್ಯೇಷ ನಮುಸ್ಕೋ ಹ್ಯೇಷ ತಿರಸ್ತಮಾಂಸಿ ಡಡ್ಕನೇ ಸ- 
ಮಿಪ್ಸ ಇತಿ! ಈಳೇನ್ಯ8 | ಈಡ ಸ್ತುತೌ | ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನ್ವೇನ್ಯತ್ವನ ಇತಿ ಕೇನ್ಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಸ್ಚರಃ | ನಮಸ್ಯಃ ನಮಸ್ಯತೇರಚೋ ಯದಿತಿ ಯತ್‌ | ಅಶೋಲೋಪಯಲೋಪ್‌ೌ | ತಿಶ್ಸ್ಟರಿತಮಿತಿ 
ಸ್ಪರಿತಃ | ವರ್ಶತಃ | ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ | ಅಸ್ಮಾದ್ಭೈಮೃಪೈಶೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕರ್ಮಣ್ಯತಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಚಿತ್ಸ್ಬರಃ | ವೃಷಾ | ವೃಷು ಸೇಚನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತೃನಿನ್ಯುವೃಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕನಿನ್‌ | ಕಿತ್ತ್ಯಾದಗುಣಕ8 | ನಿ 
ತ್ರ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತಃ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಈಳೇನ್ಯ-ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹನೂ | ನಮಸ್ಯ8-_-ಪೂಜಾರ್ಹನೂ | ತಮಾಂಸಿ- ಅಂಧಕಾರ 
ಗಳನ್ನು | ಶಿರ8--ದೂರಮಾಡತಕ್ಕವನೂ,| ದರ್ಶತೆ8-- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 


ವೃಷಾ--ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನಾಗಿ | ಸಮಿವ್ಯತೇ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾಕೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹನೂ, ಪೂಜಾರ್ಹನೂ, ಅಂಧಕಾರಗಳನ್ನು ದೂರಮಾಡತಕೃವನ್ಮೂ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾಕೆ 
English translation 
Agni, who is to be worshipped with praise and with prostration, the 
dispeller of darkness, the beautiful, the showerer ( of benefits ) is kindled. 


`ಥಿರಿ68 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೨, ಸೂ. ೨೭ 





ದ 





ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು. 


ಈಳೇನ್ಯ8- -ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರಿಂದ ಸು ತಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಮಾಡಲ್ಪಡುವನು ಮತ್ತು ನಮಸ್ಕಃ 

ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನಮಸ್ಕಾರಾರ್ಹನಾಗಿರುವನು, ತಮಾಂಸಿ ಶಿರಃ. ತನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಅಂಧಕಾ ರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ, ಎಲ್ಲ 

ರಿಂದಲೂ ದ ಶ್ಯ ವಾಗಿರುವ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ ರೂಪದಿಂದ ಬು ಸು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರ ಪ್ರಭಾವವೂ 
ಸ್ವರೂಪವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 


ವೃಷಾ--ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಈ ಸದನವು ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ 
(ನಿ. ೧೧-೪೮) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿರುವ, ಸರ್ವರಿಗೂ ನಮಸ್ಕಾರಾ 
ರ್ಹನಾದ್ಕ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ಕಗ್ಗ ತ ತಲೆಯೆನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವ, ಸರ್ವರಿಗೂ ದರ್ಶನೀಯವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರ ಇಸಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಇಷ್ಟಾ ನುಸಾರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುನನನಾಗಿ ಯಜ- 
ಮಾನರಿಂದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಉದ್ದೀಪ್ರನಾಗುವನೆಂದು ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇದೇ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವಾಜಸನೇಯಶ್ರುತಿಯು ಈಡೇನ್ಯೋ ಹ್ಯೇಷ ನಮಸ್ಕೋ ಹ್ಯೇಷ ತಿರಸ್ತೆ.. 
ಮಾಂಸಿ ಪದೃಶೇ ಸಮಿದ್ಭಃ ಎಂದು ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಈಳೇನ್ಯ8-- ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕೈತ್ಯಾರ್ಥೇತೆನೈಕೇನ್‌ಕೇನ್ಯತ್ವನೆ8 ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇನ್ಯೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರದಿಂದ ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಮಸ್ಕಃ--ನಮಸ್ಕ ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಅಚೋಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅತೋಲೋಸೆಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪.೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಯಸ್ಯಹಲಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಿತ್‌ಸ್ವರಿತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) 
. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದರ್ಶತಃ--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಭೃಮೃದೃಶಿ-.(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಾ--ವೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು, ಕನಿನ್‌ಯುವೃಹಿ-(ಉ. ಸ್ಮೊ ೧-೧೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ವ 


| 
ಷೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ $ತೇಂತ್ತೋ ನ ದೇವವಾಹನಃ | 
I 
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| 
ವೃಹೋ ಇತಿ | ಅಗ್ಲಿ | ಸೆಂ | ಇದ್ಲುತೇ | ಅಶ್ಚಃ | ನ | ದೇವ€ವಾಹನಃ | 


| 
ತೆಂ | ಹೆನಿಷ್ಮಂತಃ | ಈಳಿತೇ 1೧೪1 


ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯಂ 


ವೃಷೋ ವೃಷ್ಛೆವ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಡೇನವಾಹನಃ! ದೇವಾನ್‌ ಹವೀಂಹಿ ವಾಹಯೆತಿ ಪ್ರಾ- 
ಪಯೆತೀತಿ ಡೇನನಾಹನಃ | ತೆತ್ರೆ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಶ್ಟೋ ನೇತಿ! ಯೆಥಾಕ್ಟೋ ರಾಜಾನಂ ವಾಹಯತಿ 
ಸ್ವಪುರಂ ಪ್ರಾಸೆಯೆತೀತಿ | ವಾಹನಮತಶ್ಚಃ | ತೆಷ್ಚಿತ್‌ ವಾಹನಭೂಶೋ ಯೋಗ್ಗಿಃ ಸಮಿಧ್ಯಶೇ ಆಹುತಿ- 
ಪ್ರದಾನೇನ ಸಮ್ಯಗ್ನೀಷ್ಯತೇ | ತೆಂ ತಾದೈಶಮಗ್ನಿಂ ಹವಿಷ್ಮಂತಃ ಸಂಭೃತಹವಿ ಯಜಮಾನಾ 
ಈಳಿತೇ | ಕೆರ್ಮಸಿದ್ದ್ಯರ್ಥೆಂ ಸ್ತುವಂತಿ | ವೃಷಾ ಉ। ಗುಣಃ | ಉಣಮನಲಂಬ್ಯ ಪ್ರೆಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ವಾ | 
ದೇನನಾಹನಃ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯಂತಾತ್ಕರ್ಶರಿ ಲ್ಯುಃ | ಲಿಶ್ಸೈರ8| ಸಮಾಸೇ ಸೃಡುತ್ತೆರಪಡೆ- 
ಸರಃ || 


ಹ್ಗ 
ಇ 
ಪ್ರೆ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವೃಷೋ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನ್ಕೂ |, ಅಶ್ಟೋ ನ--ಅಶ್ವವು ರಾಜನನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ | 
ದೇವವಾಹಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ ೩ ಅಗ್ನಿಯು | ಸಮಿವ್ಯತೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ | ತೆಂ ಅಂತಹ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹನಿಷ್ಮಂತಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರತಳ್ಳ್ಯ ಯಜಮಾ 
ನರು | ಈಳೆತೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನೂ, ಅಶ್ವವು ರಾಜನನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸು 
ವ ದಂ ಪೃಜ್ನಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹ ಪೂಜ್ನನಾದ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಹವಿಸ ಹೆ ಶಕ, (2 
ವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿ ನಿನ್ನು ಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರ ಕ್ರ (ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ) ಯಜಮಾನರು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 4 


English 07೩05183100 


The offerers of oblations glorify that Agni who is the showerer (of 
benefits) and is the bearer of the offerings to the gods as a horse ( bears his 


rider to his home). 


ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 
ವೃಷೋ-ವೃಷೇವ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ | ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು, ವೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಉದಕ 
ಗಳು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸುರಿಯುವ ಹಾಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುನವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವೃಷಾ ಸದದ 


೪60 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ ಸೂಕ್ತ೨೭. 
ಜೊತೆಯಲ್ಲೌಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುನ ಉ ಎಂಬ ಫಿಪಾತಕ್ಕೆ ಇವಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ನಿಪಾತಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅಥಾಪ್ರ್ಯಕಾರ ಏತಸ್ಮಿನ್ನೇವಾರ್ಥ ಉತ್ತರೇಣ | 
ನ್ಬುಸೇಮೇ ವಡಂತಿ ಸತ್ಯೆಮುತೇ ನಂಡತೀತಿ 1 ಅಥಾಪಿ ಪೆದಪೂರಣ ಇಡಮು ತೆದು (ನಿ. ೧-೫) ಉ ಎಂಬ 
ನಿಪಾತವು ನಿನಿಗ್ರ ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಸದಪೂರಣರೂಸವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವಿಶೇ 
ಸಾರ್ಥದಪ್ರ ಯೋಗವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ, ನಿಪಾತಗಳಿಗೆ ಉಚ್ಚಾವಚೇಷ್ಟರ್ಥೇಷು ನಿಪೆತಂತಿ | ಅಸ್ರ್ಯಪಮಾರ್ಥೆಷಿ 
ಕರ್ಮೋಹೆಸೆಂಗ್ರೆಹಾರ್ಥೇಪಿ ಸೆದೆಪೂರಣಾಃ (ನಿ. ೧-೪) ನಿಪಾತಗಳು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸು 
ವನು. ಇವು ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನೂ ಸಮುಚ್ಚಯರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸುವುವು. ಪದಪೂರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುವು ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿ, ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅಶ್ಟೋ ನ ದೇನನಾಹೆನೂ-ಯೆಥಾ ಅಶ್ಟೋ ರಾಜಾನಂ ವಾಹಯತಿ ಸ್ವಪುರಂ ಪ್ರಾಸಯತಿ 
ತಪ್ವತ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಹವೀಂಷಿ ಪ್ರಾಸಯತಿ | ಅಶ್ವವು ರಾಜನನ್ನು ಅವನ ನಗರಕ್ಕೆ ತಲಪಿಸುವ ಹಾಗೆ, ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಗಳ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿರುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸುವನು ಎಂದು 
ಅಶ್ವವನ್ನು ದೃಷ್ಟಾ ಂತವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಉಸಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ, 

ಅಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ್ಯಶೇ--ವಾಹನಭೂತೋ ಅಗ್ವಿಃ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಸ್ಪೆದಾನೇನ ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಪ್ಯತೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವವಾಹೆನನಾದ ಅಂದರೆ ಅಶ್ವದ ಹಾಗೆ, ದೇವಾನಾಂ ಹವೀಂಷಿ ವಾಹಯತೀತಿ ದೇವತೆಗಳ 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅವರಿಗೋಸ್ಟರವಾಗಿ ಒಯ್ಯ್ಯುನವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನರು 
ಆಜ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಉದ್ದೀೀಸನೆಮಾಡುವರೆಂದು ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ಹನಿಷ್ಮಂತ ಈಳೆತೇ-ಸಂಭೃತೆಹನಿಷ್ತಾಃ ಯಜಮಾನಾಃ ಕರ್ಮಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಸ್ತುವಂತಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


sme 
ಯಜಮಾನರು ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದದ್ದಾಗಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತಾ 
ರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ವೃಷೋ ಇತಿ-_ವೃಷ-ಉ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆದ್ಲುಣ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಉಇ98 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಣುಗಿಗೆ ಪ್ರಗೃಹಸೆಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಓ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ (ಏಕಾದೇಶಕ್ಕೆ ಪರಾದಿವದ್ಭಾವವನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ) ಸದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಗೃಹೈಸೆಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಅವಾದೇಶಾದಿ ಸಂಧಿಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


ದೇವನಾಹತ£ ನಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮುತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಸಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಣ್ಯಂತದಮೇಲೆ ಕರ್ತರಿಯೆಲ್ಲಿ ಲ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೇೇರನಿಟ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಯುವೋರನಾಕಾ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಯು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ ಉಪಾತ್ತಸ್ಥರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರೆನದೆಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ನೃಷಣಂ ತ್ವಾ ವಯಂ ನೃಷನ್ರೃಷಣಃ ಸಖಿಧೀಮಹಿ | 
ಅಗ್ನೇ ದೀದೃತಂ ಬ್ರಹತ್‌ ॥ ೧೫ ॥ 


ಪಪಸಪಾಧೆಃ 


| | | 
ವೃಷಣಂ | ತ್ರಾ! ವಯಂ | ವೃಷನ್‌ | ವೃಷಣಃ | ಸಂ | ಇಧೀಮಹಿ | 


| | 
ಅಗ್ನೇ | ದೀದ್ಯತೆಂ | ಬೃಹತ್‌ 1೧೫! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ವೃಷನ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ನರ್ಷಿತರ್ಹೆೇ ಅಗ್ನೇ ವೃಷಣೋ ವೃಷಾಹೋ ಫು ಶತಾಜ್ಯಾಹುತೀನಾಂ ಸೇ- 
ಹ್ಹ್ರಾರೋ ki ವ ಷಣಮಾಹುತಿದ್ದಾಕೋಡಕಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾರಂ | ತಥಾ ಜೆ ಸ ಹಂತಿ! ಅಗ್ಟ್ಟ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತಾ- 
ಹುಶಿಃ ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಹತಿಷ್ಕತೇ | ಆದಿತ್ಯಾಜ್ದಾಯೆತೇ ವೃಷ್ಟಿರ್ವೃಷ್ಟೇರನ್ನಂ ತತಃ ಪ್ರಜಾಃ! ಮನು. 
೩-೭೬ | ನ್ನ | PS ದೀಷ್ಯಮಾನಂ ಬೃ ಹಡತ ಏವ Mid ತಮಿಮಮಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧೀಮಖ | 
ಸಮ್ಯಗ್ಲೀಸಯಾಮಃ || ಇಧೀಮಹಿ | ಇಂಇಂಧೀ ದೀಪ್ತಾನಿತೆ ಸ್ಕೈ ಪ್ರಾರ್ಥನೇ ಲಿಜಕಿ ನಕಾರಲೋಪೆ- 
ಶ್ರಾಂಡಸಃ | ನಿಘಾಶಃ | ದೀಡ್ಯತೆಂ | ದೀಡೇತಿರ್ದೀಪ್ತಿ ಕರ್ಮಾ | ಕ ಶತರಿ ರೂಸೆಂ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾ- 
ಮಾದಿರಿತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ರ ತಂ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ KN 
ವೃಷನ್‌ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ | ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ತಿ ಯೇ | ವೃಷ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳ ಧಾರೆ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ | ವಯಂ--ನಾವು | ವೃಷ೫90--ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ದೀದ್ಯತಂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಬೃಹತ್‌ ಅಧಿಕವಾದ ಸ ನನೂ ಆದ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸಮಿಧೀಮಹಿ--ಪ್ರಜ್ಞ 
ಛಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ 
ರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಎಲ್ಫ ಅಗಿ ಯೇ ಆ ಜ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವ Mek ವ್ಯ ಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ 
ಹ್ಯಾ ತ ಪ್ರ ್ರ ಕಾಶಮಾನ ನನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮಹತ್ರುಳ್ಳ ಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 


ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
English translation 
 Showerer (of benefits ) we profusely offering ( oblations ) kindle you, 


mighty and resplendent Agni; you are the sender of showers. 
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ವಿಶೇಷನಿಷಯೆನಳು 


ವೃ ಷನ್‌ ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅಗ್ನಿ ಯು ಹು ಇಸ ಹಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 
ವವನೆಂದು ಉಟ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ವೃಷಣಃ--ವೃಷಾಣಃ ಘೃತಾಜ್ಯಾಹುಶೀನಾಂ ಸೇಕ್ಕಾರಃ ದೇವತೆಗಳ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಉದಕ, ಆಜ್ಯ 
ಎಂಬಿವೇಮೊದಲಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
 ವೃಷಣಂ-ಆಹುತಿದ್ವಾರಾ ಉಡೆಕೆಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾರಂ | ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾಗುವ ಹನಿಸ್ಸುಗಳ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ವ ಸ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವನನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, | | 
Het ಪ್ರಾ ಸ್ತಾಹುತಿಸ್ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಪತಿಸ್ಮತೇ 
ಆದಿತ್ಯಾಜ್ನಾಯತೇ ವೃಷ್ಟಿಃ ವೃಷ್ಟೇರನ್ನಂ ತತಃ ಪ್ರಜಾಃ. 7 7 '... (ಮನು ೩-೭೬) 
ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಸೇರಿ, ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯ್ಕೂ ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿಯಿಂದ ಧಾನ್ಯಗಳು ಬೆಳೆಯು 
ವುದರಿಂದ ಅನಾ ಭಿವೃದ್ಧಿ ಯ್ಕೂ ಅನ್ನಾ ಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ. ಉತ್ಪನ್ನ ಕುತ್ತ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವ ಮುನುಸ್ಕ ತಿಯ ವಚನವನ್ನೂ ಉದಹೆರಿಸಿ, ಅಗ್ತಾ ಸೀದಿತ್ಯರಿಗೆ ಕಾಬಾ ನನ್ನು. ಈಕುವರಹಿನ 
ಅಗ್ನಿ ಯು ವೃ ಸಿ ವಿ ವಿವರಿಸಿದೆ." | 14241. 


ದೀಷ್ಯ ತೆಂ ಬೃ ಹತ್‌ ಸಮಧೀಮಹಿ--ದೀಸೆ ಮಾನಂ ಮಹಾಂತ: ಅಗ್ನಿಂ ಸಮ್ಯ ಫ್‌ ದೀಸೆಯಾಮಃ | 
ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾಗಿರುವೃ ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವ, ಕಾಂತಿಗಳಿಂದೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿ re ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಕಷ್ಟ) ವನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಉದ್ದಿ (ಪ್ರ ಸ್ರನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತೀನೆ ಎಂದು ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, 


ಪ 

ಧೀಮಹಿ ಇಉಂಇಂಧೀ ದೀಪ್ತ್‌. ರ ನಿಧಿನಿಮಂತ್ರೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೬೧) ಎಂಬುದೆ. 
ರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಲಿಜ್‌. ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಜಃ ಸಿಎ 
ಯುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೀಯುಟಾಗಮ. ಛಾಂಡಸವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಉಸಧಾ 
ನಕಾರಕ್ಸಿ ಲೋಪ. ಲಿಜಃ ಸಲೋಪೋನಂಕೆ ಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಔನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ, ಲೊಸೋನ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ವು ಇಧೀಮಹಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದೆ 
EE ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ದೀಡ್ಯತೆಂ ಇದು ದೀಪ್ಟ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾದ ಧಾತು, ಟಿಗೆ ಶತ್ರಾ ದೇಶ, ಜಕ್ಷಿತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸ ಪಠಿತವಾದುದ 
ರಿಂದೆ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಸ್ವಸಂಜ್ಞಾ, ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ಪಾ ಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ` ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಕಾಚ, 4 
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ಅಪ್ಪು ತೈಂಬೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಗೇ | ಜುಷಸ್ಚೆ (ತಿ ಸಡೃ ಚಿಂ ಸೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ಚಾಮಿತ್ರಮಾಗ್ಲೇಯೆಂ | ಅತ್ರಾನುಳ್ರೆಮ- 
ಕಾ | ಅಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ವ ಷಬ್‌ 3 ನ ತೀಯಾಡ್ಯುಷ್ನಿ ಘರ ತ್ರಿಷ್ಟು ಬ ಗತ್ಯ ಇತಿ | ಪೊರ್ವಸೂಕ್ಕೇ ಗಾಯತ್ರ 0 
ಶ್ನಿತ್ಯುಕ್ತತ್ಸಾದೇತೆಡಹಿ ಗಾಯೆತ್ರಂ | ತೃತೀಯಾ ತೊಪ್ಲಿಕ್‌ ಚತುರ್ಥಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಪಂಚಮೀ ಜಗತೀ ॥ 
ಅಗ್ಗೆ ಕ ಜುಷಸೇಶಿ ಸವನೀಯ ಪುರೋಡಾಶೇ ಸ್ಟಿಷ್ಟಸೃ ಈ ಸ್ಟಾ ್ರಿತಃಸನನೀಯಾನುವಾ ವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚಿ! 
ಅಥ ಸ್ವಿಸ್ಟಕೃತೋಲಗ್ಲೇ ಜುಷಸ್ಥೆ ನೋ ಹವಿಃ ಕ ೫-೪ ತ ಇತಿ || ಅತಿರಾತ್ರೆ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರೇ ಸರಿಹಿತೇ 
ಸತಿ ಸ ಸಹಾಶ್ನಿ ನೋರ್ದ್ವಿಕಪಾಲ$ ಪುರೋಡಾಶಃ ಸರ್ವಹುತೋ ಹೋತವ್ಯಃ | ಯದಿ ಪುರೋ 


ಡಾಶಮವಕೇಷ್ಯ ಸ್ಥಿಷ್ಟಕೃತಂ ಕುರ್ಯೇಸ್ಟಸ್ಯ ಸ್ಥಿಷ್ಟಕೈತಃ ಪುರೋಳಾ ಅಗ್ಗ ಇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಯೆ- 
ದ್ಯೇತಸ್ಯ ಐ ಸ್ಪಿಷ್ಟಕೃತಾ fea ಜಟ ಅಗ್ಫೇ ಹೆಚೆತೊ |] ಆ. ೬-೫ | ಇತಿ ಸೂ- 
ತ್ರಿಶಂ | ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಸವನೀಯೆಪುಕೋಡಾಶೇ. ಸಿ en ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ 


ಸವನ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಅಗೆ ಸ ಜುಷಸ್ಥ ನೋ Pk ಸವನೇ ಜಾತವೇದಃ 
ಆ. ೫-೪ | ಇತಿ! ಶೃತೀಯಸವನೇ ಸವನೀಯೆ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ . ಸ್ಸಿಷ್ಟಕೃತೋಇನುವಾಕ್ಯಾಗ್ವೇ ತೃತೀ- 
ಯೇ ಸವನ ಇತ್ಯೇಷಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ!ಅಗ್ಟೇ ತೃತೀಯೇ ಸವನೇ ಹಿ ಕಾನಿಷ ಇತ್ಯನುಸವನಮನುವಾಕಾಟ್ಯ! 
ಆ. ೫-೪ | ಇತಿ || ಆಶ್ವಿನ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಸ್ನಿ್ಟಕೃತೋ ಯಾಜ್ಯಾಗ್ಸೇ ವೃಧಾನ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚ | ಅಗ್ನೇ ವೃಧಾನ ಆಹುತಿಮಿತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ | ಆ. ೬-೫ ಇತಿ || 


ಅನುವಾಪವು-- ಅಗ್ನೇ ಚುಷಸ್ಸೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು. ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. - ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. 
ಅನುಕ್ರಮಜಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ವೆ ಷಟ್‌ ತ ಸೈ ತೀಯಾದ್ಯುಷ್ನಿ ಸ್‌ ತ್ರಿಸ್ಟುಬ್ಬ ಗತ್ಯ 8 ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗಾಯೆಶ್ರಂ ತು ಎಂದು ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ 
ಗಾಯತ್ರಿ (ಛಂದಸ್ಪುವು. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕು ಉಪ್ಪಿ ಕ್‌ಛಂದಸ್ಪವು; ನಾಲ್ಕನೆಯದು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಥವು ; ಐದನೆಯದು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸೆವು. ಅಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ಥ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಳನ್ನು 
ಸವನೀಯಪುರೋಡಾಶದ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಧೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದ ಅನುವಾಕ್ಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ -ಅಥ ಸಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ಸ್ಟ ಕೋಂಗ್ಟೈೆ ( ಜುಷಸ್ತ ನೋ ಹವಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೪) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು: ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ ತ್ರ ಮಂತ್ರಸಕನಮಾಡಿದಸಂತರೆ ಚಮಸಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದ (ಶಸ ಎರಡು ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪಕ್ಚವಾದ ಪುರೋಡಾಶವು ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕು. , ಆಗ ಹೋಮ 
ಮಾಡಿ ಉಳಿದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಸ್ವಿಸ್ಟಕೃದ್ಧೊ (ಮಕ್ಕಾಗಿ. ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಆ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಧೋಮದಲ್ಲಿ 
ಪುರೋಳಾ ಅಗ್ನೇ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೨ನೆಯ ಬಖುಕ್ತು) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಯದ್ಯೇತಸ್ಯ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಸ್ಹಿಷ್ಟಕೃತಾ ಚೆರೇಯುಃ ಪುರೋಳಾ | ಅಗ್ಗೆ 
ಸಚತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೫) ನಿವ ಸೈ ತವಾಗಿರುವುದು- ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಸವನೀಯಪುರೋ 
ಡಾಶದ ಸ್ವಿಷ್ಟಕ್ಸ ದೊ ್ಲೀಮದಲ್ಲಿ-ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪ ನೆಯ ಬಕ್ಕು) ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಅನು- 


ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ ತ್ರದ-ಅಗ್ಗೇ ಜುಷಸ್ಟೆ ನೋ ಹನಿರ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ 
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ಸವನೇ ಜಾತೆನೇದೆ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೫-೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಸವನೀಯ 
ಪುರೋಡಾಶದ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಧೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರು ಯಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸೆಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೊತ್ರದ-ಅಗ್ಟೇ ತೈತೀಯೆಸವನೇ ಹಿ ಕಾನಿಷ ಇತ್ಯನುಸವನಮನುವಾಶಕ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ( ಆ. 
೫-೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು; ಮತ್ತು ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುದ ಪುರೋಡಾಶಹೋಮದ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃ- 
| ದ್ಧೋಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ವೃಧಾನಃ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೬ನೇ ಖಕ್ಕು ) ಎಂಬ ಬಕ್ಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿನೆ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ಟೌತಸೂತ್ರದ- ಅಗ್ನೇ ವೃಧಾನ ಅಹುಶಿಮಿತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೫ 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | 
ಸೂಕ್ತ--೨೮ 
ಮಂಡಲ- ೩ | ಅನುವಾಕ...೨ || ಸೂಕ್ತ || 
ಅಷ್ಟ --8 | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವೆರ್ಗ--೩೧ | 
ಸೂಕದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖೈ. ೬ 

ಯಸಿಃ. -ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ || 

ದೇವತಾ. -ಆಗ್ನಿ॥ ॥ 

ಛಂದಃ. ನಿ, ೨, ೬ ಗಾಯತ್ರೀ | 4 ಉಸ್ಹಿಳ" | ೪ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೫. ಜಗತೀ |' 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | ಟ್‌ 2೨ 411 $ಅಚ | 
ಅಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ತ ನೋ ಹವಿಃ ಪುರೋಳಾಶಂ ಜಾತೆನೇದಃ | 
| 1 ಂ 
ಪ್ರಾತೇಸಾವೇ ಧಿಯಾನಸೋ ॥೧॥ 
ಪದಪಾಠ] 
| | A 

ಅಗ್ನೇ | ಜುಷಸ್ವ | ನಃ | ಹವಿಃ | ಪುರೋಳಾಶಂ | ಜಾತೆೇನೇವಃ | 


| | 
ಪ್ರಾತ85ಸಾನೇ | ಧಿಯಾವಸೋ ಇತಿ ಧಿಯ್ದಾನಸೋ ಂ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಃ ಸ್ತೌತಿ | ಜಾತನೇದಃ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ಧಿಯಾವಸೋ | ಧಿಯಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವಸು 
ಧನಂ ಯಸ್ಮಾದೃವತಿ ಸೋsಯಂ ಧಿಯಾವಸುಃ | ತಸ್ಯ ಸಂಬುದ್ಧಿ81 ಕೆರ್ಮಾನುರೂಸಧನಸ್ರದ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ಪ್ರಾತಃಸಾನೇಗ್ಟಿಷ್ಟೋಮೇ ಪ್ರಾತೇಸನನೇ ನೋತಸ್ಮತ್ಸೆಂಬಂಧಿಪುರೋಡಾಶಂ ಪುರೋ ಡಾಶಾಖ್ಯಂ 
ಹನಿರ್ಜುಷಸ್ಟ | ಸೇವಸ್ತೆ || ಜುಷಸ್ಸೆ | ಜುಹೀಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಲೋಟಿ ರೂಪಂ | ಆಮಂತ್ರಿ- 
ತಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನನತ್ತೋನ ಸಾದಾದಿತ್ವಾಪಿನಿಘಾತಃ। ಸ್ರಾತೆಃಸಾನೇ। ಷುಇ್‌ ಅಭಿಷವೇ | ಸವನಂ ಸಾವಃ 


ಅ. ೩. ಅ.೧. ವ. ೩೧] | ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 568 
ಭಾನೇ ಘರ್‌ | ಥಾಥಢಘ ಲ್‌ ಕ್ತಾಜಬಿತ್ರಕಾಣಾಮಿತ್ಯಂತೋಡಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಧಿಯಾನಸೋ | ವಿಭಕ್ತ: 
ಲೋಸೆಶ್ಟಾಂಡೆಸಃ | ಆಮಂತ್ರಿತೆತ್ತಾ ತ್ಸ ನಿ ಘಾತಃ | | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಜಾತವೇದ ಸಕಲವನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದೊಡನೆಯೇ ತಿಳಿಯುವವನೂ | ಧಿಯಾವಸೋ...-ಕರ್ಮಾನು 
ರೂಪವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ಆಗ ಕಕ | ಪ್ರಾತಃಸಾವೇ -- ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮರೂಪವಾದ 
ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ | ನ. ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ರವಾದ | ಪುರೋಡಾಶಂ--ಪುರೋಡಾಶರೂಪಷವಾದ ಹನಿಃ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಜುಷಸ್ಥ- ಸೇವಿಸು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಜಾತಪ್ರ ಜ್ತ ಸ್ಥನ ಳರ್ಮಾನುರೂಪನಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದೆ ಎಕೆ ಅಗ್ನಿ ಯೋ,  ಅಗ್ಲಿಷ್ಟೊ (ಮ 

ರೂಪವಾದ ಷಾ ಬ ತಃಸವನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಪುರೋಡಾಶನವನ್ನು ಸ್ವೀಕೆರಿಸಿ ಸೇವಿಸು. 


English translation 
Agni, by whom all is known, you reward pious acts with wealth: 
accept our cakes offered with butter at the rhorning worship. 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಧಿಯಾವಸೋ--ಧಿಯಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವಸು ಧನಂ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಭವತಿ ಸೋತ ಯಂ Ss 
ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ಟಿಯು ಧನನನ್ನುಅವರವರ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿಸ್ಕಿ ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ.. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು- 


ಹಾನಕಾ ನ ಸ್ಸರಸ್ಪತೀ ವಾಜೇಭಿರ್ನಾಜಿನೀವಶೀ | | 
ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸು॥ | (ಖು. ಸೆಂ, ೧-೩-೧೦) 
ಪ್ರ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಧಿಯಾವಸುಪದಕ್ಕೆ ಕೆರ್ಮವಸುಃ ಎಂಡು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ಘರ್ಮಧನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಧೀ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಎರಡ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಕರ್ಮಾನುರೂಪ 
ಧನಪ್ರ ದನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಮಾಹಾತ ನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಜಾತವೇಡೆ8-ಜಾತವೇದಶ್ವಬ್ದಳ್ಳಿ ನಾಲ್ಕು ನಿಧವಾದ' ಅರ್ಥಗಳು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜಾತನ ಸ್ರಜ್ಞನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿರುವನೆಂದ್ಕೂ ಈ 
ಅಗ್ನಿಯು, ಪ್ರಾ ತಃಸಾ ಶವೇ ನಃ ಪ್ರರೋಡಾಶಂ ಹವಿಃ ಜುಷಸ್ಥ ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಷೊ ಮಯಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಪವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಪ್ರರೋಡಾಶವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ ನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಎಂಬ ಜಾ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿಜೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ- 
ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಜುಷಸ್ವ-ಜುಷೀ ಪಿ ಬ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೊಸೆ. ಇದರೆ 
ಹಿಂದೆ ಆಸುಂತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಪದವಿದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಧಾ ವನಿರುವುದರಿಂದ ಪಾದಾಡಿ 
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' ಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- 
೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದೆರಿಂದ ಶ ನಿಕರಣಸ್ತೆರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಾತಃಸಾನೇ--ಸೂರ್ಜ ಅಭಿನನೇ ಧಾತು. ಸೆನನಂ ಸವಃ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅಆಬೋಜ ್ಕಿಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಸೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅವಾದೇಶ, ಥಾಭ%ಇಖ್‌ಕ್ತಾಜ ಬಿತ್ರ ಕಾಣಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾಶ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃಮತ್ತರಪ ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ತಿಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತವಿೋಸಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಧಿಯಾವಸೋ.--ಧಿಯಾ ವಸು ಯಸ್ಯ ಸಃ ಧಿಯಾವಸುಃ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಇ ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಗುಣಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಗುಣ, ಅಮಂ ್ರಿತಸ್ಯಚ (ಪ್ಲಾಸೂ; ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾಶ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
SE ಯ್‌ “ ] | | 
ಪ್ರರೋಳಾ ಅಗ್ನೇ ಪಚತಸ್ತುಭ್ಯಂ ವಾ ಘಾ ಪರಿರ್ಕೃತಃ | 


1 
ತೆಂ ಜುಷಸ್ವೆ ಯವಿಷ್ಕ್ಯ 1 ೨॥ 


ಪದಪಾಕಃ 
ಪುಕೋಳಾಃ | ಅಗ್ನೇ | ಚಿತ ತುಭ್ಯಂ ನಾ! ಘ! ಸೆರಿಕ್ಕ ತಃ | 
ಶಂ 1 ಜುಷಸ್ಟ | ಯನಿಷ್ಟ್ಯ | ೨ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


 ಯೆವಿಷ್ಕ್ಯ ಯುವತಮ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆಃ ಪುಕೋಳಾಃ | ಪುಕೋಡಾಶಂಶೇಣಧ್ವರ್ಯ್ರೌಾಡಯೆ 
ಏನಮಿತಿ ಪುಶೋಡಾಃ ಪುರೋಡಾಶಃ | ಪಚಿತಃ ಕಸಾಲಯೋಃ ಸೆಕ್ಸ ಸ್ತಿ! ಸಚಿತುಭ್ಯಂತ್ಮ  ದರ್ಥಂ. 
ಪರಿಷ್ಟೃತೋ ವಾ ಘ ಸೆರ್ಯಗ್ನಿಕರಣಾದಿಭಿರಲಂಕೃತಃ ಖಲು | ಶಮಿಮಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ಜುಷಸ್ವ | 
ಸೇವಸ್ವ || ಸ್ರರೋಳಾಃ | ದಾಶ್ರ ದಾನ ತಸ್ಯ ರ್ನಾನ್ಮಂತ್ರೇ ಸ್ಟೀತೆನಹೋಕ್ಕೆ ಶಸ್ಪುರೋ- 
ಡಾಶೋ ಣ್ಣಿನ್‌ | ಸಾ. ೩-೨-೭೧ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಜೈನಿ ಕೃತೇ ಶ್ವೇತವಹಾದೀನಾಂ ಡಸ್ಪೆಡೆಸ್ಯ | ಹಾ. ೩- 
೨-೭೧-೧ | ಇತಿ ಡಸ್ಪ ತೈಯೇ ಚೆ ಕೃತೇ ಅನಯಾಃ ಶೈ ಗಃ ಪುರೋಡಾಶಾಶ್ಚೇತಿ ಅಜ್‌ 
ರಸ್ಯ ಡತ್ಸಂ | ಪುರೋಡಾಶಂತ ಏನಮಿತಿ ಪ್ರರೋಡಾಃ ಪುರೋಡಾಶಃ। ಡಕಾರಸ್ಯ ಳೆಕಾರೋ ಬಹ್ಟೃಚೆ- 
ಸಾಂಪ್ರೆದಾಯಿಕಃ | ಫೃಡುತ್ತರಸೆದಸ್ವರಃ | ಸೆಚಿತಃ | ಡುಪೆಚಷ್‌ ಪಾಕ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೃಮೃದೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ಕರ್ಮಣ್ಯಶಜ್‌ಪ್ರತ್ರಯಃ | ಹೆಚೆತೇಂಸಾವಿತಿ ಸೆಚಿತಃ ಪಕ್ತಃ | ಚಿತ್ಸೈರಃ| ಘಾ! Es 
ದಿನಾ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ಹೆ ಸಂ | ಸಂಪೆರ್ಯಸೇಭ್ಯಃ ಕೆರೋತೌ ಭೂಷಣ ಇತಿ ಕರೋಶೇ 
ಸುಡಾಗಮಃ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರೆ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ನೆಂ | ಯೆನಿಷ (ಕ್ರ! ಯೆನಿಷ್ಠ: ಏವ ಯವಿಷ್ಕ್ಯಃ | 


ಊಟ 





ಪಾದಾರ್ಫಾಭ್ಯಾಂ ಚೆ | ಪಾ. ೫-೪-೨೫ | ಇತ್ಯತ್ರ ಚಿಕಾರೇಣ ವಸ್ನಾದೀನಾಂ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಯತ್ಪ ತ್ಯಯ-. 

ಸ್ಕೋಪಾವಾನಾಡ್ಯನಿಸ್ಕೆ ತೈತ್ರ ತ್ರ ಹ್ಮ ಯತ್ಸತ್ಯ ಯೆಃ | ಆಮಂತ್ರಿತೆತ್ತಾ ಹಿಸ್ನಿಘಾತಃ | 
ಪ ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ. | 

ಯವಿಷ | ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ। ಅಗೆ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ | ಪುರೋಳಾಃ--(ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ು ಸೆ 

ರಿಸ ಸತಕ್ಕ) ಪುರೋಡಾಶವು | ಪೆಚೆತಃ-- ನಕ್ವ ಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ಟು | ಶುಭ್ಯಂ--ನಿನಗಾಗಿ | ಹೆರಿಷ್ಟ ತೋ ಮಾಘ 
ಪಠ್ಯಗ್ನಿ ಕರಣಾದಿಗಳಿಂದೆ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿಯೇ ಇನೆ | ಗ ಪುರೋಡಾಶನವನ್ನು | ಜುಷೆಸ್ವ-ಸೇವಿಸು'॥ 

ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಅತ್ಯಂತಯುವಕನಾದ ಎಳ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ ಅಧ್ವೆರ್ಯುಗಳು ಸಮರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಪುಕೋಡಾಶವು ಪಕ್ವಮಾ ಡಲ್ಪಟ್ಟು 
ನಿನಗೆ ಈೂಸುವುಡಕ್ಕಾಗ ಪರ್ಯಗ್ನಿ ಕರಣಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕ್ಳ ತವಾಗಿ ಸಿದ ವಾಗಿಯೇ ಇದ್ರ 'ಆ ಪುರೋಡಾಕಸನ! 


ಸೇವಿಸು. 


ಶಿ 


English translation 
The cakes and butter are dressed, Agni, and verily PASSES for you; 
4p them JE ( of the gods). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 


ಯವಿಷ ಚ್‌ ಪದಕ್ಕೆ ಯುನತಮ ಯ ಕಾವ್ಯ ನದಲ್ಲಿಯೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಗ್ದಿಯು ಕಾಸ್ಕಾದಿಗಳ ದಹನದಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಯೌವ್ವನದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವನಾದುದರಿಂದ ಈ ಸದದಿಂದ 
ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಯವಿಷ್ಕ ಏವ ಯನಿಷ್ಕ್ಯಃ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. | 

ಸ್ರರೋಳಾ8--ಪುರೋಡಾಶಂತ ಅಧ್ಯಯ ದಯಃ ಏನಂ ಇತಿ ಪುರೋಡಾಃ ಪುರೋಡಾಶಃ | 
ಅದ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ವಿಜರು ಆಗ್ವಿ.ಯ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಕಾರಣ ಫುಕೋಜಾಶ 
ವೆಂದು ಹೆವಿಸ್ಸಿಗೆ ಹೆಸರು ಇರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

Wk ಅಸಾವಿತಿ ಸಚಿತಃ ಪಕ್ಚಃ | ಪಾಕಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಕಾರಣದಿಂದ ಅಥವಾ ಕೆಪಾಲ- 
ಯೋಕಃ ಹೆತ್ಚೆಃ ಎರಡು ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ (ಮಡಕೆಯ ಅರ್ಧಭಾಗದಲ್ಲಿ) ಪಕ್ಚಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಕಾರಣ ಪುರೋಡಾಸವು 
ಅಗ್ಕಿಗೋಸ್ಟರವಾಗಿ ಪರಿಷ್ಕ ತೆ ವಾ ಘ ಸರ್ಯಗ್ಗಿಕರಣಾದಿಭಿರಲಂಕೃತಃ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅನಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯವಾದ 
ಸರ್ಯಗ್ನಿ ಕರಣವೆಂಬಿವೇ ಟೆ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಸಿದ್ದಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದೂ, ತೆಮಿಮಂ ಜುಷಸ್ವೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾರನರಿಂದ ತನಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿತನಾಗುನ ಈ ಪುರೊಡಾಶವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಯಜ 
ಮಾನಂ ಆಶಂಸ ನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. | | ಇ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

' ಪುರೋಳಾಃ--ದಾಶೃ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಸರಸ್‌ ಎಂಬುದು ಉಸಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಮಂತ್ರೇ ಶ್ವೇತ 
ವಹೋಕ್ಸೆ ಶಸ್‌ ಪುರೋಡಾಶೋ ಚಿನ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಚ್ವಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕ್ನೀತೆವಹೋದೀನಾಂ ಡಸ್‌ಪದಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೧-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಡಸ್‌ 
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ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಗ ಅನಯಾಃ ಶ್ರೇತನಾಃ ಪುರೋಡಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತು ದಕಾರಕ್ಕೆ ಡಕಾರಾದೇಶ, ಪುರೋಡಾಶಂತೇ ಏನಮಿತಿ ಪುರೋಡಾಃ ಪುರೋಡಾಶಃ. ಇಲ್ಲಿ ಡಕಾರಕ್ಸೆ 
ಳಕಾರವು ಖಯಗ್ರೇದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರದಾಯಸಿದ್ಧ ವಾದುದು. ಗತಿಕಾರಕೋಸಸೆದಾತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃ ದುತ್ತರಪದ 
ಫ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೆಚಿತಃ.. ಡುಸಚರ್‌ ಪಾಕೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಚೈಮ್ಯುಡೃಶಿ-(ಉ. ಸೂ, ೨-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪಚ್ಯತೇ ಅಸೌ ಇತಿ ಸಚತಃ ಸಕ್ವಃ (ಬೇಯಿಸಲ್ಪಹತಕ್ಕದ್ದು) ಪ್ರತ್ಯಯಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಘಾ--ಖುಚಿತುತುಘ-(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ. 

ಪರಿಷ್ಯ ೨38 ಡುಳ್ಳ ಅಗ" ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ ಯ. ಪರಿ ಎಂಬ ಉಫಸರ್ಗಡ 
ನರರಲ್ಲಿರುವುದರೀಂದ ಸಂಪರಿಭ್ಯಾಂಕರೋತೌ ಭೂಷಣೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃರ್ಳ್‌ಗೆ ಸ 
ಗಮ, ಹಓತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವನವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ . ಸೂ. ಭ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಕ್ತಾಂತಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯನಿಷ್ಕ್ಯ್ಯ--ಯವಿಷ್ಯ ಏನ ಯವಿಷ್ಕ್ಯಃ ಪಾದಾರ್ಫಾಭ್ಯಾಂಜೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೨೫ ) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಚಕಾರಸಾಮರ್ಥಭ್ಯದಿಂದ ಸ್ಟಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಸ್ವಾದಿಗಳಿಗೆ ಯತ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ವಸ್ಟಾ- 
ದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಥಾ ್ರಿರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇಕಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಆಮಂತ್ರಿ ತ ಸಂಜ್ಞೆ (ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ) ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಅಗ್ನೇ ನೀಹಿ ಪುರೊ ೋಳಾಶೆಮಾಹುತೆಂ ತಿರೋಲಹ್ಮ sol 


ನಾನ್‌ 


ಸಹಸಃ ಸೂನುರಸ ಸೃಧ್ಯ ರೇ ಹಿತಃ ॥ ೩ || 


Wore 


ಪದಪಾಠ] 
| | |. | 
ಅಗ್ನೇ | ವೀಹಿ | ಪ್ರುರೋಳಾಶಂ | ಆಂಹುಂ | ತಿರಃ5ಅಹ್ನು $೦ | 
| 
ಸಹಸಃ | ಸೂನುಃ | ಅಸಿ] ಅಧ್ವರೇ | ಹಿತ: ೩ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ. 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಿರೋಅಹ್ಸ $೦ ಅಹ್ಲಿ ಶಿರೋಹಿಶೇ ಸತ್ಯಾಹುತಮಾ ಸಮಂತಾಷ್ಟುಶಂ ಪುಠೋ 
ಡಾಶಂ ಪುರೋಡಾಶಾಖ್ಯಂ ಹವಿರ್ನೀಹಿ | ಭಕ್ರಯ | ಅಧ್ಭರೇಔಸಿ ಸನೈಜ್ಜೆ ಸಹಸ$ ಸೂನುರ್ಬಲಸ್ಯ ಪ್ರ. 
ತ್ರಸ್ತಂ ಹಿತೋತಸಿ! ಆಹವನಿ ನೀಯಾದಿಸಾ ಫೇಷ್ಟಸ್ಮಾಭಿರ್ಥಿಹಿಶೋತಸಿ! ತೆ ತೆಸ್ಕಾದ್ವಿ ಹೀತಿ ಶೇಷಃ | ನೀಹಿ 


ಅ;೩. ಅ.೧ ವ. ೩೧] | ಖಗ್ರೇಡಸಂಹಿತಾ 569 


ನೀ ಕಾಂತಿಗತ್ಯಾಧಿಷು ! ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಹೇರಪಿತ್ತ್ಯಾಪಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ |! ಆಹುತಂ | ಜುಹೋತೇಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ಕೇ ಗೆತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ತಿರೋಅಹ್ಮ್ಯಂ | ಅಹ್ಲಿ ಭವಮಹ್ನ್ಯಂ! 
ಭನೇ ಛಂಪಸೀಕಿ ಯೆತ್‌ | ತಿರೋಭೂತೆಮಹ್ಹ್ಯಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಸ ತಿರೋಅಹ್ಸ್ಟ್ಯಃ | ರಾತ್ರಿಕಾಲ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಾಲಾಧ್ವನೋರತ್ಯೆಂತೆಸಂಯೋಗೆ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಸ್ರಕೈತ್ಯಾಂತೇಸಾದನಿತ್ಯೇಜಃ | ಪ್ರೆ- 
ಶ್ರೃತಿಭಾವಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರ8 1. 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ಗ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಸಹೆಸಃ ಸೂನುಃ-ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ನೀನು | ಅಧ್ಭರೇ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಹಿತಂ ಅಸಿ. ಆಹವನೀಯಾದಿಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಪಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. (ಆದುದರಿಂದ) | ತಿರೋಅಪ್ಟ್ಯುಂ ಅಹಸ್ಸ್ಯು 
ತಿಕೋಹಿತವಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಆಹುತಂ--ಸುತ್ತಲೂ ಅರ್ಪಿಸಿದ | ಪುರೋಡಾಶಂ--ಪುರೋ 
ಡಾಶರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ನೀಹಿ--ಭಕ್ಷಿಸು. 


A ನ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ನೀನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹವನೀಯಾದಿಸ್ಥಾನಗಳ 
ದ್ಹೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಹಸ್ಸು ತಿರೋಹಿತವಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಸುತ್ತಲೂ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಪುರೋಡಾಶ 


ರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸು. . 


ಲಿ ಸ್ನಾಪಿತನಾಗಿ 


ಗಿಗಿ 


English translation 

Eat, Agni, the cakes and butter offered as the day disappears: you, 

son of strength, are stationed (by us Jat the sacrifice: | 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಶಿಕೋಅಹ್ಮ್ಯಂ--ಅಹ್ನಿಭವಮಹ್ಶ್ಯ್ಯಂ ತಿಕೋಭೂತೆಮಹ್ನ $೦ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಸೆ 
ತಿರೋಅಹ್ಹ $3 ರಾಕ್ರಿಕಾಲಃ | ಅಷ್ಟ ತಿಕೋಹಿತೇ ಸತಿ | (ದಿವಸವು) ಹಗಲು ಕಳದನಂತಠ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ 
ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜನಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಪುರೋಡಾಶವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನೀಹಿ ಅಗ್ನಿಯು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅಶಿಸಿದೆ. 

ಅಧ್ಯರೇ ಸಹಸಃ ಸೊನುಃ ಓತಃ&--ಅಧ್ವರಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಅಧರ ಇತಿ ಯಜ್ಞನಾಮ ಧ್ವರತಿ- 
ರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ ತತ್ಪತಿಷೇಧಃ (ನಿ. ೧-೮) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಬಲದಿಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗುವಕಾರಣ ಸಹಸಸ್ಸೂನು ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ಟಿಯು ವ್ಯವಹೃತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ ಎಂದೂ, ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಆಹವನಿೀ- 
ಯನೇ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟರುವನೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಉಪವೇಶನ 
ಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪುರೋಡಾಶನೆಂಬ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. | | | 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ನೀಹಿನೀ ಕಾಂತಿಗತ್ಯಾದಿಷು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ವನಿಧಾನ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತವಿರುವುಡರಿಂದೆ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂಶ್ಛು 
ಗುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವಕ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | 
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ಅಹುತಂ--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗೆತಿರನೆಂತರಃ ( ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆಜ್‌) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ತಿರೋಅಹ್ಸ $೦ ಅನ್ನಿ ಭವಂ ಅಹ್ಮ್ಮ್ಯಂ. ಭವೇಚ್ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೊ. ೪-೪-೧೧೦) ನಟರ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿರೋಭೂತಂ ಅಹ್ನೊಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಸಃ ತಿರೋಅಷ್ನೈಃ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲವೆಂದರ್ಥ. : ಅತ್ಯಂತ 
ಸಂಯೋಗ ತೋರುವುದರಿಂದ ಕಾಲಾಧ್ವನೋರತ್ಯಂತಸಂಯೋಗೇ ( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಂದಿದೆ, ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾಂತೆಃಷ ಸಾದಮವ್ಯಯಹಪರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಂಧಿಕಾರ್ಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ' ಬಹುಫಿ ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆ — (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 4 | 
| ಹಿತೊ- ದಧಾತೇರ್ಜಿ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಧಾ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. | | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಮಾಧ್ಯ ೦ದಿನೇ ಸಫಾ ಜಾತವೇದಃ ಪುರೋಳಾಶಮಿಹ ಕವೇ ಜುಷಸ್ಟ 
ಅಗ್ಗೆ € ಯೆಹ್ವಸ್ಯ ತನ ಭಾಗಥೇಯಂ ನಸ ಕ್ರ ಮಿನಂತಿ ವಿದಥೇಷು ಧೀರಾಃ ॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 
| | | 
Wat | ಸವನೇ | ಜಾತವೇದ: | ಪುಕೋಳಾಶಂ | ಇಹ | ಕನೇ | ಜುಷಸ್ಸ | 
ಅಗ್ನೇ | ಯಹ್ಡ ಸ್ಯ ತವೆ | ಭಾಗ್ಗೇಧೀಯಂ |ನ।ಪ್ರ! ಮಿನಂತಿ | ವಿಡೆಭೇಷು | ಸ | ೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಕೆವೇ ಮೇಧಾವಿನ್‌ ಹೇ ಜಾತವೇದ ಇಹಾಸ್ಥಿನ್ನಗ್ಲಿಸ್ಟೋಮಾಖ್ಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ತತ್ರ ಚ ಮಾಧ್ಯ ಂ- 
ದಿನೇ ಮಧ್ಯಂದಿನಸಂಬಂಧಿನಿ ಸವನೇ ಪ್ರಠೋಡಾಶಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೀಯಪುರೋಡಾಶಂ ಜುಷಸ್ವ | 
ಸೇವಸ್ವ |ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಧೀರಾಃ ಕೆರ್ಮಕುಶಲಾ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಯೋ ಯಹ್ಹಸ್ಯ | 
ಯಾಂತಿ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ ದೇವಾ ಹನೀಂಷ್ಯನೇನೇತಿ ಯಹ್ಹೋ ಮಹಾನಗ್ನಿಃ। ಯೆಹ್ನ ಕಸ್ಯ ಮಹತಸ್ತವ ಭಾಗ- ' 
ಧೇಯೆಂ ಭಾಗತಯಾ ಹೆರಿಕಲ್ಪಿತಮಿಮಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ನೆ ಪ್ರೆಮಿನಂಶಿ | ನ ಹಿಂಸಂತಿ | ಕಿಂತು ತುಭ್ಯಂ 
ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆಂತಿ | ತೆಂ ಯಷಸ್ಥೆ (ತಿ ಶೇಷಃ || ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ! ಮಧ್ಯಂದಿನಸ್ಕೇಡನಿತ್ಯರ್ಥ ಉತ್ಸಾದಿತ್ವಾ- 
ದಣಿ | ಕಿತ ದ್ಧಿ! ಇಂಿತ್ತ್ಸಾ ದೇವಾಷ್ಯುದಾತ್ತತ್ನಂ! ಯಹ್ಹಸ್ಯ | ಯಾ ಪ್ರಾಸಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ 
 ಶೇವಯೆಹ್ವೆಜಿಹ್ವೇತಿ ನಿಪಾತನಾತ್ವರಣೇ ವನ್ಸಶ್ಯಯಃ | ಹುಗಾಗನುಧಾತುಪ್ರಸ್ಸ್‌ | ಯಾಂತ್ಯನೇನೇಶಿ 
ಯೆಹ್ನೊಗ್ನಿಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂಶೋದಾತ್ತಃ | ಭಾಗಥೇಯೆಂ | ಭಾಗಶಬ್ದಾತ್ಸಾರ್ಥೇ ಭಾಗರೂಪನಾ- 
ಮಭ್ಯೋ ಧೇಯೆಪ್ರೆತೃಯೋ ವಕ್ತೆವ್ಯಃ | ಪಾ. ೫೪-೩೬-೨ | ಇತಿ ಥೇಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಸೆರಃ | ಮಿ. 


ಅ.೩. ಅ.೧ ವ.೩೧.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 571 





ನಂತಿ ಮಿರ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತೈಸ್ಯ ಕ್ರ್ಯಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಲಾ!.ತೆಸ್ಮಿನ್‌ ಮಾನಾಶೇರ್ನಿಗಮ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಪತ್ವೆಂ! 
ಹಿನು ಮಾನಾ | ಪಾ- ೮-೪-೧೫ | ಇತಿ ೫ತ್ವಂ ನ ಭವತಿ ಸರ್ವನಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪಿತೆತ್ವಾದಿತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ . 

| ಕೆನೇ--ಮೆಧಾನಿಯೂ | ಜಾತನೇದಃ--ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ--ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶಂ--ಪುರೋಡಾಶರೂಹವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಜುಷಸ್ವ-- ಸೇವಿಸು | ಅಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿಷಥೇಷು-ಯಜ್ಞ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಧೀರಾ8--ಕರ್ಮಕುಶಲರಾದ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಬುಗಳು | ಯಹ್ಮ್ಹಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾದ | ಶವ--ನಿನ್ನ | ಭಾಗಧೇಯಂ-- ಭಾಗಕ್ಕೆ ಪರಿಕಲ್ಪಿತವಾದ ಹನಿ 
ಸ್ಪನ್ನು | ನ ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ- -ನ್ಯೂನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ (ಎಂದರೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ). 

' ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮೇಧಾನಿಯ್ಕೂ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಅದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ಯಜ್ಞ, ದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿತವಾದ ಪುರೋಡಾಶರೂಪವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕುಶಲರಾದ ಖುತ್ಪಿಕ್ಳು 
ಗಳು ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾದ ನಿನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಪರಿಕಲ್ಸಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನ್ಯೂನಮಾಡದೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English translation 


Wise Jatavedas, accept the cakes and butter offered in this sacrifice 
at the mid-day rite ; prudent (worshippers), withhold not at solemn cere- 
monies the portion of you who are mighty. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಕವೇ--ಕನಿಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಧಾನಿಯಾಗಿರುವ 
ನೆಂದೂ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾಗಿರುವನೆಂದ್ಕೂ ಕವಿ ಜಾತವೇದಶ್ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 
ಇಹ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸದನೇ ಪುರೋಡಾಶಂ ಜುಷಸ್ವ-ಇಹೆ ಎಂಬ ಪದವು ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ' ಎಂಬ 
ಯಾಗ (ವಾಚಿ) ಬೋಧಕವಾಗಿರುವುದೆಂದ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಅಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಯಜ 
ಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಪುರೋಡಾಶವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಧೀರಾ&--ಧೀರಶಬ್ದವು ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿ ಯಜ್ಞೇಷು ಸರ್ಮಕುಶಲಾ॥ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ನಿಪುಣರಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. | | ` 
ಯೆಹ್ವಸ್ಯ--ಯಾಂತಿ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ ದೇವಾ ಹನೀಂಷ್ಯನೇನೇತಿ ಯೆಹ್ವೋ ಮಹಾನಗ್ಗಿಃ- 
ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಹ್ವೆನೆನಿಸಿರುವನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಯಹ್ಹಶಬ್ದವು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೩-೧೨) 
 ಭಾಗಥೇಯೆಂ- ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತಮಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಹನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಮೂಲಕ 
ವಾಗಿ ಹೊಂದುವುದರಿಂದ, ಅಗ್ನಿಗೋಸ್ಟರವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಹೊಂದು 
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ಪಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಇಂತಹ ಈ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪನಾದ ಫ್ರರೋಡಾಶನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂಬ 
ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವಿಪೃತವಾಗಿದೆ. | 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ--ಮಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಇದಂ ಮಾಧ್ಯ ದಿನಂ. ಉತ್ಸಾದಿಗಣ ಸಕಿತವಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಜಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಆರಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ತದ್ಭಿತೇಸ್ಟ್ವ ಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಇಶ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಹ್ಹಸ್ಯ--ಯಾ ಪ್ರಾನಣೇ. ಧಾತು. ಶೇವಯೆಹ್ಹೆ ಜಿಹ್ಹ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ . 
ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹುಕಾಗಮ. ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಯಾಂತಿ ಅನೇನ ಇತಿ ಯಹ್ವಃ ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದರೂ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಭಾಗೆಥೇಯೆಂ-— ಭಾಗ ಶಬ್ದ. ಇದರಮೇಲೆ ಸ್ಪಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭಾಗರೂನನಾಮಭ್ಯೋ ಧೇಯ ಸ್ರೆತ್ಯ- 
ಯೋ ವಕ್ಷವ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೩೬-೨) ಎಂಬ ನಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಧೇಯ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿನಂತಿ- ಮಾರ ಹಿಂಸಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ದಿಗೆ 
ಅಂತಾದೇಶ, ಶ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಹೌತ್ವಾತಿದೇಶನಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಸಾ- 
ಭೃಸ್ತಯೋರಾತಃ (ಣಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಮಿಾನಾಶೇರ್ನಿಗನೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರೆಸ್ವ. ಮಿನಂತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪ 
ಸರ್ಗವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹಿನುಮಾನಾ (ಪ್ರಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ ಪ್ರಾಪ್ರವಾ 
ದರೂ ಸರ್ವೇ ನಿಧಯೆಃ ಛಂಪಸಿ ನಿಕಲ್ಬ್ಯಂತೇ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತ್ಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಸರೆ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತತೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| | | 

ಅಗ್ನೇ ತೃತೀಯೇ ಸವನೇ ಹಿ ಕಾನಿಷಃ ಪುರೋಳಾಶಂ ಸಹಸಃ ಸೂನವಾಹುತಂ | 
| | el 1 1 

ಅಥಾ ದೇವೇಷ್ಟಧ್ವೆರೆಂ ನಿಪನ್ಯಯಾ ಧಾ ರತ್ನ ನಂತೆಮನೃತೇಷು ಜಾಗೃವಿಂ I ೫॥ 


ಪದಪಾಕಠೆ 


ಆ | 1 
ಅಗ್ನೇ | ತೃತೀಯೇ | ಸವನೇ | ಹಿ! ಕಾನಿಷಃ | ಪುರೋಳಾಶಂ | ಸಹಸಃ! ಸೂನೋ ಇಕಿ] ಆ೯ಹುತಂ। 


| | | | 21 | 1 
ಅಥ | ದೇವೇಷು | ಅದ್ದರಂ | ನಿಸೆನ್ಯಯಾ। ಧಾಃ | ರತ್ನ$ನಂತಂ | ಅಮೃತೇಷು | ಚಾಗೃನಿಂ ೫ 
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ಹ್‌ ನ್ನ್ನ MO ಯಡ 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಹಸಃ ಸೊನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಶೃತೀಯೇ ಸವನ ಆಹುತಂ ಹೊಯೆಮಾನಂ 
ಪ್ರರೋಡಾಶಂ ಕಾನಿಷಃ | ಕಾಮಯಸೇ | ಅಥ ಅನಂತರಮದಥ್ಮರಮವಿನಾಶಿನಂ ರತ್ನವಂತಂ | ರತ್ನೆಶ- 
ಜ್ಲೇನ ಸ್ಹರ್ಗಾದಿಲಕ್ಸಣಮುತ್ತಮಂ ಫಲಮಭಿಧೀಯತೇ | ತೆದ್ದಂತಂ ಫಲಪ್ರದೆಂ ಜಾಗೃನಿಂ ಜಾಗರಣ ಳಕಂ- 
ರಣಂ | ಪ್ರಾತೇಸೋಮೋ ಜಾಗೃವಿರ್ಭವಶಿ ಸ್ವಪ್ನನಿವಾರಕ ಇತಿ | ಶಮಿನುಂ ಸೋಮಂ ವಿಷನ್ಯಯಾ 
ಸ್ಮುತಿಲಸ್ಸಳಿಯಾ ವಾಚಾ ಸ್ತುತಸ್ತ್ಪಮಮೃತೇಷು ಮರಣಧರ್ಮರಹಿಶೇಷು ದೇವೇಷ್ಟಿಂದ್ರಾದಿಷು ಧಾಃ | 
ಧೇಹಿ ಹಿ ಪೂರಣ || ಶೃತೀಯೇ 1 ಶ್ರಿಶಬ್ದಾತ್ಪೂರಣಾರ್ಥೇ ಶ್ರೇ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಂ | ಷಾ. ೫-೨-೫೫ | 
ಇತಿ ತೀಯಪ್ರತ್ಯಯ್ಯ | ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಹಲ ಇಕಿ ದೀರ್ಫೊೋ ನ ಭವತಿ | ಅನ್ಪಿತಿ 
ತತ್ರೆ ನಾನುವರ್ತನಾತ್‌ ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಕಾನಿಷಃ | ಕನೀ ಕಾಂತ್ಯಾದಿಷು | ಲೇಔ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಜ್‌ | 
ಶೆಸ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ವಾದಿಡಾಗಮಃ | ಕಾಂತಿರಭಿಲಾಷಃ | ಆಕಾರಸ್ಯ ಆಕಾರೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ | ಹಯೋ್ಲ 
ಗಾವನಿಘಾತಃ | ಧಾಶುಸ್ವೆರಃ | ವಿಷೆನ್ಯಯಾ | ಪನ ಸ್ತುತೌ | ಭಾವೇ ಕ್ವಿಷ್‌ | ವಿಸೆನಂ ಯಾತೀತಿ ಕಪ್ಪತ್ಯ- 
ಯೆಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಕ | ಧಾಃ | ಪಢಾತೇರ್ಧಾತೋಶ್ಸಾಂದಸೇ ಲುಜಾ ರೂಪೆಂ | ಸಾದಾದಿತ್ತಾದನಿಘಾಶಃ | 
ಜಾಗೃವಿಂ | ಕ್ವನ್ನ್ರುತೈಯಾಂತೋ ಜಾಗೃನಿಶಬ್ದಃ | ನಿಶ್ಚರಃ | 


ಪ್ರಕಿಪದಾರ್ಥೆ 


ಸಹಸಃ ಸೊನೋ-ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ| ಅಗ್ನೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ। ಶೃತೀಯೇ ಸವನೇ--ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ] 
ಆಹುಶೆಂ--ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಪುರೋಡಾಶಂ--ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು | ಕಾನಿಷಃ£( ನೀನು) ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೆ. 1 
ಅಧೆ--ಅನಂತರ | ಅಧ್ಭರಂ--ನಿನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ ರಶ್ತ್ನವಂತಂ--ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕುದೂ | 
ಜಾಗೃವಿಂ--ಸ್ವನ್ನನಿವಾರಕವಾಗಿ ಪ್ರಬೋಧನನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು | ನಿಸನ್ಯಯಾ-. ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಚಿನಿಂದ (ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು) ಅಮೃತೇಷು--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ | ದೇವೇಷು ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಧಾ ಸ್ಥಾಪಿಸು. | | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸ 


ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ಟ್ರಿಯೇ, ನೀನು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ಕೀಯೆ. 
ಅನಂಶರ ನಿನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕುದೊ, ಸ್ವನ್ನನಿವಾರಕವಾಗಿ ಪ್ರಬೋಧವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಸತಕ್ಕುದೂ ಆದ ಸೋಮವನನ್ನು ಸ್ಫುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಫಿ ನಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ- 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು. 


ಆ + English translation 


Be pleased, Agni, son of strength, with the cakes and butter offered 
at the third (daily sacrifice), and (propitiated) by praise, convey the pre- 
cious imperishable and awakening (oblation) to the immortal gods. 
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ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅಗ್ನಿಯು ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೆಂಜೊ.ಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡು 
ವಾಗ ಬಲವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವಕಾರಣ ಬಲದ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


 ತೈತೀಯೇ ಸವನೇ ಆಹುತೆಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ಕಾನಿಷಃ- -ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದ ತೃತೀಯೆಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತ ಅರ್ಥಿಸಿದ ಸರ ಪ್ರರೋಡಾಶವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸು 


| ಅಧ್ಲ್ಯರಂ-- ಈ ಪದವು ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ, ಸಾಯಣರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅನಿ 
ನಾಶಿನಂ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಪ! ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಸೋಮವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾ ಡೆ. 


ರತ್ನೆವಂತೆಂ--ರತ್ನೆ ಶಬ್ದೇನ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಲಕ್ಷಣಮುತ್ತಮಂ ಫಲಮಭಿಧೀಯತೇ ತತ್ತಲಪ್ರದೆಂ 
ರತ್ನ ಶಬ್ದವು ಧೆನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನನೆಂಬ ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾಗಿ ಹೋತಾರಂ 
ರತ್ನೆಧಾತೆನುಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗವೇ ಮೊದಲಾದ ಉತ್ತಮರೂಪದಿಂದ 
ಇರುವ ಫಲವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸ್ಕಿ ಸೋಮವು ಸ್ವರ್ಗ, ಥನ ಎಂಬ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಫಲವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಜಾಗೃವಿಂ-- ಜಾಗರಣಕಾರಿಣಂ !! ಜಾಗೃನಿಶಬ್ದವು ಜಾಗೈನಿರ್ಜಾಗರಣಾತ್‌ (ನಿ. ೯-೮) ಎಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸೋಮನ್ರು ಎಚ್ಚರದಿಂದ ಇರಿಸುವುದು(ನಿದ್ರೆ ಬರದಂತೆ ಮಾಡುವುದು)ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಪ್ರಾತಸ್ಫ್ಸೋಮೋ ಜಾಗೃನಿರ್ಭವತಿ ಸ್ವಪ್ನೆನಿನಾರಕೆ8 ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾ 
ಹರಿಸಿ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಮರಣಧರ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಅಮೃತಶಬ್ದವಾಜ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳೆಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಅಭಿಮತವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಿಪೆನ್ಶೆಯಾ--ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ವಾಚಾ | ನಿನನ್ಯುಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಸರಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಟೈೆಂಬ ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿ ಆಗ್ದಿಯು ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು. 


ಯಥೋ ಏತೆದೋಜಸೋ ಜಾತೆಮುತೆಮನ್ಯ ಏನಮಿತಿ ಚಾಹೇತ್ಯ ಯೆಮಖಸೆ ಗ್ನಿಕೋ- 
ಜಸಾ ಬಲೇನ ಮಧ್ಯಮಾನೋ ಜಾಯತೇ ತಸ್ಮಾದೇನಮಾಹ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರಂ ಸಹಸೆಃ 
ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ಯಹುಂ 


ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿರುವಕಾರಣ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ, ಸಹಸಸ್ಸೂನು, ಸಹೆಸೋ ಯಹು, ಎಂಬ ಪದ 
ಗಳಿಂದ ವ್ಯಸದಿಷ್ಟ ನಾಗಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿ, | 


ಶ್ಚಂಹ ಯದ್ಯವಿಷ್ಕ್ಯ ಸಹಸಃ ಸೂನವಾಹುತ | 
ಯತಾನಾ ಯಜಿ ಯೋ ಚುನಃ || 11 (ns. Ta 0೯೨೨೫95 
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ಅಗ್ನೇ ನಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತ ಈಶಾನಸ್ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ | 

ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಜಾತವೇದೋ ಮಹಿ ಶ್ರವಣ (ಖು. ಸಂ. ೧-೭೯-೪) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೆಹೆಸೆಸ್ಫೂನು ಸಹಸೋ ಯಹು, ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಅಗ್ರಿಯು ವ್ಯಸದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವನೆಂದು 
ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. } 


ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ತ ತೀಯೇ-ತ್ರಿ ಶಬ್ದ, ಇದರಮೇಲೆ ಪೊರಣಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ತ್ರೇಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೀಯ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೇಫಕ್ಕೆ.: ಖಯಕಾರರೊಪ ಸಂಪ್ರಸಾ ಸಾರಣ. ಹಲಃ (ಸಾ. ಸೊ. ೬-೩-೧೧೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಣಿಗೆ (ಇ. ಉ.) ಮಾತ್ರ ದೀರ್ಥವೆಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಖುಕಾರವಿರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ರತ್ಯ 


ಯದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುವುದರಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತವಿನಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ. 


ಕಾನಿಷ&--ಕನೀ ಕಾಂತ್ಯಾದಿಷು, ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆ- 
ಶ ಕ ಲೋಸ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಿಬ್ಬ ಹುಲಂ ಲೇಟಿ (ಪಾ ಸೂ, 
೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾಶುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವ ಲಾಜೀಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗವು. ಆದೇಶಸ್ರೆ ಶ್ರ ಹ ಯಯೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿನಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. 
ಪ್ರತ್ಯಯನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ aod ಆಕಾರದೇಶ. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ' 


ಅಥಾ--ನಿಸಾತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪನ್ಯಯಾ-. ನನ ಸ್ತುತ್ತ್‌ ಧಾತು. ವಿ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಂಪದಾದಿಗಣ 
ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಪನಂ ಯಾತಿ ಇತಿ ವಿಪನ್ಯಾ. ಯಾ ಪ್ರಾ ಪಣೇ. ಧಾತು. ಆತೋನುಸೆ- 
ಸರ್ಗೇಕೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಧಾಃ__ಡುಧಾರ್‌್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಕ ಥಾತು. ಛಂಪೆಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೋಡರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಗಾತಿಸ್ಥಾಸಿ-- 
(ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಸಿಜಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌- ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗ. 
| ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದೆ 
ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಾಗೃವಿಂ--ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. 'ಔಣಾದಿಕ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸುಸು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 
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ಈ ಕೆ ಕ x ಆ - ನ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


pa | ೨. 
ಅಗ್ನೇ ವೃಥಾನ ಆಹುತಿಂ ಪುರೋಳಾಶಂ ಜಾತೆನೇದಃ | 


| 
ಜಾವ ಲ 
ಜುಷಸ್ಟ ತಿರೋಅಹ್ನ್ಯಂ ॥೬॥ 
ಪದಪಾಠೆ।ಃ 


[ ಚ ಚ್‌ ಹ ಚ ಟಚ್‌ ಫಲ ಲ್‌ ಿಚ್ಸಷತ್‌ಿ 
ಅಗ್ನೇ | ವೃಧಾನಃ | ಆ5ಹುತಿಂ | ಪ್ರರೋಳಾಶಂ | ಜಾತೋವೇದಃ | 


| | 
ಜುಷಸ್ಥ | ತಿರ85ಅಕ್ಟು $0 lal 
| ಸಾಯಣಭಾಷೃೃಂ 
ಜಾತೆನೇಡೋ ಜಾತೆಸ್ರೆಜ್ಞ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವೃಧಾನ ಆಹುತಿಭಿರ್ವರ್ಧಮಾನಸ್ತೈಂ ತಿರೋಅಹ್ಪ್ಚಂ! 
ಅಪ್ಲಿ ಭವಮಹ್ಸಂ ದಿವಸಳ ತಂ | ತಿಕೋಳೂತನುಹ್ಹ್ಯಂ ಯಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಸೆ ತಿರೋಅಹ್ಟ್ಮ್ಯೋ ರಾಶ್ರಿ- 
ಕಾಲಃ | ಶಸಿ ಸ್ಮಿನ್ಶಾಲ ಆಹುಶಿಂ, ಪ್ರರೋಡಾಶಾಖ್ಯಂ ಹನಿರ್ಜುಷಸ್ಟೆ ಸೇನಸ್ಟ | ಆಹುತಿಂ | ಇಹ 
ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಲಿನ್‌ | ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತಾನಿತಿ ಗತೇಃ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಜಾಶೆನೇವೆಃ--ಜಾತಸ್ರ ಜ ಸ್ಹ ನಾಡ | ಅಗ್ಬೇ- ಅಗ್ನಿ ಯೇ!ವ ಧಾನಃಆಹುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧ ೈನಾಗತಕ್ಕೃ 
ನೀನು | ತಿಕೋಅಹ ತೃ ಸ ವನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಆಹುತಿಂ ಪುರೋಡಾಕಂ-ಸರೋರಾಕರೂನ 
ವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು | ಜು ಷಸ್ವ--ಸೇವಿಸು || 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಜಾತಪ್ರ ಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಆಹುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರ ವೃದ್ಧ ನಾಗತಕ್ಕ ನ ಸ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತ 
ನಾದುದೂ ಪುರೋ ಟಾ ಅದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸು | 


English translation 


Agnl you are Jasavedas and are thriving upon oblations, accept the 


cakes and butter as the day disappears. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು. 


ಜಾತನೇದಃಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣಷಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಜಾಶಪ್ರಜ್ಞ ನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ವಿವೃ ತನಾ 
ಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಜ್ಞನಾಗಿರುನನೆಂದು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಸದದಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂಟ 
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ವ ಶಧಾನಃ--ಆಹುಶಿಭಿರ್ವರ್ಧಮಾನಃ ಅಗ್ನಿಯು ಯೆಜಮಾನರಿಂದ Lia ಗುವ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ: 
ಆಹುತಿಗಳಿಂದ ವ್ಫ ದ್ಧಿ ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂಡುವನೆ ೦ದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ತ 


ಶಿರೋ ಅಹ ಕಂ ಪ್ರರೋಡಾಶಂ ಜುಹಸ್ಪ- ಹಗಲಿನ ಕಾ ರ್ಯವು ಆಚರಿತವಾದನಂತರ ಪ್ರಾಷ್ಮನಾಗು 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸಲರ್ಹವಾದ ಕಾಲವು; ಹಗಲು ಕಳದನಂತರ ಪ್ರಾ ಪ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ರಾ 
ಶಬ ಕ್ರೈ ಅರ್ಥವು ನಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. ರಾತ್ರಿಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಪುರೋಡಾಶರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 
ಸೇನಿಸಲಿ ಎಂಬ NEE ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿಶವಾಗಿದೆ. 


$ 
ತ 
ವೃಧಾನಃನೃ ಧು ವೃ ದ್ಧ . ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಜಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕ 


ರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌.. ಜಾ ಹಟ ಕೂ ಸೂ ೧.೨ Pek ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಸ್‌ ಜಾತ್ರ ಅತಿಜೇಶವಿರೆ 


(೫ 


ವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪದೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಃ ಕ ಸೂ. ೬. ೧೨೧೬೩೨ ಎಂಬುದ ರಿಂದ ಅಂತೋ 
ಎ | 
ದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಹುಶಿಂ--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರ 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾದುದರಿಂದ ತಾದೌಚ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆಜ್‌) 
ಉದಾತ್ರಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ತ್ಯುಯ. ತಕಾರಾದಿಯಾಗಿ ನಿತ್ತಾದ 


ಜುಷಸ್ವ-ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋಃ ಧಾತು. ರೋಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾಶಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. , ಲಸಾರ್ವಥಾತುಕವು ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ರೇತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ನಿಕರಣಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 


ದಾರಾ ಖಡ ಕಾವಾಪಾಜವ ಜಾವಾದ 


ಇಫ್ಟತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಅಸ್ತೀಡಮಿತಿ ಹೋಡಶರ್ಚಂ ಸಸ್ತದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಿಮಣಿಕಾ | 
ಅಸ್ಲೀದಂ' ಹೋಳೆಶಾದ್ಯಾ ಚೆಶುರ್ಥೀದಶನಾದ್ದಾಪಶ್ಯೋಲಟ ನುಷ್ಬುಭಃ ಸಷ್ಕ್ಯೇಳಾವಶ್ಯುಪಾಂಶ್ಶ್ಯೇ ಚ 
ಜಗತಃ ಪಂಚಮ ಸ್ಕೀ ಶ್ವಿಗ್ಗ್ಯೋ ನೇತಿ! ಆದ್ಯಾಚತುರ್ಥೀಜಶಮಾದ್ದಾದಕ್ಕೋಂನುಷ್ಟುಭಃ ಷಷ್ಟ್ಯಕಾ- 
ikl ಚಿ ಜಗತ್ಯ 8 ಸಷಹ್ಮ್ಯೇಕಾಡಶೀ ಚಿತುರ್ಜಿಶೀ ಹೆಂಚಪಶೀ ಚ ಜಗಶ್ಯಃ | ಶಿಷ್ಟು ಅಷ್ಟ್‌ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಪಂಚಮಾ ಸ ನರ ಇಶ್ಯೇಷೂ ಖುತ್ತಿಗ್ಬೇವತಾಕಾಗ್ನಿದೇವಶಾಳಾ ಮಾ ಶಿಷ್ಟಾ ಅಗ್ನಿ- 
ದೇವತಾಕಾಃ ॥ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | ವರುಣಪ್ರ ಘಾಸೇಸ್ಟೈಗ್ಲಿಪ್ರಣಿಯನ ಇಳಾಯಾಸ್ಟ್ಮಾ 
ಪದ ಇತ್ಯೇಷಾ |! ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ಆ: ತ್ಪ್ಪ ಸೆದೇ ವಯೆಮಗ್ಸೇ ವಿಶ್ವೇಜಿಃ ಸ್ಪನೀಳೆ ಬೇನೆ ರಿತ್ಯ- 
ರ್ಧರ್ಚ ಅರಮೇಶ್‌ | ಆ. ೨-೧೭ | ಇತಿ! ಶತ್ರೈವಾಗ್ಸಿಪ್ರಣಯನ ಉತ್ತೆರನೇದ್ಯಾಮಗ್ಗೌೌ ಸ್ಥಾಪಿತೇ ಸತಿ 
ಸೀದ ಹೋರಿತ್ಯೇಷಾ | ನಿಹಿತೆಆಗ್ಸೌ ಸೀದ ಹೋತೆಃ ಸ್ಹ ಉ ಲೋಕೇ ಚಿಕಿತ್ಕಾನ್‌ | ಆ. ೨-೧೭ | ಇತಿ. 
ಸೂತ್ರಿ ತಂ ಅರಣ್ಯಾಮಗ್ನಿಸಮಾರೋಪಣೇಂಯಂ ತೇ ಯೋನಿರಿಶ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ 1 ಅಆಯಂಶೇ 
ಯೋಸನಿರ್ಯತ್ಸಿ ಯ ಇತ್ಯರಣೀ ಗಾರ್ಹಪಶ್ಯೇ ಸ್ಪ ಪ್ರತಿತಸೇತ್ಪಾಣೀ ನಾ| ಆ. ೩-೧೦ | ಇತಿ || 
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ಅನುವಾಜಿವು-- ಅಸ್ತೀವೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
'ಇಡರೆಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುಚವು. ಈ ಸೂಕ್ತಲ್ತಿ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನು ಖಸಿಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-_ ಅಸ್ಮೀದೆಂ 
'ಸೋಳೆಶಾಡ್ಯಾ ಚತುರ್ಥೀ ದತಮಾ ದ್ವಾದಶ್ಯೋ2ನುಷ್ಟುಭಃ ಷಸ್ಕ್ಯೇಕಾದಶ್ಯುಪಾಂಶ್ಶೇ ಚೆ ಜಗತ್ಯಃ 
ಪಂಚೆಮ್ಯೃತ್ನಿಗ್ಟೊ € ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧ ೪, ೧೦, ೧೨ ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
'ಛಂದಸ್ಥವು; ೬, ೧೧, ೧೪, ೧೫ ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವು; ಉಳಿದ ಎಂಟು ಖುಕ್ಛುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಥವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ--ಮಂಥತಾ ನರಃ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ತು ಖುತ್ತಿಗ್ನೇನತಾಕವು ಅಥವಾ ಅಗ್ತಿ ದೇವತಾ 
ಕವು; ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಖಯಕ್ಕುಗಳೂ ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲ್ಸೆಂಗಿಕಪು. ವರುಣಪ್ರ ಘಾಸವೆಂಬ 
'ಯಾಗದ ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನನೆಂಬ ಕರ್ಮದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾಯಾಸ್ತ್ಯಾಾ ಸದೇ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪ನೇ ಬಕ್ಕು) 
ಎಂಬ ಖುಸ್ವಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಇಳಾಯಾಸ್ತ್ಯಾ ಸೆಡೇ ವಯಮಸಗ್ನೇ 
ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಸ್ಮನೀಠ ದೇವೈರಿಶ್ಯರ್ಧರ್ಚೆ ಆರಮೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ; 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸುವಾಗ ಸೀದ ಹೋತ (ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ೮ ನೇ ಖುಕ್ತು) ಎಂಬ ಖಕ್ಸನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ನಿಹಿತೆಆಗ್ನ್‌ ನೀದ 
ಹೋತೇ ಸ್ಥ ಉ ಲೋಕೇ ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ; ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ 
'ಯನ್ನು ಕಡೆಯುವ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಸಮಾರೋಪಣಮಾಡುವಾಗ ಅಯಂ ಶೇ ಯೋನಿಃ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೦ನೇ 
ಖುಕ್ತು) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ತ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಯ ತೇ ಯೋನಿರ್ಯತ್ತಿಯ ಇತ್ಯ- 
ರಣೇ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯೇ ಪ್ರತಿತಸೇತ್ಪಾಣೇ ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೨೯ 
ಮಂಡಲ- ೩ | ಅನುವಾಕ-..೨ || ಸೂಕ್ತ-೨೯ || 
ಅಪ್ಪ ಕ--೩ || ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ--೩೨, ೩೩, ೩೪ ॥॥ 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ ೧ ೬ 


ಯಸಿಃ- -ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ [| 

ದೇವತಾ ೧-೪, ೬.೧೬ ಅಗ್ನಿಃ | ೫. ಖತ್ಕಿಜು ಅಗ್ನಿರ್ವಾ ) 

ಛಂದಃ ೧, ೪, ೧೦, ೧೨, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೨, ಪಿ, ಜೃ೭-೯, ೧೩ 
೧೬. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ೬, ೧೧, ೧೪, ೧೫, ಜಗತೀ ॥ 
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ಪಹಪಾಠಃ 
1 ಆಟ ಟ್‌ 
ಅಸ್ತಿ | ಇದಂ | ಅಧಿ;ಮಂಥನೆಂ | ಅಸ್ತಿ | ಸ್ರ್ರೆೇಜನತಂ ಕಶೆಂ 


| | | 
ಏತಾಂ | ವಿಶ್ಸಶ್ಚೀಂ | ಆ | ಭರ | ಅಗ್ನಿಂ | ಮಂಥಾಮ | ಪೂರ್ವಃಥಾ ೧! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಯಜಮಾನೋಂಧ್ಯ್ರರ್ಯ್ಯಾದೀನ್ಸ್ಪತಿ ಬ್ರೂತೇ | ಇದಮಗ್ಗೆ ನರ್ಥೆಂ ಯೂಪೆಶಕೆಲಮಸ್ತ್ಯೃಧಿಮಂ- 
ಥನಂ | ಅರಣ್ಯಾ ಉಪರಿ ನಿಧೇಯೆಂ ಮಂಥನಸಾಥನಭೂತಂ ದಂಡರಜ್ಞಾದಿಕೆಮಸ್ತಿ! ಪ್ಲ ಕ್ರೀಜನನಮಗ್ಗಿ 
Ka 81 ಜರ್ಭೆಪಿಂಜೂಲಂ ಕ್ಸೈಶಂ ಸಂಹಾದಿತೆಮಸ್ತಿ! ಯೆಡ್ವಾ ! ಪ್ರಜನನಂ ಮಂಥನದೆಂಡಸ್ಯ 


ನಿನ್ಯಾಸನಿಶೇಷ8 | ಯಸ್ಮಾದೇಶಾನಿ ಯೂಸಹಶಕಲಾದೀನ್ಯಗ್ನಿ ಮಂಥನಸಾಧೆನಾನ್ಯಾಹೃೈ ತಾನಿ ಸಂಶಿ ಶೆಸ್ಕಾ- 
ದ್ವಿಶ್ಪತ್ಲೀಂ ನಿಶಾಂ ಪ್ರೆಚಾನಾಮಗ್ನಿಸಾಧ್ಯಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರೆದ್ಧಾರಾ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಫಲಸಂಪಾದನೇನ ಹಾಲಯಿಕ್ರೀ- 
ನೇತಾಮರಣೀಮಾಭರ | ಹೇ ಅಥ್ಜರ್ಯೋ ಆಹರ | ತಸ್ಯಾಮಾಹೃತಾಯಾಂ ಪೂರ್ವಥಾ ಯಥಾ ನಯೆ- 
ಮಾಧಾನತಾಲೆಆಗ್ನಿಮಮಥ್ಥೀಮ ಯಥಾ ವಾ ಪೂರ್ವೇ ಮಹರ್ನ್ಷಯೊಟಗ್ಲಿಮಮಂಧಿಷುಸ್ತಬ್ವದ್ಧಯ- 
ಮೇನಮಗ್ಗ್ಲಿಮಸ್ಮಿಸ್ವರ್ನ್ಮಣಿ ಮಂಥಾಮ | ಮಂಥನೇನ ನಿಪ್ಪುನ್ನಂ ಕೆರವಾಮ || ಅಸ್ತೀತಿ ಪದಪ್ಪಯಸ್ಯ 
Sie ied | ನಿಶ್ಚತ್ನೀಂ | ಪತಿಶಬ್ದಸ್ಯೆ ವಿಭಾಷಾ ಸಪೂರ್ವಸ್ಯೇಶಿ ಜಂಪ್‌ ನಕಾರಶ್ಹಾಂತಾ- 
ದೇಶಃ | ಪೆರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಡ್ಯು ಡಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಭರ] ಹೃಳ್‌ ಹರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ 
ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃಂಜಿಸೀತಿ ಭಕಾರಃ | ಮಂಥಾಮ | ಮಂಥ ನಿಲೋಡನೇ | ಲೋಟಿ ರೂಹಂ | ನಿಘಾತೇ! 
ಸೂರ್ವಥಾ | ಪೂರ್ವಶಬ್ದಾದಿವಾರ್ಥೀ ಸ್ರಶ್ನೆಸೂರ್ವನಿಶ್ಚೇಮಾತ್ತಾಲ್‌ ಛಂಸೀತಿ ಥಾಲ್‌ ಪ್ರೆತ್ಯಯಃ। 
ಲಿಶೀತಿ ಪ್ರೆತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ನಂ ॥॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇದೆಂ--ಅಗ್ಫ್ಯರ್ಥವಾದ ಈ ಯೂಪಶಕಲವು. ಅಸ್ತಿ--ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಅಧಿಮಂಥನಂ--ಅರಣಿಯ 
ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟು ಕಡೆಯಲು ಸಾಧನವಾದ ದಂಡವೂ ರಜ್ಜುವೂ ಸಹ | ಅಸ್ತಿ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿದೆ | ಟ್‌ 3 
ತ್ಸಾದನೆಗೆ ಬೇಕಾದ ದರ್ಭದ. ಕೂರ್ಚವು | ಕೃತಂ--ಮಾಡಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ | ವಿಶ್ಚತ್ತಿ ಸಂ--ಯಲ್ಹ ಕರ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗ 
ಳನ್ನು ಪಾಲಿಸೆತಕ್ಕ | ಏತಾಂ- ಈ ಅರಣಿಯನ್ನು 
ಒಂದಿನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಗಳು ಅಗ್ನಿ ಮಹನವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಸಹ | ಅಗ್ಗಿಂ- ಆಗ್ನಿ 


|e Wi ಬಾ (ಅನಂತರ) ಸೂರ್ವಥಾ 


ಯನ್ನು | ಮಂಥಾಮ-- ಕಡೆದು ಉಶ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡೋಣ || 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಗ್ರ್ಯರ್ಥವಾದ ಯೂಪಶಕಲವು ಸಿದ್ಧ ನ ದ.ವಾಗಿದೆ. ಅರಣಿಯಮೇಲೆ ಇಟ್ಟು ಕಡೆಯುವ ಸಾಧನವಾದ ದಂಡವೂ, 
ರಜ್ಜುವೂ ಸಹ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯುತ್ಸಾದ ವನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ದರ್ಭದೆ ಕೂರ್ಚ್ಜವೂ ಸೆಹೆ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ, ಎಲ್ಫೆ ಅಧೆ 


ರ್ಯುವೇ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದೆ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿ ಲಿಸಶಕ್ಕ ಅರಣಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಅನಂತರ ಜಟ 4 


ಖುಹಿಗಳು ಅಗ್ರಿ ಮಥನವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಸಹ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಕಡೆದು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗು 


ವಂತೆ ಮಾಡೋಣ. : 


560 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೯, 





English translation 


This, the apparatus of attrition isready ; the generation ( of the flame) 
js ready ; take up this ( stick ) the protectress of mankind, and let us churn 
the fire as has been done of old. 

ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಯಜಮಾನನು ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವ ವಾಕ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | | 
ಇದಂ ಅಸ್ತಿ ಇದಂ ಶಬ್ದವು ಸರ್ವನಾನುನಳಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. ಬುದ್ಧಿಸ್ಸವಾದ ನಿಷಯಪರಾಮರ್ಶಕ 
ವೆಂದು ಇದಂ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯೂಪಶಕಲವು (ಯೂಪಸ್ತಂಭವು) ಇದಂ ಶಬ್ದದಿಂದ 
'ಬೋಧ್ಯವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶವು ಗಮ್ಯವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಸಿದ್ಧವಾ 
ಗಿರುವುದೆಂದೂ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ, ಅದರಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲು 


ಪಶುಬಂಧನಕ್ಕಾಗಿ ಯೂಸ್ತಂಭವು ಆಹೃತವಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ, 


ಅಧಿಮಂಥನಂ ಅಸ್ತಿ--ಅಧಿಮಂಥನ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಲು ಮಥನಕ್ರಿಯಾಸಾಧನ 
ವಾಡೆ ಅರಣಿಯ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಕಡೆಯುವ ದಂಡವೂ ರಜ್ಜುವೂ (ಹಗ್ಗವೂ) ಇವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಉಕ್ತ 
` ವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಜನನಂ ಕೃತಂ ಅಗ್ಗಿಜನನಸಾಧನಂ ದರ್ಭಸನಿಂಜೂಲಂ ಸಂಪಾದಿತಂ | ಯೆದ್ವಾ ಪ್ರಜನನಂ 
'ಮಂಥೆನೆದಂಡಸ್ಯ ನಿನ್ಯಾಸನಿಶೇಷಃ | ಪ್ರಜನನ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು ದ್ರವ್ಯರೂಪವಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಕ್ರಿಯಾರೂಸವಾ 
ಗಿಯೂ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಉಂಟಾ 
ಗಲು ಅರಣಿಗಳ ಮೇಲುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಇರಿಸುವ ದರ್ಭೆಯ ಚೂರುಗಳು ಸಿದ್ಧಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ ಎಂದ್ಕೂ ಅಥವಾ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಮಥನಕ್ರಿಯೆಯೆನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಂಥನದಂಡವೂ ಕೃತವಾಗಿರುವು 
ದೆಂದೂ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. | | 


ನಿಶ್ಶಶ್ಚೀಮೇತಾಮಾಭರ-ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಅಧ್ಲರ್ಯುವೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನನ್ನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
'ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಹಥನನಾಡಿ, ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಲು ಅನುಗುಣವಾದ ಸಾಧನಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ 
ಅರಣಿಯನ್ನು ಅಧ್ಚರ್ಯುವು ಅಗ್ನಿಮಥನಕ್ಕಾಗಿ ತರಬೇಕೆಂಬ ಯಜಮಾನನ ಆಶಂಸನೆಯು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ನಿಶ್ಚತ್ನೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರೆಜಾನಾಂ ಪಾಲಯಿ ಶ್ರೀ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರ 
'ಮೂಲಕ ಸ್ವರ್ಗವೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಭೂತಸುಖಜನಕವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ. 
'ಅರಣಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ, 

ಸೂರ್ವಥಾ-- ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ಉಕ್ತವಾದ ಆಯಾಯ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡಿರುವಂತೆ ಎಂದು ಒಂದುನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಥವಾ ಯಥಾ ವಾ ಪೂರ್ವೇ 
ಮಹರ್ನಯೋ ಅಗ್ನಿಮಂಥಿಷುಸ್ತದ್ದತ್‌. ಈಗ ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ಅಭಿಸಂಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
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ಯೆಜಮಾನರಿಗಿಂತಲೂ ಒಂದಿನವರಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಯಾಗನನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಹನಮಾ 
ಡಿರುವಂತೆ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೂ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿಂ ಮಂಥಾಮ-- ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಕರ್ಮಣಿ ಮಂಥನೇನ ನಿಷ್ಟನ್ನಂ ಕರವಾಮ. ಅಗಾ ತ್ರಿಧಾ ನರೂಪ 
ವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನ ಇಗುವಂತೆ ಮಾಡೋಣವೆಂಬ ಯಜ 
ಮಾನನ ಆಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಅಸ್ಲಿ ಅಸ ಭುನಿ, ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಢಮಪುರುಷವಿಕನಚನಾಂತರೊೂಪ. ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಸ್ತಿ 
ಎಂಬುದೂ ಇದೂ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿನ್‌ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


' ಅಧಿಮಂಥನಂ--ಮಂಥ ನಿಲೋಡನೇ ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಯುವೋರನಾಶೌ ಎಂಬು 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃೈಮತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ನಿಶ್‌ಪೆಶ್ಚೀಂ--ಸತಿ ಶಬ್ಧ ಕ್ಕ ಪ್ರೀತ್ರನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸಪೂರ್ವಕವಾದುದರಿಂದ ನಿಭಾಷಾಸಪೂರ್ವಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಷ್‌ ॥ ಪ್ರತ ತ್ಸಯ. ನಕಾರ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಶ್‌ಪತಿ ಿ€ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪರಾದಿಶ್ಛಂದಸಿ ಅ ಬಟ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭರ ಶಪೃಳ್‌ ಹರಣೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭೆ- 
ಶೃಂದಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಧಾತುವಿನ, ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರೆ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಂಥಾಮ--ಮಂಥ ವಿಲೋಡನೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತ ರೂಪ. ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೂರ್ವಥಾ.--ಪೂರ್ವ ಶಬ್ದ ದಮೇಶೆ ಸಾದ ಶಶ್ಯಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಪ್ರ ಪತ  ಪೂರ್ವವಿಶ್ನೆ (ಮಾತ್ನಾ ಲ್‌ ಭಂದಸಿ | 
(೫-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೧-೧೯೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅರಣೊ (ರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತವೇದಾ ಗರ್ಭಇವ ಸುಧಿತೋ ಗ ಣೇಷು | 


| | 
ದಿನೇದಿನ ಈಜ್ಕೋ steels cela ॥ ೨॥ 
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ಪದೆಪಾಠೆಃ 
| | iil | 
ಆರಣ್ಯೋಃ | ನಿಹಿತಃ | ಜಾತೊೇನೇದಾಃ | ಗರ್ಭ ಇವ | ಸುಧಿತಃ |! ಗರ್ಭಿಣೀಷು | 
| | | | | 
ದಿನೇದಿನೇ | ಈಡ್ಯಃ | ಜಾಗೈವಶ್‌*ಭಿಃ | ಹವಿಷ್ಕತ್‌ಭಿಃ | ಮನುಷ್ಯೇಭಿಃ | ಅಗ್ನಿಃ [| ೨ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಜಾಶನೇದಾಃ ಸರ್ವನಿಷಯೆಜ್ಞಾ ನವಾನಯಮಗ್ನಿರರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತಃ | ದೇವೈರ್ಯಜ್ಞಾರ್ಥೆಂ 
ನಿಶೆರಾಂ ಸ್ಥಾನಿತೋ5 | ಅತ್ರೆ ಪೈಷ್ಟಾಂತೆಃ ! ಗರ್ಭ ಇವೇತಿ |! ಯಥಾ ಗೆರ್ಭೋ ಗರ್ಭಿ- 
ಣೇಷು ಸ್ತ್ರೀಷು ಸುಧಿತಃ ಸುಷ್ಕು ನಿಹಿತೋ ವರ್ತತೇ ಶದ್ದೆತ್‌ | ಸ ತಾನೈಶೋಂಗ್ನಿರ್ಹವಿಷ್ಮದ್ಭಿಃ 
ಸುಭೃತಹನಿಸ್ಸೈರತ ವಣ ಜಾಗ್ಯೈವದ್ಧಿಃ ಜರ್ಮಃಕೆ ಜಾಗರೂಕ್ಬಿರ್ಮನುಖ್ಯೇಭಿರ್ಮನುಷ್ಯೈರಸ್ವಾಭಿರ್ದಿವೇ 
ದಿನೇ ಸ್ರೆತ್ಯಹಮುಶ್ಬತ್ತ್ಯರ್ಥಮೀಡ್ಯಃ| ಸ್ತುತಿರೂಪಾಭಿರ್ಗೀರ್ಥಿ ಸ್ತೋತವ್ಯ8॥ ಅರಣ್ಯೋ8 | ಯ ಗತೌ 
ಅರ್ತಿ ಸೃಥೃಧನೀತ್ಯಾದಿನಾ ಅನಿಃ। ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ನಿಹಿಶಃ | ದಧಾಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ದಧಾ- 
ತೇರ್ಜಿರಿತಿ ಹಿರಾದೇಶಃ | ಗತಿರನಂಶರ ಇತಿ ಗಶೇಃ ಪ್ರೆಕ್ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಸುಧಿತಃ | ಡಢಧಾಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ 
ನಿಷ್ಕಾ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸುಧಿತ ವಸುಧಿಶೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಸಾಶನಾದ್ದಿರಾಡೇಶಃ! ದಿನೇದಿನೇ | ದಿವು ಕ್ರೀಡಾವೌ | 
ಇಗುಪೆಧಲಸ್ಷಣಃ ಫಂ | ನಿತ್ಯನೀಷ್ಸೆಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚಿನಂ | ಶಸ್ಕಾಮ್ರೇಡಿತೆತ್ಪಾದನುಡಾತ್ತತ್ವೇ ಪೊರ್ವ- 
ಸದಸ್ವರಃ | ಜಾಗೃವದ್ಧಿಃ | ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಕ್ಷೆಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕೈಸೌ ರೂಪಂ | ದ್ವಿರ್ವಚಿನಪ್ರಕೆರಣೇ ಛಂಡಸಿ 
ನೇತಿ ನಕ್ಷವ್ಯಮಿತಿ ನಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾದ್ದಿರ್ವಚೆನಾಭಾವಃ | ವಸುಸ್ರಂಸುಧೃಂಸ್ಸನಡುಹಾಂ ಜಿ | ಹಾ. ೮- 
೨-೩೨ | ಇತಿ ವಸೋಃ ಸಕಾರಸ್ಯ ಪತ್ಚಂ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ ॥ 4 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಗರ್ಭಿಣೇಷು--ಗರ್ಭಿಣೀಸ್ರ್ರೀಯರಲ್ಲಿ | ಸುಧಿತಃ--ರಕ್ಷಿತವಾಗಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | | ಗರ್ಭಇವ--ಗರ್ಭದಂತೆ | 

ಜಾತವೇದಾ&--ಸಕಲನಿಷಯಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ಲಿಯು | ಅರಣ್ಯೋ8--ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ | ನಿಹಿತ8--ರಕ್ಷಿತನಾಗಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ 


೪ 


ಜು 0 ಣಂ | ಇಳ್ಸಿ 
ದ್ದಾನೆ | ಅಗ್ನಿಃ - ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ನ ಚಾಯ ಬ. ಶೇಖರಿಸಿರುವವರೂ | ಜಾಗೃವದ್ಭಿ 8 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿರುವವರೂ ಆದ | ಮನುಷ್ಯೇಭಿ&--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಂದ | ದಿನೇದಿನೇ 


ಪ್ರತಿವಿನವೂ | ಈಡ್ಯ&--ಸ್ರುತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗುತ್ತಾರೆ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
; ಗರ್ಭಿಣೇಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿತವಾಗಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಗರ್ಭದಂಶಿ ಸಕಲವಿಷಯಜ್ಞನಾದ ಆಗ್ಟಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿತ 
ವಾಗಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ. ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ಹನಿಸ್ಸನ ಸಂಪಾದಿಸಿರುವವರೂ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿರು 


ನಮೊ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ ಆದ ಮಾನವರಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗುತ್ತಾಕೆ. 


English Ttranslation 
Jatavedas has been deposited in the two sticks as the embryo is depe- 
sited in pregnant women : Agni is to be adored day by day by vigilant men 
laden with oblations. | 


ಅ. ೩. ಅ.೧.ವ. ೩೨.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ' £83 


| ನಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು, 
ಜಾತೆನೇದಾಃ ಆರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತಃ--ಸರ್ವವಿಷಯಜ್ಞಾ ನವಾನಯಮುಗ್ನಿಃ ದೇವೈರ್ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ 
ನಿತರಾಂ ಸ್ಲಾಪಿತೋಸಸ್ತಿ | ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು 
ಜಾತವೇದಕ್ಕ ಬ ಕ್ರ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಈಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಾಹಾತ ಪುಳ್ಳಿ ಅಗ್ನಿಯು ಯಣ್ಣ ನನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದೆ 
ಕ್ಟಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಲಿ ಸಿದ್ದಾನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 


ಗರ್ಭ ಇವ ಸುಧಿತೋ ಗರ್ಭಿಣೀಷುಈ ವಾಕ್ಯವು, ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳೆಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಉಪಮಾನವಾಕ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಗರ್ಭವತಿಯಾಗಿರುವ ಪ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಗರ್ಭವು ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿರುವಂತೈೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನೆಂದು ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಹನಿಷ್ಮದ್ಭಿಃ ಜಾಗೃವದ್ಧಿಃ ದಿನೇದಿನೇ ಈಡ್ಯಃ--ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ, 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಖುತ್ತಿಜರೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ಯಜಮಾನರು 
ಆಯಾಯ ದಿ; ವಸಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು (ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುವಕ್ಟಾಗಿಯೊ 
ಆಯಾಯ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾಗಿರುವವನೂ ಆಗಿರುವಕಾರಣ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಧನಮಾಡಿ, 


ಆ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸಿ, ಸ್ತುತಿ ತಿಸುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ 


ಕ್ರಿಯಾ 
ಅರಣ್ಯೋಃ8--ಖು ಗತ್‌. ಧಾತು. ಅರ್ತಿಸ್ಫಧೃಧಮಿ(ಉ. ಸೊ. ೨-೨೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯ 
ಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತವಿನಾ ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಸ- 
ನಹಿತಃ_ಡುಧಾಳಾ” ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಧಾತೇರ್ಹಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುವಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಗೆತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
| ಸುಧಿತಃ-- ಪೂರ್ವೋಕ್ರ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ ಸ್ರತ್ಯ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಸು ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ 
ಸುಧಿತವಸುಧಿತ-- (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಿ ಭಾವ ಬಂದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಹಿಂದಿನಂಶೇ ಗತಿಗೆ 


` ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದಿವೇದಿವೇ--ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದಿಷು. ಥಾತು. ಇಕಾರ dds di ಇಗುಪ ಧಜ್ಞಾಪ್ಲಿ (ರಃ 
8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ಯ ನೀಪ್ಸಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ. ಅದರಲ್ಲಿ ಸರರೂಪಕ್ಕೆ ತಸ್ಯ ಪೆರಮಾಮ್ರೇಡಿತೆಂ ಎಬುದರಿಂದ 
ಆಮ್ರೆ (ಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವಾಗ ಅನುದಾತ್ತಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧- ಇ) ಹ ತಳಳ ಅದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಸ್ವರ 
ವನ್ನು ನತ. 


ಈಡ್ಯಃ--ಈಡವಂಷವೃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದಾಗ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 


584 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೨, ಸೂ. ೨೯ 
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NN NT Tu ಗಾರರ, ಮ ಇಕ್‌ ಈ 





ಜಾಗೃವದ್ಭಿ8-ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ಪಸುರಾದೇಶ. ದ್ವಿರ್ವ- 
ಚನಸ್ರಕೆರಣೇಛಂದಸಿ ನೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ವಿಕಲ್ಪವೆಂದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಸುಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿ 
ಶ್ರವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. *ೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಾಗ ವಸ್‌ ಶಬ್ದವ ನಾಗು: ತ್ರ ಬ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಜಾತೆ 


ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ವಸುಸ್ರಂಸು ಧ್ವಂಸ್ಕನಡುಹಾಂ ದಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಎ) me) 


ವಸುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಚತ್ರ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ವಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದ. 
ಮನುಷ್ಯೇಭಿ8--ವಾ ಛಂದಿಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪ ವಾದುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬಹುವಚನೇರುಲೈೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿತ್ತ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಉತ್ತಾನಾಯಾಂ | ಅವ | ಭೆರ | ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ ಸಡ್ಯಃ | ಪ್ರ$ನೀತಾ [ವ್ಸ | ಷಂ ಜಜಾನ | 
; ಸ! 
ಅರುಷ;ಸ್ತೂಸೆಃ | ರುಶತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಸಾಜ | ಇಳಾಯಾಃ | ಪುತ್ರಃ | ನಯುನೇ | ಅಜನಿಸ್ಟ ೩ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಚಿಕಿಶ್ಚಾನ್‌ ಜ್ಞಾನವಾನಧ್ಭರ್ಯ್ಮುಸ್ತೃಮುತ್ತಾನಾಯಾಮಧರಾರಣ್ಯಾಮುತ್ತಾನಶಯಾಯಾಮು- 
ಶ್ರರಾರಣಿಮವ ಭರ | ಅಧೋಮುಖಾಂ ಧಾರಯ | ಅನಂಶೆರಂ ಸಾಧರಾರಣಿಃ ಸದ್ಯಃ ಪ್ರನೀಶಾ 
ತಸಾಫನೀಮೇವ ನಿಸಿಕ್ತೆರೇತೆಸ್ಟಾ ಸೆಶೀ ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ನರ್ಷಕನುಗ್ಗಿಂ ಬಜಾನ | ಜನಯಿಶು | 


ಸ ಸಿನಾ “ul ಬ Fk ಜಃ ಯ ಬತಿಂಡಾ ಯು ) 0) ಕಜ (ಜಾ ಗ೦ HL ಜೃ ಖೀ ಟು; 
ಅಫಾಸ್ಕಾಗ್ರೇರುಶತ್ತಮೋ ವಿನಾಶಯೆತ್‌ ಪಾಜಸ್ತೇಜೋಮಾಶ್ರೆಂ ಭಕ ಗೊತ್‌ | ಅನುಂಲರಮುರುಷ- 


) 


ಸ್ತೂಸೆ ಅಶೋಚೆಮಾನಶೇಜಃಸಂಘೋಷೇತೆ ಇಳಯಾಸ್ಬುತ್ರೆ ಉತ್ತೆರನೇವ್ಛಾ ಉಪಶ್ಸೆನ್ನೋಗ್ಲಿರ್ನ- 


w) ಈ ಹ ಡೆ ಹ ತ 4 wd ಗ ರ ಕ pC ರ್‌ ಟೆ: | ೆ ಸ 
ಯುನೇಃರಣ್ಯಾಂ ಯೋಸಿಸ್ತಾ ಸೇಂಜನಿಷ್ಟ | ಅಜನಿ | ಜಜಾನೆ | ಜನ ಜನನೀ! ಲೋಗ ilk ಅಬಿ ಬಹು 


ಗ 
ರ್ಕ 
ಅ 
“ಓ 
ಶ್ರ 
೧ 


ಲಮಕ್ಯತ್ರಾಪಿ ಸಂಚ್ಞಾಛಂದೆಸೋರಿತಿ ಣೆಲೋಪಃ | ಪ್ರ ತ್ಯಯಾಂಶಶ್ಚಾಭಾವಾದಾಮ್ಸ ಭೆ 
ಅರುಷಸ್ಕೊಪಃ | ನ ನಿಡ್ಯತೇ ರುಷಃ ಕ್ರೋಧೋ ಯೆಸ್ಕೇಶ್ಯ ರುಷಃ | MI ರೋ ಜಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಳ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರ ಸೆದಾಂಕೋದಾತ್ತಿತ್ಟಂ | ಷ್ಟುಇಗ ಸ್ತುತೌ | ಸ್ಟೌತೇರ್ದೀರ್ಥಕ್ಚ | 
ಉ- ೩-೩೦೫ | ಇತಿ ಪಸ್ರತ್ಯಯಃ ಕಿಚ್ಚ ಸ್ಸ ಧಾಶೋರ್ದೀರ್ಥಶ್ಚ | ಸ್ತೂಯಶ ಇತಿ ಸ್ತೂಹೆಸ್ತೇಜಃಸಂಘಃ | 

ಅರುಸ ಆರಿ ಕೋಚಿಮಾನಸ್ತೆ (ಜಃಸಂಘೋ ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ | ರುಶತ್‌ | ರುಶ 
ಓಂಸಾಯಾಂ | ಶತರಿ ರೂಪೆಂ | ವಯುನೇ | ಅಜ ಗತಿಸ್ಟೇಪಣಯೊಕ | ಅಜಿ ಯೆಮಿ ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಶ್ಚೇ 
ತ್ಯುನನ್‌ ಚಿತ್ಸಂಜ್ಞಕಃ | ಅಜತಿ ನೀಯಶೇ ನಾ ನಯುನ ಮಂಗಂ ಸ ಕ್ರತ್ಯ್ಯಯಸ್ಯ ಆ ಟ್‌ | 


ತ್ರತ್ವಂ | ಅಜನಿಷ್ಟ | ಜನೀ ಪ್ಲಾ ಜು ಜಸು | ಲುಜಂ ಸಿಜಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | 


ಅ, ೩.೮.೧ ಮ ೩೦,ಸ್ಗ ಖಗ್ರೇಡೆಸೆಯಿತಾ R ಕಿ 





| : : ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌- ಪ್ರ ಜ್ಞಾವಂತನಾದ ನೀನು (ಅದ್ಜರ್ಯುವು) | ಉತ್ತಾನಾಯಾಂ--ಮೇಲುಭಾಗಕ್ಕೆ ಮುಖ 
ಪನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಕೆಳಗಡೆಯ ಅರಣಿಯಮೇಲೆ | ಅವ ಭರ ಮೇಲುಗಡೆಯ ಅರಣಿಯನ್ನು ಅಧೋಮುಖ 
ಪಾಗಿ ಮಾಡಿ ಇಡು | ಸದ್ಯಃ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ (ಅರಣಿಯು) 1 ಪ್ರನೀತಾ--ರೇತೋಯುಕ್ತಳೂ ಗರ್ಭ 
ನತಿಯೂ ಆಗಿ | ವ ವೃಷಣಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸ ಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜಜಾನ--ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾ ಳೆ (ಅನಂತರ) | 
ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿ pi | ರುಶತ್‌--ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ | ಪಾಜಕ ತೇಜಸ್ಸು pe ನ್ಹವಾಗುತ್ತದೆ) | 
ಅರುಷಸ್ತೂಪೆಃ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶೇಜಃಪುಂಜದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಇಳಾಯಾ।ಪುತ್ರೆ&..-ಉತ್ತರವೇದಿರೂಪವಾದ 
ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಫವಯುನೇ--ಅರಣಿರೂಪವಾದ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ | ಅಜನಿಸ್ಟ--ಉತ್ಪನ್ನ 


ನಾಗಿದ್ದಾನೆ | 
| | ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾನಂತನಾದ ನೀನು ಮೇಲುಭಾಗಕ್ಕೆ ಮುಖವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಕೆಳಗಡೆಯ 
ಅರಣಿಯಮೇಲೆ ಮೇಲುಗಡೆಯ ಅರಣಿಯನ್ನು ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಇಡು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ 
ಅಥೋಭಾಗದ ಅರಣಿಯು ರೇಶೋಯುಕ್ತಳೂ ಗರ್ಭವತಿಯೂ ಆಗಿ ಇಷಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸ ಸತಕ್ಕ ಅಗಿ ್ಸಿ ಯನ್ನು 
ಸೃ ಸ್ಟಿಸ ಸುತ್ತಾಳೆ. ಅನಂತರ ಈ ಅಗ್ನಿ ಯ ತಮೋನಾಶಕನಾದ ತೇಜಸ್ಸು bod ಶೃನ್ಟ ವಾಗುತ್ತದೆ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ. 
Ps ಕೂಡಿದ ಉತ್ತರವೇದಿರೂಪವಾದ ಪ ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿರೂಪವಾದ 
ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸ ಶ್ರನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

English Ttranslation 

Let the intelligent priest place the lower of the sticks with the face 
upwards, the upper ( with the surface ) downwards, 50 that quickly impreg- 
nated it may generate the showerer (of benefits ) Agni: then the bright bla- 
zing son of Illa whose light dissipates the darkness is born of the woodof 
attrition. | 

ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಚಿಕಿರ್ಕಾ ಉತ್ತಾನಾಯೌಂ ಅವ ಭರ--ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಚಿಕಿರ್ತ್ವಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಜೇತನಾರ್ವಾ 
(ನಿ. ೮-೫, ನಿ. ೨-೧೨) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯು 
[ವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಈ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಅಧರಾರಣಿಯನ್ನು ಮೇಲುಮುಖನಾಗಿರುವಂತೆಯ್ಕೂ 
ಉತ್ತ ರಾರಣಿಯನ್ನು ಕೆಳಮುಖನಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಯೆಜಮಾನನ ಆದೇಶವತ್ತು 'ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 

ಸದ್ಯಃ ಪ್ರನೀತಾ ವೃಷಣಿಂ ಜಜಾನ ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಧರಾರೆಣಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. Fd ಅಗ್ನಿಯು ವೃಷಣಂ ಯಜಮಾನರ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನೆಂದೂ, 
ಶುಶತ್‌ ಪಾಜಃ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಶಮನೋನಿವಾರಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಉತ್ತರಾರಣಿಯಿಂದ ಮಥನಮಾಡುವಾಗ 
(ಅಧರಾರಣಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ಸ ಕ್ಸನ್ನ ನಾಗುವುದೊದ್ಕೂ 'ವರ್ಚ್ಜಿಸಿದೆ.. ಪಾಜಃ ಎಂಬ ಪದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) 
ಹಟ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಕೇಜಸ್ಸೆ ೦ಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. | 





74 


386 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ  [ಮಂ.೩ಅ.ಪ೨ಸೂ.ರ 


NSN ಇಮ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಸ್ದಾ 





ಅರುಷಸ್ತೂಸೆ8-ನ ವಿದ್ಯತೇ ರುಷಃ ಕ್ರೋಥೋ ಯಸ್ಯ | ಘೊ ಕಟ ರೋಚಮಾನಃ 
ಅಗ್ನಿಯು ಕ್ರೋಧವಿಲ್ಲದವನಾಗಿ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ ಆರೋಚೆಮಾನಃ ತೇಜಸ್ಸಂಘೋ ಯಸ್ಯ | 
ಸ್ಮೂಯತೆ ಇತಿ ಸೂಪಃ ಶೇಜಸ್ಸಂಘಃ ಸ್ತುತಿಮಾಡಲು ಅರ್ಹವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಸಮೂಹವು ಸ್ತೂಪ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹೃತವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ, ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ) ಬೆಳಗುವುದರಿಂದ ಅರುಷ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಸಂಘವು ಜೋಧ್ಯವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಅರುಷಸ್ತೂಪಃ ಇಳಾಯಾಸ್ಬುತ್ರಃ ವಯುನೇ ಅಜನಿಷ್ಟ--ಆರೋಚಿಮಾನತೇಜಸ್ಸಂಘೋ- 
ಫೇತಃ ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾಃ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನಃ ಅಗ್ನಿ 8 ಅರಣ್ಯಾಂ ಯೋನಿಸ್ಥಾ ನೇ ಅಜನಿಷ್ಟ | ಸರ್ವತೋಮುಖವಾಗಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಸಮೂಹದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು se ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಬೆಳಗುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಅಧರಾರಣಿಯಲ್ಲಿ ಮಥನದಿಂದ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನುಹೊಂದು 
ನನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ನಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. 

ವಯುನೇ--ಅರಣ್ಯಾಂ ಯೋಕಿಸ್ಥಾ ನೇ ಅಜತಿ ವೀಯೆತೇ ವಾ ವಯುನಮಂಗೆಂ | ಉತ್ಸ 
'ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಲ್ಲಿ ಆಧಾರವಾದ (ಅಂಗ) ತ ಚ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. Mees 
ವಯುನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಾಠಮಾಡಿ ವಯುನಂ ವೇತೇಃ ಹಾಂತಿರ್ವಾ 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾ ವಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ವಯುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಾಂತಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಎಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನಮಾಡಿ. 

ಸೆ ಇತ್ತೆ ಮೋತವಯುನಂ ಶತನ್ಮತ್ಸೂರ್ಯೇಣ ವಯುನವಚ್ಚೆಕಾರ | 
ಕದಾ ತೇ ಮರ್ತಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಧಾಮೇಯೆಸ್ಷಂತೋ ನೆ ಮಿನಂತಿ ಸ್ವಧಾವಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೧-೩) 

ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸ್ಕಿ ಮುನು ಭಜ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಯುನ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸ್ಹನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಏಿನರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 





ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಭರ--ಭ್ಛ ರ್ಗ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತ ರೂಪ್ಮ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತ ದೆ. ಎರಡು ಅಜ್‌'ಇರುವುದರಿಂದ ದೈ ಸ್ಯ ಚೋತೆಸ್ತಿ ೫8. (ಪಾ.ಸೂ - ೬-೩-೧೩೫) ಇಂ ಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತ ಜೆ, 

ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌- ಕಿತ ಜ್ಞಾ ಸ್ಹನೇ.. ಧಾತು, ಲಿಟಿಗೆ ಕೃಸುರಾದೇಶ. ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 
| ಪ್ರವೀತಾ--ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು. ಥಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಿ ಶ್ರ್ರೀತ್ವ ದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದೆ 
ಖಾಪ್‌ ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಉದಾತ್ರಸ್ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಜಾನ--ಜನ ಜನನೇ. ಧಾತು ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವಾಗ ಇದರೆ ಮೇಲೆ ಣಿಚ್‌. ಛಂದ- 
ಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಿ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಬಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾ ತ್ಕಾಫಿ ಸಂಜ್ಞಾಛಂದಸೋಃ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಲಿಟ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಆಗ ಪ್ರತ್ಯುಯಾಂತವಾಗದಿರುವುದರಿಂದ ಕಾಸ್‌ಪ್ರತ್ರಯಾ--(ಪಾ. 
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ಸೂ. ೩-೧-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ದಿ ಿತ್ರಾದಿ. ಆದೇಶ ಣಿತ್ತಾದುದೆ 
ರಿಂದ ಅತ ಉಸೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃ ವೃದ್ಧಿ. ಅತಿ 
'ಜಂಶ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಅರುಷಸ್ಥೂಪೂ-ನ ವಿದ್ಯತೇ ರುಷಃ ಕ್ರೋಥೋ' ಯಸ್ಯ ಇತಿ ಅರುಷಃ ಸಿಟ್ಟ ಲ್ಲದೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನ್‌್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತೂನಃ. ಷ್ಟುಣ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಸ್ತೌತೇರ್ಧೀರ್ಥಕಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರೊಡನೆ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಥ. ಕಿತ್ತ ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇತಿಗೆ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ತೂಯತೇ ಇತಿ ಸೂಪಃ ತೇಜಃ ಸಂಘ. ಅರುಷಃ ಆರೋಚಮಾನಃ ತೇಜಃ ಸಂಘಃ ಯಸ್ಯ, 
ಅರುಷಸ್ತೂಸಃ, ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ( ಪಾ. ಸೂ. ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕ ಉ 4 | 

ರುಶತ್‌--ರುಶ ಹಿಂಸಾಯಾಂ. ಧಾತು. . ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ, ಲಸಾ ನೀನಾ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದೆರಿಂದ: 
ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | | | | 

ವಯುನೇ--ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋ॥ ಧಾತು, | ಆಜಿಯೆಮಿಶೀಜ್‌ಭ್ಯಕ್ಷ. (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ . ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್‌ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ` ಅಜೇರ್ವ್ಯಘ ಪೋ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನೀ ಭಾವ, ಪ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ - ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ : ಗುಣ, ' ಅಯಾದೇಶ. 
ಅಜತಿ ವೀಯತೇ ವಾ ವಯುನಂ. ಅಂಗಂ. ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯ 
ಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ಪರ`ಬರುತ್ತದೆ. | | 

ಅಜನಿಷ್ಟ--ಜನೀ ಪಾ ್ರಿದುರ್ಭಾನೇ. ಭತ ಲುಜ್‌ ಪ್ರ ಪ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚಿನಾಂತರಹಿನ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತೆ ರೆ' ಬರುತ್ತದೆ. 4 

ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ | 
ಇಳಾಯಾಸ್ತ್ರ್ಯಾ ಪದೇ ವಯಂ ನಾಭಾ: ಪೃ ಕೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ ||. 
ಜಾತವೇದೋ ನಿ ಧೀಮಹ್ಯಗೆ ಕೀ ಹನ್ಯಾ ಯ ವೋಳ್ವ ವೇ ॥೪॥೪. 


ಪದಸಾಠತ 
ಇಳಾಯಾಃ | ತ್ವಾ | ಪದೇ | ವಯಂ | ನಾಭಾ | ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ | ಅಧಿ! 
'ಜಾತಾನೇದಃ | ನಿ | ಧೀನುಹಿ | ಅಗ್ನೇ | ಹವ್ಯಾಯ | ವೋಕ್ಹನೇ lel 
ಸ | ಒಪ | | :. [i | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಆ ತನೊ ಜಾತಪ್ರೆ ಜ್ಞ ಹೇ ಅಗೆ  ಅಧ್ಯರ್ಯ್ಟಾಜಿಯೋ ವಯೆಂ ಸೆ ಸೈಥಿನ್ಯಾಂ ಅಧಿ ಭೊಮೆಲೆ 
ಸೆರ್ಯುತ್ತರನೇದ್ಯಾಂ ನಾಭಾ: ನಾಟಾ ತೆಸ್ಯಾ- 'ನಾಭಿಸ್ವಾನೇ : 'ಮಧ್ಯಸ್ರೆ ಜೀತ! ತೆಜೀವ- ಸ್ಥಾನೆಂ' ಎಕೆ 
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ಸ್ಯತೇ | ಇಳಾಯಾಃ ಪೆದೇ ಮಾನವ್ಯಾ ಇಡಾಯಾ ಗೋಃ ಪದ ಇಡಾಸದರೂಪ ಉತ್ತರವೇವ್ಯಾತ್ಮಕೇ 
ಸ್ಥಾ ನೇತ್ವಾತ್ಟಾಂ ಹನ್ಯಾಯ ವೋಳ್ವೆ ವೇ ಪುಕೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಹವಿರ್ವೋಡುಂ ನಿಧೀಮುಹಿ | ಶಿವ- 
ಧೀಮಹಿ | ಉಕ್ತಾರ್ಥೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಇಳಾಯಾಸ್ತ್ಯಾ ಪದೇ ನಯಂ ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧೀತ್ಯೇ- 
ವದ್ವಾ. ಇಳಾಯಾಸ್ಪದಂ ಯದುತ್ತರವೇದೀನಾಭಿರ್ಜಾತನೇದೋ ನಿ ಧೀಮಹೀತಿ ನಿಧಾಸ್ಯಂತೋ ಹ್ಯೇನಂ 
ಭವಂತ್ಯಗ್ನೇ ಹವ್ಯಾಯೆ ಮೋಳ್ಸನ ಇತಿ ಹವ್ಯಂ ಹಿ ವಫ್ಯನ್ಸವತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨೨೮ | ಇತಿ || ನಾಭಾ | 
ಹ ಬಂಧನೇ | ಇಇಿತ್ಯನುವೃತ್ತ್‌ ನಹೋ ಭಶ್ಲೇತೀಇ” ಭಕಾರಶ್ಲಾಂತಾದೇಶಃ | ಇಸಿತ್ತ್ವಾ ಹುಷಧಾ- 
ವೃದ್ಧಿ: | ನಹ್ಯತೀತಿ | ನಾಭಿರ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ಇಿತ್ಸ್ಸರಃ | 
ಧೀಮಹಿ | ಪಧಾತೇರ್ಲಿಜಃ ರೂಸೆಂ | ಲಿಜಃ ಸೀಯುಟ್‌ | ಹಾ. ೩-೪-೧೦೨ | ಇತಿ ಸೀಯುಟ್‌ | ದ್ವಿರ್ವ- 
ಚೆನಾಭಾವಶ್ಚಾಂದಸಃ | ನಿಘಾತಃ | ವೋಳ್ಟೆ ವೇ! ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ | ತುಮರ್ಥೇ ತವೇನ್‌ | ಚತ 
ಶೋಡವರ್ಣಸ್ಯೇತಿ ಧಾತ್ವ ಕಾರಸ್ಕೌತ್ವಂ | ಢತ್ವಧತ್ವ ಸ್ಟುತ್ಚಢಲೋಪಾಃ | ನಿತ್ತಾ ತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯ್ಯದಾತ್ರ್ಯಃ | 


ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 
ಜಾತವೇದ ಜಾತಪ್ರ ಜ್ನ ನಾದ | ಅಗೆ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಯೆಂ- ನಾವು (ಯತ್ತಿ ಕ್ರುಗಳು) | 
ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಪೃಥಿವ್ಯಾ Ka ಮೇಲೆ ನಾಭಾ--ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನವಾದ | ಇಳಾಯಾಃ ಪದೇ 
ಉತ್ತರನೇದಿಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ] ಹವ್ಯಾಯ ವೋಳ್ಪೆವೇ--ಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುದ 
ಕ್ಯಾಗಿ | ಶಿ ಧೀಮಹಿ---ಸ್ಥಾಸಿಸುತ್ತೇವೆ | 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಜಾತನ ಪ್ರಜ್ಞ ನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗಿ ಯ್ಯ ಯತ್ತಿ ಕು ಗಳಾದ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮಧ್ಯಪ್ರ ದೇಶವಾದ 
ಉತ್ತರವೇದಿಸ್ಥಾ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿರೂಪವಾದೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವೆಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಥಾ ಸಿಸುತ್ತೆ ತ್ತೇನೆ. 


English Translation 

Agni you are Jatavedas, we place you upon the earth in the centre, 

in the place of Ila, for the purpose of receiving the oblation. | 
 ಪಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 

ಜಾತೆನೇದೆ8-- ಈ ಫಡವು ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ- ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಜ್ಞನೆಂಬ ಅರ್ಥೆಬೋಧೆಕವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು 
ಈ ಪದೆದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 

ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಅಧಿ ನಾಭಾ--ಭೂಮೇರುಸೆರಿ ಉತ್ತ ತ್ರರನೇದ್ಯಾಂ ನಾಭೌ ತಸ್ಯಾ ನಾಭಿಸ್ಥಾ ನೇ ಮಧ್ಯ- 
ಪ್ರದೇಶೇ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪೃಥಿವೀಪದವನ್ನು ಪೃಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೫) ಅಂತರಿಸ್ಷಸಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
(ನಿ. ೨-೧೦) ಪ ides 8 ಮತ್ತು “ ಬಳಿತ್ಕಾ ಪರ್ವತಾನಾಂ? ( ಖು, ಸಂ. ೫-೮೪-೧ ) ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ 
ಲ್ಲಿರುವ ಸೃಥಿವೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃಥು ದರ್ಶನಾತ್‌ ಸೈಥಿನೀ, ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ, ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಾ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನ 
ದೇವತೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಭೂಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಯಾಗಭೂಮಿಯ (ನಾಭಿಸ್ಥಾನ 
ಪಲ್ಲಿ) ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶವಾದ ಇತ ತ್ವಕನೇದಿಯಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿಯು ಆಹಿತನಾಗಿರುವನು) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ನಹ್ಯತೀತಿ ನಾಭಿರ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಾಸಂ ಎಂದು ನಾಭಿಶಬ್ದಾ ್ವರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
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ಇಳಾಯಾಃ ಸಡೇ ತ್ವಾ ಹವ್ಯಾಯ ನೋಳ್ಸವೇ ನಿ ಧೀಮಹಿ--ಮಾನವ್ಯಾ ಗೋಃಸೆದೇ ಇಡಾಸೆದ 
ರೂಪೇ ಉತ್ತರನೇದ್ಯಾತ್ಮೆೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸ್ರರೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಃಣಂ ಹವಿರ್ವೋಡಢುಂ ನಿದಧೀಮಹಿ ನಿರುಕ್ತ 
ಸಾರರಿಂದ ಇಳಾನದವು ಪೃಥ್ಠಿ ಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ(ಕಿ.೨-೫) ವಾಜ್ತಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ(ನಿ.೨- ೧೬) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ ೩೯) ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈಟ್ಟೀಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ ಸ್ತುತಿಮಾಡು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಈಡಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. * ಅಭಿ ನ ಇಳಾ ಯೂಥಸ್ಯ 
ಮಾತಾ?” (ಖು.ಸಂ. ೫-೧೪-೧೯, ೨೦) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಡಾ ಎಂಬ ದೇನಿಯು ಮೇಘಯೂಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣ 
ಮಾಡುವ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ದೇವತೆಯೆಂದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಮನು ಎಂಬ ರಾಜನ ಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿರುವ | 
ಇಡಾಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧಥ್ಯವಾದ (ಗೋವಿನ) ಯಾಗಭೂಮಿಯ ಉತ್ತರವೇದಿರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶಾದಿ 
ರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಥ ಎರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ಡಿಯನ್ನು: ಸ್ಥಾಪಿಸುವರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ “ ಇಳಾಯಾಸ್ತ್ಯಾ ಪದೇ ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ಅಧೀತ್ಯೇತದ್ವಾ ಇಳಾಯಾಸ್ಪದಂ ಯಡುತ್ತರನೇದೀ ನಾಭಿರ್ಜಾತನೇದೋ ನಿಧೀಮಹೀತಿ ನಿಧಾರಯೆಂ- 
ತೋ ಹ್ಯೇನಂ ಭವಂತ್ಯಗ್ನೇ ಹವ್ಯಾಯ ವೋಳ್ಡವ ಇತಿ ಹವ್ಯಂ ಹಿ ವರ್ಶ್ಷ್ಯ ಭವತಿ” (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೮) 
ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾ ರೆ 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಸದೇ-ಸಪ್ರಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರಾದಿನದಿಕಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಾಭಾ-ಟಹೆ ಬಂಧನೇ. ಧಾತು ಣೋನಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ಚ, ಇಯು 
ಎಂದು: ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ನಹೋಭ್ಯಶ್ನ (ಉ.. ಸೂ. ೪೫೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ: ಈ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಇರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ. ನಾಭಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಗಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ. ವೃದ್ಧಿ. ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಫಹ್ಯತಿ ಇತಿ. ನಾಭಿಃ ಮಧ್ಯಸ್ಥ್ಯಾನಂ. (ಎರಡು 
ಶರೀರಭಾಗವನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತವೆ) ಇದಕ್ಕೆ, ಸಪ್ರಮಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌---(ಪಾ. 
ಸೂ.೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ. ಡಾದೇಶ.. ಡಿತ್ರನಾಮುರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಷ. 

ಧೀಮಹಿ ಡುಘಾಇಗ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ& ಧಾತು ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಿಜ ಸೀಯುರ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೧೦೨). ಎಂಬುದರಿಂವ ಅದಕ್ಕೆ ಸೀಯುಟಾಗಮ್ಮ 
ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ. ಯಲೋಪ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾವಯವವಾದುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಶ್ಲು ವಿಕರಣನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ, ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ಥರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ವೋಳ್ಲೆವೇ--ನಹ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥತೊ(ರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಹಿನಹೋಕೋದವರ್ಣಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧3} ಎಂಬುದ 
ಶಿಂದೆ ಧಾತುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರಾದೇಶ, ಹೋಢಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಥತ್ತ. ರುಷಸ್ತೆ ಥೋ... 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಥತ್ವ ಸ್ಟುತ್ತ. ಡೋಡಢೇಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ರ್ರಾಮುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಜಂತವಾಮದರಿಂದ. ಕನ್ಮೇಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದಅವ್ಯಯ 
| ಸಂಜ್ಞಾ, ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 


ಟ್‌ | 
ಮುಂಥತಾ ನರಃ ಕವಿಮದ್ವಯಂತಂ ಪ್ರೆ ಚೇತೆಸಮಮೃತೆಂ ಸುಪ್ರತೀಕಂ | 


| | 1 | 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪುರಸ್ತಾದಗ್ಗಿಂ ನರೋ ಜನಯತಾ ಸುಶೇನಂ | 


ಬಿ ಹೆ. ಸತ್ತ 


ಪದಪಾಠ। 
' | | | | | 
ಮಂಥತೆ | ನರಃ | ಕನಿಂ | ಅದ್ವಯೆಂತೆಂ | ಪ್ರೆಂಚೇಶಸಂ | ಅಮೃತಂ | ಸುಃಪ್ರೆಶೀಕಂ | 
ಚ ಚೀ ಟ್‌ | 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಕೇತುಂ | ಪ್ರೆಥಮಂ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಅಗ್ನಿಂ | ನರಃ | ಜನೆಯೆತ | ಸು5ಶೇವಂ ಜಗ | 


ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ ಹ್ಕಿ೦ಂ 


ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಯೆಕ8 ಕವಿಂ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಮಪ್ಪಯಂತಂ 
ದ್ವಯಮನಾಚಿರಂತಮದ್ದೈಶಂ ಕುರ್ವಾಣಂ ಮನಸಾ ವಾಚಾ ಚೈಕನಿಧನೇವ ಕರ್ಮ ಶುರ್ವಾಣಮತ 
ಏವ ಪ್ರೆಜೇತಸಂ ಪ್ರೆ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ ಜ್ಞಾನೋಷೇತೆ ತಮಮೃ ಶಂ ಜಾ ಜಟ ಸುಪ್ರತೀಕೆಂ ಶೋಭನ 
ರಂಗೈರ್ಜ್ವಾಲಾಭಿಃ ಸಮೇತೆಂ 'ತೆನಿಮಮಗ್ಗಿ ೨ “ಆ | ಮಂಥನೇನ ನಿಪ್ರಾಡಯತೆ'1 ಕಂಚಿ | ಹೇ 
ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋಂಧೃರ್ಯಾದಗಯೋ ಯೂಯಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ. ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದೇ॥ 
ಕೇತುಂ ಸ್ರೆಜ್ಞಾಸೆಕೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಮುಖ್ಯಾಂಗಭೂತಂ | ಅಗ್ನಿಪೂರ್ವಕತ್ಪಾತ್ಸರ್ವೇಷಾಮುತ್ತರಕ್ರೆ- 
'ಶೂನಾಂ | ಸುಶೇವಂ. ಕೋಚಿನಸುಖೋಹೇತೆಂ ತಾದೈ ಶಮಗ್ಗಿಂ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸರ್ನುಣಃ ಪ್ರಾರಂಭೇ ಜನ- 
ಯತ! ಶಮಿಮಮಗ್ನಿ ಮೇವಂಗುಣಯುಕ್ತೆಂ ಕುರುಶೇಶಿ ಭಾವಃ || ಮಂಥತೆ | ಮಂಥ ನಿಲೋಡನೇ | 
ಲೋಟಿ ರೂಪೆಂ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾಶಃ | ನರಃ | ಚೇಇ ಪ್ರಾಪೆಣೇ ನಯತೇರ್ಡಿಜ್ಚೆ | ಉ. ೨-೨೫೭ | 
ಇತಿ ಬುಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಡಿತ್ತ್ಯಾಟ್ವಿಲೋಸಃ | ನಯಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನೀಯಂತೇ ಕರ್ಮಾಣ್ಯೇಭಿರಿಕಿ ಮಾ 
ನರಃ | ಆಮಂತ್ರಿತತ್ವಾನ್ಲಿ ಘಾಶಃ। ಅದ್ವಯಂತಂ | ದೈಯವಮಿವಾಚರತೀತ್ಯರ್ಥೆೇ ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಸದಿಳೇಭ್ಯಃ 
ಶ್ವರ ವಕ್ತವ್ಯ. ಇತ್ಯಾಚಾರಾರ್ಥೆ ಕಿಪ್‌ | ಜ್ವಯೆತಿ | ಶಸ್ಯ ಶತೆರಿ ರೂಸೆಂ ದೃಯೆನ್ನಿತಿ | ನ ಡ್ವಯೆನ್ನ- 
'ಜ್ವಯನ್‌ | ತಂ | ತತ್ಪುರುಷೇ ನಳ್‌ಸ್ಟರಃ | ಸುಪ ಕ್ರತೀಕೆಂ. | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಕೈತ್ವಾದಯಕ್ಕೆ ಕೇತ್ಯು ತ್ತರಸೆ- 
ದಾಮ್ಯದಾತ್ತೆಶ್ಚಂ | ಜನಯೆತೆ | ಜನೀ ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾನೇ | ಜಿಚ್‌ | ಅತೆ ಉಸಧಾಯಾ ತಾ. ವೃದ್ಧೌ ಪ್ರಾ; 
ಸ್ತಾಯಾಂ ಜನೀಜ್ಞಷ ಕ ಸಧಂ ಜೋನಮಂತಾಶ್ಚೆ ೇತಿಮಿದ್ದ ದ್ಧ ಶ್ರವಾನ್ಮಿತಾಂ ಪ್ರ ಸ್ವ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ತ | ನಿಘಾತಃ॥। 
ಸುಶೇವಂ | ಕೇವತಜ್ದೊ ( ವನ್ಪ್ರತ್ಯ ಯಾಂತೆ ಅದುಡಾತ್ತ 3 | ಬಹುನಿ ್ರೀಹಾವಾಮ್ಯನಾತ್ರ ೦ ದ್ವಚ್ಛಂದ- 
ಸೀತ್ಯುತ್ತರನೆ ದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ || . 

೫ ೯್ಥ 1 | : ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ನೆರ-ಕರ್ಮಕ್ಕಿ ನೇತೃ ಗಳಾದ' ಖುತ್ತಿ ್ರಕ್ಕುಗಳೇ. ಕೆನಿಂ_-ಕ್ರಾ ಂತದರ್ಶಿಯಾದವನೂ | ಅದ ಯಂತಂ-- 

ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ವಾಕಿ ನಿಂದಲೂ ಕರ್ಮದ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ | ಪೆ ಕ್ರಚೇತೆಸಂ--ಉತ್ಳೈ ಷ್ಟ ನಾದ ಜ್‌: ನಿನ 
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ದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಅಮೃ ತೆಂ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | ಸುಸ್ರೆತೀಕೆಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಅಂಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮಂಥತ--ಮಥನಕ್ರಿ ಯೆಯಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿರಿ | ನರ8- ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನೇತೃ 
ಗಳಾದ ನೀವು | ಯಜ್ಞ ಸ 4 ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿರೂನವಾದ ಯಜ್ಞ ಸಕ್ಕ | ಕೇತುಂಪ್ರಜ್ಞಾ ನ್ಲಿಪಕನೂ! ಸ್ಟೆ ಪ್ರಥಮಂ. 
ಮುಖ್ಯವಾದ ed ನೂ ಸುಶೇವಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖದಿಂದ ಯುಕ್ನನ ಕ್ರ್ತನೂ Ks ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು | ಪುರ 
ಸ್ತಾತ್‌--ಕರ್ಮದ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಜನಯತ-- ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇತೃ ಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿ ಸಿಳ್ಳು ಗಳೇ, ಕ್ರಾ ಕ ಮನಸ್ಸಿ ನಿಂದಲೂ ವಾಕ್ಯ 
ವಂದೆಲೂ ಕರ್ಮದ ಐಕ್ಯತೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವವನೂ ಉತ್ಕೃಸ್ಛ್ಟವಾ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವನ್ಕೂ ಮರಣಧರ್ಮ 


ರಹಿತನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಅಂಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ ಆದ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಭಗ ಯೆಯಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿರಿ, ಮತ್ತು, 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೊ (ಮಾದಿರೂಸನಾದ ಯಜ್ಲಕೆ ಸಕ್ತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಗವಾದವನ್ಕೂ ಉತ್ತ ತ್ರಮನಾದೆ 
ಸುಖದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನೂ ಆದ ಅಗಿ ನ್ನು: ಕರ್ಮದ ಪಾ ್ರಿರಂಭದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸ ನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Conductors of the rite, produce by attrition the far-seeing, single- 
minded, intelligent, immortal, radiant-limbed Agni: generats him, leaders 
“(of the solemnity ), in the first place the chief standard of the sacrifice, who 
‘is the source of felicity. ತ 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ನರಃ--ನಯೆಂತಿ' ಕರ್ಮಾಣಿ, ನೀಯೆಂತೇ ಕರ್ಮಾಹ್ಯೇಭಿರಿತಿ ಮನಾ ಯಜ ಸ್ತ ಕರ್ಮವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಅವಶ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರು, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಕ ಆಚರಿತವಾಗುವ 
ಕಾರಣ ಇವರಿಗೆ ನರ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ನರಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿ ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಸಾಯಣರು 
ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಯಃ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಅಧ್ಚರ್ಯುವೇ ಮೊಡಲಾದ ಖುತ್ತಿ ಜರು ನರೆ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದಾರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸ್ಕಿ ಈ ಪದದಿಂದ ಆಧ್ಲರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಯತ್ತಿ ಜರು 
 ಸಂಬೋಧಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೭) ಪಾಠ 
ಮಾಡಿ, "" ನರಾ ಮನುಷ್ಯಾ ನ ೈತ್ಯಂತಿ ಕರ್ಮಸು” (ನಿ. ೫-೧) ಎಂದು ನರಶಬ್ಬಾ ಿರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ್ಷಿ. 


ಥೆವಿಂ-ಕಾ ಕ್ರಾಂಶದರ್ಶಿನಂ ಕವಿಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
. ಅಗ್ನಿಯು ಕರ್ಮಗಳ ಕೊನೆಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಡೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶೃ 

ಅದ್ವಯಂತಂ--ದ್ವಯಂ ಅನಾಚರಂತಂ ಅಗ್ನಿಯು (ಭೇದವನ್ನು) ತನ್ನನ್ನು ಅಶ್ರ ಯಿಸಿ ಸೇವಿಸುವವರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭೇದವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವನನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಮನಸಾ, ವಾಚಾ, ಕರ್ಮಣಾ ಚ ಏಕ 
ನಿಧನೇವ ಕರ್ಮ ಕುರ್ವಾಣಂ ಭೇದವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಕಾರಣವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್ಚು, ಕರ್ಮ 
--ಇಿವುಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೊ sac ಅನುಗ್ರಹರೂಪವಾದ . ಕರ್ಮವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು. ಆಚರಿಸುವನು ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕ ಈ 
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ಪ್ರೆಜೇತಸಂ--ಪ್ರೆಕೈಷ್ಟಚಜ್ಞಾ ನೋಪೇತಂ | ಯಾಸ್ತರು "" ಅಶ್ಚಾಜನಿ ಪ್ರಚೇಶಸೆಃ (ಯ. ಸಂ. ೬- 
೭೫-೧೩) ಎಂಬ ಖುಸ್ಥಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೇತಸಃ ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಜೇತಸಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿಯು ಅತಿಶಯವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಅಮೃತಂ ಸುಪ್ರೆತೀಕಂ--ಅಗ್ಟಿಯು ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಶೋಭನೈರಂಗೈರ್ಜ್ಸಾ- 
ಲಾಭಿ ಸಮೇತೆಂ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಅವಯವಗಳಂತೆ ಇರುವ ಜ್ವ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಈ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಂಥತ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಅರ್ಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ 
ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಯಜಮಾನನ ಆದೇಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರಥಮಂ--ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದೇಃ ಸ್ರಜ್ಞಾಸೆಕೆ, ಅಗ್ಗಿಪೂರ್ವಕೆತ್ವಾತ್‌ 
ಸರ್ವೇಷಾಮುತ್ತೆರಕ್ರೆತೊನಾಂ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಮುಖ್ಯಾಂಗಭೂತೆಂ. ಯಜ್ಞಸಾಮಾನ್ಯವಾಚಿಯಾದ ಯಜ್ಞ 
ಶಬ್ದವು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮನೇ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರತುರೂಪವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಇರುವುದೆಂದ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯು ಈ 
ಯಜ್ಞಗಳ (ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೂಚಕ) ಸಮ್ಯಗಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸೂಚಕನಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಕ್ರತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದಲೇ 
ಆಚರಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಗವಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಸುಶೇವಂ--ಶೋಭೆನಸುಖೋಪೇಶೆಂ | ಯಾಸ್ಕರು- 


ಅಮಿಾವಹಾ ನಾಸ್ತೋಷ್ಪತೇ ನಿಶ್ಚಾ ರೂಪಾಣ್ಯಾನಿಶನ್‌ | ಸಖಾ ಸುಶೇವ ಏಧಿ ನಃ! (ಯು ಸಂ. 
೭-೨೫೫-೧) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಸುಶೇವ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನೇವ ಇತಿ ಸುಖನಾಮ. ಶಿಷ್ಯತೇರ್ವಕಾರೋ ನಾಮ 
ಳಿರಣೋ ಅಂತೆಸ್ಥಾಂತೆಕೋಸೆಲಿಂಗೀ | ನಿಭಾಷಿತಗುಣ॥ಃ | ಶಿವಮಿತೈಸೈಸ್ಯ ಭವತಿ | ಶಿಷಿಧಾತುವಿನ ಷಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವಕಾರವು ಬಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣವು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಶೇವ ಎಂಬ ರೂಪವು (ಶಿವ ಎಂದು ರೂಪವಾ 
ಗುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಏಕಾರವು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ) ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಶೇವ ಎಂದರೆ ಸುಖವು. ಸುಶೇವಃ ಸುಸುಖಃ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು, ಅಥವಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಜನಯೆತೆ ಕರ್ಮಣಃ ಪ್ರಾರಂಭೇ. ಯಜ್ಞದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವಾಗ ಮೊದಲು 
ಮೇಥಾವಿಯಾಗಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯವರಿಗೂ ತಿಳಿದು ಇರುವ, ಮನೋವಾಕ್ಯಾಯಗಳಿಂದಲೂ ಏಕರೂಪವಾದ 
ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ, ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ಅವಯವಗಳಿಂದ ಯೆಕ್ತನಾಗಿರುವ, ಯಭ್ಞಗಳಿಗೆ ಕೇತುವಾಗಿರುನ್ಕ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಆನು 
ಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡಿ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿರಿ 
ಎಂದು ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಯಜಮಾನರು ಹೇಳಿರುವ ಆದೇಶವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು 
ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, : 
ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 
ಮಂಥತ--ಮುಂಡ ನಿಬೋಡನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುಡರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರ್ಯೇ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಆ. ೩- ಅ. ೧- ನ.೩೩] ಜಾತೆ  ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 4 608 





ನರ8--ಣೀಳ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ನಯತೇರ್ಡಿಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ, ೨-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಖು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ i ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ ಲೋಪ. ನೃ ಎಂಬ ರೊಸವಾಗುತ್ತದೆ, 
ನಯಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ, ನೀಯೆಂತೇ ಕರ್ಮಾಣಿ ಏಬಿಃ ಇತಿ ವಾ ನರಃ (ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಅಥವಾ ಇವರಿಂದ 
ಕಾರ್ಯ ನೆರವೇರುತ್ತದೆ): ಸಂಬೋಧನಾ ಜಸ್‌ ಸರೆನಾದಾಗ ತುತೋಜಕ್‌ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನಿಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಮಂತ್ರಿ ತಸಂಜ್ಞೆ ತಿನ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಅದ್ದೆ ಯೆಂತಂ-- ದ್ವಯಮಿವ ಆಚರತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಕ್‌ 
ಕೈಬ್ಬ ಬ, ಕೈವ್ಯಃ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಆಚಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿದ್ದ ನ್ವಯ ಶಬ್ದ ದ. ಮೇಲೆ ಕ್ಕಿ ಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯ, ಇದು ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಸನಾದೈಂತಾಧಾಶವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ SE ಧಾ ಇತುಸಂಜ್ಞಾ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ವಿಸಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಲೋಪವಾಗುತ್ತವೆ, ಇದರೆ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲಟಃ ಶತೃಶಾನ--(ಪಾ. ಸೂ. 
ಪ-೨೧೨ ೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾ ದೇಶ. ದ್ವಯತಿ ಇತಿ ದ್ವಯನ್‌. ನದ್ದಯನ" ಅದ್ವಯನ್‌ ತಂ.. 
| ತತ್ಪುರುಷೇತು(ಪಾ. ಸೂ . ೬-೨-೧) ಟ್‌ ನಳ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಪ್ರೆತೀಕೆಂ--ಶೋಭನಂ ಪ್ರತೀಕಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಂ ಕ್ರತ್ವಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ 
ಕ್ರ ತ್ವಾದಯಶ್ನ. (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೨-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಥ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 
ಚಾಚಾ: | 


ಜನಯತಃ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿಚ (ಪಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌. ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ ಪ್ರಾ ಸ್ತವಾದರೆ, ಜನೀಜ್ಯಸ್‌ ಕ್ಲೆಸುರಂಜೋಮಾಂ- 
ತಾಶ್ಚ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಮಿತ್ವನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಶ್ರ್‌ಸ್ಟಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌. ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜನಯತ 
ಎಂದು ಇ ಯು  ಅತಿಜಂತದ ನಂತದದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಸುಶೇವಂ--ಶೇವ ಎಂಬುದು ಔಣಾದಿಕವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹು. 
ವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಅಮ್ಯುದಾತ್ತೆ ದ ಸಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ . ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರೆಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಮ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಥಃ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರ! 


| ಯದೀ Sula ಬಾಹುಭಿರ್ವಿ ಕೋಚಿತೆಲತ್ಟೊ ನ ವಾಜ್ಯ ರುಷೋ ನನೇಷಾ 


ಚಿತ್ರೋ ನ ಯಾನುನ್ನತ್ತಿ ಶ್ವಿನೋರನಿನೃ ತಃ ಪಕಿ ವೃಣಕ್ತ್ಯಕ್ಶನಸ್ತೈಣಾ ದಹನ್‌ ॥ ೬ ॥. 
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ಪದಪಾಠಃ 
ಯಜ | ಚ| ಜಾಹಿ |ಫಿ | ರೋಚತೇ ಅಶ್ವಃ J ನ! ವಾಜೀ | ಅರುಷಃ ವನೇಷು [el . 


ಚಿತ್ರ | ನ | ಯಾಮುನ್‌ | ಅಶ್ವಿಸೋ॥ | ಅಫಿಂವೃತಃ | ಹ ನನ ವೃಣ ಕ್ತಿ | ಅತ್ಮನಃ | ಣಾ! ಹನ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಯೆಣ್ಯ ಧೈಯ್ತಾ ೯ದಯೋ ಬಾಹುಭಿಃ ಸ್ವಕೀಯ್ಕೆರ್ಹಸ್ಟೈರಗ್ಲಿಂ ಮಂಥಂತಿ ಕ್‌ ತತಃ ಸ 
ಜಾಶೋಗ್ನಿರ್ವನೇಸು ಕಾಸ್ಕೇಷು ವಾಜೀ ಶೀಘ್ರ ಗಮನವಾನ್‌ ಅರುಷ ಆರೋಜಚಿಮಾನಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಪ್ರೀತಿಕರಃ ಸನ್‌ ಆನಿ ರೋಚಿತೇ | ಆ ಸಮಂತಾದ್ವಿಶೇಸೇಣ ದೀಸ್ಯತೇ ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾ ತೃ | ಅಶ್ಟೋ 
ನೇತಿ | ಯೆಥಾಶ್ಟೋ ವನೇಷು ವನನೀಯೇಷು]ವಾಹ್ಯಾಲೀಸ್ಥಾನೇಷು ನೇಗನಾನಾರೋಚಮಾನೋ ವ- 
ರ್ತೆತೇ ತೆಪ್ಚತ್‌ | ಶತ್ರೈವ ದೈಷ್ಟಾಂತಾಂತರಂ | ಜಿತ್ರೋ ನೇತಿ | ಯಥಾ ಯಾವನ್‌ ಯಾಮನಿ ವೇಗ- 
ಗಮನೆಆಶ್ಚಿನೋರ್ದೇವಭಿಷಜೋಶ್ಚಿತ್ರೋ ನಾನಾನಿಧವರ್ಣೋ ರಥ ಆರೋಚಿಮಾನೋ ವರ್ತತೇ 
ತೆದ್ಬತ್‌ | ಅನಿವೃತಃ ಕೇನಾಪ್ಯೆಸ್ರೆತಿಬಡ್ಜೆಗಮನಃ ಸೋ$ಯಮಗ್ಲಿರಶ್ಮನ ಉಸೆಲಾನ್‌ ಶೃಣಾ ತೃಣಾನಿ ಚೆ 
ದಹನ್‌ ಭಸ್ಮಸಾತ್ಕುರ್ವನ್‌ ಸೆರಿ ವೃಣಕ್ತಿ! ದೆಗಸ್ಥಾನಾನಿ ಸರಿತೋ ವರ್ಜಯತಿ | ತಾವೃಶೋ$ಗಿರಾರೋ- 
ಚತ ಇತಿ ಸೂರ್ವೇಣಾನ್ಪಯೆಃ | ಮಂಥಂತಿ | ಮಂಥ ನಿಲೋಡನೇ | ಲಟ ರೂಪಂ | ಯೆದಿಯೋಗಾಡ- 
ನಿಘಾತಃ |! ರೋಚತೇ | ರುಚ ದೀಷ್ಕ್‌ ಭೌನಾದಿಕೆಃ | ಲಟ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಯಾಮುನ್‌ ಯಾ 
ಸ್ರಾಸೆಣೇ |! ಆತೋ ಮನಿನ್‌ಕ್ಸೆನಿಬ್ಬನಿಸೆಕ್ಲೇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | 
ನಿತ್ಚ್ಚರಃ | ಅನಿವೃತಃ | ವೃ ್‌'ವರಣೇ | ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇಶೀಟ್‌ಪ್ರೆತಿಷೇಧಃ। ನಿಪೂರ್ವೋ 
ವೃಣೋತಿರ್ನಿವಾರಣೇ ನರ್ತೆತೇ | ನ ನಿನೃತೋನಿವೃತಃ | ನಣ್ಸ್ಟುರಃ | ನೃಣಕ್ತಿ | ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ 
Sak ಚೋಃ ಕುರಿತಿ ಈುತ್ವಂ | 1 ತೃಣಾ [ತ್ರಹ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | 3 ಹೇ ಕೊ ಹೋ ಹಲೋಹೆ- 
ಶ್ವ | ಉ. ೫-೮ | ಇತಿಕ್ಲೆಃ ಕಿತ್ಪ್ಯಾದಗುಣಃ ಹೆಲೋಪೆಕ್ನ ತೃಹ್ಯತೇ ಣಿ ವಾವಿಭಿರಿತ ತೃಣಂ ನಿತ್ಪ್ವರಃ॥॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬಾಹುಭಿ8-ತಮ್ಮ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ 1 ಯದಿ ಮಂಥಂಶಿ--(ಖುತ್ತಿ ಕ್ಟುಗಳು) ಮಥನವನ್ನು ಮಾಡಿದಮೇಲೆ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು! ವನೇಷು-ಕಾಷ್ಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ| ನಾಜೀ ಶೀಘುಗಾಮಿಯಾದ | ಅಶ್ಟೋ ನ--ಅಶ್ವದಂತೆ| 
ಅರುಷಃ - ಆರೋಚಮಾನವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳನನಾಗಿ | ಆ ನಿ ರೋಚತೇ - ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ | ಯಾವಮನ್‌- ಅವನ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಶ್ಚಿನೋ&-- ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ | ಚಿತ್ರೋ ನ- —ಚಿತ್ರ 


 ವರ್ಣವುಳ್ಳ ರಥದಂತೆ | ಅಫಿವೃ ತ8--ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಸಂಚಾವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಶ್ಮನ8-- ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನೂ | ಶೃಣಾ-- 


ತೃಣಗಳನ್ನೂ | ಜಿಹನ್‌--ಸುಡುತ್ತಾ | ಪೆರಿ ವ ಣಕ್ತಿ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. (ದಹಿಸಿದ ಪ್ರ ಕ್ರದೇಕವನ್ನು ಬಟ್ಟು 
ಮುಂದುನರಿಯುತ್ತಾನೆ) ॥ 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ತಮ್ಮ ಹೆಸ್ತಗಳಿಂದ ಮನವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿ 
ಯಾದೆ ಅಶ್ವದಂತೆ ಆರೋಚಮಾನವಾದ ರೂಪಉಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ಅತಿಶಯವಾಗಿಯೂ ಸಹ ಕಾಷ್ಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾ 
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ಶಿಸುತ್ತಾನೆ, ಅಶಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ನಾನಾವಿಧೆವಾದೆ ವರ್ಣಗಳುಳ್ಳೆ ರಥದೆಂತೆ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ.ಸೆಂಚಾರವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಶಿಲೆ 
ಗಳನ್ನೂ ತೃಣಗಳನ್ನೂ ಸುಡುತ್ತಲೂ ದಹಿಸಿದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. | | 


English Ttranslation 


When they rub ( the sticks) with their arms the radiant Agni bursts 
forth from the wood like a fleet courser, and like the many-coloured car of 
the Ashwins unresisted in its course, Agni spreads wide around consuming 
stones and trees. | | 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯದಿ ಜಾಹುಭಿಃ ಮಂಥಂತಿ ವಾಜೀ ನನೇಷು--ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದವರು ತಮ್ಮ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವಂತೆ ಮಥನಮಾಡಿದಾಗ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಷ್ಠಗಳಲ್ಲಿ (ಕಟ್ಟಗೆಗಳಲ್ಲಿ) ವ್ಯಾನಿಸುವವ' 
ನಾಗುತ್ತಾನೆಂದು ನಾಜೀ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಕೀಫೆ) ಗಮನವಾನ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ನಿವರಿಸಿದೆ. 
| ಅರುಷ8-ಆರೋಚೆಮಾನಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರೀತಿಕರಃ | ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವತೋಮುಖನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಾ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆನಂದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶವು ವೇಗದಿಂದ ವ್ಯಾಸಿ 
ಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವೋ ನ ಎಂದು ಉಪಮಾನವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದೆ. ಯೆಥಾ ಅಶ್ವಃ ವನೇಷು ಬಾಹ್ಯಾ- 
ಲೀಸ್ಥಾನೇಷು ನೇಗನಾನಾರೋಚಿಮಾನಃ ವರ್ತತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಉತ್ತಮಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಕುದು 
ರೆಯು "(ಹೆಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ) ಸಂಚರಿಸಲು ಅರ್ಹವಾದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ವೇಗದಿಂದ ಸೆಂಚರಿಸುಶಿಸ ತಿರುವ 
ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಹೋಲಿಸಿದೆ. 
ಚಿತ್ರೋ ನ-ನೇಗಗಮನೇ ದೇವಭಿಷಜೋಃ ನಾನಾನಿಧವರ್ಣಃ ರಥಃ ಆರೋಚೆಮಾನಃ ವರ್ತತೇ 
ತೆದ್ದ ತ್‌ ಅಗ್ನಿಯ ವ್ಯಾಸನೆಯು ಬಹಳ ವೇಗಯುಕ್ತವಾಗಿರುವದೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಕಾಂತಿ 
ಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ. ರಥವನ್ನು ಉುನಿಿಸನನಾಗಿ ಹೇಳಿ, ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಅನಿವೃ ತೇ ಅಶ ನೂ ತ ತೃಣಾ ದಹನ್‌ ಹರಿ ವೃಣಕ್ತಿ -- ಕೇನಾಸ್ಯಸ್ರೆ ಪ್ರೆತಿಬದ್ಧ ಗಮನಃ ಅಗ್ಲಿ8 ಉ- | 
ಹಲಾನ್‌ ತೃಣಾನಿ ಚೆ ಹ್ಗ ತ ಹ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಹ ಸೆರಿತೋ Ei ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದಾವಾ 
ಗ್ನಿರೂಸದಿಂದ ಅಗ್ಲಿಯು ನರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ್ಕ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲು 
ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನೂ. ತೃಣಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಭಸ್ಮವಾಗುವ ಮಟ್ಟಿ ಗೂ ಸುಡುತ್ತಾ ತಾನು. 
ಸುಟ್ಟಿ ರುವ ಪ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ede ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪಾರ್ಥಿ 
ವಾಗ್ದಿಯು ದಾವಾಗ್ದಿ, ಜಾತವೇದಾಗ್ದಿ ಎಂಬ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಪ ಪ್ರಭೇದಗಳಿಂದ ಉಪಾ ಪಾಸ್ಯನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ, 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ ಕ್ರ್ರಿಯಾ' | 
ಯದಿ ನಿನಾತಸ್ಯಟಿ (ಪಾ . ಸೂ. ೬- ಹಾ) ಎಂಬುದರಿಂದ, ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತ ಕಿ 
ಮಂಥಂತಿ--ಮಂಥ ನಿರೋಜನೇ. ಧಾತು. `ಲಟ್‌ ನ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಡಿ 
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ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಪಾತೈರ್ಯದೈದಿ--(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತ ಸ್ವರ ಪ್ರತಿ 
ಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತ್ವೇತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 


ರೋಚಿಶೇ--ರುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾಮನ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಆಕಾರಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆತೋ ಮನಿನ್‌ಸ್ಟೌನಿಬ್‌ ವನಿಸೆಶ್ನ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಾಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೆಪ್ರಮಾ ಏಕ 
ವಚನಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಇತ್ಸಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಥಿವೃತ--ವೃ ಇ” ವರಣೇ. ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷಾ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಪೂರ್ವ 
ವಾದ ನೃಜ್‌ ಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ನಿವಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ನ ನಿನೃತಃ ಅನಿವೃತಃ ತತ್ಸುರುಷೇತುಲ್ಯಾ.. 
ರ್ಥೆ--(ಪಾ. ಸೂ- ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೃಣಕ್ತಿ--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಜೋಕು (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. ಖರಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಚಕಾರಾದೇಶ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಂ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಚಂ ನಿಕರಣ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
 ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಇತ್ವ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಂತ್ತಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೃಣಾ-“ತೃಹ ಹಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ತೈಹೇಃ ಕ್ಕೋಹಲೋಪತಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೫-೬೮೬) ಎಂಬುಧ 


ನಿಂದಕ್ಮ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಕಾರಕ್ಕೆ. ಲೋಸ. ಕ್ಷ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಕಾರರೋಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತೃಹೈತೇ ತತ್‌ ಗವಾದಿಭಿರಿತಿ ತೃಣಂ (ಗೋವು ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ತಿನ್ನುವುದರ ಮೂಲಕ 
` ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದು.) ಫಿತ್ಹಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಹನ್‌- ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಓಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ತಾಸೈನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾ 
ರ್ನಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಠಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| (| 
ಜಾತೋ ಅಗ್ನೀ ರೋಚತೇ ಚೇಕಿತಾನೋ ವಾಜೀ ವಿಪ್ರಃ ಕವಿಶಸ್ತಃ ಸುದಾನುಃ । 


| ಹ... "ಐ. . .. (| 
ಯಂ ದೇವಾಸ ಈಡ್ಯಂ ವಿಶ್ವನಿದಂ ಹವ್ಯವಾಹಮದಧುರಧ್ಮರೇಷು. ॥೭॥ 
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ಬಟ್ಟ 
ಕ 
ಜಾತೆ | ಅಗ್ನಿಃ ರೋಚಿತೇ | ಚೇತಿತಾಸ। ನಾಜೀ | ವಿಪ್ರಃ | ಕನಿ ಶಸ್ತ್ರ 8 | ಸಂದಾನ: | 


ಯೆಂ | ದೇವಾಸ: ಈಡ್ಯಂ' | ವಿಶ್ವ $ನಿಪೆಂ ಹವ್ಯಃವಾಹಂ ಅನಧು॥ | ಅಥ್ವರೇಷು Wal 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಜಾತೋ ಮಂಥನಾನೂತರಮೂತ್ತನ್ನಃ ಸಚ ಚೇಕಿಶಾನೋ ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನಃ ಸೆನ್‌ ವಾ ಸೀ 


ಸತತೆಗಮನಸ್ಸಭಾವ್ಯೊ ವಿಸ್ರೆಃ ಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞೋತೆ ಏವ ಕೆನಿಶಸ್ತಃ ಕನಿಭಿರ್ಮೇಧಾನಿಭಿರೋಶೈಭಿಃ 
ಸ್ತುತೆಃ ಸುದಾನುಃ ಸುಷ್ಮು ಕರ್ಮಫಲಸ್ಯ್ಯ ದಾತಾ ಏವಂನಿಧೋನಗ್ಬೀ ರೋಚತೇ | ದೀಸ್ಯತೇ | ಜೇ 


ವಾಸೋ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯೆ ಈಡ್ಯಂ ಹೋತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸು ಸತ್ಯಂ ನಿಶ್ಚವಿದೆಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ವೇನಿ- 
ತಾರಂ ಯನುಗ್ಲಿಮಧ್ವರೇಷು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಜ್ಜೆ (ಷು ಹವ್ಯವಾಹಂ ಹನ್ಯಾನಾಂ ವೋಡಢಾರ 


ಮಡೆಥುರ್ವ್ಯದೆಧು8 ಸೋಗಿ ರ್ದೀಷ್ಯತೆ ಇತಿ ಪೂರ್ಮೇಣಾನ್ವಯಃ ॥ ಚೇಕಿತಾನಃ | ಕತ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ತಗೆ ಚೆ 
ಯೆಜ್‌ಲುಕ8 ಗುಣೋ ಯಜ ಲುಳಕೋರಿತ ಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗುಣಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನ ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾ ಮ್ಯಾಕೆ ತ್ವಂ 


ಕನಿಶಸ್ತ 81 ಥಾಥಘಲ್‌ಕ್ರ್ಯಾಜಬಿತ್ರೆ ಕಾಣಾಮಿತ್ಯಂತೋದಾತ್ತ ತ್ವಂ | ಫಸ | ದಧಾತೇರ್ಲಜಾ ಕಃ 
ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತ ನಿದಿಭ್ಯಶ್ಚೇತಿ ಜುಸ್‌ | ಯೆಡ ಪ್ಯೃಶ್ರಯೋಗಾಷನಿಘಾತೆಃ | ಅಡಾಗೆಮಸ್ವರಕ ॥॥ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
| He SARIS ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದವನೂ, 1 ಈಡ್ಯಂ--ಸ್ತು ತ್ಯನಾದವನೂ] ನಿಶ್ವವಿಡೆಂ- 

ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಆದ | ಯಂ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು |! ಅಧ್ಲರೇಷು--ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಸನಾದಿ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ । ಹವ್ಯವಾಹಂ-ಹನಿಸ್ಪನ್ನು ಪಹಿಸುವವನನ್ನಾಗಿ | ಅಡೆಧು&--ನಿಯೋಜಿಸಿದರೋ (ಅಂತಹ) | 
ಜಾತೆ8--ಮಥನಮಾಡಿದನಂತರ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ | ಚೇಳಿತಾನ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ | 
ವಾಜೀ--ಸತತನಾದ ಗಮನಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವನೂ | ನಿಪ್ರ8-ಕರ್ಮದೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ (ಆದುದರಿಂದಲೇ)] 
ಸವಿತಸ್ತ್ರ8-.ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಹೋತೃಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ | ಸುದಾನು8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಫಲ 
"ವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕನನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ8..-ಅಗ್ನಿಯು | ರೋಚಿತೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಸ್ತುತ ತೃನಾದವನೂ ಸಕಲ ಜಗತ ತ್ರನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೊ ಫೂ, ಮಾದಿ ಯಜ್ಞ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನನ್ನಾಗಿ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ನಿಯೋಜಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ ಮಥನಮಾಡಿದಫಂತರ 
ಉತ್ಸ ನ್ನ್ನ ನಾಗುವವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪ ಪ್ರಜ್ಞ Ha ವನೂ, ಸತತವಾದ ಗಮನಸ ಶೈ ಭಾವವುಳ್ಳ ವನ್ಮೂ ಕರ್ಮದ ಸ್ವಸೂಪ 


ವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಜು. ಡೀ ಹೋತ್ಸ ಗಳಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಲ ಬ್ರಿಡುವವನೂ, ಉತ್ತ ಮವಾದ ಹರು 
ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| English Translation | 
As soon as born Agni, shines intelligent, swift-movin 8 skilled in rites, 
praised by the wise, and liberal in gifts ; (and it is he) whom the gods have 
held as the bearer of oblations at sacrifices, adorable and all-knowing: . 


598. | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ಮಂ.೩.ಅ.೨.ಸೂ. ೨೯. 





ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು. 


ಅಗ್ಲಿ ಜಾತಃ ಚೇಕಿತಾನಃ ವಾಜೀ--ಮಂಥನಾನಂತೆರಸಮುತ್ಸನ್ನಃ ಅಗ್ಲಿಃ ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನ;, 
ಸತತಗಮನಸ್ಸಭಾವಃ | ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡಿದನಂತರ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನು ಎಂದೂ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಯುವ ಜ್ಞಾನನಂತನಾಗಿರುವನೆಂದ್ಕೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ನಾಜೀ ಎಂಬ ಪದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೨-೨೭) ಉಕ್ತವಾಗಿ, ಯಾಸ್ಟ್ರರಿಂದ 


ನಹಿ ಗೆ ಗ್ರಭಾಯಾರಣಃ ಸುಶೇವೋ5ನ್ಯೋ ಟ್‌ ಮನಸಾ ಮನ್ತನಾ ಉ/ 
ಅಧಾ ಜಿದೋಕೆಃ ಪುನರಿತ್ಸ ಏತ್ಯಾ ನೋ ನಾಜ್ಯಭೀಷಾಳೇತು ನವ್ಯ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೭-೪-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವೇಜನನಾನ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಮೇಜ- 
ನರ್ನಾ ಸರೇಭ್ಯೋ ಭಯದಾತಾ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೊ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ನ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನನನದು ರೆ. 


ವಿಪ ಶ್ರೇ ವಿಪ್ರಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿಯು 
ಕರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೂಸ ಮತ್ತು ಆಚರಿಸುವ ಕ್ರಮ ಇವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕನಿಶಸ್ತ8--ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಈ ಪದವು 


ಉತೆ ನೊಆಹಿರ್ಬುಧ್ದ್ಯಃ ಶೃ ಣೋತ್ಪಜ ಏಕೆಪಾತ್ಸ ಎಢಿವೀ ಸಮುದ್ರ: | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಯತಾವೃಢಧೋ ಹುವಾನಾಃ ಸ್ತುತಾ Nea ಕವಿಶಸ್ತಾ ಅವಂತು ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೦- | 
ಕೆನಿಶಸ್ತಾ ಜಾನಿ 8 ಎಂದು ಮಾ ಿ ಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಕವಿಭಿಃ ಮೇಧಾವಿಭಿಃ ಶಸ್ತ್ರ 
ಶಸ್ತಾಃ ಸ್ತುತಾಃ ಮೇಧಾವಿಗಳಿಂದ ಶಸ್ತ್ರೈಮಂತ್ರ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ಲುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವರು ಎಂದು ಅಗಳು. | 
ಸಾಯಣರು ಕವನಿಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ (ಹೋತ್ಕ ಗಳು) ಹೋಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಬುತ್ತಿ ಜರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ಈ ಖಯತ್ತಿಜರಿಂದ ಅಗ್ತಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅಗ್ನಿಯು ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಸುದಾನುಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ 
ಬೋಧ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಅಸಾನ್ಯೋಜೋ ಬಿಭೃಥಾ ಸುದಾನವಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೯-೧೦) ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸುದಾನವಃ ಕಲ್ಯಾಣದಾನಾಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸ 
| ಈಡ್ಯಂ ನಿಶ್ಚವಿಷಂ ಅಗ್ನಿಯು ಉದ್ದೀಸಪ್ರನಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಹಾಶ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವ 
ನೆಂದೂ, ಹೋತೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಅರ್ಹೆನಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ 
ಪ ಪ್ರ ಪಂಚೆವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವನೆಂದ್ಕೂ ವರ್ಣಿಸಿ, ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೊ ಮನವೇ ಮುಂತಾದೆ 
ಕ್ರತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಮು ತ್ತು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಆ. ೩. ಅ.೧. ವ. ೩೩.] ಖಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 599 


A 





ವ್ಯಾಕರಣಪ್ಪ ಕ್ರಿಯಾ 
ಚೇಕಿತಾನೂ- ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಯೆಜೋಚಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌.  ಯಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಗುಣೋಯಜ೯ಲುಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ' ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಟಿಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ,  ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಕ್ರಫಿತಸ್ತ8--ಕನಿಭಿಃ ಶಸ್ತ್ರಃ ಕವಿಶಸ್ತಃ ಶಂಸ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅನಿದಿತಾಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾನಕಾರಲೋಸ. ಥಾಥಘಂ್‌ಕ್ತಾಜಬಿತ್ರ ಕಾಣಾಂ (ಪಾ. ಸೊ ೬-೨-೧೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವಾಸ&-- ಆಜ್ಞ ಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ BE ಸಕಾರಕ್ಕೆ 


ಈಡ್ಯಂ--ಈಡ ಸ್ಮುತೌ ಧಾತು. ಖಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಈಡವಂಡ- 
ವೃಶಂಸ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿ 


ನಿಶ್ಚನಿದೆಂ--ವಿಶ್ವಂ ವೇತ್ತಿ ಇತಿ ನಿಶ್ವನಿತ್‌, ತಂ. ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರೆ 
ಪದಪ್ರಕ್ಛ ತಿಸ್ನ ರ ಬರುತ್ತ ದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತೆರೊಸ. | 

ಅದಧು8--ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಸಿಚಭ್ಯಸ್ತವಿದಿಭ್ಯಶ್ವ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಿಗೆ ಜುಸಾದೇಶ.  ಉಸ್ಕಪೆದಾಂತಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧ 

೧ 

ವಿರುವುದರಿಂದ ಯಪ್ಪೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ( ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೬೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರಸ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಸ ್ಪ್ಫ್ಪ 1 | 
ಸೀದ ಹೋತೆಃ ಸೆ ಸ ಯ ಲೋಕೇ ಚಿಕಿತ್ಸಾ ನ್ರಾ ದಯಾ ಯಜ್ಞಂ ಸುಕೃತಸ್ಕ ಯೋನ್‌ೌ 


| 1 ಜ್‌ ಟ್ಪ್ಪ್‌ 
ದೇವಾನೀರ್ಜಿವಾನ್ಹ ವಿಷಾ ಯಜಾಸ್ಕಗ್ನೇ ಬೃಹದ್ಯಜಮಾನೇ ವಯೋ ಧಾಃ ॥ ೮॥ 


ಪದಪಾಠ। 
ಸೀಜಿ | ಜೋತ್ರಂತ | ಸ್ಟೇ ಊಂ ಇತಿ | ಲೋಕೇ. ಜೆಕಿತ್ವಾನ್‌ ಸಾಡಯ | ಯಜ್ಞ 01 ಸುಕೃಂತಸ್ಸ 


ಯೋನ | 
ದೇವಃಅನೀಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಹವಿಷಾ | ಯಜಾಸಿ | ಅಗ್ನೇ | ಬೃಹತ್‌ | ಯಜಮಾನೇ | ವಯಃ | ಧಾಃ | 
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ಅ ಪಾಸ ಅರದರ ಸಃ 








ಯಜಮಾನೋ ಬ್ರೂತೇ | ಹೋತೆಹೋಮನಿಸ್ಟ್ರಾಡಕೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ವೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಲೋಕ 
ಉತ್ತಾರವೇದ್ಯಾ ನಾಭೌ ಸೀದೋ ತ್ವಂ ಹೋಮನಿಮಿತ್ತೆಮುಸೆವಿಶೈನ | ತಥಾ ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌ ಜ್ಞಾನ: 
ಬಾಂಸ್ಟ್ಯೃಂ ಸುತ್ತ ತಸ್ಯ ಸುಕ ನ) ತಜನ್ಕೋಪೆಭೋಗಸ್ಯ ಯೋನ್‌ೌ ಸ್ಥಾ ನ ಉತ್ತಮಲೋಕೇ ಯಜ್ಞಂ ಯೆ- 
ಜ್ಞಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಂ ಯಜಮಾನಂ ಸಾಡಯ | ಸ್ಥಾಸಯ | ಕಿಂಚ ದೇವಾವೀಃ | ದೇವಾನ್‌ ಹವಿಷ್ಟ್ಟ್ರದಾ- 
ನೇನಾವತೀತಿ ದೇನಾನೀಃ | ತಾದೈಶಸ್ತ್ಪ್ರಂ ಹವಿಷಾ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣೇನ ಹವ್ಯೇನೆ ದೇವಾನ್‌ ಯ- 
ಜಾಸಿ | ಯೆಜ | ಅಥ ಶ್ವೆಂ ಹಾ. ಯಾಗಂ ಕುರ್ವಾಣೇ ಮಯಿ ಬೃ ಹಳ ತ ಭೂತೆಂ ಪೆಶುಪುತ್ರಾದಿ- 
ಸಮೇತೆಂ ನಯೋತನ್ನಂ ಘಾಃ | ನಿಧೇಹಿ 1 ಸೀದ | ಸದೇರ್ಲೊೋಟಿ ರೂಹೆಂ | ಸಾಡಯೆ | ಸದೇರ್ಜ್ಯಂ- 
ತಸ್ಯ ಲೋಟರೂಸೆಂ | ಚೆಚ್‌ಸ್ವರಃ | ಜೇವಾನೀಃ | ಅವ ರಕ್ಷಹಾದಿಸು | ಆನಿತ್ವೆಸ್ತೃತೆಂತ್ರಿಭ್ಯ ಈರಿತೀ- 
ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಕೈಡುತ್ತರಹಪೆದೆಸ್ಟರಃ | ಯೆಜಾಸಿ | ಯೆಜೇರ್ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗವಮುಃ | ಧಾ8 | ದೆಧಾತೇಶ್ಸಾಂಡಸೇ 
ಲುಜಂ ರೂಪೆಂ [| | | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಜೋತೆ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ। ಅಗ್ಭೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ। ಸ್ಟೇ--ನಿನಗೆ ನಿಯುಕ್ತನಾದ| ಲೋಕೇ 
ಉತ್ತರನೇದಿಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ | ಸೀಡ ಉ--(ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ) ಕುಳಿತುಕೋ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ —ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಂತನಾದ 
ನೀನು | ಸುಕ ೈತಸ್ಯ--ಸತ್ಯರ್ಮಕ್ಕೆ ಫಲವಾದ ಸುಖಾನುಭನದ | ಜಾಟ್‌ ತ: ನವಾದ ಯಜ್ಞ, ವೇದಿ 
ಯಲ್ಲಿ | ಯಜ್ಞ 0--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೃವಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಸಾಡೆಯ-- ಸ್ಲಾನಿಸು | ದೇವಾವೀ8--(ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾ 
ನದಿಂದ) ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಕನಾದ ಇಕ್‌ ಜಾ Aci ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ |. ದೇರ್ವಾ-- 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು |. ಯಜಾಪಿ- ಪೂಜಿಸು |: EG EL ಕರ್ತನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ | ಬೃ ಹತ್‌--ಪ್ರಭೂತ 
ನಾದ | ವಯೆ&-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾ ಸ್ಥಾಪಿಸು || 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನಗಾಗಿ ನಿಯುಕ್ತವಾದ ಉತ್ತರನೇದಿಪ್ರಡೇಶದಲ್ಲಿ ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಕುಳಿತುಕೋ, ಪ್ರ ಜ್ಞ್ಞಾನಂತನಾದ ನೀನು ಸತ್ವರ್ಮಕ್ಕೆ ಫಲವಾದ ಸುಖಾನುಭವದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ಯಜ್ಞ ನೇದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೃವಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸು. ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಕನಾದ ನೀನು 
' ಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿ ರೂಸವುಳ್ಳ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ 

ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸು. 

| English ‘Translation 

Offerer of oblations, sit down in your own sphere, for you are cogni- 
zant ( ೦ holy acts), and station the institutor of the ceremony in the chief 


place-of the sacred rite ; cherisher of the gods, worship the gods, Agni, and 
bestow abundant food on the founder of the sacrifice. | 


[ಅ. ೩. ಅ. ೧. ನ.೩೩ ]. .. ಖಗ್ರ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ: 601 


|  ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು | 

ಹೋತೆಃ ಅಗ್ನೇ ಸ್ಟೇ ಲೊಕೇ ಸೀಡೆ ಉ-ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಆಯಾಯ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜನು ಹೋತೃನೆನಿಸಿರುವನು. ಅಗ್ನಿಯು ಅರ್ಪಿಸಿದೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಆಯಾಯೆದೇವ ತೆಗಳಿಗೋಸ್ತ ರ ವಹಿಸಿ, ಅವರವರಿಗೆ ತಲಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಕಾರಣ ಹೋತ | 
ವಾಗಿರುವನೆಂದು ಸಳ ಮಾಡಿ, ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಜೋಧದಿಸಿದೆ.. ಸಾಯಣರು ಹೋತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಹೋಮನಿಸ್ಟಾಪಕೆ ನಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಹೋಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಹೋತೃ ವಾಗಿರುವ 
ii ಲೋಕ ಶಬ್ದವು ಉತ್ತರವೇದಿಯ (ನಾಭಿಯ) ಮಧ್ಯಸಪ್ರದೇಶವೆಂದು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ಕ್ರವಾಗಿರುವುದೆಂದ್ಕೂ 

ಪ್ರದೇಶವು ಅಗ್ನಿ ಯ ಉಪವೇಶನ ಸ್ಟಾ ಒನವಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಉತ್ತರನೇದಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪ 

ವಿಸ ಕ್ಸ ನಾಗಿರುವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹ ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾಶಕ್ಕೆ ಅವಧಾರಣಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ತರ 
ಇ ಮಧ್ಯಪ್ರ ಸದೇಶರೂನವಾದ ತನ್ನ ಸ್ನಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಉಪನಿಷ್ಟ ನಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ಯಜಮಾನನ ಆಶಂಸನೆಯು ವಿವೃ ತ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ ಸುಕೃತಸ್ಯ ಯೋನ್‌ೌ ಯೆಜ್ಜಂ ತೂಕ ನ್‌ ಎಂಬ ಸದವು ಜ್ಞಾನವಂತನೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚಟ 
ಜ್ಞಾ ನನಂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೃವಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸಿರುವುದರ 
ಫಲರೂಪವಾದ ಉತ್ತಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅದರ ಭೋಗವನ್ನು ಅನುಭನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಥಾಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸನೆಯು. 
ಭಲಾ 

ದೇನಾನೀಃ ದೇವಾನ್‌ ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನೇನ ಅವತೀತಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಕೆಗಳಿಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸು - 
ಗಳನ್ನು ಅವರವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ದೇವಾವಿಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪುರೋಡಾಶರೂಪವಾಗಿರುವ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ಲಿಪಡಿಸಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯು. 
' ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. : 

ಯಜಮಾನೇ ಬೃಹತ್‌ ವಯಃ ಫಾ8--ಯಾಗಂ ಕುರ್ವಾಹೇ ಮಯಿ ಪ್ರೆಭೂಶಸೆಶುಸತ್ರಾದಿ. 
ಸಮೇಶಂ ಅನ್ನಂ ವಿಧೇಹಿ ವಯಃ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪಶುಪುತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಧನದಿಂದ ಸಹಿತ 
ವಾನ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
 ಸೀಡೆ- ಷದ್‌ಲೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇನು, ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸಿಪ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಹ ಆದೇಶ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಯಾಸ್ಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೭೮) 
ನಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ Pies ಅತೋಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಪ್‌ ಅನುದಾತ್ರ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತ ಡೆ, | 


| ಸಾಡೆಯೆ-ಪೂರ್ಮೋಕ್ರವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ sid 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್ಮ್‌ ಅತಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಣ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ನೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಾದಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ತ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯು 
ವುದರಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | | | 
ದೇವಾವೀ8--ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಸು. ಧಾತು. ಅನಿತ್ವಸ್ತ್ರೃತೆಂತ್ರಿಭ್ಯ ಈ8 (ಉ, ಸೂ. ೪-೪೩೮) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಜೀಪಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾರಕ ಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
| ಯುಜಾಸಿ-ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸಿಪ್‌. : ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಫೌಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಧಾಂ ಡುಧಾಇಗ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ ಧಾತು. ಲೊ!ಡರ್ಥ ಶೋರುವಾಗ ಛಂಡಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌- 
ಅಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಾ 
೨. | | ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | | | | | 
ಸೃಣೋತೆ ಧೂಮಂ ವೃಷಣಂ ಸಖಾಯೋಸಸ್ರೇಧಂತೆ ಇತನ ನಾಜಮುಚ್ಛೆ 


ಅಯಮುಗ್ಗಿ 8 ಪೃತನಾಷಾಟ್‌ ಸುವೀರೋ ಯೇನ ಡೇನಾಸೋ ಅಸಹಂತ ದೆಸ್ಕೂನ್‌॥ 
ಪದಪಾಠ॥ 

ಕ್ರಣೋತೆ | ಧೂಮಂ ನೈಷೆ800 | ಸಖಾಯಃ ಆಸ್ಪೇಧಂತೆಃ | ಇತನ | ವಾಜಂ ಅಚ್ಛೆ | 

ಅಯಂ | ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರತನಾಷಾಟ್‌ | ಸುತವೀಲ: | RL | ದೇವಾಸಃ | ಬಹತ | ದೆಸ್ಕೊನ್‌ | ¢ I 


 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೆಜಮಾನೋತಧ್ವರ್ಯಾದೀನ್ಸ್ಪ ತಿ ಬ್ರೂತೇ | ಹೇ ಸೆಖಾಯಃ ಕರ್ಮಸಹಕಾರಿಣೋ ಯೂ- 
"ಯಂ ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಧೂಮಂ | ಧುನೋತಿ ಕೆಂಪೆಯೆತೀತಿ ಧೂಮೋಂಗ್ನಿಃ | 
ಏವಂವಿಧಮಗ್ನಿಂ ಕೃಣೋಶ | ಕುರುತ | ಮಂಥನೇನೋತ್ಪಾದಯತ | ಯದ್ಯಗ್ನಿರ್ನ ಜಾಯತೇ ತೆದಾ- 
ನೀಮಾಹ | ಅಸ್ರೇಧಂತೋ5ಶ್ರೀಣಾ ಅನುಪೆರತೆಸಾಮಥಾಣ್ಯಕ ಸಂತೋ ಯೂಯಂ ವಾಜಂ ಮಂಥನ- 
ಲಕ್ಷಣಂ ಯುದ್ಧಮಚ್ಛಾಗ್ನ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನೇತನ ! ಪ್ರಾಪ್ಲುತ| ಸುನೀರಃ | ಶೋಭನಸಾಮರ್ಥ್ಯೊೋ- 
ಪೇತೋ*ಯಮಗ್ನಿಃ ಪೃತನಾಷಾಟ್‌ ಪೃತನೋಪಲಕ್ಷಿತಂ ಯುದ್ಧಂ ಸಹಮಾನೋ ಭವತಿ । ಯೇನ 
'ಯದ್ಭಂ ಸಹಮಾನೇನಾಗ್ನಿನಾ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾ ದಸ್ಯೂನುಸೆಕ್ಷಸಯಿತ್ವನಸುರಾನಸಹಂತ ಅಭ್ಯಭ- 
ವನ್‌ | ಶಸ್ಮಾದಕ್ಷೀಣಿಬಲಾ ಯೂಯಂ ಮಂಥನಂ ಕುರುತೇತಿ ಭಾವಃ ॥ ಕೃಣೋತ | ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕೆರ- 


ಅ. ೩..ಅ. ೧, ವ. ೩೩,] . ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ : ] 603 


ಉಯೋ | ಲೋಟ ತಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಯ ತಸ್ತನಸ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತೆಬಾದೇಶಃ | ಪಿತ್ತ್ಯಾಡ್ಲುಣಃ | ಪಾದಾದಿ- 
ತ್ಹಾದನಿಫಾತಃ | ಉಸ್ಪತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಧೂಮಂ | ಧೂಳ್‌ ಕೆಂಸನೇ |! ಇಹಿಯುಧೀಂಧಿದಸೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ಮಕ್‌ | *ತ್ತ್ವಾಡ್ಗು hh | ಧುನೋತಿ-ಕಂಪೆಯೆತಿ ದಾಹ್ಯಾನೀತಿ ಧೂಮೊಟಗ್ಲಿ: | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ 
ಇತನ | ಇಣ್‌ ಗತಾವಿಶ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟಿ ತಸ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಯ ತನಾದೇಶಃ | ನಿಘಾತಃ | ಸೃತನಾಷಾಟ್‌ | ಷಹ 
ಮರ್ಷಣೇ | ಛಂದಸಿ ಸಹ ಇತಿ ಕ್ವಿ | ಚಿತ್ತ್ಪಾಡುಸಧಾವೃದ್ಧಿ$ | ಸೆಹೇ ಸಾಡಃ ಸ ಇತಿ ಸತ್ವಂ | ಸೃದು- 
ಶ್ರರಪಡಸ್ಪೆಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ಅಸಹಂತೆ | ಷಹ ಮರ್ಷಣ ಇತ್ಯ ಸ್ಕೈ ಲಜು ರೂಪಂ | ಯಜ್ಯೋಗಾಡನಿಫಾತೆಃ | 
ದಸ್ಕೂನ್‌ | ಡಸು ಉಪಸ್ಷಯೇ (| ಯೆಜಿಮನಿಶುಂಧಿದಸಿಜನಿಭ್ಯೋ ಯುಜಿತಿ ಯುಚ್‌ | ದಸ್ಯಂತೀತಿ 
ದಸ್ಯವಃ ಶತ್ರವಃ | ವ್ಯೃತ್ಯಯೇನಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 
| | ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸಖಾಯೆಃ- ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸೆಹೆಕಾರಿಗಳಾದ ಎಲ್ಕೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ | ವೃಷಣಿಂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ 
ನನೂ | ಧೂಮುಂಧೂಮದೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವವನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎ ಸಿ ಹೋತೆ(ಮಧಥನಕ್ರಿ ಯೆಯಿದ) 
ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ | ಅಸೆ ಸ (ಧಂತೆ--ಕ್ಷೆಯರಹಿತವಾದ ಸಾಮರ್ಥ, ವುಳ್ಳ ನೀವು! ವಾಜಂ ಅಚ್ಛೆ 
ಮಥನರೂಪವಾದ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಇತೆನ--ನಿಯುಕ್ತರಾಗಿ | ಯೇನೆ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿ ಯ ಜಾ | 
PE | ಪೆಸ್ಯೂನ್‌- ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಸಹಂತ--ಪ್ರ ತಿಭಟಸಿ ಸೋಲಿಸಿದರೋ 
ಅಂತಹ | ಸುನೀರಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ | ಅಯೆಂ ಅಗ್ನಿ8--ಈ ಅಗ್ದಿಯು | ಪೃತ- | 
ಷಾಟ್‌--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಹೆಕಾರಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖಯತ್ತಿಕ್ಬುಗಳ್ಳೇ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನ್ಕೂ ಧೂಮದೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನಕ್ರಿ ಯೆಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ. ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ಸಾಮುಥಣ್ಯನವುಳ್ಳ 
ನೀವು ಮಥನರೂಪವಾದ ಯುದ್ಧ ಕ್ಸ ನಿಯುಕ್ತರಾಗಿ. ಆ ಒಡನೆಯೇ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು 
ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಸೋಲಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂವ ಕೂಡಿದ ಈ ಅಗ್ನಿ ಯು 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 'ಜಯಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Produce, friends, smoke, the showerer (of ಟು indefatigable 
persist in the contest with ( Agni): the heroic Agni is able to encounter hosts, 


and by him the gods overcome their foes. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
A ಅಧ್ಚರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ. ಯತ್ತಿ ಜರನ್ನು ಸಖಾಯಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ 


ದ್ದಾನೆ. ಈ ಖತ್ತಿಜರು ಯಜ್ಞ. ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕರಾಗಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದೆ ಕರ್ಮಸ ಹೆಕಾರಿಣ8 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. ಜ್‌ ವ 
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ಧಾಮಂ--ಧುನೋತಿ ಕಂಷೆಯತಿ (ದಾರ್ಹ್ಯಾ) ಇತಿ ಧೂಮ ಅಗ್ಲಿ: ಧೂಮ ಎಂಬ ಫದವು ಇಲ್ಲಿ 
ಸುಡುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅಲುಗಾಡಿಸುವುದರಿಂದ್ದ ಕಂಪನಮಾಡಿಸುವುದರಿಂದ ಧೂಮಹದಬೋಧ್ಯನಾಗಿರುವ 
ನೆಂದು ಅಗ್ರಿ ಪರವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ ಅಗ್ಲಿಯು ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುನುದರಿಂದ 
ವೃಷಣಿಂ- ಹಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು ವಿವ ೈತವಾಗಿದೆ, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ 
ಟೀ ಭುತ್ತಿ ಜರು ಮಹನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಲಿ 4 ಯಜಮಾನನ ಆಶಂಸೆಯು ವಿವರಿಸಲ್ಪ ಬ್ಬ ಥೆ. 


ಅಸ್ಪೇಥಂತೆೊ- ಅಕ್ಷೀಣಾಃ ಅನುಪರತೆಸಾಮಥಾಣ್ಯಃ ಅಗ್ನಿಯು ಮಥನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗದಿರು 
ವಾಗ ಖುತ್ತಿಜರು ತಮ್ಮ ಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕ ಕೊಂಡು ವಾಜಂ ಅಚ್ಛೆ ಇತನ... ಮಹನರೂಪವಾದ ಯುದ್ಧ 
ವನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಂತ್ರೆ, ಮಾಡಿ ಎಂದು ಜಟಾ ಆದೇಶವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ವಾಜ 
ಎಂಬ ಪದವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಅನ್ನ, ಬಲ್ಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಲವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಯುದ್ಧ ವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಪರಿಸಿದೆ. 


ಪೃತನಾಷಾಟ್‌ಸೃತೆನಾ ಎಂಬ ಪದವು ಸಂಗಾ ತ್ರಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 'ಅಗ್ನಿಯು 
ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಉಂಬಾಗುವ ನ್ಯೂನಾತಿರೇಕಗಳನ್ನು ಸ ಸಹಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಖುತ್ತಿ ಜರು ಅಗ್ನಿ ಯ ಉತ್ಸತ್ತಿಗಾಗಿ 
ಜ್‌ ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾ ಭು ಕೂಡಿರುವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಬು ಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ, 

ಯೇನ ದೇವಾಸೆಃ ದಸ್ಯೂನ್‌ ಅಸಹಂತ--ಡೆಸ್ಕಂತೀತಿ ಡಸ್ಕವಃ ಎಂದು ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವಕಾರಣ ಶತ್ರುಗಳು ದಸ್ಯುಪದದಿಂದ ಉಕ್ತರಾಗಿರುವರೆಂದು ಹೇಳಿ, ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಅಸುರ 
ರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಖತ್ವಿಜರು ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡುವಾಗ ಬಲವನ್ನು ಸಯೋಗಿಸಿ ಮಾಡುನ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅಗ್ವಿಯು ಸಹಿಸಬಲ್ಲನೆಂದು ಯಜ 
ಮಾನರು ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಹೇಳಿರುವ ಅಗ್ರಿಮಥನಕರಣರೂಪವಾಪ ಅವಶ್ಯ ಕರ್ತನ್ಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸ್ಛಾಸರಸ ಸ್ರತ ಯಾ 


ಕೈಣೋತ--ಕೃನಿ ಬಂಸಾಕಾರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಂಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
A, ನುಮಾಗಮ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ತಸ್‌ಥಸ್‌ಥಮಿಸಾಂ- ಎಂಬುದರಿಂದ | 
ತಾಡೇಶ ಬಂದಾಗ ತಸ್ತೆನಸ್ತ ನಥನಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುನಃ ಅದಕ್ಕೆ ತಬಾದೇಶ. ತನಾ- 
ಬಿಕ್ಫ ಲಭ್ಯ ಉಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣ. ತಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತು- 
'ಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಖಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. 
'ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರದಿಂದ 'ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಧೂಮಂ--ಧೂರ್ಗ ಕಂಪನೇ. ಧಾತು. ಇಷಿಯುಧೀಂಧಿದಸಿ-- (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ' ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧುನೋತಿ ಕಂಪಯತಿ 
ದಾಹ್ಯಾನ್‌ ಇತಿ ಧೂಮಃ ಅಗ್ನಿಃ (ಸುಡಲ್ಪ ಡುವವುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಾ ನ್ಗ ಡಿಸುವುದು ಅಂದರೆ Mk ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
'ಅಂತೋದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. | | 
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ಮ್‌ ಸಾನ ಸ್‌ 








ಇತ್‌ ಸ್‌ ಸದ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ತ್‌ ನ್‌್‌ ಬಡ್‌ ಸಾ ಫ್‌ 








ಅಸ್ರೆ ಸತು ರುಸೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--ಎಂಬುದರಿಂಠ ನರ್ಜಪೂರ್ವಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇತನ. ಇನ್‌ ಗತ್‌, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ತಾದೇಶ, ತಪ್ರೆನಪ್ಮನಥ- 
ನಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೧-೪೫) ನಿಂಬುಡರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತನಾದೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಜರಿತ್ಪಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಸೈತನಾಷಾಟ್‌- ಸಹ ಮರ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಛೆಂದೆಸಿಸಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ . 

ಇದಕ್ಕೆ ಜ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತೆ ಉಸೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ 
ಉಸಥೆಗೆವೃ ದ್ಧಿ ಸಹೇಃ ಸಾಡಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೊ- ೮-೩-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದಾಂತದಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾ ರಕ್ಕೈ 
ಸತ್ವ, ಸ ೬ ೫೫1 ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಥತ್ವ ಜಸ್ಟ, ಚತ್ರ 2 ಗತಿಕಾರಕೋಪಹಪದಾತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨೧೩" ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಫ ದುತ್ತರಪದ ಪ್ರ ೈತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

| edd (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨೯೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ರಪದಾನ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 





 ಅಸಹಂತೆ ಸಹ ಮರ್ನ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌. ಹ್‌ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಅ.ಗಶ್ಟಿ 
ಅಡಾಗಮ. ಯಚ 4 ಬ್ಹಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಹ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ ವಾದುದರಿಂದ ರಥ 
ದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಸ್ಕೂನ್‌ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. RES ಯುಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. 
' ೩-೩೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕು ಯುಚ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಸ್ಯಂಶೀತಿ ದಸ್ಯವಃ ಶತ್ರವಃ (ನೀಡೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವರು 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತನೆ. ಶೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। 
4 (೧ 1 | 
ಅಯಂ ತೇ ಯೋನಿರ್ಯತ್ರ್ರಿಯೋ ಯತೋ ಜಾತೋ ಅರೋಚೆಥಾಃ I 
ತೆಂ ಜಾನನ್ನೆಗ ಆ ಸೀದಾಥಾ ನೋ ವರ್ಧೆಯಾ ಗಿರಃ I ೧೦ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಅಯಂ ಕ ತೇ | ಯೋನಿಃ | ಯತ್ತಿಯೆಃ ಯತಃ | ಜಾತಃ | RS 
'ತೆಂ l ಜಾನನ್‌ | ಅಗ್ನೇ |e | ಸೀದ | ಅಥ | ನಃ | ಟ್‌ | ಗಿಂ ‘Hoon | 
| ಸಾಂರಣಭಾಷ್ಯಂ | | | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯತಿ iki ವಸಂತಾಡ್ಯೃತ್‌ ಭವೋಯಮಂಗುಲ್ಯಾ ನಿರ್ದಿತ್ಯಮಾನ8 ಪಾಲಾಶಾ.. 
ಶ್ರ ತ್ಥಾದಿಮಯಃ ಕಾಸ್ಮನಿಶೇಸೊಟರಣಿಸ್ತೇ ತವ ಯೋಭಿರುತ್ಪತ್ತಿಸಾ ನಂ ಯತೊಟರಣೇರ್ಜಾತೆಸ್ತೈಮ- 
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ರೋಜಚೆಥಾಃ | ಅಶೋಭಥಾಃ | ಜಾನಂಸ್ಕೃೃಂ ತೆಮರಣಿರೂಸೆಂ ಕಾಷ್ಕನಿಶೇಷಮಾಸೀಡ | ತಸ್ಯಾಮರಣ್ಯಾ- 
ಮಾರೋಪಿತಃ ಸೆನ್‌ ಸೈರಂತರ್ಯೇಣ ತಿಷ್ಠ | ಅಥಾನಂತೆರಂ ನೋಆಸ್ಮಾಕೆಂ ಗಿರಃ ಸ್ಲುತಿಲಕ್ತಣಾ ನಾಚೋ 
ವರ್ಧಯೆ | ಯೆದ್ವಾ ಗೀಃಶಬ್ದೇನ ತಡ್ವೆಂತೋ ಲಕ್ಷ್ಯಂಶೇ | ತೆಥಾ ಸ್ತೋತ್ಸನಸ್ಮಾನ್‌ ವರ್ಧಯ | ಪೆಶು- 
ಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸೆಮೃದ್ಧಾನ್‌ ಕುರು ॥ ಯೋನಿಃ | ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ | ವಹಿಶ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ನಿದಿ- 
ತ್ಯೈಕ್ತತ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತ8 | ಯತ್ತಿಯೆ | ಛಂಡೆಸಿ ಘಸಿತ್ಯೃತುಶಬ್ದಾತ್ಪಾಸ್ತಾರ್ಥೇ ಘಸ್‌ಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | 
ಘಸ್ಯ ಇಯಾದೇಶಃ | ಸಿತೀತಿ ಸೆದಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಓರ್ಗು | ಹಾ. ೬-೪-೧೪೬ | ಇತಿ ಸಂಜ್ಞಾಧೀನೋ 
ಗುಣೋ ನ ಭವತಿ! ಪ್ರತೈಯೆಸ್ಟರಃ | ಅರೋಚಿಥಾಃ। ರುಚಿ ದೀಸ್ತಾನಿತೈಸ್ಯ ಲಜಂ ರೂಪಂ| ಯದ್ವೃತ್ತ- 
ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ! ಸೀದ | ಸಡದೇರ್ಲೋಟಿ ಪಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸೀದಾದೇಶಃ | ನಿಘಾತೆಃ | ಅಥಾ | ನಿಷಾ- 
ತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಥಃ | ವರ್ಧಯೆ | ವೃಧು ವರ್ಧನೇ | ಹೇತುಮತಿ ಜೆಜ್‌ | ನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯತ್ಚಿಯೆ8--ವಸಂತಾದಿ ಖಯತುಗಳಲ್ಲಿ ಉಶ್ಸನ್ನವಾದುದ್ಕೂ (ಮತ್ತು) | 
. ಯಶಃ. ಯಾವುದರಿಂದ | ಜಾತ॥--ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ನೀನು | ಅರೋಚೆಥಾ8- ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದೆಯೋ ಅಂತಹುದೂ 
ಆದ | ಅಯೆಂ-- ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರತಕ್ಕ ಅರಣಿಯು | ಶೇ--ನಿನಗೆ | ಯೋನಿಃ--ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆ | 
ಜಾನನ್‌--ಇದನ್ನು ಅರಿತ ನೀನು | ತೆಂ ಈ ಅರಣಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ | ಆಸೀಡೆ--ಕುಳಿತುಕೊ | ಅಥ 
ಅನಂತರ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಗಿರ&-ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ವನ್ನು |, ವರ್ಧಯ-.-ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 


' (ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು) | 


| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಯಾವುದರಿಂದ ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹುದೂ ಆದ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರತಕ್ಕ ಅರಣಿಯು ನಿನಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆ. 
ಇದನ್ನು ನೀನು ಅರಿತು ಇದರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗು. ಅನಂತರ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯನ್ನೂ "ಹಾಗೆಯೇ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾತ್ಮು 


| English Translation 

Thisin every season, Agni, is your place» whence, as soon as generated, 
you have ever shone : knowing that to be so, Agni, there abide, and thrive 
‘by our praises. 

ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಯತ್ಸಿಯಃ-ವಸಂಶಾದ್ಯೈತೌ ಭವಃ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಭೋಧಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ವಸಂತ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಎಂಬಿವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವನೆಂದ್ಕೂ ಪ್ರೊ ಅಗ್ನಿಗೆ, ಪಲಾಶ, (ಮುತ್ತುಗದಮರ) ಅಶ್ವತ್ಸವೃಕ್ಷ ಇವುಗಳ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅರಣಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾ ನವೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿವೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಿರುವಕಾರಣ್ಯ ತೆಸ್ಯಾಮರಣ್ಯಾಮಾಕೋಪಿತೆಃ ನೈರಂತರ್ಯೇಣ ಶಿಷ್ಕ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಗ್ನಿಯು ಗೂಢನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಕ ಸತ 
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ಯೋನಿಃ--ಉತ್ಪತ್ತಿ ಶ್ರಿಸ್ಥಾ ನಃ--ಯೋನಿಶಬ್ದವು ಯೋನಿರಂತರಿಕ್ಷಂ hs SHS ಪೆರಿನೀತೋ 
ವಾಯುನಾ ಅಯೆನಮುಪೀತೆಕೋ ' ಯೋನಿಕೇತೆಸ್ಮಾದೇವ ಸೆರಿಯುತೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೨-೮). ಎಂದು, ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆ 
ವಾಗಿದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಭೂತಾನಾಂ ಜಾಯಮಾನಾನಾಂ ಆಕಾಶಸ್ಯೈವ ಪ್ರದೇಶವಿಶೇಷಃ ಕಶ್ಚಿ ತ್‌ 
ವಾಯುಸಂಯುತಃ ಉಡಕೆಯೋನಿಭಾನಂ ಪುಷ್ಣಾತಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಉಸಕಾರಕವಾಗಿರುವ 
ಆಕಾಶದ ಪ್ರದೇಶವು ವಾಯುವಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿ ಉದಕದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ: ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷನು 
ಯೋನಿಶಬ್ದ ದಿಂದ ವ್ಯಸದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುಜೆಂದೂ, ಮಾಂಸದಿಂದಲೂ ಸ್ನಾಯುನಿನಿಂದೆಲೂ ಕೂಡಿರುವ ಶ್ರ್ರೀಯೋನಿಯೂ 
ಗರ್ಭದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯೋನಿಶಬ್ದ ದಿಂದಲೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗುವುದೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ 
 ಹ್ಹಾರೆ ಮತ್ತು ಮಿಶ್ರೀಭನನರೂಪವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಯುಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಯೋನಿ 

ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಿಶ್ರೀಭಾವಸಾಮಾನ್ಯಢರ್ಮಪುರಸ್ವಾರದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಭಿಯುತೆ 
ಏನಾಂ ಗರ್ಭಃ ಆಮಿಶ್ರೀಭೂತಃ ಎಂದು ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಯೋನಿ ಎಂದರೆ ಗೃಹವೆಂದ್ಕೂ ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. | | § 
| ನಃ ಗಿರಃ ವರ್ಧಯ--ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಃ ವಾಚಿಃ1 ಯದ್ವಾ ಗೀಶ್ಕಚ್ನೇನೆ ತೆಡ್ಡಿಂತೋ. ಲಕ್ಷಂತೇ | 
ಸ್ತೋತ್ಸನರ್ಸಾ ವರ್ಧಯೆ ಯಾಸ್ಕರು ಗೀಶ್ವಬ್ದವನ್ನು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೨೩) ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಮತ್ತು | | 
ಮಾತ್ಚಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಗಲ್ಬಯಾ ಸದಾ ಯಾಚಿನ್ನಹೆಂ ಗಿರಾ! | 
(ಯ, ಸಂ, ೮-೧-೨೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗಿರಾ ಗೀತ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಫೆಂದು 
ಒಂದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿಹೊಂದಿಸಲಿ ಎಂದ್ಕೂ ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳುಳ್ಳ ಯಜಮಾನರನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 

ಯೋನಿಃ--ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ. ಧಾತು. ವಹಿಶ್ರಿಶ್ರು-(ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೈ ಗುಣ. ನಿತ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂಕ 
ದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಖಯುತ್ತಿಯ8--ಖುತು ಶಬ್ದ. ಛಂದಸಿಘಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯನೇಯೀನೀ--(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯೂದೇಶೆ, 
ನಿತಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದಸೆಂಜ್ಞಾ, ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಓಗರ್ತಿ898 
(ಸಾ. ಸೂ, ೬-೪ ಆ] ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ, 'ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಭ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, | | 

`ಅಕೋಚಥಾಃ--ರುಚ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು, ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. : ಯದ 
ತ್ತಾನಿ ೩ತ್ಯೈಂ- (ಪಾ. ಸೂ, ೮.೧.೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಪ್ರತಿಷೇಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ' 
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ಜಾನನ್‌ ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ, ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ, ಶ್ನಾನಿಕರಣ. ಜ್ಞಾ ಜನೋರ್ಜಾ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ, ಶ್ನಾಭ್ಯ ಸ್ವಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೀಡೆ -ಷಡದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು, ಧಾತು. ಲರೋಟ್‌ಮಥ್ಯಮಪುರುಷ. ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 

ಸಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಸೀದಾದೇಶ, ಅತೋಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ 
ಲುಕ್‌, : ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಅಥಾ--ನಿಪಾತಸ್ಯಚೆ (೩-೧-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವರ್ಧೆಯ--ವೃಧು ವರ್ಧನೇ. ಧಾತು, ಪ್ರೇರಣಾತೋರುವುದೆರಿಂದ ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಚ್‌. ಪುಗಂತೆಲಘೂಸೆಧಸ್ಯ ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಲಘೂಷಥೆಗೆ ಗುಣ್ಯ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವರ್ಧಯ ಎಂದು ರೂಪವಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ತನೂನಪಾ ದುಚ್ಛ ತೇ ಗರ್ಭ ಆಸುರೋ ನರಾಶಂಸೋ ಭವತಿ ಯದ್ಧಿ ಜಾಯತೇ | 
ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಯದನಿಖಾತ ಮಾತರಿ ವಾತಸ್ಕ ಸರ್ಜೋ ಅಭವತ್ಸೆರೀಮಣಿ 11 ೧೧॥। 
ಪದಪಾಠಃ | 
ತನೊ ಇತ ಉಚ್ಯತೇ | igre | ಆಸುರಃ | ನೆರಾಶಂಸಃ | ಭವತಿ | ಯತ್‌ ವಿ;ಜಾಯತೇ | 
ಮಾತೆರಿಶ್ಟಾ | ಯೆತ್‌ | ಅಮಿಮಾತೆ | ಮಾತರಿ | ನಾತಸ್ಯ | ಸರ್ಗಃ | ಅಭವತ್‌ | ಸರೀಮಣಿ Il ೧೧ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯೋಂಗ್ನಿರ್ಯದಾ ಗರ್ಭೊಆರಣೀಷು ಗರ್ಭರೂಪತೆಯಾ ವರ್ತತೇ ತದಾ ಸೊಟಗ್ನಿಸ್ತ ನೂನ- 
ಸಾಡುಚ್ಯತೇ | ಯೆಸ್ಟಣಾಂ ತನೂಃ ಶರೀರಾಣಿ ನ ಸಾತೆಯೆತಿ ನ ಪಹತೀತಿ ವ್ಯುತ್ಸತ್ತೇಃ | ಯೆದ್ದಾ 
ತೆನೂಶಚಿ | (ನಾಪೊಟಭಿಧೀಯೆಂತೇ ನಸಾಚ್ಛಜೆ ನೈ ಕಾಂತರಿತಾಃ ಪ್ರಜಾಃ | ತಥಾ ಚಾಪಾಂ ನಪ್ತಾ | ಕಥ- 
ಮೇತೆಕ್‌ | ಆಪೆಸ್ತತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ | ತಾಭ್ಯ ಓಷಧಿನನಸ್ಪತಯೋ ಜಾಯಂತೇ! ತೇಭ್ಯೋ ಹ್ಯೇಷ ಇತಿ | 
ಯೆದ್ಯದಾ ನಿಜಾಯತೇ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷತಯಾ ಜಾಯೆತೇ ತೆದಾಸುರಃ ಕರ್ಮವಿಫ್ನು ಕಾರಿಣಾಮಸು-. 
ರಾಣಾಂ ಹೆಂತಾತೆ ಏವ ನರಾಶಂಸಃ ನರೈಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತೃಭಿರಭೈಯಾರ್ಯದಿಭಿಃ ಶಂಸನೀಯೋ ಭವತಿ 
ಯದ್ಯದಾ ಮಾತರ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಸ್ವಂ ತೇಜೊಟಮಿಮಾತೆ ನಿರ್ಮಿಮಾಶೇ ತದಾ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ಭವತಿ | ಮಾ- 
ತೆರ್ಯೆಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಜೆಪ್ಟ್ರತ ಇತಿ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತೇಃ | ಏನಂವಿಧಸ್ಯಾಗ್ನೇ॥ ಸರೀಮಣಿ ಸರಣೇ ಶೀಘ್ರ- 
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ಗಮನೇ ವಾತಸ್ಯ ನಾಯೋ: ಸರ್ಗಃ ಸೃಷ್ಟಿರಭನತ್‌ | ಭವತಿ | ಯದಾಗ್ಲಿರರಚೇಷು ಗರ್ಭರೂಪತಯಾ 

ವರ್ತತೇ ತದಾ ತನೂನಪಾನ್ನಾಮಕೋ ಭವತಿ! ಯೆದಾ ಜಾಯೆಶೇ ತೆದಾ ನರಾಶಂಸನಾಮಕೋ ಭವತಿ 
ಯದಾಂತರಿಕ್ಷೇ ನಿದ್ಯೋತತೇ ತದಾ ಮಾತರಿಶ್ಚನಾಮಕೋ ಭವತೀತಿ |! ಶನೂಪಾತ್‌ | ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ | 
ಕೃಷಿ ಚಮಿತನಿಧನಿಸರ್ಜಿಖರ್ಜಿಭ್ಭ್ಛ ಊರಿತ್ಯೂಸ್ರೆತ್ಯಯಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಷ್ಯುದಾತ್ತ8 | ನಸಾತ್‌ | ಹಾ 
ರಕ್ಷಣೇ ಪತ್‌ಲೃ ಗತೌ ವಾ ಉ್ಯಂತಃ! ಕ್ವಿಸ್‌ | ನಹಾತಿ ನ ಪಾತಯೆತೀತಿ ವಾ ನಪಾತ್‌ | ನಭ್ರಾಣ್‌ನ- 
ಪಾನ್ನೆವೇದಾ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಸಾತನಾನ್ನಇಗಃ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ!ನಳ್ಸ್ಬುರಃ। ತೆನೊರ್ನ ಪಾತೀತಿ ತೆನೊನಹಾತ್‌! 
ಕೃದುತ್ತರಸೆಡಸ್ರೆಕ್ಸೈ ತಿಸ್ಪರತ್ನೇ ಪ್ರಾಸ್ತೆ ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಸದಿತ್ಕುಭಯೆಪೆಡಸ್ಟೆಕೈತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ) 
ಆಸುರಃ | ಅಸುರಸ್ಕ್ಯಾಯೆಮಾಸುರಃ | ಅಹಿತೆಕಾರಿತ್ರೇನ ಸಂಬಂಧೀ | ತಸ್ಕೇಡನಿಶ್ಯಣ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೆ- 
ಸ್ವರ | ನರಾಶಂಸ8 | ನ್ವ ನಯೇ | ಯೂದೋರಬಿತ್ಯಸ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಸಿತ್ತ್ಯಾನ್ನೆರಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ! 
ಶನ್ಸು ಸ್ಪುತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಧ ಇಂತ ಅಡ್ಯುದಾತ್ತೆ |ನರಶಬ್ದಸ್ಯಾನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೈಶ್ಯತ ಇತಿ ದೀರ್ಫೆಃ | ನನ- 
ಸ್ಪತ್ಯಾದಿತ್ಸಾದುಭಯೋಃ ಸ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ | ನಿಜಾಯತೇ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ದಿವಾದಿತ್ವಾತ್‌ 
ಶ್ಯನ್‌ | ಧಾತುಸ್ವೆರಃ | ಅಮಿಖಾತ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಜ್ದೇ ಚೆ! ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಃ | ಭೈ ಉಊಮಿದಿತ್ಯ- 
ಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ! ಯದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಸರೀಮಣೆ | ಸೈ ಗತೌ | ಹೃಭೃಸೃಸ್ತೃಸೂಭ್ಯಃ | ಉ. ೪-೧೪೭ | 
ಇತೀಮನಿನ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ಚರಃ | | | 


ಪ್ರ ಕಿಸದಾರ್ಥ 


ಗೆರ್ಭಃ--ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯು | ತನೂನಪಾತ್‌--“ ತನೂನಪಾತ್‌ ” ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ | ಉಚ್ಛ ಕೇ--ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ನಿಜಾಯೆತೇ--ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ 
ನಾದ ಅಗ್ದಿಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಆಗ | ಅಸುರ8-ಅಸುರರ ನಾಶಕನಾದ | ನರಾಶಂಸಃ- 
«4 ನರಾಶಂಸ” ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ | ಭವತಿ- ಆಗುತ್ತಾನೆ ! ಯೆತ್‌-ಯಾನಾಗ | ಮಾತಠರಿ--ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಅಮಿಮಾತ--(ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು) ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆಗ | ಮಾಶರಿಶ್ಚಾ-- “`ಮಾತರಿಶ್ಚಾ” ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ಸೆರೀಮಣಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಾತಸ್ಯ--ವಾಯುವಿನ | 


ಸರ್ಗ8-_ಉತ್ಸತ್ತಿಯು | ಅಭವತ್‌--ಆಯಿತು | 
ಭಾವಾಥನ 


ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವಾಗ “ ತನೂನಪಾತ್‌ ” ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಅರಣಿಗಳಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಗೋಚರನಾದಾಗ ಅಸುರರ ನಾಶಕನಾದ “ ನರಾಶಂಸ * ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಮತ್ತು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ದಿವ್ಯ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದಾಗ “ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ” ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರ 
ಅಗ್ನಿಯ ವೇಗವಾದ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನ ಉತ್ಸತ್ತಿಯುಂಟಾಯಿತು. 


English Translation 


“ When (existing ) as an embryo (in the wood), Agni is called Tanuna- 


‘pat; when he is generated ( he is called ) the Asura-destroying Narashansa ; 
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when he has displayed ( his energy ) in the material firmament, Matarish- 
wan ; and the creation of the wind is in his rapid motion: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಗರ್ಭಃ ತೆನೂಪಾತ್‌--ಅರಣೀಷು ಗರ್ಭೆರೂಸೆತೆಯಾ ಅಗ್ನಿಃ ವರ್ತಮಾನಃ: ತನೂನಸಾದಿತ್ಯು- 
ಚೈತೇ! ಯದ್ವಾ ತನೂಶಬ್ಲೇನಾಪೋ ಅಭಿಧೀಯಂತೇ। ನಹಾತಃಶಬೆ ನೈ ಕಾಂತರಿತಾಃ ಪ್ರೆ ಜಾ | ತಥಾ ಚೆ 
ಅಸಾಂ ನಪ್ತಾ | ಆಸಸ್ತತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ | ತಾಭ್ಯ ಓಸಧಿವನಸ್ಪತೆಯೋ ಜಾಯಂತೇ ತೇಭ್ಯೋ ಹ್ಯೇಷಃ | 
ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ (ಮಥಿತನಾಗುವುದಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ) ಅಭಿವ್ಯಕ್ತನಾಗದಿರುವಾಗ ಗರ್ಭರೂಪದಿಂದ ಇರುವವ 
ನಾಗಿ, ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದು ವ್ಯಪದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತನೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ನಪಾತ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳಿಗೆ ಮೊಮ್ಮಗನಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಉದಕಗಳು ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಿಂದ ಮೂಲಿಕೆಗಳ್ಕೂ ವನಸ್ಸತಿಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ಮೂಲಿಕೆಗಳು ಅಥವಾ 
ವನಸ್ಸತಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ರ ನ್ನ ನಾಗುವನೆಂದು ಅಗ್ನಿ ಯ ಅಪಾಂ ನಪ ಪ್ರೃತ್ಚವು ಉಸಪಾದಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಆಗ್ನಿಗೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವ್ಯನದೇಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಶನೂನಸಾದಾಜ್ಯಮಿತಿ ಕಾತ್ತ ಶ್ಯಃ (ನಿ. ೮-೫) ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ಆಜ್ಯವು (ತುಪ್ಪವು ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಕಾತ್ಸಕ್ಯರೆಂಬರ ಮತವನ್ನು ಉಪನ್ಯಾಸಮಾಡಿ, ನಸಾದಿತ್ಯನಂತರಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ನಾಮ- 
ಧೇಯಂ। ಗೌರತ್ರ ತನೂರುಚೈತೇ। ತಸ್ಯಾಃ ಷಯೋ ಜಾಯತೇ, ಸಯಸಃ ಆಜ್ಯಂ ಜಾಯತೇ | ನನಾ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹಿತವಾದ ಪ್ರ ಪ್ರಜೆಯು ಉಕ್ತವಾಗುವುದು, ತನೂ ಶಬ್ದದಿಂದ ಗೋವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರು 
ಹ ಈ Flea ಹಾಲ್ಕೂ ಹಾಲಿನಿಂದ ಆಜ್ಯವೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಆಜ್ಯವು 
ಎಂದು ಅವರು ಹೇಳಿರುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 


ಗ್ಲಿರಿತಿ ಶಾಕೆಪೂಜೆಃ--ಆಸೋ3ತ್ರ ತನ್ನ ಉಚ್ಯಂತೇ। ತತಾ ಅಂತೆರಿಸ್ಸೊತಾಭ್ಯ ಓಷಧಿವನಸ್ಪ- 
ಶಯೋ 0 ಓಸಧಿವನಸ ತಿಭ್ಯ ಏಷ ಜಾಯತೇ | ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ತನೂ ಶಬ ಕ್ಸ 
ಉದಕಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಉದಕಗಳು ವ ಷ್ಟಿ ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದನಂತರ ಅವುಗಳಿಂದ 


ಓಷಧಿ ವನಸ್ಸತಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ, ಓಷಧಿ ವನಸ್ಸತಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ prt ಆಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಯಣರು ಶಾಕಪೂಣಿಆಚಾರ್ಯರ ಮತವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 

| ಯತ್‌ ನಿಜಾಯತೇ ಆಸುರಃ ನರಾಶಂಸಃ ಭವತಿ--ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನದಿಂದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ 
ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದನಂತರ ಅವನು ಕರ್ಮವಿಫ್ನು ಕಾರಿಣಾಂ ಅಸುರಾಣಾಂ ಹಂತಾ, ಯಜ್ಞಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗೆ ನಿಫ್ನೆ ವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನಾಗುವನೆಂದೂ, ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತೃಭಿಃ ಅಧ್ವ-. 
ರ್ಯಾದಿಭಿಃ ಶಂಸನೀಯಃ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಅದ್ಲರ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿ ಜರಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿ 

ಇರುವಕಾರಣ ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯಾಸ್ವರು-ನರಾಶಂಸೋ ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಸತ್ತ ಫೈಃ ನರಾ ಆಸೀನಾಃ ಶಂಸೆಂತಿ | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕ- 
ಪೂಣಿಃ ನರೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯೋ ಭವತಿ | (ನಿ. ೮-೭) ಕಾತೃಕ್ಯರೆಂಬವರು-ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಉಪವಿಷ್ಟರಾದವರು ಸ್ತುತಿ 
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ಮಾಡುವಕಾರಣ ಸ್ತುತಿಗೆ ಯಜ್ಞವು ವಿಷಯವಾಗಿ ನರಾಶಂಸ ಸದದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳುವರು, ಎಂದು 
ಒಂದು ಮತನನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ, ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ನರಾಶಂಸ ಪದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, “ ನರಾಶಂಸಸ್ಯ ಮಹಿ- 
ಮಾನನೇಸಾಂ” ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾನಪ್ರದರ್ಶಕವಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಾತರಿ ಯತ್‌ ಅಮಿಮಾತ ಮಾತರಿಶ್ವಾ-ಯೆದಾ ಅಂತರಿಕ್ಲೇ ಸ್ಪೆಂ ತೇಜಃ ನಿರ್ಮಿಮಾತೇ ತದಾ 
ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ಭನತಿ | ಮಾತರಿ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಚೇಷ್ಟತೆ ಇತಿ | ಅಗ್ನಿಯು ಮಾತೃವಿನಂತೆ ಸರ್ವಪ್ರಾಜೆಗಳಿಗೂ 
ಆಸ್ಪದವಾಗಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವಾಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಸೂಕ್ಷ ರೂಪದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತರಿಶ್ರಫೆಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯಾಸ್ಕರು--ಮಾತರಿ ಅಂತರಿಸ್ಲೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಮಾತೆರ್ಯಾಶ್ವನಿತಿ ಇತಿ ವಾ (ನಿ.೭-.೨೬) ಎಂದು ಮಾತರಿಶ್ಚ 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಮಾತರಿಶ್ಚ ಪದದಿಂದ ವಾಯುವು ಬೋಧ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸರೀಮಣಿ ವಾತೆಸ್ಯ ಸರ್ಗಃ ಅಭನತ್‌ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶೀಘ್ರ ಗಮನಭಾವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸು 
ವಾಗ ವಾಯುವಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಉಂಟಾಗಿದೆ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯದಾ ಅಗ್ನಿರರಣೇಷು ಗರ್ಭರೂಪತೆಯಾ ವಿದ್ಯತೇ ತದಾ ತೆನೂನಸಾತ್‌ ನಾಮಕೋ ಭವತಿ | 
ಯದಾ ಜಾಯೆತೇ ತದಾ ನರಾಶಂಸ8 | ಯೆದಾ ಅಂತರಿಶ್ಲೇ ವಿದ್ಯೋತತೇ ತದಾ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಭವತಿ | 
ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಗೂಢನಾಗಿ ಅನಭಿವ್ಯಕ್ತನಾಗಿರುವಾಗ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವ್ಯಸದೇಶನನ್ನು 
ಹೊಂದುವನು. ಅಭಿವ್ಯಕ್ತನಾದಾಗ ನರಾಶಂಸೆನೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗುವನು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ 
ಬೆಳಗುವಾಗ (ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ) ಮಾತರಿಶ್ಚನಾಗುವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಹೆಸರುಗಳು ಬಂದಿರುವ 
ಕ್ರಮವನನ್ನುವಿವರಿಸಿ ಉಪಪಾದನೆಮಾಡಿರುತ್ತದೆ. (ಯಾಸ್ಟರು ಮಾತರಿಶ್ರನ್‌ ಶಬ್ದವು ವಾಯುವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ವಾಯುವಿನಿಂದಲೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿರುವಕಾರಣ ಈ ಎರಡು 
ವಚನಗಳಿಗೂ ವಿರೋಧವು ಸಂಭಾವಿತವಾಗಿದೆ,) ಆದರೆ ಮಾತರಿತ್ರನ್‌ ಶಬ್ದದ ರೂಢೈರ್ಥವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ಯೌಗಿಕಾ 
ರ್ಥದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾತರಿಶ್ಚನ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿರುವನೆಂದು ನಿರೋಧಪರಿಹಾರವು ಗಮ್ಯವಾಗಿದೆ.. | 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ತೆನೊನಪಾತ್‌ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ. ಧಾತು. ಕೃಷಿಚಮಿತನಿಧನಿಸರ್ಜಿ ಖರ್ಚಿಭ್ಯ ಊಃ (ಉ. ಸೂ. 
೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಊ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತನೂ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ನಹಾತ್‌. ಪಾರ- 
ಕ್ಷಣೇ ಅಥವಾ ಪತ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ. ಧಾತು. ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಪಾತಿನ ಪಾಠಯತಿ ಇತಿ ವಾ 
ನಸಾತ್‌. ' ನಭ್ರಾಣ್‌ ನೆಸಾಕ್‌ ನಮೇದಾ(ನಾ. ಸೂ ೬-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 


ನಇಸಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಬರುತ್ತದೆ (ನಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ) ತನೂರ್ನ ಪಾತಿ ಇತಿ ತನೂನಪಾತ್‌. ಕೃದುತ್ತರಪದ 


ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಉಭೇವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಹತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯ 


ದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


೭. (7. 


612 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. :೩.. ಅ. ೨, ಸೂ, ೨೯ , 


ಹಾ ನ ಪೌಲನ ಡಫ್‌ ಪ್‌ ಕರ್ಬಲಾ 








ಉಚ್ಯತೇ--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. '' ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಆಸುರ8--ಅಸುರಸ್ಯ ಅಯಂ ಆಸುರಃ ತಸ್ಕೇದಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಹಿತ 
ಕಾರಿತ್ರರೂಪ ಸಂಬಂಧ ತೋರುವಾಗ ಅಣ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದಿ ಶೇಷ್ಠ ಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬು ' 
ದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ.. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್‌ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ.. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ dk 


ನರಾಶಂಸಃನ್ವ ನಯೇ. ಧಾತು. ಯೊಡೋರಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂಡ ಇದಕ್ಕೆ 
ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಾರ್ವಧಾತುಶಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಫಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಇದು ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ eS ೦ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ, ಅನ್ಕೇಷಾಮಪಿದೃ- 
ಶೃತೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೬- ೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪ ಸದಕ್ಕೆ ( ನರ.) ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ, ವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಉಭೇವನಸ ಕೃತ್ಯಾದಿಷು (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 


ವಿಜಾಯತೇ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ, ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಟಗೆ ಏತ್ವ, ದಿವಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ, ಜ್ಞಾಜ- 
ನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಗೆ ಜಾದೇಶ, ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಸಾರ್ವಥಾತುಕವು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೆ (ತ್‌್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ, ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವೆರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, ತಿಜಿಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ವಿ) 
ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಅಮಿಮಾತೆ- ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಜ್ಹೇ ಚ. ಧಾತು. ಜುಹೋತೃಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನ 
ದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲು ನಿಕರಣ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಭೈ ಇಮಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ ಸಸ್ಯ ಇತ್ವ. ಈಹಲ್ಯ ಘೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ಟರ 'ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮಸ್ನ ಸರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸರೀಮಣಿಸ್ಫ ಗತೌ ಧಾತು. ಹೃಭ್ಸ ಸೃಸ್ತ್ಯಸೂಭ್ಯಃ--(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ. 
ಈಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ--ಎಿಂಬುಡರಿಂಡ ಧಾತುವಿನ ಇಕೆಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಚಕ: ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಸು ಪಸು 


ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ a3 


ಪಡನಾಠಃ 
| | |, 
ಸುನಿ85ಮಥಾ | ನಿಃಮಥಿತೆಕ | ಸುನಿಧಾ | ನೀಹಿತಃ | ಕವಿಃ | 
p 
ಅಗ್ನೇ | ಸುಅಥ್ವರಾ | ಕೃಣು | ದೇವಾನ್‌ | ದೇವಃಯತೇ | ಯಜ ಂ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೆ ಅಗ್ನೇ ಕವಿರ್ನೇಧಾವೀ ಸುನಿರ್ಮಥಾ ಶೋಭನೇನ ಮಂಥನೇನ ನಿರ್ಮಧಿತಃ! ನಿತೆರಾಂ 
ಮಧಥಿಶೋಂಸಿ | ತೆಥಾ ಸುನಿಧಾ ಶೋಭೆನೇನ ನಿಧಾನೇನ ನಿಹಿತೋಂಸಿ | ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನೇಷು 
ನಿತರಾಂ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತೋಸಿ | ಕಿಂಚೆ ಸ್ವಧ್ಟರಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸುಷ್ಮು ಹಿಂಸಾರಕಿತಾಫಿ 
ಫೈಣು | ಕುರು | ತಥಾ ದೇವಯತೇ ದೀವಾನ್ವಾಮಯೆಮಾನಾಯೆ ಯಜಮಾನಾಯ ದೇವಾನ್ಯಜನೀ- 
ಯಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್‌ ಯಜ! ಪೂಜಯ! ಸುನಿರ್ಮಥಾ! ಮಥೇ ನಿಲೋಡನೇ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸಂಸೆದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ 
ಭಾವೇ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | ಕೈದುತ್ತರಪೆದೆಸ್ಟೆರಃ | ನಿರ್ಮಥಿತಃ। ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇ ಪ್ರೆಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ಸೆಂ | ಸುನಿಧಾ | ನಿಸೂರ್ವಸ್ಯ ದಧಾಶೇರ್ಭಾವ ಆತಶ್ಚ್ಹೋಪಸರ್ಗೆ ಇತ್ಯರ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ತೃತೀಯಾಯಾ ಲುಕ್‌ | ಕೃಮುತ್ತರಪದಸ್ಸರಃ | ಕೃಣು| ಕೈನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ 
ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಣ್ಯೋರಚ್ಲೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಉತತಶ್ಚ ಪ್ರೆತ್ಯಯಾದಿತಿ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ 1 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಕ್ವೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕವಿ8-ಮೇಧಾನಿಯಾಡ ನೀನು | ಸುನಿರ್ಮಥಾ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಂಥನ- 
ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ | ನಿರ್ಮಥಿತಃ__ಮಥನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸುನಿಧಾ--ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾದ 
ವಿಧಾನದಿಂದ | ನಿಹಿತಃ--ಸ್ಥಾಸಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸ್ವಧ್ವರಾ--ನಾವು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕು ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಾರ 
ಹಿತಗಳನ್ನಾಗಿ | ಸೈಟು ಮಾಡು | ದೇವಯತಶೇ-- ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಟರ 
ವಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌-- ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯಜ-ಪೂಜಿಸು || | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೊಥಾವಿಯಾದೆ ನೀನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಂಥನಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಮಥನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕನಾದ ವಿಧಾನದಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಾವು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕ ಕ್ರಿಯ್ಸೆ 


614 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ ಸೂ, ೨೯. 





ಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಾರಹಿತಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು, ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯನನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು. 


English Translation 


Agni, you are pronounced by reverential attrition, and deposited with 
reverential care, and you are far-seeing, render our rites ( exempt from de- 
fects ), and worship the gods ( on behalf ) of the devout worshipper: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ಜನಿಃ ಸುನಿರ್ಮಥಾ ನಿರ್ಮಥಿತಃ ಮೇಧಾವೀ ಶೋಭನೇನ ಮುಥನೇನ ನಿತರಾಂ ಮಥಿತೋಸಸಿ | 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಂಗಳಕರವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಮಧನದಂಡದಿಂದ ಮಥಿತನಾಗಿರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 


ಸುನಿಧಾ ನಿಹಿತಃ-- ಶೋಭನೇನ ನಿಧಾನೇನೆ ಉತ್ತೆರವೇದ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನೇಷು ನಿತರಾಂ ಪ್ರತ್ರಿಷ್ತೆ8 
(ಯಥಾವಿಧಿ) ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಯಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾದನರಿಂದಲೂ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದಲೂ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಶಾಲೆಯ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸೃಧ್ಧರಾ ಕೃಣು--ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಾಮಾಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸುಷ್ಕು ಹಿಂಸಾರಹಿತಾನಿ ಕುರು | 
ಅಧ್ವರ ಇತಿ ಯಜ್ಞನಾಮ ಧ್ವರತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ ತತ್ರತಿಷೇಧಃ (ನಿ. ೧-೮) ಯಾಸ್ವರು ಅಧ್ವರ ಎಂಬ ಪದ 
ನನ್ನು ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಧ್ವರಧಾತುವು 
ಬೋಧಿಸುವುದು. ಆ ಹಿಂಸಾಕರ್ಮವು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸ್ರತಿಷಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವರು. ಯಜಮಾ 
ನಮಿ ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳು ಹಿಂಸಾರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ರಹಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ದೇವಯತೇ ಯಜ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹೆವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅವರನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಎಂದು ದೇನಯತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸ್ಕಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ (ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾಮಧ್ವಕೇ ದೇವಯಂತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವಯಂತಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇರ್ವಾ 
ಇಾವಮುಯವಮಾನಾಃ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹನನ್ನುಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸಾಯಣರೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಸುನಿರ್ಮಹಾ--ಮಥೇ ವಿಲೋಡನೇ.. ಧಾತು. ಸೆಂಸೆದಾದಿಬ್ಬೆಂಕಿಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದನ್ನೆ ಭಾವಾ 
ಲಕ್‌ ಕಸು 2 


ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸುನಿರ್‌ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ, ಗತಿಕಾರಕೋಷೆಸೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, . 
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| Wi ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅನಿದಿತಾಂಹಲ ಉ- ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು. ಗತಿರನೆಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ 'ಗತಿಗೆ (ಸಿರ್‌) ಉದಾತ್ಮಸ ಸರೆ ಬರುತ್ತ ಸ 
ಸುನಿಧಾ_ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಆತಶ್ಚೋಪಸರ್ಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋ- 
ಲೋಸೆಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಶ್ರೀತ್ವ ನಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿ 
ದಾಗ ಟಾಪ್‌. ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ನರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 
ನಿಹಿತಃ--ಧಾಇ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯೆ ಸರವಾದಾಗ ಹಿ ಆದೇಶ. ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಉದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ಫ್ಥಧ್ಧರಾ-ನೇಲ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಶೇಶೃಂದಸಿಬಹುಲಂ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಕ್ರ್ರಣು-ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ 
ಆದೇಶ: ಧಿನ್ವಿಕ್ಟಣ್ಕೊ ರಚ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗನ್ಮಉತೆಶ್ಚ ಪ್ರತೆ 14103 ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಖುಕಾರದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ತ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರ ರ ಬರುತ್ತದೆ, | 
ದೇನಯತೇಬೀವ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಇಚ್ಛಾ ಸರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃಜಂತದ ಮೇರೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ 
ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ.. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, | 
ಯಜ--ಯಜ ದೇನಪೂಜಾದಿಷು. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಅಜೀಜನನ್ನ ಮೃ ತೆಂ ಮತ್ಯಾ 


| ಸ 
ದಶೆ ಸ ಸಾರೋ ಅಗ್ರುವಃ ಸುಮಾಚೀಃ ಪುಮಾಂಸಂ ಜಾತಮಭಿ ಸೆಂ ಸಟಿಂತೇ | 


ಳು 


೯ಸೋ5 ಸ್ರ್ರೇಮಾಣಿ ತ ವೀಳುಜಂಭಂ | 


ಪದನಾಠಃ 


ಅಜೀಜನನ್‌ | ಅಮೃ ತಂ | ಮರಾ | ಅಸ್ತೆ ತ ತರಣಿಂ | ಪ್ರೀಳಾಜಂಭಂ | 


ಚ | ಸ್‌ | ಅಗ್ರು ಬೆ | _ಸೆಂ8ಈಚೀ॥ | ಪುಯಾಂಸಂ | ಜಾತಂ ಅಭಿ | ಸಂ | ಕಭಂತೇ. ಸ | 
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ಮಠತ್ತಾ್ಯಸೋ ಮತಾಣ್ಯ ಯೆತ್ತಿ ಜೊೋಟನ್ಯುತ ತೆಂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿಶಂ ಅತ ಏವಾಸ್ರೇಮಾಣಂ. 
ಬಯರಣಶಂ ನೀಳುಜಂಭಂ ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ದೈಢದಂತಂ ತೆರಣಿಂ | ತೆರಂತಿ ಯಜಮಾನಾಃ ಪಾಹಮ- 
ತೆ ತರಣಿರಗ್ನಿ8 | ತೆಮಜೀಜನೆನ್‌ | ಆಟ ಟೀ | ಅಥ ಜಾತಂ ತಮಗ್ಗಿಮಭಿ- 
ಲಸ್ಷ್ಯ ಸ್ವಸಾರಃ ಸರಂತ್ಯೋ ದೆಶ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಗ್ರುವಃ | ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಮಗ್ರಮಂಗಂಶೀತ್ಯಗ್ರು- 
ವೋಂಗುಲಯಃ। | ತಾದೈ ಶಾ ಅಂಗುಲಯಃ ಸಮಾಜೀಃ ಸರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತಾಃ ಸತ್ಯಃ ಸಂರಭಂಶೇ | ಶಬ್ದಂ. 
ಸುರ್ವಶೇ | ಆಟಾ ದೆ  ಷ್ಟ್ಯಾಧಯ್ಟಾ ೯॥ದಯೋ ಹರ್ಷಾದ್ಧ ಸ್ಮದೆ ; ಯೆಸಂಪುಟೀನ ಶಬ್ದಂ ಶುರ್ವಂ- 
ಕೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಶತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಪುಮಾಂಸಮಿತಿ | ಯಥಾ ಜಾತಂ ಪುತ್ರಮುಪಲಭ್ಯ :ತತ್ರತ್ಕಾಃ ಪಿತ್ರಾ- 
ಜಿಯೋ ಹರ್ಷಾಡುದ್ಭೋಹಂತಿ ತದ್ದತ್‌!! ಅಜೀಜನನ್‌ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯಂತಸ್ಯ ಲುಜಕಿ 
ಚಿಜ್‌ ರೂಪಂ | ಅಸ್ರೇಮಾಣಂ | ಸ್ರಿವು ಗತಿಕೋಷಣಯೋಃ | ಭಾವೇ ಮನಿನ್ಸಿತಿ ಮನಿನ್ಸತ್ಯಯಃ | 
ಲಘೂಪೆದಗುಣ8 | ಲೋಪೋ ನ್ಯೋರ್ವಲೀತಿ ವಲೋಪಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನರ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆ- 
ದಾಂಶೋದಾತ್ರೆತ್ಚಂ | ತೆರಣಿಂ! ತ್ವ ಪ್ಲನನತೆರಣಯೋ। ಅರ್ತಿಸೃಧೃಧಮ್ಯುಮ್ಯ ಶ್ಯ ವಿಶ್ವಭ್ಯೋಂನಿರಿತ್ಯ.. 
ನಿಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ | ಗುಣಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಸರಃ | ಸ್ವಸಾರಃ | ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸುಳ್ಯಸೇರ್ಬ್ಯುನ್ನಿತಿ ಯನ್‌ 
ಪ್ರೆತ್ಯಯಃ| ಸುಷ್ಮು ಅಸ್ಯಂತಿ ಕರ್ಮಸು ಪೆದಾರ್ಥಾನಿತಿ ಸ್ವಸಾರಃ| ನ ಷಬ್‌ಸ್ಪಸ್ರಾದಿಭ್ಯ ಇತಿ ಜಪ& 
ಪ್ಪ 2೬6 | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತೆಃ | ಅಗ್ರುವಃ | ಅಗಿ ಗತೌ | ಜತ್ರ್ವಾಪಯಶ್ಚ | ಉ. ೪-೧೦೨ | ಇತಿ 
ರುಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | ನಿಸಾತನಾನ್ನಲೋಸಪಃ 1 ಜಸಿ ತನ್ಹಾದಿತ್ಸಾದುವಜಾದೇಶಃ | ಪ್ರೆತ್ಯ ಯೆಸ್ಡರಃ | ಸಮಾಚೀಃ | 
ಆಣ್‌ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸಮಾಣ॥ | ಉ- ೪-೯೨ | ಇತಿ ಚೆರ್ಟಪ್ರತ್ಯಯೋ ಧಾತೋರ್ಡೀರ್ಫಕ್ಕೆ | ಟಿತ್ತ್ಯಾ- 
ಬಟ್ರಿಷ್ಮ್ಮಾಣಇಕೆತ್ಯಾದಿನಾ ಜೀಪ್‌ | ಸಂಯಂತೀತಿ ಸಮಾಚ್ಯಃ | ಯದ್ವಾ ಸಂಪೂರ್ವಸ್ಕಾಂಚತೇಃ8 ಕ್ಲಿಪ್‌ | 
ಸಮಃ ಸಮಾತಿ ಸಮಿ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ। ಅಂಚತೇಶ್ಲೋಪಸಂಖ್ಯಾ ನಮಿತಿ ಜೀಪ್‌! ಅಚ ಇತ್ಯಾ ಕಾರಲೋಪಕ| 
ಚಾನಿತಿ ವೀರ್ಫಃ। ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ। ಏಕಾದೇಶಸ್ವರಃ। ಪುಮಾಂಸಂ | ಪಾ ರಕ್ಷಣ. 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸಾಶೇರ್ಡುಮು)್ಸನ್‌। ಉ.:೪-೧೭೭ | ಇತಿ ಡುಮ್ಸುನ್ಪತ್ಯಯಃ | ಪುಂಸೋಸುಜ್‌ | ಹಾ. ೭-೧- 
ರ್ಲ | ಇತ್ಯಸುಜಾದೇಶಃ | ಪಾತಿ ಕುಲಮಿತಿ ಪುಮಾನ್‌ | ನಿಶ್ಚ್ಚರಃ | ರಭಂತೇ | ರಭ ಶಬ್ದ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಟ. 
ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮತಾಣ್ಯಸಃ--ಮಾನನರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಅಮ್ಮತೆಂ-ನುಮಾಧಮ್ಮ ೯ದಿಂದ ರಹಿತನಾದವನೂ | 
ಅಸ್ರೇನಾಣಂ--ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ | ನೀಳುಜಂಭಂ -- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ದೃಢೆವಾಗಿರತಕ್ಕು ದಂತವುಳ್ಳವ ನನೂ 
ತರಣಿಂ-ಯಜಮಾನರನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ದಾಟಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಜೀಜನನ್‌- ಉತ್ಸ ನ್ನವಾಗುವ ಂತೆ. 
ಮಾಡಿದರು | ಜಾತೆಂ ಅಭಿ ಉತ್ಪನ್ನ ತೃನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ | ಸ್ವಸಾರಃ--ಸರಿಸತಕ್ಕ ( ಅಗ್ನಿಯ ಸೃಷ್ಟಿ, 
ಯಲ್ಲಿ ಫಗ) | ದಶ ಅಗ್ರುವಃ -- ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಸಹ | ಸಮಾಚೀಃ -- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | 
ಪುಮಾಂಸಂ -- ಪುತ್ರೋತ್ಸವವಾದಾಗ ಪಿತೃಗಳು ಹರ್ನನನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವಂತೆ | ಸಂರಭಂತೇ ೨. ಶಬ್ದಮಾಡಿ. 
ಪ್ರಕಟಸುತ್ತವೆ 1 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


| ಮಾನವರಾದ ಬುತಿ ಿ ಕ್ರುಗಳು ಮರಣಧರ್ಮದಿಂದ ಕಹಿತನಾದವನೂ, ಹೆಯರೆಹಿತನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭ ಕ್ರಿಸಲು. 
ಧೃಢವಾಗಿರತಕ್ಳ ದಂತಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಯಜಮಾನರನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ದಾಟಸುವನನೂ ಅದ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು Ya 
ಫಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಅನರ ಹಸ್ತದ ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಸಹ ಒಬ್ಬ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಪುಕ್ರೋತ್ಸವವಾದಾಗ ಫಿತೃಗಳು ತಮ್ಮ ಪುತ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಹಾಗೆ 
ಪ್ರಕಟಸ ಸುತ್ತವೆ. 


English Ttranslation 


Mortals have begotten the immortals, the undecaying (Agni), the 
devourer of oblations, the conveyance (by which they cross over sin), the ten 


sister fingers intertwined proclaim him born as if it was a 17010 (infant). 


ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು 


೪ 


ಮರ್ತಾಟಸ8--ಮರ್ತಾ್ಯಃ ಯತ್ತಿಜಃ ಮರ್ತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸಾಯಣರು ಮನುಷ್ಯರಾದ ಖುತ್ತಿ ಜರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾಕೆ. | 


ಅಮೃ ತಂ ಅಸ್ರೇಮಾಣಂ ವೀಳುಜಂಭಂ--ಅಗ್ನಿಯು ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾಗಿರುವನೆಂದು. ಆಮೃತ 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಸ್ರೇಮನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಪ ಪ್ರಶಸ್ಯ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾ ಗಿದೆ. ಸಾಯ. 
ಣರು ಕ್ಷಯರಹಿತ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯು ನಿತ್ಯನಾಗಿರುವನು, ಅಥವಾ ನಾಶನಿಲ್ಲದವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ, ವೀಳು ಎಂಬ ಪದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿರ್ಭ- 
ಶ್ಚಣಾರ್ಥಂ ನೃಢಶಂತಂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗಟ್ಟ ಯಾಥ ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವವನೆಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, 


ತರಣಿಮಜೀಜನನ್‌--ತರಣಿಃ ಎಂದು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ ಪ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ( ನಿ. ೭೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸಾಯಣರು ತರಂತಿ ಯಜಮಾನಾ* ಹಾಪಮನೇನ ಯಜಮಾನರು ಪ ಪಾತಕಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಕಾರಣ 
ಅಗ್ನಿಯು ತರಣಿಯಾಗಿರುವನು. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಜೆ ಅಪು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಹ್‌ ದಶ ಅಗ್ರು ವಃ-ಸೆಮಾಜೀಃ ಸಂ ರಭಂತೇ--ಸುಷ್ಮು ಅಸ್ಕಂತಿ ಪದಾರ್ಥಾನ್‌ ವಸ್ತುಗ 
ಳಪ್ಪು ಸರಿಯಾಗಿ ಇಡುನಕಾರಣ ಸ್ವಸಾರಕ ಎಂದು ಅರ್ಥನು ನಿಪ್ಪತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ರುನಃ ಎಂಬ ಪದವು ನದೀನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ. ೨-೨-೨೪) ಅಂಗುಲಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಸ್ವಸಾರ8 ಎಂಬ ಪದವು ಅಂಗು 
ಲಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಜಾಶಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಸರಂತ್ಯಃ ದಶಸಂಖ್ಯಾಸಾಣ ಕರ್ಮ 
ಆರಣಾರ್ಥಮಗ್ರಮಂಚಂತಶೀಶಿ ಅಂಗುಲಯಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತಾಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಶೇ | ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚ 
` ಥಿಸುವೃದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ಗ ಭಾಗವನ್ನು ಮುಟ್ಟು ವಕಾರಣ ಅಗ್ರು ಎಂದು ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು 
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618 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ಅ ಸೂಕ್ತ ೨೯. 
'ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಕೂಡಲೆ ಖುತ್ತಿಜರು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಚಪ್ಪಾಳೆ ಹಾಕುತ್ತಾ ರೆ) ಜಾತಮಗ್ಗಿ ದ ಷ್ಟಾ ಅಧ್ಯಯ್ದಾ 
ದಯೋ ಹರ್ಣಾತ್‌ ಹಸ್ತದೃಯಸಂಪುಟೇನೆ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪುಮಾಂಸಂ--ಯಥಾ ಜಾತಂ ಪುತ್ರಮುಸಲಭ್ಯ ತತ್ರತ್ಯಾಃ ಪಿತ್ರಾಡಯೋ ಹರ್ಷಾತ್‌ ಉದ್ಭೋ 
ಷಂತಿ ತೆದ್ದ ತ್‌ ಗಂಡು ಮಗುವು ಉತ್ಪನ್ನ ಸ ವಾದುದನ ನ್ನು ನೋಡಿ ಅದರ ತಂದೆಯೇ ಮೊದಲಾದವರು ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುವಹಾಗೆ ಅಧ್ವ ಓಂ ಖಯತ್ತಿಜರು ಅಗ್ಲಿ ಯು ಉತ್ಸ ನ್ಟ ನಾದಕೂಡಲೇ ಧೆ ಎನಿಮಾಡುವ 
ಪೆಂದು ಹರ್ಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸ ಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಪುತ್ರ ಜನನವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಅಜೀಜನೆನ್‌-ಜನೀ ಪ್ರಾದರ್ಭಾನೇ. ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ '`ಜೆಜಂತದಮೇಲೆ ಲುಜ್‌, 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂತ್ಯಲೋಪ. ' ಅಂತಾದೇಶ. ಚಿಶ್ರಿದ್ರು ಸು ಭ್ಯ ಕರ್ತರಿಚಿಜ್‌' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ.  ಚೆಜಿನಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಸನ್ವದ್ಧಾವವಿರು' 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವದಿಲ್ಲ, ಅಡಾಗಮ ಉದಾ 
ತ್ತ ಬಾಣರ ಆಧ್ಯುದಾತ್ಮನ ಪದವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಅಸೆ ಸ್ರ್ರೀಮಾಣಂ- -ಸ್ರಿವು ಗತಿಶಕೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ' ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ' ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಃ' 
ಪುಗಂತಲ ಘೂಪಧಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ; ಸ ೭-೩-೮೬) ಜಾಲಾ Hi ಲಘುಪಥೆಗೆ ಗುಣ, ಲೋಪೋ- . 
ವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಬಹುನ್ರಿ (ಹಿ ಸ ಸಲ್ಲಿ ನಲ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ ೈ ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) 
ಬು ಉತ್ತ ತ್ತರಪದಾುತೋದಾತ್ರಸ್ವರ, ಬರುತ್ತ ದೆ § 


 ತೆರಚಿಂ- ತ್ಯ ಫ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು, . ಅರ್ತಿಸೃಧೃಢಮ್ಯಮ್ಯಾ ಶೃನಿತ್ವ ಭ್ಯೋನಿ8 ( ಉ. ಸೂ. 

೨-೨೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಪ್ರತ್ಯಯ. . ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತು ಕೆಯೋ ಎಂಬುಡರಿಂದ ಧಾತುವಿನ .ಯಕಾ 

ರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅಟ್‌ ಕುಸ್ಟಾ ೫೯ನು--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ es ಢಿ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಸ್ವಸಾರ&--ಅಸು ಕ್ಷೇಪ ಸಣೇ. ಧಾತು. ಸುಉ್ಯಾಸೇರ್ಜುನ್‌ ಜಾಜಿ ೨-೨೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇವಕ್ಕೆ 

ಖನ್‌ ಪ್ರ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ... .ಸುಷ್ಣು ಅಸ್ಯಂತಿ ಕರ್ಮಸು ಪದಾರ್ಥಾನ್‌ ಇತಿ ಸ್ವಸಾರಃ. ಸುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದಜೇಶ' ಸ್ವಸ್ಯ 


ಎಂಬುದು ಖುಕಾರಾಂತವಾದರೂ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ನಷಟ್‌ಸ್ವಸ್ತಾ ಸ್ರಾದಿಭ್ಯೈತ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೦) ಎಂದು: ಥಿಷೇಧನಿರುವುದ : ' 


“ರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಥ ಸ್ನರೆ ಬರುತ್ತ ದ್ದೆ 


| ಅಗ್ರು ವ8--ಅಗಿ ಗತೌ, | ಧಾತು. ಜತ್ರ್ಮಾದಯಕ್ಕ (ಉ. ಸೂ ಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಇದಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ನಿಪಾತನದಿಂಡ ಆ ನಕಾರಕೆ ಲೋಪ. ಅಗ್ರು ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಹರಕೆ 
ವಾದಾಗ ತನ್ನಾ ಯಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಉವಜಾದಬೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ' | 


| ಸಮಾಚೀ- ಇನ್‌ ಗತ್ತಾ, ಧಾತು. ' ಇದಕ್ಕೆ ಸಂ ಎಂಬುದು ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಮೀ (೪.೨೩೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ. ಚಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ' ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಟಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ . : 


ಲ್ರಶ್ಮಿ ಅ.೧. ವ.೩ಳ,ಗ್ಫ ನ -.ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 1] 619: 





ಟಡ್ಡಾಣಿ ಇ ಡ್ವಯಸಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೪-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಸಂಯಂತೀತಿ ಸಮೀಚ್ಯಃ ಅಥವಾ: 
‘ಸೆಂ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಅಂಚು (ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ) ಧಾತುವಿಗೆ ಕೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಮಃ ಸಮಿ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೩೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಯಾದೇಶ. ಅಂಚಿತೇಶ್ಟೋಸೆಸಂಖ್ಯಾನಂ ಎಂಬ ವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಚಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿದ ಅಕಾ: 
ರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಚೌ (ಪಾ . ಸೊ. ೬-೩-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ನಿಭಕ್ತಿಸರವಾದಾಗ ವಾಛಂ- 
| ದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸೆ ಸವರ್ಣ ದೀರ್ಥ. ಸಪ ರದಿಂದ ಈಕಾರ ಉದಾತ್ತ, 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 
, ಪುಮಾಂಸೆಂ--ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ.' ಧಾತು. ಪಾತೇರ್ಡುಂಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ' ಡಿಶ್ಚಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ' ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ ಲೋಪ. ಪುಂಸ್‌ ಶಿಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಪುಂಸೋಸುಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಜಾದೇಶ. 
ಪಾತಿ ಕುಲಮಿತಿ ಪುಮಾನ್‌. (ತನ್ನ ಲಿನ ಕಾಪಾಡುವವನು) ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ- 
ಬರುತ್ತದೆ... ಜ್‌ ಳು. | | | ನ 
ರಭೊತೇ- ರ ಶಬ್ಬೀ:ಧಾತು ಬಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು. 
ವುದರಿಂದ ನಿಫಾತತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ' 4 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ : 


| | ರೌ ಲೇ 
ಸ್ರ ಸ್ರ ಹೋತಾ ಸನಕಾದರೋಚತ ಟ್‌ ಯದಶೋಚದೂಥನಿ । 


7. 


ನ ನಿವ ಮಿಷತ ಸುರಣೋ ದಿನೇದಿವೇ ಯದಸುರಸ್ಯ ಜಕರಾಡಜಾಯತ ॥ ೧೪ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
ಈ | ಸನಕಾಶ್‌ | ಅಕೋಚತೆ | ಮಾತುಃ sili | ಯತ್‌ ಕ ಆಟ | 
ಜೆ NE 
' ನ | ಸಿ | ಮಿನಿ | ಸುೂರಣಃ | ದಿನೇದಿನೇ | ಯೆತ್‌ | ಅಸುರಸ್ಯ | ಜಠರಾತ್‌ | ಅಜಾಯೆತೆ | ೧೪ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸನಕಾತ್ಸನಾತನೋಗ್ನಿಃ ಸಪ್ತ ಹೋತಾ | ಸಸ್ತೆಹೋತಾರೋ ಹೋತ್ರಕಾ ಯೆಸ್ಯಾಸೌ ಸಪ್ತೆಹೋತಾ- 
ಸನ್‌.ಸ್ರಾರೋಚತ |. 'ಗಾರ್ಹಹತ್ಯಸ್ಥಾ ನೆಟದೀಸ್ಯತ | ಯದ್ಯದಾ ಮಾತುಃ ಪ ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥ ಉತ್ಸಂಗೇ 
ತಪ್ರಾಪ್ಯೂಧನ್ಯೂಢಃಸ್ಥಾನ- ಉತ್ತ ಶ್ರರನೇದ್ಯಾಮಶೋಚೆತ್‌: ಅಕೋಟಚತೆ ತದಾ ಸೋಲಗ್ನಿಃ' ಸರಕೇ [mr 
ಸ್ಕು ಕಿ ಶಬ್ದ ಯತೀತಿ ಸುರ: ಡೆ ಸವೈ ೯8 ಕಮಸೀಯತತೆಯಾ : ದೃ ಶ್ರ ಮಾನ". ಸನ್‌ ದಿನೇಧಿವೆಲ 
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ಪ್ರುತಿದಿನಂ ನ ನಿಮಿಷತಿ | ನ ನಿದ್ರಾತಿ | ಕಿಂತು ಸರ್ವದಾ ಯೆಜ್ಜಾರ್ಥಂ ಜಾಗರ್ತ್ಯೇವ | ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾಡಿ- 
ತುರಸ್ಕಾಗ್ನೇಃ ಪ್ರೇರಕೆಸ್ಯಾರಣೀರೂಪಸ್ಯ ಕಾಷ್ಮಸ್ಯ ಜಠರಾಮುಡರಾಷಜಾಯೆತ ಕರ್ಮಾರ್ಥಮುಡೆಸೆದ್ಯತೆ 
ತಸ್ಮಾನ್ನ ನಿಮಿಷತೀತಿ ಪೂರ್ಮೇಣಾನ್ವಯಃ | ಅರೋಚಿತೆ | ರುಚೆ ದೀಷಪ್ತಾನಿಶ್ಯಸ್ಯ ಲಜ ರೂಪಂ | ನಿ- 
ಘಾತ | ಅಶೋಚೆತ್‌ | ಶುಚ ದೀಸ್ತೌ | ಊಧನಿ | ಸಕಾರಸ್ಯ ನಳಕಾರಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಮಿಷತಿ | ಮಿಷು- 
ಸೇಚನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಟ ರೂಪಂ | ಸುರಣಃ | ರಣ ಶಬ್ಬೇ | ತತ್ವರೋತೀತಿ ಜೆಟ್‌ J ತಸ್ಮಾದಕೃಚ್ಛಾ ) ವರ್ಫೇ 
ಖಲ್‌ | ಲಿಶ್ಚರಃ | ಅಸುರಸ್ಯ | ಅಸು ಸ್ಲೇಸಣ ಇತ ಸ್ಮಾನಸೇರುರಸ್ಸಿತ್ಕುರಕೃತ್ಯ ಯೆಃ | ಅಸ್ಯತೀತ ಸುರಃ 

ನಿತ್ನರಃ | ಜಕೆರಾತ್‌ | ಜನೀ ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾವ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಜನೇರರಷ್ಠಚೆ 1 ಉ ೫-೩೮ | ಇತ್ಯೆರಪ್ರ- 
ತ್ರಯಃ | ಥಕಾರಶ್ಹಾಂತಾದೇಶಃ | ಪ್ರಶ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಅಜಾಯತೆ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜಕಿ 
ಶ್ಯನಿ ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜೇತಿ ಧಾತೋರ್ಜಾದೇಶಃ | ಯೆದ್ಯೋಗಾದನಿಹಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸನಕಾತ್‌--ಸನಾತನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಸಪ್ತ ಹೋತಾ--ಸೆಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಕನಾದ ಹೋತೃಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ | 
ಪ್ರಾರೋಚಿತ--ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು | ಯತಃ-ಯಾವಾಗ | ಮಾತುಃ ಜನನಿಯಾದ ಪ್ಲಥಿನಿಯ | ಉಪಸ್ಥೆ ಕ 
ತೊಡೆಯರೂ ಪವಾದ | ಊಹ ನಿ--ಉತ್ತರನೇದಿಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ | ಅಕೋಚತ್‌--ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನೋ ಆಗ | 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಅಸುರಸ್ಯ-- ಅರಣೀರೂಸವಾದಕಾಷ್ಕದ | ಜಠರಾಶ್‌.... 
ಉದರದಿಂದ |! ಅಜಾಯಶ. -ಉತ್ಪ ನ್ಹನಾದನೋ (ಆದುದರಿಂದ) | ಮಮಾ ತಿದಿನವೂ | ನ ನಿಮಿಷತಿ 
ಸನಿದ್ರೆಮಾಡಡೇ ಯಜ್ಞಾ ನ್ವರ್ಥವಾಗಿ ಎಳೆ ಸ್ಸರವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಾನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥೆ 

ಸನಾತನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದ ಹೋತೃಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು. ಯಾವಾಗ 
"ಅಗ್ನಿಯು ಜನನಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಕೆಚ್ಛೆಲುರೂಸವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನೋ ಆಗ ಶಬ್ದಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ ಅರಣೀರೂಪವಾದ ಕಾಷ್ಕದ ಉದರದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದನೋ ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಸಿದ್ರೆಮಾಡದೇ ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಚ್ಚರವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಾನೆ. 

English Ttranslation 

Agni, who has seven ministering priests, shines eternally : when he has 
blazed upon the bosom and lap of his mother ( earth), heis vociferous ( with 
delight ): day by day he never slumbers after he is born irom the interior of 
the (spark ) emitting I | 

ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಸನಕಾಕ್‌ ಸಪ್ತೆ ಹೋತಾ ಪ್ರಕೋಚತ-ಸೆನೆಕಾತ್‌ ನಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸನಾತೆನೆ ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದಲೂ 
ಇರುವವನು. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸ, ಚಿರಂತನನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಸಪ್ರಹೋತ್ಸವಾಗಿ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ . 
ಗಾರ್ಹಸತ್ಯನೆಂಬ ಪ್ರ ಹ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಫ್ರ ಪ್ರಿ ಕಾತಿಸಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 
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ಪ್ರಹೋತಾ ಎಂಬ ಸೆದವು ಸಪ್ನಹೋತಾರೋ ಹೋತೃ ಕಾ ಯಸ್ಯ ಎಂದು ನಿವೃ ತವಾಗಿ ಆಗ್ಲಿ ಯು ಹೋತ್ಸ 
ಅಧ್ವ ರ್ಯು, ಇವರೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಜನ ಬತ್ತಿ ಶಜರನ್ನೂ ಹೋಮಮಾಡುವ ಫೆವಕಾ ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ವಿವ 
`ರಿಸಿದೆ, ಯಾಸ್ವರು | 

ದಸ್ಸಸ್ಯ ವಾದಿತೇ ಜನ್ಮನಿ ನ್ರತೇ ರಾಜಾನಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ನಿನಾಸಸಿ!' 

ಅತೊರ್ತಸೆಂಥಾಃ ಪುರುರಥೋ ಅರ್ಯೆಮಾ ಸಪ್ತ ಹೋತಾ ವಿಷುರೂಸಾಷು ಜನ್ಮಸು || 

(ಖು..ಸಂ. ೧೦-೬೪-೫) 

ನಿಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ೨ ಸ್ಟ ಸಸ್ತ ಹೋತಾ ಸಪಾ ಪ್ರಾಸ್ಕ್ರೈ ರಶ್ನ ಆಯೋ ರಸಾನಭಿ ಸನ್ಮಾ ಮಯಂತಿ, ಸಪ್ರೆ ನ್ಲೈನ- 
ಮೃಷಯಸ್ಸು_ ನಂಶೀತಿ ವಾ | ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಸಪ್ತರಶ್ಶಯಃ ಅಸ್ಕ್ರೈ 
ರಸಾನಭಿಸನ್ನಾಮುಯಂತಿ ತದಸ್ಯ ಸಪ ಪ್ರಹೋತೃತ್ಪಂ | ಏಳು ಕಿರಣಗಳೂ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರಲು ಆವಕಾಶಮಾಡುತ್ತವೆ 
ಯಾಗಿ ಸಪ್ತಹೋತೃತ್ವವು ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಅಥವಾ ವಸಿಷ್ಠಾದ್ಯಾಃ ಸಪ್ತಯಸಯೆಃ ಏನಮಾಹ್ಹಯಂತ್ರಿ 
ನಮಂತಿ, ಸು ಚ ತಡ್ಡಾ ಅಸ್ಕ ಸಪ್ರೆ ಹೋತೃತ್ಸಂ (ನಿ. ೧೧-೨೩) ವಸಿಷ್ಕನೆ ನೇ ಮೊದಲಾದ ನಿಳುಜನ ಖುಹಿ 
ಗಳೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ, ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಕಾರಣದಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಪ್ತಹೋತೃತ್ವವೂ 
ಉಪಸನ್ನ ನಾಗಿರುವುದು ನಿಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಮಾತುರುಸಸ್ಥೆ ತ್ತ ಅಕೋಚೆದೊಧರಿ--ಸ ೈಥಿವ್ಯಾಃ ಉತ್ಸ ಗೇ ತೆತ್ರಾಫಿ ಊಧಸ್ಸಾ ಎನೇ ಉತ್ತರ- 
ಮೇದ್ಯಾಂ ಅಶೋಭತ ಯಾಸ್ವರು ಮಾತೃಶಬ್ದವನ್ನು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಸಾಠಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ, 
ಮಾತಾ ಅಂಶರಿಕ್ಷಂ ನಿರ್ಮಾಯಂತೇ ಅರ್ಮ್ಮಿ ಭೂತಿ (ನಿ. ೨-೮) ಎಂದು ಸುಖಾಸನ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾಮಧ್ಹರೇ ದೇವಯಂತೋ ವನೆಸ್ಪತೇ ಮಧುನಾ ದೈವ್ಯೇನ ! 
ಯದೊರ್ಥ್ಸ್ವಸ್ತಿಷ್ಠಾ ಪ್ರನಿಣೇಹ ಧತ್ತಾದ್ಯದ್ದಾ ಕ್ಷಯೋ ಮಾತುರಸ್ಯಾ ಉಪೆಸ್ಥೇ ॥ 

(ಬು. ಸಂ. ೩-೮-೧) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತುಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಉಪಸ್ಥೇ ಉಪರಿ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಉಪಸ್ಥೇ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ 
ಉಪರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ “ ಅಸಾಮುಸಸ್ಟೇ (ಖು. ಸಂ, ೬-೮-೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ | ಅಪಾಮುಸಸ್ಥ್ರ 
ಉಪಸ್ಥಾನೇ ಯೆತ್ರೋಸೆಗಮ್ಯ ತಿಷ್ಠ ೈ೦ತ್ಯಾಪೆಃ ಸೊಟಆಪಾ ಮುಪಸ್ಥಃ ಅತಿರಿಕ್ತ ಕ! ಉದಕಗಳು ಒಟ್ಟಾಗಿ 
ಸೇರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ರದೇಶವೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಗೋರೂಧ ಉದ ಶತರಂ ಭವತಿ ಉಪೋನ್ನಷ್ಟ ಮಿತಿ ವಾ ಸ್ನೇಹಾನುಪ್ರೆದಾನಸಾಮಾನ್ಯಾದ್ರಾತ್ರಿರ- 
ಸ್ಯೂಧ ಉಚ್ಯತೇ (ನಿ. ೬-೧೯) ಗೋವಿನ. ಊಧಃ ಪ್ರದೇಶವು ಇತರ ಅಂಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉವನ್ನ ನ್ನ ತವಾಗಿರುವುದು, 
ಯಾವುದೋ ಒಂದು ವಿಧದಿಂದ ಗೋವಿನ ಉದರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಂಬದ ೈವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಊಥಶ್ಶಬ್ದಾರ್ಡವು ಯಾಸ್ಟ್ರ 
ರಿಂದ ನಿನ್ನ ತವಾಗಿರುವುದು. ನುತ್ತೂ ಓಷಧಿ, ವನಸ್ಪತಿಗಳಿಗೆ ವ ದ್ಧಿ ಯಾಗಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಹಿಮೋದಕ 
ವನ್ನು PS ರಾತ್ರಿಯೂ ಊದಶ್ಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯೆವಾಗಿರುವುದೆಂದ್ದುಲುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು 
ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ, ಸೃಧಿನಿಯ ಉತ್ಸಂಗರೂಪವಾಗಿರುವ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಊಧಸ್ಸಿನ 
ಸ್ಕಾ ನವಾದ' ಯಾಗಶಾಲೆಯ ಉತ್ತರನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಾಗ್ಯ ಸುರಳಿ ಮನೋಹರವಾದ: ಶಬ ವನ್ನು ಮಾಡು 
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ಗಾಗಾ RN 


ವನ್ನು ಮತ್ತು ' ಸವೆಣ್ಯಃ. ಕೆಮುನೀಯೆತೆಯಾ ದೃಶ್ಯಮಾನಃ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮನೋಹರನಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವನು 
ಎಂದ್ಕೂ ದಿನೇ ದಿನೇ ನ ನಿಮಿಷತಿ ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನದಲ್ಲಿ ಹನಿ. 
ಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜಾಗ್ಭ ತನಾಗಿ (ಎಚ್ಚರದಿಂದ) ಇರುವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 








ಸ್‌” 





ಇ ನ್‌ ಹಟ ಸ್‌ ಹೌ 


ಸುರಣಃ---ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಸುಷ್ಮು ರಣಯತಿ ಶಬ್ದ ಯೆತೀತಿ ಸುರಣಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಟರು 


ರಥಂನು 'ಮಾರುತೆಂ ವಯಂ ಶ್ರವಸ್ಯಮಾ ಹುನಾಮಹೇ | 
ಆ ಯಸಿ Ns ತೆಸ್ಲಾ ಸುರಣಾನಿ ಬಿಭ್ರೆತೀ ಸಚಾ ಮರುತ್ಸು ಕೋಪಸೀ | 
| | (ಯ. ಸೆಂ. ೫-೫೬-೮) 


.. ಎಂಬಲ್ಲಿ--ಸುರಣಾನಿ ಸುಷ್ಮು ರಮಣೀಯಾನಿ ಉಪೆಕಾನಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


|  ಅಸುರಸ್ಯ ಜಠೆರಾಷಜಾಯೆತ-ಯಾಸ್ವರು  ಅಸುರಶಬ್ದವನ್ನು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೨) 
ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. , ಇದರಿಂದ ಮೇಘವೆಂದು ಅರ್ಥವೂ ಆಗಬಹುದು." ಅಸುರಾಃ ಅಸುರತಾಃ ಸ್ಥಾ ನ ನೇಷ್ಟಸ್ತಾ 4 
ಸ್ಥಾನೇಭ್ಯ ಇತಿನಾ, ಅಪಿವಾ ಅಸುರಿತಿ ಪ್ರಾಣನಾಮಾಸ್ತಃ ಶರೀರೇ ಭವತಿ ತೇನ ತಪ್ಪಂತಃ | ಸೋರ್ದೆೇ- 
ವಾನಸೃಜತೆ ತತ್‌ ಸುರಾಣಾಂ ಸುರತ್ವೆಂ ಅಆಸೋರಸುರಾನೆಸ್ಫಜತ ತೆಡಸುರಾಣಾಮಸುರತ್ಸಮಿತಿ ವಿಜ್ಞಾ- 
ಯತೇ ಎಂದು ಅಸುರ ಶಬ್ದಾ ರ್ಥವನ್ನು ಅಸುರರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


 ಸಾಯಣರು ಅಗ್ಫೇಃಸ್ರೇರಕಸ್ಯ. 'ಅರಣೀರೂಪಸ್ಯ ಕಾಸ | ಸೃ ಅಗ್ನಿಯ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವ 
ಕಾಸ್ಕನಿಶೇಷವು ಅರಣಿಯೆರೂಸದಿಂದ ಇರುವುದು ಎಂದು ಅಸುಂಶಬ್ದಾ ರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಗ್ರಿ ಯು ಈ ಅರಣಿಯೆ 
ಮಧ್ಯಸ್ತ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ಅನುಷ್ಕಾನಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಯಾವಾಗಲೂ ಜಾಗೃತನಾಗಿರು 
ನನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 


ಅಕೋಚಿತೆ--ರುಚ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಹಂತದ ಪರ 
ಕ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ' ೨. | | 6 | 4 

ಅಕೋಚಿಕ್‌ ಶುಚ ದೀಪ್‌. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಜ್ಯೋಗವಿರು. 
ಆ ನಿಪಾತತ್ವ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ ವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದಿ, 


ಊಧನಿ--ಊಧಸ್‌ ಶಬ್ದ. . ಸಪ್ತಮಾ ಬಿಳಿಭಟನೌಂಕರ ನ್ಯ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾಜೀಶ 
ಬಂದಿರುತ್ತ ದೆ. | 


ಬುಷತಿ- ಮಿನು ಸೇಚನೇ. 1 ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ a ತಿವಿತ ನಿಘಾಶಸ್ವರ: 


ಬರುತ್ತದೆ. 


Pe ಶಬ್ದೇ. ಧಾತು. ತತ್ತೆ ಕೋತಿ ತದಾಚಸ್ಟೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದರಮೇಲೆ ಚ್‌. ಕ 
ಮೇಲೆ ಈಷದ್ದು ಃಸುಷು-- (ಪ್ಯಾ. ಸೂ, ೩-೩-೧೨೬): ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು: ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಖಲ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
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ಣೇರನಿಟಿ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಚಿಗೆ ಲೋಪ. : ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿಕಿ Po ಸೂ: 
ಇ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ ಟಿ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 





ದಿವೇದಿವೇ--ನಿತ್ಯವೀಪ್ಸ ಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬಂದಾಗ ಅನು. 
ದಾತ್ರ್ಯಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಭಾಗವು ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಅಸುರಸ್ಯ--ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ. ಧಾತು. ಅಸೇರುರನ್‌ (ಉ.. ಸೂ. ೧-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರನ್‌ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅಸ್ಯ ಇತಿ ಅಸುರಃ ಪ್ರತ್ಯಯನಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಇಗ ್ಲತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- --೧-೧೭೮) . ಎಂಬುದರಿಂದ . ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ಮಸ್ಸರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮೀೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ. | 

ಜಕಠರಾತ್‌ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ,. ಧಾತು. ಜನೇರರಷ್ಕಚೆ (ಉ. ಸೂ ೫-೭೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ . 
ಅರೆ' ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಠಕಾರದೇಶ. ಜಠರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಛಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ರರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಚ "(್ಲೀ್ಲಛಉ( 

ಅಜಾಯೆತೆ--ಜನಿೀ ಪಾ ್ರಡುರ್ಭಾನೇ. ಧಾತು, ದಿವಾದಿ: ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುಯಸ ನಿಕವಚನಾಂತ ರೂಫ್ಗ: 
ಜ್ಞಾ ಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಶ್ಯನ ನ್‌ ವಿಕರಣ.. ` 'ಯೆದ್ಯೋಗವಿರು : 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ ವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಃ ವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಕ |. el 
'ಅಮಿತ್ರಾ ಯುಭೋ ಮರುತಾಮಿವ. ಪ್ರ ಪ್ರಯಾಃ ಪ್ರಥಮಜಾ ' ಬ್ರಹ ಣೋ ವಿಶ್ವ: 
ಬುದ್ಧಿ ದುಃ 


ಮ್ಯಮ್ನನದ್ದು ಹ್ಮ ಕುತ್ರಿಕಾಸ ನರರ ಏಕೆಪಕೋ ಡಹ: ಅಗ್ನಿ ೦  ಸಮಿಧಿರೇ | ೧೫. ॥ 


ಪಡಬಾರೆಃ | 3. 
| CN ಸ 
ಅಮಿತ್ರ*ಯುವಃ | ಮರುತಾಂ5ಇವ [ಪೆ ಪ್ರೋಯಾಃ ಸ್ಟೆ ೈಶ್ರಮಂಜಾಃ। ಬ ಬ) ಹ್ಮಣಃ! ನಿಶ್ಚಂ | ಇತ್‌ | ವಿದುಃ | 


| 
ಮ್ಯುಮ್ಮಂವತ್‌.| ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ಕುಶಿಕಾಸಃ |« ಆ ಟೆ ಈರಿರೇ J ಎಕೆಟಏಕೆಃ ನಮೇ! ಅಗ್ನಿಂ | ಸಂ | ಈಥಿಕೇ |: 


ಚ 


ಅಮಿತ್ರಾ ಜತ ಶೃ ಕರ್ಮನಿಫ್ನುತಾರಿಭರಸುಕ್ಕಿ ಸಹ. ಚೋಡ್ಟಾ! ರಃ | ಚು ಅಮಿ; 
ತ್ರಾಣಿ ಪಾ ಪಾಪಾನಿ | ತೈಃ ಸಹ ಯೋದ್ಧಾರಃ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಮರುತಾಮಿವ ಪ್ರಯಾ ಇತಿ: | ಯಥಾ 
ಮರುತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಫೆ ಕ್ರಯಾಃ ಸ್ನ ಸ್ಪಕರ್ಸೇಣ ಶತೊ ್ರಿನಭಿಯಾಂತೀತಿ ಪ್ಲ ಕೇಯಾ ಬಲಾನಿ' ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂ- 
ತ್ವ ಣಿ ತದ್ನ ತ್ಯರ್ಮವಿಫ್ನು ಕಾರಿಹಾಂ ಸಾಪಾನಾಂ ಚೆ ಹಂತಾರೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸ್ರಷ್ಟು ॥: ಪ್ರ- 
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ಭಮಾಃ ಸಪ್ರೆಥಮುಮುತ್ಪನ್ನಾ॥ ಇುಶಿಕಾಸಃ ಕುಶಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಾ ಬುಷಯೋ ವಿಶ್ವಂ ಸ್ಥಾ ವರಜಂಗೆ-. 
ಮಾತ್ಮೆಳೆಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ವಿದುರಿತ್‌ | ಜಾನಂತ್ಕೇವ | ಶೇಂವಿತಾ ಕುಶಿಕಾಮ್ಯಮ್ಮವಪ್ಫನಿರ್ಯುಕ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸ್ತೋಶ್ರೆಮೇರಿಕೇ | ಅಗ್ಗೆಯೆ ಆ ಸಮಂತಶಾತ್‌ಪ್ರೇರಯಿತಿ | ತೇ ಚಿದಮೇ ಸ್ಟೇ ಸ್ಟೇ ಗೃಹ ಏಕ ಏಕ ಏ- 
ಕ್ರೋ ಭೂತ್ಪಾಗ್ಲಿಂ ಸಮೀಧಿರೇ | ಆಜ್ಯಾದ್ಯಾಹುತಿಭಿಃ ಸಮ್ಯಗ್ಲೀಸೆಯಂತಿ॥! ಅಮಿತ್ರಾಯುಧಃ | ಯುಧ 
ಸಂಪ್ರೆಹಾರೇ! ಕಿಸ್‌! ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ಸರಃ। ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಪೂರ್ವಸೆದಸ್ಯ ದೀರ್ಥಶ್ಛಾಂದಸಃ| ಪ್ರ ಯಾಃ 
ಯಾ ಪ್ರಾಸೆಣೇ | Po ದೃಶ್ಯಂಶ ಇತಿ ನಿಚ್‌ | ಪ್ರಥಮುಜಾಃ! ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ | 
ಜನ ಸನೇತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಟ್‌ | ವಿಡ್ಟನೋರಿತ್ಯಾತ್ವಂ | ವಿದುಃ | ವಿದೇರ್ಲಟಿ ನಿಡೋ ಲಟೋ ವೇತಿ ಮೋ- 
ರುಸಾದೇಶಃ | ಈರಿರೇ | ಈರ ಗೆತಾವಿಶೆ, ಸೈ ಅಟ ರೂಪಂ | ಮಂತ್ರೆತ್ವಾದಾಮ್ಸ ಭವತಿ | ದಮೇ | ಡಮು 
ಉಪಶಮನೇ | ಕರಣೇ ಘಣ್‌ | ನೋದಾತ್ರೋಪೆದೇಶಸ್ಯೇತಿ ವೃದ್ಧಿಸ್ರೆತಿಸೇಧಃ | ಇಗೆತ್ಸ್ಸ ರಃ | ಈಧಿರೇ | 
ಉಕೆಇಂಧೀ ದೀಪ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟ ಇಂಧಿಭವತಿಭ್ಯಾಂ ಚೇತಿ bdr aR dake | ಕಿಘಾತಃ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ' 

ಮರುತಾಂ ಇವ--ಮರುತ್ತ ಗಳ ಸಂಘವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆದೆಬಡಿಯುವಂತೆ | ಪ್ರೆಯಾ&-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 

ಹೊಡೆದೋಡಿಶುತ್ತಾ | I ಸಕಕ ಅಸುರರೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವವರೂ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಜಗತ್ಸ ಷ್ಟೃವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ | ಪ್ರೆಥಮಜಾ&..-ಮೊದಲು ಹುಚ್ಚಿ ದವರೂ ಆದ | ಕುಶಿಕಾಸ8--ಕುಶಿ 
bee ಯಸಿಗಳು | ವಿಶ್ವಂ ಸ್ಥಾವರಜಂಗವಾತ್ಮ; ಕವಾದ ಸಕಲಜಗತ್ತನ್ನೂ | ನಿಡುಃ ಇತ್‌. 
ತಿಳಿದೇ ಇದ್ದಾರೆ (ಅವರು) | ದ್ಯಮ್ನ ವತ್‌ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಏರಿರೇ-ಅಗ್ನಿಯ 
ಸುತ್ತಲೂ ಹಠಿಸುತ್ತಾರೆ (ಮತ್ತು) | ಡೆಮೇ--ಅನರವರ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಏಕಏಕೆ8- ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಖಹಿಯೂ | 
ಅಗ್ನಿ ೦- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 1 ಸಮಾಧಿರೇ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮರುತ್ತಗಳ ಸಂಘವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆದೆಬಡಿಯುವಂತೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸುತ್ತಾ ಕರ್ಮವಿಫ್ಣು ಕಾರಿ 
ಗಳಾದ ಅಸುರರೊಂನಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವವರೂ, ಜಗಶ್ಸ ವ೨ಪ್ಟೃಪಾದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಪ್ರಥಮತಃ ಉಪ್ಪನ್ನ ರಾದವರೂ ಆದ 
ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೊ ಶ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳು ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಸವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತಿಳಿದೇ ಇದ್ದಾ ರೆ. (ಅವರು) 
ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಅವರವರ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ 
ಖಯಸಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
| English Translation 

The Kushikas, the first-born of Bra! ima, armed against enemies like 
the energies of the Maruts, comprehend the universe : they have uttered the 
prayer accompanied by the oblation : they have one by one lighted Agni in 
this dwelling. 


| ಈ ಹುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಖಯಹಿಗಳ ಪ್ರಜಾವವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಅವರುಗಳು ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು (ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುವ) ಅರ್ಚನೆಮಾಡುವ ವಿಷಯವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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 ಮರುತಾಮಿವ ಪ್ರಯಾಃ ಅಮಿತ್ರಾಯುಧಃ--ಮರುತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಕೆರ್ನೇಣ ಶತ್ರೊನಭಿ-.- 
ಯಾಂತೀತಿ . ಪ್ರಯಾಃ ಬಲಾನಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹೆಂತ್ಕೈಣಿ ತೆದ್ವತ್‌ ಕೆರ್ಮನಿಫ್ನು ಕಾರಿಣಾಂ ಪಾಪಾನಾಂ 
ಹಂತಾರ8 ದೇವತೆಗಳ ಸೇನೆಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವಹಾಗೆ ಸತ್ಸರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆಯಲಿ: 
ನಿಫ್ಹ ವನ್ನು ಉಂಟಿಮಾಡುವ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸುವುವು. ಇದರಂತೆಯೇ ಕುಶಿಕಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದವರು. 
ಕರ್ಮನಿಫಘ್ನುಕಾರಿಭಿರಸುಕೈಃ ಸಹ ಯೋದ್ಧಾರಃ, ಯದ್ವಾ ಅಮಿತ್ರಾಣಿ ಪಾಪಾನಿ ತೈಸ್ಸಹ ಯೋದ್ಟಾರಃ | 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಿಫ್ನೆ ನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಅಸುರರ ಸಂಗಡ್ಯ ಅಥವಾ ಪಾಪಗಳ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ, ಅವರನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವರು ಎಂದೂ, ವರ್ಣಿಸಿ, ದೇವತೆಗಳ ಸೇನೆಯಹಾಗೆ ಇರುವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯಪೂರಿತರಾದವರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರೆಥಮಜಾ8 ಕುಶಿಕಾಸಃ ನಿಶ್ಚಂ ವಿದುರಿತ್‌--ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸ್ರಷ್ಟುಃ ಪ್ರಥಮ- 
ಮುತ್ಸನ್ನಾಃ ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಸೆನ್ನಾ ಯುಷಯೆಃ ವಿಶ್ವಂ ಸ್ನಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಜಾ- 


ಆ“ 


ನಂತ್ಯೇವ. ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಷಿಗಳು ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಮೊದಲು. 
ಉತ್ಸನ್ನರಾಗ್ಯಿ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮರೂಪದಿಂದ ಇರುವ (ಜಗತ್ತೆಲ್ಲನನ್ನೂ) ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ವರೂಪವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಇರು. 


ವರು ಎಂದು ಇವರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವರ್ಣನೆಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಇವರ ಪ್ರಭಾವವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 

ದ್ಯುಮ್ಮವತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ಏರಿರೇ--ದ್ಯುಮ್ಮಶಬ್ದವೂ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವೂ ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ದ್ಯುಮ್ನಂ ದ್ಯೋತತೇರ್ಯಶೋ ವಾ ಅನ್ನಂ ವಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ತೇಂಮಾ ಕುಶಿಕಾ& 
ಹನಿರ್ಯುಕ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಅಗ್ಬಯೇ ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ ಪ್ರೇರಯಂತಿ ಈ ಕುಶಿಕಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ರಾದ ಖುಷಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧೂತ ನಳಂದ ಸ್ಪುತಿಮಾಡಿ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವರು ಎಂದು. 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ, | | 

ದಮೇ ಏಕನಿಕೆ8 ಅಗ್ನಿಂ ಸಮಾಧಿರೇ-ಸ್ಟೇ ಸ್ಟೇ ಗೃಹೇ ಏಕೈಕ ಭೂತ್ವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಆಜ್ಯಾ- 
ದ್ಯಾಹುತಿಭಿಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಪೆಯಂತಿ | ಈ ಖುಹಿಗಳು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ. 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಜ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ, ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ' 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಅಮಿತ್ರಾಯುಧಃ--ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ. ಧಾತು, ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಮಿತ್ರೈಃ ಯುಧ್ಯಂತಿ ಇತಿ ಅಮಿ. 
ತ್ರಾಯುಧೆಃ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿದೃಶ್ಯತೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ, ಗತಿ- 
ಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರೆಯಾ8--ಯಾ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಪಿದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗತಿಪೊರ್ನಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂಡ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಥಮ ಜಾ8--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ, ಧಾತು. ಜನಸನಖ-(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ವಿಟ್‌. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ವಿಡ್ಠನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ಮ, 
ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ಯರ ಬರುತ್ತದೆ, | 

ಭಿಮ ನಿವ ಜ್ಞಾ. ನೇ. ಧಾತು ಲಟ್‌. ನಿದೋಲಟ್ಯೋವಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಮಿಗೆ ಉಸಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ಯರ ಬರುತ್ತದೆ. § 


79: 


0068 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಲಂ ಅ. ೨. ಸೂ. 5೯. 





ಈರಿಕೇ-- ಈಸ ಗತೌ. ಧಾತ್ಮು ಲಿಟ್‌, ಇಜಾದಿಯಾದರೂ ಅಮಂತ್ರೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೩೫) ಎಂಬುದ 
ರಲ್ಲಿ ನಿಸೇಧೆಮಾಡಿರ ುವುಡೆರಿೀಡ ಆಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂನೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ, : 


ಜಮೇ--ದನಮು ಉಪಶಮೇ, ಧಾತು. ಕರಣಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಘಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ.' ನೋದಾಶ್ತೋಸೆ 
ದೇಶಸ್ಯೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ,  ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಕ್ಸಿ ತಾ ದಿ 


ರ್ಥಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈಧಿರೇ--ಇಗೆಇಂಧೀ ದೀಪ್ರೌ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ 
ಧಾಶುವಿನಲ್ಲಿ ಸಂಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಲಿಓಗೆ ಕ್ವಿತ್ಚವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇಂಧಿಭವತಿಭ್ಯಾಂಚ (ನಾ. ಸೂ. ೧-1-೬) 
ರಕ್ಕೆ ಅತಿ 


ಸ 


ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಶೆದ್ರ ದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಆ ಟಾಟಾ ಉಪಧಾ ನಕಾ ಕ ಲೋಸ 
ಜಂತದ dc ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶ॥ಃ। 


| 
ಯೆದದ, ತಾ ಪ್ರಯತಿ ಯಜ್ಞೇ ಅಸಿ ಸ್ಸಿನ್ಹೋತೆತಿ (ತತ್ಪಿ ನೃಣೇಮಹೀಹ 


ತ 
| ಕ | | 
ಧ್ರುವಮಯಾ ಧ್ರುವಮುತಾಶಮಿಷ್ಕಾಃ Mind ಉಪ ಯಾಹಿ ಸೋಮಂ! 


ಯತ್‌ | ಅದ್ಯ | ತ್ವಾ | ಪ್ರ;ಯತಿ | ಯಜ್ಞೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಹೋತೆರಿಕಿ | ಚಿಕಿತ್ವಃ | ಅನ್ನ ಣೀಮಹಿ | ಇಹ! 
ಧ್ರುನಂ | ಅಯಾ | ಧ್ರುವಂ ಉತ | ಅಶಮಿಷ್ಕಾಃ | ಪ್ರ; ಜಾನನ್‌ | ನಿದ್ವಾನ್‌ i] ಹ್ಹ್‌ | ಯಾಹಿ | 


| 
ಸೋಮಂ ೬! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಚತು ಡಳೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆ: ಕರ್ಮವಿಷಯಜ್ಞಾನವನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅದ್ಯೇದಾನೀಂ 
ಪ್ರಯೆತಿ ಪ್ರವರ್ಶಮಾನೆಆಸ್ಮಿನ್‌ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಾೌ ಯೆಜ್ಜೆ ಸ್ಟೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾಷವೃ- 
*ಕೇಮಹಿ ತ್ಸ ದ್ವಿಷಯಂ ಯ ತಸ್ಮಾತ್ತಾ ದ | ಕಸ್ತೈಮಿಹ ಕರ್ಮ ದೇವಾನ್‌ ಧ್ರು ನಮುಯಾಃ | 
ಧ್ರುವಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತೆಥಾಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತಾನಿ ಹನೀಂಹಿ ಪ ಪ್ರಾಪೆಯೆ | ಉತ ಅಪಿ ಚಾಶಮಿಷ್ಕಾಃ | ಹವಿಃ 
ಸ್ಲೀಕರಣಾತ್ರೃಸ್ನೈರ್ದೇನೈಃ ಶಾಂತೆಸ್ತ್ಯಮಕಾರಿಷ್ಠಾಃ | ಅಥ ಪ್ರಜಾನನ್ನಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಜಾನಸ್ವಿದ್ದಾನ್ಯಕ್ಕಿಂಚಿತ್ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನಸ್ತ್ಯಂ ಸೋಮನುಸ್ಮಾಭಿಃ: ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಮಿಮಮಭಿಷುಶೆಂ ಸೋ- 
ಮಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯೋಪ ಯಾಹಿ | ಸಮೀಪ ಆಗಚ್ಛ || ಪ್ರೆಯತಿ | ಇಣ್‌ ಗತಾನಿತೆ ;ಸ್ಕ ಶತರಿ ರೂಪಂ | ಶತು- 
ರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಅವ | ಜೇಮಹಿ | ವೃ ಣ್‌ ವರಣೇ | ಕಾ ಶ್ರ್ಯಾದಿತ್ತಾತ್‌ ಶಾ! ಲಜಿಖ್ಯ 
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wry ಸಂ. 


ತ್ರಮಬಹುವಚಿನೆ ಈಹೆಲ್ಕಘೋರಿತೀತ್ಸೆಂ। ಅಮುಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಾವಿ್ಯಮಾನವತ್ತೇನ ಪಾದಾದಿತ್ವಾ ದನಿಘಾತೆಃ I 
ಅಯಾಃ | ಯಾ ಪ್ರಾಹೆಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜು ಸಿಪಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಅಶಮಿಷ್ಕಾ8 |! ಶಮು ಉಪೆಶಮನ 


ಇತ್ಯಸ್ಯ ೭ ್ಯಂಶಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೆ ಉುಜ್‌ ಸ್ಕಸಿಚ್‌ಸೀಯುಓ್‌ | ಪಾ. ೬-೪-೬೨ | ಇತಿ ನಿಕಲ್ರೇನೇಡಾಗಮಃ | 
ತಸ್ಯಾಸಿದೃತ್ಪಾಣ್ಮೇರನಿಟೀತಿ ಆ! ನಿಘಾತಃ | ಪ್ರೆಜಾನನ್‌ | ಜ್ಞಾ ಅವಜೋಧನೇ | ಶತೆರಿ 
ರೂಪಂ | ಯಾಹಿ | ಯಾತೇರ್ಲೋಟಿ ರೂಸೆಂ | ೩೪ || ೨/| 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹೋತ ಹೋಮಸಂಸಪಾದಕನೂ | ಜಿ ಚಿಕಿತ್ಸ ಕರ್ಮನಿಷಯಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಅದ್ಯ ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದ ದಲ್ಲಿ | | 


(0 
|, | 
| 


ನೆರವೇರಿಸೆಲ್ಪಡತಕ್ತು | ಅಸಿ ನ್‌ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಫೋಮಾದಿರೊಸವಾದೆ | 


ಯೆಜೆ ಂಜ್ಞೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಯೆತ್‌--ಯಾನ ಸಹಾಯವನ್ನ ಶೇಕ್ಷಿಸಿ | ಅವ್ಳ ಜೇಮಹಿ--ವರಿಸಿ 
ರ್‌ು 


ಸಮೀಪಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಇಹ-ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಧ್ರುವಮಯಾಃ- -ನನ್ಮು ಹವಿನ್ನು ಗಳು ಧ್ರುವವಾಗಿ 
ರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸು | ಉತ- ಮತ್ತು | ಧ್ರುವಂ-- ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ | ಅತಮಿ ನ ಪ್ರ ಶಾಂತಬತ್ತ 
ನಾದ ಸೀನು ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸು | ಪ್ರಜಾನನ್‌ ಈ ಯೆಜ್ಞದ ಉದ್ದಿ 6 ನ್ನು ತಿಳಿದು | 


ವಿದ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನೀನು | ಸೋಮಂ--ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿಸೆಲ್ಸಡುವ ಸೋರು ವನ್ನು ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ |! ಉಪ 
ಯಾಹಿ---ನನ್ಮು ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ದ ದಯಮಾಡು || 
ಭಾನಾರ್ಥ : 

'ಹೋಮಸಂಪಾದಕನ್ಶ್ಕೂ ಕರ್ಮವನಿಸಯಜ್ಞಾನ ನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಡ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವೇ 
ರಿಸಲ್ಸಡತಕ್ಕು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ವರಿಸಿ ೩ ಯಾವ ಸಹಾಯನನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಸಮೀಪಿಸು 
ಪ್ರೇವೆಯೋ, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸುಗಳ » ಧ್ರುವವಾಗಿರುವಂತೆ ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸು ಮತ್ತು 
ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸು. ಈ ಯಜ್ಞ ಸದ ಉದ್ದಿ ) ಶೃವನ್ನು ತಿಳಿದು. 
ಪ್ಲ್ಲಾ ಜ್ಞನಾದ ನೀನು: ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಸಿಸಲ್ಪಡುವ ಸೋಮವನ್ನು ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ ವಟ. 


ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ರನಾದ ನೀನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 


English Translation 


Agni, offerer of oblations, cognizant of rites, inasmuch as we have 7೮- 
course to you to-day in this progressing sacrifice) therefore steadily convey 
(the offering to the 2060), or tranquilly be at rest, and knowing (the purport 
of our acts), and wise (in all respects), approach (and accept) the Soma 
libati:.. | | | 

ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 


ಹೋತೆಃ- -ಆಗ್ನಿ ಯು ಹೋಮನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನಾದುದೆರಿಂದ ಹೋಮಿ ಸ್ಪಾದಕನೆಂದೂ ಚಿಕಿತ್ಚ8 


ಯಜ್ಞ ನಿಷಯೆವಾದ ಜ್ಞಾ ನನಂತನೆಂದ್ಕೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ಪದಗಳಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 
ಅದ್ಯ ಸ್ರಯೆತಿ ಅರ್ಮ್ಮಿ ಯಜ್ಞೇ ತ್ವಾ ಅವ್ಳ ಚೀಮು ಹಿ ಹೋನುನಿಷ್ಟಾದಕನಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞದ 
ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರು. 


628 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ  .[ನುಂ೩ಅ.ಪ೨ಸೂರ್ಪ 





ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಆಗಮಿಸಿ ಇಹ ಧ್ರುವಮಯಾಃ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು 
ತೃಪ್ತಿಸಡುವಹಾಗೆ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸು ಗಳನ್ನು ಅವರವರಿಗೆ ಒಯ್ಯಜೇಕೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


| ಉತೆ ಅಶಮಿಷ್ಕಾ8--ಮತ್ತು. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರಮಾಡಿದುದರಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಜೀವತೆ 

ಗಳು ಉಪಶಾಂತರಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾಡಿರುವನೆಂದ್ಕೂ ಪ್ರಜಾರ್ನ ನಿರ್ದ್ವಾ ಸೋಮಮುಪಯಾಹಿ ಯಜ್ಞ, 

ನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವವನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಿಂದ ಡಸ ತಿಹುತಳು 

ಸೋಮವನ್ನು ನೋಡಿ, ಸೋಮಪಾನಕ್ಷಾಗಿ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದೂ ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸ್ರೆಯೆತಿ-_ಇಣ್‌. ಗತೌ, ಧಾತು, ಅಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ, ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸೆ. ನುಂ ರಹಿತವಾದ 
ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುನೋನದ್ಯ ಜಾದೀ (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
'ಉದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಚಿಕಿತ್ಸ ಕತ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಲಿಬಗೆ ಕ್ಷಸುರಾದೇಶ, ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ, ಸೆಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ರುತ್ವ 
ನಿಸರ್ಗ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರೆ ಬರುದ್ರದೆ, 


ಅವೃಚೇಮುಹಿನೃಇ್‌ ವರಣೇ, ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣ, ಪ್ರತ್ಯ ಯಸ್ಸೆ ಜಕಿತ್ಲಾ ್ರಾತಿದೇಶ 
ನಿರುವುದರಿಂದೆ ಈಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ತ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
'ಆಮಂತ್ರಿತನಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತಿ ಶ್ರಿತಂಪೂರ್ನಮವನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಂತಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಇದು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಗುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಡಾಗನು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ 


ಜದ್ಭುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಯಾ।--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ: ಧಾತು. ಲಜ” ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ . ಇತತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ್ಮ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಅಶಮಿಷ್ಕಾ8--ಶಮು ಉಪಶಮನೇ. ಧಾತು: ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ- ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜೆಚ್‌. ಚೆಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಕಸಿಚ್‌ಸೀಯುಟ್‌- (ಪಾ 
ಸೂ. ೬-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ ಬವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗಿ ಇಡಾಗವ. ಅಸಿದ್ಧ ವದತಾ ತ್ರಾಭಾತ್‌ (ಪಾ 


ಸೂ, ೬-೪-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಅಸಿದ್ಧ ವಾದುದರಿಂದ ಹೇರಸಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪. jl ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚೆಗೆ 
ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಜಾನನ್‌ ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ. ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ.  ಕ್ರ್ಯಾದಿಗಣಸಕಿತವಾದುದರಿಂದ ಶ್ನ್ನಾ 

' ಫಿಕರಣ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತ ಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ಹ ೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಜ್ಞಾ- 

'ಜನೋರ್ಜಾ--(ಪಾ ಸೊ. ೭-೪- -೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಸುನ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ ರ ಬಂದಾಗ 
ಷನಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃಡುತ್ತರಪದ ಪ್ರಶ್ನ ೈತಿಸ್ವರ | ಬರುತ್ತದೆ... 
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ಯಾಹಿ-ಯಾ ಸಾ ಸಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೊಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
J i ೫ 
ಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿದ್ದಾನ್‌-_ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು, ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ನಿಡೇಃ ಶತುರ್ವಸುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಸುರಾದೇಶೆ. ವಿದ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸು ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ಡಂ ಫಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ದಿದ್ಯಾತೀರ್ಥೆಮಹೇಶ್ವರಃ || 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವನರ್ತಕ ಶ್ರೀನೀರಬುಳ್ಳೆ ಭೂಸಾಲ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೇಇಣ ವಿರಚಿಶೇ ಮಾಧನೀಯೇ 
ನೇದಾರ್ಥಪ್ರೆಕಾಶೇ ಯಕ್‌ಸಂಹಿತಾಭಾಸ್ಕೇ ತೃತೀಯಾಷ್ಟಕೇ 
* ಪ್ರಥಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ || 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ಣಾಟಕಭಾಷಾನುವಾಗಯುತವೂ ಆದ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ 
ಮೂರನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ವು ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದು. 


ಯದ ಕ್ಷರಪದೆಭ್ರಷ್ಟಂ. ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭ ವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಸ್ಲಮ್ಮತಾಂ, ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ 


.. | ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ |. 
॥ ಮಂಗಳಂ ॥ 


“(ಕ್ರ 


Wr 
PES Nk 
Vet; 
ಊಟ ಹ 





ನಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಸಕ್ರಮೇ ॥ 


ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೈತ್ಯಾಃ ಸ್ಯುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 





| ಶ್ರೀ / 
| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ | 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸ ಸರ್ನಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 


ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತ೦ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 


ಭಿ 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೋಸಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 


॥ರ್ಮನೇ ತಮಹಂ ವಂಸೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥೆಮಹೇಶ ರಂ 


ವೇದೆಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇಸೊಂ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಿಾ ಸದಾಶಿನಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 


ಯಗ್ವೇ। ಸೂಡಿ 


(ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾರ್ಥಾನುವಾದೆ ವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 


| ತೃತೀಯಾ ಸು ಕೇದ್ವಿ ತೀಯೊಆಧ್ಯಾ ಯಃ ॥ 
ಮೂರನೆಯ ಅಷ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
|| ತೃತೀಯ ಮಂಡಲಂ || 


ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೩೦-೩೯ 


ಹೀಠಿಕ. 


ಜು 


ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತವೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಸೊಕ್ತಗಳೂ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾಗಿಯೇ 
ಇವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನಿಷಯವಾದ . ವರ್ಣದ, ಅವನ ಸಾಹೆಸಕ್ಸತ್ತ ಕ ಇತರದೇನಶೆಗಳೊಡಕೆ ಅವನ ಸಾಹ 


ಚರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಈ ಪೀಠಿ5ಯಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತೀನೆ. 


| ಔ ಕೈ ವ 6೫ ದ 
ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿ; ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು ಮತ್ತು ತತ್ಪತ್ನೀ. 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೀಸ್ಮವಾಮದೂ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ನರ್ಣಿತವಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಸ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನು ಜನ್ಮ ರಹಿತನಾವ FM ಎಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 


ಗಮನಿಸಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತೃವೂ ನಿತೃವೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ವರೂಪವೂ ಸಹ 


632 | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೩, ಸೂ. ೩೦ 


ಸಯ ಬಾಯಿಯು! 








ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಉದಾಹೆರಣೆಗೈ, ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗುವ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಜನ್ಮದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 41 | 








ಗ 


"4 ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ದಿನವೇ, ಸರ್ವತಪ್ರಾಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಸೋಮಲತೆಯ ರಸವನ್ನು 
ಕುಡಿದು ಅದರಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಆದರಾತಿಶಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದವಳೂ ತರುಣಿಯೂ ಆದೆ ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯು 
ಮಹತ್ಸ _ಭಾವವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಜನಕನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಫ್ನಿ ಪಡಿಸಿದಳು. ಇದೇ ಇಂದ್ರನು 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಮಾತೆಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿದಾಗ ಅವಳ ಸ್ಮನ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡನು.” 

Ke (೩-೪೮-೨, ೩). 
( ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ. ಅಂತರಿಕ್ಷವು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದಂತೆ ನಿನ್ನ ಪಿತ್ಸವು: ಅತ್ಯಂತ ದೃಢಕಾಯನು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 


ಗರ್ಜಿಸುವನನ್ಕೂ ಸೃಥ್ವಿಯಂತೆ ಸಿ 


ಛು 


ರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಜನಕನು ಅತ್ಯಂತ ಕುಶಲವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನು. | ಇಂದ್ರಶಿಗೆ 
ತನ್ನ ಪಿತೃನಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಾತೃವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿರುತ್ತದೆ.? 
(೪-೧೭-೪). 
“ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಯಾವುದರಮೂಲಕ ಜನಿಸಿದರ್ಯೋ ಇದೂ (ಯೋನಿಯು) ಸಹೆ ಅದೇ 
ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ದ್ವಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಗರ್ಭವು ಈ ದ್ವಾರದಿಂದಲೇ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲ್ಲಿ 
ಇದರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು ಅನವಶ್ಯವಾಗಿ ತನ್ನ ಮಾತೆಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ.” 
| (೪-೧೮-೧). 
ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ದೋಷಪ್ರ ಕಾಶಕವಾಗುವುದೆಂದರಿತು ಇಂದ್ರಮಾತೆಯು ಅವನನ್ನು ಮರೆಸಿಟ್ಟ ಳು. 
ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುಶನಾದ ಅವನು ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶಸ್ರ್ರಧಾರಿಯಾಗಿ ತಾನೇ ಉದಯಿಸಿ, ಆ ಒಡನೆಯೇ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. 
(೪-೧೮-೫) 
ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ಷಿಯುತನೂ, ದೃಢೆಕಾಯನೂ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನ್ಕೂ ನೀರ್ಯವಂತನ್ಕೂ ಪುಷ್ಪನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನು, ತಾನೇ ಸ್ಪತಂತ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಿ ತನ್ನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಲೆಂದು ಅನನನ್ನು ಅವನ ಮಾತೆಯು. 
ಗೋವು ವತ್ಸವನ್ನು ಹಡೆದಂತೆ ಪ್ರಸನಿಸಿದಳು. 
(೪-೧೮-೧೦). 
ಮಹಚ್ಛಕ್ಕಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದಾಗ ಅವನ ಮಾತೆಯು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು “ ಎಲ್ಫೆ ಪುತ್ರನ ಈ 
ದೇವತೆಗಳು ಯಾರೂ 'ಓನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡದೇ ಎಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವರು” ಎಂದು ಪುತ್ರನಮೇಲಿನ ಅಭಿಮಾನ 
ದಿಂದ ಎಚ್ಚರಿಸಿದಳು, . 'ಆಗ' ಇಂದ್ರನು “ ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಹನನಮಾಡುವ ಆವಶ್ಯಕತೆಯಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನೀನು ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದುವವನಾಗು, ” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದರು. 
| | (೧-೧೮-೧೧). 
ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯನ್ನು ನಿಧನೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನರಾರು? ನೀನು ಸುಪ್ತನಾಗಿರುವಾಗಾರಗಲ್ಲಿ, 
ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುವಾಗಾಗಲ್ಕಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆ ಸಿದವರಾರು? ನಿನ್ನ ವಿತೃವನ್ನು ಪಾದದಿಂದ ಹಿಡಿದು. 
ಹಿಂಸಿಸಿದಾಗ ನಿನ್ನ ಸನಖಾಸದಲ್ಲಿದ್ದ ದೇವತೆಯಾರು? | 
ಇತ | | (೪-೧೮-೧೨). 


ಅ.೩. ಆ: ವಂ) . | ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 4 638 





mee 


“ ವೀರ್ಯವಂತನಾದ ಪಿತೃವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ನೀರ್ಯವುಳ್ಳ ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನು, 
ತೇಜೋಯುತಳಾಡೆ ನಾರಿಯು Fd Ws ಪುತ್ರ ನನ್ನು ಹೆಡೆದಳು.” 

(೭-೨೦-೫). 

| ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಡೊಡನೆಯೇ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಸೋಪುವನ್ನು ಜಾ 


ಡಿಜೆ. ನಿನ್ನ bd ನಿನ್ನ ಭಾ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದಳು.? 
(೭-೯೮-೩). 


“ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಲು ನೀನು ಭಯಂಕರಸ್ವ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವವಾಗಿ ಜನಿಸಿದೆ. ಮ ತ್ತು 
ಪ್ರೀಥವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಅಭಿಮಾನಯುತವಾದ ಪರಾಕ್ರಮನವನನ್ನೂ ಪಯ ನಿನ್ನ ಆತ್ಮನಿಶ್ಚಾಸವನ್ನೂ 
ಹಾಕ ಐಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತಳಾದ ಇಂದ್ರಮಾತೆಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹಡೆದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪ್ರ ಭಾವಯುತನಾದ 
ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಅವನನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿ ಪೋಷಿಸಿದರು.” 
| (೧೦-೭೩-೧), 
“ ಭಯಂಕರ: ಸ್ವರೂಪನೂ, ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರಃ ನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದ 

ಜೀವನು ವಿಶ್ವ ದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರ ಸ್ರಭಾವವುಳ್ಳವನು.” | 
(೧೦-೧೨೦-೧). 
| ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಉಷೋದೇವಿಯು ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಸಿಸುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತಾಗ, ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮಪ್ರಜೆಗಳಾದ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಜೀವತಾತ್ಮಳೂ ಮಹೆತ್ಸರೂಸವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಮಾತೆಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದಳು.? 
(೧೦-೧೩೪-೧). 
" ನಮಗೆ ಹಿಂದಿಯೇ ತಿಳಿದಂತೆ, ಈ ಇಂದ್ರನು ನಿಸ್ಟಿದ್ರಿಯ ಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ನಿಪ್ಟಿದ್ರಿ ಯೆಂದರೆ ಅದಿತಿ 
ಯೆಂದು. ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ). | (೧೦-೧೦೧-೧೨) 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲೊ ಬ್ಬನೆಂದ್ಕೂ ವರುಣನ ಸಹಚಾರಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೭-೮೫-೪) ಖುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯ ಇತರ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲೊ ಬ್ಬನೆಂದು ಪ್ರಾಯಃ 
ವರ್ಣಿತನಾಗಿಲ್ಲ. ೪-೨೬-೧ ರಲ್ಲೂ ಮನು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಇನರೊಂದಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ೮-೮೨-೧ 
ಮತ್ತು ೪; ೧೦-೮೯-೨ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಶಬ್ದವಾಜ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ೨-೩೦-೧ ರಲ್ಲಿ ಸವಿತ ವಿಶೇಷಣದಿಂಡ 
ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾಕೆ. | 
ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವದ ವರ್ಣನವು ಕೆಳಗೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ರೀತಿ: ಪರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. | | | | | 
ಏಕಾಷ್ಟಕಾ ತಸಸಾ ತಸ್ಯ ಮಾನಾ ಜಜಾನ ಗರ್ಭೆಂ ಮಹಿಮಾನಮಿಂದ್ರ o | 
ತೇನ Ly ಅಷಹಂತ "$ತ್ರೂ ನ್‌ ಹಂತಾ ದೆಸ್ಯೂನಾಮಭವಚ್ಛಚೀಸೆತಿಃ ॥ 
(ಅ. ವೇ. ೩-೧೦-೧೨). 
| ಪ್ರ ಭಾವಯುತವಾದ ತಪಸ್ತ ನ್ನ ಚರಿಸಿ ಏಕಾಷ್ಟ ಕೆಯು ಮಹತ್ರ ವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹಡೆದಳು. ಈ ಇಂದ್ರನ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ. ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದರು.  ಶಜೀಪತಿ ಸತಿಯಾದ ಇಂದ್ರ ನು ದಸ್ಯು ಹಂತಕನಾದನು. 
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ಇದಕ್ಕೆ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಏಕಾಸ್ಟಕೆಯು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮ. ಇನರಿಬ್ಬರ ಮಾತೆಯೆಂದ್ಕ ಪ್ರಜಾ 
ಸತಿಯ ದುಹಿತೆಯೆಂದೊ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ.. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಮಾತೆಯು ಸಂಬೋಧಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ 
(೬-೩೮) ಆದರೆ ಅವಳ ನಾಮನಿರ್ದೆಶವಿಲ್ಲ. ಕ್ಷಪುತ್ರಿಯೂ ಅದಿತಿಯೆಂಬ ಅಸರನಾಮವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ದಾಕ್ತಾ 
ಯಣಿಯಲ್ಲಿ ಕಶ್ಯಪನಿಗೆ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಆ. ಸ) 


ಅಥರ್ವವೇದದ ೮-೫೮-೪ರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಪುತ್ರನೆಂದು (ಸೊನುಂ ಸತ್ಯಸ್ಯ) ಕರೆದಿದೆ. 


ಆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರು ಶು ನಾಶಕ್ತಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟನಾದವನೆಂದು - ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ 
(೩೪೯-೧) (ಘನಂ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಜನಯಂತ ದೇವಾಃ). | 
(೨-೧೩-೫ ; ೩-೫೧-೮) 

ಆಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು ಪುರುಷನ ಮುಖದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನೆಂದು ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(ಮುಖಾದಿಂದ್ರಶ್ಚಾಗ್ಗಿಶ್ಚ)- 

(೧೦-೯೦-೧೩) 

ಸೋಮನಿಂದ ಜನಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 

ಸಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

(೯-೯೬-೫) 

ಇಂತಹ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರ ಚ ತನ್ನ ತಪಃಪ್ರಭಾನದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು. 

| | (೧೦-೧೬೩-೧) 

ತಪ ಥಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಉತ್ತ ತ್ರಿ ವಿಷಯಕವಾದ ಕಥೆಯು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ವಿವೃತ 
ವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೈಣದೆ ನಿವರಣವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


ತಾ ವಾ ಏತಾಃ ಪ್ರೆಜಾಪಶೇರಧಿ ದೇವತಾಃ ಅಸ ಜ್ಯಂತ ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರ8 ಸೋಮಃ ಸರಮೇಷ್ಮೀ 
ಜಾಪೆತ್ಯಃ | ತಾಃ ಸಹಸ್ರಾಯುಷೋ ಜಜ್ಜಿ ಸಿರೇ | ತಾಯಥಾ ನದ್ಯೈ ಸಾರಂ ಸರಾಪಶ್ಯೇ- 
ಬ ಸ್ಪಸ್ಯಾಯುಷಃ ಪಾರಂ ನರಾಚಖ್ಯುಃ | RK 
(ಶ. ಬಾ. ೧೧-೧-೬-೧೪) 
ಅಗ್ಲಿ, ಇಂದ್ರ, ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪಾರಮೇಷ್ಕಿ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳು 
ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹೆಸ್ರಾಯುಷ್ಯವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು. ನದಿಯ ಆಚೆ ದಡವನ್ನು ಪುರುಷನಾದವನು ಯಾವ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಬಲ್ಲನೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಆಯುಷ್ಯದ ಅಂತಕ್ಕಿಂತಲೂ ಆಚೆ ನೋಡಬಲ್ಲ 
ಸಾಮಾರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರಾಗಿದ್ದರು ಎಂದಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಿವರಣವು ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ನಿಷಯವನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. | 

ಪ್ರೆಜಾಪತಿರ್ದೇವಾಸುರಾನಸೃಜತ:| ಸ ಇಂದ್ರಮನಿ ನಾ ಸೃಜತ | ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ | 
ಇಂದ್ರೆಂನೋ ಜಟಾ ಸೋಇ ಬ್ರವೀತ್‌! ಯಥಾಹಂ ಯುಷ್ಮಾಗ್‌ ಸ್ಷಪಸಾಸ್ಕ ಕ್ಷ! ಏವ- 
ಮಿಂದ್ರಂ ಜನೆಯಥ್ವಮಿತಿ | ತೇ ತಸೋಇತಪ್ಯಂತೆ | ತ ಆತ್ಮನ್ನಿಂಪ್ರಮಸೆಶ್ಯನ್‌ | ತೆಮ- 

ಬ್ರುವನ್‌ ಜಾಯೆಸ್ಸೆ ಸೀತಿ | ಸೋ'ಬ್ರವೀತ್‌ |! ಕಿಂಭಾಗಧೇಯೆಮಭಿ ಜನಿಷ್ಯ ಇತಿ! ಯ- 


ಅ, ೩. ಅ.೨ ವ.೧] .  ಖುಸ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 63% 


ತೊನ್ನ, ಅನ್ನೆ ರಂ | ಪ್ರಜಾಃ ಪಶೂನ್‌ | ಇಮಾನ್ನೊ (ಕಾನಿತ್ಯೆ ಬ್ರುವನ್‌ | ತಂ ವೈ ಮಾಹು- 

ತ್ಯಾಪ್ರ ಇನಯತೇತ್ಯ ಬ್ರನೀತ್‌ | ತಂ ಚೆತುರ್ಹೋತ್ರಾಷಪ್ರಾ ಜನಯನ್‌ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೩-೩, ಛ). 
ಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಅಸುರರನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೃಷ್ಟಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅವರು. 
ಜಟ 4 ನಶಿಸಿ 4 ನಮಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆಗ ಅವನು ದೇವತೆಗ 
ಳನ್ನು ಕುರಿತು " ಯಾವರೀತಿ ನಾನು ನನ್ನ ತಪಃ ME ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನೋ, ಅದೇ 
ರೀತಿ ನೀವೂ ಸಹ ತಪಃಕ್ಲೆ €ಶದ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಹ್ಟಿಸಿರಿ ಎಂದನು. ಆಗ ಆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಸಸೆ ಸೆನ್ನಾ 
ಚರಿಸಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನನ ನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಹ ನಂತರ ಹನಿರ್ಭಾಗವ ನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ತಿಳಿಸಿದರು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು “ ನಾನು ಯಾವ ಉದಿ _ಶ್ಯಕ್ಯ್ಯಾಗಿ ಹೊರಗೆ ಅವಿರ್ಭೂತನಾಗಬೇಕೆಂದನು.''. ಆಗ ಅವರು * ಖತು. 
ಪೋಷಣೆಗೂ ಸಂವಶ್ಸ ರ್ರ ಸಕಲಭೂತಗಳು, ಸಕಲಲೋಕಗಳು. ಇವುಗಳೆಲ್ಲದರ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗ 
ತಕ್ಕದ್ದು > ಎಂದರು. ಆದರೆ ಇದೇ ಬಾ ್ರಹ್ಮಣದ ಬೇರೊಂದುಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಉತ್ತ ತೃತ್ತಿಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ, 

ವ್ಯತ್ಯುಸ್ತವಾದ ನಿವರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. ತೀ ನಿವರಣೆಯು ಇ ರೀತಿಯಿದೆ 


ಪ್ರಜಾಸೆತಿರಿಂದ್ರಮಸ್ಕಜತಾನುಜಾನರಂ ದೇವಾನಾಂ | ತೆಂ ಪ್ರಾಹಿಣೋತ್‌ | ಪೆರೇಹಿ | ಏ- 
ತೇಸಾಂ ದೇವಾನಾಮಧಿಪೆತಿಕೇಧೀತಿ | ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ | ಕಸ್ಪೈಮಸಿ | ವಯೆಂ. 
ವೈ ತ್ವಚ್ಛೆ ಚ್ಛ್ರೇಯಾಗ್‌ಂಸಸ್ಕ್ಯ್ಯ ಇತಿ | ಸೋಬ್ರ pl ಕಸ್ತ್ಯಮಸಿ ವಯಂವೈ ತ್ವಚ್ಛ್ರೋ- 
ods ಸೈ ಇತಿ ಮಾ ದೇವಾ ಅವೋಚೆನ್ನಿತಿ | ಅಥ ವಾ ಇದಂ ತರ್ಹಿ ಪ್ರಜಾಪತೌ 
ಹರ ಆಸೀತ್‌ | ಯೆದಸ್ಮಿನ್ನಾದಿತ್ಯೇ | ತದೇನಮಬ್ರನೀತ್‌ | ಏತನ್ಮೇ ಸ್ಪ ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಅಥಾ- 
ಹಮೇಶೇಷಾಂ ದೇವಾನಾನುಧಿಸತಿರ್ಭವಿಷ್ಯಾ ಮಾತಿ ts ತತೋ ವಾ ಇಂದ್ರೋದೇನಾ- 
ನಾಮಧಿಪತಶಿರಭವತ್‌ || (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೧೦-೧-೨). 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ ಸಿದನಂತರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊನೆಯವನನ್ನಾಗಿ ಸ್ನ ಪಿಸಿ ಅವನನ್ನು 

ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವಂತೆ ಹಟ ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು. ಸಂಬೋಧಿಸಿ “ ನೀನು. 

ಯಾರು? ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಸ್ಟ ರಾಗಿರುವಾಗ ನೀನು ಹೇಗೆ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರಬಲ್ಲೆ'' ಎಂದರು. 

ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಲು ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 

ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತನಗೆ ಒದಗಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಬೇಡಿದನು. ಅನಂತರ ಅವರ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದನು. 
ಎಂದಿದೆ, ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಚ | | | | 

ಇಂದ್ರೋ ವೈ ಹೂಟ! Wie ಪ್ರಜಾಪಶಿಮುಪಾಧಾವತ್ತಸ್ಮಾ ಏತೆಗ್‌ಂ 

ಸೋಡಶಿನಂ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತ್ತ ಮಗೃಹ್ಹೀತ ತತೋ (ಮೈ ಸೋಗ್ರಂ ದೇವತಾನಾಂ ಹರ್ಯೈತ್‌ 

oo A (ತೈ. ಸಂ..೬-೬-೧೧-.೨).. 

ಇಂದ್ರನು ದೇನತೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ. ಅತಿಕನಿನ್ಮನಾಗಿದ್ದನು. “ಆಗ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಲ್ಲಿಗೆ. ಹೋಗಿ ಅವನ ಸಹಾಯ: 

ವನ್ನು ಪಡೆದು ಜೀವಕೆಗಳ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಸಷೋಡಶಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸಿದನು. : ಆಗ ಪ್ರಜಾ 

ಪತಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು. ತತ್ಸಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತಮವಾದ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದ- 
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ಫೆಂದಿಜೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಇದೇ ತ್ಲೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇದೇ ವಿಷಯನನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... | ಗ ೧ ತಕ್ಷ | 
ತೇನೇಂದ್ರಂ ಸ್ವ ಸ್ರಜಾಸತಿರಯಾಜಯೆತ್ತೆ ತೋ ನಾ ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರೋತಭನತ್‌ | 
| | (ತೈ. ಸಂ. ೭೨-೧೦-೨). 
| ಸತಿಯು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಯತ್ತ ಮುಸಾ ಸಸ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯೆಮೂಲಕ ಯಾಗಮಾಡಿಸಿದನು. 
ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಇಂದ್ರತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಸೆಂಚೆಡೆಶರಾತ್ರೆ ನಾಮಕವಾದ ಸತ್ರೃದ 
ಪ್ರಭಾನವಾಗಿ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯನ್ನೂ ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪ ಪಡೆದನೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. | 
ಸೆಂ. ೭-೩-೬-೧). 
ಇಂದ್ರನೂ ಅಗ್ವಿ ಯೂ ಯಮಳರೆಂದೂ, ಇನರು ಸ ಸಮಾಸಸಿತೃಕರೆಂದೂ ಆದರೆ ಭಿನ್ನಮಾತೃ ಕರೆಂದೂ ಖುಕ್ಸ 0 
 ಹಿತೆಯ ಒಂದು ಪ್ರಕರಣವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಸ 
| (೬-೫೯-೨). 
೧೦-೫೫-೧ ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರನ ಭ್ರಾತೃ ವಿನ ಪುತ್ರರು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. | ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಸ.ಧಿವಿಗಳೇ ಈ ಭ್ರಾತೃ 
ಪುತ್ರಕೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ' ೬-೫೫-೫ ಲ್ಲಿ ಪೂಷನು ಇಂದ್ರಭ್ರಾತೃ ಶ್ರ ನೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗದ್ದಾನೆ. 
ಇಂದ್ರ ನುಶ್ಠೆ ಗ ಟ್ರ ಮು ಯೋಧನ ಪರಾಕ್ಷ ಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿದುದಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅದರ ವರ್ಣನವು ಈ ರೀಕಿಯಿದೆ. | 


] ವೃತ್ಛ ಹಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರ ಪ ಉತ ನ್ನ ಭಾನೊಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಅತ್ಯಂತ 
ಸರಾಕ್ರ ಮಿಗಳೆಂದು ಪ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ರಾದ ಯೋಧರು ಯಾರಿರುವರು'' ಮಡ್‌ ಪ್ರಶ್ನಿ ಸಿದರು. 

(೮- -೪೫-೪ ; ೮-೬೬-೧). 

ಟ್ಟ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಶತು ್ರರಹಿತನಾದ ವೃದ್ಧ ೈನಾಗಿದ್ದೀಯೆ " ” ಎಂದು ಭಕ್ತನೊಬ್ಬನು 

ಇಂದ ನನನ್ನು ಸ ಶಸ ತನ್ನ ಭಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದ ನೆ, | | 4 

ಗ (೧-೧೦೨-೮; "೧-೧೭೬-೧; ೧೦-೧೩೩-೨). 

| “ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ಅತ್ಯಂತ ಹರ್ಹಿತನಾಗಿ ನೀನು. ನಿನ್ನ ಪತ್ನಿ ಯನ್ನು ಸೇರಿಕೊ. ಮತ್ತು ಅವಳ ಸಂಗದಿಂದೆ 

ನಿನ್ನ ತೃ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು” ಎಂಬುದಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ತಿ ಯ ನಿರ್ದೇಶವು. ಇರುವ ಸಂದರ್ಭವು ಇಂದ್ರ ಶೃಂಗಾರ 

ಸೌಟರ್ಯನನ್ನವಭವಿಸನ ಚಟವೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ತಮ ಸತಾ ಸಮುದ. | | 

| 1 | Ses. N ಲ (೧-೮೨-೫, ೬). 

ಈ ನಿಧವಾದ ಗೃಹಸುಖನಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಸಂದಿಗ್ಗ ನಾಡ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯೂ ಒದಗುತ್ತದೆ. ಯಜ 

'ಮಾನರು ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸಶಕ್ಕ ಸೋಮರಸರೂಪವಾದ ಹನಿಸ್ಸು ಆಜ ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ' 
ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾನುದನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕು, ಯಾವುದನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಬೇಕು: ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ತುಸ 
'` ಭು di ಜೆ ಎಂದು ಖಷಿಯು' "ಇಂದ್ರ ದ್ರನ ಸಂದಿಗ್ಳಾ ಗ್ಯನಸ್ಕೆಯನ್ನ.. adil: ಅಡೆ 
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“ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೃಹಿಣಿಯೇ ಗ್ಗ ಸ ಹೆವು ಅವಳೇ ಪುರುಷನ ವಸತಿಗೃ ಹವು. ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವ ಗಳು 
ನಿನ ನ್ನು ನಿನ್ನ ಗ ಹ ಸಟಡಿಯಕಿವ ಸ್ದಾ ನಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ. ಆದಕ್ಕೆ A, ಸೋಮರೊಪನಾದ ಹೂಸ್ಸನ್ಟಿರ್ರಿಗ 
 ಹೊಡನೆಯ್ಕೇ ನಿನಗೆ ಆಹ್ವಾ ಹಣನ ಚೆ ಅಗ್ನಿಯು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. | | 
| (೩-೫೨-೪) 
“ ಭ್ರಾತೃ ವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹೊರಡು. ದಯಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಾ. ನಿನಗೆ ಎರಡು ಸ್ಥಾನಗಳೂ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾಗಿವೆ. ನಿನ್ನ ರಥವು ನಿಂತಾಗ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ಬಿಚ್ಚಲ್ಲ ಬ್ರಡುತ್ತವೆ.? " 
| | (೩-೫೩-೨೫) 
ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಿ ಯೆ. ಇನ್ನು ನೀನು ನಿನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೊರಡು, 
ನಿನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕಳಾದ ಪತ್ನಿಯಿದ್ದಾ ಛೆ, . ಮತ್ತು ನಿನಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗೃಹೆಸುಖನಿದೆ. ನಿನ್ನ ರಥವು 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಫಲ್ಲುವುಡೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನೀನು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡತಕ್ಕುದ್ದು ” ಕ 
| 4 (೩-೫೩-೬) 
ಇಂದ್ರಾ ಣಿಯೆಂಬ ನಾಮವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. : ಆದರೆ ಇಂದ್ರಸತ್ಲಿ'ಯೆಂದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ 

ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಆ ನಾಮ ಇಂದ್ರ ಪ್ರತ್ಲಿಯೆಂಡೀ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ತಟ 
| 043. ೨-೩9-೮ ; ೫-೪೬-೮ ; ೧೦೨೮೬೨೧೧, ೧೨) 
ಈ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪತ್ನಿಯಾದ ಅಗಾ ಯಿಯೊಂದಿಗೂ, ವರುಣಪತ್ನಿಯಾದ ವರುಣಾನಿಯೊಂದಿಗೂ ಈ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತಳಾಗಿದ್ದಾ ಛೈ ಮತ್ತು ಅವಳಿಗೂ ಅವರೊಡನೆ ಯಜ್ಞ ಸಕೈ ಆಹ್ವಾ ನವಿದೆ. ಆದರೆ ೧೦-೮೬-೧೧ 

ಮತ್ತು ೧೨ನೇ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಅವಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ. ವಿಶೇಷವಿನರಣೆಯಿರುತ್ತ ಡೆ. 


ME ಪ್ರೀದೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ ಅತ್ತ ನಂತ ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿನಿಯೆಂದು ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೆ ಟೆ. ಏಕೆಂದರೆ, 
ಅವಳ ಪತಿಗೆ ಜರೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಶತ್ರರಿಣಾಮವಾದ ಜಾ ಇಲ್ಲ” ಎಂದಿದೆ. 


“ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಇಂದ್ರಪಕ್ನಿಯೆಂದ್ಕೂ ಅನಳಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ರೂಪವನ್ನೂ ಹೊಂದುವ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 


ಶಿರೋಭೂಷಣವುಂಟಿಂದೂ 4 ಶತಸಥಬ್ರಾಹ ಣದ ವಾಕ್ಯವು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. : | 
(ಡೆ. ಬಾ . ೧೪-೨-೧. ೮) 


ೈತ್ರಿ ರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಣಿಯ ಸೆ ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನು ನರ್ಜಿಸುನ ನಿವರಣೆಯು ME ಡಿ 
ಇಂದ್ರಾಣೀ ದೇವೀ ಸುಭಗಾ ಸುಪೆತ್ಸಿಃಿ | ಉಡಗ್‌ಂಶೇನೆ ಪತಿನಿದ್ಯೇ ಜಿಗಾಯ | 
ಹುಟ್ಟು ಇತು ಕನನ | ಉಪೆಸ್ಕ ಇಂದ್ರ ಗ್ಗ್‌ ಸ್ಥನಿರಂ ಬಿಭರ್ತಿ || 
| | (ತೈ ಬ್ರಾ. ೨-೪೨-೭) 
ಸೌಭಾಗ್ಯಯುಕ್ತ ಳಾದ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಪತಿಗೆ ಸುಖದಾಯಕಳಾಗುತ್ತಾ ಳ್ಗೆ ಎಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಕಾಠಕದ ವಾಕ್ಯವು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿದೆ. 


ಇಂದ್ರೋ ವೈ ವಿಲಿಷ್ಟೇಂಗಾಂ ದಾನನೀಮಕಾಮಯತ! ಸೊಆಸುರೇಷ್ಟ ಚಿರತ್‌ಸಿ ಸ್ತ್ರೀನ ಸ್ನಿ ಗೇ 
ಭವನ್‌ ಪುಮಾನ್‌ ಪುಂಸು.| ಸೆ. pid Wi | - ಹ ಸತ್ಯಾ 
 ಸೈರ್ಜುತನುನಕ್ಯಕ್‌ | | ಸ : 
(ಕಾ. ಸೆಂ, ೧೩-೫) 


685 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೩. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೦. ' 





' ನಿಲಿಷ್ಟೇಂಗಾ ಎಂಬ ದಾನವೀಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಮೋಹಿಸಿದನು.. ಆಗ ಅಸುರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತಾನೂ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸ್ತ್ರೀಯರ ನಡುವೆ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆಯ್ಕೂ ಪುರುಷರ ನಡುವೆ ಪುರುಷನಂತೆಯೂ ವ್ಯವಹೆರಿಸಿದನು. ಆಗ 
ನಿರ್ಯತಿಗೃಹೀತನಾದಂತೆ ತನ್ನನ್ನು ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಬಂಧನವನ್ನ ರಿತು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿ ಯೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ಇದಲ್ಲದೇ, ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ, 


ಯೇನಾನಿ ಚೆಳ್ರೇ ಆಸುರೀ ಇಂದ್ರಂ ದೇವೇಭ್ಯಸ್ಪರಿ | ತೇನಾನಿ ಕುರ್ವೇ ತ್ಪಾಮಹಂ ಯಥಾ 


'ತೇಃಸಾಮಿ ಸುಪ್ರಿಯಾ || 
| (ಅ. ವೇ. ೭-೩೮-೨) 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರದ್ಯೇ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಬೇಕು. ಅದರಂತೆ ಮಾಡಲು ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಓಸಧಿಯ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ನನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆಯಿದ್ದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆ 
ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೆಳೆದುಕೊಂಡಳು ಎಂದಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರಪಕ್ಟಿಯೆ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ತ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. | 


ಇಂದ್ರನ ಭೌತಿಕವೂ ಮಾನಸಿಕವೂ ಆದ ಗುಣಗಳನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ 
ವಿಶೇಷಣಗಳು. 


ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಬಹಳ ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. ಪ್ರಥಮತಃ 

ಅನನ ಯೌಯನ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಗಳ ವರ್ಣನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ, ಅಂತೆಯೇ ಪ್ರಾಚೀನನೂ, ಅತಿ 
ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಕಾರ್ಕಪಟುವೂ ಅಗಿದ್ದಾನೆ. 

(೧-೧೩೦-೭; ೨-೨೨-೪; ೬-೨೯೩; ೮.೨೪೯, ೧೨; ೮-೫೭-೭; ೮..೮೧-೩). 


ಅನನು ಕ್ಲಾತ್ರವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ವನು, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನ ಅಜರನು, ಸರ್ವವನ್ನೂ ಜಯಿಸತಕ್ಕವನ್ನು ಅನಂತವಾದ 
ನಿನೇಕಯುತನು, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ವೀರ್ಯವೂ ಓಜಸ್ಸೂ ಉಳ್ಳವನು ಮತ್ತು ವಜ್ರಾಯುಧದಾರಿಯು ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ 
ಕ್ಷಾತ್ರಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಬಹು ಅಧಿಕನಾಗಿನೆ. 


(ಲ ; ೧-೧೬೯; ೧-೩೦-೬ ] ೧೫ ; ೧-೬೧೧; ೧-೮೧೨, ೭; ೧-೮೪-೨, ೧-೧೦೦-೧೨; 


೧-೧೦೬-೬ ; ೧-೧೬೫-೬ ; ೨.೨೧-೧ರಿಂದ೩ ; ೩-೩೦-೩; ೩-೩೨-೭; 
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೩-೪೫-೨! ೩-೪೬-೧; 
ಓದಲಿ; ೭-೨೦-೪; ೭-೨೨-೫; ೮-೮೧-೮; ೮.೮೪೭ ೧೯-೧೦೩-೩, ೧). 
ಇಂದ್ರನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯವೂ, ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ ಬಲವೂ, ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವೂ, ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿವೇಕವೂ 
ಇರುತ್ತದೆ 
ಈ KN (೨-೧೬-೨). 
ಇುವ್ರನು ಅಸೇಕವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಬಲ್ಲನು, ಆ ರೂಪಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರವಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಸೂರೃನ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನಾಗಿನೆ. 
(೧೦-೧೧೨-೩), 


ಅ.೩, ಅ.೨, ನ್ಮ ೧.]  ಮುಗ್ಯೇದಸಂಹಿತಾ 689 





ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾದ್ರಷ್ಟ ಗಳಾದ ಖುಷಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ಈ ಸೆ ಸೌಂದರ್ಯವಿಶೇಷವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ಅನೇಕವಿಧವಾದ 
ಸಾದೃಶ್ಯಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಗ ಸುಶಿಸ್ರ, ಶಿಸ ಸೈನ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುವು. 
ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆ ಅಥವಾ ಮೂಗುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥ, ಇದು ಇಂದ್ರನ ವೈ ಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗುಣ. : 

(೧೯-೩, ೧-೨೯-೨5 ೧-೮೧-೪, ೧-೧೦೧-೧೦; ೩-೩೨-೩: ನ ೮-೩೨-೪, ೨೪, 


೮-೩೩-೭ 5 ೮-೫೨-೪, ೧೦-೧೦೫-೫, ೩-೩೦-೩ ; ೮-೧೭-೪; ೮-೮೧-೪). 


೮-೬೫-೧೦ ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರ ನು ಸೋವುಪಾನದ ಫಲವಾಗಿ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸೋಮ ಪಾನದ ಸ್ವಾದುತೆ 
ಯನ್ನು ತನ್ನ ತುಟಿಗಳ ಚಪ್ಪರಿಸುವಿಕೆಯಿಂದ ಆಸ್ವಾದಿಸುವುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಹರಿಶಿಸ್ರ, ಹರಿಕೇಶ, ಹೆರಿಶ್ಚಶ್ರು, 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳೂ ಅತ್ತ ಸಧಿಕವಾಗಿವೆ. ಎಂದರೆ ಹೊಂಬಣ್ಣ ದ ಕೆನ್ನೆ ಯುಳ್ಳ ವನ್ನು ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೂದಲುಳ್ಳ ವನು, 


ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಮುಖಕೋಮಗಳುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥ, 
| (೧೦೯೬೪, ೯, ೧೨; ೧೦೯೬.೫, ೮; ೧೦-೨೩-೪). 


ಅವನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹರ್ಷಿತನಾದಾಗ ಅವನ ವ ಮುಖಶ್ಮಶ್ರುಗಳು ರೋಮಾಂಚಿತವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತವೆ. 


(೨-೧೧-೧೩ ; ೧೦-೨೩-೧ ;), 
(೬-೪೬-೩ ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರನು ಸಹಸ್ರಮುಖನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ).. 


ಈ ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೆ Med SSE ಇದೆ. ಹರಿವರ್ಸಸ್‌ ನೆಂದೂ ನನ ರೊಪ 
ನೆಂದೊ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇನನ ಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ' | 
(೧೦೯೬-೧ ; ೮-೫೫-೩ ; ೧-೭-೨). 


ಆದರೆ ಇನ್ನು ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಸರೂಪವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ, de ಮಾಡಿದ ದೇಹ 
ವುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥ. 


(೧-೫೬-೩ ; ೧೦-೯೬-೪, ಲ). 


ಅವನ ಬಾಹುಗಳು ಬಹುದೂರ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿವೆ. (ಪೈ ಥೂ ಕರಸ್ಸ್ನಾ ಬಹುಲಾ ಗಭಸ್ತಿಲ- 
| ಲ-೨ ೨-೧೦; ೮-೭೦-೧), 


ಬಸ್ಸ ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಒಂದು ಮಂತ ಶ್ರವು ಸಾಮಸೆಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ದೀರ್ಫೆಬಾಹುತ್ತವನ್ನೂ, ಆಕರ್ಷಕ 
ಸ್ಫರೂಪವನ್ನೂ ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಜಾಹೂ ಸ್ಥನಿರೌ ಯುವಾನಾವನಾಧೃಷ್ಠೌ ಸುಪ್ರಥಿತಾನಸಹ್ಯೌ ' 
ತೌ ಯುಂಜೀತ ಸೆ ಥಮ ಚ ಆಗತೇ ಯಾಭ್ಯಾಂ ಜಿತಮಸುರಾಣಾಂ ಸಹೋ 
ಮಹಶ್‌ || 
(ಸಾ. ವೇ. ೨೨೧೨೧೯), 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಸಂದರ್ಭವೊದಗಿದಾಗ, ಹಿಂದೆ ಅಸುರರ ಮಹತ್ತಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆದುದ್ಕೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ, ಯೌನನೋಸಪೇತೆವಾದುದ್ಧೂ ಅಸ್ರತಿಹೆಕವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ರಮ್ಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅಜೇಯವಾದುದೂ ಆದ ಬಾಹುವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಲಿ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ, 


60 ಯ ಯ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ' [ಮಂ. ೩. ಅ. ೩. ಸೂಕ್ತ. ೩೦ 











ಗ್‌ 





ಆದರೆ, ಇಂದ್ರನ ರೂಪಗಳು ಅನಂತನಾಡುವು, ಅವನು ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ತನ್ಪಿಷ್ಟಬಂದ ರೂಪೆ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೊಂದಬಲ್ಲನು ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿದೆ.. | | 
4414. 111೬ | (೩-೩೮-೪ ; ೩-೪೮-೪; ೩-೫೩-೮). 
ರೂಪಂರೂಪೆಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ. ತೆಡೆಸ್ಯ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿಚೆಕ್ಷಣಾಯ | 

ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರರೂಸೆ ಈಯತೇ ಯುಕ್ತಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಹರಯೆಃ ಶತಾ ದಶ | 

(ಖು. ಸಂ. ೬- -೪೭-೧೮). 


ಇಂದ್ರನ ರಥ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳು. 


ಇಂದ್ರನ ನು ತನ್ನ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ್ಕು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಮಯ ವಾದ ಫಶ್ರೆ ( ಚಾವುಟಿ) ಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ತನ್ನ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ರಥಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ರ ಆಧಾರಸ್ತಂಭಗಳಿರುತ್ತವೆ. | 
(೬-೨೯-೨; ೮.೧.೨೪; ೮-೫೮-೧೬). 


ಇಂದ್ರನ ಈ ರಥವು ಮನೋನೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿದೆ. 
| 4. (೧೦-೧೧೨-೨). 

ಈ ರಥವು ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವೂ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವೂ, ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ಕೆನೆಯುವುವೂ ಆದ ಅಶ್ವ 
ದ್ವಯದಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ, ಅವಕ್ಕೆ ಸುವರ್ಣರೂಪದ ಕೇಸರಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಅವು ನನಿಲುಗರಿಗಳಂತೆ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾಗಿವೆ. ಈ ಅಶ್ವಗಳು ಅತಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವಾಗಿವೈೆ, ಮತ್ತು ಬಹುದೂರ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲವು. ತನ್ನ ರೆಕ್ಕೆಯ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಗಿಡಗವು ಯಾವರೀತಿ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲದೋ ಅದೇರೀತಿ ಈ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಹಾರಾಡಬಲ್ಲನು. N | 
(೧-೩೦-೧೬ ; ೧-೮೧-೩; ೧-೧೦-೩; ೧-೮೨-೬; ೮-೧೭-೨5 ೮-೩೨-೨೯; ೮-೮೨೨-೨೪ ; 


೩-೪೫-೧; ೮-೧-೨೫; ೨-೧೬-೩; ೮೩೪.೯), 


ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂಬ ಸ್ರಾರ್ಥನಾಮಂತ್ರಗ 

ಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಅಶ್ವಸಂಖ್ಯೆಗಳು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಎರಡು, ನಾಲ್ಕು, ಆರು, ಎಂಟು, ಹೆತ್ತು 

ಇನ್ಪತ್ತು, ಮೂವತ್ತು, ನಲವತ್ತು, ಐವತ್ತು ಅರವತ್ತು ಎಪ್ಪತ್ತು, ಎಂಭತ್ತು, ತೊಂಬತ್ತು ಮತ್ತು ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 

ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

| (೨-೧೮-೪ರಿಂದ೭ ; ೮-೧-೯). 

ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಸಹಸ್ರವನ್ನೂ ಮೀರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ “ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ವಾಯುಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆಸ ಸ ಭು ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ಒಯ್ಯಲ್ಕಡುತ್ತಾರೆ ” 

(೪-೪೬-೩, ೬-೪೭-೧೮; ಲೆ-೧-೨೪). 

ಈ ಇುದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ಆಲೌಕಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಹೊಂಢಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ನಾದ 

ಸ್ವರೂಸಜ್ಞಾನವು ಮಾನವ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದ ಅರಿಯುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ “ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು 

ಅಶ್ಚಗಳನ್ನೂ ನೊ ಡಲು ಯಾರಿಗೆ ಸ ಭನ ಯಾರು ನೋಡಿರುವಿರಿ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಮು 
ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನಿ ಜಿಕಾಯ ಕೇಸಿ 
(೧೦-೧೧೪-೯). 


4ಅ. ೩. ಅ, ಅ. ವಗ್ಗ ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ Bh 





ಇಂದ್ರನ ರಥಪೂ ಅಶ್ಚಗಳೂ ಕುಶಲಕರ್ಮಿಗಳಾದ ಖುಭುಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದವು ಏಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 
(೧-೧೧೧-೧ ; ೫-೩೧-೪). 
ಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರನ ರಥದ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳ ವಿಶೇಷ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಇಂದ್ರನ ಹೆಥವನ್ನು “ವಹಿಸುವ. 'ಅಶ್ವಗಳು ಸಾರಚಕ್ಷುಸ್ಸುಗಳೆಂದು. 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. (ಸೂರಚಿಕ್ಷಸಲ). 
(೧-೬-೨5 ೧-೧೬-೧್ಯ ೨ , ೧-೫೫-೭ ; ೧೮೪-೬ , ೧-೧೦೧-೧೦; ೨-೧೧-೬ ; ೮-೧೩-೧೧, ೨೭ 4 
೧೦-೪೪-೨) | 
ಸೂರ್ಯನ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವಹಿಸಲ್ಕಡುವನೆಂದು ಕೆಲವು ವೇಳೆಯೂ ವಾಯುಡೇವನ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ: 
ನಹಿಸಲ್ಪಡುವನೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವೇಳೆಯೂ ಇದ್ರನು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೧೦-೪೯-೭ ; ೧೦-೨೨-೪ರಿಂದ೬) 
ಇಂದ್ರನು ವಾಯುದೇವನ ರಥದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಸಾರಥಿಯಾಗಿಯೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಅವನ ಸಖ 
'ನಾಗಿಯೂ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಇ ಕುಳಿತು ಸಂಚರಿಸುವ ವರ್ಣನೆಯು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವಾಯುವಿಗೂ ಇರುವ: 


ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ನ ರಥದ ಜಗಳ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 
(೪-೪೬-೨ ; ೪.೪೮-೨ ; ೭೯೧-೬) 


ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ಸ್ತುತಿಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ತಾನೇ ರಥಕ್ಕೆ ಬಂದು ಯೋಜಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ತೇ 
ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ಯುನಜ್ಮೆ ಹರೀ) | 

(೩-೩೫-೪ 5೧-೮೨-೬; ೨-೧ಿಲೆ-೩ ; ೮-೧-೨೪ ; ೮-೧೩-೨ ; ೮-೨-೨೭ ; ೮-೪೫-೩೯ ; ೮-೮೬-೯) 

ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಯೆಜಮಾನರ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಪಠಿತವಾದೊಡನೆಯೇ ಅವರ 

ಯಜ್ಞಕ್ಕ ಬರಲು ಒಡನೆಯೇ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. ರಥಕ್ಟೆ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಯೋಜಿ 

ಸಲು ಸ್ತುತಿಗಳೇ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಸ್ತುತಿಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಅಶ್ಚಯೋಜನೆಯಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಭಾವವು. 

ಈರೀತಿ ಪ ಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸೆ ಸೆತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನ ಪ ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದ ರಥವನ್ನೂ ಅಶ ಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸ. 
'ತಕ್ಕ ki ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧ ಮತ್ತು ಇತರ ಸಾಧನಗಳು. 


"ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತಾದ 'ನಜ್ರಾಯುಥಪು ಜೇವಶಿಲ್ಪಿಯಾದ ತ್ನ ಸ್ಟ ನ್ಪ್ಛವಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೆಂದು ಪ್ರಸಿ NR 
'ಪಾಗಿಜೆ, 'ತ್ವಷ್ಟ ಎನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೇ ಇದನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿದನೆಂದೂ "ಹೇಳಿದೆ. (ತೈಸ್ಟಾಸ್ಕೆ ಪ ವಜ್ರಂ ಸ್ವರ್ಯಂ 
ತತಸ್ತು 148 ೬ 

ಸ (೧-೩೨-೨ ; ೧-೬೧-೬ ; ೧-೮೫೯ ; ೫-೩೧-೪ ; ೬-೧೭-೧೦ ; ೧೦-೪೮-೩) 
' ಆದಕ್ಕೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 'ಮಾಕ್ರ `ಇದು ಕಾವ್ಯಉಶನಸ್ಸಿ ನಿನಿಂದ 'ನಿರ್ಮಾಕವಾಗಿ ಅಸುರವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ದತ್ತ ವಾಯಿತು ಎಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಯಂ ತೇ ಕಾಪ್ಯೆ"ಉಶನಾ . . f ತೆತೆಕ್ನ ವಜ್ರಂ). ` 
. | (೧-೧೨೧-೧೨ ; ೫-೩೪-೨) 
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ಯುರ ಬ ಚ ಯೊ ಯಾನ ಹು ಹೊಯ ಸಯಾಮಿ ಕಾಯೇ ಯಯ ಪಗಾರ ಸಾರ್‌ 


ವಜ್ರಾಯುಧದ ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದುದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ 
ವಾಕ್ಯವು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


NTN NS A NN 


ದೇವಾ ಈ ಪ್ರಥಮೇನಾಹ್ನೇಂದ್ರಾಯೆ ವಜ್ರಂ ಸಮಭರಂಸ್ಥಂ ದ್ವಿತೀಯೇನಾಹ್ನಾಸಿಂ- 

ಚೆಂಸ್ಥೆಂ ತೆ  ತೀಯೇನಾಹ್ನಾ ಸ್ಟಾ ಶಿಯಚ್ಛಂ್ಥ, ೦ ಚಿತುರ್ಥೇಹನ್ಪಾ ಹರತ್‌॥ 

| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧) 

ದೇವತೆಗಳು ಮೊದಲನೆಯದಿನದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಜ್ರವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದರು, ಎರಡನೆಯ 

ದಿನ ಅದಕ್ಕೆ ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿದರು, ಮೂರನೇ ದಿನ ಅದನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿ ಸಿದರು, ನಾಲ್ವನೆಯ ದಿನ ಇಂದ್ರನು 
ದೇನತೆಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು, ಎಂದಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


" ವಜ್ರಾಯುಧನು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಸಮುದ್ರ ದಲ್ಲಿ ಉದಕದಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಸ ಟ್ಟು ದಾಗಿ ಇರುತ್ತ ನೆ (3 
(೮-೧೦೦-೯) 
ಎಂಬ ಈ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಉತ್ಸತ್ರಿಕ್ರ ಮವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಈ ವಜ್ರವು 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣರೂಪದ್ದೆಂದೂ (೧-೫೭-೨ , ೧-೮೫೯ ; ೮-೫೩-೩ ; ೧೦-೨೩-೩) ಮತ್ತು ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಚ್ಚಿ ಯೊಡಗೂಡಿದ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳಪ್ಲಿಂದೂ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಚಿದ್ದೆ.. (೧೦-೯೬-೩) ಆಯೆಸನೆಂದೂ ಎಂದರೆ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಎಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಆಯೆಸಃ) 
(೧-೫೨-೮ ; ೧-೮೦-೧೨ ; ೧-೮೧-೪ ; ೧-೧೨೧-೯ ; ೮-೮೫-೩ ; ೧೦-೪೮-೩ ; ೧೦-೯೬-೩; ೧೦-೧೧೩-೫). 


ನಾಲ್ಕು ಮೂಲೆಗಳುಳ್ಳೆದ್ದು ಎಂದು ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳ ಮತವಾಗಿದೆ.. (೪-೨೨-೨) (ಚಿತುರಶ್ರಿ॥) ಆದರೆ 

ಶತಾಶ್ರಿ ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಇವೆ. (೬-೧೭-೧೦) ನೂರು ಮೂಲೆಗಳುಳ್ಳ ನೆಂದರ್ಥ. ನೂರು ಪರ್ವ 

ಗಳುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. (ಶತಸರ್ವನ್‌) | | 

| (೧-೮೦೬; ೮-೬-೬; ೮-೬೫-೨ ; ೨-೭೮-೩) 
ಸಾವಿರ ಪರ್ವಗಳುಳ್ಳ ದೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಸ ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳೂ ಕೆಲವಿನೆ, . | 

(೧-೮೦-೧೨ : ೧-೮೫೯ ; ೫-೩೪-೨; ೬-೧೭- ೧೦) 

ಭೀಮಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹೇತಯಶೃತಭೃಷ್ಟೀರಯಸ್ಮಯೀಃ 

| | : (ಅ. ವೇ. ೪-೩೭-೮) 

ಶತಭೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವೂ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಆಯುಧಗಳು ಅತ್ಯಂತ ,ಭಯೆಂಕರವಾ ' 

ಹವು ಎಂದು ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಅಯೆಸ್ಮಯೀಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಚ ಚ್‌ 

ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತರದಿಂದ ಇದೇ ವರ್ಣನೆಯು ಬೇಕೆಡೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 
(ಅ. ವೇ. ೮-೫-೧೫) - 


ವ್ರ ೈಷಭವು ತನ್ನ ಕೊಂಬನ್ನು | ಉಜ್ಜಿ ಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಇಂದ್ರ ನು ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ಉಜ್ಜಿ ತಾ ಹಿ 


ಹರಿತಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ ಎಕೆ. ಸುತು ವಜ್ರಂ). 
| (6) 


ಅ. ೩. ಅ.೨ ವ, ೧] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ' . ೨. 648 





ಅಂತೆರಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಯಾನರೀತಿ ತನ್ನ ದಿವ್ಯ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುಹೋ ಅದೇರೀತಿ ' 


೧೧ ಥಿ 
ಇಂದ್ರನ ಹೆಸ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ... 
(ದಿವೇ ನ ಸೊರ್ಯಃ). 
| ಶಿ (6-೫೯-೨) 
ಬಾಣ ಮತ್ತು ಬಿಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ದೇವತೆಯೆಂದು ಇಂದ್ರನು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ 
ಸೆಲಪು ಇರುತ್ತವೆ. 


(೮-೪೫-೪ ; ಲೆ-೬೬-೬, ೧೧ ; ೧೦-೧೦೩-೨ ; ೧೦-೧೦೩-೩). 


ಇಂದ್ರನ ಬಾಣಗಳಿಗೆ ಮೂರು ಪರ್ವಗಳೂ ಮತ್ತು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಅಲಗುಗಳೂ ಇವೆ. ಅವು ಸಹೆಸ್ರಸಂ: 


ಖ್ಯಾಕವಾದ ಪಕ್ಷಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿನೆ. ಮತ್ತು ಅವು ಸುವರ್ಣಮಯವಾಗಿವೆ. 
(೮-೬೬-೭ ; ೮-೬೬-೧೧) 


ಇಂದ್ರನು ಅಂಕುಶಧಾರಿಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ದೀರ್ಥಸ್ಕೇ ಅಸ್ತಂಕುಶಃ). 
« ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ. ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸಲು ಸಹಾಯ. 
ಮಾಡುವ ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶವು ದೀರ್ಫವಾದುದಾಗಿರಲಿ.” 
| (೮-೧೭-೧೦) 
ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲೂ ಸಹ ಇದೇ ವಿಷಯವು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಯಸ್ತೇ ಅಂಕುಶೋ ವಸುದಾನೋ ಬೃಹನ್ನಿಂದ್ರ ಹಿರಣ್ಯಯಃ। | 
ತೇನಾಜನೀಯೆತೇ ಜಾಯಾಂ ಮಹ್ಯಂ ಧೇಹಿ ಶಚೀಪತೇ ' 
| | (ಅ. ವೇ. ೬-೮೨-೩) 
| ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಜಾಯೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ನಾನು ಬಹಳ ಆತುರನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಸಂಪತ್ತನ್ನೊ ದಗಿಸ. 
ತಕ್ಕದ್ದೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನನಗೆ ಒಂದು ಪತ್ಸಿಯನ್ನೊದಗಿಸಿ 
ಕೊಡು'' ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸನ್ನಿ ವೇಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಜವು ತನ್ನ ಮುಂದಿನ ಕಾಲನ್ನು ಚಾಚಿ ಅಕೆಯ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ, ನೀನೂ. 

ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶವನ್ನು ಚಾಚಿ ನೀನು ಇಷ್ಟ ನಟ್ಟ ವಸ್ತುವನ್ನು ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 

ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. | | | 

(೧೦-೧೩೪-೬). 

ಸ್ತ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಜಾನುದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೀನು ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವೆಯೋ, 

ಅಂತಹ ದೀರ್ಥವಾದ ಈ ಅಂಕುಶವನ್ನು ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ತಂದೊಪ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ '' ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಮಂತ್ರವೂ ಅದೇ ಭಾವನೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. | 

| 3. (೧೦-೪೪-೯) 


. ಅಥರ್ನವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಜಾಲದ (ಬಲೆ) ನರ್ಣನವೂ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


64, | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ೩ ಅ.೩ ಸೂ, ೩೦, 





ಅಂತರಿಸ್ಟೆಂ. ಜಾಲಮಾಸೀಜ್ಞಾಲದಂಡಾ'ದಿಶೋ. ಮಹೀ! 
ತೇನಾಭಿಧಾಯೆ ವಸ್ಯ್ಕೂನಾಂ ಶಕ್ರಃ ಸೇನಾಮಸಾತಯತ್‌ || 
| (ಅ. ವೇ, ೮-೮-೫) 

 ಅತರಿಕ್ಷನೇ ಇಂದ್ರನ ಜಾಲವು.( ಬಲೆಯು ) ಮಹತ್ತಾದ ದಿಕ್ಕುಗಳೇ ಈ ಜಾಲದ ಊರೆಕೋಲುಗಳು. 
ಈ. ಸರ್ವದಿಗ್ವ್ಯಾನಿಯಾದ. ಬಲೆಯನ್ನು. ಚಾಚಿ ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಯುರೂಪರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿದು. ಅವರನ್ನು 
ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


ಬೃಹದ್ದಿ ಜಾಲಂ ಬೃಹತಕ್ಕಕ್ರೆಸ್ಕ ನಾಜಿನೀವತಃ | 
ತೇನ ಕತ್ರೊ ನಭಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಟ್‌ ನ ಮಾ ಚತತ ಕಮತಶ್ಚನ ಏಷಾಂ || 
(ಅ, ವೇ, ೮-೮-೬) 
ಅನ್ನ ದಾತೃವೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಬಲೆಯು ಬಹಳ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದು, ಅದನ್ನು 
ಬೀಸಿ ಹೆರಡಿದರೆ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ. ಸಿಕ್ಕಿ ಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ, ಅದರಲ್ಲಿ.ಯಾವನೊಬ್ಬನೂ: ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತಿಲ್ಲ. 


ಬೃಹತ್ತೇ ಜಾಲಂ ಬೃಹತ ಇಂದ್ರೆ ಶೂರ ಸಹಸ್ಪಾರ್ಥಸ್ಯ ಶತನೀರ್ಯಸ್ಯ | 
ತೇನ ಸಹಸ್ರ ಜಾ ನ್ಯರ್ಬುಪಂ ಜಘಾನ ಶಕ್ರೋ ಡೆಸ್ಯೊನಾಮಭಿಧಾಯೆ ಸೇನಯಾ || 
(ಅ. ವೇ. ಆ-೮- -೭) 
ಬೃಹತ್ಸ್ವರೂನ ಸವುಳ್ಳ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ ಸನ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಬಲೆಯು ಅತಿ ವಿಸ್ತ ಎತವಾದುದು. ನೂರುಶತ್ರು 
ಗಳ ಬಲವನ್ನು ನೀನು ಒಬ್ಬ ಗೆ ತ್‌ (ಯೆ. ಸಾವಿರಾರು ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ವಹಿಸ: ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ 
ಪರಿವಾರೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸ ಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ, ಹತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ, ಹತ್ತುಕೋಟ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ 
ಆದ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಅ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ RAS ಹೊಂದು ಕೊಂದು 

ತ 


ಅಯಂ ಲೋಕೋ ಜಾಲಮಾಸೀಚೈಶಕ್ರಸ್ಯ ಮಹತೋ ಮಹಾನ್‌ | 
ತೇನಾಹಮಿಂದ್ರಜಾಲೇನಾಮೂಂಸ್ಕೆ ಮಸಾಭಿದಧಾಮಿ ಸರ್ವಾನ್‌ || 
4 | ' (ಅ. ವೇ. ೮-೮-೮) 
ಈ ಲೋಕವೇ ಮಹತ್ಸರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ಬಲೆಯು. ಆ ಬಲೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 
ಕಗ್ಗಶ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಫಿ | 


ಸೋಮಹಪಾನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಿರುವ ಆಧರ. 


ಸೋಮಶಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಆಹೂತನಾಜೊಡನೆಯೇ ಇದ್ರನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿ 
ಬರುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳಿಗೂ ಆಹಾರವು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಬ ಪಾನ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಆಹುತಿಯು ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ, ` 
ಜಡ ೪ 6 8 ೨. ೬.1.1. | | | (೩-೩೫-೭) 





ಅ..೩.. ಅ. ೨, ವ. ೧,1]... :  ಹುನ್ತೇದಸಂಹಿತಾ 


ಈ ಸೋಮ ಪಾನನಾದೊಡನೆಯೇ ಅವನು: ಆತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಹೆರ್ಷವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಇದ 
ಠಿಂಡ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಲ್ಲದೋ ದ್ಯಾವಾಷ್ಟೃಥಿವಿಗಳ ಧಾರಣವೇ" ಮುಂತಾದ ಇತರ 
ಅನೇಕ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ 
ಶಕು ್ರ್ಯತ್ಸಾ ಹಗಳೂ ನ. ದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. oF 

(೨-೧೫-೨) 
ಇಂದ್ರನ ಪೂಜಾನಿಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವುದರ ತಾತ ಶರ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸೋಮರಸವು ನಾಶರಹಿತವಾದ ಚೈತನ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದೆ 
' ಅಂತರಿಕ್ಕಾದಿಪ್ರ ದೇಶಗಳನ್ನೆ ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಈ ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರನ ದೇಹೆದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿಯು ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ 


೧೨ 


ಮಾಡಲಿ ಎಂದು. ಖುಸಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ ನೆ. 
(೨-೧೫- ೧, ೨; ೨-೧೯-೧; ೨-೨೧- ೧; ೩-೩೬-೩ ; ೩-೪೦-೧; ೩೪೨-೧; ೬-೨೩೧, ೫ ಹ 
೬-೨೭-೧; ೬೦೨೯-೪ ;೭- ೨೨- ೧ ; ೭-೨೯-೧ ; ೮-೩-೧; ೮-೮೧- ೫,೬; ೧೦-೧೦೪- ೧) 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿತನಾಗತಕ್ಕ ಸೋಮರಸದ ಭಾಗಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಆತುರದಿಂದ ಓಡಿಬರುತ್ತಾರೆ. 
1 (ಲೆ-೨-೧೮) 
ಕ ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಇತರದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿ ಯೂ ಪಾನ ನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ತೃ ಹ್ರಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ತ್ತ ಪಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದಾಗಿದೆ. 3 | | 
(೧-೧ -೧೦೪- ೯; ೧-೧೭೫-೫; ೨-೧೪-೧; ೭೩೩೨; ೮-೨- -೪), 
ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ನುಡುವೆಯೂ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನವೇ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದುದು. ಇಂದ್ರ ಇತ್‌ 
ಸೋಮಾ ಏಕಃ ಅಂತರ್ಜೇವಾನ್‌ ಮತಾಣ್ಯಗ್‌ಶ್ಚ | (೮-೨-೪) ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳ ನಡುವೆಯೆಲ್ಲಾ 
ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ನಿಜವಾದ [Aa ಆದುದರಿಂದ ಇವನೇ ನಿಜವಾದ ವೀರ್ಯವಂತನ್ನು 
(೮.೪.೧೨ ; ೮-೬-೪೦). 
ಇಂದ್ರ ನ ತಾಯಿಯು ಇಂದ್ರನ ಜನನವಾದ ದಿನವೇ ಅವನಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದುದರಿಂದ ಸೋಮನ 
ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಜೀವಾತುವೆಂಬ ಅಂಶವು ಸ್ಸ ಸ್ಟವಾಗಿದೆ. (ಸದ್ಯೋ ಯೆಜ್ಞಾತೋ ಅನಿಬೋ ಹ ಸೋಮಂ). 
(೩-೩೨೯, ೧0; ೩-೪೮-೨ ; ೬-೪೦-೨ ; ೭-೯೮-೩). 


ಒಂಜೇ ಗುಟಕಿಸೆ ಮೂನತ್ತು ದ್ರೊ ೇಣಪಾತ್ರೆಯ ನೋಮವನ್ನೂ ಪಾನಮಾಡಿದನೆಂಬ . ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ದ್ಡಿಯಿದೆ, 
. (೮-೬೬-೪; ೬-೧೭-೧೧. ೮-೭೧೦. ನಿ. ೪-೧೦), 
ಅವನ ಭಕ್ತರು ತಃ ಸೋಮಪಾ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ನಿನಯದಿಂದಲೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 


ಅವರ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಬಂದ ಇಂದ್ರನು ದಾಹೆಯುಕ್ತವಾದೆ ಜಿಂಕೆಯೆಂತೆ ಅವಸರದಿಂದ ಫ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ 
(೮-೪-೧೦ ; ೫-೩೬೧; ೮-೩೩-೨). 


ಈ ಇಂದ್ರ ನ ಉದರ (ಗಳು) ವು ಎರಡು ಸಕೋನರೆಗಳಂತಿವೆ. ಇದನ್ನು ತುಂಬಲು ಕ ಇಂದ ದ್ರನು 


| ಫೀರಿಲ್ಲದ ಬೆಂಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ನೀರಿಗಾಗಿ ಅರೆಯುವ ವೃಷಭದಂತೆ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾ ನೆ, 
(೫-೩೬-೧; ೧೮-೭; FR ; ೨-೧೧-೧೧; ೨-೧೪-೧೦; ೨-೧೬-೨೨5" ಹಿ; 


ಟ್ರ 


646 WN ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ.೩. ಸೂ. ೩೦. 
| ೩-೩೬-೭, ೮; ೩-೪೦-೫ ; ೩-೪೭-೧; ೩-೫೧-೧೨ ; ೮-೧೨-೨೩; ಆ-೨.೧; ೮-೧೭-೫ರಿಂದೆರ ; 
೬೭-೭೩; ೮-೮೦೧ರಿಂದ೨೨-೨೪ ; ೧೦-೨೮-೨ ; ೧೦-೪೩-೭; ೧೦-೧೦೪-೨ ; ಅ. ವೇ. ೨-೫-೧; 
೬-೨-೧). | 
ಕೆಲವು ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಸೋಮರಸ ವನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಪಾನಮಾಡಿದಾಗಲೂ ಇದೇವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆ 
ಯಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 
“ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ನಾನು ಸಾನಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ ಇದು ನನ್ನ ಶಾರೀರವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ ಟೆ 
(೬-೪೭-೩) 
ಎಂದು ಖುಷಿಯು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮುನಾನದ ಪ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
i ನಾವು ಸೋಮಪಾನ ವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಾವು ಮರಣರಹಿತರಾಗಿದ್ದೆ (ವೆ, ನಮ್ಮನ್ನು 
ಈಗ ಯಾವ ಮಾನವನೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರನು. ಅಮರ್ತ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವೂ 
ಸಹ ನಿನ್ನೊಡನೆಯೇ, ಭೀತಿಯಿಲ್ಲದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹತ್ತುವೆವು-” ಎಂದು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| (೮-೪೮-೩). 
ಪಕ್ಷಿಗಳು ಪರ್ಣಭರಿತವಾದ ವೃ ಕಕ್ಸೆ ಹಾರಿಹೋಗುವಂತೆಯೂ, ಸಾಗರಕ್ಕೆ ಜಲಭರಿತವಾದ ನದಿಗಳು ಹೋಗಿ 
ಸೇರುವಂತೆಯೂ ಸೋಮರಸಪ್ರವಾಹವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ವೃಷ್ಟಿಯು ಸುರಿಯುವುದರಿಂದ 
ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಪುಷ್ಪಲವಾಗಿಯೂ ಪುಷ್ಪವಾಗಿಯೂ ಬೆಳೆಯುವುವೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಸೋಮರಸದ 
ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನು ಪುಷ್ಪನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. | 
(೧೯-೪೩-೪೭). 
ಸತ್ಸತಿಯು ಸತ್ಲಿಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವಂತೆಯೂ ಅವಳ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿ ಸುವಂತೆಯೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನು 
ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಅವರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನ್ಲಿಸ್ಕೀಕರಿಸಿ ಅದರಿಂದ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ' 
(೩-೫೨-೩ ; ೪-೩೨. ೧೬), 


ಸೋಮಪಾನದ ಪ್ರಭಾವವು ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಶದ 
ವಾಗಿ ತೋರಿಸಲು ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯುಷಿಯು ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ; ಸೋಮ ಸಾನ 
ದಿಂದ ತೃಪ್ತ ಸ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾನ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ತೋರಿಸುವನೆಂಬುದು 
ಹ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


" ನಾನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ ನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಾನು ಪಶು 


ಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ಪ ಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಸಾನ ನಮಾಡಿರುವ ಸೊ ೇನುಪ್ರವಾಹವು ನನಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಚೈತನ್ಯ 


ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದೆ, ಸಶುವು ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಖುಹಿನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯು ನನ್ನ ನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಿದೆ. ಕರ್ಮಾರನು ಪಂಧುರವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಪರಿಷ್ಟರಿಸುವಂತೆ ನಾನೂ ಆ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ... ಗಂಧರ್ವಾದಿ ಪಂಚಜನರೂ ಸಹ ಹೆ ನನ್ನ ಷಸ ಅಲ್ಪ 
ರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ ಅದು ಸೋಮದ ಪ್ರಭಾವ. ದ್ಯಾವಾನ್ಸೃ ಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸೇರಿದರೂ ``ನನಗೆ ಅರ್ಧಪ್ರ ನಾಣದಷ್ಟಾಗ 
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` ಲಾರವು. ಈ ದ್ಯಾವಾ ಸೃಧಿವಿಗಳಿರಡರ ಮಹತ್ತ್ವನನ್ನೂ ಮಾಸ ಮಹತ್ರ್ವವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಪೃ ಥಿನಿಯೆನ್ನು 
ನನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪಕ್ಕನುರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ರ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷ ನನ್ನ ಅರ್ಧಭಾಗ. ' ಉಳಿದರ್ಥನನ್ನು ಆ 
ಸಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಸೋಮನಾನದೆ 
ಫಲವಾಗಿ ನಾನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ pe ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಹಂಚುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೆ ಷ್‌ 


(ಖು. ಸಂ, ಹಾ ಯ! 


ಇಂದ ದ್ರಫಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮುದಂತೆಯ್ಯೇ ಬ್‌ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಇತರ ವಿಧವಾದ 
ಪೂಜೆಗಳೂ ಸಹೆ ಅವನ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವುವು. ಬ್ರಹ್ಮಾಚೇಂದ್ರ ಶನ 


ಯಾನಿ ವರ್ಧನಾ) (ಉಕ್ಕೈ Mo | | 

| (೧-೫೨-೭ ; ೧-೫೪-೮ ೧-೮೦-೧ ೨-೧೧-೨ , ೨. ೧೨-೧೪ ; ೩-೩೨-೧೨, ೩-೩೪-೧ ; ೫-೩೧-೧೦ 
೬-೨೧-೨, ಹಿ-೪ಳ-೧೩ , ೮-೬೧, ೨೧, ಗ್ಗ ೩೫; ೮- ೧೩-೬ ; ೮- ೧೪-೫೧೧, ೮- ೮೨-೨೭ 
೮-೪೭-೮ ] ೧೦-೫೦-೪ ; ೧೦- ಕ್ಸ) 


ಆ ನೋಮುಪಾನದಿಂದ ಉತ್ತೇಜಿತವಾದ ನೀರ್ಯಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲು ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಮಾನವರೂ ಇಂದ್ರನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನಿಡುತ್ತಾರೆ. | | 
| (೧-೬೩-೨ , ೨-೨೦-೮ , ೩-೩೨-೧೨] 
ಅಲ್ಲದೇ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೧-೮೦-೧೫ ; ೬-5೦-೨ ; ೧೦-೨೪೮-೩, ೧೦-೧೧೩-೮ ; ೧೦--೧೨೦-೩ ; ೧೦-೫೬-೪ ; ೮-೧೫-೮) 
ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
. | (೧-೫೫-೩ , ೧-೧೩೧-೧; ೬-೧೭-೮). 
ವೃತ್ತಾ ಅಸುರನ ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉತ್ತಿ ಜನವನ್ನು ಹೊಟ್ಟು ಇವನ ಶಕ್ತಿಯು 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಹಿ ಜಯಸಾಧಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಜಟ್‌ ಆದು ಸೋಮ 
ಪಾನದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. (ಯಾ ಆಭಜೋ ಮರುತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮೇ ಯೇ 
ತ್ಪಾಮವರ್ಥನ್ನಭವನ್‌ ಗಣಸ್ತೇ). | 
(೩-೩೫-೯ 3 ೩-೩೨-೪ 5 ೩-೪೭೩; ೬-೭- ೧೧, ೮೨೭೨೨೪, ೧೦-೭೩.- ಗೈ ೨ , ೧೦-೧೧೩-೩). 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತು ಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸ ಹೆಜಸಂಬಂಧವದ್ದೂ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಸ 
ಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪ ಪ್ರಕರಣವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮದಲ್ಲಿರುವ ಆದರವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ಆ ಸೋಮಪಾನವು ವೃತ್ರವಧಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಉತ್ತೇಜಕ್ಕ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ. ಮರುತ್ತುಗಳ ಪಾತ್ರವೇನು ಎಂಬು 
ದೆನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವೂ ಸಹೆ ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


೧-೧೬೫ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ವಾಗ್ವಾದವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ೧-೧೬೫-೮ರಲ್ಲು 
ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆಯ್ಯೇ, ತನ್ನ ಸ್ಪಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದುದಾಗಿ  ಆತ್ಮಪ್ರ ಶಂಸೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ೭-೨೧-೬ ರಲ್ಲು ಇದೇ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಇಂದ್ರನ ಭಕ್ತನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. (ಸ್ಟೇನಾ ಹ 
ವೃತ್ರೆಂ ಶನಸಾ ಜಘಂಥ) ಇದರಂತೆಯೇ ೧೦-೧೩೮-೬ ರಲ್ಲೂ ಸಹ * ಏತಾ ತ್ಯಾ ತೇ ಶ್ರುತ್ಯಾನಿ ಕೇವಲಾ 


(648 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ' [ಮಂ. ೩. 'ಅ. ೩. ಸೂಕ್ತ. ೩೦ : 








er ಫಲಾ, 








:ಯಜಶೇಶ8 . - . ಪಿ" ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಈ ಪರಾಕ್ರಮನಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
'ಬೆದರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (೫-೩೦-೫), -೮.೭-೧.ರಲ್ಲು ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕ್ಲಿ ಸಕಾಲ 
"ದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯೆಮಾಡದೇ ಇದ್ದುದು ಅಸರಾಧನೆಂದ್ಕೂ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರು ನಂಬಿಕೆಗೆ ಹೇಗೆ ಪಾತ್ರ sh 
ರೆಂಡೂ ಪ್ರಶ್ಲಿ ಸಿದೆ. 


೪-೧೮-೧೧ ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾ 
'ಡದೇ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ಖೇದೆಗೊಂಡು ವಿಷ್ಣು ವನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
'ಸುತ್ತಾಳೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಬೇರೆಡೆಯಲ್ಲಿ 'ಇದಕ್ಕೆ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾದ ವಿವರಣೆಯೂ . ಇರುತ್ತದೆ. ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದಾಗ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅವನ ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪಕ್ರೆ ಹೆದರಿ ಇಂದೆ ದ್ರ ನೊಬ್ಬನನ್ನೆೇ' ಬಿಟ್ಟು 
'ಓಡಿಕೋಡರೆಂದೂ ಆಗ ಇಂದ ನೈನು ಮರುತ್ತು ಗಳೊಂದಿಗೆ ಸ ಸಖ್ಯನಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ ' ವೃತ್ರನನ್ನು ನಾಶ 
ಪಡಿಸಿದನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. (೮-೯೬-೭), ಸಾಯಣರು ಈ ಸನ್ಸ್ಟಿ ವೇಶದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಇದಕ್ಕೂ ವಿರೋಧ 
ನಿರದಂತೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ ಮತ್ತು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮ 
ರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ, ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


ಇಂಷ್ರೋ ವೈ ವೃತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಯಸ್ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಅಬ್ರನೀಡನು ಮೋಸತಿಷ್ಮಧ್ವಮುಪೆ ಮಾ 
ಹ್ಹಯಧೃಮಿತಿ ತಥೇತಿ ತಂ.ಹನಿಷ್ಯಂತ ಅದ್ರನನ್ನ್ಯೊಆವೇನ್ಮಾಂ ವೈ ಹನಿಷ್ಯಂತ ಆದ್ರ- 

ನಂತಿ ಹಂತೇಮಾಸ್ಸೀಷಯಾ ಇತಿ ಶಾನಭಿಪ್ರಾಶ್ಚಸೀತ್ರಸ್ಯ ಶ್ವಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ವಿಶ್ಚೇ 
ದೇವಾ ಅದ್ರವನ್‌ ಮರುತೋ ಹೈನಂ ನಾಜಹುಃ ಪ್ರಹರ ಭಗವೋ ಜಹಿ ನೀರಯೆಸ್ಸೇ- 
ಕೈೇವೈನಮೇತಾಂ ವಾಚೆಂ ವಡಂತೆ , ಉಸಾತಿಸ್ಕಂತೆ | ತೆಜೇತೆದೃಷಿಃ ಪೆಶ್ಯನ್ನಭ್ಯನೂ- 
ವುಚ ವೃತ್ರೆಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶ್ಚಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾ ಅಜಹುಕ್ಕೇ ಸಖಾಯಃ। ಮರು- 
ದ್ವಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ ತೇ.ಅಸ್ಪೃಥೇಮಾ ನಿಶ್ವಾಃ ಸೈತನಾ ಜಯಾಸೀತಿ! ಸೊೋವೇದಿಮೇ ವೈ 


ಕಲ ಮೋ ಸಚಿವಾ ಇವೇ ಮಾಕಾಮಾಯೆಂತ ಜತ i; ತೆ ಆಭಜಾ ಇತಿ || 
(ಐ. 'ಬ್ರಾ. ೩-೨೦). 


ವ್ಯ ಪ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕಲ್ಯ ಚೈನ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿಶು | ಎಲೈ 'ದೇವತೆಗಳೇ ನನ್ನನ್ನೇ ಎಡ 


ಲ್ರ 
ಬಿಡದೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿರಿ ಮತ್ತು ನನಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರಿ” ಎಂದನು. ಆಗ ಅವರು“ ಹ ಾಗೆಯೇ ಮಾಡುವೆವು ” 
ಎಂದು”ಭರವಸೆ ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸತ ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ದರು. ಆಗ ವೃತ್ರನು, «4 ಈ ದೇವತೆಗಳು ನ ನನ್ನನ್ನು 


ಕೊಲ್ಲಲು ಮುನ್ನು ಗ್ಲಿ`ಬರುತ್ತಿ ರೇ ಭೂ ಅವರನ್ನು ಬೆದರಿಸುವೆನು” ಎಂದು ಪ್ರಬಲವಾದ ನಿಟ್ಟು ನಿಸುರೆನ್ನು ಬಟ್ಟು 


“ಭೆಯಂಕರನಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಆ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ೂ ಭೀತರಾಗಿ 

ದಿಕ್ಕಾಪಾಲಾಗಿ ಓಡಿದರು. ಆದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನನ ಸ್ಪ ಪರಿತ ಜಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಇಂದ್ರನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ 
ನಿಂತು “.ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇನನನ್ನು ಹೊಡೆ. ಸಿನ್ನ ಸರಾಕ ಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸು '' ಎಂದು ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು ಕೊಡು 
ಕ್ರಿದ್ದರು. ಆಗ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಖ್ಯವನ್ನು 'ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ `ಜುಹಿಯು ವೃತ್ರೆಸ್ಯ ತಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ 
“ಪ್ರಶಂಪಿಸಿದನು. (೮-೯೬-೭). ಆಗ ಇಂದ್ರನು "ಈ ಮರುತ್ತಗಳೇ ನನ್ನ ನಿಜವಾದ. ಸಖರು, ಅವರು ನನ್ನನ್ನು `ಪ್ರೀತಿ 
'ಹುತ್ರಾರೆ, ಅದುದರಿಂದ" ನೇಫನಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ: ಉಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೂ ಭಾಗವನ್ನು 'ೊಡುತ್ತೇನೆ?” .ಎಂದನು. 





ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೧೦-೩೨-೧೪ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಸನ್ಸಿನೇಶನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, ಅಹೇರ್ಯಾತಾರಂ: 
ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅರ್ಥವು ಸಂದಿಗೃವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವೃತ್ರಾಸುರನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಕೊಂಚ 
ಓೀತಿಯುಂಭಾಯಿತೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆ ಭೀತಿಯಿಂದ ತ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಓಡುತ್ತಾ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ತೊಂಭತ್ತು... 
ಹಿಂಭತ್ತು ನದೀಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನೂ ದಾಟಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಅದೆರೆ ಪ್ರಕೃತ ಆ ವಿಮರ್ಶನೆಯು ಅನವಶ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ಇತರ: 
 ಹೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವೂ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ- 


4 ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ 'ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಇಂದ್ರನೊಡನೆ, ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನ: 
ಹಾಡಿಡನರಾಗಿ, ಅಸುರ ಸಸುಚಿಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುದಾಗ ನೀವು ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದಿರಿ, ಮತ್ತು ತತ್ವಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ನೀವು ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ'' | ಸ 

| (೧೦-೧೩೧-೪). 


“ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು ಸುಕ್ಕಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ, ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಬ್ಬರೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಪ' 
ತ್ಪಾಲದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು, ನಿನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮದ ಪ್ರಕಾಶನದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮುಪಾನನನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಸರಸ್ವತೀ 
ದೇನಿಯು ತನ್ನ ಸಕಲ ರಕ್ಷಹಾಸಾಥನಗಳೊಂದಿಗೂ ನಿನ್ನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಸಹಾಯಕಳಾಗಿದ್ದಳು.'” | 

| | (೧೦-೧೩೧-೫) 


ಈ ಪ್ರಕರಣವು ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (೧೦-೩4, ೩೪) ಮತ್ತು ವಾಜಸನೇಯ 
ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ, ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶತನಡಬ್ರಾ ಹೈಣೋಕ್ತವಾದ . ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರ: 
ರೂಪವು: ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 


ಇಂದ್ರಸ್ಕೇಂದ್ರಿಯಮನ್ನಸ್ಯ ರಸಗ್‌ಂಸೋಮಸ್ಯೆ ಭಕ್ಷಗ್‌ಂಸುರಯಾಸುರೋ ನಮುಚಿರಹರ- 
ತ್ಯೋಃಶ್ಚಿನ್‌ ಚ ಸರಸ್ವತೀಂ ಚೋಪಾಧಾನಛೇಪಾನೋ;ಸ್ಮಿ ನಮುಚಯೇ ನ ತ್ವಾ ದಿವಾ 
ನ ನಕ್ಷೆಗ್‌ಂ ಹನಾನಿನ ದಣ್ಸೇನ ನ. ಧನ್ಯನಾ ನ ಪೃಥೇನ ನ ಮುಷ್ಟಿನಾ ನ ಶುಷ್ಕೇಣ 


ನಾರ್ದ್ರೇಣಾಥ ಮ ಇದೆ ಮಹಾರ್ಹಿೀದಿದಂ ಮ ಆಜಿಹೀರ್ಸಥೇತಿ | 
(ಶ್ಯಾ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೭-೩೧) 


ಅಸುರ ನಮುಚಿಯು ಒಂದುಸಲ ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಸೋಮವನ್ನೂ, ಸುರೆಯನ್ನೂ ಅಪ: 
ಹೆರಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರದು ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳಲ್ಲಿಗೂ ಮತ್ತು ಸರಸ್ಪತೀಯಲ್ಲಿಗೂ ಹೋಗಿ “ ನಾನು ನಮುಚಿಯೆನ್ನು 
ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ, 
ಕಾಷ್ಕದಿಂದಾಗಲ್ಕಿ ಅಥವಾ ನನ್ನ ಹೆಸ್ತದಿಂದಾಗಳ್ಳಿ, ಮುಸ್ಟಿಯಿಂದಾಗಲ್ವಿ, ಶುಷ್ಕವಾದ ಸಾಧೆನದಿಂದಾಗಲಿ, ಹೆಸಿಯಾ 
ಗಿರುವ ಸಾಧನದಿಂದಾಗಲಿ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಪ್ರ ಭರವಸೆಯಿದ್ದು ದರಿಂದ: 
ಅವನು ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಅದನ್ನು ನನಗೆ ತಂದುಕೊಡಿರಿ ” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು. 
ಈ ರೀತಿ ಉತ್ತರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. | 2 “12 


ಅಸ್ತು ನೋಃ ತ್ರಾಸ್ಯಥಾಹರಾಮೇಶಿ ಸಹ ನ ಏಶವಥಾಹರತೇಶ್ಯಬ್ರವೀಡಿತಿ | ಗೆ 
ಸ್ನ ಜಾ ಇ? ಸ್ಟಡಿ ಜಾ ಆ ಚ (೧೨.೭.೩ ೨). 
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ಆ ನೀರ್ಯದಲ್ಲೂ ಇತರ ಸೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ನಮಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಕೆ.ಆಗಬಹುದೆಂದರು,.. ಇಂದ್ರನು 


ತಾವಶ್ಚಿನೀ ಚೆ ಸರಸ್ಕೃತೀ ಜೆ ಅಸಾಂ ಫೇನಂ ವಜ್ರಮಸಿಂಚೆನ್ನ ಶುಷ್ತೋ ನಾರ್ತ್ರ ಇತಿ 
ತೇನೇಂದ್ರೋ ನಮುಚೇರಾಸುರಸ್ಯ ವ್ಯುಷ್ಟಾಯಾಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಾವನುದಿಶ ಆದಿತ್ಯೇ ನ ದಿವಾ 

ನ ನಕ್ಕ್ತಮಿತಿ ಶಿರ ಉದವಾಸಯತ್‌ | | 
| ತ್ತ (೧೨-೭-೩3). 
ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೂ ಸರಸ್ವತಿಯೂ ಸಹ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನೊರೆಯಿಂದ ಬಳಿದರು. ಆಗ ಅದು 
'ಆರ್ರ್ರವೊ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಶುಷ್ಪವೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯವನ್ನು ಹೊಡೆದನು. ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು 
ಇನ್ನೂ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗದಿರುವಾಗಲೇ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊಡೆದುದರಿಂದ ಅದು ಹಗಲೂ ಆಲ್ಲ ರಾತ್ರಿಯೂ ಅಲ್ಲದು 

ಜದಾಯಿತು. ಅದರಿಂದ ನಮುಚಿಯ ಶಿರಸ ಸನ್ನು ಬೀದಿಸಿದನು. 


ತಸ್ಮಾದೇತೆದೃಹಿಣಾಭ್ಯನೂಕ್ತಂ ಚ ಜಿ _ ಶಸ್ಯ ಶೀರ್ಷಂಶ್ಲಿನ್ನೇ ಲೋಹಿತಮಿಶ್ರ8 ಸೋ- 
ಮೋಆತಿಷ್ಠತ್ತಸ್ಮಾಪಬೀಭತ್ಸಂತ ತ ಏಶಡಂಧಸೊಟರ್ನಿಪಾನಮಸಶ್ಯನ್ಹೋೋನೋ ರಾ- 
ಜ್ಞಾಮೃತಗ್‌ಂ ಸುತ ಇತಿ ತೇನೈನಗ್‌ಂ ಸ್ವದಯಿತ್ವಾತ್ಮನ್ನವಧತ | | 

| (೧೨-೭-೩-೪), 

ಫಮುಚಿಯು ಶಿರಸ್ಸು ಛಿನ್ನವಾದೊಡನೆಯೇ ಸೋಮವು ರಕ್ತ ದೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಯಿತು. ಆಗ ಅದು ಅಸಹ್ಯವಾ 

ಯಿತು. ಆಗ ಅವರು “ಆ ಸೋವ ಕಿರಾಜನು ಸಿಕ್ತನಾದೊಡನೆಯೇ. ಅಮ್ಭೃ ತರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ೫ ಎಂದು ತಿಳಿದು ಈ 

ಸೋಮದೊಡನರೆ ಅದನ್ನೂ ಸುರಿದು ಪಾನಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಆರ 8 ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ನೊನೆಯ ಭಾಗ 

ದಲ್ಲಿ, ಈ ಸೋಮ, ಆ ಸೋಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎರಡು ಬನು ಯ ನಿಮರ್ಶಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಸದ್ಯಃ ಅದು 
ಪ್ರಕೃತ, | 


" ಇದರಂತೆಯೇ, ಶತತಥಭ್ರಾ ಹಣದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಬೇರೊಂದು ಸನ್ನಿ ವೇಶದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಕುಂಠಿತವಾ 
ದಾಗ ದೇವವೈದ್ಯರಾದ ಅಶ್ಲಿ _ನೀಡೇನತೆಗಳೂ ಸರಸ್ಪತಿಯೂ ಅನನ ಜು. ಪುನಃ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ 
ರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತ ಧೆ, ೨೮೧ 1.4೬ 

| (೧೨-೭-೧-೧೦; ೧೨-೮-೩-೧) 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದಂತೆಯೇ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ನೆರವಿನಿಂದಲೂ ' 
ಸಹ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿದ ಜು ಭಾತರದ - 144. 
1. ಓ NE | (೮-೮೫-೧೫). 

_ ಈರೀತಿ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹೈ ಸ್ವರ ಉತ್ತೇಜಿತನೂ ಆಗಿ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಮರುತ್ತು ಗಳಿಂದಲೂ ಇನ್ನು 

ಸು ನೇ 'ನಿಷ್ಣು ನಿನಿಂದಲೂ ಒಡಗೂಡಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾ ನೆ. 
| | (೨-೧೫-೧; ೨-೧೯-೨; ೬೪೭-ಗ್ಯಿ ೨; ೧೦-೧೧೨-೧), 
ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಣು ನಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ. ಜಲನಿಧಿಗಳನ್ನು 'ಹೆರಿಯೆದಿಂತೆ ತಡೆಗ 
ಟ್ಟುನ ಅಸುರರೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. | | ಸಕ ಬಚ್ಚ ಚ್‌ 
(೧-೨೨-೧೯ ; ; ೧-೮೫೬ ; ೪-೧೮- ೧೧ 3೬- ೨೦-೨; ೮-೮೯- ೧೨; ೭-೯೯-೪, ೫) 
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` ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಗಳ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆ ಯೋ ವಿನಾಯ. 

ಸಚಿಥಾಯ ದೈವ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ವಿಷ್ಣುಃ ಸುಕೃತೇ ಸುಕೃತ್ತರಃ (೧-೧೫೬-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿಷ್ಣುವು: 

ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. oo 

| (೬-೧೭-೧೧ ; ೮-೧೨-೨೭ , ೮-೬೭-೧೦; ೧೦-೧೧೩-೨) 

ಿಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಗಳ ಸಾಹಚರ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವು ಕಥಾರೂಪವಾದೆ ಒಂದು ಸನ್ನಿ 
 ವೇಶವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. | 


ವೃತ್ರೇ ಹ ವಾ ಇದಮಸ್ರೇ ಸರ್ವಮಾಸೆ ಯೆಡೃಚೋ ಯಶ್ಯಜೂಗೌಂಯಿ ಯೆತ್ಸಾಮಾನಿ 
ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರೋ ವಜ್ರಂ ಪ್ರಾಜಿಹೀರ್ಷತ್‌ | | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ಜ-೫-೫-೧) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಸುರಾಧಿನತಿಯಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಖುಕ್ಕ್‌ ಯಜುಸ್‌ ಮತ್ತು ಸಾಮ ಇವುಗಳ್ಳೊವನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಂತರ್ಗತಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಅದನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬು. 
ದ್ಹೇಶದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಆ ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದನು. 


ಸ ಹ ವಿಷ್ಣುಮುವಾಚೆ | ನೃತ್ರಾಯೆ ವೈ ವಜ್ರಂ ಪ್ರಹೆರಿಷ್ಯಾಮೃನುಮಾ ತಿಷ್ಮಸ್ವೇತಿ ತ 
ಥೇತಿ ಹ ನಿಷ್ಣುರುವಾಚಾನು ತ್ವಾ ಸ್ಥಾಸ್ಯೇ ಪ್ರಹರೇತಿ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರೋ ವಜ್ರಮುದ್ಯಯಾಮ. 

ಸ ಉದ್ಯಶಾದ್ವಜ್ರಾದ್ವೃತ್ರೋ ಬಿಭಯಾಂ ಚಕಾರ ! 
| (೫-೫-೫-೨)- 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು “ ನಾನು ಖುಗಾದಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹಣಕ್ಕಾಗಿ ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ವಜ್ರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸೆ' 
ಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇಸೆ. ನಿನೂ ಸಹ ಇದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡು * ಎಂದನು. ಆಗ ವಿಷ್ಣುವು " ಆಗಬಹುದು. ಪಾನು 
ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುಕ್ತೇನೆ. ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸು” ಎಂದನು. ಆ ಭರವಸೆಯ 
ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾಗ ವೃತ್ರನು ಬೆದರಿದನು. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 

ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದನು. 


ಸಹೋನಾಚೆ | ಅಸ್ತಿ ನಾ ಇಡಂ ನೀರ್ಯೆಂ ತನ್ನು ತೇ ಸ್ರೆಯೆಚ್ಛಾನಿ ಮಾತುಮೇ 
ಪ್ರಹಾರ್ಹಿರಿತಿ ತಸ್ಮೈ ಯೆಜೂಗ್‌ಂಸಿ ಸ್ರಾಯಚ್ಛೆತ್ತಸ್ಮೈ ದ್ವಿತೀಯಮುದೈ ಯಾಮ | 
| | (೫೫-೫-೩), 


ಈ ವೀರ್ಯವು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿದೆ. ಇವನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯ ಬೇಡ ಎಂದು. 
ಯಜುಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅಸ್ಪ ಶೃಪ್ತ ನಾಗದೇ, ಉಳಿದುದನ್ನೂ ಕಸಿಯಲಬೇಕೆಂಬ 


ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಅವನ ಮೇಲೆ ಎರಡನೆಯ ಸಲವೂ ಪ್ರಹರಿಸಲು ವಜ್ರವನ್ನು ಮೇಲಕೆ ತ್ತಿದನು. 


ಳಾ 


ಸೆ ಹೋವಾಚಿ | ಅಸ್ತಿ ವಾ ಇದೆಂ ವೀರ್ಯಂ ತನ್ನು ತೇ ಪ್ರಯಚ್ಛಾನಿ ಮಾತು ಮೇ 
ಪ್ರಹಾರ್ಷೀರಿತಿ ತಸ್ಮಾ ಯಚಃ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್ತೆಸ್ಮೈ ತೃೈತೀಯೆಮುಷ್ಯಯಾನು ॥ 
1... 4.4. _ ಇ 1% | | (೫-೫-೫೪) 


652 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | (ಮಂ. ೫. ಅ: ೩ ಸೂ ೩೦ 
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ನನಗೆ ವೀರ್ಯವು ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ, ಅವನ್ನೂ ನಿನಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡ. 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. 'ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅದಕ್ಕೂ ತೃಪ್ತನಾಗದೇ, ಉಳಿದುದನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಬೇಸೆಂಬ ಉದ್ದೆ ಸೊ ಅವನ ಮೇಲೆ ಮೂರನೆಯ ಸಲವೂ ಪ್ರಹೆರಿಸೆಲು ವಜ್ರ ಸ್ರಪನ್ನು. ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಧ್ಯ 








ಸ ಹೋನಾಚಿ | ಅಸ್ತಿ ನಾ ಇದಂ ನೀರ್ಯಂ ತನ್ನು ತೇ ಪ್ರೆಯೆಚ್ಛಾನಿ ಮಾತು ಮೇಸ ಪ್ರೆ 
ಹಾರ್ಷೀರಿತಿ ತಸ್ಮೈ. ಸಾಮಾನಿ ಪ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೈ ತ್‌ ತಸ್ಥಾ ದಷ್ಯೇತೆರ್ಹ್ಯೇನ ನೇವೈಕೈ ರ್ವೇದೈ- 
ರ್ಯಜ್ಞಂ ತನ್ನೇ Weekes ಆಫೆಗ್ಬ ೯ರಥ ಸಾಮಭಿರೇವಗ್ಸ್‌ ಹ್ಯಸ್ಮಾ ಕ. 
ಯಚ್ಛ ತ್‌ 1111 | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೫. ೫೫). 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ನಿಧನಾದ' ನೀರ್ಯಸಾಧನವಿದೆ. ಅದನ್ನೂ ನಿನಗರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ದಯವಿಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡ. ಎಂದು ಸಾಮಗಳನ್ನು ಸಹೆ ಇಂದ್ರ ನಿಗರ್ಪಿಸಿದೆನು. 
ಇಂದ್ರೋ ಹಿ ವಚ್ರಮುದ್ಯಚ್ಛದ್ದಿಷ್ಟುರನ್ಸತಿಸ್ಕ ತ i 
(೫-೫-೫೭). 
ಇಷ್ಟಾದರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಥನನ್ನೈ ತ್ರಿ ಪ್ರಹರಿಸಲೆತ್ಲಿಸಿದಾಗ ವಿಷ್ಣುವೂ ಅನುವಾದನು ಎಂದಿದೆ: 
ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ. ವಿಧವಾದ ಕಥೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ.. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಯಗ್ಯಜುಸ್ಸಾ ಮರೂಪವಾದ 
ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಮೂರುಸಲವೂ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಉಕ್ಕ ವನ್ನು ವೃತ್ರನು. ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ವಿಷ್ಣುವೂ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದರಿಂದ ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವುಂಟೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ತೈ ಸಂ. ೬-೫.೧-೧) 
ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೦೯-೫, ಪಿ ೮; ೩೧೨- ೪, ೬; ೧೦-೬೫-೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ ೈತ್ರನಾಶಕನೂ, ಘನರೂಪಿಯೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಬಟ ಚೌತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಬ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ದಿಗಳ ಸ್ತೊ ತೃ ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಧನವನ್ನು ಹಂಚುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಎದುರಿಗೇ ಇದ್ದು 
ನೃತ್ರಾ ಸುರನ ನಾಶಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಮರ್ಥರಾದಿರಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಾನು ಕೆ ಳಿದ್ದೇ ನೆ. 
(೧-೧೦೯-೫). . 


ವನಜ್ರಜಾಹೂ, ಪುರಂಡರಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಒಂದೆರಡು 


ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

“ ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಈ ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಪ್ರಕಾಶ 

ಮಾನವೂ ಮಹೆಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಅದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಿರಿ.” : 
ತ | (೪-೪೧-೪) 
ದುರ್ಭಿಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಕಾರಣರಾದ ಈ ಅಸುರರು ವೃತ್ರ, ಅ ಅಹಿ, ಶುಷ್ಹ, ನಮಲ, ಸಜ ಶಂಬರ, ಉರಣ' 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಸಟಟ ಹಾ | | | ಸ 
| ೧-೧೨೧-೯, ೧೦ ೨-೧೪-೪ ; ೮-೩.೨.೨, ೩) 
ಇವರುಗಳ. isda ತಿಳಿಸುವ ಮೆತ್ತು. ನಾಕಾದಿಕಾತ್ಯೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ  ಕೆಲಪು: ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು 
)ಕೃತದಲ್ಲಿ: ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನೋಡಿದರೆ ಇವರ ವಿಕಾರವಾದ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. . ಕೆಲವೆಡೆಗ 
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ಳಲ್ಲಿ ಇವರೆಲ್ಲರ ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ದಾನವರು,. ದಾನುವೇ ಇವರೆ ಮಾತೆಯು 
ಇನಳೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪುತ್ರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು: ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ -- 
| ವೃತ್ರಾಸುರನ ನಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಅವನ ತಾಯಿಯು ವಜ್ರಾಯುಧದ ಏಟಿನಿಂದ ಮಗ 
ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಬಂದಳು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅವಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸಿ ಅವಳ ದೇಹದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಲವಾಗಿ 
ಹೊಡೆದನು, ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಹೊಡೆದಮೇಲೆ ತಾಯಿ ಮೇಲುಭಾಗಕ್ಕಾದಳುು, ಮಗನು ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿದ್ದು ಮಲಗಿದನು, ಹಸುವು ಕರುನಿನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಮಲಗುವಂತೆ ತಾಯಿಯಾದ ಮ ಮಗನಾದ. ವೃ ವೃತ್ರ 
ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸತ್ತುಬಿದ್ದು ಮಲಗಿದಳು? 
(೧-೩೨-೯) 
ತದ್ದೈ ನಿಷ ಏನ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಏಷ ತಪತಿ! ಅಥ ಏಷ ಏವ ವೃತ್ರೋ' ಯೆಚ್ಛಿಂದ್ರಮಾಃ ॥ 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧-೬೪. ೧೮) 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವನೇ ಸೂರ್ಯನು. ಚಂದ್ರ ಮಸ್ಸೇ ವೃತ್ತಾ ತ್ರಾಸುರನು ಎಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ 


ವಾಕ್ಯದ ದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನೇ ಸೂರ್ಯರೂಪನೆಂದು ಬುಕ್ಸ ಓಓತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ... ಈ ತ ತನ್ಮು 


ನಾನಾವಿಧವಾದ ಈ 2 ಹಿಡಿದು ಯುದ್ಧೆ ಕೈ ಸಿದ್ಧ ಸಿ ಕಿ 
| (೧-4೨- ೧೩) 


ಆದರೆ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸುತ್ತೇನೆಂದು ಇವರು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದು ಕೇವಲ ಭ್ರಮೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ವೃತ್ರನ ನು ಮೇಘರೂಪಾಚ್ಛ ನ್ನನಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಆ ಪ್ರಯತ್ನವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ 
ನಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ. ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. (೨-೩೦-೩) ಇಂದ್ರ ನು ಆರ್ಭಟಮಾಡಿದಾಗ ಭ್ಬವಾನ್ಸ ಥಿನಿಗಳೂ ಸಹೆ 


ಭೀತಿಯಿಂದ ನಡಗುತ್ತವೆ. 
(೧೬೦0 ೧೪; ೨-೧೧-೯, ೧೦, ೪-೧೭-೯) 


ವೇ ವಜ್ರಾಯುಧದೆ ನಿರ್ಮಾಪಕನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ, ಇಂದ್ರ ನಿಗಾಗಿಯೇ ಆದನ್ನು ಅವನು ಸ್ಥ ಸೃಷಿಸಿದ್ದರೂ 


ತ್ವ ಷ್ಟ 
ಹ ಇಂದ್ರನು ವಜಾ MEV ಶತು ಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಆರ್ಭಟಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಘೊ ಪ್ರೀಥವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವ . 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದೇ ತ್ವ ನೂ ಭೀತನಾಗುತ್ತಾನೆ. (ಶ್ವ ಷಾ ಚಿತ್ತವ ಮಾನ್ಯವ ಇಂದ್ರ ನಿವಿಜ್ಯತೇ ಭಿಯ್ರಾ.. 
೧-೮೦-೧೪). 


ಈ ಇಂದ್ರನ ಉಕ್ಲಿನ ಆಯುಧವನ್ನು ಪ್ರ ಯೋಗಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅದು ಶತ್ರು ಗಳ ಮರ್ಮವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ 
ಅವರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚದುರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 

| (೧-೩೨-೫; ೧-೫೭-೬, ೧-೬೧-೧೦; ೨-೧೯-೩; ೧೦-೮೯-೭ ; ೬-೨೭-೪ 5 ೮-೬-೧೩). 

ಅಸುರರಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅವು 
ಹ ಸ್ರ ಭೂತವಾದ ಜಲದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಪ ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ನ್ನ ಸೃಥ್ವಿ ಗದು ಸಕಲ, ನದಿಗಳನ್ನೂ ತುಂಬಿ ಹ£ದು 


ಸಾಗರಕ್ಕೆ ಸೇರುತ್ತ ನ 

| (೧-೩೨.೨ ; ೧-೩೨-೧೨; ೧-೫೭-೬, ೧- ೬೧-೧೦; ೧-೧೦೩-೨; ಿ-೧೧-೨, ೨-೧೨- -೧೨ ; 
೨-೧೪-೨ ; ೨೧೫-೩ ; ೨-೧೯-೩; ೩-೩೨-೬ ; ೧೭೬-೧; -H-೩ವ೨ಿN೧ಿ ೬-೦-೪ ;:೮-೬೫:೩; 
ಭೂ] ` 


ಹೂ 


664 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩ ಅ. ಹ, ಸೂ, ೩೦. 





ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಮೇಘಗಳಲ್ಲವೂ 
ಚದುರಿ ಅಂಧಕಾರವು ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಸಹಜವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಬೆಳ 
ಕನ್ನುಂಟ್ಲಮಾಡತಕ್ಕ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲೂ ಬೀರುತ್ತಾನೆ. 

(೧-೩೨-೪ ; ೧-೫೧-೪; ೧-೫೨-೮ ; ೨-೧೯-೩). 


೧-೫೧-೪ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ಕಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರ ಮೂಲನೇನೆಂದರೆ, 


ವೃತ್ರಂ ಯದಿಂದ್ರ ಶನಸಾವಧೀರಹಿಮಾದಿತ್ಸೂರ್ಯಂ ದಿವ್ಯಾರೋಹಯೋ ದೈಶೇ | 
ಎಂಬುದಾಗಿದೆ. ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು, 


ವೃತ್ರೇಣಾವೃತಂ ಸೂರ್ಯಂ ತಸ್ಮಾದ್ಟೃತ್ರಾತ್‌ ಅಮೂಮುಚೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ವೃತ್ರನಿಂದ ಆವೃತನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಮುಕ್ತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ತಾತ ಶ್ರರ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಮೂಲದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ದಕ್ಕೆ ವೃತ್ರವಧಾನಂತರ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಿಪಿಸಿದನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೆ ಕೊಡುವಂತೆ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, ಒಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ ಅಂಭಕಾರನಾತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಕಾರಣನಾದನು ಸಸ 
ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಈ ರೀತಿ ಅಂಧಕಾರರೂಪನಾದ ವೃತ್ರನೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಟಮಾಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಖುಳ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹರಡುವುದೇ ಹೋರಾಟದ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯ. 
(೧-೪-೮; ೧-೩೨-೧; ೧-೫೨-೨; ೧-೫೪೪ ; ೧-೮೦-೧; ೧-೧೦೩-೨; ೨೧೧.೫ ; ೫-೩೨-೧3 
೧೮೯-೭ ; ೧೦-೧೧8 -೬). 


ಮತ್ತು ಈ ವರ್ಣನೆಯು ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಮೇಘಗಳು 
ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅವನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಸರ್ವತಗಳೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವುನೇಳೆಗ 
. ಳಲ್ಲಿ ಅಸುರರ ENGR) ಘನವಾದ ಅಸುರರ ಪಟ್ಟ ಣಗಳೆಂದೂ ಅನೇಕನಿಧೆದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
(೨-೧೪೬ ; ೮೧೭.೧೪; ಮ 


ಸತಕ್ಕ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಸ್ತ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾಗಿರತಕ್ಕ ಈಮೆ (ಘವೃ ೦ದಗಳು ಆಯಸ (ಉಕ್ಕು) ದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತ 
ನಾದನೆಂದೂ, ls ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಇವೇ ಅಸುರಪ ಟ್ರ ಣಗಳೆಂದೊ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸ ರಾದ 
ಅಸುರರಿಗೆ ಆಶ್ರ ಯವನ್ನು ಕೊಡಶಕ್ಕ ಈ ಪಟ್ಟ ಣಗಳನೆ ಸ್ಸ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾ ಶತ ಯೋಗದಿಂದ ಜಾ ಜೇ 
ತಿಳಿಸಿದೆ, 


೧-೫೧-೫ ; ೧-೬೩-೭; ೧೨೧೦ಕ್ಕಿಎಷ್ಟಿ; ೧೨೧೩೦೨೭, ೧೨೧೬೪೮, ೨.೧೯೬ ೨-೨೦-೭ 


೩-೧೨-೬ ; ೪.೨೦.೩, ೪-೩೦-೧೩5 ಲ್ಲಲತಿ,೨; ii 


| ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ನರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತರಾಗಿದ್ದ ಅಸುನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆರಿಸಿ ಅನತನ್ನು ಸೆದೆಬಡಿದು ಇಂದ್ರನು ಅವ 
ರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಸೆ ಉರಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ನಧಿ ; ೧-೧೩೦-೩೭, ೨-೧೨-೧೧, ೪ಎತ್ಮಿ ೧೪ ;. ೬-೨೬-೫), 


ಅ.೩. ಆ.೨.ನ.೧]. ``ಖಗೇದಸಂಹಿತಾ 686 


he 








ಮತ್ತು ಅವರು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿಚ್ಛ ನದಾಗ ಅವರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಹಂದಕ್ಕಟ್ಟುತ ತಾ ನೆ. 
(೨-೧೨-೧೨ $ ೮-೧೪-೧೪)- 
ಆ ಅಸುರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನನ್ನು ತನ್ನ ಕಾಲಿನಿಂದ ಮೆಟ್ಟಿ ತುಳಿಯುತ್ತಾದೆ. ಮತ್ತು ಹಿಮದಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾಕೆ.. 
| (೧-೫೧-೬ ; ೮-೩೨-೨೬). 
ನೀರಿನ ಕೆಂಡ ನಮುಚೆಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸುತ್ತಾನೆ. " | 
| (೮-೧೪-೧೩). 
ಇಂದ್ರಶತ್ರುಗಳಾದ ಅಸುರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನಾದ ಉಳುಕು ತೊಂಭಕೊ, ೦ಬತ್ತು ತೋಳುಗಳಿವೆಯೆಂದೂ 
ಹ ಸೆಡಂಭೂತವೆಂದೂ ಅವನ ನಿಕಾರರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. | 
, (೨-೧೪-೪). 
ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮೂರು ತಲರೆಗಳೂ ಆರು ಕಣ್ಣುಗಳೂ ಇದ್ದವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ." 
| ೨. | (೧೦-೯೯-೬). 
ಈ ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳೂ, ಕಲ್ಪನಾಪೂರ್ವಕವಾದ ವರ್ಣನಗಳೂ ಸಹ ಪ್ರಾಕೃತಿಕಸನ್ಸಿ ನೇಶಗಳಿಗುಚಿತವಾ 
ಗಿವೆ ಗ್ರೀಷ್ಮಕಾಲದ ಉರಿಬೇಸಿಗೆಯ ಬಿಸಲಿನಿಂದ ತಪ್ತರಾದ ಜನರು ಬೇಸಿಗೆಯು ಮುಗಿದೊಡನೆಯೇ ಮಳೆಯನ್ನು 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಘನವಾದ ಮೋಡಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೈ ಲ್ಲಾ ನ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸ 
ದಿರುವ ಸ ಸನ್ಸಿ ನೇಶಗಳೂ ಬಹಳವಾಗಿನೆ, ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುಜೋ ಆಸುರೀಶಕ್ತಿ ಯು ವೃ ತ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾ 
ಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯು ಬರುವುದೂ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಆಸುರೀಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ದೈವೀಶಕ್ತಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಶ್ರ ದ್ಧ ಯು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವುದೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಇಡೆ, ಗುಡುಗು ಮತ್ತು 
ಮಿಂಚು ಇವುಗಳ ಅವಿರ್ಭಾವವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ದೈವೀ 8 ಮತ್ತು ಆಸುರೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಕ್ತಿಗಳ ಘರ್ಷಣೆ 
ಯೆಂದು ಸುಂ ದೆ. 


ಇಂದ್ರನೇ ಈ ದೈನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಅಧಿದೇವತೆ. ಭಕ್ತರಿಗೆ ಉಪಕಾರಕವೂ ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶ 
ಕವೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಸತ್ತನ್ನೊದೆಗಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಅಸುರರ ಬಾಧೆಯನ್ನು ತನ್ಪಿಸು 
ತ್ರಜೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಲಿ ಲಿಸತಕ್ಕ ಮೇಘರಾಶಿಗಳೇ ರಥಗಳೆಂದೂ ರಥಾಶ್ವಗಳೆಂದೂ ಇಂದ್ರನ ವಾಹಕಗಳೆಂದೂ ವರ್ಣಿ 
ತವಾಗಿನೆ. | | I pe 

ಈ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ಜನ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ, 
ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವರು ಪ್ರತ್ಯೇಕಸ್ಟರೂಪವುಳ್ಳ ಬೇರೆಬೇರೆ ದೇವತೆಗ 
ಳೆಂದು ಹೇಳಲು ಪೂರ್ಣವಾದ ಅವಕಾ ಶನಿರುತ್ತದೆ. ಪರ್ಜನ್ಯನರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತ 
ಅವನು ಭಿನ್ನದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 8 | 
| | (೮-೬-೧). 
| ಆದರೆ. ಇಂದ್ರ i (ಸನ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಬು ಸು ಬತಳವಾಗಿನ. 


ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವ ದ ವರ್ಣನೆ... 


ಕತೆಗಳ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಉನ್ನ್ಹ ತಸಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತೋರಿಸ ಸತಕ್ಕು ನಿಶೇಷಣಗಳು ಯಕ್ಸ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರ 
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ಪರವಾಗಿರುವುವೇ ಅತ್ಯಧಿಕನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಇವು ಇಂದ J ವಿಶ ಕ್ಷತ್ರ ಚಪ ತೋರಿಸುವುತಾಗಿವೆ. ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತ ಅವುಗಳ ತಾಶ್ಸರ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ :- 
ಅತ್ಯಂತ ದೂರಕ್ಕೂ ಸಹ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ, 
ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ. | 
(೧-೫೨-೮). 


ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಆಚೆ ದಡದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ, ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಮಾನವರಾದ ನಮ್ಮ 
ಉಸಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೃಥಿಯಲ್ಲೂ ಸ್ಥ ತನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ, ಸಮುದ್ರದ ಮೂಲಕ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಲೋಕ 
ತ್ರಯದಲ್ಲೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿದ್ದೀಯೆ. 
| | (೧-೫೨-೧೨). 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಈ ಸೃಥ್ವಿಯ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದಿ (ಯೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು 
ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವ ದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿ ಗದಯ ನಿನ್ನ ಸ ಸಮಾನವಾದ ಮುಹತ್ತ ಶ್ರಗುಣವುಳ್ಳ ವರು ದೇನಮಾನ 
ವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 


೩ 


ವೃಥ್ವಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದ್ಯುಲೋಕವಾಗಲಿ ನಿನ್ನ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಮುದ್ರವೂ ಸಹೆ 
ನಿನ್ನ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಎಲ್ಲವೂ ಅವುಗಳ ನಿಯಮಿತವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಭದ್ರ 
ವಾಗಿ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿವೆ. | 1 
| ' (೧-೫೨-೧೪ 5 ೧-೫೫-೧ ; ೧-೬೧-೯). 
| ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ಅನನ ಮುಂದೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಭಯಪಟ್ಟು ಅಚಲವಾದ ಸರ್ವತವೂ 
ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಸ್ಯ ಥಿನಿಗಳೂ ನಡುಗಿದವು. 
113 ಹ (೧-೬೧-೧೪). 
“ ಇುದ್ರನು ಪ್ಪ ಥ್ವಿಯನ್ನೈಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆ ವೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಕ ನಿನ್ನಂತಹ ದಿವ್ಯುಗುಣವುಳ್ಳ ನರು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆಯೂ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. ನೀನು ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ಮಾರಿ ನಿಂತಿದ್ದೀಯೆ,”” 
1 | (೧-೮೧-೫). 
ಇವೇ ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಾರ್ವಭೌಮನು, ಈ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ದೇನತೆಗಳಾ 
ಗಲಿ, ಮಾನವರಾಗಲ್ಲೀ ಯಕ್ಷ ಗಂಥರ್ನಶಾಸಲಿ ಅಲ್ಲೇವತೆಗಳಾಗಲಿ ಸಡೆದಿಲ್ಲ. ಪಡೆಯ ಇಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 
| ; (೧-೧೦೦--೧)- 
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ಸ್ಥಾನಕಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಜಿ ಸ ತನ್ಯಯುಕ್ತವ ನಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಸಕಲ ಜಗತ್ತು ಇರುವುದೋ ಆ 
ಜಗತ್ತಿ ಗೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರ ನು ಯಜಮಾನನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 
(೧-೧೦೧-೫). 
ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ್ಳ್ಕೂ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ತೇಜೋರಾಶಿಗಳೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳ್ಳು 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿ ನಿಂತಿರುವ ನೀನು ಶತ್ರುರಹಿತನಾದ ವಿಶ್ವಪ್ರಭುವಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ನಿನ್ನ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವ 
ವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
(೧-೧೦೨-೮). 


ಇಂದ್ರನು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿದನು. ತನ್ನ ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು ಉದಕವನ್ನು ಪ್ರವ 
ಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅಹಿಯನ್ನು (ವೃತ್ರನನ್ನು) ಸಂಹರಿಸಿದನು. 
| | | (೧-೧೦೩-೨). 
ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಊರೆಗೋಲಿನಂತೆ ಆಸ ಸರೆಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಚತುಷ್ಟಾ ದಗಳುಳ್ಳ ಪ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಾ 
ey ದ್ವಿಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆದು ನಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. 


(೧-೧೨೧- ೨). 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಜಯಿಸದೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೂ ಸೆಹೆ ನಿನ್ನ ಸಮಾನ 
ರಾದವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ ಸ್ಫರ್ಧಿಸತಕ್ಕವರು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಹುಟ್ಟಿ ಲ್ಲ.. ಮುಂದೆಯೂ ಅಂತಹನರು. 

ಯಾರೂ ಹುಟ್ಟಿ ಲಾರರು. ಎಲೈ ದೇವನೇ, ನೀನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಖಂಡಿತ ಮಾಡುವೆ. 
(0೧-೧೬೫೯; ೪-೧೮-೪) 


ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ Glee ದ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸೇರಿದರೂ ಅವನ 
ನಡುಕಟ್ಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

(೧-೧೭೩-೬) 

ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ: 

ಎನ್ನೆ ಮಾನವರೇ, ಯಾವ ದೇವನು ಉತ ನ್ನ ನಾಡೊಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಮಹತ ತ್ರ್ವದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 

RS, ಯಾವನು ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ನಡಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಅವನೇ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇಂದ್ರ 
ನೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. | 
(೨-೧೨-೧೦, ನಿ. ೧೦-೧೦) 
| ನಡಗುತ್ತಿದ್ದ ನೃಥ್ಸಿ ಯನ್ನು ಸ್ಲಿರಪಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಯಾರು ಮಾಡಿದನೋ, ಬಿಸ್ವ ತವಾದ ನ ಅಂತಂಿಸ್ತನನ್ನೂ 
ಯಾರು ಅಳೆದನೋ ಮತ್ತು ಮ್ಯಲೋಕಪು ಹ 'ಬೀಳದಂತೆ ಯಾರು ಸಿಲ್ಲಿಸಿದನೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರ Fk 
| (೨-೧೨-೨) 


ಂಧ್ರನೊಬ್ಬನೇ ನಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯು, 'ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ ಸಹ ಇವನಿಗೆ ನಮ್ರತೆಯಿಂದ 


ರಾಡುತ್ತನೆ. 


ನಮ ಸ್ಟಾ ಸತ್ಯೋ 


ಇ 


(೨-೧೨-೪). 


88 


658 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ಮಂ. ೩. ಅ. ೩. ಸೂಕ್ತ. ೩೦ 








ಇಂದ್ರನ ಅದ್ಭುತಪರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಇವನ ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪವನ್ನೂ ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಅದರ ಫಲವಾದ ಹರ್ಷದಿಂದ ಕೂಡಿ ಅಹಿ 
ಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನು. 
(೨-೧೫-೧) 
ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ಶೂನ್ಯವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. ಮತ್ತು 
ದನ್ನು ವಿಸ್ಕರಿಸಿದನು. 


೫b 
ಸ 
1 
ಈ 
© 
e) 
“2೬ 

6 ೭೯. 


(೨-೧೫-೨) 


ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ಲಾ ಪ್ರಾಚೀನಗಳಾದ ಸರ್ವತಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ ಅಚಲವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿ ' 
ದ್ದಾನೆ. ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ ಸೆಹೆಜವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ವಿಶ್ಯ ಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಪಾತ್ರಿ ಯಾದ ಸ ೈಥ್ವಿ ಯನ್ನು ಪುಷ್ಪಳವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆ. ಮ್ಯಲೋಕವು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂಕೆ ಮಾಡಿದಾ ನೆ. 
(ನ) 
ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ :- 


ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅನಂತಗಳಾದ ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಾಗ ಅವು ನಿನ್ನ ಹಿಡಿ 

ತದ ಪ್ರಮಾಣಮಾತ್ರ ದ್ಹಾದವು. 

| (೩-೩೦-೫) 

ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನ್ಕೂ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅಜರನೂ ಮತ್ತು ನಿತ್ಯಯುವಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ | 

ನನ್ನ ನಾವು ಪೂಜಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸೇರಿದರೂ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವವನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಳೆಯಲಾರವು, 

(೩-೩೨-೭) 

ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿರುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಅಸರಿಮಿತವಾದವು, ಯಾವ ದೇವತೆಯಾಗಲ್ಲಿ' 

ಇಂದ್ರನ ಸಂದೇಶವನ್ನು ನರನಾರಲಾರದು.  ಉಷಸ ಸ್ಸನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಲೋಕನಿಯಮನ ಸಧ್ಯಕ್ಕೆ ನ ಈ 

ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭುತ್ವವು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. ಡಿ 

' | (೩-೩೨-೮) 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ -ಉತ ತನ್ನ ನಾದಾಗಲೇ, ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹೆರ್ಷಿತನಾದ ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆ ಸೈಯನ್ನು ಖಾಸ 

ಗಳಾಗಲ್ರಿ ಜುತುಗಳಾಗಲಿ, ಸಂವತ್ಸರಗಳಾಗಲಿ ಉಲ್ಲಂಥಿಸಲಾರವು, ] 

a 


| ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೊಬ್ಬ ನೇ. ದೇವಮಾನವಾಡಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇತೃವೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ಗಿಫ್ಟ 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಕ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಂಪತ್ತ ನ್ನು ಸೆಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. | 1... 

| (೩-೩೪-೨, ೭) 
ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನು, ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಪರಿಮಿತಿಗಳನ್ನೂ ಜಾ ki ಯಾರೂ. 


ಹ ಸದ್ಭಶರಿಲ್ಲ, 
(೩-೪೬-೩) 
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ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ: | 
| ಇಂದ್ರನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅನನ ಪ್ರಭಾವವು ಮೂರು ರೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಮಾರಿದೆ. 
(೪-೧೬-೫) 
ಚ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹುಚ್ಚಿ ದೊಡನೆಯೇ ನಿನ್ನ ಕೆ ಪೀಕಿ ಬೆದರಿ ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ 
ಪೃಥ್ವಿ ಥ್ವಿಯೂ Nhs 4 (೪-೧೭-೨) 


ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ : ಕ 


ಅತ್ಯುತ್ತಮನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕನೂ ಆದ ನೀನು ಉತ ಶೃನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ದಿಗಂತದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹರಡಿ ಪ ್ರಸಿದ್ದವಾ 

ಗಿದ್ದ ನಿನ್ನ ನಾಮವನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಬೆದರಿದರು. 
೫೫೪೫) 
ಮರುತ್ತಗಳೊಡೆ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿರುವವನ್ಕೂ ಅಸ ಸ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನ್ನೂ ನಿಜಯಿಯ್ಕೂ ಅಜರನೂ. 
ಆದ ಇಂದ್ರನ ಮಹಾತ್ಪಾರಗಳನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಶಂಸಿಸೋಣ, ಸ್ರಿ ಅಥವಾ ಅರ್ವಾಚೀನರಲ್ಲಾ ಗಲಿ: 
ಯಾರೂ ಇಂದ್ರನ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. 
(೫-೪೨-೬) 


ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ :-- 


ದ್ಯಾನಾಸ್ಕ ಥಿನಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಗೂ ಸ್ಥಾಪನೆಗೂ ಕಾರಣನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪವಿತ್ರವಾದ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳಿ 


ಗೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪಿತೃಗಳೂ ಪ್ರಾಚೀನರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳೇ ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ. 
( ೬-೧೭-೭) 


ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಪೂಜಿತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಯುಗಳಿಂದ ಪ್ರ ನ್ರ ಜೋದಿತನಾದವನಿಗೆ ತಲೆಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಂತಹನನು ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ಥಿ ) ರಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ ನನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳವನಾಗಲಿ ಅಂತಹ ಶತ್ರು 
ಪಕ್ಷದವನಿಗೆ | ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನ್ಲೇ RRR ಪರ್ವತಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬೆಳೆದಿದ್ದ ರೂ ಸಹ 
ಅವು ಇಂದ್ರನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಬಯಲು ಪ್ರದೇಶಗಳಂತೆಯೇ ಕಾಣುತ್ತ ವೆ. ಅತ್ಯಗಾಧವಾದ ಸಾಗರಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಇಂದ್ರನು ತಟನನ್ನು ಮುಟ್ಟಬಲ್ಲನು. 
(೬-೨೪-೮). 


ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ಎರಡುಲೋಕಗಳೂ ಅರ್ಧದಷ್ಟು ಮಾತ್ರ 
ವಾಗಿವೆ. 
(೬-೩೦-೧) 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದವನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಸದ್ಯ ೈಶನಾಗಲಿ, IN 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದು ಮಾತ್ರ ಸತ್ಯವು, | 
(೬-೩೦-೪) 


600 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೩, ಸೂ, ೩೦ 











poe 


| ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ಸೂರೈನನ್ನೂ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ, ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಸೃ 
ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಆಳುತ್ತಿರುನೆ. 


(೬೨೩ ೦-೫). 





ಹ್ಪಿಸಿ ಜಂಗ 


ಅತ್ಯಂತ ಪುರಾತನನೂ ಕ್ಷಯೆರಹಿತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿದ್ದೇನೆ. | 
(೬-೩೮-೩). 
ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾ | | 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ರೂಪದಿಂದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ನಿನ್ನ ಮಹೆತ್ಛಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದ್ವೀಯೆ, ನೀನು ಅತ್ಯದ್ಭುತನು. | ೨ ಟ್‌ 
| (೭-೨೦-೪), 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತಿ ಚಿಕ್ಕ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ಐಶ್ಚರ್ಯಕ್ಕೂ ನೀನೇ ಒಡೆಯನು, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸಂಸತ್ತಿಗೂ 
ನೀನೇ ಪ್ರಭುವು, ಮಧ್ಯಮವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಸಂಪತ್ತಿಗೂ ನೀನೇ ಒಡೆಯನು. ಪಶುಗಳಲ್ಲೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೆ 
ತಡೆಯಿಲ್ಲ. | pe 
(೭-೩೨-೧೬), 
ನೀರ್ಯವಂತನಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪಾನು ಕರೆಯದೇ ಇರುವ ಪಶುಗಳಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸಮಾನಿಸುತ್ತೀವೆೆ 
1 | (೭-೩೨-೨೨), 
ನಿನ್ನನ್ನುಳಿದು ನನುಗೆ ಪೃಥ್ಲಿಯಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಬೇರೊಬ್ಬರಕ್ಷಕರಿಲ್ಲ. 
(೭-೩.೨-೨೩), 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳೂಡನೆ ಹೋರಾಡಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿ 
ಸೊಟ್ಟಿದ್ದೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತನಿಸ್ತ ಎತೆವಾದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನ್ಯಾಪಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 
p (೭-೯೮-೩). 
ಎಂಟಿನೆಯೆ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ: 


ಅದ್ಭುತರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು,ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲದರ ವಿಸ್ತೃತಿಗೂ ವ್ಯಾಪ್ತಿಗೂ ಕಾರಣನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 
ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಲಾ ಜಗತ್ತುಗಳ ಸಂರಕ್ಷಣವೂ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಸೇರಿದುದಾಗಿಡೆ. | 
| ` 3 ೨.46 | (೮-೩-೬). | 
“ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಗರ್ಜಿಸುವ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಲೋಕತ್ರಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಸಮನಾಗಿಲ್ಲ.” 

' (೮-೬-೧೫). 
ಎಲೈ ಇಂಂದ್ರನೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೀನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಸಕಲ. 
ಲೋಕಗಳೂ ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ನಿನಗೆ ತಲೆಬಾಗಿದವು. 
| (೮-೧೨-೩೦). 
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ಅಂತರಿಕ್ಷಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ತೇಜೋರಾಶಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಿಂದಲೇ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. ಒಂದು ಸಲ 
ನಿಯಮಿಸಿದರೆ ಆ ಇಂದ್ರನ ನಿಯಮಗಳು ಸಡಿಲವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳು ಕುಂಠಿತವಾಗದೇ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 
ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಿ ರುವುವು. 
; | (೮-೧೪-೯). 
ಇಂದ್ರನ ಈ ಮಹೆತ್ತದಿಂದಲೇ ಸರ್ವತಗಳ್ಕೊ SSH ಸಮುದ್ರಗಳೂ ಒಬ್ಬ ನಲ್ಲಿ ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳೂ ದೃಢೆವಾಗಿವೆ. | | 
(೮-೧೫-೨). 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶಕ್ತಿನಿಮಿತ್ತದಿಂದಲೂ, ನೀರ್ಯಗಣನೆಯಿಂದಲೂ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಿನಗೆ ಮಣಿಯುತ್ತಾರೆ. 


(೮-೫೧-೭), 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವನ ಪ್ರತ್ಯುಕ್ಷಗೋಚರಕ್ಕೆ ಮಾರಿದ ಸಹೆಸ್ರಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳೂ ಪ ಸೈ ಥಿವ್ಯಾದಿಗಳೂ 

ನಿನ್ನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವಾಗಿವೆ. ಸಹಸ್ರೆ ಸೂರ್ಯರು ಸೇರಿದರೂ ನಿನ್ನ ಪ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಮಾರಿರಲಾರರು. ಸೈಷ್ಟ ವಾದ 
ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ನಿನಗೆ ಸರಿತೂಗಲಾರದು- 

(೮-೫೯-೫). 

ಇಂದ್ರನು ಅಜೇಯನು, ಶಕ್ರನು, ಅಪ್ರತಿಹತನು. ಅವನು | ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೇಳಬಲ್ಲನು, ನೀಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲನು, 

ಸರ್ವಜ್ಞನು, ಸರ್ವಶಕ್ತನು. 

| (೮-೬೭-೫), 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನ್ಬೊನೇ ನಿಜವಾದ ಯೋಧನು. ಗೋತಮರಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು 

ನ ಜೋಡಿಸಿ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯನ್ನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು. ನೀನು ನಿನ್ನ 

ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಪಾರ್ಥಿವ ಸ್ವರೂಪವಾವುದೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಲ್ಲ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿಯ 

ಹಿ ಪ್ರಭುತ್ತಮಾಡುವವರೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 
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(೮-೭೭-೪, ೫). 
| ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ನಿನ್ನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಅರಸುವರು. 

(೮-೭೮-೨). 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗ ವೃತ್ರವಧದ ಉದ್ದಿ ಶೈದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತ 

ರಿಸಿ ಹರಡಿದೆಯೋ ಆಗ ನೀನು ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಉಕ್ಸನ್ನಮಾಡಿದೆ. ಆಗಜೇ ನಿನ್ನ: ನ್ನು ದ್ವೇತಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಉಕ್ಕ 

ಗಳೂ ನಿರ್ಮಿತವಾದವು. ಆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸ ಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಪ ಸ್ರ ಭಾವವನ್ನು ಸಡೆದು ಭೂತಭವಿಷ್ಯ 

ದ್ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಆಗತಕ್ಕ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಮಹತ್ವವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವೆ, : | | | | 

“ (೮-೭೮-೫), 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, “ ನನಗೆ ಮರಣವೇ ಇಲ್ಲ ನನಗೆ ಕ್ಷಯವಿಲ್ಲ” ,ಎಂದು ಯಾವ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ನೀನು 

ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೋ ಅದು ಸತ್ಯವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 
(ಆ-೮.೨-೫). 
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TN, RN ಗ್‌ ಆಸ್ಪ ಳ್‌ ಕಬ್‌ ಪ NN ನರ್‌ ಕಲ ನ ಶ್ಯಾಟ ಸತ್‌ ರಬ ಉಮ್‌ ತಾಚಾ ಇಗ. 





ಗ್‌ ಬ... ಮಾಟಿ ಸ್‌ ಬ್‌ 


ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನೂ, ನಿನ್ನ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ತವನ್ನೂ ಎದುರಿಸಲು ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಶಕ್ಕ 
ನಿಲ್ಲ. ಧೈರ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. 





ನ್‌ ಆಫ್‌ ನ್‌ ಸ್ಥನ ಣ್‌ ಉನ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ 


(೮-೮೨-೧೧). 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪೂಜ್ಯರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸೂಜ್ಯತಮನೆಂದೂ ಅಚಲನಾದ ಶತ್ರು 
ವನ್ನೂ ಕೆಳಕ್ಟುರುಳಿಸುವವನೆಂದೂ, ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನೆಂದೂ ನಾನು ನಿನನ್ನು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. _ | 
oo (೮-೮೫-೪). 
ಈ ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಸೋಣ. ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವಸ್ತು 

ಗಳೂ ಅವನಿಗಿಂತ ನಿಕೃಷ್ಟ ವಾದವು. 
(೮-೮೫-೬). 


ಅಸುರರು ಆಯುಧರಹಿತರು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಚಕ್ರದಿಂದ ಅವರನ್ನು ನಾಶಗೊ 
ಭಿಸು. (ಅಗ್ನಿಯು ಶುಷ್ಕವಾದ ವನವನ್ನು ದಹಿಸಿ ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದುಷ್ಟ ರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಿ ಯಜಾ ಶ್ಹಿದಿಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸೌಕರ್ಯವನ್ನು ಟಾ“ ೬-೧೮-೧೦ ರೆಲ್ಲಿ FN ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ), 
(೮.೮೫-೯), 


| ದೇವಮಾನನಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಭಯೆಂಕ 
ರನ್ಕೂ ವೀರ್ಯವಂಶನ್ಕೂ ವೇಗಗಾಮಿಯೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ರಾಜ್ಯಾಧಿಸತಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ವೀರ್ಯಶಾಲಿ 
ಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈ ಉದ್ದಿಶ್ಯಕ್ಳಾಗಿಯೇ ಅವರು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದರು. 
| (೮.೮೬೯). 
ಹತ್ತನೆಯೆ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ: 
ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದಾಗ್ಯ ದ್ಯೂತಕಾರನು ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಲಾಭ 
ವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಹಿಡಿದಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪುರಾತನನಾಗಲಿ ಅರ್ವಾಚೀನನಾಗಲಿ 
ಯಾರೂ ಹೊಂದಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
(೧೦-೪೩-೫). 
ಅಲ್ಲಾ ಡುತ್ತಿರುವ ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ತಪ್ಪ ಲುಪ್ರದೆ (ಶಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಸ್ಥ ರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಈ ಕಾರ್ಯದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡಿತು. ಅವನು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಕಂಪಿ ಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
| | (೧೦-೪೪-೮). 
4 ಶ್ರ; ಸ್ಟೃವು yak ಉಕ್ಕಿನ ವಜಾ ್ರ್ರಯುಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ದೇವತೆಗಳು ಶತಿ ಕ್ಲ್ರಿಯನ್ನೂ. ಜೆ ಸತನ್ಯ 
ವನ್ನೂ ನನ್ನಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದರು, ತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನಂತೆ ನನ್ನ ತೇಜಸ್ಸೂ ಸಹ ಅದ್ದಿಕೀಯವಾದುದು. ನಾನು ಮಾಡಿದ 
ಅದು ಸತಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಮುಂದೆ pe ಬಹುದಾದ ಕ ಸಾಧಿಸ ಗಾಗ ಸಕಲ ಭಫಯಾನನರೂ 
ನನ್ನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ರೆ. 


(೧೦-೪೮-೩). 
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ಎಲೆ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ಭೀತವಾದ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದೇ ನಿನ್ನ ಆಧಿ 
.ಕೃವು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನೀನು ಬಿಡಿಸಿದೆ. | 
(೧೦-೫೪-೧), 
ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಮಾನವರ ನಡುವೆ ನಿನ್ನ ನೀರ್ಯಾತಿಶಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ 
ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅವರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಹಿಂದೆಯಾಗಲ್ಪಿ ನಿನ್ನ ನೀರ್ಯನನ್ನು 
ಎದುರಿಸುವ ಶತ್ರುವೆಂಬುವನು ನಿನಗಿಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. | | 
(೧೦-೫೪-೨), 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಇರತಕ್ಕ ಈ ಯಸಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಮಹೆತ್ತ್ವದ ಪಾರನನ್ನುಯಾರು ತಿಳಿದಿರುವ 
ವರಾಗಿದ್ದಾರೆ? ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾದ ಪೃಢಿವ್ಯಂತರಿಕ್ರಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ದೇಹದಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದುದೇ 
ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವವು. ಅದನ್ನು ಜಗತ್ತೇ ಅರಿತಿದೆ, 
(೧೦-೫೪-೩). 
ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಶುಂಬಿದನು. ಸ್ವಾದುವಾದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾದುತೆಯನ್ನು 
ತುಂಬಿದರು. | (೧೦-೫೪-೬). 


ರಥದ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳನ್ನೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಇರಚಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅವೆರಡಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಟ್ಟಿದ್ದು ತನ್ನ ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಅವೆಂಡಕ್ಟೂ 
ಹಜವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಇಂದ್ರನು 
ಥ್ವಿಗ್ಯೂ ಸಮುದ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಪರ್ವತಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇವನಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದನನು 


2೬ 


et 


ಇನ್ನಾರೂ ಇಲ್ಲ ಇನನೇ ಅತ್ಯಧಿಕನು, | 
(೧೦-೮೯-೪, ೧೦) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾವ ಭೂತಗಳುಂಟೋ ಅವುಗಳೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಸಹ ನೋಡುವ ಸಾಧನ 
ವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ನೀನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಕ 


(೧೦-೧೦೨-೧೨) 


ಎಲ್ಫೈ ಕವಿರೂಪರಾದ ಖುಹಿಗಳೇ, ಮಾನವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳು ಏನಿನೆಯೋ ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅರಿತು ಆದಕೃನು 
ರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ.: ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತಿಪ್ರಿ ಯನಾದುದರಿಂದ ನಾವು ನಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳಿಂದೆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಕಾರೈತತ್ಸರನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡೋಣ. | | 
4 | (೧೦-೧೧೧-೧) 
ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯಿಂದ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳ ಸ್ತುತಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಉದ್ಭೂತವಾಗಿದೆ. ಒಳ್ಳೆಯ 
ಕಡಸಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಹೋರಿಯು ಪಶುಗಳನ್ನು ಸವಿನಾಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸವಿತಾನಿಸಿದೆ, 
"ಅವನೂ ಸಹ ಗುಟುರನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಾ ಎಚ್ಚೆತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಅತಿವಿಸ್ತೃ್ಯತವಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾ ನ್ಮೆ | 
| A (೧೦-೧೧೧-೨) 
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ನನ್ನಿಂದ ಪಕಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅರಿತಿದ್ದಾ ನೆ. ವಿಜಯಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು 
ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಕು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ವೃಷಭಕ್ಕೆ ಸಹಚಾರಿಯಾದ ಪಶುವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ನಿತ್ಯನೂ, ಅಚಲನೂ ನಿರುಪಮನೂ ಆದ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಥು 
(೧೦-೧೧೧-೩) 


ಅರ್ಬುದಾಖ್ಯನಾದ ಅಸುರನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಸೀಳಿದನೆಂದು ಯಾವ ಅಸುರನು (ದೇವನು) ಪ್ರಸಿದ್ದನಾಗಿದ್ದಾನೋ 
(೧೦-೬೭-೨೨) ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಅಹಿರೂಪನಾದ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶನಡಿಸಿ ಅವನ ದುರಾಲೋಚನೆಗಳನ್ನು ಭಂಗಪಡಿ 
ಸಿದನು. ಸತ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಅನೇಕ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾ ವಿಸಿದನು. 
| | (೧೦-೧೧೧-೪) 


ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ಮುತನಾದ ಇದೇ ಇಂದ್ರನು (೪) ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಪ್ರತಿ 
ನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಯೆಜಮಾನಾದಿಗಳು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಶುಪ್ಪ ನನ್ನು ಸಂಹರಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ತಾನೇ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ನಾದುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪ್ನ ೃಥಿವಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸತ್ಯರೂನನಾದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಧರಿಸಿ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿದ್ದಾ ಜೆ 
(೧೦-೧೧೧-೫) 
ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭೆಯು ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸುವಂತೆ ನೀನೂ ಯಾವಾಗ ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆಯೋ ಆಗಲೇ ದಿವ್ಯಮಾತೆಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದಳು. ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಭೂತಗಳಿಗೆ ನೀನ 
ಅತ್ಯದ್ಭುತನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ದಿವ್ಯಮಾತೆಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಡುದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ಮಹತ ತ್ಮೃವು 
ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ, 
(೧೦-೧8 ೪-೧) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾಸಾದಿಗಳ ಚಲನಕ್ಕೆ ನಯಮನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪಿತೃ 
ಮಾದ ಜಾ ಜ ನಿನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪರಿಧಿಯಿರುತ್ತದೆ, 
1 -೧೩೮-೬) 


ಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸಮ್ರಾ ಓ್‌-ನಿಶ್ನ ಕ್ಸೈಲ್ಲಾ ಸಾರ್ವಭೌನುಕು ಎಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 
(೪-೧೯-೨ ; ೪-೨೧-೧೦) 


ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವ ರಾಟ್‌ ಇತರರ ಅಧೀನಕ್ಕೊಳ 'ಗಾಗದೇ ತನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವೇ ಪ್ರ ಧಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ 


(೩-೪೬-೧; ೩ ೪೯.೨, ೭-೮೨.೨, ೮-೧೨-೧೪) 

ಅಲ್ಲದೇ, ತನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದಲೇ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಪುರಾತನನೂ ಆದ ಖಷಿಯೆಂದು ಕೆಲವೆ 

ಡೆಗಳನ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಬುರ್ಜಿ ಪೂರ್ವಜಾ ಅಸ್ಕೇಕ ಈಶಾನ ಓಜಸಾ). 
A (೬-೪೧) 

ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಅಸುರ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, 
(೧-೧೭೪-೧ ; ೮೭೯-೬) 
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ಇಂದ್ರ ನು ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ತೋರಿಸತಳ್ಳಿ ಅನುಗ್ರಹದ ಸ್ವರೂಪ 


ಇಂದ್ರಸಿಗೂ ಅವನ ಭಕ್ತರಿಗೂ ಇಸತಕ್ಕ ಸಾಕ್ಷಾತೃಂಬಂಥವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಸ ವಾಕ್ಯಗಳನೇಶವಿರುತ್ತನೆ. 
ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರನ ನೈತಿಕವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವುವಾಗಿವೆ, ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವುದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕೃತ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಶದಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪದೇಸದೇ ತಿರಿಗಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಜನಶೆಲ್ಲರೂ. : 
ಅವನ ಭಯಂಕರ ರೂಪಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ಡುತ್ತಾರೆ. 
(೧-೫೫-೫) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, (ನಿನ್ನ ನಿಯಮನವಲ್ಲಿರತಕ್ಕ) ಸೂರ್ಯನೂ ಚಂದ್ರ ನೂ ಪರಾ ಬಯರೂಪದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಭ್ರಮಣವನ. 
ನ್ಟಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಾ ಕ. ಅಂತಹೆ ವಿಶ್ವನಿಯಮನವನ್ನು ನೋಡಶಕ್ಕ ಸಕಲರೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ. 
ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೧-೧೦೨-೨) 
ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನರೇ, ಇಂದ್ರನ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಶ ಶ್ರದ್ದೆಗಳನ್ಲಿಡಿರಿ, 
| (೧-೧೦೩-೫) 


| ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಭವಿಷ್ಯದ ಸಂತತಿಯ ವ್ಸ ದ್ಧಿ ಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಕೆಡಕನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಬೇಡ. 
ನಾವು ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾಗಿದ್ದೇವೆ. 

(೧-೧೦೪-೬) 

ಎಲೈ ದೇವನೇ, ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾವು ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ಸಿ ಟ್ವ್ಜೇನೆ, ನಮಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 


ಸಂಪತ್ರನ್ನು ತಂಡೊದಗಿಸಿಕೊಡು, ನೀನು ನೀರ್ಯುವಂತನು. 
ತ್ನ 


Rp ಕ್ಷ 
ಬ್ಬರಿಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು » ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದೇ ನೆ. ನನ್ನ ಭಕ್ಕೆಸೂರ್ವಕವಾದ ಆ ಸಂಕಲ )) ಕೃಮಸಾರವಾಗಿ 


ಪ್ರಥಮತಃ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ (ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳು) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ " ಈ ಸೋಮವು ದೇವತಾಶ್ಮರಾದ ನಿಮ್ಮಿ 


ಈ 
ಇಲ್ಲಿ ದಯಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾದ ಸೋಮನವನ್ನು ಹಾನಮಾಡಿರಿ. 
(೧-೧೦೮-೬), 
ಹಾ ಯಜನಾನಾದಿಗಳೊ ಈ ಗೋನ್ರಗಳೇ ಇಂದ್ರನು. ನಾನು ನನ್ನ ಹೃತ್ಸೂರ್ವಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ 
ಕ್ಲಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಕ 


(೬-೨೮-೫) 
ಸತ್ಯ ಶ್ರ ಶ್ರದ್ಧೆ , ಮತ್ತು ಗಾಢೆಫಾದ ತಪಸ್ಸು ಇವೇ ಭಕ್ತನ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೋ:ಶಕ್ಕ ನೀತಿಗಳು. ಎಲ್ಫೈ 
ಸೋಮವೇ, ನೀನು ಸ Sek Sea ಸುಂಫಲ್ಸದಿಂದಲೂ ಶ್ರ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂವಲೂ "ಮತ್ತು ತಪಸಿ ಸಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ 'ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ 


ಅರ್ಥಿತವಾಗಿದ್ದೀಖೆ. ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹೋಗಿ ಸೇರು. 
(೯-೧೧೩-೨), 
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ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನ್ಕೂ ಆದರಪೂರ್ವಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಶುದ್ಧ ಹೈದೆಯೆದಿಂದ ಕೂಡಿದವ 

ನಾಗಿಯೂ ಯಾವನು ಸೋಮರಸರೊಪನಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಭಕ್ತನ ಗೋನುಗಳು ಅಪಹೃತ 

ವಾಗಲು ಇಂದ್ರನು ಎಂದಿಗೂ ಅನಕಾಶವವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅವುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೧೦-೧೬೦-೩) 


ಶ್ರದ್ದಾರಹಿತೆರಿಗೆ ಆಗತಕ್ಕೆ ಬಾಧಕಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಅಸ್ತಿತೃವು 
ಸಿ ರಷಡುವುದು ಎಂಬ ಅಂಶದ ವರ್ಣನೆ. 


ಯಾವ ಶತ್ರುರೂಪನಾದ ಮಾನವನು ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ “ ಅವನೆಲ್ಲಿ' 
“ ಅವನಿಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ'' ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವ್ಯವಹಾರಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಮಾತನಾಡುವನೋ ಅವನ ಗವಾದಿ 
ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ದ್ಯೂತಕಾರನು ತಾನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ದ್ಯೂತದ ಮೊತ್ತವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಓಡುವಂತೆ, ಇಂದ್ರನು 
ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುವನು, ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಮಾನವರೇ, ಇಂದ್ರನ ಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯ ಡಿರಿ, ಅಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ತೊಂದರೆ 
ಗೀಡಾಗಬೇಡಿರಿ. 
(೨-೧೨-೫) 
' ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಆ ಸರಾಕ್ರಮವು ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ್ದೇ ಅಲ್ಲವೇ? ನಮಗೆ ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ತಿಳಿವಳಿ 
` ಸೆಯನ್ನು ಕೊಡು. 
(೬-೧೮-೩) 
ಹೆಜವಾಗಿಯೇ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು 
ಜಾ ಅಜೆ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿದೆ, ಅದು ಅಸತ್ಯವಾಗಲಾರದು. 
(೬-೧೮-೪) 


ಇಂದ್ರನ ಅಸ್ತಿತ್ವವು ಸತ್ಯವಾಗಿದ್ದರೆ, ಅವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸತ್ಯರೂಪವಾದ ಸು ಸ್ರತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿರಿ ಮತ್ತು ಅವನಲ್ಲಿ 
ಥಿ 


ಹ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರಿ. " ಇಂದ್ರನು ಎಂಬ ದೇವತೆಯೇ ಇಲ್ಲ '' ಎಂದು ಕೆಲವರ ಮತ, “ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿರು 
ವವರು ಯಾರು? ನಾವು ಯಾರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸೋಣ '' ಇತ್ಯಾದಿಯಾದೆ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳೂ ಇವೆ. 


(೮-೧೦೦-೩) 


ಎಸ್ಸೆ ಯಜಮಾನನ್ಯೇೆ ನಾನಿಲ್ಲಿದ್ದ ನೆ. ನನ್ನ ಮಹತ್ವವು ಉಳಿದೆಲ್ಲಾ ಭೂತಗಳ ಮಹತ್ರ ಕ್ಕಿಂತಲೂ 

ಅಧಿಕವಾದುದು. ಅದನ್ನು ಗಮನಿಸು” ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 

| | | (೮-೧೦೪-೪) 

ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸಖನೂ ಭ್ರಾತ್ಮರೂಪನೂ ಆಗಿರುವನು. ಮತ್ತು 

ಅವನ ತಾತ ಸುಹೈತ್ತಾಗಿದ್ದ ವಃ (ಆ ಚೆ ಯಾಹಿ ಸನಾ ಭ್ರಾಶ£. | 

1 ಈ | (೩-೫೩-೫ ; ೨-೧೮-೩ ; ೨-೨೦-೩), 

| ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ ಸನ, ಮಾನವರೆಲ್ಲರೂ ಚಟ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೇ ಕೋರುತ್ತಾಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲದೇ ನಲ್ಛೆ 
Wc ನೀನು ನಮ್ಮ ಪೊರ್ವಜರಾದ ಪಿತೃ ಗಳಿಗೆ ರಾ ಸುಹೃ ತ್ತಾ ಗಿದ್ದೆ. 

(೬೨೧-೫, ೮).. 
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ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನೊಡನಿರುವ ಸಖ್ಯವು ಹಿತಕರವಾದುದು. ಮತ್ತು ನೀನು ನಮಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರು 


ವುದು ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಯಸ್ಸೆನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. ಯಸ್ಯ ತೇ ಸ್ವಾದು ಸಖ್ಯಂ ಸ್ಟಾ ದ್ವೀ ಪ್ರೆಣೀತಿ£). 
೮-೬೮-೧೧ ೫-೪೫-೧, ೭; ೭೧೯; ೮-೪-೭; ಆ-೪೫-ಗ್ಯ ೧೬, ೧೮ ; ೮೨೫೦-೧೧ ;)” 


ಎಲ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ವಿಮದನಾಮಕನಾದ ಖುಷಿಯ ಸೆಖ್ಯವು ಎಂದಿಗೂ ಕುಂದದಿರಲಿ. ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವ 4. ನೀನು ಸಖ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಬೇಡ. 
(೮.೯.೨೫೩೩; ೮-೯೩-೭; ೮-೯೭-೬, ೮.೧೦೦-೨ ; ೧೦-೨೨-೧; ೧೦-೨೩- ಇಪ). 


ಇಂದ್ರನು ತ ಿ ಸಖರಾದ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ಜೀವನದ ಆದಿಯಿಂದ ಅಂತ್ಯದವರೆಗೂ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಒದಗಿಸಿ. 


ಕೊಡಲಿ. | 
(೧೦-೪೨-೧೧). 
ಸ್ಫನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾಕಸೋಂದಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನು ಸಖ್ಯನನ್ನು ಜಿ ಸುತ್ತಾನೆ. ಅದಾತೃ ಗೆ 

ಳೊಂದಿಗೆ ಈ ಭಾಗ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಿಲ್ಲ. 
| (೧೦-೪೨-೪). 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಅಸಂಖ್ಯಾತರಾದ ಸುಹೈತ್ತುಗಳಿದ್ದಾರೆ. ನಮಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇರೆ ಯಾರೊ 
ಸುಹೃತ್ತುಗಳೇ ಇಲ್ಲ, 
(೮-೨೧-೪)- 


ಇಂದ್ರನು ಕೇವಲ ಸುಹೃತ್ತೇ ಅಲ್ಲ- ಅತ್ಯಂತ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ಪಿತೃವಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಅಭಿಮಾನ 
ಭಕ್ತರ 


ವನ್ನೂ ಪುತ್ರವಾತ್ಸ ತ ಲ್ಯವನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


೧ಗಿ 


(೪-೧೭-೧೭). 


ಇಂತಹ ವಾತ ಸಲ್ಯಾತಿಶಬುನಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಯಜಮಾನರು ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ; ಕರೆಯುತ್ತಾ, ರೆ. 
(೧೦-೪೮-೧ ; ೧-೧೦೪-೯ ; ೩೭-೩೨-೩ ೨೬). 


ಹೇವಲ ಪಿತೃನಿನ ಅಭಿಮಾನಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರನು ಮಾತೃವಾಶ್ಸಲ್ಯವನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೮-೯೮-೧೧ ; ೮-೧-೬). 


(4 ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನನ್ಮನನು ; ನಾನೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನವರು “ ಎಂದು ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 


ಪ್ರ ಕಿಸ ಸುತ್ತಾ ಖುಹಿಯು ಸ್ತು ತಿ ಸುತ್ತಾನೆ. 
(೯೨ ls 


ದರಿದ್ರರಿಗೆ ಉಪಕಾರಕನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಅವರ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು ನೀಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ರದ್ರ ಚೋಪನಃ )- 
| (೮-೮೦-೩). 


. ಮಾನವರನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸ ಸತಕ್ಕ ದೇವತೆಯಾರೆಂದರೆ ಅವನು ಇಂದ್ರ ನೊಬ್ಬ ನೇ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಮತ್ತು 
ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ನರಾ ಮಾತೂಳ್ಳನ ರನು. | 2? | ಭಾ 
| | | - (2-೩-೫ ; ೧-೮೪-೧೯ ; ೮-೬೬-೧೩). 
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ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಕ್ಷಪಾತನಿಲ್ಲ. ಸಕಲ ಮಾನವರೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಅವನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಹಡೆಯುತ್ತಾಕೆ, 
| | (೮-೬೫-೭). 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಆಸಕ್ತೊದೆಗಿದಾಗ ಅದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಕಷ್ಟವಿನೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನು 
ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸುವನನು. 


| (೮-೯೬.೨೦). 
ಅಶಕ್ತ ರಾದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೇ ಶಕ್ತಿದಾತನಾದ ಸಹಾಯಕನು. | 
(೭-೩೧-೫) 
ಮತ್ತು ಕಷ ದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಮಾನವರಿಗೆ ರಕ್ಷಣಾದುರ್ಗದಂತಿರುತ್ತಾನೆ. 
(೮-೮೦-೩) 


ಯಾನ ಪುರುಷನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸಖನಾಗಿರುವನೋ ಆವನಿಗೆ ಶತ್ರುವಿರಿಂದ ಮರಣವೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೇ : 
ಅವನ ಶತ್ರುವು ಖಂಡಿತ ಅವನನ್ನು ಜಯಿಸಲಾಠನು. 
ಚ್‌ 


ಅಂತಹ ಮಾನವನು ತನ್ನ ಜಯಲಾಭಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಬಾಹೆಗಳನ್ನೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಂಬಿರುತ್ತಾನೆ. 
| (೬-೪೭-೮). 
ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ರಕ್ಷಕನೆಂದೂ ಬಂಧನಿಮೋಚಕನೆಂದೂ ಇಂದ್ರನು ಸ್ರಶಂಸಿತನೂ ಸಹಾ 
ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ, (ತ್ರಾತಾರಮಿಂದ್ರಮವಿತಾರಮಿಂದ್ರಂ). 
| (೬-೪೭-೧೧). 
ಭಕ್ತಪ್ರಿಯನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅತಿದೂರಪ್ರದೇಶೆದಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ. ಸಹ ಸ ಬಧಿರತ್ತನಿಲ್ಲ ಯಜಮಾನರೆ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಒಡನೆಯೇ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. 
| | (೮-೪೫-೧೭). 
ಯಜಮಾನರು -ತಮಗೆ ಸಂಪತ್ಪಾ ಶ್ರಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರ ನ ದಕ್ಷಿಣಹಸ್ತವನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ. 
(೧೦-೪೭-೧). 
ಯಜಮಾನನ ಶ್ರ ಶ್ರದ್ಧಾ ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿ ದೂತನ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
[a] 
ಕ ಟನ ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಹೆ ಹೈ ದಯದಲ್ಲಿ ಫ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುತ್ತ ವೆ, 
(೧೦-೪೭- -೭). 


ಪುತ್ರ ನು ಪಿತ ವಿನ ಬಟ್ಟೆ ಯನ್ನು ಆದರದಿಂದಲೂ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ತ್ರ್ಯದಿಂಯರಿೂ ಒಡಿಜಿಕೆಯುವಂತೆ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು 

ಬೇಡುವ ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಸ್ತು ಜು ಮೂಲಕ ಇಂದ್ರ ನ ವಸ್ತ್ರ ನ್ನ ಭದ್ರ ವಾಗಿ ಹಿಡಿದು pe ನಿರ್ಬಂಧಿ 
ಸುತಾ ತಾನೆ. | | | 

(2-೫೩೨). 

ಪೆ ಪ್ರೇಮಪೂರಿತಳಾದ `ಪತ್ನಿ ಯಿಂದ" ಪಕಿಯು: ಕಳಿುತಲ ಸವತೆ ಹೈ ತ್ಡ ಶ್ರಿರ್ವಕನಾದ ಸ್ತು ತಿಗಳಿಂದ ರ 


ಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು ಭನ ಕೆ. | 
Waki ೧೦-೧೮೬-೭ $ ೧೦-೪೩-೧ ; ೨-೧೬), 
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ವ್‌ ಸ್‌ ಸ್ಮ ನ್ನನ್‌ ಬ್‌ ಸ್ವನ 





ಸ್‌. ಬಾ ಯಯ ಬ ಡಿಯು ಬಾಬಾ ಬಾಯಿ ಬಸದ ದೆ 





ಸಶುಗಳು ವಾತ ದಿಂದ ಓಡಿ ಕರುವನ್ನು la ಸ್ತುತಿಗಳು ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಆಘ್ರಾ ಣಿಸುತ್ತವೆ. 
(೧೦-೧೧೯- -೪; ೧೦-೧೮ ೬-೭). 


ಬ್ರಹ್ಮೆರೂಪಿಯಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಸಿನಂತೆ ಅಲಸನಾಗಿರೆಬಾರಡೆಂದೂ ಸಹ ಇಂದ್ರ ನು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 41 
(೮- ೯೨-೩೦). 

ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಮಾಡತಕ್ಕ 
ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ಬೇಡನು ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲಿಯೇ ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಇತರರು ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು ತಡೆದು ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿಬಿಟ್ಟು 
ತಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ಆವಕಾಶವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವರೋ ಎಂಬ ಆತುರದಿಂದ ಸೋಮಾರ್ಪಣೆಗಾಗಿ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿರುವ ಯಜ 
ಮಾನರು ಉಳಿದೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ತಾವೇ ಮುಂದಾಗಿ ಹೋಗಿ ಬಲೆಯಿಂದ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ತಡೆಯುವಂತೆ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು 
ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಬ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾಕೆ. ಈ ಭಾವನಿರುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳ Rr 
ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು, 


ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಇತರರು ತಡೆಯುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ಪ ಪೊರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಜಾ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸು 
ತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ಸು ಸ್ರತಿವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಿ ಪ್ರೀತನಾಗಿ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. ನನ್ನ ಂತೆಯೇ ಇತರ ಯಜಮಾ 
ನರೂ ನಿನ್ನ ನ್ನ್ನ ಕರೆಯುವುದರಿಂದೆ ಕಂ ಸ್ತು ತಿಯಿಂದ ಆಕ ೈಷ್ಟನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಬೇಡ- 
(೨-೧೮-೩). 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಯೊರಗಳಂತೆ ರೋಮಗಳುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡು, 
ವ್ಯಾಥರು ಮೃಗಾದಿಗಳನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಇತರ ಯಾವ ಯಜಮಾನರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸದಿರಲಿ. 
ಮರಳುಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವವರು ಬಿಸಲಿನ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ವೇಗವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹ 
ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಅತ್ಯಾತುರದಿಂದ ಬಂದು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸು. ಇಡೆ 
(4-೪೫-೧). 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮದಕಾರಕವಾದ ಈ ಸೋಮರಸ ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ಈ ಸೋನಮುರಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿವೆ. ಇತರ ಯಾವ ಯಜಮಾನನೂ ನಿನ್ನನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸದಿರಲಿ, ಣೆ 
| ನ್ನ (೧೦-೧೬೦-೧) 
ಇದೇ ಇಂದ್ರನು ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ. ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರ ಪ್ರಭುವು. ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನು. 
ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ನಿಯಾಮಕನ್ನು ತನ್ನ ಪ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತಿ ತನಿ ಸನಿಸನ್ನ ರ್ನಿಸತಳ್ಳ ಯಜ : 
SR ಸಹೆ ಹೇರಳವಾದ ಧನವನ್ನು ಪಂಜಾ | | 
(೭-೨ ೭-೩), 
ಇಂದ್ರನ ಎಡ ಮತ್ತು ಬಲಭಾಗಗಳಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಕೈಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಪತ್ತು ತುಂಬಿಜಿ. 3 
| (೭-೩೭-೩), 


ಕ 


೦ಪತ್ತಿ ಗೆಲ್ಲಾ ್ಲ ನಿಧಿಯಾದುದೆರಿಂದ ಅತ್ಯುಹಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಬೇಕೆಂು ಪ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. | 
| | (೧೦-೪೨-೨), 
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ವೃಕ್ಷದಿಂದ ಶಾಖೆಗಳು ನಾನಾಭಾಗಗಳಾಗಿ ಒಡೆದು ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಪ್ರ ಸರಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯ 
ಫಲವಾಗಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಎಲ್ಲಾ, ವಿಧವಾದ ಆಸತ್ತುಗ 
ಳಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. 
(೬-೨೪-೩) 
ಮೂತಿಕೋಲಿನಿಂದ ಪುರುಷನು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಷದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೆಳಕ್ಟುದುರಿಸುನಂತೆ ತನ್ನ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ 
ವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸುರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೩-೪೫-೪). 


ವ ಸೈ ಷೆಭದ ವೇಗವನ್ನು ಸಟ; ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿ 
ಸುತ್ತಾ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 7 ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಹಂಚಲು ಇಸ್ಟ ಪಟ್ಟ ದೆ ನೇ ಆದರೆ ಅದನ್ನು ನಿರೋಧಿಸಲು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ. 
ಮಾನವರಿಗಾಗಲಿ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಾರದು. 
(೮-೮೧-೩; ೮-೩೩-೮ ೪-೧೬-೧೪), 
| ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹವು ನಾಶರಹಿತವಾದುದು, ಪಶುವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸಶುರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಶ್ವಾ 
ಪೇಕ್ತಿಯಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅಶ್ವರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. 
(೬-೪೫-೨೬), 
ಪತ್ಲಿೀೀರಹಿತರಾದ ಪುರುಷರಿಗೆ ಪತ್ನಿ ಯರು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
(೫-೩೧-೨ ; ೪-೧೭-೧೬). 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ನಿಶ್ಚಾಸಪಾತ್ರರಾದ ಪೂಜಕರಿಗೂ ಸೇನಕರಿಗೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| (೨-೧೨-೬; ೨-೧೯-೪ ; ೨-೨೨-೩). 
ಯಾವ ಯೆಜಮಾನನು ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ದ್ರೆ ನಶಿಸಿ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ನಿಸಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಫಿಸು 
ಜಂ ಅವನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ದಿನದ ಉಡಯವು ಅತ್ತ ಸಂತ ಸಂಪ ಪತ್ರ )ದವಾದ ಸೂಚನೆಯಿಂದ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 
(೫-೩೭-೧). 
ಯಾವ ರಾಜನ ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸಯೋಮಿಶ್ರ ವಾದ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ 
ರಾಜಸಿಗೆ ಆಪತ್ತೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. ತನ್ನ .ಸರಿವಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಸಡಿಸು 
ತ್ತಾನೆ, ತನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿಯನ್ನ ನುಭನಿಸುತ್ತಾನೆೆ ಮತ್ತು : ಸಕಲಪಿಧವಾದ ಸೌಖ್ಯಗಳೂ ಅವನ ಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. 
. | (೫-೩೭-೪). 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾಗಿರತಕ್ಕೆ ರಾಜನು ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಯಾವಾಗಲೂ ರಥ 
ದಲ್ಲೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸರ್ವದಾ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ ವಾದ ಜೀವನವನ್ನೇ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು 
ತನ್ನ ಪ ಹೋಗುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ಕ ಂತ ಪ್ರ ಪ್ರ ಭಾನಯುತವಾದ ಸ್ವರೂಪ ಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. | 
: | (೮-೪-೯). 
ಸು ತಿಕರ್ತನು ಜ್ಞಾ ಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಅನಕ್ಷರಸ್ಥ ಸ್ಥ ನಾಗಿರಲಿ, ಭನವಿ ಶುದ್ಧ ಸ್ಲಮನಸ್ವೃನಾಗಿದ್ದರೆ ಸಾಕ್ಕು 
ಇಂದ್ರ ನು ಅವನ ಸ್ತು ಜ್‌ ತೃಪ್ತ ಸ್ತನಾಗುತ್ತಾ ತ "ಗ್‌ ಟೆ Cs ೮೨ ೧೨). 
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ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಕಾಲದಲ್ಲೂ ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮತ್ತು ಅಹೋರಾತ್ರವೂ ಜಾಣನ 
ನನ್ನು -ಕ್ಲೇಶರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
| (೮-೬೧-೧೭ ; ೮-೬೮-೬). 


ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹೆನ್ರ ಕೊಂಚ ಆಲಸವಾದಕ್ಕೆ ಆಗ ಯಜಮಾನನು ಬಹಳ ಜಿ ಶೈ ವ್ಯದಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ... “ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಕೆ, ನಿನ್ನ ಹಸ್ತಗಳು ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಶವಾಗಿವೆ. ನಿನ್ನ ಕೈಬೆರಳುಗಳು ಉಸಕಾರಕವಾಗಿನೆ. 
ಅವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೊಜಿಸುವವರಿಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ರನ್ನೊದಗಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೂ ಸಹ ನೀನೇಕೆ ಕೊಂಚವೂ ಅಲು 
ಗಾಡದೇ ಕುಳಿತಿದ್ದಿ ಯೆ? ನೀನೇಕೆ ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಡಬಾರದು? ಮತ್ತು ಕೊಡುವ ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ ಉದಾರವಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟು ನೀನೇಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ? ಅಥವಾ ನಮಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ 
ೀನೇಕೆ ಹೊಂದಬಾರದು? | | 


ಸಂತೋಷವನ್ನು ನೀ 


(೧೦-೪೨-೩), 


“ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನಿಂದ ಮಾತ್ರ ಪಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ನಾನು ಪಡೆದಿದ್ದೆ K: ಆದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ 
ನಾನೇ ಅಧಿಕವಾದ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, ನ ನನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆಲ್ಲಾ ಅತಿಶಯೆವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿ, ಅವರ ದಾರಿದ್ರ್ಯ 
ವನ್ನು ನಿಮೂ ರಲಮಾಡಿ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅವರಿಗೆ ಧನಕನಕಾದಿಗಳ ನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡುತ್ತಿ ಜೆನ ನು ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ದಾರಿದ್ರ 


ದುಃಖವು ಈಸತ್ತೂ ಇಲ್ಲದೆಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆನು” ಎಂದು ಖುಸಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪರಿತಾಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟ 


(3 


(೧-೩೨ -೧೮ ೧೯). 


(೮-೧೯-೨೫ ರಲ್ಲು ಇ ದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಅಗಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟಿರುವ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ). 
ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧ: ಕವಚವನ್ನೊದಗಿಸಿ ರ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | 
(೭.೩೧-೬). 


ಪಾರ್ಥಿನವಾದ ಯಾವ ಯಾನ ಸೌಕರ್ಯಗಳೂ ಸೌಕರ್ಯಗಳನ್ನೊದಗಿಸುವ ಸಾಧನಗಳೂ ಇವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲ 


ನನ್ನೂ ಒದಗಿಸಬೀನಂದು ಇಂದ್ರನು ಸ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ' ಉದಹರಣೆಗೈೆ, ನಶುಸಂಸತ್ತು, ಅಶ್ವಗಳುು ರಥಗಳ್ಳು 
ಸಂಗ ಜಾನ ಶಾರೀರಸಾಮ್ಮ ದ ಲ ತ ಶ್‌ 
ಆರೋಗ್ಯ, ಜ್ಞಾನ ಶಾರೀರನೆ ಮ (ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ವಾಚನ, ನೂರುವರ್ಷಪರಿಮಿ ುತಿಯುಳ್ಳ ಆಯುಸ್ಸು ಇತ್ಯಾದಿಗ 
ಛಲವೂ ಇಂದ್ರನ ನ ವರದಿಂಡಲೇ AD ಾಗತಕ್ತ ಕೃನ್ರ ಎಂದು ಶ್ರದ್ಧೆ ೫ ಸಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 
(3-೨೧-೬ ; ೩-೩೬-೧೦; ೭೦-೨೭-೫ ; ೧೦-೪೭-೧). 


ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವೂ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗತಕ್ಕವೂ ಆದ ಪದಾರ್ಥಗಳ ವೈಶಿ 


ನ ಕಪು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇ; hd ದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಇಂದ್ರನೇ, ₹ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳ್ಕೂ ಚಿನ್ನಾ ಗಿ ಪಳಗಿಸಲ ್ರಿಟ್ರವೂ ಆದ ಸಾವಿರ ಅಶ್ಚಗಳೆನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸೆಖೇ 
ಕೆಂದು ನಾವು ih ಅಲ್ಲದೇ ನಾವು ಸೋಮರಸದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ನೂರು ಕುಂಭಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿಕೆ 


(೪-೩೨-೧೬೩) ೫ 
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ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನ್ಮೆ ನಾವು ನಿಪ್ಲಿಂದ ಸಹಸ್ರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆಸುತ್ತೇವೆ. ನಿನ್ಲಿಂದ ಪಡೆ 
ಯಜಬೇಕಾದ ಸಕಲ ಐಶ ಕೈಗಳೂ ನಮಗೆ ಲಭ್ಯ ವಾಗಲಿ. | | 
(೪-೩೨-೧೮). 


ಎಲೈ ಇಂದ ದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ನಾವು ಹತ್ತು ಸುವರ್ಣದ ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ವೃತ್ರ ಹಂತ 


ನಾಶ ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉದಾರಿಯಾದ ದಾನಿಯು. 
| (೪-೩೨-೧೯). 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದೆ ಪ್ರನೇ, ನೀನು ಉದಾರದಾನಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದ ೀಯ್ಕೆ ನಮಗೆ ಚೆ ದಾನಮಾಡು, 
ಅಲ್ಪಸ್ಥ ಸ್ವಲ್ಪ ವಾಗಿ ಯಾವುದನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಡ, ನಮಗೆ ತಂ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂಬುದೇ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟವೂ 
ಆಗಿದೆಯೆಂಬುದು ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ, 
(೪-%೨..೨೦), 
ಅತ್ಯುದಾರಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಎಲ್ಫೆ। ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ನಾವೂ ಸಹ ಕೊಂಚ | 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
(೪-೩೨-೨೧). 
ಇದೇ ವಿಧವಾದ ಅನೇಕ ಇಷಾ ಸ್ಟಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ! ಯಜಮಾನನು ಹೊಂದಬೇಕಾದ ಜಯವು ಮುಖ್ಯ 
ವಾದುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಜಯವು ಇಂದ್ರನ ಸಂಕಲ ವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತ ಜಿ ಆದರೆ, ಈ ಜಯಲಾಭಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿರತಕ್ಕ ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳವರೂ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯನನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೨-೧೨-೮, ೯). 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನನೇಕ್ಷಸ ಸತಕ್ಕ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೊಡನಿದ್ದು 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ತನ್ಮೂಲಕ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಸಹಾಯೆಮಾಡುನವರಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ, ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
' ಇಂತಹ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


| ಚಂದ್ರೆ ನು ನಮ್ಮ ಸ್ಥೆ ಸೈನ್ಯಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯವಾದ ನೇತೃವಾಗಿರಲಿ. ಬೃಹೆಸ್ಪತ್ರಿ ದಕ್ಷಿಣ್ಕಾ ಯಜ ಜ್ಞಾ ಧಿದೇವತೆ 

ಮತ್ತು ಸೋ ನುರಾಜ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರಲಿ. ಶತು ಗಳನ್ನು iodide ಜಯವನ್ನು ಸಡೆಯ 
ತಕ್ಕೃದ್ದೂ ಅದ ನೀವತೆಗಳ ಸ್ಫನ್ಯಗಳ ವ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತು ಗಳು ಸ್ಥಾ ಸಿತವಾಗಿರಲಿ. | 

(೧೦-೧೦೩-೮). 

ಷ್ಟುರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗ್ಯೂ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯ ರಿಗೂ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗ ಳಿಗೂ 

ಸೇರಿದ ಅತ್ನ ತವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ೈನ್ಯಶಕ್ತ ಗಳು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗಿರಲಿ. ಮಹಚ್ಚಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವೂ, ಜಯವನ್ನು ಸಡೆ 


| ಲ್‌ Ne 
ಯತಕೃವೂೂ ಪ್ರ ಸುಂಚವನ್ನೇ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬ ಬ್ಲವೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳ ಸಿಂಹನಾದವು ಪ್ರಾ ರಂಭವಾ ಗಿದೆ, 
(೧೦-೧೦೩-೯). 


ಎಬ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ಆಯುಧನ್ರ ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. ನನ್ನ ಸೈನ್ಯದ ನಾಯಕರನ್ನು ಹುರಿ 
ದುಂಬಿಸಿ ಪ್ರಚೋದಿಸು. ವೃತ್ರ ಹಂತಕನಾದ ಎಬ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳ ಗತಿಯು ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾಗಿರಲಿ. 


ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ರಥಗಳ ಜ್‌ 4 ಧ್ವನಿಯು ವೈ ದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 


(೧೦-೧೦೩೧೦). 
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ಜಯಧ್ವೆ pe ಒಡಕ್ಕೊಂಡು ಮಿಳಿತವಾಗಿ ಸೇರಿದನೆಗ ನಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳು ಜಯಸಂಪಾದಕವಾಗಿರಲಿ, 
ನಮ್ಮ ಯೋಧರು ಉತ್ಸಾಹಿಗಳಾಗಿ ಜಯವನ್ನು ಸಡೆಯುವವರಾಗಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, (ನಾವು ಮತ್ತು 
ನೀವು ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಿರತರಾಗಿರತಕ್ಕ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿರಿ.. 

(೧೦-೧೦೩-೧೧). 

ಎಲ್ಫೆ ವ್ಯಾಧಿದೇವತೆಯೇ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಭ್ರಾಂತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಅವರ ಅಂಗಾವಯೆವಗಳನ್ನು 

ಬಲವಾಗಿ ಹಿಡಿದು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರುವಂತೆ ಮಾಡು, ಅನರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಬನ್ನು ತುಂಬಿಡು. 
ಮುತ್ತು ನಮ್ಮ ಶತು ಗಳನ್ನ ಯಾವಾಗಲೂ ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಆವೃ ಜಟ ಮಾಡು: 

(೧೦-೧೦೩-೧೨). 

ನಮ್ಮ ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ಫಿರ್ಧರಿಸುವುದೊ, ತಾನೇ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ವರ್ತಿಸುವುಡೂ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿದೆ. 

ಇಂತಹ ಸ್ಪತಂತ್ರವರ್ತನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾನವರ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನೂ ಅಸಹರಿಸುವ ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳಿವೆಯೆಂದು ಅನೇಕಸಂದರ್ಭ : 

ಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಲೇಶತಪ್ತರಾದ ಖುಹಿಗಳು ತನ್ಮು ಸರಿತಾಸವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಇಂದ್ರನ ಅದ್ಭುತಶಕ್ತಿಯನ್ನ ರಿತವನು ಇಂದ್ರನಲ್ಲದೇ ಬೇರೊಬ್ಬರಿಲ್ಲ. ಅವನು ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಥಮತ॥& 

ಓಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಯುವಂತೆ ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಅನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಈ ರೀತಿ 

ಪೂರ್ವೆ ಮತ್ತು ಅಪರ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಕೋರಿಸುನವನೂ ಅವನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಮಾನವನು ನಡೆಯುವಾಗ. 

ಓಂದಾದಮೇಕಶೆ ಇನ್ನೊಂದು ಕಾಲನ್ನು ಇಡುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಈ ಪೌರ್ವಾಪರ್ಯಗಳನ್ನು ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

(೬-೪೭-೧೫). 

ನೀರ್ಯವಂತನಾದ ಇಂದ್ರ ನ ಖ್ಯಾತಿಯು ನಿಶ್ನ ಸಿಕ್ಕಲ್ಲ ಹರಡಿದೆ. ಭಯಂಕರನಾದ ಶತು ಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸು. 

ತ್ತಾನೆ. ಒಬ್ಬ ಯಜಮಾನನ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯು ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಇಡಿ. ದುರಭಿಮಾನ 

ವುಳ್ಳ ವನಿಗೆ ಶತ್ರುವೂ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಭವಿಗಳ ಸಾರ್ವಭೌಮುನೂ ಜ್‌ ಇಂದ್ರನು ತೆನಗೆ ಹವಿಸ ಸ್ಪನ್ನರ್ಸಿಸಿ ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿ 


ಸುನ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು ನೊಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ನದೇ ಜೆ ಅವರೆನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. 
(೬-೪೭-೧೬). 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನಿಪ್ಟ ಬಂದಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈಗಿದ್ದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಬೇರೊಬ್ಬ ಯೆಜಮಾನ: 
ನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದೂ ಉಂಟು. ಹಿಂದಿನ ಯಜಮಾನನ ಕ್ರಿ ಕಿ ಯೆಗಳು ಉತ್ಕೃ ಎಷ್ಟ ವಾಗಿದ್ದರೊ ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ನ್ಯೂನತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಬು ಯಜಮಾನನ ಕಿ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನೂ ಒಂದಔಿಂದು ಸಲ ಇಚ್ಛಿ ಸುತ್ತಾನೆ. ಇವನ ಸಾ 


ಶ್ರಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿ ಬರುವನರಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರ ಹತ್ತಿರ ಇರುವ dedi ws ಕೆ 
(೬-೪೭. ೧೭). 


ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃ ವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೬-೪೭-೧೬ ನೇ ಮಂತ್ರದ ತಾತ ತ್ರರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
ಒಂದು ಸಸ್ಟಿವೇಶವು ಕೊಂಚ ಚರ್ಚೆಗೆ ಆಸ್ಪದವಾಗಿದೆ, ೧೬ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಏಛಮಾನದ್ವಿ ಟ್‌ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದು ಅವನ ಸ್ಥ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಏಭಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಹಾನನು ಎಂದಕೆ 


ಹನಿಪಡಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಮನಸ್ಸೌಖ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದವನು ಎಂದರ್ಧೆ, ಆದರೈ ಇಂದ್ರಮ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರಾದವರೊಡನೆ 
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ಶತ್ರುತ್ಥ ತ್ವವನ್ನು ಬೆಳೆಸತಕ್ಕವನೇ? ಅದರಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾಮಿತ್ರ ಭೇದನಿಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಸಾಯಣರು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಸುನ್ವತಾಂ ಏಧಮಾನಾನಾಂ ಸಂನದ್ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸದೆಯೂ ಇರುವ ಸ್ವಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ದ್ವೇಷಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ಏಧಮಾನದ್ಧ್ದಿಟ್‌ 
ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅನ್ವಯಿಸ ಸತಕ್ಕದ್ದಾ ಗಿದೆ, ಮಾನವರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯೆನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 

ಹಿಸಲಾರರು ಎಂಬುದು ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು ಸಮರ್ಥಿ 
ಸುತ್ತದೆ. Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


“He 15 also in the same hymn as of a capricious tempera- 
ment, neglecting those who serve him, and favouring those who pay him no 
adoration ; a notion somewhat at variance with a doctrine, previously incul- 
cated that the ceremonial worship of Indra is able to atone for the most 


atroclous crimes’ 


ಕೆ by Muir. Original Sanskrit Texts. Vol. V. p. 111). 


ಈ ವಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. ಏಧಮಾನಿದ್ದಿಟ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಂಗ್ಲ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು ಮಾಡಿ 
ರುವ ಅರ್ಥವು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಏತಕ್ಟೆಂದರೆ ಈ ಮಂತ್ರ ವಾದನಂತರವೇ ಮುಂದಿನ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ Ke ಇಂದ್ರನ ನು ತನ್ನಿಷ್ಟ ಸ್ಮ ಬಂದಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಬಟ್ಟು ಅರ್ಪಿಸದಿರು 
ವವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲೂ ಇಂದ್ರನು ಸಿದ್ಧ ಎಬ ವಾಕ್ಯವು ಮೇಲಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇ 
ಶಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ನಿಸಿದರೆ ಎಂತಹ ಪಾನಗಳೂ ನಾಶವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂಬ ತಾತ ತರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮಂತ್ರ ಗ 
ಳಲ್ಲಿ (೫-೩೪-೪) ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದಕ್ಟೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಟೂ ಪೊರ್ಣವಾದಡ ವಿರುದ್ಧಾ ರ್ಥ 
ವಿದೆ. ಇದೇ Wilson ಸಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ನಿರೋಧಾಭಾಸವು ತನ್ಸ ಬೇಕಾದರೆ ಸಾಯಣರ್ಕೂ ನಿರುಕ್ತ ಗ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಏಧಮಾನಾನಾಂ ವರ್ಧಮಾನಾನಾಂ ಅಸುನ್ವತಾಂ ದ್ವಿಟ್‌ ಹವಿಸ್ಪನ್ಹರ್ನಿಸದೇ ವ ದ್ಧಿ ್ಲಿಯನ್ನು ಹೊಂ 
ದುತ್ತಿರುವವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಶತ್ರು ಎಂದು ತಾತ ತರ್ಯಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಸನ್ಲಿವೇಶಕ್ಕೆ ಫೊಂದಿಕೊಳ್ಳು 3 ಬಃ 


ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನೂ ಸ ಕ್ಷಮೆಯನ್ನೂ ಬೇಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕದಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸದಿರುವಾಗ ಯಜಮಾನನು (ಅಥವಾ ಖುಹಿಯು) ತನ್ನ ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಶೋರ್ಪಡಿಸುವ 
ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿರುತ್ತನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನಂತಹ ಮ ಇ ನೇವಕು ನ ೈಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಮಾನವ 

ರಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವನ ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯದ ೈ ಸ್ಟಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೂ ತಿರುಗಿಸಿ ನಿನ್ನ 
ಪೂಜಕರಾಡ ನಮಗೂ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡು, 

| (೮-೪೫-೩೨), 


ನಮ್ಮಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ದಯೆಯನ್ನು ಬೀರಿ ನಮಗೆ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ನ್ನ ಖ್ಯಾತಿಯ್ಯೂ 
ನನ್ನ ಸನ್ನಿ €ಶಿಸಿ Kikai 4 ಸ್ತು ತಿಗಳೂ ಸಾರ್ಥಕವಾಗಲಿ. 
| ೬ 4 (೮-೪೫-೩೨). 
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| ನೀರ್ಯವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾನು ಒಂದೆರಡು ಪಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರಬಹುವಮು. ಅಥವಾ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾ 
ಗಿರಬಹುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡದೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಮಿಸು. 
(೮. ೪೫-೩೪). 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಂತ ಭಯಂಕರನ್ಕೂ ನಾಶಕನೂ, ಹಿಂಸಕನ್ಕೂ ನಿರೋಧಿಯನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಉರುಳಿಸು ' 
ವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನಂತಹ ದೇವನನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಹೆದರಿಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 
(೮.೨೪-೩.೨೫). 
ಅವೆ ೈದಿಕನೂ ಕರ್ಮಭ ಭ್ರಷ್ಟನ ಣೂ ಆದ ನಾಶ್ತಿಕನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ,ಶತ್ರು ವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಂತಹ ನಾಸ್ತಿಕನನ್ನು 
ಇಂದ್ರ ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ನ್ನು ಪೂಜಿಸದೇ, ನಿನಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸದೇ ಇರುವ 
ಪುರುಷನನ್ನು ನೀನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಿ ಶಿಕ್ಷ ಯೇ i 
(೧-೧೩೧-೪). 
ಯಾರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗೌರವಿಸ ದೇ ಅವನನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸಿ ದೊಡ್ಡ ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಅವನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ, | 
(೨೦-೧೨-೧೦). 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮವನ್ನು 
ಅರ್ಥಿಸದೇ ಇರುವ ಮಾನವರ ಗುಂಪನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೀನು ಚದುರಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಿರುನೆ. | 
(೮-೧೪-೧೫) 
ಇಂದ್ರನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೇಳಬಲ್ಲನು, ಸಕಲವೂ ಅವನ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಅವನು ಮಾತ್ರ 
ನಿರ್ಬಂಧಿತನು. 


(೮-೭೮-೫). 
ತನ್ನ ಆಪ್ತರೂ ಭಕ್ತಿಯುತರೂ ಆದ ಅನುಚರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ, ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಿರತಕ್ಕ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. | 
(೬-೪೭-೮). 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಇಂದ್ರಕೊಡನೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿ ತ್ರಿಗುಣಿತವಾದ ಏಳು ಸಲ. 
ಅಮೃತವನ್ನು ಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
| (೮-೬೯-೩). 
| ಅರ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಕನಾದ ವಿತೃ ವೆಂದು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಪಾ ್ರೌರ್ಥಿತನಾ 
ಗಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಪಾರ್ಥಿವವೂ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ವೂ ಆದ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಅವನು ನಾಶಪಡಿಸುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಎಬ್ಬಿ ಇಂದ್ರನೇ ಆರ್ಯರಾರು, ದಸ್ಯುಗಳಾರು ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವವನಾಗು. ನಿಯಮರೆಹಿತರಾ 
ಜನರೂ ಮತ್ತು ಆಹುತಿಗಳನ್ನರ್ನಿಸದವರೂ ಆದ ಪುರುಷರನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಅಧೀನರನ್ನಾಗಿ ಮೂಡು. ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತರಿಗೆ ಪ್ರಭಾನಯುತವಾದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಪ ಪೂಜಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾನು ಇವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. 
(೧-೫೧-೮). 
ಇಂದ್ರನೇ ಅಲ್ಲದೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಆರ್ಯರಕ್ಷಕರೆಂದು ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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“ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವಕೆಗಳೇ, ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ ದಸ್ಕುಕುಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡಿ ನೀವು ಅರ್ಯರಿಗೆ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀರಿ.” 
| (೧-೧೧೭-೨೧). 
“ ಅಗಿ ಿಯೆನ್ನೆ € ತಮ್ಮ ಜಿಹ್ಲೆಯನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳ ನಿಶ್ಚದೇನತೆಗಳು ಮನು (ಅಧ್ಯ) ಸಂತತಿಯನ್ನು ದಾಸಸಂತತಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಾ ನದಲ್ಲಿರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ” 
% ಅರ್ಯಸೆಂತತಿಯ ವೃ ದ್ದ ಗೆ ಕಾರಣನಾನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ಸಮಿಾಸಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಉತ್ತಮ 
ದ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ.' | 
ತೆ (೮-೧ ೦೩-೨), 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ದಾ ಿ ಫದಿದೇವತೆಗಳೂ ಆರ್ಯಸಂತತಿಯ ಹಿತಕಾರಿಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಬೀಸುತ್ತಲ್ಕೂ ತನ್ನ ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ದೃಢವಾದ ನಿಶ್ವಾಸವನ್ನು 
. ತೋರಿಸುತ್ತಲೂ, ದಸ್ಯುಗಳ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ, ಸಹ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಿದ್ದನು. ಅರ್ಭಟದಿಂದ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕೇವಲ ದಸ್ಯುಗಳಮೇಲೆ ಮಾತ್ರ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಹ 
ರಿಸಿ, ಆರ್ಯರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು. | 
| | (೧-೧೦೩-೩) 
ಇಂದ್ರನು ನಾಣಾವಿಧವಾದ ಸಹಾಯಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದು, ಎಲ್ಲಾ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ 
ನಾದ ಆರ್ಯನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದನು. ನಿಯಮರಹಿತನಾದ ಅನಾರ್ಯನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ, ಕರೀಬಣ್ಣವುಳ್ಳವರೂ ಅನಾಗರಿ 
ಕರೊ ಆದ ಜನರನ್ನು ಮನುಸಂತತಿಯವರ ನಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


| (೧-೧4 ೦-೮) 
ಎಲ್ಫಿ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಆರ್ಯನಿಗೆ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸದೆ ದಸ್ಯುವನ್ನು ಎಡಭಾಗದಲ್ಲಿರಿಸಿದೆ. 
(೨.೧೧-೧೮) 


ಇಂದ್ರನು ಆರ್ಯರಿಗೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ, . ಸೂರ್ಯಜ್ಯೋತಿಯನ್ನೂ, ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕ ಪಕುಗಳನ್ನೂ, 
ಸುವರ್ಣರೂಪದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟದ್ದಾನೆ. 
(೩-೩೪-೯) 
« ಯಜ್ಞ ನನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ನನ್ನ ನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಕಂ ಈ ಪೃಥ್ವಿ ದ್ವಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇನೆ” ಎಂದು ಇಂದ್ರನೇ 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. 
(೪-೩೬-೨) 
py ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ ದಸ ಸಾವನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಕ ಅಧೀನವಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡಿದೆ? 
(೬-೧೮-೩) 
ನೀನು ಇದೇ ವಿಧೆವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಚದುರಿಹೋಗಿದ್ದ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಆರ್ಯರ ಅಧೀನ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಅವರ ವಶಕ್ಟೊ ಪಿಸಿಜಿ,' ಹ | 
(೬-೨೫-೩) 
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ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮಹತ್ಸಾತಕಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದೆ, ಮತ್ತು ಸಪ್ತಸಿಂಧುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ಸಕಲ ಆರ್ಯರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿ ದಸ್ಯುಗಳ ಆಯುಧಗಳು ಅ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ಜನಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸ 


ದಂತೆ ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಲ ತಡೆಗಟ್ಟ ದೆ. 
(೮-೨೪-೨೭) 


ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಾಶಮಾಡಿರುವ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟ ಉಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಕ ನೀನು ದಸ್ಯು 
ಗಳ ಪ್ರಾಣಾಸಹಾರಿಯಾಗಿರುವೆ. ಆರ್ಯರ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವೆ. 
(೮-೯೮೬) 
"" ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ನಾನಃ ಶುಷ್ಣೆನ ಆಯುಧವನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಆಕ್ಯಿರನ್ನು ದಸ್ಯುಗಳ ವಶಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ.” | 
| | (೧೦-೪೯-೨) 
“ ದಾಸರಾರು, ಆರೈರಾರು ಎಂಬ ಭೇದವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಿ ನಾನು ಸಂಚೆರಿಸುತ್ತಿರುವೆನು.” 
(ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರವಾಕ್ಯಗಳೇ ಇರಬೇಕು) 
(೧೦-೮೬-೧೯) 
ಇಂದ್ರನು ಇತಕದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ದಸ್ಯುಹೆನನ ಮಾಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ 
ಕೆಲವು ನಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ್ಸರೈಗಳೆನ್ನೂ ಕೆಳಗೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. | 
ಎನ್ನೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳೊ ನೀವು ನಮ್ಮ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸತಕ್ಕವರು, ನಮಗೆ ನಮ್ಮ ಗುಂಪಿನವರೇ ಆಡ 
ಆರ್ಯರಿಂದಾಗಲ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ದಸ್ಯುಗಳಿಂದಲೇ ಆಗಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತೊಂದರೆಗಳು ಬಂದರೂ 
ಸಹ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೀವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀರಿ, 
(೬-೬0-೬) 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆರೈರಲ್ಲಾಗಲಿ, ದಸ್ಯುಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಯಾವ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟನು ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡಲಿಚ್ಛಿ 
ಸುವನೋ ಅಂತಹನನನ್ನು ನಾವು ಜಯಿಸುನಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಅವರೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡಿ ಅಂತಹ ಶ್ರ ದ್ಧಾರಹಿತರಾದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ನಾವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸುವಂತಾಗಲಿ (ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾ 
ಗಿದ್ದಾನೆ), ಇದರಂತೆಯೇ, | ' 
(೧೦-೩೮-೩). 
ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಕೈಸುವನೋ, ಅವನ ಆಯುಧವನ್ನು ಅಲ್ಲೇ 
ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸು. ದಾಸನಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅರ್ಯರಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಟೀ ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಪ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ಹೆತಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದಂತೆ ಮಾಡು. 
' (೧೦-೧೦೨-೩) 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ, ದಾಸರೂಪನಾದ ಶಶ್ರುವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆರ್ಯರೂಪನಾದ ಶತ್ರುವಾಗಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು 


ಹಿಂಸಿಸಲು ಬರದಂತೆ ನಾಶಮಾಡಿರಿ, ಸುದಾಸನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡಿರಿ, 
(೮-೮೩-೧). 


678 ಸಾಯಣಚಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ . [ಮಂ. ೩. ಅ. ೩. ಸೂಕ್ತ. ೩೦ 
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(ಹೀಗೆಯೇ, ಮನ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದ ಇತರೆ ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ ೧೦-೮೩-೧, 


೨-೧೧-೧೯ ; ೧೦-೬೫-೧೧) 


 ಇಂದ್ರನೆ ಸ್ನರೂಪವರ್ಣಿನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಲೊಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಕೋರಬಹುದಾದಡ ಕೆಲವು ಅಸಾಮಂ 
ಜಸ್ಯಗಳು ಮತ್ತು ಅನಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನ. § | 


ಮೂಲದ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಭಾಷಾಂತರದೆ ಮೂಲಕವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಸರಿಚಯ 
ನಿಲ್ಲದವರಿಗೆ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿ ಇರುವ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನಿರುದ್ಧವಾದ ಅಂಶಗಳು ಕಾಣ 
ಬರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅದು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇದೆ, ಸ್ಥೂಲದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಮೇಲಿನ 
ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಾಮಂಜಸ್ಯವು ತೋರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ, ಇಂದ್ರನೇ ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕನೂ ವಿಶ್ವಾಧಾರಕನೂ ಆದ 
ಪರಡೇವತೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನವು ಇತರ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣನರ್ಣನೆಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ :-- 
ಸೋಮಪಾನಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಇತರ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಾಧಾರಣ ಮಾನವರಿಗಿರುವ ಇಚ್ಛಾದಿಗಳು 
ನರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಒಂದೊಂದು ಸಲ ವಿಷಯೇಜೈಯೂ ಉತ್ಕೃಟವಾಗಿರುವಂತಿದೆ. ಇಂತಹ ಸ್ಪರೂಪವರ್ಣನವು ಇಂದ್ರನ 
ಅಸಾಧಾರಣವೂ ಅಲೌಕಿಕವೂ, ವಿಶ್ಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವೂ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಮಹದ್ದು ಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಸಾಮಂಜಸ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ವಿರುದ್ಧಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಒಂದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೆ € 
ಇರತಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾಕ್ಮಿಕದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಇಂತಹ ಸ್ವರೂಪವು ಸಹಜ 
ವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆಂಬ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ವಿಶ್ವದ ಸಮಸ್ತ ಅಂಶಗಳಲ್ಲೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂ 
ನವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಒಂದು ನಿತ್ಯ, ಇನ್ನೊಂದು ಅನಿತ್ಯ; ಒಂದು ಐಂದ್ರಿಯಕ ಇನ್ನೊಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ, ಒಂದು 
ಸಾಧಾರಣ, ಇನ್ನೊಂದು ಅಸಾಧ್ಯಾರಣ; ಈ ರೀತಿ ಪ್ರತಿಮಾನವನಲ್ಲೂ ಈ ದ್ವೈವಿಧ್ಯವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ದ್ವೈವಿಧ್ಯವು ಇರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಅವನು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕನಾದುದರಿಂದ. 
ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಸಹಜವಾದ ಸಾಧಾರಣಗುಣಗಳೂ ವಿಶ್ವಾತೀತನಾದುದರಿಂದ ಅಸಾಧಾರಣವೂ ಅಲೌಕಿಕವೂ ಅದ ದಿವ್ಯಗುಣ 
ಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವುದಲ್ಲಿ ಅಸಾಮಂಜಸ್ಯವೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಇಚ್ಛಾದಿಗುಣಗಳು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ 
ಪಾರ್ಥಿವ ಸ್ವರೂನನನ್ನು ತಿಳಿಸುವುವು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದರೂ ಸಹ ಆಧುನಿಕಸೆಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ವಿಷಯೇ 
ಚ್ಛಯ ವರ್ಣನವಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಸುವ ಉತ್ಕಟೀಜೈಯು 
ವಿಷಯೇಜೈ ಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಸೋಮನು ತನ್ನ ಪೂಜಕರಿಗೆಲ್ಲಾ ಅನ್ಳುತವನ್ನು ಸಂಪಾಸಿಕೊ 
ಡುನಕೋ, ಅಂತಹ ಅಮೃತತ್ಸ ಸಾಧಕವಾದ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿರುವ ಇಚ್ಛೆಯು ಅಲೌಕಿಕವೂ ದಿವ್ಯವೂ ಆದೆ ಇಚ್ಛೆಯೇ 
ಆಗಿರುತ್ತದೆ, ಅದು ದೋಷವಲ್ಲವೆಂಬುದು ಖಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿರುದ್ಧಗುಣಗಳು ಒಬ್ಬನೇ ಖುಹಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾ 
ಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಖುಹಿವಾಕ್ಯವು ಅಸಮಂಜಸವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿ 
ವೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ | 


' “ಇಂದ್ರನು ಶೂನ್ಯವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಅನನು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತನು, ಅವನು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ಆದನ್ನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಈ ಯನ್ನು 
ವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸದ ಪಾನದ ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದಲೇ ಮಾಡಿದನು.” 

Ny (೨-೧೫-೨). 


ಅ.೩. ಅ.೨.ವ.೧] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 679 





ಅತ್ಯುದ್ಭ್ಬುತವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉತ್ಪಾಡಕನ್ಕೂ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದವನೂ ಆದ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಹಷ ಪಾನಮಾಡು. 


ರ್ಷ ೯ವನ್ನುಉಂಟುಮಾಡ ಡುವ ಸೋಮವನು 
| (೮-೩೬-೪). 


ಫ್ರಿ 

ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ, ೮-೭೮-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮರಸಪಾನವೂ ಅದರಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನವ ವಾಗುವ ಅವನ ವೀ (ವ್ಯೈವ್ಯೂ ಆ ವೀರ್ಯದ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರ ನು ನೆರವೇರಿಸತಕ ಸೆ ಅಲೌಕಿಳವಾದ ವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ 
ಸಿದ್ಧ 


ಸಿದ ಕಾಗಿವೆ. 


ಜ್ರ 
“ ಅತ್ಯುತ್ವುಟಿವಾದುದೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಈ ಸೋಮಸಪಾನಟಂದೆ 

ಇಂದ್ರನ ನೀರ್ಯವು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅದರ ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ವಿಶ್ವ 

ನಿಯಾಮಕನಾದ ಪ್ರಭುವಾದನು.? 


ಜ್ಯ ಲ್ಲಾ 
(೮.೯.೨. ೬). 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನೇಜೈ ಯು. ನಿಷಯೇಜ್ಛೈ ಯಲ್ಲವೆಂಬುದ್ಕೂ ತಜ್ಞ ನ ನಿತವಾದ 
ವೀರ್ಯವು ಕೇವಲ ಲೌಕಿಕವಾದ ವೀರ್ಯವಲ್ಲವೆಂಬುದ್ಕೂ ಇಂತಹ ಜೀ ಹಃ ದಿವ್ಯಗುಣಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧ ಮಾದ 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆಂಬುದನ್ನೂ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೂ ಸಹ ಪ್ರ 
ವರ್ಣನಗಳು ಇಂದ್ರನ ದಿವ್ಯಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದೇ ಆಗಿವೆಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 


ಇಂದ್ರಾವರುಣರಿಗಿರುವ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳು. 


ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಾರಂಭದ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಪರಸೂಕ್ತಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಕೊನೆಯ 
ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ, ಈ ಕಾರ್ಮಣದಿಂದ ಕೆಲವು ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರು 
ಖುಳ್ಳಂಹಿಶಾನಿರ್ಮಾಣದ ಆದಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರ ದ್ರಥಿಗೇ ಅಧಿಕವಾ ದೆ ಸಾ ತ್ರಶಸ್ತ್ರನಿದ್ದಿ ತೆಂದೂ ಮತ್ತು 
ಕೊನೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ ವರುಣನಿಗೇ ಅಧಿಕವಾದ ಪೂಜ್ಯತೆಯು ತೋರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿತ್ತೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ, ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಇವು ತಪ್ಪಭಿಪ್ರಾಯವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಇಂದ್ರ, ವರುಣ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿರುವ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೆಲ್ಲವೂ. ಒಂದೇ ತತ್ತ ತದ ಬೇಕಿ ಜೀಕೆ ವಿಭೂತಿ 
bead ಈ ಹೆಸರುಗಳು ತಾರಿ ಕವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನುಳ್ಳ. ದೇವಶಾಪ್ರಭೇದಗಳಲ್ಲನೆಂದೂ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳೇ 
ತಿಳಿಸಿರುವ ವಿಜಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಮುಂದೆಯೂ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರ ೦ ನುಶ್ರಂ ವರುಣ- 
ಮಾಹುಃ) ಆದರೂ Ms ಏಕತತ್ತ್ವದ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಂತಹ ವ್ಯತ್ಯಾ ಸಕ್ಕ ಅವಕಾಶವೇ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವೆ ನಾನಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸುವ ಕೆಲವು ಸನ್ಲಿನೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. | 


೧-೧೭ ೪-೪೧; ೪-೪೨; ೬.೬೮ ; ೭-೮೨ ೭-೮೩, ೭-೮೪; ೭-೮೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಂದಾ ತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬ ರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಾಣ6 ನ್ನ ಸಕ್ತಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ 
ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಥರಿಸುವ ಸಾರ್ವಭೌಮರೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ, 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಿಯೋರಹಂ ಸಮ್ರಾಜೋರವ ಆ ವ ೈಣೇ |ಶಾ 85 ಮೃ ಈದೃ ಶೇ I 
Ms | (c- -೧೭-೧) 


880 ' | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ಮಂ.೩.'ಅ. ೩. ೩೦ 


ಟೆ ಸ್‌ ಸ್ನ ಸ್‌ ಗ್ನಾನ ಬ ಹೊದ ನ್‌ ಸ NS ಬಟ ಯುರ ಯ ಟಟ ಮಿತ 


ಗಂತಾರಾಹಿ ಸ್ಗೊ (೪ನಸೇ ಹನಂ ನಿಸೆ ಕ್ರಸ್ಕೃ ಮಾವತಃ | ಧರ್ತಾರಾ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ || 
(೧-೧೭-೨) 





ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ಜೇವತೆಗೂ ಉತ್ಸರ್ಷವಾಗಲಿ, ಅನಕರ್ಷವಾಗಲಿ ತೋರಿಸಿಲ್ಲ. ಧೃತವ್ರತೆ 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹೆ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದ್ದು ನಿಶ್ವಧಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರ ಸಮಾನವಾದ ಜು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 

(೬-೬೮-೧೦) 

ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ವಜಾ ತ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ವರುಣನನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
(೪-೪೧-೪) 


ಆದರೆ, ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ೭-೮೨-೨ 
ರಲ್ಲ ವರುಣನು ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣದಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನು ಸ್ಪರಾಓ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ, (ಸಮ್ರಾಳೆನ್ಯಃ ಸ್ಪೆರಾಳನ್ಯ ಉಚ್ಯತೇ). 

(೩-೪೬-೧; ೧-೬೧-೯ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) 
ಇದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಇಂ ದ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳೂ 
ಗುಣಗಳೂ ಹ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೇ ವರ್ಣಿತನಾಗಿನೆ. ; 


ಎಲೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ಪಾ ್ರ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸೃ ಸಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದಾಗ 
ಮಿತ್ರನು ಪ್ರಶಾಂತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ* ವರುಣನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯ್ಕೊ, Pik: ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳ ಜೊತೆಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
(೭-೮೨-೫) 
ವರುಣನು ನಾಶಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನು ಕೇವಲ ಮರುತ್ತಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ 
ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(ಪ-೮.೨-೬) 
| ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಪಿ ಪ್ರೀತಿಯನ ನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾನೆ. ಧೈತವ್ರತ 
ನಾಗಿ ನಿಯಮಪಾಲನನೇ ವರುಣನ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
(೭-೮೩-೯) 
ನರುಣನ ಕ್ರೋಧವು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ ನಮ್ಮಿಂದ. ದೂರವಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ. ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ವಿಸ್ತ ತೆ: 
ಮಾದ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡಲಿ. 
| (೭-೮೪-೨), 
ಒಬ್ಬನಾದ ವರುಣನು ವು ಜೈತನ್ಯಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅನಂತ 
ವಾದ ಶತ್ರು ್ರಸ್ಥಿನ್ಯಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
(೭-೮೫-೩) 
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ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವರ ವೈಯಕ್ತಿ ಕನಾದ' ಕ್ರಿಯೆಗಳ ವರ್ಣನವಾದರೆೆ, ಮುಂದೆ ಅವರೆ' ಸುಸಂಘೆಟಿತವೂ : 
ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಸ್ರಾಪಾಯ್ಯಕವ ಆದ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯವ್ಯಾ ಪಾರೆಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 

(೭-೮೫-೩) 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಇದ್ದ ತಡೆಯನ್ನು ತಫ್ಥಿಸಿದಿರಿ. 

ಮತ್ತು ಅವನ್ನು ಪ್ರವಾಹಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ, ಜಗತ್ಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿ. 

ಯಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉಂಟಾದ. ಹರ್ಷದ ಫಲವಾಗಿ ನದಿಯ ದೆಡಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ pA 

ಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವನ್ನು ದಯೆಯಿಟ್ಟು ಸಾರ್ಥಕಸಡಿಸಿರಿ. 

(೭-೮3-೩) 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ಮಹೆಚ್ಛಕ್ತಿಯಿಂದೆ ನೀವು ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀರಿ 

(೭-೮೨-೫). 

ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ. ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಇಂದ್ರಾವರುಣರಿಗೆ: 

ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ತುಂಬುತ್ತಾರೆ. | 

| (೭-೮೨-೨). 


ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನು ಸೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾವಿಸ್ಟು ಗಳನ್ನು ಒಲ್ಬ ಗೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಅಪ್ರ ಕಿಹತರಾದವರೂ ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ಶಿಖರಗಳಂತಿರುವ ಮೇಘಗಳ 
ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪಳಗಿದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿಕೊಂಡು. ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೆತ್ತುತ್ತಿರುವಂತೆ ವೈಭವ 
ದಿಂದ ನಿಂತಿರುತ್ತಾರೆ, ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಗಳೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ನೋಷಕವಾದ ಸೋಮ. 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 
(೧-೧೫೫-೧). 
ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟುಗಳೇ, ನೀವು ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಫಲದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ತೀಕರಿಸಬೇ 
ಕಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಇಷ್ಟುರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀರಿ, ಈ ರೀತಿ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಒಡಗೂಡಿದುದೂ ಆದ ಆಗಮನವನ್ನು 
ಯಜಮಾನನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
p (೧-೧೫೫-೨). 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಗೆ ಸಂತಾನೋತ್ಸ ತ್ರಿಯ ಸಾಮುರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಪಾಗಿಯೂ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿ 
ಸುವುದಕ್ಪಾಗಿಯೊೂ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಧಿವಿಗಳಿಗೆ ಮಹತ್ತಾದ ಪುರುಷಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹಂಚುತ್ತಾನೆ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳಗುವ. 
ಆದಿತ್ಯನ. ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ. ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿಹ್ಹು ನಿನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ: ಸಕಲ ಮಾನವನೂ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ. 
ಸಂಜ್ಞೆ, ಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ. ಹ ಯತ್ನಾನೆ: i 
(೧-೧೫೫-೩ ; ೩-೯೯-೪). 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ, (೧-೧೦೮: ೧-೧೦೯) 
ಕ | 9. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ | | 
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ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಗಳೇ. ನೀವು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ನಿಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿ ಒಡ 
ಗೂಡಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. ಮತ್ತು ವೃತ್ರನ ಹಂತಕರಾಗಿ ವೃತ್ರ ಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಒಡಗೂಡಿದವ 
ರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀರಿ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಯಜ್ಞ 

ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ ನಿಮ್ಮ ಭಾಗದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
(೧-೧೦೮-೩). 


ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು (ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳೇ, ನಮಗಾಗಿ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಬಂದು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. ಯಜ್ಞಾನುಸ್ಯಾ ನವನ್ನು ಮಾಡುವ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮ ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಸೂರ್ಯ 
ರೊಪದ ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ನಿತೃವಿತಾಮಹಾದಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡಕ್ಕೋ, 
ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣುವ ಈ ಅದೇ ಕಿರಣಗಳು ನಮ್ಮನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 
| (೧-೧೦೯-೭; ೩.೧೨; ೫-೮೬; ೬.೫೯). 

ಇದರಂತೆಯೇ, ಇಂದ್ರವಾಯೂ, ಇಂದ್ರಾಪೂಷನ್‌ ; ಇಂದ್ರಾಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಯುಕ್ತವರ್ಣನೆ 
ಗಳೂ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳೂ ಬಹಳವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


(೪-೪೬ ರಿಂದ ೮) ಇಂದ್ರವಾಯೂ ; (೬-೫೭) ಇಂದ್ರಾ ಪೂಷನ್‌ ; (೬-೭೨; ೭-೧೦೪) ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ, 


"ಅನಿಂದ್ರ' ಎಂಬ ಪದಪ್ರಯೋಗವುಳ್ಳ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದಾಗಿದೆ. 
ಈ ಪದವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
| (೧-೧೩೩-೧ ; ೪-೨೩-೭ , ೫-೨-೩ ; ೭-೧೮-೧೬ ; ೧೦-೨೭-೬ ; ೧೦-೪೮-೭), 


" ಅನಿಂದ್ರ'ನೆಂದರೆ ಇಂದ್ರಪೂಜಕನಲ್ಲದನನೆಂದರ್ಥ. ಈ ಪದದಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿಜೀವಕೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸದ 
ಅನಾರ್ಯರೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರದ್ರೇಸಿಗಳಾದ ಅಸುರೀಶಕ್ತಿಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಎರಡನೇ ಮಂಡಲದ ಹನ್ನೆರಡನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹೆದ್ದುಣಗಳ ವರ್ಣನವು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದು 
ದಾಗಿದೆ. ' ಅದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಅವು ಇಂದ್ರನ ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವುನಾಗಿವೆ. 


ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಜೊಡನೆಯೇ, ತನ್ನ ಮಹೆಚ್ಛ ಕ್ರಿಯಿಂದ ಇತರ ಸೆಕಲಜೀವತೆಗ 
ಳನ್ನೂ ಮಾರಿದ್ದ ನು- ಎಲ್ಫೆ ಮಾನವರೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ ನಡುಗಿದನ್ಯೋ 
ಅವನೇ ಇಂದ್ರನೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ- 
| (೨-೧೨-೧). 
| ಎಲ್ಫೆ ಮಾನವರೇ, ಯಾವನು ಕಂಪಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸೃಥ್ವಿಯೆನ್ನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದಕೋ, ಯಾವನು ಸುಬ್ಬ 
ವಾದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಅಚಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಯಾವನು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತ ತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ನಿರ್ಮಿ' 
ಸಿದನೋ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಧರಿಸಿದರೋ, ಅವನೇ ಇಂದ್ರನೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ, 
(೨-೧೨-೨). 


“ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ನಾನು ಆದಿತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದ ಶಕ್ತಿ. 
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ಯನ್ನೂ, ಅಜೇಯವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೂ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ನೀರ್ಯವನ್ನೂ ನಡೆದಿದ್ದೇ ನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯರು, ವಸು 
ಗಳು ಮತ್ತು ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇವರುಗಳ ಉತ್ತಮ ಸ್ಥಿತಿಗಳಿಗೆ ಭಂಗಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ” ಎಬ 
ಈ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯುಗಳು (೧೦-೪೮-೧೧) ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿವೆ 
ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. | 
ಇತರದೇನತೆಗಳಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ನಿರ್ವಹಿಸಿದನೆಂಬ 
ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವುದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಈ ಪ್ರಕರಣನನ್ನು ಸಮಾಸ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಮಾನವರಿಗಿಂತಲೂ ಮಿಾನಾರಿದವನ್ನೂ ಇತರ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಸದನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ಸಕಲ 
ಜೀವರಾಶಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಯಾರಿಂದಲೂ ಜಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದಾ ಜಃ 
| (೮-೬೨-೨). 
ಉಳಿದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ನೀರ್ಯವನ್ನೂ ಪರಾಕ್ರಮನನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ತಮ್ಮ 
ನನ್ರುತೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ- ' 
(೮-೬೩-೭). 
ಇಂದ್ರ ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದಾಗಿರಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಅಪ್ಪಾ... 
ಮಾಣಿಕತೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ. ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸದಿರುವನನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಕಠಿನವಾದ ಆಪತ್ತು 
ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸೋಮವನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ ಭಕ್ತನಿಗೆ ಮಹಜ್ಜೊಟ್ಯೋತಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ. 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 
೬ (೮-೬೨-೧೨). 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ದೇವತೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನೂ ಮಾರಿದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ದೇವತೆಯು 
ಯಾರೂ ಇರುನ ಸಂಭವವೇ ಇಲ್ಲ. 
| (೪-೩೦-೧). 
ಈ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಜಯಿಸಿದನು, ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನ 
ರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನರಿತು ಅವನ ಮುಂದೆ ತಮ್ಮ ನಮ್ರತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅನನ ಪ್ರಭುತ್ವ 
ವನ್ನೊಸಪ್ಪಿಕೊಂಡರು. 
| (೭-೨೧-೭). 
ವರುಣ್ಕ ಸೂರ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಉಳಿದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ತಲೆಬಾಗಿ. 
ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. | 
(೧-೧೦೧-೩). 
| ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ ಮತ್ತು ವರುಣ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ಜಯಿಸಿ 
ದನು (೧೦-೮೯-೮, ೯) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
೬ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ವನೆಂದು' ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. | | 
ಬ | 
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ಹಾಯಿತಿಭಾನೋ ೦ 


' ಶೃತೀಯೇಇನುವಾಕೇ ನವ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರೇಚೈಂತಿ ತ್ಸ (ತಿ ದ್ವಾನಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತ ೦1 ಶತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಇಚ್ಛಂತಿ ದ್ವ್ಯಧಿಕ್ಕ ಂದ್ರಮಿತಿ | ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಯುಷಿಃ! ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಅನುಕ್ತತ್ವಾತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ || ಅಭಿಪ್ಲ ಕೇ ಸ್ರೆಥಮೇ ಹನಿ ದಶ- 
ರಾಶ್ರೇ ಪ್ರೆಥಮೇಃಹನಿ ಚ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ5ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ರ್ರೇsಹೀನಸೂಕ್ತ ಸ್ಥಾನೇದ್ದಿ _ತೀಯಮಿದಂ 
ಸಂಪಾತಸೂಕ್ಷೆಂ! ಅಭಿಪ್ಲ ನಪೃಷ್ಕ್ಯಾಹಾನೀತಿ ಖಂಡೇ ಹಃ | ಇಮಾಮೂ ಬ್ರಚ್ಛಂತಿ ತ್ವಾ ಶಾಸದ್ವ- 
ಟ್ಬರಿಶಿ ಸಂಪಾತಾ8 ಆ. ೭೫ | ಇತಿ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರಫ್ನಃ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಸಶೌ ಸಹದಾನುನಿತಿ 
.ಪಪಾಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸಹೆದಾನುಂ ಪು ರುಹೊತ ಜಟ ಸ್ತುತ ಇಂದ್ರೋ ಮಧಘವಾ₹ ಯಡ್ಡ ವೃ ವೃತ್ರ | 
ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ ಸೊತ್ರ್ತಿತಂ || ಸ್ವಸ್ತಯೇ ವಾಜಿಭಿಶ್ಚೇಶ್ಯೇಷೈಂ ೦ದ್ರೇ ಸೆಶೌ ಹೆನಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಇ. ತಂ 
ಈ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ವಾಜಿಭಿಶ್ಚ ಪ್ರಣೇತಃ ಶುಚೀ ವಾ ಹೆವ್ಯಾ ಮರುತಃ ಶುಚೀನಾಂ | ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ | 
ಶುನಾಸೀರೀಯೇ ವೈತಲ್ಪಿಕಸ್ಕೇಂಪ್ರಸ್ಯ ಶುನಸ್ಯ ಶುನಂ ಹುನೇಮೇತ್ಯನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ಶುನಂ ಹುವೇಮ ಮುಘವಾನಮಿಂದ್ರಮಶ್ಪ್ಚಾಯಂತೋ ಗವ್ಯಂಶೋ ವಾಜಯಂತಃ |! ಆ. ೨-೨೦ 1 ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕೆದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಸೂಕ ಕ್ವಗಳಿರುವವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛೆ ತಿ ತ್ಕಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ -ಇಚ್ಛ ೦ತಿ-ದ ಧಿಕ ೦ದ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಂಡಲದ್ರ ಸ್ಟ್ಛವಾದ ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನೇ ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅಭಿಫ್ಲನಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ 
“ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ವಾಕನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ 
: ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಹೀನಸೊಕ್ತ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ಕವನ್ನು ಎರಡನೆ ಯ ಸಂಪಾತಸೂಕ ಕ್ಷವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚ 
ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಭಿಪ ಪ್ಲ ವಪ್ಪ ಷ್ಕ್ಯ್ಯಾಹಾನಿ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಇಮಾಮೂಸ್ಟಿಚ್ಛಂತಿ ತ್ವಾ ಶಾಸದ್ವನ್ನಿರಿತಿ 
ಸಂಸಾತಾ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ವಷ್ಟ ಭಾವ ಇಟ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸಹದಾನುಂ ಎಂಬ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೮ನೇ) ಖಯಕ್ಸನ್ನು ವಪಾಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ ತ್ರವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ ತ್ರದ -ಸಹದಾನುಂ ಪುರುಹೂತ ಸಿಯೆಂತೆಂ ಸ್ತು ತೆ 
ಇಂದ್ರೋ ಮಫುವಾ ಯದ್ಳೆ ವೃತ್ತಾ ಫ್ರಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ನಿವ ಶೈ ತವಾಗಿರುವುದು ; ; ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ದ್ರೆ ೀಶಿಸಿ 
"ಮಾಡುವ ಷಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸಸ ಯೇ ವಾಜಿಭಿಶ್ಚ ಪ್ರಣೇತಃ ಶುಜೀ pk ಹನ್ಯಾ ಮ ಮರುತಃ ಶುಬೀನಾಂ 
, ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ; ಶುನಾಸೀರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಶುನ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು 
| ಉದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಶುನಂ ಹುವೇಮ ಎಂಬ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೨೨ನೇ ಖಕ್ಕು) ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾ 
ಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ ಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಶುನಂ ಹುವೇಮ ಮಫಘವಾನಮಿಂದ್ರೆ ಮಶ್ಚಾ.. 
ಯಂತೋ ಗವ್ಯಂತೋ ವಾಜಯಶಿತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆಿ..೨-೨೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೊಕ್ತ-೩೦ 


 ಮಂಡಲ-೩ | ಅನುನಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ--೩ಂ || 
ಅಸ್ಸ ಕ_೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ೧. ೨, ೩, ೪. 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ_- ೨೨ 


ಬುಷಿಃ. -ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ॥ [| 
ದೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ | 
ಛಂದಃ. _ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | | | | | 
ಇಚ್ಛಂತಿ ತ್ತಾ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ ಸಖಾಯಃ ಸುನ್ನ ಂತಿ ಸೋಮಂ ದಧತಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ । 


೧೦ 
ಗೂ 
cdl 
Oo 
ಕ 


| | 
ಅಭುಶೆಸ್ತಿಂ ಜನಾನಾಮಿಂದ್ರ ತೈದಾ ಕಶ್ಚ ನಹಿಪ್ರಕೇತಃ ॥೧॥ 
ಪದಪಾಠ॥। 


1, |: ಹು af | | 
ಇಚ್ಛಂತಿ1 ತಾ! ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | ಸಖಾಯಃ | ಸುನ್ವೆಂತಿ! ಸೋಮಂ | ಡಧತಿ | ಪ್ರೆಯಾಂಸಿ | 


| ಓಕ 
ತಿಶಿಕ್ಷಂತೇ | ಅಭಿ$ಶಸ್ತಿಂ | ಜನಾನಾಂ 4 ಇಂದ್ರ | ತತ್‌! ಆಕ ಚೆನ! ಓ| ಸ್ರೇಕೇತೆಃ ಗ 


ಕೆ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನಿಶ್ಚಾಮಿಶ್ರಃ ಸ್ತೌತಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ ಸೋಮಾರ್ಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸ್ಟಾ ತ್ವಾಂ ಶಂಸಿ- 
ತುಮಿಚ್ಛೆಂತಿ | ಅತ ಏನ ಸಖಾಯಸ್ತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸ್ತ್ಯದರ್ಥಂ ಸೋಮಂ ಸುನ್ನೆಂತಿ| ಅಭಿಷುಣ್ಣಂತಿ | 
ಪ್ರಯಾಂಸೀತರಾಜ್ಯಸಿ ಹನೀಂಹಿ ಪೆಧತಿ | ತ್ವೈವರ್ಥಂ ಧಾರಯಂತಿ | ತೈಯಾ ಪ್ರೇರಿತಾಃ ಸಂಶೋ 
ಜನಾನಾಂ ಸಸಕ್ನಾನಾಮಭಿಶಸ್ತಿಂ ತತ್ವೃತಾಂ ಏಂಸಾಂ ತಿತಿಶ್ಸಂತೇ! ಸಹಂಶೇ | ಏವಮನುಗ್ರಾಹತಿ- 
ಸ್ತೈತ್‌ ತೃತ್ತೋಂನ್ಯಃ ಕೆಶ್ಚನ ನ ಹಿ ಜೀ ನಾಮ ಪುರುಷಃ ಖಲು ಆ ಪ್ರಶೇಶಃ । ಸರ್ವತೋ ಜಗತಿ | 
ಪ್ರೆ ಕೇತ್ಯ ಕೇ ಜ್ಞಾ ಸೃತಿ ಇತಿ ಪ್ರಕೇತಃ | ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಿಶೋ ನಿಷ್ಯತೇ | ಸೋಮ್ಯಾಸಃ |'ಸೋಮಮರ್ಹಶೀ- 
ತ ರ್ಥೆೇ ಸೋಮಮರ್ಹತಿ ಯ ಇತಿ ಯೆಃ ಸ್ಟ ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ವರಃ | ಸುನ್ವಂತಿ|! ಸುಳ್‌ ಅಭಿಷವೇ | ಸ್ವಾನಿ- 
ತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಲುಃ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಟಸ್ವರೋ ಬಲೀಯಾನಿತಿ ರಿಂಸ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ದೆಭತಿ |! ದೆಧಾಕೇರ್ಲಲಟ ರೂಪೆಂ | 
ಸಮಾನವಾಕ್ಯೇ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದಾದೇಶನಿಘಾತಾಃ | ಹಾ. ೮-೧-೧೮-೫ | ಇತಿ ಸೋಮಸೆದಸ್ಯೇತರಣಾ- 
ಕೈೇನಾನ್ಜಯಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಹ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಶಿತಿಕ್ಷಂಶೇ | ತಿಜ ನಿಶಾನೆ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಲಮಾಯಾಂ.ಗುಪ್ರಿ ಜ್ವಿದ್ಭ್ಯ ಸನ್ನಿತಿ ಸನ್‌ | ಅಭ್ಯಸ್ತೆಸ್ಟರಃ | :ಅಭಿಶಸ್ತಿಂ | ಶಸು ಹಿಂಸಾಯಾ- 
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ಮಿತೈಸ್ಮಾದ್ಭಾನೇ ಕಿನ್‌ | ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ ಸೃತ್ಯತಾನಿತಿ ಗತೇಃ ಸ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಪ್ರಕೇತಃ | ಕಿತ 
ಜ್ಞಾನೇ | ಕರ್ಮಣೆ ಘಇಂತಃ | ಥಾಢಘ ಇಸ್ಕಿ ,ತ್ಯಂತೋದಾತ್ರತ್ವ ತ್ನಂ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೋಮ್ಯಾಸಃ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ತ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಇಚ್ಛೆ ೦ತಿ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸಖಾಯಃ.-- ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಸೋಮಂ-- 
ಸೋಮರಸವನ್ನು, | ಸುನ್ನಂತಿ- ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ | ಪ್ರೆಯಾಂಸಿ--ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | 
ದಧತಿ- ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ (ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದ ಭರವಸೆಯಿಂದ) | ಜನಾನಾಂ--ಶಕ್ರು ಜನರು ಕೊಡತಕ್ಕ | ಅಭಿ- 
_ಶಸ್ತಿಂ-_ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಸಹ | ತಿತಿಕ್ಸಂಶೇ--ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ | ಶೃತ್‌--ನಿನಗಿಂತಲೂ | ಕಶ್ಚನ ಒ--ಬೇರೆ 
ಯಾರು ತಾನೇ | ಆ ಪ್ರ ಕೇತೆ8--ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರ ಪ್ರಖ್ಯಾಕಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ? 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರ 
ಭೂತರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸೋಮರಸನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ 
ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ, ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನು ನಂಬಿ ಅನರು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾರೆ. ನಿನಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದವನು ಬೇರೆ ಯಾರು ತಾನೇ ಇದ್ದಾ ರೆ? 


English Translation. 


The bearers of the libations desire you; your friends pour forth the 
Soma juice ; they offer copious oblations : (supported by you) they endure 


patiently the calumny of men, for who is 80 renowed as you are! 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ನ ತೇ ದೂರೇ ಸರಮಾ ಚಿದ್ರಜಾಂಸ್ಯಾತುಪ್ಪ ಕ್ರಿ ಯಾಹಿ ಹರಿವೋ  ಹಕೆಬ್ಯಾಂ | 
ಸ್ಲಿರಾಯ ವೃಷ್ಣೇ ಸವನಾ ಕೃತೇಮಾ ಯುಕ್ತಾ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಸಮಿಧಾನೇ ಅಗ್ಗ ॥೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ನ ತೇ ದೂರೇ ಪರಮಾ | ಜಿತ್‌ Se 'ಆತು!ಪ್ರ! ಯಾಹಿ ಹರಿವಃ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ | 


| ಷ್ಟ | 
_ಸ್ಥಿರಾಯ | ವೃಷ್ಣೇ | ಸವನಾ | ಕೃತಾ | ಇಮಾ | ಯುಕ್ತಾಃ 1 | ಗ್ರಾವಾಣಃ | ಸಂ5ಇಧಾನೇ | ಅಗ್ನೌ ॥1೨॥ 
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ಹರಿನಃ | ಹರಿನರ್ಣಾನಶ್ಶೌ 'ಯಸ್ಯ ಸೊ ಯಂ ಹರಿನಾನಿಂದ್ರಃ | ಹೇ ಹೆರಿನಃ ಪರಮಾ 
ಜಿತ್‌ ಪರಮಾಣಿ ದೂರೇ ವರ್ತಮಾನಾನ್ಯಪಿ ರಜಾಂಸಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಶೇ ತವ ಮೊರೇ ನ ಭವಂತಿ | ಶಸ್ಮಾ- 
ದೃರಿಭ್ಯಾಮುಸೇಶಸ್ತ್ರೃಂ ತು ಕ್ಲಿಸ್ರೆಮಾ ಪ್ರಯಾಹಿ | ಅಸ್ಮ ದೀಯಂ ಯೆಜ್ಜ ಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯಾ ಗಚ್ಛ | ಸ್ಲಿರಾಯೆ 
ಫಲಪ್ರದಾನೇ ದೃಢಜಿತ್ತಾಯಾತೆ ಏವ ವೃಷ್ಣೇ ಕಾಮಾನಾಂ ನರ್ಷಿತ್ರೇ ತುಭ್ಳಮಿಮಾ ಇಮಾನಿ ಸಪನಾ 
ಸವನಾನಿ ಪ್ರಾತರಾದೀನಿ ಕೃತಾ | ಕೃತಾನಿ | ಕಿಂಚ ಅಗ್ನಾನಾಹನನೀಯೇ ಸಮಿಧಾನ ಆಹುತ್ಯಧಿಕರ- 
ಣತಿಯಾ ಸಮ್ಯಗ್ಗೀಪ್ಯಮಾನೇ ಸತಿ ಗ್ರಾವಾಣ ಉಪಲಾ ಯುಕ್ತಾಃ| ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥಮುನ್ನು 221. 
ಅತಸ್ಪ್ಪಂ ಸ್ರೆಪ್ರೆ ಮಾಗಚ್ಛೇತಿ ಭಾವಃ ಯಾಹಿ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಹರಿನಃ | 
ಹರೀ ಅಸ್ಯ ಸ್ತ ಇತಿ WE | ಛಂಜಿನೀರ ಇತಿ ತಸ್ಯ ವತ್ಚಂ | ಆಮಂತ್ರಿತತ್ಸಾನ್ನಿ ಘಾತಃ | ಸ್ಥಿರಾಯ 
ಷ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ ನಿತ್ಯ ಸ್ಮಾದಜಿರಶಿಶಿರೇತ್ಯಾದಿನಾ *ರಚ್‌!ಪ್ರತ್ಯ ್ಯಯಾಂತತ್ನೇನ ನಿಸಾತನಾದಾಕಾರಲೋಖಃ। 
ಚಿತ್ಸೃರ8 | ಸವನಾ| ಸುಳ್‌ ಅಭಿಷನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ ಚೇತಿ ಲ್ಕುಟ್‌ | ಸೂಯತೇ 
ಸೋಮೋ ಯೆತ್ರೇತಿ ಸವಾನಿ ಪ್ರಾತರಾದೀನಿ | ಲಿಶ್ಚ್ವರಃ | ಸಮಿಧಾನೇ | ed ದೀಷ್ತಾನಿಶೃಸ್ಯ 
ಕಾಸಚಿ ರೂಸೆಂ | ಕಿತ್ತ್ಯಾನ್ನೆಕಾರಲೋಸಃ | ಜಿತ್ಸ್ವರಃ | ; 

ಪ್ರತಿಪ ಪದಾರ್ಥ 

ಹೆರಿವ8-ಹಳದಿ ವರ್ಣಗಳ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಹೆರಮಾ ಚಿತ್‌ ರಚಾಂಸಿ- ಅತ್ಯಂತ 


ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಲೋಕಗಳೂ ಸಹ | ಶೇ--ನಿನಗೆ | ಹೊರೇ ನ--ದೂರಸ್ಥವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ, Sl. ಎನ್ಟು 
ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ- ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೂಡನೆ ಕೂಡಿ | ತು ಕೀಫು ವಾಗಿ ! ಆಪ ಕ್ರ ಯಾಹಿ- -ನನ್ಮ 


| 


ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಾ| ಸ್ಥಿರಾಯ- ದೃಢವಾದ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳನನೂ | ವೈಷ್ಟ್ನೇ-- ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ನಿನ 
ಗಾಗಿ | ಇಮಾ ಸವನಾ--ಈ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳು | ಕೃತಾ--ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ | ಅಗ್ಗ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಸಮಿಧಾನೇ--ಪ್ರಜ್ವ ಲಿಶನಾದೊಡನೆಯೇ |'ಗಾ ನಾಣಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು | ಯುಕ್ತಾಃ. ಸೋಮ 


ವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತ ವೆ. 
ಭಾನಾರ್ಥ 


ಹಳದೀ ವರ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನಗೆ ಅತ ಂತ ದೂರವಾಗಿರುವ ರೋಕಗಳೂ 
ಸಹದೂರವಾಗಿ ತೋಮೆವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು KA ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ರಹ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಕೀಫ್ರೆ 
ವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಾ. ದೃಢವಾದ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳವನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ನಿನಗಾಗಿ ಈ 
ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳು ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದೊಡನೆಯೇ, ಕಲ್ಲುಗಳು 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


English Translation. 
Master of tawny steeds, the remotest regions are not remote for you 
then come quickly with your horses: to you, the steady showerer (of benefits), 
‘these sacrifices are presented ; the stones (for as the Soma) are ready, 


as the fire is being kindled. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


1. | 
; ಸುತಿಪ್ರೋ ಮುಘನ ತರುತ್ರೋ ಮಹಾವ್ರಾತೆಸ್ತುನಿಕೂರೀರ್ಯಘಾ- 


| 
೦ದ್ರ ಸ ಮಘ 
ವಾನ್‌ | 
| | | 1 | | 
ಯದುಗ್ರೋ ಧಾ ಬಾಧಿತೋ ಮರ್ತ್ಯೇಷು ಕೃಂತ್ಯಾ ತೇನೃಷಭ ನೀರ್ಯಾಣಿ ॥೩॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | I | | |. 
ಇಂದ್ರ | ಸುಶಿಸ್ರೆಃ | ಮಫಘಃವಾ | ಕರುತ್ರಃ | ಮಹಾನ್ರಾ ತಃ | ತುನೀಕೊರ್ನಿಃ | ಯಘಾವಾನ್‌ | 
ಯೆತ್‌ | ಉಗ್ರಃ | ಧಾಃ | ಬಾಧಿತ | ಮರ್ತೇಷು | ಕ [ಕ್ತ | ತ್ಯಾ | ತೇ | ವೃಷಭ | ನೀರ್ಯಾಣಿ lal 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ' 


ವೃಷಭ ಹಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕ ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಯಸ್ಸ್ಪಮಿಂದ್ರಃ ಸರಮೈ ಶ್ಚ ರ್ಯಸಂಸ್ಸೆ $ ಸುಶಿಪ್ರೆ sf 
ಶಿಸ್ರಶಚ್ಚೀನ ಶಿರಸ್ರ್ರಾಣನುಭಿಧೀಯೆತೇ | ಶೋಭೆನಶಿರಸ್ತ್ರಾಣೋಪೇತಃ | ಯದ್ವಾ ಜಗಳ! 
ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ನಾ 1ನಿ. ೬-೧೭1 ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ಮಫ:ನಾ ಧನನಾನ್‌ ತೆರುತ್ತಃ | ತರಂತ್ಯನೇನ 
ಶತ್ರೊನ್ಹೇವಾ ಇತಿ ತರುತ್ರ ಇಂದ್ರಃ | ಮಹಾವ್ರಾತಃ | ಮರುದ್ದಿರ್ಮಹಾನ್ಸಾ ಪ್ರತ ಸಮೂಹೋ ಯೆಸ್ಯೇತಿ 
ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ತುನಿಕೂರ್ಮಿಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನಾನಾನಿಧಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾ ಯಘಾವಾನ್‌ ಶತ್ರುವಿಷಯ- 
ಹಿಂಸಾನಾನ್‌ ಅಶ ಏವೋಗ್ರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯೆಂಕೆರಃ ಸ ತಾದೈಶಸ್ತ್ಯಂ ಬಾಧಿತೊಟಸುರ್ಕೆಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಬಾಧಿತೇ ಸನ್‌ ಮತೆನ್ಯೀಷು ಮಾರಯಿತೃಷ್ಟಸುರೇಷು ಯತ್‌ ಜಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಧಾ ವ್ಯಧಾ ಇದಾನೀಂ 
ತೇ ತನ ತ್ಯಾ ತಾನಿ ವೀರ್ಯಾಣಿ ಕ್ಡ ಸ್ವಾ ಸತೇ ವಡ / ಸುಶಿಪ್ರಃ || ಸೈಪ್ಲೈ ಗೆತೌ। ಔಣಾದಿಕೋ 
ರನ್ಪ)_ತ್ಯಯೆಃ | ಜಾಹುಲಕಾತ್ಸ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಶಿ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ಬಹುನ್ನಿ ್ರೀಹಾನಾಧ್ಯಾತ್ರ ೦ ಪ್ಲೈಚ್ಛೆಂದ- 
ಸೀತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ತರುತ್ರಃ| ತರಶೇರಶಿತ್ರಾದಿಭ್ಯ ಇತ್ರೋತ್ರಾನಿತ್ಯೃತ್ರಸ್ರತ್ಯಯಃ| ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತ ತ್ರ ೦ | ಮಹಾವ್ರಾತಃ | ಆನ್ಮಹತ ಇಶ್ಯಾಸಾರಾದೇಶೋ ಜಾ ಬೋಟ್‌ | Fk 
ಭೂರ್ಮಿಃ | ಕರೋತೇರೌಣಾದಿಕೋ ಮಿಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಗುಣೇ ಕೃತೇ$ಕಾರಸ್ಯೋತ್ಸಂ ಛಾಂಧಸಂ। ಹಲಿ 
ಜೇತಿ ದೀರ್ಥ್ಫಃ | ಯೆಹಾವಾನ್‌ | ಬೂನ್‌ ಹಂತೀತೆ ಸಂ ಘೌ! ಅನ್ಯೇಭ್ಯೊ ಆಪಿ ದೆ ) ಶೃಂತ ಇತಿ ನಿಚ್‌ | 
ದೈಶಿಗ್ರಹಣಾನ್ಸಲೋಪೊ « ಹೆಕಾರಸ್ಯೆ ಫುತ್ನ ತೆಂ ತೆದಸ್ಯಾಸ್ತಿ (ತಿ ಮತುಬರ್ಥೆೇ ಛಂಡಸೀವನಿಸಾವಿತಿ ವನಿಸ್‌ | 
ವ್ಯೃತ್ಯಯೇನಾಡಮ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಕ್ಲೆ | ಶಿಂಶಬ್ಧ ಸ್ಯ ಸಸ್ತೆಮ್ಯರ್ಥೆೇ ಕಿಮೋದಿತ್ಯತ್ಸ ತ್ಯ ಯಃ | ಶಸ್ಮಿನ್‌ 
ಕ್ವಾತೀತಿ ಕ್ಯಾದೇಶಃ | ತಿತ್ಸೈರಃ॥ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವೃಷಭ- ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ: ಎಲ್ಫೆ. ಇಂದ್ರನೇ! ಇಂದ್ರ&--ಸಕಲೈಶ್ಚ ರ್ಯಸೆಂಪನ್ನನೂ | ಸುಶಿಪ್ರೆ8. ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಶಿರಸಾ ಸ್ರ್ರಾಣವುಳ್ಳ ನಮೂ | ವು ವಾ-ಧರವಂತನೂ | ತರುತ್ರ _ ಆಪತ್ತಿನಿಂದ ದಾಟಸತಕ್ಕವನೂ. | ಮಹಾ-. : 
ವ್ರಾತಃ--(ಮರುತ್ತಗಳ) ಮಹಾಸಮೂಹೆದೊಡನೆ ಸೇರಿರುವವನೂ | ಶುನಿಕೊಹುಕ (ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 


ಅ. ೩. ಅ. ೨, ವ. ೧,] ಖುಗ್ಬೇಷಸಂಹಿತಾ | 689% 





ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವನನೂ | ಯಘಾವಾನ್‌--ಶತ್ರು ಹಿಂಸಕನೂ | ಉಗ್ರ8--ಶತ್ರುವಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ 
ಆದ ನೀನು! ಬಾಧಿತೆೇ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ! ಮರ್ಶ್ಯೇಷು--ಮಾರಕರಾದ ಆ ಅಸುರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | 
ಯತಶ್‌-ಯಾವ ವೀರ್ಯುಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಧಾಃಪ್ರಕಟಿಸಿಡೆಯೋ | ತೇ- ನಿನ್ನ | ತ್ಯಾ ನೀರ್ಯಾಣಿ--ಆ ವೀರ್ಯ 
ಕರ್ಮಗಳು | ಕ್ಚ- ಈಗೆಲ್ಲಿ? 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ ಸಕಲೈಶ್ಚರ್ಯ ಸಂಪನ್ಮನ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಶಿರಸ್ರಾಣನ್ರಳ್ಳ ವನೂ, ಧನವಂತನೂ, 
ಆಸತ್ತಿನಿಂದ ದಾಟಿಸ ಸತಕ್ಕವನ 2, ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಹಾಸಮೂಹೆಡೊಡನೆ ಸೇರಿರುವನನೂ, ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ವೀರೃ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವವನೂ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ, ಶತ್ರು ನಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ ಆದ ನೀನು ಶತ ಶ್ರುಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟ. 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಮಾರಕರಾದ ಅಸುರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿದೆಯೋ ನಿನ್ನ ಆ ವೀರ್ಯಕರ್ಮ 
ಗಳು ಈಗೆಲ್ಲಿ? 


Lnglish Translations 


Showerer (of benefits, you are) Indra, the wearer of the helmet, the 
professor of opulence, the conveyer (of men beyond evil), the leader of the 
numerous troop (of the Maruts), the achiever of many great deeds, the 
devastator of hostile (regions), the terror of your foes; where are those heroic 
deeds (which you have performed) against the mortal ( Asuras ) when opposed. 
(by them in battle) 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ತ್ವಂ ಹಿ ಸ್ಕಾ ಚ್ಯಾ ವಯನ್ನ ಚ್ಚು ತಾನೈ (ಕೋ ವೃತ್ರಾ ಚೆರಸಿ ಜಿಫ್ಸ ಮಾನಃ । 

ತವ ದ್ಯಾ ನಾಪ್ಯ ಥಿವೀ ಸರ್ವತಾಸೊ ಸೋನು ವ್ರ ತಾಯ ನಿಮಿತೇವ ತೆಸ್ಲು8 ॥೪॥ 
ಪದೆಪಾಕಫ 

ತ್ವಂ ಹ ಸ್ಮ | Wp ಅಚ್ಯು ತಾನಿ | ಜು ವೃತ್ರಾ | ಚಿರಸಿ | ಜಿಫ್ಸುಮಾನಃ | 


| [ 
ತನ ದ್ಯಾನಾಸ್ಕೆ ಥಿನೀ ಸ ಸರ್ವಕಾಸಃ | pi | ವ ್ರತಾಯು | ನಿಮಿತಾಇವ | ತಸ್ಥು8 | ¢ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ' | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೈಮೇಕೊೋಸೆಹಾಯೆ ವಿವಾಚ್ಯುತಾನಿ ಚ್ಕತಿರಹಿತಾನಿ ದೃಢಮೂಲಾನ್ಯಸಿ ಶವ 
ಸ್ರತಿಪಸ್ತಭೂಶಾನಿ ರಹ್ತಾಂಸಿ ಚ್ಯಾವಯಸ್‌ ಸ್ವೆಸ್ಟಸ್ಥಾನಾತ್ಪಾತಯನ್‌ ತಥಾ ವೃತ್ರಾ ವೃತ್ರಾಣಿ ಪಾಪಾನಿ 
ಜಿಫ್ನುಮಾನೋ ಹಿಂಸನ್‌ ಚಿರಸಿ ಹಿಸ್ಮ! ವರ್ಶಸೇ ಖಲು! ಕಿಂಚ | ಏವಂವಿಧಸಾಮಥೊಕ್ಯೋಪೇತಸ್ಕ 
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ಹ ಬಗ, 
ಹ ಬಾ ಸ ಇ ಜಂ ಇಂ. ಜ್‌ ರಾ ಗೊ ಯ ಸಯ ಮಾಯಿ ಯ. ಮಯಿ ಮಾಯಿ ಹೊಯ ಸಟುಟ ಮ... 





ತನ ಪ್ರತಾಯೆ ಕರ್ಮಣ ಅಜ್ಞಾಯೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಸರ್ವತಾತ್ಚ ನಿಮಿತೇವ ನಿಖಾತಾ ನಿಶ್ಚಲಾ ಇವಾ- 
ನುತಸ್ಸುಃ | ಅನುಕೂಲುಸ್ತಿಷ್ಕಂತಿ॥ ಸ್ಮ | ಚಂಡಿತ್ವಾಪನುದಾತ್ತೆಃ | ಚ್ಯಾವಯನ್‌ | ಚ್ಯುಜ್‌ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಹ್ಯಂತೆಸ್ಯ ಶತೆರಿ ರೂಪಂ. | ಜೆಚ್‌ಸ್ವರಃ | ಚೆರಸಿ 1 ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ | ಹಿಯೋಗಾಡನಿಘಾತಃ | 
ಜಿಪ್ಸುಮಾನಃ | ಹನ ಒಂಸಾಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಘಲರ್ಫೇ ಕೆನಿಧಾನಮಿತಿ ಕೊ | ತಸ್ಯ ಛಂಡಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ 
ಸಾರ್ನಥಧಾತುಕೆತ್ವಾಚ್ಛೆಸ್‌ | ತಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ಸೆಂ | ಹಂತೀತಿ ಜಿಪ್ಸುಃ | 
ಆಚಾರಾರ್ಥೆ ಕಿಸ್‌ | ಅಸ್ಮಾತ್ತಾಚೈೆಲ್ಯಾರ್ಥೇ ಚಾನಶ್‌ | ಶಸ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುವಾತ್ತತ್ವಂ | ದ್ಯ್ಯಾವಾ- 
ಸೈಥಿವೀ | ಹೇವತಾಪ್ವಂದ್ನೇ ಚೇತ್ಯುಭಯಸದಸ್ರ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ನಿಮಿತೇವ i ಡುಮಿ ಖ್‌ ಪ್ರೆಕ್ನೇಷೆಣ 
| ke ಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ! ಗತಿರನೆಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ಸುಷಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ 
ಡಾದೇಶಃ | ಇಮೇನ ನಿಭಕ್ಷ್ಯ ಲೋಸ ಇತು ಹ್ಹ ತ್ಯಾಶತ್ಪೋರ್ನ್ವಪೆದಸ್ಮರಕ | ತಸ್ಮುಃ | ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾನಿ- 
ತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟ್ಯುಸ್ಯಾತೋ ಲೋಹೇ ಕೃತೇ ತಸ್ಯ ದ್ವಿರ್ವಚನೇಇಚೀತಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾ ನಾದಿರ್ವಚನಂ | 
ನಿಘಾತಃ ||: 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಏಕ8--ಯಾರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಒಬ್ಬನೇ | ಅಚ್ಯುತಾನಿ-.- 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿದ ಅಸುರರನ್ನು ಚ್ಯಾವಯನ್‌...ಅನರ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ ಉರುಳಿಸುತ್ತಲೂ | ವೃತ್ರಾ--ಪಾಪಾತ್ಮಕ 


ರನ್ನು | ಜಿಘ್ನುಮಾನಃ--ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲೂ | ಚರಸಿ ಹಿ ಸ್ಮ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯಲ್ಲವೇ? | ತೆವ-ನಿನ್ನ | ಪ್ರತಾಯೆ- 
'ಆಜ್ಞೆಯನ ನ್ನು ಪಾ ಬಿಸಿ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--2 ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿನಿಗಳೂ | ಸಾನ ನಿಮಿಶೇವ- ; 


ನಿಶ್ಚಲವಾದ ತತ್ತ ವಾಗಿ | ಅನು ತಸ್ಥು 8 ನೆಲೆಸಿವೆ 


ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿ ನೀನು ಯಾರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ರವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿದ ಅಸುರರನ್ನು 


ನ್ನ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು 
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ರವರ ಸ್ಟಾ ನಗಳಿಂದ ಉರುಳಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ಪಾಪಾತ್ಮಕರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸ 


ಪಾಲಿಸಿ ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನಿಗಳೂ ಪರ್ವತಗಳೂ ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿವೆ. 


English Translation 


You alone casting ‘down the firmly-footed ( Asuras ) proceed, 
destroying the Vritras, and obedient to your command the AAD and earth 


and the mountains stood as 1೯ immoveable- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ] 


(ಟೆ 
ಉತಾಭಯೇ ಪುರುಹೂತ ಶೈ ಶ್ರ ಪೋಭಿರೇಕೋ ದೃಳ್ಸ ಮುನಜೋ ವೃತೆ ತ್ರಹಾ ಸನ್‌ । 


ಇವೇ. ಚಿದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ ಅಪಾರೇ ಯತ್ನ ಗಳ್ನಾ ಮಘವನ್ಕಾತಿ ಕ್ತ | ಜ ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
| ಟಟ ಟ್‌ ಸ 
ಉತ | ಅಭಯೇ |! ಪ್ರರ್ಷಹೂತೆ | ಶ್ರ ವಣಭಿಃ | ಏಕಂ! ದೈಳ್ಳಂ !'ಅವಡ॥ ಹೆ ಸ್ರ ತ್ರೀಹಾ | ಸನ್‌ | 
| | 


| 
ಇಮೇ ಇತಿ | ಚಿತ್‌ | ಇಂದ್ರೆ 1 ಕೋಪಸೀ ಇತಿ | aie ಇತಿ | ಯತ್‌ | ಸಂsಗ್ಯ ಭ್ಹಾಃ! ಮಘಾವನ್‌ | 


Hes A, ಮಸಿದಿ AT [OS KI Way ಹಾಡೂ NK 


ಕಾಶಿ | ಇತ್‌ | ತ್ರೀ || ೫ || 


ಸಾಯ್ಪಣಭಾಷ್ಮ ೦ 


ಉಶೇಶ್ಯಾಮಂತ್ರೆಣೇ! ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಸ್ರರುಹೂತೆ ಪು ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ಯಜ್ಜಭಿರಾಹೊಶೆ | ಯಜ್ಜಾ 


ದೇವೈರಸುರೇಭ್ಯೋ ರಸ್ತೂರ್ಥಂ ಬಹುವಾರಮಾಹೂಶೆ! ಶ್ರವೋಭಿನಿ ೯ೀರ್ಯೆೈರುಪೇಶೆ ಏಕೋ 'ಸಹಾಯೆ- 
ಸ್ಮಂ ನೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರೆ ಶ್ರಶಶ್ರೋರ್ಹಂತಾ ಸನ್‌ ಅಭಯ ಸಂಸುಕೇಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾನ್ಮಾ ಬಿಭೀಶೇತಿ ದೇಮಾನ್ಸ ತಿ 
ಯೆದ್ಧಾಳ್ಯನುನದೋತನೋಟಚಿಸ್ತದ್ವಾಕ್ಕಂ ದೃಢಂ" ಸತ್ಯಮೇವ | ಕಂಚಿ | ಮಘನನ್ನಿಂದ್ರ ಶೈಮಸಾರೇ 
ಚಿತ್‌ ದೂರಪಾರೇಹೀವೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಷ್ಯಾ ಯದ್ಯಸಾ ಸ್ವರಣಾಶ್ಸೆಂಗೃಭ್ಹಾ8 ಸೆಂಗೃಹ್ಮಾಸಿ | 


ಸೆರಸ್ಪರಮಧಥರೋತ್ತರಭಾನೇನ ಸಂಯೋಜಿಶೇ ಕಿರೋಸೀತಿ Rak | ಏಷ ಠೇ ಶವ ಮಹಿಮಾ 
ಕಾಶಿರಿತ್‌ ಪ್ರೆಕಾಶೋ ಲೋಕೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಏನ | ಯಪ್ಪಾ ಯತ್‌ ಯೇನ ಶೇ ರೋದಸೀ ಸಂಗೃ ಹ್ಞಾಸಿ ತೇ 
ತವ ಕಾಶಿರ್ಮುಷ್ಟಿರ್ಮಹಾನ್‌ | ಕಾಶಿ ರ್ನುಷ್ಟಿಕ | ನಿ. ೬.೧ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ || ಅಜಯೇ | ಇಭೀ ಭಯ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾವ ಏರಜಿತ್ಯಜ್‌ಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | ನಣಣ ಸಮಾಸೇ ತಸ್ಯ ಸ್ವರಃ | ಅವಷಃ | ನಡೆ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ 
ನಾಜಿ | ಲಜ) ರೂಪಂ | ಆ. | ಅಸಾರೇ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಇಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂಶೋದಾ- 


ಶ್ರತ್ವಂ! ಸಂಗೃಭ್ದಾಃ | ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ | ಕ್ರ್ಯಾಡಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಲಾ | ಗ್ರಹಿಜ್ಛಾನಯೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಸ್ರೆಸಾ- 
ರಣಂ! ಹೃಗ್ರಹೋ €ರ್ಭೆಶ್ಸ ೦ದಸೀತಿ ಹಳಾರಸ್ಯೆ ಭಾರತ | ys ನಿಸ ಇಕಾರಲೋಸೆ8 | ಬಹುಲುಂ 
ಛಂದೆಸೀಶೈಡಭಾವಃ | ಸಮಾಸ ರಃ 1 ಕಾಶಿ | ಶಾಶೃ್ರ ಈ | ಔಹಾದಿಳ ಇಪ್ರಶೈಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಸ್ವರ ॥ 101 


ಪ ಪ್ರತಿಪ ದಾರ್ಥ 


ಪ್ರರುಜೂಶ- ಅನೇಕರಿಂದ ನು ಇಟ | ಉಳಿ ಇಂದ್ರ ದಲು ಎಳ್ಛ ಇಂದ್ರ; ನೇ 1 ಕ್ರಿಪೋಫೀ-: ನೀ: ಸ್ವಗಳಿಂ: ೦ದ 


ಕೂಡಿದವನೂ| ಬಳ ಇ ಅಸಹ ಇಯನೂ ಆದ | ಆ ೇನು| ವೃಶ್ಯ ಶ್ರ ಅರ್‌ ಸನ್‌ ದ್ದ ಸೃತ್ರಾಸುರನ ನಾನಳ ಸಾ ಗಿ | ಅಭಯ 
(6 ಬ್ರ ಟಗ ನ ಲ್‌ KY ೧ ಬಾನೆ ಆದ ಚ ನಿ, le ಜಾಗೆ ಅನಿ ಲ ಭೆ | ಚು 

ಅಸುರರಿಂದೆ ಬಯ ಸಡಬೆ "ಕ ಇಗಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಯಾವ ಅಭಯವಾಳ್ಯನನ್ನು ಅನುಬಿ ಕೀ ಜಿಯೋ ವೃಢಂ- 
`ಅಹು ಸತ್ಯಾತ್ಮಸಿಷಾಗಿದೆ | ಮಘವನ್‌ — ಬ್ಬೆ ಇಂದ್ರ ನೇ | ಅಸಾರೇ ಚಿಶ 5 ಅತ್ಯಂತ: ದೂರ: ಸ್ಮವಾಗಿದ್ದರೂ' ಸಹ | 
ಇಮೇ ರೋಜಸಿ.-ಈ ದ್ಯಾಮಾಸೃಥಿವಿ। ಗಳನು | ಯಶ್‌ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಸಿಂಗೈ ಭಾ ಕತ 
ಹ ಒಜದಿದಿ. ಸ | ತೇ_-ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಮಹಿನೊಯ ನ ಕಾಶಿರಿತ್‌ -ರೋರದಲ್ಲಿ ಮ ದೈವಾಗಿಯ ಇಸಿ | 


ಸ 2.1... 

ಹಾಯಕ್ತಗಿ ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ ದ್ರನೇ ನೀರ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಅಸಹಾಯನೂ 
'ಆದ.ನೀನ್ನು ವಪ ತಾ.ಸುರನ ನಾಶಕನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಭಯವಾಕ್ಯವನ್ನು "ಹೇಳೆ ಹುದು ಸತ್ಯವಾ! ಗಿಯೆ ( ಸರಿಣಮಿಶಿತು. 
ಎಲ್ಛೆ/ ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ನಿನ್ನ: ವ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅಪಾರವಾದ ದ್ವಾವಾಪ್ಯ ಪ ್ಲಕವಿಗಳನ್ನಾ ಸಹ "4 ನೀನ ಷ್ಟ ಇ ಹಿಡಿದಿ 
- ದ್ವೀಯೋ, ಕನಿಷ್ಟ ಮಹಿನೆ ಯು 'ಉಊೋಕವಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸಿದ ನಾಗಿಹ' ದ್ರ ್ರ ತ ಆ ಜ್‌ (ಸ VS 


“ಅ 


+ 


೪00 ಸಾಯಣಜಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೩. ಸೂಕ್ತ. ೩೦ `' 


English Translation 
You alone, when invoked by many, and the slayer of Vritra by your 
prowess, said firmly (to the gods), fear not! Indra, endowed with 
opulence, vast is your grasp, wherewith you have seized these unbounded 


regions, heaven and earth. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಪ್ರ ಸೂ ತ ಇಂದ್ರ ಪ್ರನತಾ ಹರಿಭ್ರ್ಯಾಂ ಪ್ರ ತೇ ನಜ್ರಃ ಪ್ರಮೃಣನ್ನೇತು ಶತ್ರೂನ್‌ । 
ಜಹಿ ಐ 


ತೇ 
| 
ಹಿ ಪ್ರತ (ಚೋ ಅನೂಚೆಃ ಸರಾಚೋ ಶ್ವಂ ಸತ್ಯಂ ೦ ಕೃಣುಹಿ ವಿಷ್ಟಮಸ್ತು I&1) 


ನದಪಾಠಃ 

ತ | | | 
ಪ್ರ|ಸು! ತೇ! ಇಂದ್ರ! ಪ್ರೊವತಾ! ಹರಿಭ್ಯಾಂ | ಪ್ರೆ! ತೇ! ವಚ್ರಃ! ಸ್ರೊಮೃ ಇನ್‌ ! ಏತು! ಶರ್ತ್ರೂ | 
ಇಹಿ | ಪ್ರತೀಚಕ | ಅನೂಚಿಃ | ಸರಾಚ। | ವಿಶ್ವಂ | ಸತ್ಯ ol ಸೈಣುಹಿ | ನಿಷ್ಟಂ! ಅ ಅಸ್ತು [|೬॥ 


ಸಾಯೌಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ನಾಭ್ಯಾಂ.ಯುಕ್ತೋ ರಥಃ ಶತ್ರೂನಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರವತಾ ಪ್ರವಣೇನ 
ಮಾರ್ಗೇಣ ಸು ಸುಸ್ಮು ಪ್ರೈತು | ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛೆತು| ತಥಾ ತೇ ವಜ್ರೋಜಶನಿಃ ಶತ್ರೊನಸುರಾನ್ಸ )ಮೃ- 
ಐನ್‌ ಹಿಂಸನ್ಸೆ ತು [ತ್ವಂ ಚೆ ಪ್ರತೀಚೆಸ್ಸೈದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಗಚ್ಛೆತಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಹಿ | ಮಾರಯ | 
ತಥಾನೂಚೊಆನುಗಚ್ಛೆತಃ ಸಾರ್ಹಿಗ್ರಾಹಾನಸುರಾನ್ಬರಾಚಿಃ ಸಲಾಯನಪರಾಂಶ್ಚ ಜಹಿ | ಏವಂ ಶತ್ರುಷು 
ಜಾಧಿತೇಷು ಸತ್ಸು ವಿಶ್ವಂ ಜಗೆತ್ಸತ್ಯಂ ಕೃಣುಹಿ | ಸತ್ಯಭೂತಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಪೆರಂ ಕುರು | ಏವಂ- 
ವಿಧಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ತೈಯಿ ನಿಸ್ಟಂ ನಿವಿಷ್ಟಮಸ್ತು || ಪ್ರೆವತಾ | ಪ್ರೆಶಜ್ದಾ ದುಪಸರ್ಗಾಚ್ಛೆ ೦ದಸಿ ಧಾತ್ವರ್ಥ 
ಇತಿ ವತಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಪ್ರ ಮೃಣನ್‌ | ಮೃಣ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಜಹಿ | ಹನ ಒಂಸಾಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ್ಯ 
ಲೋಟ ಸಿಪೋ ಹಿರಾಜೀಶಃ | ತಸ್ಮಿ ಹೆ ಂತೇರ್ಜ ಇತಿ ಜಾದೇಶಃ | ಅತೋ ಹೇರಿತಿ ಲುಕಿ ಪ್ರಾಪ್ತ ಅಭಾ- 
ಚ್ಛಾಸ್ತ್ರಸ್ಯಾಸಿದ್ಧತ್ಟಾನ್ಸಿವೃತ್ತಿ॥ | ಹೇರ್ಕಿತ್ತಾ ಇಡೆಂತೋದಾತ್ತಃ | ಪ್ರತೀಚಃ। ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ। 


' ಅಂಜೇಶ್ರ ಕೈಂದೆಸ್ಕಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸೆರಾಚಃ | ಅನಿಗಂತೋಂಂಚಿತಾ ವಪ್ರ- 


ತ್ಯಯ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಕೃಣುಹಿ | ಕೃವಿ 44838595 | ಅಸ್ತು | ಅಸ ಭುವಿ || 
ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ-- ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದ ರಥವು | ಪ್ರವತಾ--(ಶತ್ರು 
ಗಳೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ) ನಿಮ್ನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | 'ಸು--ನೇಗವಾಗಿಯೂ | ಪೆ ಪ್ರ RE ಬರಲಿ | 
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ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ ಹೆ ಪ್ರೆತೀಚಃ--ಸಿ ನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು ಪ್ರತಿಭಟಸುವ. ಶತ್ತು 
ಗಳನ್ನು | ಜಹಿ ನಾಶಮಾಡು | ಅನೂಚಿ8--ನಿನ್ನ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 1 
ಪರಾಚಃ--ನಿನಗೆ ಬೆದರಿ ಓಡಿಹೋಗತಕ್ಕನರನ್ನೂ (ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು, ಈರೀತಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶತ್ರುನಾಶ 
ವಾದಮೇಲೆ) ವಿಶ್ಚಂ--ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸಹ! ಸತ್ಯಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಪರವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣುಹಿ-... 
ಮಾಡು | ವಿಷ್ಟಂ ಅಸ್ತು (ಇಂತಹ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು) ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿರಲಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅಶ್ಚಯುಕ್ತವಾದ ರಥವು ಶತ್ರುವಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ಶೀಘ್ರ ವಾಗಿಯೂ. ಬರಲಿ 
ನಿನ್ನ ನಜ್ರಾಯುಧವು ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿ ಸುವಂತೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅವರ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ, ನಿನಗೆ ಅಭಿಮು 
ಖವಾಗಿ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ, ನಿನ್ನ ನ್ನು ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಒರುವವರನ್ನೂ, ನಿನಗೆ ಬೆದರಿ ಓಡಿ 
ಹೋಗುವವರನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. ಈರೀತಿ ಶತು ೨) ಹನನವಾದನಂತರ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಕರ್ಮಪರವಾದೆದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ಇಂತಹ ಸಕಲ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಲ್ಲಿ 
| English Translation 

Let (your car)Indra, drawn by your horses (rush) downwards (upon 
the Asuras) ; let your destroying thunderbolt fall upon your enemies; slay 
those that assail in front or in rear, or that fly (from the combat) : make the 
universe (the abode of) truth; (let such power) be concentrated in you. 


ಇ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯಸ್ಮ, , ಧಾಯುರಪಧಾ ಮರ್ತ್ಯಾಯಾಭಕ್ತ ೦ ಚಿದ್ಧಜತೇ ಗೇಹ್ಯಂದಿ ಸಃ । 

ಭದ್ರಾ ತ ಇಂದ್ರ ಸುಮತಿಘು ್ಯ೯ತಾಚೇ ಸಹಸ್ರದಾನಾ ಪುರುಹೂತ ರಾತಿಃ ॥೭॥ 
ಪದಪಾಠಃ 

ಯಸ್ಮೈ | ಸ 1 ಸ | ಮರ್ತ್ಯಾಯ | ಅಭಕ್ಷ್ಯಂ | ಜಿತ್‌ | ಭಜತೇ | ಗೇಹ್ಯಂ. ಸಃ | 

ಭದ್ರಾ! ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಸುಮತಿ | ಕೀ | ಸಹಸ್ರಃಹಾನಾ | ಪ್ರುರುಃಹೂತ | ರಾತಿಃ a 


ಸಾಯಧಭಾಷೃಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಧಾಯುರ್ನಿರಂತೆರಮೈ ಶ್ಚರ್ಯಂ ಡಧಾನಸ್ತ್ಯಂ ಯಸ್ಮೈ ಮತ್ತಾಯ ಮನುಷ್ಯಾ- 
ಯಾದಧಾ ಯದ್ವೀರ್ಯಂ ದಧಾಸಿ ಸ ಮರ್ತೊ ಭಕ್ತಂ ಚಿತ್‌ ಪೂರ್ವಮಪ್ರಾ ಪ್ರಮಸಿ ಗೇಹ್ಯಂ ಗೃ ಹೇ 
ಷು ಭವಂ ಕನಕಪಶ್ವಾದಿಕಂ ಭಜತೇ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಕಿಂಚ! ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೇಂಶ್ರ 
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..ಘೈತಾಜೀ | ಫೃತೆಕಜ್ದೋ ಹೆನಿರ್ಮಾತ್ರೆಮುಸೆಲಕ್ಷಯೆತಿ | ತೆಥಾ ಚಿ ಸೋಮಾಜ್ಯ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣಂ 
ಹನಿರಂಚಿತಿ ಪ್ರಾಪಸ್ನೋತಶೀತಿ ಫ್ರತಾಚೀ ಶೇ ತವ ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿರ್ಭದ್ರಾ | ಸಲ್ಯಾಣಕರೀ | 
ತಥಾ ತೆನ ರಾಶಿರ್ಥನಶಕ್ತಿಃ ಸೆಹಸ್ರದಾನಾ | ಅಪರಿಮಿಶಧನದಾನಸಮೇತಾ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಹುದಾತೃತ್ವೇ 
ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ಭೂರಿದಾ ಭೂರಿ ದೇಹಿ ಸೋ. ಮಾ ದೆಭ್ರಂ ಭೂರ್ಯಾ ಭರ | ಯಗ್ವೇ ೪-೩೨-೨೦ | 
ಇತಿ |! ಧಾಯುಃ | ದಧಾಶೇರೌಣಾದಿಕ ಉಣ್ಬ್ರ್ರಶೈಯಃ ! ಅದಧಾಃ | ದಧಾಶೇರ್ಲಜಸ ರೂಪಂ | ಯದ್ವೃ- 

ಕ್ರೈಯೋಗಾದನಿಘಾಶಃ | ಮತಾಣ್ಯಯ | ಜಾರದ ಮರ್ತ್ಯಃ | ವಸ್ತಾದಿಷು ಪಾಠಾತ್‌ ಸ್ವಾರ್ಥಿಕೋ 
ಯೆತ್‌ | ಯಶತೋರನಾವ ಇತ್ಸಾ ದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವ ತ್ವಂ! ಗೇಹ್ಯಂ | ಗೇಹೆಶಬ್ದಾತ್ತೆತ್ರೆ ಭವ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ಭವೇ 


ಛಂದೆಸೀತಿ ಯತ್‌ | ತಿಶ್ಚರಿತಃ | ಸುಮಶಿಃ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಮಶಿಶಜ್ದೋನಂತೋದಾಶ್ರೆಃ | 


ಹೇ 
' ಸಮಾಸೇ ಕೃಚುತ್ತರಪೆದಸ್ಟರಃ | ರಾತಿಃ | ರಾ. ದಾನೇ | ಮಂತ್ರೇ ಪಷ್ಠೇತ್ಯಾದಿನಾ 


ಕ್ರಿ ನ್ನು ದಾತ್ರ್ಮಃ | 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಧಾಯು8- ಅನಂತವಾದ ಐಸ್ವಕ್ಯವನ್ನು 
ಮತಾಣ್ಸಯೆಯಾವ ಮಾನವನಿಗೆ | ಅವೆಢಾ&--ನೀರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀ 

. ಅಭಕ್ತಿಂ ಬಿ 8 ಹಿಂದೆಂದೂ ಕಾಣದಂತಹ | ಗೇಹ್ಯ ೦--ಗೃಃ ಹಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಗವಾದೆ ಕನಕಪನಶದಿರೂಸನವಾದ ಸಂಪ 


ಸ ಈ fn] ಬು ಕ 
ಭಜತೇ ದತ್ತಾನೆ |ಫ್ರ ES ಕರೆಯಲ್ಪಹತಕ್ಕ ಎನ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಫೆ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ನಣೆಯಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಪಡಬೇಕಾದ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಸುಮತಿ&--ಶ್ರೀನ್ಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು | ಭದ್ರಾ 
ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾಗಿದೆ | ರಾತಿ (ನಿನ್ನ) ದಾನಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹ | 

ಜಾನಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಾ ಗಿದೆ. 


೧2 en) Hd ಹ 1 ್ಛ ಬ dd 9 Mor 
ಬ್ಬ ಇಂದ್ರನ ಅನಂತವಾದ ೦ಪ್ಲಿ ದೀವ ಇಳದು ಬನು ವಲ ಒಟಿಲಲಬಿಲಗಿ ವೀರ್ಯವನ ಟು 


pu ಕೆ ಕ ಆಲೆ ಪಾ ಜಾಣೆ ಲ್ಲಿ ಹ ಕಾಲ, ಕಾ ಹ ಕಡ, ಕ ಕಟ್‌ ಗಳ, 
ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ, ಆ ಮಾನವನು ಹಿಂದೆಂದೂ ಕಾಣದಂತಹ ' ಕನಕನಶ್ವಾದಿರೂನೆವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ತ 
) 


೧ ದಗ 
ಸ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಅವೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪ ಡತಕೈ ಎಲೆ, ಇಂದ್ರನೇ. ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣಿಯಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಪಡ£ ಬೇಕಾದ ನಿನ 
ಲ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯು ಕಲಾಂ ನನ್ನು ಮಾಡುವುದಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನ ದಾನಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಅನರಿನಿತವಾದ ಐಶ್ಸರ 
ನೆ ನಾ ಆ 
ನನ್ನು ದಾನಮಾದತಕ್ಕೃದ್ದಾಗಿದೆ. | 
English Translation 
The man to whom. you grant, ‘lord ‘of power, (your good-will), 
enjoys unprecedented domestic (prosperity) : Indra, you are 10೪೦! eel by 
many,ycur auspicious favour, which is obtained by oblations; i 15 the giver of 
unbounded wealth. | | 
ನಿಶೇಷ ಯಗಳು 
`" ಸಹಸ್ಯದ 
[3 NS ಗು ಇ 
ತ್ತಾ ತನ್ನು ನ್ನು Weigh ಮತ್ತು ಸ್ತೊ ತ್ರ ಮಾಡುವವರಿಗೆ: ಇಂದ್ರ ಘು ಬಹಳವಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
"ಕೊಡುವನು ಎಂದು: ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು.' ಅರ್ಥವನ್ನು ದಿಶೆದವಾನಿ- ಹವು ಎ? ಸ್ಸ ಜ.೬. ರ 


ದಾನಾ” ಚಟಾ | ಇಲ್ಲಿ' ಸಹೆಕ್ರಶಬಕ್ಕೆ ಅನೇಕ, ಅಸರಿನಿತ್ತ ಎಂದ. 
ಹ 


ಅ. ೩. ಆ- ೨, ವ. ೨]  ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 698 
ದಶ ಶೇ ಕೆಲಶಾನಾಂ ಹಿರಣ್ಯಾನಾಮಧೀಮಹಿ | ಭೂರಿದಾ ಅಸಿ ವೃತ್ರೆಪನ್‌ ॥ 
ಭೂರಿದಾ ಭೂರಿ ದೇಹಿ ನೋ ಮಾ ಡಭ್ರಂ ಭೂರರ್ಯಾ ಭರ | ಭೂರಿ ಫೇಡಿಂದ ಸ್ರ ದಿಪ್ಪಸಿ || 


ಭೂರಿದಾ ಹ್ಯಸಿ ಶ್ರು ಠಃ ಪುರುತ್ರಾ ಶೂರ ವೃತ್ತ ತೃಹನ್‌ 1 ಆ ನೋ ಭಜಸೆ Ey | 


(9೨. ಸ ೪-೩೨-೧೯, ೨೦, ೨೧) 
\ ದ 7 Ww ಇ ದ್‌ ಗ್‌ ತ ಆಳ ಎ ಮಿ md ತ ಹ ಜದ ಬಾ RS ಜು? ಇಸಾ ಸಾ ಹ ಕೇಳದೆ. 
೦ಬ ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರ ರರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ನೊ ಬ್ರದಾ ಆರಿ. 5 ಅಸಿಜವ್ರಯಿುನ್ರು ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 


1 | | | 
ಸಹ LR ಪುರುಹೂತೆ ಪ್ರಿಯಂತೆಮಹಸ್ತಮಿಂದ್ರ ಸಂಪಿಣಕ್ಳುಣಾರುಂ 1 


| | . 
ತ್ರಂ ವರ್ಧಮಾನಂ ಸಿಯಾರುನುಪಾದಮಿಂದ್ರ ತ ನಸಾ ಜಘಂಥ ॥೮॥ 


ಅಭಿ 


ಕ € 
le UL 


ಪದಪಾಠಃ 


A 
ಸಹವಾನುಂ | ಪುರುೂಹೂತೆ | ಕ್ರಿಯೆಂತೆಂ ಅಹಸ್ತ ೦ | ಇಂದ್ರ ಸ ಪಿಟಿಕ್‌ | ಘುಣೂರುಂ | 


| | 1 I 
ಅಭಿ 1೫ ನೃತ್ರೆಂ | ನರ್ಧಮಾನಂ |! ಪಿಯಾರುಂ | ಅಪಾಬಂ | ಇಂದ್ರ | ತವಸಾ ! ಜಫಂಥ ಗಗ! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಪುರೂಹೂತೇಂಪ್ರ ಶ್ವಂ ಸಹದಾನುಂ ದಾನುರ್ದಾನವೀ ವೃತ್ರಮಾತಾ ತಾ ಸಹ ವರ್ತ. 
ಮಾನಂ | ತಫಾಚ ಮಂಶ್ರವರ್ಣಃ | ದಾನುಃ ಶಯೇ ಸಹವತ್ಸಾ | KN ೧-೩೨-೪೯ | ಇತಿ | ಯದ್ದಾ 
ಸಹದಾನುಂ ದಾನುಭಿರ್ವಾನವೈ8 ಸಹ ವರ್ತತ ಇತಿ ಸಹದಾನುಃ | ತೆಂ ಸ್ರಿಯೆಂತೆಂ ಜಾಧಮಾನಂ 
ಘುಣಾರುಂ ಸ್ಸ ಿನಶೀಲಂ ಸಂಚಿಪಸುರನುಹಸ್ತಂ ಹಸ್ತಹೀನಂ ಕೈತ್ವಾ ಸಂ ಹಿಣಕ್‌ ಸಮ್ಯ$* 
ಚೂರ್ಣಿಶುರು | ಕಂಚೆ| ಹೇ ಇಂದ್ರ ನರ್ಧಮಾನಂ ಸರ್ವಶ ಇಷುಮಾಶ್ರಂ ವರ್ಧಮಾನಂ | ಸ ಇಷ್ಟು 
ಮಾತ್ರೆಮಿಷುಮಾಶ್ರೆಂ ನಿಷ್ಟಜ್ಜವರ್ಧತೆ | ಶೈ.ಸಂ. ೨-೪-೧೨ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಪಿಯಾರುಂ ಹಿಂಸ್ರಂ ವೃತ್ರಂ 
ವೃತ್ರಾಸುರಮುಪಾಬೆಂ ಪಾದಹೀನಂ ಕೃತ್ವಾ ತೆನಸಾ ಬಲೇನಾಭಿಜಘಂಘೆ | ಹತವಾನಸಿ | ಯದ್ದಾ ಸಹ 
ದಾನುಮುದಕವಾನೋಪೇತಂ ಕ್ರಿಯಂಶಮಾಕಾಶೇ ನಿವಸಂತಂ ಕುಣಾರುಂ ಗರ್ಜಂತೆಂ ವೃತ್ರಂ! 
ವೃಣೋತ್ಕ್ಯಾಚ್ಛಾಷಯತಿ ನಭ ಇತಿ ವೃತ್ರೋ ಮೇೇಘಃ | ತಮಿಮಂ ವರ್ಧಮಾನಂ ಮೇಘಂ ಹಸ್ತಪಾ- 
ದಶೂನ್ಯಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಂಫಿಣಕ್‌ | ಸಂಪಿಂಡಿ! ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕೃಃ | ಅಹಸ್ತನಿಂದ್ರ ಫತ್ವಾ ಸಂಪಿಂಡಿ 
ಪರಿಕ್ಚಣಂ ಮೇಘಂ1ನಿ. ೬-೧1 ಇತಿ | ಸಹದಾನುಂ | ` ಜೋ ಅವಖಂಡನೇ | ದಾಭಾಭ್ಯಾ ೦ ನುರಿತಿ 
ಸುಪ್ರ ತ್ಯ ಯಃ। ದೈತೀತಿ ES | ಯೆದ್ವಾ ದಾನುರ್ದಾನುಂ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಹೆಡಪ್ರಳ್ಗ ಕ್ರೈ ಶೃತಿ- 
ಸ್ವರ | ಕ್ಲಿಯೆಂತೆಂ | ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ | ತುದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಪಿಣಕ್‌ | ಪಿಷ್ಣೃ ಸಂ- 


ಚೊರ್ಣನೇ ! ರುಧಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಲಂ| ಹೇರ್ಲುಕ್‌ ಷಕಾರಸ್ಯ ಕಕಾರಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಕುಣಾರುಂ | ಕುಣ 
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ಶಬ್ದನೇ | ಬಾಹುಲಕಾದ್ರೊಪಸಿದ್ಧಿಃ | ಆದ್ಯುದಾತ್ತ8 | ಜಘಂಥ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ.ಲಿಟಿ ಥಲಿ 
ರೂಪಂ | ಅಭ್ಯಾಸಾಜ್ಜೇತಿ ಧಾತುಹಕಾರಸ್ಯ ಘತ್ನಂ | ನಿಘಾಶಃ | ಉಪೆದೇಶೆಆತ್ಮತ ಇತೀಟ್‌ಸ್ರೆತಿಷೇಧಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ . 


ಪುರುಹೂತ- ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ! ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ಸಹದಾನುಂ--ವೃತ್ರಮಾತೆಯಾದ 
 ದಾನನಿಯೊಂದಿಗಿರತಕ್ಕನನೂ | ಕ್ರಿಯೆಂತೆಂ--ಹಿಂಸಕನೂ | ಕುಣಾರುಂ--ಶಬ್ದಮಾಡತಕೃವನೂ ಆದ ಅಸುರ 
ನನ್ನು | ಅಹಸ್ತಂ--ಹಸ್ತಹೀನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ | ಸಂ ಪಿಣಕ್‌- ನಾಶಮಾಡು | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ವರ್ಧಮಾನಂ--ಬೆಳೆಯತಕ್ಕವನೂ। ಫಿಯಾರುಂ-- ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಟು ಮಾಡುವವನೂ ಆದ! ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ತಾ ್ರ 
ಸುರನನ್ನು! ಅಪಾಡಂ-ನಾದಹೀನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ | ತವಸಾ-.ನಿನ್ನಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಅಭಿ ಜಘಂಥೆ--ನಾಶಮಾಡು | 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹೂತನಾಗತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ರಮಾತೆಯಾದ ದಾನನಿಯೊಂದಿಗಿರತಕ್ಕವನೂ, ಹಿಂಸಕನೂ, 
ಶೆಬ್ರ _ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು ಹಸ್ತಹೀನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಾಶಮಾಡು. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರು 
ವೆನನ್ಕೂ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವನೂ ಆದ ವೃ ತಾ ಡು ಪಾದಹೀನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
"ಅವನನನ್ನು ನಾಶಮಾಡು, 


English Translation 


Indra, you are invoked by many, grind to dust the reviling male- 
volent Vritra opposing you, dwelling with the mother of the Danavas, and 
increasing in might, until having deprived him of hand and foot, you have 
destroyed him by your strength. | 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ವ್ರತ್ರಂ ವರ್ಧಮಾನಂ--ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ವೃತ್ರನನ್ನು | ಅಥವಾ ವೃಣೋತ್ಯಾಚ್ಛಾದಯೆತಿ ನಭ ಇತಿ 
ವೃ ತ್ರೋ ಮೇಘ! ತಮಿಮಂ ನರ್ಧಮಾನಂ ಮೇಘಂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮುಚ್ಚುವುದರಿಂದ ವೃತ್ರ, 


& ಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಈರೀತಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ಅಭಿವೃ ದ್ಧ ಯಾಗುತ್ತಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು ಇಂದ್ರ ಮು 
ಪ್ರಹರಿಸಿದನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ಸ ಇಷುಮಾತ್ರಮಿಸುಮಾತ್ರಂ ನಿಷ್ಟಜ್ಞವರ್ಧತ! 
(ತೈ. ಸೆಂ. ೨-೪-೧೨-.೨) 


ಎಂಬ ತೈತ್ರಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ (ಯಜುರ್ವೆದದ) ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಈ ವೃತ್ತಾ 
ಸುರನು ಪ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಒಂದೊಂದು ಬಿಲ್ಲಿನ ಪ್ರಮಾಣದಷ್ಟು ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಎ ಳೂರ್ಮ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 
| | | | | 
ನಿ ಸಾಮನಾಮಿಷಿರಾಮಿಂದ್ರ ಭೂಮಿಂ ಮಹೀಮಹಾರಾಂ ಸದನೇ ಸಸತ್ಲೆ | 


| | 
ಸಸ್ತೈಯೇಹ ಪ್ರಸೂತಾಃ|೯| 


| | | 
6 ಜ್ಞಾ ಹಾ 
ಸುಸು ಸ ನಟ ಟು ತು ಹುಚು ಯೀ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
೪ | ಸಾಮನಾಂ | ಇಷಿರಾಂ | ಇಂದ್ರ | ಭೂಮಿಂ | ಮಹೀಂ | ಅಸಾರಾಂ | ಸದನೇ | ಸತ್ತ | 


| | | | | | 
ಅಸ್ತಭ್ಞಾತ್‌ | ದ್ಯಾಂ | ವೃಷಭಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ಅರ್ಷಂತು | ಆಪಃ | ತ್ವಯಾ | ಇಹ | ಪ್ರೆಸೂತಾಃ [| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂಪ್ರೆ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಮತ ಏನಾಪಾರಾಮಿಷಿರಾಂ ಸ್ಥಾನಾಭಾವೇನ ಚೆಲಂತೀಂ ಏನಂ- 
ವಿಧಾಂ ಭೂಮಿಂ ಸಾಮನಾಂ ಸಮಾನಾಂ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ಗಾವೌ ಶೇ ಸಾಮನಾನಿತಃ | ಯಗ್ವೇ 
೧೦-೮೫-೧೧ | ಇತಿ | ಯೆದ್ವಾ ಸಮ ಏನ ಸಾಮ! ತಥಾ ಚಿ ಶತಸಥೇ ಶ್ರೂಯತೇ | ಯೆಡೇನ ಸಮಃ 
ಪ್ಲುಷಿಣಾ ಸಮೋ ಮಶಕೇನ ಸಮೋ ನಾಗೇನ ಸಮ ಏಶೈಸ್ತ್ರಿಭಿರ್ಲೋಕೈಸ್ತಸ್ಮಾದೇವ ಸಾಮ | ೧೪-೪-೧ | 
ಇತಿ | ಶವಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಸಾಮನಃ | ತಾಂ ಸಾಮ್ಯವತೀಂ ಕೈತ್ವಾ ಸಪನೇ ಸ್ಟೇ ಸ್ಥಾನೇ ನಿಸಸತ್ಸ | ನಿನೇಶ- 
ಯಾಮಾಸಿಭೆ | ತಥಾ ವೃಷಭೋಇಭಿಮಶಭಲಾನಾಂ ವರ್ಷಕ ಇಂದ್ರೋ ದ್ರಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಮಸ್ತೃಭ್ನಾ ತ್‌] 
ಯಥಾ ನ ಪೆಠತಿ ಶಫಾಭಾರಯೆತ್‌ | ತೆಥಾಂಠರಿಕ್ಲಂ | ಏವಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರವಸ್ಥಿತೌ ಸತ್ಯಾಂ ತ್ವಯಾ. 
ಪ್ರಸೂತಾ ಮೇಘಭೇದನೇನ ಪ್ರೇರಿತಾ ಆಸ ಇಹ ಭೂಮಾವರ್ಷಂಕು | ಆಗಚ್ಛೆಂತು | ಕಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರ- 
ನರ್ಣಃ | ಯಃ ಸೈಧಿನೀಂ ವ್ಯಥಮಾನಾಮಜೈಂಹತಶ್‌ | ಹುಗ್ಗೇ. ೨-೧೨ ೨ | ಇತಿ | ಸಾಮನಾಂ | ಸವ 
ಏನ ಸಾಮ! ತೆದೆಸ್ಕಾ ಸ್ತೀತಿ ಮತುಬರ್ಥೆೇ ಸಾಮಾದಿತ್ಹಾನ್ನಪ್ರತ್ಯಯಃ। ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಇಷಿರಾಂ | ಇಷ. 
ಗತೌ | ಇಹಿಮದೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೫೨ | ಶಿರಚ್‌ಪ್ರಶ್ಯಯಃ | ಕಿತ್ತ್ಯಾದಗುಣಃ | ಚಿತ್ಚ್ಚೈರಃ | ಸಸತ್ನ | 
ಸಪ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದೆಸೇಸ್ಟಿತ್ಯಸ್ಯಾಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಲಿಟ್ಟಿ ಭಲ್ಯುಪೇದೇಶೆಆತ್ಮತ ಇತೀಟ್ಬ- 
ಶಿಸೇಧ8 | ನಿಘಾತಃ | ಅಸ್ತಭ್ದಾತ' | ಸಂಭು ಸ್ವಂಭೆನ ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಸ್ತಂಭುಸ್ತುಂಭ್ಸಿತ್ಯಾದಿನಾ: 
ಶ್ನಾಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ ಶ್ಲಾನ್ನಲೋಸ ಇತಿ ಧಾತುನಕಾರಲೋಪಃ | ಅಡಾಗಮಸ್ವರಃ | ಅರ್ಷಂತು | ಯಹೀ 
ಗತಾ | ನ್ಯತ್ಯಯೇವ ಶಪ್ಸ _ತ್ಯಯಃ | ಗುಣಃ | ಪಾದಾದಿತ್ತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ಆಪ | ಅಸ್ಸ) ವ್ಯಾಪ್ತೌ್‌ | 
ಕ್ವಿಸ್‌ ಧಾತೋರ್ಹಸ್ವಶ್ನ | ಜಸ್ಯಸ್ತೃನ್ಷೃಜಿತ್ಯಾದಿನಾ ದೀರ್ಫುಃ | ಜಸಃ ಸುಪ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತು. 
ಸ್ವರಃ| ಪ್ರೆಸೂತಾ8 | ಷೂ ಪ್ರೇರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗೆತೇಃ ಸ್ರಳ್ಳೆತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


 ಇಂಪ್ರಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಮಹೀಂ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ| ಅಸಾರಾಂ ಅನಂತವಾದುದೂ! ಇಷಿರಾಂ 
ಒಂದೇ ವೃತ್ತದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಭೂಮಿಂ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಸಾಮನಾಂ-ಸಮಸ್ಸಿ ತಿಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ 
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ಸ್ಪೆಸ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ (ಇ ಸಸಶ್ಲೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ದ್ದೀಯೆ 1ಎ] ಹಭಃ--ಕಾಮುವರ್ಷಕನಾದ ನೀನು | 
| ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ-- ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ | ಅಸ್ತೆಭ್ಮಾತ್‌ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳದಿರುವಂತೆ ಎತ್ತಿಹಿಡಿ 


ಬಾ 4 





ಮಾಡಿ | ಸವನೇ ದರೆ 
ಆಟ ಬ ನ್ನೂ 


) 


ದಿರುನೆ | ಶೈಯಾ-ನಿನ್ಲಿಂದ | ಪ್ರೆಸೊತಾ&- ಪ್ರೇರಿತನಾದ | ಆಪೆಃ--ಉದಕಗಳು | ಇಹ ಈ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ | ಅರ್ಹಂತು---ಬಿದ್ದು ಪ್ರವಹಿಸಲಿ | : 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಅನಂತನಾದುಮೂ, ಒಂದೇ ವೃತ್ತದಲ್ಲಿ “ಚಲಿಸತಕ್ಸದ್ಲೂ ಆದ ಭೂಮಿ 


ಯನ್ನು ಸಮಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ದ್ದ ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅದರ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಸಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಕಾಮವರ್ನಕನಾದ ನೀನು 


ದ್ಯುರೋ ವನ್ನೂ ಆಂತ ರಿಕ ನ್ನೂ ಕೆಳಕ್ಸೆ ಬೀಳದಿರುನಂತೆ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದಿರುವೆ. ನಿನ್ನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತ ತವಾದ ಉದಕಗಳು 
ಈ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿಡ ದ್ದು ಪ್ರವಹಿಸ ಲಿ, 


English ‘Translation 


You have fixed tranquil in its position the vast unbounded and 
wandering earth : the showerer (of benefits) has upheld the heaven and the 
firmament: let the waters engendered by you here descend. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯೂ ಹ 


ಅಲಾತೈಣೋ ವಲ ಇಂದ್ರ ವ್ರಜೋ ಗೋಃ ಪುರಾ ಹಂತೋರ್ಭಯಮಾನೋ 
ನ್ಯಾರ | 
ಸುಗಾನ್ಪ್ರಥೋ ಅಕೃೃಣೋಕ್ತಿರಜೇ ಗಾಃ ಪ್ರಾವನ್ವಾಣೀಃ ಪುರುಹೂತಂ ಧಸುಂತೀಃ | 
ಪದಪಾಠ॥ 
ಅಲಾಕ್ರಣಃ | ವಲಃ | ಇಂದ್ರ | ವ್ರಜಃ | ಗೋಃ | ಪುರಾ beans | ಭಯಮಾನಃ 'ನಿ| ಅರ! 
ಸಗಾನ್‌ | ಪಥಃ | ಅಕ್ಬೈ ಣೋತ್‌ | ನಿಟಅಜೇ | ಗಾಃ | ಪ್ರೆ | ಅವನ್‌ | ವಾಜೇ॥ | ಪುರು5ಹೂತಂ | 
ಧಮಂತೀ॥ | ೧೦ Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಲಾತ್ರೆಣಃ | ಬಹೂದಳತೆಯಾಲಮತೆ ಶೈ ರ್ಥೆಮಾತ್ನ | ಡೈತೇ ಒಂಸ್ಕೃತ ಇತ್ಯಲಾತೃಣ॥ |: 
ಗೋರ್ಮಾಧ್ಯಮಿ ಮಿಕಾಯಾ ವಾಚೋ ವ್ರಜೋ ಜಲಾ ವಲ | ವೃಣೋತ್ಯಾಕಾಶಮಿತಿ 
ವಲೋ ಮೇಘಃ | ಪುರಾ ಹಂತೋಸ್ತವ ವಜ್ರಪ್ರಹಾರಾತ್‌ ಪ್ರಾಕ್‌ ಭಯೆಮಾನೋ ಬಿಭ್ಯದ್ವ್ಯಾರ | 
ವಿಶ್ಲಿಷ್ಟೋ ಬಭೂವ | ಅನಂತೆರಂ ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ಗಾ ಆಪೋ ಸಿರಜೇ ನಿರ್ಗಮಯಿತುಂ ಸುಗಾನ್‌ ಸುಗ- 


ಅ. ೩. ಅ. ೨. ವ. ೨]... _ ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ | 699 
ಮಾನ್‌ ಸಥೋ ಮಾರ್ಗಾನಕೃ್ಕಹೋತ್‌ | ಅಕಕೋರ್ತ್‌ | ಅತೋ ನಾಣೀರ್ನನನೀಯಾ ಧಮಂತೀಃ 
ಶಬ್ದಾಯಮಾನಾಸ್ತಾ ಆಸೆಃ ಸ್ರುರುಹೂಶಂ. ಬಹುಭಿರಾ ಹೂತಂ ಪಾರ್ಧಿವಮುದಳಕೆಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾವನ್‌ | 
ಅಭ್ಯಾಗಚ್ಛನ್‌ | ವಿತಾಮೃ ಚೆಂ ಯಾಸ್ಟ ಏನಂ ಮ್ಯಾಃ ಖ್ಯತ್‌ | ಅಲಾತೃಣೋ ವಲ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಜೋ ಗೊ! 





ತು ಮಾಯಾ ಯಾ ದಬ ಹದಯ ಬಡದು ಮಯಾ ಮಡಿಯ ಯ ಹುಡುಯ ಯುನ ಸ ಸವ್‌ ನ್‌್‌ ಮಾಯಿ ಯೊ ಯ ಸಯ ಸ ಸನ ಸ್‌ 


ಯ್ರ್ರ 
ಅಲಾತೃ Ce Mik ನಲೋ ವಣೆ ಕೋಶೇವ್ರ NE ವ್ರಜತ್ಯಂತರಿಕೇ For 


ವ್ರ 
ತಸ್ಯಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಯಾ ವಾಚಃ ಪುರಾ ಹನನಾಪ್ಟುಯೆಮಾನೋ ವ್ಯಾರ | Fee ಅಳ್ಳಣೋ- 
ನ್ಸಿರಜೇ ಗಾಃ! ಸುಗಮನಾನ್ಪಥೋ5*ರೋನ್ನಿರ್ಗಮನಾಯ ಗವಾಂ | ಪ್ರಾವನ್ವಾಣೀಃ ಪುರುಹೂತೆಂ 
ಧಮಂತೀಃ ಆಪೋ ವಾ ವಹನಾದ್ವಾಚೋ ವಾ ನದನಾದ್ಭಹುಭಿರಾಹೂತೆಮುಡಕೆಂ ಭವತಿ | ಧಮತಿರ್ಗತಿ- 
ಕರ್ಮಾ'| ನಿ. ೬-೨1 ಆಲಾತೃಣಃ | ಶೃಹಿ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಅಲಂಪೂರ್ನಾತ್ಮೈ ಹೇರ್ಫ್ಥಇರ್ಥೆೇ ಕೆವಿ- 
ಧಾನಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಕಪ್ಪ ತ್ಯ ಯಃ | ಅಲಹೋ ಮಕಾರಸ್ಕಾಕಾರಃ | ಸಮಾಸೆಸ್ಟರ8 | ವಲಃ| ವಲ ಸೆಂನ- 
ರಣೇ | ವಲ್ಯತೆ ಆಚ್ಛಾ ತೈಶೇ ನಭೋಃನೇನೇತಿ ನಲೋ ಮೇಘಃ | ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಘಃ 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ವ್ರಜಃ | ವ್ರಜ ಗತ್‌ | JARS ಈ" | ಹಾ. ೩-೩-೧೧೯ | ಫಪ್ರತ್ಯೆ- 
ಯಾಂತತ್ಸೇನೆ ನಿಸಾತೆನಾತ್ತು ತ್ವಾಭಾವಃ | ಪ್ರಜತ್ಯೆಂತರಿಸ್ಟ ಇತಿ | ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ವರಃ | ಭಯಮಾನಃ | ಇಣೆಭೀ 
ಭೆಯೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | ಆರ! ಯು ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಅಟಿ ಉಲಿ ರೂಹೆಂ | ಫಿಭಾಶಃ | ಸುಗಾನ್‌ | 
ಗಮ್ಮೃ ಗತಾನಿಶ್ಯಸ್ಮಾದಧಿಕರಣೇ ಸುಡುರೋರಧಿಕೆರಣ ಇತಿ ಡಸ್ಪ ಕ್ರತ್ಯಯಃ | ಡಿತ್ತ್ಸಾಟ್ಟಿಲೋಪಃ | 
ಸೃತ್ಸ್ಚರಃ | ನಿರಜೇ | ಅಜ ಗೆತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ರಿಷ್‌ | ಕೈಡುತ್ತೆರ- 
ಸ್ವರಃ! ಆವನ್‌ | ಅವ ರಕ್ಷಣಗತ್ಯಾದಿಷ್ಟಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ೨ ರೂಪಂ | ಪುರುಹೂತಂ | ಹೊಯತೇರ್ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ 
ಯಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಸಪ್ರಸಾರಣಂ | ಹಲ ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಥಾಥಾದಿಸ್ವರಃ | ಧಮಂತೀಃ | ಘಾ ಶಬ್ದೇ | ಶಫಿ 
ಪ್ರಾಫ್ರೋತ್ಯಾದಿನಾ ಧಮಾದೇಶಃ | ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಜಸಃ ಸನರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಶತುರ್ಲಸಾರ್ವಧಥಾತುಕ- 
ಸ್ವರೇ ಕೃತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ || ೨॥ 


ಲ್‌ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಲಾಶ್ರ 898--ಉದಕದ ಭಾರದಿಂದ ಪೀಡಿತವಾದುದೂ | ಗೋಃ8--ಮಾಧ್ಯ 
ಮಿಕಾವಾಕ್ಕಿಗೆ | ವ್ರಜಃ-.ಆಶ್ರಯಭೂತವಾಮದೂ ಆದ | ವಲ8_ ಮೇಘವು | ಪುರಾ ಹಂಶೋಃ- ನಿನ್ನ ವಜ್ರದ 
ಪ್ರಹಾರವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ | ಭೆಯೆಮಾನಃ-- ಹೆದರಿಕೊಂಡು | ವ್ಯಾರ--ಸೀಳಿಕೊಂಡಿತು (ಅನಂತರ 
ಇಂದ್ರನು) | ಗಾ8--ಉದಕಗಳು | ನಿರಜೇಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು | ಸುಗಾನ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ | ಸಥ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಅಕ ಹೋತ್‌-ಮಾಡಿದನು (ಅನಂತರೆ) | ವಾಣೀಃ--ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ | 
ಧಮಂತೀ॥--ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವೂ ಆದ pi | ಪುರುಹೊತೆಂ- ಅನೇಕರಿಂದ ಆಸೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಪಾರ್ಥಿವ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರಾನನ್‌ಪ್ರನಹಿಸಿ ಬಂದವು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉದಕದ ಭಾರದಿಂದ ನೀಡಿತವಾದುದೂ ಮಾಧ್ಯನಿಕಾವಾಕ್ಕಿಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದುದೂ 
ಆದ ಮೇಘವು ನಿನ್ನ ವಜ್ರದ ಪ್ರಹಾರವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಹೆದರಿಕೊಂಡು ಸೀಳಿಹೋಯಿತು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು. 


ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. ಕೂಡಲೇ, 


“100 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ _ (ಮಂ. ೩, ಅ. ೩, ಸೂ, ೩೦. 





ಚಾಸಕತಃ। ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವೂ ಆದ ಉದಕಗಳು ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ತಿತವಾದುದೂ, ಪಾರ್ಥಿವವಾದುದೂ 


English Translation 
The heavy cloud, the receptacle of the water, dreadiug (you) its des- 
troyer, opened out before (you had cast your bolt); then Indra made 
easily-traversed paths for the waters to issue, and desirable and loud sound- 
ing they proceeded to the {watets of the eaxth) invoked of many. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಏಕೋ ದೇ ನಸುಮತೀ ಸಮಾಚೀ ಇಂದ್ರ ಆ ಹಪ್ರೌ ಧಾ ದ್ಯಾಂ | 


| Ki 
ಉತಾಂತರಿಕ್ತಾದಭಿ ನಃ ಸಮಾಕ ಇಸೋ ರಧಥೀಃ ಸೆಯು 1 ಶೊರ ವಾಜಾನ್‌ 1೧೧] 
ಹದಪಾಠಃ 
| ಚ| ] | | 
ಏಕಃ | ದ್ವೇ ಇತಿ | ವಸುಮತೀ ಇತಿ ವಸ್ತುಮತೀ | ಸಮಾಜೀ ಇತಿ ಸೆಂಂಈಜೀ | ಇಂದ್ರಃ | ಆ | 


ಸೆಸ್ರೌ ಸೃಶ್ಷಿನೀಂ | ಉತ | ದ್ಯಾಂ | 
ಡೆ | | 
ರಿಕ್ಸಾತ್‌ | ಅಭಿ | ನಃ | ಸಂಈಸೇ | ಇಷೇಃ | ರಥೀ8 | ಸೊಯುುಜಃ | ಶೂರ 'ನಾಜಾನ್‌ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೋ$ಯಮಿಂದ್ರ ಏಕೋತಸಹಾಯೆ ಏವ ಸನ್‌ ಪೈಥಿನೀಮುತ ಅಪಿ ಚೆ ದ್ಯಾಂ ದ್ವೇ ಏತೇ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯ್‌ ಸಮಾಚೀ ಹೆರಸ್ಪ್ರರಸಂಗತೇ ವಸುಮತೀ 2 0 ಸತ್ಯಾನಾ ಪಸ್ರೌ ಸಮಂತಾತ್ಪೂ- 
ರಯಾಮಾಸ | ಉತ ಅಫಿ ಚಿ ಹೇ ಶೂರ ಸಾಮ ಥೊಣ್ಯೀಷೇತೆ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯಂ ರಥೀ ರಥನಾನ್‌ ಸ ನೋ$- 
ಸ್ಮಾಕಂ ಸಮೀಕೇ ಸೆಮಾಪ ಇಷಃ ಸ್ಥಾತುಮಿಚ್ಛನ್‌ ಸಯುಜಃ ಸಂಗತಾನ್ಹಾಜಾನ್‌ | ವಜಂತಿ ಗೆಚ್ಛೆಂತೀತಿ 
ವಾಜಾ ಅಶ್ವಾಃ | ತಾನಶ್ಚಾನಂತರಿಶ್ಸಾದಂತರಿಕ್ಸಸಳಾಶಾತ್‌ ಅಭಿ ಪ್ರೇರಯೆ | ರಥಾರೂಢೆಸ್ಟೈಮಸ್ಮತ್ಸ- 
ಮಾಸಂ ಶೀಘ್ರ ಮಾಗಚ್ಛೇತಿ ಭಾವಃ ವಸುಮತೀ | ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | 
ಪಸ್ರೌ | ಹಾ ಪ್ರಾ ಪೂರಣ ಇತ್ತ ಸ್ಯ ಅಟಿ ಐಲಿ ಆತ ಔ ಇಲ ಇತ್ಯೌಕಾರಃ | ನಿಘಾತೆಃ | ಇಸಃ | ಇಷು 
ಜಾ | ಅಸ್ಮಾದಿಗುಪಧಲಕ್ಷಣಃ ಕ! ಕಿತ್ತ್ಯಾದಗುಣಃ ಸ್ಟೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ! | ರಥೀ8 । ರಥೋ;- 
ಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಬರ್ಥೇ ಛಂಡಸೀವನಿಸಾವಿತಿ ಈಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಪ್ರೆಶ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ಏಕ. ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತಾನೊಬ್ಬನೇ | ಸಮಾಜ ಒಟ್ಟ ಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ | ವಸುಮತೀ--ಧನಯುಕ್ತವಾದವೂ ಅದ | ಪೈಥಿನೀಂ--ಸೃಥಿನಿಯನ್ನೂ | ಉತ 
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ಮತ್ತು | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ದ್ವೇ--ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಆ ಪಪ್ರೌ-_ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 


ವ 


ದನು | ಉತ--ಮತ್ತು | ಶೂರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ರಥೀ8-_ರಥಯುಕ್ತನಾದೆ ನೀನು 
ನಃನಮ್ಮ | ಸಮಾಕೇ- ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರಲು | ಇಸ ಇಚ್ಛಿಸಿ | ಸೆಯುಜಃ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ರಥಕ್ಕೆ 
ಯುಕ್ತವಾದ | ನಾಜಾನ್‌. -ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಅಂಶರಿಶ್ಸಾತ್‌-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಅಭಿ ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರೇರಿಸು || 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರನು ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಗತವಾಗಿರುವುವೂ, ಧೆನಯುಕ್ತವಾದವೂ 
ಆದೆ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. ಸಾಮಥೂರ್ಯೀಪೇತನಾದ ಎಲ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ, ರಥಯುಕ್ತ 
ನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರಲು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ `ರಥಕ್ಕೆ ಯುಕ್ತವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಿಂದ ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರೇರಿಸು. 


English Translation 
Indra alone has filled the two; both earth and heaven mutually com- 
bined, and abounding with wealth: you ಟಿ hero, mounted in your car, 


come with your harnessed horses from the firmament, impatient to be 


202% US. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ] 


| | | | 
ದಿಶಃ ಸೂರ್ಯೋ ನ ಮಿನಾತಿ ಪ್ರದಿಷ್ಟಾ ದಿನೇದಿವೇ ಹರ್ಯಿಕೃಪ್ರಸೂತಾ 


ಜಾಮ 


ಮಾ 


| 
ಸಂ ಯದಾನಳಧ, ನ ಆದಿದಶ್ಶೆ ರಿ ೯ಮೋಚಿಕಂ ಕೃಣುತೇ ತತ್ತ ಸೆ 


ಸ್ಕೈ | ೧೨ ॥ 


ಪದಪಾುಠಃ 
| | | | | 

ದಿಶಃ |! ಸೂರ್ಯ | ನ | ಮಿಸಾತಿ | ಪ್ರೇದಿಷ್ಟಾಃ ! ದಿನೇಂದಿನೇ | ಹರ್ಯಶ್ಚಃಪ್ರೆಸೊತಾಃ | 
ಸಂ1 ಯ] ಆಸರ್‌ | ಅಧ್ವನೆಃ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಅಃ | | ನಿ(ನೋಚೆಸಂ | ಕೈಣುತೇ | ತತ್‌ | 

ತು | ಅಸ್ತ | 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹರ್ಯಕಶ್ಚಪ್ರೆಸೊತಾಃ | ಹರೀ ಅಶಾ ಯೆಸ್ಯಾಸಾವಿತಿ ಹೆರ್ಯಶ್ಚ ಇಂದ್ರಃ ಶೇನ ಪ್ರೇರಿತಾ 
ದಿಶಃ ಪ್ರಗಾಡೆಯೋ ದಿವೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನಸಂ ಪ್ರೆದಿಷ್ಟಾಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಗಮನಾರ್ಥಂ ಪತ್ತಾ ಯಾ 
ದಿಶೋ ನಿಷ್ಯೆಂಶೇ ತಾಃ ಸೂರ್ಯೋ ನ ಮಿನಾತಿ | ನ ಹಿನಸ್ತಿ | ಕಿಂತು ತಾಭಿರೇವ ವ್ರಜತಿ | ಯದ್ಯದಾ 


ಸೂರ್ಯೊೋಂಧೈನೋ ಗಂತೆವ್ಯಾನ್ಟ್ರಜೇತಾನಶ್ಚೈರ್ಗಮನಸಾಧನಭೂಕ್ಯೈ 8 ಸಮಾನಟ್‌ ಸಮ್ಮ ಗೆಶು ತೇ | 
ಆದಿತ್‌ ಅನಂತೆರಮೇವ ನಿಮೋಚೆನಂ ಕೃಣುಶೇ | ಅಶ್ವಾನಾಂ ವಿಮ್ಣೋಚೆನಂ ಕುರುತೇ | ತಜೀತ್ಸ, ರ್ನಂ 
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ಬಭರ್ಮಾಸ್ಯ | ಶೆವೈನ ಖಲು | ತುಪ್ಪ್ರೆ ಸಿದ್ದೌ ॥ ಸೊರ್ಯಃ | ಷೂ ಪ್ರೇರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸು ಸಿಸೊಧಾಳ್ಗ್ಯಾಿ- 
ಭಂ ಕೃಶಿತಿ 4 ಯೆಃ | ಸುಪತಿ ಸ್ರೇರಯೆತೀತಿ ಸೂರ ಆದಿತ್ಯ 1 | ಸೂರ ಏನ ಸೂರ್ಯಃ ! ವಸ್ತಾ 
ಚತ 4 ಟೈಪ ಗತ ಜಲ್‌ ಲ್ಯ 


ದಿತ್ಛಾತ್ಸ್ಮಾರ್ಥಿಕೋ ಯತ್‌! ಯೆಶೋಇನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಕುಡಾತ್ತತ್ವಂ | ಮಿನಾತಿ | ಶಾಲ್‌ Wild 
ಖಾನಾತೆ ಸರಿಗಮ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ವಃ | ಹರ್ಯೆಶ್ಚಪ್ರೆಸೂತಾಃ | ತೃತೀಯಾ ಕೆರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಹದಪ್ಪಕೃತಿ- 
ಸ್ವರಶ್ವಂ |! ಅಸೆಟ್‌ | ಅಶೂ ನ್ಯಾಪ್ತಾನಿಕ್ಯ್ಯ ಬಹುಲಂ ಭಂಷಸೀತಿ ಲಜಃ ಶ್ಲುಃ। ಅಕ್ನೊ!ತೇಶ್ವೇತಿ 
ನುಡಾಗಮಃ | ವ ಶ್ವಾ ದಿನಾ ಷೆ ಶಂ | ಯದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾಶಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹರ್ಯಶ್ಚ ಶೃಪ್ರೆಸೂತಾಃಹರಿಯೆಂಬ ಅಶ್ವ ಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದವೂ | ದಿವೇದಿನೇ--ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ | ಪ್ರದಿಷಾ 8 ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದವೂ ಆದ. | ದಿಶಃ ಪ್ರಾಗಾದಿದಿಕ್ತುಗಳನ್ನು | 
ಸೂರ್ಯ 1. ಸೂರ್ಯನು | ನ ಮಿನಾತಿ--ಹಿಂಸಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ (ಸೂ. ಸಾನು) ಅಧ್ಯನ ತಾನ 
ಸಂಚರಿಸಬೇಕಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಅಶ್ಲೈ8--ಶನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಸೆಂ ಆನ್‌. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸು 
ತ್ತಾನೆಯೋ | ಆದಿತ್‌--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ವಿನೋಚೆನಂ--ಶನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೆ ನಿಮೋಚನನನ್ನು | ಕೈಣುತೇ-- 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ತತ ಈ ಎಲ್ಲವೂ | ಅಸ್ಯ ತು ಈ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವವೇ ಆಗಿದೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಹೆರಿಯೆಂಬ ಅಶ್ವ ಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದವೂ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿರ್ದಿ 
ಸ್ವಮಾದವೂ ಆದೆ oS ಸೂರ್ಯನು ದಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಯಾವಾಗ ಸೂರ್ಯನು ಇನು ಸಂಚರಿಸಬೇ 
ಕಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆಗ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳ ವಿಮೋಚನೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | | 
English Translation 


Surya harms not the quarters (of the horizon), set open daily (for his 
journey), the progeny of Haryashwa : when he has traversed the roads (he 
15 to travel), then he lets loose his horses, for such is his office. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಂಃ 


| | | 
ದಿದ್ಧಕ್ರಂತೆ ಉಷಸೋ ಯಾಮನ್ನ ಕ್ರೋರ್ನಿವಸೃತ್ಯಾ ಮಹಿ ಚಿತ್ರಮನೀಕಂ | 

| | | 
ವಿಶ್ವೇ ಜಾನಂತಿ ಮಹಿನಾ ಯದಾಗಾದಿಂದ್ರ ಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಸುಕೃತಾ ಪ್ರರೂಣಿ | ೧೩ | 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | ' | 
ದಿದೃಕ್ಷಂತೇ | ಉಷಸಃ | ಯಾಮನ" | ಅಕ್ತೋಃ | ನಿವಸ wy | ಮಹಿ | ಚಿತ್ರ 0! ಅನೀಶಕಂ | 


| 
ನಿಶ್ಚೇ | ಜಾನಂತಿ ಮಹಿನಾ ಚ | ul ಬ ಇಷ ಚ ಸ್ಯ | ಸಕ್ಸ ತಾ | ಪುರೂಣಿ ॥ 
ಮಾನಾ ಹಹನ ಚ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಜನಾ ವಿವಸ್ವತ್ಯಾ ನಿವಾಸನವತ್ಯಾ ನಿರ್ಗಮನಸರಾಯಾ ಅಳ್ರ್ರೋ ರಾತ್ರೆ 
೦ಧಿನ ಉಷಸೋ ಯಾಮನ್‌ ಯಾಮನಿ ನಿರ್ಗಮನೇ ಸತಿ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಚಿತ್ರ ೦ ಚಾಯನೀಯ- 


ಐ 
[3 


(ತುತ 


ಸ 
ಮನೀಳೆಂ ಸೌರಂ ತೇಜೋ ದಿದೃಕ್ಷಂಶೇ | ಪ್ರಷ್ಟುಮಿಚ್ಛಿಂತಿ! ಯೆಡ್ಕೈದಾ ಆಗಾತ್‌ ಉಷಃಕಾಲಃ ಸಮಂ- 


ತಾದಾಗಶೋ ವ್ಯಸೈತಿ ಶದಾ ಶೇಜೋ ದಿದೃಸ್ಸಮಾಣಾಃ ಸರ್ವೇ ಜನಾ ಮಹಿನಾ ಮಹನೀಯಾನ್ಯಗ್ನ- 


ಕರ್ಮಾಣಿ ಜಾನಂತಿ | ಕೆರ್ಶನ್ಯತೆಯಾನಬುಧ್ಯಂತೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪುರೂಣಿ ಬಜೂನಿ 


೪ ಬೆ; 


ಇ 


ನಿ 
ಸುಕ್ಕತಾ ಸುಷ್ಮು ಕೃತಾನಿ ಚರ್ಮ ಕರ್ಮಾಣಂಂದ್ರಸ್ಥ್ಯ ಶನ || ದಿದೃಶ್ನಂಶೇ | ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ಸನಿ ಜ್ಹಾಶ್ರುಸ್ಥೈದೈಶಾಂ ಸನೆಃ | ಹಾ. ೧-೩-೫೭ | ಇತ್ಮಾ ತ್ಮನೇಸದಂ | ia | 


wt 
(ಗಿ ರಕ 
ನಿನಾಸಶೇಃ ಸೆಂಪವಾದಿಲಸಕ್ಷಣಃ ಕಿಸ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನೋಪಧಾಹ್ರೆಸ್ಸತ್ವಂ | ಶೆಸ್ಮಾತ್ರಹಸ್ಯಾ 


ಥ್ರ 
ಮುಮುಪ್‌ | ಮಾಡುಹೆಧಾಯಾ ಅತಿ ತಸ್ಯ ವಶ್ಚಂ | ಮತುಪಃ ನಿತ್ಸ್ಪಾದನುದಾತ್ತಶ್ಮೇ ಧಾತುಸ್ಟ 
ಜಾನಂತಿ | ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ | ಜ್ಞಾ ಜನೋಜೇತಿ ಜಾದೇಶಃ | ರಿಘಾತಃ | ಅಗಾತ್‌ | ಇಣ್‌ ಗತೂ- 
ನಿಶ್ಯಸ್ಯ ಉಜಂ ರೂಪೆಂ | ಯಜ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಸುಕೃತಾ | ಗತಿರನಂಶೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಹೈ: 
ಸ್ವರತ್ನಂ | 


ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ 


ವಿಶ್ಚೇ--ಸಕಲರೂ | ವಿವಸ್ವತ್ಯಾ ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತಿರುವ!" ಅಕೋ ರಾತ್ರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | 
ಉಪಸೆ--ಉಸಸ್ಸಿನ ! ಯಾಮನ್‌- ನಿರ್ಗಮುನದೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಮಹಿ -ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಚಿತ್ರ ನಾನಾ 
hae ುದೂ (ಅಥವಾ ಆಹ್ಲಾದಕವಾಡುದೂ) ಆದ ! ಅನೀಕೆಂ- ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ದಿದೃಸ್ತ ಫ್ರೆಂತೇ- 


ನೋಡಲಿಚಿಸುತ್ತಾರೆ ! ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ |! ಆಗಾತ್‌--ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆಯೋ |! ಮಹಿಸಾ-- 


ಮತ್ತಾ ದ ಅಗ್ತಿಹೋತ್ರಾ ದಿಕವ ರ್ಮಗಳನ್ನು | ಜಾನಂತಿ ಜನರು ತಿಳಿ ಯುತ್ತಾರೆ |! ಪುರೂಣಿ- ನಾನಾ: ವಿಧವಾದ | 


ಸುಕ್ಳ ತಾ ಕರ್ಮ--ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಾ | ಇಂದ್ರ ಸ್ಯ —ಂದ್ರ ನಪ ಗ್ರ ಭಾವದಿಂದಲೇ ನಡೆಯತಕ್ಕದ್ದು 
| ಭಾನಾರ್ಥ 

ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತಿರುವ ರಾತ್ರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಉಸಸ್ಸಿನ ನಿರ್ಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ನಾನಾ 
ವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ನೋಡಲಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತಾರೆ. ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದೊಡ 
ನೆಯೇ ಮಹತ್ತಾದ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಜನರು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ, ನಾನಾವಿಧವಾದುದೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ನಡೆಯತಕ್ಕದ್ದು, 


English Translation 


All men are anxious to behold the great and va riegated host (08 the | 
solar rays) at the issuing of the dawn after the night has been displaced ; 
and when the morning has come, they recognize the many great ೩nd 


glorious acts of Indra. 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ॥ 


ಮಾ ಪಕ್ಕ ೦ ಚರತಿ ಬಿಭ್ರತೀ ಗೌಃ | 


| 
ನಿಶ್ಶೆಂ ಸ್ಫಾದ್ಧ ಸಂಭೃತೆಮುಸ್ರಿಯ ಯಾಯಾಂ ಯತ್ಸೀಮಿಂದ್ರೋ. ಅದಧಾದ್ಭೊ ಜ- 
ನಾಯ | 


ಪದಪಾಠಃ 


| `` | | | | | | 
ಬುಖ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ನೀಹಿಶೆಂ | ವಕ್ಷಣಾಸು | ಅಮಾ | ಪಕ್ತಂ | ಚಿರತಿ | ಬಿಭ್ರತೀ 1 ಗೌಃ 


1 ! 
»ತ್ನಂ | ಸಾದ್ಮ | ಸಂಭೃತೆಂ| ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಂ | ಯೆತ್‌ | ಸೀಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಅದಧಾತ್‌ | ಭೋಜ- 


ನಾಯಿ ॥ ೧೪! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಶ್ಸಣಾಸು | ವಶ್ಚ್ಯಂಶೇ ಯಾಸೂಜಿಕಾಸೀತಿ ನಕ್ಷಣಾ ನದ್ಯಃ | ತಾಸು ಮಹಿ ಮಹತ್‌. ಜ್ಯೋತಿ- 
ಜೊರ್ಯಾತಿಷ್ಮದುದಳಂ ನಿಹಿತಮಿಂದ್ರೆ ಣಾಮಾ ನವಸೂತಿಕಾ ಗೌಃ ಪಶ್ಚಂ ಶ್ರೀರಾದಿಕಂ ಬಿಭ್ರೃತೀ ದಧಾನಾ 
ಸತೀ ಚೆರತಿ | ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ತತೇ | ಯೆದೃಸ್ಮಾಡುದತಾತ್ಸಾದ್ಮ ಸ್ವಾಡುಶರಂ ಸಂಭೃತಂ ಸ್ಟೇನ ಸೆಂಪಾದಿತೆಂ 
ದಧಿಘೃಶಶಕ್ರೀರಾದಿಕಂ ಸೀಮೇತದ್ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮುಸ್ತಿ ಯಾಯಾಂ ಗವಿ ಭೋಜನಾಯೇಂದ್ರೋಃಜಿಧಾತ್‌! 
ತಸ್ಕಾತಿ ಒತ್ತ್ಮರಾದಿಕೆಂ ಬಿಭ್ರತೀೀ ಗೌಶ್ಚರತೀತಿ ಪೂರ್ಮೇಣಾನ್ವಯಃ || ವಕ್ಷಣಾಸು | ವಸ್ಚ ರೋಷೇ | ಅಸ್ಮಾ 

ಶತ್ಮರಣಾದಧಿಕೆರಣಯೋಶ್ಚೇತಿ ಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಲಿಶ್ಚರಃ | ಪೆಕ್ಚಂ ಹೆಚೆಶೇರ್ನಿಷ್ಠಾ ತೆಕಾರಸ್ಯ ಸೆಚೋ 
ನ ಇತಿ ನಶ್ಚಂ | ಪ್ರಶ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಚೆರತಿ | ಚೆರತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಬಿಚ್ಚ ತೀ! ಡುಚ್ಛಳ್‌ ಧಾರಣಸೋಷ- 
ಣಯೋಃ ! ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಃ | ಶತುರುಗಿತ್ತಾ ಡುಗ (ತಿ ಜೀಪ್‌ | ಅಭೈಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾ- 
ಶ್ರಶ್ಚಂ। ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಂ | ವಸ ನಿನಾಸೇ | 'ಸ್ಪಾಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾಧಿಕರಣೇ ರಳ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ಯಜಾದಿ- 
ಶ್ಹಾಶ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಷತ್ತಾಭಾನಶ್ಪಾಂದಸಃ | ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕೋ ಫಸ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಸರಃ॥ 


ಸ,ತಿಪದಾರ್ಥ 
ಟೂ” 


A. ಲಿ | ಮಹಿ- -ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಜ್ಯೋತಿ8--ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಉದ 
ಕಪು | ನಿಹಿತಂ-- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ | ಯೆತ್‌- ಯಾನ ಉದಕದಿಂದ । ಸ್ಟಾಡ್ಮೆ--ರುಚಿಕರವಾದುದೂ | 


1 


ಸಂಭ ಎತೆಂ--ತನ್ನ ಲಿಯೇ ಕೀಖರಿಸಲ ಲ್ಪಟ್ಟು ದೂ ಆದ! ಸೀಂ ವಿಶ್ವಂ ಈ ಎಲ್ಲಾ ದಧಿಕ್ಷೀರಾ ದಿಗಳನ್ನೂ | ಉಸ್ರಿ- 
ಯಯಾಂ-ಗ5ನ te ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು ! ಅದಧಾತ್‌-ಇರಿಸಿ 
ದನೋ (ಆ ಕಾರಣದಿಂದ) | ಆಮಾ-ಈಗತಾಫೇ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿದ! ಗೌಃ ಥೇನುವು | ಪಳ್ಳೆಂ--ಕ್ವೀರಾದಿ 


Mn | ಬಿಭ್ರ ತೀ ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | ಚೆರತಿ--ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ, 
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೫ 1 ಭಾವಾರ್ಥ 
:-ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಉದಕವು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸ್ಥಾ ನಿತವಾಗಿದೆ. ಯಾನ: 
ಉದಕದಿಂದ ರುಚಿಕರವಾದುದೂ, ತನ್ನ ಲಿಯೇ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ದೂ ಆದ ಈ ಎಲ್ಲಾ ದಧಿಕ್ಷೀರಾ ದಿಗಳನ್ನು ಭುಜಿಸುವು 


ದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಗೋವಿನಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿದಕೋ, ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಈಗ ತಾನೇ ಸತ ಹಾಕಿದ ಥೇನುವು ಕ್ಷೀರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಸ ರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ, 


English Translation 


A greatlight has been shed upon the rivers : the cow yet immature 
grazes, charged with the ripe (milk), for Indra has placed .in the cow all 
this collected sweetness for food. K | 3. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಇಂದ್ರ ದೃಷ್ಯ ಯಾಮಕೋಶಾ ಆಭೂವನ್ಮಜ್ಞಾಯ ಶಿಕ್ಷ ಗೃಣಶೇ ಸಖಭ್ಯ। | 
ದುರ್ಮಾಯವೋ ದುರೇವಾ ಮರ್ಶ್ಯಾಸೋ ನಿಷಂಗಿಣೋ ರಿಸಸೋ ಹಂತ್ಮಾಸಃ | 
"ಟೆ | 
ಇಂದ್ರ | ದ ತ | ಯಾಮಾಕೋಶಾಃ 1 ಅಭೂವನ್‌ | ಯೆಜ್ಞಾ ಯ | ಶಿಪ್ರ|ಗ್ಗೆ ಗ್ರಣತೇ. | ಸಜ! 
ಡುಃಮಾಯವ: | ಡುಜಬವಾಸ | ಮರ್ತ್ಯಾಸೆಃ | ನಿಷಂಗಿಬೀ | ರಿಸವಃ | ಹೆಂತ್ಕಾಸೆಃ ॥ ೧೫ Il 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೆ ಇಂದ್ರ ದ )ಹ್ಯ | ದೃ ಢೋ ಭವ | ಯಶೋ ಯಾಮಕೋಶಾಃ | ಯತ್ತ ಭಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ 'ಯಾನೋ . 
ಮಾರ್ಗಃ | ತಸ್ಯ ಕೋಶಾಃ ಕೋಶವದಾಚ್ಛಾದಕಾ ಮಾರ್ಗಸ್ಟೆ ಕ್ರತಿಬಂಧಕಾ ರಾಕ್ಷಸಾ ಅಭೂವನ್‌ | ತ್ವಂ 
ಯಜ್ಞಾಯ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೆೇ ಗೃಣತೇ ಸ್ತೊ ಕ್ಯ ೦ ಕುರ್ವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಸಖಿಭ್ಯಃ ಪುತಾ ್ರಿದಿಭೈಕ್ನ ಶ್ನ ಶಿಶ್ರ| 
ಅಸೇಕ್ಷಿತೆಂ ಫಲಂ ದತ್ತ 4 | ಮೆರ್ಮಾಯವಃ | ಡುಷ್ಪಮಾಯುಧಾನಿ ಮಿನ್ಸೆಂತಿ ಪ್ಲೆ ಸ್ರಪ್ರಿಸಂತೀತಿ ದುರ್ಮಾ- 
ಯವಃ| ದುರೇವಾ ತಿಷ ೦ ಗಚ್ಛ ತೋ ಮತಾಕ್ಯಸೋ ಮಾರಯಿತಾರೋ ನಿಷಂಗಿ೫ಃ | ನಿಷಂಗಶಬ್ಬೆ (ನೇ- 
ಸುಧಿರಭಿಧೀಯಶೇ | ತ್ನ ೦ತೆಃ ಕ ಏವಂದಿಧಸಾನುರ್ಥೋಪೇತಾ ರಿಸೆವಃ ಶತ್ರವೋ'ರಾಶ್ಷಸಾ ಹಂತ್ಚಾ ಸಃ | 
ತ್ವಯಾ ಹನನೀಯಾಃ 1 ದ ೈಹೈ | ದೈ ಹದೃಹಿ ವೃ ಹ ವೃ ಹಿ ವೃ ದೌ |ವ್ಯ ತ್ಯ ಯೇನ ಶ್ಯನ್‌| ಲೋಟಿ ರೂಪೆಂ।| 

ನಿಶ್ಚ್ಚರಃ | ಅಭೂವನ್‌ | ಭೂ ಸ ಯಾಂ | ಆಸೆ ಲುಜಿಂ ಮ ಗಾತಿಸ್ಸೆ (ತಿ ಸಿಜೋಲುಕ್‌ | ಭೂ 
ಸುವೋಸ್ತಿಜೇತಿ ಗುಣೇ ಪ ಕ್ರತಿಹಿದ್ದೇ ಭುವೋ ವುಗ್ಗು ಜ್‌ಲಿಟೋರಿತಿ. ವುಗಾಗಮಃ | ನಿಘಾಶಃ | ಶಿಕ್ಷ। 
ಶಿಕ್ಷ ನಿದ್ಯೋಷಾದಾನೇ | ಅಯಂ ಧಾತುರತ್ರ ದಾನೇ ವರ್ತತೇ | ವೃತ್ಯ ಯೇನ ಫ ಪರಸ್ಕೈಪೆಡಂ | ನಿಘಾತೆ: | 
ದುರ್ಮಾಯೆವಃ | ಮಿನೋತೇಃ. ಕ )ಿ ನಾಪಾಜಿಮಯಾತ್ಯಾದಿನಾ ಉಣ್ಸ ತ್ಯೆ ಯಃ | ಕೃಮತ್ತ ರಫೆಜೆಸ್ಟರಃ| 
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ಡುರೇವಾಃ। ಣ್‌ ಗತೌ | ಇಣ್ಮಿಜ್ಛ್ಯ್ಯಾಂ ವನ್ನಿತಿ ಕರ್ತರಿ ವನ್ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ| ರಿಪವಃ।| ರಸೇರಿಚ್ಲೋಪೆಧಾಯಾ 
ಇತು ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ಉಸೆದಾಯಾ ಇತ್ಸೆಂ| ಪ್ಲೆ ತ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಪ ರಃ | ಹಂತ್ಬಾಸಃ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕ್ಯೊಃ ಕ್ಟ 


ತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇಸ್ಯೇನ್ಯಕ್ನ ನ ಇತಿ ತ್ವನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ || el 
ಪ್ರಸಿಸ ಸದಾರ್ಥೆ 


| ಇಂದ್ರೆ--ಎನ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದ್ಯಹ್ಯ--ದೃಢವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿರು (ಶಕ್ತಿ ಟ್‌ | ಯಾಮ- ' 
POSE ge ಅಸುರರು | BES ಯಜ್ಞಾಯ-- ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತನೂ | ಗೃ೫ತೇ--ಸ್ಕುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೂ | ಸಖಿಭ್ಯ್ಯ8--ಅನನ ಪುತ್ರಾದಿ ಬಂಧುಗಳಿಗೂ , 
ಶಿಕ್ಷ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡು | ಡುರ್ಮಾಯೆವೂದುಷ್ಟವಾದ ಆಯುಢಗಳನ್ನಿ ಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವವರೂ, 
ದುರೇವಾಃ--ಕುಟಿಲವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವರೂ | ಮತಾಣ್ಯಸೂ- ಹಿಂಸಕರೂ | ನಿಸಂಗಿಣ8-ಬಾಣವನ್ನೂ ಬತ್ತ, 
೪ಿಕೆಯನ್ನೂ ಇಟ್ಬಿರುವನರೂ ಆದ | ರಿಷೆವಃ- ಶತ್ರುಗಳು | ಹಂತ್ಹಾಸಃ--ಕೊಲ್ಲಲ್ಲಡಬೇಕು || 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ರ್ಮಾಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ: ಅಸುರರು ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನೀನು 
ದೃಢಮನಸ್ವನಾಗಿಯೂ ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿಯೂ ಇರು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗ್ಳೂ ಅವನ 
ಪುತ್ರಾದಿ ಬಂಧುಗಳಿಗೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡು. ದುಷ್ಟ ವಾದ ಆಯುಧೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವವರೂ 
ಶುಟಲವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವರೂ ಹಿಂಸಕರೂ ಬಾಣವನ್ನೂ ಬತ್ತ kr ಇಟ್ಟ ರುವವರೂ ಆದ ಶತು ತ್ರಗ 
ಮೊದಲು ನಾಶಮಾಡಬೇಕು. 


English Translation. 
Indra, be firm, for there are obstructors of (your) path : secure to the 
worshipper and his friends (the means of completing) the sacrifice: mortal 


enemies bearing bows, armed with mischievous weapons, and coming with 
evil intent, must be destroyed (by you). | 


ಸಂಣಾತಾನಾತ! 

| 44 
ಸಂ ಘೋಷ ಶೃಣ್ಣೆ ($ವಮೈೆ ರಮಿತ್ರೆ ರ್ಜಹೀ ನ ಷ್ಟ ಶನಿಂ ತೆಪಿಷ್ಮಾಂ 1 
ವೃಶ್ಛೇಮಥಸ ದ್ಧಿ. ರುಜಾ ಸಹಸ್ಮ ಜಹಿ ರಕ್ಷೋ ನುಘವನ್ವ ಂಧಯಸ್ಮ 1೧೬8 . 
|  ಪಡೆಪಾಠಃ 


ಸ! ನೋಡಿ ರ ಎ 


ವೃಶ್ನ | ಈಂ | ಅಥಸ್ತಾತ್‌ | ನಿ! ರುಜ' ಸಹೆಸ್ಟ | ಜಹಿ! ರಕ್ಷೆ | ಮಘ್ರವನ್‌ ! ರಂಥಯಸ್ಸೆ | ೧೬ || 
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| ಸಾಯಧಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅವಮೈೈಃ ಸಮಾಷೇ ವರ್ತಮಾನೈರಮಿತ್ರೈಃ ಶತ್ರುಭಿರಸುಕ್ಕಿರುತ್ಸೃಷ್ಟೋ ಯೋಕಶನಿ- 
ರ್ಫೋಹೋ ಫಘುಷ್ಯಮಾಣಃ ಸಂ ಶೃಷ್ಣೇ ಸಮ್ಯಗಸ್ಮಾಭಿಃ ಶ್ರೂ ಯತೇ ತನಿಷ್ಕಾಮತಿಶಯೇನ ತಾನಿಕಾಂ.. 
ತಾಮಶನಿಮೇಷು ಶತ್ರುಷ್ಟೇವ ನಿಧಾಯ ಜಹಿ | ಮಾರಯೆ | ತೈಃ ಪ್ರೆಯುಕ್ತಾಮಶನಸಿಂ ತಾನೇವ ಪ್ರಾಪ- 
ಯೇತಿ ಭಾವಃ | ಈಮೇನಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಅಧಸ್ತಾನ್ಮೂಲತೋ ವೃಶ್ಚ | ಛಿಂಧಿ | ಕಿಂಚ ನಿ ರುಜ | ತಾನ್ಪಿ.. 
ಶೇಷೇಣ ಜಾಧಸ್ವ | ಸಹಸ್ಟ | ಅಭಿಭವ ಚೆ! ಹೇ ಮಫವನ್ನಿಂದ್ರೆ ರಸ್ತಃ ಕರ್ಮವಿಫ್ನುಕಾರೀಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ 
ಜಹಿ | ಮಾರಯೆ | ಅನಂತರಮಿಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ರಂಥಧಯೆಸ್ವ | ಪಾರಂ ನಯೆ!! ಶೃಣ್ಣೇ। ನಿಘಾತೆಃ | ಜಹಿ | 
ಹನ ಓಂಸಾಗತ್ಯೋಃ | ಅಸ್ಯ ಲೋಟಿ ರೂಸಂ। ಅಶನಿಂ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತ್‌ | ಅತ್ಯವಿತ್ವ ಭ್ಯೊ ಆನಿರಿತೈಸಿ- 

ಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ತನಿಷ್ಕಾಂ | ತಪ್ತೃಶಜ್ದಾದಿಷ್ಕನ್ಸ ತಯ: | ನಿತ್ಚರಃ | ವೃಶ್ಚ | ಓಪ್ರತ್ಲೂ 
pA | Ma ಗೆ ಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಸಹಸ್ತ! ವಾಕ್ಯಭೇದಾವನಿಫಾತೆಃ | ರಂಧಯೆಸ್ವ | 
ರಧ ಹಿಂಸಾಸಂರಾದ್ದೊ ಫೀರಿತ ಸ್ಯ ಜ್ಯಂತಸ್ಯ ಲೋಟ ರಧಿಜಭೋರಚೀತಿ ME | ಆ ಬ 
ದನಿಭಾತಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಅವಮೈ £-ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ಅಮಿತ್ರೈ:--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ | ಘೋಷಃ 
(ಆಯುಧಗಳ) ಘೋಷವು | ಸೆಂ ಶೃಣ್ಣೇ--ಜೆನ್ನಾಗಿ- ಕೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಶಪಿಷ್ಕಾಂ--ದಹಿಸತಕ್ಕ | ಅಶನಿಂ- ನಿನ್ನ 
ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಏಷು--ಈ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ | ಜಹಿ. ಪ್ರಯೋಗಿಸು | ಈಂ--ಈ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಥ- 
ಸ್ತ್ವಾತ್‌--ಬುಡಸಹಿತವಾಗಿ | ವೃಶ್ಯ--ಕತ್ತರಿಸು | ವಿ ರುಜ--(ಅವರನ್ನು) ಅತಿಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸು | ಸಹಸ್ಪ-ಕೆಳಕ್ಕೆ 
ತಳ್ಳು | ಮಘವನ್‌--ಇಂದ್ರ ನ ರಸಕ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಜಹಿ- ನಾಶಮಾಡು | ರಂಧಯಸ್ಟ--(ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ನನ್ನು) ಕೊನೆಗಾಣಿಸು 

| ಪ್ರ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ವಜಾ ್ರಾಯುಧೆದ ಘೋಷ ಸ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೇಳಲ್ಲ ಡು. 
ತ್ತದೆ, ದಹಿಸತಕ್ಕ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಈ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸು, ಇವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು ಸೋಲಿಸು ಮತು 
ಬುಡಸಹಿತವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೆಳಕ್ಸೈ ತಳ್ಳು. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡು. ¢ 

English Translation. 

The sound (of your bolt) has deen heard by the approaching foes: hurt 
upon them the consuming thunderbolt, cut them up by the root, ೦೧೧೯ 
Maghavan; overcome, slay the Rakshasas complete (the sacrifice), 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| k 
ಉದ್ಭೃಹ ಕಃ ಸಹನೂಲನಿಂದ್ರ ವ್ರಶ್ಚಾ ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರತ್ಯ ಗಂ ಶ್ರಣೀಹಿ 1 
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po 





| | | ತಡ | | 
ಆ ಕೀವತಃ ಸಲಲೂಕಂ ಚೆಕರ್ಥ ಬ್ರಹ್ಮದ್ಧಿಷೇ ತೆಪುಸಿಂ ಹೇತಿಮಸ್ಯ | ೧೭ 1 


ಸದಪಾಠ। 
| | A. | 
ಉತ್‌ | ವೃಹ ! ರಸ್ತೇ! ಸಹೂಮೂಲಂ | ಇಂದ್ರ | ವೃಶ್ನ! ಮಧ್ಯಂ! ಪ್ರತಿ! ಅಗ್ರಂ! ಶೃಣೀಹಿ! 
| | 
ಆ | ಕೀವತೆಃ | ಸಲಲೂಕಂ | ಚೆಕರ್ಥ! ಬ ಿಹ್ಮೇದ್ಧಿ ಷೇ | ತೆಪುಷಿಂ | ಹೇತಿಂ.!ಅಸ್ಕ || ೧೭॥. 


 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ರಕ್ಷಃ ಕರ್ಮವಿಫ್ನುಕಾರಿ ರಥೋ ರಕ್ಷಃಕುಲಂ ಸಹಮೂಲಂ ಮೂಲಸಹಿತೆಂ ಯಥಾ 
ಭವತಿ ಶಥೋಡ್ಚೃಹ | ಉಜ್ಜರ | ಕಿಂಚೆ| ಮಧ್ಯಂ ತಸ್ಯ ಮಧ್ಯ ಭಾಗಂ ವೃಶ್ಚ | ಛಿಂಧಿ | ಸೆ ಕ್ರತ್ಯಗ್ರಮಗ್ರಂ 
ಪ್ರತ್ಯಾಗತಂ ತತ್‌ ಶೃಣೇಹಿ | ಜಹಿ | ಶಸ್ಯ ರಶ್ತಃಕುಲಸ್ಯೆ ಮಧ್ಯೇ 2 | 40... ರಸ್ತ ಆ 
ಕೀವತೆ | ಆಜ್‌ ಮರ್ಯಾದಾಯಾಂ | *ಿಯತೋನನಿರ್ಜ್ಜಾ ಯಮಾನಪರಿಮಾಣಾದತಿದೂರಾದ್ದೇಶಾಚ್ಚ- 
ಸರ್ಥ | ಕರು | ಕೃತ್ವಾ ಚೆ ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿಷೇ ಜ್ರಾಹ್ಮಣದ್ದೇಷಕಾರಿಣೇ ತಸ್ಮೈ ರಕ್ಷಸೇ ತೆಪುಸಿಂ ತಾಪಕಂ 
ಹೇತಿಂ RS Ae Ww ಕಿಸ! ಉಕ್ತಿಮರ್ಥಂ ಯಾಸ್ಕೋಇಬ್ರನೀತ್‌ | ಉದ್ಭರ ರಸ್ಷಃ ಸಹ- 
ಮೂಲನಿಂಪ್ರ | ಮೂಲಂ hse ಮೋಸಷಣಾದ್ದಾ ಮೋಹೆನಾದ್ವಾ। ವೃಶ್ಚ ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಶೃಣೀ- 
ಹ್ಯಗ್ರಂ | ಅಗ್ರಮಾಗತಂ ಭವತಿ| ಆ ಕಿಯಶೋ ದೇಶಾತ್ಸಲಲೂಕಂ ಸಲ್ಲುಬ್ಬಂ ಭವತಿ ಪಾಪಕಮಿತಿ ನೈ- 
ರುಕ್ತಾಃ ಸರರೂಕಂ ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ಸರ್ತೇರಭ್ಯಸ್ತಾ ತ್‌ | ತಪುಹಿಸ್ತಸತೇರ್ಹೇಶಿರ್ಹಂತೇಃ | ನಿ. ೬.೩ | ಇತಿ || 
ವೃಹ [ವ ಹೂ ಉದ್ಯ ಮನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟಿ ರೂಪೆಂ। ಶ್ರ ಶೃಜೇಶಿ। ಶ್ಚ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಅಸ್ಯ ಲೋಟಿ ಹೌ 
bs ಹಲ್ಯಘೋರಿತೀತ್ಸ 01 ಸಿಫಾತಃ | ಕೀವತಃ | ಕಿಂಶಬ್ದಾತಿ ಶಂ ಪರಿಮಾಣಮಸ್ಯೇತ್ಯರ್ಥೆೇ *ನಿದಂಭ್ಯಾಂ 
ವೋ ಘ ಇತಿ ಕಿಂಶಬ್ದಾದೃತುಬಸ್ತೀತಿಜ್ಜಾ ಕ ಸಿಶೆತ್ವಾ ಸಹ; ದೇಶಾಭಾವಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಇದಂಕಿಮೋರೀಶ್ವೀ 
ಇತಿ ಕೀ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ ಸಲಲೂಕಂ ಸೃ ಗತ್‌ | ಛಾಂದಸೀ ರೂಪೆಸಿದ್ಧಿ॥ | ಚಕರ್ಧ | ಡುಕ್ಳ ಇ ರಃ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಟಿ ಫಲಿ ರೂಸೆಂ | ಕ್ರಾದಿತ್ತಾದಿಡಭಾವಃ | ನಿಘಾತಃ | ತಪುಸಿಂ| ತಸ ಸಂತಾಪ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದರ್ತಿ- 
ಹೈೈವಪಿಯ ಜಿಶನಿಧನಿತನಿಭ್ಯೋ ನಿದಿತ್ಯುಸಿಪ್ರೆತ್ಯಯೋ ನಿಚ್ಚ | ಅಕಾರಸ್ಯ ಇಕಾರಶ್ಭಾಂದೆಸಃ | ನಿಶ್ಸರಃ। 
ಹೇತಿಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ | ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿಸಾತೀ್ಯಾದಿನಾ ಟು ಒಟ | ಅಸ್ಸ | 
ಅಸು ಕ್ಷೇಸಣೇ!। ಲೋಟ ರೂಪೆಂ 1 | 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. ಕ 


ಇಂದ್ರೆ--ಇಂದ್ರನೇ, | ರಕ್ಷ8--(ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನ ಕಾರಿಯಾದ) ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸಹಮೂಲಂ--ಮೂಲ 
ಸಹಿತವಾಗಿ | ಉಷ್ಣ್ರೈಹ--ಕಿತ್ತುಹಾಕ್ಕು (ನಾಶನಡಿಸು) | ಮಧ್ಯಂ--ಅವರ ವಂಶದ ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ವೃ ಶ್ಚ 
ಚತ್ರ ತ್ತರಿಸು| ಪ್ರ Slo wid 1 | ಗ ಜೇಹಿ--ನಾಶಪ ಡಿಸು | ಸಲಲೂಕಂ- ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸ 
ತಳ್ಳ ಅಸುರನನ್ನು | ಆ ಕೀವತಃ- ಅತಿ Sls ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಚಕರ್ಥ--ಓಡಿಸಿಬಿಡು | ಬ್ರ ದ್ಧಿಸೇ- 
ಚ್ರಾ ಹ್ಮಣದ್ರೇಷಿಯಾದ' ರಾಕ್ಷಸನ ಮೇಲೆ | ತಪುಹಿಂ--ದಹಿಸತಕ್ಕ | ಹೇತಿಂ--ಆಯುಥವನ್ನು 1 ಹ 
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ಭಾವಾರ್ಥ. 
|  ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನುಕಾರಿಯಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಮೂಲಸಹಿತವಾಗಿ ನಾಶವಾಡು. ಅವರನ್ನು 
ಮಧ್ಯಸ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕತ್ತರಿಸು, ಅವರ ಅಗ್ರ ಭಾಗವನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸು. ಸ್ಟೇಜ್ಛೆ ಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಅಸುರರನ್ನು 
ಅತ್ಯಂತ ದೂರವಾದೆ ಪ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿಬಿಡು. . ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ್ದೇಷಿಯಾದ ಜು ಈತ ದಹಿಸತ ಇ ಆಯುಧವನ್ನು 
ಎನೆ. | : | ee 
English Translation 

Pluck up the Rakshasas, Indra, by the root ; cut asunder the 1716618, 

blight the summit : to whatever remote (regions) you have driven the sinner, 


cast upon the enemy of the Veda your consuming weapon. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ 


| | | 
ಸ್ವಸ್ತಯೇ ನಾಜಿಭಿತ್ಟ ಪ್ರಣೆ ಶೆಃ ಸೆಂ ಯನ್ನ ಹೀರಿಷ ಆಸೆತ್ಸಿ ಪೂರ್ವಿೀಃ 


| | | | | 
ರಾಯೋ ವಂತಾರೋ ಬೃಹತ ಸ್ಯಾಮಾಸ್ಕೇ ಅಸ್ತು ಭಗ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಜಾವಾನ್‌ | 


ಪದಪಾಠಃ 


| A | ತ! 
ಸ್ಪಸ್ತಯೇ | ವಾಜಿಭಿಃ [ಚ | ಪ್ರನೇತರಿತಿ ಪ್ರೇನೇತೆಃ | ಸಂ] ಯತ್‌ | ಮಹೀಃ | ಇಷ! | ಆಸಕ್ಸಿ | 


ಪೂರ್ವಿೀಃ | 


| | | | ಸ | 
ರಾಯೆಃ | ವಂಶಾರಃ | ಬೃಹತಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ |.ಅಸ್ತು | ಭಗಃ | ಇಂದ್ರ || ಪ್ರಜಾಃವಾನ್‌ |. 


ಸಾಯಾಣಭಾಷ್ಯಂ | | ನ 

ಪ್ರಣೇತಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ- ಜಗತೋ ಫಿರ್ವಾಹಕೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕನಕ 8 ಸಿಹಿತಾನ್‌ 
ಕುರು |'ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಚಾನಿನಾಶಾಯ ಕುರು | ಯದಾ ತ್ವಂ ಸಮೂಸತ್ಸಿ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಮಾಸೇ ಯೆಚ್ಞನಿ- 
ರ್ವಾಹಾರ್ಥಮಾಸೀದಸಿ ತ ತದಾ ವಯಂ ಮಹೀರ್ಮಹಾಂತೀಹೋಇನ್ನಾನಿ ಪೂರ್ವಿೀಃ ಪ್ರಭೂತಾನಿ ರಾಯೋ 
ಧನಾನಿ ವಂತಾರಸ್ಮೇಷಾಂ ಸಂಭಕ್ಕಾ ರಃ ಸಂತೋ ಬ ಹತೋ ಮಹಾಂತಃ ಸ್ಯಾಮ ಭನೇಮ | #0 
ಪ್ರಜಾವಾನ್‌ ಅಪತ್ಕೋಷೇತೆಂ ಭಗೋ ಧನಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸ್ಪಸ್ತು | ಭವತು || ಆಸತ್ಸಿ' | ಷದ್ದೃ ವಿಶರಣಾ- 
ದಿಷು| ಆಸತ್ಸಿ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಯೆಜ್ಯೋಗಾವನಿಘಾತಃ | ಇಷೋ ed ಇತಿ ಚೆ 
ದ್ವೇ ಷಸ ರ್ತೇದಿ ಿತೀಯೇ | ವಂತಾರಃ | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾ ವಿತ ಸ್ಯ ತೃಚಿ ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾ- 
ಫಿತ ಶತ್ವಾದಿಡಭಾವ; Wh ಚಿತ್ಸೃರಃ। ಸ್ಯಾಮ |. ಅಸ: ಭುನೀತ ಸ ಜಾ: ರೂಸೆಂ sl 'ಅಸ್ಕೆ ಫೀ [4 ಅಸ್ಮೃಚ್ಛೆ ಚ್ಛಬ್ಧ ಜ್ಯ 

ಸಪ ರೈಮ್ಯಾಃ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೇ ಇತ್ಯಾ ದೇಶಃ | ತ ಹೈ ಟೀ | ಹ 


ಆ. 
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ಗಗ್‌ ಜನ್‌ ಬಮ ಜಟ (6 ಹ ಬಾಸ ಸಂ ಸುಚಸುವದ 


ಶ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಪ್ರಣೇತಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಚೆ--ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮ 
ಕ್ಟಾಗಿ | ವಾಜಿಭಿಃ--ಅಶ್ವಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಸೆಂ ಆಸತ್ಸಿ--(ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ) ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುತ್ತೀಯೋ (ಆಗ ನಾನು) | ಮಹೀ॥8--ಮಹತ್ತಾದ | ಇಷಃ--_ಅನ್ನಗ 
ಳನ್ನೂ | ಪೂರ್ನೀ-ಪ್ರಭೂತಗಳಾದ | ರಾಯಃ--ಧನಗಳನ್ನೂ | ವಂತಾರ8-- ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ | ಬೃಹತಃ 
ಮಹಶ್‌ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--ಆಗುತ್ತೇವೆ (ಮತ್ತು) | ಪ್ರಜಾವಾನ್‌- ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಭೆಗಃ 
ಥನವು 1 ಅಸ್ಟೇನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಅಸ್ತು--ಶುಂಬಿರಲಿ || | 
ವ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ,ನಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ ಮುಂದಿನ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ಚಯುಕ್ತರ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ಯಾವಾಗ ನೀನು ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುತ್ತೀಯೋ ಆಗ: 
ನಾವು ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಭೂತಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ ಮಹತ್‌ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಅಗು 
ತ್ರೇವೆ. ಮತ್ತು ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ ಧನವು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರಲಿ. 


English Translation 


Regulator (of the world, provide us) with horses for our welfare, and 
when you are seated near to us may we become mighty, enjoying abun- 


dant food, and ample riches, and may there be to us wealth accompanied 


by progeny, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಆ ನೋ ಭರ ಭಗಮಿಂದ್ರ ದ್ಯುಮಂತಂ ನಿ ತೇ ದೇಷ್ಮಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಪ್ರರೇಕೇ । 
ಊರ್ವ ಇವ ಪಪ್ರಥೆೇ ಕಾಮೋ ಅಸ್ಮೇ ತಮಾ ಸೃಣ ವಸುಪತೇ ವಸೂನಾಂ !೧೯॥ 
ಸದಪಾಠಃ | 
| ಆ! ನಃ | ಭರ | ಭೆಗಂ | ಇಂದ್ರೆ | ದ್ಭುಂಮಂತೆಂ |ನಿ| ತೇ | ದೇಷ್ಮಸ್ಯ | ಧೀಮಹಿ | ಪ್ರಃರೇಕೇ | 
ಊರ್ವಃ5ಇವ | ಪಪ್ಪ ಕ್ಷೇ | ಕಾಮಃ! ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ತೆಂ | ಆ | ಸ್ಮಣ | ನಸುಂಪತ್ತೇ| ವಸೂನಾಂ |೧೯/॥| 
| § a 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋಂಸ್ಕೆದರ್ಥಂ ದ್ಯುಮಂತಂ ದೀಸ್ತಿಯುಕ್ತಂ ಭಗೆಂ ಧನಮಾಭರ | ಆ ಸಮಂತಾ- 
ಶ್ಸಂಭರ | ವೇಷ್ಟಸ್ಯ ದಾನಶೀಲಸ್ಕ ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೇ ಪ್ರರೇಚನೇ ದಾನೇ ನಿಧೀ- 
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ಮಹಿ | ಧನದಾನಸ್ಯ ವಯಂ ಸಾತ್ರಭೂತಾಃ ಸ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕುತ ಇತ್ಯತ ಆಹ | ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ತಾ ಕೆಂ 
ಕಾಮೋ ್ಪಭಿಲಾಷ ಊರ್ವ ಇವ ಅನವಾಸ್ತೆ ಕಾಮೋ ವಡವಾನಲ ಇವ ಪಪ್ಪಥೇ | ಫೆ ನಿಭೊತೋ ವರ್ತತೇ! 
ವಸೂನಾಂ ವಸುಪತೇ ಧನಾನಾಂ ಮಧ್ಯ ಉತ್ತಮಥನಾನಾಮಧಿಸತೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಂ ಮಹಾಂತಂ ಕಾ- 
ಮಮಾಸೃಣ | ಬಹುಧನಪ್ರೆದಾನೇನಾಪೂರಯ || ಭರ! ಭೈಣ್‌ ಭರಣ ಇತ್ಯ ಸ್ಯ ಲೋಜಟಿ ರೂಪಂ | 

ದೇಷ್ಮಸ್ಕೆ| ಡುದಾಳ್‌ ದಾನೇ | ಗಾದಾಭ್ಯಾಮಿಷ್ಣು ಜತೀಷ್ಣುಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಹದಾಶೀತಿ 
ದೇಷ್ಮಃ ಕ ಚಿತ್ಸ್ಬರಃ | ಧೀಮಹಿ | ದಧಾಶೇರ್ಲಿಜಸ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪೋ ಭ್‌ | ಛಂದಸ್ಕುಭ- 
ಯಥೇತಿ ಮಹಿ೫ಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಳತ್ವಾತ್ತಿ ಯುಟಿ ಸಲೋಪಃ | ಆರ್ಥಧಾತುಕತ್ತಾದಾತೋ ಲೋಪಃ| 
ನಿಫಾತಃ | ಊರ್ವ ಇವ | ಪೂರ್ವಪೆಡಸ್ಸರಃ | ಪೆಪ್ರೆಥೇ! ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟಿ ರೂಪಂ | ಪೃಣ! 
ಪಣ ಪ್ತಿ ಶ್ರೀ ಣನ ಇತ್ತೆ ಸ್ಯ ಲೋಟ ಸೇರ್ಹಿಃ | ತುದಾದಿಃ | ಆತೋ ಹೇರಿತಿ BA | ವಸೂನಾಂ ನಿ- 


ತಾ ದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ: | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನೇ-ನಮಗಾಗಿ | ದ್ಯು ಮಂತೆಂ-ಕಾಂತಿಯುತವಾದ | ಭಗೆಂ--ಧನವನ್ನು | . 
ಅ ಮು ಟಾ ಬಾ| ಬೀಷ್ಮ ಸೈ--ದಾನಶೀಲನಾದ | ತೇನಿನ್ನ | ಪ್ರರೇಕೇ--ದಾನಕ್ಕೆ | ನಿ ಧೀ 
ಮಹಿ--ನಾವು ಪಾತ್ರರಾಗಿದ್ದೇವೆ. | ಅಸ್ಮೇನಮ್ಮ | ಕಾಮಃ-- ಅಭಿಲಾಷೆಯು | ಊರ್ವ ಇವ--ಬಡಬಾನಲ 
ದಂತೆ | ಪಪ್ರಥೇ--ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ವಸೂನಾಂ--ಧನಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ | ವಸುಪತೇ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಕ್ಕೆ 
ಒಡೆಯನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೆಂ—(ನಮ್ಮ) ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು | ಆಪ ಸಣ (ಪ್ರಭೂತವಾದ da 
ತೃಃ ನ್ಮ ಪಡಿಸು 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗಾಗಿ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ದಾನಶೀಲನಾದ ನಿನ್ನ | 
ದಾನಕ್ಕೆ ನಾವು ಪಾತ್ರರಾಗಿಬ್ದೇನೆ. ನಮ್ಮ ಅಭಿಲಾಷೆಯು ಬಡಬಾನಲದಂತೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಧನಕ್ಕೆ, ಒಡೆಯನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಅಗಾಧವಾದ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧೆನದ ದಾನದಿಂದ 
ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸು. | 
English Translation 
Bring to us, Indra, ‘splendid affluence; we rely on the bounty of 
you who are fond of giving: our desire is as insatiable as the fire of the 
ocean: appease it, lord of infinite 71668. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 1 
ಅಮಂ ಕಾಮಂ ಮಂದಯಾ ಗೋಭಿರಶ್ಶೈ ca ರಾಧಸಾ ಸಪ್ರಥಶ್ಚ । 
| | |---| 
ಸ್ವರ್ಯವೋ ಮತಿಭಿಸ್ತುಭ್ಯಂ ವಿಪ್ರಾ ಇಂದ್ರಾಯ ವಾಹಃ ಕುತ್ರಿಕಾಸೋ ಅಕ್ರನ್‌॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩ ಅ. ೩ ಸೂ, ೩೦. 








ಅಮಂ | ಕಾಮಂ | ಮಂಡಯ ಗೋಲಿಃ | ಅಶೆ 1 ಚೆಂದ ್ರಿ5ವತಾ | ರಾಧಸ: 
| 1 | 
ಸ್ಥೆಟಯೆನಃ | ಮತಿಂ ೪ | ತುಭ್ಯಂ | ನಿಪ್ರಾಃ | ಇಂದ್ರಾ a ನಾಣೇಃ | ಕುಶಿಕಾಸ: le ಅಕ್ರನ್‌ | ೨೦ IF 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇಮಂ ಧನಾದಿನಿಷಯಂ ಕಾಮಮಸ್ಮದೀಯಮಭಿಲಾಷಂ ಗೋಭಿರಗ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾದಿ- 
ಕರ್ಮಸಾಧನಭೂತೈರ್ಗವಾದಿಭಿರ್ನಾಹನಸಾಧನಭೂಶೈರಕ್ಟೈಶ್ಚ ಚಂದ್ರನತಾ ದೀಪ್ರಿಯುಕ್ತೇನ ರಾಧಸಾ 
ಧನೇನ ಚ ಮಂದಯೆ | ಏತಾನಿ ದತ್ರೈೇಮಮಭಿಲಾಷಂ ಪೂರಯ | ಕಂಚ! ಏಶೈರಸ್ಮಾನ್ಸಪ್ರಥಃ। ಸ್ರಥಿ- 
ಶಾಂಶ್ಚ ಕುರು | ಸೆಶ್ಚಾತ್ಸ್ಟರ್ಯವಃ | ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಸುಖಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂಶೋ ವಿಪ್ರಾಃ ಕಾಜ 
ಹ ಕುಶಿಕಾ ಮತಿಭಿರ್ಮನನೀಯ್ಯೆ ರ್ಮಂತ್ರೈರ್ವಾಹಃ ಸ್ತೊ ತ್ರ ಮಿಂದ್ರಾಯ ತುಭ್ಯ ಮಳ್ರ ನ್‌ | 
ಅಕಾರ್ಸುಃ | ಮಂದೆಯ | ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಸ್ಟಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಸೆಂ | ಗೋಭಿಃ | ಜೀ ಇತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ನ ಗೋಶ್ಚನ್ಸು ಕಾಕಕ ರ್ರತಿಷೇಧ? | ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಃ | ಪಪ್ರಥಃ | 
ಬ್ರೆಫೆ ಸ್ರಖ್ಯಾನೇ | ಕ್ವಿಷ್‌ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ತಸ್ಯ ಸಾರ್ವಥಾತುಕತ್ಪಾತ್‌ ಶಸ್‌ | ತೆಸ್ಯ ಬಹುಲಂ 
ಛಂಡೆಸೀತಿ ಶ್ಲು8 | ಧಾತುಸ್ಪರಃ | ಅಕ್ರನ್‌ | ಕೆರೋತೇರ್ಲುಜಕ ಮಂತ್ರೇ ಘಸಹ್ಹರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಲುಕ್‌ | 
ನಿಘಾತಃ 1. 7... ವ ಡೌ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಇಮಂ ಕಾಮಂ--ನಮ್ಮ ಈ ಇಷಾ ರ್ಥವನ್ನು | ಗೋಳಿಃ--ಗೋವುಗ 
| ಳಿಂದಲೂ | ಅಶ್ವೈಃ-- ಅಶ್ಚಗಳಿಂದಲೂ | ಚಂದ್ರವಶಾ--ಕಾಶಿಯುಕ್ತ ನಾಡ | ರಾಧಸಾ ಚಿ. ಧನವನ್ನು ಸ 
'ಣದರಿಂದಲೂ ಸಹ | ಮಂದಯ-ತೃಫಿ ಫ್ರಿ ಗೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಮಾಡು (ಅನಂತರ) | ಸ MgO: ಇಚ್ಛೆಸು 
ನಷರೂ | ವಿಪ್ರಾ $_ಕರ್ನುಕುಶಲರೂ | ಕುಶಿಕಾಸ$8--ಕುಶಿಕನಂಶಸ್ಥ ರೂ ಆದ (ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರು) | ಮತಿಭಿ&- 
ಮನಸನೀಯವಾದ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂಜೊಡಗೂಡಿದ | ವಾಹಃ-ಸ್ರೋತ್ರ ವನ್ನು | ತುಚ್ಚ ಸಂ ಿ್ನನ್ನುದ್ದೆ ದ್ಲೇತಿಸಿ | ಅತ್ರ ನ್‌ 


ಅರ್ಪಿಸುವರು 


| ಭಾನಾರ್ಥ 
ಎಲ್ರ ಇಂದ ನೇ 'ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ ಗಳನ್ನೂ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ ಧನವನ್ನೂ ಸಹ ನಮಗೆ ಕೊಡುವುದರ 
ಮೂಲಕ ಆ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಗೊ ಇಳ್ಳು ವಂತೆ ಮಾಡು. ಅನಂತರ, ಸ್ವ _ರ್ಗಕಾಮಿಗಳ್ಕೂ ಕರ್ಮ 


ತ 
ಲು 
ನ 


ತ 


ಥ್ರ 
ಕುಶಲರೂ ಕುಶಿಕವಂಶಸ್ಥ ರೂ ಆದ ನಿನ್ನ We » ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೀತಿಸಿ ಮನನೀಯವಾ ಮಂತ್ರದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. | 
ಹ | English Translation | | 
Gratify this our desire (of wealth) with cows, with horses, with shin- 
ing treasure, and make us renowned :' (7೮ wise: Kushikas, desirous of heaven, 


offer praise to you, Indra, with pious (prayers). 


. ಅ, ೩. ಅ. ೨. ವ. ೪,1]:  ಹುಗ್ಬೇಡಸಂಹಿತಾ. § | ಕ ಕ 118 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 

ನ. | | 

ಆನೋ ಗೋತ್ರಾ ದರ್ದ್ಯಹಿ ಗೋಪತೇ ಗಾಃ ಸಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸನಯೋ ಯಂತು 


ವಾಜಾಃ 1! 


] | 3.441 ತ 
ದಿವಕ್ಷಾ ಅಸಿ ವೃಷಭ ಸತ್ಯಶುಸ್ಮೋಸ್ಮಭ್ಛಂ ಸು ಮಘವನ್ಬೋಧಿ ಗೋದಾಃ |೨೧[ 


ಪದಪಾಠಃ | 
| | | |, 
ಆ|ನಃ | ಗೋತ್ರಾ | ದರ್ದ್ಶೃಓ | ಗೊಆಹತೇ | ಗಾಃ | ಸಂ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಸನಯಃ! ಯಂತು ನಾಜಾಃ। 
| ತ | I | | 
ದಿವಸ್ಷಾಃ | ಅಸಿ | ವೃಷಭ | ಸತ್ಯೇಶುಸ್ಮಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಸು | ಮುಘಃವನ್‌ | ಬೋಧಿ | ಗೋಂದಾಃ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ 0 


ಗೋಪಶೇ ಗವಾಂ ಪತೇ ಸೆ ಸರ್ಗಾಧಿಪತೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋ5ಸ್ಮದರ್ಥಂ ಗೋತ್ರಾ ಗೋತ್ತಾ ಹ 
ಭ್ರಾಣಿ ಗಾ ಅಸೆಃ ಪ್ರತ್ಯಾ ದರ್ದ್ವೃಹಿ | ಅದ್ರಿಯೆಸ್ಸ | ಅಭ್ರಾಣಿ ನಿದಾರ್ಯ ಜಲಾನಿ ಪ್ರಾಸೆಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತತಃ ಸನಯಃ Fee Sc ವಾಜಾ ಅನ್ನಾನ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಮಸ್ಮದರ್ಥಂ ಸಂಯಂತು | ಸಮಾಗಚ್ಛೆ ಂತು | 
ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತರ್ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದಿಸ್ತಾ ಅಸಿ | ದಿವಂ ವ್ಯಾಸ್ಯ ವರ್ತಮಾನತ್ಸೇನ a 
ನಸಿ | ಅತ ಏನ ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಃ ಸತ್ಯಸಾಮಥೊ್ಯ ಮಘನವನ್‌ ಧನವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗೋದಾ 
ಗವಾಂ ಪ್ರೆದಾತಾ ಭವಾಮಾತಿ ಸು ಬೋಧಿ | ಸುಷ್ಮು ಬುಧ್ಯಸ್ವ |! ಡದಳ್ಳಹಿ | ದೃಜ್‌ ಆದರೇ | ಯಜ್‌- 
ಲಕಿ ಲೋಟಿ ರೂಪೆಂ | ಖುಶಶ್ಚ | ಪಾ. ೩-೪-೯೨ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ರುಗಾಗಮಃ | ನಿಘಾತಃ | ಗಾಃ | 
ಔತೋಮೃಸೋ | ಪಾ. ೬-೧-೯೩ | ಇತ್ಯೋಕಾರಸ್ಯಾಕಾರಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ಸೆರಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಭೈಸೋ 
ಭ್ಯಮಿತಿ ಚೆತುರ್ಥೀಬಹುವಚಿನಸ್ಯ ಭ್ಯಮಾದೇಶಃ | ಯಂತು | ಇಣ್‌ ಗತೌ! ಲೋಟ ರೂಪಂ | ದಿವಶ್ಚಾಃ | 
ಅಶ್ಲೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ | ಅಸುನ್‌ | ದಿವಂ ವ್ಯಾಪ್ಲೋತೀತಿ ದಿವಕ್ಷಾಃ | ಕೃಮತ್ತರಪೆದಸ್ಟರ8 | ಗೋದಾಃ | 
ಡುದಾಇ್‌ ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ದಿಚ್‌ | ಕೃಡುತ್ತರಪೆದಸ್ವರಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

' ಗೋಪತೇ-ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ-ನಮ್ಮ ಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ | ಗೋತ್ರಾ-ಮೇಘಗ 
ಳನ್ನು | ಗಾ8--ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಧರ್ದೃಹಿ--ಹಿಂಡಿ (ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸು ಅನಂತರ ಅದರ ಫಲವಾಗಿ) | 
ಶಾಸ | ನಾಜಾಃ--ಅನ್ನಗಳು | ಅಸ್ಮೆಭೈಂ- ನಮಗೆ! ಸಂ ಯೆಂತು--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಂಜೊದ 
ಗಲಿ | ವೃಷಭ--ಶಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವಸ್ಷಾಃ ಅಸಿ--ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ (ಮಹತ್ತ್ವ 
ವುಳ್ಳ ji ಇದಿ ಯೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ಮಫಘವನ್‌--ಧನನಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮಚ್ಛ-ನನುಗೆ. | 
ಗೋದಾಃ- ಗೋವುಗಳ ಪ್ರ ದಾತನಾಗಿರುವಂತೆ. ಸು ಭೋಧಿ--ಸಂಕಲ್ಪ ಮಾಡಿ ತೋ 
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RN 


"ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ವರ್ಗಾಧಿನ ಸತಿಯಾ ದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ 


ಈ 


| ಸೌಕರ್ಯಾಥ ೯ವಾಗಿ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಉದಕವನ್ನು 
ಸುರಿಸು. `` ಅನಂತರ, ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಅನ್ನ ಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಲಿ. ಕಾನುವರ್ಷಕನೂ ಧನನಂತನೂ 


ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅಂರಿಕ್ಷವನ್ನೈಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮಹೆತ್ತ _ವುಳ ಶಿ ಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ನಮಗೆ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ನೊಡಿ ನನನ ಮತ್ತು ಅದೇರೀತಿ ಸಂಕಲ Nr ಮಾಡು, | | 


English Translation 
Indra, lord of cattle, (divide the clouds and send us) rain, whence 
nutritious food may come to us: showerer (of benefits), you are spread 
through the sky; and powerful through truth > consider yourself 
as our protector. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಶುನಂ ಹುವೇಮ ಮಘನಾನಮಿಂದ್ರಮಸ್ಸಿನೃ ನ್ಫೇ ತಿಂ ವಾಜಸಾತೌ | 
ಶ್ರ ಗ್ರಾ ಂತಮುಗ್ರ ಮೂತೆಯೇ ಸಮತ್ಸು ಥು ಂತೆಂ ವಃ ತ್ರಾ ಚಿ ಫ ಚ | 
ಸದಸಾಶಃ 
ಶುನಂ | ಹುನೇಮ | ಮಘಃಶಾನಂ | ಇಂಪ್ರೆಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭಕೇ ! ಸೈೇಶಮಂ | ವಾಜಸಾತಾ | 
ಶೃಣ್ವಂತಂ | ಉಗ್ರಂ |] ಊತೆಯೇ | ಸಮರ್ತ್‌ಸು ಫ್ನುಂತೆಂ ವೃತ್ರಾಣಿ | ಸಂಜಜಿಕಂ | ಬ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಾಜಸಾತ್‌ | ನಾಜಸ್ಯಾನ್ನ ಸ್ಯ ಸಾಶಿರ್ಲಾಭೋ ಯಸಿ ಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋ5ಯಂ ವಾಜಸಾತಿಃ| 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸಕೇ | ಬಿಭ್ರತಿ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀಮನೇನ ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಭರಃ ಸಂಗ್ರಾ ಮಃ | ತಸಿ ಒನ್ಸ೦ಗ್ರಾವೆತೀ 
ಶುನಂ ಶೂನಮುತ್ಸಾಹೇನ ಪ್ರೆ ವೃದ್ಧ ೦| ಯದ್ವಾ ಹ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಳೆರಂ ಮಘವಾನಂ ಧನ- 
'ವಂತಂ ಅತೆ ಏನೇಂದ್ರಂ ನಿರತಿಶಯ್ಯಶ್ಚರ್ಯಸಂಪ ಪೆನ್ನಂ ನೃತಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋತತಿಶಯೇನ ನೇತಾ- 
'ಕೆಂ ತ್ವಾಂ ಹುನೇಮ | ಕುಶಿಕಾ ವಯಂ ಯೆಜ್ಞಾ ್ಲರ್ಥಮಾಹ್ನೆ ಯೇಮ'! ತಥಾ ಶೃಣ್ಣ ಸ್ವಂತೆಮಸ್ಮಾಭುಃ ಕ್ಲ ಕ್ರಿಯೆ- 
“ಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣ್ಣಂತಮುಗ್ರಂ 'ಶತ್ರೂ ಣಾಂ ಭಯಂಕರಂ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾ ್ರಿಮೇಷು ವೃತ್ರಾಣಿ ವ ಕ್ರೋ 
'ಹಲಕ್ರತಾನಿ ರಾಣಿ: 'ರಶ್ತಾಂಸಿ ಫ್ಲಂತೆಂ ಹಂಸೆಂತೆಂ ಧನಾನಾಂ ಶತ್ರು ಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಹ್‌ 'ಸಮಸ್ಣೆ ಲ 
'ತಾರಂ”ತಾ Yಮೂತೆಯೇ ರಸ್ತಣಾಯ ವಯಮಾಹ್ನ ಕಯೇಮ Il ಶುನಂ |: 'ಬುಹಿಶ್ತಿ ಗತಿವೃ ದ್ಳೊ ಕೀರಿತೆ ಸ್ಯ 
ನಿಷ್ಮಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಸೆ ಕ್ರತಿಸೇಧಃ।: ಯಜಾದಿತ್ವಾ ಶ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ |. ದೀರ್ಫಾಭನತ್ಚಾ ಂಜೆಸಃ|' 
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ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಹುವೇಮ | ಹೃಯೆಶೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣೇ ಕೃತೇ ಶಸೋ ಲುಕಿ 

ಕೃತೇ ಚಿ ಲಿಜು ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಭರೇ! ಭೃಆ್‌ ಭರಣೇ | ಘಃ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತಃ | 
ವಾಜಸಾತೌ | ಷಣು ದಾನೇ | ಭಾವೇ ಕ್ವಿನ್‌ | ಜನಸನೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್ಟಂ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವನೆಚಸ್ವರಃ | ಸಮತ್ಸು | ಅದ ಭಸ್ಷಣೇ | ಸಂಪೂರ್ನಾತ್‌ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಸಂಭಕ್ಷಯಂತಿ ಯೋದ್ಧ್ನೆ 
ಣಾಮಾಯೂಂಹೀತಿ ಸಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಕೃದುತ್ತ ರಸೆದಸ್ಕರಳೆ! ಹು  ೦ತೆಂ | ಹೆನ ಒಂಸಾಗತ್ಕೋರಿ- 
ತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸೆ ಸೆಧಾಲೋಪಃ | ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ry | ಸಂಜಿಶಂ। ಜಿ ಜಯೋ 
ಕಿಪ್‌ ॥ ಗಳಗ 


ಜೆ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ವಾಜಸಾತೌ--ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಜೆಯತಕ್ಕ | ಭರೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | 
ಶುನಂ--(ಉತ್ಸುಹದಿಂದ) ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕವನೂ, ಅಥವಾ ಸುಖವನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ) | ಆ 
_ವಾನಂ--ಧನವನಂತನೂ | Wo ಸ್ರಂ(ನಿರತಿಶಯವಾದ) ಐಶ್ವರ್ಯಸಂಪನ್ನನೂ | ನೃ ತಮಂ--ನೇತ್ಛ ವಾದನನೂ ಆದ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಹುವೇಮ-ಸ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ (ಹಾಗೆಯೆಲಿ | ಶೃ ಲಲ್ಲಿ MER ಸ್ಸು ಗು ಸ) ಆಲಿಸಿ 
ಕೇಳುವವನೂ | ಉಗ್ರಂ-ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ dik dig Sil ಭಲಿ | ವೃ ತ್ರಾಣಿ--ವ ವೃ ತ್ರನೇ ಮುಂತಾದ 
ಅಸುರರನ್ನು | ಫ್ಲೈಂತೆಂ- ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವನನೂ | ಧನಾನಾಂ--(ಶ ಸ್ರ) ಧನಗಳನ್ನು | ಸೆಂಚಿತೆಂ 
(ನಮಗೆ) ಸೇರಿಸುವನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು! ಊಶೆಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 1 (ಹುವೇಮ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆ 
ಯುತ್ತೇನೆ) | 


ಭಾನಾರ್ಥ 
ವಿಪ್ರ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನದೆಯತಕ್ಕ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸುಖವನ್ನುಂಟುವ ಸನಾಡುವವನ್ಕೂ ಧನವಂತನ್ಕೂ 
ನಿರತಿಶಯವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಸಂ ಸನ್ನನ್ಕೂ ನೇತ್ರ ವಾದವನೂ ನನ  ಸ್ಕುತಿಗಳನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಸೇಳುವವನ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳಗೆ 
ಭಯಂಕರನೂ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನೆ € ಮುಂತಾದ ಸನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಸಾಶಮಾಡುವವನೂ ಶತ್ರುಗಳ ಧನಗಳನ್ನು 


ನಮಗೆ ಸೇರಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾಥಿ 


English Translation 
We invoke for our protection the opulent Indra, distinguished in this 


combat ; the leader in the foodbestowing (strife), hearing (our praises), 
terrible in battles, the destroyer of foes, the conqueror of wealth. 


ವಾನಂ Wemeumasns Sen 
ಈ 


ಮೂವತ್ತ್ಕೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಶಾಸದ್ವಹ್ಲಿರಿತಿ ದ್ಧಾನಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ | ಶಾಸತ್‌ 
ಸುಶಿಕೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆ ಏವ ವಾ ಶ್ರುತೇರಿತಿ | ಇಹೀರಥಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಕುಶಿಕೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಏವ ವಾ 
ಯಷಿಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಶ್ರಿಷ್ಟಸ್‌ ಛಂದಃ || ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇಚ್ಛಾ- 
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ಹ ಹ 






'ವಾಕಶಸ್ತ್ರ ಆರಂಭಣೇಯಾಯಾ ಟಟ ೦ ಶಂಸನೀಯೆಂ | ಸೊ. 
ತ್ರಿಶಂ ಚೆ! ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಪ್ರ ತವಸೇ ಶಾಸದ್ವಹ್ನಿರಿತೀತರಾವಹೀನಸೂಕ್ತೇ | ಆ. ೭-೪ | ಇತಿ! ಸೈಷ್ಕ್ಯಾ- 
ಭಿಷ್ಣೆವಷಡಹಯೋಃ ಪ್ರೆಥಮೇ€ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರೇಹೀನಸೂಕ್ತ್ಮಸ್ಯ. ಸ್ಥಾನೇ 
ತ್ರೀಣಿ ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತಾನಿ | ಶತ್ರೇದಂ ಶೈತೀಯಂ ಸಂಸಾತಸೂಕ್ತೆಂ | ಇಮಾಮೂ ಸ್ವಿಚ್ಛೆಂತಿ ತ್ವಾ ಶಾಸ- 
ದೃಟ್ನರಿತಿ ಸಂಸಾತಾ8 | ಆ. ೭-೫ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಶಾಸದ್ವಹ್ಟಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಸ್ಸತ್ತೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಶಾಸತ್‌ ಕುಶಕೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಏವ ವಾ 
ಶ್ರುಶೇರಿಕಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, _ ಈ ಸೂಕ ಕೈಕೈ ಇಹೀರಥಪುತ್ರನಾದ ಕುಶಿಕ ಎಂಬುವನು ಅಥನಾ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನೇ 
ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೀವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಯಾಗದ ಇನ್ನ ತ್ರನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಮಾಧ್ಯ ಂದಿನ 


ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಊರ 
ಮಹೀನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು a ಸೂಸಿ ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಪ್ರ ತನಸೇ 
ತ ಸಿ 9 ಕ್‌ ಈವ ನದ ದ್‌ ೬ 
ಶಾಸಪ್ಟಹ್ನುರಿತೀತರಾನಹೀನಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು- ಮತ್ತೂ, ಪೃಷ್ಠ್ಯ 
ಮತ್ತು ಅಭಿಷ್ಟನಷಡಹೆನೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸ NAM ಅಚ್ಚಾವಾಕನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ 


ಇನು ಅಹೀನಸೂಕ್ತಕ್ಕಾಗಿ ಮೂರು ಸಂಪಾಶಸೂಕ್ತೆಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವು 


£ ಆ 
ಮೂರನೆಯ ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತವ್ನು ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಇಮಾಮೂ ್ವಿ ಚ್ಛೆಂತಿ ತ್ಕಾ ಶಾಸ 
| ದ್ವಹ್ಲಿರಿತಿ ಸಂಪಾತಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೫) ವಿನ್ಫತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೩೧ 


ಕಾ ಸಾವರ ಚಾರ 


ಮಂಡಲ... ೩ | ಅನುವಾಕ--೩ 1 ಸೂಕ್ತ.೩೧ || 
ಅಪ್ಪಕ--೩ || ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ನರ್ಗ೫. ಓ ೭ ೮॥ 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖೈ_ ೨೨ 


ಖಸಿಃ. _ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಕುಶಿಕೋ ನಾ | 
ದೇವತಾ ಇಂಡ, 1 


ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಜಾ 
| 
ಶಾಸದೃಹ್ನಿ ಹ್ನಿರ್ದುಹಿತುರ್ಕಸ್ತ 50 ಗಾದ್ದಿ ದ್ನ ಯತೆಸ ; ದೀಧಿತಿಂ ಸಪರ್ಯನ್‌ | 


ಪಿತಾ ಯತ್ರ ದುಹಿತುಃ ಸೇತೆಮ್ರುಂಜಸ್ತ್ಸ್ಸಂ ಕಗ್ಗ ನ ಮನಸಾ ದದ್ದನ್ನೇ ॥೧/॥ 


೬.೩. ಅ. ೨. ವಚ], | : ಖಹುಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ 717. 





ಪಡೆಸಾಠೆಃ 


‘1 | 2! " 
ಶಾಸತ್‌ | ವಹ್ನಿಃ | ಡುಹಿತುಃ | ನಸ್ತ್ಯಂ | ಗಾತ್‌ | ಫ್‌ | ಯತಸ್ಕ | ಡೀಧಿತಿಂ | ಸಪೆರ್ಯನ್‌ | 
ಸ. 
ಪಿತಾ | ಯತ್ರ ಡುಹಿತುಃ ತೆ ಸೇಳಿಂ ಯೆಂಜನ್‌ | ಸಂ ತಗೆ ಒಕೀನ | ಮನಸಾ | ದಧನ್ಹೇ lo Il 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ 


ಶುಶಿಕ॥ ಪ್ರಸಂಗಾತ್‌ ಕಂಚಿತ್‌ ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥಂ ಬ್ರೂತೇ | ಅಪುತ್ರಸ್ಯ ಪಿತುಃ ಪುತ್ರೀ ದಾಯಾದಾ 
ಪತ್ರಿ ಕಾ ಸತೀ! ಯೆತಃ ಸಂತಾನಕೃತ್ತಸ್ಯಾ8 ಪುತ್ರ ಇತೃ ನಯೋಚ್ಯತ ಇತಿ | ಅಪ್ರತ್ರೋ ಯಃ ಪಿತಾ 
ಕೆನ್ಯಾಮನ್ಯೆ ಕುಲಂ ಪ್ರಾಸೆಯತಿ ಸ ವಹಿ _ರಿತ್ಯುಚೈಶೇ | ಸ ಪಿತಾ ಶಾಸತ್‌ | ಅಭ್ರಾತೃಕಾಂ ಪ್ರೆದಾಸ್ಯಾಮಿ 
ಶುಭ್ಯಂ ಕೆನ್ಯಾಮಲಂಕೈತಾಂ | ಅಸ್ಯಾಂ ಯೋ ಜಾಯಶೇ ಪುಶ್ರ8 ಸಮೇ ಪುತ್ರೋ ಭವೇದಿಕಿ | ಮಾಸಿ. 
೧೭-೧೩ | ಸ್ಮೃತ್ಯು ಕ್ರ ಮನುಶಾಸನಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಮುಹಿಶುಃ ಪುತ್ರಿಕಾಯಾ ನಸ್ಟ್ಯೈಂ ನಪ್ತಾರಂ ಹೌಶ್ರಂ 
ಗಾತ್‌ | ಗಚ್ಛಿತಿ! ಮಹಿತುಃ ಪುತ್ರಶ್ಚೇನ ಸ್ವೀಕಾರಾಜದ್ದ್‌ಹಿಶ್ರಂ ನಸಪ್ಸೈಭವಂ ಹಿಂಡದಾನಾದಿಳೆಂ ಕೆರ್ತವ್ಯ- 
ಶಯಾ Me | ಗಚ್ಛ ತಿ] 8೦ ಕುರ್ವನ" | ನಿಡ್ವಾನ್‌ ಅಸ್ಯಾಂ ದುಹಿತರಿ ಜಾತಃ ಪ್ರಶ್ರೋ ಮಮ ie. 
ಕರೋ ಭನಿಷ್ಯತೀತಿ ಜ್ಞಾ ನನ್‌: ಯಠಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರೋತ್ಸಾಪನಸನುರ್ಥಸ್ಯ ರೇಶೆನೋ ದೀಧಿ೭ಂ 


) 


ಳ್ಳಿ 
ಭರ್ತಾರಂ ಜುಮಾತರಂ ತೆಶ್ರತಿಂ ಭಕತ ವಸ್ಕ್ರಾಲಂಕಾರಾದಿನಾ ಸಖತ್‌ ಹಿತಾ ನಸ್ತ ಸುಭವಂ 


ಸೇಕಂ-ರೇಶೆಸ ಸೇಳಂ ತಸ್ಯಾಂ ಕೀತೇಸೇಕ್ಟ ಚಕ ಹಸ ಕ್ರಿ ಸಾಢೆಯೆನ್‌ ಶಗ್ಮ್ರ್ಯೇಫ RE ಚ. ನು 
ನಸಾ ಸಂಡಧನ್ವೇ | ಆತ್ಮಾನಂ ಸಂಧಕ್ತೇ ! ಅಪುತ್ರತ್ವನಿಮಿತ್ತ ತ್ರೈದುಃುಖಾಸಗಮಾತ್‌ | ಯಸ್ಯಾ ದುಪಿತುಃ 
ಪಿತಾ ಸಾಲಕ ಪತಿರ್ಜಾಮಾತಾ ಸೇಕೆಂ ಶೆಸ್ಯಾಂ ರೇಶೆಃಸೇಳಮೃಂಜನ್‌ ಪ್ರಸಾಧಯೆನ್‌ ಸೆಂ ಶಗ್ಮ್ಯೇನ 
ಕೇವಲಂ ಸುಖನಿಮಿತ್ತೇನ ಮನಸಾ ತಯಾ ಸ್ವಶರೀರಂ ಸಂಪಧಸ್ನೇ। ಸಂಥತ್ತೇ|ನ ತು ಪತ್ರನಿಮಿತ್ತೇತೆ:' 
ಮನಸಾ | ಏಶೆಮರ್ಥಂ ಯಾಸ್ಯ್ಯೋಹ್ಯಾಹ | ಪ್ರಶಾಸ್ತಿ ವೋಢಾ ಸಂತಾನಕರ್ಮಣೇ ಹುಹಿತುಃ ಪುಶ್ರ- 
ಭಾನಂ | ಮುಹಿತಾ ಮರ್ಹಿತಾ ದೂರೇ ಹಿತಾ ಹೋಗ್ಸೇರ್ನಾ | ನಷ್ತಾರಮುಷಾಗಮದಶ್‌ೌಶಿತ್ರಂ ಹೌತ್ರಮಿತಿ 
ನಿವ್ದಾತ್ಟ್ರಜನನಯಜ್ಞಸ್ಯ ರೇತಸೋ ಸರಳ ಕೈಂಭೂತಸ್ಯ ಹೃದಯಾದಧಿ ಜಾತಸ್ಯ ಮಾಠೆರಿ ಪ್ರ- 
ತ್ಲ ತಸ ನಿಧಾನಂ ಪೂಜಯನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ | ನಿ. ೩-೪ | ಶಾಸತ್‌ | ಶಾಸೇಃ ಶತೆರ್ಯಭ್ಯಸ್ತತ್ವಾನ್ನುಮ- 


[4 


ak ಮಹಿತು$ | ಮುಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ! ನಸ್ತ್ಯನೇಷ್ಟೃ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ತೃಚಿ ವಿಸಾತನಾದಿಡಾಗಮಃ | 

ರಕ! ನಪ್ತ $9 | ನೆಪ್ತರಿ ಭವಂ | ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌! ರೀಖ್ಯ ತ ಇತಿ ರೀಜಾದೇಶಃ | ಯಸ್ಯ ತಿ 
ಹ ರೇಫಲೋಪಶ್ಛಾಂಜಿಸಃ | ಶಿತ್ಸರಿತಃ । ಗಾತ್‌। ಇಣ್‌ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಛಾಂದಸೇ ಲುಜಕೆ ರೂಪಂ! 
ಯಂಜನ್‌ | ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ | ಶಗ್ನ್ಯೇನ | ಶಂ ಸುಖಂ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಗಮೇರೌಣಾದಿಕಃ 
ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ! ಕಿತ್ತ್ವಾದ್ಸಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಲೋಪಃ | ಶಗ್ಮೇ ಸಾಧುರಿತಿ ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತಿ ಯಶ್ಚ್ರ- 
ತ್ರಯಃ ! ನೀರನೀರ್ಯಾ ಚೇತ್ಯತ್ರ ಯತೋಣನಾವ ಇತ್ಯಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ವಸ್ಯ ಜ್ಞಾಪಿತತ್ವಾಡತ್ರ ತಿತ್ಸರಃ 5 
ದಧನ್ವೇ | ಧನಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಲಿಟಿ ರೂಪಂ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಯನ್ಯೋಗಾದನಿಫಘಾತಃ | 


718 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೩, ಸೂ. ೩೧. 


ಆಗಾಗೆ ಇಟ್‌. 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಹ್ನಿ ॥- (ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಜಾಮಾತೃವಿಗೆ) ವಹಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕ ಿತೃವು | ಶಾಸತ್‌--(ಸ್ವಪುತ್ರಿಯ ಮಗನೇ 
ತನಗೂ ಪುಶ್ರನಾಗುವನೆಂದು) ಆದೇಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಲೂ | ವಿದ್ವಾನ್‌- ಅದೇ ವಿಧವಾಗಿ ತಾನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಲೂ 
ನ್ನು | ದೀಧಿತಿಂ- -ವಹಿಸಿರುವ ಅಳಿಯನನ್ನು | ಸಪರ್ಯನ್‌ — ಆದರಿಸಿ 
ಸತ್ಯರಿಸುತ್ತಲೂ | ನಸ್ಟ್ರ್ಯೆಂ ಗಾತ್‌ನಸ್ರೃನಿಗೆ ಏಿಠನಾಗುತತ್ತನೆ | ದುಹಿತುಃ ಪಿತಾ-(ಅವನ) ಪುತ್ರಿಯಪಾಲಕ 
ನಾದ ಜಾಮಾತೃವು | ಸೇಕೆಂ--(ಅವಳಲ್ಲಿ) ರೇತಃಸೇಚನವನ್ನು | ಖುಂಜನ್‌-_ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ। ಶಗ್ಮ್ಯೇನ-- 
ಸುಖನಿಮಿತ್ತನಾಡ ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಸೆಂ ಪಧನ್ಹೇ--ಅವಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ |. 


ಯುತೆಸ್ಯ-ಪುತ್ರೋತ್ಪಾದಕವಾದ ರೇತಸ್ಸ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಜಾಮಾತೃವಿಗೆ (ಅಳಿಯನಿಗೆ) ವಹಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕ ನಿತ್ಛವು ಸ್ವಪುಕ್ರಿಯ ಮಗನೇ ತನಗೂ ಪುತ್ರ 
ನಾಗುನನೆಂಬ ಆದೇಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಲ್ಲೂ ಅದೇ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಸ್ವಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ವನ್ನು ಅಲಂಕಾರಾದ್ಯಾದರಗಳಿಂದ ಸತ್ಸುರಿಸುತ್ತಲೂ ( ಅನನಿಗೆ ತನ್ನ ಪ್ಪ ತ್ರಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ) ತನ್ನು ನಪ್ರೃವಿಗೆ 
(ಮೊಮ್ಮೊಗನಿಗೆ) ವಿತೃರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಮಾತೃ ವಾದರ್ಕೋ ಅವಳಲ್ಲಿ ರೇತಃಸೇಚನವನ್ನುಂಟುಮಾಹುತ್ತಾ 
ಸ್ವಸುಖದ ಅಭಿಲಾಷೆಯಿಂದ ಅವಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The sonless father, regulating (the contract), refers to his grandson, 
(the son) of his daughter, and relying on the efliviency of the rite, honours 
(his son-in-law) with valuabie gifts : the father, trusting to the impregna- 
tion of the daughter, supports himself with a tranquil mind: 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ವಹ್ನಿಃ ಅಪುತ್ರೋ ಯಃ ಪಿತಾ ಕನ್ಯಾಮನ್ಯಶುಲಂ ಪ್ರಾಪಯತಿ ಸ ವಜ್ನಿರಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ। ಪುತ್ರ 
ಹೀನನಾದ ಪುರುಷನು ತನ್ನಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಬೇರೆ ಕುಲದ (ಗೋತ್ರದ) ಯುವಕನಿಗೆ ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಡುವನ್ನು ಆ ಪುತ್ರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಮಗನು ( ದೌಹಿತೃವು ) ತನಗೆ ಪುಶ್ರನಂತಿರುವನು ಎಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಆರೀತಿ ಮಾಡುವನು. 
ಇಂತಹ ಕನ್ಯಾನಿತೃವಿಗೆ ವಹ್ನಿ॥ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಜ್ಜಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 
ಅಪುತ್ರಸ್ಯ ಫಿತುಃ ಪುತ್ರೀ ದಾಯಾದಾ ಪತ್ರಿಕಾ ಸತೀ | 
ಯತಃ ಸಂತಾನಕೃತ್ತಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರ ಇತ್ಯನಯೋಜ್ಯೆತೇ | 
ಪುತ್ರನಿಲ್ಲದೆ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಡೆದಿರುವ ತಂದೆಗೆ ಪುತ್ರಿಯೇ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವಳು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಈ ಪುತ್ರಿಯಿಂದ ಸಂತಾನಾದಿಗಳು ಉಂಟಾಗಿ ಇವನ ವಂಶಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು, ವಾಸಿಷ್ಠಸ್ಮೃೃತಿಯಲ್ಲಿ.... 
| ಅಭ್ರಾತೃಕಾಂ ಪ್ರದಾಸ್ಯಾಮಿ ತುಭ್ಯಂ ಕನ್ಯಾಮಲಂಕೈತಾಂ | 


ಅಸ್ಯಾಂ ಯೋ ಜಾಯತೇ ಪುತ್ರಃ ಸಮೇ ಪುತ್ರೋ ಭವೇದಿತಿ! 
| | (ವಾಸಿಷ್ಠಸ್ಮ ಫತೆ ೧೭-೧೭) 
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ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಜಾಮಾತೃನಿಗೆ (ಅಳಿಯನಿಗೆ) ಕನ್ಯಾದಾನಮಾಡುವಾಗ ಕನ್ಯಾ 
ನಿತೃವು ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯವು. ಸಾಲಾ ಕ್ಛೃ ತಳಾದ ಮತ್ತು ಸಹೋದರರಿಲ್ಲದ ಈ ನನ್ನ 'ಕನ್ಕೆಯನ್ನು` ಠಿ ನಿನಗೆ: ನಿವಾಹಮಾಡಿ 
ಕೊಡುವೆನು. ಇವಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ Wo ನನಗೂ ಪುತ್ರಸಮಾನನಾಗಿಯೇ ಇರುವನು ಎಂದರೆ ಈ ಮೂಲಕ ನನ್ನ 
'ವಂತಾಭಿವೃದ್ಧಿಯು ಆಗಲಿ ಎಂದು ಇದರ: ಅಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ. ' ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ Wilson ಎಂಬ 
ಆಂಗ್ಲ ಜ್‌ ು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವನು... 


The latter (ವಜ್ನಿ 8) is said to be the father of a daughter only, not ofa 
‘son, because he conveys away (ವಹತಿ ಪ್ರಾನಯತಿ) his property through his 
married: daughter into another family ; ಶಾಸತ್‌, ಶಸ್ತಿ- 16 stipulates, that his 
daughter’s son, his grandson ದುಹಿತುರ್ನಪ ನ್ಯ್ಯಂ shall be his son, a mode of affilia- 
tion recognised by law ; and relying on an heir thus obtained, and one who 
can perform his funeral rites, he is satisfied. ' 


ಯಾಗ್ವಿರು ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು (ನಿ. ಇ ಹೇಳಿದ್ದಾ ಗ 


ಅಥೈೈನಾಂ ದುಹಿತೃ ದಾಯಾವ್ಯ ಉದಾಹರಂತಿ 
ಪುತ ಶ್ರದಾಯಾದ್ಯ ಇತ್ಯೇಕೇ Kh | 


ಬೂ 


ಶಾಸದ್ವಹ್ಟಿರ್ಮುಹಿತುರ್ನಪ್ತ $ರಗಾದ್ದಿ ದ್ವಾ  ಯತಸ್ಯ ಧೀಧಿತಿಂ ರ | 


ವೆ 


ಹಿತಾ ಯತ್ರ ಡುಹಿಶುಃ ಸೇಕೆಮುಂಜನ್ನ ಂಶಗ್ಮೇನೆ ಮನಸಾ ಪಧನ್ನೇ | 


ds (ಹ. ಸಂ. ೩-೧೩-೧). 


ದುಹಿತಾ ದುರ್ಹಿತಾ ದೂರೇ ಹಿತಾ | ದೋಗ್ಬೇರ್ವಾ | 

ನಸ್ತಾ ರಮುಪಾಗಮದ್ದೌಹಿತ್ರಂ  ಪೌಶ್ರಮಿತಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಪ್ಲ Rg, ಸ್ಯ ರೇತಸೋ ಮಾ 
ಅಂಗಾದೆಂಗಾಶ್ಸಂಭೂತಸ್ಯ ಹೈಷಯಾವಧಿಜಾತೆಸ್ಯ ಮಾತರಿ ಕ್ರತ್ಯೃತಸ್ಯ | ವಿಧಾನಂ 
ಪೂಜಯನ್ನ ನಿಶೇಷೇಣ ಮಿಥುನಾಃ ಪುತ್ರಾ ದಾಯಾದಾ ಇತಿ || 

ತದೇತದೃ ಕ್ಫೋ(ಕಾಭ್ಯಾಮಭು ಕೆಂ 
Mist ೦ಭವಸಿ ಹೃವಯಾದಧಿ ಜಾಯಸೇ | 
ಆತ್ಮಾ ವೈ ಪುತ್ರ ನಾಮಾಸಿ ಸ ಜೀವ ಶರಡಃ ಶತೆಂ Il | 
 (ಗೋಭಿಲಗ್ಯ ಹ್ಯ. ಸ್ಫೂ ೨-೮-೨೧ ಮತ್ತು ತೈ 6. 


ಅವಿಶೇಷೇಣ ಪುತ್ರಾಣಾಂ ನಾಯೋ ಭವತಿ ಧರ್ಮತಃ | | 

ಮಿಥುನಾನಾಂ ನಿಸರ್ಗಾದೌ ಮನುಃ ; ಸ್ವಾಯೆಂಭುವೊಟಬ್ರನೀತ್‌ Ww 

ನ ಡುಹಿತರ ಇತ್ಯೇಕೇ। ತಸ್ಮಾತ್ಪುಮಾನ್‌ ದಾಯಾದೋತದಾಯಾದಾ ಸ್ತ್ರೀತಿ ವಿಜ್ಞಾಯಶೇ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ಟ್ರ್ರಿಯಂ ನಾಸ್ಯ. ನ ಸಸ ಚಿ ಸ್ತ್ರೀಹಾಂ ; pr ಯಾತಿಸರ್ಗಾ: 
ನಿದ್ಯಂತೇ ನ:ಪುಂಸಃ | . ೫೪1.11 | 
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ಪುಂಸೋಷೀಶ್ಶೇಕೇ, ಶೌನಃಶೇಷೇ ದೆರ್ಶನಾಶ್‌ | 
ಅಭ್ರಾತೃಮತಶೀವಾದೆ ಇತ್ಯಸೆರಂ | 


(ನಿ. ೩೩, ಳ್ಕ ೫). 

ಈಗ ದುಹಿತೃ ದಾಯಾದಿಗಳ ಎಂದರೆ ಪುತ್ರಿಯ ಮೂಲಕ ಸಂತಾನಾಭಿವೃದ್ಧಿಯೆ ವಿಷಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸು 

ಇವು. ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ಪುತ್ರನೂ, ಪುತ್ರಿಯೂ ಇದ್ದ ರೆ ಅವರ ಮೂಲಕ ಆ ಪುರುಷನ ಸಂತಾನಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗು 

ನಡು ಎಂದರೆ ವಂಶಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು. ಪುತ್ರನಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸಂತತಿಗೆ ಪುತ್ರದಾಯಾದಿಗಳೆಂದೂ ಪುತ್ರಿ 

ಯುಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸಂತತಿಗೆ ದುಹಿತೃ ದಾಯಾದಿಗಳೆಂದೂ ವ್ಯವಹಾರನಿರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ದಾಯಾದ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವ 

£ಣೆಮಾಡುವುದು ಅವಶ್ಯ ಕವಾಗಿರುವುದು. ದಾಯವೆಂದರೆ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಪುತ್ರ ಅಥವಾ ಪುತ್ರಿಗೆ ಸಲ್ಲುವ ಭಾಗ. 

' ದಾಯಾ 4 ಅದೇ ದಾಯಾದಃ ಆ ಆಸ್ತಿಭಾಗವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲು ಹಕ್ಕಿರುವ ಪುತ್ರ ಅಥವಾ ಪುತ್ರಿಗೆ ದಾಯಾದ 
ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಯೆ ನಲ್ಲಿ ದುಹಿತೃದಾಯಾದಿಗಳ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಕೆಲವು ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಪುತ್ರ ನಂತೆ ಪುತ್ರಿಗೂ -ದಾಯೆಭಾಗ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದುದು ನ್ಯಾಯನೆಂದು.ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಕನ್ಯಾಪಿತ್ಸನ್ಸ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಬೇರೆ ಗೋತ್ರದ ಓರ್ವಪುರುಷನಿಗೆ ನಿನಾಹಮಾಡಿಕೊಡುವಾಗ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
'ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗುವ ಪುತ್ರನು ತನಗೂ ಪುತ್ರಸಮಾನನಾಗುವನೆಂಬ ಎಂದರೆ ತನಗೆ ಮರಣಾನಂತರ ಉತ್ತರಕ್ರಿ ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ಪುತ್ರರಂತೆ ಮಾಡುವನೆಂಬ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವನು ಮತ್ತು ಆ ವಿವಾಹವನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತಕ್ರಿ ಯೆಯಿಂದ 
ಮಾಡಿ ಮನಶ್ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು. ಅಳಿಯನೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಪಷ್ಟಿಯೆಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನು ತನ್ನ ಮಾವನಿಗೆ 
ಪುತ್ರನಂತೆ ಇರಬಹುದೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಂಮತಿಸುವನ್ನು ಇ ಲ್ಲಿ ದುಹಿತೃಶಬ್ದಕ್ಕೈ ಯಾಸ್ವರು ಈರೀತಿ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿರುವರುತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯೆ ಯೋಗಕ್ಷೇಮದ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡುವುದು ಕಷ್ಟವಾದ್ದರಿಂದ ಅಥವಾ ಆ ಪುತ್ರಿಯು (ನಿವಾ ' 
 ಹಾನಂತರ) ತನ್ನ ಸಮಾಪವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ದೂರದಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಪತಿಯಗೃಹದಲ್ಲಿ) ವಾಸಮಾಡುವವಳಾದ್ದರಿಂದ 
ಪುತ್ರಿಗೆ ದುಹಿತೃವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಹಸುವು ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ಪುತ್ರಿಯು ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವ 
ಕಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ದುಹ್‌ (ಹಾಲನ್ನು) ಕರಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಬಹುದೆಂದೂ ನಿರ್ವಚನ 
'ನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಪ್ರತ್ರನ್ಕೂ ಪುತ್ರಿಯೂ ಸಹ ತಂದೆಯ ಅಂಗದಿಂದ ಮತ್ತೂ ಹೃದಯದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗುವ ಕಾರಣ ಪುತ್ರ 
ಪುತ್ರಿಯರಿಬ್ಬರೂ ದಾಯಾರ್ಹರೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಮತ. ಈ ವಿಷಯವು ಅಂಗಾದಂಗಾತ್ಸಂಭವಸಿ ಎಂಬ ಮೇಲೆ 
ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಖಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪುತ್ರ ಅಥವಾ ಪುತ್ರಿಯ 
'ಜಾತಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಿಶುವಿನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸುವಾಗ ತಂದೆಯು ಹೇಳಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಾದಿ 
“ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ಸ್ವಾಯಂಭುವನುನುವೂ ಕೂಡ ಸೃಷ್ಟಾ ಸ್ರಿದಿಯೆಲ್ಲಿ ಪುತ್ರ ಮತ್ತು ಪುತ್ರಿ ಎಂಬ ಸಂತತಿಯು ಸ್ರ್ರೀಪು 
ರಷರ ಮಿಥುನದಿಂದ ಜನಿಸುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಪುತ್ರಪುತ್ರಿಯರಿಬ್ಬರಿಗೂ 'ಹಾಯಪು (ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವು) ಸಲ್ಲಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಿದಾನೆ. ಕೆಲನರು ಪುತ್ರನಿಗೇ ದಾಯವು ಸಲ್ಲಬೇಕು ಪುತ್ರಿಗೆ ಸೇರಕೂಡದೆಂದು ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ ಏಕೆಂದರೆ ಹೆಣ್ಣು 
ಶಿಶುವು'ಉತ್ಸನ್ನಪಾದರೆ ಅದನ್ನು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಗೌರನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದಿದ್ದರೂ ಆ 'ಕಿಶುವು ಬೇರೆಯವರ ಪುನೆಗೆ ಹೊರಟು 
"ಹೋಗುವುದು, ಮತ್ತು ಹಾನ (ಕನ್ಯಾದಾನ) ಕ್ರಯ, ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು :ತ್ಯಜಿಸಬೇಕಾಗುವುದು, 
ಪುತ್ರನ ವಿಷಯ ಹಾಗಲ್ಲ. ಅವನು ಸಪಿತೃನಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವನು ಎಂಡು ಇನರ ನಾದಫು. 
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ಇನ್ನು ಕೆಲವರು-ಪುತ್ರನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಇರುವವು. ಶುನಃಶೇಪನ ವಿಷಯವೇ ಇದಕ್ಕೆ 
ದೃ ಸ್ಟಾ ೦ತವು ಎಂದು ವಾದಿಸುವರು. ನತ ಕೆಲನರು-ಒಬ್ಬ ತಂದೆಗೆ ಪುತ್ರಿಮಾತ್ರ ಇದ್ದು ಆ ಪುತ್ರಿಗೆ ಅಣ್ಣ ನಾಗಲಿ, 
ತನ್ಮುನಾಗಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ (ಅಭ್ರಾತೃ ಮತಿ) ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಿಯೇ ತಂದೆಯ ಸನುಸ್ತ ಆಸ್ತಿಗೂ ಕ 


ಎಂದು ಹೇಳುವರು, ಈರೀತಿ ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮತಭೇದೆಗಳಿರುವುದನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 

ನ ಜಾಮಯೇ ತಾಕ್ನೋ ರಿಕ್ಕ ಮಾರೈಕ್ಟಕಾರ ಗರ್ಭಂ ಸನಿತುರ್ನಿಧಾನಂ 

ಯದೀ ಮಾತರೋ ಜನಯಂತ ನಹ್ಮಿಮನ್ಯಃ ಕರ್ತಾ ಸುಕೃತೋರನ್ಯ ಯಂಧನ್‌ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 

ನ! ಜಾಮಯೇ ತಾಸ್ನಃ | ರಿಕ್ಕಂ | ಅರೈಕ್‌ ಚಕಾರ ಸ | ಸನಿತುಃ | ನೀಧಾಸಂ | 

ಯಣ | ಮಾತರಃ | ಜನಯಂತೆ ವಸ್ನ್ನಂ | ಅನ್ಯಃ !ಕೆತಾಃ | ಸುಕೃತೋಃ | ಅನ್ಯಃ | ಬುಂಧನ್‌ (೨ |! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಭಾ ತೃ ಕಾಯಾ ದುಹಿತುಃ ಪುತ್ರಿಕಾಕೆರಣಾಶ್‌ ಸಾ ರಿಕ್ಲೆಭಾಗಿತು ಕೆಂ! ಭ್ರಾತೃಮತ್ಕಾಸ್ತಸಾ ಸ್ಕಾ 
ಶಿಕ್ತೆಭಾಕ್ಟಂ ನಾಸ್ತೀತಿ ಬ್ರೂತೇ! ತಾನ್ವಸ್ತನೂಜ ಔರಸೆಃ ಪುತ್ರೊ € ಜಾಮಯೇ ಭಗಿನ್ಶೈ ರಿಕ್ಸೆಂ ಸಿತ್ಪಂ 
ಧನಂ ನಾರೈಕ್‌ | ವ ಪ್ರರೇಚಯೆತಿ! ನ ಪ್ರೆದದಾತಿ | ಕಿಂ ತರ್ಹಿ | ಸನಿತುರೇನಾಂ ಸಂಭಜಮಾನಸ್ಯ ಭೆ- 
ರ್ತುರ್ಗರ್ಭಂ | ಸಸ ೈರ್ಥೇ ದ್ಧಿ ಶ್ರೀಯಾ | ಗರ್ಭಸ್ಯ ನಿಧಾನಂ ರೇತಃಸೇಕನಿಧಾನೀಮೇನಾಂ ಚಕಾರ ! ಪಾ 
ಚಿಗ್ರಹೆಣೇನ ಸಂಸ್ಕೃತಾನೇನಾಂ ಕರೋತಿ | ಟೆ ತು ತಸ್ಕೈ ರಿಕ್ಸೆಂ ದದಾತೀತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಃ | ಅಸಂಸ್ಕ್ರೈ 
ತಾಸ್ತು ತೋಟ ಭ್ರಾತೃಭಿಃ ಪೂರ್ನಸಂಸ್ಕೃತೈಃ | ಭಗಿನ್ಯಕ್ಕೆ, ನಿಜಾದೆಂಶಾದ್ದತ್ವಾಂಶಂ ತು ತತ್ತ 
ಮಿತಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಸ್ಮರಣಾತ್‌ | ೨-೧೨೪ | ಸ್ತ್ರೀಪುಂಸಲಣಸ್ಯಾಪತ್ಯಸ್ಯೈಕೋತ್ಪಾದ್ಯ ಶ್ವಾನಿಶೇಷಾತ್ಪು- 
ಮಸತೈಸ್ಯ ಕೋ ವಿಶೇಷ ಇತ್ಯಾಶಂಕ್ಯ ನಿಶೇಷಂ ದರ್ಶಯೆತಿ | ಯದಿ ಯದ್ಯಪಿ ಮಾತರೋ ಮಾತಾ- 
ಪಿತರೌ ವಹ್ನಿಂ | ಅವಷ್ನಿಃ ಸ್ತ್ರೀ ವಹ್ನಿಃ ಪುಮಾನ್‌ ಸ್ಹಭಾರ್ಯೆಯಾ ನೋತಢೃತ್ವಾತ್‌ | ಆನಹ್ಲಿಶ್ಚ ವಹ್ನಿಃ! 
ತಾದೃಶಂ ಸ್ರ್ರೀಪುಂಸಲಪ್ಷಣನಪತ್ಯೆ ೦ ಜನಯೆಂತ | ತಥಾಪಿ ತಯೋರ್ಮದಥ್ಯೆಆನ್ಯಃ ಪುಂಲಸ್ಲಣಃ ಸುಕೃ-. 
ತೋ ಶೋಭನಸ್ಯ ನಿಂಡದಾನಾದೇಃ ಕರ್ಮಣಃ ಕರ್ತಾ ಭವತಿ! ಅನ್ಯಃ ಸ್ತ್ರೀಲಕ್ಷಣಿ ಯಂಧನ್‌ ವಸ್ಟ್ರಾ- 
ಲಂಕಾರಾದಿನಾ ಯಧ್ಯಮಾನ ಏವ ಭವತಿ | ಕಿಂಡದಾನಾದಿಕತ ೈತ್ವಾತ್ತು ಪ್ರಿತ್ರೋ ದಾಯಾರ್ಹಃ ದುಹಿತಾ 
ತಥಾ ನೇತಿ ನ ದಾಯಾರ್ಹಾ ಸಾತು ಕೇವಲಂ ಪರಸ್ಕೈ ದೀಯತೇ |ತಥಾ ಚ ನಿರುಕ್ತಂ! ನ ಜಾಮಯೇ 
ಭಗಿನ್ಕೈ | ಜಾಮಿರನ್ಯೇ5ಸ್ಯಾಂ ಜನಯಂತಿ ಜಾಮಪತ್ಯಂ ಜಮಶೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ಗತಿಕೆರ್ಮಣೋ ನಿರ್ಗಮ- 
ನಪ್ರಾಯಾ ಭವತಿ | ತಾನ್ಸೆ ಆತ್ಮಜಃ ಪುತ್ರೋ ರಿಕ್ಕಂ ಪಾರಿಚತ್ಥಾ ್ರಾದಾಚ್ಚೆ ಕಾರೈ ನಾಂ ಗರ್ಭನಿಧಾನೀಂ ಸನಿತು- 
ರ್ಹಸ್ತಗ್ರಾಹಸ್ಯ ಯದಿಹ ಮಾತಕೋಂಜನಯಂತೆ ವನ್ನಿಂ ಪುತ್ರ ಮವಟ್ನಿಂ ಚಿಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರಿಯ ಮನ್ಯತೆರಃ ಸಂತಾ. 
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ನಕರ್ತಾ ಭವತಿ ಪುಮಾನಾ ಿಯಾದೋತನ್ಯತೆಕೊರ್ಥಯಿತ್ತಾ. ಜಾಮಿಃ ಸ ್ರ್ರಡೀಯತೇ ಪರಸ್ಮೈ | ನಿ ೩-೬ 
ಇತಿ | ತಾನ್ವಃ | ತೆನ್ನಾ: ಪ್ರಾಣಾಧಿಷ್ಠಿತತ್ತ್ವಾತ್ತನೂಃ ಸ್ರಾಣವಶೀ | ತದ್ದಿಕಾರ ಇತೃರ್ಥೇ ಸ್ರಾಣಿರಜತಾ- 
ನಿಭ್ಯೋ$ ಇತ್ಯೆತ್ರ ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ನಿಧೇರನಿತೃತ್ತಾದ್ಸಣಾಭಾವಃ | ರಿಕ್ಕಂ | ರಿಚಿರ್‌ ನಿರೇಚನೇ ! 
ಪಾತ್ಯತುದಿವಚಿರಿಜಿಭ್ಯಸ್ಮಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಪರಃ | ಅರೈಕ್‌ | ರಿಜಿರ್‌ ವಿರೇಚನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲುಜಃ ಸಿಚಿ ವಡ- 
ವ್ರಜೇತ್ಯಾದಿನಾ ವೃದ್ಧಿ 8 | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೀಡಭಾವಃ | ಹಲ್ಲಾ $ದಿಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪ್‌ೌ | ನಿಘಾ- 
ತಃ | ಸನಿತುಃ | ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ತೃಚಿ ರೂಸೆಂ ನಿಧಾನಂ। ಡಧಾತೇಲುಣ್ಯ ಟಿ ರೂಪಂ | ತಿತ್ಸ್ವರಃ | 
ಮಾತರಃ | ಪಿತಾ ಮಾತ್ರೇತಿ ಪಿತುಃ ಶೇಷೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಮಾತುಃ ಶೇಷಶ್ಸಾಂಪಸ:ಃ | ದ್ವಿರ್ವಚನಸ್ಯ ಬಹು- 
ವಚನಂ ಪೂಜಾರ್ಥಂ | ಜನಯಂತೆ | ಜನೇರ್ಣಿಚಿ ರೂಪಂ | ವಸ್ನಿಂ | ಪುಮಾನ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯಾ | ಹಾ. 
೧-೨-೬೭ | ಇತಿ ವಹ್ನೇಃ ಶೇಷಃ | ಸುಕೃತೋಃ | ಕೆರೋತೇರೌಣಾದಿಕಃ ಕ್ರುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಯಂಥನ್‌ | 
ಯಧು ವೃದ್ಧೌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ಚಮ್‌ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ತಾನ್ಫ್ರಃ-- ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಪುತ್ರನು | ಜಾಮಯೇ-ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಗೆ | ರಿಕ್ಚಂ--ಪಿತ್ರಾರ್ಜಿತ 
ವಾದ ಧನವನ್ನು | ನ ಅರೈ ಕ್‌---ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. (ಆದರೆ) ಸನಿತುಃ-- ಅವಳನ್ನು ಆದರಿಸ ತಕ್ಕ ಸಯ | ಗರ್ಭಂ 
ಗರ್ಭಕ್ಕೆ | ನಿದಾನಂ--ಪಾತ್ರಳಾಗುವಂತೆ | ಚಕಾರ--ಮಾಡ ತ್ತುನೆ | ಯದಿ-_ಒುದುವೇಳೆ | ಮಾತರಃ 
ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು | ವಪ್ಲಿಂ- ಸ್ರೀ ಮತ್ತು ಪ್ರುಂರೂಪದ ಸಂತ.ನವನ್ನು | ಜನಯಂತ-_ಹಡೆದರೂ ಸಹ | 
ಅನ್ಯಃ ಪುಂರೂಷದ (ಪುತ್ರನು)ನನು | ಸುಕೃ ತೋ&-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ | ಕರ್ತಾ--ಕರ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ | 
ಅನ್ಯಃ-- ಸ್ತ್ರೀರೂಪದವಳು (ಪುತ್ರಿಯು) | ಖುಂಧನ್‌--ವಸ್ತ್ರಾಲಂಕಾರಾದ್ಯಲಂಕಾರಗಳಗ ಪಾತ್ರಳಾಗುತ್ತಾಳೆ ॥॥ 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಔರಸಪುತ್ರನು ನಿರ್ತಾರ್ಜಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಗೆ ದಾನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅವಳನ್ನು ಆದರಿಸ 
ತಕ್ಕ ಪತಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ಸಿ ಅವಳನ್ನು ಅವನ ಗರ್ಭಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರಳಾಗ. ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು 


ಸ್ತ್ರೀ ಮತ್ತು ಪುಂರೂಪದ ಸಂತಾನವನ್ನು ಹಡೆದರೂ ಸಹ ಅವರಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನು ನಿಂಡಾರ್ಪಣಾದಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಕರ್ಮದ 
ಕರ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಪುತ್ರಿಯು ವಸ್ತ್ರಾಭಂಣಾದ್ಯಲಂಕಾರಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಪಾತ್ರಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. | 


English Translation 


(A son) born of the body; does not transfer (paternal) wealth to a 
sister : he has made (her) the receptacle of the embryo of the husband ; if the 
parents procreaté children (of either sex), one is the performer of oY ೩೦s; 
the other 1s to be enriched wats gifts). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| 1 | ep 
ಅಗ್ನಿರ್ಜಜ್ಞೇ ಜುಹ್ತಾ ೩ ರೇಜಮಾನೋ ಮಹಸ್ಸುತಾ ಅರುಸಸ್ಮ ಪ್ರಯಕ್ಷೇ । 
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ಚಡ 


| | | 
ಮಹಾನ್ಸರ್ಭ್ಫೊೋ ಮಹ್ಯಾ ಜಾತಮೇಷಾ ೦ ಮಹೀ ಆ ಪ್ರನ ಟ್‌ 


ಟ್ರ | | | 
ಅಗ್ನಿ! | ಜಜ್ಞೇ | ಜುಹ್ವಾ | ಕೇಜಮಾನಃ! ಮಹಃ | ಪುತ್ರಾನ್‌ | ಅರುಷಸ್ಯ | ಪ್ರ:ಯೆಶ್ಸೇ | 
| | | ಕ ; 
ಮಹಾನ್‌ | ಗರ್ಭಃ | ಮಹಿ | ಆ | ಜಾತೆಂ | ಏಷಾಂ |-ಮಹೀ! ಪ್ರೇವೃತ್‌ | ಹರಿಅಶ್ವಸ್ಯೆ | ಯೆಜ್ಜ್ಜೈಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ 0 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಅರುಷಸ್ಕಾರೋ ಚಿಮಾನಸ್ಯ ತವ ಪ ಪ್ರಯೆಸ್ನೇ ಯೆಜಾ ್ಲರ್ಥೆಂ ಜುಹ್ವಾ ಜ್ಞಾ ಲಾಭೀ 
ರೇಜಮಾನಃ ಕಂಪಮಾನೊಲಆಗ್ಲಿರ್ಮಹಃ ಪ್ರಭೂತಾನ್‌ ಪುತ್ರಾನ್‌ ರಶ್ಮೀನ್‌ “ಜಜ್ಜಿ | ಉತ್ಪಾಡೆಯಾಮಾ- 
| ಸ| ಏಷಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಗರ್ಭೋ ಜಲಾತ್ಮೆನಾ ಕ್ರೊಡೀಕಾರೋ i ಕೆಂಚ ಏಷಾಂ ರಶ್ಮೀ.- 
ನಾಂ ಮೇಲನಂ ಆ ಜಾತಂ ಸರ್ವತ ಓಹಷಧ್ಯಾತ್ಮನಾ ಜಾತಂ ಮಹಿ ಮಹದಭೂತ್‌ | *ಂಚೆ ಏಷಾಂ 
ರಶ್ಮೀನಾಂ ಸ್ರವೃತ್‌ ಅನೇನ ಪ್ರೆಕಾರೇಣ ಪ್ರವೃತ್ತಿರ್ಹರ್ಯಶ್ಚಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಯೆಜ್ಮ್ಮೈರ್ಯಜ್ಛಾ ್ಲಾಹೆನ್ಯ8 ಸೋ- 
ಇಟ ಜ ಮಹತೀ ಭವತಿ || ಜಜ್ಜಿ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವ ಇತ ಸಸ್ಯ pe ರೂಸೆಂ | ಅಂಶ 
ರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಃ | ಜುಹ್ವಾ | ಜುಹೋಶೇರ್ದ್ವೇ ದೀರ್ಥಶ್ಚೇತಿ ಕ್ಟಿಸ್‌ ದ್ವಿರ್ವಜೆನಂ ದೀರ್ಥಶ್ಚ ಥಾತೋಃ | 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಿತೆಯೋರಿತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ಹರ್ಯಶ್ವಸ್ಕ | ಹರೀ ಅಶ್ವೌ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವ- 
ಪದಸ್ಪೆಕೃತಿಸ್ಟರಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಅರುಷಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಪ್ರಯೆಕ್ಷೇ 
ಯಜಾ ನ್ವರ್ಥವಾಗಿ | ಜುಹ್ವಾಜ್ಞಾಲೆಗಳಿಂದ | ರೇಜಮಾನ£&... ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ | ಅಗ್ಲಿ8- ಅಗ್ನಿಯು | ಮಹಃ... 
ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಪುತ್ರಾನ್‌ರಪ್ಮಿರೂಸರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು | ಜಜ್ಞೆ -ಉತ್ಸಾದನಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ನೆ | ಏಷಾಂ ಈ 
ರಗಳ | ಗರ್ಭ£_ಉದಕರೂಪವಾದ ಗರ್ಭವು AS 0 ವವುಳ್ಳ ದ್ದಾ ಸತು (ಇವುಗಳ ಸಂಮೇಳ 
ನನು) | ಆ ಜಾಶೆಂ-ಓನಧ್ಯಾದಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ | ಮಹಿ-_ಮಹತ್ತ್ವವುಳ್ಳದ್ದಾಯಿತು | ಪ್ರೆವೃತ್‌-- 
ರಶ್ಮಿಗಳ ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಸರಣಶಕ್ತಿಯು | ಹೆರ್ಯಶ್ವಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಯಜ್ಞೈ8-.ಯಾಗಾರ್ಹವಾದ ಸೋಮಾದ್ಯಾ 
ಹುತಿಗಳಿಂದ | ಮಹೀ--ಮಹತ್ವ್ವವುಳ್ಳ ದ್ದಾಯಿತು | | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಜ್ರಲಿಸುವ 
ಅಗ್ನಿಯು ರೆಹ್ಮಿರೂಪರಾನ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ PEA ಈ ರಶ್ಮಿಗಳ ಉದಕರೂಸವಾದ ' 
ಗೆ nk ಓಷಧ್ಯಾದಿರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಪರಿಣಾಮವೂ ಮಹತ ತ್ರ್ವವುಳ್ಳ ದ್ಹಾದವು, ಮತ್ತು ಈ ವಿಭವಾದ ಇವುಗಳ 


ಪ್ರಸರಣಶಕ್ತಿಯು ಯಾಗಾರ್ಹವಾದ ಸೋಮಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದ ಸ ಹೆಚ್ಚುದ ಮಹತ್ರ ಎನನ್ನು ಮು. 


72, |  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | | [ಮಂ ೩. ಅ.೩. «೩೧: 





English Translation 


For the worship of the resplendent (Indra), Agni, glowing with flame, 
has begotten mighty sons: great was the germ, and great was their birth: 
and great was their efficacy, for the worship of Haryashwa. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಭಿ ಜೈತಿ ೇರಸೆಚಂತ ಸ್ಪೈ ಧಾನಂ ಮಹಿ ಜ್ಯೊ ತಿಸ ್ರಮಸೊ ( ನಿರಜಾನನ್‌ | 


| | 
ತಂ ಜಾನತೀಃ ಪ್ರತ್ಯುದಾಯನ್ನು ಸಾಸಃ ಸತಿರ್ಗಬಾನುಭೆನದೇಕ ಇಂದ್ರ$8 ॥೪॥ 


ಪದಪಾಠ॥ಃ 
ಅಭಿ | ಜೆ ಶ್ರೀಃ | ಅಸಚಂತ | ಸ್ಪೃಢಾನಂ। ಮಹಿ | ue | ತಮಸಃ | ನಿ: | ಅಜಾನನ್‌ | 
| 
ತೆಂ! ಜಾನತೀಃ ! ಪ್ರತಿ | ಉತ್‌ | ಆಯೆನ್‌ | ಉಷಸಃ | ಪತಿಃ | ಗವಾಂ | ಅಭವತ್‌ | ಎಕ | ಇಂದ್ರಃ॥! 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಜೈ ಶ್ರೀರ್ಜಿತ್ಸೆರ್ಯೋ ನಿಶೋ ಮರುತಃ ಸ್ಪೃಧಾನಂ ವೃತ್ರೇಣ ಸಹ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನನಿಂಡ್ರಮಭ್ಯಸ- 
ಚಿಂತ | ಸರ್ನತೆಃ ಸಮಗೆಚ್ಛೆನ್‌ | ಶೇ ಚ ನುರುತೆಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಸೃತ್ರೇ ಹತೇ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸಾ- 
ರ್ಯಾಖ್ಯಂ ತೇಜಸ್ತಮಸಸ್ತನೋರೂಪಾದ್ಮೃತ್ರಾನ್ನಿರಜಾನನ್‌ | ನಿರ್ಗತಮಜ್ಜಾಸಿಸುಃ | ತತ ಇಂದ್ರಂ 
ವೃತ್ರಹಂತಾರಮುದಿತೆಂ ಸೂರ್ಯಂ ಜಾನತೀರ್ಜಾನಾನಾ ಉಷಸಸ್ತೆಂ ಪ್ರತ್ಯುತ್‌ ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯೈ ವ ಆಯನ್‌ 
ಪ್ರಾಪ್ಲುನನ್‌ |ಅಥ ತತ್ರೊ ೀದ್ಭೂತಾನಾಂ ಗನಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಮೇಕೊಟದ್ವಿತೀಯ ಏವೇಂದ್ರಃ ಪತಿರಭವತ್‌! 
ಜೈತ್ರೀಃ | ಜಯತೇಸ್ವ್ಯೃನಿ ರೂಸಂ | ಗುಣಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ವೃದ್ಧಿ8 | ನಿಶ್ಚರಃ | ಅಸಚಿಂತ | 
ಸಚ ಸಮನಾಯ ರ ಸ್ಯ ಲಜಾ ರೂಸೆಂ | ಸ್ಪ ಡಾ | ಸ್ಪರ್ಧ HE | ಛಂದಸಿ ಕಾನಜಾದೇತಶಃ! 
ಛಂದಸಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಸ್ಯ ನಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾದ್ದಿರ್ವಚನಾಭಾವಃ | ಚಿತ್ಪೃರ8 | ಅಜಾನನ್‌ | ಜ್ಞಾ ಅನಬೋಧನ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜಿಕಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಆಯನ | ಅಯ ಹಯ ಗತಾನಿತೈಸ್ಯ ಲಜು ರೂಪಂ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಜೈ ತ್ರೀ8--ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸ್ಪೃಧಾನಂ--ವೃತ್ರನೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಇಂದ್ರನನ್ನು! 
ಅಭಿ ಅಸಚೆಂತೆ- ಸುತ್ತಲೂ ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಂಡವು ಮತ್ತು | ಮಹಿ- ಮಹತ್ತಾದ | ಜ್ಯೋತಿ8--ಸೂರ್ಯರೂಪವಾಡ 
ತೇಜಸ್ಸು | ತೆಮಸ8-__ತಮೋರೂಪನಾದ ವೃತ್ರನ ದೇಹದಿಂದ (ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದು ದನ್ನು) | ೩೬ 
ಅಜಾನನ್‌-ಆರಿತವು | ಜಾನಶೀಃ-(ಉದಿತನಾದ) ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವನ್ನು ಅರಿತು! ಉಷೆ ಉಸೋದೇವ 
ಗಳು! ತೆಂಪ್ರತಿ-ಅನನ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ! ಉತ್‌ ಆಯನ್‌--ಬಂದು ಸೇರಿದವು | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | 
ಗವಾಂ ಉಧ್ಭ ವಿಸಿದ ಸೂರ್ಯರಕ್ಶಿಗಳಿಗೆ | ಏಕಃ ಪತಿ8--ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿ | ಅಭಿವತ್‌--ಆದನು. 
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ಯಾ ಬಾ ಟು ಮಯಾ ಯಿಯ ಯು ಯ ಮಾ ಖಾ ಯಿ ಹಯ ನ್‌್‌ ಸ್ಕಾ ಸ್‌ ನ್‌ ಹದ NR ಗ್‌; ಸ್‌ ಇದ ಜ್ನ, ಆಸ್ಟರ್‌ ಕ್‌ ಗಿರ್‌ ದ್‌್‌ ತಕ್‌ ಕು ಮು ಮಾಟ ಯು ಮುಚು ಯೂ ಸ ಇ ಸ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಯು ದಯ ಮಯಯ ಹಾ ಬ ಸ್ಮ ತು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ವೃತ್ರನೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಬಂದು ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡವು. ಮತ್ತು ಮಹತ್ತಾದ ಸೂರ್ಯರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ತಮೋರೂನನಾದ ವೃತ್ರನ ದೇಹದಿಂದ ಹೊರಕೈ 
ಹೊರಟು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ಅರಿತವು. ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವನ್ನರಿತ ಉಷಸ್ಸುಗಳು hes ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು 
ಸೇರಿದವು. ಇಂದ್ರನು ಉನ್ಭವಿಸಿದ ಸಕಲ ಸೂರ್ಯರಪ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಸಹ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಆದನು. 


English Translation 
The victorious (Maruts) ೩950012106 (with Indra when contendin g with 
Vritra) perceived a great light issuing from the darkness. The dawns recog- 
nizing him (as the sun) arose, and Indra was the sole sovereign ‘of the rays 
{of light). 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


| || | 
ವೀಳೌ ಸತೀರಭಿ ಧೀರಾ ಅತ್ಯನ್ನನ್ರಾ ಚಾಹಿನ್ನನ್ನ ನಸಾ ಸಪ್ತ ವಿಪ್ರಾಃ | 


ವಿಶ್ನಾ ಮವಿನ್ನ ಸಫಾ ಧಾಮ ತಸ್ಯ ಪ್ರಜಾನನ್ನಿತ್ತಾ ನಮಸಾ ನಿವೇಶ ॥೫॥ 

ಪದಪಾಠೆ। 
ವೀಳೌ | ಸತೀಃ | ಅಭಿ | ಧೀರಾಃ | ಅತೃನ್ನನ್‌ | ಪ್ರಾಚಾ | ಅಹಿನ್ಸೈನ್‌ | ಮನಸಾ | ಸಸ್ತೆ | ನಿಪ್ರಾಃ | 
ವಿಶ್ವಂ | ಅನಿಂಪನ್‌ | ಪಥ್ಯಾಂ। ಯತಸ್ಯ | ಪ್ರತಜಾನನ್‌ | ಇತ್‌ | ತಾ| ನಮಸಾ | ಆ | ನಿನೇಶ | ೫ 11 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪುರಾ ಕಲಾಂಗಿರಸಾಂ ಗಾವಃ ಪೆಣೆನಾಮಕೈರಸುರೈರಸೆಹೃತ್ಯ ನಿಗೂಢೇ ಕೆಸ್ಮಿಂಶ್ಲಿತ್ಸ ತರ್ವತೇ ಸ್ಥಾ 

ಪಿತಾಃ | ಶೇ ಚಾಂಗಿರಸಸ್ತತ್ಛ್ರಾಸ್ತ್ಯರ್ಥಮಿಂದ್ರಂ ತುಷ್ಣುವುಃ | ಸು ಶತಕ ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ಗೆವಾನ್ನೇಸಣಾಯೆ 
ದೇವಶುನೀಂ ಪ್ರಾಹಿಣೋತ್‌। ಸಾ ಚೆ ಗವಾಂ ಗನೇಷಣಸೆರಾ ಸತೀ ತತ ಎನಮಲಭತೆ ತೆಯಾ ನಿಜ್ಞಾ ಹಿತ 
ಇಂದ್ರೆಸ್ತಾ ಗಾ ಆನೀಯಾಂಗಿರೋಭ್ಯಃ ಸ್ಟಾ ಿದಾದಿತ್ಕೈ ತಿಹಾಸಿಕೀ ತಥಾ ! th ಚಾಸ್ಕಾ Si ಯೂ 
ಮರ್ಥಃ | ಧೀರಾ ಧೀಮಂತಃ ಸಸ್ತೆ ನಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನಃ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಂಗಿರಸೋ ಫೀಳೌ ದೃಢೇ 
ಪರ್ವತೇ ಸತೀರ್ನಿರುದ್ಧಾ8 ಸತೀರ್ಗಾ ಅಭಿ ಅಭಿಲಸ್ಷ ಖ್ಯತೈಂಡನ್‌ | ನಿಧಾನಮಸಾವೃಣ್ಣನ" | ಉಸೇಸ್ಷಾ- 
ಮಕುರ್ವನ್‌ | ತತಸ್ತೆ೮ಂಗಿರಸಃ ಪರ್ವತವಿಲೇ ಗಾವಃ ph ಮನಸಾ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಪ್ರಾಚಾ ಯೇನ ಮಾ- 
ರ್ಗೇಣ ಪ್ರೆವಿಷ್ಣಾ ಸ್ತೇನೈವ ಸ್ರಾಜೀನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ತಾ ಗಾ ಅಹಿನ್ವನ್‌ | ನಿರಗಮಯನ್‌ | ಯೆದ್ವಾ 
ಸ್ರಾಚಾ। ಪ್ರಕರ್ಸೇಣೇಂದ್ರೆಮಂಚಿತಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋತೀತಿ ಪ್ರಾಕ್‌ | ತೇನೇಂದ್ರನಿಷಯೇಣ ಮನಸಾ! ಮನ್ಯತೆ 
ಇತಿ ಮನಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ತೇನ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣಾಹಿನ್ನನ್‌ | ಅವರ್ಧಯೆನ್‌ | ಇಂದ್ರೆಂ ತುಸ್ಸಮಕುರ್ವನ | 
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ಸ್ತುತ್ವಾ ಚೆ ಯತಸ್ಯ ಸೆಫ್ಯಾಂ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯೆ ಮಾರ್ಗೇ ಸಾದುಭೂತಾಂ ವಿಶ್ವಾಂ ಸೆರ್ವಾಮಪೆಹೃತಾಂ ಗಾಮ- 
ಡಿಂದನ್‌ | ಅಲಭಂತೆ | ತತಃ ಸೆ ಇಂದ್ರೆಸ್ತಾ ಶಾನ್ಯಂಗಿರಸಾಂ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಜಾನನ್ನಿತ್‌ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ' 

ಜಾನಸ್ಸಿಂದ್ರೋ ನಮಸಾ ನಮಸ್ತಾರೇಣಾಂಗಿರಸೆ ಸಂಭಾವಯನ್‌ ತೈರಧಿಸ್ಠಿತಂ ಪರ್ವತಮಾನಿವೇಶ | 
ಅತ್ಸೆಂದನ್‌ | ಉಶೈದಿರ್ಬಂಸಾನಾವರಯೋರಿಕೈಸ್ಯ ಲಜು ರುಧಾದಿಶ್ಚಾತ್‌ ಶ್ಲಮ್‌ | ತಸ್ಯ ಶ್ಲಸೋರಿತೈ- 
ಲ್ಲೋಸಃ ! ನಿಘಾತಃ | ಪ್ರಾಚಾ | ಅಂಚೇಶೃಂವಸೈೆಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುಪಾತ್ತಶ್ನೆಂ | ಅಹಿ- 
ನ್ವನ್‌ | ಹಿ ಗತಿವರ್ಧನಯೋರಿತ್ಯ ಸ್ಯ ಲಜ' ರೂಖೆಂ| ಅನಿಂದನ್‌ | ನಿದ್ಲೃ ಲಾಭ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜು ಮುಚಾ- 
ದಿತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ | ನಿಘಾಶಃ | ಹೆಥ್ಯಾಂ | ಪಥಿ ಸಾಧುರಿತ್ಯರ್ಥೆ ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತಿ ಯೆತ್ವತೈಯಕ | ಯಚಿ 
ಭನಿತಿ ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ನಸ್ತದ್ಧಿತ ಇತಿ ಟಿಲೋಪಃ | ಯೆತೊಟನಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ವಾತ್ತಿತ್ಸ್ಸರಿತ ಇತಿ 
ಸ್ವರಿತೆಃ | ನಿನೇಶ | ವಿಶ ಪ್ರೆನೇಶನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಟ ರೂಸೆಂಗ ೫! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಧೀರಾ8ಧೀಮಂತರೂ | ಸಪ್ರೆ ಸನ್ರಸಂಖ್ಯಾಕರೂ | ನಿಪ್ಪಾ8-.ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು! 
ವೀಳೌ. ದೃಢವಾದ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ | ಸತೀಂ ಗುಪ್ತ ವಾಗಿರಿಸಬ್ಬಟ್ಟ ಗೋವುಗಳನ್ನು |! ಅಭಿ ನಿಷ್ಪೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡು | ಅಶೈಂದನ್‌- ಮೌನವಾಗಿದ್ದರು (ಅನಂತರ) | ಮನಸಾ--(ಗೋವುಗಳು ಅಲ್ಲಿರುವ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ) ಮನಸ್ಸಿಸನಿಂದಲೂ | ಪ್ರಾ ಚಾ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಬುದ್ದಿ ಯಿಂದಲೂ | ಅಹಿನ್ಸನ್‌- (ಇಂದ್ರನನ್ನು) 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತುಪ್ಪಿಗೊಳಿಸಿದರು | ಯತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞದ | ಪಫ್ಯಾಂ--ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ | ವಿಶ್ವಾಂ--ಅಸಹೃತವಾದ ' 
ಸಫಲ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | ಅನಿಂಡನ್‌--ಪಡೆದರು | ತಾ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು! ಪ್ರೆಜಾನನ್‌ ಇತ್‌ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದೆನನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು | ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕಾರದಿಂದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಗೌರವಿಸುತ್ತಾ | ಆ 
ಥಿನೇಶ--(ನರ್ವತಗುಹೆಯನ್ನು) ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು | 


ಭಾವಾರ್ಡ 


ಧೀನುಂತರೂ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಸಪ್ರೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ದೃಢವಾದ ಸರ್ವತದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಮೌನವಾಗಿದ್ದರು. ಅನಂತರ ಅವರು ಆ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳಿವೆ 
ಯೆಂಬ ವಂಬಿಕೆಯಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವನನ್ನು ತುಷ್ಟಿ 
ಗೊಳಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗದ 


ಲ) 
ದಿಗೆ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಿಳಿದ ಇಂದ್ರನು ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ಗೌ 


{ 


mul 
ಅಸಿ 


8 


ಆ 


ನೈ ತವಾಡ ಸಕಲ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದರು, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ 


A 


CL 
[ae] 


ನಿಸುತ್ತಾ ಸರ್ವತಗುಹೆಯನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 


English ‘Translation 


The seven intelligent sages (the Angirasas) having ascertained that 
(the cows) were concealed in the strong (cavern), propitiated (Indra) by 
‘ mental devotion : they recovered them all by the path of sacrifice; for Indra 


‘knowing (their pious acts), and offering them homage, entered (the cave). 


ಅ. ೩. ಆ- ೨, ವ. ೬]  ಹುಗ್ಯೇಡಸಂಹಿತಾ 727 | 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| (6 
ನಿದದ್ಯ ದೀ ಸರಮಾ ರುಗ್ಗ ಮದ್ರೆ ೀರ್ಮಹಿ ಷಾ ಪಾಠಃ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಸಧ್ರ್ಯಕ್ಕಃ | 


| | 1 | | 
ಅಗ್ರ ೦ ನಯತ್ಸು ಪದ್ದ ್ಯ ಕರಾ ಣಾಮಚ್ಛಾ ರಸಂ ಪ್ರೆಥಮಾ ಜಾನತೀ ಗಾತ್‌ en. 


ಗಾ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 
] ] | | |. | | | | 
ವಿಪತ್‌ | ಯದಿ | ಸರಮಾ | ರುಗ್ಗೆ ೦! ಅದ್ರೇ8| ಮಹಿ | ಸಾಥಃ | ಸೂವ್ಯ ೯o | ಸಧ್ರ ಕ್‌ | ರಿತಿ ಕೌ! 


| 
ಪ್ರ ಚ. ಕಯತ್‌ | ಸು€ಪದೀ | ಕಾಣಾ | ಅಚ್ಛ | 43 | ಪ್ರಥಮಾ | ಜಾನತೀ | ಗಾತ್‌ | ೬॥. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯದಿ ಯದಾ ಸರಮೇಂದ್ರೇಣ ಗನಾನ್ಷೇಷಣಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇಷಿತಾ ಸರಮಾ ನಾಮ ದೇವಶುನ್ಯಪ್ರೇ 
ರುಗ್ಗಂ ಭೆಗ್ಗುಂ ದ್ವಾರಂ ವಿದತ್‌ ಅಲಭತ ತದಾನೀನಿಂದ್ರೋ ಮಹಿ ನುಹತ್ಪೊನಣ್ಯಂ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರೇಷಣ- 
ಕಾಲೇಃನ್ನಾ ದಿನೀಂ ತೇ ಸಪ್ರಜಾಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಾತಿ ಪ್ರಶಿಜ್ಞಾತಂ ಸದ್ರ್ಯಕ್‌ ಇತ ತಕ್ಕಿರಸಿ ಭೋಜ್ಯ್ಯೈಃ ಸದ್ರೀ- 
ಜೀನಂ ಪಾಥೋ ಗವ್ಸಾ Rls ಇ ಅಕಾರ್ಷೀತ್‌ | ತಸ್ಮೈ ದತ್ತನಾನ್‌ | ತತಃ ಸುಪದೀ 
ಶೋಭನಷಾದಯುಕ್ತಾ ಸಾ ಸರಮಾಸ್ಷರಾಣಾಂ ಕ್ಷಯೆರಹಿತಾನಾಂ ಗವಾಮಗ್ರಂ ಪ್ರಾಂತಂ ನೆಯತ್‌ | ಪ್ರಾ- 
ಪ್ರ್ಫೋತ್‌ | ಕುತ ಇತ್ಯತ ಆಹ | ಯತೋ ರವಂ ತೇಷಾಂ ಹಂಭಾರವಂ ಪ್ರೆಥಮಾ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾನಕೀ 
ಸತೀ ಅಚ್ಛೆ ಶಬ್ದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಾತ್‌ | ಜಗಾಮ ||ವಿಷತ್‌ | ವಿದ್ಧೃ ಲಾಭ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲುಜ್‌ ಲೃದಿತ್ತ್ವಾತ್‌ 
ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಶಸ್ಯ ಸ್ವರಃ | ಸರಮಾ | ಸೃ ಗತಾ | ಔಣಾದಿಕೊಟಮಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಸರತೀತಿ | ಸರಮಾ 
ಸರಣಾದಿತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ ರುಗ್ಗಂ | ರುಜೋ ಭಂಗ ಇತ್ಮಸ್ಯ ನಿಷ್ಠಾಯಾಮೋದಿತಶ್ನೇತಿ 
ನತ್ಚಂ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ವರಃ ! ಹಾಥಃ! ಪಾ ರಸ್ತಣೇ| ಅನ್ನೇ ಚ | ಉ. ೪-೨೦೪ | ಇತೈ ಸುನ್ರತೈಯೆಃ | ಥು. 
ಡಾಗಮಃ | ಪಾತೀತಿ ಪಾಥೊಟನ್ನೆಂ | ಸಿತ್ಸ್ವರಃ | ಸರ್ರ್ಯಕ್‌ | ಆಂಚು ಆಜ | ಯತಿ. 
ಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಸಹಾಂಚತೀತಿ | ಸಹಸ್ಯ ಸಧ್ರಿರಿತಿ ಸಧ್ರ್ಯಾದೇಶಃ | ಕ್ವಿಸ್ಟ್ರತ್ವಯಸ್ಯ ಕುತ್ವಂ | ಅದ್ರಿ- 
ಸಧ್ರೋೋರಂತೋದಾತ್ತ ತ್ವನಿಸಾತೆನಂ ಕೃತ್ನರನಿವ್ಫಿತ್ತ್ಯರ್ಷನಿತಿ ಸವ್ರಿ ಇತ್ಯಾನೇಕೋರಕೋದಾತ್ರೆ: | 
ಯೆಣಾದೇಶೇ ಕೃತ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ಪೆರಿತ ಇತಿ ಯಣಃ ಸ್ಪೆರಿತತ್ವಂ | ಕ8 | ಕಕೋತೇ- 
ರ್ಲುಜಕಿ ಸಿಪಿ ಚ್ಲೆ €ರ್ಮಂತ್ರೇ ಘಸಹ್ನ ೈರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಲುಕ್‌ 'ಗುಷೇ ಫ್ಸ ತೇ ಹಲಾ ದಿನಾ ಸಿಪೋ ಲೋಪಃ॥। 
ಫಿಸರ್ಜನೀಯಃ। ಿಘಾತಃ। ನಯತ್‌ | ನೆಯಶೇರ್ಲಜ ರೂಪಂ 1 ಸುಸದೀ | ಷಾ ಪಾಮೊಟನ್ಯ ತೆರಸ್ಕಾಂ 1. 
ಸಾ ೪-೧-೮ | ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಗಾಶ್‌ | ಇಣೋ ಲು ರೂಪಂ ॥| | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯೆದಿ-- ಯಾವಾಗ | ಸೆರಮಾ-ಇಎದ್ರನಿಂದ ಕಳುಹಲ್ಬಟ್ಟ ಸರಮೆಯು (ದೇವಶುನಿಯು)] ಅದ್ರ 
ನರ್ವತದೆ | ರುಗ್ಗ ದ್ವಾರವನ್ನು | ವಿಷತ್‌--ಹೋಗಿ ಸೇರಿತೋ (ಆ ಒಡನೆಯೇ) ಇಂದ್ರನು | ಮಹಿ. ಮಹ. 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.ಒ. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೧. 


| 
ಹ 





ಸ್‌ 








ಜ್ರಾದುದೂ | ಪೂರ್ವ ಂ--ಹಿಂದೆ (ಸರಮೆಗೆ). ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದುದೂ ಸೆದ್ರ್ಯಕ್‌-- ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ | 
ಪಾಥೆ!--ಅನ್ನವನ್ನು | ಕಃ ಒದಗಿಸಿದರು (ಅನಂತರ) | ರವಂ--(ಗೋವುಗಳ) ಶಬ್ದವನ್ನು | ಪ್ರೆಥಮಾ--ಪೂರ್ವ 
ಛಾನಿಯಾಗಿ | ಜಾನಶೀ--ಕಿಳಿದುಕೊಂಡು | ಅಚ್ಚೆ--ಶಬ್ಧಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಗಾತ್‌--ಮುಂದುವರೆದು | ಸುಸೆದೀ- 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪಾದವುಳ್ಳ ಸರಮೆಯು | ಅಕ್ಷೆರಾಣಾಂ--ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ಗೋವುಗಳ | ಅಗ್ರಂ--ಮುಂಭಾಗಕೈ | 
ನೆಯತ್‌--ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಳು 


ಶೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಗವಾನ್ಟೇಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕಳುಹೆಲ್ಪಟ್ಟ ಸರಮೆಯು (ಜೇವಶುನಿ) ಪರ್ವತದ ದ್ವಾರವನ್ನು ಹೋಗಿ 
ಸೇರಿದೊಡನೆಯೇ, ನುಹತ್ತಾದುದೊ, ಹಿಂದೆ ಸರಮೆಗೆ ಪ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದುದೊ ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನ 
ನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಒದಗಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಪಾರವುಳ್ಳ ಆ ಸರಮೆಯು ಗೋವುಗಳ ಶಬ ನನ್ನು ಪೂರ್ವ 


ಛಾವಿಯಾಗಿಯೇ ತಿಳಿದೆ ಆ ಶಬ್ದಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತಾ, ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ಆ ಗೋವುಗಳ ಮುಂಭಾ 
ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಳು. 


ಜಡೆ 
[9 3 
ಜೆ 


English Translation 
When Sarama discovered the broken (entrance) of the mountain, 
then Indra made great and ample (provision) for her young, as previously 
| (promised) : then the sure-footed (animal), first recognizing their lowing 


‘proceeded, and came to the presence of the imperishable ೮೦೪75. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 1 | 
ಇ ಲ ಲ್ಲ ) ಲ 
ಅಗಚ್ಛದು ವಿಪ್ರತೆನುಃ ಸಖೀಯನ್ನ ಸೂದಯತ್ಸುಕೃತೇ ಗರ್ಭಮದ್ರಿಃ | 
4 ; | 
ಸಸಾನ ಮರ್ಯೋ ಯುವಭಿರ್ಮಖಸ್ಯನ್ನ ಥಾಭವದಂಗಿರಾ$ ಸದ್ಯೋ ಅರ್ಜನ್‌ |೭॥ 
ಪದಪಾಶ 

| 
ಅಗೆಚ್ಛತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ| ವಿಪ ನಿಪ್ರ೪ತಮಃ। | ಸಖೂಯ ನ್‌ | EN | ಸಕ್ಕ ತೇ ಗರ್ಭಂ | ಅದಿ ನಿ8 
| | ‘1 | 
ಸಾನ | ಮರ್ಯಃ | ಯಂನಾಭಿಃ | ಮಖಿಸ್ಯನ್‌ | ಅಧಿ | ಅಭವತ್‌ | ಅಂಗಿರಾ8 | ಸದ್ಯಃ ಅರ್ಜನ್‌ | 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ 0 


ನಿಷೆ ಕ್ರಿ ತಮೊ ಆತಿಶಯೇನ ನಸ ಸಖೀಯನ್‌ ಅಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಾಕೆಮಾತ್ಮನಃ ಸಖತ್ವಮಿ- 

ಟನ್‌ ಇಂದ್ರೋತಗಚ್ಛೆತ್‌ | ಗೋಭಿರಧಿಷ್ಠಿತೆಂ ಪರ್ವತಮಗಮದೇವ | ಸೋಂದ್ರಿಃ ಸಖಿತ್ವ ಮಿಚ್ಛನ್‌ 
ಸುಕೃತೇ ಸುಷ್ಕು ಯುದ್ಧ ಕರ್ತ ಇಂದ್ರಾಯ ಗರ್ಭಂ ಗೆವಾತ್ಮೆಳಂ ಗರ್ಭಮಸೂದಯ ತ್‌ | ಆ ಜಡ | 
ಯುನಭರಿತ್ಯತೆಕ್ಕ ಮರುದ್ಳಿ: ಸಹ ಮುಖಸ್ಯನ್‌ ಗೋಡಢಫಮಂಗಿರಸಾಮಿಚ್ಛ ನ್‌ ಮರ್ಯೋಸುರಾ- 
ಹಾಂ ಮಾರಯಿತೇಂದ್ರ a ಸಸಾನ | ಅಸುರೈ ರನೆಹೃ ತಾಸ್ತಾ ಗಾ ಭೇಜೇ ಆಥಾನಂತರಮಂಗಿರಾ! ಸಪ್ವ್ವಾ- 


ಆ. ೩. ಅ.೨-ವ೬]. | ಬುಸ್ತೀನಸಂಹಿಫಾ 729. 
BNO ಮಧ್ಯೇ ವರಿಸ್ಕೋಂಗಿರಾ ಯಸಿರಿಂದ್ರಾತ್ತಾ ಗಾ ಅಬ್ಬಾ ಎ ತೆಕ್ಕಿತ್ತ ಚಸರಾ 
ಇಂದ್ರಂ ಪೂಜಯನ್ನಭವತ್‌ || ಅಗಚ್ಛೆತ್‌ | eure ರೂಪಂ " ಸಖೀಯನ್‌ | ಸುಪಃ ಆತ್ಮನಃ 
ಸ್ವಚ್‌ | ಅಸೂದಯತ್‌ | ಷೊದ ನಿರಾಸ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯಂತಸ್ಯ ಲಜ ರೂಪೆಂ | ಸಸಾನ | ಸಣ ಸಂಭಕ್ತಾ- 
ವಿಶ್ಯಸ್ಯ ಅಟ ೫ಲಿ ರೂಪಂ | ಲಿಶ್ಸೈರಃ | ಮುಖಸ್ಯನ್‌ | ಛಂಡಿಸಿ ಪೆರೇಚ್ಛಾ ಯಾನಿತಿ ಪೆರೇಚ್ಛಾಯಾಮಪಿ.. 
ಕ್ಯೈಜ್‌್‌ | ಸರ್ವಸ್ರಾತಿಸೆದಿಕೇಜ್ಟೋ ಲಾಲಸಾಯಾಂ ಸುಗ್ಗಳ್ತನ್ಯ ಇತಿ ಜಟ | ಏಳಾದೇಶಸ್ವರಃ | 
ಅಂಗಿರಾಃ! ಸೈ ಗತೌ | ಅಂಗಾರಶಬ್ದ ಉಸೆಪದೇ ಸತೇರ್ಧಾತೋರಸುಸ್ರ್ರತ್ಯ ಯಃ | ಉಪೆಪೆಜೀ ಗಕಾ- 
ರಾತ್ಪ ರಸ್ಯೇತ್ವ ಮಂತ್ನ ಹ ಲೋಪೆಕ್ಸ ಧಾತೋರ್ಲೊೋಪಕ್ಚ ಅಂಗಿರಾ8| ಉ, ೪-೨೩೫ | ಇತಿ ಸೂತ್ರೇಣಿ ನಿಪಾ- 

ತ್ಯತೇ | ಭಡತ5%ಂಗನ ಸ್ಟ) ಸೃತ ಅತ್ಯಂಗಿರಾ ಯಸಿಃ | ಅಂಗಾಕೇಷ್ಟ ೦ಗಿರಾ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೃಃ 
ನಿತ್ಸ್ವರಃ || 








ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿಸ್ರ ತೆಮ॥---ಅತ್ಯಂತ ನೇಡಥಾನಿಯೂ | ಸೆಖೀಯೆನ್‌ (ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳೊಂದಿಗೆ) ನೌಹಾರ್ದವನ್ಸಿ ಚೈಸಿ 
ದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಅಗಚ್ಛತ್‌ ಉ-._ ನರ್ವತದ ದ್ವಾರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರಿಯೇ ಸೇರಿದನು | ಅದ್ರಿಃ--(ಇಂದ್ರ. 
ಕೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವಸ್ಸ್ರಿ ಚ್ಛಿ ಸಿದ) ನರ್ವತವೂ'ಸಹ | ಸುಕೈ ತೇ._ಶ್ರೆ ಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಇಂದ್ರ ದ್ರನಿಗೆ! ಗರ್ಭೆಂ--. 
ತನ್ನ ಗುಹೆಯೊಳಗಿದ್ದ ಗೋಸಮೂಹನನ್ನು | ಅಸೊದೆಯೆತ್‌ —ಬಒಪ್ಪಿಸಿತು | ಯುವಭಿಃ--`ಿತ್ಯತರುಣರಾದ ಮರು. 
ತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಮಖಸ್ಕ್ಯನ್‌--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದಿ ಚ ಸಿದವನೂ | ಮರ್ಯಃ-- 
ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಸಸಾನ-_(ಗೋವುಗಳೊಡನೆ) ಸೇರಿಕೊಂಡನು! ತಾಜ 
ಅಂಗಿರಾ8--ಆಂಗಿರಾ ಖುಹಿಯು | ಸೆಡ್ಯೆಃ- -ಕೂಡಲೇ | ಅರ್ಚೆನ್‌ ಸಂ ಯ ನನ್ನು ಪೂಜಿಸತೊ 
ಡಗಿದನು ॥ | 


ಭಾಪಾಕ್ಸನ 


ಅತ್ಯಂತ ಮೇಧಾನಿಯೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೌಹಾರ್ದವನ್ನಿ ಚ್ಚಿ ಸಿದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಪರ್ವತದ: 
ದೋ ರಸ್ತೆ ಬಂದು ಸೇರಿದರು. ಪರ್ವತವೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹೆನನ್ನಿಚ್ಛಿಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ. ಕರ್ಮಕರ್ತನಾವ. 
ಅವರಿಗೆ ತ ತನ್ನ ಗುಹೆಯೊಳಗಿದ್ದ ಗೋಸೆ ಮೂಹವನ್ನು ಒನ್ಸಿಸಿತು. ನಿತ್ಯತರುಣ ರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಅಂಗಿರ. 
ಸ್ಪುಗಳಿಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಂದಿಚ್ಛೆ ಸಿದವನ್ಕೂ ಅಸುರರನ್ನು . ನಾಶಮಾಡಿದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗ. 


ಳೊಶನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡನು. ಆ ಒಡನೆಯೇ, ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಯು ಇಂದ್ರ ನನ್ನು SR 
English Translation 


The most 5೩g (Indra), d eirous of. the frieadship of (le Hedi. 

went | to the aye, and the mouataip yielded Its contents. to the valiant. 
] y the yf) Mavbs cqually’ wishing (to conciliate tbe 

‘eyex {of thc Asuras) 1 mediately Ny 






vexed (the cattle), and jm 
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_ಸಂಹಿತಾಸಾಶ। 
| 
ಸತಃಸತಃ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಪುಕೋಭೂರ್ವಿಶ್ವಾ ವೇದ ಜನಿಮಾ ಹಂತಿ ತುಷ್ನಂ | 
ದಿ 


| 
ಪ್ರ ಣೋ ದಿವಃ ಹದವೀರ್ಗವ್ರ್ಯು ರರ್ಚನ್ನ್ನಖಾ ಸಪೀರಮುಂಚೆನ್ನಿ ರವದ್ಯಾತ ತ್‌ ಲಗ 


ಪದಸಾಫಃ। 


ಸತಖಸತಃ | ಫೆ ಸ್ರ ತೀಮಾನಂ | ಪುರಕ ಭೊಃ | ನಶಾ | ವೇದ | ಜಮ | ಹಂತಿ ಕುನ್ನೆ o | 


ಪ್ರ | ನಃ! ದಿವಃ | ಪದಃನೀಃ | ಗವ್ಯಃ | ಅರ್ಜನ್‌ | ಸೆನಾ | ಸೆಖೀನ್‌ | ಅಮುಂಚೆತ್‌ | ನಿಃ | ಅವ- 


ದ್ಯಾತ್‌ | sll 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೃಂ 


ಯೋಯಮಿಂದ್ರಃ ಸತೆಃ ಸತೆ ಉತ್ತಮಸ್ಯ ವಸ್ತುನ: ಪ್ರತಿಮಾನಂ | ಪ್ರತಿಮಾಯೆತ ಉಸಮಾ- 
ಯೆತೆಆನೇಸನ ಸರ್ವಮಿಶಿ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಪ್ರತಿನಿಧಿಃ | ಯದ್ವಾ ಸತಃ ಸತೋ ಜಾತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಶಿಮಾನಂ 
ಸ್ವಸ್ಯ ನುಹಕ್ತೀನಸ್ರೆ ತಿಮಾತೀಯೆತ್ತಯಾ ಸರ್ವಂ ಪರಿಚ್ಛಿನತ್ತೀತ್ಯರ್ಫಃ! ಪುರೋಭೂರ್ಯುದ್ಳೆ ( ಪುರತಃ 
ಶತೂ ್ರಿಸವಾಪ್ನೋತೀತಿ ಪುರೋಭೂಶ್ಹ ವಿಶ್ವಾ ಜನಿಮ ಜಃ ಜಾತಾವಿ ವೇದ | ಜಾನಾತಿ | ಶುಷ್ಲೆಂ 
 ಶುಸ್ಮನಾಮಾನಮಸುರಂ ಹಂತಿ | ಪದನೀಃ ಕವಿತಮೋ ಗವು್ಯ ರ್ಗೊೋಧನೆಮಂಗಿರಸಾಮಿಚ್ಛರ್ನ ಅಸಾ ನಂ 
ಸಖೇಂದ್ರಃ ಸಖೀನ್ನೊಆಸ್ಮಾನ್‌ ದಿವೋ ಮ್ಯಲೋಕಾದಾಗತೃ ಪ್ರಾರ್ಚನ್‌ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಪೂಜಯನ್‌ 
. ಅವದ್ಯಾದ್ರೈತ್ರಬಾಧರೂಸಾ ದ್ಹೋಷಾನ್ನಿರಮುಂಚತ್‌ | ನಿತರಾಂ ಮುಂಚತು || ಪ್ರೆತಿಮಾನಂ | ಮಾಶೀತಿ : 
ಮಾನಂ | ಔಣಾದಿಕೋ ನನ್ಫೃತ್ಯಯ: | ಯದ್ದಾ ಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಪ್ರರೋಭೂಃ | ಭೊ ಪ್ರಾಸ್ತ್‌ | ಕ್ಹಿಷ್‌। 
ನೇವ | ವೇತ್ರ್ರೇರ್ಲಟಿ ರೂಪಂ | ಜನಿಮ | ಜನೀ ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾವೇ | ಜನಿಹ್ನ ೈಫ್ಯಾಮಿಮಸಿಸ್ಸಿ ತೀಮನಿನ್ಪ - 
ತೃಯಃ | ಭೂತಕಾಲೇ ಜಾತಾನೀತಿ ಜನಿಮ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ | ಫಿತ ಸೊರ | ಹಂತಿ | 
ಜಂತೇರ್ಲಟ ರೂಪಂ | ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಫಾತಃ | ಶುಷ್ಮಂ ಶೋಷಯತೀತಿ ಶುಷ್ಣೆಃ |ಪೆ ಪ್ರ ೫: |! ಉಪ- 
ಸರ್ಗಾದೃಹುಲಮಿಶಿ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ತ್ವಂ | ಶಡನೀಃ | ವೀ ಕಾಂತ್ಯಾದಿಷು | ಕಪ್‌ y ಪೆದಾನಿ ಮೇತ್ರಿ 
ಪರಸ್ಪರಸೆಂಗೆತಾನಿ ಕರೋತೀತಿ ಪದವೀಃ ಕವಿಃ! ಗವ್ಯುಃ। ಗೋಶಬ್ದಾತ್ಸರೇಚ್ಛಾಯಾಂ ಛಂದಸೀತಿ ಕೃಚ] 
ನಾಂತೋ ಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತಿ ವಾಂತಾದೇಶಃ | ಕ್ಯಾಬ್ಜ ೈಂದಸೀಶ್ಶುಪ್ರತೃ ತೃಯೆ: | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | 
ಆರ್ಚನ್‌ | ಅರ್ಚಿತೇಃ ಶತೆರಿ ರೂಪಂ | ಸಖೀನ್‌ | ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ನಳಾರಸ್ಕ ಆಟೋ ರುಃ | 
ಪೂರ್ವಸ್ಯ ವರ್ಣಸ್ಯ ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕ ಇತ್ಯನುನಾಸಿಕಾಜೀತ: | ಅಮುಂಚತ್‌ | ಮುಚ್ಚಿ ಮೋಕ್ಷ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಜಿ! ಶೇ ಮುಚಾದೀನಾಮಿತಿ ನುಮಾಗಮಃ | ತಿಘಾತಃ | 'ಅವವ್ಯಾತ್‌ 1" ವತ es ಯಾಂ 


ವಾಟೀತೈಸ್ಯ ನಇಬ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೆ ಗಹಾಣ್ಯಫೆೇವದ್ಯಪಜ್ಯವರ್ಯಾ ಇತಿ ನಿಪಾಶನಾಶ್‌ | ಪಾ. ೩.೧.೧೧೧1 
ಯೆಹೆ ಜೆ nda 8! 


ಅ.೩. ಅ.೨, ವ, ೬.] ಬುಗ್ಗೇಪಸಂಹಿತಾ - 131. 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಶಃ ಫತೆ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು) ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಸ್ತೆಲ್ಲಾ ಅಥವಾ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಕ್ಕೂ 
ಸಹ ಸ್ರೆತಿಮಾನಂ--ಮಾದರಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ ! BORER ದೆಲ್ಲಿ) ಮುಂಜಿ ನಿಂತಿರುವವನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಾ ಜನಿಮ- ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಣಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ | ಮೇಡ-ತಿಳಿಯುತ್ತಾಕೆ | 
ಶುಷ್ಮಂ--ಶುಷ್ಗ್ಯನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಹೆಂತಿ--ನಾಕಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಪೆಜೆವೀ1--ಕನಿಯಾದನನೂ | ಗವ್ರ್ಯಃ- 
(ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ) ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛೆ ಸಿದನನೂ | ಸಖಾ--(ನಮ್ಮ) ಸಖನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಸಖೀನ್‌ 
ನೆ॥--ಅವನಿಗೆ ಆಪ್ತರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಜದ ಎಂಕ ಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು | ಪ್ರೈ ಅರ್ಚೆನ್‌-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆದ 
ರಿಸುತ್ತಾ | ಅವದ್ಯಾ ಶ್‌---ವೃತ್ರವಧರೂಪವಾದ ದೋಷದಿಂದ | ನಿ; ಅಮುಂಚಿತ್‌-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮುಕ್ತನಾಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಉತ್ತ ಮವಾದ ಸಮಸ ಸ್ಪಸ್ಸಾ ಮಾಡರಿಯಾದನನ್ನ್ಕೂ ಯುದ್ದೆ ದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಮುನ್ನು ಗ್ಗ; ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಸ್ಫರೂಪವಳ ಟೇ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 2 ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ಪ ನನೆ ನೆಂಬ ಅಸುರನ ನಾಶಕನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಕನಿಯಾದವನೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸಿದವನೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಸಖನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು ಅವನಿಗೆ ಆಪ್ತರಾದ ನನ್ಮುಲ್ಲಿಗೆ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು ಸೇರಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆದರಿಸುತಾ 
ಸೈ ತ್ರವಥರೂನವಾ ದ ಜೋಷದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮುಕ್ತನಾಗಲಿ. 
English Translation 


May he who is the type of all that is excellent; the anticipator (of his 
foes), he who knows all that his born, who destroys Sushna, the far-seeing; 
the rcstorer of cattle, may he, a friend coming from heaven, honouring us 


as his friends, be free from all reproach. 


ವವ ಸಾಯ ಮಾನೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ನಿ ಗವ ತಾ ಮನಸಾ ಸೇದುರಕ್ಕೈಃ ಕೃಣ್ವಾನಾಸೋ ಅಮೃತೆತ್ವಾಯ ಗಾತುಂ। 
ಇದಂ ಚಿನ್ನು ಸದನಂ ಭೊೋಯೇಷಾಂ ಯೇನೆ ಮಾಸಾ ಅಸಿಸಾಸನ್ನ್ಯೃ ತೇನ |೯| 

| ಇಲ” | 


ನಿ | ಗೆವ್ಯತಾ | ಮನಸಾ | ಸೇಷಃ। ಅರ್ಕೈಃ | ಕ್ಷೆ ಕತ | ಅಮೃ ತತ್ವಾಯೆ | ಗಾತುಂ! 


ಪಜರ | ಚಿತ್‌ |ನು| ಸ | ail ` ಏಷಾಂ | ಯೇನ . ಮಾಸಾನ್‌ 1 ಅನಿಸಾಸನ್‌. ತೇನ il 


130, ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ [ಮಂಜ ೮.3. ಸೂ. ೩೧. 


ಸಳ 








ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 

_ ಗವ್ಯತಾ ಗಾ ಇಚ್ಛೆತಾ ಮನಸಾ ಯುಕ್ತಾ ಅಕ್ಕೈರರ್ಜ್ಚೆಸೀಯೈಃ ಸ್ತೋತ್ಸೈರಮೃತತ್ಸಾಯ 
ಜೇವತ್ವಸ್ರಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಗಾತುಂ | ಗೆಚ್ಛೆಂತ್ಯನೇನೇಶಿ ಗಾಶುರ್ಮಾರ್ಗೆಃ | ಅಮೃತತ್ವಸ್ರಾಪ್ರ್ವ್ಯಸಾಯಿ- 
'ಭೂಶೆಂ ಮಾರ್ಗಂ ಕೈಣ್ವಾನಾಸಃ ಕುರ್ವಾಣಾಸ್ತೇನ5ಂಗಿರಸೋ ನಿಷೇಡುಃ! ಸತ್ರಾಖ್ಯೇ ಕರ್ಮಣ್ಯಾಸೀಪನ್‌ | 
ಏಷಾಮಂಗಿರಸಾನಿದಂ ಚಿತ್ಸ ಡೆನಂ ಇದಮೇವ ಸತಾ ಖ್ಯೇ ಕರ್ಮಣ್ಯಾಸದನಂ ಭೂರಿನು! ಪ ಕ್ರೈಭೂತಂ 
ಅಮೃ ತತ್ವಸ್ರಾಪಸ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಮಹಾನುಷಾಯಃ ಖಲು | ಕುತ ಇತ್ಯತ ಆಹ! ಯತೇನ ಸತ್ಯಭೂತೇನೆ 
ಈ ಸತ್ರಕರ್ಮಣಾ ತೇಃ0ಗಿರಸೋ ಮಾಸಾನಭಿಸ್ಸ ನಸೃಷ್ಟ್ಯಸಡಹೈಃ ಕಲ್ಪಿತಾನ್‌ ಮಾಸಾನ್‌ ಅಸಿಸಾ- 
ಸನ್‌ | ಸಂಭಸ್ತುಮೈಚ್ಛನ್‌ | ಗವ್ಯತಾ | ಗೋಶಬ್ದಾತ್‌ ಕೃಚಿ ರೂಪಂ | ವಾಂತೋ ಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತಿ 
ವಾಂತಾದೇಶಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ವರಃ | ಸೇಮು8 | ಸದೇರ್ಲಿಔ ಅತ ಏಕಹಲ್ಮಥ್ಯೇಃನಾದೇಶಾದೇರ್ಲಿ- 
ಭೀತ್ಕೇತ್ವಾಭಾಸಲೋಸ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ಕೈಣ್ವಾನಾಸಃ| ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯೆ ತಾಚ್ಛೀಲಿಕೆ- 
 ಶ್ಲಾನಶ್‌ | ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಣ್ಯೋರಚ್ಚೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಳಯಃ | ಚಿತ್ಸೃರಃ! ಗಾತುಂ! ಗಾಜ್‌ ಗತೌ | ಕನಿಮನಿಜನಿ- 
ಗಾಭಾಸಾಯಾಓಭ್ಯ ಇತಿ ಕರಣೇ ನ್ಯ ಪ್ರ H ಯೆಃ! ಪ್ರತ್ಯ ಯಸ್ಪರಃ | ಅಸಿಷಾಸನ್‌ |. ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕಾವಿತ ಸ್ಯ 
ಸನಿ ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್ಟಲೋರಿತ್ಯಾತ್ಯೆ ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಸನ್ಯತ ಇತೀತ್ಲೆಂ | ಸನೋತೇರನೆ ಇತಿ ಸಂಹಿ- 
ತಾಯಾಂ ಷತ್ತೆಂ | ತೆಪಂತಾಲ್ಲಜ೨ ರೂಖೆಂ | ಯಪ್ಪೃತ್ತ ಯೋಗಾದನಿಫಾತಃ || 


ತ್ರ 


ಗವ್ಯತಾ- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ | ಮನಸಾ ಮನಸಿ ನಿಂದ ಕೂಡಿದ (ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು)| ಅರ್ಳೈ &.. 
ಮನಸೀಯವಾದ ಸ್ತ್ರ್‌ತಿಗಳಿಂದ | NE NEP ಪಡೆಯುವ | ಗಾತುಂ- ಮಾರ್ಗವನ್ನು | 
ಕೈಣ್ಯಾನಾಸಃ-ಸಿದ್ದನಡಿಸುತ್ತಾ | ನಿ ಸೇಡು ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿ ಕುಳಿತರು 1 ಯೇನೆ ಯತೇನ-ಸತ್ಯ 
ಭೂತಗಳಾದ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಮಾಸಾನ್‌--(ಅಭಿಸ್ಲವಪೃಷ್ಠ್ಯ ಷಡಹಗಳಿಂದ ಕಲ್ಪಿತವಾದ) ಮಾಸಗಳನ್ನು 
ಅಸಿಸಾಸೆನ್‌_ ಯೋಜಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದರೋ ಅಂತಹ | ಏಷಾಂ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ | ಇದಂ ಬೆತ್‌ ಸೆದನಂ-- 
ಸರ್ಮಾಂಗವಾದ ಆ ಸದನವು | ಭೂರಿ ನು--ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ದ್ವಾಗಿದೆ 


ತಿಸದಾರ್ಥೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಮನೋಯುಕ್ತರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಮನಸನೀಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ದೇವತ್ವ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಮಾರ್ಗನನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಿರತರಾಗಿ ಕುಳಿತರು. ಸತ್ಯಭೂತಗಳಾದ ಯಾವ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಭಿಸ್ಲವಪೃಸ್ಥ ಸಡಹಾತ್ಮ ಕಗಳಾದೆ ಮಾಸಗಳನ್ನು ಕಳೆಯಲು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದರೋ ಅಂತಹ ಅಂಗಿರಸ್ಸು 
ಗಳ ಕರ್ಮಾಂಗವಾದೆ ಆ ಸದನವು ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ತ ತ್ತ್ವವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. 


English Translation. 


The ‘Angirasas, with minds intent on their cattle, (sat down to 
worship Indra) with hyrxins, following the road to immortality: great was 


this their Sa. by which they ಯು for months to accomplish 
{their ends). 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। : 


ಸಂಪಶ್ಯಮಾನಾ ಅನುದನ್ನೆಭಿ ಸ್ವಂ ಸಯಃ ಪ್ರತ್ನಸ್ತ ರೇ 


| 
ಶೆ } ಸೋ ತಮೋ । | 
| | 
ದ ಕೋದೆಸೀ ಆತಪದ್ಭೊ (ಷ ಏಷಾಂ ಜಾತೇ ನಿಷ್ಠಾ ಮದಧುರ್ಗೋಷು ವೀರಾನ್‌॥ 


ದ 


ಪದಪಾರಠೆಃ 
ಗ ಅಮದೆನ್‌ | ಅಭಿ | ಸ್ವಂ | ಸಯಃ। | ಪ್ಲ ಪ್ರಶ್ನ ಸ್ಯ | ಕೀತೆಿಃ i | 


ಐ | ಕೋಡಸೀ ತ | ಅತೆಪತ್‌ | ಘೋಷಃ | ಏಷಾಂ | ಜಾತೇ | ನಿಃಸ್ವಾಂ | A | ಗೋಷು | 

ಫೀರಾನ್‌ | ೧೦ ॥ 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಸ್ವಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ಗೋಧನೆಮಭಿ ಅಭಿಲಸ್ರ್ಯ ಸಂಪೆಶ್ಚಮಾನಾ ಮದೀಯಾ ಏತಾ ಗಾವ ಇತ್ಯಾ- 
ತ್ಮೀಯೆತೆಯಾ ಜಾನಾನಾಸ್ತೆ ಆಂಗಿರಸಃ ಪ್ರತ್ನೆಸ್ಯ ಪುರಾ ಜಾತಸ್ಯ ರೇತೆಸೆಸ್ತಿಮುಸಲತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಧಾರ- 
ಣಾರ್ಥಂ ಸಯೋ ದುಫಾನಾಸ್ಮಾ ಗಾಃ ಪೆಯೋ ದುಹಂತಃ ಸಂತಶೋನಮುದೆನ್‌ | ಅಹೃಷ್ಯನ್‌ | ಏಷಾ- 
ಮಂಗಿರಸಾಂ ಘೋಷೋ ಹರ್ಣಾದುತ್ಸೆನ್ನೋ ಮಹಾಧ್ಯನಿಃ ಸ್ತುತಿಜಾತೋ ವಾ ರೋಡೆಸೀ ವ್ಯಾನಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವ್ಯತಪೆತ್‌ | ಶೇ ವ್ಯಾಪ್ಯಾತಪಿಷ್ಟ | ತತಸ್ತೇ50ಗಿರಸೋ ಜಾತೆ ಅತ್ಮೀಯತಯಾ ಸಂಪನ್ನಃ 
ಚರಾಚರಾತ್ಮಕೇ ವಸ್ತುನಿ ನಿಷ್ಕಾಂ ಪೂರ್ವಂ ಯಥಾ ಸ್ಥಿತಿಮ ಕಾರ್ಷು॥ | ತಥಾ ಗೋಷ್ಟಾಪೃತಾಸು 
ವೀರಾನ್‌ ರಶ್ಷಾಕರ್ಮಜ್ಯತಿಕೂರಾನ್ಪುರುಷಾನದಧು8 | ಸ್ಮಾಸಯಾಮಾಸುಃ || ಸಂಸೆಶ್ಶಮಾನಾ॥ | ಸಂ- 
ಪೂರ್ಪಸ್ಯ ದೃಶೇದಳ್ಳಶೇಶ್ಲೇತಿ ವಕ್ಷವ್ಯಮಿತ್ಯಾತ್ಮನೇಪಪಂ | ಶಾನಚೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಕರೇಣಾನು- 
ದಾತ್ರತ್ವೇ ಕೃತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಅಮದನ್‌ | ಮದೀ ಹರ್ಷ ಇತೈಸ್ಯ ಲುಜು ಜಿಚ್ಛಜಕಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾ- 
ತಃ! ಮೆಘಾನಾಃ। ಮಹ ಪ್ರಪೂರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಶ್‌ ಶಾನಚ್‌! ಅದಾದಿತ್ಸಾ ಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌! ಘತ್ಚಂ ಛಾಂಪಸೆಂ। 
ವೃಷಾದಿತ್ವಾಪಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಅತಪತ್‌ | ವಿಪೊರ್ವಸ್ಕ ತಪೆತೇರತ್ರೆ ಸಕರ್ಮಸತ್ವಾದಾತ್ಮೆನೇಪೆಜಾಭಾನ:ಃ | 
ಲಜ್‌ ರೂಪಂ! ಫೋಷಃ | ಘುಷಸ ಸೆಂಶಬ್ದನೇ | ಘಇಂತಃ | ಇಿಶ್ಸರಃ |ನಿಷ್ಕಾಂ| ಷ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತಾ | 
ಸ್ಕಃ ಕ ಚಿ। ಸಾ. ೩-೨-೩೭ | ಇತಿ ಸೈಸ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಸ್ತರಃ | ಅದೆಧುಃ | ದಧಾತೇರ್ಲಜ ರಃ ನಿಜ- 
ಭ್ಯಸ್ತೇತಿ ಜುಸಾದೇಶ: | BPs | ಗೋಷು | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತ್ವೇರುದಾ- 
ತ್ರತ್ವೀ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನ ಗೋಶ್ವಪ್ಸಿತಿ ಪ್ರತಿಸಿಪೃತ್ವಾತ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಪರಃ॥ ಗ 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥೆ 


ಸ್ವಂ--ತಮ್ಮ ಗೋಧೆನವನ್ನು | ಅಭಿ ಸಂಸೆಶ್ಯಮಾನಾಃ--ಆದರದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಲೂ | ಪ್ರೆತ್ನೆ ಸ್ಯ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ | ರೇತೆಸೆ: -ತನ್ಮು ಪುತ್ರಧಾರಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸಯ--_ಕ್ಷೀರವನ್ನು | ದುಘಾನಾಃ-- ಕೆ 
ಯುತ್ತಲೂ ಇದ್ದ (ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು) 1 ಅಮದೆನ್‌--ಹರ್ಷಚಿತ್ತರಾದರು | Sui ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ 7 
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ಘೋಷ ಹರ್ಷದ್ವೆನಿಯು | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾನ್ಫ ಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ವಿ ಅತೆಪೆತ್‌-- ವ್ಯಾಪಿಸಿತು (ಅನಂತರ); 
ಜಾತೇ--(ತಮ್ಮ ಲ್ಲಿ) ಉತ್ಸ ನ್ನ ವಾದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ! ನಿಷ್ಕಾಂ--ಪೂರ್ವಸ್ಥಿತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು 
ಗೋಸು-ಆಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿ| ನೀರಾನ್‌ರಕ್ತ್ಷಕರಾದ ವೀರಪುರುಷರನ್ನು| ಅದಧುಃ- ನಿಯಮಿಸಿದರು. 
ಭಾನಾರ್ಥ ' | 
ಪುನರ ರಾಶೃ ತವಾದ ತಮ್ಮ ಸೋಧಿನನನ್ನು ಆದರದಿಂದ' ನೋಡುತ್ತ ಲೂ, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದ ತಮ್ಮ 
ಪುತ್ರ ಧಾರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಲೂ ಇದ್ದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಹೃಷ್ಟ ಚಿತ್ತರಾದರು. ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ 
ಹರ್ಷಧ್ವನಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. ಆನಂತರ ಈ bef ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಥಾ 
ತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಪಡೆದರು, ಮತ್ತು ಆಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿ ರಕ್ಷಕರಾದ ವೀರಪುರುಷರನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿದರು. 


English Translation: 


Contemplating their own (cattle) giving milk to their former pro- 
geny (the Angirasas) were delighted; their shouts spread through heaven 
and earth ; they replaced the recovered cowsin their places, and stationed 
guards over the cows. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಸ ಜಾಕೇಭಿವ್ನ ತ್ರೆ ಹಾ ಸೇದು ಹವೈ ರುದುಸ್ತಿ ಯಾ ಅಸ್ಸ ಜದಿಂಡ್ರೋ ಅಕ್ಕೆ €ಂ 1 


| 
ಉಕೂಚ್ಛಸ್ಥೆ, ಖೆ ಸೃತವದ್ಭರಂತೀ ಮಧು ಸ್ಟಾ ದ್ರ ರಾ ಕಟ ಗೌಃ oi 


ಸದಪಾಠಃ 
| 
ಸಃ | ಜಾತೆ ಬಿ: | ವ ವೃತ್ರೇಹಾ | ಸಃ! ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಹವೈೈಃ | ಉತ್‌ | ಉಸ್ರಿಯಾಃ | ಅಸ್ಪಜತ್‌! 
_ 
ಇಂದ್ರಃ | ಅರ್ಕೈಃ | 


| ನನ | | 
ಉರೂಜೀ | ಅಸ್ಮೈ | ಫೃತಃವತ್‌ | ಭರಂತೀ। ಮಧು | ಸ್ವಾದ್ಮ | ದುಡುಹೇ | ಜೇನ್ಯಾ | ಗೌಃ || ೧೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ಜಾತೇಭಿಃ ಸೆಹಾಯೆತೆಯೂ ಸಂಪನ್ಮ್ಮೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ : ವೃತ್ರೆಹಾ ವೃತ್ರ- 
ಸ್ಕಾಸುರಸ್ಕ ಹೆಂತಾ ಭವತಿ! ಸೇಡು ಸೆ ಏನೇಂದೊ ್ರಆಕೆನ್ಯರರ್ಚನೀಯ್ಕೆಃ ಅತೆ ಏವ ಹನ್ಯೈ ಹೋತೆ- 
ವ್ಯೈರ್ಮರುದ್ಧಿಕ ಸಹಿಶಃ ಸನ್‌ ಉಸ್ರಿಯಾಃ | ಊರ್ಧ್ವಂ ವಸುತ್ಯಾಸು ಕ್ಷೀರಾದಿರೂಪಂ ಹವಿರಿತ್ಯುಸ್ರಿಯಾ. 
ಗಾವಃ | ಯೆದ್ವಾ ಊರ್ಧ್ವಂ ಶೀರದಧಿನವನೀತಾಡಿ ಸ್ಥ ಸ ಮೇಹಾಸು ವಸತೀತಿ / ಉಸ್ರಿಯೇತಿ ಗೋನಾ- 
ಮೋತ್ಸಾಸ್ರಿನಿಣೋತಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ | ನಿ. ೪:೧೯ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ |ತಾಗಾ 'ಉದಸೈಜತ್‌ | `'ಯ_ಜ್ಜಾರ್ಥಂ ' 








Re ಹಪ ಸ ರಬ ಪ ಫಟ 
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ಸಮ್ಯುಕ್‌ ಸಸರ್ಜ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಫುತನತ್‌ ಫೈತೋಷೇತೆಂ ಶ್ರೀರಾದಿಕಂ ಹನಿರ್ಭರಂತೀ 
ಬಿಭ್ರಾಣಾ ಅತೆ ಏವೋರೂಚೀ | ಉರು ಪ್ರಭೂತಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕಮಾಂಚಿತಿ ಹನಿಃ ಪ್ರದಾತುಂ ಪ್ರಾ- 
ಪ್ಲೋತೀತ್ಯುರೂಚೀ | ಜೇನ್ಯಾ ಜೇತವ್ಯಾ ಪ್ರಶಸ್ತಾ ಗೌರಸ್ಕೈ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಸ್ವಾಡ್ಮೆ ಸ್ವಾಡುತೆರಂ 
ಶ್ರೀರಾದಿ ದುಡುಹೇ | ದುಹ್ಯತೇ ಸ್ಮ! ಉಸ್ರಿಯಾಃ | ವಸ ನಿವಾಸ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ಫಾಯಿಂತೆಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ರಕ್ಟ್ರತೃಯಃ। ಉಸ್ತಶಬ್ದಾತ್‌ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಘಪ್ರತ್ಯಯಃ ಸ್ರತ್ಯೆಯಸ್ವರಃ! ಯೆದ್ವಾ ಸೃ ಗತೌ| ಉತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯ 
ಸರತೇಃ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸೂರ್ವಪೆನಸ್ಯಾಂತ್ಯೆ ರೋಪೆಕ್ಸಾಂಡಿಸಃ | ಅತ್ರಾಪಿ ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕೋ ಘಸ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಅಸೃಜಶ್‌ | ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜಕ ರೂಪೆಂ | ಉರೂಚೀ | ಉರ್ವಂಚೆತೀತಿ ಕಿನ್‌ | ಅಂಚೆತೇ- 
ಶ್ಹೋಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜೇಪ್‌ | ಉಪಾತ್ತನಿನೃತ್ತಿ ಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರಃ | ಮದುಹೇ | ಮಹ ಪ್ರಪೂ- 
ರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಟ ರೂಪಂ ಜೇನ್ಯಾ ! ಜಯತೇ: ಕ್ಕ ನಿ ತ್ಯಾರ್ಥೇ ಕೇನ್ಚ ತ್ಯಯಃ: ಹ d 
ಸಃ! ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರಃ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ 


ಸೇಇ pp ರಕ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಚಾತೇಭಿ8-ತನ್ನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊ 
ಥನೆ ಕೂಡಿ | ವೃಶ್ರೆಹಾ--ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹಂತಕನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಸೇಡು--ಅವನೇನೆ | ಅರ್ಕೈ8- ಪೊಜ್ಯರಾದನರೂ | 
ಹಮೈೈಃ- ಹನಿ yi ಯೋ! ಹಾ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಉಸ್ರಿಯಾ8ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ವ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಉದಸೃಜತ್‌--ಯಜ್ಞಾ, ರ್ಥವಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿದನು (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಫೈತವತ್‌--ಫೃತಾತ್ಮಕೆ 
ವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಭರಂತೀ--ವಹಿಸುವುವೂ | ಉರೂಚೀ-ಕರ್ಮಾಂಗವಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವವೂ | 
ಜೇನ್ಯಾಪ್ರಶಸ್ತನಾದವೂ ಆದೆ! ಗೌಃ ಗೋವುಗಳು | ಅಸೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಸ್ಟಾಮ್ಮೆ _ಸ್ಟಾದುವಾದೆ 
ಶ್ಲೀಂವನ್ನ್ನು | ದುದುಹೇ--ಕರೆಯುತ್ತನೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥೆ 

ರಕ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಮರುತ್ತ ತ್ತಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹಂತಕ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನೇ ಪೂಜ್ಯರಾದವರೂ ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಯೋಗ್ಯ ರಾದವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತ ತ್ಷಗೆಕೊಡನೆ. ಕೂಡಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು 
ಕರೆಯತಕ್ಕ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಫೃ ತಾತ್ಮಕವಾದ ಹೆವಿಸ ಸನ್ನು ವಹಿಸು 
ವವೂ, ಕರ್ಮಾಂಗವಾದ ಹವಿರಾಧಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವುವೂ ಪ್ರಶಸ್ತವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳು ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಮಧುರ 
ವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತವೆ. | 
‘" English Translation 


Indra, the slayer of Vritra, let loose the milch cows, assisted. by the 


‘Maruts, born for his aid, and entitled to praises and oblations, and the 
excellent (cows) contributing abundantly to sacred offerings, and yielding 


the butter. of libation, milked for him sweet (sacrificial) food. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ಪಡಪಾಠಃ . | | 
| ( ಸೆ ಇ ಚಟ 
ಪಿತ್ರೇ! ಚಿತ್‌ | ಚಿಕ್ರುಃ | ಸೆಡನಂ | ಸಂ | ಅಸ್ತೈ | ಮಹಿ | ಶ್ಚಿಸಿಮತ್‌ | ಸುಃಕೃತಃ | ವಿ! ಹ | ಖ್ಯರ್ನ | 
I [ 
ಮೀಸ್ವಚ್ನಂತಃ | ಸೆ ಸ ಭೆನೇನ | ಜಸಿತ್ರ € ಇತಿ! ಆಸೀನಾಃ | ಊರ್ಧ್ವಂ _ರಭಸಂ ನಿ ಮಿನ್ನನ್‌ | ೧೨ 1 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಸತ್ರಮನುತಿಸ್ಠಂತೋಂಂಗಿರಸಃ ಪಿಶ್ರೇ ಜಿತ್ಸಾಲಕಾಯಾಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ತ್ವಿ- 
ಹೀಮುದ್ದೀಪ್ತಿಮತ್‌ ಸವನಮತ್ತಮಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸಂಚಕ್ರುಃ 1 ಸಥಮಿತಿ ಚೇದುಚ್ಯತೇ | ಯತಃ ಸುಕೃತೆಃ 
ಸಮುಸಾರ್ಜಿತಕರ್ಮಾಣಸ್ತೆಆಂಗಿರಸಸ್ತಾದೈಶಮಿಂದ್ರಸ್ಕೋಚಿತೆಂ ಸ್ಥಾನಂ ನಿ ಹಿ ಖ್ಯನ್‌ | ನಿಶೇಷೇಣಾ- 
ಡೆರ್ಶಯೆನ್‌ ಖಲು | ಕುತ ಇತ್ಯತ ಆಹ! ಆಸೀನಾಃ ಸತ್ರಮುಸೆತಿಷ್ಕ ಂತಸ್ತೇತಂಗಿರಸೋ ಜನಿಶ್ರೀ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜಗತೋ ಜನಯಿತ್ರ್ಯೌ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಸೃಂಭನೇನ ಸ್ತಂಭನಸಾಧನೇನಾಂತರಿಕ್ಷೇಣ ನಿಷ್ಟಭೆ ಂತೋ 
ಯೆಥಾ ತೇ ಶೋಷಸ್ಕಾನಥಧೋ ನ ಪತತಸ್ತಥಾ ನಿಷ್ಟ್ರಬ್ಬೀಕುರ್ವಂತಃ ಸಂತೋ ರಭೆಸೆಂ Sided 
ತೆನಿಂದೃಮೂರ್ಧ್ಯಂ ಡ್ಯುಲೋಕೇ ವಿ ಖುನ್ವನ್‌ | ಪವಿ ds ನಿಶೇಷೇಣಾಸ್ಥಾಪಯನ್‌ || 
ಚಿಕ್ರುಃ | ಕರೋಶೇರ್ಶಿಟ್ಯುಸಿ ರೂಸೆಂ | ನಿಘಾತಃ | ಖ್ಯನ್‌ | ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ | ಅಸ್ಯ ಲುಜಂ ಚ್ಲೇರ- 
ಸೈತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋಆಜ್ಗಾತ್ಯ ಜಾದೇಶ॥ | ಅತೋ ಲೋಪ ಇಟೀತ್ಯಾಕಾರಲೋಸಃ | ಗುತ 
ನಿಘಾತಃ | ವಿಷ್ಕಭ್ನಂತಃ | ಸ್ಮನ್ಫು ರೋಧನೇ | ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ! ತಸ್ಮಾಚ್ಛತರಿ ರೂಪೆಂ | ವೇಃ ಸೈಬ್ನಾ- 
ತೇರ್ನಿತ್ಯಂ1 ಪಾ. ೮-೩-೭೭ | ಇತಿ ಷತ್ವಂ | ಶತೃಸ್ರತೈಯಸ್ವರಃ | ಜನಿತ್ರೀ | ಯನ್ನೇಭ್ಯೊ ಜಕೇಷ್‌ | 
ಜನಿತಾ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ಫಿಪಾತನಾಣ್ಣಿ ಲೋಪಃ | ವಾ Eh ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ। ಆಸೀನಾಃ | ಆಸ ಉಪೆ. 


ನೇಶನ ಇತ ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛಾನಚ್‌! ಈದಾಸೆಃ | ಪಾ. ೭-೨-೮೩! ಇತೀಕಾರಃ | ಶಾನಚೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತಶುಕಸ್ಥರೇ 
ಕೃತೇ ಧಾತುಸ್ಸೆ ರಕ ` ಮಿನ್ನನ್‌ | ಡುಮಿ ಇ ಪ್ರ ್ರ ಸ್ಟೇ ಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜಕಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸುಕ ೈತೆಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳು | ನಿತ್ರೇ ಚಿತ್‌. -ಪಾಲಕನಾದ | ಅಸ್ಮೈೈ-- 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ! ಮಹಿ--ನುಹೆತ್ತಾದುದೂ | ತಿ ತ್ವಿಷೀಮತ್‌-ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ ಆದ | ಸದನಂ-ಉನ್ನತಸ್ಥಾನ' 
ವನ್ನು | ಸಂ ಚಿಕ್ರುಃ--ನಿರ್ಮಿಸಿದರು (ಮತ್ತು ಸ) | ವಿ ಹ ಖ್ಯನ್‌--ಅದನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದರು | Wo 


ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥ್ರಿತರಾದ ಅವರು | ಜಶಿತಿ ಶ್ರೀ--ರೋಕಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ ಮಾತಾಪಿತೃ ಚ್‌ 'ದ್ಯಾನಾಪ್ಟ ನೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ke ತ 


ಸ್ವಂಭನೇನ--ಅಧಾರಸ್ತಂಭನ್ನಾ ್ರಿಯವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ವಿಷ್ಠ ಳ್ಮಂತು (ಕಳ್ಳಿ ಬಳದಿಯನಂತಿ) ಎಕ್ತಿಹಿಡಿ 
`ಯುತ್ತಾ | ರಭಸಃ..ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು: (4 ' ಊರ್ಧ್ವಂ-ದ್ಯುಲೋಕರಲ್ಲಿ 1 ನಿ 'ಮಿನ್ವನ್‌-- 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು |. ತ ೫ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 
| ಶ್ರೀನ್ಯೆ ವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾಡ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದೆ ದ್ರಸಿಗೆ ಮಹತ್ತಾದ:ಯೂ, ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ 
ಇದುದೂ ಆದ ಉನ್ನತಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಆದನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪಕಾಶಪಡಿಸಿದರು. ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತರಾದ ಅವರು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಆಧಾರಸ್ತಂಭಪ್ರಾಯವಾದ ಆಂತ 
ರಕ್ತದಿಂದ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾ ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ತಕ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿ ಪಿಸಿದರು. | 
English Translation 
They (the Angirasas) performing pious acts made for their protector 
a spaciuus and splendid abode which they celebrated ; seated (at the sacri 
fice) and supporting with the pillar (of the firmament) the parents (of all 
things heaven and earth), they established the rapid Indra on 1160 (in 
heaven). | 


PN ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕಃ' 

ಮಹೀ ಯದಿ ಧಿಷಣಾ ತಿಶ್ನಥೇ ಧಾತ್ಸೆದ್ಯೋವೃಧಂ ವಿಭೈಂ೧ ರೋದಸ್ಕೋಃ | 

ಗಿರೋ ಯಸ್ಸಿ ನ್ನನೆವದ್ಯಾಃ ಸಮಾಚೀರ್ವಿಶ್ಶಾ ಇಂದ್ರಾಯ ತನಿಷೀರನುತ್ತಾ 1೧4] 
ನವನಾಕಃ 


ಪಟ ಯಿ ಅ ಫೇ ಧಾತ್‌ | ಸದ್ಯಸವೃಥಂ | ನಾಭ್ಟಂ | ಕೋಡಸ್ಕೋ: | 1 


I | 
ಗಿರಃ | ಈಸ ಸ್ಮಿನ್‌ | ಅನವದ್ಯಾ: | Le) | ವಿಶ್ವಾಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಬ್‌ |ಅನುತ್ತಾಃ || ೧೩ | 


ಹಾಂ ಸಣ ನ್ಯ ೦ 


ಮಹೀ ಮಹತೀ ಹಾ ಭಃ ಕಿ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣೇಂದ್ರ ವಿಷಯಾ ಸ್ಲುತೀ ಕೋದಸ್ಕೋಃ ಶಿಶ ಫೇ 
ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿಪ್ಕೋರನ್ಕೋನ್ಯವಿಶ್ಲೇಷಾಯ.ಸದ್ಮೋವೃಧಂ ತದಾಫೀಮೇವ ವರ್ಧಮಾನಂ ವಿಭ್ಞ್ವಂ ನಿಭುಂ 
ತಯೋರ್ಧಾರಣಸಮರ್ಥಂ ಸಾಧನಂ ಯದಿ ಧಾತ್‌ ಅಕರೋತ್‌ ತತಸ್ತ ತ್ರ ವತ ರ್ಶಮಾನೇ ಯಸ ಸ್ನಿಂದ್ರೇ- 
5ನವದ್ಯಾ ದೋಷರಹಿತಾ ಗಿರಃ ಸ್ತು ತಿಲಕ್ಷಣಾ ಮಾಚಿ ಸಮಾಜೀಃ ಸಂಗತಾ bane ಹಂಬ್ರಾಯೇತಿ 
ವಿಭಕ್ತಿ ವೃತ ಯಃ | ತಾದೃ ಶಸ್ಕೇಂದ್ರ ಸ್ಯ ನಿಶ್ವಾಸ್ತ ಲ ಸರ್ವಾಣಿ; ಬಲಾನ್ಯ ಸುತ್ತಾ ಅಪರಪ್ರೇಷಿತಾಫಿ 
ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ದಾನ್ಯೆ (ವ | ಧಿಷಣಾ | ಇಧೃಷಾ ಹ್ರಾಗ NU ಧೃಷೇರ್ಥಿಷ ಜೆ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾನಿತಿ ಕ್ಯುಪ್ರ- 
ತ್ಯಯಃ | | ಭಾತೋರ್ಥಿಷಾಜೇಶಃ i'd ದೈಷ್ಣೋತ್ಯ ಈ 'ಓಷಣಾ ಸ್ಮೃತಿಃ 1 ೫ ಶ್ರೈತ್ಯ ಯಶಸ್ವಿ ಶಿಶ್ನ 
ಶ್ಲಥ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಆಸ್ಮಾತ್ರ್ರಿಪ್‌ | ಛಂದಸ್ಕುಭಯಥೇತಿ ಅಸ್ಯ Re ಚ್ಛಷಕ್ಷೌ (ತಸ್ಯ ಬಹು- 
ಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶ್ಲುಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತ್ಕೆ ಭ್ಯಾಸೆಸ್ಕೇತ್ವೆಂ | ಧಾತುಸ್ಪರಃ | ಧಾತ್‌ | ವಧಾ ಶೇ ಶ್ಭಾ ಂದಸೇ 
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ಲುಜಿ ರೂಪಂ | ಯೆವಿಯೋಗಾದನಿಘಾತೆಃ | ನಿಚ್ಚಂ | ಭವಶೇಃ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಛಂದಸ್ಮುಭಯಶಫೇತಿ ಯಣಾ- 
ದೇಶಃ | ಉದಾತ್ರೆ ಸ್ವರಿಶೆಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ಸಂ | ಅನುಶ್ರಾ8 | ಜುದ ಪ್ರೇರಣ ಇತೃ ಸ್ಯ ನಣ್ರೂ- 
ರ್ವಸ್ಯ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ನಸಕ್ತಿನಿಸತ್ತಾಸುತ್ತೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪಾತೆನಾನ್ಸಿಷ್ಟಾ ತೆಕಾರಸ್ಯೆ ನತ್ವಾಭಾವಃ | ನಃ 
ಸ್ನರಃ | | 


| ಪ್ರಸಿಸದಾರ್ಥೆ 

ಮಹೀ--ನುಶಶ್ರಾದ! ಧಿಷಣಾ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು | ರೋದೆಸ್ಯೋ--ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿವಿಗಳ! ಶಿಶ್ನಥೇ-- 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ಥಾಸನೆಗಾಗಿ | ಸೆದ್ಯೋವೃಧಂ- ಒಡನೆಯೇ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕವನೂ | ನಿಭ್ವಂ- ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದನನೂ ಆದ ನಾಯಕನನ್ನು | ಯದಿ ಧಾತ”--ಯಾವಾಗ ನಿಯಮಿಸಿತೋ (ಆಗ) 
ಆಂತಹ | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಆ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ | ಅನವದ್ಯಾ:- ದೋಷರಹಿತವೂ | ಗಿರ8--ಸ್ತುತಿರೂಪವೂ ಆದ ವಾಕ್ಕು 
ಗಳು | ಸಮೀಚೀಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಆದೇ ಇಂದ್ರ ಶನಿಗೆ | ವಿಶ್ವಾಃ--ಸಕಲ ವಿಧವಾದ | 
ತವಿಷೀ॥--ಶತ್ತಿಗಳೂ | ಅನುಶ್ತಾಃ--ಬಾಹ್ಯಸಾಧನವಾಗಿರದೆ ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧವಾದ ಗುಣಗಳೇ ಆಗಿರುತ್ತವೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಮಹೆಕ್ತಾದ ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳ - ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಸ್ಥಾಪನೆಗಾಗಿ ಒಡನೆಯೇ ವೃದ್ಧಿ | 
ಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಳುವನೂ, ಅವುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದವನ್ಕೂ ಇಂದ್ರ ರೂಪನೂ ಅದ ನಾಯಕನನ್ನು 
ಯಾವಾಗ ನಿಯಮಿಸಿತ್ಕೊ ಆಗ ಅಂತಹ ಆ ಇಂದ್ರವಲ್ಲಿ ದೋಷಂಹಿತವೂ ಸ್ತು ಟ್ರತಿರೂಪವೂ ಆದ ವಾಕ್ಣುಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಸಹ ಬಾಹ್ಯು ಸಾಧನವಾಗಿರದೆ ಸ್ವಭಾನಸಿದ್ದ ವಾದ 


ಗುಣಗಳೇ ಆಗಿರುತ್ತವೆ. | 
| English Translation 


Inasmuch as our devout praise has appointed a thriving ruler for the 
regulation of heaven and earth, to whom faultless and appropriate commen- 
dations (are due), therefore are all the energies of Indra poh AE 


exerted. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಮಹ್ಯಾ ಕೀ ಸಖ್ಯ ೦ ನತ್ನಿ ಶಕ್ತಿ ರಾ ವೈತ್ರಘೆ ನಿಯುತೋ ಯಂತಿ ಪೂರ್ಪಿೀಃ | 

ಮಟ ಸ್ತೋತ್ರಮನ ಆಗನ್ನ ಸೂರೇರಸ್ಮಾ ಕು ಸು ಮಘನನ್ಟೋಧಿ ಗೋಪಾಃ 1 
ಪದಪಾಕಃ 

ಮಹಿ! ಆ | ಶೇ | ಕಷ್ಕ ಕ ಶಕ್ತೀ 1 ೪ | ವೃತ್ರೇಶ್ನೇ | ನ(ಯುತಃ | ಯಂತ! ಪೂರ್ವೀ। | 


ಮಹಿ |ಸ್ರೋತ್ರಂ | ಅವೆಃ ಆ | ಆಗನ್ನ | ಸೂರೇಃ ! ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಸು! ಮಘವನ್‌ | ಕ 
ಗೋಹಾಃ 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂಪ್ರ ತೇ ತೆನ ಮಹಿ ಮಹತ್ಸೆಖ್ಯಮಾನಕ್ಮಿ | pad ಕ್ತ ಹೀ ಕ ಂಬಂಧೀಫಿ 
ದಾನಾನಿ ಚಾಸಾಮಯೇ | ವ ವೃತ್ರಫ್ನೇ ವೃತ್ರಾಸುರಸ್ಯ ಹಂತ್ರೇ ತುಭ್ಯಂ ಪೂರ್ಪೀರ್ಬಿಹ್ಟೋ ನಿಯುತೋ 
ವಡವಾ ಆಯೆಂತಿ | ವಹನಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಸೊರೇರ್ನಿದುಷಸ್ತನ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಮವೋ 
ಹವಿರ್ಲ ಕ್ಷಣಮನ್ನ ೦ ಚಾಗನ್ನ | ಸ್ರಾಸಯಾಮ | ಹೇ ಮಘೆವನ್ನಿಂದ್ರೆ ತಾಡ್ಸಶಸ್ತ್ಯ ಮಸ್ಮಾಕಂ ಸು ಸುಷ್ಕು 
ಗೋಸಾಃ ಪಾಲಯಿತಾ ಭವಾಮಾತಿ ಬೋಧಿ ! ಬುಧ್ಯಸ್ವ ॥ ಸಖ್ಯಂ | ಸಖ್ಯುರ್ಯ ಇತಿ ಭಾವಾರ್ಥೇ ಯ 
ಪ್ರತ್ಕ್ಯಯಃ | ಸ್ರೆತ್ಕ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ನಶ್ಮಿ! ವಶ ಕಾಂಶೌ| ಲಟ ರೂಸೆಂ! ಸಿಯುತ| ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ | ಕ್ಲಿಷ್‌! 
ಡಿತರಾಂ ಯುನಂತಿ ಮಿಶ್ರಯೆಂತ್ಯಾ ಶ್ಮಾನೆಂ ರಫೇಷ್ಟಿತಿ ನಿಯುತೋ ವಡವಾಃ | ಅಗನ್ಮ | ಗಮೇರ್ಲಜ್ಯು. 
_ ಶ್ರೈಮಬಹುವಚೆನೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಫಪೋ ಲುಕ್‌ | ಮ್ಹೋಶ್ಸೇತಿ ಮಕಾರಸ್ಯ ನಕಾರಃ | ನಿಘಾತಃ। 
ಬೋಧಿ:| ಬುಧೇಲ್ಲೋಟ ಡೇರ್ಧಾ ರೂಪಂ | ಶಿಘಾತಃ | ಗೋಪಾಃ | ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣೇ | ಗುಪೂಘೂಸೇ- 
. ಕ್ಯಾದಿನಾ ಆಯಪ್ಪತ್ಯ ಯಃ | ಶದಂತಾತ್‌ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅತೋಲೋಪಯಲೋಪ್‌ | ಪ್ರ ತೈ ಯಸ್ವೆರಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈೈ ಇಂದ ದ್ರನೆ) | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮಹಿ- -ಮಹತ್ತಾದ | FLEE; | eu ವಶ್ಮಿ- 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ | ಶಕ್ತೀ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಧ್ಯವಾದ ದಾನಗಳನ್ನೂ (ಇಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೇನೆ) '! ವೃತ್ರ ತ್ರಫ್ನೇ--ವೃತ್ರಾಸುರನ | 
: ಹೆಂತಕನಾದ ನಿನಗಾಗಿ | ಪೂರ್ನೀಃ- ಬಹುಸಂಖ್ಯಾ ವಾದ | ನಿಯುತೆ!-ನಡವಾಗ್ನಿಗಳು (ಅಶ್ವಗಳು) |! ಆ 
Fs ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ಸೂರೇಃ--ನ್ರಾ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನಿನಗೆ] ಮಹಿ-ಮಹತ್ತಾದ| ಸ್ತೋತ್ರಂ 

ಡ್ರೀತ್ರ ವನ್ನೂ | ಅವಃಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ ವನ್ನೂ | ಆ ಅಗನೈ--ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೆ (ವೆ | ಮಘವನ್‌-ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮಗೆ | ಸು-ಶ್ರೀಸ್ಕ ನಾದ| ಗೋಪಾಃ ಪಾಲಕನಾಗಿರುವುದಾಗಿ! Fr 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾನು ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ ಸಖ್ಯವನ್ನೂ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗತಕ್ಕ ಪಾನಗಳನ್ನೂ 
ಅಸೇಶ್ವಿ: ಸುತ್ತೇನೆ, ವೃತ್ತಾ ತ್ರಾಸುರವ ಹೆಂತಕನಾದ ನಿನ್ನು ವಾಹೆನಕ್ಕಾಗಿ ವಡವಾಗ್ನಿರೂಪನಾದ ಅಶ್ವ ಗಳು ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞ, ನಾದ ನಿನಗೆ ಮಹೆತ್ತಾದ ಸ್ತೋತ್ರ ನನ್ನೂ ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ ವನ್ನೂ 
ಅರ್ಥಿಸುತ್ತೆ (ವೆ. ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ ದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಶ್ರೀಸ್ಕವಾದ ಪಾಲಕನಾಗಿಸುವುದಾಗಿ ತಿಳಿ. | 


English Translation 


I wish, Indra, for your friendship, and (the exercise of) your powers : 
many horses come to the slayer of Vritra: we offer to you, sage, great praise 


and oblations : consider yourself, Maghavan, as our protector. 


ಸಂಹಿತಾನಾಥ। 


ಕ್‌ೆ 


el 
ಮಹಿ ಶ್ಲೇತ್ರೆಂ 


ICL 


§ |] | | 
ರು ಶ್ಚೆಂದ್ರಂ ವಿವಿದ್ವಾನಾದಿತ್ಸ ಖಭೃಶ್ವಿರಥಂ ಸಮೈರತ್‌ | 


₹4) ಸಾಯಣಭಾಷು ನ್ಯಸಹಿ We [ಮಂ. ಹಟ. ೩. ಸೂಕ್ತ್ಮ. ೩೧ 


1 a “| | 
ಇಂದ್ರೋ ನೃಭಿರಜನದ್ದೀದ್ಯಾನ। ಸಾಕಂ ಸೂರ ಮುಷಸಂ ಗಾತುಮಗ್ನಿಂ ॥ ೧೫ |. 
ಸದಸಾಠಃ 
ಮಹಿ | ಕ್ಷೇತ್ರಂ ೦ | | ಪುರು | ಚಂದ್ರಂ | ಮುತ್ತ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಸಹಾ | ಚಿರಂ | ಸಂ | ಐರತ್‌ 


ಇದ್ರಿ. ನೃ ತ ಬಳ. ದೀದ್ಯಾನಃ ಸಾಕೆಂ | EE | ಉಷೆಸ: | ಗಾತುಂ | ಆಗ್ಲಿಂ 1೧೫! 


ಸಾಯನಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಯೋಜಯೆಮಿಂದ್ರೊ ಪ್ರೋ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರ: ಕೇದಾರಾದಿ ಫಟ; ಸ್ರೆಭೂತೆಂ ಚಂಪ್ರಂ ಹಿರಣ್ಯ 
ಚ ವಿನಿದ್ವಾನ್‌ ಅರ್ಥಿಭ್ಯಃ ಸಖಭ್ಯೊಆಸ್ಮಭ್ಯಂ ಲಂಭಯನ್‌ | ಆದಿತ್‌ ಅನಂತರಂ ಚೆರಥಂ ಚರಾತ್ಮಕಂ 
ಗವಾದಿಕಂ ಟೆ ಸಮ್ಮೆರತ್‌ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರೈರಯತ್‌ : ದತ್ತವಾಸಿತ್ಯರ್ಥ॥ | ದೀದ್ಯಾನೋ ದೀಪ್ಮಮಾನಃ 
ಸೋ: ಯಮಿಂಡ್ರೋನೃ ಭಿರ್ನೇತ್ಸ ಭಿಃ ಕರ್ಮಸಹಾಯಭೂತ್ಮೆ ರ್ಮರುದ್ಳಿ8 ಸಾಕಂ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ಸೂರ್ಯಂ 
ಕಾಲಸ್ಯ ನಿರ್ವಾಹಕೆಮಾದಿತ್ಯ ೦ ಉಷಸೆಮುಷ: ಕಾಲಂ ಗಾತುಂ | n ia ಸ್ತುವಂತ್ಯ `ಸ್ಯಾಮಿಂದ್ರಾಡಿ- 
ದೇಮನಿತಿ ಗಾತು: ಪ್ರ 'ಥಿನೀ! ತಾಂ | ಅಗ್ನಿ ಮಗ್ನಿ ಹೊತ ದಿಕವ. WBNS: 
ಮಗ್ಗಿ ಂ ಜಾೂಚನೆತ್‌ | ಅಜನಯೆತ” | ಫ್ರರು ಚಂದ್ರಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ_ ಥೆ ಸ್ಪಾಚ್ಚೆಂದ್ರೊ ತ್ರ ರಸದೇ 
ಮಂತ್ರ *ತಿ ಸುಡಾಗಮಃ | ತಸ್ಯ ಶ್ಚ ತ್ರೇನ ಶಕಾರತ | ಪದಕಾಲೇ ನಾಸ್ತಿ ida | ಪುರು | ಕುಷ್ಟೆ- 
ಕೃ ಯಸ್ಪ ರಃ | ಚಂದ್ರಂ | ರಕ್‌ | ಪ್ರತ ಯಸ್ವರಃ ಚರೆಥಂ | ಟರ ಗತ ರ್ಥಃ |[ಆಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ:5 ಥೆ- 
ಚ ಕೈತ್ಯೆಯಃ | ಪ್ರ | ಪ ಬ್ರಿತ್ರೆಯಸ್ವರಃ , ಬರತ್‌ | ಈರ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಜುಃ ಆಡಜಾದೀನಾಮಿತ್ಯಾಡಾಗಮತ | 
ನಿಘಾತಃ | | ಜನೇಣ್ಯಂತೆಸ್ಯ ಲಔ) ರೂಪಂ | ಬಹುಲಮನೃತ್ನಾ ಸಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಚ್ಛ ಂದಸೋರಿತಿ 
ಚೆಲುಳ | ಗಾತುಂ | ಗೈ ಶಬ್ದೇ | ಗಾಸಾಯಾಹಿಭ್ಯ ಇತಿ ತುಪ್ರತ್ಕ ಯಃ | ಪ್ರ ತ್ಯ ಯತ್ನಂ ll all 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 3. 4... | | 
_ ವಿನಿದ್ವಾ ನ್‌_ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ | (ಇಂದ್ರ :— ಇಂದ್ರನು) | ಸಖಿಭ್ಯಃ--ಅವನ ಆಪ ಪ್ರಸಖರಾದ | ನಮಗೆ | 
ಮಹಿ ಮಹತ್ತಾದ | ಕ್ಷೇತ್ರ 0--ಕ್ಷೇತ್ರನ ನ್ನೂ | ಪುರು-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಚಂದ ್ರಂ--ಹಿರಣ್ಯವನ ನ್ನೂ ಆದಿತ್‌- 
ಒಡನೆಯೇ | ಚರಥೆಂ--ಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಗವಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಸನ್ನು ರತ್‌ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಟ್ಟನ ಸ್‌ ದೀದ್ಯಾನಃ 
ಇಂದ್ರ8--ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನು | ನೃ ಬಿಃ ಸಾಕೆಂ-ನೇತೃ ಗಳುದೆ ಮರುತ್ತ FP | ಸೂರ್ಯ ಜ್ರ 
ಉಕ 1 ಉಷಸಂ--ಉಸಸ್ಸ ನ್ನೂ | ಗಾತುಂ-ನೃಧ್ಣಿ ಯನ್ನೂ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ಫಿಯನ್ನೂ | ರ ಟಂ 


ಸ್ಟಿಮಾಡಿದನು ||. 
ಜಟ 


ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅವನೆ ಅಪ್ತಸಖರಾದ ನಮಗೆ ಮಹತ್ತಾದ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಹಿರಣ್ಯ 
ನನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಚರಾತ್ಮಕನಾದ ಗವಾದಿಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನೇತೃ 


ಗಳಾದ ಮರುತ್ತಗಳೊಡಗೂಡಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ, ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ, ವೃಥ್ವಿ ಯನ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಉಂಟ. 
ಮಾಡಿದನು. ' | ತೆಂ 


ಅ. ೩. ಅ. ೨, ವ. ೮.]...  ಖುಗ್ವೀದಸಂಹಿತಾ r4L 





y ಜ| 8041338 Translation . 
Wide fields, vast treasure, (spacious) pastures, has the much-knowing 
(Indra) bestowed upon his friends : the radiant Indra with the leaders (of 


rites, the Maruts) generated the sun, the dawn, the earth, and fire. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಧೆಃ। 
‘1 | 
ಅಪ ಸಕ್ಟಿದ ದೇಷ ನಿಭ್ವೋ। ನಿ ದಮೂನಾ॥ ಪ್ರ ಸಧಿ ್ರೀಚೀರಸೃಜ ದ್ವಿಶ್ವಶ್ಚಂದ್ರಾಃ | 


ಮಧ್ಯಃ ಪುನಾನಾ। ಕನಿಭಿಃ ಪವಿತ್ರ್ರೈರ್ದ್ಯುಭಿರ್ಹಿಸ್ವಂತ್ರ ಕು ಭಿರ್ಧನುತ್ರೀಃ ॥ ೧೬ | 


ಪದಪಾಠ | 
ಸ ಜ್‌. | a ಚಚ ಚಚ ಚ ಜೃ 1 | ಹ 1 1081, 
ಅಪಃ | ಚಿತ್‌ | ಏಷಃ | ವಿಭ್ಷ8 | ಡಮೂನಾಃ | ಪ್ರ ಸದ್ರಿ ಟೀ 1 ಅಸೆ ಜತ್‌ | | ನಿ ವಿಶ್ವಚಂದ್ರಾ81 . 


ಮ್ಮ | ಪುನಾನಾಃ | ಕಮಿಭಃ | ಪವಿತ್ರ ಃ "ಡ್ಯ ಹಿನ್ನಂತಿ | ಅಕ್ತುಂಭಃ | WAR ll ೧೬ IF 
| ಸಾಯಣಭ್ಯಾಷ್ಯ೦ 1 1. ತ KN ps | ಸ್ರ 
ದಮೂನಾಃ ! ವಾತ ಮನೋ ಯಸ್ಯಾಸಾ ಡೆಮೂನಾಃ | ದಾಂತೆಮನಾಃ | | ಯಪ್ಪಾ ದಾಮೃ- 
'ಶೀತಿ ದಮೂನಾಃ! ಉಪರತ ಇತ್ತೆ ರ್ಥಃ | ಸೆ ಏಷ ಏಮೇಂಡ್ರೋ ನಿಚ್ಚೊ ತ್ತ ವ್ಯಾಪ್ತ್ಯಾ ಸದ್ರೀಜೇಃ ಪರಸ ತೆ 
ಸುಗೆತಾವಿಶ್ಚಶ್ಚಂದ್ರಾ ನಿಶ್ಚಸ್ಥಾಹ್ಲಾವಯಿತ್ರೀ॥8 | ವಿಶ್ವಸ್ಥಾಹ್ಲಾದೋ ಯಾಭ್ಯಸ್ತಾ ಇತಿ ವಾ! ಏವಂಭೂಣಶಿ 
ಆಪಶ್ಲಿದಪೋ$ಪಿ ಪ್ರಾಸ್ಪಜತ್‌ | ಸೃಷ್ಟವಾನ್‌ | ಸ ಷ್ಟ್ರಾಕ್ಟ ತಾ ಆಪೋ ಮ್ಹೋ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಂ- 
ನ್ಫೋಮಾನ್ನ ನಿಭಿಃ ಪೆವಿತ್ರೈರಗ್ಗಿ ವಾಯುಸೂಯೆಣ್ಯಃ: ಪುನಾನಾಃ ಶೋಧಯಿತ್ರ್ಯ್ಯೋ ಧನುತ್ರಿ 8 ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜಗತ: ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೈ: ಶ್ರ್ಯ ಸತ್ಯೋ ದ್ಯುಭಿರ್ದಿವಸ್ಥೆ ರಕ್ತುಭೀ ರಾತಿ ಶ್ರಿಭಿರ್ಹಿನ್ನಂತಿ | ರಾತ್ರಿನಿವಂ ಸರ್ವಂ ಬಗೆ 
ಈ ಸಸ್ವವ್ಯಾಪಾರಪ್ರವಣಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯ ರ್ಥ: | ದಮೂನಾಃ | ದಮು ಉಪಕಮೇ | ದಮೇರೂನನಿರ- 
ಶ್ಕೂನಸಿಸ್ರತ್ವಯಃ | ದಾಮ್ಯ ತೀತಿ ದೆಮೂನಾಃ ಯೆದ್ಯಾ ದಾಂತೆಶಬ್ದ ಸೈ ದಭಾವೋ ಮನಸೋ ಮ: ತ 
ರಾಶ್ಸೆರಸ್ಕಾ ಕಾರೆ ಊಕಾರಶ್ಭಾ ಂದಸಃ | ಅಸೃಜತ್‌ | ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೆೇ | ಗ್‌ | ಹಿ ಗತೌ! ನಿಘಾತಃ।| 
ಧನುತ್ರೀಃ | ಧನ ಧಾನ್ಯ ಇತ್ಯ ಸ್ಮೂದಶಿತ್ರಾದಿತ್ವಾ ಯತ್ರ ಸ್ರತ್ಯಯ 8 | ಶಾರ್ಜರವಾದಿಷು ಜೀನ್‌ ಪ್ರಸ್ಟೃವ ಸ 
ನಿತ್ಸ್ಯರಃ || | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
ದಮೂನಾಃ-ದಾಂತಮನಸ್ತುನಾದ | ಏಷಃ ಇಂದ್ರನು 2 | ವಿಭೈ8-ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಸ್ರ ವಾದವೂ 1 ಸಧಿ ನಿ 
ಜೀ8- ಒಟ್ಟಿಗೆ ee ಹರಿಯುವುವೂ | ವಿಶ್ವ ಚಂದ್ರಾಃ--ಶೋಕಸ್ಕೆಲಾ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರುವುವೂ ಆಹ 
ಅಪಃ ಉದಕಗಳನ್ನು. |, ಕ್ರೈ ಅಸ್ಸ ೈಜತ್‌--ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. (ಆ ಉದಕಗಳು) | 'ಪೆನಿತ್ರೈಃ--ಶುದ್ಧಿ ಪಾರಕರಾದಃಿ 
ಕವಿಭಿಃ--ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು. pd ಸೂರ್ಯರ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಮಧ್ಯ್ವಃ--ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರೆಸಗಳನ್ನು 4 
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ಪುನಾನಾ8--ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ |  ಧನುತ್ತಿ ಶ್ರೀ8--(ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ) ಉಪಕಾರಕವಾಗಿರುತ್ತಲೂ ! ದ್ಯುಭಿಃ..- 
pe ಗಳೊಂದಿಗೂ 1. ೪ ಹಿಭಿಃ ಫಾ ತತ್ರಿಗಳೊಂದಿಗೂ | ಹಿನ್ವಂತಿ-ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ || 
ಹ ಸ ಸೊ ಭಾವಾರ್ಥ 
ದಾಂತಮನಸ್ಯ ನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ತವಾದವೂ, ಒಪ್ಪಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು' ಹೆರಿಯುವುವೂ ಲೋಕ 
ಕೆಲಾ ಆಹ್ಲಾ ದಕರವಾಗಿರುವುವೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು. ಸ್ಕ ಪ್ಟಿಸಿದನು. ಅದೇ ಉದಕಗಳು ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕರಾದ ಅಗ್ನಿ, 
ವಾಯು, ಮತ್ತು ಸೂಧ್ಯರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿ ಸುತ್ತಲ್ಕೂ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಉಪಕಾರಕವಾನಿರುತ್ತ ಲ್ಯ ಅಹೋರಾತ್ರ ಗಳ ಪ್ರವಾಹೆಗಳೊಡನೆ ತಾವೂ ಪ್ರ ಪ ಸ್ರ ವಹಿಸುತ್ತ ವೆ | 


ಚ್‌ “ಆ °° English Translation 

This lowly-minded Todra has created the widespread, commingled 
all-delighting waters ; and they, purifying the sweet (libations) with the 
sage purifiers, and being benevolent-(to all), proceed with ae revolutions) 
of days and nights. ; | | 


ಸ 1! : ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 

1 | | 

ಅನು ಕೃಷ್ಣೇ ವಸುಧಿತೀ ಜಿಹಾತೇ ಉಭೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಮಂಹನಾ ಯಜತ್ರೇ | 
ಸರಿ ಯತ್ತೇ ಮಹಿಮಾನಂ ನ ನೈಜಥ್ಯೈ ಸಖಾಯ ಇಂದ್ರ ಕಾಮ್ಯಾ ಯಜಿಪಾ 


' ಪದಪಾಠೆಃ 


ಅನು| ೪ ಸೃಷ್ಣೇ ಇತಿ | ನಸುಧಿತೀ ಇತಿ ವಸುುಧಿತೀ | ಜಹಾಕೇ ಇ | ದ ಇತಿ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ವ ಮಂ- 


ಕ ಹನಾ | ಯಜತ್ರೀ ಇತಿ |. 


ರಿ] ತ್‌ | ತೇ ಮಹಿಮಾನಂ [ವ ಜಕ್ಕ | ಸ ಸಖಾಯಃ | ಇಂದ್ರೆ !' ಈ | ಹ್‌ (೧೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ. 


ಹೇ ಇಂದ್ರ EN ಸುಷ್ಮು ಜಗತಃ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ತವ ಮಂಹನಾ ಮಹತ್ತೆ ಕೇನ ಸಾಮಥೆಣ್ಯೀನೆ 
ಷಸುದಿತೀ ವಸ್ತವ್ಯಪೆದಾರ್ಥಧಾರಣೋಹಪೇಶೇ ಯಜಕ್ರೇ ಯಜನಾರ್ಶೆೇ ತೇ ಉಭೇ ಕೃಷ್ಣೇ ಅಹೋ: 
ರಾಶ್ರೇ ಅನು ಜಿಹಾತೇ | ಪುನಃಪುನರಾವೃತ್ಯೆ ವರ್ತೇತೇ | ಕಿಂಚ। ಜುಜಿಸ್ಯಾ ಜ ಬುಜುಗತಯಃ ಸಖಾಯ-. 
ಸ್ವೇ ಮಿಶ ಶ್ರಭೂತಾಃ ಕಾಮ್ಯಾಃ Ped ಮರುತೋ ವ ಜಧ್ಯೈ | ಕರ್ಮನಿಷ್ನು ಕಾರಿಣಾಮಸುರಾಣಾಂ | 
| ವರ್ಜನಾಯ ಪರಿಭವಾಯೆ! ಯೆಷ್ಯ ಸ್ಯ ತೇ ತನ'ಮಹಿನಾನಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮನುಸೃತ್ಯ ತ್ಯ ಪರಿ ಪರಿತಃ ಪ್ರಭ- 
'ವಂತಿ!| ಜಿಹಾತೇ! ಓಹಾಜ್‌ ಗೆತಾ। ಜೋ ಭೃಳಾಮಿದಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವ ol ಆ ಮಂಹನಾ। 
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ಮಹಿ ವೃದ್ಧೌ | ಲ್ಯುಟ್‌ । ಲಿತ್ಚರಃ! ವೃಜಥ್ಯೈ | ವೃಜೀ ನರ್ಜನೇ | ತುಮರ್ಥೆ ಕಥೈಸ್ರತ್ಯ ಯಃ 1 
Sig ಬಟ್‌ ಪ್ರತ್ಮಯಸ್ವರಃ | ಕಾಮ್ಯಾಃ | ಕಮೇರ್ವ್ಯಂತೆಸ್ಕಾಚೋ ಯದಿತಿ ಯತ್ಚತ್ಕಯಃ 1 
ಯತೋಣನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಯಜಿಪ್ಯಾಃ | ಓಪ್ಯಾಯಿಾ ನೃದ್ಗೌ | ಕ್ವಿಸ್‌ |! ಲೋಪೋ, ವ್ಕೋ- 
ರ್ವಲೀತಿ ಯಲೋಪೆಃ | ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ಕೋಕಾರಸ್ಯೇ ಕಾರೋ ವ್ಯ ತ ಯೇನ! ಬಹುವಚಿನಸ್ಕೈಕವಚೆನೆಂ 
ಛಾಂದೆಸಂ | ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ನೇ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ (ಜಗತ್ತಿ ಗೆಲ್ಲಾ) ಪ್ರೇರಕನಾದ ತ | ಮಂಹನಾ--ಸಾಮ 
ರ್ಥ್ಯದಿಂದ | ವಸುಧಿತೀ ಜಗತ್ತನ್ನು ಧುಸಿರುವುವೂ ! ಯಜಶ್ರೇ--ಪೂಜಾರ್ಹವೂ ಆದ | ಉಭೇ ಕೃಷ್ಣೇ... 
ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಸಹ | ಅನು ಜಿಹಾತೇ--ಆವೃತ್ತಿರೂಪವಾದ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಜೊಂದುತ್ತಿನೆ | ಯಜಿ- 
ಪ್ಯಾ೭-ಖಜುಗಮನವುಳ್ಳ ವರೂ | ಸಖಾಯೆ8ನಿನ್ನ ಸಖರೂ | ಕಾಮ್ಯಾಕ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ 
ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು |ಪ ೈಜಧ್ಯೈ ಅಸುರರ ಹನನಕ್ಕಾಗಿ | ಯತ್‌ ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಮಹಿಮಾನಂ-ಸ್ರ್ರ ಭಾವವನ್ನು! 
ಪರಿ--ಸುತ್ತ ಲೂ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | | | ಬ 14 


ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರೇರಸನಾದ ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವೂ A 
ರ್ಹವೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಸಹ ಆವೃ ತ್ರಿರೂಸವಾದ. ಪರಿಭ್ರ ಮಣನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿವೆ... ಜುಜುವಾದೆ 


ಗಮನವುಳ್ಳ ವರೂ ನಿನ್ನ ಸಖನ ಆಕರ್ಷಕ "ಮಾದ ಸಾವ್ರಳ್ಗ ವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅಸುರರ ಜಾಂ pe 
ಪ್ರಭಾನವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ॥ 


ತ್ರ 
English 4.0... | 

The two adorable (alternations of) day and night, pe (all 

things) by the might of the sun, successively revolve: your sincere and 

acceptable friends (the Maruts) are ready to encounter (your foes) ಖಿ 

maintain your greatness. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 
| 
ಪತಿರ್ಭನವ ವೃತ್ರಹನ್ಸೂ ನೃತಾನಾಂ ಗಿರಾಂ ನಿಶ್ಚಾಯುರ್ವ್ಯಷಭೋ ವಯೋಧಾಃ | 
| | | | | ಇ 
ಆ ನೋ ಗಹಿ ಸಖ್ಯೇಭಿಃ ಕಿವೇಭಿರ್ಮಹಾನ್ಮ ಹೀಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸರಣ್ಯನ್‌ ॥ ೧೮ || 
ಪದೆಪಾಠೆಃ 


ಪತಿಃ | ಭವ ವ ಸೈಫ್‌ | Mee ಗಿರಾಂ | ವಿಶ್ವ 4 $ಳಿಯುಃ | ವೃಷಭಃ | ವಯೆಃ5ಧಾ | 


ಆ| ನಃ! ಗಹಿ! ಸಖ್ಯ್ರೇಭಿಃ | ಶಿವೇಭಿಃ | ಮಹಾನ್‌ | ಮಹೀಭಿ! ಊತಕ | ಸರ್ವಿಸ್‌. ೧೮ ಗಿ 


೧44 ೯ ಭಾ | [ ಮಂ-೩."ಅ. ೫. ಸೂ" ಇಗ. 
MM CE | 

ಹೇ ವೃ ತ್ರಹನ್ಸಿಂದ್ರ ನಿಶ್ಚಾಯುಃ। ವಿಶ್ವಂ ಸಂಪೂರ್ಣಿಮಾಯುರ್ಯಸ್ಯಾ ಸೌ ನಿಶ್ಚಾಯುಃ | ಅನಿ- 

ಕಾಶೀ ವೃಷಭೆಃ ಕಾಮಾನಾಂ ಪರ್ಷಿತಾ ನಯೋಧಾ ಅನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ ತಾದೃಶಸ್ತಂ ಸೂನೃತಾನಾಂ ಗಿರಾ- 
ಜುಸಾ `ಬಿ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾನಾಂ ಪ್ರಿಯೆತಮಾನಾಂ ವಾಚಾಂ ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮಾ "ಆವ ತಥಾ ಸೆರಣ್ಯನ” ಸರಖಂ 
ಯುಜ್ಛಾ _ರ್ಥಂ ಗಮನಮಿಚ್ಛೆ ನ್‌ ಮಹಾನ ಹೀಭಿರ್ಮಹೆಶೀಭಿರೊತಿಭೀ ರಾಬಿ: ಶಿವೇಲಿ ಫಲಾ ್ಯಷ್ಟ। 1 
ಕಿಖ್ಕೇಭಿತ ಫಲಪ್ಪ ್ರದಾನರೂಪೋಸೆಕಾರಲನ್ಷ ಕ್ಷಣ್ಟೆಃ ಸಖ್ಯೈಕ್ಚ ಸೆಹಿತಸ್ತ್ಯಂ ನೊಆಸ್ಮಾ ಪ್ರ ಶ್ಯಾಗಹಿ | i i 
ರ್ಕಿಮಾಗಚ್ಛಿ | ಸೂನೃತಾನಾಂ! ಊನ ಸೆರಿಪಾಣೇ | ಸುತೆರಾಮೂನಯತ್ಯೆ ಪಿ ಪ್ರಿಯೆಮಿತಿ ಸೂರಿತಿ ಫಿ ಸ್ರಿಯ- 
ಮುಚ್ಚ ತೇ ' ತಚ್ಚ ತೆದ್ಭ ತೆಂ ಸತ್ಯ ೦ ಚೇತಿ ಸೂನ್ರ ತೆಂ | ಸೆರಾದಿಶ್ಸ ೦ದಸಿ ತುತ ರದಾದ್ಭು ದಾ- 
ಶೈತ್ಯ el ಜಃ ಯಸ್ಯ ಸನದ ಡಧಾತೇರ್ನಿಟ್‌ | ಡ್ಯ | ಗಮೇರ್ಲೋಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ತಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸೇರ್ಹಿರಾದೇಶ। | ಅಸಿಚ್ಚೆ. | ತಸ್ಯ ಜಂತಾ ತ್ರಾಪನುವಾತೊ ಪ್ವೀಸದೇಶೇಶ್ಯಾದಿನಾ ಮಲೋ- 
Hl ತಸ್ಯಾಸಿದ್ಧತ್ಸಾಪತೋ ಹೇರಿತಿ ಇತ ನ ಭವತಿ | ನಿಘಾತಃ | ಸರೆಚ್ಯಿನ್‌ | ಬಿತ್ತಿ ಜ್‌! 


ಏಕಾದೇ ಶಸ್ತರಃ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ವೃತ ಶ್ರಹನ್‌--ನೃತ್ರಹಂತಕನೂ | ವಿಶ್ವಾಯೆ:--ದೀರ್ಫೆವಾದ ಆಯುಸ್ಸುಳ್ಳ ನನೊ | ವೃಷೆಭಃ--ಕಾಮ 
ವರ್ಷಕಕೂ! ವಯೋಧಾ--ಅನ್ನ ದಾಶೃವೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ। ಸೊನ್ಶ ಆ ಯತವ ed [ ಗಿರಾಂ- 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಯುಗಳಿಗೆ | ಪೆತಿಃ ಸ ಮಿಯಾಗಿರು | ಮಹಾನ್‌- ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನೀನು | ಸರಜ್ಯನ್‌- 
ಯಜ್ಞಗಮಕಕ್ಕಾಗಿ | ಮಹೀಭಿ. -ಮಹದ್ದುಣವುಳ್ಳ | ಊ ತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೂ | ಶಿನೇಭಿ8-_ಕಲ್ಯಾಣಾ 
ತಕಜಾದ | ಹು ಅರ ಜಾ ಸಹ | ನನನ್ನು: ಅಭಿವ ಮುಖನಾಗಿ | ಆ ಗಹಿ-ಬರುವವನಪಾಗು || 


ಚ ಸು ಭಾವಾರ್ಥ ' | § | 
i : ನೃತ್ರ 4 ಹಂತನೂ, ಬೀರ್ಥಿವಾದ ಆಯುಸ್ಸು ಛ ಭೃ ವಮ್ಮೂ ಕಾಮವರ್ಷಕನ ಕ್ಕೂ ಅನ್ನದಾಶ್ಚ ವೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಓ್ರ ಆ. 4 ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ee ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರು, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನೀನು, ಮಹದ್ಗುಣವೃಳ್ಳ 


ರಕ್ಷಣಗೆಳೊಂದಿಗೂ, ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕರಾದ ಸಖರೊಂದಿಗೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವವನಾ ಗು 


English Translation 
‘Slayer of Vritia, do you, who art 1688 11೪೮೧೮, (| ie showerer, (of bene- 
Ais), the giver of food, be the lord of our true praises, repairing (to the 


secrifioc), Come: 4ರ us ೩ with oreat 8: iéndly, and Auspiciuus protections. 


ತಮಂಗಿರಸ್ವ ನ್ನ ಮತಾ “ಸಹಯ ವ್ಯ 





ದ್ರುಹೋ' ಯಾಹಿ ಬಹಲ: 
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ಪದಪಾಠಃ 


ತೆಂ! ಅಂಗಿರಸ್ಸೆತ್‌ ನಿಮಸಾ | ಸಹರ್ಯನ್‌ | ನಮ್ಯಂ | ಕ [ಕ್ಷ ಶೃಣೋಮಿ ಸನ್ಯಸೇ | ಪುರಾ ಜಾಂ | 


ಎರ್‌ 


I 
ದ್ರಹಃ | ನಿ | ಯಾಹಿ | ಬಹುಲಾಃ | ಅಜೀನೀ। | ಸಂ ರಿಕ ಸ್ಕಃ | ಚಿ | ನೂ! ಮಘಃವನ್‌ | ಸಾತಯೇ!। 
ಧಾ81| ೧೯ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಂಗಿರೆಸ್ವತ್‌ ಅಂಗಿರಸ ಇವ ನಮಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸಪರ್ಯನ್‌ ಪೂಜಯನ್‌: 
ನಿಶ್ಚಾಮಿಶ್ರೋಂಹಂ ಶೆಂ ತಾದೃ ಶಮಹಿನೋಪೇತಂ ಪ್ರರಾಜಾಂ ಪುರಾಶನಂ ತ್ವಾಂ ಸನ್ಯಸೇ ಸಂಭಜನಾಯ. 
ನವ್ಯಂ ಕೈಹೋಮಿ | ಸ್ತೋಶವೃತಯಾಭಿನವಂ ಕರೋಮಿ | ಅದೇವೀಸ್ತನೋರೂಪತ್ನೇನಾದ್ಯೋತ- 
ಮಾನಾನ್ಪಹುಲಾ ಬಹೊನ್‌ ಪ್ರುಹೋ ದ್ರೋಗ್ಲ್ಯನ್‌ ಶತ್ರುಭೂತಾನ್‌ ರಾಕ್ಷಸಾನ್‌ ವಿ ಯಾಹಿ | ವಿಶೇ- 
ಸೇಣ ಮೃತಿಂ ಪ್ರಾಫೆಯ | ಹೇ ಮಫುವನ್ನಿಂದ್ರ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ವಃ ಸ್ವಂ ಧನಂ ಚ ಸಾಶಯೇ ಸಂಭಜ- 
ನಾರ್ಥೆಂ ಧಾ8 ಧೇಹಿ! ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ | ಅಂಗಿರಸ ಇವ! ತೇನ ತುಲ್ಯಮಿತಿ ವಶಿಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ನಭೋ- 
5ಂಗಿರೋಮನುಷಾಂ ವತ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಭಸಂಜ್ಞಾಯೌಾಂ ಸಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವಾಭಾವಃ | ಸಪೆರ್ಯೆನ್‌ 1 
ಸಸೆರಶಬ್ದಃ ಕೆಂಡ್ರಾದಿಃ ನವ್ಯಂ ಜು ಸ್ತು ತಾಖಿತ್ಯಸ್ಮಾದಚೋ ಯದಿಶಿ ಯೆತ್ರೆತೈಯಃ | ಧಾತೋಸ್ತನ್ನಿಮಿ- 
ಶ್ರಸ್ಕೇತಿ ವಾಂಶಾದೇಶಃ |! ಯತೊಟನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಕೈಹೋನಿ | ಕ್ರ ನೇರ್ಲಟಿ ರೂಪಂ | 
ಸನ್ಯಸೇ | ಸನತೇರ್ಭಾನೇ ಕಿಪ್‌ | ಯಸು ಪ್ರಯತ್ನೇ | ಆಸ್ಮಾಕ್‌ ಸ್ವಿಸ್‌ 1 ಸನಃ ಸಂಭಜನಸ್ಯ ಯೆಸೇ 
ಯೆತ್ನಾಯೆ | ಸಂಭಜನಾರ್ಥನಿತ್ಯೈರ್ಥಃ | ಪ್ರರಾಜಾಂ | ಜನೇರ್ನಿಸ್ಯಾತ್ರೇ ರೂಸೆಂ | ಯಾಹಿ | ಯಾಕೇ- 
ರ್ಲೋಟ ರೂಪೆಂ | ಸ್ವಃ! ಸ್ಪರಾದಿನಿಸಾಶಮವ್ಯಯನಿತ್ಯವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾಯಾಮವ್ಯಯಾದಾಪ್ಸುಸ ಇತಿ 
ಸಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸಾತಯೇ | ಸಣ ಸೆಂಭೆಕ್ಕ್‌ | ಭಾನೇ ನ್‌ | ಜನಸೇನಾ ಆತ್ಮಂ | ಊತಿ- 
ಅಸಾತ ಕನಾ ನಿಸಾತನಾಮದಾತ್ತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥೆ 


ಆಂಗಿರಸ್ಪಶ್‌(ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನಂತೆ | ಸಮಸಾ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ಸಪೆರ್ಯನ್‌-- ಪೂಜೆ: 
ಸುವ (ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನಾದ) ನಾನು । ತೆಂ ಪುರಾಜಾಂ- ಪುರಾತನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸನ್ಯಸೇ--ಆರಾಧಿಸುವುದ: 
ಸ್ಫೋಸ್ಪರೆ | ಸವ್ಯಂ ಫೃ ಹೋಮಿ--ನೂತನನನ್ನಾ ಗುಮತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ] ಅದೇವೀಃ--ಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದೇ ಕತ್ತಲು 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವವರೂ | ಬಹುಲಾ8-ಬಹುಸಂಖ್ಯಾ ಕರಾದವರೂ | ದ್ರುಹ8--ಡ್ರೋಹಿಗಳೂ ಆದ ಅಸುರರನ್ನು | 
ನಿ ಯೌಹಿ-- ನಾಶಪಡಿಸು | ಮಘವನ್‌-- ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ನ8-_-ನಮಗೆ | ಸ್ವಂ ಚೆ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂ. 
ಧಿಯಾದ ಧನವನ್ನೂ | ಸಾತಯೇ_-ನಾವು ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ದಾ8--ಕೊಡು.. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಗಿರಸ್ಸಿನಂತೆಯೇ, ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಪೊಜಿಸತಕ್ಕ್ಯವನೂ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನೆಂಬ ನಾಮಧೇಯ: 

ವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಾನು ಪುರಾತನನಾದ. ನಿನ್ನನ್ನು ಅರಾಧಿಸುವುದಕ್ಕಗಿ ಪುನಃ ನೂತನಸಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
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ಮಾರಾ ಗ್ಲಾನ್ಸ್‌ ನ್ನನ್‌, 





ಹ್‌ ಸ ಗ 





ಪ್ರೆಕಾಶವಿಲ್ಲದೇ ಕಗ್ಗ ತ್ರಲುರೊಸೆದೆಲ್ಲಿರುವವರೊ, ಜ್ರೋಹಿಗಳೂ ಆದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸೆಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ ಧನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾವು ಅನುಭನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೂ ಕೊಡು, | 
English Translation 
°° Worshiping him with reverence, like an Angiras, I make the ancient 
(Indra) renovate to accept the oblation : destroy the many impious Oppres- 
sors (of your worshippers), and bestow upon us, Maghavan, your own 
(wealth) for our ೩೮೦೮) 1೩೧೦೮. | 
ಸಂಹಿತಾಪಾಡಃ 
ನಿಹಃ ಪಾನಕಾ: ಪ್ರತತಾ ಅಭೊವನ್ಸ ಎಸಿ ನಃ ಪಿಪೃಹಿ ಸಾರಮಾಸಾಂ | 


ವ ೮ 
ಇಂದ್ರ ತ ತ್ವಂ ರಥಿರಃ ಪಾಹಿ ನೋ ರಿಷೋ p43 ಕೃಣುಹಿ ಗೋಜಿತೋ ನಃ | 
ಪದಪಾಠಃ 
ಮಿಹಃ | ಸಾವಕಾಃ | | ಪ್ರೇತತಾಃ | ಅಭೂವನ್‌ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ನಃ | ಪಿಸ್ಫೈಹಿ| ಪಾರಂ | ಆಸಾಂ | 
ಇಂದ್ರ | ತಂ |ರಥಿರಃ | ಸಾಹಿ | ನ! ರಿಷಃ | ಮಹ್ರುಮಥ್ಪು | ಕೈಣುಖಿ | ಗೋಜಿತ। |ನೆಃ lool 


ಸಾಯೆಣಭಬಾಸ್ಯಂ 
ಹೆ ಇಂದ್ರ ತೇ ಸಾನಕಾಃ ಪಾಷಾನಾಂ ಶೋಧಯಿಶ್ರ್ರ್ಯೋ ಮಿಹಃ ಸೇಚನಸಾಧನಾನ್ಯಾಪೆಃ ಪ್ರ 
ಲೋಕೇ ಪ್ರಕರ್ನ್ಷೇಣ ನಿಸ್ತ್ರೈತಾ ಆಭೂವನ್‌ | ಆಸಾಮಪಾಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ವಿನಾಶರಹಿತೆಂ ಪಾರಂ ಶೀರಂ yk 
$ಸ್ಮದರ್ಥಂ ಪಿಸೈಹಿ | ಜಟ್ಟಿ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಕುರು | ಜಲಮವಾರಸಾರೀಃಿಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ರಥಿಕೋ 
ರಥವಾಂಸ್ಕ್ಸೈಂ ನಿಷೋ ಹಿಂಸಕಾಚ್ಛೆತ್ರೋಃ ಸೆಕಾತಾನ್ಪೋಇಸ್ಮಾನ್ಪಾಹಿ | ಪಾಲಯೆ | ಅನಂತರಂ ನೋ- 
ಸ್ಕಾನ್‌ ಮಕ್ಷು ಮಕ್ಷು ಅತಿಶೀಘ್ರಂ ಗೋಜಿಕೋ ಗವಾದಿಪಶೂನಾಂ ಜೇತ್ರೂನ್‌ ಕೃಣಿಹಿ | ಕುರು | 
ವೃಷ್ಟಿಪ್ರ ದಾನೇನ ತಭಾಕಾದಿಜಲಾಶಯಾನ್‌ ಸಂಪೂರ್ಣಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ಗವಾದಿಧನೆಯುಕತ್ತಾನ್‌ ಕುರ್ವಿತಿ 
ಭಾವಃ |! ಆಭೊವನ್‌ | ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಲುಜಕ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತೆಃ | ನಿಪೈಹಿ| ಸ್ಥೆ ಪಾಲನಪೂ- 
ರಣಯೋತ | ಜುಹೋತ್ಪಾದಿ8 | ಅರ್ತಿಫಿಪತೊಣ್ಯೀಶ್ಲೇತ್ಯ ಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ವಂ | ಡೇರ್ಕ್‌ತಶ್ರ್ಮಾದಗುಣಃ | ನಿ. 
ಫಾತೆಃ | ರೆಥಿರಃ | ಮತ್ವರ್ಥೇ ಮೇಧಾರಥಾಭ್ಯಾಮಿರನಿರಚಾನಿತೀರಚ್‌ಸಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ರಿಷಃ | ರಿಷ ಹಿಂಸಾ- 
ಯಾಂ! ಸ್ವಿಸ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ನಂ! ಮಕ್ಷಣ ಮಸ್ತೂ! ನಿತೃನೀಸ್ಸೆಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ವ 
ಚನಂ ! ಸೆಂಹಿತಾಯಾಮೃ ಚಿ ತುನುಘಮಸ್ತುತಜ್ತತಿ ದೀರ್ಥೆಃ [| 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಸಾವಕಾಃಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕಗಳೂ | ಮಿಹ8--ಸೇಚನಸಾಧನಗಳೂ ಆದೆ 
ಉದಕಗಳು | ಪ್ರತತಾತ-ನಿಸ್ತೃ ತವಾಗಿ ಚಳಕ. ಆಭೂವನ್‌--ಆ7ವೆ]. ಆಸಾಂ ಈ ಉದಕಗಳಿಗೆ! 
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ಸ್ಪಸ್ತಿ- ನಾಶರಹಿತವಾಗಿರುವಂತೆ | ಪಾರಂ--(ಅವುಗಳ) ಮೂಲಸ್ಥಾನವನ್ನು! ನ8--ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ| ಪಿಪೃ ಹಿ 
ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬು | ರಥಿರಃ--ರಥನಂತನಾದ | ತ್ವೈಂ- ನೀನು | ರಿಷ8- ಹಂಸಕರಾದ ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾಹಿ--ಕಕ್ತಿ; ಸು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು ಮಸ್ತುಮಕ್ಷು--ಅತಿಶೀಪ್ರವಾಗಿ | ಗೋಜಿತಃ-ಗವಾದಿಗಳ 
ಜೀತೃಗಳಾಗಿರುವಂತೆ | ಸೃಣುಹಿ- ಮಾಡು. | | 
ಭಾನಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, 'ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕಗಳೂ, ಸೇಚನಸಾಧಕಗಳೂ ಆದ ಉದಕೆಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹೆರಡಿ. 
ಬಿಟ್ಟಿವೆ. ಆ ಉದಕಗಳು ವಾಶರಹಿತವಾಗಿರಲು ಅವುಗಳ ಮೂಲಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬ್ಮು 
ರಥವಂತನಾದ ಸೀನು ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ನಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಗವಾದಿಗಳ 
ಜೇತ್ರಗಳಾ ಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


The purifying waters have been spread abroad : fill their beds for our 
welfare : riding on your car, defend us from the malevolent, and make us 


quickly the conquerozs of cattle. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಕ | 
| | | | ಘು | | 
ಅದೇದಿಷ್ಟ ವೃತ್ರೆಹಾ ಗೋಸತಿರ್ಗಾ ಅಂತಃ ಕೃಷ್ಣಾ ಅರುಷೈರ್ಧಾಮಭಿರ್ಗಾತ್‌ । 
| | 
ಪ್ರ ಸೂನೃತಾ ದಿಶಮಾನ ಖತೇನ ದುರಶ್ವ ವಿಶ್ವಾ ಅವೃಣೋದಪ ಸ್ಟಾಃ ॥ ೨೧ || 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಆದೇದಿಸ್ಟ | ವೃತ್ತ್ರಹಾ | ಗೋಃಪತಿ8 | ಗಾಂ | ಆಂತರಿತಿ | ಕ್ರೃಷ್ಣಾನ್‌ | ಅರುಷೈಃ | ಭಾಮಭಿ: | 
ಗಾತ್‌ | 
i | | I I | | 
ಪ್ರ! ಸೂನೃತಾಃ | ದಿಶಮಾನಃ | ಬುತೇನ। ಹುರಃ | ಚೆ ವಿಶ್ವಾಃ| ಅವೃಶೋತ್‌| ಅಸ |ಸ್ವಾಃ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರೆಸ್ಯ ಹೆಂತಾ ಗೋಪತಿರ್ಗವಾಂ ಸ್ನಾಮಾ ಸನ್ನಿಂದ್ರೋ ಗಾ ಅದೇದಿಷ್ಟ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ದಿಶತು | ತಥಾ ಕೃಷ್ಣಾನ್‌ ಕರ್ಮನಿಘ್ನಕಾರಿಣೋಸಸುರಾನರುಷೈರಾರೋಚಿಮಾನೈರ್ಧಾಮಭಿಸ್ತೆ ೇಜೋಭಿ 
ರಂತೆರಂತೆರ್ಧಾನಂ ವಿನಾಶಂ ಗಾತ್‌ | ಗಮಯುತು | ಕಥಾ ಸೂನೃತಾಃ ಪ್ರಿಯತಮಾ ಗಾ ಯತೇನ ಪ್ರಶಾ- 


ರಣವರ್ಜಿತೇನ ಸತ್ಯೇನ ನಾಕೆ ಬೀನ ಸ್ಪ ಪಿದಿಶಮಾನೋ ಂಗಿಕೋಳ್ಳಃ ಪದಿತಕ್ನಿಂದ್ರೊ ೇ ವಿಶ್ವಾ: ಸರ್ವಾಃ 
ದುಕೋ ಗವಾಂ ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾ ಮನು ರಾಣಿ ಸ್ವಾ$ ಸ್ವಕೀಯಾ ಗಾಶ್ಲಾಪಾವೃ ನೋತ್‌ |ವ ್ರಜೇ ಗಾಃ 
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ಸ್ಥಾಫಿಯಿತ್ವಾ ತಾನಿ ದ್ವಾರಾಣ್ಯಾಚ್ಛಾ ದಿತ ನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಡೇದಿಷ್ಟ | ದಿತ ಅತಿಸೆರ್ಜನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಲು ೫3 

ಲ ವ್ಯ ತ್ಯೈಯೇನಾತ್ಮನೇಪಪಂ | ಅಡಾಗಮಸ್ವರಃ | ಗೋಸೆತಿಃ | ಪತ್ಯಾವೈತ್ಚರ್ಯೆ ಇತಿ ಪೂರ್ವಸೆದ- . 

ಪ್ರುಕೈತಿಸ್ವರಃ | ಗಾತ್‌ | ಇಣ್‌ ಗೆತೌ | ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಃ | ದಿಶಮಾನಃ | ದಿಶೇವಣ್ಯ ತೈಯೇನ ಶಾ- 

ಫಚ್‌ | ಶೆಸ್ಕ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಳೆಸ್ವರೇಣಾನುದಾತ್ರ ತತ್ತೇ ಶಸ್ಟೆರಃ | ಅವೃಣೋತ್‌ | ವೃಇ್‌ ವರಣ ಇತ ಸ್ರಿ 

೪೫೩! ರೂಪಂ [| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವೃಶ್ರಹಾ--ವೃತ್ರ ಹಂತಕನೂ | ಗೋಹಪೆತಿ8--ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ ಅನ ಇಂದ್ರನು | ಗಾ1.ಗೋ 

ವುಗಳನ್ನು ಅದೇದಿಷ್ಟ ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟ ನು! ಈ ಷಾ ನ್‌ ಕರ್ಮವಿಫ್ಸುಕಾರಿಗಳಾದ ಅಸುರೆರನ್ನು | ಅರುಸ್ಯ ಕ 

ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ಧಾಮಭಿಃ--ಶೇಜಸ್ಸು PR | ಅಂತರ್ಗಾತ್‌--ನಾಶಮಾಡಿದನು | ಸೊನೈ ತಾ8--ಬ್ರಿಯ 

ತಮಗಳಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಖುತೇನ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ಪ್ರೆ ದಿಶಮಾನಃ- -ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 

ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾ | ನಿಶ್ಚಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ದು ರ8--ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನೂ | ಸ್ನಾಃ ಚ--ಗೋವುಗ 

ಳನ್ನೂ | ಆಸೆ Je was 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ವೃ ತ್ರಹಂತಕನೂ ತ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟ ತ ಕರ್ಮ 

ಹ ಅಸುರರನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಪ್ರಿಯತಮಗಳಾದ ಗೋವು 

ಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ :ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಸಮಸ್ತವಾದ ಕೊಚ್ಚಿ ಗೆಯ ಬಾಗಿ 
ಲುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಮುಚ್ಚಿದನು. 

English Translation 
Indra, the slayer of Vritra, the lord of herds, has discovered the 
cattle, and by his radiant effulgence driven away the black (Asuras), and 


indicating with veracity (to the Angirasas) the honest (cows), he shut the 
gate upon all thelr own cattle. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಶುನಂ ಹುನೇನು ಮಘವಾನ್ತಮಿಂಬ್ರೆಮಸ್ಕಿ ರೇ ನೃತಮಂ ವಾಜಸಾತೌ | 
ಶೃಣ್ಯಂತಮುಗ್ರ ಮೂತ ಯೇ ಸಮತ್ಸು ಫು ತೆಂ ವೃ ತ್ರಾ ಣಿ ಸ ಸಂಜಿತೆಂ ದನಾನಾಂ H 
ಪದಪಾಠಃ | ' | se 
ಶುನಂ | ಹುನೇಮ | ಮಘೂವಾನಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭರೇ | ನೈಳತೆಮಂ | ನಾಜಸಾತೌ | 


ಲ್ಪ i ವ | | I, - | | 
ಶೃಣ್ನಂತಂ ಉಗ್ರಂ | ಊತಯೇ | ಸಮತ್‌ಸು | ಘ್ನಂತಂ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಸಂಜಜಿತಂ | ಧನಾನಾಂ | 
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ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯಂ' | 
[೩೦ ನೆಯೆ `ೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಸೆನ ಸಾಯಣಭಾಶ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ. ಆದೇ ಖುಕ್ತು ಇಲ್ಲಿಯೂ 
| ಪುನಃ ಹಕಿತವಾಗಿರುವುದು]. 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಇಂಪ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ವಾಜಸಾಶ್‌ೌ-- ಅನ್ನಲಾಜಕ್ಕಾಗಿ ನಡೆಯತಳ್ಳ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭರೇ--ಈ 
ಅಜ. | ಶಪುನಂ-ಸುಖಕಾರಕನೂ | ಮಘುವಾನಂ-- ಧೆನನಂತನೂ | ಇಂಪ್ರಂ--ಐತಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುಷಾ 
ನಾ| ಕ ) ತಮಂ-(ಜಗತ್ತಿ ಗೆ) ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | ಶೈಣ್ಣ ಸಂ ತೆಂ (ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು) . 
ಅಷಟ | ಉಗ್ರಂ--(ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) ಭಯಂಕರನೂ | ಸಮತ್ತು ಸಂಗ್ರ ಮಗಳಲ್ಲಿ | ವೃತ್ರಾಣಿ--_ಶತ್ರುಗ 
ಳನ್ನು | ಫ್ಲಂತೆಂ--ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ | ಧನಾನಾಂ-- (ಶತ್ರು ಗಳ) ಧನವನ್ನು | ಷಾ ಪೂರ್ಜನಾಗಿ ಜಯಿಸು 
ವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಊತಯೇರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಜಾಟರು ವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನ ರಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಹೆಯತಕ್ಕ ಈ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸಹಾಯಕ 
ನಾಗಿರೆತಕ್ತವನ್ಮೂ ಧನವಂತನೂ, ಶ್ಚ _ರ್ಯಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವವನ್ಕೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನ ನ್ಯೂ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳತಕ್ತುವಮೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನ್ಯೂ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವನ್ಮೂ 
ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We invoke for our protection the opulent Indra, distinguished in this 
cambat, the leader in thc food-bestowing (strife), hearing (our praises}, 


terrible in battles, the destroyer of foes, the conqueor of wealth. 
ಗಭ 
ಮೂವತೆ ಶೈರಡನೆಯ ಸೂಕ ಶು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಇಂದ್ರೆ ಸೋಮಂ ಸೋಮಹತ ಇತಿ ಸೆಪ್ತೆ ದೆಶರ್ಚಂ ತ್ಭ್ರ ತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈತ್ವಾ ಮಿತ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಟು- 
ಭಮೈಂದ್ರೆಂ | ಅನುಕ್ರಾ ಂತಂ ಚೆ! ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ತೊ ್ರ್ಯಾನೇತಿ | ಸೈಷ್ಕ್ಯಾಭಿಪ್ನ ವಷಡಹಯೋರ್ದ್ವಿಶಿ್ಲ 
ಯೇತಹನಿ ಮರುತ್ತೆತೀಯ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಮಿಶೀದಂ ಸೂಕ್ತಂ ನವಿದ್ದಾ ನೀಯಂ | ದಿ ದ್ವಿಶೀಯಸ್ಯೆ ತ. 
ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತೆಂ! ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಯಾ ತ ಊತಿರನಮೇಕಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ.ಪಿ.೬ | ಇಶಿ1 
ಗೋಸವವಿನಧಯೋರಸಿ ಮರುಶ್ಚತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಏಶತ್ಸೂಕ್ಷಂ | ಸೊತ್ರಿ ತೆಂಚೆ। ಇಂದ್ರ ಸೋಮನೇತಾ 
ಯಾಮೇಶಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ. ೯-೮ | ಇತಿ | ಉದ್ಭಿದ್ಯಲಭಿದೋರಪಿ ಮರುಶೃತೀಯೆ ಏತೆತ್ಸೂಳ್ತಿಂ- 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಇಂದ್ರ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಃ ಪೊರ್ಭಿದಿತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ, ೯-೮ | ಇತಿ | 

ಅನುನಾಜಿವು--ಇಂಪ್ರ ಸೋಮಂ ಸೋಮಸೆಶೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಮೂರೆಳೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೇಳು ಖಕ್ಕುುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಜುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನ 
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ಸೀನತೆಯು; ತ್ರಿ ಷ್ಟು ಪ್‌ಲಂದಸ್ಸು, ಅನಃಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಂಡ್ರೆ ಸೋಮಂ ತ್ರ್ಯೂನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, 
ಸಷ ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಲ ವಷಡಹನೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸ ಮರುತ್ತತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಕನಮಾಡು ನಾಗ 
ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾ ನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯೆನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ನ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ: ಇಂದ್ರಿ ಸೋಮಂ ಯಾ ತ ಊತಿರವಮೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನ॥ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ, ೭-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ಗೋಸವ, ವಿವಧ ಎಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ 
ಸುಂತ್ರ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುಡೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೊತ್ರೆದ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಮೇಶಾ- 
ಯಾಮೇತಿ ಮಧ್ಯ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೯.೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಉದಿತ್‌ ವಲಭಿತ್‌ 
ನಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಕ್ರಾತಸೂತ್ರದ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಮಿಂದ್ರೆ! ಪೂರ್ಭಿದಿತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೮) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು, 
ಸೂಕ್ತ--೩೨ 


ಮಂಡಲ- ೩ | ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕೃ._೩೨ || 
ಅಷ್ಟ ಕ-_೩ || ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ನರ್ಗ೯. ೧೦, ೧೧! 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೭೩ 
ಖಯಷಿಃ-- ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರಃ || 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರ! | 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಇಕಾ 


ತಿಪ್ಪೇ ಮಘವನ್ನ  ಜೀಷಿನಿ ಸಮುಚ್ಛಾ ಹರೀ ಇಹ ಮಾಡಯಸ್ಸ HOH 


ಪ್ರಪ್ಪುಥ್ಯಾ ತಿಪ್ರೀ 


(2೬ 


| | | 
ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಸೋಮಪತೆೇ ಪಿಬೇಮಂ ಮಾಧ್ಯ ೦ದಿನಂ ಸವನಂ ಚಾರು ಯತ್ತೆ «| 
ಥಾ 


a 
ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಂ | ಸೋಮಃಶತೇ | ಸ ಇಮಂ | ಮಾನ್ಯಂ | ಸೆವನಂ | ಯತ್‌! ತೇ! 
ಶಸ | ಶಿಪ್ರೇ ಇತಿ | ಮಘಃವನ್‌ | ಎತ | ನಾಮು ಚೆ | ಪೀ ಇತಿ | ಇಹ | ಮಾದ- 
ಯಸ್ವ Ilo | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೋ ಬೂ ತೇ | ಸೋಮಸತೇ ಸೋಮಸ್ಕಾಧಿಪೆತೇ ಡೇ ಜಾ 
ಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸಂ ಪಿಬ | ಯೆಡ್ಯಸ್ಕಾಕ್ತೀ ತ್ವದರ್ಥಂ ಕ್ರಿಯ- 


ಮಾಣಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಮಂಧ್ಯಂದಿನಸಂಬಂಧಿ ಸವನಂ ನಿಷೆ ೇವಲ್ಯಾಖ್ಯಂ ಶಸ್ತ್ರ 0 ಚಾರು ರಮಣೀಯಂ 
ವರ್ತತೇ! ಮಹಥವನ್‌ ಧನವನ್‌ ಯಜೇಷಿನ್‌ | ಯಜೀಷಶಸ್ದೇನ ಗತೆಸಾರಂ ಸೋಮದ್ದ ಪ್ರವ್ಯಮುಚೈ್ಛತೇ | | 
ತಡ್ವನ್‌ ಹೇ ಇಂಪ್ರ ಹರೀ ರಥೇ ಯೋಜಿತಾನಶ್ಚ್‌ ರಥಾದ್ದಿಮುಚ್ಯ ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ಸೆ ಕ್ರೆಪ್ಪ್ರುಥ್ಯಾತ್ರೆ ಶ್ಶೇನ 
ಗ್ರಾಸೇನ ಪೂರಯಿತ್ತೇಹೆ ಪೇವಯಜನದೇಶೇ ಮಾದೆಯಸ್ಟ | ತಾನರಶ್ಕ್‌ ಹರ್ಷಯ !! ಪ್ರಸ್ಪುಥ್ಯೆ| 
ಪೋಫೃ ಸರ್ಯೌಸ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೃಷಿ ರೂಪಂ | ಪ್ರಸ್ತಶ್ಭಾಂಡಸಃ | ಲಿಶ್ಸ್ಟೈರಃ 1 ಯಜೀಹಿನ್‌ | ಅರ್ಜ ಷರ್ಜ 
ಅರ್ಜನ ಇತ್ಯ ಸ್ಮಾದರ್ಜೇಶ್ಚ ಯಜಿ ಚೆ | ಉ. ೪-೨೮ | ಇತೀಸೆನ್ರ ತಯ ಯಜಿ ಇತ್ಯಾದೇಶತ್ಚ ಧಾತೋ॥| 
ಅಜಣ್ಯತೆ ಇತ್ಕೈ ಜೀಷಂ | ತೆದಸಾ ಸ್ರೀತೀನಿಸ್ರತ್ಯ ಯಃ | ಅಮುಂಶ್ರಿತ ತತ್ವಾನ್ಸಿಘಾತಃ | ಮಾದಯಸ್ಟ | ಮಡಿ 
ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಷು | ಹೇತುಮಣ್ಣಿ ಚ್‌ | ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೋಮಸೆತೇ--ಸೋಮಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ಇಮಂ (ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಸಿತವಾದ) | ಸೋಮಂ ಈ ನೋಮರಸವನ್ನು | ಫಿಬ-- ಪಾನಮಾಡು | ಯತ್‌. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ತೇ 
ಚ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಷಿಸಿದ | ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ-ಮಾಧ್ಯ ಂದಿನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಸವನಂ-ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಯಾಖ್ಯವಾದ 
ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರವು | ಚಾರು ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆ | ಮ ಘವನ್‌..-ಧನನಂತನಾದವನೂ | ಮ ಜೀಷಿನ್‌ಗತಸಾರವಾದ 
ಚಕಕ 04005 ಆದ ಇಂದ್ರನೇ ಹರೀ--ನಿನ್ನ ಕಿನ ಸ | ವಿಮುಚ್ಯ--(ರಥದಿಂದ) ಬಿಚ್ಚಿ | 
ತಿಪ್ರೇ-- ಅವುಗಳ ದವಡೆಯೆನ್ನು | ಪ್ರಸ್ತ್ರಥ್ಯ--(ಈ ಗ್ರಾಸಗಳಿಂದ) ತುಂಬಿ |! ಇಹ. ಈ ಯಾಸಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | 
ಮಾದೆಯಸ್ವ--ಹರ್ಸಗೊಳಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸೋಮಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾಧ್ಯ ದಿವಸ ಸವನದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತನಾದ ಚ ene 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು, ನಎತಕ್ಕೆಂದರ್ಕೆ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಅರ್ನಿಸಿದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನದ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವು 
ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆ. ಧೆನವಂತನಾದವನ್ಕೂ ಗತಸಾರವಾದ ಸೋಮದ್ರವ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೆ ನಿನ್ನ ಅಕ್ಷ 
ಗಳನ್ನು ರಥದಿಂದ ಬಿಚ್ಚಿ ಅವುಗಳ ದವಡೆಯನ್ನು ಈ ಗ್ರಾಸಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಈ ಯಾಗಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸು. 
English Translation - 


Indra, lord of the Soma, drink this Soma Juice which is grateful to 
you at noon-day sacrifice; Maghavan, partaker of the spiritless Sನಂma, 
unyoke your horses, and; 08 their jaws (with fodder) exhilarate them at 
this ceremony. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
1 
ಗೆಪಾತಿರೆಂ ಮಂಧಿನವಿಂದ್ರ ಶುಕ್ರಂ ಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ಕೆರಿಮಾತೇ ನುದಾಯ | 
§ | | I Ww ಭಃ 
ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಸತಾ ಮಾರುತೇನಾ ಗಣೇನ ಸಜೋಸಾ ರುದ್ರೈಸ್ತೃಪದಾ ನೃಷಸ್ವ ॥೨| 
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ಪದಪಾಠಃ | | 
1 1೫1೫11 | 1 | | 
ಗೋಃಆಶಿರಂ | ಮಂಥಿನಂ | ಇಂದ್ರ | ಶುಕ್ರಂ | ಪಿಬ । ಸೋಮಂ | ರರಿಮ ತೇ | ಮದಾಯ | 


I | | | | 
ಬ್ರಹ್ಮಃಂಕೈತಾ | ಮಾರುತೇನ | ಗಣೇನ | ಸಜೋಷಾಃ | ರುಪ್ರೈಃ | ತೃಪೆತ್‌ 1 ಆ 1 ವೃಷಸ್ವ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಗವಾಶಿರಂ ಗವ ಸ್ಯ ಪೆಯಸ ಆಶೀರ್ನಿಶ್ರಣಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತಂ ಸೋಮಂ | ಅಪಿ ಚಿ 
ಮಂಥಿನಂ ಮಂಥಸಂಯೆಕ್ತಂ ಶುಕ್ರಮಭಿನವಂ ಯದ್ವಾ ಶುಕಾ ೨ಾಮಂಥಿಗ್ರ ಹೇ ವರ್ತಮಾನಂ | ಏವಂ ತಿ ತ್ರಿಷು 
ಸೆವನೇಷು ವರ್ತಮಾನಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ! ತೇ ತವ ಮದಾಯ ಹರ್ಷಾಯ ರರಿಮ | ತಂ PR 
ನಯೆಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಃ | ಆ ಮರುತಾಂ ಗಣೋ ಮಾರುತಃ | ಸ ಚಿ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತ್‌ | ಬ್ರ 
ಸ್ತೋಶ್ರಂ ಕರೋತೀತಿ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತ್‌। ಇಂದ್ರಸ್ತೋತ್ರಂ ಶುರ್ನಾಣೇನ ಮಾರುತೇನ ಗಿಣೇನ ರುದೆ Ag 
ಸಶಸಂಖ್ಯಾಕ್ಳೆ ಕುದ್ರೈಕ್ಷ ಹ ಸಂಗತೆಸ್ಟಂ ತೈಪತ” ಸೋಮಸಾನೇನ ಶೈಪ್ಯನ್‌ ಆ ವೃಷಸ್ತ 
ತೆಮಿಮಂ ಸರ್ವತೋ ಜಕೆರೇ ಸಿಂಚೆ | ಧಾರಯೆ ॥ ಗವಾಶಿರಂ | ಶ್ರೀಣಾಶೇರಾಜ್‌ಪೂರ್ವಾತ್ಟ್ವಿಸ್ಯಸಸ್ಪೃ- 
ಧೇಥಾಮಾನೃಚುರಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಷಾತನಾದಾಶಿರಾವೇಶಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರಃ | ಪಿಬಾ | 
ವ್ಯ ಚೊಆತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ರರಿಮ। ರಾತೇಶ್ಛಾಂದಸೇ.ವರ್ಶಮಾನೇ ಅಲಿಟ ರೂಪೆಂ। 
ಅಸಮಾನವಾಕ್ಯತ್ವಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವ॥ | ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾ ಇತೀಟೊಟನುದಾತ್ತತ್ವಾ ತ್ರ ತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | 
ತೃಸತ್‌ | ಶೃಸ ಪ್ರೀಣನೇ | ತುದಾದಿ: | ಇಂವ ನ ಸಸ್ಯ | ವೃಷು 
ಸೇಚನೇ | ವೃತ್ಯ ಯೇನ ಶಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಗವಾಶಿರಂ--ಕ್ಷೀರದಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನೂ | 
ಮಂಥಿನಂ--ದಧ್ಯಾಶಿರವಾದ 'ಸೋಮವನ್ನೂ ಶುಕ್ರ 0--ಶುದ್ಧ ವಾದ ಸೋಮವನ್ನೂ | ಪಿಬ-- ಪಾನಮಾಡು | 
ಜೇ--ನಿನ್ನ |! ಮದಾಯ-.. ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | ರರಿಮ-(ಸೋಮನನ್ನು ) ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ | ಮಾರುತೇನ-ಮರುದ್ದ 
'ಇದಿಂದಲೂ | ಗಣೇನ-- ಸಮೂಹಾತ್ಮ ಕವಾದ | ರುದ್ರೈ8--ನಿಕಾದಶರುದ್ರರೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಷಾ॥ಃ-- ಕೂಡಿ 
ದವನಾಗಿ | ತೃಸತ್‌- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾ |! ಆ ವೃಷಸ್ಟ--ರಸವನ್ನು ಜಠರದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಸು, 
| ಹೆತ್ತ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ಸೆವನತ್ರಯದಲ್ಲೂ ಅರ್ಥಿತವಾಗತಕ್ಕ ಗವಾಶಿರಾದಿ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡ್ಗು 
ಏನ್ನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಾವು ಆದನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ ಸೆಮೂಹಾತ್ಮಕವಾದ ಎಕಾದಶರುದ್ರ 
ರೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ: ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ತ  ಪ್ರಿಯನ್ನು ಹೊಂದು, 
English Translation: 
Indra, drink the Soma juice mixed with milk, with bite: milk, or 
Aresh : we offer it for your exhilaration, associated with the devout com- 
pany of the Maruts and the Rudras: drink it till you are satisfied. | 
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| | -ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ಟೀ ತೇ ಶುಸ್ಮೆಂ ಯೇ ತೆಬಿಷೀಮವರ್ಧನ್ನರ್ಚಂತ ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ತ ಓಜಃ | 

ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ವಜ್ರಹಸ್ತ ಪಿಬಾ ರುದ್ರೇಭಿಃ ಸಗಣಃ ಸುತಿಪ್ರ ॥೩॥ 
ಪದಪಾಥಃ 


ಯೇ | ತೇ | ಶುಷ್ಕಂ |:ಯೇ | ತೆವಿಷೀಂ | ಅವರ್ಧನ್‌'! ಅರ್ಚಂತೆಃ | ಇಂದ್ರ | ಮರುತಃ | ತೇ! ಸಜ! 





'ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ | ಸವನೇ |-ವಜ್ರಃಹಸ್ತ | ಪಿಬ | ರುಪ್ರೀಭಿಃ | ಸುಗಣ: | ಸ್ತುಶಿಪ್ರ 1೩1! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


.:ಹೇಇಂದ್ರ ಯೇ ಮರುತಸ್ತೇ ತವ ಶುಷ್ಮಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಶೋಷಕೆಂ ತೇಜೋ ಯೇ ಚೆ ಮರು- 
ತಸ್ತ ನಿಷೀಂ ಬಲಂ ಚಾವರ್ಧಯೆನ್‌ ಯುದ್ಧ ಸೆಹಕಾರಿತೆಯಾವರ್ಧಯೆನ್‌ ತೇ ಮರುತೋ ರ್ಟಂತೆಸ್ತ್ಯಾಂ 
ಸ್ತುವಂತೆಃ `ಸಂತಸ್ತೇ ತನೌಜೋ ಯುದ್ಧೆ ಸಾಮರ್ಥಮವರ್ಥಯನ್‌ | ವಜ್ರಹಸ್ತ ವಜ್ರಯುಕ್ತಾ ಹಸ್ತೌ 
ಯಸ್ಯೇತಿ ಶಾದೈ ಶ ಸುಸಿಪ್ರ ಶೋಭನಹನೋ | ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ವೇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರ 1! ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ರುದ್ರೇಭಿಃ | ಕೋಡಯೆಂತಿ ಶತ್ರೂನಿತಿ ರುದ್ರಾ ಮರುತಃ | ತೈಃ ಸಗಣಸ್ತಂ ಮಾಧ್ಯ ಂದಿನೇ ಸವನೇ 

'ಸೋಮಂ' ಸಿಬ || ಅವರ್ಧನ್‌ ವೆ ಧು ವಧೇನೇ | ಟಂತರ್ಭಾನಿಕಣ್ಟಾಥೇ | ಯ್ಫಶ್ಚೃತ್ತಯೋಗಾದನಿ- 
ಘಾತ: | ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಉತ್ಸಾದಿತ್ಟಾಡೇಜ್‌' | hE ್ವಿದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ || 


1 ಪ ಪ್ರತಿಸಧಾರ್ಥ 


ಸ ಇಂದ್ರನೇ! ಯೇ ಮರುತಃ- ಯಾವ: ಮರುತ್ತುಗಳು |- ತೇ--ಶಿನ್ನ |ಶುಸ್ಕೃಂ--(ಶತ್ರು 
:ನಾಶಕವಾದ) ತೇಜೋರೂಪರಾಗಿದ್ದಾರೆಯೋ | ಯೇ--ಯಾನ ಮರುತ್ತಗಳು | 'ತನಿಹೀಂ--(' ನ್ನ) ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಅನರ್ಧನ್‌--ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ (ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು) ತೇ--ಸಿನ್ನ | Me 
“ಥ್ಭ್ಯನನ್ನು (ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿದರು). 1-ವಜ್ರಹಸ್ತೆ--ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ |. ಸುಶಿಪ್ರ- ಶ್ರೇಷ್ಠ 
- ಪಾದ" ಕೆನ್ನೆ ಯುಳ್ಳ KS ಆದ. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | `ರುದ್ರೇಭಿ8--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಸೆಗಣಿ _ಕೂಢಿದ ಸೀನು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ._-ಮಾಧ್ಞಂದಿನಸೆವನದಲ್ಲ (ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋನುವನ್ನು) | ಪಿಬ--ಪಾನ ನಮಾಡು. | 








ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೆ ಎಲ್ಛೆ “ಇಂದ್ರ ನೇ `ಯಾವ ಮರೆತ್ತುಗಳು ನಿನ್ನ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ತೇಜೋರೂಸರಾಗದ್ದಾ ಕಡು ಟ ಯಾರು 
ಯಲ್ಲ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ನ ಮಡಿದಕೋ, ಅದೇ ಮರುತ್ತು ಗಳು ನಿನ್ನ ko ಸಾಮೆ! ನನ್ನ ಸ 
'"ಫಡಿಸದೆರು: ಕೈಯಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾ ಪ್ರಯಸಧವನ್ನು ಹಿಡಿಜಹವವನು | 


“ಮರುತ್ತು ಸ್ರಿಗಳೊಡನೆ' ಕೂಡಿದ ನೀನು ಮಾಧ್ಯಂದಿಸಸವನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ | tse ನ್ನು ಸಾಕೆ ನಮಾಡು.. ಸಕ್‌ 
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English Translation 
These are the Maruts, Indra, who worshipping your prowess, aug- 
ment your withering force (by their aid) : attended by the ೫11685, drink, 
wielder of the thunderbolt, and handsome-chinned,; at the noon-day sacri- 
fice. | | | 14 | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಇನ್ನೈಸೈೆ ಮಧುಮದ್ದಿವಿಪ್ರ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಶರೋ ಮರುತೋ ಯ ಆಸನ್‌ । 


ಬಜ ಟಚ್‌ | | 
ಯೇ ಷಿ ತೋ ನಿವೇದಾಮರ್ಮಣೋ ಮನ್ಯ ಮಾನಸ್ಕ ಮನು ॥೪॥ 


ಪದಪಾಕಃ 


| 
ಶೇ | ಇತ್‌ | ನು ಅತು! ಮಧುಮತ್‌! 2 ವಿವಿಷ್ಣೆ ಕೀ | ಇ ಸ್ಯ | ಶರ್ದಕ | ಮರುತ: | ಯೇ. | ಆಸೆನ್‌ | 
ಯೇಜಿ: [ವ್ಯ ತ್ರ | ಇಹಿತಃ | ವಿವೇಶ | ಆಮರ್ಮಣ॥ | ಮುಸ್ರಮಾನಸ್ಯ | ಮರ್ಮ || ೪ || 


ಸಾಯ ಇಭಾಷ್ಕಂ. 


ಶೆ ಯೇ ಮರುಶ ಇಂದ ಸ್ಯ ಶರ್ಧೊೋ ಬಲಭೂತಾ ಆಸೆನ್‌ ಶಇತ್‌ 4 ಲವು ಮರುಶೋಸಸ್ಕೆ | ಡಿ |ದಿ 
ಯಾರ್ಥೇ ಸಹ್ಮೀ! ಇಮಮಿಂದ್ರೆಂ ನುಥುಮತ್‌ | ತವ ಸಹಾಯಾ ನಯಮಾಸ್ಕೆಹೇ ತ್ವಂ ಯಪ We 
ಚ್ಛೇತಿ ಮಾಧುರ್ಯೊೋಸೇಶಂ ವಾಕ್ಯಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ನಿನಿಪ್ರೇ ನು | ಕ್ರಪ್ರ ಹೆ ಕ್ರಿಕಯೆನ್‌ | ಯೇಭಿ- 
ಯೆನ್ಯರ್ಯುದ್ಧ್ದಸಹಾಯ್ಕೆರ್ಮರುದ್ದಿರಿಷಿತಃ ಪ್ರೇರಿತ ಇಂದ್ರೊಆಮರ್ಮಣಃ ಪಕೈರನಿದಿತಮರ್ಮಸ್ಥಾನ- 
ಸ್ಯಾತ ಏವ ಮನ್ಯಮಾನಸ್ಯ ನ ಕೋಪಿ ಮಮ ಹಂತೇಶ  ಭಿಮನ್ಯಮಾನಸ್ಯ ವೃ ತೆ ತ್ರೆಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಮರ್ಮ ಯೆ 
ಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಥಾ ನೇಪ ಕ್ರಹೃ ತೌ ಸತ್ಯಾಂ ಸೆ ಮರಿಸ್ಯತಿ ತಾದೃ ಶಂ ಸ್ಥಾನಂ ನಿವೇದ! ಅಜ್ಜಾ ಸೀತ್‌ || ನಿವಿಪ್ರೇ| ನಿಪ 
ಸ್ಲೇಪಣ ಕಷ ವಟ ವ್ಯಶ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದೆಂ | ಇಹ "ಇರಯೋ ರ ಇತಿ ರೇ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ನಿಘಾ- 
ತಃ | ಆಸನ್‌ | ಅಸ ಭುನೀತೈಸ್ಯ ಅಜ ರೂಸಂ | ಯದ್ಭೃತ್ತಯೋಗಾಶ್ಸಿಘಾತಾಭಾವಃ | ವಿವೇಷ | ನಿದ 
ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟ ರೂಪಂ | ಲಿತ್ಚೃರಃ | ಮರ್ಮ | ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಾಣಾದಿಕೊ 
ಮನಿನ್‌ ! ನಿಶ್ಚರಃ |. ನ ಕ | 1. 
ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 
ಯೇ ಮರುತಃ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ- ಇಂದ್ರನ | ಶರ್ಧ॥--ಶಕ್ತಿರೂಪಗಳಾಗಿ | 
[ ಆಸನ್‌--ಇರುವುವೋ | ತೇ ಇತ್‌. ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಧುಮತ್‌--ಆಕರ್ಷಳ 
ವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ವಿನಿಪ್ರೇ ತು. ಹುರಿದುಂಬಿಸುತ್ತನೆ!. ಯೇಭಿ8--ಯಾನ ಅಜೀ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ! ಇಸಿತಕ-- 
ಉತ್ತೆ (ಜಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಅಮರ್ಮಔಣ8-ತನ್ನ' ಕಹೆಸ್ಟುವನ್ನು ಇತರರಾರಿಗೂ ತಿಳಿಸದಿರುವನನೂ ಮನ್ಯ- 


ಅ.೩ಂಲ್ಲ ಮಲ ೨೬೧0ಆ%೮೧“ಉಹಗ್ಛೇಡಸಂಸಿತಾ  1ಕಕ 


ಮಾನಸ್ಯ-- (ತನ್ನನ್ನು ಬತತ ಹಿಂಸಿಸಲು ಸ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ) ಎಂಬ ಅಭಿಮಾನದಿಂದೆ ಕೂಡಿರುವನನೂ ಆದ] ವೃ ತ್ರಸ್ಯ-- 
ವೃತ್ರಾಸುರನ [. ಹಾವೂ ನ್ನು ನವನ್ನು | ವಿನೇದ--ತಿಳಿದುಕೊಂಡನು. 
 ಭಾನಾರ್ಥೆ 
Ki; ಯಾನ ಮರುತ್ತು ಗಳು ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿ ಹಸನ ಕಸ ತೆ ಅದೇ ಮೆರುತ್ತು ಗಳು ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿ೦ದ ಹೆರಿದುಂಬಿಸುತ್ತವೆ. ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಉತ್ತೇಜಿತನಾದ ಇಂದ್ರ ಮ ತನ್ನ ರಹಸ ನನ್ನು 
'ಇತರರಿಗಾರಿಗೂ ತಿಳಿಸದೆಯೂ ಮತ್ತು ತನ್ನನ್ನು ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ: 
ಇರುವ ವೃ ತ್ರಾಸುರನ ಮರ್ಮಸಾ ಧನವನ್ನು ಶಿಳಿದುಕೊಂಡನು. | | 


English Translation 


Those were the Maruts who were the strength of Indra, and gently 
encouraged him : animated by whom he pierced the vital part of Vritra, 


fancying himself invulnerable. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


4 1 | ತಟ ಗ್‌ ಘೌ 
ಮನುಷ್ಟದಿಂದ್ರ ಸವನಂ ಜುಷಾಣ$ ಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ಶಶ್ವತೇ ನೀರ್ಯಾಯ 1 


ಸ | | 1 | i 
ಸ ಆ ವನೃಕ್ಸೈ ಹರ್ಯಶ್ವ ಯೆಜ್ಜ್ಜೈಃ ಸರಣ್ಯುಬಿರಫೋ ಅರ್ಣಾ ಸಿಸರ್ಷಿ ॥೫| 
- ಪದಪಾಠಃ 


ಮನುಷ್ಟತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಸತಂ ಜುಷಾಣ॥ | ನಿಜ | ಸೋಮಂ | ಕಿತೇ | ಫೀರ್ಯೌಯ | 


ಸಃ | el ವತ್ನೃತ್ರ a4 | ಹರಿಃ ಅಶ್ವ ಯಕ್ಷ 1 | ಸರಣ್ಯು: ಭಃ | ಅಪಃ | ಅರ್ಣಾ I ಸಿಸರ್ಷಿ | ೫ 1 


ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮನುಸ್ಕತ್‌ ಮನೋರ್ಯಜ್ಞ ನಿವ ಮನಷಂ ಸವನೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಜುಷಾಈಿಃ ಸೇವ- 
ಮಾನಸ್ತಂ ಕಶ್ವತೇ ಶಾಶ್ವ ಕಾಯೆ ನೀರ್ಯಾಯ ಪರಸದಿಭವಲಕ್ಷಣಾಯ ಸಾಮಾಥಾ್ಯಯೇಮಂ ಸೋ- 
ಮಂಪಿಖ!ಹೇಹರ್ಯೆಶ್ವ ಸೆ ತಾದ್ಫೆ ಶಸ್ತ್ರಂ. ಯೆಜ್ಞಿ ;ರ್ಬೆಜನೀಯ್ಕೆ ರ್ಮರುದ್ದಿಃ ಸಾಕಮಾವವೃತ್ನ 
ಆಗಚ್ಛ! ೨೦೫ ಸರಖ್ಯುಭಿರೇಕೆಶ್ರು Rr ತಾ ್ರನಾತ್ಮ್ಯನ ಇಚ್ಛದ್ಧಿ 8 ಯದ್ವಾ ಸರಣ್ಯುಭಿತ ಸರಣಶೀಲೈರ್ಮ-. 
ರುದ್ಧಿಃ ಸಹಿತೆಸ್ತೃಮ ಪೋಂತರಿಸ್ಟಸಿ ) ಶಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಅರ್ಣಾ ಪಾರ್ಥಿವಾಸ್ಯುಪಕಾನಿ ಸಿಸರ್ಷಿ | ಪ್ರಾ ಸೆಯ। 
ಜ್ತ ಅಹಃ ಸಟಿಮ್ಯುಂಕಿಮೇತತೆ ದಂ] ಅಸೋ ವ್ಯಾಪ್ತಾಪಂತರಿಸ್ಲಾತ್ಸಕಾಶಾಪರ್ಣಾಂಸಿ ಪ್ರಾಪಯ.॥ 
ವವೃತ್ಸ್ವೈ | ವೃತ್ತು ವರ್ಶನ್ನೇ | ವ್ಯತ್ಯೆ ಯೇನ ಶ್ಲಪೆಃ ಶ್ಲು8 | ಕೋಟಿ ರೂಪೆಂ | ಸರಣ್ಯುಭಿಃ | ರಣ ಶೆಬ್ಹಾ- 


` ರ್ಥಃ | ಸ್ವಿಸ್‌! ಸಮಾನೋ 'ರರ್ಣೋ” ಧ್ವನಿರ್ಯಸಾಂ, ತೇ ಸೆರಣಾ ಮಂತ್ರಾಃ | ಕಾಥ್ಛಿ ಅತಃ | ಸುನಃ 
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ಗ ್ಮ ಕಾರಾರ್‌ ಳ್ಳ ರರಾಕೇರಾತೀಾ ನಾರಾ ಕಡಗ ಹ ನ್‌್‌ ನ ಬ 








ಇತ್‌ ಸ್‌ 


ಕೃಚ್‌! ಕ್ಯಾವಿತ್ಯು ಪ್ರತ್ಯ ಯಃ।!ಯದ್ದಾ ಸ್ಥೆ ಸೆ ಗತಾ ಸ ಯೊವಚಿಭ್ಯೋನ್ಯು ಜಾಗೊಬಳ್ನು ಚೆ | ಉ. ೩-೮೧! 
ಇತ್ತ ತ್ಯುಚ್‌ಸ್ರೆ ತ್ಯಯಃ | ರಷಾಭ್ಯಾಂ. | a ಹ 6-೪-೧1 ಇತಿ ಣತ್ವಂ! ಜಿತ್ತಾದಂತೋದಾತ್ತಃ | ಅನೆಃ | 
ಅಸ್ಲೈ ಮ್ಯಾಪ್‌ | ಆಸ್ಟ್ರೋತೇಃ ಕೈಸ್‌ ಹ್ರಸ್ವಶ್ನೇತಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಧಾತೋರ್ಪ್ರ್ರಸ್ನತ್ಚ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭ 

on ಸಿಸರ್ಷಿ | ಸೃ ಗತೌ | ಭಾಜಕ 'ಬುಹೋತ್ಯಾದಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತೈಭ್ಯಾಸೆ- 
ಸ್ಕೇತ್ಸಂ॥ ಗಗ 2೨ 4! 





ಗಗ ಅರ್ವಾ, 


; ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ಮನುಷ್ಯತ್‌- ಮನುವಿನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇನಿಸಿದಂತೆ | ಸವನಂ--ಈ 
ಯಜ್ಞವನ್ನೂ | ಜುಷಾ೫॥--ಸೇನಿಸುತ್ತಾ | ಶಶ್ವತೇ- -ನಾಶರಹಿತವಾದ | ಪೀರಠ್ಯಾಯೆ- ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪಡೆ 
ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಸೋಮಂ--ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬ- -ಪಾನಮಾಡು | ಹರ್ಯತ್ವ--ಹೆರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗ 
ಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ | ಸೆಃ-_ಆದೇ ನೀನು | ಯುಜೆ 8 ಪೂಜ್ಯ ರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಆ ವವ ತ್ಸ 47 ದಯ 
ಮಾಡು | ಸೆರಳಮ್ಯುಭಿಃ--ಸಂಚರಿಸತಕ್ಳ ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡಗೂಡಿದೆ ನೀನು | ಅಸ;--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ ಉದಕಗೆ: 
ಳನ್ನು | ಅರಾ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಉದಕಗಕೊಡಕೆ | ಸಿಸರ್ಹಿ--ಸೇರಿಸಿ ಊಂದಿಗೆ ಶ್ರ ವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು). - 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ ದ್ರನೇ, ಹಿಂದೆ ಮನುವಿನ ಯಜ ವನ್ನು ಸೇನಿಸಿದಂತೆ ಈ ಯಜ ಸ್ನವನ್ನೂ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ, ನಾಶರಹಓಿತ 
ವಾದ ಸರಾಕ್ರ ಮವನ್ನು ನಡೆಯುವುದಕ್ಪಗಿ ಈ ಸೋಪಮರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡ್ಕು ಹರಿತನರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವ ಗಳಿಂಡೆ 
ಕೂಡಿದ ಅದೇ: ನೀನು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ ದಯಮಾಡು, ಸಂಚರಿಸ ಸತ್ತು ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡಗೂಡಿದ 
ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ನಾರ್ಥಿನನಾದ ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 

- Phased with the sacrifice, as if it was that of Manu, drink, Indra, 
the Soma juice, 80% the sake of perpetual vigour : come, lord of the tawny 
steeds, with the. adorable Maruts, and with the traversers (of the air) : send 
down the waters (of the firmament) to (blend with) the waters of the earth. 


ಸಂಹಿತಾನಾಶಃ 
| | 
ತ್ರನುಪೋ ಯುದ್ದ ನೃತ್ರೆಂ ಜಫ್ಪನ್ವಾ ಅತ್ಯಾ ಇವ ಪ್ರಾ ಸ್ನ ಜಃ ಸರ್ತವಾಜೌ |. 


ಶಯಾನನಿಂದ್ರ ಚಕಿತಾ ನಧೇಸೆ ನವ್ರಿವಾಂಸಂ ಪರಿ ಜ್ರೇನೀರದೇನಂ Hel 
§ | ಸದಶಾತ। | | 


ಸೇ! ಕಾವ ತ 4 ಸ್ವತ್ಛ 91 ಜ್ರಘನ್ವಾನ್‌ | 9ಕ್ಕಾನ್‌॥ಇವ | ಪ್ರ ಪ್ರ! ಅಸ್ಯ ಬಃ! ಸ್ಪ್ರನೈ | ಅಳಿ ಕ 





ಶಯಾನಂ | ಇಂತ್ರು sl ಚರಿತಾ } ಪೇನ 3 ಸೆಟ ಜಾಕಿ: abt ಜಡೀ | ಅದೇನೂ ॥ ಹ Wn 
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| ಸನ 


| ಜೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದೇನೀರ್ದೇವಕಶೀಲಾ ಅಪಃ ಪೆರಿ ವನ್ರಿವಾಂಸಂ ಫೆರಿತೆ ಅವೃತ್ಯ ವರ್ತಮಾನಂ: 
ಅತೆ ಏವಾದೇವಂ ಬಹೂಷಕೆತೆಯಾಸ್ವೈಚ್ಛ ತ್ಟೇನಾಪ್ಪ ಶಿಭಾಸೆಮಾನಂ ಶಯಾನಮೇಕಿತ್ರೆ ಫಿಶ್ಚಲತೆಯಾ ವ 
ರ್ತಮಾನಂ ವೃತ್ರಂ ಮೇಘಂ ಯಷ್ಯದಾ ಚೆರತಾ ತಮುದ್ದಿಶ್ಶ್ಯ ನರ್ತಮಾನೇನ ನಧೇನ ಯುದ್ಧೇನ ಜಘ. 
ನ್ಟಾನ್‌ ಹತವಾಸಸಿ ತದಾ ತ್ವಮಾಜೌ ಯುದ್ಧೇ ಸರ್ತವೈ ಅತಿನೇಗಗಮನಾಯಾತ್ಯಾನಿನ ಯಥಾಶ್ವಾನ್‌ 
ಪ್ರೇರಯಸಿ ತೆಥಾ ತ್ವಮಸೆ ಉಪಕಾಸ್ಯ್ಯಂತರಿಷ್ಣಾದಾಕಾಶಾಶ್‌ ಪ್ರಾಸ್ಫಜೋಹ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಃ ಮೇಘಭೇ- 
ಪನಂ ಕೃತ್ವಾಸ್ಫಜಃ ಖಲು! ತೆಂ ಯಜಾಮ ಇತ್ಯುತ್ತ ರೇಣಾನ್ಹೆಯಃ ॥ ಜಘನ್ವಾನ್‌ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋ- 
ವಿತ ಸೃ ಕ್ವ ಸೌ ವಿಭಾಷಾ ಷಾ ಗಮಹನವಿಡನಿಶಾಮಿ ತಶೀಟೋ ನಿತಲ್ಪಿತತ್ಪಾ ಡತ್ರೆ ಕ್ರೀ ಡಭಾವಃ | ಅಭ್ಯಾಸಾಜ್ಜೇತಿ 
ಹೆಕಾರಸ್ಯ ಘತ್ತಂ। ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರಃ | ಅಸ್ಕ ಜಃ ಸೃ ಜ ನಿಸರ್ಗೇ | ತವಿಕರಣೀ | ಯೆದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತೆ: | 
ಸರ್ತವೈ | ಸೈ ಗೆತೌ | ತುಮರ್ಷೆೇ ತೆಕ್ಕಪ್ರತ್ಕಯಃ | ಅಂತೆಶ್ಚ ತನೈ ಯುಗಸೆದಿತಿ ಧಾತೋಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ 
ಚೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಆಜೌ | ಅಜ ಗೆತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ ie ಚೆ | ಉ. 9-0೩೦ | ಇತಿ hi 
ಯಃ | ಜೆತ್ತಾಮುಪಧಾವೃದ್ಧಿಃ |, ಅಜಂತಿ ಗಚ್ಛಂತ್ಯ ಸ್ಮಿನ್ನಿ ತ್ಯಾಜಿರ್ಯುದ್ಧಂ.! : ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಸರ್ತವಾ- 
| ಜಾವಿತ್ಯತ್ರ bein ತಕ ತೇ ತೆಸೈ ಲೋಪ ಶಾಕೆಲ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಯಕಾರಲೋಪ। | ಸರ್ವ- 
ನಿಧೀನಾಂ ಛಂಡಸಿ ವಿಕಲಿ ತತ್ಪಾತ್ಸವರ್ಜದಿ1ರ್ಭತ್ತ ೯ ಕರ್ತನ್ಯೇ ಯೆಲೋಪೋ ನಾಸಿದ್ಧೊ ೇ ಭವತಿ! ಸವ- 
ರ್ಣದೀರ್ಫಃ | ಶಯಾನಂ | ಶೀಜ್‌ ಸ್ಪಷ್ಟೇ | ಶಾನೆಚ್‌ | ಅದಾದಿಶ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಚಿಂತ್ನಾಲ್ಬಸಾರ್ವ-. 
ಧಾತುಕೆಸ್ಪಕೀಣ ಶಾನೆಜೊನುದಾತ್ರಕ್ಟೇ ಧಾತುಸ್ಸರಃ | ವಧೇನ | ಹೆಂತೇರ್ಭಾವೇ ಹನಶ್ಚ ವಧ ಇತ್ಯ- 
ಪ್ರ ತ ಯೋ ವಧಾದೇಶಶ್ಚ ಧಾತೋರಂತೋದಾತ್ತ ತ ವಪ್ರಿ ನಾಂಸಂ | ವೃ Ua ವರಣ ಇತ ಸ್ಯ ಕ್ಸ ಸಾವಿ 
ಜಾಗಮಶ್ಶಾ ಂಷಸೆಃ |'ಪ ತ್ಯ ಯೊಸ್ಸ ರಃ | | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಫ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ಚಂ--ನೀನು ವೇವೀ: ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ಅಪಃ ಸೆರಿ- ಉದಕ 
ಗಳ ಸುತ್ತಲೂ | ವವ್ರಿ ವಾಂಸಂ--ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಹರಡಿರುವವನೂ | ಅದೇವಂ--ಪ್ರ ಕಾಶರಹಿತನೂ | ಶಯಾನಂ 
ಫಿಶ್ಚಲನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿ ರುವವನೂ ಆದ | ವೃತ್ತ ಶ್ರ -ಮೇಘರೂಪಿಯಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಚಿರತಾ- 
ಅವನನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಸಿಕೊಂಡುಹೋಗುವ: [ ವಭೇಕ--ಯುದ್ಧ ಸಾಧೆನನಾದ ವಜಾ ಪ್ರಾಯುಥೆದಿಂದ | ಜಘನ್ವಾನ್‌--ಸೊಂದೆ 
ಯೋ (ಆಗ) | ಆಜೌಯೆದ್ದೆದಲ್ಲಿ" ತೆ ಸರ್ತೆವೈ ಅತ್ಯಂತ" ವೇಗವಾಗಿ, ಓಡಲು | ಅತ್ಯಾಸಿನ-ಕುದುಕೆಗಳನ್ನು 
ಸಡಿಲಿಸಿ ಬಿಡುವಂತೆ | ಪ್ದಾ ಅಸೈಜಃ ರಟ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವ ಬಿಡಿಸಿದೆಯಲ್ಲನೇ. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಉದಕಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಹರಡಿರುವವನ್ಕೊ ಪ್ರಕಾಶ 

ರಹಿತನೂ ನಿಶ್ಚ ಲನಾಗಿ ಬಿದ್ಧಿ ರಿರುವವನೂ ಆದ ಮೈಫರೂಪಿಯಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನ ಮಜಾ ತ್ರಾಯುಫದಿಂದ 

a " ಥೊಜಿಸು' 'ನಾಕಮಾಡನೆಯೋ' ಆರೀಯರನ್ಕಿ ಡೆಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ” ಓಡುವ ವ್ರ ಕುದುರೆಯ: ಸ ಸ್ಪಡಲಿಸಿಬಿಡುವೀತೆ, 
| ಪ್ರಥೂತವಾಸ-ಶ್ಟ ವಜಸಲ್ಲು ಉುದೆಕೆಗಳ ನ್ನೂ ಬಡಸ. ` ' 
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ಗ. ಬಾ ಹೂ ಸಮಂ ಯದ ಮಡಿ ಯ ಹೆ ಯಯ ಬಡ ಸ EN ಯಾಯೂಂ 


English Translation 


Inasmuch as you have slain with active strifeithe slumbering, darkl- 
ing, water-investing Viitra, you have let forth the bright waters like horses 
(rusts 8) into ಟಿ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ . 
ಯಜಾಮ ಇನ್ನ ಮಸಾವ ವೃದ್ಧ ಮಿಂದ! ಬೃ ಹಂತಮ್ಮ ಷ್ಟ ಮಜರಂ ಯುವಾನಂ | 
ಯಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೇ ಮಮತುರ್ಯಜ್ಞಿ ಯಸ್ಯ ನ ರೋದಸೀ ಮಹಿಮಾನಂ ಮಮಾತೇ || 


ಸದಪಾಠೆ। 
| | | py | | 
ಯೆಜಾವಮೂ |! ಇತ್‌ | ನಮಸಾ | ವೃ ಡ್ಸಂ! ಇಂದ್ರೆಂ [ಬೃ ಹಂತ | ಜುಷ್ಟಂ | ಅಜರಂ | ಸ್ತ ಪೃಷ್ಟ! 
ಯಸ್ಯ | ಪ್ರಿ ಪ್ರಿಯೇ ಇತಿ | ಮಮತುಃ | ಯಜ್ಞಿ ಸ್ತಿ ಯಸ್ಯೆ | F | ಕೋಡಸೀ ಇತಿ | ಮಹಿಮಾನಂ | ಮಮಾತೇ 


Hall 
| | ಸಾಯಜಭಾಸ್ಯೆಂ 

 ನಮಸಾ ಹನಿರಸ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ ವೃದ್ಧಂ ಪ್ರವೃಜ್ಧಿಂ ಅತ ಏವ ಬೃಹೆಂತೆಂ 'ಮಹಾಂತೆಮೃಷ್ವಂ | 
ಮಸ್ಯತೇ ಗಮ್ಯತೇ ಸ್ತುತಿಲ ಕ್ಲೈ ರ್ಮಂಕೆ ರಿತಿ ಯಸಷ್ಯಂ "ಕೊ ೀತೆವ್ಯಂ |`ಅಜರಂ ಭಾ ಏವ 
ಯುವಾನಂ ನಿತೈತರುಣಂ ಬು ಯ ಜಾಮ. ಇತ್‌ | ಸುಶಿಕಾ ವಯೆಂ ಯೆಜ್ಜನಿದ್ದೆ ರ್ಥೆಂ 
ಸ್ತುಶಿನಾಕ್ಕೈ:, ಸೂಜಯಾಮಃ | ಪ್ರಿಯೇ ಪ್ರಿಯತಮೇ ಅಸರಿಮಿತೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ 
ಯಜ್ಞಿಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಾ ನ್ಲಾರ್ಹಸ್ಯೆ ಯಸ್ಯೇಂದ್ರ ಸೈ ತವ ಮಹಿಮಾನಂ ವೈಭವಂ ನ 'ಮಮತು।ಃ | ನ ಪರ... 
ಚ್ಛೇತ್ತುಂ. ಶಕ್ನು ಶಃ। ನ ಮಮಾಕೇ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಂ ಕ್ರಿಯಾಸೆಡಮಾದೆರಾರ್ಥಂ, ॥ ಯಜಾಮಃ। | 
ಮುಜೇರ್ಥಟ ರೂಪೆಂ | ಯಷ್ಟಂ | ಖುಷೀ ಗತೌ | ಸರ್ನಧಿಫ  ಸೃಯಷ್ಟೇತ್ಯಾದಿನಾ ವಪ್ರೆತ್ಯಯಾಂಕತೋ 
ನಿಪಾತಿತಃ | ಸ್ನ ಪ ತ್ಯ ಯಸ್ಸೆ ರಃ | ಹ್ಠಿ ಪ್ರಿಯೇ ಈದೂದೇದಿತಿ | ಗೆ ಡ್ಯಸಂಜ್ವಾ | ಮಮತುಃ | ಮಾ ಮಾನೆ. 
ಇತ ಸ್ಯ ಲಭೃತುಸಿ, ರೂಸೆಂ | ಯಜ್ಜೈತ್ತ ಯೋಗಾದನಿಪೂತ a} ಸ್ರೆತ್ಯ ಯೆಸ್ವರಃ | ಮಹಿಮಾನಂ | ಮಹಿ, 
ಶಬ್ನಾತ್ತಸ್ಯ ಭಾವ ಆತ್ಯರ್ಥಿೇ ಸೃಥ್ವಾ ದಿಶ್ವಾ id | ಚಿತ ಕ | ಕ 1 ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಬ್ಬೇ 
ಚೇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿ್ಯಾತಾನಿ ರೂಸಂ | | 


0 1; ‘| ಕ bY 
22 ಹವಿಬ ಬು ಸಿಂ ಜ&ಿ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್‌ ಭ್ರ ಮ ಜ್‌ ಕ್ಟ 


``ನಮಸೂ--ಹವಸ್ಸಿನ ಚಕಿತ ನ್ನಡ | ವ್ಯ ದ್ಧ 6€--ಪ್ರನೃ ದ್ಧ ನಾದವನೂ ಬೃ ಹಂತೆಂ-ನುಹದಾಕಾರ | 
ಸಿಕ” 'ಷ್ತಂಪಸ್ತತ್ಳ ಆನ ' ಅಹಿರಂ ರಸಜನ oe ಮಾನಂ ಸತ್ಯತೆರುಣನೂ 'ಆದೆ| 4 | 
ಇಂಡ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಯೆ ಜಾಮ ಇತ್‌- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪಜಸ ಸುಕ್ತೀತಿ 12 ಏಯ್‌ 'ಪ್ರೀತಿವಾತ್ರ' ಹಿತ 
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ಕೋಡಸೀ--ದ್ಯಾವಾಸ್ಯ ಥಿವಿಗಳೆರಡೂ i ಯೆಜಿ ್ಲಿಯೆಸ್ಯು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾದೆ | ಯೆಸ್ಕ--ಯಾನ.. ಅದೇ. ಇಂದ್ರನ | 
ಮಹಿಮಾನಂ- ವೈಭವವನ್ನು ನ ಮಮತುಃ--ಅಳೆಯಲಾರದನಾಗಿನೆ | (ನ) ಮಮಾತೇ--ಅಳೆಯಲು 
ಸಾಧ್ಯವೂ ಇಲ. | 
೨. ಭಾನಾರ್ಥ 

ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ ದಿಂದೆ ಪ್ರವೃದ್ಧೆ ನಾದವನೂ, ಮಹೆದಾಕಾರವುಳ್ಳ Bi ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹೆನೂ ಜರಾ 
ರೆಹಿಶನೂ | ಿತ್ಯತರುಣನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು RN ಪೂಜಿಸುತ್ತೆ ವೆ. ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಹ 
ಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆನಾದ ಇಂದ್ರನ ವೈಭವವನ್ನು ಅಳೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ.. ಅಳೆಯಲು ಸ ಬಟು ಇಲ್ಲ 


English Transl ation 


Therefore we sacrifice with reverence to the vast and mighty Indra, 
who is adorable, undecaying, young; whose magnitude the unbounded 
heaven and earth have not measured, nor can measure. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
ಇಂದ್ರ ಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಸುಕ್ಕ ತಾ ಪುರೂಣಿ ವ ಶತಾನಿ ದೇವಾ ನ ಮಿನಂತಿ ಎಶ್ಲೀ | 
ದಾಧಾರ ಯಃ ಪೃಥಿವೀಂ ದ್ಯಾ ಮುತೇಮಾಂ ಜಜಾನ ಸೂರ್ಯಮುಷಸೆಂ ಸು- 
ದೆಂಸಾಃ ॥ ೮॥ | 
ಪದಪಾಠ॥ 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕರ್ಮ | ಸುಕ್ಕ ಕಾ! ಪುರೂಣಿ | ವ್ರ ಶಾಫಿ | ದೇವಾಃ! ನ | ಮಿನಂತಿ | ವಿಶ್ವೇ | 


ದಾಧಾಠ | ಯಃ | ಪೃಥಿವೀಂ! ದ್ಯಾಂ | ಉತೆ| ಇಮಾಂ | ಜಜಾನ | ಸೂರ್ಟೈಂ | ಉಷಸೆಂ | ಸು5- 


| 
ದಂಸಾಃ ಗ 
 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಇಂದೆ ಪ್ರೆಸ್ಯ ತೆನೆ ಕರ್ಮ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸುಕೃತಾ ಸುಕೈತಾನಿ ಸುಸ್ಮು ನಿರ್ಮಿ- 
ಶಾನಿ ಸೃಥಿವ್ಯಾದೀನಿ ಪುರೂಣೆ ಬಹೂನಿ ವ ಪ್ರತಾನಿ ಯಜ್ಞಾದೀನಿ ಚೆ ನ ಮಿನೆಂತಿ "ತ ಏತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ತವ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ನ ಹಿಂಸೆಂತಿ[ ಶಕಿಂತ್ನಾದ್ರಿಯೆಂಶತೇ | ಕಿಂಚ ಯೋತಯೆಮಿಂದ್ರಃ ಪೈಢಥಿವೀಂ ಭೂಲೋಕಂ 
'ವ್ಯಾಂ ಮೈಲೋಕಂ ಉತ ಅನಿ ಚೇಮಾಖಿಮಮಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಂ ಚೆ ಏತಾಂಸ್ಟ್ರೀನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ 
ದಾಧಾರ | ಸುದಂಸಾಃ ಸುಕರ್ಮಾ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಸಸ್ಸಿಂದ್ರಃ ಸೊರ್ಯಿಂ ಲೋಕಪ್ರಕಾಕಕೆಮಾದಿತ್ಯ- 
 ಮುಷಸಮಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕಮುಸಃಕಾಲಂ ಜಜಾನ | ಉತ್ಪಾಡೆಯಾಮಾಸ ॥| ಇಂಪ್ರಸ್ಕ 
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'ಕರ್ಮ' ಸುಕ್ಳ ತಾ ಪುರೂಜೇಕ್ಯೇತತ್ಸ ದೆಕಡಂಬಕನಕೋ ದ್ದೇ ವೆಸುಮತೀ 'ಇತ್ಯೆ ಸ್ಮಿನ್ಸರ್ಗೇ | ' 'ಬುಗ್ಬೇ. 
೩-೨-೩ | ನೆರಿತೆ | ಅತ್ರಾಸಿ ತದೇವ ಸಠ್ಯತೇ ಕಿಮಿತಿ ಸೆದಕಾಲೇ ನೋತೆ ಫಿ ಜೃತ ಇತಿ ಚೆನ್ನ | ವಾಕ್ಕ- 
ಭೇದಾತ್‌ | ತತ್ರೇಂದ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಸುಕೃತಾ ಪುರೂಣೇತ್ಯೇಕೆಂ ವಾಕ್ಯಂ ಅತ್ರ ತು ಕರ್ಮ ಸುಕೃತೇ- 
ತ್ಯೇಕಂ ವಾಕೈಂ ಪುರೂಜೆ ವ ಶ್ರತಾನೀತ್ಯ ಪೆರಂ | ಕಂಚಿ ತತ್ರ ತ್ಶಂ ಪೆದಕದಂಬಕಂ ಪ್ರಥಮಾಂತಂ ಅತ ತ್ರಶ್ಶಂ 
ದ್ವಿತೀಯಾಂತೆಂ | ಅತೋ ವಾಕ್ಕಭೇದಾ ದ್ವಿಭಕ್ತಿಭೇದಾಚ್ಚಿ ಪೆದಕಾಲೇ ನೋತ್ಸೃ ಜೃತೇ || ಮಿನಂತಿ | 
ಮಾಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಟ ರೂಸೆಂ | `ನಿಘಾತಃ | ದಾಧಾರ! ಧರ್‌ ಧಾರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಟ 
ರೂಪೆಂ | ತುಜಾದಿತ್ವಾಡಭ್ಯಾಸೆಸ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಅಿತ್ಸೊರಃ | ಜಜಾನ | ಜನ ಜನನ ಇಶ್ಶಸ್ಕಾಂತರ್ಭಾನಿ- 
ತಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಅಟ ರೂಪೆಂ | ಲಿತ್ಸೃರಃ | ಸುದಂಸಾಃ | ಸೋರ್ಮನಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ತಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಿಶ್ವೇ--ಸಮಸ್ತರಾದ | ಸ್‌ ಸಹ | ಇಂದ ವ್ರ ಸೃ ಇಂದ್ರನ | ಕರ್ಮ--ಕಾರ್ಯರೂಪ 
ವಾದವು | ಸುಕೃತಾ--ಅತಿಶಯವಾದ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ . ನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ ಆದ. 8 ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ-। | 
ಪುರೂಣಿ-- ಬಹುಸಂಖ್ಯಾ ಕವಾದ| ವ್ರತಾನಿ-ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ| ನ ಮಿನಂತಿ--ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ! ಯೇ. 
ಯಾವ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಪೈಥಿನೀಂ-ಸೃಧಿನಿಯನ್ನೂ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ಉತ-ಮತ್ತು | ಇಮಾಂ 
ಈ ಅಂತರಿಕ್ಸರೋಕವನ್ನೂ | ದಾಧಾರ--ದರಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಸುದಂಸಾ£--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು | 
ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ! ಉಷಸಂ--ಉಪಸ್ಸನ್ನೂ | ಜಜಾನ--ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು | 

| ಬೂ | 

ಸಮಸ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನಿಂದ 'ಸೃಷ್ಟ ವಾದವೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಸೌಂದರ್ಯದೊಡನೆ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾದವೂ ಅದ ಪ ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 
ಸೃಥಿನಿಯನ್ನೂ, ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕವನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ತ ಸನ್ನೂ ಸೃಷ್ಠಿ ಸಿದಾ ನೆ. 


English ‘Translation 
All the gods cannot detract from thé many glorious exploits, and 
pious works of Indra : he who has upheld earth, and heaven, and the firma- 


ment, and who, the performer of great deeds’ has engendered the sun and 


the dawn. 
':ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। 
| A 
ಅದ್ರೋಘ ಸತ್ಯಂ ತೆವ ತನ್ನಿ ತ್ವಂ ಸದ್ಮೊ ೯ ಯಜ್ಞಾ ತೋ ಅಸಿಜೋ ಹ ಸೋಮಂ। 
ಟು | 
ನ ದ್ಯಾವ ಇಂದ್ರ. ತವಸಸ್ತ ಓಜೋ ॥ ನಾಹಾ ನ ಮಾಸಾ ಶರಣೋ ನರಂತೆ en 


ಆ. ೩. ಅ. ೨, ವ, ೧೦. |, | | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 761% 


` ಪದೆಹಾಶೆಃ 


| | | A 
ಅದ್ರೋಫಘ | ಸತ್ಯಂ | ಶವ | ಶತ್‌ | ಮಹಿತ್ಸೆ 01 ಸದ್ಯಃ | ಯಶ್‌ | ಜಾತ 1 | ಅಫಿಬ। | ಹ | ಸೋಮಂ! 


| | 
ನ | ವ್ಯಾವಃ | ಇಂದ್ರೆ | ತನಸಃ | ಶ್ರೇ ಓಜ | ನ | ಅಹಾ | ನ | ಮಾಸಾಃ | ಶರಚ॥ | ವರಂತ ॥೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಅದ್ರೋಫ' ಗ್ರೋಹನರ್ಜಿತ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶವ ಶನ್ಮಹಿಶ್ಚಂ ತಾದೃಶಂ ಮಾಹಾಶ್ಮ್ಯ್ಯಂ ಸಶ್ಯಂ: 
ಯೆಥಾರ್ಥಂ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾ ಜ್ಞಾ ತ ಉತ್ಪ ನ್ನಃ ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇವ ಸೋಮುಮಸ್ಥಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಂ. 
ಸೋಮರಸಮಸಿಬಃ | ಹ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧೌ! ಕಂಚ ಶವಸೋ ಬಲವಶಸ್ತೇ ಶೆನೌಷಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಂ ದ್ಯಾನೋ 
ದಿನೋಪಲಕ್ರಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ಜೂ ನ ವರಂಶೆ |! ನ ನಾಠಯೆಂತಿ! ಕಂಜಿ | ಅಹಾ ಪ್ರತಿ ಸೆಡಾದೀನ್ಯಹಾನಿ. 
ನ ವಾರಯಂತಿ | ಶಥಾ ಮಾಸಾಶ್ಚೈತ್ರಾದ್ಯಾಃ ಶರದಃ ಸಂವಶ್ಸರಾಶ್ಚ ಶವ ಸಾಮರ್ಪೆೈಂ ನ ವಾರಯಂತಿ | 
ಕಿಂತು ಶವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮನುಸೃತ್ಯ ಸರ್ವೇ ವರ್ತಂತ ಇತಿ ಭಾವಃ ಅದ್ರೋಫ | ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇತಿ 
ಷಾಸ್ಕಿ ಕಮಾಮ್ಯದಾತ್ರ ಶೈಂ | ಅಹಿಬಃ | ಯೆದ್ಯೊಗಾಪೆನಿಫಾಶಃ | ಮಾಸಾ8 ! ಮಸೀ ಹರಿಮಾಣೇ | ಮಸ್ಯತೇ 
ಪೆರಿಮಾಯೆತೇ ಶ್ರಿಂಶತಾ ದಿನೈರಿತಿ ಮಾಸಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಘ್‌ | ಉತ್ಪಾದಾದ್ಯುದಾಶ್ತಃ | ತರಜೀ | ಶ 

ಟ್‌ ಭಸ್ಮಾತ್‌ ಶ್ಯದ್ಧ ಭಸೋ2ದಿರಿತ್ಯ ಧಿಕರಣೇಇದಿಪ್ರ ತ್ರಯಃ | ಶೀರ್ಯಶೇ5ಸ್ಯಾಂ Eg 


ಲ 
ಗುಲ್ಮವನಸ್ಪತೀನಾಂ ಶೇಜಾಂಸೀತಿ ಶರತ್‌ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಚರಃ | ರಂತೆ | ವ್ಲಳ್‌ ವರಣೇ | ಅಂಶರ್ಭಾವಿ- 


ಶಃ್ಯರ್ಥೊೋಃತ್ರೆ ನಿವಾರಣೇ ವರ್ತತೇ | ಭೌವಾದಿಕಃ | ಛಾಂಡಸೇ ಲಬ dk | ನಿಘಾತಶಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅದ್ರೋಘ--ದ್ರೋಹರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ | ied’ | ಶೆನ್ನಹಿಶ್ಚಂ-ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ಧವಾದ ಮಾಹಾ: 
ತ್ಕ್ಯವು | ಸತ್ಯಂ--ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿದೆ |! ಯೆ ತ್‌ -ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಜಾಶೆಃ- ನೀನು ಉಕ್ಸನ್ನನಾದೆಯೋ | 
ಸದ್ಯಃ ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಅಪಿಬಃ ಹ-- ಪಾನಮಾಡಿದೆಯೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ- 
ಗಿದೆ | ತವಸ&. ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಹಚ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು | ದ್ಯಾವ8--ದ್ಯುಲೋಕಾದಿಗಳು | 
ನ ವರಂತ--ತಡೆಯಲಾರವು | ಅಹಾ--ಅಹಸ್ಸುಗಳಾಗಲಿ | ಮಾಸಾ&--ಮಾಸಗಳಾಗಲಿ | ಶರದಃ ಸಂವತ್ಸರ 
ಗಳಾಗಲಿ (ತಡೆಯಲಾರವು?, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾರಿಗೂ ದ್ರೋಹೆನನ್ನೆಸಗದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದೆ ದನ ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಡ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ಯಥಾರ್ಥ: 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನೀನು ಉತ ಶೃನ್ನ ನಾದೆಯೋೊ ಆ ಒಡನೆಯೇ ನೀನು ಸೋಮರಸ ನವನ್ನು ಪಾನ 


ಮಾಡಿದೆಯೆಂಬುದು ಲೋಕನಿದಿತವಾಗಿದೆ. ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕಾದಿಗಳಾಗಲಿಿ, 
ಅಹಸ ಸ್ಸುಗಳಾಗಲ್ಲಿ ಮಾಸಗಳಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಂವತ್ಸರೆಗಳಾಗಲಿ ತಡೆಯಲಾರವು. 
English Translation 


Doer of no wrong, such was your true greatness, that as soon as. 
born, you have quafted the Soma juice : neither the heavens, nor days, nor 
months, nor years, resist the force of you who are mighty. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | | | 
ತ್ವಂ ಸದ್ಯೋ ಅಸಿಬೋ ಜಾತೆ ಇಂದ್ರ ಮುದಾಯ ಸೋಮಂ ಪರಮೇ ನ್ರೋಮನ್‌। 


ಯೆದ್ದ ದ್ಯಾ ವಾಸ )ಢಿವೀ ಅನುವೇಶೀರಥಾಭನ: ಪೂವ್ಯ ೯ ಕಾರುಧಾಯಾ; | ೧೦ || 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಶಂ | ಸದ್ಯಃ | ಅಸಿಬ8 | ಜಾತಃ | ಇಂಡ್ರ | ಮದಾಯೆ | ಸೋಮಂ | ಪರಮೇ ! ವಿಹಿಮನ್‌ | 
| | . | 
ಯೆಕ್‌ | ಹ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ] ಆ | ಅವಿನೇಶೀ8 | ಅಥ | ಅಭವಃ | ಪೊರ್ವ್ಯಃ | ಕಾರುಃಧಾಯಾಃ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಸಪೈಸ್ಥ್ರೋೀನಾಮ್ಮ್ಯೇಕಾಹೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರೇ ತ್ವಂ ಸಜ್ಯೋ ಅಸಿಬ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಿಮುಖೀಯಾ। 
ಸೂಕ್ರಿಶಂ ಚೆ ತ್ವಂ ಸದ್ಯೋ ಅಹಿಬೋ ಜಾತ ಇಂಪ್ರಾನು ತ್ಪಾಹಿಫ್ಟೇ ಅಧ ದೇವ ದೇವಾಃ! ಆ. 
೯-೫! ಇತಿ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಡ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇನ ಜಾತಃ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ಉತ್ತಮೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಥಿತಸ್ತ್ಪೈಂ 
ಮದಾಯ ಹರ್ಷಾಯ ಸೋಮಮನಸಿಬಃ | ಯದ್ಯದಾ ಶಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಾವಿವೇ- 
ಶೀರ್ಹ! ಆ ಸಂಮತಾದೈೈಶಂ ಪ್ರವಿಷ್ಟೋ5ಸಿ ಖಲು | ಅಥಾನಂತರಂ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಪುರಾತನಃ ಸನ್‌ 
ಇಾರುಧಾಯಾಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನಿಧಾತಾಭವಃ ಖಲು | ವ್ಯೋಮನ್‌ | ಅವ ರಕ್ಷಣಗತ್ಯಾದಿಷು | ನಿಪೂರ್ಪ- 
ಸ್ಯಾವತೇರ್ನಾಮನ್‌ ಸೀಮನ್ಸಿಕ್ಯಾದಿನಾ ಮನಿನ್‌ | ಜ್ನರತ್ತರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಊಹ್‌ | ನಿಕೇಸೇಣೌಮ ವ್ಯಾ- 
ಪ್ರಿರ್ಯಸ್ಯ ತೆತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಪಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟೆರಃ | 
ಆನಿವೇಶೀಃ | ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜ್‌ಲುಕ ಅಜ ಸಿಪಿ ಯಜಣಸೋ ನೇತೀಡಾಗಮಃ ಇಶೆಕ್ಟೇತಿ 
ಸಿಸ ಇಸಾರಲೋಪಃ! ಯಮ್ಯೊಗಾದನಿಘಾತಃ | ಕಾರುಧಾಯಾಃ | ಕಾರು8 | ಕರೋತೇಃ ಕೃವಾಪಾಜಿಮಿ-. 
ಸ್ಫದಿಸಾಧ್ಯಶೂಭ್ಯ ಉಜ್ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಜಿತಾ ೨ ಶ್ಪೈದ್ಧಿಃ | ಪಧಾತೇರ್ವಹಿಹಾಧಾ ಖ್ಬ್ಯತ್ಸ ಂಪೆಸೀತ್ಯೆಸುನ್‌ | 
ಜಿದಿತ್ಯ ನುವೃತ್ತೆ ರಾತೋ, ಯು ಕ್‌ ಚಿಣ್‌ ಕೃತೋರಿಕಿ ಯುಗಾಗಮಃ | ಸಮಾಸೇ ಗೆಶಿಕಾರಕೆಯೋರಪಿ 
ಫೂರ್ವಸೆಡಪ್ಪ ಕ್ಲ ಕ್ಸ ತಿಸ್ವರತ್ಸೆಂ ಚೇತಿ ಸೂತ್ರಾ ಪ್ರೊರ್ವಪಸೆ ಸ್ರೈಶೃತಿಸ್ಟೈರಃ | | ೧೦॥ 


ಪ್ರ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸದ್ಯಃ ಜಾತೆ£ಉತ್ಸನ್ನನಾಡೊಡನೆಯೇ | ಹೆರಮೇ ವ್ಯೋಮನ"-- 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಂತು | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಮದಾಯ--ಹೆರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ 1 ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸ 
"ವನ್ನು | ಅಪಿಬ&--ಪಾನಮಾಡಿದೆ | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ (ನೀನು) | ದ್ಯಾನಾಖೈ ಥಿವೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳನ್ನು] 
ಆ ಅಫವಿವೇಶೀಃ ಹೆ ಆವರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆಯೋ | ಅಥ--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಪೊವಣ್ಯಃ-- ಪುರಾತನನಾಗಿ | 
ಆಾರುಧಾಯಾಃ-- ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನಾಗಿ | ಅಭವ।॥--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅ.೩. ೮.೨. ನ೧೧] . ಚುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 768: 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ, ಉತ ತ್ಟ ತಾರ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಹರ್ಷಕಾರಕ 
ವಾದ ಸೋಮರೆಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದೆ. ಯಾನಾಗ ನೀನು ದ್ಯಾವಾವೃಥಿವಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸುವಂತೆ ಈ ಬೋಕ- 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆಯೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ, ಪುರಾತನನಾಗಿ ನೀನು ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಕರ್ತನಾದೆ. | 


English Translation. 
As soon as born in the highest heaven, you have quaffed; Indra, the: 
Soma juice for your exhilaration ; and when you had pervaded the heaven 


and earth, you became the primary artificer (of creation). 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಸದೈಸ್ಸಿ ೨ ಎಂಬ ಒಂದುದಿನದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸೆಠೆನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ; 
ತ್ವಂ ಸದ್ಯೋ ಅಪಿಬಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭದ ಖಯಕ್ಸ್‌ನ್ಲಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. 
ತ್ವಂ ಸದ್ಯೋ ಅಫಿಯೋ ಜಾತೆ ಇಂದ್ರಾನು ಶ್ವಾಹಿಫ್ಟೇ ಅಥ ಪೇವ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೯-೫) 


ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು: 
ಸಂಹಿತಾಸಾಕ$ೇ 


| | 
ಅಹನ್ನ ಹಿಂ ಪರಿಶಯಾನಮರ್ಣಿ ಓಚಾಯಮಾನಂ ತುವಿಜಾತೆ ತೆವ್ಯಾನ್‌ । 
ನ ತೇ ಮುಹಿತ್ಕೆ ಮನು ಭೂದಧ ದ್ಯೌರ್ಯದನ್ಯ ಯೂ ಸ್ಥಿ ಸ್ಪಿಗ್ಯಾ ಷಿ ೩ ಕ್ಲಾಮವಸ್ಥಾಃ 1೧೧೫ 


ಪದೆಪಾಶೆಃ 
| | | 
ಅಹನ್‌ | ಆಹಿಂ | ಸರಿ€ಶಯಾನಂ | ಅರ್ಣ | ಓಜಾಯಮಾನಂ | ತುನಿಂಜಾತ | ತವ್ಯಾನ್‌ | 
| | | | 
ನ[ತೇ! ಮಹಿಶ್ಚೆಂ। ಅನು| ಭೂತ್‌ | ಅಧ! ದ್ಯೌಃ ಯತ್‌ | ಅಕ್ಕಯಾ | ಸ್ಪಿಗ್ಯಾ| ಸಾಂ! 


ಅವಸ್ಥಾ: ! ೧೧ ॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ತುನಿಜಾತ ಬಹೂನಿ ಜಾತಾನಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾದೀನಿ ಯೆಸ್ಮಾಶ್ಟೋ6ಯಂ ತುವಿಜಾತಃ | ಹೇ ತುವಿಜಾತ 
ಇಂದ್ರ ತೆವ್ಯಾನತಿಶಯೇನ ಪ್ರವ್ರಪ್ಪಸ್ತೃಮರ್ಜಃ ಪರಿಶಯಾನಮುದೆಕಂ ಸೆರಿತಃ ಶಯಾನಮುಡಳೆಮಂತಃ 
ತ್ರಾ ಸರಿತೋ ವರ್ತಮಾನಂ ಅತೆ ಏವೌಜಾಯಮಾನಂ ಬಲಮಾಚೆರಂಶೆನುಹಿಂ 1 ಆ ಸಮಂಶಾಜಿ ಂತ್ಯು- 
ನೆಹರತ್ಯುಡ ಕಮಿತ್ಸೆ ಹಿರ್ಮೇಘಃ | ತಮಿಮಂ ಮೇಘಮಹನ್‌ | ಉಪಕಪ್ರೇರಣಾಯ ಹಠವಾನಸಿ | ಆಧ. 
ಅಥ ತೇ ಮಶಿತ್ಚಂ ಮಹಿಮಾನಂ ದ್ಯೌರ್ನಾನುಭೂತ್‌ | ನಾನುಭವಸಿ | ನ ಜಾನಾತಿ ] ಯದ್ಭಸ್ಮಾತ್ರ್ಮ- 


ಮನ್ಯಯ್ಯೆ ಷ್ಟ ಸ್ಪಿಗ್ರಾ ಕೆಟ್ಯಾ ಸ್ಲಾಂ ಭೊಮಿಮವಸ್ವಾಃ | ಅನಚ್ಛಾವ್ಯ ತಿಷ್ಕಸಿ | ಅಹನ್‌ | ಹಂತೇ- 
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ವಾ ಯಾ 











ರ್ಲಜತಿ ಸಿಜಿ 


ಬು 


ದ್‌ ವ್‌ ) ಳಿ ಸೊ ಶಶ್‌ ನ pd my ತ್ರೆ 
(ಪೇ ರೂಪಂ | ಅಹಿಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗಶ್ಯೋಃ! ಆಜ ಶ್ರಿ ಹನಿಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಸ್ವಶ್ಲೇತಿ ಇಬ್ರ ತ್ಯೈಯೆಃ 
ಡಿಚ್ಚ ಪೂರ್ವಖಜಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ವಶ್ನ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾಪಾದ್ಯುಪಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಓಜಾಯಮಾನಂ | ಓಜ8ಶಬ್ದಾವಾಚಾ- 


ರ್ಥೇ ಕರ್ತುಃ ಕ್ಯರ್ಜ ೬ ಕ್ಲೇಶಿ ಕೈಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ ಸಲೋಸಶ್ನ | ಜೌತ್ತ್ನಾದಾತ್ಮನೇಸೆದಂ | 





ತನ್ಯಾನ್‌ | ತು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ! ಅಸ್ಮ್ಯಾತ್ರೈಜಂತಾತ್ತು ಶೃಂಡೆಸೀತೀಯೆಸುನ್‌ | 
೨ ಯೇಸ್ಕಿತಿ ತೈಜೆ ಜೋ ಲೋಪಃ | ಜಸಂಜ್ಹಾಯಾಮೋರ್ಗುಣಃ | ಇಳಾರಲೋಪಶ್ಚಾ ೦ದಸಃ | 
ಭೂಶ್‌ | Ss ರೂಪಂ | ಸ್ಪಿಗ್ಯಾ | ಯೆಚಿ ಭಮಿತಿ ಚೆಸೆಂ ಜ್ಹಾಂ ಜಾಧಿತ್ಕಾ ಸ್ವಾದಿ 
ಸ್ಚಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಇತಿ ಸೆದೆಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಇಶ್ಸ್ಟಂ | ಶೈತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಸರರ್ಜಃ | ಕ್ಲಾಂ | ಕ್ಷಿ 
ನಿವಾಸಗಶ್ಕ್ಯೋ81 ಅನೇಭ್ಯೋಃಹಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ನಿರುಪೆಸೆದಾಡಿಸಿ ಡೆಪ್ರತ್ಕಯಃ| ತತಷ್ಟಾಸ್‌ | ಕ್ರಿಯೆಂತಿ 
ನಿವಸಂಶೃಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಚಿನ ಇತಿ ಶಾ ಭೂಮಿಃ | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ತರೇಣಾಂತೋದಾತ್ಮೆಃ | ಅನಸ್ಥಾ8 | ವಸ 
ಆಚ್ಛಾಜನೆ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ್ಯನುವಾತ್ತತ್ಪಾದಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಥಾಸ್ಯವಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಿಪೋ ಲುಕ್‌ ಯೆಮ್ಯೊ ಗಾಡಫಿ- 


ಫತೆ; | ಚಗಮತ್ತಾ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
| ಶುನಿಜಾತೆ —ೃಥಿ ವ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಲೋಕಗಳು ಉತ್ಸ ನ್ನ್ನ ವಾಗಲು ಕಾರಣನಾದ ಎಬ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಶೆವ್ರಾನ್‌- 
ಅತಿಯೆನಾಗಿ ಶ್ರವೃದ್ಧನಾದ ನೀನು | ಅರ್ಣಿ8-ಉದಕದ | ಹೆರಿಶಯಾನಂ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬಿದ್ದಿದ ವನೂ 
ಓಜಚಾಯಮಾನಂ--ಬಲಶಾಲಿಯಾದವನೂ ಆದ | ೫ ನಯಾಪ ಅಸುರನನ್ನು ' ಅಹನ್‌--ನಾಶ 
ಮಾಹಿಬಿ | ಯತ್‌ -ಯಾನ ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ | ಅನ್ಯಯಾ-(ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ) ಒಂದಾದ | ಸಿ ಿಗ್ಯಾ- ಕಾಂಶಿಯಿಂದ | 
ಹಾಂ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಅವಸ್ಥಾ: ಆಚ್ಛಾದಿಸಿ ಹುತತ ಅಥ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | 


ಮಹಿತ್ಸೆಂ-ಮಹಿಮೆಯನ್ನು | ದೌ8-ಮ್ಯಲೋಕವು | ನೆ ಅನುಭೂತ್‌-ಅನುಭವಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ (ತಿಳಿಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ), | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಪ್ರಭುವಿನಿಂದ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಲೋಕಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವೋ ಅಂತಹ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾದ ನೀನು ಉದಕದ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದವನೂ ಬಲಶಾಲಿಯಾದನನೂ ಮೇಘರೂಪಿಯಾಶವನೂ 
ಆದ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ. ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನೀನು ನಿನ್ನ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಸಾಂತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರಿಂದ 
ಮಾತ್ರ ಪೃಥಿನಿಯನ್ನು ಆಚ್ಛಾದಿಸಿ ನಿಂತಿಬುನೆಯೋ, ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹೆ 
ತಿಳಿಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 


English ‘Translation 
Indra, from whom many are born; you who are vigorous have slain 
Ahi, enveloping the slumbering water, and confiding in his prowess: yet the 
heaven apprehended not your greatness as you remained concealing the 


earth by one of (your) flames: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | a 
ಯಚ್ಞೋ ಹಿ ತ ಇಂದ್ರ ನರ್ಧನೋ ಭೂದುತ ಪ್ರಿಯಃ ಸುತಸೋಮೋ ಮಿಯೇಧೇ 


ಚಪ. ಅ.೨. ನ.೧೧.  ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | | 7465 


ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಮನ | ಯಜ್ಜಿಯಃ ಸತ್ವ 


ಗಿ bil ಭ್ರ 


ಲಾ. 


ಇ ಸ್ಟೇ ವಜ ತ್ರಮಹಿಹತೆ ಆನತ್‌ ॥ ೧೨ | 
೯27 ಖೆ 
ಪದಪಾಠಃ 
, K 
ಯೆ | ಸಿಂ | ತೇ! ಇಂದ್ರಿ | ವರ್ಷನಃ | ಭೊತ | ಉಠೆ | ಪ್ರಿಯಃ | ಸುತಸೋಮ | ಮಿಯೇಧಃ | 


14 ತ "3 
ಷಿ ಕ ಕ 7 £3 ತ ಕ ಶ್ರ A ನಿಜ $ [ov ಹತ, ವಿತ್‌ 
ಯಿಜ್ಲೀನ | ಯಜ್ಞಂ | ಆವ | ಯಜ್ಞಿಯಕ | ಸನ್‌ | ಯಜ್ಞ! ಶ್ರೇ | ವಜ್ರಂ | ಅಹಿ: ಹಶ್ಯೇ। ಆವರ್ತ [| 


Bl 


ಸಾಯಣ ಚು 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮವೀಯೋ ಯೆಜ್ಞಸ್ತೇ ತವ ವರ್ಧನೋ ಹನಿಸ್ಟ ದಾನೇನ ವರ್ಧಯಿತಾ ಭೂದ್ಧಿ | 
ಭನತಿ ಖಲು | ಉತೆ ಅಪಿ ಚ ಸುತಸೋನೋಂಇಭಿಷುಶಸೋಮವಾನ್ಮಿಯೇಧೋ ಯಜ್ಞಸ್ತವ ಪ್ರಿಯಃ | 
ಸೆ ಶ್ವಂ ಯೆಜ್ಲಿಯೋ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹಃ ಸನ್‌ ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಂ ಜಾಳಿ ಯಚೇನಾನು- 
ೀಯೆಮಾನೇನಾನೇನಾವ | ಫಲಪ್ರಡಾನೇನ ಈ) *ಂಚಾಯಂ ಯಜ್ಞ.ಸ್ತೆ ಸ್ತ್ರೀ ಶವ ನಜ $ ಮಹಿಹತ್ಯೇ 
ವೃತ್ರಹನನೇ ಕರ್ಮಣ್ಯಾವತ್‌॥1 ರಕ್ಷತು !! ವರ್ಥನಃ | ವ ಧು ವರ್ಧನೆ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯಂಶಸ್ಯ ನಂದ್ಯಾದಿತ್ವಾತ್‌ 
Ft ತೈಯ | ಲಿಶ್ಚ್ವರಃ। ಭೂತ್‌ | ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಅವ | ಅನಶೇರ್ಲ್ನೋಟಿ ರೂಪಂ! 
ನಿಭಾತಿಃ | ಸಪ್‌ | ಅಸೇಃ ಶತರಿ ರೂಪಂ | ಪ್ರಶೈಯೆಸ್ಟರಃ | ಅಹಿಹತ್ಯೆೇ | ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗೆಕ್ಯೋರಿತ್ಯ ಸೈ 
ಭಾಮೇ ಹನಸ್ತೆ ಚೇತಿ ಕೃಪ್‌ ತಕಾರಶ್ಹಾಂತಾದೇಶಃ | ಸೃಮಶ್ರೆರಪಪೆಸ್ಸರಃ | ಅವತ್‌ | ಅವತೇತ್ಸಾಂಪಸೇ 
ಬಟ ರೂಪೆಂ | ನಿಘಾತಃ ॥ 
ಹಪ ಪ್ರ ತಿಪವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಜ್ಞ. 8--ಈ ಯಜ್ಞವು | ತೇ--ನಿನಗೆ | ನರ್ಧನಃ-ಶಕ್ತಿನ ರ್ಥಕವಾಗಿ | 
ಭೂತ" ಹಿ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ | ಉತ-ಮತ್ತು | ಸುತೆಸೋಮಃ-ಹಿಂಡಿದ ಸೊನುವುಳ್ಳದ್ದೂ | 
ಮಿಯೇ ಥಃ ಸಾರಭೂತವಾಡುಪೂ ಆದ ಈ ಯಜ್ಞವು | ಪ್ರಿಯಃ।ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯಕರವಾಗಿದೆ| ಯ ಜ್ಜ 
ಯಃ ಸೆನ್‌--(ನೀನು) ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾಗಿದ್ದು | ಯಜ್ಞ ಂ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ; ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಯಜ್ಞೇನ 
ಈಗ ನೆರವೇರತಕ್ಯ ಯಜ್ಞದ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಅಷ-(ಫಲಸ್ರದಾಶತಾಗಿ) ರಕ್ಷಿಸು | ಯಜ್ಞಃ ಇದೇ ಯಜ್ಞವು | 
ಶೇ--ನಿನ್ನ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು | ಅಶಿ ಹತ್ಕೇ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ! ಆವತ. 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೆಟ ಈ ಯಜ್ಞ ವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿನಗೆ ಶಕ್ತಿವರ್ಧೆಕವಾಗಿರುತ್ತಡೆ. ಮತ್ತು ಸಾರಭೂತ 
ವಾದ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಕಸವನ್ನು ಹಿ೦ಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ನಿನಗೆ & ಪ್ರಿಯವಾಗಿದೆ, ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹನಾದ ನೀಮ 
ಈಃ ಯಜಮಾನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಮತ್ತು ಇದೇ ಯಜ್ಞವು ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಥೆ 
ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
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English Translation 


This our sacrifice, Indra, 1s your augmentation, for the rite in which 
the Soma is effused 18 acceptable to you: you who are deserving of wor- 
ship protect the worshipper by (the efficacy of) the worship, and may this. 
sacrifice strengthen your thundebolt for the slaying of Ahi. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಶ। 
| | | 
ಯಜ್ಞೇನೇಂದ್ರಮನಸಾ ಚಕ್ರೇ ಅರ್ನಾಗೈನಂ ಸುಮ್ನಾಯ ನವ್ಯಸೇ ವನೃತ್ಯಾಂ | 


ಆಯಿ 


| | 
ಯಃ ಸೊ ೇೀಮೇಭಿರ್ನಾವೃಧೇ ಪೂರ್ನ್ವ್ವೇಭಿರ್ಯೋ ಮಧ್ಯಮೇಭಿರುತ ನೂತನೇಭಿ।॥ 


ಪದಶಪಾಠ। 


| | | | 
ಯೆ: | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ವವೃಧೇ | ಪೂರ್ನೈೇಭಿಃ | ಯೆಃ | ಮಥೈಮೇಭಿತ | ಉತ | ನೂಶನೇಭಿಃ || ೧೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸರ್ವೋ ಯೆಜಮಾನೊಟವಸಾ ಸ್ಪರಕ್ಷಕೇಣ ಯಜ್ಞೇನೇಂದ್ರೆಂ ತ್ಹಾಮರ್ನಾಗಾ- 
ಚಕ್ರೇ | ಹವಿಷ್ಟ್ರ ದಾನೇನಾಭಿಮುಖಂ ಕರೋಶಿ | ತಥಾಹಂ ನವ್ಯಸೇ ನವತರಾಯ ಸುಮ್ನಾಯೆ ಥನಾ-. 
ಯೈನೆಂ ಶ್ವಾಮಾ ವವೃತ್ಯಾಂ | ಯಜ್ಞೇನಾವೃತ್ತೆಂ ಮದೆಭಿಮುಖಂ ಕುರ್ಯಾಂ | ಕೀಡೈಶಸ್ತ್ವಂ | ಯೆಃ 
ಪೂರ್ವೈ್ಯೇಭಿಃ ಪ್ರರಾಶನೈಃ ಸ್ತೋಮೇಭಿ8 ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ನನೃಜೇ | ತಥಾ ಯ ಇಂಪ್ರೋ ಮಧ್ಯಮೇರ್ಭಿ-. 
ರ್ಮಥ್ಯೇ ಭೆನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರುತಾನಿ ಚೆ ನೂತನೇಭಿರಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣೈೆರದುನಾತೆನೈೆಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವ- 
ರ್ಥಶೇ | ಚಕ್ರೇ! ಕರೋಶೇರ್ಲಿಟಿ ರೂಸೆಂ| ನವ್ಯಸೇ ನವಶಜ್ಜಾದೀಯಸುನಿ ಭಸಂಚ್ಞಾಯಾನುಕಾರ- 
ಲೋಪ ಈಕಾರಲೋಪಶ್ಸಾಂಪಸೆಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಕೆದಾತ್ತೆಃ | ವವೃತ್ಯಾಂ | ವೃತು ವರ್ತನೇ | ಲಿಜಕಿ 
ಬಡುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸೆದಂ ನಿಘಾತಃ | ವವೃಧೇ | ವೃಧು ವರ್ಧನ' 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಟಿ ರೂಪಂ | ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ಟೆರ8 | ಮಧ್ಯಮೇಭಿಃ | ಮಥ್ಯಶಬ್ದಾತ್‌ ಶೈಷಿಕಾರ್ಥೇ ಮದ್ಯಾನ್ಮಃ | 
ಹಾ, ೪-೩-೮! ಇತಿ ಮಸ್ರೆತ್ಯಯಃ। | ಸ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಕೂತಸೇಭಿಃ | ನವಶಬ್ದಸ್ಯೆ ತ್ನಸ್ತೆನನ್ಬಾಶ್ಚ ಸ್ರತ್ಯಯಾ 
ವಕ್ತನ್ಯಾ ನೂ ಇತ್ಯಾದೇಶಕ್ಲೀತಿ ತನಸ್ಪ್ರತ್ಯಯೋ ನೊ ಇತ್ಯಾದೇಶಶ್ಚ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
 ಅಷಸಾ(ಸಕಲ ಯಜ್ಞಕರ್ತರೂ ಸಹ) ಸ್ವರಸಕನಾಡ | ಯೆಚ್ಚೇನ--ಯಜ್ಞದಿಂದ | ಇಂದ್ರ 
ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅರ್ನ್ವಾಕ್‌ ತಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರುವಂತೆ| ಆ ಚೆಕ್ರೇ--ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (ಅಣೆ: 
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ಪಂತೆಯೇ ನಾನೂ ಸಹೆ) | ನವ್ಯಸೇ--ನೂತನವಾದ | ಸುಮ್ಮ್ಮಾಯ--ಧನಕ್ಕಾಗಿ| ಏನಂ--ಇಂದ್ರ ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು] 
ಆ ವವೃತ್ಯಾಂ--(ನನ್ನ) ಅಭಿನುಖನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ಯೆ.ಯಾನ ನೀನು! ಪೂವೆನ್ಯೀಭಿ 
'ಪುರಾತನಗಳಾದ |! ಸ್ಲೋಮೇೋಭಿಃ-ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ವವೈಧೇ-ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೋ (ಅದರಂತೆಯೆಲಿ] 
ಮಧ್ಯಮೇಭಿ8--ಮಾಧ್ಯಮಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆಲೂ | ಉತೆ- ಮತ್ತು | ನೂಶನೇಭಿಃ--ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಈ ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುಕ್ತೀಯೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲ ಯಜ್ಞ,ಕರ್ತರೂ ಸಹ. ಸ್ವರಕ್ಷಕವಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಅಭಿಮುಖನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ನಾನೂ ಸಹ ನೂತನವಾದ ಧನದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನನ್ನ ಅಬಿಮುಖನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ. ನೀನು ಪುರಾತನವಾದ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದಲೂ, 
ಮಧ್ಯಮವಾದ ಮತ್ತು ಆದರಂತೆಯೇ ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀೀಯೆ, 
English ‘Translation 
The worshipper, by his conservatory sacrifice, has made Indra pre- 
sent : may 3 bring him to my presence to obtain new wealth, him who has 


been exalted by praises whether ancieut, mediaval; or recent. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕ$ಃ 


| | | 
ನಿವೇಷ ಯನ್ಮಾ ಧಿಷಣಾ ಜಜಾನ ಸ್ತೆವೈ ಪುರಾ ಪಾರ್ಯಾದಿಂದ್ರ ಮುಹ್ಮಃ ೫ 


ಇಷ 
ಅಂಹಸೋ ಯತ್ರೆ ಪೀಪ ೨ ನೋ ನಾನೇವ ಯಾಂತಮುಭಯ ೇ ಹವಂತೇ ॥ 


\ 
ಪದಪಾಠೆ। 


| | | | [ | 
ವಿವೇಷ! ಯತ್‌ | ಮಾ! ಧಿಷಣಾ | ಜಜಾನ | ಸ್ತವೈ | ಪುರಾ! ಸಾರ್ಯಾಕ್‌ ! ಇಂದ್ರಂ | ಅಪ್ನೆಃ | 
| || | | | | 
ಆಂಹಸೆಃ | ಯತ್ರ | ಓೀಸೆರತ್‌ | ಯೆಥಾ | ನಃ | ನಾನಾಂಇವ | ಯಾಂತೆಂ | ಉಭಯೇ | ಹನಂತೇ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦ 


ಯದ್ಯವಾ ಧಿಷಣೇಂದ್ರೆಂ ಸ್ತವಾನೀತಿ ಮದೀಯಾ ಬುದ್ದಿರ್ಮಾಂ ನಿವೇಷ ವ್ಯಾಪ್ಟೋತ್‌ ತದಾಹಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜಜಾನ | ಕರೋಮಿ | ಬುದ್ಧೇಃ ಸ್ನರೂಪೆಂ ಪರ್ಶಯತಿ | ಅಹಂ ಸಾರ್ಯಾತ್ಪಾರೇ ಭೆವಾದತಿ- 
ಹೂರವರ್ತಿನೋ ನಿಫ್ನಕಾರಿಣೊಆಹ್ನಃ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಂ ಸ್ತವೈ | ಸ್ತವಾನಿ | ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಯಾಂ ಥಿಷಣಾ- 
ಯಾಮೇವ ಜಾತಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೋಂಳಸ್ಕ್ಮಾನಂಹಸಃ ಷಾಪರೂಸಾದ್ದಾರಿದ್ರ್ಯಾದ್ಯಥಾ 
ಪೀಸೆರತ್‌ ಯಥಾ ಪಾರಂ ನಯೇತ್‌ ತಫಾಸ್ಮದುಭಯಪಾರ್ಶ್ವವರ್ಶಿಧನಾರ್ಥಿ ನೋ ಜನಾ ಹವಂಶೇ | 
: ಆಹ್ವಯಂತಿ | ಶೆತ್ರೆ ಪೃಷ್ಟಾಂತೆಃ! | ನಾನೇವ ಯಾಂತಂ! ಯಥಾ ನವ್ಯಾದಿಷು ನೌಕಯಾ ಯಾಂತಂ 
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ಗಚ್ಛೆಂತಂ ಪುರುಷಮುಭೆಯೆ ಉಭಯೆ ಕೂಲವರ್ತಿನೋ ಜನಾ ಹವಂಶೇ | ಆಹ್ವಯೆಂತಿ| ತೆದ್ವತ್‌ ॥| 
'ನಿವೇಷ| ನಿಷ್ಣೃ ವ್ಯಾಪ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಅಟ ೫ಲಿ ರೂಸೆಂ! ಲಿಶ್ಸ್ವರಃ। ಜಜಾನ | ಜನ ಜನನ ಇತ್ಯಸ್ತೆ ಲಿಟ್ಯು- 
ಶ್ರನೇ ಐಲಿ ರೂಪಂ! ವಾಕ್ಯ ಭೇದಾದೆನಿಧಾಶೆಃ | ಅಂಹಸಃ | ಅಮ ಗತ್ಯಾದಿಸು | ಅಮೀರ್‌ ಚಿ! 
ಉ. ೪-೨೧೨ | ಇತೈಸುವ್ರಶ್ಯೈಯೋ ಹೆಗಾಗಮುಶ್ನ | ನಿಶ್ಚೇರಃ | ನೀಪೆರತ್‌ | ಪೆ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋ 
ರಿತ್ಯಸ್ಯೆ ಲುಜ ಜೆಜ ಜಟ ಸೇತ್ರೆ ಜಡಿತ “ಟಟ ಜಿ | ಅಿಶ್ಚ್ವರ8 | ನಾ- 
ಮೇನ | ನುಡ ಪ್ರೇರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಥಾ ತುದಿಭ್ಯಾಂ ಡೌಃ | ಉ. ೨-೬೪ | ಇತಿ ಡೌಸ್ರೆ ಕಃ | Ry 





ಇತಿ ನಾ ಸ್ಲೆನಃ | ಸಾವೇಶಾಜಿ ಇತಿ ಶೆ ತೀಯಾಯಾ ಉದಾತ್ರ ಶೃಂ 1 ಇವೇನೆ ನಿತ್ಯ ಆಡು ವಿಭಕ್ತೆ 
ಲೋನ ಇತ್ಯಾದಿ ! ಉಭೆಯೇ | Wed ರಸ ತಯೆಪ ಉಭಾಮೆದಾಶ್ರೋ ನಿಶ್ಯಂ | ಪಾ. ೫-೨-೪೪ | 
ಇತ್ಯೆಯಜಾದೇಶಃ | ವಚೆನಸಾಮಭಾಣ್ಯದಾದೇರುದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ | ಹವಂತೇ | ಹೃಯತೇರ್ಲಟ ರೂಪಂ || 


ಹ 


ಯತ್‌-_ಯಾನಾಗ | ಧಿಷಣಾ- ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಿಸಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ದಿ ಯು | ನಿವೇಷ--ನನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರವೇಕಿಸಿತೋ (ಆ ಒಡನೆಯೆ 1 ಜಜಾನ--(ಇಂದ್ರನನ್ನು je ಸ್ತೋತ್ರ ವನ್ನು) ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತ ನೆ | 
ಪಾರ್ಯಾ ತ್‌-ಅತಿದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಅಹ್ಹ! -ವಿಫ್ಸುಕಾರಿಗಳಾದ ದಿವಸಗಳು (ಪ್ರಾ ಸ್ತವಾಗುವುದಲ್ಲಿ) | ಪುರಾ 
ಸಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ 1 ಸ್ತವೈ--(ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | Shes ದಡಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ 
ಜನರು | ನಾನೇನ ಯಾಂತಂ ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವವನನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಕರೆಯುವಂತೆ (ನಾವೂ ಸಹ) | 
ಯ ಶ್ರೆ--ಯಾವ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ಸವಾದೊಡನೆಯೇ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಂಹಸ8-- ಪಾಸ 
ದಿಂದ! ಯೆಥಾ_ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಪೀಪರತ್‌-- ಬಿಡಿಸಿ ಸುಖಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಆರೀತಿ | 


ಹನಂಶೇ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವಾಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸಬೇಕೆಂಬ ಬ ಬುದ್ಧಿ ಯು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿತೊೋೊ ಆ ಒಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರ. 
ಆ ಪ್ರ 


ಪರವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. ವಿಫ್ಣುಕ wi: ದ ದಿನಗಳು ಅಕಿದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವುಗಳು ಪ್ರಾ 
ವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೆ! ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎರಡು ದಡಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಜನರು 


ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವನನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಕರೆಯುವಂತೆ ನನು 


4 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
English ‘Translation 


When the thought of glorifying Indra entered my mind, then I gave 
birth (to his praises): may 8 laud him before encountering distant (evil) 
days, whereby he may guide us beyond sin; for those on both sides of us 


invoke him, as (those on either bank of a river hail) a passenger in a boat. 


me ee, ಮರಣಾ 


ಅ, ೩. ಆ. ೨.ವ. ೧೧.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 769 





ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆ; 
ಆಪೂರ್ಣೊೋ ಅಸ್ಯ ಕಲಶಃ ಸ್ವಾಹಾ ಸೇಕೆ (ವ ಕೋಶಂ ಸಿನಿಚೇ ಸಿಬಜ್ಜೆ 


ಸಮು ಪ್ರಿಯಾ ಅವನೃತ್ರೆನ್ಸ ದಾಯ ಪ್ರದಕ್ರಿಣಿದಭಿ ಸೋಮಾಸೆ ಇಂದ್ರೆಂ | ೧೫ I 


ಆಸೂರ್ಣಃ | 5 ಕಲಶ: | ಸಾರಾ | Ho ಇವ | ಚೋ | ಸಿಸಿಚೇ | ನಿಬಧ್ರ್ಯ | 
ಸೆಂ! ಊಂ ಇತಿ | ಪಿ ಶ್ರಿಯಾ: | ಆ | ಅನವೃತ್ರೆನ್‌! ಮದಾಯ | ಪ ಪ್ರಇದಕ್ತಿಣೆತ್‌ | ಅಭಿ 1 ಸೋ- 


ಸ | ಇಂಪ್ರಂ || ೧೫ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನ ಆಗ್ಲೀಧ್ರೀಯೆಸ್ಯೆ ಆಸೂರ್ಣೋ ಅಸ್ಕೇತಿ ಸ್ತ ್ರಸ್ಪಿತೆಯಾಜ್ಯಾ' | ಸೂತ್ರಿತೆಂ. 
ಚ| ಆಪೂರ್ಣೊೋ ಅಸ ಕೆಲಶೆಃ ಸ್ಪಾಹೇತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ್ಯಃ | ಆ. ೫-೫1 ಇಕಿ || 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಯ ಶವ ಸಾನಾರ್ಥಂ ಕಲಶೋ ಜ್ರೋಣಕಲಶಃ ಸೋಮೇನಾಸಪೂರ್ಣಃ | ಸ್ವಾಹಾ 
ಸ್ವಾಹಾಕೃಕೋ ಡತ್ರೆಶ್ಚ ಸೋಮಸೆಹಿತಃ ಕೆಲಶಃ ಹಿಬಧ್ಯೈ ತವ ಸಾನಾರ್ಥಂ | ಸಿಸಿಚೇ | ತಂ ಸೋಮಂ 
ಚೋದಿತಾಧಾರೇ ಡಾಟ | ಶ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ । ಕೋಶಂ ಸೇಕ್ರ್ವೇವ! ಯಥಾ ಸೇಕ್ರೋಶ್ಸೇಚಿಕೋ 
ಜಲಸೂರ್ಣಾಶ್ಟ್ರೋಶಾತ್‌ ದೃತೇಕ ಜಾ ಲಂ ಪಾತ್ರಾಂತೆಕೀ ಸಿಂಚಿತಿ ತದ್ವತ್‌! ಪ್ರಿಯಾಃ ಸ್ವಾದು ಶಮಾಃ 
ಸೋಮಾಸೋ ದತ್ತಾಸ್ಕೇ ಸೋಮಾ ಇಂಡ್ರಂ ತ್ವಾಮಭಿ ಅಭಿಲಶ್ಷ್ಯೈವ ಮದಾಯೆ ವ ಹರ್ಷಾರ್ಥಂಪ್ರ 
ದೆಕ್ಷಿಣಿತ್‌ ಪ್ರಾವಕ್ಷಿಣ್ಯೇನೆ ಸಮಾವವೃತ್ರ ನ್‌ | ಸಮ್ಯ ಗಾನೃತ್ಯ ವರ್ತಂಶಾಂ॥ ಆಸೂರ್ಜಃ। ಸ್ಯ ಪಾಲನ- 
ಪೂರಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಥ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ರದಾಭ್ಯಾಖಿತಿ ತಸ್ಯ ನತ್ವಂ| ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಸತಿಸ್ಕರಃ | 
ಸ್ವಾಹಾ | ನಿಪಾತೆತಾ ಸ ವಾಮ್ಯವಾತ್ತ । | ಸೇಕ್ಲೇವ ಕೋಶಂ 1ನ ಲೋಕಾವ್ಯ ಯೇತಿ ಷಹ್ಕೀಪ್ರ ಶಿಸೇಧಃ | 
ಸಿಸಿಚೇ | ಹಿಚ ಸ್ಸರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿ ರೂಪಂ | ಪಿಬಧ್ಯೈ | ಸಾ ಪಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ತುಮರ್ಫೇ ಶನ್ಯೈೈನ್ಚ್ರ- 
ತೃಯಃ | ಶಿತ್ತ್ಯಾತ್ಸಿಬಾಡೇಶಃ | ನಿಶಾ ತ ವಾಷ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಅವವೃತ್ರನ್‌ | ವೃತು ನರ್ತನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ್‌ 
ಶಪ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ತಸ್ಯ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ |ವ ತ್ಯ ಯೇನ ಸರಸ್ಮೈಸದಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಕ ರುಡಾಗಮಃ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಫೆೈ ಇಂದ್ರ ದ್ರನೇ) ಅಸ್ಯ--ಸಿನ್ನ (ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ) 1 ಕಲಶಃ--ದ್ರೋಣಕಲಶವು |! ಆಪೂರ್ಣ- (ಸೋಮ. 
ರಸದಿಂದ) ತುಂಬಿದೆ ।! ಕೋಶಂ ಜಲಸಪೂರ್ಣವಾದ ಚೇಲದಿಂಡ | ಸೇಳ್ತೇವ--ನೀರು ತುಂಬುವವನು ಬೇಕಿ 
ಪಾತ್ರೆಗೆ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಯುವಂತೆ | ಸಿಬಧ್ಯೈ--ನಿನ್ನ ಸಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಸಿಸಿಚೇ--ಸೋಮರಸವು ಸುರಿಯಲ್ಪಡುತ ತ್ತದೆ] 
ಪ್ರಿಯಾ।-.ಮಧುರವಾದ | ಸೋಮಾಸಂ--ನೋಮರನಸೆಗಳು | ಇಂದ್ರಂ--ಪ್ರಭುನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು! ಅಭಿ ಉದ್ದೆ e 
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770 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೩, ಸೂ. ೩೨ 
ತಿಸಿ | ಮಹಾಯ...(ನಿನ್ನ) ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | ಪ್ರೆದಕ್ಸಿಣಿತ್‌--ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಪೊರ್ವಕವಾಗಿ | ಸೆಂ ಅವನೃತ್ರನ್‌ 
ಸುತ್ತಲೂ ತುಂಬಿ ಹರಡಿವೆ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ದ್ರೊಣಕಲಶವು ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬಿದೆ. ಜಲಸೊರ್ಣ ವಾದ ಚೀಲ 
ದಿಂದ ನೀರು ತುಂಬುನವನು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಉದಕನನ್ನು ಬೇರೆ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಸುರಿಯುವಂತೆ ನಿನ್ನ್ನ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮ 
ಕಸವು ಸುರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ, ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸಗಳು ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕಾರಕಗ 
ಳಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ತುಂಬಿ ಹರಡಿದೆ. | ? 


English Translation 


The vase 10 filled for him (with Soma); welcome Indra: I pour it 
‘out for you to drink, as a water-carrier (pours water) from his bag: may the 


grateful Soma juice flow in reverence round Indra for his exhilaration. 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಮಾಧ್ಯ ಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೀದ್ರನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರಸ್ಥಿಕಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಕ್ಕಾಗಿ 
ಆಸೂರ್ಣೋ ಅಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ತಿನ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶೈೃಶಸೂತ್ರದ ಆಪೂರ್ಣೋ 


ಅಸ್ಯ ಕಲಶಃ ಸ್ಥಾಹೇತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ್ಯ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುಡು. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
ನ ತ್ಯಾ ಗಭೀರಃ ಪುರುಹೂತೆ ಸಿಂಧುರ್ನಾದ್ರಯಃ ಸರಿ ಸಂತೋ ವರಂತ | 
ಇತ್ತಾ ಸಖಿಭ್ಯ ಇಸಿತೋ ಯದಿಂದ್ರಾ ದೃಳ್ತ ೦ ಚಿದರುಜೋ ಗವ್ಯಮೂರ್ವಂ 1೧೬] 
| ಪದಪಾಠಃ 
ನತ್ವಾ! ಗಭೀರಃ | ಪುರು;ಹೂತೆ | ಸಿಂಧು! ನ! ಅಪ್ರಯೆಃ | ಸರೆ | ಸಂತಃ | ವರಂತೆ | 
ಇತ್ಟಾ | ಸಖಿಂಭ್ಯ್ಯಃ | ಇಹಿಶಃ | ಯತ್‌ | ಇಂಪ್ರ | ಆ | ದೈಳ್ಹಂ | ಚಿತ್‌ | ಅರುಜಃ |ಗನ್ಯಂ | ಊರ್ವಂ!| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ 


ಹೇ ಪುರೂಹುಶೇಂದ್ರ ಗಜೀರೋ ಗಂಭೀರಃ ಸಿಂಧುಃ ಸಮುಪ್ರೆಸ್ತ್ಸಾ ತ್ವಾಂ ನ ನಾರಯೆತಿ! 
ಶೆತಃ ಪೆರಿ ಸೆರಿತೋ ವರ್ತಮಾನಾ: ಸಂತೋಪ್ರಯಃ ಶೈಲಾಸ್ತ್ಯಾಂ ನ ನರಂತೆ| ನ ವಾರಯಂತಿ | ಕಂತು 
ತ್ವಾಮನುಸೃತ್ಯೆ ವರ್ತಂತೇ | ಯಪ್ಯಸ್ಮಾದಿತ್ಮೇತ್ಮಮನೇನ ಸ್ರೆಳಾರೇಣ ಸಖಿಭ್ಯಃ ಸಖಭಿರ್ದೇವೈರಿಸಿತೆಃ 
ಸ್ಫಾರ್ಥಿತಸ್ತ್ರೈಂ ಪೃಳ್ಞಂ ಚಿದಶಿಪ್ರಬಲಮಖಿ ಗವ್ಯಂ ಗೆನಿ ಭವಮವಟೇ ವರ್ತಮಾನಮೂರ್ವಮೂರ್ವಾ- 


ಅ. ೩. ಅ. ೨. ವ. ೧೧.3 ಹಗ್ರೇಷಸಂಹಿತಾ | ಗ್ಗ] 





ನಲಮಾರುಜಃ | ಸೆಮ್ಯಗೆಭಾಂ ಕ್ರೀಃ | ಗಭೀರಃ ಗಾವ ಸಪ್ರೆತಿಷ್ಠಾಲಿಸ್ಸೆಯೋಗ್ರ್ರಂಥೇ ಚೆ! ಅಸ್ಮಾದೀರಚ್‌- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಧಕಾರಸ್ಯೆ ಭಕಾರ ಆಕಾರಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ಟತ್ವ ಗಭೀರಗೆಂಭೀರ” | ಉ. ೪-೩೫ | ಇತ್ಯನೇನ ನಿಪಾ- 
ತೃತೇ | ಚಿತ್ಸೃರಃ! ಸಿಂಧು: | ಸ್ಯಂದೊ ಪ್ರೆಸ್ರನಣೇ |! ಸ್ಕಂದೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಧಕ್ಹೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ 
ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ ದೆಕಾರಸ್ಯೆ ಢಕಾರಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾಷ್ಯುದಾತ್ತ$| ಸೆರಿ ಸೆಂತೆಃ | ಸಂತಃ | ಅಸ್ತೇಃ 
ಶತರಿ ರೂಸೆ೦ | ಉಪಸರ್ಗೆಪ್ರಾದುರ್ಭಾಮಸ್ತಿರ್ಯಜ್‌ಪರ ಇತಿ ಸತ್ವಂ 1 ಸೇಚಿತ್ರರೇಃ ಕ್ರಿಯಾನ್ವಯ- 
ಮಿಚ್ಛೆಂಕಿ | ತದಾ ಹತ್ತಮನುಪಸೆನ್ಸೆಂ | ಸರಿ! ನಿಸಾತಸ್ತೆರ8| ಸಂತೇ! ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಸೆರ8 | ವರಂತೆ | ವೃ ಇ 
ವರಣೇ | ಭೌನಾದಿಕಃ | ಲಜಾ ರೂಹೆಂ |! ನಿಘಾಶೆಃ |! ಅರುಜಃ | ರುಜೋ ಭಂಗ ಇತ ಸೈ ಲಜಾ ರೂಸೆಂ | 
ಗವ್ಯ 0! ಗೋರ್ಥಿಇಕಾರ ತ್ಯ ರ್ಥೇ ಗೋಸೆಯಿಸೋರ್ಯದಿಕಿ ಯಶ್‌ | ಯೆತೋಃನಾನೆ ತ ಸ ಪೂ 
ತ್ರ H o Il 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


ಪುರುಹೊತಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ | ಇಂಪ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ಗಭೀರ8--ಬಹಳ ಆಳವಾದ | 
ಸಿಂಧು1--ಸಮುದ್ರವು | ಶಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ನ ತಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ | ಪೆರಿ ಸೆಂಶೆಃ- ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | 
ಆದ್ರಯಃ-- ಸರ್ವತಗಳೂ | ನ ವರಂಶ-ತಡೆಯಲಾರವು | ಯತ್‌ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಇತ್ಲಾಈ ಪ್ರಕಾರೆ 
ವಾಗಿ | ಸಖಿಭ್ಯ್ಯಃ--ಮಿಶ್ರರುಗಳಿಂದ | ಇಷಿತೆ£-ಸ್ರಾರ್ಥಿತನಾದ ನೀನು | ಪೃಳ್ವೆಂ ಚಿತ್‌ ಅತ್ನ ಸಂತ ಪ್ರಬಲವಾಗಿ. 
ದ್ಹಾಗ್ಯೂ | ಗವ್ಯ ೦ ನರ್ನತದೆ ಗಾಢವಾದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿದ್ದ | ಜರ್‌ ಕ ಸನ್ನು! ಆ ಸಾತ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನೆೇಕರಿಂದೆ ಅಪೇಕ್ರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಂತ ಆಳವಾಗಿರತಕ್ಕ ಸಮುದ್ರ ವಾಗಲಿ, ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರೆ: 
ವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಪರ್ವತವಾಗಲಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರಸರಣವನ್ನು ತಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಿತ್ರರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿ' 
ಶನಾದ ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲವಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಸಹ ಸರ್ವತದ ಗಾಡವಾದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕಾಲ್ಗಿಚ್ಚನ್ನು ಆರಿಸಿದೆ. 


English ‘Translation 
Invoked of many, the deep ocean arrests you not, nor do the accom- 


panying mountains (stay you); and therefore, summoned by your friends, 


you have repressed the strong flame abiding in the abyss. 


id 


ೆ ಸಂಹಿತಾಪಾ ಠಃ 


| | 
ಶುನಂ ಹುವೇಮ ಮಘವಾನ ಮಿಂದ್ರಮಸ್ತಿನ್ಸೆರೆ ರೇ ನೃ ತಮಂ ನಾಜಸಾತೌ | 

(೧. | | 
ಶೈಣ್ಯ ಂತೆಮುಗ್ರಮೂತೆ ತೆಯೇ ಸಮ ತ್ಸು ಫ್ಲಾಂತೆಂವ್ಸ ನೃತ್ತಾ ಸಿನ ಸಂಚಿಕ ೨ ಧೆನಾನಾಂ॥೧೭ I 
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ಬಾ ಯ ದು ಗಾಯಿ ಯಿ ಸು ಹು ಯದಿ ಚತದ ಯದಿ ಯ. 


ಪದಪಾಠಃ 
| ೨. 4 | | | 
ಶುನಂ। ಹುವೇಮ | ನುಘ್ತವಾನಂ 1 ಇಂದ್ರೆಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭರೇ | ನೈಂತಮಂ | ವಾಜ್ತಸಾತೌ | 
| | | | | 
ಶೃಃ್ಚಿಂತಂ | ಉಗ್ರಂ | ಊತಯೇ | ಸಮತ್‌$ಸು | ಫ್ಲಂತೆಂ! ವೃತ್ರಾಣಿ | ಸಮ್‌$ಜಿತೆಂ | ಧನಾನಾಂ॥ 
ಸಾಮಿಭಿಭಾನ್ಯುಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ Skis ವಾಜಸ್ಯಾೆ ಸ್ಯ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋsಯೆಂ ವಾಜಸಾಶಿ॥ಃ। 
ಆ್ಮಸ್ಮಿನ್ಸರೇ | ಬಿಚ್ಛೆತಿ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀಮನೇನ ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಭೆರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಂಗ್ರಾಮೇ 
ಶುನೆಂ ಶೂನಮುತ್ಸಾಹೇನ ಸ್ರೆವೃದ್ಧಂ | ಯದ್ವಾ ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾನು | ಸುಖಕರಂ ಮಘವನಾನಂ ಧನ- 
ವಂತೆಂ ಅತೆ ಏವೇಂಶ್ರಂ ನಿರತಿಶಯ್ಕೆ ಶ್ವರ್ಯಸಂಪನ್ನಂ ನೃತೆಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗಶೋಃಶಿಶಯೇನ ನೇತಾ- 
ರಂ ತ್ವಾಂ ಹುನೇಮ  ಕುಶಿಕಾ ವಯಂ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥಮಾಹ್ವಯೇನಮು | ತಥಾ ಶೃಣ್ಣಂತಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯ 
ಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಖ್ವಂತೆಮುಗ್ರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಚಯ ಸಮತ್ಸು ಸೆಂಗ್ಟಾ 4 ವೃತ್ರಾಧಿ ವೃಶ್ರೋ- 
ಪಲಸ್ಸತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಫ್ಲುಂತೆಂ ಹಿಂಸಂತೆಂ ಧನಾನಾಂ ಶಶ್ರುಸಂಬಂಧಿನಾಂ 'ಸಂಜಿತಂ ಸಮಸ್ಣೇ- 
ತಾರಂ ತ್ಥಾಮೂಕೆಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ವಯಮಾಹ್ವಯೇಮ ॥ ಶುನು | ಟುಡಿಶ್ಚಿ ಗತಿವೃದ್ಧೊ ರಿತ ಸ 
ನಿಷ್ಕಾಯೊಂ ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇಶೀಟ್‌ಪ್ರೆ ತಿಷೇದಧಃ' ಯಜಾದಿತಾ [ತ್ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಜರ 6! r 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರ8 | ಹುನೇಮ | ಹೃಯತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಸೈತೇ ಶಸೋ ಲುಕಿ 
ಕೃತೇ ಚ ಲಿ೫ಗ ರೂಪೆಂ | ನಿಘಾತೂ! ಭರೇ | ಭ್ರಳ್‌ ಭರಣೇ | ಘಃ | ವೃಷಾದಿಶ್ಚಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರ್ಮಃ | 
ವಾಜಸಾತೌ | ಷಣು ದಾನೇ! ಭಾವೇ ಕ್ವಿನ್‌ | ಜನಸನೇತ್ಯಾ ದಿನಾಸುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್ವೆಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವನದಸ್ವರಃ | ಸಮತ್ತು | ಅಡೆ ಚಕ್ಷಣೇ | ಸಂಪೂರ್ವಾತ್‌ ಕ್ವಿನ್‌ | ಸಂಭಸ್ಷಯೆಂತಿ ಯೋಷ್ಪೊ- 
ಹಾಮಾಯೂಂಸಹೀತಿ ಸಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಕೃಮತ್ತರಪಪಡಸ್ವರಃ | ಫುಂತಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋರಿ- 
ತೈಸ್ಯ ಶತರಿ ಗಮಹನೇಶ್ಯಾದಿನೋಸಢಾಲೋಸೆಃ | ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಘತ್ವೆಂ! ಸೆಂಜಿತೆಂ| ಜಿ ಜಯೋ 
ಕಿಪ್‌! ಗಗ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನ) ಜಸು ಜಕ್ಕ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಡೆಯಶಕ್ಕೈ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭರೇ ಈ ಸಂಗ್ರಾಮ 
ಹಲ್ಲಿ | ಶುಸಂ--ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಟವನೂ | ಮುಫ ವಾನಂ ಧೆನನಂತಮೂ (ಸಹಾಯಕನೂ) ಇಂದ್ರಂ 
ಪ್ರಭುವಾದವನೂ | ನೃ ತೆಮಂ--ಮಾರ್ಗರರ್ತಕನೂ | ಶ ಶೃ ಇ್ಹ೦ತಂ--(ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು) ಸೇಳತಕ್ಸವನೂ | 
'ಉಗ್ರಂ--(ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) ಭಯಂಕರನೂ | ಸಮತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ವೃಶ್ರಾಣಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಘ್ನಂತಂ-. 
'ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ | ಧನಾನಾಂ--(ಶತ್ರುಗಳ) ಥನವನ್ನು | ಸಂಜಿತೆಂ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನೂ ಆಡ 
ವಿನ ನ್ನು | ಹು ಹು | ಹುನೇಮ-- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಈ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸಹಾಯೆಕ 
ನಾಗಿಕತಕ್ಕವನೂ ಧನವಂತನ್ಕೂ ಐಶ್ಚರ್ಯಕೈಲ್ಗಾ ಪ್ರಜುವಾಗಿರುವವನ್ಕ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗ 
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ಪರ್ಶಕನೂ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳತಕ್ಳುವನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಪಿಂಸಿಸುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವನನೂ ಆದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
| English Translation 
We Invoke for our protection the opulent Indra, distin guished ijn this 
combat, the leader in the food-bestowing (strife)hearing (our praises) terri- 
ple in battles, the destroyer of foes, the conqueror of wealth. | 


ಮೂನತ್ಮಮುೂರನುಯಿ ಸೂಕನು 
ಸೀಠಿಕ 

ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರಖುಷಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 

 ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಸಿಃ ಸುದಾಸಃ ಪ್ರೈಜವನಸ್ಯೆ ಪುರೋಹಿಶೋ ಬಭೂವ | ವಿಶ್ವಾನಿತ್ರೆ8 ಸರ್ವ- 
ಮಿತ್ರಃ | ಸರ್ವ ಸಂಸ್ಕೃತೆಂ | ಸುದಾ8 ಕಲ್ಯಾಐದಾಫಃ | ಪೈಜವನಃ ಪಿಜವನಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ! 
ಪಿಜವನಃ ಪುನಃ ಸ್ಪರ್ಧನೀಯೆಜವೋ ವಾ ಮಿಶ್ರೀಭಾವಗತಿರ್ವಾ | ಸ ನಿತ್ತೆಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ 
ವಿಪಾಟ್‌ಛುತುದ್ರೊ $೮ ಸಂಭೇಡಮಾಯಯಾ। ಅಕುಯಯುರಿತರೇ! ಸ ನಿಶ್ಚಾಮಿಶ್ರೋ 
ನದೀಸ್ತುಷ್ವಾನ-ಗಾಧಾ ಭವತ ಇತಿ! ಅಪಿ ದ್ವಿನದಸಿ ಬಹುವರ್ತ ತಪೃದ್ಧಿನದುಸೆರಿಷ್ಟಾತ್ತ- 
ದ್ಹ್ಯಾಖಯ್ಯಾ ಸ್ಯಾವಃ || 


(ನಿ, ೨ ೨೪) 
ಎಂದು ಒಂದು ಪೂರ್ವೇಶಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ನಿಶ್ಚಾಮಿಶ್ರ ನೆಂದರೆ ಈ ಖಬುಹಿಯು ಸಕಲರಿಗೂ ಸ್ಟೇಹಿಶನು 
ಲೆ 


ಅಥವಾ ಸಕಲರೂ ಇವನ ಸ್ನೇಹಿತರು ಎಂದು ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವು.. ಈ ಖುಹಿಯು ನಸಿಜನನ ಪುತ್ರ 
ನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜಕಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು, ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ರಾಜನು ಕೊಟ್ಟಿ ಧೆನವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ತನ್ನ ಅಶ್ರಮಸ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಹೊರಟು ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶತುದ್ರಿ ಎಂಬ ನದಿಗಳ (ಸಂಜಾಬಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಈಗಿನೆ Beas and Sutlej ಎಂಬ ನದಿಗಳು) ಸಂಗಮಸ್ಸಾನಕ್ಟೆ ಬಂದನು. ಇವನಲ್ಲಿದ್ದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಅಪಹರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಕಳ್ಳರು ಇವನನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ದಾರಿಗೆ 
ಅಡ್ಡಲಾಗಿರುವ ಈ ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲು ಅವು ಪ್ರವಾಹದ ನೀರಿನಿಂದ ಬಹಳ ಅಳವಾಗಿದ್ದುದ 
'ರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಖಹಿಯು ಈ ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ನೀರನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ತಾನು ಹಾದುಹೋಗಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನೆಂದು (ಖು. ಸಂ. ೩-೩೩) ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಖು, ಸಂ. ೩-೫೩ರಲ್ಲಿ ೯-೧೧ ಖಯಕ್ಸುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ, 

ಈ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರ ಖಷಿಯು ಮೇಲಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಹ. ಸಂ. ೩-೩೩-೫ ರಲ್ಲಿ ತಾನು ಕುಶಿಕನ ಮಗ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ವಸಿಷ್ಠಯಸಿಗೂ ದ್ರೇಷಾಸೂಯೆಗಳಿದ್ದ ನೆಂದು ರಾಮಾಯಣ ಭಾರತ 
ಮತ್ತು ಇತರ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೂ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಕಡೆ ಇದೆ. ಅದನ್ನು. ಈ ಭಾಗದ 
ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗುವುದು, : 
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ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆನಿಗೂ ವಿಸಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶತುದಿ ನದಿಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ. 


ಶ್ರ ತ್ರೈಯೋವಿಂಶಕಿಕ್ಸೆ ೦ದ್ರಾಣಿ ಇಚ್ಛಂತೀತಿ ಪರಾಣ್ಯತಃ 1 
ಸೂಕ್ತೇ ಸ್ರೇತಿ ತು ನದ್ಯುಶ್ಚ ಭಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಸೆಮೂದಿರೇ ||. | 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೦೫) 
ಇಚ್ಛಂತಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗಿ ಒಟ್ಟು ೨೩ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದರೆ ಚಟ ಮಂಡಲದ ೩೦ನೇ ಸೂಕ್ತ 
ದಿಂದ ೫೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತದವರೆಗೆ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೂಕ್ರಗಳಾಗಿವೆ. ಆದರೆ, ಕ್ರ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆರಂಭ 
ವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವು ಮಾತ್ರ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ನದಿಗಳ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ek ಎಂಬ ಉಪೋದ್ಭಾಶನನ್ನು 
ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಅವರ ಸಂಭಾಷಣೆಗೆ ಮೂಲವಾದ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸನ್ನಿನೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದರೊಂದಿಗೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯ. 
ಕ್ರಮನನ್ನೂ ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪುರೋಹಿಶೆಸ್ಸೆನ್ನಿ ಜ್ಯಾರ್ಥಂ ಸುದಾಸಾ ಸಹ ಯೆನ್ಸ್ಟೃಷಿಃ | 


ವಿಸಾಟ್ಭುತುದ್ರ್ಯೋಃ ಸಂಭೇಪಷಂ ಶಮಿಶ್ಶೇಶೇ ಉನಾಚ ಹ || 
(ಬೃ, ದೇ. ೪-೧೦೬), 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಷಿಯು ಸುದಾಸನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ಅವನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನೆರನಾಗುತ್ತಿದ್ದನು. ಒಂದು ಸಲ 
ಸುದಾಸೆನೊಂದಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರೀ ನದಿಗಳ ಸಂಗಮವನ್ನು ಸೇರಿದನು. 
ಅವರ ದಾರಿಗೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾಗಿದ್ದ ಆ ನದಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅವುಗಳನ್ನು ದಾರಿಬಿಡಬೇಕೆಂದು. 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಶಂ “ ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಾಹೆಕಿಯರಾಗಿ ನಮಗೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಡಿರಿ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು, 
ಪ್ರವಾವಾಸ್ತಕ್ರ ದೃಶ್ಯಂತೇ ದ್ವಿನಷ್ಟಹುವಡೇಕೆನತ್‌ | | 
ಅಚ್ಛೇತೈರ್ಧರ್ಚೆೇ ಸಚ್ಛೋ ಮಾ ಸದೀಷ್ಟಷ್ಯೇಕವಸ್ಸಿತೇ ॥ 


(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೦೭) 

ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಏಕವಚನ ದ್ವಿವಚನ ಮತ್ತು ಬಹುವಚನ ಈ ಮೂರರಲ್ಲೂ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ನಿರೂಸಣನಿರುತ್ತ ಕಿ. 

ಚ್ಛಾ (೩-೩೩-೩) ಎಂಬ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲೂ ಹಾಗೆಯೇ ನಿಶೇ (೩೨೩೩-೧೦೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ: 
ಕಳು ಪ್ರಯೋಗನಿರುತ್ತಜೆ. ಇವು ನದಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
ಆದ್ಯೇ ಪ್ವೃಚೇ ದ್ವಿವತ್ಸಾರ್ಥೇ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರವಚಃ ಶ್ರುತೇಃ ! 


ಏತಾಭಿರ೯ಗ್ಬಿ ರ್ನಾ ನದ್ಯ ಯುಷಿಂ ಬಹುವಶೂಚಿರೇ | 
sk | | (ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೦೮). 


ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆ) ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲೂ ದ್ವಿವಚನದ. 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ, ಇವು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ವಾಕ್ಯಗಳೆಂದು ಶ್ರುತಿಯು. ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, ಅಲ್ಲದೇ, ಕೆಳಗೆ ತಿಳಿಸುವಂತೆ, 
ನದಿಗಳು ವಿಶ್ವಾ ನುತ ತ್ರನನ್ನು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿ ಸುತ್ತವೆ ವೆ. 

ಸಷ್ಟ್ಯಾಸ್ಟ ಮ್ಯಾ ಚತುಥಾಣ್ಯ ಚೆ ದೆಶಮ್ಯಾ ಚೇತೆರಾ ಯಷೇಃ | 

'ಸಸ್ತಮ್ಯಾಮೃಚಿ ಸಷ್ಟ್ಯಾಂ ಚ ಯೌ ದೇವ್‌ೌ ಸರಿಕೀರ್ತಿತೌ ತ್ಕ 

ನಿಸಾತಿನೌ ತು ತೌ. ಜ್ಞೇಯಾ || | ನ್‌ (೪-೧೦೯, ೧೧೦). 
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ನಾಲ್ಕು, ಆರು, ಎಂಟು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನದಿಗಳು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ನಿ 
ಖಯಸಿವಾಕೃಗಳು. ಆರು ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಯಥಾಸೆಂ 
ದರ್ಜವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸೆಲ್ಲಟ್ಟಿ ದೇವತೆಗಳು 

ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸುದಾಸ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟುವ ಸೌಕರ್ಯವ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ವಿಷಯವು ಬ್ಬ ಹದ್ದೇನಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಸುದಾಸನ ನಾನುನಿರ್ದೇಶನವು ಈ ಸಂಡರ್ಭದಲ್ಲಿಕುವುಿಲ್ಲ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳ ಅನ್ನೇ 
ಸಣದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿದ್ದ ಭರತರಿಗೆ ಉಸಕಾರವಾಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಬೃಹದ್ಭೇವಶೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದಕ್ತೂ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿವ ರೈ ತವಾಗಿರುವುದಕ್ಟೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆಯೇ ಅಥವಾ ಭರತರೂ ಮತ್ತು ಸುದಾಸನೂ 


ಒಂದೇ ಪಂಗಡದವರೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪರ್ಯಾಲೋಜಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತ ಥು: ಈಶ್ರಕರ ರಣವನು ಈತ 


ಲಪ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ ಉಪೋದ್ಭಾ ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಪುರಾ ಕಿಲ ವಿಶ್ಯಾಮಿತ್ರಃ ಪೈಜವನಸ್ಯ ಸುದಾಸೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪುರೋಹಿಶೋ ಬಭೂವ | ಸ 

ಚಿ ಸೌರೋಹಿಕ್ಟೇನ ಲಬ್ಧಜನಃ ಸರ್ವಂ ಚಾರದ ನಿಪಾಟು ) ತುದ್ರ್ಯೋೋಕ ಸಂಭೇಷ 

ಮಾಯಯಾ ಅನುಯಯುರಿತೆೇ | ಅಥೋತ್ರಿ ತೀರ್ನುರ್ಪಿತ್ವಾಮಿತ್ತಃ ಅಗಾಧಜಲೇ ತೇ 


ನಡ್ಯೌ ದೃಷ್ಟಾ ಉತ್ತ ರಣಾರ್ಥೆಂ ಆದ್ಯಾಭಿಃ ಕಿಸ ಜಃ ತುಷ್ಟಾ ನ॥ 
| (ಸಾ. ಭಾ. ಪೀಠಿಕಾ ೩-೩೩), 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪಿಜವನನ ಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸ ನೆಂಬ ದೊರೆಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಕುಲಪುರೋಹಿಶನಾಗಿದ್ದನು. ಅನನು ತನ್ನ 
ವೌರೋಹಿತ್ಯದಿಂದೆ ಜನರ ಬೆಂಬಲನನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪಡೆದು ಸಕಲಥಕನನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವಿಪಾಬ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರೀ 
ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಸೆಂ ಗಮವನ್ನು ಸೇರಿದನು. ಇತರರೂ ಇವನ ನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದರು. ಆಗ ಅತಿ ಆಳವಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳುಳ್ಳ 
ನದಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಖಹಿಯು ಆದನ್ನು ದಾಟಲು ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅವನ್ನು ಸ್ತು ರ್ಕ 
ಎಂದು ಕಥಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸುವಾಸನಿಗೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಸುದಾಸನಾರು, ಭರತನಾರ್ರು ಸುದಾಸನಿಗೂ ಭರತನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು, ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ 
ಸಮಾನವಾದ ಪೌರೋಹಿಶ್ಯವು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನದೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿತೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ 
ಅದನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಲು :ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರನಿಗೂ ನದಿಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯೆ ವಿವರನೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ 
ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಪರ್ವತಗಳ ಉತ್ಸಂಗಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ ಉಪ ಟ್‌ ಕಡಿನಾಣಗಳನ್ನು ಸಡಿಲಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಶಿಥಿಲವಾದ 
ಆಡ್‌ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಾ ಓಡುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ರಗಳಂತೆಯೂ, ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಲು ಆತುರ 
ದಿಂದ ಓಡುತ್ತಿರುವ ಎರಡು ಗೋವುಗಳಂತೆಯೂ ಸಹ ವನಿಷಾಶಿ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರೀ ಎಂಬ ಎರಡು ನದಿಗಳೂ ಸಹ 
ತಮ್ಮ ಸಂಯುಕ್ತ ನಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳೊಡನೆ ವೇಗವಾಗಿಹರಿಯುತ್ತವೆ. (೧) 
ಎಲ್ಛೆ ನದಿಗಳೇ, ರಥಿಕನು ತನ್ನ ಲಕ್ಷಪ್ರ ನ ಶಕ್ಕೆ ರಥಷದೊಡನೆ ಓಡುವಂತೆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರರಂದ 
ಪ್ರೀರಿತರಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಸೆಹೆ ಸಂಯುಕ್ತರಾಗಿ ಸಾಗರದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ಒಟ್ಟಿಗೆ. ಪ್ರನಹಿಸುತ್ತ ಲ್ಕೂ ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಅಲೆಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ತೋರ್ನಡಿಸುತ್ತ ಲೂ ಎಲೆ 


ಬಿ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ನದಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಆತಿ (೨) 
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ಅತ್ಯಂತ ಅಕಿಶಯವಾದ ಮಾತೃಪ್ರೇಮವುಳ್ಳ ನಿಪಾಟ್‌ ನದಿಯನ್ನು ನಾನು ಸಮೀಪಿಸುಕ್ತೇನೆ. ವಿಸ್ತ ತವಾ: 
ದುದ್ಕೂ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಈ ನದಿಯು ನಶ್ಸವನ್ನು ಬ್ರೀತಿಸಲು ವೇಗದಿಂದ ಮುನ್ನಗ್ಗು ವ ಗೋವುಗಳಂತೆ 
ಶುತುದ್ರಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಆಶ್ರ ಯವನ್ನೇ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತನೆ. ಡೆ (೩) 

ನದಿಗಳು :--ನಮ್ಮ ಈ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ನಾವು ' ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಫಲವತ್ತನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ದೇವನಾದ 
ಅಂದ್ರನ ಫಿಯೆಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅವನಿಂದ ಕ್ಸ್‌ ಸ್ತವಾದ ಸಾಗರರೂಪವಾದ ನನ್ಮು ಬೀಡಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹೋಗಿಸೇರು. 
ತ್ರೇನೆ. ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ನಮ್ಮ ಗಂತವ್ಯಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲು ನಮಗೆ 
ಕಾಲಾತೀತವಾಗಬಾರದು. ನಮ್ಮನ್ನು ಕುರಿಶು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಈ ಖುಷಿಯ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವೇನಿರಬಹುದು? ಅದನ್ನು 
ನಾವು ತಿಅಯಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೀನೆ. | (೪) 

ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ£--ಎಲ್ಫೆ ಉದಕಪ್ರ ನಾಹೆಪೂರಿತಗಳಾದ ನದಿಗಳೇ, ಸೋಮಾಹರಣಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಓರುವ ನನ 
ಗಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹೆನನ್ನು ಕೊಂಚ ತಡೆಗಪ್ಪಿ ರಿ, ಅದೇ ನನ್ನೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. ಕುಶಿಕಪುತ್ರನಾದ ನಾನು ರಕ್ಷಣೆ: 
ಯನ್ನಪೇ ಕ್ಲಿಸಿದವನಾಗಿ ನನ್ನ, ಮುಂದಿರತಕ್ಸು ಶುತುದ್ರಿೀ ನದಿಯನ್ನು ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. (55) 

ನದಿಗಳು :-_- ಉದಕಗಳೆ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಅಡ್ಡ ಲಾಗಿದ್ದೆ ಅಹಿಯನ್ನು ಹನನಮಾಡಿದಾಗ ವಜ್ರಬಾಹು. 
ವಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹೆಕ್ಟನುಗುಣವಾದೆ ಕಾಲುವೆಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳ, 
ನನೂ ಜಗತ್ರ್ರರಕನೂ ಅದ ಇಂದ್ರನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಅಧೀನರಾಗಿ ನಾವು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. (೬). 


ನಿಶ್ರಾಮಿತ್ರ£--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಫದಿಂದ ಹೊಂದು ಉದಕಗಳ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಪ್ರವಾ 
ಹೆಕ್ಸಿದ್ದ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಅವುಗಳು ಸ್ವೇಜ್ಛಯಿಂದ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಅಸಾಧಾರಣ ಕರ್ಮಗ: 


ಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸರ್ವದಾ ಸ್ಪುತ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. | (2) 


ನದಿಗಳು :-- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಖುಷಿಯೇ, ನೀನು ಈಗ ಪಠಿಸಿದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮಕೆ. 
ಯಬೇಡ. ಇದೇ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮುಂದಿನ ಯುಗಗಳಲ್ಲೂ ಇದೇ ಸ್ತುತಿಯು ನೆರವೇರಲ್ಪಡಬೇಕಾಗುತ್ತಡೆ. ಉತ್ತಮ. 
ನಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖಹಷಿಯ್ಯೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಇದೇ ಸಂನಾಜಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸು. ಆದರೆ 


ನೂಫವರಂತೆ ಪ್ರಗಲ್ಫಾತ್ಮಕವಾದ ರೀತಿಯೆಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನನ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸಬೇಡ. ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವಿರಲಿ, (೮) 


ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆ:- ನನಗೆ ಒಡಹುಳ್ರದನರೆಂತಿರುವ ಎಲ್ವೆ ನದಿಗಳೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹೆ. 
ಪುಳ್ಳವರಾಗಿರ್ಕಿ ನಾನು ರಥದೊಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಭಾರಗಳೊಂದಿಗೂ ಬಹೆದೂರದಿಂದ ಬಂದಿರುತ್ತೇನೆ. ನನಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ಕೊಂಚ ಸಡಿಮೆಮಾಡಿರಿ. . ನಾನೂ ನನ್ನ ಅನುಚರರೂ ದಾಟಲು. 
ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ರಥಚಕ್ರದ ಇರುಚಿಯ ಮಟ್ಟಿ ಕ್ವಿಂತಲೂ ಕೊಂಚ ಕಡಿಮೆ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾ: 
ಹನನ್ನು ನಿಯಮನಮಾಡಿಂ. | (೯). 


 ನದಿಗೆಳು:-ಸ್ತುತಿಕರ್ಕನಾದ ಖುಹಿಯ್ಯೇ ನಾವು ನಿನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸುವೆವು. ನೀನು ಭಾರ: 
ನನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವ ರಥದೋದಿಗೆ ಬಹುದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬಂದಿರುವೆಯೆಂಬುದೂ ನಿಜ. ನಾವು ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ ಬಾಗಿ. 
ನಡೆಯುವೆವು. ತನ್ನ ಮುದ್ದು ಮಗುವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳಲು ತಾಯಿಯು ಬಾಗುನಂತೆಯ್ಯೂ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನನ್ನು ಆಲಿಂ- 


'ಗಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಯುವತಿಯು ಬಾಗುವಂತೆಯ್ಕೊ ನಾವು ಬಾಗಿ ಹಂಯುಕ್ತೇನೆ. | | (೧೦). 


` ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದೀರಿ, ನನ್ನೊಡನಿರುವ ಭರತರೂ ಸಹ ಸಿಮ್ಮ ಸಂಯುಕ್ತಾತ್ಮಕನಾದ ಪ್ರವಾಹನನ್ನು ದಾಟಲಿ. ನಮ್ಮನ್ನು 


ಅ. ೩. ಆ೨.ವ೧ಣ೨] : ಜುಗ್ಗೇನಸಂಹಿತಾ ' | 777 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ :—ಎಿಲ್ವೆ ನದಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟಲು ನೀವು ಬಹಳವಾದ ಅನುಕೂಲಗಳನ್ನು 

el ೩ 

ಹಿಂಬಾಲಿಸುವ ಸಮಸ್ತೆ ಗುಂಪೂ ಸಹೆ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟ ವಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ ಸಹ 
ನಿಮ್ಮ ಪ್ರನಾಹೆನನ್ನು ಡಾಟಲಿ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ನಾವು ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ದಾಟದನಂತರೆ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರ ವಾಹವನ್ನು ಪೂರ್ವಸ್ಥಿತಿಗೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳಿರಿ, (೧೧) 


ಗೋವುಗಳ ಅನ್ರೇಷಣಮಾಡುತ್ತಾ ಹೊರಟ ಭರತರು ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟಿದರು. ಖುಹಿಯು ನದಿಗಳ ಅಜಿ 


ಮಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸಂತುಷ್ಟ ನಾದನ್ನು. * ಎಲ್ಫೆ ನದಿಗಳೇ, ಅನ್ನ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಹಂಚುನವರಾಗಿಯ್ಕೂ ಅದನ್ನೆ ( 
ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸ ಸುವವರಾಗಿಯೊ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸಿರಿ, ನಿಮ್ಮ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನೂ ತುಂಬುತ್ತಾ ಪೂರ್ಣ 
ಪ್ರವಾಹೆವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಹರಿಯಿರಿ.” | | (೧೨) 


ಆದರೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ರಡದ ನೊಗದ ಮೂಕಿಯು ಪ್ರವಾಹದ ಮಟ್ಟದ ಮೇಲಿರುವಂಶಾಗಲ್ಲಿ ನೀವು ಆ 
ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿಯೇ ಹರಿಯಿರಿ. ದೋಷರಹಿತರೂ, ಅದೂಸ್ಯರೂ ಆದ ವಿಪಾಟ್ಟುತುದ್ರಿಗಳು ತುಂಬಿ ಹರಿಯಲಿ, (೧೩) 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ನದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ದಾಹಿದನು ಎಂಬುದೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ನಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ ನಿಚಾರಾರ್ಹವಾದ ನಿಷಯಗಳು ಯಾವುವೆಂದರೆ ; 


(೧) ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸುದಾಸೆನ ನಾಮನಿರ್ಜಿಶವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಭಾಸ್ಯದ ಪೀಠಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನು ಸುದಾಸನೊಂದಿಗೆ ಹೊರಟನೆಂದು ಸ್ಪ ಪ್ಟವಾಗಿ ಹ ಆದನು ಆಧಾರವೇನು ? 


(೨) ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಭರತರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ನದಿಯನ್ನು ದಾಟದನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸುದಾ 
ಸನೂ ಭರತರೂ ಒಂದೇ ಸಂತತಿಯವರೇ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಬೇರಿಯೇ? ಕುಶಿಕಪುತ್ರನಾದ ನಿಶ್ಚಾ ಮಿತ್ರನು ಪೈ ಜವನ 
ಸುದಾಸೆನ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ನಹಿಸಿದಾಗ ಅದೇ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತನಾಗಿದ್ದ ವಸಿಷ್ಕನಿಗೂ ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರನಿಗೂ "ಕತಿ 
ಯಿದ್ದಿತೇ ಇಲ್ಲವೇ? 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳು ಐಶಿಹಾಸಿಕವಾದ ' ನಿಷಯಗಳ ವಿಮರ್ಶೆಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿವೆ. ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸಾಮಥ್ಯ, ಅನನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದ ಅಸಾಧಾರಣ ರಗ ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಷಯೆಗಳನ್ನು ಆರಿತರೆ ಆಗ ಮೇಲಿನ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾಧಾನರೂ ಪವಾದ ಉತ್ತರವು ಲಭಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನ ಪೂರ್ನಜರಾರು, ಅವರಿಗೂ ಭರತವಂಶದವರಿಗೂ ಹೇಗೆ ಸ್ನೇಹ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳಿಗೂ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದ 
ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ನಿಮರ್ಶೆಗೂ ಅತ್ಯವಶ್ಯ ನಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದ ಏೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. | 


ನೀಠಿಕೆ ಸೆಮಾಪ್ತವು. 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪ್ರೆ ಸೆರ್ವತಾನಾಮಿಶಿ ಶ್ರಯೋಪಶರ್ಚಂ ಚಿತುರ್ಥೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಕ್ರೀಯೆನುನುಳ್ರೆಮಣಿಕಾ !' 
ಪ್ರ ಪರ್ವತಾನಾಂ ಸಸ್ತ್ಕೋನಾ ಸ೦ವಾದೋ ನಡೀಭಿರ್ವಿಶ್ಚಾ ಮಿಶ್ರ ಸ್ಯೋತ್ರಿ ತೀರ್ಷೊೋಸ್ತತ್ರ ನದೀನಾಕೈಂ 
ಚತುರ್ಥೀಷಷ  ೈಷ್ಟಮಾಡರಮೃಃ ಷಷ್ಮೀಸೆಸ್ತೆ ನ್ಯೋಸ್ಟಿ ಎಂದ್ರೆ ಸು ೨ ಕಿರಂಸ್ಯಾನುನ್ನುಲ ಬತಿ | ಅಕ್ರ ಆಶುರ್ಥೀ 
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ಸಷ್ಕ್ಯಸ್ಟಮಾದಶಮಿಾನಾಂ ನದೀನಾಕೃತ್ನಾನ್ಸದ್ಯ ಏವ ಯಸಯಃ ಶಿಸ್ಪಾನಾಂ ನಿಶ್ಚಾಮಿಶ್ರವಾಕೃತ್ಥಾತ್ಸ 
ನವ ಯಸಿಃ | ಅಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ। ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ! ಯದ್ಯಪಿ ಷಷ್ಯ್ಯಾಂ ಸಪ್ತ- 
ಮ್ಯಾಂ ಚಿ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೋ ನದ್ಯಶ್ಚ ಸ್ತೂಯೆಂತೇ ತಥಾಪೀಂದ್ರ ಏನ ದೇವಶಾ || ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕ ॥ ಪುರಾ ಕಿಲ ವಿಶ್ವಾನಿತ್ರಃ ಸೈಜನನಸ್ಯ ಸುದಾಸೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪುರೋಹಿತೋ ಬಭೂವ | ಸ ಚಿ 
ಸೌಕೋಪಿಶೈೇನ ಲಬ್ಬದನಃ ಸರ್ವಂ ಧನಮಾದಾಯ ನಿಷಾಟ್‌ಳುತುದ್ಭ್ರೋಃ ಸಂಭೇದಮಾಯಯಾನು- 
ಯುರಿತರೇ | ಅಥೋತ್ತಿತೀರ್ಷುರ್ನಿಶ್ಚಾನಿಶ್ರೋಇಗಾಧಜಲೇ ಶೇ ನದ್ಯೌ ದೈಷ್ಟ್ಟೋತ್ತ ರಣಾರ್ಥೆಮಾದ್ಯಾ- 
ಭಿಸ್ತಿಸ್ಫಭಿಸ್ತುಷ್ಠಾವ || 

ಅನುನಾದವು- ಪ್ರ ಸರ್ನತಾನಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ಕು ಗಳಿರುವವು. ಅಧುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಕ್ಲಿ-- ಪ್ರೆ ನೆರ್ವತಾನಾಂ ಸಪ್ತ್ರೋನಾ 
ಸಂನಾನೋ ನೆದೀಭಿರ್ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯೋತ್ತಿತೀರ್ಸೊಸ್ತೆತ್ರೆ ನದೀವಾಕ್ಯಂ ಚಿತುರ್ಥೀಸಷಷ್ಮ್ಯಷ್ಟಮಾಷ- 
ಶಮ್ಯಃ ಷಷಹ್ಠೀಸಸ್ತೆನ್ಳೋಸ್ಟ್ವಿಂದ್ರಸ್ತುತಿರಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಸ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಬು, ಆರ್ಯ ಎಂಟು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು ನದೀವಾಕ್ಯಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ನದಿಗಳೇ 
ಜುಷಿಗಳು ; ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ವಾಸ್ಯಗಳಾದ್ದ ರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ ಖಷಿಯು; ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಳು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು, ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಣು ಪ್‌ ಛಂಡಸ್ಸುವು. ಇಂದ್ರನು ದೀವ 
ತೆಯು. ಆದರೆ ಆರ್ಕು ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೂ ಮತ್ತು ನದಿಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ. 
ದರೂ 5 ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತ 


| 


ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಖಷಿಯು ವಿಜವನನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. 
ಆ ಪೌರೋಹಿತ್ಯದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಸಮಸ್ತ ದ್ರವ್ಯವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಸಂಗಮವು ಸಿಕ್ಕಿ ಅದನ್ನು ದಾಟ ಬೇಕಾಗಿಬಂದಿತು. ಈ ಖುಷಿಯ ದ್ರವ್ಯ 
ವನ್ನು ಅಸಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವು ದುಷ್ಟರು ಈ ಖುಹಿಯನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬಂದರು: ಆಗ ಆ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ಜಲವಿದ್ದು ಅಳವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ದಾಟುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ. ಈ ಸೂಕ್ರದ ಮೊದಲನೆಯೆ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ 
ಆ ನದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ನದಿಗಳಿಗೂ ನಡಿದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
: ಇ 
ಸೂಕ್ಕ೩ಿ೩ಿ 
ಮಂಡಲ | ಅನುನಾಕ೩ | ಸೂಕ್ತ. ೩೩ || 
ಅಷ್ಟಕ-೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ೧೨. ೧೩, ೧೪ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ. ೧೩ 
ಯಷಿಃ- -ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರತಿ | ೪, ಹ, ಲೃ, ೧೦ ನದ್ಯಃ 
ದೇವತಾ--ನದ್ಯಃ | ೪, ೮, ೧೦. ಪಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | ೬, ೬ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂಪಕ--ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ | ೧೩. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


’ ಸಂಹಿತಾಪಾಕ್ತ 


2 ಬ್‌ 1 ಹ! ಗಗ 
ಸರ್ವತಾನಾಮುಶತೀ ಉಪಸ್ಥಾದಶ್ಟೇ ಇನ ವಿಷಿತೇ ಹಾಸಮಾನೇ | 
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| ಸ | 
ಗಾವೇನ ಶುಭ್ರ ಮಾತೆರಾ ರಿಹಾಣೇ ನಿಪಾಬ್‌ಛುತುದ್ರೀ ಪೆಯೆಸಾ ಜವೇಶೇ ॥೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಪ್ರ | ಸರ್ವತಾನಾಂ | ಉಶಶೀ ಇತಿ | ಉಪ್ಪಸ್ನಾ ತ್‌ | ಅಕ್ಷ ಇನೇಶ್ಯ ಇವ | ನಿಸ ಇತಿ ನಿ;ಸಿಶೇ | 


ಹಾಸಮಾನೇ ಇತಿ i 
| 
ಗಾನಾ ಇವ | ಶುಚ್ಬ್ರೇ ಇತಿ | ಮಾತರೂ | ರಿಹಾಣೇ ಇತಿ | ನಿ5ಸಾಟ್‌ | ಶುತುದ್ರೀ | ಜೆಯಸಾ | ಜ- 


ನೇಶೇ ಇತಿ ॥ ೧॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ. 


ಸರ್ವತಾನಾಂ ಗಿರೀಣಾಂ ಕೈಲಾನಾಮುಪಸ್ಥಾದು ಶ್ಲೆಂಗಾನ್ಸಿರ್ಗತ್ಯೋಶತೀ।ಸಮುದ್ರ ಗಮನಂ ಕಾ- 
ಮಯಮಾನೇ! ಗಮನೇ ದೃಷ್ಟಾಂಶೆಃ। ಅಶ್ಟೇ ಇವ | ಯಥಾ ನಿಸಿತೇ ಮಂಡುರಾಶೋ ವಿಮುಕ್ತೇ ಹಾಸ- 
ಮಾನೇ ಅನ್ಯೋನ್ಯಜವೇನ ಸ್ಪರ್ಥಮಾನೇ | ಯದ್ವಾ ಹೃಷ್ಯಂತ್ಯಾನಶ್ಚೇ ಇವ ವಡನೇ ಇನ ಕ್ವರಯಾ ಗೆ- 
ಚ್ಛಂತ್ಕೌ ಸರಸ್ಸರಂ ಹೃಷೈಂ ತ್ಕಾ ತಥಾ ಗಾವೇವ ಶುಭ್ರೇ। ಯಥಾ ದೌ ಗಾನ್‌ ಶೋಭಮಾನ್‌ ವರ್ಶೇಶೇ 
ತತ್ವೃಚ್ಚು ಭ್ರ ಕೋಭಮಾನೇ! ಕ೦ಚ ಮಾತೆರಾ | ಯೆ ಫಾ ಮಾತರೌ ಥೇನೂ ರಿಹಾಣೇ | ಅಂಶರ್ಚೆೇಶಸನೆ- 
ರ್ಫೊಃ ಲಿಹಿಃ | ವತ್ತೆಂ ಜಿಹ್ನಯಾ ಲೇಢುಮಿಚ್ಛಂತ್ಯಾ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛಿತಸ್ತದೃತ್ಸಮುಪ್ರಂ ಗಂತುಂ ಜನಾ 
ಪ್ಲಚ್ಛಂತ್ಯೌ ಸಯಸಾ ಸೆಂಯುಕ್ತೇ ನಿಸಾಟ್‌ 1 ಕೂಲನಿಪಾಭೆನಾತ್‌ ವಿಪಾಶನಾದ್ದಾ ನಿನೋಚನಾದ್ದಾ. 
ವಿಪಾಹ್‌ | ಶುತುದ್ರೀ | ಶು ಸ್ಲಸ್ರೆಂ ತು ತುನ್ನಾ ತುಸ್ಸೇವ ದ್ರೆವಶಿ ಗಚ್ಛೆತೀಶಿ ಶುತುದ್ರೀಃ| ಕುತನ್ನಾಮುಕೇ 
ನದಿ ಪ್ರೆ ಜನೇತೇ | ಸೆಮುಪುಂ ಪ್ರತಿ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛೆತಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತೆಂ | ಸರ್ವತಾನಾಮುಪಸ್ಥಾ ಡು- 
ಪಸ್ಥಾ ನಾಮ ಶತ್ಯೌ ಕಾಮಯಮಾನೇ ಅಕ್ಷೇ ಇವ ಆಟ್‌ € ಇತಿ ನಾ ವಿಷಣ್ಣೆ « ಇತಿ ವಾ ಅಷ 
ಮ ot ಹರ್ಷಮಾಣೇನಾ ಗಾವಾವಿವ ಶುಭ್ರೇ ಶೋಭನೇ ಮಾಠೆರ್‌ ಸಂರಿಹಾಣೇ ಫು 
ಸಾರ್ಜಛುತುದ್ರ್ಯಾ ಪಯಸಾ ಪ್ರಜನೇಶೇ। ನಿ. ೯-೩೯ | ಇತಿ ॥ಉಶತೀ | ವಶ ಕಾಂಕೌ | ಅಸ್ಯ ಶತುರ್ಜು 
ಶ್ಲಾದ್ಲ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ವಿಷಿಶೇ | ಹಿಇಗ್‌ ಬಂಧನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಪರಿನಿವಿಭ್ಯಃ ಸೇವಸಿತಸಯಸಿವುಸ ಹೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೮೩-೭೦ | ಷತ್ವಂ | ಗತಿರನಂತರ 
ಗತೇಃ ಪ್ರಕ್ಟ ಶಿಸ್ಲೈರಃ | ಹಾಸಮಾನೇ | ಹಾಸತಿಃ ಸ್ಪರ್ಧಾಕರ್ಮಾ ಹಸೇ ಹಸನೇ ವಾ | ಶಾನಚ್‌ | ತಸ್ಯ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವ ಕೇಕ ಫತೇ ಧಾತುಸ್ವರ | ರಿಹಾಚೇ | ಲಿಹ ಆಸ್ಪಾದನೇ ಸೌ ರಿತೇಶ್ವ್ವಾಮುಭಯಪವೀ ' 
ಶಾನಚ್‌ | ಅದಾಡಿಕ್ತ್ಯಾಚ್ಛಿಪೋ ಲುಕ್‌ | ಲಕಾರಸ್ಯ ರೇಫಶ್ಸಾಂಪಸಃ | ರೇಫೆಮವಲಂಬ್ಯ. ಇತ್ಸಂ | ಜಿ- 
ಶ್ಲ್ಯಾಡಂತೋವಪಾತ್ತ 8 1 ನಿಸಾಟ್‌ | ಹಟಿ ಗತೌ ಸೆಶ ಬಾಧನಸ್ಸ ರ್ಶನಯೋರಿಶಿ. ವಾ ಖ್ಯಂತಾವೇಕೌ ವ 
ಸೂರ್ವಾ | ಶಕಾರಸ್ಯ ವ್ರಶ್ನಾ ದಿನಾ ಷತ್ಸಂ | ಶುಶೆದ್ರಿ €| ಛಾಂಡಿಸೀ ರೂಪೆಸಿದ್ದಿಃ | ಜವೇಶೇ | ಜುಜ್‌ 
ಗೆತೌ | ಭೌವಾವಿ*। | ಜಾತ್ರಾ ಪಾತ್ಮನೇಣೆದಂ | ಆತೋ ಜಠಿಶೆ WE | ಶಿಘಾತಃ ||. 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ 


"ಹಿತೇ ಕ ೂ ಬ ಗೆಯಿಂದ ವಿಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟವೂ | ಹಾಸೆಮಾಶೇ--ಪರಸ್ಸರವಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವುವೂ ಆದೆ | 
ಅಶ್ಟೇ ಇವ--ಅಶ್ವಗಳಂತೆಯೂ | ಶುಖ್ಛೈೇ--ಶೋಭಮಾನವಾದವೂ | ರಿಹಾಣೇ--(ಕರುಗಳನ್ನು) ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಸೆಕ್ಕಲಿಜೈ ಯುಳ್ಳವೂ | ಮಾತೆರಾ-ಕರುಗಳನ್ನುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಗಾವೇನ--ಗೋವುಗಳು (ಕರುಗಳನ್ನು ನೆನೆಸಿ 
ಕೊಂಡು) ಓಡುವಂತೆಯೂ ಸಹ | ಪೆಯೆಸಾ--ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ । ನಿಪಾಟ್‌-ನಿಪಾಟ್‌ ಎಂಬ 
ನದಿಯೂ | ಶತುದ್ರಿ ಶುತದ್ರಿ ಯೆಂಬ ನದಿಯೊ ಸಹೆ | ಹರ್ವತಾನಾಂ-- ಪರ್ವತಗಳ | ಉಪಸ್ಥಾ ತ್‌ 
ಪಾರ್ಶ್ರ್ವಪ್ರ ನೇಶಗಳಿಂದ | ಉಶತೀ- ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರಲಿಚ್ಛೆ ಸಿ | ಪು ಕ್ರ ಜವೇಕೇ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹೆರಿಯುತ್ತವೆ. 

| ಭಾನ | 
ಸೊಕ್ಳಿಗೆಯೆ ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟವ್ರೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸ್ಫರ್ಧಿಸುವುವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡು 
ವಂತೆಯೂ, ಶೋಭಮಾನವಾದವೂ, ಕರುಗಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನೆಕ್ಕಲಿಚ್ಛಿಯುಳ್ಳವೂ ಕರುಗಳನ್ನು ಹೆಡೆದಿರುವುನೂ 
ಆದ ಗೊಂವುಗಳು ಕರುಗಳನ್ನು ನೆನೆಸಿಕೊಂಡು ಓಡುನಂತೆಯೂ ಸಹ ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಭಿಹಾಹ್‌ ಎಂಬ 
ನದಿಯೂ ಶುತುದ್ರಿಯೆಂಬ ನದಿಯೂ ಸಹ ಪರ್ವತಗಳ ಪಾರ್ಶ್ವಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರಲಿಚ್ಛಿಸಿ ವೇಗ 
ವಾದ ಪ್ರನಾಹೆದಿಂದ ಹರಿಯುತ್ತಿವೆ | pe 
‘English Translation 
Rushing from the flanks of the mountains, cager (to reach the sea) 
like two mares with loosened reins contending (with each other in speed), 
like two fair mother cows (hastening) to caress (their calves), the Vipash and 
Shutudri, flow rapidly with (united) .waters. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಕ$ 
| i | | 
ಇಂದ್ರೆಷಿತೇ ಪ್ರಸವಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣೇ ಅಚ್ಛಾ ಸಮುದ್ರ ೦ ತಥ್ಯವ ಯಾಥಃ | 


ಸಮಾರಾಣೇ ಊರ್ಮಿಜಿ। ಹುಟು ಅನ್ಯಾ ನಾಮನ್ಯಾಮಸ್ಯೆ (ತಿ RS | ೨ 


ee 


ಪದಪಾಠೆಃ 


I | | | | | ನ 
ಇಂದ್ರೇಸಿತೇ ಇತೀಂಪ್ರ£ಇಸಿತೇ | ಪ್ರ:ಸೆವಂ | ಭಿಶ್ಷಮಾಣೇ ಇತಿ | ಅಚ್ಛೆ | ಸಮುಪ್ರಂ! ರಥ್ಯಾಂಇವ | 
| ಮಾತಃ | 
ಸೆಮೂರಾಣೇ ಇತಿ ಸಂ:ಆರಾಣೇ | ಊರ್ಮಿ: | ಹಿನ್ನಮೂಸ್ಷೇ ಇತಿ | ಅನ್ಯಾ | ವಾಂ! ಅನ್ಯಾಂ | ಆಸಿ | | 


| 
ಏತಿ] ತುಚ್ಛ ಇತಿ 1೨ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಸದ್ಯಾ ಇಂದ್ರೇಷಿತೇ ಇಂದ್ರೇಣ ಪ್ರೇಷಿತೇ ಸ್ಪ ಸನಂ ತಸ್ಯೇಂದ್ರ ಸ್ಯಾನುಜ್ಞಾ ೦ ಭಿಫ್ಲೆಮಾಣೇ 
ಸಾ ್ರಾರ್ಥಯೆಮಾನೇ sled ಸಮುಡದ್ರಮಜಾ ಇೃಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯಾಥೆಃ | ಗಚ ಥಕ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾ 03 | 
ರಥೈೇನೇಶಿ | ಯಥಾ ರಥಿನ್‌ ಲಸ್ಷ್ಯಂ ದೇಶಮಭಿಗಚ್ಚೆಶಸ್ತ್ರದ್ಧತ್‌ | $೦ ಕುರ್ವತ್ಯೌ | ಸಮಾರಾಣೇ ಪ- 
ರಸ್ಪರಂ ಸಂಗಚ್ಛಂತ್ಯಾವೂಮಿಳಭಿಸ್ತರಂಗೈಃ ಹಿನ್ನಮಾನೇ ಪರಿಸರಪ್ರದೇಶಂ ML 4 ಆಕ ಶುಚಿ) 
ಶೋಜಭಮಾನೇ | ಯುವಾಂ ಸೆಮುದ್ರಂ ಗಚ್ಛೆ ಕಫ ಇತಿ ಪೂರ್ನೇೇಣಾನ್ಸಯೆಃ | ಶೆಥಾ ವಾಂ ಯುವಯೋ- 
| ರ್ಮ ಭ್ರೇ5ನ್ಯೈ ಕಾನ್ಯಾಮಹರಾಂ ನೆದೀಮುಪ್ಕೇಶಿ | ಅಸಿಗಜ್ಜಿ ತಿ | ಸರಸ್ಪರನ್ನು ಕ್ಯ ಮಾಪದ್ಯತ ಈ [| 
ಇಂದ್ರೇಹಿಶೇ | ಇಷ ಗತಾವಿತೈಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾಯಾಸ್ಲಿ ಟಾ ದಿನಾ ಆಡಾಗಮಃ | ಶೈ ೈತೀಯಾ 
ಕರ್ಮಚೇಶಿ ಪೂರ್ವಹವಸ್ಸೆರ8। ಪ್ರಸವಂ | ಹೂ ಪ್ರೇರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಷ್‌ | ಥಾಥಾದಿಸ್ವರಃ | ಚಟ | 
ಭಿಸ್ತ ಯಚ್ಡಾಯಾಂ | ಅತ್ಮನೇಪದೀ | ಶಾನಚೋ ಅಲಸಾರ್ವಫಾತುಕಸ್ಪರೇಣಾಮುದಾತ್ತ ಶ್ವೇ ಫಾತುಸ್ಪರಃ | 
ರಥ್ಯೇವ | ರಥಸ್ಯೇಮೌ | ಶಸ್ಯೇಜಮಿತ್ಯರ್ಥೆೇ ರಥಾದ್ಯ ದಿತಿ ಯತಶ್ಸ್ಯತ್ಯಯಃ | ಶಿಶ್ಚರಿತಃ | ಇವೇನ ವಿ 
ಭಕ್ಷ ;ಲರೋಪ8 | ಯಾಫಃ | ಯಾಶೇರ್ಲಓ ರೂಪಂ | ಸಮಾರಾಣೇ | ಯ ಗೆತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಅಟ್‌ | ಸಂ- 
ರೋತೇ ಸಮೋ ಗಮಾತ್ಯಾದಿನಾತ್ಮ ಆ ಸೃ ಕಾನಜಾದೇಶಃ | ಯಚ್ಛತ್ವ್ಯ್ಯತಾಮಿತಿ 
ಗುಣಃ | ಪಿನ್ವಮಾನೇ | ಪಿವಿ ಸೇಚನೇ ! ಭೂವಾದಿಃ | ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಸ್ಮರೇಣ ಶಾನಜೋಃನುಜಾ- 
ತ್ರತ್ಸೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಮಾರಾಷೇ(ಎಪ್ವೆ ನದಿಗಳೇ) ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರವಹಿಸುವನರೂ | ಊರಿರ್ಶಭಿ8- ಆಲೆ 
ಗಳಿಂದ | ಪಿನ್ಯಮಾನೇ- ಸುತ್ತುಮುತ್ತಲಿನ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ತಂಪುಗೊಳಿಸುನನರೂ | ತುಭ್ರ್ರೇ--ಪ್ರಶಾಶಮಾನರೂ 
ಅದ ನೀನಿಬ್ಬರೂ | 'ಇಂದ್ರೇಹಿಶೇ-- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಫ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಸವಂ--ಅವನ ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು | ಭಿಕ್ಷ 
ಮಾಣೇ--ಯಾಚಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇನ್ನು | ಸಮುಪುಂ ಅಭಿ-- ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಅಜಿಮುಖವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು | 
ರಫ್ಕೇವ ಇಬ್ಬರು ರಥಿಕರಂತೆ | ಯಾಥ- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ ಬೃರಲ್ಲಿ | ಅನ್ಯಾ-ಒಬ್ಬ ಛು | 
ಅನ್ಫ್ಯಾಂ- ಇನ್ನೊಬ್ಬಳನ್ನು | ಅಷ (ತಿ --ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ.' 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಬ್ಬೆ ನದಿಗಳೇ, ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರವಹಿಸುವವರೂ, ಅಲೆಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುಮುತ್ತಲಿನ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳನ್ನು ತಂಪುಗೊಳಿಸುವವರೂ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ, ಅವನ 
ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಸಮುದ್ರದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇಬ್ಬರು ರಥಿಕರಂತೆ ಗಂಭೀರವಾಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸ ತ್ರಿದ್ದೀರಿ. ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳು ಇನ್ನೊಬ್ಬಳನ್ನು ಸೇರಿಕೂಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation 


Impelled by Indra, soliciting (his commands), you go to the ocean 
like charioteers (to their goal) : flowing together, and swelling with (Your) 
waves, bright (rivers), one of you proceeds to the other. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಅಚ್ಛಾ ಸಿಂಧುಂ ಮಾತೃ ತೆಮಾಮುಯಾಸಂ ನಿಪಾಶಮುರ್ಪಿೀಂ ಸುಭಗಾಮಗನ್ಮ | 


| | | 1 | 
ವತ್ಸಮಿವ ಮಾತೆರಾ ಸಂರಿಹಾಣೇ ಸಮಾನಂ" ಯೋನಿಮನು ಸಂಚೆರಂತೀ ॥ ೩1 
| ಪದಸಾಶಃ 
| 


| [ _ | : 
ಅಚ್ಛ | ಸಿಂಧುಂ | ಮಾತೈಃತಮಾಂ |! ಅಯಾಸೆಂ 1 ವಿಸಾಶಂ | ಉರ್ನೀಂ | ಸ್ತುಭಗಾಂ | ಅಗನ್ಮ | 


| | | | | I 
ವತ್ಸ ಇವ | ಮಾತೆರಾ | ಸೆಂರಿಹಾಣೇ ಇತಿ ಸಂ5ರಿಹಾಣೇ | ಸಮಾನಂ | ಯೋನಿಂ | ಅನು | ಸಂಚೆರಂತೀ 


'ಇಶಿ ಸಂ5ಚರಂತೀ Hall 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ನನ್‌ ಮಾತೃತಮಾಮತಿಶಯೇನ ಮಾತರಂ ಸಿಂದುಂ ಸ್ರೆವಂಶೀಂ ಶುತುದ್ರೀಂ ತ್ವಾಮಚ್ಚಾ- 
ಭಿಮುಖ್ಯೇ ನಾಯಾಸಂ | ನಿಶ್ವಾನಿಕ್ರೋಆಹೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋಆಭೂನಂ | ಉರ್ಪೀಂ ಮಹತೀಂ ಸುಭೆಗಾಂ 
ಸೌಭಾಗ್ಯವತೀಂ ನಿಸಾಕಂ ತ್ವಾನುಗನ್ಮ | ವಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಸ್ಮ ಕಿಂ ಹುರ್ವಶ್ಕ್ಯ | ಮಾತರಾ ಮಾತರ” 
ದ್ವೇ ಧೇನೂ ನತ್ಸೆಮಿನ ಸಂರಿಹಾಣೇ | ಅಂಶರ್ಣೀತಸನರ್ಥೋ ಲಿಓಃ | ಜಿಹ್ಹಯಾ ಳೇಢುಮಿಚ್ಛೆಂತ್ಕೌ 
ಯಥಾ ವತ್ಸೆನುನುಗಚ್ಛೆತಸ್ತದ್ವತ್‌ ಸಮಾನಮೇಕೆಂ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸಮುದ್ರಮನು ಅಭಿಲಸ್ಷ್ಯ ಸಂ- 
ಚೆರಂತೀ ಸಮ್ಯಸ್‌ ಚರಂತ್ಯ್ಯೌ | ಯುನಾಮಯಾಸಿಷಮಿತಿ ಪೂರ್ವೇಣಾನ್ಪಯಃ ॥ ಅಯಾಸೆಂ | ಯಾ 
ಸ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ರೂಪಂ ! ಇಡಭಾನಶ್ಛಾಂದಸ॥ | ಅಗನ್ಮ | ಗಮೇಲ೯ಜಸಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ 
ಲುಕ್‌ | ನ್ಟೋಶ್ಚೇಕಿ ಮಕಾರಸ್ಯ ನಕಾರಃ | ನಿಭಾತಃ | ಸೆಂಚೆರಂತೀ | ಚರಶಿರ್ಗಶ್ಯರ್ಥಃ | ತೈತೀಯಾ-- 
ಯುಕ್ತಿತ್ವಾಭಾವಾದಾತ್ಮನೇಸಡಾಭಾವ8 | ಶತುರ್ಲಸಾರ್ವದಾತುಕಸ್ಪಕೇಣಾನುದಾತ್ರತ್ಕೇ ಸ್ಪತೇ ಥಾ- 


ತುಸ್ವರಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಶ್ಸಂ ಸಿಂರಿಹಾಣೇ- ಕರುಗಳನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸಿ ನೆಕ್ಟಲು | ಮಾತೆರಾ ಇವ ತಾಯಿಂದಿರಾದ ಜೇನು. 

ಗಳು ಒಬ್ರಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಒಂದೇ ಆಶ್ರಯ ನದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡುವಂತೆ | ಸಮಾನೆಂ- ನಿನ್ನಿ 

ಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನನಾದ | ಯೋನಿಂ--ಸಮುದ್ರರೂನದ ಪಾತ್ರವನ್ನು | ಅನು- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಟ್ಟು | ಸೆಂಜಿ- 

ರಂತೀ- ಸ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ಎಟ್ಸೆ ನದಿಗಳೇ (ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ) ಮಾಶೃ ತಮಾಂ-ನಾತೆಯರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪೋಷಕ 

ಳಾದವಳೂ | ಸಿಂಧು೦--ಪ್ರವಹಿಸುನವಳೂ ಆದ ಶುತುದ್ರಿಯನ್ನು | ಅಚ್ಛ.._ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ ಅಯಾಸ೦---ಬಂದು 

ಸೇರಿದ್ದೇಕೆ | ಉರ್ನಿೀಂ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪಪುಳ್ಳವಳೂ ! ಸುಭಗಾಂ-- ಸೌಭಾಗ್ಯವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ | ವಿಪಾಶಂ-- 
ನಿಷಾಟ್‌ ನದಿಯನ್ನೂ | ಅಗನ ಬಂದು ಸೇರಿದ್ದೆ 6ನೆ. (8 | 

| 211. ಭಾವಾರ್ಥ ' | 
 ಸರುಗಳನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸಿ ನೆಕ್ಕಲು ತಾಯಿಂಡರಾದ ಜೇನುಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು: ಒಂದೇ ' ಆಶ್ರ ಯೆ 
ವಾದ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡುವಂತೆ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾಳನಾದ ಸಮುದ್ರರೂನದ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಅಭಿಮುಎಖ. 
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ವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಸ ಎಲೈ ನದಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಶು ತುದ್ರಿಯೆಂಬ ನದಿಯು ಪೋಷಕರಾದ ಮಾಕೆಯರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಳಾತ ಮಾತೆಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ವಿಷಾಟ್‌ ಎಂಬುವಳು ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪಪುಳ್ಳವಳೂ ಸೌಭಾಗ್ಯವತಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ 
ಇಂತಹೆ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರೆನ್ನೂ ನಾನು ನನ್ನೆ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಬಂದು ಆಶ ಅ ಯಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 
I repaircd to the most maternal river ; 1 went to the wide auspicious 
Vipash; fowing together to ೩ common receptacle, like parent cows (hasten- 
ing to) caress the calf. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಅ | 
ಏನಾ ವಯಂ ಹೆಯಸಾ ಪಿ ಪಿನೈಮಾನಾ ಅನು ಯೋನಿಂ ದೇವಕೃ ತೆಂ ಚರಂತೀಃ 
| | 
ನ ನರ್ತವೇ ಪ್ರಸನಃ ಸರ್ಗಶಕ್ತಃ *೦ಯುರ್ವಿಪ್ರೊ! ನದ್ಕೋ ಜೋಹನೀತಿ ॥ ೪ ॥ 
ಪದೆಪಾಠಃ 
| | | | 1 [ 
ಏನಾ! ವಯಂ | ಪಯಸಾ | ಪಿನ್ನಮಾನಾಃ | ಅನು | ಯೋಪಿಂ | ದೇವಃಕೃತೆಂ | ಚೆರಂತೀಃ | 
| [ 
ನ | ಪರ್ತ್ಕವೇ! ಪ್ರೂಸವಃ | ಸರ್ಗಃಶಕ್ತಃ | ಕಿಂಯುಃ | ವಿಪ್ರಃ | ನದ್ಯಃ ! ಜೋಹನೀತಿ 1೪91 
ಸಾಯಣಯಛಾಸ್ಯಂ 


ಏನಂ ಸ್ಲುಕೇ ನದ್ಯೌ ಪಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯೂಚಿತುಃ ಏನೈನೇನ ಸೆಯೆಸಾ ಸಿನ್ನೆಮಾನಾಃ ಸಂತರ್ಷೆ- 
ಯಂತ್ಯೋ ಪೇವಕೈತಂ ದೇನೇನೆೇೇಂದ್ರೇಣ ಕೈತಂ ಸಂದಿಷ್ಟಂ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸಮುಪ್ರಮನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಕೃ- 
ತ್ಕ ಚರಂಶೀರ್ಗಚ್ಛೆಂತ್ರೋ ವಯಮಾಸ್ಕಹೇ ! ಪ್ರಯೋರ್ಬಹುವಚನಂ ಪೂಜಾರ್ಥಂ | ಶಾಸಾಮಸ್ಮಾಳಂ 
ಸರ್ಗತಕ್ತಃ ಸರ್ಗೇ ಗಮನೇ ಪ್ರೆವೃ ಶ್ರೇ ಪ್ರಸವ ಉದ್ಯೋಗೋ ನ ವರ್ತ್ತವೇ | ನಿವರ್ಶನಾಯ ನ ಭವತಿ! 
ಕಿಂಯುಃ ಕಿಮಿಚ್ಛೆನ್ನಸ್‌ ವಿಪ್ರೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ನಮ್ಕೋ ನದೀರಸ್ಮಾನ್‌ ಜೋಹನೀಶಿ | ಭೈಶಮಾಹ್ಹ... 
ಯತಿ! ಐನಾ। ಇ ಸ್ಯ ತೃತೀಯಾಯಾ ಏನಾದೇಶಃ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಆ- 
ಜಾದೇಶಃ | ಊಡಿಪಮಿತಿ ವಿಭ ಕ ನ ತ್ವಂ | ಪಿಷ್ವಮಾನಾಃ | ಪಿನಿ ಸೇಚನೇ | ಜೀನಕೃತಂ | ತೈ- 
ತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಚೀತಿ ಪೂರ್ವಪೆನೆಸ್ರ ಕೈತಿಸ್ವರಃ | ವರ್ತ್ತನೇ | ವೃ ತು ವರ್ತನೇ | ತುಮುರ್ಥೇ ತವೇಶ್ಟ 
ತೃಯೆಃ | ನಿತ್ಸೃ 58 ಸರ್ಗತಕ್ತಃ ಭ್ಯ ಶ್ರೇ ಚೇತಿ ಹೋತ ಕಹತ ಕೈತಿಸ್ವರಃ | *ಂಯು। | *ಿನಿಚ್ಛನ್‌ | 
ಕೃಚಿ ಶಾಟ! ತಿಷೇಧಃ | ಪಾ. ೩೧-೮-೧ | ಇತಿ Mite ಡತ್ರ ಸ್ರತಿಷೇಷೋ ನ ಜೀತ 
ಕೃಚ" | ಕ್ಯಾಚ್ಛಂಪೆಸೀತ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ: | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ನದ್ಯಃ | ಛಾಂದೆಸೋ ಯಣಾದೇಶಃ | ಜೋ 
ಹವೀತಿ | ಕ್ವಯೋ ಯೆಜ್‌ಲುಕ್ಯಭೃಸ್ತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಕೃತೇ ಗುಣೋ ಯಜ್‌ಲುಕೋರಿತ್ಯೆ- 
ಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗುಣಃ | ಯಜಕೋ ವೇಶೀಡಾಗಮಃ। | ಗುಣಃ | ನಿಘಾತಃ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಯೆಂ--ವನಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿಯೆಂಬ ನಾಮೆಥೇಯವುಳ್ಳ ನಾನಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ | ಏನಾ ಪೆಯೆಸಾ-- 
್ರಭೂತವಾದ ಈ ಉದಕದಿಂದ | ನಿನ್ನಮಾನಾಃ--ರೋಕಕ್ಯೆಲ್ಲಾ ತೃಪಿಯೆನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ | ದೇವಕೃತಂ 
»ುನಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಂದಿಷ್ಟ ವಾದ | ಯೋನಿಂ ಸಮುದ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಅನು--ಲಕ್ಷೀಕರಿಸಿ | ಚೆರಂತೀಃ 
ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ | ಸೆರ್ಗತಕ್ತ8- ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾದ ಸ್ರೆಸವಃ ಉದ್ಯೋಗವು! ನ ನರ್ತವೇ-- 
ನಿಲ್ಲಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಕಿಂಯು 8 ಯಾನ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನೂ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು | ನಿಪ) ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ಈ ನಿಶ್ರಾ ' 
ಮಿತ್ರನು | ನದ್ಯೆ8--ನದಿಗಳಾದ ನಮ ನ್ನು | ಜೋಹವೀಕಿ- - ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


(UAL UL 
> 


ನಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುಶುದ್ರಿಯೆಂಬ ನಾನುಥೇಯವುಳ್ಳ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಪ್ರಭೂತನಾದ ನಮ್ಮ ಉದಕ 
ದಿಂದ ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸೆಂದಿಷ್ಟವಾದ ಸಮುದ್ರ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಲಕ್ಷೀಕರಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ಮು ಪ್ರ ವಾಹೆದ ಉದ್ಯೋಗವು ನಿಲ್ಲಲಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಯಾವ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು (ನಿತಕ್ಕಾಗಿ) ಈ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ? 
English Translation 
[The rivers speak] Fertilizing (the land) with this (our)current, we 
axe flowing to the receptacle which has been appointed by the deity (Indra): 


the course appointed for our going (permits) not’ 08 delay: of what is the 
sage desirous, that he addresses the rivers? 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
| | | 
ರನುಧ್ವಂ ಮೇ ವಚಸೇ ಸೋಮ್ಯಾಯ ಯತಾನರೀರುಪ ಮುಹೂರ್ತ ಮೇನೈಃ | 
| | | 
ಸ್ರ ಸಿಂಧುಮಚ್ಛಾ ಬೃಹತೀ ಮನೀಷಾವಸ್ಯುರಹ್ವೇ ಸುಪಿಕಸ್ಮ ಸೂನುಃ 1 ೫॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 
| 1 | ಜ್‌ | 
ರನುಷ್ವಲಂ | ಮೇ | ವಚಿಸೇ | ಸೋಮ್ಯಾಯ | ಯತುವರಿಆ | ಉಸ | ಮುಹೂರ್ತಂ | ಏವೈಃ | 
| | | | 
ಪ್ರೆ! ಸಿಂಧುಂ| ಅಚ್ಛ | ಬೃಹತೀ | ಮನೀಷಾ! ಅನಸ್ಯುಃ। ಅಜ್ಜೀ! ಕುಶಿಕಸ್ಕ | ಸೂನು8 ॥೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೋ ನನೀಃ ಪ್ರೆತಿ ಬ್ರೂತೇ | ಯತಾನರೀಃ | ಯತೆಮುದಳೆಂ | ತೆದ್ವತ್ಕೋ ಹೇ ನೆದ್ಯೋ 
ಯೂಯಂ ಮೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯ ನುಮು ಸೋಮ್ಯಾಯೆ | ಉತ್ತೀರ್ಯಾಹಂ ಸೋಮಂ ಸಂಪಾದಯಾ- 
ನೀತೈೇನಂ ಸೋನುಸೆಂಸಾದಿನೇ | ವಚಸೇ ತದರ್ಥಮೇವೈಃ | ಪಂಚಿಮೃರ್ಥೆೇ ತೃತೀಯಾ | ಶೀಘ್ರ- 
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ಗಮನೇಭ್ಯೋ ಮುಹೊರ್ತಂ ಮುಹೂರ್ತಮಾತ್ರೆಮುಪ ರಮಧ್ವಂ |! ಉಪಸೂರ್ನೋ ರಮಿರುಪೆ- 
ಸಂಹಾರೇ ವರ್ಶಶೇ | ಪ್ಲಣಮಾಶ್ರಂ ಶೀಘ್ರಗೆಮನಾದುಪೆರಕಾ ಭವಶೆ | ಸಾಮಾನ್ಯೇನೆ ನದೀಷೂಚೈಮಾ- 
ನಾಸು ಸಮಾಹಿಶಂ ಪ್ರಯೋಜನಮಕುರ್ವತೀಸು ಪುರೋವರ್ತಿನೀಂ ಶುತುದ್ರೀಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರೂಶೇ | ಕುಶಿ 
ಕಸ್ಕ ರಾಜರ್ಷೇಃ ಸೂನುರ್ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೊಆಹ೦ ಬೃಹತೀ ಮಹತ್ಯಾ ಮನೀಷಾ ಮನೀಷಯಾ, ಸ್ತುತ್ಯಾ- 
ನಸ್ಯುರಾಶ್ಮನೋ ರಸ್ತಣಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಸನ್‌ ಸಿಂಧುಂ ಶುತುದ್ರೀಂ ತ್ಹಾಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಹ್ಲೇ | ಪ್ರೆಕ- 
ರ್ಸೇಣಾಹ್ಹಯಾಮಿ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಉಪರಮಡ್ಸಂ ಮೇ ವಚಿಸೇ ಸೋಮ್ಯಾಯೆ ಸೋಮಸಂಸಾದಿನ 
ಯುತಾನರೀರ್ಬ್ಯುಶೆವಶೈ ಯತಮಿತ್ಕುಡಕೆನಾಮೆ ಸ್ರತ್ಕೃಶಂ ಭನತಿ ಮುಹೂರ್ತಮೇವೈ ರಯನೈರವನೈರ್ವಾ! 
ಸ್ಪ್ರಾಜಿಹಪ್ಪಯಾಮಿ ಸಿಂಧುಂ ಬೃಹೆತ್ಯಾ ಮಹತ್ಯಾ ಮನೀಷಯಾ ಮನಸ ಈಸಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ 
ನಾನನಾಯ ಹೆಶಿಕೆಸೈ ಸೂನುಃ | ಕುಶಿಕೋ ರಾಜಾ ಬಭೊವ ! ಫಿ ೨.೨೫ | ಇತಿ ರಮಧ್ಜ್ಬಂ | ರಮು 
ಉಸರನೇ ! ಉಪಪೊರ್ವಾಡ್ರಮುತೇರ್ನಿಭಾಷಾಕರ್ಮುಕಾತ್‌ | ಹಾ. ೧-೩-೮೫ | ಇತ್ಯಾತ್ವನೇಸೆದಂ | 
ಬುತಾನರೀಃ | ಯತೆಶಬ್ದಾನ್ಮತ್ವರ್ಥೇ ಛಂಡೆಸೀನನಿಸಾವಿತಿ ನನಿಪ್‌ | ವನೋ ರ ಚೇತಿ (ಜೀಪ್‌ ರೇಥ- 
ಶ್ಲ್ಹಾಂತಾದೇಶಃ | ನಾ ಛಂದಸೀಕಿ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಅಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯೆ ಸಾವಾದಿಶ್ಚಾತ್ಸಾಹ್ಮಿಕಮಾದ್ಯು.. 
ದಾತ್ತೆಶ್ಚಂ1 ಏವೈಃ| ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಇಣ್‌ಶೀಜ್ಭ್ಛ್ಯಾಂ ವನ್‌ | ಆರ್ಧಧಾಶುಕಲಕ್ಷಣೋ ಗುಣಃ | ನಿಶ್ಚ್ನರಃ।| 
ಬೃಹತೀ ಮನೀಷಾ | ಉಭೆಯತ್ರ ತ್ಚತೀಯಾಯಾಃ। ಪೊರ್ವಸೆವರ್ಣದೀರ್ಪ॥ಃ | ಅವಸ್ಯುಃ | ಅನೋ 
ರಶ್ತೆಣಮಿಚ್ಛನ್‌ | ಸುಹ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ | ನಃ ಕೈ ಇತಿ ನಕಾರಾಂಶಸ್ಯ ಸದಸಂಜ್ಞಾಯಾ ನಿಯೆನಿತ- 
ತ್ವಾಡಿತ್ರೆ ಸಕಾರಸ್ಯೆ ರುರ್ನ ಭವತಿ | ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂಪೆಸೀತ್ಯುಪುತೈಯ: |! ಅಹ್ವೇ। ಹ್ವಯತೇರ್ಲುಜಃ ಸಿಜಿ 
ಆತ್ಮನೇಸವೇಸ್ಟನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ | ಹಾ. ೩-೧-೫೪ | ಇತ್ಯಜಾವೇಶ8 | ಗುಣಃ ನಿಫಾತಃ | ೧೨ || 
ಪ್ರತಿಷದಾ ರ್ಥ 

ಬತಾವರೀ॥--ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ ಎಲ್ಫೈೆ ನದಿಗಳೇ ಸೋಮ್ಯಾಯೆಸೋಮಾಹೆರಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಶೊರದಿರುವ | ಮೇ ನನ್ನ | ವಚಸೇ--ಪ್ರಾರ್ಡನೆಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಏನೈ 8 ನಿಮ್ಮ ಶೀಘ್ರ ಗಾನಿಗಳಾದ ಪ್ರವಾ 
ಹಗಳಿಂದ | ಮುಹೊರ್ಶಂ-- ಕೊಂಚಕಾಲ | ಅಸೆ ರಮದ್ವಂ- ಪ್ರಶಾಂತರಾಗಿರಿ (ಪ್ರವಾಹದ ವೇಗವನ್ನು 
ತಡೆಯಿರಿ) | ಕುಶಿ ಕೆಸೈಕುಶಿಕನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯ | ಸೂಮು8-ಪ್ರೆಶ್ರನಾದ ನಾನು (ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನು)] ಬೃಹತೀ 
ಮಹತ್ತಾದ | ಮನೀಷಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಅವಸ್ಯು$---(ನನ್ನ) ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಚ್ಚಿಸಿ | ಸಿಂಧುಂ--ಶುತುದ್ರಿಯಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಚ್ಛ--ಸಿನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು | ಪ್ರೆ ಅಡ್ವೇ--ನಮ್ರನಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ: 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದೆ ಎ: ಸ್ರ ನದಿಗಳೇ, ಸೋನಾಹರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಟರುವ ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನೂ ಕೊಂಚಕಾಲ ತಡೆಯಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ಶುತುದ್ರಿಯೇ, ಕುಶಿಕಪುತ್ರ ನಾದ 
ನಾನು ಆತ್ಮರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ತುಕಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ರುನಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುಕ್ತೇನೆ. 

English Translation 
[Vishwamitra speaks] Rivers, charged with water, rest a moment {rom 


your course at.my request: who go to gather the Soma (plant): I, the son of 


99. 


166 ೬ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೩. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೩, 


ಇರ್‌ 





ಹ್‌ 





NNN NNN NSS STN NNN NAN ENE NN NNN ಯಾ ಯಯ 





ನ್‌ ಕ್‌ ಯ ಬು ಬಾ ಯಿ ಬಯುದ 


Kushika, desirous of protection, address with earnest prayer especially the 


river before me. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಶ; 


|, ಅ. | | | | 
ಇಂದ್ರೊ4 ಅಸ್ಮಾ ಅರದದಜ್ರಬಾಹುರಪಾಹನ್‌ವೃತ್ರೆ ತೆಂ ಪರಿಧಿ ಧಿಂ ನದೀನಾಂ | 


| | ಇ 1 
ದೇನೋನಯತೃನಿತಾ ಸುಹಾಣಿಸ್ತಸ್ಕ ವಯಂ ಸವೇ ಯಾವು ಉನೀಃ ॥ ೩೬ | 
ಪದನಪಾಕತ 
| 
ಇಂದ್ರ! | 'ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅರದತ್‌ ವಬ್ರೂಜಾಹು॥ | ಟ್ರ | ಅಹನ್‌ | ನ ವೃತ್ರ 0 ಪರಿಧಿಂ| ನದೀನಾಂ | 


ಜೀವಃ | ಅನಯತ" | ಸವಿತಾ | ಸು; ಹಾಣಿಃ | ತಸ್ಯ | ವಯಂ | ಪ್ರೇಸೆನೇ | ಯಾಮ! ಉರ್ನೀೀಃ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನನ್ಯ ಪ್ರತ್ಯೂಚುಃ | ಹೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆ ವಜ್ರಬಾಹುಃ | ವಜ್ರಯುಕೋ್ಯೋ ಜಾಹುರ್ಯಸ್ಯಾಸೌ 
ವಜ್ರಜಾಹುಃ | ತಾಪೃಶೋ ಬಲವಾನಿಂದ್ರೋ ನದೀರಸ್ಮಾನರಣೆತ್‌ | ರದತಿಃ ಖನತಿಕೆರ್ಮಾ | ಅಖನತ ! 
ಘಿಧಮ ಖನತ್‌ | ಉಚ್ಯತೇ | ನದೀನಾಂ ಶಬ್ದ ಕಾರಿಣೇನಾಮಹಾಂ ಹರಿಧಿಂ ಸರಿಶೋ ನಿಹಿತೆಮುಪತೆಿ- 
ಮಂತಃ ಕೃತ್ವಾ ಹೆರಿಶೋ ವರ್ತಮಾನನಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಶಾವೃಶಂ ನ್ಗ ವೃತ ತ್ರಂ| ವೃಣೋತ್ಯಾಕಾಶಮಿತಿ ವೃತ್ರೋ 
ಮೇಷ | ಶಂ ಮೇಘಮಪಾಹನ್‌ | ಜಘಾನ | ಶಸ್ಮಿಸ್ಹತ ಶ ಅಪಃ ಜಾ | ತಾಭಿರ್ಗಚ್ಛ ಚೀ 
ಖಾತಾ8 | ಏವಂ ಮೇಘ ಹನನೆದ್ವಾರೇಣಾಖನತ್‌ | ನ ಕೇವಲಮಖನತ್‌ ಕಂ ಶರ್ಹಿ ಸನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜಗತಃ ಪ್ರೇರಳ8 ಸುಷಾಣಿಃ ಶೋಭನಹಸ್ತೆ ಉತ್ಸ್ಪ ಶೆತ್ತಿಸ್ಸಿ ತಿಕತಕ್ಕತ್ವಾತ್ತಾ ದೃಶೋ ಡೇನೋ ಹ್ಯೊ (ತಮಾನೆ 
ಇಂದ್ರೊಆಸ್ಮಾನನಯತ್‌ | ಮೇಘಭೇಷನಂ ಕೈತ್ವೊ (ಡಳೆ್ರೇರಣೇನ ಸಮುದ್ರ ಮಪೊರಯೆತ್‌ | ತಸ್ಯ 
ಶಾದೃಶಸಾಮಫ್ಯೋೋಸೇತಶಸೈೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಸನೇಇಭ್ಯನುಜ್ಞ್ವಾಂಯಾಂ ವರ್ತೆಮಾನಾ ಉರ್ನಿೀರುದಳೈಃ ಪ್ರ 
ಭೂತಾ ವಯಂ ಯಾನುಃ | ಗಚ್ಛಾಮಃ | ನ ತವ ವಚನಾದುಸೆರಮಾಮಹೇ | ಉತಕ್ತಾರ್ಥಂ ಯಾಸ್ಟ್ರೋ 
ಬ್ರವೀತಿ! ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮಾನರದದ್ಯ್ವಜ್ರಜಾಹೂ ರಡತಿಃ ಖನಶಿಕರ್ಮಾಸಾಹನ್ನೃತ್ರಂ ಪರಿಧಿಂ ನದೀನಾಮಿತಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ | ದೇವೊ:ನಯತ್ಸವಿತಾ ಸುಷಾಣಿಃ ಕಲ್ಯಾಣಷಾಣಿಃ | ಸಾಣಿಃ ಸಣಾಯತೇಃ ಪೂಜಾಕ- 
ರ್ಮಣಃ ಸ್ರೆಗೃಹ್ಯ ಸಾಚೇ ದೇನಾನ್ಸೂಜಯಂತಿ | ಶಸ್ಯ ವಯಂ ಪ್ರಸನೇ ಯಾವು ಉರ್ನೀರುವಣ್ಯತ | 
ನಿ. ೨-೨೬ | ಇತಿ | ಆರಪತ್‌ | ರಷತೇರ್ಲ೯ಜ ರೂಪಂ | ವಜ್ರಬಾಹುಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಹದಸ್ಮ್ಥರಃ। 
ಆಹನ್‌ | ಹೆಂತೇರ್ಲಔ1 ರೂಪಂ | ನಿರಾಶೆ: | ಪರಿಧಿಂ | ಡುಧಾಆ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಮೆ- 
ರ್ಮಖ್ಯುಪಸರ್ಗೇ ಘೋ ಕಿರಿತಿ ಕಿಪ್ರತ್ಯ ಯೆ | ಆತೋ ಲೋಪೆಃ | ಕೃಮುತ್ತೆರಸವಸ್ಥೆರ8 1 ಅನಯೆತ್‌ | 


Aen en mma | een ಸಿಂ | A A ೧೨ | ಎ೧೧%ಉ ಇಲೆ ಜಾ Na A NNN 
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ಪ್ರೇರಣೇ | ಬೊದೋರಬಿತಿ ಭಾನೇಸ್ಟೆತ್ಯಯಃ | ಫಾಢಘಇಗಸ್ತಿ ನೀತುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಯಾ- 
ಮಃ ಯಾ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಟಿ ರೂಪೆಂ | ನಿಘಾತೆಃ | ಉರ್ನೀಃ | ಉರುಶಬ್ದಾದ್ದೋತೋ ಗುಣವಚ- 
ನಾದಿತಿ ಜೋಷ್‌ | ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಸೆವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ಪೆರಃ [| 
| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 

(ಎಲೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ) ವಜ್ರಜಾಹುಃ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರ ನು | 
| ನದೀನಾಂ ನದ್ಯುದಕಗಳಿಗೆ | ಪರಿಧಿ ತಡೆಯಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದ | ವೃತ್ರಂ--ಮೇಘರೂಸಿಯಾದ 
ಅಸುರನು | ಅಹಾಹನ್‌-- ನಾಶಮಾಡಿದನು (ಮತ್ತು) | ಅಸ್ಮ್ರಾನ್‌--ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹದ್ರಾರಗಳನ್ನು | ಅರಥದೆಕ್‌ 
ಸೀಳಿ ಬಿಡಿಸಿದರು | ಸವಿತಾ--ಜಗತ್ರ್ರೇರಕನಾದವನೂ | ಸುಸಾಣಿ8- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳನನೂ | ದೇಷಃ 
ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಅನಯತ್‌--ನನ್ಮ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಮಾಡಿದನು ! ತಸ್ಯ--ಆ ಇಂದ್ರನ 
ಅನುಜ್ಞಾ ೦--೮ಆಜ್ಞಾ ವರ್ತಿಗಳಾಗಿಯೂ | ಉರ್ನೀಃ- ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಉದೆಕವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಆದ | 'ವಯಂ-- 
ನಾವು | ಯಾಮಃ- ಪ್ರಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ (ವೆ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಯ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ, ವಜ್ರಹಸ್ತ ನಾದ ಇಂದ್ರನು ನದ್ಯುದಕಗಳಿಗೆ ಕತೆಯಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿ ನಿಂಕಿದ್ದ 
ನೇಫಘರೂಪಿಯಾದ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದರು, ಜಗತ್ಪೇರಕನಾದವನೂ, 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹಸ್ತವ್ರಳ್ಳ ವನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದನು- 
ಆ ಪ್ರಭೂಶವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣರಾದ ನಾವು ಆ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞಾವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. 

English Translation 

[The rivers speak] Indra; the wielder of the thunderbolt, dug our 
channels when he slew Ahi the blocker-up of rivers: the divine and well- 
handed Savitri has led us (on our path),- and obedient to his commands we 
flow (as) ample (streams). | 

ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 1 _. |! ಸ್ಸ! 
ನಾಚೈಂ ಶಶ್ಚಧಾ ವೀರ್ಯ೯ಂ೧ ತೆದಿಂದ್ರಸ್ಥ ಕರ್ಮ ಯದಹಿಂ ವಿವೃಶ್ಚತ್‌ 1. 


(2೭. 


"ಭೆ ಎಶ 
| | I | 
ನಿ ನಜ್ರೇಣ ಸರಿಷದೋ ಜಘಾನಾಯನ್ಸ್ನಾಸೋಯನಮಿಚ್ಛಮಾನಾಃಐ 1೭ 
ಪೆದೆಪಾಠೆಃ 
j 1 | | | ಜಃ | ಹ 
ಪ್ರೆಂನಾಚ್ಯಂ | ತಶ್ವಧಾ ನೀರ್ಯಂ | ತತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕರ್ಮ | ಯತ್‌ | ಆಹಿಂ | ವಿಂವೃತ್ಹತ | 


| | 
ನಿ। ವಜ್ರೇಣ | ಸರಿಸವಃ | ಜಘಾನ | ಆಯನ್‌ | ಆಪಃ | ಆಯೆನಂ | ಇಚ್ಛೆಮಾನಾ॥ 1೩೭ ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ . 


ಯೋ್ಯ್ಥಯವಿಂದ್ರೋಹಿಂ ಮೇಂ ವಿನೃಶ್ಚತ್‌ ಉದಕಪ್ರೇರಣಾರ್ಥಂ ಜಫಾನೇತಿ ಯತ್ತ್ನರ್ಮ 
ಛೇಡನರೂಸೆಂ ತೆದಿಡಂ ತಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಕ ನೀರ್ಯೆಂ ನಾಮುಥಣ್ಯಂ ಶಶ್ಚಧಾ ಸೆರ್ವದಾ;ಪ್ರೆವಾಚ್ಯಂ | ಸ್ನ ಸನ 
ವಚೆನೀಯೆಂ | ತಥಾ ಸೆ ಇಂದ್ರಃ ಪೆರಿಷದಃ ಸರಿತಃ ಸೀಪತ ಆಸೀನಾನ್‌ ಸ್ರತಿಬಂಧಕಾರಿಣೋತಸುರಾನ್‌ 
ವಜ್ರೇಣ ನಿ ಜಘಾನ | ಅಥಾಯನಂ ಸ್ಥಾನೆನಿ ಚ್ಛಮಾನಾ ಇಚ್ಛೆಂತ್ಯೆ ಆಸ ಆಯನ" | ಯಾಂತಿ | ಪ್ರವಾ- 
ಚೈಂ | ವಚೆ ಸೆರಿಭಾಷಣ ಇತೈಸ್ಮಾಪೈಹಲೋರ್ಣದಿತಿ | ಜ್ಯತ್‌ ಚಿತ್ತ್ಯಾದಮಸೆಧಾನೃದ್ದಿಃ | ವಜೋಂ9ಶಬ್ದ- 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ | ಹಾ. ೭-೩-೬೭ | ಇತಿ ಕುತ್ವಾಭಾವಃ ! ವ್ಯತೈಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯೆದ್ವಾ ನಾಚಿ- 
ಯೆತೇರಚೋ ಯತ್‌ | ಯೆತೋನಾವ ಇತಿ ಸ್ವರಃ | ಶಶ್ಚಥಾ | ಶಶ್ಚಚ್ಛಬಜ್ನಾತ್ಸ್ಟಾರ್ಥೇ ಧಾಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ತ- 
ಕಾರಲೋಸಪಕಶ್ಲ ದ್ರಸ್ಟವ್ಯಃ | ನಿವೃ ಶ್ಚತ್‌ | ಓವ್ರಶ್ಹೂ ಛೇದನೇ ! ಸ | ಲಜ್‌ ಗ್ರೆಹಿಜ್ಯಾವಯಾತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಹ | pe ಸಿಪೇತ್ಯತ್ರ ಸಹೇಶಿ ಯೋಗನಿಧಾಗಾತ್ತೆ ಮಾಸಃ | ಸಮಾಸಸ್ಕರಃ | ಪರಿಷೆದ8। 
ಕಿಸ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೆದೇರಪ್ರೆಶೇರಿತಿ ಸತ್ತ್ವಂ! ಜಘಾನ | ಹೆಂತೇರ್ಲಿಟಿ ಣಲಿ ರೂಪೆಂ | ನಿಘಾತೆಃ | 
ಆಯೆನ್‌ | ಅಯ Fike ಲ್‌ ರೂಪೆಂ | ಪಾಡಾದಿತ್ವಾಡನಿಘಾತೆಃ | ಇಚ್ಛೆ ಮಾನಾಃ | ಇಷು ಇಚ್ಛಾ- 
ಯಾಮಿತ್ಯೈಸ್ಮಾದ್ನ ಸ ತ್ರಾಯೇನನೆ ಶಾನಚ್‌ | ಶೆಸೈ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ಟರೇ ಕೃತೇ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ ॥ 


ತಿಸದಾರ್ಥ 


ol 


ಅಹಂ ನೇಫೆರೊನಿಯಾದ ಅಸುರನ ನನ್ನು | ವಿವ್ರ ಶ್ಚತ್‌-(ಉದಕಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಆನುಕೂಲನಾಗಲೆಂದು) 
ಕೊಂದನು ಎಂಬ | ಯತ್‌ ಕರ್ಮು- ಯಾನ ಕರ್ಮವಿದೆಯೋ | ತತ್‌--ಆ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವರ್ಮವೂ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ನೀರ್ಯಂ- ಸಾಮರ್ಥ್ಯಷೂ | ಶಶ್ಚಥಾ- ಯಾವಾಗಲೂ | ಪ್ರ ಪ್ರನಾಚ್ಯಂ--ಅತ್ಯುತಿಶಯನಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಳದ್ದು | ಪರಿಷೆದೆ8--ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ಅಸುರರನ್ನು | ವಜ್ರೇಣ--ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ | ಫಿ 
ಜಾನ ಕೊಂದನು, (ಅನಂತರ) | ಅಯನಂ-- ತಮ್ಮ ಗಮ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಇಚ್ಛಮಾನಾ8--ಅಪೇಶ್ವಿಸಿ | 
ಆಸೆ1-_ಉದಕಗಳು | ಅಯೆನ್‌ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ. 
ಭಾನಾರ್ಥ 
: ಮೇಘರೂಪಿಯಾದ ಅಸುರನನ್ನು ಉದಕಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಲೆಂದು ಕೊಂದನು ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ 
ಯಾವ ಕರ್ಮವಿಬಿಯೋ ಆ ಮಹತ್ಸರ್ಮವೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಸಾನುರ್ಥ್ಯ್ಯವೂ ಸಹ ಯಾವಾಗಲೂ ಅತ್ಯುತಿಶಯನಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಶಕ್ಕದ್ದಾ ಗಿದ. ಇಂದ್ರನು ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ಅಸುರರನ್ನು ನಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ ಹೊಂದನು. ಅನಂತರೆ 
ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ ಗಮ್ಯುಸ್ಥಾನವನ್ನಪೇಕ್ತಿಸಿ ಪ್ರನಹಿಸುತ್ತವೆ, 


English Translation 


[Vishwamitra speaks] Ever is that heroic exploit of Indra to be cele- 
brated when he cut Ahi to pieces and with his thunderbolt. destroyed the. 
surrounding (obstructors of the rain), whence the waters proceed in the 
direction they desire: | 


ಆ. ೩. ಆ, ೨.ವ. ೧೩]:  ಹುಗ್ಟೇಡಸೆಂಹಿಶಾ 789 


ಸಂಹಿತಾಸಾದೆಃ | 
ಏತದ್ವಚೋ ಜರಿತೆರ್ಮಾಪಿ ಮೃಷ್ಠಾ ಆ ಯತ್ತೇ ಘೋಷಾನುತ್ತರಾ ಯುಗಾನಿ | 
ಉಕ್ಲೇಷು ಕಾರೋ ಪ್ರತಿ ನೋ ಜುಸಸ್ಟೆ ಮಾ ನೋ ನಿ ಸ ಪುರುಷತ್ರಾ ನಮಸ್ತೇ | 
| ಪದೆಪಾಠಃ 
ಏತತ್‌ | ವಜಿಃ | ಜರಿತಃ ! ಮಾ| ಅಸಿ | ಮೃಷ್ಠಾಃ। ಆ| ಯತ್‌ | ತೇ! ಘೋಷಾನ್‌ | ಉರ್ತಾತರಾ | 
ಯುಗಾನಿ 


| | | 
ಉಳ್ಗೇಷು | ಸಾರೋ ಇಶಿ | ಪ್ರೆತಿ| ನಃ! ಜುಷೆಸ್ಸೆ | ಮಾ!ನಿಃ |ನಿ. ಕೆರಿಶಿ ಭೌ | ಪ್ರರುಷಂಶ್ರಾ | 


pe 


ಹ | ತೇ le Il 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ 

ನದ್ಯಃ ಪ್ರೆಸಂಗಾದಿಂದ್ರ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಫ್ಟೈತ್ಸಾ ನಿಶ್ಚಾಮಿಕ್ರಂ ಸ್ರತ್ಯೂಜುಃ | ಜರಿತಃ ಸ್ತೋಶೆರ್ಹೇ 
ವಿಶ್ನಾಮಿತ್ರ ತೇ ಶ್ವವೀಯೆಂ ಯತ್ಸಂವಾದಾತ್ಮೆಕಂ ನಚಿಸ್ಸಂ ನೋತಭೀತ್ಯಾ ಹೋ ಷಾನುದ್ಧೋಷಯ- 
ನ್ವರ್ಶಸೇ ಶಜ್ಞಚೋ ಮಾಫಿ ಮೃಷ್ಠಾಃ | ಮಾ ವಿಸ್ಮಾರ್ನೀಃ | ಕಂ ಕಾರಣಂ | ಉತ್ತರಾ ಯುಗಾನ್ಯುತ್ತ- 
ರೇಷು ಯಾಜ್ಞೆಕೇಷು ಯುಗೇಸ್ಟಹಃಸೂಕ್ಛೇಸು ಸಾರೋ ಶಸ್ತ್ರಾಣಾಂ ಕೆರ್ಶಸ್ತೃಂ ನೋಸ್ಕಾನ್ರತಿ 

ಸಸ | ಸ ಕೇನ ಶೇಷ ಸಾಕೆ ಸೀನ ಪ್ಲ ಪ್ರಕಿಸೇನಸ್ನ | ಇದಾನೀಂ ನೊಟಸ್ಪ್ಮನ್‌ ಪುರುಸತ್ರ್ರಾ 
ಬ! ೨ ಮಾನಿಕೆಃ। ಉಕ ಕ್ರಿಸ್ರೆತ್ಯುಕ್ತಿ ರೂಪಸೆಂವಾದನಾಕ್ಕಾದ್ಯಾ ಬನೀನ ನಿಶರಾಂ ಪುಂವತ್‌ ಪ್ರಾ ಜಾ 
ಲ್ಭ್ಯಂಮಾ ಕಾರ್ನಿಃ | ತೇ ತುಭ್ಯಂ ನಮಃ | ಮೃಷ್ಠಾಃ ಕು ) ಜೂಷ್‌ ಶುವ್ಪಾ ನಿಶ್ಶಸ್ಯ ಲಜು ವ್ಯತ್ತೆ ತ್ಯೊ 
ಯೇನಾಶ್ಮೆನೇಪವೆಂ | ಹಾಸು. ಚ್ಛಿಪೋ ಹತ್‌ ವ್ರಶ್ನಾನಿನಾ ಸತ್ನೆಂ | ತ್ಸ | ಘೋಷಾನ್‌ | 
ಘುಷಿರ್‌ ಸಂಶಬ್ದನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ಸರ್ವನಿಧೀನಾಂ ಛಂಡೆಸಿ ನಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾಡಶೋ ಗುಣ ಇತಿ ಪರರೂಸೆ- 
ತ್ವಾಭಾವಃ | ಸನರ್ಣದೀರ್ಪಃ | ಶತೆರ್ಲಸಾರ್ವಘಾತುಕಸ್ವರೇ ಕೃತೇ ಧಾತುಸ್ತರಃ | ಯುಗಾನಿ| ಯುಜಿರ್‌ 
ಯೋಸಗೇ | ಉಂಛಾದಿಷು ಘುಂಶತೈೇನ ನಿಷಾಶನಾದಗುಣತ್ವ್ವಂ | ನಿಶಿಷ್ಟವಿಷಯಂ ಚಿ ನಿಸಾತನಮಿ ಸ್ಯತೇ। 
ಕಾಲನಿಶೇಷೇ ರಥಾಷ್ಯಪೆಕರಣೇ ಚೇತಿ ತಶ್ರೆ ಪಾಕಾಜೇವಾಂತೋದಾತ್ತತ್ಸೆಂ | ಕಾಲಾಧೃನೋರತ್ಯಂಶ- 
ಸಂಯೋಗ ಇತಿದಿ ducts ಕಾರೋ! ಕರೋತೇಃ ಕೃ ನಾಸಾಜಿನಾತ್ಯಾದಿನಾ ಉಬ್ರ್ರ ಶೈಯಃ। ಆಮಂತ್ರಿ.. 
ತೆಶ್ನಾನ್ನಿ ಘಾತಃ। ಕಃ 1 ಸಕೋಶೇರ್ಲುಜ್‌ೆ ಚ್ಲೇರ್ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಲುಕ್‌ | ಕಲಕಿದ ಸಿಜೋ.' 
ರೋಪಃ | ನ. ಮಾಜ್‌್ಯೋಗೆ ಇತೈಡಭಾವಃ | ಪುರುಷತ್ರಾ | ಜೀವಮನುಷ್ಯಪುರುಷಪುರುಮರ್ಶ್ಯೇಭ್ಯೋ 
ಡ್ಚಿತೀಯಾಸಪ್ತನ್ಯೋರ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಪ್ತೆಮ್ಯರ್ಥೆ ತ್ರಾಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತೈಯಸ್ಸೆರಃ 1 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಜರಿತಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ |. ನಃ ಘೋಷಾನ್‌.. ನಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ | ಫೇ 

ಯೆಜ್ನೆ ಚೆ1--ನಿನ್ನ ಯಾವ ಸ್ಹುತಿನಾಕ್ಟುಗಳಿವೆಯೋ ಅವನ್ನು | ಮಾಫಿ ಮೃಷ್ಟಾ8- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಮರೆಯ 


790 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ಮಂ. ೩. ಅ. ೩. ಸೂಕ್ತ. ೩೩ 


kA ಹ ರ್‌ TN 
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ಬೇಡ । ಉತ್ತರಾ ಯುಗಾನಿ- ಮುಂದಿನ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ | ಉಳಿ ಫೀಸು ಪ್ರಾ ಾರ್ಥನಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ we | 


ಕಾರೋ--ಉತ್ತಮವಾದ ಎಲ್ಲಿ ಲ್ಸ ಶಸ್ತ್ರಕ ತರಾ ನ8--ನಮ್ಮನ್ನೂ | ಪ್ರತಿ ಉಯಷಸ್ಸ- ಸೇವಿಸು | ನಃ... 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಪುರುಷ ತ್ರಾ---ಇತರ ಪುರುಷರಲ್ಲಿ |ಮಾ ವನಿ ೪ಃ__ಕಠಿಣವಾದ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಎಡೆಮಾಡಬೇಡ | ಶ್ರೇ. 
ನಿನಗೆ ! ನಮಕ--ನಮಸ್ಟಾರವು. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸ್ನುತಿಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ನಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸ ಸತಕ್ಕ ನಿನ್ನ ಯಾವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕ ೈಗಳಿವೆಯೋ ಅವನ್ನು 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಮರೆಯಬೇಡ. ಉತ್ತಮವಾದ ಎಲ್ಫಿ ಶಸ್ತ್ರಕರ್ತನೇ, ಮುಂದಿನ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಸೇವಿಸ್ಕು ನಮ್ಮನ್ನು ಇತರ ಪುರುಷರ ನಡುವೆ ಕಠಿಣವಾದ ಸಟ 
ಎಡೆಮಾಡಬೇಡ, ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಟಾರವು. 

English ‘Translation 

[The rivers speak] Praiser of Indra, forget not this speech, nor the 
words that (you have addressed to us) for future ages (to reverence): cele- 
brator (of holy rites), be favourable to us in solemn prayers; treat us not 
after the (arrogant fashion) of men : salutation bé to you! 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


iN ಇತಿ ಸು ಸ ಸ್ಫಸಾರಃ | ಕಾರನೇ | ಶ್ರ ಹೋತ | ಯಯಾ | ವಃ | ದೂರಾತ್‌ | ಹ ರಥೇನ [ 
ನಿ ಸು | ನಮಠ್ವಂ! ಭನತ | ಸು;ಪಾರಾ8! ಅಧಃ ಅನ್ಷಾಃ | ಸಿಂಧವಕ | ಸ್ರೋತ್ಯಾಭಿಃ || ೯ [| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೋ ನದೀ ಪ್ಲ ಪ್ರತ್ಯುನಾಚೆ | ಸೆ ಕಿಸಾರೋ ಭಗಿನ್ಯಃ ಸಿಂಧನೋ ಹೇ  ಫಮೈಃ ಕಾರನೇ 
ಸೊ (ತಂ ಕುರ್ನಾಣಸ್ಯ ಮನು ವಚನಂ ಸು ಸುಷ್ಮು ಓ ಶ್ಲ ಹೋತ | ಶೃಣುತ್ಛೈವ | ಅನಸಾ ಶಕಟೇನೆ. 
ರಥೇನ ಚಿ ಸಹ ದೂರಾದ್ದಿಪ್ಪೆಕೃಷ್ಠಾ ಸ್ಟಾದ್ದೇಶಾದ್ದೋ bk ನ್ಯ ಯ್‌ | :ಪ್ರಾಪ್ತೋಜಸ್ತಿ ಯೂಯಂ ಸೆ 
ಸುಷ್ಮು ನಿ ನಮಧ್ವಂ! ಅತ್ಮನಾ ಸ್ವ wo ಪ್ರಹ್ಹಾ ಭವತ | ತಥಾ ಸುಹಾರಾಃ | ರಥಾದೀನಾಂ ಶೀರಾತ್ಸು- 
ಖೇನಾವನರೋಹಣಾರೋಹಣೇ ಯಥಾ ಸ್ಯಾತಾಂ ತಥಾ ಕೋಭೆನಕೋಧಸೆಶ್ಚ ಭವತ | ಕಂಚ ಯೂಯಂ 
ಸೊ ಶ್ರೀತ್ಯಾಭಿಃ ಸ ಸ್ರವಣಶೀಲಾಭಿರದ್ದಿರಥೋ ಅಸ್ತಾ ರಥಾಂಗಸ್ಯಾ ಕ್ಷಸ್ಯಾಥಸ್ತಾವ್ಭ ಡ.ವತೆ | ಯದಾಪೊೋಸ್ಟಸ್ಕಾ ಧ- 
ಸ್ತಾವ್ಸುವಂತಿ ತದಾ ರಥಾದೀನಿ ಕೇತುಂ ಶಳ್ಯಂತೇ | ತಸ್ಮಾತ್ತ್ರತ್ಸರಿಮಾಣೋಷಳಾ ಭವಶೇತ್ಯರ್ಥಾಭಿಸ್ರಾ- 


ಅ.ಖಒ ಅ ಶವ ೧ಒತಪ್ಫ 7... ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 791 





ಯಃ ಓ ಇತಿ ಪ್ರೆಗ್ಗ ಹ್ಯಸೆಂಜ್ಞಾ, | ಶ ಗ ಹೋತಶೆ | ಶ್ರ ಶ್ರವಣ ಇತ ಸೈ ಲೋಟ ತೆಪ್ರಶ್ಲೆ [ಯಸ್ಯ ಶೆಸ್ತೈನ- 

ಪ್ರ ನಥನಾಶ್ಗೆ (ತಿ ತಬಾದೇಶಃ | ಪಿತಾ ನನ್ಯ ಣ | pe | ಯಯಾ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ ಸೈ ಭೊತ- 
ಮಾತ್ರೇ ಲಿಟ್ಯುತ್ತ ಮೇ ಐಲ್ಯಾತೆ ಔ ಐಲ ಇತ್ಯಾ ಕಾರಃ | ಏಳಾದೇಶಸ್ವರಃ | ವಃ ಯುಸ್ಕಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ಯ ದ್ವಿ 
ತೀಯಾಯಾ ಬಹುವಚೆನೆಸ್ಕ ಪಸ್ನಸಾವಿತಿ kl | ಹೂ ನಿಪಾತೆಸ್ಕೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | 
ನಮಧ್ವಂ। ಐನುು ಪ್ರಪ್ಪಶ್ನೇ ಶಬ್ದೇ ಚೇತ್ಯಸೈ ಕರ್ಮಕರ್ತರಿ ನ ಮಹಸ್ಸು ನಮಾಂ ಯೆಕ್ಣಿಣಾವಿತಿ ಪ್ರತಿ- 
ಸೇಧಾವ್ಯಗಭಾವಃ | ಅಥೋಅಸಾಕ | ಅಧರಶಬ್ದಸ್ಯ ಪೂರಾಧರಾವರಾಣಾಮಸಿ ಪ್ರುರಥನಕ್ಸ್ಯೈ ಸಾಮಿತೈ- 
ಸಿಪ್ರತ್ಯಯೋಃಫಾವೇಶತ್ಹ | ಅಸ್ಲ್ಪಶಜ್ದೊಆಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾಪಶೇರ್ಜೇವನೇ | ಉ. ೩-೬೫ | ಇತಿ 
ಸಸ್ರತ್ಯಯಾಂತಃ | ಕೃದಡುತ್ತರಣೆದಸ್ರ ಕಿತಿಸ್ತರಃ | ಸಿಂಧವಃ। ಆಮಂತ್ರಿತತ್ವಾನ್ಸಿಘಾತಃ | ಸ್ರೋತ್ಯಾಭಿಃ | 
ಸ್ಪೋತಃಶಬ್ದಾತ್ಸೊೋತಸೋ ನಿಭಾಷಾ ಡೃಡ್‌ಡ್ಯೌ | ಪಾ. ೪-೪-೧೦೩ | ಇತಿ ಡ್ವಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಡಿತ್ತ್ವಾ- 
ಟ್ರಿಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸೆರಃ॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ್ಚಸಾರ8--ಸಹೋದರಿಯರಾದ | ಸಿಂಥವಃಎಲ್ವೆ ನದಿಗಳೇ | ಫಾರಹೇಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ್ನ 


ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು) | ಸು ಓ ಶ್ರುಣೋತ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲಸಿ ಕೇಳಿ] ಅನಸಾ-- ಗಾಡಿಯೊಡನೆಯೂ | ರಥೇನ 
ಥದೊಡನೆಯೊ ಸಹ | ದೊರಾಶ್‌. ಬಹಳ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ನ8--ನಿಮ್ಮ ಸಮಿಸಾಪಕ್ಕೆ | ಯೆಯಾ ಬಂದು 


ಸಷ ಶಾ 


ಸೇರಿದ್ದೇನೆ | ಸು ನಮಧ್ಯ್ಮ್ಯಂ--ಸಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹೆನನ್ನು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಬಾಗಿದನರಾಗಿ | ಭವತ 
ಆಗಿರಿ | ಸ್ರೋತ್ಕಾಭಿಃ- ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹೆರೂಸದ ಉದಕಗಳಿಂದ | ಅಭೋಅಸ್ಷಾಃನನ್ನ ರಥದ ಇರುಚಿಗಿಂತ 


ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಬಗ್ಗಿಡೆವರಾಗಿ ಆಗಿ, ಮತ್ತು | ಸುಪಾರಾಃ- ದಾಟಲು ಸುಲಭವಾಗುವ ದಹವುಳ್ಳ ಪರಾಗಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎ ಡಿ ಹ as ಹ ಈ ಫೀ 06, £9 09 
ಸಹೋದರಿಪ್ರಾಯರಾದ ಎಲ್ಫೆ ನ ನದಿಗಳೇ, ಸ್ಮುಕಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಿರಿ. 
ಆ ಹ ಸೆ wn ig 1 /, ಬ ಮ! ಎಸ 4 
ಗಾಡಿಯೊಡನೆಯೂ ರಥಬೊಡನೆಯೂ ಸಹ ಬಹಳ ದೂರಪ್ರರೇಶದಿಂದೆ ಓನಮ್ಮು ಸನಿತಾನ ಸಕ್ತ್‌ ಬಂದು ಸೀರಿದ್ದೆ ನೆ. ನಮ್ಮ 
ಭಿ ಗ್‌ ಎ \ ಲ) pe ಲೆ 4 0 ಜು pe ಇ wd ೫ ೆ 
ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಿರಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಗಾಡಿಯ ಇರುಚಿಗಿಂತ ಕಳ ಭಾಗಕ್ಟ. ನಿಮ್ಮ ಪ್ರ ವಾಹಖರಲ್ಲಿ ನನಗೆ 


ಬಾಟಲು ಸುಲಭವಾಗುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ದಹನಿರಲಿ. 
English Translation 
[Vishw amitra speaks] Listen, sister (streams), kindly to him who 
praises you ; who has come from afar with a waggon and chariot: bow down 
lowlily ; become easily fordable ; remain; rivers; lower than the axle (of the 


wheel) with your currents. 
ಕ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


| [ 

ಆ ತೇ ಕಾರೋ ಶೃಣವಾಮಾ ವಚಾಂಸಿ ಯಯಾಥ ದೂರಾದನಸಾ ರಥೇನ | 

1 | | | 
ಐತೇ ನಂಸ್ಥೆ ಪೀಪ್ಕಾನೇವ ಯೋಸಾ ಮಯರ್ಯಾಯೀವ ಕನ್ಯಾ ಶಶ್ಶಚೈ ತೇ !೧೦॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | | | 
ಆ | ಶೇ! ಕಾರೋ ಇತಿ! ಶೃಣವಾಮ | ವಚಾಂಸಿ! ಯಯಾಥ | ದೂರಾತ್‌ | ಅನಸಾ | ರಥೇನ | 
| | | | 
ನಿ! ತೇ ನಂಸ್ಕೆ | ಪೀಸ್ಕಾನಾಾಇನ ! ಯೋಷಾ ! ಮರ್ಯಾಯುಇವ | ಕೆನ್ಯಾ | ಶಶ್ವಚ್ಛೆ! ತೆ ಇತಿ ತೇಗಿ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ನಡ್ಯಃ ಪೊರ್ನಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಾಕ್ಯಂ ಪ್ರೆತ್ಯಾಖ್ಯಾಯಾನಯರ್ಜಾ ಶಸ್ಯ ವಾಳ್ಯಮಾಶುತ್ತು ವ್ರೆಃ | 
ಕಾರೋ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಸುರ್ವಾಣ ಹೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಕೇ ಶೆವ ನಚಾಂಸೀಮಾನಿ ವಾಕ್ಯಾನ್ಭಾ ಶೃಣವಾವಂ | 
ಶೃಣುಮಃ | ಶವ ಸಖಾಹಿತೆಂ ಪ್ರಯೋಜನ ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನಸಾ ಶಕಟೇನ ರಥೇನ ಚಿ ಸಹ 
ಯಯಾಥೆ! ಯೆಶೋ ಶೂರಾಜಾಗತೋಸಿ | ವಯೆಂಚ ಶೇಶಿ ಶಿದರ೯ಂ ನಿ ನಂಸ್ಥೆ | ನೀಚೈರ್ನಮಾಮ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕೆನಿನಕ್ಷಯಾಶ್ರೈಕವಚಿಕಂ। ರಥೇನ ಗಂತುಂ ಗಾಥೋಡಳಾ ಭನಾಮೇಶೃರ್ಥಃ।! ತತ್ರೆ ಪೃಷ್ಯಾಂತೆಃ! 
ನೀಸ್ಯಾನೇನ ಯೋಷಾ |ಪೀಷ್ಯಾನಾ ಪುತ್ರೆಂ ಸ್ಮನಂ ಪಾಯೆಯಂತೀ ಯೋಷಾ ಮಾತಾ ಯಥಾ ಸ್ರಹ್ನೀ- 
ಭವತಿ | ದೈಷ್ಟಾ ಂತಾಂಶರಂ। ಯಥಾ ಕೆನ್ಯಾ ಯುವತಿರ್ಮರ್ಯಾಯೇವ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಪಿತ್ರೇ ಭ್ರಾತ್ರೇ 
ನಾ ಶಶ್ಚಜ್ಛೆ ಸೆರಿಷ್ಟ ಜನಾಯೆ ನಮ್ರಾ ಚಿನತಿ ಶೆನ್ಪತ್ತ್ರೇ ಶ್ಚದೆರ್ಥಂ ಪ್ರಹ್ಹೀಭಿವಾದುಃ | ಶೇ ಇತಿ ಪುನರುಕ್ತಿ- 
ಕಸಾ | ಏತಾಮೃಚೆಂ ಯಾಸ್ಟ್ರೆ ಏನಂ ವ್ಯಾಚಪ್ಪೇ | ಆಶೃಣನಾಮ ತೇ ಕಾರೋ ವಚೆನಾನಿ ಯಾಹಿ 
ದೊರಾದನಸಾ ಚೆ ರಥೇನ ಚ ಜಾ ಶೇ ಲ ತಟ ಯೋಷಾ ಪುತ್ರಂ ಮರ್ಯಾಯೇವ 
ಕೆನ್ಯಾ ಸರಿಸ್ಕಜನಾಯೆ ನಿನಮಾ ಇತಿ ವಾನಿ. ೨-೨೭ | ಇತಿ | ಕಾರೋ | ಸೆಂಬುದ್ದಾ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯೇತೌ | 
ಸಾ. ೧-೧ ೧೬! ಇತಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞಾ | ಶೃಣನಾಮ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣ ಇತ್ಯಸೈ ಲೊಟ್ಯಾಡುತ್ತಮಸ್ಯ ಫಿಚ್ಚೇ- 
ತ್ಯಾಡಾಗಮಃ ! ಪಿಶ್ಲ್ಚ್ರಾದ್ದುಣ8 | ಶಿಘಾಶಃ । ಯಯಾಥ | ಯಾ ಪ್ರಾಸೆಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಭೂತಮಾಶ್ರೇ ಅಟ 
ಥಲ್ಕೇಕಾಚ ಉಪದೇಶೆಆನುದಾತ್ತಾದಿಶೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇನಃ ! ಲಿಶ್ಚ್ವರಃ | ಅನಸಾ। ಸಹಾರ್ಥೇ ತೃತೀಯಾ | 
ನಂಸ್ಕೆ! ಮು ಪ್ರೆಶ್ವಶ್ಟೆ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೇಟ್ಯುತ್ತಮೇ ಲೇಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿಕಿ ಸಿಪ್‌ | ವೈತೋನ್ಯತ್ರೇತ್ಯೈಕಾ- 
ರಾದೇಶಃ | ನಿಘಾತಃ | ಹೀಹ್ಯಾನೇವ | ಪೀಜ್‌ ಷಾನ ಇತ್ಯೆಸ್ಯಾಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥೆಸ್ಯ ಲಿಟಿ *ಾನಜಿ: 
ರೂಪಂ! ಚಿತ್ಸ್ನರಃ ! ಯೋಷಾ | ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ ವ ತ್ನ CR ಭಕ | ಉ. ೩೬೨ | ಸೆಪ್ರ- 
ತೃಯೆಃ | ಯೌಶೀತಿ ಯೋಷಾ | ನೃಷಾದಿತ್ನಾ ಧಾ | ಶಶ್ಚಚ್ಛಿ | ಸನ್ನ ಪರಿಪ್ರೆಂಗ ಇತ್ಯಸ್ಕಾ- 
ಶ್ರಂಸನಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾಷೇ ಕ್ರಷ್‌ ಸೃಷೋಧರಾದಿತ್ವಾದಿಸ್ಟ್ರರೂಪಸಿದ್ಧಿ ರಂತೋರಾತ್ತಶ್ಚ || foal! 


ಸ್ರತಿಸ ದಾರ್ಥ 


ಸಾರೋ-ಸ್ತು ಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಳೈ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ | ತೇ-ನಿನ್ನ | ವಚಾಂಸಿ-ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಆ ಶೃಣ- 
ವಾಮ-- ಅಲಿಸಿ ಕೇಳಿದ್ದೇವೆ ಆ ಗ 2 0 | ರಥೇನ--ರಥದೊಡನೆಯೂ | ದೊರಾತ್‌ ಬಹು 
ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಯಯಾಧ--ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ | ನೀಷ್ಯಾನಾ--ಮಗುನಿಗೆ ಸನ್ಯಪಾನಮಾಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 
ಯೋಪಷಾ--ಮಾತೆಯಾನ ಸ್ತ್ರೀಯು ಬಗ್ಗುವಂಶೆಯೂ |! ಮಾ ಯ ಪು ರುಷನಿಗೆ | ಶಶ ೈಚೈ- ಆಲಿಂಗನಕ್ಕ 
ಅನುಕೂಲವಾಗಲು | ಕನ್ಯಾ ಇವನ ಯುವತಿಯು ಬಗ್ಗು ವಂತೆಯ ಬೂ | ಶೇ--ಸನಿನಗಾಗಿ | ನಿ ನಂಸ್ಥೆ ನಾವು] ಪ್ರವಾ 
ಹವನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿ ಬಾಗುತ್ತೀವೆ. 
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ಭಾನಾರ್ಥ 
ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನಾದೆ ಎಲ್ವೈ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ನಾವು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಿದ್ದೇವೆ. ಗಾಡಿಯೊಡ 
ನೆಯೂ ರಥದೊಡನೆಯೂ ಬಹುದೂರಪ್ಪದೇಶದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ, ಮಗುವಿಗೆ ಸ್ತನ್ಯ ಪಾನಮಾಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತೆ 
ಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಬಗ್ಗು ವಂತೆಯೂ, ಪುರುಷನಿಗೆ ಆಲಂಗನಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಲು ಯುವತಿಯು ಬಗ್ಗುವಂತೆಯೂ 
ಸಹೆ ನಿನಗಾಗಿ ನಾವು ನಮ್ಮ ಪ್ರನಾಹೆನನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿ ಬಾಗುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


[ The rivers speak] Hymner, we hear your words, that you have come 
from afar with a waggon and a chariot: we bow down before you: like a 
woman nursing (her child), like a maiden bending to embrace a man, (50- 
will we do) for you. | 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಈ ಖಸ್ಸಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಆ ಶೃಣವಾಮ ತೇ ಕಾರೋ ವಚನಾನಿ ಯಾಹಿ ಡೂರಾದನಸಾ ಚೆ ರಥೇನ ಚ ನಿನನಾಮ 
ತೇ ಷಾಯೆಯಮಾನೇವ ಯೋಷಾ ಸಪುಶ್ರೆಂ ಮರ್ಯಾಯೇವ ಕನ್ಯಾ ಪೆರಿಷ್ಟಜನಾಯೆ 
ನಿನೆಮಾ ಇತಿ ವಾಗ! 

(ನಿ. ೨-೨೭) 
ನದಿಗಳು ವಿಶ್ರಾಮಿಶ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಈರೀತಿ ಹೇಳುವುವು ನಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಲೆ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನೇ, ನಿನ್ನ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ನಾವು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಿದೆವು. ನೀನು ಬಹುಮೊರೆಪ್ರದೇಶದಿಂದ ನಿನ್ನ ಗಾಡಿಯೊಡನೆಯೂ ರಥದೊಡ 
ನೆಯೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ನದಿಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟಲು ಅನುಕೂಲವಾಗು 
ವಂತೆ, ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಮಗುವಿಗೆ ಸ್ಮನ್ಯಪಾನಮಾಡಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿ ಬಗ್ಗುವಂತೆಯೂ ಅಥವಾ ಹೊಸದಾಗಿ ನುದುನೆಯಾದ 
' ಕಥೈೈಯು ಪತಿಯೆ ಆಲಿಂಗನಕ್ಟಾಗಿ ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ಬಗ್ಗುವಂತೆಯೂ ನಾವು ನಮ್ಮ ಪ್ರನಾಹೆಗಳನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿ ನಿನಗಾಗಿ 
ಬಾಗುವೆವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೆವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | 1 
ಯೆದಂಗ ಭರತಾಃ ಸಂತರೇಯುರ್ಗವ್ಯನ್‌ಗ್ರಾಮ ಇಸಿತ ಇಂದ್ರಜೂತಃ | 


| 

ತಲ 

ಅರ್ಸಾದಹೆ ಪ್ರಸನಃ ಸರ್ಗತಕ್ತ ಆ ವೋ ನೃಣೇ ಸುಮತಿಂ ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ | ೧೧] 
ಪದಪಾಠ;ಃ 

sh (ಅಂಗೆ! ತ್ವಾ! ಭರತಾಃ | ಸೆಂ5ತರೇಯೆಃ | ಗವ್ಯನ್‌ | ಗ್ರಾಮಃ | ಇಹಿತ: | ಇಂಪ್ರಂಜೂತಃ | 

ಅರ್ಸಾತ್‌ | ಅದ | ಪ್ರೆಂಸವಃ | ಸರ್ಗಃತಕ್ತಃ 1 ಆ! ವಃ | ಮ್ಹಣೇ | ಸುಮತಿ | ಯೆಜ್ಜಿ ಯಾನಾಂ | 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


"ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ನದೀಃ ಪ್ರತ್ಯುನಾಚೆ | ಅಂಗೇಶ್ಕಾಮುಂತ್ರಣೇ | ಹೇ ನದ್ಯೋ ಯಡ್ಯಸ್ಮಾದ್ಯು- 
ಭಿರುತ್ತಿತೀರ್ನೋರ್ಮಮೋತ್ತರಣಿಮಭ್ಯನುಜ್ಞಾತಂ ತಸ್ಮಾದೃರತಾ' ಭರತಕುಲಚಾ ಮದೀಯಾಃ 
ನ ತ್ಹಾ:ಸರಸ್ಪರಮೇಶತಾಮಾಪನ್ನಾಂ ನದೀಂ ತ್ವಾಂ ಸಂಶೆರೇಯುಃ | ಸಮ್ಯಗುತ್ತಿ ರ್ಣಾ ಭನೇಯು॥। 
ತೆದೇವ ನಿಶಿನಸ್ಟಿ ! ಗವ್ಯನ್‌ ಗಾ ಉದಕಾನಿ ತರೀತುನಿಚ್ಛನ್ನಿಸಿತೆಸ್ತ್ವಯಾಭ್ಯನುಜ್ಞಾಕ ಇಂಪ್ರಜೂತೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪ್ರವರ್ಕಕೇನೇಂದ್ರೇಣ ಚಿ ಪ್ರೇರಿತೋ ಗ್ರಾನೋ ಭರತಾನಾಂ ಸಂಘೋರ್ಷಾಶ್‌ | ಸಂತ- 
ರೇತ್‌ | ಯಶೆಃ ಸರ್ಗತಕ್ತೋ ಗಮನಾಯಿ ಸ್ರೆವೃ ತ್ರೈ ಪ್ರೆಸವಸ್ಥೆ ಸೇಸಾಮುದ್ಯೋಗೋಂಹ ಪೂರ್ವಂ ಯು- 
ಸ್ಮಾಭಿರನುಚ್ಹ್ವಾ ತೆ! ಅಹಂ ಕು ಯೆಜ್ಜ ೬. ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹಾಣಾಂ ವೋ ಯೆಷ್ಮಾಕೆಂ ಸುಮತಿಂ 
ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತು ಶಿಮಾವೃಣೆ ಣೇ | ಸರ್ವತಃ ಸಂಭಜೇ | ps | ಭರತೆಶಬ್ದಾ ದುತ್ಸಾದಿತ್ವಾದೇಣ* | ತಸ್ಯ 
ಯಂ ಇಗೋಶ್ಟೆ ತಿ ಉಳ | ಅಶಚ್‌ಸ್ರೆತ್ಯ ಯಸ್ಟರಃ | ಸಂತಕೇಯುಃ | ತೆರಕೇರ್ಲಿಜು ಜುಸಿ ರೂಪಂ | 
ಮೋೀರ್ಲಸಾರ್ಪಧಾತುಸಸ ಕೀ ಧಾತುಸ್ಮರಃ | ಶಿ ಚೋದಾತ್ತವತೀತಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ | ಗವ್ಯನ್‌ | ಗಾ 
ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛನ್‌ | ಸುಸೆಃ ಕೈಚ್‌ | ಏಕಾದೇಶಸ್ಸರಃ | ಗ್ರಾಮಃ | ಗ್ರಸಶೇರಾ ಚೆ! ಉ. ೧-೧೪೨! ಇತಿ 
ಮನ್ನ ನ್ರತ್ಯಯೆ ಆಕಾರಾಡೇಶತ್ಹ | ನಿಶ್ಚರಃ | ಇಂದ್ರ ಜೂತಃ |! ಜೂ ಇ ಸೌತ್ರೋ ಭಾತುರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಶು ಈ! ಕಿಶೀತಿ ನಿಷ್ಠಾ ಯಾನಿಟ್‌ಪೆ ಕ್ರತಿಸೇಧೂ | ತೃ ಕೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಸೂರ್ನಸ ದಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟೆರಃ | 
ಆರ್ಪಾತ್‌” | ಚು ಗತಾಪವಿತ ಸ್ಯ ಲೇಟಿ ತಿಪಿ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ನಿಷ್‌ | ಲೀಟೋಪಡಾಗಮತಃ | ಐಳಾಚೆ 
ಇತೀಟ್‌ಸ್ರೆತಿಷೇಧ8 | ಗುಣ! ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಪಿಶ್ಚ್ಯಾವನುಷಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ವೃಣೇ | ವೃಜ್‌ ಸಂ- 
ಭನನ ಲಟಿ ರೂಪಂ | ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ಯಜ್ಞರ್ಪಿಗ್ಸಾ್ಯಂ ಘಖಳಲಾವಿತಿ ಘಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯ- 


ಯಸ್ಕರಃ | 
ಪ ಸ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಂಗ--ಎಳೈ ನದಿಗಳೇ | ಯತ್‌. ಯಾವ ಅನುಗ್ರಹರೂಪದಿಂದ ನನಗೆ ದಾಟಲನಕಾಶನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ದಿರೋ ಅದೇ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ | ಭರತಾ8--ಭರತ ಕುಲೋತ್ಪನ್ನರಾದ ನನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಿಲ್ಲರೊ | ಶ್ವಾ--ಸೆಂಗಮ 


ರೊಪದಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸೆಂತೆಶೀಯೆಂ8- ದಾಟಲನುಕೂಲವಾಗಲಿ | ಗೆವ್ಯನ್‌--ನೀರನ್ನು ದಾಟಿಲಿಚ್ಛಿ ಸು 


ವವರೂ | ಇಷಿತಃ- -ನಿಮ್ಮಿಂದ ಅನುಜ್ಞ್ಞಾತರಾದನರೂ | ಅಂದ್ರೆಜೂತೆ£- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾದನರೊ ಜೈ | 
ಗ್ರಾಮಃ--ಭರತನಂಶೋಶ್ಸನ್ನರ Wied | ಅರ್ಷಾತ್‌-_ದಾಟಲಿ | ಸರ್ಗತತ್ವೆ8- ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರವೃತ್ತ 
ರಾದ ಅವಕ |ೃ ಪೆ ತ್ರೆಸವಃ-- ಉದ್ಯಮವು | ಅಹ-ನಿನ್ಮಿಂದ ಅನುಜ್ಞಾ ತವಾಗಿದೆ 1 ಯಜ್ಜಿ ಯಾನಾಂ-ಯಜ್ಞಾಾ ರ್ಹೆ 
ರಾದ | ನಟಸಿನ್ನಾ)ಸ ಸುಮ ಶಿಂ--ತ್ರೆ (ವ್ಯ: ವಾದ ಸು ಹ್ರಿತಿಯನ್ನು | ಆಈ ನೃಹೇ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 4 ತತ್‌ 
ಎಲೈ ನದಿಗಳೇ, ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ನನಗೆ ದಾಟಲವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದಿರೋ ಅದೇ ಅನು 
ಗ್ರಹದಿಂದ ಭರತಕುಲೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಂಗಮರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಲನುಕೂ 
ಅವಾಗಲಿ. ನೀರನ್ನು ದಾಟಲಿಚ್ಛಿ ಸುವನರೂ, ನಿನಿಂದ ಅನುಜ್ಞಾ ನ್ಲತರಾದವರೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾದವರೊ 
ಆದ ಭರತವಂಶೋತ್ಸನ್ನರ ಸಮೂಹವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಲ್ಲಿ, ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾದ , ಅವರೆ ಉದ್ಯಮವು 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ಅನುಜ್ಞಾತವಾಗಿದೆ.' ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ನಿಮ್ಮ ಶ್ರೆ (ಷ್ಟ ವಾದ ಸು ತಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಠಿಸುತೆ ತ್ರೇಕೆ. 
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English Transl ation 


| [Vishwamitra speaks] Since, rivers, (you have allowed me to cross), 
so may the Bharatas pass over (your united stream): may the troop desiring 
to cross the water, permitted (by you), and impelled by-Indra, pass; then let 
the course appointed for your going (be resumed): I have recoursc to the 


favour of you who are worthy of adoration. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ 


| 
ಅತಾರಿಷುರ್ಭರತಾ ಗವ್ಯವ ವಃ ಸಮಜಕ್ತ ನಿಪ್ಟಃ ಸುಮತಿಂ ನದೀನಾಂ 


ಪ್ರ ಪಿನ್ವಧ್ವನಿ 


ಮು” 
| 
್ಥಮಿಷೆಯೆಂತೀಃ ಸುರಾಧಾ ಆ ವ್ತಣಾಃ ಪೃಣಧ್ವಂ ಯಾತ ತೀಭಂ ॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | | | 
ಅತಾರಿಷುಃ | ಭರತಾಃ | ಗವ್ಯವಃ | ಸೆಂ| ಅಭಕ್ತ | ವಿಪ್ರಃ | ಸು5ಮತಶಿಂ ನದೀನಾಂ | 


| 
ಪ್ರ ಸಿನ್ನೈದ್ಸಂ | ಇಷಯೆಂಶೀ॥ | ಸುರಾಧಾಃ | ಆ | ವಶ್ರಣಾಃ [ಪ್ಲೆ ಪ್ರಣದ್ನ | ಯಾಶೆ ! ಶೀಜಂ | ೧೨ || 


' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಗವ್ಯವೋ ಗಾ ಆಶ್ಮನ ಇಚ್ಛಿಂತೋ ಳೆರತಾ ಭೆರಶೆಕುಲಜಾಃ ಸೆರ್ವೇ5ತಾರಿಷು8! ತಾಂ ನದೀಂ 
ಸಮತೆರನ್‌ | ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ನಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರೋ ನದೀನಾಂ ಸುಮಶಿಂ ಕೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಸಮಭಕ್ತೆ | 
ಸಮಭಜತ। ಯೂಯೆಂ ತು ಯಥಾ ಪೂರ್ವನಿಷೆಯಂಶೀಃ ಕುಲ್ಯಾದಿದ್ವಾರಾನ್ನೆಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ಅಶ ಏವ 
ಸುರಾಧಾಃ ಶೋಭನಥನೋಷೇತಾ ಯೂಯಂ ವಕ್ಷಣಾಃ ಕೈತ್ರಿಮಸರಿತಃ ಕುಲ್ಯಾಃ ಪ್ರ ಸಿನ್ನಪ್ಪಂ।ಪ್ರಕ- 
ರ್ಸೇಣ ತರ್ಪಯತ। ಆ ಪೃಣಪ್ಪಂ | ತಾಃ ಸರ್ವತಃ ಪೂರಯತ ಚ |ಶೀಭಂಶೀಘ್ರಂ ಯಾತೆ| ಗಚ್ಛತ ಚ 
ಅತಾರಿಷುಃ | ತ್ವ ಪ್ಲ ನನಶತರಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲುಜ! ಸಿಚಿ ವೃದ್ಧಿ ಹೆರಸ್ಕೈಪಪೇಷ್ಟಿತಿ ವೃದ್ಧಿ: | ಅಡಾಗ- 
ಮಸ್ತೆರಃ | ಗವ್ಯವಃ | ಸುಪಃ ಕೈಚ್‌ | ಕ್ಯಾ ಚ್ಛಪಸೀತ್ಯುಪ್ಪೆ ಪ್ರತ್ಯ ನ | ತಸ್ಯ ಸ್ವರಃ | ಅಭಕ್ತೆ | ಭಜ ಸೇನಾ- 
ಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಲುಜಕೆ ಸಿಜಚೋ ರುುಲೋ ರುಲೀಕಿ 11 | ಸಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ಫಿನ್ನೆಧದ್ವಂ1ಫಿವಿ. 
ಜೀ ಚೆನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟಿ ರೂಪಂ |! ನಿಭಾತಃ | ಇಸಯೆಂತೀಃ | ಇಷಂ ಕುರ್ವತ್ರಃ | ತೆಶ್ವರೋತೀತಿ 
ಜೆಜ್‌ | ಣಾನಿಷ್ಕ ವಶಾ ಶ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಕೇತೀಷ್ಕ ವದಾ ್ಸಿಮಾಟ್ಟೀರಿತಿ ಟಿಲೋಪ8 | ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಸವರ್ಣದೀ- 
ರ್ಫೆಃ |ಖ ಶ್ರಿಶ್ಯಯಸ್ಸ ರಃ |ಪ [ಧಂ | ಪೈಣ ಪ್ರೀಣನೇ | ಳೋಟ ರೂಸೆಂ | ವೃಶ್ಯ ಯೇನಾತ್ಮನೇಪದೆಂ | 
ನ್ಯಾಕ್ಯ ಭೇದಾದನಿಘಾತೇ | ಯಾತ! ke ಪ್ರಾಪೆಣ ಇತೈಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಅತ್ರಾಪಿ ನ ನಿಧಾತೆಃ | 


ಆ 


ಶೀಜಂ | ಶೀಭ್ರ. ಕತ್ಮನೇ | ಶ್ಲಾ ಫೈಶೇತನೇನ ಶೆದ್ದಾನಿತಿ ಕರಣೇ ಘ್‌ | ಇಗಿತ್ಸ್ಟ್ಪರಃ (| 
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| | 'ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ | | 

ಗವ್ಯವೂ- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ | ಭರತಾ8--ಭರತಕುಲೋಶತ್ಸನ್ನರೆಲ್ಲಾ | ಅತಾರಿಷು8--(ನದಿ 
ಯನ್ನು) ದಾಟದರು | ಫಿಪ್ರೆ8--ಮೇಧಾನಿಯಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು | ನದೀನಾಂ ನದಿಗಳ | ಸುಮತಿಂ--ಅನು 
ಗ್ರಹನನ್ನು | ಸಮಭಕ್ತ-- ನಡೆದನು (ಎಲೈ ನದಿಗಳ) | ಇಷಯಂಶತೀೀಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಲೂ | 
ಸುರಾಘಾ&--ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ ಆದ ನೀವು | ವಸ್ಚಣಾ&--ಕೃತ್ರಿಮ ನದಿಗಳನ್ನು (ಕಾಲು 
ವೆಯೇ ಮುಂತಾದ ಕೃಷಿ ಸಾಧನವಾದ ಉಪನದಿಗಳನ್ನು) | ಪ್ರ ಸಿನ್ನಧ್ಧಂ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ | 
ಆ ಪೈ ಐಧ್ವಂ-ಪೊರ್ಣನಾದ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿರಿ | ಶೀಭಂ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಯಾತ- ಪ್ರವಹಿಸಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ನದಿಗಳೇ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಭರತಕುಲೋತ್ಪನ್ನರೆಲ್ಲಾ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಮ್ರ | ಮೇದಾವಿ 
'ಯಾದ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನು ನದಿಗಳ ಅನುಗ್ರಿ ನನನ್ನು ಸಡೆದು ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿದನು. ಎಲ್ಫೆ ನದಿಗಳೇ, ಅನ್ನ ಸಂಪ 
ತ್ರನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಲ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಇರುವ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಕಾಲು 
ವೆಯೇ ಮುಂತಾದ ಉಪನದಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬಿರಿ, 

English Translation 


The Bharatas seeking cattle passed over : the sage enjoyed the favour 
of the rivers : streams dispensing food, productive of wealth, spread abund- 
ance, fill (your beds), flow swiltly> 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 

ಉದ ಊರ್ನೀಃ ಶಮಾ ಹಂತ್ಹಾಪೋ ಯೋಕ್ರಾಣಿ ಮುಂಚಿತ | 

ಮಾದುಷ್ಠೆ ತೌ ವ್ರೇಕಸಾಘ್ಮ್‌ ಶೂನಮಾರತಾಂ | ೧೩ || 
ಪದಪಾಠಃ 

ಉತ್‌ | ವಃ | ಊರ್ನಿಃ | ಕಮ್ಯಾಃ | ಹಂತು | ಟ್ರಿ 'ಯೋಕ್ರಾಣಿ ಮುಂಚಿತ | 

ಮಾ | ಅಡು ಕೈತ ae | ಅಘ್ಮ್ಯಾ ಜೆ | ಆ | ಅರತಾಂ Ios Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


4 ಪೂರ್ವಮುತ್ತಿತೀರ್ಷುರ್ನಿಶ್ನಾಮಿಶ್ರೋ ನದೀರುಳ್ತ್ವಾಧುನೋತ್ತಿತೀರ್ಷುಃ ಪುನರಾಹ | ಹೇ 
ನದ್ಯೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮೂರ್ಮಿಸ್ತರಂಗಃ ಶಮ್ಯಾ ಯುಗಕೀಲಾ ಯುಗ್ಯಕಟಪಾರ್ಶ್ಟಾದಿಸಂಲಗ್ದಾ 
ರಜ್ಜವ ಉದೂರ್ಥ್ವಂ ಯಥಾ ಭವಂತಿ ತಥಾ ಹಂತು | ಗೆಚ್ಛತೆ | ಸೆ ತರಂಗೋ ರಜ್ಜೂನಾಮಧೋ ಗೆಚ್ಛೆ- 
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ತ್ವಿತ್ಯಭಿಷ್ಟಾಯಃ | ತಥಾ ಹೇ ಆಪೋ ಯೂಯಂ ಯೋ್ರ್ರಾಣಿ ತಾ ರಜ್ಜೂಮ್ಮಂಚಿತ | ಯೆಥಾ ನ 
ಸ್ಪೃಶಂತಿ ತಥಾ ಯಾಂತ್ರಿತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಃ | ನ್ಯೇನಸಾ ನ್ಥಿಗೆತಸಾಸೇ ಅಶೆ ಏನಾಮೆಷ್ಟೃತ್‌ೌ ಕಲ್ಯಾಣ ಕರ್ಮ. 
ಕಾರಿಣ್ಯೌ ಅಘ್ಪ್ಯಾವಫ್ಶ್ಯೇ ನ ಕೇನಾಸಿ ತಿರಸ್ಕ್ಶರಣೀಯೇ ನಿಸಾಟ್‌ಛುತದ್ರ್ಯಾ ಶೂನಂ ಸಮೃದ್ಧಿಂ ಮಾ- 
ರಶಾಂ | ಆಗೆಚ್ಛೆತಾಂ | ಏವಂ ನಿಶ್ಚಾಮಿಶ್ರೋ ನದೀಃ ಸ್ತುತ್ವಾ ಶಾಭಿರನುಜ್ಞಾತೊ ಆತರದಿತಿ | ಊರ್ಮಿಃ | 
ಖು ಗತೌ | ಅರ್ತೇರೂಚ್ಲೇತಿ ಮಿಪ್ರತ್ಯಯ। | ಊರಿತ್ಯಯಮಾದೇಶೋ ಢಧಾತೋ॥ಃ | ಯೆ ಚೈತೀತ್ಯೂ- 
ರ್ಮಿಃ | ಪ್ರತೈಯೆಸ್ಸೆರ81 ಶಮ್ಯಾಃ| ಶಮು ಉಸೆಶಮೇ | ಪೋರಡುಸೆಧಾದಿತಿ ಯತ್ರತ್ಯಯೆಃ। ಯೆಕೋ- 
$ನಾವ ಇತ್ಯಾಹಮ್ಯುದಾತ್ರತ್ತೆಂ | ಹಂತು! ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋರಿಶ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪೆಂ! ನಿಘಾತಃ | 
ಯೋಕ್ರ್ರಾಣಿ | ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | ಕರಣೇ ದಾನಿಸ್ಸಾಶಸಯುಯುಜೇತ್ಯಾದಿನಾ ಷ್ಟ್ರಸಶ್ಛ್ರತ್ಯಯಃ | 
ನಿತ್ಸ್ಸರಃ | ಮುಂಚಿತ | ಮುಚ್ಚಿ ಮೋಕ್ಷಣೇ | ನಿಘಾತಃ | ಅಡುಷ್ಕೃತ್‌ೌ | ಇಸುಸೋ ಸಾಮಥ್ಯ ಇತಿ 
ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ | ವ್ಯೇನಸಾ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಥರ8। ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ | ಅಘ! 
ಹನ ಓಂಸಾಗೆತ್ಕೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ನಣ್ರೂರ್ವಸ್ಕಾಫ್ಪ್ಯ್ಯಾವಯೆಶ್ನೇತಿ ನಿಪಾತನಾಡ್ಯಕ್‌ | ಕಿತ್ತ್ಯಾಮೆಪೆಧಾಲೋ- 
ಹೆಃ। ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಘತ್ವಂ | ಸರ್ವನಿಧೀನಾಂ ಛಂಡಸಿ ನಿಕಲ್ಪಿತೆತ್ವಾದತ್ರೌ೫ಃ ಶೀಭಾವಾಭಾವಃ | ಏ- 
ಇಾದೇಶಸ್ತರ8 | ಶೂನೆಂ | ಶ್ವಯಶೇರ್ನಪುಂಸಳೇ ಭಾನೇ ಕ್ತ ಇತಿ ಕ್ಷ | ಯಜಾದಿತ್ತಾತ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | 
ಹಲ ಇತಿ ದೀರ್ಫಿತ್ವೆಂ | ಓದಿತೆಕ್ಲೇತಿ ನಿಷ್ಠಾ ನತ್ವೆಂ | ನಿಷ್ಠಾ ಚ ದ್ರ್ಯಜನಾದಿಕ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತಿಃ ! ಅರತಾಂ | 
ತ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯೆ ಲುಜಸಿ ಚ್ಲೇಃ ಸರ್ಕಿಶಾಸ್ತ್ರ್ಯರ್ತಿಭ್ಯಕ್ಟೇತ್ಯಜಾದೇಶಃ | ಯದೃಶೋಟಜನ ಗುಣಃ! ನ ಮಾ- 
ಇಸ್ರೋಗೆ ಇತ್ಯೈಡಭಾವಃ | ನಿಭಾತ8 |. | ೧೪ || | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಲೆ ನದಿಗಳೇ) ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಊರ್ನೀಃ- ಅಲೆಗಳು | ಶಮ್ಯಾ&--(ವಾಹೆನದ) ಕತ್ತಿನ ಹಗ್ಗಗಳು | 
ಉತ್‌--(ನೀರಿಗಿಂತ) ಮೇಲ್ಭಾಗಕ್ಕಿರುವಂತೆ | ಹೆಂತು.-ಪ್ರವಹಿಸಲಿ] ಆಪೆಃ--ಎಲೈ ಉದಕಗಳೇ | ಮುಂಚತ. 
(ನೀವು ಆ ಹಗ್ಗಗಳನ್ನು) ಸ್ಪರ್ಶಿಸದೇ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಿ (ಮತ್ತು ಅದರ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ € ಪ್ರವಹಿಸಿ) | ವ್ಯೇನಸಾಪಾಸ 
ರಹಿತರೂ | ಅದುಷ್ಕ ತೌ (ಯಾವಾಗಲೂ) ಸ ಸಿರ್ಮಕಾರಕರೂ | ಅಘ $7 ಅದೂಷಣೀಯರೊ ಆದ ಎಲ್ಛೆ 
ವಿಷಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುಶುದ್ರಿ ನದಿಗಳೇ | ಶೂನಂ- ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು | ಮಾ ಆರತಾಂಹೊಂದಬೇಡಢಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ನಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿನದಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಅಲೆಗಳು ನಮ್ಮ ವಾಹನದ ಕತ್ತಿನ ಹೆಗ್ಗಗಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿ 
ಸದೇ ಅದಕಿಂತ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲೇ ಪ್ರನಹಿಸಲಿ, ಪಾಪರಹಿತರೂ, ಸತ್ಯರ್ಮಕಾರಕರೂ ಅದೂಷಣೀಯರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈೆ 
ನದಿಗಳೇ, ನಾವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ದಾಟುವವರೆಗೆ ನೀವು ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಪ್ರವಾಹೆನನ್ನು ಹೊಂದಬೇಡಿ. 


English Translation 


Let your waves (rivers) 8೦ flow that the pin of the yoke may be above 
(their) waters : leave the traces full, and may (the two streams), exempt 


from misfortune or defect, and uncensured, exhibit no (present) increase. 


os eae ಬಜ ಕಾ 


798 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೩, ಸೂ. ೨೪. 


ಬಾ ಬ ಬ ಗಟ 





ರಾಯ ಯೂಾಟರ ಬ ಬ. ಖೈದಾ ಮೊ ಯು ಬದ ನನ TRS Se ಚೇಸಸು ಯ ಜಸ ಹಿತ ಪ ಖಂ ಯಹ ಸ ಹಡ ಬಚಚ NS ನಾಯರ ಹಿನ ಯಡಿ ಬೆ ಟಾ ಗಿ ಬ ಬ ದ ಬ ಬಾರಾ ಮಡ ಬಾ ಸ ಗ್‌ ಬಯ ಸಿನ್‌ ದ 


ಮೂನತ್ತನಾಲ್ವ ನೆಯ ಸೂಕ ವು 


ಇಂಪ್ರಃ ಭೂರ್ಥವಿಕ್ಕೇರಾಡಿತರ್ಳ ಪೆಃಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ನೈಶ್ವಾ ಮಿತ್ರಂ ತ್ರೈ ಸ್ಟುಭಮೈಂಪ್ರ೦ ! 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರ ಹನ | ಇಂದ್ರಃ ಪೂರ್ಭಿಜೀಕಾದಶೇತಿ !! ಅಗ್ನಿ ಹ್ಯೊ (ಮೇ ಮಾಧ್ಯ ೦ದಿನಸನನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣಾಬ್ಬಂಸಿಶಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರಃ ಪೂರ್ಭಿದಿತಿ ಸೂಕ್ತಂ | ಹೋತ ್ಸ ಕಾಹಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂಕ್ರಿ ತೆಂ | ಇಂದ್ರಃ ಸೂ. 
ರ್ನಿದುದು ಬಹ್ಮಾಣಿ' ಅ. ೫.೧೬ | ಇತಿ! ಸೈ ಷ್ಕ್ಯಾಭಿಷ್ಣವಷಡಹಯೋ ಪ್ರೆ ಕ್ರಮ ಅಹಥಿ ಮಾಧ್ಯ ೦ದಿನ- 
ಸವನೇ ಬ್ರಾಹ ಒಣಾಚ್ಛ ಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕಾಶಿದಿಷ್ಟಸ್ಯಾ ಹೀನಸೂಕ್ತೆ ಸ್ಯ ಸ್ಥಾ ನೇತ್ರೀಣಿ ಹಾಹಾತಸೊ: 
ಸಣ್ತನಿ | ತತ್ರ ಟು ಕ್ಯ ಥಮಂ' | ಇಂದ್ರಃ ಪೂರ್ಭಿದ್ಯ ಏಕೆ ಇದ್ಯಸ್ತಿಗ್ಮ ಶೃಂಗ | ಈ, ೭-೫ | ಇತಿ |! ಉದ್ದಿ- 
ಡ್ವಲಭಿಷೋರ್ನಿಷ್ಟೆ (ವಲ್ಯ. ಏತೆತ್ಪೊಳ್ತ ಕಂ ನಿವಿದ್ಧಾ ನೀಯೆಂ | ಸೂತಿ ಶಂ ಚ | ಇಂದ್ರ ಸೋಮಮಿಂದ್ರೆ 8 
ಪೂರ್ಭಿದಿತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ ೯-೮ i ಇತಿ || 

ಅನುವಾಡವು- ಇಂದ್ರೆ8 ಪೂರ್ಭಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕೆದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ. 
ಸೂತ್ರವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊ ಂದು ಖುಕ್ಟುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರೂ ಸೂಕ ಸಕ್ಸ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ ನು ಖುಷಿಯು » ಇಂದ್ರನು ದೇವ 
ತೆಯು; ತಿ ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭೆಂಡಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಇಂದ್ರ $8 ಪೂರ್ಭಿದೇಕಾಡಶ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿ 
ಷ್ಬೊ "ಮಯಾಗದಲ್ಲಿ PG ನಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಾಚ್ಛೆ ೦ಸಿಯೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆ. 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರಃ ಪೂರ್ಭಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆ 446 ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಹೋ- 
ತ್ರ ಕಾಣಾ೦ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಇಂಡ್ರಃ ಪೂರ್ಭಿಮಡು ಬ ಪ್ರಿಹ್ಮ್ಮಾಣಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಪೃಷ್ಟ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ಸವಷಡಹಗಳೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ಡಸಸ ಮಾಧ್ಯ ದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಬಾ ತ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ೦ಸಿಯೆಂಬ ಖುಕ್ವಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಜಾತುರ್ವಿಂಶಿಕಾತಿದಿಷ್ಟ ಅಹೀನ ಸೂಕ್ತಗಳಿ. 
ಗಾಗಿ ಮೂರು ಸಂಪಾತಸೊಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆ ನಿಯೆದು, ಈ ವಿಷಯವು 
ಆಶ್ವ ಲಾಯನಕೌ ತಸೂತ್ರದೆ ಇಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಭಿದ್ಯ ಏಕ ಇದ್ಯೆಸ್ತಿಗೃಶೃಂಗಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೫) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು. ಉದ್ದಿತ್‌ ವ ವಲಭಿತ” ಎಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ. ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮದ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸುವ ನಿವಿದ್ಧಾ ನೀಯೆಸೂಕ್ಕ ಕ್ಳಾಗಿ ಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಏಿನಿಯೋಗನವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ ಲಾಯೆನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಇಂಡ್ರೆ 
ಸೋಮವಮಿಂತ್ರಃ : ಪೂರ್ಜಿದಿತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನ। ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೮) ವಿವ್ಸತವಾಗಿರುವುದು. ‘| 

ಸೂಕ, ಲ್ನ 
ಮಂಡಲ- ೩ | « ಅನುಷಾ ಕಹ! ಸೂಕ್ತ೩೪ | 
ಆಸ್ಟ ಕ..೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ೧೫. ೧೬ ||. 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸ ಖೈ.೧೧ 
ಯಷಿಃ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 8 1 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ |. 


ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಳಕ 


ಆ 1 WN 
ಇಂದ್ರಃ ಪೂರ್ಭಿದಾತಿರದ್ದಾಸ ಸಮಕ್ಕೆ ೯ನಿ ಿಡದ್ದ ಸುರ್ದಯಮಾನೋ ವ ಶತ್ರೂ ನ್‌ |: 


ಅ.೩. ಅ. ೨. ನ.೧೪]. _ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 799 
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ಬ ಯಾ ಬಾ ಬಾ ಬಯ ಬ. ಮಾ ಹುಟು ಬದು ಎನೆ ಯು ಯ ಚದಿ ಯೆ. 





ತ ಬ್‌ ಯಾ ಮಂ ಮುಚ ತ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸ್ಮ 


ಬ್ರಹ್ಮ ಜೂತೆಸ್ತೆನ್ವಾ ವಾವೃಧಾನೋ ಭೊರಿದಾತ್ರ ಆಪೃಣದ್ರೋದಸೀ ಉಭೇ 1೧ 


ಪದಪಾಠಃ 


| ಗ | 
ಇಂದ್ರಃ | ಪೂಟಭಿತ್‌ | ಆ| ಅತಿರತ್‌ | ದಾಸಂ | ಅರ್ಥೈಃ | ನಿಡೆತ್‌;ವಸುಃ: |! ಷಯಮಾನಃ।ವನಿ | 


| 
ಶತ್ರೂನ್‌ 


| ಕ 1 ಈ NR | | 
ಬ್ರಹ್ಮಃಜೂತಃ | ತೆನ್ತಾ | ವವೃದಧಾನಕ! ಭೂರಿದಾತ್ರಃ | ಆ | ಅಸ್ಪೈಣತ್‌ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಉಭೇ ಇತಿ! 


' ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ 


ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಃ ಸ್ಟ್‌ ತಿ! ಪೂರ್ಜಿಷ ಸುರಪುರಾಂ ಭೇಶ್ತಾ ಅಶ ಏನ ವಿಡದ್ದ ಸುರ್ವೇಷಯೆದ್ದಿ: ಸ್ವಮ-. 
ಓಮಸಪ್ರಖ್ಯಾಪಕ್ಕರ್ವಸುಭಿರ್ಯುಕ್ತೆಃ ಶತ್ತೊ ್ರಿನೆಸುರಾನ್ನಿ ಜಯೆ ಮಾನೋ ವಿಶೇಷೇಣ ಹಿಂಸನ್‌ | ತೆಥಾ ಚಿ 
ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿಪದ್ಧ ಸುರ್ಹಯಮಾನೋ ವಿ ತತ್ರೂನಿತಿ ಏಂಸಾಕರ್ಮಾ | ನಿ. ೪-೦೭ | ಇತಿ | ತಾದೃಶ 
a ದಾಸೆಂ. ದಸ್ಯತೇತನೇನ ತಮ ಇತಿ ದಾಸೋ ವಾಸರ | ಶೆನ ರೆ ರರ್ಜೆ ನೀಯ್ಕೆಃ ಸ್ಯ ಕೋನಿ. 
ಶಾಶಿರತ್‌ | ಸಮಂತಾಡವರ್ಧಯೆತ್‌ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಳೆಶ್ಟಾಶ್‌ ! ತಥಾ ಚ ಸ್ಮೃತಿಃ | ಜೈತ್ರಮಾಸೇ 
ತಪೇಡಿಂಪ್ರ ಇತಿ! ಕಿಂಚೆ | ಬ್ರಹ್ಮಜೂಶೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಾಳೃೈಷ್ಟಃ ! ಯೆಡ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಜಗ್ಗ 
ತೃ ಸ್ಟಾ ಪ್ರೇರಿಶಸ್ತೆನ್ಟ್ರಾ ಸ್ಟ ಎ ವಾವ್ಯಧಾನೋ ವರ್ಷಮಾನೋ ಭೂರಿದಾಶ್ರಃ | ದಾಯತಶೇ ಲೂ 
ಯತೆೇಂನೇನ ಶತ್ರುಶಿರ ಈ ದಾತ್ಸ ್ರಿಮಾಯೊಧೆಃ | ಬಹೆನಿಧಾಯುಭೋಸೇತೆಃ | ತಾಪೃಠ ಇಂಪು ಉಚ್ಛೇ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾಪಾಪೃಢಿವ್ಯಾವಾಸೈ ಐತ್‌ | ಸರ್ವತೊಟತರ್ಷಯೆತ್‌ ॥ ಪೂರ್ಭಿತ್‌ | ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ | 
kak ಆತಿರತ್‌ ಶರಶೇವಣ್ಯತ್ಯಯೇಸ ಶ8 | ಮೂತ ಇದ್ದಾತೋರಿಶೀತ್ವಂ | ಶಿಘಾತಃ। ದಾಸಂ | ಸರಣೇ 
ಘಲ್‌ | ಉಶ್ಸರಃ | ವಿವದ್ಧಸುಃ | ನಿಡೇರಂ ತಿರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಕತರ್ಯೆಡಾವಿತ್ವಾಚ್ಛ ಸೋ ಲುಕ ಸತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಿಯಸ್ವರತ ಶಕೆರುಡಾತ್ತೆಶ್ವೈಂ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಹೆದೆಸ್ಟರ8 | ದೆಯಮಾನಃ | ದಯೆ ದಾನಗತಿ- 
ರಕ್ಷಣ ಹಿಂಸಾಗ್ರಹಣೇಷು | ಆತ್ಮನೇಸದೀ | ಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ 1ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಷಸ್ಮೀಪ್ರೆತಿಷೇಧಕ 
ವವೃಧಾನಃ! ವೃಧು ವರ್ಧನೇ | ಕಾನಚಿ ರೂಪಂ | ಸಂಹಿ ತಾಯಾಮಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯ ತುಜಾದಿತ್ಪಾದ್ದೀರ್ಫಕ | 
ಭೂರಿದಾತ್ರಃ | ದಾಸ್‌ ಅವನೇ | ಜಾ ದಾಮ್ಸೀತ್ಯಾಡಿನಾ ಸ್ಟ್ರನ್ಛ್ರತ್ಯಯಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದ- 
ಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟರಃ | ಅಪೈಣತ್‌ | ಸೈಖ ಪ್ರೀಣನ ಇತೈಸೈ ಲಜು ತುದಾದಿತ್ಚಾಚೈಃ | ನಿಘಾತೆಃ | ರೋದಸೀ | 
ರುಷೇರಸುನಿ ರೂಪಂ | ನಿತ್ತ kl | | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪೂರ್ಭಿ ಕ್‌-ಶತ್ರು ನಟ್ಟ ಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನನೂ | ನಿದಡ್ವಸ--ಪ್ರ ಖ್ಯಾತವಾದ ಥಫವುಳ್ಳವನೂ | 
ತತ್ರೊ ನ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! ವಿ ಷಯೆಮಾನಃ-- ಅತಿಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವನನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ -ಇಂದ್ರನು | 
ದಾಸೆಂ--ಅಹೆಸ್ಸನ್ನು | ಅಕ ತನ್ನಪೂಜ್ಯವಾದ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಆ ಅತಿರತ್‌--ಸುತ್ತಲೂ ಬೆಳಗಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ 
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ಪಡಿಸಿದನು | ಬ್ರಹ್ಮಜೂತಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆಕೃಸ್ಟನಾಗಿ | ತನ್ನಾ ಸ್ಪ ಶರೀರದಿಂದ | ವಾವೃಧಾನಃವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುವನನೂ | ಭೂರಿದಾತ್ರೆ8-ಬಹುನಿಥೆನಾಡ ಆಯುಥೋಪೇತನೂ ಆದ Mb ಉಭೇ 
ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ |e ಅಪೈಣಿತ್‌--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವಫ್ಕೂ ಪ್ರ ಖ್ಯಾತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ 
ಓಂಸಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅಹಸ ಸನ್ನು ತನ್ನ ಪೂಜ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಬೆಳಗಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸಿದನು. 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಆಕೃಸ್ಟನಾಗಿ ಸ್ಪಶರೀರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನ್ಕೂ ಬಹುನಿಧನಾದಿ ಆಯುಧೋಪೇಶನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರೆನು ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿ ಸಿದನು. 


English Translation 


Indra, the destroyer of cities, possessed of wealth, manifesting (his 
greatness), mereiless to his enemies, has overspread the day with his radi- 
ance : attracted by prayer, increasing in bulk, and armed with many 


weapons, he has delighted both heaven and earth. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗೆಳು 


ನಿ ದಯೆಮಾನಃ-ನಿಕೇಸೇಿ ಓಂಸನ್‌ | ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಎಂದು ಭಾಸ್ಯ ಕಾರರ ವಿವರಣೆ 
ಇದ್ದೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಗೆ ೈರು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ದಯಶೇ। ದೆಯೆತಿರನೇಕಕರ್ಮಾ | ನನೇನ ಪೂರ್ವಂ ಡಯಾಮಾನಾಃ Ne 4 ಪೆದೆ- 
ಯಾಕರ್ಮಾ | 
ಯ ಏಕೆ ಇದ್ವಿದಯಶೇ ವಸು ಇತಿ ದಾನಕೆರ್ಮಾ ವಾ ವಿಭಾಗಕರ್ಮಾ ವಾ 
ಮೆರ್ವತ್ತುರ್ಭೀಮೋ ದಯೆತೇ ವನಾನಿ ಇತಿ ಪಹತಿಕರ್ಮಾ |! ದುರ್ವರ್ತುರ್ಜಿರ್ವಾರಃ | 
ನಿದದ್ಧಸುರ್ಹಯೆಮಾನೋ ವಿಶತ್ರೂನ್‌ ಇತಿ ಹಿಂಸಾಕಮಾ | | 
ಇಮೇ ಸುತಾ ಇಂಡೆವಃ ಪ್ರಾಶರಿಶ್ವನಾ ಸಜೋಸಸಾ ಪಿಬತೆಮಶ್ಚಿನಾ ತಾನ್‌ | 
ಅಯೆಂ ಹಿ ವಾಮೂಶೆಯೇ ವಂದನಾಯ ಮಾಂ ನಾಯಸೋ ದೋಷಾ ನಯೆಮಾನೋ 
ಅಆಬೂಬುಧಕ್‌ 1 
ಡಯನಾನ ಇತಿ | 
| | (ನಿ. ೪-೧೬) 
ದಯಮಾನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದಯತಿಧಾತುವಿನಿಂದ .ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಈ ಜ್ರ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗ 
ಳಿರುನವು :- 
(೧). ಚೇತ ಪೂರ್ವಂ Nd: (ತೈ 1 ಬ್ರಾ. ಒಬ) ನಿಂಬಲ್ಲಿ ರಯಮಾನಾಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಿಸ್ಕು ಕಾಪಾಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು.. ಹೆ 
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(೨) ಯ ಏಕೆ ಇದ್ದಿದಯತೇ ವಸು (ಯ. ಸಂ. (೧-೮೪-೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಯೆತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೊಡು. 
_ ಅಥವಾ ನಿಭಾಗಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದ್ದು 

(೩) ದುರ್ವರ್ತುರ್ಭೀನೋ ದಯೆತೇ ವನಾನಿ (ಖಯ. ಸಂ. ೬-೬-೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಹಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿರು. 
ವುದು ದುರ್ವರ್ತುಃ ಎಂದರೆ ಸಹಿಸಲಶಕ್ಯವು ಎಂದರ್ಡ್ಥವು. | 

(೪) ವಿದಪ್ಪಸುರ್ವಯೆಮಾನೋ ನಿಶತ್ರೂನ್‌ (ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕು. ಖು. ಸಂ. ೩-೩೪-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಹಿಂಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು, | 

(೫) ಇವೇ ಸುತಾ ಇಂದವಃ...ದೆಯಮಾನೋ ಅಬೂಬುಧತ್‌ | ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದಯಮಾನಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಾರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | | 
ಮಖಸ್ಯೆ ತೇ ತನಿಷಸ್ಯ ಸ್ರ ಜೂತಿಮಿಯರ್ಮಿ ನಾಚಮಮೃತಾಯ ಭೂಷನ್‌ | 


| | | 
ಇಂದ್ರ ಸ್ರಿತೀನಾಮಸಿ ಮಾನುಸೀಣಾಂ ವಿಶಾಂ ದೈನೀನಾಮುತೆ ಪೂರ್ನಯಾವಾ ॥ 


ಆನೂ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | | 
ಮಖಸೈ | ತೇ | ತೆನಿಷಸ್ಯ | ಪ್ರೆ | ಜೂತಿಂ | ಇಯರ್ಮಿ | ವಾಚಂ | ಅಮೃತಾಯ | ಭೂಷನ್‌ | 
[ : | | 
ಇಂದ್ರ | ಶಿತೀನಾಂ ಅಸಿ | ಮಾನುಸೀಣಾಂ | ವಿಶಾಂ | ದೈವೀನಾಂ | ಉತೆ | ಪೂರ್ವಾಯಾವಾ 1೨॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂಪ್ರೆ ಭೂಷನ್‌ ಶ್ಹಾಮಲಂಕುರ್ವನ್ನಹಂ ಮಖಸ್ಯೆ ಮಹನೀಯಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯ ತವಿಸಸ್ಯೆ 
ಐಲನತಸ್ತೇ ಶವ ಜೂತಿಂ ಮನಸಾ ಪ್ರೆರಿತಾಂ ನಾಚಿಂ ಸ್ತು ತಿಲಸ್ಷಣಾಮಮೃ ತಾಯಾನ್ಹಾರ್ಫ ಸ್ರೇಯ- 
ರ್ಪಿ! ಪ್ರಕರ್ಸೇಣೋಚ್ಚಾರಯಾಮಿ | ಮಾನುಷೀಣಾಂ ಕ್ರಿತೀನಾಂ ಮನೋರ್ಜಾತಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
ಉತ ಅನಿ ಚ ದೈವೀನಾಂ ದೇವಸಂಬಂಧೀನೀನಾಂ ನಿಶಾಂ ಪ್ರೆಜಾನಾ೦ ಪೂರ್ವಯಾವಾಗ್ರತೋ ಗಂತಾ 
ತೃಮಸಿ | ಮಖಸ್ಯೆ | ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ನಹೇರ್ಹಳೋಪಶ್ಚ | ಉ. ೫-೨೩ | ಇತಿ ಹಲೋಸ ಇತ್ಯ- 
ನುವೃತ್ತಾ ಮಹೇಶ್ವೇಶಿ ಖಪ್ರೆತ್ಯೆಯೋ ಹಲೋನೆಶ್ನ | ಮಹ್ಯಕಶೇ ಪೂಜ್ಯತೇ ಸನೆನೃರಿತಿ ಮಖಃ | ಖಾಂಶ- 
ಸ್ಯಾಶ್ಮಾದೇಃ | ಫಿ. ೧.೬ | ಇತ್ಯಂಶೋದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಯೆಷ್ಯಪಿ ಮಕಾರಾದಿರ್ಭವಶಿ ತಥಾಪಿ ವಚೆನಸಾಮ- 
ರ್ಫ್ಯಾದ್ಸೈವತಿ | ತೆನಿಷಸ್ಯ | ತವತೇಷ್ಟಿಸಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಚಿತ್ಸೈರಃ। ಜೂತಿಂ| ಊತಿಯೂಕೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ಕ್ರಿ ನ ಉದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ ಇಯೆರ್ಮಿ | ಅರ್ತಿಜ್ಜುಹೋತೃಾದಿಃ | ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತ್ಯೋಕ್ಲೇತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ಸಂ | ಅ- 
ಭ್ಯಾಸಸ್ರೇಶೀಯಜಾದೇಶಃ | ಹಾದಾದಿತ್ಕಾನ್ನೆ ತಿಘಾತಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತೆಸ್ಟೆರಃ | ಭೂಷನ” | ಭೂಸ ಆಲಂಕಾರ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ರೊಸಂ | ಶತುರ್ಲ೯ಸಾರ್ವಧಾತು ಕಸ್ಟರೇ ಢಾತುಸ್ವೆರಃ | ಅಸಿ| ಅಸ್ತ್ರೇರಲಲಟ ರೂಪಂ | ನ 
“ಘಾಶಃ! ಮಾನುಷೀಣಾಂ | ಮನೋರ್ಜಾಶಾವಿತ್ಯ ರ್‌ | ಷುಗಾಗಮಃ | ಔಡ್ಡಾಐ ಇಂತಿ ಚೇಸ್‌ | ತ್ಸ 
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ಕ್‌ ಬ್‌ ಎರ್‌ ಸತ್‌ ಇತ್‌ ಇ 














ರಃ! ದೈನೀನಾಂ | ಡೇನಾಡ್ಯಅಇಾನಿತ್ಯೈಜ್‌ | ಅತ್ರಾಪಿ ಪೂರ್ವನತ್‌ ಜಸ್‌ | ಉತ್ಸರಃ | ಪೂರ್ವ- 
ಯಾವಾ | ಯಾ ಸ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾನಾತೋ ಮನಿನ್ವೈನಿಬ್ಬ ನಿನಶ್ಚೇತಿ ವನಿಸ್‌ | ಕ್ಕ ದತ್ತ ರಸಪಸ್ಸೆರ8॥ 


ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 


ಇಂಥ್ರೆ--ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಭೂಷನ್‌ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾ | ಮಖಸ್ವ--ಪೂಜ್ಯನೂ | ತನಿ- 
-ಷಸ್ಕೆ--ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ | ತೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ 1 ಜೂತಿಂ. -ಮನಃಪ್ರೇರಿತವಾದೆ| ವಾಚಿಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು! 
ಅಮೃ ತಾಯ-_-ಅನಾ _ರ್ಡ್ರವಾಗಿ | ಪ್ರ ಪ್ರ ಇಯರ್ಮಿ-- ಪಠಿಸುಶ್ತೇನೆ | ಮಾಮುಷೀಣಾಂ-ನುನುನಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ಚಟ ಸೈತೀನಾಂ-- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ | ಉತ- ಮತ್ತು | ದೈನೀನಾಂ--ದೈನಿಸವಾದ | ವಿಶಾಂ. ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಸಹ 
ಪೂರ್ವಯಾನಾ--ಅಗ್ರಗಾಮಿಯಾಗಿ | ಅಸಿ. -ಇದ್ದೀಯೆ. 

ಭಾನಾರ್ಥೆ 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾ ಪೂಜ್ಯನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ನ್ನು ದೆ ತಿಸಿ ಮನಃಪ್ರೇರಿತ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅನ್ನಾರ್ಥನಾಗಿ ಸಠಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮನುನಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಬೈವಿಕವಾದ 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ (ದೇವತೆಗಳಿಗೂ) ಸಹ ನೀನು ಆಗ್ರ ಗಾಮಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Tag slarion. 


Decorating you, I address sincere prayers to you who are adorable 
and mighty, for the sake of (obtaining) food : you, Indra, are the preceder 
of men the descendants of Manu: and of the descendants of the gods: 


ಸಂಹಿತಾಸಾಶ;। 


| | | | 
ಅಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮನ ಣೋಚ್ಛರ್ಧೆನೀತಿಃ ಪ್ರ ಮಾಯಿನಾಮಮಿನಾದ್ಮರ್ಪಣೀತಿಃ | 


ಗ್‌ ಲ 
| | 
ಗ್‌ ಇ ತ್ಯ | ಹ್‌ 
ಅಹನ್ಸ್ಯಂಸಮುಶೆಧಗೃನೇಷ್ವಾನಿರ್ಥನಾ ಅಕೃಣೋದ್ರಾಮ್ಯಾಣಾಂ 14] 
ಪದೆಸಾಧಃ 
| | I 
ಇಂದ್ರಃ | ವೃತ್ರಂ | ಅವೃ ಣೊ ೋತ್‌ | ಪ್ರ | | ಪ್ರೆ | ಮಾಯಿನಾಂ | ಅನಿನಾತ್‌ | ವರ್ಸಃನೀತಿಃ | 


| | 
'ಅಹನ್‌ | ನಿ ಅಂಸೆಂ। ಉಕಧಕ್‌ | ವನೇಷು | ಆನಿಃ | ಧೇನಾಃ | ಅಕೃಹೋತಕ್‌ | ರಾಮ್ಯಾಣಾಂ 1 ೩ || 


ಸಾಯಜಭಾಸ್ಟ್ರಂ | | | 
ಕರ್ಧನೀತಿಃ | ನೆಯನಂ ಫೀತಿ॥ ಕರ್ಮ | ಶರ್ಧಂ ಸ್ರೆವೃದ್ಧಂ ಶೀತಿಃ ಕರ್ಮ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋ- 
ಸ್ವಃ ಸೆ ಇಂಪ್ರೋ ವೃತ್ರಮಸುರಮನ್ಸೃಹೋತ್‌! ಬಲೇನಾರುಂಧತ್‌ | ತಥಾ ವರ್ನಣೀತಿರ್ಯೆಡ್ಲೇ ಪೆರ- 
ಪ್ರಹಾರಾಣಾಂ ನಿವಾರಕೆಕೆರ್ಮೇಂದ್ರೋ ಮಾಯಿನಾಂ | ದ್ದಿತೀಯಾಥೇ ಕ್‌ ಮಾಯಿನೋರಸುರಾನ್‌ 
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ಸ್ಪ್ರಾಮಿನಾತ" | ಪ್ರಕೆರ್ನೇಣಾವಧೀತ್‌ | ಉಶಫಕ್‌ ಶತ್ರುವಪಂ ಕಾಮಯೆಮಾನ ಇಂಪ್ರೋ ವನೇಷು 
ಗೊಢಜಾರಿಣಮಸುರಂ ವ್ಯೃಂಸೆಂ ನಿಗತಾಂಸಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾಹೆನ್‌| ಜಘಾನ | ಅಥ ತಸ್ಮಿನ್‌ ರಾತ್ರಿ- 
ಚೆರೇ ಗನಾನುಸೆಹರ್ತರಿ ಹತೇ ಸತಿ ರಾಮ್ಯಾಣಾಂ। ರಮಣಿಂ ಸ್ರೀಭಿಃ ಸಹ ಕ್ರೀಡಾ ರಾಮಃ | ತಮರ್ಹಂ- 
ಶೀತಿ ರಾಮ್ಯಾ ರಾಶ್ರಯಃ | ತಾಸಾಂ ರಾತ್ರೀಣಾಮ ಂಶಃಸ್ಥಿತಾ ಧೇನಾ ಗಾ ಅವಿರಕೃಣೋತ್‌ | ಪ್ರಕಟಾ 
ಅಕೆರೋತ್‌ | ರಾತ್ರೀಣಾಮಸುರಾಕ್ರಾಂಶತ್ವೆಃ ತ್ಲೆತ್ತಿರೀಯೆಳೌಂ ! ಅಹೆರ್ದೇವಾನಾಮಾಸೀದಾತ್ರಿರಸುರಾ- 
ನಾಂ ತೇಃಸುರಾ ಯದ್ದೇವಾನಾಂ ನಿತ್ತಂ ವೇಡ್ಯಮಾಸೀತ್ತೇನೆ ಸಹೆ ರಾತ್ರಿಂ ಹ್ರಾನಿಶನ್ನಿಕಿ ಯೇ ದಿವಾ 
ಸ್ತೋತಾರೋ ರಾಮ್ಯಾಸ್ಕೇಷಾಂ ವಾಚೋ ಥೇನಾ ಇತಿ! ಅನೃಣೋತ್‌ | ವೃ ಆಕ ವರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜಂ 
ರೂಪಂ | ನಿಘಾತೆ8| ಶರ್ಧನೀಕಿಃ | ಶರ್ಧತಿರುತ್ಸಾಹಾರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣೆ ಘರ |! ಬಹುವ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಸದಸ್ವರಃ | ಅಮಿನಾತ್‌ | ಮಾರ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಜಂ ಮಾನಾಶೇರ್ನಿಗಮ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ಟ8 | 
ನಿಫಾತೆಃ | ಅಹನ್‌ | ಹಂಶೇರ್ಲಜ ರೂಸೆಂ! ಉತಥಕ್‌ | ವಶ ಸಾಂಶೌ | ಪೈಷೋದರಾದಿತ್ತಾದ್ರೂ ಸ- 
ಸಿದ್ಧಿಃ | ಅನಿಃ | ಸ್ವರಾದಿಷ್ಟಂಶೋದಾತ್ರೆತ್ಟೇನೆ ಪಠಿಶತ್ಟಾಪಂತೋಪಾತ್ರಃ | ಢೇನಾ8 | ಧೇಟ್‌ ಸಾನೇ ! 
ಧೇಟ ಈ ಚ. ಉ, ೩-೧೧1 ಇತಿ ನಪ್ರತ್ಯಯ ಈಸಾರಶ್ಲಾಂತಾದೇಶಃ | ಗುಣ8 | ಧಯಂತಿ ತಾಮಿತಿ 
ಧೇನಾ ವಾಕ್‌! ಧೇನಾ ಜಿಗಾಶಿ | ಯೆಗ್ವೇ ೧-೨-೩ | ಇತ್ಯತ್ರೆ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣಾಂಶೋಷಾತ್ರಃ | ಅತ್ರ ವ್ಯ- 
ತೃಯೇನಾದ್ಯು ಡಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಆಕೃಣೋತಶ್‌ | ಸೈನಿ ಹಿಂಸಾಕೆರಣಯೋಃ | ನಿಘಾತೆಃ! ರಾಮ್ಯಾಣಾಂ | 
ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ | ರಾಮಮರ್ಹತೀತ್ಯರ್ಥೇ ಛಂದಸಿ ಚೇತಿ ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ವರಃ | ಯಪ್ಪಾ 
ರಮೇರಂತರ್ಣೀತಣ್ಯರ್ಪಾದಸ್ಗ್ಕಾ ; ಡೆಯೆಶ್ನೇತಿ ಯೆಸ್ರ್ರತ್ಯೆ ಯಃ | ಪ್ರರಮಯತಿ ಭೊತಾನಿ ನಕ್ತೆಂಚಾರೀ- 
ಜ್ಯುಪರಮಯತೀತರಾಣೀತಿ ಯಾಸ್ಕೆ8 | ನಿ. ೨-೧೮! ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯಃ | 


ಕ್ರ 


ಶರ್ಧನೀತಿಃ--ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾನವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರೆ1--ಇಂದ್ರನು| ವೃ ತ್ರೆಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | 
ಅವೃಣೋತ್‌ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು | ವರ್ಷಚೇತಿ&--ಶತ್ರುಗಳ ಆಕ್ರಮಣವನ್ನು ತಡೆಯಬಲ್ಲ ಇಂದ್ರನು | ಮಾಯಿ- 
ನಾಂ--ವಂಚಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಪ್ರ ಅಮಿನಾತ್‌- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದನು | ಉಶದಕ್‌--ಶತ್ರುವಧ 
ವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದ ಇಂದ್ರನು | ವನೇಷು--ವನದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತ ನಾಗಿದ್ದ ಅಸುರನನ್ನು | ವ್ಯಂಸೆಂ--ತೋಳುಮುರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ | ಅಹೆನ್‌ “ಕೊಂದನು | ರಾಮ್ಯಾಣಾಂ---ರಾತ್ರಿ ಯ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿದ್ದ |: ಧೇನಾಃ--ಗೋವುಗಳನ್ನು | 
ಅನಿಃ ಅಕೃೃಣೋತ್‌..- ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸಿದನು. 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನವಾದ ಕಮ ೯ವುಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರ ನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನೀಳಿಹಾಕಿದನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಆಕ್ರಮಣ 
ವನ್ನು ತಡೆಯಬಲ್ಲ ಇಂದ್ರನು ವಂಚಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿಬನು, ಶತ್ರುನಧವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದ. 
ಇಂದ್ರನು ವನದಲ್ಲಿ ಗುಸ್ತ ನಾಗಿದ್ದ ಅಸುರನನ್ನು ತೋಳುಮುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಕೊಂದನು. ರಾತ್ರಿಯೆ ಅಂಧಕಾರ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. | 
English Translation | 
Indra, of glorious deeds, destroyed Vritra : resistless in combat, he has 


overcome the deceivers resolved to consume him: he ‘slew the mutilated 
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. {demon lurking) 8 the woods, and made manifest the (stolen) cows(that had 
been hidden) in the night. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶ; 
| ೨44 | 
ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವಷ ರ್ಸಾ ಜನಯನ್ನಹಾನಿ ಜಿಗಾಯೋತಿಗ್ಸಿಃ ಸೃತನಾ ಅಭಿಸ್ಸಿಃ | 
| | | | 
ಪ್ರಾರೋ ಚಯ ನ ನವೇ ಕೇತುಮಹ್ನಾ ಮವಿಂದಜ್ಜೊ ;ತಿರ್ಬಹತೇ ರಣಾಯ ೪ ॥ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 
| | I | | 
ದ್ರಃ | ಸ್ವಃ ಸಾಃ | ತ್‌ | ಅಹಾನಿ | ಜಿಗಾಯ | ಉಶಿಕ್‌5ಭಿ8 | ಪೈತನಾಃ | ಅಭಿಬ್ಟಃ 


ಹ 
ಪ್ರೆ | _ಅರೋಜಚಿಯತ್‌ ಮನನೇ | ಕೇತುಂ | ಅದ್ನಾ 0 | ಟುಡೆ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಬೃ ಬೃಹತೇ | | ರಣಾಯ!॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸ್ಸರ್ಷಾಃ ಸ್ಪರ್ಗಪ್ರನ ಇಂದ್ರೋ ಹಾಸಿ ಸ್ಪತೇಜೋಜಿರ್ಜನಯನ್ನು ಶಿಗ್ಭಿ ರ್ಯುದ್ಧ ೦ ಕಸಾಮಯ್ಲೆ 
ಮಾಸ್ಯೆರಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಹ ಪೃಶನಾಃ ಸರಕೀಯಾಃ ಸೇನಾ ಅಭಿಸ್ಸಿ Fob ಸನ್‌ 'ಜಿಗಾಯೆ | ಶ್ರ- 
ತ್ರೂನಜೈಹೀತ" | ಶತು, ೨್ರಿನಥಧಾನಂತರಂ ಮನವೇ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಕರ್ಮಕರ್ತ್ರೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಅಹ್ಮಾಂ 
ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೆಕೆಂ ಸೂರ್ಯಂ ಪ್ರಾಕೋಚೆಯೆತ್‌ ತಥಾ ಚ ತನೋರೂಸಾಸುರನಧಾತ್ರಕರ್ಷ್ನೇಕಾ- 
ದೀಸೆಯತ್‌ | ತತೋ ಬೃಹತೇ ರಣಾಯ ಯುದ್ಧಪ್ಪ ಸ್ರ ಕಾಶನಾಯ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಕಾಶಮನಿಂಡತ್‌ | ಅಲ- 
ಭತೆ॥ ಸ್ಪರ್ಷಾಃ | ಷಣು ದಾನೇ! ಕ್ಚಿಷ್‌ | 1 ಐ ಸನ ಸ ಲೋರಿತ್ಯಾತ್ವಂ | ಸನೋತೇರನ ಇತಿ 
ಸಶ್ಚಂ | ಅಹರಾದೀನಾಂ ಚತ ಗನ ಭಕನ ವಿಸರ್ಜಠೀಯಸ್ಕ್ಯ ರುತ್ತಂ | ಜಿಗಾಯ | ಜಿ ಜಯ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟಿ ಸನ್ಲಿಟೋರ್ಜೆರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಾಮತ್ತರಸ್ಯ ಕವರ್ಗಾದೇಶಃ ' ಲಿಶ್ಸ್ಚರಃ |ಪ್ಠ ೈತನಾಃ। ಸೃಜ್‌ ವ್ಯಾ- 
"ಯಾನ | ಕೈಸೃಚ್ಯಾಂ ಕದಿತಿ ತೆನನ್ಪ ತ್ಯ ಯುಃ। ವ್ಯಾಸ್ರಿಯಂಶೇತತ್ರ "ಚಂತ ರಇಕಿಹ ೈತನಾಃ ಸೇನಾ: | 
ಸಿತ್ತ್ಯಾನಾಡ್ಕುದಾತ್ತಃ | ಅಭಿಸ್ಟ್ರಿ$ | ಅಭಿಗೆಂತಾ | ಇಷ ಗತೌ | ಮಂತ್ರೇ ವ | ನೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ ತಿನ್ನು ದಾತ್ತಃ | 
ಸಹಿ ಭಾವಷರೋಃಿ ಭನಿತಾರಂ ಲಕ್ಷಯತಿ | ತಿತುತ್ರತೆಥೇತ್ಯಾದಿಕೇರಿಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಶಕೆಂಧ್ಯಾದಿತ್ವಾ- 
ತೃರರೂಸೆತ್ಸೆಂ | ಕೃಮತ್ತರಸೆದಸ್ಟರಃ। ಅರೋಜಯತ್‌ | ರುಚ ದೀಪ್ತಾವಿಶ್ಯಸ್ಯ ಅಜ” ರೂಪೆಂ | ಮತ 
ವೇ!ಮನ ಜ್ಞಾ ನೇ! ತ. ಸ್ಪೃಸ್ಸಿಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ಉಸ್ರತ್ಯ್ಯಯಃ | ಶಿಡನುವೃತ್ತೇ ರಾಷ್ಯದಾತ್ತೆ8 | ಅವಿಂ- 
ದತ್‌ | ವಿಷ್ಲೃ ಲಾಭ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಶೇ ಮುಚಾದೀನಾಮಿತಿ ನುಂ | ಪಾದಾದಿತ್ಛಾದೆನಿಘಾತಃ | ರಣಾಯ | ಕ್ರಿ- 
ಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ | ಮ. ೧-೪-೩೨ | ಇತಿ ಸಂಪ್ರೆದಾನಸಂಜ್ಞಾಾ | ರಣಶಿಃ ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ವಶಿರ- 
ಸ್ಯೂೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನನಿ ತೈ ಪ್ರತ್ಯಯ: | ಶಣಂತಿ ಶಬ್ದಂ ಸುರ್ವಂತಿ ಪರಸ್ಪರಂ ಯೋದ್ಧಾರೊಲತ್ರೇತಿ 
ರಣ: ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ' ಪತ್ತಾ ಸ್ಮದನುತಾತ್ತ ಶ್ಪೇ ಧಾಶುಸ್ಮರಃ ॥ 
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ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ್ವರ್ಷಾಃ--ಸ್ಪರ್ಗಪ್ರ ಸೈದನಾದೆ ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರ ನು | ಅಹಾನಿ- (ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದೆ) ಅಹಸ್ಸುಗ 
ಳನ್ನು | ಜನಯನ್‌--ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ | ಉಶಿಗ್ಸಿ 8 ಯುದ್ಧ ಕಾಮಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳೊಂದಿಗೆ] ಪೃ ಶನಾಃ 
ಶತ್ರುಸ್ಪೆನ್ಯಗಳನ್ನು | ಅಭಿಷ್ಟ್ರಿಃ--ಸೋಲಿಸುತ್ತಾ | ಯು ತಕ ಪಡೆದನು (ಅನಂತರ) | ಜಾ. 
ಮಾನವನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗಾಗಿ ! ಅಹ್ನಾಂ ಕೇಶುಂ--ಅಹಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸಕನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಪ್ರಾರೋ- 
ಚಿಯೆತ್‌ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಬೃಹತೇ--ಮಹತ್ತಾದ | ರಣಾಯೆಯುದ್ದೆಕ್ಸಾಗಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ. 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ಅನಿಂಡತ್‌--ಪಡೆದನು. (ಉಂಟುಮಾಡಿದನು) 

` ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸ್ಪರ್ಗಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ಅಹಸ್ಸುಗಳನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಯುದ್ಧಕಾಮಿಗಳಾದ 
ಅಂಗಿರ ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಶತ್ರುಸ್ಥೆ ಸನ್ಯುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಾ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆದನು, ಅನಂತರ ಮಾನ ಜತ್ತ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತನಿಗಾಗಿ ಅಹ ಸ್ಪುಗಳ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಕನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, ಮಹತ್ತಾದ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದನು. ಕ 
English ‘Translation 

Indra, the giver of Swarga, generating the days, has subdued victori- 
ous with the eager (Angirasas) the hostile hosts, and illumining for man the 
banner of the days, he obtained light for the great conflict. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 

| | | | | 
ಜೋ ಬರ್ಹಣಾ ಆ ನಿವೇಶೆ ನೈನದ್ದಧಾನೋ ನರ್ಯಾ ಪುರೂಣಿ । 

| i N I | 
ಅಚೇತೆಯದಿ ಯ ಇಮಾ ಜರಿತ್ರೇ ಪ್ರೇಮಂ ವರ್ಣಮತಿರಚ್ಚುಕ್ರಮಾಸಾಂ ॥ ೫ | 

ಪದಪಾಕಠೆಃ 

[ | | | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ತುಜಃ | ಬರ್ಹಣಾಃ [ಆ | ವಿವೇಶ | ನೃಃವತ್‌ | ದಪಾನಃ | ನಯಾ | ಪುರೊಣಿ | 
RN | ಇ ಇವಣ॥ | ಜರಿಶ್ರೇ | ಪ್ರೆ! ಇಮಂ | ಸ | ಅತಿರತ್‌ | ಶುಕ್ರಂ | ಆಸಾಂ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸ ತಾದೃಶ ಇಂದ್ರಸ್ತು ಜೋ ಜಾಧಿಕಾ ಬರ್ಹಣಾ ಯುದ್ಧೋತ್ಸಾಹೇನ ವರ್ಧಮಾನಾಃ ಸೆರಕೀ- 
ಯಾಃ ಸೇನಾ ನೈವನ್ಮನುಷ್ಯವದಾ ನಿನೇಶ | ಪ್ರೆಕಾಶಂ ಲಖ್ಬ್ಯಾ ಪ್ರಾವಿಶತ್‌ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಪುರೂಣಿ 
ಬಹೂನಿ ನರ್ಯಾ ಯುದ್ಧ ನಯನಕಾರಿಣಾಂ ಯೋಗ್ಯಾನಿ pee: ದಧಾನಃ ಪ್ರಯಚ ನ್ನಾನಿನೇಶ | ಸ 
ಇಂದ್ರೋ ಚರಿತ್ರೇ ಸೊ ತ್ರ: ಇಮಾ ದೈಶ್ಯಮಾನಾ ಥಿಯ ಉಷಸಃ | ಧ್ಯಾಯಂತ್ಯಾಸು ಮನುಷ್ಯಾ ಇಶಿ.| 


806 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೩ ಅ. ೩ ಸೊ. ೩೪ 


ಮೇ ದೆ ಯು ಬ ಚಾ ಬಮ ಜು ಯಡಿ ಎಡ. ಯು ಹೆ ಯು ಯಿ ಇಬ ಯಿ ಮು ಯಾದಿ ಸಯ ಮಡಿ ಬಯ ಬಿ ಯಾಗು ಯಯ ಬ ಬಡದ ಬಯ ಬೆ ಮಯ ಯ ಸಾದು ಮಚ ಯಯದಿಾಯಿ 








ಚುಮು ಸಾರ್‌ ಪ್‌ ಪ್ರ ಕ ಸಕಇ ಡ್ರಿಲ್‌ ಜಾಕ್‌. ಡಫ್‌ ಆ ಸಾಫ್‌ ಸಾಫ್‌ ಕಾನ ಟಾಲ್‌ EN ಸ್ಟಾಲ್‌ ದ ಖ್‌ ಇಸ್‌ ಇ ರ್‌ ರ್‌ಗಾ 


ತಾ ಧಿಯೋಂಜೇತೆಯತ್‌ | ಅಜ್ಞಾಸಯೆತ್‌ | ಅಥಾಸಾಮುಷಸಾಮಿಮಂ ಶುಕ್ರೆಂ ವರ್ಣಂ ಪ್ರಶಾಶೇನೆ 
ಯುಕ್ತಂ ಪ್ರಾತಿರತ್‌| ಸೃತೇಜಸಾ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವರ್ಧಯತಿ! ಧೀೋಶಬ್ದಸ್ಕೋಷಕಸರತ್ವೇ ಮಂತಶ್ರವರ್ಣಃ | 
ಶುಕ್ರವರ್ಣಾಮುದು ನೋ ಯೆಂಸತೇ ಧಿಯಂ | ಖುಗ್ಗೇ ೧-೧೪೩-೭ | ಇತಿ! ತುಜಃ | ತುಜ ಹಿಂಸಾ- 
ಯಾಂ | ಕ್ರಿಸ್‌ | ಧಾತುಸ್ಸೆರಃ | ಬರ್ಹೆಣಾಃ | ವೃಟ ವೃದ್ಧ್‌ | ಅಸ್ಮಾಡ್ಯುಚ್‌ | ಬಹುಲಮಿಶಿ ಕರ್ತರಿ 
ಯುಚ್‌ | ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನಾಷ್ಯುದಾತ್ತ ತ್ವಂ | ನಿವೇಶ | ವಿತತ್ತೇರ್ಶಿಸಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ನೃವತ್‌ | ನೃತ- 
ಬ್ಲಾತ್ತೇನ ತುಲ್ಯಮಿತಿ ವಶಿಸ್ರತ್ಯ್ಯಯಃ | ತೆಸ್ಯ ಸ್ವರ | ಪಧಾನಃ | ಜಿಧಾಶೇಃ ಶಾನಚಿ ರೂಸಂ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾ- 
ಗಾ ಜಿ ತ್ರೈಂ | We | ನಕರೇಷು ಸಾಥೂನೀತ್ಯರ್ಥೇ ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತಿ ಯತ್‌ | ಯತೋ 
ನಾವ ಇತ್ಯಾ ದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಅಚೇಶೆಯೆತ್‌ | ಚಿತೀ ಸೆಂಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಉಣ್ಯಂತೆಸೈ ಲಭ ರೂಸೆಂ | 
ಅಡಾಗಮುಸ್ವರಃ | ಧಿಯಃ | ಧ್ರೈ ಚಿಂತಾಯಾಂ | ಅಕ್ಕೇಭ್ಯೊಟಪಿ ಪೈಶೃತ ಇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಪೃಶಿಗ್ರ ಹಣಾ-- 
ತ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಧಾತುಸ್ಟರಃ | ಇಮಾಃ | ದಶ್ಚ | ಪಾ. ೩-೨-೦೦೯ | ಇತಿ ದಕಾರಸ್ಯ ಮಕಾರಃ | ಕುತಾ- 
ದೇಶಸ್ತರಃ | ಅತಿರತ್‌ | ತರತೇನಣ್ಯತ್ಯ ಯೇನ ಶಃ | ನಿಫಾತಃ | ಆಸಾಂ | ಇದೆನೋಂನ್ಚಾ ದೇಶೆಆಶಿತ್ಯ- 
ಶಾದೇಶೋ ನುದಾತ್ರ ತ |ನ್ನ ಗತ್ಯಯ ॥ ಸುಷ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ರ8 | ಅತಃ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಃ | | ೧೫ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ 8--ಇಂದ್ರನು | ನರ್ಯಾ--ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುವ ಮಾನವರಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನು! ಪುರೂಣಿ- ಬಹಳ 
ವಾಗಿ 1 ಪಢಾನಃ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ |! ತುಜ&. -ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದವೂ | ಬರ್ಹಣಾಃ--ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಬೆಳೆ 
ಯುವುವೂ ಆದ ಶತ್ರುಸೇಕೆಗಳನ್ನು | ನೃವತ್‌-ಮಾನವರಂತೆಯೇ | ಆ ನಿವೇಶ-- ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು | ಜರಿತ್ರೆ 
ಸ್ತುಕಿಕರ್ತನಿಗೆ | ಇಮಾಃ--ಎದುರಿಗಿರತಕ್ಕ | ಥಿಯೆ -ಉಸಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಆಚೇಶೆಯತ್‌--ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ನು | 
ಅಸಾಂ--ಅದೇ ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ | ಇಮಂ ಶುಕ್ರೆಂ ವರ್ಣಿಂ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ಪ್ರೆ ಅತಿ 
ರತ್‌--ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 
ಭಾವಾರ್ಥೆ 
ಯುದ ಶ್ಯಾಗಿ ಹೊರಡತಕ್ಕ ಮಾನನರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನು: 
ಹಿಂಸಾಕಾರಕವೂ ಯುದೊ ೀತ್ಸಾ ಹೆದಿಂದ ಬೆಳೆಯುವುವೂ ಆದ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ಮಾನವರಂತೆಯೇ ಪ್ರವೇಶಿ 
ಸಿದನು. ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿ ಮ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಬಿಳಗಿಸಿದನು. ಅದೇ ಉಸಸ್ಸುಗಳ ಕಾಂತಿಯು 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
English ‘Translation 


Indra entered the confiding hostile (hosts) like a man distributing 
many (gifts) to (his) leaders: he has animated these dawns for the worship- 
per, and heightened their bright radiance (by his own). | 


ನೊತಾವಾ ಥಃ 


| 
ಮಹೋ ಮಹಾನಿ ಸನಯಂತ್ರಸೆ ಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಥ 1 ಕರ್ಮ ಸುಕೃತ ತಾ ಪ್ರರೂಚಿ | 


ಅ.೩. ಅ. ೨. ನ್ನ ೧೬] : _  ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | | 807 





| 1 | ಆ 
ವೃಜನೇನ ವೃಜಿನಾನ್‌ತ್ಸೆಂ ವಿಹೇಷ ಮಾಯಾಭರ್ದಸ್ಕೂ ರಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾ। | & | 


ಪದಪಾಠಃ 
... | 
ಮಹಃ | ಮಹಾಠಿ | ಹೆನಯೆಂತಿ | ಅಸ್ಕೆ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ! ಕರ್ಮ |ಸು$ಕೃತಾ | ಪುರೂಣಿ | 
| Wo, | | | 
ವೃಜನೇನ | ವೃಜಿನಾತ್‌ | ಸಂ| ಪಿಷೇಷೆ! ಮಾಯಾಭಿಃ | ದಸ್ಕೂ ನ್‌ | ಅಭಿಭೊತಿ ಓಜ || ೬/ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 

ಮಹೋ ಮಹತೊಆಸ್ಯೈತಾದೃಶಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಮಹಾನಿ ಮಹಣನೀಯಾನಿ ಪುರೂಣಿ 
ಬಹೂನಿ ಸುಳ್ಳತಾ ಸುಷ್ಮು ಕೃತಾನಿ ಕರ್ಮ ವೃತ್ರಹನನಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪೆನೆಯಂತಿ | ಸ್ತುವಂತಿ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಕೆ ಶರ್ಮ ಸುಕೃತಾ ಪುರೂಣೇಶ್ಯೇಶೆತ್ಸೆದಕವಂ ಬಳೆಮತ್ರಾರ್ಥಭೇದಾಶ್ಸ ಡೆಕಾಲೇ/ನೋತ್ಸೃೈಜ್ಯತೇ | 
ತಾವೈಶ ಇಂದ್ರೋ ವೃಜನೇನ | ನಜಣ್ಯಂತೇ ಶತ್ರವೋ: ನೇನೇತಿ ವೃಜನಂ ಬಲಂ! ತೇನ ಬಲೇನ ವೃಜಿ- 
ನಾನ್ಪಾಸರೂಪಷಾನಸುರಾನ್‌ ಸಂ ನಿಸೇಷ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಚೂರ್ಣಿೀಚಿಕಾರ | ಶಥಾಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ | ಅಭಿ 
ಭೂತಿಃ ಶಶ್ರುನಿಷಯೋಧ್ಯಭಿಭವಃ | ಶತ್ರಾಜೋ ಬಲಮಸ್ಯೇಶೈಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ | ಶಶ್ರೂಣಾಂ ಸರಾಭವೇ 
ಸಮುರ್ಭಃ | ತಾಪೈಶ ಇಂದ್ರೋ ದೆಸ್ಕೊನುಹ ಜ್ಲಿಪೆಯಿತ್ವೃನ ಸುರಾನ್ಮಾಯಾಭಿಃ ಕಪಟೈಃ ಸೆಂ ಪಿಷೇಷ | 
ಬನಯಂತಿ | ಪಠಶೇ॥ ಸ್ನುಶೈರ್ಥಸೈ ಗುಪೂಭೂಸವಿಚ್ಛಿಸೆಣಿಪನಿಭ್ಛ್ಯ ಇತ್ಯಾಯಪ್ಪತ್ಯ ಯಃ | ಹ್ರಸ್ವಶ್ಛಾಂ- 
ದಸಃ । ನಿಘಾತಃ | ವೃಜನೇನ ವೃಜೀ ನರ್ಜನೇ | ಕಸ್ಟ ವೃಜಿಮಂದಿನಿಧಾಇ್ಬಃ ಈ್ಯುರಿತಿ ಕ್ಯುಪ್ರಶ್ಯಯಃ। 
ಕಿತ್ಲಾದಿಗುಣಃ ! ಪ್ರಶ್ಯೇಯೆಸ್ವರಃ | ವೃಜಿನಾನ್‌ | ವೃಜೀ ನರ್ಜನೇ | ವೃಜೇಃ ₹ಚ್ಚೆ ! ಉ- ೨-೪೭1 ಇತೀ- 
ನೆಚ್‌ಪ್ರ ಶೈಯೆಃ | ವೃಜಿನಂ ಷಾಹಂ | ತೆಡ್ವಂಕ8 | ಅರ್ಶಆದಿತ್ವಾದಜ್‌ | ಏಕಾದೇಶಸ್ಥೆರಃ | ಪಿನೇಷ | 
ನಿಷ್ಣೃ ಸಂಚೊರ್ಣನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಟಿ ಣಲಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ |! ಭೂಕಿರ್ಭವನಂ | 
ಭಾಷೇ ಕ್ತಿನ್‌ | ತಾದೌ ಚ ನಿತೀತೈಭೇಃ ಪ್ರಶ್ರಿತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ 1 ಅಭಿಭೂಕಾವೋಜೋ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಸಸ್ಮಮ್ಯು.. 
ಸಮಾನಪೂರ್ವಸದಸ್ಯ ಬಹುಪ್ರೀಹಿರಿಶಿ ಸಮಾಸಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೆ್‌ ಪೂರ್ವಪವಪ್ರಶೃಶಿಸ್ಟರಃ॥ 


ತ್ರ 


ಮಹಃ -ಮಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವುಳ್ಳ ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರಸೈ ಈ ಇಂದ್ರನ | ಮಹಾನಿ--ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | 
ಪ್ರರೂಣೆ-- ನಾನಾವಿಧವಾದುದೂ | ಸುಕೃತಾ--ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೂ ಅದ | ಕರ್ಮ--ವೃತ್ರ ಹನನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಸೆನಯಂತಿ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅದೇ ಇಂದ್ರನು) | ವೃಜನೇನ-ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ವೃಜಿನಾನ್‌-.ಪಾಸರೂನಿಗ 
ಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಸಂ ಸಿಸೇಷ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದನು | ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸುವ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ದಸ್ಯೂನ್‌--ಅಸುರರನ್ನು | ಮಾಯಾಭಿಃ-ವಂಚರೆಗಳಿಂದೆ (ನಾಶ 
ಮಾಡಿದನು). 


ಕಿಪದಾರ್ಥ 


ಭಾವಾರ್ಥ. | 
ಮಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ಪೂಜ್ಯ ನಾದುದೂ ನಾನಾವಿಧವಾದುದೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೂ ಆದ ವೃತ್ರಹನನಾದಿ 


ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಪಾಸರೊನಿಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಪೂರ್ಣ 


800 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೩, ಅ.೩, ಸ್ನೂ ೩೪, 


ವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಅಸುರರನ್ನು ವಂಚನಾಶಕ್ತಿಯಿಂದೆ 
ನಾಶಮಾಡಿದನು. | 


En glish Translation 


They celebrate many great and glorious exploits of this mighty Indra : 
he crushed the strong by his strength, and, of overpowering prowess, he 
overcame the Dasyus by delusions. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕೆಃ 


| 
ಯುಧೇಂದ್ರೋ ಮಹ್ನಾ ವರಿನಶ್ಚ ಕಾರ ರ ದೇವೇಜ್ಯಃ ಸತ್ರತಿಶ್ಚರ್ಷಣಿಸ್ರಾಃ 1 
ಶೆ 


| | | | 
ವಿವಸೃತೆಃ ಸದನೇ ಅಸ್ಯ ತಾ ತಾನಿ ವಿಪ್ರಾ ಉಕ್ಸೇಭಿಃ ಕೆ ಫವಯೋ ಗೃಣಂತಿ | ೩॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
‘1 | | 
ಯುಧಾಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಮಹ್ನಾ ! ವರಿವಃ | ಚಕಾರ | ದೇನೇಭ್ಯಃ | ಸೆತ್‌$ಸೆತಿಃ | ಚೆರ್ಷಣಿಪ್ರಾಃ | 
| I | I I | 
ನಿನಸ್ಪತಃ | ಸಪನೇ | ಅಸ್ಯ! ತಾನಿ | ನಿಸ್ರಾಃ | ಉಳ್ಮೇಭಿಃ ! ಕೆವಯಃ | ಗೃಣಂತಿ 1೭ 


ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ 


ಸತ್ಸೆತಿಃ ಸತಾಂ ಡೇನಾನಾಂ ಪಹತಿಶ್ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ Pog ANS 
ದಾನೇನ ಕಾನುಸೂರಕೆಃ ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ಮಹ್ನಾ ಮಹತಾ ಯುಧಾ ಯುದ್ಧೇನೆ ನರಿವಃ | ಭೃಶಂ ಪ್ರಿಯೆ- 
ತೇ೨ರ್ಥಿಭಿರಿತಿ ವರಿವೋ ಧನಂ | ತಾದೃಶಂ ಧನಂ ಯುಷದ್ಧೆ ಸೇನ ಲಬ್ದ್ಯಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ We 
ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಶ್ನಕಾರ | ಡೆತ್ತೆನಾನ್‌'| ನಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನಃ ವಯ ಸ್ತೋಶಾರೋ ನಿವಸ್ಥೆತಕೋ ನಿಶೇಷೇ- 
ಣಾಗ್ಗಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಾರ್ಥೀ ವಸಶೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸವನೇ ಗೃಹೆಟಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ತಾನಿ ವೃತ್ರಹನನ- 
ಬಹುಪ್ರೆದಾನಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯುಕ್ಳೇಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಗನ್ಸಣಂತಿ | ಸ್ತುವಂತಿ! ಯುಧಾ। ಯುಧ ಸಂಸ್ರೆಹಾರೇ! 
ಭಾವೇ ಸೆಂಸೆದಾದಿಲಕ್ಷಣಃ ಸೈಸ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಕ್ಕೇರುದಾತ್ರತಾ | ವರಿವಃ | ವೃಜ್‌ ನರಣ 
ತ ಸ್ಯ ಯಜ್‌ಲುಕಿ ಖುತಶೆ ತ್ರ ಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ರಿಗಾಗೆಮಃ ತೆದಂತಾಚಿಸುನ್‌ | ಜಾಹುಲಸಾಟ್ಟಿಲೋಪೆಃ | 
ರಃ | ಚಿಳಾರ | ಕಕೋತೇರ್ಲಿ ರೂಪಂ |ಶಿಘಾಶಃ | ಸತ್ಪತಿಃ ಅಸ್ತೇ8 ಶತೆರಿ ರೂಸೆಂ ಸದಿತಿ | 
ಕೂಡ ರ್ಯ ಇತಿ ಸೂರ್ವಸಪಪ್ಪೆ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಚರ್ಷಣೆಸ್ರಾ8 | ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ | ವಿಚ್‌ ! ವಿವಸ್ತ್ರ ತಃ। 
ಫಿಪೂರ್ವಾದ್ಮಸೆ ನಿವಾಸ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಕ್ಲಂಸೆದಾದಿಲಪ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕಿಸ್‌ 1 ಕನಿಸ್ಯಾಸ್ಟ 'ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತು್‌ | 
ಮಾದುಹೆಧಾಯಾ ಇತಿ ತಸ್ಯ ವಶ್ಚಂ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಯ ಸಿತ್ತ್ಯಾಡಿನುಡಾಕ್ತೆ ತ್ಯೇ ಭಾತುಸ್ತಿ ರ8| ಗೃಣಂತಿ ! ಕ 
ಶಬ್ದ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಟ ರೂಪಂ | ನಿಫಾತೆ:ಃ || 


ಅ. ೩. ಅ. ೨. ವ. ೧೬.7 | ಖಗೆ (ದಸಂಹಿತಾ | ೩09 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸತ್ಸತಿಃ-_ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ | ಚರ್ಷಜೆಸ್ರಾಃ--ಮಾನನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂಕ್ಚಿಸುವನನೂ 
ಆದ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಮಹ್ನಾ--ಮಹತ್ತಾದ | ಯುಧಾ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಿತನಂದ | ವರಿವಃ-- ಧನವನ್ನು | 
ದೇನೇಭ್ಯಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ತ್ಕರಿಗೆ | ಚಕಾರ ಹಂಚಿಕೊಟ್ಟನು | ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ | 
ಫವಯಃಸ್ತೋತ್ಸಗಳು | ವಿವಸ್ವತೆಃ- ಯಜಮಾನನ | ಸದನೇ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ 
ತಾನಿ--ವೃತ್ರ ಹೆನನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಉಕ್ಗೆ (ಭಿ ನ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಗೃಣಂತಿ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ, ಮಾನವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಮಕತ್ತಾದ: 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜೆತವಾದ ಧನವನ್ನು ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಹಂಚಿಕೊಟ್ಟಿ ತು. ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತ್ಸ 
ಗಳು ಯಜನಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವೃತ್ರ ಹನನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

Lord of the virtuous, fulfAller of the wishes of men, he gave tothe 
gods the wealth (that had been won) in fierce battle and therefore far- 
seeing sages glorify those his exploits with praises in the dwelling of the: 


worshipper: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠತ 


ಕ | 
ಸತ್ರಾಸಾಹಂ ವರೇಣ್ಯಂ ಸಹೋದಾಂ ಸಸೆವಾಂಸೆಂ ಸ್ವರಪಶ್ಚ ದೇನೀಃ | 


| | 
ಸಸಾನ ಯಃ ಪೃಥಿವೀಂ ದ್ಯಾಮುತೇಮಾಮಿಂದ್ರಂ ಮದಂತ್ಯನು ಧೀರಣಾಸಃ || ೮ 
ಪದಪಾಠ॥ 

| |, | ,' 
ಸತ್ರಾ5ಸಹಂ। ವರೇಣ್ಯಂ | ಸಹ8€ದಾಂ | ಸಸಃವಾಂಸಂ | ಸ್ವಃ | ಅಪಃ | ಚ| ದೇನೀಃ | 
21. I | | | 
ಸಸಾನ | ಯಃ | ಪೈಥಿನೀಂ | ದ್ಯಾಂ | ಉತ | ಇಮಾಂ | ಇಂದ್ರಂ| ಮದಂತಿ | ಅನು! ವೀರಣಾಸಃ || 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಧೀರಣಾಸೋ ಧಿಯಾ ಸುತ್ಯಾ ರಣಿಯಂತಃ ಸ್ತೊ(ತಾರಃ ಸತ್ರಾಸಾಹಂ ಮಹತೋ ನೃತ್ರಾಜೇ-. 
ರಬಿಭನಿಶಾರಮತ ಏವ ವರೇಣ್ಯಂ ಸನೆನ್ಸರ್ವರಚೀಯಂ ಸಹೋದಾಂ ದುರ್ಬಲಸ್ಯಾರ್ಥಿನೋ ಬಲಪ್ರದಂ. ' 
ದೇನಿರ್ವೇವನಶಿಲಾ ಅಪೆಃ ಸ್ಪತ್ಚ ಸ್ವರ್ಲೊೋಕಂ ಚೆ ಸೆಸವಾಂಸೆಂ ಭಜಮಾನಮಿಂದ್ರಮನು ಮದಂತಿ | ಹೃ- 


ಷ್ಯಂತಿ | ಹರ್ಷಮನು ಸ್ವಯಂ ಹೃಷ್ಯಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯ ಇಂದ್ರಃ ಸೃಥಿನೀಮುತ ಆಪಿ ಚದ್ಯಾಂದ್ಯು- 
ಲೋಕನಮಿಮಾನಿನುಮಂತರಿಸ್ಥಕೋಕೆಂ ಚೈತಾಂಸ್ರೀಲ್ಲೋಕಾನ್‌ ಸಸಾನ ತೆತ್ತೆಲ್ಲೋಕವಾಸಿಭ್ಯೋ 


102 


810 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಆ. ೩ ಸೂ, ೩೪, 





ದದೌ | ತೆಮನುಮದಂತೀಶೈನ್ಹಯೆಃ | ಸತ್ರಾಸಾಹಂ। ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ! ಛಂಡಸಿ ಸಹ ಇತಿ ಜ್ವೈಃ। ಜೆತ್ಪಾ 
ಡುನಧಾವೃದ್ಧಿಃ | ಸೆಸೆವಾಂಸೆಂ |! ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾನಿತ ಸ ಕೃಸಾನಿಡಭಾವೇ ನಕಾರಲೋಪೇ ರೂಪಂ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರ' | ಸಸಾನ | ಷಣು ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಟ ರೂಪಂ | ಲಿತ್ಸ್ಮ್ಯರಃ | ಮದೆಂತಿ | ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾ- 
ದಿಬ್ಜಿತ್ಯಸ್ಯ ವೃತ್ಯಯೇನ ಸೆರಸ್ಕೈಸದಂ | ನಿಘಾತಃ ಧೀರಣಾಸಃ | ರಣತೀತಿ ರಣಾ ವಾಕ್‌ | ಧಿಯಾ 
ಸ್ಹುತ್ಯಾ ರಣಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಧೀರಣಾಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸೆಹಸ್ರ ಕೈತಿಸ್ಟರಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಧೀರಣಾಸಃ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಂಶೋಷಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತೊ ಶೃ ಗಳು | ಸೆತಾ ತ್ರಾ ಸಾಹಂ--ವೃತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸುನ ಶಕ್ತೆಯುಳ್ಳನನೂ | ವರೇ್ಯಿಂ--ಪೂಜ್ಯನೂ | ಸಹೋದಾಂ--ಶಕ್ರಿದಾಯಕನೂ | ದೇವೀ -ಪ್ರಕಾ 
ಶಕಾರಕಗಳಾಪ | ಅಪ. ಉನಕಗಳನ್ನೂ | ಸ್ಥಃ ಚ. .ಸ್ವರ್ಗಲೋಕನನ್ನೂ| ಸಸವಾಂಸಂ--ಅನುಭವಿಸುವವನೂ 
ಆದ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅನು ಮದಂತಿ--ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯೆ8ಪೃಷ್ಟನಾದ ಅಬೀ ಇಂದ್ರನು | 
ಸೃಥಿನೀಂ--ಪೃಥಿನಿಯನ್ನೂ | ಉಶ.--ನಮತ್ತು | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಶರೋಕವನ್ನೂ | ಇಮಾಂ೨-_ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷೆನನ್ನೂ 
ಸಹ | ಸಸಾನ--ಆಯಾ ಲೋಕವಾಸಿಗಳಿಗೆ ಹೆಂಚಿಕೊಟ್ಟನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಂತೋಷನನ್ನು ಟುಮಾಡುನ ಸೊ (ತ್ಯ ಗಳು ವ ವೃತ್ತ ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ, 
ಪೊಜ್ಯನೂ, ಶಸ್ತೆದಾಯಕನೂ, ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕನತ್ತೂ ಅನುಭವಿಸುವವನೂ ಆದ 


"ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹ ನಷ್ಟವಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಸ್ನ ೃಥಿವಿಯೆನ್ನೂ ಮತ್ತು. ಆಸು ಪ್ರ 
'ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಸಹ ಆಯಾ ಟ್‌ ೫ ಹಂಟಿಕೊಟ್ಟಿ ನು 


English Translation | 
Devout worshippers propitiate Indra, the victorious, the excellent, 
‘the bestower of strength, the‘enjoyer of heaven and .the divine waters, and 


who was the giver of the earth and heaven and this (firmament to their 
inhabitants). | 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| v1 | | 
ಸೆಸಾನಾತ್ನಾ ಉತೆ ಸೂರ್ಯಂ ಸಸಾನೇಂದ್ರಃ ಸಹಾನ ಪುರುಭೋಜಸಂ ಗಾಂ | 


ಹಿರಣ್ಯ ಯೆಮುತೆ ಜೋಗೆಂ ಸಸಾನ ಹತ್ತೀ ದಸ್ಕೂ ನ್‌ ಪ್ಲಾ ಪ್ರಾರ್ಯಂ ಜ್‌ k 
ಪದಸಾಠಃ 


ಸಾಸ ಇತ | ಉತ | ತಾ ಸಸಾನ | ಜಂದ್ರ 1| ಸಸಾನ | ತಕೋ ಗಾಂ! 


ಬರಣ್ಯಯಂ | ಉತ | ಭೋಗಂ ಸೆನಾ! ಹತ್ಟೀ | ದಿಸ್ಕೂನ್‌ | ಸ್ರ ಫ್ರೆ | ಹ ಹ | ಆವತ್‌ || 


ಅ. ೩. ಅ ೨, ವ, ೧೬] ಜುಗ್ಗೇವಸಂಹಿಶಾ 817. 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೦ 


ಸೂರ್ನಮಂತ್ರೇ ಷ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ: ಸ ಇಂದ್ರೋತಶ್ಯಾನಶ್ನಾನ್‌ ಸಸಾನ | ಯುದ್ಧಾರ್ಥೆಂ ಮರು-- 
ದ್ಸೋೋ ದದ್‌ | ಉತ ಅಪಿ ಚೆ ಸೂರ್ಯಂ ಜಗತ ತ್ರಕಾಶಕಮಾದಿತೈಂ ಸಸಾನ 1 seid ವೃವಹಾರ- 
ನಿರ್ನಾಹಾಯ ತೇಭ್ಯೋ ದೆದೌ | ತಥಾ ಪುರುಭೋಜಸೆಂ | ಪುರುಭಿಃ ಸವೆನ್ಯರ್ಜನೈ 8 RE 
ಹೋಸೆಭುಜ್ಯ ತೆ ಇತಿ ಪ್ರುರುಭೋಜಾಃ | ಶ್ರೀರಾದಿರೂಪೆಬಹುನಿಧಾನ್ಫೋಹೇತಾಂ ಗಾಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿ... 
ಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಸಸಾನೆ | ತೇಭ್ಯೋ ದದೌ! ಉತ ಅನಿ ಚ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ಸುವರ್ಣಿಮಯಂ ಭೋಗಂ ಧನಂ 
ಭುಜ್ಯತೇಸ್ಕಿನ್ನಿ ತಿ ಭೋಗೋ ಗೃಹಂ ವಾ! ಸೆಸಾನ | ಅರ್ಥಿಭ್ಯೋ ದದೌ | ತತೋ ಪಸ್ಕೂನ್‌ ಬಾಧಕಾ-- 
ನಸುರಾನ್‌ ಹತ್ತೀ ನ ಸ ನರ್ಣಂ ಫ್ರೈನರ್ಚಿಕೆಂ ಪ್ರಾನತ್‌ ! ಯಥಾ ಕರ್ಮನಿಹ್ಗೊ ನ. 
ಭವೇತ್ಮಥಾಪಾಲಯತ್‌ | ಸಸಾನ | ಷಣು ಪಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಟ ಐಲಿರೂಸೆಂ | ಲಿಶ್ಸರಃ। ಹಿರಣ್ಯಯಂ। 
ಹಿರಜ್ಯಿಶಬ್ದಾದ್ಧಿ ಕಾರಾರ್ಥೇ ಮಯೆಶ್ಚೈತೆಯೋಃ | ಪಾ. ೪-೩-೧೪೩ | ಇತಿ ನಿಹಿತಸ್ಯೆ ಛಂದಸಿ ವಿಷಯ: 
ಬುತ್ತ್ಯವಾಸ್ತ್ಟ್ಯೈವಾಸ್ತ್ಪಮಾದ್ರ್ರೀಹಿರಣ್ಯಯಾನಿ ಭಂಡಸೀತಿ ಶಿಷಾತನಾನ್ಮಯಟೋ ಮನಾರಲೋಪಃ॥ | 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರಃ | ಹೆತ್ತೀ! ಹೆಂಶೇಃ ಕಾ ಸಾರ್ಥ ಸ್ನಾತ್ಪ್ಯಾಡಯೆಶ್ಸೇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ | ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರಃ | ಆ-. 


ವತ್‌ | ಅವತೇರ್ಲಜಳಿ ರೂಪಂ ॥ 
ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರೆ8-- ಇಂದ್ರನು | ಅತ್ಯಾನ್‌- ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು | ಸೆಸಾನ-(ಮರುತ್ತು ಸ ಕೊಟ್ಟ ನು! ಉತ 
ಮತ್ತು | ಸೂ ರೃಂ ಅದಿತ್ಯನನ್ನು | ಸಸಾನ- (ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಾಗಿ) ಒದಗಿಸಿದನು | ಪುರುಭೋಜಸಂ-- 
ಕ್ಷೀರಾದಿ ಬಹುವಿಧವಾದ ಭೋಜನವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡತಕ್ಕ | ಗಾಂ--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಸಸಾನ- (ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ), | 
ಒದಗಿಸಿದರು |. ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಹಿರಣ್ಯಯಂ- ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ | ಭಬೋಗಂ ಧನವನ್ನು | ಸಸಾನ 
(೨ ಅರ್ಥಿಗಳಿಗೆ) ಕೊಟ್ಟ ಮ | ದಸ್ಯೂನ್‌-- ಅಸುರರನ್ನು | ಹುತ್ರೀ-- ನಾಶಮಾಡಿ | ಆರ್ಯಂ--ಆರ್ಯಜನಾಂಗದ | 
ವರ್ಣಂ ತ್ರಿನರ್ಣದನರನ್ನೂ | ಪ್ರೆ ಆವತ್‌-ರಕ್ರಿಸಿದನು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ: 

ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಕ್ಲೀಂಾದಿಬಹುನಿಧವಾಗಿ ಚಟ್ಟು 
ಒದಗಿಸೆತಕ್ಕು ಗೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಪತರ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟ ನು ಸುವರ್ಣಮುಯವಾದೆ. 
.. ಥಕನನ್ನು ಜು | ಸ್ರ ಭವನದ ಭೂಪಾಲನ ವರ್ಣದನರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದನು. 

En glish Translation 

He 8೩೪೮ horses, he gave also the sun, and Indra ಕ್ರೀ also the many- 

nourishing cow: he gave golden treasure, and having destroyed 48 Dasyus; 


he protected the Arya tribe. 


ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ 


me 


ಡು [| ` ಹ 14. ರ ೫1.2೬.41 
ಇಂದ್ರ ಓಷಧೀರಸನೋದಹಾಸಿ ನನಸ್ಪತೀರಸನೋದಂತರಿಕಂ । 
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'ಬಿಭೇದ ವಲಂ ನುನುದೇ ನಿವಾಚೋಥಾಭವದ್ದಮಿತಾಭಿಕ್ರತೂನಾಂ | ೧೦ || 
ಪದಪಾಠಃ 

ಇಂದ್ರಃ | klk | ಅಸನೋತ್‌ | ಅಹಾಸಿ | ನನಸ್ಸ ಕನ್‌ | ಅಸನೋತ್‌ | ಅಂತರೆಪ್ರಂ | 

ಬಿಭೇಡ | ವಲಂ | ನುನುದೇ | ನಿವಾಚೆ: | ಅಥ ' ಅಭವತ್‌ | ದಮಿತಾ | ಅಭಿ ಕೃತೂನಾಂ | ೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಬಾಸ್ಕಂ 


ತಾದೃಶ ಇಂದ್ರ ಓಷಧೀಃ ಪತ್ತೆಫಲಸಂಯುಕ್ತಾಸ್ತ್ರೃಣಿಗುಲ್ಮಾದಿಕಾ ಅಸನೋತ್‌ | ಪ್ರಾಣಿನಾ- 
ಮುಪಭೋಗಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ತಥಾಹಾನಿ ದಿವಸಾಂಶ್ಚಾಯುಷ್ಟರಿಕ್ಲ್ಮಪ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಸ್ರಾ ಯೆಚ್ಛತ್‌ | 
ಕಿಂಚ ನನಸ್ಪತೀಸೃೃಚ್ವಾರ್ಥಂ ಬದಿರಪಲಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣಾನ್‌ ವೃಕ್ಷೂನಸನೋಶ್‌ ! ತಫಾಂಶರಿಸ್ರಂ ಸ್‌ 
'ರಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ತಥಾ ವಲಂ! ಸಂಪ್ರಿಯತೆಟ ನೇನಾಕಾಶಮಿತಿ ವಲೋ ಮೇಘಃ | ಶಂ ಮೇಘಂ 
'ಬಿಭೇಡೆ | ಉದಕಪ್ರೇರಣಾರ್ಥಮಭಿಂಡತ್‌| ವಿವಾಜೋ ನಿರುದ್ಧವಾಚ। ಪ್ರಕಿಕೂಲಾನಸುರಾನ್‌ ನುನುದೇ! 
ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ರಸ್ಷೂರ್ಥಂ ತಾನ್‌ ಬಜಾಧೇ | ಅಥಾನ:ತರಮಭಿಕ್ರತೂನಾಂ | ಕ್ರತುಃ ಸರ್ಮ | ಅಭ ಆಭಿ- 
ಮುಖ್ಯೇನ ಯುದ್ಭಾರ್ಥಂ ಕರ್ಮ ಯೇಷಾಂ ತೆಆಭಿಕ್ರತವೋ ಬಲೀಯಾಂಸಃ ಶತ್ರವಃ! ಕೇಷಾಮಪಿ 
ಜನಿಶೋಪಶಮಯಿತಾಭವತ್‌ | ಏವ ಹಿತಕರಣಾಪಿತಪರಿಹಾರಾಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪಾಲಯತ್ನಿ 
ಸ್ಮೇತಿ ಭಾವಃ | ಅಸನೋತ್‌ | ಷಣು ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಜಂ ರೂಪಂ | ವನಸ್ಪಶೀನ್‌ | ಪ ಪಾರಸ್ಕರಪ್ರಭೃ ಭತಿ 
ಶ್ವಾತ್‌ ಸುಡಾಗಮಃ | ವನಶಬ್ಬೋ ನಬ್ಬಿಸಯಸ್ಯೇತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ | ಸತಿಶಬ್ದಃ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವ Mid 
ದಾತ್ತಃ | ಉಭೇ ವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಪದಿತ್ಯುಭಯಪದೆಪ್ರತೃತಿಸ್ಸರತ್ತಂ] ಬಿಭೇದೆ! ಭಡಿರ್‌ ವಿಜಾರಣ 
ಇತೈಸ್ಯ ಅಟ ರೂಪಂ! ಲಿತ್ಸೃರಃ! ನುನುದೇ | ನುದ ಪ್ರೇರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟಿ ರೂಪಂ | [ಮಾಕ್ಸ ಭೇದ್‌ 
Se | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ದಮಿತಾ | ದಮು ಉಸೆಶಮ ಇತ ಸತ್ಯ ಶೃಚಿ ರೂಪಂ | ಬತ್ಸ್ಚರಃ | ಅಭಿ- 

ಫ್ರೌತೂನಾಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದೆಸ್ಸೆರಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ಓಷಧೀ8--ಓಷಧಿಗಳನ್ನು | ಆಸನೋತ್‌--ಪ್ರಾಜಿಗಳ- ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿ 
` ಹಿದನು | ಅ ಹಾಸಿ--ಅಹಸ್ಸು ಗಳನ್ನು (ಪ್ರ ಕಾಶಪಡಿಸಿದನು) | ವನಸ್ಸ ಶೀನ್‌ ವ ೈಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು. |. ಅಆಸನೋಶಕ್‌ ಎ .. 
ಸ್ಯ ಸ್ಪಿಸಿದನು | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ-- ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು | ವಲಂ-_ಮೇಫವನ್ನು | ಬಿಭೇದೆ-- ಉದಳಕಡ ತೆ 
ಫ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕಾಗಿ ಸೀಳಿದನು | ನಿವಾಚೆ8--ಪ್ರತಿಕೂಲರಾದ ಅಸುರರನ್ನು! ನುನುದೇ ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೊಂದನು | ಅಫ-- 
ಅನಂತರ | ಅಭಿಕ್ರ ತೂನಾಂ-ಯಜ್ಞ ವಿರುದ್ಧ ರಾದ ಶತ್ರು ಗಳ | ವಮಿಕಾ--ನಾಶಕನಾಗಿ | ಅಭವತ್‌ಆರನು. 

ಭಾನಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾೆಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು, ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಉದಕವ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಫಘೆನನ್ನು ಸೀಳಿದನು. ಪ್ರತಿಕೂಲರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ: 
ಫೊಂದನು. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞ ನಿರುದ್ಧ ರಾದ ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕನಾದನು. 


ಅ.೩. ಆ. ೨. ವ, ೧೬] ಯಗ್ಗೆ (ದಸಂಹಿತಾ 818 











English Transiation 
Indra bestowed plants and days, he gave trees and the firmament, he 


divided the cloud, he scattered opponents, he was the tamer of adversaries 


| ಸಂಸಿ ತಾಖಾತಃ 
| 
ಶುನಂ ಹುವೇನು ಮಘವಾನಮಿಂ ೦ದ್ರಮಸ್ಮಿನ್ಫರೇ ನೃತಮಂ ವಾಜಸಾತೌ | 


| | | ೬ 4 
ಶೃಣ್ಮಂತಮುಗ್ರಮೂತಯೇ ಸಮತ್ಸು ಘಂತಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ೩೦ಜಿತೆಂ ಧನಾನಾಂ ॥ 


ಪಡಪಾಠೆಃ 


| | 
ಶುನಂ | ಹುನೇಮ | ಮಘ ವಾನಂ ! ಇಂದ್ರಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭರೇ | ನ್ಪ$ತ ಮಂ | ವಾಜಃಸಾತೌ | 


| | | | | | 
ಶೃಬ್ದಂತೆಂ ! ಉಗ್ರಂ ! ಊತಯೇ | ಸೆಮಕ್‌;ಸು |! ಫ್ಲಂತಂ | ನೃತ್ರಾಣೆ ! ಸಂಚಿಕ | ಧನಾನಾಂ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜಸಾತ' |! ವಾಜಸ್ಥಾನೃಸ್ಯ ಸಾಕಿರ್ಲಾಭೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಂಯಂ ವಾಜಸಾಕಿ:ಃ! 
ಆಸ್ಥಿನ್ಸರೇ | ಬಿಭ್ರತಿ ಜ೦ಲಸ್ಟ್ಮೀಮುನೇನ ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಭರಃ. ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನಂಗ್ರಾನ 1 
ಶುನಂ ಶೂನಮುತ್ಸಾ ಹೇನ ಪ್ರವೃನ್ನಣ : ಯದಾ ಶುನಮಿತಿ ಸುಟನಾಮ | ಸುಖಕರಂ ಮಘವಾನಂ ಭ:-- 
ವಂತಂ ಅಶ ಏವೇಂದ್ರಂ ನಿರತಿಶಯ ಶ್ವರ್ಯಸಂಪನ್ನೆಂ ನೃತಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೊಟತಿಶಯೇನ ನೇತಿ 
ರಂ ತ್ವಾಂ ಹುನೇಮ | ಕುಶಿಕಾ ವಯಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯೇಮ | ಶಥಾ ಶೃಣ್ವಂತಮಸ್ಕಾಭಿಃ ಕ್ರಿ 
ಮಾಹಾಂಸ್ತುತಿಂಶ ಗೈ ಕಪ್ಟಿಲತಮುಗ್ರ ಶಶ್ರೂಣಾಂ ಭಯಂಕರಂ ಸಮತ್ತು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವೃತ್ಥಾ ಣಿ ಎ 
ಪಲ ಕ್ಷತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಫ್ಲಂಶಂ WE ಧನಾನಾಂ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಾಂ Mes ಸಮಗ್ಣೆ - 
ತಾರಂ ತ್ವಾಮೂತಯೀ ರಕ್ಷಣಾಯ ವಯಮಾಶ್ವಯೇಮ || ಶುನಂ। ಮುಶಿಶ್ವಿ ಗತಿವೃಹ್ನೊ ೋೀರಿಶ್ವೆಸ್ಳ ಇನ್ನ 
ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರ ತಿಪೀಧಃ! ಯಜಾದಿತ್ವಾತ ಶೈಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | BN 0, 
ಸ್ರ Fy ಯೆಸ್ವರಃ | ಹುವೇಮ | ಹ್ವಯತೇಬ೯ಃಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಳೃತೇ ಶಪೋ ೮:8 
ಕೃತೇ ಚಿ ಲಿಐ8 ರೂಪಂ | ನಿಕಾತೆಃ | ಭರೇ "ಭೃ ಭರಣೇ | ಘಃ | ವೃಷಾದಿತ್ಪಾ ಸಜ ಸತ ಜ| 
ವಾಜಸಾಶೌ | ಸಖು ದಾನೇ |! ಭಾನೇ ಕ್ರಿನ್‌ ಜನಸನೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್ತಂ | ಬಹುಪ್ರೀ 
' ಪೂರ್ವಪವಸ್ಸೆರ8 | ಸಮತ್ಸು | ಅದ ಭಸ್ಷಣೇ | ಸಂಪೂರ್ವಾತ್‌ ಕ್ಹಿಷ್‌ | ಸಂಭಕ್ಷಯಂತಿ ಕಳ್ಳ 
ಹಾಮಾಯೂಂಸಹೀಶಿ ಸಮದಕ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಕೃಮತ್ತರಪದಸ್ವರ: | ಫ್ಲುಂತಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗೆತ್ಯೋರಿ- 
ತ್ಯಸ್ಯ ತತರಿ ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಪಧಾಲೋಸಪಃ | ಹೋ ಹೂತೇರಿತಿ ಘತ್ವಂ | ಸಂಜಿತಂ! ಜಿ ಜಯ | 
ಕಿಪ್‌ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಾಜಸಾತೌ.. ಅನ್ನಾರ್ಥನಾಗಿ ನಡೆಯಶಕ್ಕ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭರೇ-- ಈ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಶುನೆಂ--ಉತ್ಸಾ 
. ಹಭರಿತನೂ | ಮಘುವಾನಂ--ಧನವಂತನೂ | ಇಂದ್ರಂ-ಪ್ರಭುವಾದನನೂ | ನೃತೆಮಂ--ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | 
ಶೃಜ್ವಂಶಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳತಳ್ಳವನೂ ಉಗ್ರಂ--ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ | ಸಮತ್ಪು--ಸಂಗ್ರಾ 
ಮಗಳಲ್ಲಿ | ವೃತ್ಛಾ ಕೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಫು ೦ತೆಂ- ನಾಶಮಾಡುವನನೂ | ಧನಾನಾಂ--ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು | 
ಸಂಜಿಶೆಂ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಊತಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ | ಹುವೇಮ-- 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ - 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯಶಕ್ಕು ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸಹಾಯಕ 
ನಾಗಿರತಕೃವನ್ಕೂ ಧನವಂತನೂ, ಏಶ್ವರೈಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರತಕ್ಕನನೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶ 
ಕನೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವವನೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು. 
ವನನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಧನನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, 


English Translation 


We invoke for our protection the opulent Indra, distinguished in this 
combat, the leader in the food-bestowing (strife), hearing (our praises), 


terrible ; In battles, the destroyer of foes, the conqueror of wealth. 
ಮೂನತ್ತದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


dl , 


' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ,, 


. ಶಿಷ್ಠಾ:ಹರೀ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ. 'ಸಷ್ಕಂ ಸೂಕ್ತೌಂನ್ನೆ ತುತ್ತ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರೆಂ | ಶಿಷ್ಠಾ 
ಹಠೀ. ಇತ್ಯನುಕ್ರ ಮಣಿಕಾ:! ಅಗ್ನಿ ಷ್ಟು ಶ್ರಿ ಮರುತ್ತ ಕೆ ನಿನಿದ್ಭಾ ನಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಸೂತ್ರಿ ತೆಂ ಚೆ! 
. ತಿಷ್ಠಾ ಹರೀ,ಯೋ ಜಾತ .ಐಮೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ 1 ಆ..೯.೩ 1 ಇತಿ |! ಆಜು ನ್ಯ ಕುಲಾಯನಾ-.. 
ಮ್ಮೇಕಾಹೇಸ್ಯೇತನ್ಮರುತ್ತ ಶೀಯಿಸಿನಿದ್ಬಾನಂ। ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ | ಶಿಷ್ತಾ ಹರೀ ತನು ಸ್ಟುಹೀತಿ ಮ- 
ಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ. ೯-೩ | ಇತಿ || ಸಮೂಢೇ ಡಶರಾತ್ರೇ ತೃತೀಯೇ 'ಭಂದೋಮೇ ಮುರುಶ್ಚತೀಯ ಶಸ್ತ್ರ 
ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ! ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ! ಶಿಸ್ಮಾ ಹರೀ ಪ್ರ ಮಂದಿನೇ ಇಮಾ ಉ ತ್ವೇತಿ ಮರುತ್ತತೀಯಂ! ಅ. ೮.೭ |. 
ಇತಿ:1[;ಅತಿರಾಶ್ರೇ `ಶೃತೀಯೇ ಸರ್ಯಾಯೇ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರೇ ಸರಿಹಿತೇ ಸತ್ಯಾದ್ಯಾ ತಿಷ್ಕಾ ಹರೀ 
ಸಾ:ಶಸ್ತ್ರೆಯಾಜ್ಯಾ 1 ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ವಿತ್ವಜಿತೇ: ತಿಷ್ಕಾ-ಹರಿ(-ರಥ' ಆ ಯುಜ್ಯ ಮಾನೇತಿ: ni ee 
೬-೪ | esl | ಟು 
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ಅಸುವಾಡವು--ಶಿಸ್ಮಾ ಹರೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 


ಆ 
ವಂ 


ಇದರಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವಪು- ದ್ರೆ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; 


= 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛೆಂಡಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರನುಣಿಕೆಯೆಲ್ಲಿ-ತಿಷಾ )ಿ ಹರೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಆಗ್ನಿ ಷ್ಟುಕಿಯ ಮರುತ್ತತೀಯ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯೆ ದಲ್ಲಿ ಸ್ರ ಸೂಕ್ತೆವನು ಸ ನಖದ್ದಾ ಹ ಇಂ ಗಿಪ ಶಿನೆಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸ ಶ್ರದ... 
ತಿಷ್ಠಾ ಹರೀ ಯೋ ಜಾತ ಇ ಮಧ್ಯಂದಿನೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೯-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಛನ್ನುದ್ದೆ ೀಶಿನಿ ಮಾಡುವ ಕುಲಾಯೆ ಎಂಬ ಒಂದು ದಿವಸದ ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 


ಮರುಶ್ವಕೀಯಶಸ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ನಿನಿತ್ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಶಿಷಾ 
ಹರೀ ಶಮ ಸ್ನ ಶತಿ ಮುಥ್ಯಂದಿನಃ ಎ೦ಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೯-೭) ನಿವೃ ಮೃ ತವಾಗಿರುವುಡು, ಸಮೂಳ್ಳನೆಂಬ 
ದಶರಾಶ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ತ್ರ ತೀಯ ಛೆಂದೋಮಾಮ ಪಟ್ಟ ಸಠಿಸುವಾಗ ಮರುತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ. 
ಸೂಕ್ತದ ಸಾಗು ಜಟ ಆಶ್ಚಲಾಯ ನಳ ತಿಷ್ಠಾ ಹರೀ ಪ್ರ ಮಂದಿನ ಇಮಾ ಉತ್ವೇಶಿ 
ಮರುಶ್ರೆಶತೀಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೭) ವಿಸ ನೃಶವಾಗಿ ರುವುದು. ಮತ್ತು ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಶೃಕತೀಯಸರ್ಯಾಯದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿನುನಾಗ ಹೊ ಊೋಶೃವೆಂ ೦ಬ ಖುಕ್ವಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಲ್ಸ 
ತಿಷ್ಕಾ ಹೆರೀ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಮೊದಲನೆಯ ಶಸ್ತ್ರ್ರಯಾಜ್ಯಾ ಮಃತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ತ ಏಯನ 
ಶ್ರೌಕಸೊತ್ರದ ನಿಶ್ನ ಜಿಶೇ ಶಿಷ್ಠಾ ಹರೀ ರಥ ಆ ಯುಜ್ಯಮಾನೇತಿ ಯಾ ಚ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೬.೪) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುಪುದು. 
ಇ 
ಸೂಕ್ತ--೩೫ 
ಮಂಡಲ--೩ | ಅನುವಾಕ- ೩ | ಸೂಕ್ತ. ೩೫ || 
ಅಸ್ಪ ಕ ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ 1 ನರ್ಗ- ೧೭, ೧೮! 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸ ಖ್ಯೆ._೧೧ 
ಮುಸಿಃ. ನಿಶಾ ಖಿತ್ರಃ ||. 
ದೇನತಾ..-ಇಂದ್ರಃ8 Il 
ಭಂದೆಃ..ಕ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ। | | 
ಹ | | 
ತಿಸ್ಲಾ ಹರೀ ರಥ ಆ ಯಖಜ್ಯ ಮಾನಾ ಯಾಹಿ ವಾಯುರ್ನ ನಿಯುತೋ ನೋ ಅಚ್ಛೆ 1 


ಕ 1 
ಸ್ಮೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ವಾಹಾ ರರಿಮಾ ತೇ ಮದಾಯ | 


ಪದಪಾಠ। 


| 
ಪಿಬಾಸ್ಯೆ ಥೋ ಅಭಿಸೃಷ್ಣೊ ಳೇ ಅಸೆ 


| | | ಕ ಗ | 
ತಿಷ್ಠ | ಹರೀ ಇತಿ | ರಷೇ | ಆ | ಯುಜ್ಯಮಾನಾ | ಯಾಹಿ | ವಾಯುಃ | ನ | ಶಯುತಃ | ನ | ಅಚ್ಚ] 


I I ಈ 
ನಿಜಾಸಿ | ಅಂಡ: | ಆಭಿ(ಸೃಷ್ಟಃ | ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ | ಇಂದ್ರ! ಸ್ನಾಹಾ | ರರಿಮು | ತೇ। ಮದಾಯ 1೧! 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಸ್ತೌತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ರಥೇ ಸ್ಯಂದನೇ ಯುಜ್ಯಮಾನಾ ಸೆಂಯುಜ್ಯಮಾನೌ ಹರೀ 
ಆಶ್ನಾವಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಕಂಚಿತ್ವಾಲಮಾ ತಿಷ್ಠ | ತತ್ರ ವೈಷ್ಟಾಂತಃ। ನಾಯುರ್ನೇತಿ! ಯಥಾ ವಾಯೂ ರಥೇ 
ನಿಯುಜ್ಯಮಾನಾ ನಿಯುತೋ ವಡವಾ ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಕಂಚಿತ್ಯಾಲಂ ಶಿಷ್ಕತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅಥ ರಥಾರೂಢಸ್ತ್ಪೆಂ 
ನೊಆಸ್ಮಾನಚ್ಛಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯಾ ಯಾಹಿ 1 ಶೀಘ್ರ ಮಾಗಚ್ಛ | ಆಗತ್ಯ ಚಾಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಾಭಿರಭಿಸೃಷ್ಟೋಂನುಜ್ಜಾತ- 
ಸ್ಪೃಮಂದಧಃ ಸೋಮಲಸ್ಷಣಮನ್ನಂ ಪಿಜಾಸಿ | ನಿಬ | ಸ್ವಾಹಾ | ದತ್ತೆಶ್ಲಾಯಂ ಸೋಮಃ | ವಯೆಂ ತೇ 
ತವ ಮದಾಯ ಹರ್ಷಾಯ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ರರಿಮ | ಡೆದಾಮ !! ಅತ್ರ ಯಾಹಿ ವಾಯುರ್ನ 
ನಿಯುಶೋ ನೋ ಅಚ್ಛೇತೈತ್ರ ರಥೇನಾ ಯಾಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಸೆತ್ಚಿತಿಪ್ರ್ಯಃ ಸ್ತಯೋ ನ ಗಾವಃ | 
ಖುಗ್ಗೆಂ ೭-೨೩-೪ | ಇತೃತ್ರ ತನ್ನ ತಥೇತಿ ಪದಳಾಲೇ ನೋತ್ಸೃಜ್ಯತೇ | ತಿಷ್ಕ | ತಿಸ್ಮಕೇರ್ಲೋಟ 
ರೂಪೆಂ | ಶಿಷ್ಠಾದೇಶಸ್ಯಾಮ್ಯವಾತ್ತ8 | ಯಾಹಿ | ಯಾತೇರ್ಲೋಟಿ ರೂಸಂ | ಹೇರರ್ಕೆತ್ಪಾದಂತೋದಾ- 
ತ್ತಃ | ವಾಯುಃ | ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋರಿತೃಸ್ಮಾತ್ಸೃವಾಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಉಣ್‌ | ಆತೋ ಯುಕ್‌ | ಪ್ರ 
ತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಫಿಬಾಸಿ | ಸಾತೇರ್ಲೇಭ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಆಗಮಸ್ಕಾನುದಾತ್ತತ್ವಾದ್ಧಾತುಸ್ಟರಃ | ಅಂಥಃ | 
ಅದೆ ಭಕ್ಷಣೇ | ಅದೇರ್ನುಂ ಥಶ್ಚೇತ್ಯಸುನ್ನುಮಾಗನೋ ಧಕಾರಶ್ಲಾಂತಾದೇಶಃ | ಅದ್ಯಶೇ ಸ್ರಾಣಿ- 
ಭಿಸ್ತದ್ದಾ ಸ್ಪೈಯಮತ್ತೀತಿ | ತಥಾ ಚ ಶ್ರುತಿಃ | ಅದ್ಯತೆಟತ್ತಿ ಚ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಮಾದನ್ನಂ ತಮ ಚೈತೇ | 
ತ್ವ ಉ. ೨-೨1 ಇತಿ | ನಿಶ್ಚರಃ | ಅಸ್ಟ್ರೇ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೃತೀಯಾಯಾಃ ಶೇ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ| 
ರರಿಮ | ರಾತೇರ್ಲಿಟ ರೂಪಂ | ವಾಕ್ಯ ಭೇದಾದನಿಘಾತಃ | ಪ್ರತೃಯಸ್ಸ್ಚರಃ ॥ 


ಜೈ 


ಇಂಪ್ರ--ಎಕ್ಳಿ . ಇಂದ್ರನೇ | ನಾಯು8--ನಾಯುವು | ಸಿಯುತಃ ನ--ಶನ್ನ ಅಶ್ವವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ 
ನಿಂತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ರಥೇರಥದಲ್ಲಿ | ಯುಜ್ಯಮಾನಾ--ಯೋಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಹರೀ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನೀಕ್ಷ್ನಿ 
ಸುತ್ತಾ ! ಆ ತಿಷ್ಕ-- ಕೊಂಚಕಾಲ ನಿಲ್ಲು | ನಃ ಅಚ್ಛ--ನನ್ಮು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | 
ಅಸ್ಮೇ--ನನ್ಮಿಂದ | ಅಭಿಸ್ಕೃ ಷ್ಟೈಃ--ಅನುಜ್ಞಾತನಾಗಿ (ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ) | ಅಂಧ ಸೋಮರೊಸವಾದ ಅನ್ನ 


ತಿಸದಾರ್ಥ 


ವನ್ನು | ಪಿಜಾಸಿ--ಪಾನಮಾಡು | ಸ್ವಾಹಾ--ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ದತ್ತವಾದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಶೇ. 
ನಿನ್ನ | ಮದಾಯ-ಹೆರ್ನಕ್ಕಾಗಿ | ರರಿಮ- ಅರ್ನಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ : 

| ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವಾಯುವು ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನಿಂತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವ 

ಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿ ಅನ್ರಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಕೊಂಚಕಾಲ ನಿಲ್ಲು, ಅನಂತರ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯ. 

ಮಾಡು. ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೊರ್ವಸನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು 


ಪಾನಮಾಡು. ಚೆ 
English ‘Translation 


Stay, Indra, having yoked the horses to the car, as Vayu stops when 
he has put up to 13 steeds, and come to our presence : solicited by us. to drink 
of the (Soma) beverage, which with reverence we offer for your exhilaration. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾರ 


| | 
ಉಪಾಜಿರಾ ಪುರುಹೂತಾಯ ಸಪ್ತ್ವೀ ಹರೀ ರಥಸ್ಕ ಧೂರ್ಷ್ಟಾ ಯುನಜೆ 


| 
ದ್ರನದ್ಯಥಾ ಸಂಭೃತೆಂ ನಿ ಶ್ವತತಿ ದುಸೇಮಂ ಯಜ್ಞಮಾ ವಹಾತ ಇಂದ್ರಂ ॥ ೨ 
ಪದಪಾಠೇ : 
| | | | | 
ಉಪ | ಅಜಿರಾ | ಪುರು;ಹೊತಾಯ | ಸಪ್ತೀ ಇತಿ | ಹರೀ ಇತಿ! ರಥಸೈ | ಥೂಹಸು! ಆ! ಯುನಜ್ಮೆ] 
| | | | | | 
ದ್ರವತ್‌| ಯಫಾ! ಸಂಾಭೃ ತೆಂ | ವಿಶ್ವತಃ | ಚಿತ್‌ | ಉಪ | ಇಮಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಆ | ವಹಾತಃ | ಇಂದ್ರಂ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ಇಂದೆ ಪುರುಹೂತಾಯೆ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ಯಜಮಾನೈರ್ಯಜ್ವ್ಞಾರ್ಥೆಮಾಹೂತಾಯ ತು- 
ಭ್ಯಮಜಿರಾ ಶೀಪ್ರುಗಮನಶೀಲೌ ಸಪ್ತೀ ಸರ್ಸಣಶೀತ್‌ ಹರೀ ಹರಿನಾಮಕಾವಶ್ಚ್‌ ರಥಸ್ಯ ಧೂರ್ಸು 
ಯುಗಪ್ರಾಂತೇಷೂಸಾ ಯುನಜ್ಮೆ | ಅಹಂ ತೆಥಾ ಯೋಜಯಾನಮಿ | ದ್ರವತ್‌ ಸರಥೋ ಯಥಾ ಗಚ್ಛೇ- 
ಶ್ರ ನೇತಿ ಶೇಷಃ | ವಿಶ್ವತೆಶ್ಚಿತ್‌ ಸರ್ವತಃ ಸುಭೃತೆಂ ಅಗ್ಲಿರ್ಯೆಜುರ್ಭಿಃ ಸವಿತಾ ಸ್ತೋಮೈರಿಶ್ಯಾದಿಯಜ್ಞ- 
ಸಂಭಾರೈಃ ಸೆಂ ಪೂರ್ಣಿಮಿಮಂ ಯೆಜ್ಜ € ಪ್ರೆಶೀಂದ್ರೆಂ ಶ್ವಾಮುಪಾ ವಹಾತಃ | ತಾನಶ್ಶೌ | ಸಮ್ಯಗಾವ- 
ಹತಾಂ! ಧೂರ್ಷು | ಧುರ್ನೀ ಜಟ | ಕಿಸ್‌! ರಾಲ್ಲೋಸೆ ಇತಿ ವೆಕಾರಲೋಪೆಃ ರ್ನೋರುಪ ಧಾ- 
ಯಾ ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಸಾವೇಶಾಚಿ ಇತಿ ವಿಭಕ್ರೇರುದಾತ್ರೆತಾ | ಯುನಜ್ಮಿ | ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | ರು 
ಧಾದಿಃ 1 ಲ! ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಪ್ರವತ್‌!| ಡ್ರೈ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಛಾಂದಸೇ ಲಜು ರೂಪಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇ- 
ನಾಂಕೋದಾಕ್ತತ್ಸಂ | ವಹಾಕೆಃ | ವಹೇರ್ಲೇಖ್ಯಾಡಾಗಮೇ ರೂಪೆಂ ॥| 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಪುರುಹೊತಾಯ- ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕು ನಿನಗಾಗಿ | ಅಜಿರಾ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ. 
ಓಡತಕ್ಕವೂ | ಸಹ್ತೀ_-ಸುಲಭ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವೂ | ಹರೀ--ಹೆರೀಯೆಂಬ ನಾಮದಥೇಯವುಳ್ಳವೂ ಆದೆ. 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ರಥಸ್ಯ--ನಿನ್ನ ರಥದ | ಧೂರ್ಷು-- ನೊಗದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 1 ದ್ರವತ್‌ ಯಥಾ--ರಡವು ವೇಗ. 
ನಾಗಿ ಓಡಲನುಶೂಲವಾಗುವಂತೆ | ಆ ಯುನ್ನಜಿ--ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ | ನಿಶ್ಚತಶ್ಚಿತ್‌. -ಸರ್ನಸ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ. 
ಸಹ | ಸಂಭೃಶಂ--ಪೂಜಾಸಾನುಗ್ರಿಗಳಿಂದ | ಪೂರ್ಣವಾದ | ಇಮಂ ಯಜ್ಜ್ಞಂ--ಈ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಇಂದ್ರೆಂ--ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಉಸೆ ಆ ವಹಾತಃ-ಕರೆತರಲಿ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಬಹುಜನರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ನೀನು ಪೂಜಾಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಈ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಓಡಶಕ್ಕವೂ, ಹೆರೀ ಎಂಬ ನಾನುಭೇಯವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಆಶ್ವಗ 
೪ನ್ನು ನಿನ್ನ ರಥದ ನೊಗದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅದು ಓಡಲನುಕೂಲವಾಗುನಂತೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ. ಅವು ಪ್ರಭುವಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಫರೆತರಲಿ, | | 
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English Translation 
I harness for you, who are invoked by many. the swift gliding horses 
to the shafts of the car, that they may bear Indra to this sacrifice that is 
prepared with all (that is required): 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | I 
ಉಸಪೋ ನಯಸ್ವ ನೃಷಣಾ ತೆಪುಸ್ಪ್ರೋತೇಮನ ತ್ರೈಂ ವೃಷಭ ಸ್ಪಧಾವಃ | 


ಸದಪಾಠಃ 


| | | 
ಉಪೋ ಇತಿ! ನಯಸ್ವ | ವೃಷಣಾ | ತಪ್ರು85ಪಾ| ಉಶೆ | ಈಂ | ಅವ | ತ್ವಂ | ವೃಷಭ! ಸ್ವಧಾವಃ || 
| 1 ತ 
ಸ್ರಸೇತಾಂ | ಅಶ್ಟಾ | ನಿ| ಮುಚ! ಇಹ1 ಶೋಣಾ | ದಿನೇಆದಿನೇ | ಸ5ದೈಶೀಃ | ಅದ್ದಿ | ಧಾನಾಃ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ನರ್ಷಕೆ ಸ್ವಧಾವೋತನ್ನವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಣಾ ಸೇಚನಸಮರ್ಥೌ 
ತಪುಸ್ಪಾ ತಾಸಕೇಭ್ಯಕ ಶತ್ರು ಭ್ಯೋ ರಕ್ಷಕಾವಶ್ಚಾವುಪೋ ನಯಸ್ಸ | ಅಸ್ಮತ್ಸೆಮಾಸಂ ಸ್ರಾಸಯ | ಉತ 
ಅಸಿ ಚಿ ಶೃಮಾಮೇನಂ ಯಜಮಾನಮವ | ಪಾಲಯೆ | ಶೋಣಾ ಶೋಣವರ್ಣೌ ತಾವಶ್ವಾನಿಹಾಸ್ಮಿ್ಲೇವ- 
. ಯಜನೇ ನಿ ಮುಜೆ | ವಿಮುಕ್ತಾ ತಾವಶ್ವ್‌ ಗ್ರಸೇತಾಂ | ವಿಘಸಂ ಭಕ್ಷಯಶಾಂ। ತ್ವಂ ತು ಸದೃಶೀರೇಕ- 
ರೂಪಾನ್‌ ಧಾನಾ ಭೈಷ್ಟಯನಾನ್‌ ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿವಸಮದ್ದಿ | ಭಕ್ಷಯ | ನಯಸ್ಸೆ | ನಯತೇ- 
ರ್ಲೋಟಿ ರೂಸೆಂ | ಶೆಪುಷ್ಪಾ | ಪಾ ಕಶ್ಸಣೇ। ಆತೋಇನುಪಸರ್ಗೆೇ ಕಃ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಡಾದೇಶಃ | 
'ಇಸುಸೋಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಇತಿ ಸಂಹಿತಶಾಯಾಂ ವಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ' ಸತ್ವಂ | ಕೃದುತ್ತೆರಪಪಸ್ಪೆಸೃತಿಸ್ಟರಃ | 
ಅವ! ಅನಕೇರಲ್ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಸೈಧಾವ8 | ಮತುವಸೋರಿತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವಂ। ನಿಧಾತಃ | ಗ್ರಸೇತಾಂ | 
ಗ್ರಸು ಅದನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ್ಯಾತಾಮಿ ರೂಪೆಂ | ಪಾದಾದಿತ್ಪಾದನಿಘಾತೆಃ | ಆತಾನೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆ- 
ಸ್ಫಕೀ ಧಾತುಸ್ವರಃ! ಮುಚ! ಮುಂಚೆತೇರ್ಲೋಟಿ ರೂಪೆಂ। ಆಗಮಾಸುಶಾಸಕಸ್ಯಾನಿತೈ ತ್ರಾನ್ನುಮಜಾವಃ 
ಸದೃಶೀಃ। ಸಮಾನಶಬ್ದ ಉಪೆಸೆದೇ ದೈಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸಮಾನಾನ್ಯಯೋಶ್ಲೇತಿ ಕ್ರಾ ತೈ ಯೆಃ | 
ಸಮಾನಸ್ಯ ದೃಗ್ಸೃ ಶ್ವತುಸ್ಟಿತಿ ಸಭಾವಃ | ಔಡ್ಡಾಣಅ್‌ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಜೇಪ್‌ | ತಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾಪನುದಾ- 
ತ್ರತ್ವೇ ಧಾಶುಸ್ವರಃ | ಅದ್ದಿ | ಅದ ಭಕ್ಷಣ ಇತ್ಯಸೈ ೋಟ್ಯವಾದಿತ್ನಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಹುರುಲ್ಬೋ 
ಹೇರ್ಥಿರಿತಿ ಧ್ಯಾದೇಶಃ। ಫಿಫಾತೂ | ಧಾನಾಃ | ಡುಧಾಣಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ॥ | ಧಾಷ್ಯ ವಸ್ಯಜ್ಯ- 
ತಿಭ್ಯೋ ನ ಇತಿ ನಪ್ರತ್ಯಯಃ। ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ಹರಃ || 
ನ | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

|  ವೃಷೆಭ-ಕಾಮುನರ್ಷಕನಾದವನೂ | ಸ್ಹಥಾವ£_ಅನ್ನ ವಂತನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ವೃಷಣಾ--ಸೇಚನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವೂ | ತಪುಷ್ಪಾ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಉಪೋ ನಯೆಸ್ವೆ- 
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ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು | ಉತ--ಮತ್ತು | ತ್ವಂ. ನೀನು | ಈಂ--ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅವ-ರೆಕ್ಷಿಸು | 
ಶೋಣಾ--ರಕ್ತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅನನ್ನು | ಇಹ ಈ ಜೀವಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ನಿ ಮಂಂಚಿ-ರೆಥದಿಂದ ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡು! 
ಗ್ರಸೇತಾಂ--ಅವು ತೃಣವನ್ನು ಭಕ್ತಿಸಲಿ (ನೀನೂ ಸಹ) | ಸದೃಶೀ॥-ನಿನಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಒಂದೇ ರೂಪವುಳ್ಳ | 
ಧಾನಾ8--ಯವಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು | ದಿವೇ ದಿವೇ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಅದ್ದಿ ಭಕ್ಷಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕಾಮುವರ್ಷಕನಾದನನ್ಯೂ ಅನ್ನ ನಂತನಾದವನೂ ಆದ ನ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೇಚನಸಾಮರ್ಶ್ಯವುಳ್ಳ ವ್ಯೂ ಶತ್ರುಗ 
೪೦ದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷೆಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವ್ಚಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು, ಮತ್ತು ನೀನು ಈ ಯಜ 
ಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ರಕ್ತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅವನ್ನು ಈ ದೇವಯಜ್ಞ, ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಥದಿಂದ ಬಿಚ್ಚಿಬಿಡು. ಅವು ತೃಣ 
ವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ. ನೀನೂ ಸಹ ಒಂದೇ ರೂಪವುಳ್ಳ ಯೆವಥಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಿದಿನವೂ ಭಕ್ಷಿಸು, 
English ‘Translation 
 Showerer (of benefits), giver of food, guide hither your vigorous 
horses, defending (us) against foes, and protect (your worshippers) : here 


unharnesa the bay steeds, and give them fodder, and eat daily suitable food. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। 


| 
ಬ್ರ ಹ್ಮ ಣಾ ತೇ ಬ್ರ ಹ್ಮ ಜಾ ಯುನಜ್ಮೆ ಹರೀ ಸಖಾಯಾ ಸೆದ್ಮಮಾದ ಆಶೂ | 


ಶ್ಜಿರಂ ರಥಂ ಸುಖಮಿಂದ್ರಾ ಧಿತಿಷ ವ್ರ ಜಾನನ್ತಿ ದ್ಮಾ ಉಪ ಯಾಹಿ ಸೋಮಂ ॥ 
ಪದಡಪಾಠಃ 
| 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ತೇ | ಬ್ರಹ್ಮ೯ಳಯುಜಾ | ಯುನೆಸ್ಶಿ | ಹರೀ ಇತಿ | ಸೆಖಾಯಾ | ಸಧಃಮಾದೇ | ಆಶೂ ಇತಿ 


| i 
ಸ್ಥಿರಂ | ರಥಂ | ಸುಖಂ | ಇಂದ್ರ! ಅಧಿತತಿಷ್ಠನ್‌ | ಸ್ರಃಚಾನನ್‌ | ವಿದ್ವಾನ್‌! ಉಪ | ಯಾಹಿ! 
| 
ಸೋಮಂ ೪! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಚಾತುರ್ಸಿಂಶಿಕೇಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣಾಚ್ಬೆ ಸಿಕೆ (ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ತ ಇತ್ಯಾರಂಭ-. 
ಜೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಶೇ ಬ್ರಹ್ಮೆಯುಜಾ ಮು ನೋ ಲೋಕೆಮನುನೇಷಿ 
ನಿದ್ಧಾನ್‌ | ಆ- ೭-೪! ಇಶಿ || 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಯೋಕ್ತವ್ಯೌ ಸಧಮಾದೇ 1 ಮಾದ್ಯಂಶಿ- 

ಯೋದ್ಧಾಕೊಟತ್ರೇತಿ ಮಾಡೋ ಯುದ್ಧಂ | ಸಹಮಾಡಃ ಸಧಮಾಡೆ: | ತಸ್ಮಿನ್ಯುದ್ಧೇ ಸಖಾಯಾ ಸಮಾ- 
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ನಸ್ರಸಿದ್ದೀ ಅತೆ ಏವಾಶೂ ಕ್ಷಿಸ್ರಗೆನುನೋಪೇತೌ ತೇ ತವ ಹರೀ ಅಶ್ವ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಯುನಚ್ಚಿ 
ರಥೇ ಸಂಯೋಜಯಾನಿ | ಸ್ಥಿರಂ ಸುದೈಢಂ ಸುಖಂ ಸುಷ್ಮುದ್ವಾರಂ ತಾದೃಶಂ ರಥನುಧಿತಿಸ್ಠನ್‌ ಆರೂ 
ಡಢಸ್ಕೈಂ ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಮಾಯಾಓ | ಸ್ರಜಾನನ್ಸಿತ್ಯಾಪೃಗಮತ್‌ |! ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ | ಯುಜೇರ್‌ಹಾ- 
ದಿಶಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕಷ್‌! ಯುನಜ್ಮೆ | ಯುಜೇರ್ಲಟಿ ರೂಪಂ! ನಿಘಾತಃ | ಸೆಧಮಾದೇ |! ಮದೀ ಹರ್ಷೇ 
ಅಧಿಕರಣೇ ಘಂ | ಸೆಧ ಮಾದಸ್ಸಯೋಶ್ಸಂದಸೀತಿ ಸಹಸ್ಯ ಸಧಾದೇಶಃ | ಕೃಮತ್ತೆರಪಪಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರಃ | 
ರಥಂ | ಅಧಿಶೀಜ್‌ಸ್ಥಾಸಾಂ ತರ್ಮೇತಿ ಕೆರ್ಮಸಂಚ್ಞಾಾ | ಸುಖಂ!| ಖನು ವಿದಾರಣೇ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಿ 
ದೃಶ್ಯಶೆ ಇತಿ ಡಃ | ಕೃಷುತ್ತರಪೆದಸ್ವರತ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ--ಮಂತ್ರಗಳ ನಠನದೊಡನೆ ಯೋಜಿಸತಕ್ಸ ವೂ | ಸೆಧ- 
ಮಾದೇ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಸಖಾಯಾ--ನಿತ್ರಭೂತವಾದನೂ | ಆಶೂ- ಶ್ರಿಪ್ರಿಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ | ತೇ ನಿನ್ನ | 
ಹರೀ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ--ಸ್ತುಶಿಗಳೊಡನೆ | ಯುನಜ್ಮಿ-ರಥಕ್ಟೆ ಸೇರಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸ್ಟಿರಂ--ದೃಢವಾ 
ದದ್ಹೂ | ಸುಖಂ--ಸುಖಕರವಾದದ್ದೂ ಆದ | ರಥೆಂ--ರಥವನ್ನು | ಅಧಿತಿಷ್ಠ ನ್‌... ವಿರಿಕುಳಿತು| ಪ್ರಜಾನನ್‌-- 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂಬ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಂದ | ಸೋಮಂ ಸೋಮ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

4 0ಳ್ಗೆ ಟೆ 
ದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ಭೂತವಾದವೂ ಕ್ಷಿಪ್ರ 


ವಾದದ್ದೂ ಸುಖಕರ ನಾದದ್ದೂ ಆದ 


`ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಬೊಡನೆ ಯೋಜಿಸತಕ್ಸವೂ, ಯುದ್ಧ 
ಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳೊಡಕೆ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. ದೃಢ 


ರಡ್ಗವನ್ನು ನಿರಿಕುಳಿತು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂಬ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಂದ ಸೋಮ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 


English Translation 


I harness with prayer your horses, who are to be harnessed with 
prayer, who are allies and swift-paced in battle: arise, and all-knowing 
Indra, mounting on your firm and easy chariot, come 10 the Libation. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕನೆಂಬ ಇಪ್ಸತ್ತನಾಲ್ಬನೆಯ ದಿವಸೆ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸೆನನದೆಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ. 
ಚ್ಛಂಸಿ ಯೆಂಬ ಖುತ್ಸಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಶೇ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರತಸೂತ್ರದ-- ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಶೇ ಬ್ರಹ್ಮಯು ಚಾ ಯುನಜ್ಮ್ಯುರು೦ ನೋ ಲೋಕೆಮನು- 
ನೇಸಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ' 


| | | | | | 
ಮಾ ತೇ ಹರೀ ವೃಷಣಾ ನೀತಪೃಷ್ಠಾ ನಿ ರೀರಮನ್ಯ ಜಮಾನಾ ಸೋ ಅನ್ಯೇ 
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| | | 
ಅತ್ಯಾಯಾಹಿ ಶಶ್ಚತೋ ವಯಂ ತೇ5ರಂ ಸುತೇಭಿಃ ಕೃಣವಾಮ ಸೋಮೈ ಃ 8 ಗ 
ಪದೆಪಾಠೇಃ 
| ಕ [ | 
ಮಾ| ಶೇ | ಹರೀ ಇತಿ | ನೃಷಣಾ | ವೀತೂಪೃ ಸ್ಳಾ!ನಿ| ರೀರಮನ್‌ '`ಯಜನಮಾನಾಸಃ | ಅನ್ಯೇ 
ಅತೀಆಯಾಹಿ ತತ್ವ ತಃ | ವಯಂ ತೇ | ಭತಿ ಸುತೇಭಿಃ | ಈ ಕ್ರೇಣವಾಮ | ಸೋಮೈತ || ೫ il 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂಪ್ರ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ಸೇಚೆಕೌ ವೀತಪೃಷ್ಠಾ ಕಮಠೀಯಪೃಷ್ಠ ಭಾಗೌ ಶೇ ತವ ಹರೀ 
ಅನ್ಯೇ ಅಸ್ಮದನ್ಯೇ ಯಜಮಾನಾಸೋ ಯಜಮಾನಾ ಮಾ ನಿ ರೀರಮುನ್‌ | ಮಾ ಹರ್ಷಯನ' | ವಯಂ 
ಶು ಸುಶೇಭಿರಭಸುತೈೈಃ ಸೋಮ ಸ್ತೇ ತೆನಾರಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಸೈ ನಾಮ | ಯಥಾ ತನ ತ ) ಹಪ್ರಿರ್ಭವತಿ 
ಶಿಫಾ ಹಿಮ ಅಶೆ ರ್ಥೆಃ | ಶೃಂಶು ಅತ್ಯಾಯಾಹಿ ಶಶ್ಚ್ವ ಶಃ | ಬಹೊನನ್ಯಾನಕಿಶ್ಛಿ ಶ್ರಿಮ್ಯ ಸಾಟ್‌ ಪಾನಾರ್ಥಂ 
ಶೀಘ್ರುಮಾಗಚ್ಛ!| ನೀತಷ ಸ್ಕಾ! ನೀ ಕಾಂತ್ಯ್ರಾದಿಷು | ಆಸ್ಮಾತ್ವ _ಪ್ರಶ್ಯಯಃ | ಬಹುಫ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸೆದೆ 
ಪ್ರೆಕ್ಳತಿಸ್ಟರಃ ! ರೀರಮನ್‌ | ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಮಿತೈ ಸೃ ಕಕ್ಕಿ ಂಶೆಸೈ ಲುಣ್‌ ಚಜು ರೂಪಂ | ನ ಮಾ- 
ಜಕ್ಯೋಗ ಇತ್ಯಡಭಾವಃ | ನಿಘಾತಃ! ಅತ್ಯಾಯಾಹಿ |! ಯೌತೇಲ್ಲೋಟಿ ರೂಪೆಂ | ಗತಿರ್ಗತಾನಿತಿ ಪೂ- 
ರ್ವಸ್ಯೆ ನಿಘಾತಃ | ಕೃಣನಾಮ | ಕೃಣೋಶೇರ್ಕೋಟಿ ರೂಪಂ | ನಿಧಾಶ। || | ೧೭/| 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೆ) ವೃ ಸಣಾ--ಕಾಮನರ್ಷಕಗಳೂ | ನೀತೆಷೆ ಷಾ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸೃಷ್ಠಭಾಗಗಳು 
ಳ್ಳವೂ ಆದ | ಶೇ--ನಿನ್ನ 1 ಹರೀ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಅನೈೇ--ನಮಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ ! ಯಜಮಾನಾಸಃ- 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು | ಮಾನಿ ರೀರಮನ್‌- ಆಕರ್ಹಿಸದಿರಲಿ | ವಯಂ--ನಾವಾದರಕೋ( | ಸುತೇಭಿಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಸೋಮೈೈಃ--ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ಶ್ರೇ---ನಿನಗೆ | ಅರಂ--ಶೃಹ್ತಿಯನ್ನು | ಕೃಣವಾಮ--ಉಂಟುಮಾಡುತ್ರೇವೆ | 
ಶಶ್ವ್ರತೆಃ__ ಸರ್ವದಾ | ಅತ್ಯಾಯಾಔಿ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು | 

| ಭಾನಾರ್ಥ 
ಎಕ್ಸ ಇಂದ್ರನ ಕಾಮವರ್ಷಕಗಳೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಪೃಷ್ಠ ಭಾಗಗಳುಳ್ಳೆ ವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು 

ನಮಗಿಂತಬೇರೆಯಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಸೇವಿಸದಿರಿ, ಮತ್ತು ಆಕರ್ಷಿಸದಿರಲಿ. ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ನಿನಗೆ 
ನಾವೇ ಪೂರ್ಣವಾದ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಸರ್ವದಾ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸ್ರ ಮಾತ್ರ ದಯಮಾಡು, 


English Translation 


Let not other sacrifices attract your vigorous and smooth-backed 
steeds : disregarding others, come perpetually hither; that we may propitiate 
you sufflciently with effused Soma libations. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। 
| | | 
ತನಾಯಂ ಸೋಮಸ್ತ ಎಮೇಹೈರ್ವಾಜ್‌ ಶಶ್ವತ್ತಮಂ ಸುಮನಾ ಅಸ್ಯ ಪಾಹಿ | 
್ಲ ಇ ಕ ಹ 
ಅಸ್ಮಿ ನೃಜ್ಞೀ ಬರ್ಹಿರ್ಷ್ಯಾ ನಿಷದ್ಯಾ ದಧಿಷ್ಟೇಮಂ ಜಠರ ಇಂದುಮಿಂದ್ರ 1೬ 
ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | 
ಶವ | ಅಯೆಂ| ಸೋಮಃ [ತ್ವಂ| ಆ! ಇಹಿ| ಅರ್ನಾಜ್‌ | ಶಶ್ವತ್‌$ತೆಮಂ | ಸುಮನಾ: | ಅಸ್ಯ 
ಸಾಹಿ] 
| | | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಯಜ್ಞೇ | ಬರ್ಹಿಹಿ | ಆ | ನೀಸದ್ಯ | ದಧಿಷ್ಟ ' ಇಮಂ | ಜಠರೇ | ಇಂದುಂ | ಇಂದ್ರ | ೬ ॥ 


ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯಂ 

ತನಾಯೆಂ ಸೋಮ ಇಕಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ನೇಷ್ಟುಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ತನಾಯೆಂ ಸೋಮಸ್ಸೈಮೇಹ್ಯರ್ವಾಜುಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರೆದಿವ8 | ಆ. ೫-೫1 ಇತಿ || 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಯೆಂ ಸೋಮಸ್ಕೆವ ತ್ವದರ್ಥಮಭಿಸುತೆಃ | ಶೃಮರ್ವಾಜ” ಸೋಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇ- 
ನೈ | ಆಯಾಓ | ಆಗತಶ್ಯ ಚ ಸುಮಾನಾಃ ಶೋಭನಮನಸ್ಥೋ ಭೂಶ್ಭಾ ಶಶ್ಚತ್ತೈಮಂ ಭೂಯಾಂಸಮ- 
ಸ್ಕೇಮುಂ ಸೋಮಂ ಪಾಹಿ | ಪಿಬ | ಬರ್ಹಿಸಿ ಪ್ರವೃದ್ಗೆಆಸ್ಮಿನ್ಯಚ್ಲೇ ನಿಷದ್ಯೋಸೆವಿಶ್ಶೇಂದುಂ ಸ್ಲೇದನ- 
ಶೀಲನಿನಿಂ ಸೋಮಂ ಜಠರ ಆ ದಥಿಷ್ಟ | ಧಾರೆಯ | ಯಥಾ ನಾಭೇರಥಧಸ್ತಾನ್ನೆ ಗಚ್ಛತಿ ತೆಥಾ ಧಾರ- 
ಯ ॥ ಅಂಗಿರೋಭಿರಾಗೆಹಿ ಯೆಜ್ಞಿಯೇಭಿಃ | ಯಗ್ವೆ. ೧೦-೧೪-೫1 ಇತ್ಯತ್ರೆ ನ ಯಜ್ಞನಿಶೇಷೆಣಿಂ ಬರ್ಶಿ- 
ರ್ಭಿನ್ನರೂಸೆಂ ನಾ ತೆದಿತ್ಯಕೋ ನೋತ್ಸೃಜ್ಯತೇ | ಇಹಿ| ಇಣ್‌ ಗೆತೌ| ಅಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ | 
ನಿಫಾತೆಃ | ಶಶ್ಚತ್ತೈಮಂ | ಉಂಛಾವಿತ್ವಾಡಿಂಶೋದಾತ್ತೈತ್ವಂ | ಸಾಹಿ | ಹಾ ಸಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ 
ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ನಿಭಾಶೆಃ | ನಿಷದ್ಯ | ಸದೇಲಕ್ಯನಿ ಸದೇರಪ್ರತೇರಿಶಿ ಸತ್ತ್ವಂ | 
ಲಿಶ್ಸ್ಟರ8। ಪಧಿಸ್ಟ | ಡಧಾತೇರ್ಲೋಟ ಭಛಂಡಸ್ಯುಭೆಯಥೇಶಿ ಥಾಸ ಅರ್ಥಧಾತುಳಿತ್ವಾದಿಡಾಗವುಃ | 
ಸ್ರೆತ್ರ್ಯಯಸ್ಚರಃ | ಇಂಡೆಂ | ಉಸ್ಹೀ ಕ್ಲೇಡನೇ | ಉನ್ಬೇರಿಚ್ಚಾದೇರಿತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಧಾತೋರಾದೇರಿ- 
ಕಾರಾದೇಶಃ | ನಿದಿತ್ಯನುನೃತ್ತೇರಾಷ್ಯು ದಾತ್ತಃ || | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ । ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮರಸವು | ತವ--ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಥೆ | 
ತೈಂ- ನೀನು | ಅರ್ನಾಜ"-- ಇದಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಇಓ-ದಯಮಾಡು | ಸುಮನಾಃ- ಅನುಕೂಲ 
ನಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಅಸ್ಕಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಶಶ್ಚತ್ತಮಂ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಸಾಓಿ-- ಪಾನಮಾಡು | 
ಬರ್ಕಿಹಿ--ದರ್ಭಾಸನಗಳುಳ್ಳ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿಷಡ್ಯೈಕುಳಿತುಕೊಂಡು! ಇಂದುಂ-- 
ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ | ಇಮುಂ-ಈ ರಸವನ್ನು | ಜಠರೇ-- ಉಡ೨ಡೊಳಗೆ | ಅ ಪೆಧಿಸ್ಟ--ದರಿಸು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸೋಮರಸವು ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಬ್ರದೆ. ನೀನು ಅದಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯ 
ಮಾಡು, bh ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು, ದರ್ಭಾಸನಗ 
ಳುಳ್ಳ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು 'ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಳ ಈ ರಸವನ್ನು ಉದರದೊಳಗೆ ಧರಿಸು. 
English 1೩151೬01 


This Soma libation is for you: come down, and; well disposed, drink 
of it unceasingly : seated on the sacred grass at this sacrifice, take, Indra, 
this (libation) into your belly. 

ವಿಶೇಸನಿಷಯೆಗಳು 


ತನಾಯಂ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ತ್‌ನ್ನು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೇಷ್ಟ್ಯೃವೆಂಬ ಖಯುತ್ತಿಜನು 
ಹೋನುದಲ್ಲಿ ಪ ಪುಸಿ ತಯಾ ಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌಶಸೂತ್ರದ--ಶವಾಯಂ ಸೋಮ 
ಸ್ಪಮೇಹ್ಯರ್ವಾಜಶಿಂದ್ರಾ ಯ ಸೋಮಾಃ ಹೆ ಕ್ರೆದಿವಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆ। 
| | | ಕಟ್ಟ್‌ | | 
ಸ್ತೀಣ೯೦ ತೇ ಬರ್ಹಿ। ಸುತೆ ಇಂದ್ರ ಸೋಮ; ಕೃತಾ ಧಾನಾ ಅತ್ತೆವೇ ತೇ ಹರಿಭ್ಯಾಂ। 


| | | 
ತದೋಕಸೇ ಪುರುಶಾಕಾಯ ವೃಷ್ಣೆ ಸ್ನ ಮರುತ್ಮತೆ ಶೇ ತುಭ್ಯ ೦ ರಾತಾ ಹನೀಂಷಿ ॥ ೭ ॥ 


ಪಡಪಾಠಃ 


ಸಿ ೮೯೦] ಶೇ! ಬರಿತ! ಸುತಃ | ಇಂದ್ರ ! RE A ಕೃ ತಾಃ] ಧಾನಾಃ ಅತಿ ಶನೇ | ತೇ | ದಿಭ್ಯಾಂ | 


| 
ತೆತ್‌ಹಿಳಸೇ | ಪುರು5ಶಾಕಾಯೆ | ನೃಷ್ನೇ | ಮರುತ್ಯತೇ | ತುಭ್ಯಂ | ರಾತಾ | Bl | al 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತೆಮೋಸೆನೇಶನಾರ್ಥಂ ಬರಿ ಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ವಿಸ್ಟೈತಂ | ತಥಾ ಸೋಮಶ್ಚ ತ್ಕ ದೆ- 
ರ್ಥಂ ಸುತಃ | ಅಭಿಷುತಃ | ಶೇ ತವ ಹರಿಭ್ಯಾಮ ತ್ತೆ ವೇ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಧಾನಾ ಭೃಷ್ಟಯವಾಃ ಕೃತಾಃ | 
ಸೆಂಸಾದಿತಾ: | ಶೆದೋಕಸೇ | ತದ್ಭರ್ಚ್ಜಿಕೋಳಕೋ ಶಿಲಯೋ ಯಸ್ಯ ತಸ್ಮೈ | Feb ಬಹುಭಿಃ 
ಸ್ತುಶ್ಯಾಯ ಯದ್ವಾ ME ವೃಷ್ಟೇ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ್ರೇ ಮರುತ್ಸತೇ ಮರುತೋ ದೇವ- 
$ಿಶಃ ತಡ್ವತೇ! ನವಂಭೂತಾಯ ತುಭ್ಯಂ ಹೆನೀಂಸಿ ಸೋಮಾಜ್ಯಾ ದೀನಿ ರಾತಾ! ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದೆತ್ತಾನಿ! ತಾನಿ 
ಸೇವಸ್ವೇಶಿ ಭಾವಃ ॥ ಸ್ತೀರ್ಣಂ | ಸ್ಪೈ ಇಳ ಆಚ್ಛಾಪನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಬೂತ ಇದ್ದಾ ತೋರಿಕೀತ್ತಂ 1 ರದಾಭ್ಯಾ- 
ಹುತಿ 'ನಿಷ್ಕಾನೆತ್ಚಂ | ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಅತ್ತನೇ | ಬ ಭಸ್ಷಣ ಇತ | ಸ್ಕಾತ್ತುಮರ್ಥೇೇ ತವೇನ್ರತ್ಯ ಯಃ | 
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ನಿತ್ಸ್ಚರಃ। ತಮೋಕೆಸೇ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಡೆಸ್ಟೆರಃ | ಪುರುಶಾಕಾಯೆ | ಶಚೆ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾ- 
ಜೀತ್ಯಸ್ಮಾತೈರ್ಮಣಿ ಘ ೫1 ಚಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಯಕೋರಿತಿ ಕುತ್ವಂ | ಕೃಡುತ್ತರಪೆದೆಸ್ಟರಃ | ಮರುತ್ವತೇ! 
ತಸೌ ಮತ್ಚರ್ಥ ಇತಿ ಭೆಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ ತಕಾರಸ್ಯ ಇಶ್ಲ್ಟಾಭಾವಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ನಿತ್ತ್ಯಾಪನುದಾತ್ತತ್ನೇ 
ಸ್ರಾತಿಪೆದಿಕೆಸ್ಟೆರಃ8 | ರಾತಾ! ರಾ ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ಕ್ರಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | 


ಈ ಪ್ರತಿನವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನಿಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ । ಬರ್ತಿಃ--ದರ್ಭಾಸನನು | 
ಸ್ತೀರ೯ಂ--ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ | ಸೋಮಃ ಸೋಮರಸವೂ | ಸುತಃ. ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ |ಹರಿಭ್ಯಾಂ-- 
ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ 1! ಅಕ್ತನೇ--ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಧಾನಾಃ--ಯನಧಾನ್ಯಗಳು | ಕ್ಸ ತಾಃ-ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿನೆ | 
ಕದೋಶಕಸೇ--ಬರ್ಜಯೇ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ | ಪುರುಶಾಕಾಯ-- ಅನೇಕರಿಗೆ ಸಹಾಯಕನೂ | 
ವೃಷ್ಟೇ--ಕಾಮನರ್ಹ್ಷಕನೂ | ಮರುತ್ವತೇ--ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ ಆದ | ಶುಭ್ಯಂ--ನಿನಗಾಗಿ | 
ಹನೀಂಜಿ--ಸನೋಮಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳು 1 ರಾತಾ--(ನಮ್ಮಿಂದ) ಅರ್ಪಿತವಾಗಿವೆ, 

ಭಾನಾರ್ಥೆ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಟಾಗಿ ದರ್ಭಾಸನವು ಹರಡಿದೆ. ಸೋಮವೂ ಹಿಂಡಲ್ಸಬ್ಬಿ ಜಿ. 
ನಿನ್ನ ಅಶ್ವ್ಚಗಳಿಗೆ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಡವಾಗಿ ಯವಧಾನ್ಯಗಳು ಸೆಂಪಾದಿತನಾಗಿವೆ. ಬರ್ಜಯೇ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ, 
ಅನೇಕರಿಗೆ ಸಹಾಯಳನ್ಕೂ ಕಾನುವರ್ಷಕನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮಾದ್ಯಾಹುತಿ 
ಗಳು ಅರ್ಪಿಶವಾಗಿವೆ. 

English ‘Translation 


The sacred grass is strewn for you ; the Soma juice; Indra, is poured 
forth ; the grain wherewith to feed your horses is prepared; the oblations 
are offered to you abiding on the sacred grass, who are praised of many, 
and (are) the showerer (of benefits), attended by the Maruts. 


ಸಂಹಿತಾ ಪಾಠೆಃ | 
1 | 
ಇಮಂ ನರಃ ಪರ್ವತಾಸ್ತು ಭ್ಯ ಮಾಸಃ ಸಮಿಂದ್ರ ಗೋಭಿಮ್ಮ೯ಧುಮಂತೆಮಕ್ರನ್‌ | 
| | ಪ 
ತಸ್ಯಾಗತ್ಯಾ ಸುಮನಾ ಯಷ್ಟ ಸಾಹಿ ಪ್ರಜಾನನ್ನಿದ್ಯಾನ್‌ಪಥ್ಯಾ ೩ ಅನು ಸ್ಮಾಃ| oj 


ಇನ 


ಪದಪಾಠ। 
1 | | | ೨4 
ಇಮಂ | ನರಃ | ಪೆರ್ನತಾಃ | ತುಭ್ಯಂ | ಅಸ8 | ಸಂ | ಇಂದ್ರ | ಗೋಭಿಃ | ಮಧುಮಂತಂ | ಅಕ್ಟನ್‌ । 


|. [ I I | 
ಶಸ್ಯ | ಆಗತ್ಯ ಸುೂಮನಾಃ ಚಷ್ಪ ! ಪಾಹಿ! ಪ್ರೇೆಜಾನನ್‌ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಪಥ್ವಾಃ | ಅನು | ಸ್ಟಾ£ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೊಂಧೃಂಯ್ವಾದಯಃ ಪೆರ್ವತಾ ಗ್ರಾವಾಣ ಅಸಶ್ಚೈತೇ 
ಸರ್ವೇ ಸೆಂಭೂಯ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಗೋಭಿಃ ಸೆಯೋಭಿರ್ಮಥಧುಮಂತೆಂ ಮಾಧು- 
ರ್ಯೋಸೇತೆಂ ಸಮಕ್ರನ್‌ | ಸೆಮ್ಯಗಳಾರ್ಷುಃ | ಯಷ್ಟ ವರ್ಶನೀಯೆ ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಸುಮನಾ ಶೋಭನಮ- 
ನಸ್ಕೋ ನಿದ್ದಾನ್ಮರ್ಮಾಭಿಜ್ಞ। ಸ್ಟಾಃ ಸ್ವಕೀಯಾಃ ಪಥ್ಯಾ ವೈದಿಕೇ ಸೆಥಿ ಕರ್ಮಣಿ ಸಾಧುಭೂತಾಃ ಸ್ತುತೀ- 
ರನು ಸಪ್ರೆಜಾನನ್‌ ಶೃಂ ಶಸ್ಯ ಪಾಹಿ | ಇಮಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ || ಅಕ್ರನ್‌ | ಕರೋಶೇರ್ಲುಜಕಿ 
ರೂಪಂ | ನಿಭಾತಃ | ಆಗತ್ಯ | ಗಮೇಲಳಕ್ಯಖಿ ರೂಸೆಂ | ಲಿಶ್ಚ್ವೈರಃ | ಪಾಹಿ | ಪಾತೇರ್ಲೋಔ ರೂಪಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂ ಶ್ರ--ಎಕ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನರ8--ಅಧ್ವೆರ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದವರೂ | ಪರ್ವತಾಃಗ್ರಾವಗಳೂ (ಹಿಂಡುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳೂ) | ಆಪ8--ಉದಕಗಳೂ (ಎಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ) | ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗಾಗಿ | ಇಮಂ ಈ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು | ಗೋಭಿ8--ಹಾಲಿನಿಂದೆ ಮಿಶ್ರಿತಮಾಡಿಯೊ | ಮಧುಮಂತೆಂ -- ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಮಾಡಿದುದಾ 
ಗಿಯೂ ಆಗುವಂತೆ | ಸೆಂ ಅಕ್ರೆನ್‌--ಸರಿಷ್ಟರಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಯ ಷ್ಛ--ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುಮನಾ 
ಅನುಕೂಲಮನಸ್ಥ ನಾಗಿಯೂ, | ವಿದ್ವಾನ್‌ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅರಿಶವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | ಸ್ಟಾ! --ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇ 
ಶಿಸಿದ | ಪಫ್ಯಾಃ--ವೈೆದಿಕವಾದ ಸ್ಮುತಿಗಳನ್ನು | ಅನು ಪ್ರಜಾನನ್‌-- ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ | ಅಗತ್ಯ--ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು | 
ತಸ್ಯ--ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಾಹಿ- ನಾನಮಾಡು. 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಆಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದವರೂ, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲೂಗಳೂ ಉದಕಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿ: 
ನಿನಗಾಗಿ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ' ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿಯೂ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ ಆಗುವಂತೆ: 
ಸರಿಸೃರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನುಕೂಲಮನಸ್ಸೆನಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅರಿಶವ. 
ನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ವೈದಿಕವಾದ ಸ್ತುಕಿಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡು. 
English Translation 
The leaders (of the ceremony) have prepared for you, Indra, thx. 
(Libation), sweetened with milk, the stones, the water: beautiful Indra, who: 
೩೫೮ favourably disposed, and who are wise, knowing well (the worship) that 


1s according to your peculiar paths, come and drink of this libation. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ "` 


| NE | | ¥ | 
ಯಾ ಆಭಜೋ ಮರುತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮೇ ಯೇ ತ್ವಾಮವರ್ಥನ್ನ ಭವನ್ನ ಸ್ತೇ । 
| | | | 
- ತೇಭಿರೇತೆಂ ಸಜೋಷಾ ನಾವಶಾನೋ ೩ ಗ್ಗೆ ನಬ ಜಿಹೃಯಾ ಸೋನುಮಿಂದ್ರ ॥ 
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EEE ಮಯಯ ಬಯಟ ಗು ಯೈ ಬೆಸ RN SRNR ಬ ಯಾ ಬು ಯಾ ಯ ಬ ಸಯ NRA 


. ಹದನಾಠಃ 


| 
ಯಾನ್‌ | ಆ | ಅಭಜಃ | ಮರುತಃ | ಇಂದ್ರ ಸೋಮೇ 'ಯೇ। ತ್ವಾಂ | ಅನರ್ಥನ್‌ | ಅಭಿವನ್‌ | 
ಗೇ | ತೇ | 


ಪಃ | ಏತಂ | ಸುಜೋಷಾ ಷಾ8 | ಮಾವಶಾನಃ | ಅಗ್ನೇ॥ | ನಬ | ಜಿಜ್ಟೆಯಾ | ಸೋಮಂ | ಇಂಡ್ರ ೯ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಾನ್ಮರುತಃ: ಸೋಮೇ ಸೋಮಪಸಾನವಿಸಯ ಆಭಜಃ ಸಮಭಾವಯ. ಯೇ ಚೆ 
ಮರು ತೆಸ್ತ್ಯಾನುನರ್ಧನ್‌ ಯುದ್ಧೇ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹೋತ್ಪಾಪನೇನಾನರ್ಧಯೆನ್‌ ಯೇ ಚೆ ಮರುತಸ್ತೇ ತವ 
ಗಣೋೊಭನನ್‌ ಸಹಾಯಾ ಆಭೂವನ್ನಿ ತ್ಯ ರ್ಥಃ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಿವಂವಿಧೈಸ್ತೇಭಿಸ್ಸೈರ್ಮರುದ್ಧಿ 8 ಸಜ್ಜ್ನೋ- 
ಹಾ ಸೆಂಗತಃ ಸನ್‌ ಏತಮಭಿಷುಶಂ ಸೋಮಂ ನಾನಶಾನಃ ಕಾಮಯಮಾನಸ್ತ್ವೆಮಗ್ಗೈ (ರಾಹುತೈಧಿಕೆ- 
ರಣಭೂತೆಸ್ಯಾಹವನೀಯೆಸ್ಯ ಜ್ಞಾಲಾರೂಪಯಾ ಜಿಕ್ಕಯೇಮಂ ಪಿಬ! ಅಭಜಃ | ಭಜ ಸೇವಾಯಾನಿ- 
ತ್ಯಸ್ಯ ಅಜಂ ರೂಸೆಂ! ಯಪ್ಪೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಫಾತ8 | ಅವರ್ಧನ್‌ | ವೃಧು ವರ್ಧನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯಂತೆಸ್ಕ 
ಲಜಸ ರೂಪಂ | ಛಂಪಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ರೋರಾರ್ಧಧಾತುಕೆತ್ತಾಣ್ನೆ (ರನಿಟೀತಿ ಜೆಲೋಸೆಃ | ಅತ್ರಾಫಿ 
ಯದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತೆಃ | ಅಭವನ್‌ | ವಾಕ್ಯ ಭೇದಾಜಿನಿ ಘಾತಃ | ನಾವಶಾನ: | ವಶ ಕಾಂತಾನಿತ ಸ್ಯ 
ಯಜ್‌ಲುಕಿ ಚಾನಶಿ ರೂಪಂ | ಚಿತ್ಸೈರಕ | ಪಿಬ | ಪಾ ಸಾನೇ | ನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಕ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಾನ್‌ ಮರುತ. -ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಸೋಮೇ_- ನೋನು 
ಪಾನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಆಭಜ॥- ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನೇವಿಸುತ್ತೀಯೋ | ಯೇ--ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ತ್ಪಾಂ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಅವರ್ಧನ್‌-- ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಬಲನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ ಅವರು | ಶೇ--ಫಿನಗೆ 1 ಗೆಣಃ 
ಅಭವನ್‌-- ಸಹಾಯಕರಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾರೆ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇಭಿಕ-ಅಂತಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡರೆ | 
ಸಜೋಷಾ॥--ಕೂಡಿಕೊಂಡವನಾಗಿ | ಏಶೆಂ-_ಹಿಂಡಿರುವ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ನಾವಶಾವೂ--- 
'ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿ | ಅಗ್ಗೆೇ ಆ ಅಗ್ನಿಯ | ಜಿಹ್ಹಯಾ-- ಜ್ಹಾಲೆಯಮೂಲಕ | ಪಿಬ- ಪಾನಮಾಡು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ನೀನು ಸೋನುಪಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜೊತೆಯಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನೇವಿ 
ಸುತ್ತೀಯ್ಕೋ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಬಲನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಅವರು ನಿನಗೆ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಸಹಾಯೆಕರಾಗುತ್ತಾರೆ, ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಂತಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡವನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಬಂದು ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯ ಮುಖದಿಂದ ಆದನ್ನು ಪಾನಮಾಡು, | 

English Translation | 
Associated, Indra, with those Maruts with whom you have shared in 


the Libation, who encouraged you (in battle), and are your attendant troop, 


ಅ, ೩, ಅ.೨, ವೃ ೧೮.] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 827 





drink, desirous (of the beverage) the Soma ; lee; along with them, with the 


tongue of Agni. 
: ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಂದ್ರ ಪಿಜ ಸ್ವಧಯಾ ಚಿತ್ಸುತೆಸ್ಕಾಗ್ನೇರ್ನಾ ಪಾಹಿ ಜಿಹ್ಮಯೊ ಯಜತ್ರ 


ಇ 
| 
ಅಧ್ವೈರ್ಯೊ (ರಾ ಸ್ರಯತೆಂ ಶಕ್ರ ಹಸ್ತಾಡ್ಲೋತುರ್ನಾ ಯಜ್ಞಂ ಹೆನಿಷೋ 
ಸಷಸ್ಪೆ ॥೧೦॥ 


ಪದಪಾಠೆ। 


| | | | | 
ಇಂಪ್ರ 1 ಪಿಐ! ಸ್ವಧಯಾ | ಚಿತ್‌ | ಸುತಸ್ಯ | ಆಗ್ಲೇಃ| ವಾ! ಸಾಹಿ! ಜಿಹ್ಹಯಾ | ಯೆ ಜತ್ತ 


| 
ಅಧ್ಯರ್ಯೋಃ | ವಾ | ಪ್ರೇಯತಂ | ಶಕ್ರೆ 1 ಹಸ್ತಾತ್‌ | ಹೋತುಃ | ವಾ| ಯಜ್ಞಂ | ಹವಿಸಃ | 


ಜುಷಸ್ಥ ಗಂ 
§ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂಡ್ರೆ ಸ್ಪಫಯಾ | ಸ್ವಮಾತ್ಮಾನಂ ದಧಾತಿ ಪೋಷಯತೀತಿ ಸ್ಪೆಧಾ ಬಲಂ | ಶೇನ | ಚಿದ್ದಿ- 

ಸ್ರಲ್ಬಾರ್ಥಿಃ | ಬಲಾಪಪೆಹೃತ್ಯ ಸುತಸ್ಯ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಹುತಂ ವಾ ಸಿಬ | ಯೆಜತ್ರ ಯಷ್ಟನೈೇಂದ್ರಾ- 
ಗ್ಲೇರ್ಜಾಲಾರೊಪಯಾ ಜಿಹ್ಹಾಯಾ ವಾಹುತೆಂ ಸೋಮಂ ಪಾಹಿ | ನಿಬ!'ಹೇ ಶಕ್ರ ಸೆಮರ್ಥೇಂಪ್ರ, 
ಅಧ್ದರ್ಯೋರ್ಹಸ್ತಾದ್ದಾ ಪ್ರಯತೆಂ ಡಾತುಮುಸೆಕ್ರಾಂತೆಂ ಸೋಮ ಪಿಬ | ಅಥವಾ ಹೋತುರ್ಯಜ್ಞಂ. 
ಯಜನೀಯೆಂ ವಷಟ್ವಾರೋಸೇತಂ ಹನಿಸೋ ಭಾಗೆಂ ಜುಷಸ್ಟೆ | ಸೇವಸ್ಸೆ | ಸರ್ವಥಾಸಿ ತ್ರಮತ್ರಾಗತ್ಯಾ- 
ಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬೇತಿ ಭಾವಃ || ಪಿಬ | ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯಾವಿಡೈಮಾನಶ್ಚೇನ ಸಾದಾದಿ.. 
ತ್ಪಾದನಿಘಾತೆಃ | ಅಧ್ಲರ್ಯೋಃ | ಅಧ್ಭರ೦ ಸಾಮಯೆತೀತಿ ಕ್ಯಚ್‌ | ಕೆವ್ಯಧ್ವರೇತ್ಯಕಾರಲೋಪಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ತತ ಏಕಾಡೇಶಸ್ವೆರಃ | ಪ್ರೆಯತಂ | ಯೆಮ ಉಪರಮ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ! 
ಶಕ್ರ | ಶಕ್ಷೃ ಶಕ್ತ | ಸ್ಥಾ ಿಯಿತೆಂಚೀತ್ಯಾವಿನಾ ರಕ್‌ | ಹಸ್ತಾತ್‌ | ಅಸಿಹಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ತನ್‌ | ನಿತ್ಸೈರಃ | 
ಹೋತುಃ | ತಟೇ ಶೇಲಿಕೆಸ್ಸ್ಟ ನ್‌ | ನಿಶ್ಚ್ಚರಃ | ಜುಷೆಸ್ಟೆ | ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಲೋಟ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ ॥ | 

| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ : | 

ಇಂಪ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂಪ್ರನೇ | ಸ್ವಧಯಾ--ಶಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಸುತೆಸೈ--ಹಿಂಡಿದ ಸೋನುವನ್ನು | 
ಏಬ--ಸಾನಮಾಡು | ಯಜತ್ರ--ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಗ್ನೇಃ--ಅಗ್ನಿಯ | ಜಿಹ್ವಯಾ 
ಜ್ಹ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ಜಿಹ್ಟೆಯಿಂದ | ವಾ-..ಆಹುತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಾಹಿ ಪಾನಮಾಡು | ಶಕ್ರೆ--ಸಮರ್ಥ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಧ್ಲರ್ಯೊೋ-ಆದ್ದರ್ಯುವಿನ | ಹಸ್ತಾ ತ್‌ ಹಸ್ತದಿಂದ | ನಾ ಪ್ರಯತಂ -- ಅರ್ನ್ಪಿಕನಾದ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು | ಹೋತುಃ--ಹೋತ್ಫ ವಿನ"! ಯಜ್ಞ ೦-_ಯಜ್ಞ ಸ ಹ 4 ವಿಷವ 
ಸ್ಫನ್ನು ಜುಷಸ್ತ--ಸೇವಿಸು, | | N 5 | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹಿಂಡಿದ ಮತ್ತು ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುದಿನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ. 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ಞಾ ಲಾರೂಪವಾದ ಜಿಹ್ಟೆಯ ಸಹಾಯದಿಂಡೆ ಪಾನಮಾಡು. ಸಮರ್ಥನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
'ಅಧ್ಜರ್ಯುನಿನ ಹಸ್ತದಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ನೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ಹೋತೃವಿನ ಯೆಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹವಿ 
ಸ್ಪನ್ನು ಸೇವಿಸು, 

| English Translation. 

Adorable Indra, drink of the effused 11020100, either by your own 
effort, or through the tongue of Agnis drink it, Sakra, offered by the hand 
of the Adhwaryu, or accept the presentation of the oblation (from the hand) 
of the Hotri. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
| | is 
ಶುನೆಂ ಹುವೇಮ ಮಘವಾನಮಿಂದ್ರಮಸ್ಮಿನ್ಸರೇ ನೃತಮಂ ವಾಜಸಾತೌ | 


| 
ಶೈಣ್ಯಂತೆಮುಗ್ರಮೂತೆಯೇ ಸಮತ್ಸು ಘ್ನುಂತಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಸಂಜಿತೆಂ ಧೆನಾನಾಂ | 


ಕ . | | | | 

ಶುನಂ | ಹುನೇಮ | ಮಘ;ವಾನಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭರೇ |! ನ್ನಃತಮಂ | ನಾಜ್ತಸಾತೌ| 

| | 0 ಸ [| ದ | | 

ಶೈಟ್ವಿಂತೆಂ | ಉಗ್ರಂ | ಊಶಯೇ | ಸಮರ್ತ್‌;ಸು | ಘ್ನಂತಂ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಸಂsಜಔತಂ | ಧನಾನಾಂ || 
 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ 


| ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜಸಾತ್‌ ! ನಾಜಸ್ಯಾನ್ನ ಸ್ಯ. ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಃಯೆಂ ಮಾಜ ಸಾತಿ: | 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸರೇ | ಬಿಬ್ರತಿ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀಮನೇನೆ ಯೋಜ್ನಾರ ಇತಿ ಭರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಸಂಗ್ರಾಮೇ,. 
ಶುನಂ ಶೂನಮುತ್ಸಾಹೇನ ಪ್ರವೃವ್ನಂ | ಯೆದ್ವಾ ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಕರಂ ಮಘೆವಾನಂ ಧನ- 
ವಂತೆಂ ಅತೆ ಏವೇಂದ್ರಂ ನಿರತಿಶಯ್ಕೆ ಶ್ವರ್ಯಸಂಸನ್ನಂ ನೃತೆಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋಃತಿಶಯೇನ ನೇತಾ 
ರಂ ತ್ವಾಂ ಹುವೇಮೆ | ಕುಶಿಕಾ ವಯಂ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥ ಮಾಹ್ವೆಯೇಮ | ತಥಾ ಶೃಣ್ಣಂತಮಸ್ಮಾಭಿ। ಕ್ರಿಯೆ- 
ಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣ್ವಿಂತೆಮುಸ್ರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭೆಯಂಕರಂ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವೃತ್ರಾಣಿ ವೃತ್ರೋ- 
`ಪಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಫ್ಲಂತಂ ಹಿಂಸೆಂತಂ ಧನಾನಾಂ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಸಂಜಿತಂ ಸಮಸಣ್ಣೀ- 
ತಾರಂ ತ್ವಾಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ವಯಮಾಹ್ವಯೇಮ ॥ ಶುನಂ | ಟಶಿಶ್ವಿ ಗತಿವೃದ್ಭ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ 
ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಕ ! ಯಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಸಪ್ರೆಸಾರಣಂ:| ದೀಘಾಭಾವಶ್ಥಾಂ ವಸಃ। 
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ಜಾ 





ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸೆರಃ | ಹುನೇಮ | ಹೈಯತೇರ್ಜಹುಲಂ' ಭಂಡಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಕೃತೇ ಶಪೋ ಲುಕಿ 
ಕೃತೇ ಚಿ ಲಿಜು ರೂಪಂ! ನಿಘಾಶಃ | ಭರೇ | ಭಜ” ಭರಣೇ | ಘಃ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾವಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ | 
 ವಾಜಸಾತೌ | ಸಣ್ಣು ದಾನೇ ! ಭಾನೇ ಕ್ಷಿನ್‌। ಜನಸನೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಸ್ಕಾ ತ್ವೆಂ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಪದಸ್ಸರಕ | ಸಮತಶ್ಸು | ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ | ಸಂಪೂರ್ವಾತ್‌ ಸ್ವಿಸ್‌ | ಸಂಭಶ್ರಯಂತಿ ಯೋದ್ಧ್ಯೆ- 
ಹಾಮಾಯೊೊಂಸೀತಿ ಸಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಕೃಮೆತ್ತರಸವಸ್ವರಃ | ಫ್ರುಂಶತಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋರಿ- 
ತೈಸ್ಯ ಶತರಿ ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿಸೋಹೆಧಾಲೋಸಃ | ಹೋ ಹೆಂಶೇರಿತಿ ಫೆಶ್ಚಂ | ಸಂಜಿತಂ! ಜಿಜಯೇ | 
ಕ್ರಿಷ್‌ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮಾಚಸಾತೌ-ಅನ್ಹಾರ್ಥನಾಗಿ ನಡೆಯೆತಕ್ಕ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭಕ ಈ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ | ಕುನಂ--ಉತ್ಸಾ 
ಹಭಂತನೂ | ಮಘವಾನಂ--ಧನವಂತನೂ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಪ್ರ ಭುವಾದವನೂ | ನೃ Seed | 
ಶೈನ್ತಿಂತೆಂ-- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೇಳತಕ್ಸ ನೂ | ಉಗ್ರಂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ | ಸಮತ್ಸು-ಸಂಗ್ರಾ 
ಮಗಳಲ್ಲಿ | ನೃತ್ರಾಣಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಘೈಂತೆಂ--ನಾಶಮಾಡುವನನೂ ಧನಾನಾಂ--ಶಶ್ರುಧನಗಳನ್ನು | 
ಸಂಜಿತೆಂ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು |! ಊತಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹುವೇಮ-- 
ಆರೆಯುತ್ತೇಷೆ. . 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಶವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕು ಈ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸಹಾಯಕ 
ನಾಗಿರತಕ್ಕವನ, ಧನವಂತನೂ, ಐಶ್ಚ್ವರ್ಯಕ್ಕೈಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರತಳ್ಳನನೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅತ್ತುತ್ತಮನಾಡ ಮಾರ್ಗದರ್ಶ 
'ಫಥ್ಕೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವವನೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು 
'ವವನ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ, 

English Translation | 
We invoke for our protection the opulent Indra, distinguished in this 


‘combat, the leader in the food-bestowing (strife), hearing (our praises), 
terrible in battles, the destroyer of foes, the conqueror of wealth. 


ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 

' ಇಮಾಮೂ ಕಟಟ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕ್ರೈಸ್ಟು ಭಮೈಂದ್ರೆಂ। ಅತ್ಟಾ ನು ಕ್ರಮಣಿಕಾ! 
-ಇಮಾಮೂ ಷೂಸಾಂತ್ಯಾಂ ಘಹೋಕೊಟಪಶ್ಯತ್‌ ಸಾ ನಿರ್ದಶೇಚಿ ಸ್ಯಮಾನೇತಿ ಶ್ರೂಯತ ಇತಿ | ಪಶಮ್ಯಾ 
ಹು ಘೋರ ಖುಸಿಃ ಶಿಷ್ಟಾನಾಂ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೆ8 ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇಂಚ್ಛಾ- 
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ಎ ತೆ 


ಹ ಬ ಜಿ ಭಂ ಅಕ ವ ಕ SY SA NAAN, ದಿಯಾ ಯೊಗ AN ಜಾಯೇ ಇಯು ಎ ಬಯಟ ಮಾಯಯಾ ಯಿ ಯು ಟು ಮಯಯ ಮಾಯಿ ಯು ಯಸ ಗಾ ಬು ಹಟ ಬು ಯಯಾ ಬೆ ಯಯ ಯಯಾ ಟಯು ಎ NT SY ಬಾರಿಯು 


ನಾಕೆಶಸ್ತ್ರೇ ಪಶನಿಾವರ್ಜಿತಮಿಮಾಮೂಷ್ಟಿತಿ ಸೂಕ್ತಿಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ| ಇಮಾಮೂ ಸ್ವಿಶ್ಯುಪೋತ್ತಮಾ- 
ಮುದ್ಭರೇತ್ಸ ರ್ನತ್ರ | ಆ. ೫-೧೬ | ಇತಿ |! ಸೃಷ್ಕ್ಯಾಭಿಪ್ಲ ವನಷಡಹಯೋರ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಚ್ಚಾವಾಕ- 
ಶಸ್ತ್ರೇ 'ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕಾತಿನಿಷ್ಟಸ್ಥಾ ಹೀನೆಸೂಕ್ತಸೈ ಸ್ಥಾನೇ ಶ್ರೀಣಿ ಸಂಪಾತೆಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರೋಸಾತ್ರಮಾ- 
ನರ್ಜಮೇತಿತ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಇಮಾಮೂ ಸ್ಟಿಚ್ಛೆಂತಿ ತ್ವಾ! ಆ.೭-೫ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾಡೆವು--ಇಮಾಮೂ ಷು ಎಂಬ ಈ ಸೊಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕು ಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತನೆಯ ಯಕ್ಸಿಗೆ ಘೋರ ಆಂಗಿರಸ8 ಎಂಬುವನು ಖುಸಿಯು; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿ ಸ್ಟು ಸ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಇಮಾಮೂ ಸೂಸಾಂಶ್ಯಾಂ ಫೋ 
ಕೊಆಸಶ್ಯತ್ಸಾ ನಿರ್ದಹೇಚ್ಛಸ್ಯಮಾನೇತಿ ಶ್ರೂಯತೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ 
ನಾಸನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖಯಕ್ತುಗಳ 
ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು. ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇಮಾಮೂ ಸ್ಹಿತ್ಯುಪೋತ್ತಮಾಮುದ್ಧರೇಶ್ಸೆರತ್ರ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೫-೧೬) ವಿವ ತವಾಗಿಕುವುದು. ಪೃಷ್ಠ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಪ ವಷಹಹೆನೆಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
; ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾ ್ಲಿವಾಕಣೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕಾತಿದಿಸ್ಟ ಅಹೀನಸೊಕ್ತ ಗಳ ಸಾ ನ: 
ದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸಂಪಾತಸ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ಷ ಕ್ಷವು- -ಹತ್ತ ನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು. 
ಮೊದಲನೆಯದು, ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಇಮಾಮೂ ಪ್ವಿಚ್ಛಂತಿ ತ್ರಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೫) ನಿವೃತವಾಗಿಕುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೩೬ 
ಮಂಡಲ--೩ | ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ. ೩೬ || 
ಅಷ್ಟಕ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ೧೯. ೨೦ | 
ಸೂಕ್ತ ದೆಲ್ಲಿರುನ ಯಕ ಸ೦ಖ್ಯೆ ೧೧ 
. ಖಸಿಃ ೧೭೯, ೧೧. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | ೧೦ ಘೋರ ಅಂಗಿರಸಃ | 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ | 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ |! 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | I 
ಇಮಾಮೂ ಷು ಪ್ರಭೃತಿಂ ಸಾತಯೇ ಧಾಃ ಶಕ್ತಚ್ಛತ್ವದೂತಿಭಿರ್ಯಾದಮಾನಃ | 


ಸುತೇಸುತೇ ವಾನ ಥೇ ನರ್ಧನೇಭಿಂ: ರ್ಯೇಃ ರ್ಮಭಿರ್ಮುಹದ್ದಿ ಸುತು ್ರತೋಭೂತ್‌॥ 


ಸದಪಾಠಃ 
| | | | | | 
ಇಮಾಂ। ಊಂ ಇತಿ | ಸು! ಪ್ರಃಭೃತಿಂ! ಸಾಶಯೇ | ಧಾಃ' ಶಶ್ಚತ್‌$ ಶಶ್ಚೈತ್‌ | ಉಊತಿಭಿಃ | ಯಾಡ- 
೫4 | | 
ಸುಕಿಆಸುತೇ | ವವ ವೃಧೇ ನರ್ಧನೇಭಿ | | ಯಃ I 1 ಕಮ್ಮಂ | | ಪುಶ್‌: | ಸುತ್ತು ತಃ | dl 3 
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 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೆ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ಕೌತಿ| ಹೇ ಇಂದ್ರ ಊತಿಭಿಃ | ಅವಂತಿ ರಕ್ತ್ರಂತಿ ಸರ್ವನಿತ್ಯೂತಯೋ 
ಮರುತಃ | ತೈಃ ಶಶ್ಚಚ್ಛೆಶ್ಚತ್ಸರ್ನದಾ ಯಾವಮಾನ$8 ಸಂಸತಿಂ ಯಾಚನಾನಸ್ತಂ ಪ್ರಭೃತಿಂ | ಪ್ರಕ 
ರ್ಷೇಣ ಭ್ರಿಯೆತೇ ಧಾರ್ಯತೇ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಮಿತಿ ಪ್ರಭ್ರತಿಃ ಸೋಮಃ ಸ್ತುತಿರ್ನಾ | ಇಮಾನಿಮಂ 
ಸೋಮನಿಮಾಂ ಸ್ತುಕಿಂ ವಾ ಸಾಶಯೇಂಸ್ಮಾತೆಂ ಫನಲಾಭಾರ್ಥಂಸು ಧಾಃ | ಸುಷ್ಕು ಸಂಸಾದಯ | 
ತಥಾ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸುತೇ ಸುಶೇ ಸೋಮೇಂಇಭಿಷುಶೇ ಸೆಕಿ ನರ್ಧನೇಭಿರ್ವರ್ಥನೆಶಕಾರಿಭಿಃ ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿ- 
ಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ನಾವೃಧೇ | ವರ್ಧತೇ | ಯ ಇಂದ್ರೋ ಮಹದ್ಬಿಃ ಕರ್ಮಭಿರಸುರವಧನಮೇಘಭೇದನಾದಿಲ್ಲ 
ಕ್ಷಣ ನಾಣ್ಯಹಾರೈ8 ಸುಶ್ರುತೋ ಲೋಕೇ ಪ್ರೆಸಿದ್ಫೋ ಭೂತ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಪೂರ್ನೇಣಾನ್ಜಯಃ ॥ 
ಪ್ರೆಜ್ಸೃತಿಂ | ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತಾನಿಶಿ ಗಕೇಃ ಪ್ರೆಕೃಶಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಧಾ ! ಡೆಧಾಶೇಶ್ಛಾಂಡಸೇ ಲುಜಂ 
ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಶಶ್ವಚ್ಛಶ್ವತ್‌ | ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸಯೋರಿಕಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಯಾದಮಾನಃ | ಟುಯಾಚ್ಛ 
ಯಾಚ್ಚಾಯಾಂ | ಶಾನಚಿ ರೂಪಂ | ಚಕಾರಸ್ಯ ಪದಕಾರಶ್ಭಾಂಡಸಃ | ಮಾವೃಷೇ | ವೃಧು ವರ್ಷನ ಇತ್ಯ- 
ಸ್ಮಾಲ್ಲಿಟಿ ರೂಸೆಂ | ತುಜಾದಿತ್ವಾದಭ್ಯಾಸಸ್ಯೆ ದೀರ್ಥಃ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ | ನಿಘಾತಃ | ವರ್ಧಸೇಜಿಃ | ವರ್ಧ 
ತೇಣಣ್ಯಂತೆಸ್ಯ ನಂಬಾದಿತ್ವಾಲ್ಕುಟ್‌ | ಲಿಶ್ಲೈರಃ | ಸುಶ್ರುತಃ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣೆ ಕೈ | ಗತಿ- 
 ಶಫಂತೆರ ಇತಿ ಗತಿಸ್ಟರಃ । ಭೂತ್‌ | ಭವಶೇರ್ನ್ಯುಜ ರೂಪಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಊತಿಭಿ&--ರಕ್ಷಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಶಶ್ಚಚ್ಛಶ್ಚತ್‌-.ಸರ್ವದಾ | 
'ಯಾಡಮಾನೆೇಃ-- ಸಾಹಚಕ್ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ರಿಸಿ | ಇಮಾಂ ಪ್ರಭೃತಿಂ--ಪರಿಷ್ಕೃತವಾದ ಪ್ರ ಸೋಮನನ್ನು (ಅಥವಾ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು) ಸಾತಯೇ--ನಮ್ಮ ಧನಲಾಭದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಸು ಧಾ&-ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸು | 
ಸುಕೇಸುತೇ--ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಿದಾಗೆಲ್ಲಾ | ವರ್ಧೆನೇಭಿಃ-ವೃದ್ಧಿಯನಮುಂು ಮಾಡುವ ಸೋಮಾದಿಗಳಿಂದ | 
ವಾವ್ಕಧೇ--ನೀನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ | ಯಃ ಯಾವ ಈ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು! 
ಮಹದ್ಧಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ--ಮಹತ್ವಾರ್ಯಗಳಿದ | ಸುಶ್ರುತಃ ಭೂತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಶ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ರಕ್ಷೆರಾಡ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸರ್ವದಾ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಸರಿಸ್ಟ್ರುತವಾದ ಈ 
ಸೋನುವನ್ನು ನಮ್ಮ ಥನಲಾಭದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸೆಂಪಾದಿಸು. (ಧರಿಸು) ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗೆ ಉತ್ತೇಜಕವಾದೆ ಸೋಮಾದಿ 
ಗಳಿಂದೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. ಮಹೆದ್ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಡಿಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮಹೆತ್ವಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು, 
English Translation- 


Indra, who are constantly seeking (association) with your allies (the 
Maruts) accept this, our offering, (made) for the grant (from you of riches); 
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for you are one who grows with augmenting energies, through reiterated: 


libations, and have been renowned for glorious deeds. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರದಿವೋ ನಿದಾನಾ ಯಭುರ್ಯೇಭಿರ್ನ್ಯಷಸರ್ವಾ ವಿ- 


| | | | \ 
ಪ್ರಯನು ಮಾಕಾನ್ಪ ತಿ ಷೂ ಗೃಭಾಯೇಂದ್ರ ಪಿಬ ವೃಷಧೂತ ಸೃ ವೃಷ್ಣಃ | ೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 1 | | dl | 
ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಸೋಮಾಃ | ಪ್ರೆದಿವಃ | ನಿದಾನಾ8 | ಯಭುಃ | ಯೇಭಿ8 | ವೃಷಠಪರ್ವಾ | ನಿಂಹಾಯೊ॥। 


| | | | | 
ಪ್ರಣ ಯೆಮ್ಯಮಾನಾನ್‌ | ಪ್ರತಿ | ಸು | ಗೃಜ್ಞಾಯ | ಇಂದ್ರ | ಪಿಬ | ವೃಷಂಧೂತೆಸೈ | ವೃಷ್ಟಃ | ೨ || 


ಸಾಯಣಧಭಾಷ್ಕಂ 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇಇಚ್ಛಾನಾಸಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ತಿತಯಾಜ್ಯೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾ: ಪ್ರದಿವ ಇಶ್ಯೇಷಾ | 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರೆದಿವೋ ನಿದಾನಾ ಆಸೂಣೋ ಅಸ್ಯ | ಆ. ೫-೫ | ಇತಿ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರಾಯ ತುಭೈಂ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರೆದಿವಃ ಸ್ರಗತೇಷು ಪೂರ್ನ್ವೇಷ್ಟಹಃಸು ನಿದಾನಾಃ | 
ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಲಂಭಿತಾಃ | ವೃಷಸಪೂರ್ವಾ | ನೃಷಾಣಃ ಫಲಸ್ಯ ವರ್ಷಕಾಃ ಸೆರ್ವಾಣಿ ಕಾಲಾವಯನಾ ವ- 
ರ್ಷಾದ್ಯಾ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಕಾಲಾಶ್ಮಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತೆ ಏವ ವಿಹಾಯಾಃ | ನಿಜಹಾತ್ಯುತ್ಸೈಜ.- 
ತೃರ್ಥಾನರ್ಥಿಭ್ಯ ಇತಿ ನಿಹಾಯಾ ಮಹಾನ್‌ | ತಾದೃಶ ಇಂದ್ರೋ ಯೇಭಿಯೆನ್ವರ್ದತ್ತೈಃ ಸೋಮೈರ್ಜು- 


 ಭುರ್ದೀಪ್ರೋ ನರ್ತತೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸ್ರೆಯೆಮ್ಯಮಾನಾನ್‌ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಮಂತ್ರೈರುಸಯಮ್ಯಮಾ- 


ನಾನಿಮಾನ್ಸೊಮಾನ್‌ ಸು ಸುಷ್ಮು ಪ್ರತಿ ಗೃಭಾಯ | ಪ್ರತಿಗೈಹಾಣ | ಗೃಹೀತ್ವಾ ಚ ವೃ ಷಧೂತೆಸ್ಯ ವೃಷಭಿ- 
ರ್ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷುತೆಂ ವೃಷ್ಟ8 ಸ್ವರ್ಗಾವಿಫಲವರ್ಷಕನಿಮಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ! ಪ್ರದಿನಃ! ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದೌ! 
ಕಿಸ್‌ | ಕಾಲಾಶ್ಸನೋರತ್ಯೆಂತಸಂಯೋಗ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ! ದಿವ್‌ಶಬ್ದೋ ದಿವಸವಾಜೀ | ಸ್ಪದುತ್ರ ರಪೆದ- 
ಸ್ಚರಃ। ನಿದಾನಾ॥| ನಿಪ್ಣೃ ಲಾಭೆ ಇತ್ಯಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾನೆಚ್‌! ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲ್‌! 
ವಿಹಾಯಾಃ | ಓಹಾಶ್‌ ತ್ಯಾಗೇ | ವಹಿಹಾಥಾಳ್ಳು  ಶೃಂದಸೀತ್ಯೆ ಸುನ್‌ | ಚಿದಿತ್ಯ ನುನೃಶ್ತೇರಾತೋ ಯುಕ್‌ 
ಚಚ್ಚಿ ತೋರಿತಿ ಯುಗಾಗಮಃ | ಗೆತಿಕಾರಕೆಯೋರಿತಿ ಪೂರ್ವಪಡದಪ್ರಕೈತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಗೃಭಾಯೆ | ಗ್ರಹ. 
ಉಸಾದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ಹೌ ಶ್ನಾಪ್ರತೈಯೆಸ್ಯ ಛಂದೆಸಿ ಶಾಯಜಸೀತಿ ಶಾಯೆಜಾದೇಶಃ | ಹೃಸ್ರ- 
ಹೋರ್ಭ ಇತಿ: ಭತ್ಸ೦ | ಅಶೇಸಹೇರಿತಿ. ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ ॥ | ' 
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ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ವೃಷಸರ್ವಾ--ಕಾಲಾತ್ಮಕನೂ | ನಿಹಾಯಾಃ--ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು! ಯೇಭಿಃ--ಯಾವ: 
ನೋನುರೆಸ ಗಳಿಂದ | ಖುಭುಃ--ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ | ಇಂದ್ರಾಯ- ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರ ದ್ರ ನಿಗೆ | 
ಸೋಮಾ: ನೋಮರೆಸಗಳು | ವಿದಾನಾಕ-- ಅರ್ಪಿತಗಳಾಗಿವೆ | ಇಂದ್ರ ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಯ... 
ಮೃಮಾನಾ ನಕ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ ಈ ಸೋಮಗಳಲನ್ನು | ಸು ಆದರದಿಂದ | ಪ್ರತಿಗ್ಗ ಗೃಭಾಯ-ಪ್ರ ತಿ 
ಗ್ರಹಿಸು |ವ ೈಷಧೂತೆಸ್ಯಗ್ರಾ ವಗಳಿಂದ (ಹಿಂಡುನ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ) ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟು ದೊ | ವೃ ಷ್ಠ ಸ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಗ. 
ಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಫಿಬ- ಪಾನಮಾಡು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಕಾಲಾತ್ಮಕನ್ಯೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ನು ಯಾನ ಸೋನುರಸಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತಕಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಅಂತಹ ಪ್ರಜುವಾದ ಇಂದ್ರಸಿಗೆ ಪೂರ್ವದಿನಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸೋಮರಸಗಳು ಅರ್ಪಿತಗಳಾಗಿವೆ. ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ ಈ ಸೋಮಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಪ್ರತಿಗ್ರಹಿಸು, ಗಾ ಪ್ರವಗಳಿಂದ (ಹಿಂಡುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ) ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟು ದೂ, ಸ್ಪ ್ರೈರ್ಗಾದಿಫೆಲಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಟುದೂ ಆದೆ ಈ ಸೋನುವನ್ನು ಪಾನನಾಡು. 


English Translation 

To Indra have libations been presented in the days of old, whereby 
he has become illustrious; the regulator of time, the granter of desires: 
accept, Indra, these prescribed (offerings) and drink of this auspicious. 
(beverage) expressed by. the stones: 

ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

Kg SP ನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರದಿವಃ ಎಂಬ ಈ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಸಿ ತಯಾ ಜ್ಯಾಮ ಂತ ಪ್ರವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯನಕ್ಸಾ; ತಸೂತ್ರದ--ಇಂದ್ರಾ ಟು ಸೋಮಾ. 
ಪ್ರದಿವೋ 'ವಿನಾನಾ ಆಸೂರ್ಣೋ ಅಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ಜಃ ವಿವ ಸ ತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೫-೫), 


ಸಂಹಿತಾನಾಶ। 


| 
ಪಿಬಾ ವರ್ಧಸ್ಥ ತವ ಘಾ ಸುತಾಸ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಾಸಃ ಉತೇಮೇ | 


| 
ಯಥಾಪಿಬಃ ಪೂವ್ಯಾ ತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಾ ಏವಾ' ಪಾಹಿ ಪನೊ NM ಅದ್ಯಾ ನನೀ. 
ಯಾನ್‌ | 4 ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 1 ೬.1.41 [: 
ಪಿಬ | ವರ್ಧಸ್ಥೆ | ತವ |ಘ।! ಸುತಾಸಃ | ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಾಸಃ | ಪ್ರಥಮಾಃ | ಉತ | ಇಮೇ | 





| 
ಯಾ | ಅನಿಬಃ | ಪೂರ್ವ್ಯಾನ್‌ 


| ನ | 
| ಇಂಡ್ರೆ. 1 ಸೋಮಾನ್‌ | ಏವ: | ಸಾಹಿ! ಪ್ಯೂ ಅಷ | ನವೀ- 
ಯಾನ್‌ | ೩1 ೬೫.1. ಸ ತ್ಯ 9 ಸು | 
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ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೆಆಚ್ಛಾವಾಕತಸ್ತ್ರೆ ಯಾಜ್ಯಾ ನಿಜಾ ಪರ್ಧಸ್ಟೇಶ್ಯೇಷಾ |ಸೂತಿತಂ ಚೆ | ಪಿಬಾ 
ಪರ್ಧಸ್ವೆ ತನ ಘಾ ಸುತಾಸ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೫-೧೬ | ಇಕಿ ||. | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇಮಂ ಸೋಮಂ ಹಬ | ತತೋ ವರ್ಧಸ್ಟೆ | ಶರೀಕೇಣ ಪುಷ್ಬೋ ಭವ ಶೆ ರ್ಥ 0 
ಪ್ರಥಮಾಃ ಪುರಾತೆನಾ ಉತ ಅಪಿ ಜೇಮೇಭಿನವಾ ಇತ ಸೋಮಾಃ ಸುತಾಸೋ ಘ | ಗ್ರಾವ- 
ಬಿರಭಿಷುತಾಃ ಖಲು | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೂರ್ವಾನ್ಪು ರಾತನಾನೊ (ಮಾನ್ಯಥಾ ಶ್ಚಮಪಿಬ ಏನೆ ಸ ವಮಧ್ಯಾಧುನಾ 
ಪನ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಕೊಆತೆ ಏನ ನವೀಯಾನತಿಶಯೇನಾಭಿನವಸ್ತೃಮಿಮಾನಭಿನವಾನ್ಸೋಮಾನ್ಸಾಹಿ | ಸಿಬ | 
ಸಿಬ | ಟಾಟ ರೂಪೆಂ | ವರ್ಧಸ್ಥ | ಕಿಜ ಉತ್ತರತ್ವಾನ್ನಿ ಭಾತಾಭಾವ$ | ಅಪಿಬಃ | ಯೆಥಾಯೋ- 
ಗಾಡನಿಘಾಶಃ | ಪಾಹಿ | ಸಾತೇರ್ಲೋಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ತಪೋ ಲುಕ್‌ | ನಿಭಾಶಃ | ಸೆನ್ಯಃ | 
ಪನತೇಃ ಸ್ತು ತ್ಯರ್ಥಸ್ಕಾಸ್ಟ್ಯ್ಯಾದಿತ್ವಾದ್ಯ ತ್‌ | ಯೆತೋನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ನನೀಯಾನ್‌ | ನವ- 
ತಜ್ದಾ ದೀಯಸುನಿ. ರೂಸೆಂ | ಶಿತ್ಸೃರಃ॥ | ` 

ಪ್ರತಿಸನಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಶೈ ಇಂದ್ರನೇ] ಪಿಬ--ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡು | ವರ್ಧಸ್ನ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದು | ತೆವ-ನಿನ್ನನ್ನುತ್ತೀತಿಸಿ | ಪ್ರೆಥಮಾಃ--ಪುರಾತನಗಳಾದವೂ | ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಇಮೇ ಸೋ 
ಮಾಸಿಃ_ಈ ನೂತನವೂ ಆದ ಸೋಮುರಸಗಳು | ಸುತಾಸೆಃ ಘ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೆಯಲ್ಲನೇ 1 ಇಂಪ್ರ- ಎಲೆ 
ಇಂದ್ರನೇ 1 ಪೂಮಾಣ್ಯನ್‌ ತು ರಾತನಗಳಾಡ ! ಸೋಮಾ ನ್‌ ನೋನುಗಳನ್ನು | ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! 
ಅಪಿಬಃ_ಪಾನಮಾಡಿದೆಯೋ | ಏವ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅದ್ಯ ಈಗಲೂ ಸಹ | ಸೆನ್ಯಃ-ಸ್ಪುತ್ಯನಾದ 
ನೀನು! ನನೀಯಾನ್‌್‌-- ನೂತನವಾದ ರಸಗಳನ್ನು | ಪಾಹಿ. -ಪಾನಮಾಡು, 

ಭಾನಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದು. ಪುಕಾತನವೂ ನೂತನವೂ 
ಆದ ಈ ರಸೆಗಳು ಹಿಂಡಬ್ಬಟ್ಟು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ, ಹಂದೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಪುರಾತನಗಳಾದ ರಸಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿಜೆಯೋೋ 
ಆದೇ ರೀತಿ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ನೀನು ಈಗಲೂ ಸಹ ಈ ನೂತನಗಳಾದ ರಸಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 

English Translation 

Drink; Indra; and thrive : yours are these (present) libations, as were 
the primitive libations : you are adorable ; drink to-day the recent libations, 
as you drank those of old. | 


ನಿಶೇತನಿಷ ಯಗಳು 


ಮಾಢ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲನಲ್ಲ ಸಿಜಾ ವರ್ಥ್ಷಸ್ವ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಅಚ್ಚಾ ಿವಾಕನೆಂಬ ಯುತ್ತಿಜನು 4 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯೆನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಫಿಜಾ ವರ್ಧಸ್ವ ತವ ಫಾ ಸುತಾಸ 
ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೫-೧೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, | 


ಅ. ೩. ಅ. ೨. ವ. ೧೯. | ಖಗ್ರೇಡಸಂಹಿತಾ 8325 





. ಸ೦ಹಿತಾಹಾಠ 


8 | | | | | 
ಮಹಾ ಆಮಶ್ರೋ ವೃಜನೇ ವಿರಪ್ಪು, ೧ಗ್ರಂ ಶೆನಃ ಪತ್ಯತೇ ಧೈಷ್ಣ್ವ್ವೋಜಃ | 

| 1 | | 
ನಾಹ ನಿವ್ಯಾಚೆ ಸೃಥಿನೀ ಚೆನೈ ನಂ ಯತ್ಸೋಮಾಸೋ ಹರ್ಯಶೈಮನುಂದನ್‌ ॥ 


lie 


ಸದಪಾಶೆಃ 
| | | 
ಮಹಾನ್‌ | ಅಮತ್ರಃ8 | ವೃಜನೇ | ಖರಸ್ಕೀ ! ಉಗ್ರಂ | ಶವಃ | ಪತ್ಯತೇ | ಧೃಷ್ಟು | ಓಜಃ | 
| I I 
ನ! ಅಹ! ನಿವ್ಯಾಚೆ | ಸೈಫಿನೀ! ಚನ! ಏನಂ ಯೆತ್‌ | ಸೋಮಾಸಃ | ಹರಿಃಅಶ್ವಂ | ಅಮಂಡದನ್‌ ॥| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋಇಯಮಿಂದ್ರೋ ಮುಹಾನತಿಶಯಿತೆಸಾಮಥಣ್ಯ ನಾನ್‌ ವೃಜನೇ ಬಲೋಸೆಲಕ್ಷಿಶೇ ಯುದ್ಧೇ- 
*ಮತ್ರೆಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತಾಶ ಏವ ವಿರಪ್ಕೀ ನಿರಪಣಶೀಲೋ ಭುಜಾಸ್ಫಾಲನೇನ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಮಾಹ್ಹಾನಕಾರೀ | ಯೆಷ್ವಾ ನಿನಿಫಂ' ರಸೆಣಿಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಂ ಯಸ್ಯೇತಿ| ಸ ಸೆವೆಣ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ ತಾದೃಶಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯೋಗ್ರಮುದ್ಲೂರ್ಣಂ ಶವೋ ಬಲಂ ಭೃಷ್ಣು ಧರ್ಷಣಶೀಲನೋಜಃ ಪರಾ- 
ಶ್ರಮಲಕ್ಷಣಂ ತೇಜಃ ಪೆಶ್ಯತೇ | ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸೆರತಿ | ಏನಮೇತಾದೃಶಮಹಿಮೋಹೇತೆನಿಂದ್ರಂ ಪೃಥಿವೀ 
ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾ ಭೂಮಿರ್ನ ವಿವ್ಯಾಚ | ನ ನ್ಯಾಪ್ಲೋತಿ | ಅಹಶಬ್ದ ಏನಾರ್ಥೆ | ಚನೇತ್ಯಪ್ಯರ್ಥೇ | ದ್ಯೌರನಿ 
ನ ನ್ಯಾಪ್ಟೋತೀತೈರ್ಥಃ | ಯದ್ಯದಾ ಸೋಮಾಸಃ ಸ್ಟಾಹಾಕ್ಟೈೆತಾಃ ಸೋಮಾ ಹರ್ಯಶೃಮಿಂದ್ರಮಮಂ- 
ದನ್‌ | ಅಮಾಡಯೆನ್‌ | ತದಾ ತಮೇನಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಮಾಪ್ತುಂ ನ ಶಕ್ನುತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನುತ್ರಃ | 
ಅಮ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಅಮಿನಸ್ಟಯ ಜೀತ್ಯಾದಿನಾತ್ರ ನ್ರೈತ್ಯೇಯತ | ನಿಶ್ಚರಃ | ವಿರಪ್ಕೀ! ರಸೆ ಅಪ ವ್ಯಕ್ತಾ- 
ಯಾಂ ಮಾಜಿ! ಔಣಾದಿಕಃ ಶಪ್ರುತ್ಯೈ ಯಃ | ವಿವಿಧಂ ರಸೆಂತೀತಿ ವಿರಷ್ಕಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಶೇಸ್ಕ ಸಂತ 
ತೃತ ಇನಿಃ | ಯೆದ್ದಾ ವಿವಿಧಂ ರಸಣಂ ನಿರಪ್ಕಂ | ಶೆಜೆಸ್ಯಾಸ್ತೀಕಿ | ಪ್ರೆತ್ಯೆಯಸ್ಸೆರ8 | ಸತ್ಯತೇ | ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನ ಸರ್ತರಿ ಯೆಸ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ಧೃಷ್ಟು | ಇರಿಧೃಷಾ ಸ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯೇ | ತ್ರಸಿಗೈಧಿಧೃಷಿಕ್ರಿಸೇಃ ಕ್ಬುಪ್ರೆ- 
ತ್ಯಯ। | ರಷಾಭ್ಯಾ ನಿತಿ ೫ತ್ತೆಂ | ಸ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಮರಃ | ವಿವ್ಯಾಚೆ | ನೃಚೇರ್ಲಿಟಿ ಇಲಿ ಲಿಟ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಕ್ಯೋ- 
ಭಯೇಷಾಮಿಶೃಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ನಿಘಾತಃ | ಚನೇತಿ ನಿಷಾತಸಮುದಾಯಶ್ಚಾರ್ಥೆೇ ವರ್ತತೇ! 
ಏನಮಾದಿತ್ವಾದೆಂಶೋದಾತ್ರ | ಅಮಂದನ್‌ | ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಷ್ಟಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ್‌ ರೂಸೆಂ। ಯೆಡ್ಯೋಗಾ- 
ಜಿನಿಘಾತಃ | ತ 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 ೨, 

ಮಹಾನ್‌. ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನೂ | ವೃಜನೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ| ಅಮತ್ರಃ--ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ನಿರಪ್ಕಿ --ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತನಾಗುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ನಲ್ಲಿ | ಉಗ್ರೆಂ--ಭಯಂ 
' ಕರವಾದ | ತವಕ ಕಾಯಶಕ್ತಿಯೂ | ಫೃಷ್ಣು--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ | ಓಜ8--ಪರಾಕ್ರಮವೂ | ಪೆತ್ಯತೇ-- 


i 


$26. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯನಹಿತಾ | Ri ಹ, ಅ. ಸೂ, ೩೬, 





ವ್ಯಾಸಿಸಿರುತ್ತವೆ | ಯೆತ್‌.ಯಾವಾಗ | ಸೋಮಾಸಃ-ಸೋಮರಸಗಳು! ಹೆರ್ಯಶ್ಚಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಮಂ. 
ಫೆನ್‌ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತವೆಯೋ (ಆಗ) | ಏನಂ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಫೆ ಪೃಥಿನೀ- ಸ್ನ ಸ ಥಿನಿಯು] 
ನ ನಿವ್ಯಾ ಚೆ ಮಾರಿ ವ್ಯಾಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಚಿನ--ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾರಿ ವ್ಯಾಡಿಸಲಾರನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾನುರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನನ್ನೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನನೂ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ 
ಸ್ತುತಕಾಗುವನನೂ ಆರ ಇಂದ್ರ ನಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರವಾದ dik: ಯೂ, ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ ಸರಾಕ್ರಮವೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಶುತ್ತನೆ. ಈರೀತಿ ಪ್ರಭಾನವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾವಾಗ ಸೋನುರಸಗಳು ಶೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಆಗ ಪ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸ ಸಹ ಇವನನ್ನು ಮಾರಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರೆಲಾರವು. 


English ‘Translation 


The great Indra, the victorious in battle, the defier of foes : his fierce 
strength and resolute vigour are exerted; verily the earth does not contain 
‘him, neither (does the heaven), when the Soma libations exhilarate the lord 
‘of the tawny steeds. 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥$ 


೫133. 1. | | | | 
ಮಹಾಲ ಉಗ್ರ ವಾವೃ ಧೇ ವೀರ್ಯಾಯ ಸಮಾಚಕ್ರೆ ವ ಷಭ ಕಾವ್ಯೇನ | 


ಇಂದ್ರೋ ಭಗೋ ನಾಜದಾ ಅಸ ಗಾವಃ ಪ್ಲ ; ಕ್ರ ಜಾಯಂತೇ ದಕ್ಷಿಣಾ ಅಸ್ಯ ಪೂರ್ವ್ಮೀಃ 


ಆಲಂ 


' ಪದಪಾ6ಃ 


| | [ 
ಮಹಾನ್‌ | ಉಗ್ರೆಃ | ವವ ಥೇ | ನೀರ್ಯಾಯ ಸಂಃಆಚಕ್ರೆ | ವೃ ಷಭತ | ಕಾವನ | 


ಇಂದ್ರಃ ಜಗೆಃ | ವಾಜದಾ॥ | ಸು ಗಾವಃ! ಸ್ರ 1 ಜಾಯಂತೇ | ವಶ್ರಿಸಾ। | ಅಸ್ತ | _ಸೂರ್ನೀಃ || 


ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಕ೦ 


ಮಹಾನ್ಯೈದ್ಧ ಕರ್ಮಣಿ ಬಲವಾನುಗ್ರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯಂಕರ ಇಂದ್ರೋ 'ನಿರ್ಯಾಯ ಪೀ 
-ರ್ಯಕೌೆರಣಾಯ ವಾವೃಥೇ | ವರ್ಧತೇ | ವೃಷಭಃ ' 'ಫಲಸ್ಯಾಭಿವರ್ಷಳೋ ಭಗಃ ಸರ್ವೈರ್ಭಜನೀಯೆಃ ಸ 
ಇಂದ್ರ8 ಕಾವ್ರೇನ | ಕವಯಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಶಶ್ಕರ್ಮ ಸ್ರೋತ್ರಂ ! ತೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸಮಾಚಿಕ್ಸೀ। 
ಸೆಂಗೆಚ್ಛೆತೇ | ತಾರೈಶಸ್ಯಾಸ್ಯೇಂಪ್ರಸ್ಕ ಗಾವೋ ವಾಜದಾಃ ಕ್ಷೇರಾದಿಲಕ್ಷಣಾನ್ನ ಸ್ರದಾಃ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ | 
:ತಥಾಸ್ಯ್ರ ಪೂರ್ಷೀರ್ಬಹ್ಮ್ಯಸ್ತಾ ಗಾವೋ:ದ ಕ್ಷಿಣಾಃ ಪ್ರ ಜಾಯೆಂತೇ!! ವಾವೃಥೇ | ವರ್ಧತೇರ್ಳಿಟ ರೂಸೆಂ | 
-ಫಿಘಾತೆೇಃ | ನೀರ್ಯಾಯೆ |:ವೀರೇ ಭನಂ`ವೀರ್ಯಂ | ಭನೇ ಛಂಜಿಸೀತಿ-ಯೆತ್‌ | ವೀರನೀರ್ಯಾ “ಚೆ 
ತ್ಯತ್ರೆ ಯೆಕೊಟನಾವ ಇತೈಸ್ಯಾಫಿತ್ಯತ್ವೆಸ್ಯ 'ಜ್ಞಾಪಿತತ್ಥಾತ್ರಿತ್ಸ ಸರಿತಃ ['ಸಮಾಚಕ್ರೇ'1-ಸಕೊ ತೇಲಳಿಳಟ | 


೩. ಅ.೨, ವ, ೨೦.7] - ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 837 





೧ಸೆಂ | ಗತಿರ್ಗತಾಪಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಗೆತೇರ್ನಿಘಾತಃ | ಸಾವ್ಯೇನ | ಕನೇಃ ಕರ್ಮ ಕಾವ್ಯಂ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ: 
ತ್ವಾತ್‌ ಹಚ | ಅಂತ್ಲ್ಯಾದುಸೆಧಾವೃ ದ್ಧಿ । ಇರಿತ್ಸ್ಸರ॥& 1 ವಾಜದಾಃ ದದಾತೇರಾತೊಳನುಷೆಸೆರ್ಗೇೇ 
1! ಜಾಯಂತೇ | ಜನೀ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾನ ಇತ 5ಸ್ಫ ಅಟ ರೂಪಂ | ಡಕ್ಷಿಣಾಃ | ಪ್ತ ನೃಣ್ನಾ ನಿಶೈಸ್ಮಾತ್‌ 
ದೆಕ್ಷಿಭ್ಯಾ ನಿನನ್ಲಿತೀನನ್ರ್ರತ್ವೈಯಃ: | ನಿತ್ತಾ ಪ್ಯಾಹಾಡ್ಯುದಾತ್ತ: | Hoel 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮ ಹಾನ್‌--ಮಹೆದ್ದುಣಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಉಗ್ರೆ8--ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ ಆದ [| ಇಂದ್ರಃ 
ದ್ರನು | ವೀರ್ಯಾಯ- ಮಹತ್ಯಾರ್ಯಗಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಸ್ರದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ | ವಾವ ಧೇ-ನೃದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ಫೆ | ವೃಷಭಃ--ಫಲಪ್ರದನೂ | ಭೆಗೆ8-ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಕಾನ್ಯೇನ--ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ |! ಸಮಾ 
ಕ್ರೇ--ಸಮಸ್ವಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ಕ-- ಇಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ | ಗಾವಃ--ಗೋವುಗಳು | ವಾಜ- 
9೩--ಕ್ಷೀರರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಜಾಯಂತೇ-ಉತ್ಕನ್ನ ವಾಗುತ್ತವೆ ! ಅಸ ಇವನ | 
ನರ್ನೀ8--ಅನೇಕಸಂಖ್ಯಾಕನಾದ ಗೋವುಗಳೆಲ್ಲಾ |. ದತ್ಷಿಣಾಃ-ನಾನಾನಿದವಾದ ರೂಪ ಗಳಲ್ಲಿ ದಾ ತೃಗಳಾಗಿನೆ, 
. ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಹದ್ದುಣಗಳುಳ್ಳವನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಮಹತಶ್ಭಾರ್ಯಗಳ ಸಾನಮರ್ಥ್ಯಪ್ರದರ್ಶ 
ನಕ್ಳಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ, ಫಲಪ್ರಠನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಸವಾದ ಸ್ತು ನತಿಯೊಡನೆ 
ಸಮನ್ವಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹೆ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ಗೋವುಗಳು ಶ್ಲೀರರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾ 
ಗಿಯೂ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕನಿಧನಾದ ದಾನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ ಇನೆ 
English ‘Translation 
The mighty, fierce, auspicious Indra, the showerer (of benefits), 
.augments (in power) as he is animated for heroic (acts) by praise : his cattle 
are generated givers of food: many are his donations. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
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| | 
ಂತ್ಸಿಂಧವೂ ಪ್ರಸವಂ ಯಥಾಯನ್ನಾಪಃ ಸಮುದ್ರಂ ರಥ್ಕೇವ ಜಗ್ಗುಃ । 


ಷೌ 
ಭ್‌ 


"| 


@ 


| | | [ ಗ | 
ತಪ್ಪಿದಿಂದ್ರಃ ಸದಸೋ ನರೀಯಾನ್ನದೀಂ ಸೋಮಃ ಹೆ ಇತಿ ದುಗ್ಗೋ ಅಂಶುಃ | 


ತ್ರ Ad ವ್ರ ವ 
ಪದಸಾಶ। ರ. 


I | | | | | 
ಪ್ರು|ಯೆತ್‌ | pe | ಪ್ರಃಸವಂ! ಯೆಫಾ।| ಆಯನ | ಆಪಃ | ಸಮುಪ್ರೆಂ | ಪಾವ | ಜಗ್ಮುಃ 


ಆತೆ: | ಚಿತ್‌! ಇಂದ್ರ ಹಃ | ಸದಸ: | ಪರೀಯಾನ್‌ | ಯತ್‌ | 30! ಸೋಮಃ | ಪ್ರಣತಿ |. ಹುಗ್ಗಃ | 
ಅಂಶು! ॥೬॥ 
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NNN NAN NN RN RN 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಸಿಂಧವೋ ನದ್ಯೋ ಯೆಥಾ ಪ್ರಸವಂ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಸೂಯೆತ ಇತಿ ಪ್ರಸವಃ ಕಾಮಃ | ತಮ- 
ನುಸೃತ್ಯ ಯದ್ಯದಾ ಪ್ರಾಯೆನ್‌ ಪ್ರೆಕೃಸ್ಟಮತಿದೊರಂ ಸೆಮುಪ್ರಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ತದಾಪೋ ಮಹಾಂತಂ 
ಸಮುದ್ರಂ ರಥ್ಯೇವ ರಥಿನ ಇವ ಜಗ್ಮುಃ | ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥೆಂ ಗಚ್ಛಂತಿ | ತದ್ಬೆತ್‌ ಅಶಶ್ಚಿತ್ಸದಸೋಸಸ್ಕಾ ಜ್ಯ 
ಸೈಂತರಿಕ್ಸಾಡಸಾನಿಂದ್ರೋ ವರೀಯಾನ್‌ | ಉರುತರಃ ಖಲು! ಯದೀಂ ಯಮೇನಮಿಂಪ್ರಂ ದುಗ್ಗೋ- 
$ಭಿಷುತೋತಂಶುರ್ಲ೯ತಾಖಂಡರೂಪೋಲ್ಪಃ ಸೋಮಃ ಪೃಣತಿ ಪ್ರೀಣಯತಿ! ಯಥಾಲ್ಪಾ ನಮ್ಯೊ ಆಲ್ಬೀ- 
ಯಾಂಸಿ ಚೆ ಜಲಾನಿ ಮಹಾಂತೆಂ ಸಮುದ್ರಂ ಶ್ರೀಣಯಂತಿ ತಪ್ಪೆದಲ್ಪತೆರೋಂಶುಭೂತೆಃ ಸೋಮೋ ವ- 
`ರೀಯಾಂಸೆಮಿಂಪ್ರಂ ಪ್ರೀಣಯತಿ ॥ ಪ್ರಸವಂ | ಸವತೇಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಸ್‌ | ಫಾಫಥಾದಿಸ್ಟರಃ | ಆಯೆನ್‌ | 
ಅಯಶೇರ್ಲ ೫) ರೂಪಂ! ಯದ್ಯೋಗಾದಡನಿಘಾಶಃ! ರಥ್ಯೇವ |ರಥಸ್ಕೇಮೇ ರಥ್ಯಾತ! ರಥಾದೈದಿತಿ ಯೆತ್‌। 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ,ಸುಸೋ ಡಾದೇತಃ। ತಿಶ್ಚೈರಿತಃ | ಇವೇನೆ ವಿಭಕ್ರ್ಯೇಲೋಪಃ ಪೂರ್ವಪಪಪ್ರೆಕೃಶಿಸ್ಟರಃ॥ 
ಜಗ್ಮುಃ! ಗಮೇರ್ಲಿಟಿ ರೂಪಂ | ಗಮಹನೇಶ್ಯಾದಿನೋಪೆಧಾಲೋಪೇಃ। ನಿಭಾತಃ | ವರೀಯಾನ್‌ | ಉರು... 
ಶಬ್ದಾದೀಯಸುನಿಪ್ರಿಯಸ್ಸಿರೇತ್ಯಾದಿನಾ ವರಾದೇಶಃ। ನಿತ್ತಾದಾಮ್ಮೆದಾತ್ತಃ! ಪೈಣತಿ| ಸೃಣ ಪ್ರೀಣನೇ! 
ತುದಾದಿ8! ಯೆ ಜ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತ | ದುಗ್ಧ ಃ | ದುಹೇಃ ಕ್ಷಃ | ಏಕಾಚೆ ಇತಕೀಟ್‌ಪ್ರೆತಿಷೇಧಃ | ದಾಡೇ- 
ರ್ಧಾಶೋರ್ಫ್ಥ ಇತಿ ಹಕಾರಸ್ಯೆ ಫಘತ್ವಂ | ರುಸಸ್ತಫಥೋರ್ಧೊ;ಧಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟೆರಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯ ಡೀಂ--ಯಾವಾಗ | ದುಗ್ಬಃ-- ಅಭಿಷುತವಾದುದೂ | ಅಂಶುಃ ಸೋಮಃ--ಖಂಡಾಶತ್ಮಕವಾದುದೂ. 
ಆದ ಸೋಮವು | ಪೃಣತಿ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೃಪ್ರಿಗೊಳಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಆಗ | ಸಿಂಧವಃ.- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ. 
| ನದಿಗಳು | ಯಥಾ ಸ್ರೆಸನಂ- ಕಮ್ಮ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ | ರಷ್ಯೇವ ಇಗ್ಮುಃ--ರಥಿಗಳು ಸ್ವಚ್ಛ 
ಯಿಂದೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವಂತೆ | ಆಪೆಃ--ಅಗಾಧವಾದ ಉದಕವುಳ್ಳ | ಸಮುದ್ರಂ ಸಮುದ್ರವನ್ನು | ಪ್ರ ಆಯನ್‌-- 
ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ | ಅತಶ್ಲಿತ್‌ ಸದಸ ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ವರೀ. 
ಯಾನ್‌ಅತ್ಯಧಿಕನು. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


[2 


ಅಭಿಸುತನಾರುದೂ, ಖಂಡಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು ಇಂದ್ರ ನನ್ನುತ್ಛಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದೊಡಫೆಯೇ, ನದಿಗೆ. 
ಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ತನ್ಮು ಸ್ವತಂತ್ರ ವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ರಥಿಗಳು ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ 
ಹರಿಯುತ್ತಾ ಅಗಾಧವಾದ ಉದಕವುಳ್ಳ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಇಂತಹೆ ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿ ಲೂ. 


ವಿಸ್ತೃತನಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


As the rivers pursue their course, the waters rush to the ocean, like 
the drivers of cars (to a goal), so the vast Indra (hastens) from his dwelling 


(in the firmament), when the humble soma libation propitiates him. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠಃ 


| 4. 6. ಸ | | 
 ಸಮುದ್ರೇಣಸಿಂ ಂಧನೋ Web ೧೧೦ ದ್ರಾ ಯ ಸೋಮಂ ಸುಷುತೆಂ ಭರಂತ॥ | 


| 
ಅಂಶುಂ ದುಹಂತಿ ತಿ ಹಸ್ಮಿನೊ ಬೋ ಭರಿತ್ರ, ರ್ಮುಧ್ಮಃ ಪುನೆಂತಿ ಧಾರೆಯಾ ಪನಿತ್ರೈಃ೭! 


ಷದಪಾಠಕ 
| I | | | 
ಸಮು ಡ್ರೀಣ | ಸಿಂಥವಃ | ಯಾಡನಮಾನಾಕ | ಇಂಜ್ರಾಯ | ಸೋಮಂ | ಸುಂಸುಶೆಂ | ಭರಂಶಃ | 
| ್‌್ಚಾ | 
ಅಂಶುಂ! ದುಹಂತಿ | ಹಸ್ತಿನಃ | ಭರಿತ್ರೃಃ | ಮಧ್ವಃ | ಪುನಂತಿ! ಧಾರಯಾ | ಪೆನಿಶ್ರೈ8 ॥1೩॥ 
ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಯಂ 
. ಸಮುದ್ರೇ | ಸಹಿತಾ ನದ್ಯಾದಿರೂಪೇಣಾಪೊ ಆಐಿಪ್ರವಂತೈ (ನಿತಿ ಸಮುಪ್ರೆಃ। ಶೇನೆ ಯಾದ- 


ಮಾನಾಸ್ತೇನೆ ಸಹ ಸಂಗತಿಂ ಯಾಚೆಮಾನಾಃ ಸಿಂಧವೋ ನೆನ್ಫೋ ಯಥಾ ಕಂ ಪೂರಯೆಂತಿ ತದ್ಜ ದ್ಧ ಸ್ತಿ. 
ನೋ ಹಸ್ತವಂತೋಂಧ್ಯಯಾಕ್ಮಣೆಯ ಇಂಪ್ರಾಯೆ ತುಭ್ಯಂ ಸುಷುತೆಂ ಸುಷ್ಮೃಭಿಸುತೆಂ ಸೋಮಂ 


ಇ 


ರಂತಃ ಸಂಪಾದಯಂಶೋಂಶುಂ ಡುಪೆಂತಿ | ಲತಾಖಂಡಮಭಿಷುಣ್ಣ ತಿ! ತಥಾ ಶೇಧ್ಟರ್ಯ್ವಾಪಡಯಃ। 


ಸ್ರಪತೋ ರಸಸ್ಯ ಭಾರಯಾ ಪನಿತ್ರೈಃ ಪಾನನೈರ್ಭರಿತ್ರೈಃ | ಸರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಂ ಪದಾರ್ಫಾನ್ಸಿಭ್ರ ತೀತಿ 
ಭರಿಶ್ರಾ ಬಾಹವಃ | ಶೈರ್ಮಪ್ಪೋ ಮಾಧುರ್ಯೋಸಪೇತಾನ್ಸೋಮಾಸ್ಪುತಂತಿ ! ಶೋಧಯಂತಿ | ಸಮು- 
ಬ್ರ್ರೀಖ ತ ಸಮುಶ್ಬೂರ್ನಾಜ್ಥೆ ಿ ವಠತೇರನ್ಯೇಭ್ಯೂ ಆಪಿ ದೈ ಶೃತ ಇತಿ ಡಃ | ಡಿತ್ತಾಟ್ಟಿಲೋಸೆಃ 1 ಯದ್ವಾ | 


ಉನ್ಲೀ ಕ್ಲೇಪನೇ | ಸಂಪೂರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಟಾಯಿಕೆಂಜೀಕ್ರಾದಿನಾ ರಫ್‌ | ಕತ್ತ್ಯಾದುಸೆಧಾಲೋಸಃ | ಉಚ್ಛ- 
 ಯೆಶ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಸುಪಾ ಸೆಹೈಳಾಪೇಶತೇ ಕೈತ ಏಳಾದೇಶ ಉದಾತ್ತ ಏವ | ಯಾಜಮಾನಾಃ | ಟು 
ಯಾಚ್ಛ ಯಾಚ್ಞಾಯಾಂ | ಶಾನಚ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಚಕಾರಸ್ಯ ದಕಾರಃ | ಶಾನಚೋ ಲಸಾರ್ನಧಾತುತ- 
ಸ್ಫರೇ ಧಾತುಸ್ನರಃ | ದುಹಂತಿ | ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣಿ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಓ ರೂಪೆಂ [ಭರಿತ್ರೈ! ಡುಭೃಳ್‌್‌ ಧಾ- 
ರಶಣಪೋಸಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾಡಶಿತ್ರಾದಿಭ್ಯ ಇತ್ರೋತ್ರಾನಿತೀತ್ರೆಪ್ರತೈಯ:ಃ | ಸ್ರೆಶ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಪುನಂತಿ | 
ಪೂಜ್‌ ನೆನನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಟ ರೂಸಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸಮು ಡ್ರೇಣ ಸಮುದ್ರ ದೊಡನೆ! ಯಾಡೆಮಾನಾಃಸೂಡಿಸೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ | ಸಿಂಥವಃ 
ನದಿಗಳು (ಯಾವ ರೀತಿ ಸಮುದ ದ್ರಕ್ತಿ ಉದಕವನ್ನು ತುಂಬುವುನೋ ಹಾಗೆ) | ಹಸ್ತಿ ಸ್ತನ. (ಸೋನುವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ) 
ಸೈಗಳುಳ್ಳ ಅದ್ವಬ್ಯುನೇ ಮುಂತಾದವರು | ಇಂದ್ರಾಯೆ- ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುಷುತೆಂ- ಅಭಿಷುತ 
ವಾದ | ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಭರಂತ£-ಸಂಪಾದಿಸುನವರಾಗಿ | ಅಂಶುಂ-ಲತಾರೂಪಸವಾದ ಸೋಮ 
ವನ್ನು | ಡುಹಂತಿ-ಹಿಂಡುತ್ತಾಕೆ | ಧಾರಯಾ--ರಸದ ಧಾರೆಯಿಂದ! ಪವಿತ್ರ್ರೈಃ- ಶುದ್ಧವಾದ | ಭರಿತ್ರ್ರಿಃ-- 
ತೋಳುಗಳಿಂದ | ಮಧ್ವ8--ಮದುರನಾದ ಸೋಮನನ್ನು | ಪುನಂತಿ--ಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ, 


540 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ಮಂ ೩. ಅ. ೩. ಸೂಕ್ತ. ೩೬. 
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ಸ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಮುದ್ರಜೊಡಫೆ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ನದಿಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಉದಕವನ್ನು 
ಶುಂಬುವುವೋ, ಅದರಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರೆನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುಲದ್ದೆ ಶಿಸಿ ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದ್ಚರ್ಯುಗಳು ಅಶಾ: 
ರೂಸೆವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಓಂಡಿ ರಸವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಶುಠ್ಚವಾದ ತೋಳುಗಳಿಂದ ರಸದ ಧಾರೆಯಿಂದ. 
ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English ‘Translation 

As the rivers are solicitour (to mix) with the ocean, so (are the 
priests) bearing the efficient libation to Indra : holding in their hands they 
milk the Soma plant, and purify the sweet juices (as they fall) in drops. 
through the purifying filters. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | ! 
ಹೆ ದಾಇವ ಕುಕ್ಷಯಃ ನೋಮುಧಾನಾಃ ಸಮಾಂ ನಿವ್ಯಾಚೆ ಸವನಾ ಪುರೂಣಿ | 


(| 
ಅನ್ನಾ ಯದಿಂದ್ರಃ ಸ್ರಥಮಾ ವ್ಯಾ ಶ್ರ ವಕ ್ರೈಂ ಜ ಜಘನ್ನಾ ಅನ್ಯ ಣೇತೆ ಸೋಮಂ | i 


| ಪದನಾಧಃ 
| | | | | | | 
ಪ್ರಷಾಣಇವ | ಕುಸ್ಸಯಃ | ಸೋಮಾಧಾನಾಃ | ಸಂ | ಈನಿತಿ| ನಿವ್ಯಾಚ | ಸವನಾ | ಪುರೂಜಿ | 
ಅನ್ನಾ | ಯಶ್‌ | ಇಂದ್ರ! | ಪ್ರಥಮಾ [ನಿ | ಆಶ | ವೃತ್ರಂ | ಜಫನ್ಹಾನ್‌ | ಅವೃಜೇಶ | ಸೋಮಂ [| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸುಸ್ಸಯೆ ಉಡರಾಣಿ ಸೋಮಧಾನಾ8। ಸೋಮೋ ನಿಧೀಯತೇ ಯೇಸ್ಟಿತಿ ಸೋಮ- 
ಥಾನಾ | ತತ್ರ ವೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪ್ರೆದಾ ಇವ | ಯಥಾ ಹ್ರದಾ ಜಲಾಧಾರಾ ಭವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಈಂ ಸೋ 
pe ಪುರೂಣಿ ಸನನಾ ತ್ರೀಣಿ ಸನನಾನಿ ಸೆಂ ನಿಷ್ಯಾಜೆ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಮ್ಯಾಸ್ಟೋತಿ | ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಥ 

ಪ್ರಥಮಾನ್ಯನ್ನಾ ಭಕ್ಷಣೀಯಾನಿ ಸೋಮಾದೀನ್ಯನ್ನಾ ೩ ಯದು ;ಸ್ಮಾದ್ದಾ ಶ ನಿಶೇಸೇಣ ಇಫಾಸೆ: 
Pik ೈಶ್ರಂ ಜಘೆನ್ಸಾನ್ಸೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತೇಂದ್ರಃ ಸೋಮಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ದೇನೇಭ್ಯೊ ಟವೃ- 
ಕೇತ | ಸಮಭಜತ || ಕುತ್ತಯೇ | ಕುಷ: ನಿಸ್ಕರ್ಷೇ | ಪ್ಲುಸಿಕುಸಿಶುಷಿಭ್ಯ ಕ್ಲೈ] ಉ, ೩-೧೫೫ | ಶು... 
ಸೈತ ಇತಿ ಸು | ಸ್ರೈತ್ಯ ಯಸ್ಪರಃ | ತಾಟು ಹಜಜ | ದಢಾತೇರಧಿಕೆರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌'1 ಲಿತ್ಸೈರಃ! ವಿ- 
ಪ್ಯಾಟೆ"! ವ್ಯಚೇರ್ಲಿಟಿ' bP ಅನ್ನೂ! ಅಷ ಭಸ್ಸಣೇ। ಅಡ್ಕತೆ ಇತ್ಯನ್ನಂ | ಆಶ | ಆಶ ಭೋಜನ: ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ಅಿಟಿ'ಅಲಿ'ರೂಹಂ | ಆಶ ಆದೇರಿತೈ ಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥಃ` ಯದ್ಯೋಗಾದೆರಿಫಾತೆಃ | ಲಿಶ್ಸ್ಟೈರಃ'! ವೆ | ವೈತ್ರಂ 
ನ'ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಸಷ್ಟೀಪ್ರೆಕಿಷೇಧಃ | ಜಘನ್ನಾನ್‌ | ಹಂತೇಃ ಜೆ ld ರೂಫೆಂ'!'ಪ್ನ ಪಶ್ಯ ಯೆ- 
ಸ್ವರಃ | ಅನೃಚೀತೆ | ವೃರ್ಜ ಸಂಭಕ್ತಾ ನಿತ್ಯಸ್ಥ' ಅಜ್‌ ರೂಪಂ || 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಕುಕ್ನಯೆಃಇಂದ್ರನ ಉದರಗಳು | ಪ್ರೆದಾ ಇನ ಅಗಾಧಿನಾದ ಸೆಕೋವರಗಳಂತೆ ಆಳವಾಗಿ/ಸೋಮ-- 
ಧಾನಾ8ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದೆ | ಈಂ- ಇದೇ ಇಂದ್ರನು! ಪುರೂಣಿ- ಅನೇಕ ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | 
ಸಂ ನಿವ್ಯಾಚಿ--ಯಜ್ಞಭಾಗನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ (ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ್ದಾನೆ) ಇಂದ್ರೆಃ--ಇಂದ್ರನು | ಪ್ರಥೆ- 
ಮಾ- ಅತ್ಯಂತ ಪೊರ್ವಕಾಲೀನವಾದ | ಅನ್ನಾ--ಸೋಮಾಶ್ಯನ್ನಗಳನ್ನು | ಯಶ್‌ ಯಾನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
ವ್ಯಾಶ--ಪಾನಮಾಡಿದನೋ (ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ) | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಜಫನ್ತಾನ್‌. ನಾಶಮಾಡಿ. 
ದನು |! ಸೋಮಂ ಸೋಮನನ್ನು | ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಅವೃಚೇೀತ--ಹೆಂಚಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನ ಉದರಗಳು ಅಗಾಧವಾದ ಸರೋವರದಂತೆ ಆಳವಾಗಿ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿವೆ. ಇದೇ 
ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ಸ `ನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಆತ್ಯಂತ 
ಪೂರ್ವಕಾಲೀನನಾದ ಸೋಮಾದ್ಯನ್ನ ಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹೆ 
ಸೋಮವನ್ನು ಹೆಂಚಿದೆನು, 
English Translation 
The stomaekh of Indra (is) as capacious (a receptacle) of Soma, asa 
lake, for he has partaken of it at many sacrifices ; and inasmuch as he has 
eaten the first sacrificial ೫1೩೧೮೩ he has. been the slayer of Vritra, and has 
shared the Soma (with the gods). | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಆತೊೂೊ ಭರ ಮಾಕಿರೇತೆಕ್ಟ ರಿಷಾದಿದಾ ಹಿ ತ್ಸ ವಸುಪಶಿಂ didi | 


ನಾ 
ಅಂದ್ರ a ಮಾಹಿನಂ ದತ್ರೆ ತ್ರಮಸ್ತ ಸ್ತೆಭ್ಯಂ ತದ್ದರ್ಯತ್ವ, ಪ್ರ ಯಂಧಿ ne 


© 


ಪಠಪಾಠ$ 

ಆ | ತು | ಭರ | ಮಾ | ಏತತ್‌ | ಸರಿ | ಸ್ಥಾತ್‌ | ವಿದ್ಮ | ಏ| ತಾ | ವಸ್ಕುಸೆತಿಂ | ವಸೂನಾಂ | 

ಇಂದ್ರ | ಯಶ್‌ | ತೇ | ಮಾಡಿಕ | ಹತ್ರಂ 1 ಅಸಿ | ಅಸ ಭಂ | ತತ್‌ | ಕರಿಃಅಶ್ವ [ಪ ಪ್ರ | ಯಂಥಿ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


೨.4 ph ಇಂಪ್ರ ತು ಕ್ಲಿಪ್ಪಂ ಧನಮಾ ಭರ | ಏತೆತ್ತೈೇಯಾ ದೀಯೆಮಾನಂ ಧನಂ ಮಾಕಿಃ ಕೋ ವಾ 
ಪರಿ ಸ್ಕಾತ್‌ | ಪ್ರತಿಬಧ್ಯ ತಿ ಇತ್‌ [ತ್ವಾ ಶ್ವಾಂ ವಸೂನಾಂ ಫನಾನಾಂ'ವಸುಪೆತಿಮುತ್ತ ತ್ರ ಮಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಸ್ವಾ- 
'ಸಿನಂ ne | ಚಾನೀಮಃ ಖಲು 1 ತೇ ಸಪ ಮಾಹಿನಂ ಮೂಹನೀಯಂ :ಯೆದ್ದತ್ರಂ ಥನಮಸ್ತಿ ಹೇ 
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ಹರ್ಯೆಶ್ವ ತೆಪ  ನಮಸ್ಕೆಭ್ಯೆಂ ಪ್ರ ಯೆಂಧಿ!ಸ್ಟೆ ಕ್ರೈಯೆಚ್ಛೆ | ತು। ಯಚಿ ತುನುಫೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
'ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಭೆರ | ಭೆರತೇಲೋಟ ರೂಪೆಂ | ಆ | ಫಿಷಾತಃ | ಸ್ಥಾತ್‌ | ಶಿಷ್ಕ ತೇಶ್ಛಾ ಂಪಸೇ ಲಕಿ 
ರೂಪಂ | ಉಸೆಸರ್ಗಾತ್ಸು ನೋತೀತ್ಕಾದಿನಾ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಹಶ್ಚೆಂ | | ನಿಘಾತಃ | ನಿಷ್ಠ ವೇತ್ತೇರ್ಲಓ 
ನಿಜೋ ಲಟೋ ನೇತಿ ಮಸೋ ಮಾದೇಶಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದ್ವ್ಯ ಜೋತಶಸ್ತಿಜ ಇತಿ 
ದೀರ್ಥಃ | ವಸುನೆತಿಂ | ಪತ್ಯಾವೈಶ್ವರ್ಯ ಇಶಿ ಪೂರ್ವಸದ ಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ಥರಃ। ಮಾಹಿನಂ | ಮಹೇರಿನಣ್‌ 
ಚೇತೀನಬ್ಟ ತ್ಯಯಃ | ಜಿತ್ತಾಮುಪಥಾವೃ ದ್ಧಿಃ | ಗ್ರಾಮಾಡಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರೆ 8 | ಯಂಧಿ। ಯೆಮು ಉಪೆ- 
ರಮೇ | ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ತಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸೇರಿ! ತಸ್ಯ ವಾ ಛಂಪಸೀತಿ ಪಿತ್ತ್ವಸ್ಯ ವಿಕ- 
ಳೈತತ್ವಾಡೆತ್ರಾ ಜಿಂತ್ರ್ಯಾಾದಬೀತೆಶ್ಲೇತಿ ಹೇರ್ಧಾದೇಶಃ ನಿಘಾತಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂಪ್ರ--ಎಕ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಆ ಭೆರ--ಧನನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ| ಏಶೆಶ್‌.. 
ಈ ಧನನನ್ನು | ಮಾ ಕ: ಸೆರಿ ಷ್ಕಾತ್‌--ಯಾರೂ ಕೂಡ ತಡೆಯದಿರಲಿ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವಸೂನಾಂ--ಧನಗಳ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ವಸುಪೆತಿಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವೆಂದು | ವಿಷ್ಮ ಹಿ- ತಿಳಿದೇ ಇದ್ದೇವೆ | ಹರ್ಯ ಶ್ಚ--ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ । ಶೇ--ನಿನ್ನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ಮಂಹೆನೀಯಂ--ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ಯತ್‌ ದತ್ರಂ 
ಅಸ್ತಿ. -ಯಾವ ಧೆನವಿದೆ ಘೂ | ತತ್‌ಆ ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ | ಪ್ಲೆ ಫೆ ತ್ರೆ ಯಂದಿ-ಕೊಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಧನವನ್ನು ಶೀಘ್ರ ವಾಗಿ . ಇಲ್ಲಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ನೀನು ಧನಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ 
'ಉತ್ತನವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯೆನೆಂದು ನಾನ್ರು ತಂದಿದ್ದೇವೆ. ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದ್ಕೂ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ 
'ಫನವಿದೆಯೋ ಆ ಧನವನ್ನು ಆ ಕೂಡು ನಿನ್ನ ಧನವನ್ನು ನುಧೃಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ತಡೆಯದಿರಲ್ಲಿ 


English Translation 


Quickly, Indra, bring (wealth) ; let no one impede you, for we know 
you to be the lord of wealth, of all treasures : and since, Indra, your great- 
ness is munificence, therefore, lord of the tawny steeds, grant us (riches). 


ನಿಂಾಪಾಪ್ಪಾಳಫ 
1 | 
ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರ ಯಂಧಿ ಮಘವನ್ನೃ ಜೇಸಿನ್ನಿಂ ದ್ರರಾ ರಾಯೋ ವಿಶ್ವ ವಾರಸ್ಕ ಭೂರೇಃ 
“1 | 
'ಅಸ್ಕೇ ಶತೆಂ ಶರದೋ ಜೀನಸೇ ಧಾ ಅಸ್ಮೇ ವಿ ವೀರಾ ಶೃತೆ ಇಂದ್ರ ಶಿಪ್ರನ್‌ ॥೧೦॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಅಸೋ ಇತಿ | ಪ್ರ | ಯಂಧಿ | ಮಧೂವನ್‌ | ಯಜೀಹಿನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ರಾಯಃ ತಕಾರಕ್ಕೆ | ಭೂಕೀ॥ 


ಸ ಆಸೇ ಇತಿ | ಶತಂ | ತರೆದಃ | ಜೀವಸೇ | ಧಾಃ | ಆಸ್ಕೇ ಇತಿ | ನೀರಾನ್‌ | ಕಶ್ನತಃ ಇಂದ್ರ | ಶಿಷಿ ನ್‌॥ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಜಾತೆಕರ್ಮಣ್ಯಂಸಾಭಿಮರ್ಶನೆಆಸ್ಕೇ ಪ್ರೆಯಂಧೀಕ್ರೇಷಾ!ಅ. ಗೃ. ೧-೧೫ | ಯದ್ಯಪಿ ಸಾ ನಿರ್ಜೆ- 
ಹೇವಿತಿ ವಚೆನೇನ ತಂಸಕೇ ನಿಷಿದ್ಧಾ ತೆಥಾಪ್ಯಭಿಮರ್ಶನಸ್ಯ ಶಂಸನೇ ಚೋದಿತೆತ್ವಾ ನ್ನೋಕ್ತೆ ದೋಷಃ | 

ಮಫವನ್ನನವನ್ಸೃ ಜೀಸಿನ್‌ ಗತೆಸಾರಸೋಮನನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವವಾರಸ್ಯ | ವಿಶ್ಚೈಃ ಸರೆ 
ಸಂಭಜನೀಯಶೆಯಾ ವರಣಂ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ | ಭೊರೇರ್ಭೊರಿ ಬಹು ರಾಯೋ ಧನಂ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ 
 ಷಷ್ಮೀ | ಅಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರ ಯಂಧಿ! ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆ | ಕಂಚ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾಯ 
ಶತಂ ಶರಣದೆಃ ಸಂವತ್ಸರಾನ್ಹಾಃ | ದೇಹಿ | ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ಶೋಭನೆಹನೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶಶ್ಚತಃ॥ 
ಶಶ್ಚದಿಶಿ ಬಹುನಾಮ | ಬಹೂಸ್ವೀರಾನ್ಸುತ್ರಾನ್ದೇಹಿ | ಜೀವಸೇ | ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ತುಮ... 
ರ್ಥೇಂಸೇಸ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಶಶ್ಚತಃ | ಬುಓಿಪ್ತಿ ಗತಿವೃದ್ಧ್ಯೋ॥ಃ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸಂಶ್ಚದ್ಯೇಹದಿತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಅತಿಸ್ರ ತೃೈಯಾಂತತ್ಕೇನ ನಿಷಾಶನಾದಿಷ್ಟರೂಪಸಿದ್ಧಿಃ ॥ 


ಪ ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮಹುವನ್‌-_ಧನನಂತನೂ | ಹುಜೀಸಿನ್‌- ಗತ ಸಾರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ನಾನಮಾಡುವವನ ೫ i 
ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವನಾರಸ್ಕೆ--ಸರ್ವರಿಂಡಲೂ ಆದರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ | ಭೂಕೇ--ಅಧಿಕವಾದುದೂ ಆದ | 
ರಾಯಃ- ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಮೇನಮಗೆ | ಪ್ರ ಯಂಧಿ--ಕೊಡು | ಅಸ್ಮೇ-- ನಮಗೆ | ಜೀವಸೇ--ಜೀವಿಸು 
ವುದಕ್ಚಾಗಿ | ಶತಂ ಶರದಃಶೆತಸಂಖ್ಯಾ ಕವಾದ ಸಂವತ ಕರಗಳನ್ನು | ಧಾಃ--ಸೊಡು | ಶಿಪ್ರಿನ್‌- ಸುಂದರವಾದ: 
ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರೆ--ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಶಶ್ಚತಂ- ಬಹಳವಾದ | ನೀರಾನ್‌--ವೀರ್ಯವಂತರಾದ, 
ಪುತ್ರರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಧನವಂತನೂ, ಗತಸಾಕವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ನಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ 
ಆದರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ, ಅಧಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಢನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು. ನಾವು ನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಜೀವಿಸಿರುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು, ಸುಂದರವಾದ್ದಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ; ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೀರಪುತ್ರರನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

English Translation. 

ont [ndra, receiver of the spiritléss Soma Juice, give to us riches 
in universally desired quantity ; grant us to live a hundred years; bestow 
upon us, Indra, with the handsome chin, numerous posterity. 


ನಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು 


ಜಾತಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಂಸಾಭಿಮರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಅಸ್ಕೇ ಪ್ರೆ ಯಂಧಿ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ 
'ಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ಗೃ. ೧-೧೫). 
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ಸಂಹಿತಾಸಾಥ। 
ಇ |. | 
ಶುನಂ ಹುನೇಮ ಮಘವಾನಮಿಂದ್ರಮಸಿ ಸ್ಸ ರೇ ನ್ಸ ತಮಂ ವಾಜಸಾ ಸಾತೌ | | 
| | | 
ಶೃಣ್ವಂತಮುಗ್ರ ಮೂತೆಯೇ ಸಮತ್ಸು ಸ್ಸ ಂಶೆಂ ನೃತ್ರಾ ಣಿ ಸಂಜಿತೆಂ ಧೆನಾನಾಂ | 
ಪದಪಾಶಃ 


| | | | | 
ಶುನಂ | ಹುಷೇಮ | ಮಘವಾನಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭರೇ | ನೃ೯£ತಮಂ | ವಾಜ€ಸಾತೌ | 
| | | 
ಶ್ರುಣ್ವಂತೆಂ | ಉಗ್ರೆಂ |! ಊತಯೇ ಸಿಮತ್‌$ಸು | ಫ್ರುಂತು ವ [ವೃ ಶ್ರಾಣಿ | ಸಂಃಜಿತಂ | ಧನಾನಾಂ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ವಾಜಸಾತೌ! ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಃಯೆಂ ವಾಜಸಾತಿಃ | 
'ಅಸ್ಮಿನ್ಸಕೇ | ಬಿಭ್ರತಿ ಜಯಲಸ್ರ್ಮೀಮನೇನ ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಭರಃ ಸಂಗ್ರಾಮ | ಶಸ್ತಿನ್ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಶುನಂ WS ಹೇನ ಪ್ರನೃನ್ವಂ1 ಯದ್ವಾ ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಕರಂ ಮಘೆವಾನಂ ಧನ- 
ವಂಶೆಂ ಅತೆ ಏವೇಂಪ್ರಂ ನಿರತಿಶಯ ರ್ಯಸಂಪನ್ನಂ ನೃತಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೊಣಆತಿಶಯೇನ ನೇತಾ 
ರಂ ತ್ಲಾಂ ಹುನೇಮ | ಕುಶಿಕಾ ವಯಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಥನಾೂಹ್ವಯೇನು | ತೆಥಾ ಶೃಣ್ವಂಶೆಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯ- 
ಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಲ್ವಂತೆಮುಗ್ರಂ ಶಶ್ರೂಣಾಂ pO ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವೃತ್ರಾಣಿ ವೃಶ್ರೋ- 
ಪಲಸ್ಟತಾನಿ ಸರ್ನಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಫ್ನಂತಂ ಹಿಂಸಂತಂ ಧನಾನಾಂ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಸೆಂಜಿಶಂ ಸೆಮಗ್ಹೇ- 
ಶಾರಂ ಶ್ವಾಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ವಯಮಾಹ್ವಯೇಮ | ಶುನಂ। ಟುಡಶ್ಚಿ ಗತಿವೃದ್ಭ್ಯೋರಿತೈಸ್ಯ 
ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಥಃ! ಯೆಜಾದಿತ್ತಾತ್ತಂಪ್ರಸಾರಳಿಂ | ದೀರ್ಫಾಭಾವಶ್ಚಾಂಪ ಸಃ! 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಹುನೇಮ | ಹ್ವಯತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಕೃತೇ ಶಸೋ ಲುಕಿ 
ಕೃತೇ ಚೆ ಲಿಜಸ ರೂಪಂ | ನಿಫಾತಃ | ಭರೇ | ಭ್ರ” ಭರಣೇ | ಘಃ | ವೃಷಾದಿಶ್ಚಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | 
ವಾಜಸಾತೌ | ಷಣು ದಾನೇ | ಭಾವೇ ಕ್ಲಿನ್‌! ಜನಸನೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್ವೆಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವನೆಡಸ್ಪರಃ | ಸಮತ್ಫು | ಅದೆ ಭಕ್ಷಣೇ | ಸಂಪೂರ್ನಾತ್‌ ಕಿಪ್‌ | ಸಂಭಕ್ಷಯಂತಿ ಯೋಡದ್ಸ್ಯೂ- 
ಹಾಮಾಯೊಂಸೀತಿ ಸಮದ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ೯ ಕೈದತ್ತ ರಪದೆಸ್ಟೆರಃ | ಫ್ಲಂತಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋರಿ- 
ತೃಸ್ಯ ತತರಿ ಗಮಹನೇತ್ಯಾಡಿಸೋಸಧಾಲೋಪ | ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಘತ್ನಂ | ಸಂಜಿತೆಂ! ಜಿ ಜಸ 
ಕ್ರಷ್‌ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಾಜಸಾಕೌ--ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭರೇ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ತುನಂ--ಉತ್ಸಾ 

ಹಭರಿತನೂ | ಮಘವಾನಂ--ಧನವಂತನೂ | ಇಂಡ್ರಂ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ | ನೃತಮಂ--ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | 


ತೃಣ್ಚಿಂಶಂ--ನನ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಳುವನೂ | ಉಗ್ರೆಂ--ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ | ಸಮತ್ಸು--ಸಗ್ರಾ 


ಅ ಒ. ಅ.೨, ವ. ೨೧] | - ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ . 848 





ಮಗಳಲ್ಲಿ | ವೃತ್ರಾಣಿ--ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು | ಘೃಂಶೆಂ--ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಧನಾನಾಂ--ಶಶ್ರುಥನಗಳನ್ನು | 
ಸಂಜಿತಂ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಊಶತಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹುನೇಮ-- 
'ಕಕಿಯುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಸ ಪೊ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸಹಾಯಕ 
ನಾಗಿರತಕ್ಕವನೂ, ಧನನಂತನೂ, ಬಶ್ಲ ್ರರೈಕ್ಸೆ ಲ್ಲಾ ಪ ್ರ ಭುವಾಗಿರತಕ್ವವನೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶ 
'ಕೆನ್ಮೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಸೇಳುವವನೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು 
ವನನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಸೊರ್ಣನಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷೆಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, 


English Translation 


We invoke for our protection the opulent Indra, distinguished in this 
‘combat, the leader in the food-bestowing (strife), hearing (our praises), 


terrible in battles, the destroyer of foes, the conqueror of wealth. 


ಗಸ 
ಮೂವತ್ನ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ ಕ್ರವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ ಷ್ಕಂ 


ನಾಶ ರ್ರ್ರೇಹತ್ಯಾಯೇತೈ (ಕಾಷಶರ್ಚಮಸ್ಟ ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಏಕಾಪಕ್ಯನುಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯ- 
ಶ್ರ್ಯಃ | ಶಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ | ವಾರ್ಶ್ರಹತ್ಯಾಯ ಗಾಯತ್ರಮಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿತಿ | ಅತಿರಾಶ್ರೇ ಪ್ರಥಮೇ 
ಪರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೃಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ ವಾರ್ತ್ರಹತ್ಯಾಯೇತ್ಯುತ್ತಮಾವರ್ಜಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸನೀಯಂ| 
ತಥಾ ಚಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | ನಾರ್ತ್ರ್ವಹತ್ಯಾಯೇತ್ಕು ಶ್ರಮಾಮುದ್ಧರೇತ್‌ | ಆ. ೬-೪! ಇತಿ! ಮಹಾಪ್ರತೇ ಗಾ- 
ಯಕ್ರಿ (ತ್ವ ಜಾಶೀತಾವುಶ್ರೆಮಾವರ್ಜನಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂಶ್ರಿಶಂ | ನಾತೆ ತಕಕ 
ಶವಸ ಇತ್ಯುತ್ತೆ ಮಾಮುಷೃ ರತಿ | ಐ. ಆ, ೫-೨-೫ | ಇತಿ || 
ಅನುನಾದವು. ನಾರ್ತ್ರೆಹತ್ಯಾ ಯೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
'ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ರಾಮಿಶ್ರನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇನತೆಯು; ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ಬು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯಶ್ರಿೀಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಕ್ಲಿ--ವಾತ್ರಹತ್ಯಾಯ ಗಾಯತ್ರಮಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಷ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಹಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ಯೆಂಬ ಯತಿ ಹಜನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಸೃನ್ನು ಬಟ್ಟು ಉಳಿದ 
ಮಕ್ಕುಗಲ್ನು RA, ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ವಾರ್ತೆ ತಾಯಿ ಹತು 
ಮಾಮುದೃರೀತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ಮಹಾನ್ರತನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬಕ್ಳುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳ 
'ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತಕೇಯಾರಣ್ಯಕದ ನಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (ಐ. ಅ, ೫-೨-೫) ಜೂ ದಿಹತ್ಯಾಯ ॥ ಶವಸೆ 
_ಇತ್ಯುತ್ತಮಾಮುದ್ಧರಶಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. ; 
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ಸೂಕ್ತ--೩೭ 
ಮಂಡಲ-. 8 | ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ ಕ | 
ಅಷ್ಟಕ-೩ | ಅಥ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ೨೧. ೨೨॥ 
ಸೂಕ್ತ ದೆಲ್ಲಿರುನ ಖುಕ್ಸೆ೦ಖೈ. ೧೧ 
ಯಹಿಃ. ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | 


ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ | 
ಛಂದ8. ೧.೧೦. ಗಾಯಶ್ರೀ | ೧೧ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠೆಃ 
| | 
ವಾರ್ತ್ರೈಹತ್ಕಾಯ ಶವಸೇ ಸೃತನಾಸಾಹ್ಯಾಯ 9 | 


i 
ಇಂದ್ರ ತ್ಮಾ ನರ್ತಯಾಮಸಿ |೧| 
ಪದಪಾಠಃ 
ಹ ್ರೀ$ಹತ್ಯಾಯೆ | ಕವಸೇ | ಪ್ಲೆ ಸೃತೆನಾತಸಹ್ಯಾಯ | ಚೆ | 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ! ಆ ವರ್ತಯಾಮಸಿ lol 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ; ಸ್ತೌತಿ | ಹೇ ಇಂಪ್ರ ವಾರ್ತ್ರೇಹತ್ಯಾಯ ವೃತ್ರಹೆನನನಿಮಿತ್ತಾಯಿ ಶವಸೇ ಬಲಾ- 
ಯಾನಿ ಚಿಪ | ತೆನಾಸಾಪ್ಯಾಯೆ ಹೆರಕೀಯೆಸೇನಾಭಿಭನಾಯೆ ತ್ವಾಮಾ ಸರ್ವತೋ ನರ್ತಯಾಮಸಿ! ಪ್ರವ- 
ರ್ಶೆಯಾಮಃ॥| ನಾತ್ರ ೯ಹತ್ಯಾಯ | ವೃ ತ್ರಪ್ನಃ ಕರ್ಮೇತ್ಯ ರ್ಥೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಸ್ಯ ಇ" | ಹನಸ್ತೋ : 
4ಜಿಣ್ಣಲೋ8 | ಪಾ. ೭-೩-೩೨ | ಇತಿ ಆಟ ಉಶ್ಪ್ರಾದಾಡ್ಯದಾತ್ತ8 | ಪೃತನಾಸಾಹ್ಯಾಯ | ಷಹೆ.. 
ಮರ್ಸಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾವೇ ಶಕಿಸಹೋಶ್ಸೇಶಿ ಯಶ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸಹೇಃ ಪೈತನರ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಚಿ | 
ಸಾ- ೮-೩-೧೦೯ | ಇತಿ ಷತ್ಸೆಂ | ದೀರ್ಥಶ್ಛಾಂಡಸಃ | ನರ್ತೆಯಾಮಸಿ | ವೃತು ವರ್ತನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯಂಶಸ್ಯ 
ಮಸ ಇದಂತೋ ಮಸಿರಿತಿ ಮಸಿ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ನಿಘಾಶಃ || 

112 | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂಪ್ರೆ--ಎಲೈೆ ಇಂಡ್ರನೆ ನೇ | ನಾರ್ತ್ರಹತ್ಯಾಯ.  ವೃತ್ರ ಹನನದ ನಿಮಿತ್ರೆವಾದ | ಶವಸೇ--ಬಲದ ವೃದ್ಧಿ 
ಗಾಗಿಯೂ | ಚೆ--ಮತ್ತು | ಸೃತನಾಷಾಹ್ಯಾಯ... ಇತರ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯುಗಳ ನಾಶಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಸಹ | ತ್ನಾ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ--ಸುತ್ತಲೂ | ವರ್ತಯಾಮಸಿ-ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೆ (ವೆ 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 
| ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ರ ಹನನಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಶಕ್ತಿಯ ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತು ಇತರ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳ ನಾಶ- 

ಕ್ಪಾಗಿಯೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ನಿನಗೆ ಉತ್ತೇಜನನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೇನೆ, K 
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En glish "Translation 


We excite you; Indra, to exert the strength that destroys Vritra, and 
overpowers hostile armies. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಅರ್ವಾಚೀನಂ ಸುತೇ ಮನ ಉತೆ ಚಶುಃ ಶತಕ್ರತೋ | 
| | | | 
ಅಂದ್ರ ಕೈಣ್ಣಂತು ವಾಘತ್‌ ॥೨॥ 
ಪದೆಪಾಥೆ | 
| | ( | 
ಅರ್ವಾಚೀನಂ [ಸು|ಕೇ[ಮವನಃ! ಉತ | ಚಿಕ್ರುಃ | ಶತಕ್ರಶೋ ಇತಿ ಶತಳಳ್ರತೋ || 


ಇಂದ್ರೆ | ಫ್ರಿ ಪ್ವಂತು | ನಾಘತಃ 1 ೨1 

ಸಾಯ ಣಭಾಸ್ಯ ೦ 
.ಹೇ ಶಶೆಕ್ರತೋ | ಶತಂ ಕ್ರಶವೋ ಯಸ್ಕಾಸೌ ಶತಿಕ್ರತುಃ ] ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ವಾಘತಃ | ವಹಂತಿ 
ಯೆಜ್ಞಿಯಾಂ ಧುರಮಿತಿ ನಾಘತಃ ಸ್ಫೋತಾರಃ | ತೇ ತೆನ ಸು ಅಸ್ಮದಭಿಮಶಫಲಸಂಪಾಡನೇನ ಶೋ- 
-ಭೆನೆಂ ಮನೋಂ5ರ್ವಾಚೀನಮಸ್ಮದಜಿಮುಖಂ ಸ್ರಣ್ಣಂತು | ಶುರ್ವಂಶು | ಉತ ಅಪಿ ಜೆ ಚಸ್ಳುಸ್ತುದೀ- 
'ಯಂ ಪರ್ಕನಮಸ್ಮಾಸ್ವನುಗ್ರಹದೃಸ್ಟಿಂ ಕುರ್ನಂಶು  ಅರ್ನಾಚೀನೆಂ! ವಿಜಾಷಾಂಚೇರದಿಕ್‌ಸ್ಟ್ರಿಯಾಮಿತಿ 
ಖಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಖಸ್ಯೇನಾದೇಶಃ | ಚಕ್ರುಃ | ಚಸ್ಲೇಃ ಶಿಚ್ಛೇತ್ಯುಸಿಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಶಿಡ್ಕದ್ಭಾವಾತ್‌ ಖ್ಯಾಜಾ- 
ದೇಶತಾಭಾವಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ ಫೃಸ್ವಿಂತು | ಕೃಷಿ ೬ಿಂಸಾಕರಣಯೋರಿತೈಸ್ಯ ರೋಟಿ 
ರೂಸೆಂ | ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಕಾನಿದ್ಯ ಮಾನನತ್ತೇನ ಸಾದಾದಿತ್ತಾದನಿಫಾತಃ | ಪ್ರತ್ಯೇಯಸ್ವರಃ | ವಾಘುತಃ | 
ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಸಂಶ್ಚಪ್ಹೇಹದಿತ್ಯಾದಿನಾ ಅತಿಸ್ರೆತ್ಯಯಾಂ ತತ್ವೇನ ನಿಸಾತನಾಮಸಡಾವೃದ್ಧಿತ | ಹಕಾರಸ್ಯ 

ಘತ್ನಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ || 
ಕ್ರ 
ಶತಕ್ರತೋ--ನೂರಾರು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಿತನಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಾಘತಃ--ಸ್ತೋತೃ 
ಗಳು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | ಮನೆಃ--ಮನಸ್ಸನ್ನೂ | ಉತ--ಮತ್ತು ಚಿಕ್ಷು£-ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ | 
ಅರ್ನಾಚೀನಂ- ನಮಗೆ ಅಭಿನುಖನಾಗುವಂತೆ | ಕ್ರಣ್ವಿಂತು--ಮಾಡಲಿ, 4 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


"ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸ ಟೆ ಇ ನೂರಾರು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಿತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಮತ್ತು ದೃಷ್ಟಿ 
'ಯನ್ನೂ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗುವಂತೆ ಸ್ತೊತ್ಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸೆಲಿ. ಸಚ] 


848 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ಒ, ಸೂ. ೩೭ 
English Translation. 
May (your) praisers, Indra, who are worshipped in a hundred rites. 
direct your mind and your eyes towards us. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ನಾಮಾನಿ ತೇ ಶತಕ್ರತೋ ನಿಶ್ಚಾ ಭಿರ್ಗೀಭಿರೀಮಹೇ | 
ಇಂದ್ರಾಭಿಮಾತಿಷಾ ಸಾಹೈೇ | <೩ | 
| ಪದೆಸಾಠೆಃ 
| | | 
ನಾಮಾನಿ | ತೇ | ಶತೆಕ್ರಿತೋ ಇತಿ ಶತ್ತಕ್ರತೋ | ನಿಶ್ನಾಭಿಃ | ಗೀ8ಂಭಿಃ | ಈಮಹೇ | 
ಇಂದ್ರ | ಅಭಿಮಾಶೀಸಹ್ಯೇ 1&! 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | | 
ಶತಕ್ರತೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹ್ಯೇ | ಮಾತಿರ್ಮಾನೋ ಗರ್ವಃ | ಅಬಿಕೋ ಮಾನೋ. 
ಯೇಷಾಂ ತೇಭಿಮಾತಯಃ ಶತ್ರವ81 ತೇಷಾಂ ಸೆಹನಮೇವ ಸೆಹ್ಯಂ | ತಸ್ಮಿನ್ಯುಪ್ದೇತಸ್ಮಾಕಮುಸಸ್ತಿ ತೇ 
ಸತಿ ಶೇ ಶವ ನಾಮಾನಿ ಶಸ್ರ್ರವಚ್ರಹಸ್ತಾದೀನಿ ನಾಮುಥೇಯಾನಿ | ಯೆದ್ವಾ | ತಡುಪಲಕ್ಷಿಶಾನಿ ಬಲಾನಿ ನಿ... 
ಶ್ರಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿಕ ಸರ್ವಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಲಸ್ಪಹಾಭಿರ್ವಾಗ್ಸಿರೀಮಹೇ | ವಯಂ ಯಾಚಾಮಹೇ | ಈಮಹೇ | 
ಈ ಕಾಂತ್ಯಾದಿಷು | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಅನಪಾದಿತ್ಕಾಚ್ಛಪೊೋ ಲುಕ್‌ | ಕಿಘಾತಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶತಕ್ರಶೋ.--ನೂರಾರು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ; ಪೂಜಿತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಭಿಮಾತಿ ಸಾಹ್ಯೇ- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕ ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ನಾಮಾನಿ ಅನಂತವಾದ ನಾಮಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 
ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಗೀರ್ಭಿಃ--ಸಕಬವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಈಮಹೇ.--ಸ್ತುತಿಸಿ (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ). 
ಭಾನಾರ್ಥ | 
ನೂರಾರು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಿತ ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ: 
ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಅನಂತವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಸಕಲವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Jranslation 
We recite, Indra, who are worshipped in a hundred rites, (your 


many) names in all our hymns for strength to resist our foes. 
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| | | 
ಪುರುಷ್ಪುತಸ್ಕ ಧಾಮಭಿಃ ಶತೇನ ಮಹಯಾಮಸಿ | 
| ‘| 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಚೆರ್ಷಣೇಧೈತಃ 1೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ: 
ಕ 
ಪ್ರರುಂಸ್ತುತಸ್ಯ | ಧಾಮಭಿ॥ | ಶತೇನ | ಮಹಯಾಮ ಸಿ| 
I 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಚರ್ಷಣಿತಧೃತಃ || ೪ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟ್ರಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಪುರುಷ್ಪುತೆಸ್ಯ ಪುರುಜಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ತುತೆಸೈ ಶತೇನಾಸೆರಿನಿತೆಸಂಖ್ಯಾ- 
ಕೈರ್ಧಾಮಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಯುಕ್ತೆಸ್ಯ ಚರ್ಷಣೇದೃತಶ್ಚರ್ಷಣೇನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಕರ್ಮಾನುಸ್ಕಾತ್ಯ- 
ಣಾಮಭಿಮತಥಫಲಸಂಪಾದನೇಕ ಧಾರಸಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ | ಯದ್ವಾ | ಆಸೃಸಂತಿ ಸರ್ವಮನೇನೇತಿ ಚರ್ಷಣಿ 
ಬಲಂ | ತದ್ಭಾರಕಸೈ ತನ ಮಹಯಾನುಸಿ | ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಕುರ್ಮಃ | ಪುರುಷ್ಟ್ರುತಸ್ಯ | ಷ್ಟು” ಸ್ತುತೌ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಷಃ | ಥಾಢಾದಿಸ್ತರಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸ್ತುಶಸ್ತೊ (ಮಯೋಶ್ಸ ೦ದಸೀತಿ ಸತ್ವಂ | ಮುಹಯಾ- 
ಮಸಿ | ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಟೀಡಂತೋ ಮಸಿ! ನಿಘಾತಃ। ಚರ್ಷಣೇಧೃತೆಃ | ಕೃಷ ಆಕ. 
ರ್ಷಹೇ | ಕೃಷೇರಾಪೇಶ್ವ ಚಃ | ಉ. ೨-೧೦೫ | ಇತ್ಯನಿಪ್ರತ್ಕಯಃ | ಕೆಕಾರಸ್ಯ ಚೋ ಯದ್ವಾ| 
ಕೃಷ ವಿಲೇಖನೇ | ಕರ್ಷಂತೀತಿ ಚರ್ಸಣಯೋ ಮನು ಸ್ಯಾಃ | ಧೃ ಧಾರಣೇ ! ಸ್ವಿಸ್‌ 1 ದುತ್ತರಪಡ- 
ಸರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪುರುಷ್ಟುತಸ್ಕ--ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಶತೇನ--ಅಫೇಕ ವಿಧವಾದ! ಧಾಮಭಿಃ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ | ಚೆರ್ಷಣೇಫೃಶ8--ಯಜ್ಞಕರ್ತೃಗಳ ಧಾರಕನೂ ಆದ | ಇಂಶ್ರಸ್ಯ--ಪ್ರಭು 
ವಾದ ಇಂದ್ರನ | ಮಹಯೌಾಮನಸಿ. ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. : 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ, ಅನೇಕವಿಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೃ ಗಳ 
: ಧಾರಕನೂ ಪ್ರಜುವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೆ ತ್ರೀವೆ. 
English Translation 


We repeat the praise of the many- lauded Indra the supporter of man, 
invested with a hundred glories. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ಡೆ | 
ಇಂದ್ರಂ ವೈತ್ರಾಯ ಹಂತೆವೇ ಪುರುಹೂತಮುಪ ಬ್ರುವೇ | 
| | 
ಭೆಕೇಷು ನಾಜಸಾತೆಯೇ | ೫॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 


| 1 | | 
ಇಂಪ್ರಂ! ವೃತ್ರಾಯ | ಹಂತವೇ | ಸ್ರುರುಹೂಶೆಂ | ಉಪ | ಬ್ರುವೇ॥ 


| I 
ಭರೇಷು | ನಾಜಸಾತಯೇ | ೫ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೦ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃತ್ರಾಯ ಹಂತವೇ ನೃಶ್ರನಾಮ ಫೆಮಸುರಂ ಹಂತುಂ ಭರೇಷು ಯುದ್ದೇಷು ವಾಜ- 
ಸಾತೆಯೇ:ನ್ಫೋಸಲಕ್ಷಿತಥನಲಾಭಾಯ ಚಿ ಪುರುಹೂತಂ ಪುರುಭಿರಾಹೂತಮಿಂದ್ರ೦ಂ ಬಲನಂತೆಂ ತ್ಪಾ- 
ಮುಸೆಬ್ರುನೇ! ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಂ ಫಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೋ; ಹಮಾಹ್ವಯಾನಿ || ವೃತ್ರಾಯೆ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ 
ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನಂ | ಹಂತವೇ | ಹಂತೇಸ್ತುಮಥೇ ತನೇಸೃತ್ಯಯಃ ! ನಿಶ್ಚೇರಃ | 
ಬ್ರುವೇ | ಬ್ರೂಣ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ನಾಚೀತ್ಯೆ ಸೈ ಲಜ್ಯು ತ್ಮಮ ಇಟಿರೂಸೆಂ!| ನಿಘಾತೆ।। ವಾಜಸಾಶೆಯೇ | 
ಸನನಂ ಸಾತಿ | ವಾಜಸ್ಯ ಸಾತಿರ್ವಾಜಸಾತಿಃ | ವಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಸೆದಸ್ರಕ್ಕ ತಿಸ್ವರಃ ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ 
(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ವೃತ್ರಾಯೆ--ವೃತ್ರಾಸುರನ | ಹಂತವೇ--ಹನನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಭರೇಷು- ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ! ವಾಜಸಾತಯೇ..-ಅನ್ನಲಾಜಕ್ಕಾಗಿಯೂ| ಪುರುಹೊತಂ-- ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗುವ। ಇಂದ್ರೆಂ-- 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಉಸ ಬ್ರುವೇ--ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹೆನನಕ್ಕಾಗಿಯ್ಯೂ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅನೇಕರಿಂದ 
 ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗುನವನೂ, ಶಕ್ತಿ ಯುತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


l invoke you, Indra, who are invoked of many for the slaying of 
Vritra, and the granting of food (as the spoil) of battle. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 


| |. | ಚ. 3 
ವಾಜೇಷು ಸಾಸಹಿರ್ಭವ ತಾ ಮಾಮಹೇ ಶತಕ್ರತೋ | 
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| | 
ಇಂದ್ರ ವೃತ್ರಾಯೆ ಹಂತನೇ |೬| 


ಪದೆಸಾಥಃ 


ಇಳ ಷ್ಟ ಸೆಸೆಶಿಂ॥ ಭವ ತ್ವಾಂ | I ಈಮಹೇ ಶತಕ್ಟ ಕ್ರಿತೋ ಭಃ ಶತಃಕ್ರತೋ | 


ಇಂದ್ರ | ವ ಗ ತ್ರಾಯೆ ಹಂತವೇ || ೬ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂಲ 
ಶತ್ರೆಸ್ರಶೋ ಹೇ Wit ನಾಜೇಷಸು ಸಂಗ್ರಾ ನೇಸು ಸಾಸಹಿಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭೆನಿತಾ ಭವ | 
ವೃಶ್ರಾಯ ಹಂತವೇ ವೃ ತ್ರಂ ಹಂಶುಂ ತ್ವಾಖಾಮಹಜೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ | ಸಾಸಹಿಃ | ಸಹಿವಹಿಚಲಿ- 
ಸಶಿಭ್ಯೋ ಕತ್ತು ಕಕಿನೌ ವಕ್ತವ್ಯಾನಿತಿ 8ಪ್ಪ ಸ್ರಶೈಯೆಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ವರಃ | ವೃತ್ರಾಯೆ | ಕರ್ಮಣಃ 
ಸಂಪ್ರದಾನಂ! ಹೆಂತೆನೇ | ತುಮರ್ಥೆೇ ತವೇನ್ರತ್ಯ ಯೆ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶತೆಕ್ರೆತೋಅನೇಕ ನೀರೃ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ವಾಜೇಷು- ಸಂಗ್ರಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ! ಸಾಸಹಿ&--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಭವ--ಆಗು | ವೃಶ್ರಾಯ--ವೃತ್ರಾಸುರ 
ನನ್ನು | ಹಂತವೇ--ಹನನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಶ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಈಮಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅನೇಕ ಸಾಹಸರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿ 


ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗು, ವೃತ್ತಾ ತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಹೆನನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ನಿನ್ನ ನ್ನುಸ್ತಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English ‘Translation 
Be victorious, Indra, in battle: we solicit you, object of many rites, 
to destroy Vrittra, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


ದು ಮ್ಸೆ ಷು ಸ ಹೆ ತನಾಜ್ಯ ಸೃತ್ದು ತೂರ್ಷು ಶ್ರ ಸಿ ವಸು ಚ | 


ಇಂದ್ರ ಸಾಕ್ಟ್ಯಾಭಿಮಾತಿಷು |೭n 
ದ ಪದಪಾಠೆಃ 


| 
ಡ್ಯುಮ್ನೇಷು | ಪ್ಲ ಸೃತೆನಾಣ್ಯೇ | ಪ್ಲ | ಪ್ಲ ತ್ಸು ತೊಸ: ೯ | ಕ್ರವಟಸು | ಚೆ 


I 
ಇಂದ್ರ | ಸಾಕ್ಷ | ಅಭಿೀಮಾತಿಷು Nell 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಡ್ಯುಮ್ನೇಸು ದ್ಯೋಶೆಮಾನೇಷು ಧನೇಷು ಪ್ರಾಪ ನಷ್ಟು ಭಿಮಾನಿನೋ ಯೇ ಸೆಪೆ- 
ನ | ಹ ಸ ತೆನಾನಾಮಜನಂ ಗಮನಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ aha ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತೆಸ್ಮಿಸ್ಸಂ-. 
ಗ್ರಾಮೇ ಚೆ ಸೈತ್ಸು ed ಸೈ ತನಾಸು ತರಣಶೀಲೇಷು ಶೂರೇಷು ಶ್ರವಃಸು ಬಲೇಷು ಚಿ ಯೆಟಭಿ-. 
ಮಾಸಿನಃ ಸೆಪತ್ನಾಃ ಸಂತಿ ತ್‌ ಸಾಕ್ಷ್ಯ | ಅಭಿಭವ | ತಘಾಭಿಮಾತಿಷು ಸರ್ವತೋ ಗರ್ವಯುಕ್ತೇಷು 
ಶತ್ರುಷು ಪುರುಷೇಷು ಯೇ ಸಪತ್ತಾಃ ತಾಂಶ್ಲಾ ತ ಭಿಭೆವ | ಹೆ ತನಾಜ್ಟೇ | ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಪಣ ಯೋರಿತ್ಯ ಸೈ 
ಖ್ಯಂತೆಸ್ಯ ಅಚೋ ಯತ್‌ | ಸ  ತೆನಾನಾಮಾಜ್ಯಂ ಪೃತನಾಜ್ಯಂ | ಏಕಾದೇಶಸ್ವರಃ | ಪೃತ್ತುತೂಷು | 
ಪೃತೆನಾಶಬ್ದಸ್ಯ ಸೌ ಸರಶಃ | ಮಾಂಸ್ಟ್ರೃತ್ಲೊನಾಮುಪಸೆಂಖ್ಯಾನನಿತತಿ ಸೈದಾದೇಶಃ! ಇ”ತ್ಚರಾ ಸೆಂಭ್ರ- 
Ro ತಾಚ್ಛೀಲಿಕೆಃ ಕಿಸ್‌ | ಜ್ವರತ್ವೆರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಊಟ್‌ | ಶಶ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿಕಿ ಪೂರ್ವಹ- 
ಪಸ್ಯ ಸಪ್ರೈಮ್ಯಾ ಅಲುಕ್‌ | ಸೃದುತ್ತರಸಪಸ್ವರಃ | ಸಾಕ್ಷ್ಯ | ಸಹ ೂ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ಬಹುಲಂ 
ಛಂಪಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಫತ್ತಕತ್ತೇ ದೀರ್ಥಶ್ಚಾಂದಸಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


R 
ತ್ರ 


ಇಂದ್ರ--ಎಕೈೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮ್ಯಮ್ಮೇಷು--ಧನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಾಗಲಿ | ಪೈತನಾಜ್ಯೇ- ಯುದ್ದದ 
ಲ್ಲಾಗಲಿ | ಪೃತ್ಸುತೂರ್ಷು-- ಶೂರರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಾ ಗಲಿ ! ಶೃವಃಸು--ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಾ ಗಲಿ | ಅಭಿಮಾತಿಷು 
ಅಹಂಕಾರಯುಕ್ತರಾದ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ನಮಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳು ಯಾರಿದ್ದಾರೋ ಅನರನ್ಷೆಲ್ಲಾ | ಸಾಫ್ಟ 
ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು. | ' 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಧೆನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಾಗಲೈಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಾಗಲ್ಲಿ ಶೂರರ ಗುಂಸಿನಲ್ಲಾಗಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಾ 
ಗಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನಯುಕ್ತ ಉದ ಪುರುಷರಲ್ಲೂ ಗಲಿ, ನಮಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳು ಯಾರಿದ್ದಾರೋ, ಅವಂನ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸೋಲಿಸಿ 
ನಾಶಮಾಡು. | 

English Translation 
Overcome Indra, those who are adverse to us in riches, in battle, in 


hostile hosts, in strength- 
ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ 


| | | 
ಶುಸ್ತಿಂತಮಂ ನ ಊತೆಯೇ ದ್ಯುನ್ನಿನಂ ಸಾಹಿ ಜಾಗೃವಿಂ | 


ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಶತಕ್ರತೋ |೮॥ 

ಪದೆಪಾದೆಃ 

| ಸ ದ 
ಶುಸ್ಮಿನ್‌€ತಮಂ | 58 | ಊತಯೇ | ಡ್ಯುನ್ನಿನಂ | ಪಾಹಿ | ಜಾಗೃವಿಂ | 


j | | | 
ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಂ | ಶತಕ್ರೆಕೋ ಇತಿ ಶತಃಕ್ರತೋ lel 
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ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಚಾಶುರ್ನಿಂಶಿಕೇಃಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ ಶುಷ್ಮಿಂತೆಮಂ ನೆ ಊ- 
ತಯ ಇತಿ ಶೃಜೋ ವೈಕಳ್ಪಿಕೋಂನುರೂಸಃ | ಸೊಶ್ರಿಶೆಂ ಚ! ಶುಷ್ಮಿನ್ತಮಂ ನ ಊತಯೇ ಶ್ರಾಯೆಂತೆ 
ಇವ ಸೂರ್ಯಂ! ಆ. ೬-9 | ಇತಿ | 

ಶತಿಕ್ಟ್ರೆ ತೋ ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಶುಸ್ಮಿಕ್ರಿಮಂ ಬಲನತಾಂ ಮದ್ಯೇಃತಿತಯೇನ ಬಲನಂಕೆಂ ಹ್ಯುನ್ನಿನಂ 
ವೀಪ್ತಿಮಂತೆಂ | ಯೆದ್ವಾ ಏಪ್ಪಿನ್ತ ಮಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಕತೆನುಂ ದ್ಯುವಿಸ್ಕಿನಂ ಯೆಶಸ್ಸ ಸನಂ ಜಾಗೃನಿಂ 
ಜಾಗರಣಶಿಲಂ | ಪೀಠತಃ ಸೋಮೋ ಜಾಗೃವಿಃ ಸ್ವಪ್ನ ನಿವಾರಕೆ ಇತಿ | ತಾದೃಶಂ ನೊಟಸ್ಮಾಕಂ ಜೋ 
ಧಿನಂ ಸೋಮಮೂಶೆಯೇ5ಸ್ಮಾ೫3ಂ ರಸ್ಷಣಾಯ ಹಾಹಿ! ಅತ್ರಾಗೆತ್ಯೆ ಪಿಬ! ಶುಕ್ಮಿನ್ನಮಂ | ಶಮಸೆಃ 
ಪಿತ್ತ್ಯಾಜನುದಾಶ್ರಿತ್ನೇ ಪ್ರತ್ಯ ಯಸ್ವರಃ | ಪಾಹಿ ! ಪಾತೇರ್ಲೋಔಟ ಬಹುಲಂ ಛೆಂಪಸೀತಿ ಶಸೋ ಉಸ್‌! 
ಫಿಘಾತಃ | ಜಾಗೃವಿಃ | ಕೈನ್ರ್ರತ್ಯ್ಯಯಾಂತ। | ನಿತ್ತ್ಯಾಹಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆಃ ॥॥ 


ಪ ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ 
ಶತೆಕ್ರೆತೋ--ಆನೇಕ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎಸೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶು್ಮಿಂತಮಂ--ಶಕ್ತಿನಥ” 
ಕವಾದುದೂ | ಡುಮ್ಮಿ ನಂ--ಕಾಂಶಿಯುತವಾಮುದೂ | ಜಾಗೃನಿಂ- ಪ್ರ ಬೋಧಕವಾದುದೊ ಆದ | ನಃ ನನ್ನಿಂದ 
ಅರ್ಪಿತವಾದ | ' ಸೋಮಂ ನೋಮವನ್ನು | ಊತೆಯೇ- ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ | ಪಾಹಿ ಪಾನಮಾಡು. 
ಭಾನಾರ್ಡ 


ಅನೇಕ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಎಬ ಶೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶಕ್ತಿವರ್ಧಕವಾದುದ್ಕೂ ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದ್ಯೂ ಪ್ರಭೋ 
ಥಕವಾದುದ್ಕೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು, 


English Translation 
| Driak, Indra, object of many rites, for our preservation, the most in- 
vigorating» fame-conferring, sleep-dispelling, soma Juice. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಚಾತುರ್ವಿಂಶಕವೆಂಬ ಯಾಗದ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ೨ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ೦ಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು 
ಶುಹಿ ನೊ ಮಂನ ಊತಯೇ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ಷದಲ, ೯, ೧೦ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ) ನೈಕಲ್ಸಿಕ ಅನುರೂಪ 
'ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಕಿಸಬೇಕೆಂಡು ಆಶ್ಚಲಾಯನಕಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಶುಷ್ಮಿಂಶಮಂ ನ ಊತೆಯೇ ಶ್ರಾಯಂತ ಇವ 
ಸೂಯ೯ಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕ$ 


ಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಶತಕ್ರತೋಯಾ ತೇ ಜನೇಷು ಪಂಚಸು | 


} 
ಇಂದ್ರ ತಾನಿತ ಆ ಆ ವೃಣೇ 1೯ | 
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ಪದಸಾಶೆ! 
| | | 
ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತೊಕ್ರತೋ! ಯಾ | ತೇ! ಜನೇಸು | ಪೆಂಚಃಸು | 


| | : 
ಇಂದ್ರ | ತಾನಿ! ತೇ! ಆ ವೃಣೇ 
೬. ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ 


ಶತೆಕ್ರತೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಸಂಬಂಧಿಸು ಪಂಚಿಸು ಜನೇಷು ಗಂಧರ್ವಾಃ ಹಸಿತರೋ ದೇ- 
ವಾ ಅಸುರಾ ರಶ್ತಾಂಸೀತೈೇಷು ಯಾ ಯಾನೀಂದ್ರಿಯಾಣಿ ರೂಸೆಗ್ರಹಣಾದಿಸಾಮರ್ಥಾಶಿ ಸ್ಹಿತಾನಿ ತೇ 
ತ್ವದೀ ಯಾನಿ ತಾನೀಂದ್ರಿಯಾಃ್ಯಹಮಾ ವೃಣೇ | ಸಂಭಜೇ | ಯೆದ್ವಾ | ಸೆಂಚೆಜನೇಷು ನಿಸಾದಪಂಚೆ- 
ಮೇಸು ಚೆತುರ್ಷು ಜನೇಸು ಯಾನಿಂಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಸಾನುಥಾಣ್ಯನಿ ತಾನಿ ತ್ವದೀಯಾನ್ಯಹಮಾ ವೃಣೇ ॥ 
ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ | ಇಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಲಿಂಗೆಮಿಂಪ್ರದೃಷ್ಟಮಿಂದ್ರಸೈಷ್ಟಮಿಂದ್ರಜುಷ್ಟೆಮಿಂದ್ರೆಡೆತ್ತೆವಿಂತಿ ಮೇತಿ 
ಘುಚ್‌ಸ್ರೆತ್ಯಯಾಂತತ್ಕೇನ ನಿಸಾತನಾಜಿಂತೋಜಾತ್ತಃ | ವೃಣೇ | ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತಾನಿಶೈಸ್ಯೈ ಅಟಿ ರೂಪಂ | 
ವಿಫಾತಃ॥ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಶತಫ್ರತೋ--ಆನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನಾದ | ಇಂಡ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಪಂಚಸು ಜನೇಷು--ಗಂಧರ್ವಾದಿ ಪಂಚನಿಧಾತ್ಮಕವಾದ ಜನರಲ್ಲೂ ಸಹ | ಯಾ--ಯಾನ ವಿಧೆವಾದ | ಇಂದ್ರಿ... 
ಯಾಃಕೆ-- ಇಂದ್ರಿಯ ಶಕ್ತಿಗಳಿವೆಯೋ | ತಾಸಿ-೮ ಶಕ್ತಿ ಗಳೆಲ್ಲವೂ | ತೇ-ನಿಪ್ಲಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದವು ಎಂಬುದಾಗಿ | 
ಆ ವೃಣೇ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪಂಚನಿಧಾತ್ಮಕನಾದ ಜನರಲ್ಲೂ ಸಹ 
ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಇಂದ್ರಿಯಶಕ್ತಿಗಳಿನೆಯೋ,ೊ ಆ ಶಕ್ತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಪ್ರೇರಿತವಾದವು ಎಂಬುದಾಗಿ 
ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. 


English ‘Translation 


Indra, object of many rites, I regard the organs of sense that exist jn 
‘the five races (of beings dependent) on you, as yours. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 


ಅಗನ್ನಿಂದ್ರ ಶ ಶ್ರವೋ ಟ್‌ ನ್ನುಂ ಜಧಿಸ್ವದ ದುಷ್ಟರ ೦। 


| 
ಉತ್ತೇ ಶುಷ್ಮಂ ತಿರಾಮಸಿ ॥೧೦| 
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ಪವಪಾಠಃ 
| ಕೆ ಕೆ | 
ಅಗನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಶ್ರವಃ | ಬೃಹತ್‌ | ಮ್ಯುಮ್ನಂ | ಪೆಧಿಷ್ಟ | ಮಸ್ತರಂ | 
] ತ 
ಉತ್‌ | ತೇ! ಶುಷ್ನಂ | ಶಿರಾಮಸಿ | ೧೦॥ 
| ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಯಂ 
ರ್ಕ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬೃಹನ್ಮಹತ್‌ ಶ್ರವಃ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮಸ್ಕ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಮನ್ಮೆ ಮಗನ್‌ 1 ತ್ವಾಂ. 
ಗಚ್ಛತು | ತ್ವಂ ಮಷ್ಟರಂ ಹೆಸ್ತರಂ ಶತ್ರುಭಿಸ್ತರೀತುಮಶಕ್ಕಂ ಡೈಮ್ನಂ ಧನಂ ಪಧಿಷ್ಟ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛ | ವಯಂ ತು ತೇತ್ಸವೀಯೆಂ ಶುಷ್ಮೆಂ ಬಲಮುತ್ತೃಷ್ಟೆಂ ತಿರಾಮಸಿ | ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿಭಿರ್ವ- 
ರ್ಧಯಾಮಃ ಅಗನ" | ಗಮೇರ್ಲಲಜು ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಹಲ್ಹಾ ದಿನಾ ತಿಲೋಪ8 
ಮೋ ನೋ ಥಾಶತೋಃ | ಅಡಾಗಮಸ್ಸರಃ | ಡೆಧಿಸ್ಟ | ಡಿಧಾಶೇರ್ಲೋಟಿ ಛಂಷಸ್ಯಭಯೆಫೇತಿ ಥಾಸೆ 
ಆರ್ಧಧಾಶುಕತ್ಪಾವಿಡಾಗವುಃ।| ನಿಘಾಶಃ | ಮಸ್ತೆರಂ | ಶರಶೇಃ ಕೈಚ್ಛಾ್ರ್‌ ರೇ ಖಲ್‌ | ಸುಷಾಮಾಡಿತ್ತಾ.. 
ಶ್ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಷತ್ತಂ! ಲಿಶ್ಸ್ಟರಃ | ತಿರಾಮಸಿ | ಇದಂತೋ ಮಸಿಃ | ನಿಘಾಶಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇ೦ದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಬೃಹೆತ್‌ಪ್ರಭೂತನಾಡುದೂ | ಶ್ರವಃ--(ನಮ್ಮಿಂದ ಆರ್ಪಿತವಾದುದೂ 
ಅದೆ) ಅನ್ನವು | ಅಗೆನ್‌ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಲಿ | ಡುಸ್ತರಂ- ಶತ್ರುಗಳ ಅಕ್ರಮಣಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕದ | ದ್ಯುಮ್ನುಂ ಚನ 
ನನ್ನು [ ದಧಿಸ್ವ--ನಮಗೆ ಇ | ಶೇ... ನಿನ್ನ | ಶುಷ್ಮಂ--ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ತಿರಾಮಸಿ-ವೃದ್ಧಿಯಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುಕ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಭೂಶವಾದುದೂ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಲ್ಲಿ ಶತ್ರು 
ಗಳ ಆಕ್ರಮಣಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕದ ಧೆನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ನಾವು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ 
English Translation 


May the abundant (sacrificial) food (we offer) reach you, Indra; grant _ 
us wealth that may not easily be surpassed : we augment your vigour (by 


‘our offerings) 
ಸಂಹಿತಾಪಾ ಠಃ 


| | 
ಅರ್ವಾನತೋ ನ ಆ ಗಹ್ಯಥೋ ಶೆಕ್ರ ಪರಾವತೆಃ । 
| | | 
ಉ ಲೋಕೋ ಯಸ್ತೇ ಅದ್ರಿನ ಇಂದ್ರೇಹ ತತ ಆ ಗಹಿ | ೧೧ ॥ 
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ಪದಪಾಠ] 
| : | | 
ಅರ್ವಾಃವತೆಃ ನಃ ಆ | ಗಹಿ ಅಥೋ ಇತಿ | ಶಕ್ರ |. ಪರಾಂವತಃ | 
| | | 
ಊಂ ಇತಿ | ಲೋಕಃ! ಯಃ | ಶೇ| ಅದ್ರೀವ॥ | ಇಂದ್ರ | ಇಹ |ತತಃ | ಆ| ಗಓ | ೧೧ | 


ಶಕ್ರ ಬಲನನ್ನೇ ಇಂದ್ರ ಆರ್ನಾವತೊಅರ್ನಾಜೀನಾಕ್ಸೆ ಮಾಷಾಜ್ದಿ ೀಶಾತ್‌ ಅಥೋ ಅಫಿ ಚಿ ಹರಾ... 
_ವತೋಃತಶಿದೊರಾದ್ದೆ ಕ ಹ್ಫ್ಬೋ5 ಸ್ಮಾನಭಿಲಕ್ಷ್ಯಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಅದ್ರಿವಃ | ಅತ್ತಿ ಭಕ್ಷಯೆತಿ ಶತ್ರೂನಿತ್ಯ... ' 
ದ್ರಿರ್ವಜ್ರಃ | ತೆದ್ದೆನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಯ ಉ ಲೋಕೆ po ಲೋಸೊಸ್ತಿ ಶಶಸ್ತ ಸ್ಮಾದಪಿ. 
ಲೋಕಾದಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಸೇವಯಜನೇ ದೇಶೇ ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಮಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ!| ಗಹಿ | ಗಮೇರಲ್ಲೋಟ. 
ರೂಪಂ |! ಸೆರಾವಶೆಃ | ಉಸೆಸರ್ಗಾಚ್ಛಂಪಸಿ ಧಾತ್ಮರ್ಥ ಇತಿ ವತಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಅದ್ರಿವಃ | ಮತು- 
ವಸೋ ರುರಿತಿ ರುಃ | ತತಃ। ಸೆಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ಮಸಿಲಿತಿ ತಸಿಲ್‌ | ಲಿತ್ಸ್ಬರಃ | | ೨೨॥ | 


ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕ್ರ | 

ಶಕ್ರ-ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಅರ್ನಾವಶೆಃ- ಸಮಾ ಪಪ್ರದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ | ಅಥೋ-ಮತ್ತು | 
ಸೆರಾವೆಶತೆಃ..ಆತಿದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ ! ನೆಃ--ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಗೆಹಿ.-ದಯಮಾಡು | ಅದ್ರಿವಃ- 
ನಚ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ | ಇಂದ್ರೆ--ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ ! ಯ ಉ ಲೋಕೆ! ಯಾವ ಉತ್ತಮವಾದ. 
ರೋಕವಿದೆಯೋ | ಶೆತೆಃ ಅಲ್ಲಿಂದಲೂ ಸಹ | ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಆ ಗೆಹಿ__-ದಯಮಾಡು. 

ಭಾವಾರ್ಥೆ | 

ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಇಂದೆ ದ್ರವ ಸಮಾಪಪ್ರದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ, ಮತ್ತು ಅತಿದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ, ನಮ್ಮ ಅಭಿ: 
ಮುಖವಾಗಿ ದೆಯಮಾಡು. ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನೆ ಯಾವ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕ" 
ವಿಡೆಯೋ ಅಲ್ಲಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. 

English Translation 

Come to us Sakra, whether from afar or nigh; whatever, Indra,. 
wielder of the thunderbolt, be your region, come from thence hither. 


LM. 


ಪದ ರಾಜನ 






ಆಕಾ ಕಾಲರಾ ಅಳ ಅರಾ 


ಮೂವತೆ 5 ಟಿನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ್‌ ವು 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ. 


ಅಭಿ ತೆಪ್ಪವೇತಿ ದಶರ್ಚಂ ನನಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಅತ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ: ಅಭಿ ತೆಷ್ಟೇನ ದಶ: 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸ ನೈಶಾಮಿತ್ತೊ ಪ್ರೋ ವಾಚ್ಯೋ ವಾ ದೌ ವಾತೌ ನನ್ನೆ ಕ ಕೊಟಪೀತಿ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಗೋತ್ರೇ: 


ಆ: ೩. ಅ, ೨. ವ. ೨೩] |  ಹುಗ್ಗೇಡಸಂಹಿಶಾ | ar 


ಪ್ರೆಜಾಪೆತಿರ್ನಾಚಿಃ ಪುತ್ರಃ ಪ್ರೆಜಾಸ್ರೆತಿರ್ನಾ ಯುಷಿಃ | ತಾನ್ರಭಾವಪಿ ಸೆಮುಜಿ ತಿ ತಾನಸ್ಯ ಸೊಕ್ಷೆಸ್ಫ ಯಷೀ 
ಶಿ ದ್ವಿತೀಯಃ ಪೆಕ್ಷಃ! ಅಫವಾ ನೋಭಾವನಿ ಕಿಂತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಏನೇತಿ ತ್ರತೀಯ: ಸೆಸ್ನ8! ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌" 

ಛಂದಃ! ಇಂದ್ರೋ ದೇನತಾ [| 

ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೆೇಟ ಹೆನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೆಟಚ್ಛಾವಾಕೆಶಸ್ಟ್ರೈ ಬಿ ತಪ್ಪೆ ವೇತೈಹೆರಹೆಃ ಶಸ್ಯೆ- 
ನಾಮಳಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಉದು ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯಭಿ ತಪ್ಪ್ರೇನೇಶೀತೆರಾನಹರಹ2ಶಸ್ಯೇ | ಆ ೭-೪ | 
ಇತಿ | ಏವಂ ಸೆರ್ವಶ್ರಾಕರ್ಗಣೇಷು ದಿತೀಯಾದಿಷ್ಟಹಃ ಸು ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇಟಚ್ಛಾನಾಳೆಶಸ್ತ್ರ 
ಏತೆತ್ಸೂಕ್ತಂ || | 

ಅನುವಾದವು ಅಭಿ ತಸ್ಟೇವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದೆಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುವವು. . ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಭಿ ತಷ್ಟೇವ ದೆಶ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ 
ವಾಚ್ಯೋ ವಾದ್ಕೌ ವಾಶ್‌ ನ ಮೈಕೊ ನಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಗೋತ್ರೋದ್ಸವ 
ನಾದ ವಚ ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಜಾನತಿಯೆಂಬುವನು ಯಸಿಯು; ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂಬುವನೇ 
ಯಸಿಯು ; ಅಥವಾ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಖುಸಿಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಅಲ್ಲದೆ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನೇ 
ಯಸಿಯೆಂದೊ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಮತಭೇದಗಳಿವೆ. ಇಂದ್ರನು ದೇವ 
ತೆಯು ; ತ್ರಿಸು ೨ಪ್‌ಛಂದೆಸ್ಸು. ಯಾಗದ ಚತುರ್ನಿಂಶವೆಂಬ ದಿವಸ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ವಾಕನೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನು ಪ್ರಕಿದಿನವೊ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸಂಪಾತ ಸೂಕ್ತಕ್ಕಾಗಿ ಅಭಿತಸ್ಟೇವ ' -ಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವು. 
ದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಕ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ- ಉಡು ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯಭಿ ತಸ್ಪೇನೇತೀತರಾವಹರಹಃ ಶಸ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ. 
ದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) ) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಅಹರ್ಗಣವೆಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡನೆಯ. 
ದಿವಸದಿಂದ ಮುಂದೆ ಪ್ರತಿದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಜಾ ್ರವಾಕನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಈ ಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ಸ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂಕ ಸಿಲೆ 
ಮಂಡಲ-೩ | ಅನುವಾಕ-೩ ॥ ಸೂಕ್ರ ೩೮ || 
ಅಷ್ಟಕ. ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ... ೨೩, ೨೪ || 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಹಕ್ಸಂಖ್ಯೆ...೧೦ 


ಖಸಷಿಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೊ ( ನಾಚ್ಯೋ ನಾದ ವಾತಾ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ್ಯೋ 


ವಾ ॥ 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರ 8 ॥| 
ಛಂದಃ ಕ್ರಿ ಷ್ಟುಪ್‌ 
ಸಂಹಿತಾಸಾಶೆಃ 


ಅಭಿ ತಸ ವ ದೀಧಯಾ ಮನೀಷಾ ಮತ್ಯೊ (ನ ವಾಜೀ ಸುಧುರೋ ಜಹಾನ। | 


ಅಭಿ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಮಮೃ ೯ಶತ್ಸೆ ನಾಣಿ ಕನೇರಿಚ್ಛಾ ವಿ ಸಂದೃ ತೇ ಸುಮೇಧಾ। | ಬಿ | 


ಜಾ. . 
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236. | ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩ ಅ. ೩ ಸೂ, ೩೮, 





' ಪದಪಾಠಃ 


| | | | |... | 
ಅಭಿ | ತೆನ್ಸಾಂಇನ | ದೀಧಯ | ಮನೀಷಾಂ | ಅತ್ಯಃ! ನ | ನಾಜೀ | ಸುಂಧುರಃ | ಜಿಹಾನಃ | 


| | | | 
ಅಭಿ | ಪ್ರಯಾಣಿ | ಮರ್ಮುಶತ್‌ | ಪೆರಾಣಿ | ಕನೀನ್‌ | ಇಚ್ಛಾಮಿ | ಸಂ$ದೃಕೇ | ಸುಮೇಧಾ |೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಜಮಾನಃ ಸ್ತೋತಾರಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರೂತೇ। ಹೇ ಸ್ತೋಶರ್ಮನೀಷಾಮಿಂದ್ರನಿಷಯಾಂ ಸ್ತುತಿ 
ಮಜಿ ದೀಧಯ ಸರ್ವತೋ ದೀಸ್ತಾಂ ಕುರು | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ತಸ್ಟೇವ | ಯಥಾ ತೆಷ್ಟಾ ತಕ್ಷಣೇನ 
ಸಾಷ್ಮಂ ಸಂಸ್ಥೆರೋತಿ ತೆಡ್ವಿತ್‌ | ಸುಮುರಃ8 ಶೋಭನಯಾ ಧುರಾನ್ಚಿತೋ ನಾಜೀ ವೇಗವಾನತ್ಯೋ ನಾಶ್ವ 
ಇವ ಜಿಹಾನಃ ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಃ ಸೆರಾಣ್ಯುತ್ತಮಾನಿ ನ್ರಿಯಾಣೀಲದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೆತ್ತೆಮಾನಿ | ಯದ್ದಾ। 
ಪರಾಣ್ಯುತ್ತೆರೇಷ್ಟಹಃಸು ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾನಿ ಕೆರ್ನ್ಮಾಣ್ಯಭಿಮಮನಗ್ಸಶತ್‌. ಅತ್ಯರ್ಥಮಭಿ ಮೃಶನ್‌ ಸುಮೇ- 
ದಾಃ ಕೋಭನನೇದಾವಾನಹಂ ಕೆನೀನ್‌ | ಯೇ est doles 4 alae 
ತೇ ಕೆನಯೆಃ | ತಾನ್‌ ಸಂದೃಶೇ ಸಂದ್ರಸ್ಟುಮಿಚ್ಛಾಮಿ | ಉಕ್ತಾರ್ಥೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಅಭಿ ತೆಷ್ಟೇವ ದೀ 
ಷಯಾ ಮನೀಷಾಮಿತ್ಯ ಚ್ಛಾವಾಕೊಟ ಹರಹಃ ಶಂಸತ್ಯೆಭಿವತ್ತೆತ್ಯೈ ರೂಪಮಭಿ ಪ್ರಯಾಣಿ ಮಮಳ್ಳಶತ್ಪ- 
ರಾಣೀತಿ ಯಾನ್ಯೇವ ಹರಾಣ್ಯಹಾನಿ ತಾನಿ ನ್ರಿಯಾಣಿ ತಾನ್ಕೇನ ತಡಭಿನುಮನ್ಯಶತೋ ಯೆಂತಭ್ಕಾ ರಭೆ- | 
ಮಾಣಾಃ ಸೆರೋವಾ ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೊ (ಕಾತ್ಸೃಗರ್ಗೋ ಲೋಕಸ್ತಮೇನ ತವಭಿನದತಿ ಕನೀರಿಟ್ಛಾಮಿ ಸಂದೃಶೇ 
ಸುಮೇಥಾ ಇತಿ ಯೇವೈ ತೇನ ಯಷಯಃ ಪೂರ್ವೇ ಪ್ರೇತಾಸ್ತೇ ನೆ ವೈ ಕವಯಸ್ತಾ ನೇವ ತಪಷಭ್ಯತಿನದತಿ! 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೨೦ | ಇತಿ | ತಷ್ಟೇವ | ಶೆಕ್ಷೂ ತೈಸ್ಟೂ ತನೂಕರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ತೃನಿ ರೂಸಂ | ನಿತ್ಸೆರಃ | ದೀ. 
ಧಯ | ದೀಧೀಜ ದೀಪ್ತಿ ನೇವಸಯೋರಿತ್ಯ ಸ್ಯಾಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಸ್ಥ ಲೋಟ ಶವೋ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆ- 
ಸೀತಿ ಲುಗಭಾವಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸೆರಸ್ಕ್ಮೈಪೆದೆಂ | ಸುಧುರಃ | ಅಮ್ಯೆದಾತ್ಮಂ ದೈೈಚ್ಛಂಪಸೀತ್ಯುತ್ತರ- 
ಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತ ಶೈಂ! ಜಿಹಾನಃ । ಓಹಾಜ” ಗತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಶಾನಜಿ ಕಂ ಗ 0 | ಚಿತ್ತ್ವ್ಸಾ- 
ಡಂತೋದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೆಆಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಡ್ಕುದಾತ್ತತ್ವಂ |. ಮಮನ್ಳಿಶತ್‌ | ಮೃಶ ಆಮರ್ಶನೆ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜ್‌ಲುಕಿ ರುಗ್ರಿಕೌ ಚ ಲುಕೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ರುಗಾಗಮಃ | ತದೆಂತಾಚೈತರಿ ರೂಪೆಂ | ನಾಭ್ಯ- 
ಸ್ತಾಚ್ಛತುರಿತಿ ನುಮಭಾವಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ನರಃ | ಸಂದೃಶೇ | ದೈಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಸ್ತಣ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾತ್ತುಮರ್ಥೇ ದೈ ಶೇ 
ನಿಖ್ಯೇ ಚೇತಿ ಕೇನ್ರತ್ಯಯಾಂತತ್ವೇನ ನಿಸಾತನಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಸಮಾಸೇ ಶೃಡುತ್ತೆರಹಪೆಸ್ಟರಃ | ಸ 
ಮೇಧಾಃ | ನಿತ್ಯಮಸಿಚ್‌ ಪ್ರಜಾನೇಧಯೋರಿತ್ಯ ಸಚ್‌ಪ್ರತ್ಯ ಯಃ! ಚಿತ್ಸೈರತ I 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೆ ಸ ಸು ುತಿಕರ್ತನೇ) ಮನೀಷಾಂ- ಇಂದ್ರ ವಿಷಯವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ತೆಸ್ಸೇವ--ಮರಗೆಲಸ ದವನು 
ತನ್ನ ಕಾಸ್ಕಾ ದಿಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಸೆತ್ತನೆಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ | ಅಭಿ ದೀವಯ--ಕಾಂತಿಯುತವಾಗಿ 


ನಿರ್ಮಿಸು 7 ಸುದುರೆಃ-ಒಳ್ಳಿ ಯ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವುದೂ | ವಾಜೀ--ವೇಗಗಾಮಿಯಾದುದೂ ಆದ | 
ಅಕ್ಕೋ ನ--ಅಕ್ವದಂತೆ | ಜಿಹಾನಃ--ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ಪೆರಾಣಿ--ಉತ್ತಮನಾದವೂ। 


ಆ. ೩- ಅ” ೨. ವ. ೨೩] .- | °° ಹುಗ್ರೇಶಸೇಹಿತಾ 859 





ಪ್ರಿಯಾಣಿ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯಕರೆವಾದವೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅಭಿಮಮ್ಮಶತ್‌- ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ನೆರನೇರಿಸು 
ವವನಾಗಿಯೂ |! ಸುಮೇಧಾ: ಶ್ರೇಸ್ಠವಾದ ಪ್ರಜ್ಞ ಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಾನು | ಕನೀನ- -ದೇವತಾತ್ಮಸರಾದ 
ಕವಿಗಳನ್ನು | ಸೆಂದೈತೇ--ದರ್ಶನಮಾಡಲು | ಇಚ್ಛಾಮಿ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ. | 
- | ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎತ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಮರಗೆಲಸದನನು ತನ್ನ ಕಾಷ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಕೆತ್ತನೆಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡು: 
ವಂತೆ ಇಂದ್ರನಿಷಯಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕಾಂತಿಯುತವಾಗುನಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸು, ಒಳ್ಳೆಯ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿರು. 
ವುದೂ ವೇಗಗಾಮಿಯಾದುದೂ ಆದ ಅಕ್ವದಂತೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಉತ್ತಮವೂ, ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ' 
ಪ್ರಿಯೆಕರವೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳೆನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ನೆರವೇರಿಸುವವನಾಗಿಯ್ಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾಡ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ. 
_ ಇರುವ ನಾನು ದೇವತಾತ್ಮ' ಕರಾದ ಕವಿಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸ ಅಚ್ಛೆ ಸುತ್ತೇನೆ. 

English Translation 

Repeat (to Indra) pious praise, as a carpenter (planes the wood); and 
engaging (zealously in sacred rites) as a quick horse bearing well his 
burden : endowed with intelligence, and reflecting upon the future acts. 
acceptable (to Indra), 1 desire to behold the sages (who have gone to 
heaven) | 


Fils 

ಇನೋತ ಪೃ ಪೃಚ್ಛೆ ಜನಿಮಾ ಕವೀನಾಂ Ags ಸುಕ ಕತ್ತ ಕತ ದ್ಯಾಂ। 

ಅಮಾ ಉ ತೇ ಪ್ರಣ್ಯೋ ೬ ವರ್ಧಮಾನಾ ಮನೋವಾತಾ ಅಥೆ ನು ಧರ್ಮುಣಿ 
ಗನ್‌ |೨| 


ಸಬಾ | t 
ಇನಾ | ಉತೆ | ಪೈಚ್ಛೆ | ಜನಿಮ | ಕೆವೀನಾಂ | ಮನಣವ್ಫ ತಃ | ಸುತಕ್ಕೆ Bi 


| 
ಇಮಾ! ಊಂ ಇತಿ | ತೇ [ಫೆ ಪ್ರನ್ಯ ಃ 1 | ವರ್ಧಮಾನಾ॥ ಜ್‌ ಜ್‌ | ಅಧ! ನು | ಕ | ್ವನ್‌ 


ಬುಸು 


ಉತೇತ್ಯಾ ಮಂತೆ ಣೇ | ಜಸ್ಟ ಇತ್‌ ಸುಳ್ಳಿ ಆಸ ಗೆ 'ಜೀವಧೂಯಗತನನಾಯ 
$s ಜನ್ಮ! ತೇನ ಕರ್ಮಣಾ ದಿವಂ ಗತಾಃ ಫುತೋ ವಾ ತೇಷಾಮುತ್ತೆತ್ತಿರಿತ್ಯೇತನುರ್ಥೆಮಿನಾ. ಈಶ್ವ- 
ರಾನ್‌ ಗುರೂನ್ಪೃಚ್ಛ | ತೇ ಕಿನಯೋ ಮನೋಧ ಧೃತೆಃ ಸಂಯತಮನಸ್ಥಾ ಅತ ಏವ, ಸುಕೃ ತ8 ಶೋಭನ- 
ಭರ್ಮಾಂಕ ee ದ್ಯಾಂ ದಿವಂ ಶೆಕ್ಷತ | ಬ | ಅಥ ಅಥೇದಾನೀಂ ಧರ್ಮಣ್ಯ ಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜ್ಜೀ ಶೇ 


860 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ, ೩, ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೮. 





ತ್ವಪರ್ಥೆಂ ಪ್ರಣ್ಣಃ ಪ್ರ ಜೇಯೆಮಾನಾ ಮನೋವಾಶಾ ಮನೋವೇಗಾ ನರ್ಧಮಾನಾಸ್ತ್ಯಾಂ ಹಚಿ 
bg ಹ: ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಃ ಸ್ತುಶಯೋ ನು ಕ್ಲಿಸ್ರೆಂ ಗ್ಥನ್‌! ತ್ವಾಂ ಗೆಚ್ಛಂತು! ಉ ಸೆರ್ನತ್ರೆ ಸ್ರಸಿ 
ರ್ಥ! | ಪೃಚ್ಛ | ಪ್ರಚ್ಛ ಜ್ಲೀಸ್ಸಾಯಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಊಟಿ ತುದಾದಿಶ್ಚಾಚ್ಛಃ | ತಸ್ಯ ಜಾತ್ತ್ಯಾದ್ಗಹಿ- 
ಜ್ಯಾ ದಿನಾ ಹ ಸಾರಣಂ | ನಿಘಾತೆಃ | ಪ್ರಣ್ಯಃ | ಜೇಇ್‌್‌ ಪ್ರಾಸೆಣ Mh ಕರ್ಮಣಿ 
ಕಿಪ್‌ | ಸರ್ವನಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ತಾದಿಯಜಾದೇಶಂ ಬಾಧಿಶ್ಚಾ ಯಣಾದೇಶಃ । ಉದಾತ್ತೆಸ್ಟಕಿ- 
'ತಯೋರಿತಿ ಸ್ಪರಿತತ್ವಂ ! ಗೃನ | ಗನೇರ್ಲಜಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಳ್‌ | ಹೋರ್ಜಾತ್ತ್ಯಾ- 
ಹೈಮಹನೇತ್ಯಾಡಿಸೋಸಧಾಲೋಪೆಃ | ನಿಘಾತಃ | ೨. 


ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಸೌನೀನಾಂ--ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದ ಖುಹಿಗಳ | ಜನಿಮ-ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮನೇನೆಂಬು 
ದನ್ನು | ಇನಾ- ಗುರುಗಳನ್ನು | ಸೃ ಚೈ--ಕೇಳು | ಮನೋಧೃತೇ- ನಿಯಮನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನಸ್ಸು ಳೃವರೂ | 
ಸುಸೃ ತಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಕರ್ಮ is ಅದ ಆ ಖಯಷಿಗಳು | ದ್ಯಾ 0--ದೇವಲೋಕವನ್ನು | ತಕ್ಷ ನಿರ್ಮಿಸ 
ದರು | ಅಧ-ಸ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ! ಧರ್ಮಣಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 1 ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿದೆವೂ | ಪ್ರಣ್ಯ ತೃಷ್ತಿ 
ಯನ್ನು ರಟುಮಾಡುವುವೂ | ಮನೋವಾತಾಕ-ಮನೋನೇಗನುಳ್ಳ ವೂ | ವರ್ಧಮಾನಾಃ ನಿನ್ನ ನ ವೃದ್ಧಿ ಗೆ ಕಾರಣ | 
ಮಾದವೂ ಆದ | ಇಮಾಃ ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತು ತಿಗಳು | ನು--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಗ್ಮನ್‌--ನಿನ್ನ ನ್ನು ಬಂದು ಸೇರ ತೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ ದೇನಶ್ರವನ್ನು ನಡೆದಿರುವ ಖಷಿಗಳ ಉತ್ಸತಿ ಕ್ರಿಕ್ರಮವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣ 
ರಾದ ಈಶ್ವರರನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊ, ನಿಯಮನ ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರ್ಯ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ 
ಆದ ಆ ಖುಸಿಗಳು ದೇವಲೋಕವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಥಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದವೂ, ನಿನಗೆ ತ್ರಪ್ತಿ 

ಕಾರಕವೂ, ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳ ವೂ ನಿನ್ನ್ನ ವೃದ್ಧಿ ಗೆ ಕಾರಣವಾದವೂ ಆದ ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು 
ಬಂದು ಸೇರಲಿ. 


English ‘Translation 
Ask 01 the lords (of earth, the holy teachers), the birth of those deified 


sages; who with well-governed minds» and deligent in sacred rites fabri- 
cated the heavens : and may these propitiatory (praises), augmenting (your 
power) and rapid as the wind, reach you at this solemn rite. | 


'ಸಂಹಿತಾನಾತ; 
ನಿ ಸೀಮಿದತ್ರ ಗುಹ್ಮಾ Fs ಉತ ಸತಾ ಪ್ರಯ ರೋದಸೀ ಸಮಂಜನ್‌ 


ಸಂ. ಮಾತಾ, ್ರ ಭಿರ್ಮಮಿರೇ ಯೇಮುಕುರ್ನೀ ಅಂತರ್ಮಹೀ ಸಮ್ಮ ತೀ ಧಾಯಸೇ . 
ಧುಃ | 


ಅ. ಅಟಿ. ವ, ೨೩]. ಸುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 861. 


ಪದಹಾಠ ೯ 
I [ | | | | 1 
ಸಿ| ಸೀಂ! ಇತ್‌ | ಅತ್ರ ಗುಹ್ಯಾ | ಡೆಧಾನಾಃ | ಉತೆ! ಶ್ಹತ್ರಾಯ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಸ೦| ಅಂಜನ್‌! 
| | 
ಸಂ ।ಮಾತ್ರಾಭಿಃ | ಮನಿಕೇ | ಯೇಮುಃ | ಉರ್ನೀ ಇತಿ | ಅಂತಃ! ಮಹೀ ಇತಿ] ಸಮ್ಮ ತೇ ಇತಿ ಸೆಂ- 
| | | | 
*ಖಮಶೇ | ಧಾಯಸೇ | ಧುರಿತಿಧುಃ ! 1೩ 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಅತ್ರ ಭೂಲೋಕೇ ಗುಹ್ಯಾ ಗೂಢಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸೀಮಿತ್‌ ಸರ್ವಶ ಏನ ನಿಡಧಾನಾಃ ಕರ್ನ್ಮಾ- 
ಣಾ ಏತೇ ಕವಯ ಉತೆ ಅಬ ಚೆ ಸ್ಥತ್ರಾಯೆ ಬಲಾಯೆ ಧನಾಯಿ ವಾ ಕರೋಡಸೀ ಪ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯಾ |: 
ಸಮಂಜನಕ್‌ | ಓಷಧೀಭಿಃ ಪೃಥಿವೀಂ ದೇವೈಶ್ಚ ದಿವಂ ಸಂಗತಾಮಕಾರ್ಸುಃ  ಕಿಂಚೆ ತೇ ಮಾತ್ರಾಬಿಃ | 
ಮಾಯಂಶೇ ಮಾಂತೀತಿ ನಾಮಾತ್ರಾಃ ಶಿಲೋಚ್ಚಯಾಃ| ಶಾಭಿರ್ಮಾತ್ರಾಜಿಃ ಸಂ ಮಮಿರೇ | ಶೇ ರೋಜೆ- 
ಸ್ಯಾವಿಯಪ್ತೆ ಯಾ ಪರಿಚ್ಛಿನ್ನೆ ( ಚಳ್ರುತ್ಚ! ಸಮೃಶೇ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತೇ ಉರ್ವಿೀ ನಿಸ್ಕೀರ್ಣೇ ಮೀ ಮ- 
ಹತ್ಯೌ ಶೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯಾ ಯೇಮುಃ | ಶಿಯಮಿಶವಂಶಃ | ನಿ್ಫಂಭಕೇನಾಂತೆರಿಸ್ಲೇಣಾಂತೆರುವೆಯೆ- 
ಬಚ್ಛನ್‌ | ತಥಾ ಧಾಯಸೇ ತಯೋರ್ಧಾರಣಾರ್ಥಮುಂತರಿಕ್ಷಂ ಧುಃ! ವ್ಯಧುಃ ॥ ಇದವಧಾರಣಾರ್ಥೇ | ಗು 
ಹ್ಯಾ| ಗುಹಾಯಾಂ ಭವಾನಿ! ಭವಾರ್ಥೇ ಯತ್‌! ಯತೋಃನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯು ಪಾತ್ತೆಃ | ದಧಾವಾಃ। ವಪಧಾಶೇಃ 
ಶಾನಚಿ ರೂಪಂ | ಅಭ್ಯಸ್ತ್ರಸ್ಥೆರಃ | ಅಂಜನ್‌ | ಅನ್ನೊ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರ ಕ್ಷಣಗತಿಷ್ಟಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಜು ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೊ £- 
ಪಃ | ನಿಘಾಶಃ | ಮಾತ್ರಾಜಿ8 | ಮಾ ಮಾನೇ ಮಾಜ್‌ ಮೂನೇ ನಾ! ಹುಯಾಮೇತ್ಯಾದಿನಾ ತ್ರಕ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ। 
ನಿಶ್ಚ್ಚರ8 | ಮಮಿಕೇ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟಿ ರೂಪಂ | ಚಾದಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಷೇಶಿ ನ ನಿಘಾಶಃ | 
ಯೇಮುಃ | ಯೆಮ ಉಪರಮ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟ್ಯುಸಿ ರೂಸೆಂ! ತಿಜುತ್ತರತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ಧಾಯಸೇ | 

ವಹಿಹಾಧಾಇಳ್ಯ್ಯಶೃಂದಸೀತ್ಯಸುನ್‌ | ನಿತ್ಸ್ವರಃ | ಧುಃ | ದಧಾಕೇರ್ಲಜಃ ರೂಪಂ ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ 


| ಅತ್ರ ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಗು ಹ್ಯಾ-- ಗಹನವಾಡೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಸೀಮಿತ್‌. ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಗಳ 
ಲಿಯೂ | ಶಿ ದಧಾನಾ8---ಆಚರಿಸಿತಕ್ಕೆ ಕವಿಗಳು | ಕ್ಷತ್ರಾಯ-.ಶಕ್ತಿನೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ | ಕೋಪಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
-ಗಳನ್ನು | ಸಮಂಜನ್‌--ಓನಧ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದರು | ಮಾತ್ರಾ ಭಿಃ-- ಪರ್ವತವೇ ಮುಂತಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ 
ಸೆಂ ಮಿಮಿರೇ--ಅವುಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಟರಿಸಿದರು | ಸಮೃತೇ--ಅವು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರಲು | ಉರ್ನಿೀ-- 
“ಮಸ್ತ ಎತೆವಾದವೂ | ಮಹೀ.--ಮಹತ್ಸರೂಪವುಳ್ಳ ವೊ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಯೇಮುಃ--ನಿಯಮನದಲ್ಲಿ 
'ಟ್ವಿರು! ಆಂತಃ--ಅವುಗಳ ನಡುನೆ | ಧಾಯೆಸೇ--ಅವುಗಳನ್ನು ದೃಢೆವಾಗಿ ಧರಿಸಲು | ಧುಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು 
-ಠಿರ್ಮಿಸಿದರು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗಹನವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸಕಲಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಚರಿಸತಕ್ಕ ಕವಿಗಳು ಸಕಲ: 
ಭೂತಗಳ ಶಕ್ತಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ' ದ್ಯಾವಾಷೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದರು, ಪರ್ವತವೇ ಮುಂತಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಗ 


96 ೨೧. . ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩: ಅ. ೩. ಸೂಕ್ತ. ೩೮: 





ಆ ಾಹ್ಹ್ದದ್ದಯರರ್ಯರನ್ಹರಸ್ಟರಾಾ)0( ದಬ ಮರ್ಟಿಡು ಯ ೂ ಎ ಎ. ಜಟಾ ಬ ಬಜಿ 





ಗಳಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದರು, ಅವು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರಲು ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ, ಮಹತ್ವ್ವರೂಪೆ 
 ಪುಳ್ಳವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಸೃಢಿನಿಗಳನ್ನು ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟಿರು. ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ಅವುಗಳನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ಧರಿಸಲು 
'ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. | | | 





MANTA NS NA EN NA nN ee ಟ ಜಾಪಿ ಬುದ 4 


English Translation 
Comprehending hidden (mysteries) here on earth, they have, through 
. their power, made manifest (the things of heaven and eaith; they have set 
limits to them by their elements; they connected them both mutually 
united, wide-spread and vast, and fixed the intermediate (firmament) to 
sustain them. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಆತಿಷ್ಕಂತಂ ಸರಿ ನಿಶ್ವೇ ಅಭೂಷಇ್ರ್ರಯೋ ನಸಾನಶ್ಚರತಿ ಸ್ತರೋಚಿಃ 
1 | | 
_ಮಹತ್ತದ್ವೃಷ್ಣೋ ಅಸುರಸ್ಯ ನಾಮಾ ವಿಶ್ವರೂಪೋ ಅಮೃತಾನಿ ತಸ್ತೌ ॥೪॥ 
ಪದಪಾನಃ 
| | | 
ಆತಿಸ್ಮಂತಂ | ಹೆರಿ! ವಿಶ್ವೇ | ಅಭೂಷನ್‌ | ಶ್ರಿಯಃ | ವಸೂನಃ | ಚರತಿ ! ಸ್ವೇಕೋಟಿಃ | 


| | | | I | 
ಮಹತ್‌ | ತತ್‌ | ವೃಷ್ಟ್ಣಃ ! ಅಸುರಸ್ಯ | ನಾಮ | ಆ | ನಿಶ್ಚನರೂಪೆಃ | ಅಮೃತಾನಿ | ತಸ್ಥಾ ೪! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ಕವಯೋ ರಥಮಾತಿಷ್ಕ ಂತೆಮಿಂದ್ರ 0 ಸರ್ಯಭೂಷನ್‌ | ಪರಿತೋಲಮಕಶುರ್ವನ್‌ | 
ಸ್ಫರೋಜಿಃ | ಸಮೇವ ರೋಚಿರ್ಯಸ್ಯಾಸ್‌ ಸ್ವರೋಚಿಃ | ಸ್ಪಪ್ರಭಯೈವ ದೀಪ್ಯಮಾನ ಇತ್ಯೆ ರ್ಥಃ । ಅತ 


ಏವ ಶ್ರಿಯೋ ದೀಪ್ತೀರ್ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಯನ್‌ Ne ಶ್ಚ ರತಿ | ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ತತೇ | ವೃಷ್ಟ£ 
ಹಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತುರಸುರಸ್ಯ | sa ಪ್ರೇರಯೆತಿ ಸರ್ವಾನಂತರ್ಯಾನಿತೆಯೇತ್ಯ ಸುರಃ | ತೆಸ್ಕೀಂದ್ಸೆ. 

ಸ್ಯ ತೆತ್ತಾ ದೈಶಮನುಭೂತಪೂರ್ವಂ ನಾಮ! ನಮಯತಿ ಸರ್ವಾನನೇನ ಶತ್ರೂನಿತಿ ನಾಮ ಕರ್ಮ! ಯದ್ವಾ 
ನಮ್ಯತೇ ಸರ್ವೈರ್ನಮಸ್ಸಿ ಯೆತ ಇತಿ ನಾಮೇಂದ ಸ್ರಿಸ್ಯ ಶರೀರಂ ಕರ್ಮ ವಾ | ಮಹದಾಶ ಸ ರೋಪೇತೆಂ 
ವರ್ತತೇ! ತಥಾ ನಿಶ್ಚರೂಪೋ ನಾನಾನಿಧರೂಪತಾಂ ಭಜಮಾನಃ ಸ ಇಂದ್ರೊ ೯ ನರುಣಾತ್ಮನಾಮೃ ತಾನಿ ಜ- 
ಲಾನ್ಯಾ ತಸ್ಲೌ | ಆಧಿತಿಷ್ಯತಿ!| ವಿಶ್ವೇ ಜಸಃ ಶೀ ಅಭೂಷನ್‌ | | ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಜಂ ರೂಪಂ | 
ವಸಾನಃ | ವಸ ಆಚ್ಛಾದನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಶಾನಚಿ ರೂಪಂ | ತಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇ ಧಾತುಸ್ಫರಃ | ನಾಮ। 
| ಮು ಪ್ರಹ್ನ ಇತ್ತ ಸ್ಮಾನ್ನಾಮತ್ಸಿ (ಮನ್ನಿ ತ್ಯಾಡಿನಾ ಮನಿಸ್ರ ತ್ಯೆ ಯಾಂತೆತ್ಸೆ ನ ನಿಪಾತೆನಾದಾಡೆ $ 


'ಇತಕೊಸ by ಕತ ಇಂ ಜ್‌ | ಏಹುಖಿ; ್ರೀಹ್‌ೌ ವಿಶ್ವ 6 ಸನಕ ಯಾಖುತಿ- 'ಪೊರ್ವಪದಾಂ ಣೋದಾತ್ತ ಫಿ; 
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ಅಮ್ಳತಾನಿ | ಕಾಲಾಧ್ವನೋರತ್ಯೆಂತೆಸೊಯೋಗ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ | ತೆಸ್ತಾ | ತಿಷ್ಕತೇರ್ಲಿಟಿ ಇಲಿ. 
ರೂಪೆಂ | | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 

ವಿಶ್ಚೇ-ಸಮಸ್ತವಾದ ಕವಿಗಳೂ ಸಹ | ಆತಿಷ್ಮಂತೆಂ--ರಥದಲ್ಲಿ ಆಸೀನನಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 

ಪೆರಿ ಅಭೂಷನ್‌-- ಅಲಂಕರಿಸಿದರು ಸ ಸ್ವರೋಜಿ&--ಸ್ವತಂತ್ರ ವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಳ್ಳ ನನೂ | ಶ್ರಿಯಃ. ಅತಿಶಯವಾದ 

ಕಾಂತಿಯನ್ನು ವಸಾನ8--ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಚೆರತಿ-ಸೆ ಸರ್ನತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | 

ವೃಷ್ಣ8--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಅಸುರಸ್ಯ--ಸಕಲ ಜೇತನಗಳಿಗೂ ಪ್ರೆರಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ | ತತ್‌ ನಾಮ... 

ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ! ಮಹತ್‌--ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾಗಿವೆ | ವಿಶ್ವರೂಪ ನಾನಾ ನಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿ 

ಸುವ ಇಂದ್ರನು | ಅಮೃತಾಸಿ-_ಉದಕಗಳಿಗೆ | ಆ ತಸ್ಪಾ--ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ನಿಂತನು. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಕವಿಗಳೂ ಸಹೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಆಸೀನನಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿದರು. (ಸ್ತುತಿಸಿದರು). 

ಸ್ವತಂತ್ರೆವಾದ ದೆ ಶೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನ್ಕೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ನು ಸರ್ವತ್ರ ವಾ ಪಿಸಿ. 


ಜಟ ್‌ 


ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕಾಮವರ್ಷಕನೂೂ ಸಕಲ ಚೇಶನಗಳಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ Sl 


ನ 
ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾಗಿವೆ. ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸ:ವ ಇಂದ್ರನು ಉದಕಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ನಿಂತನು. 
| English Translation 


They all ornamented (Indra) standing (in his car); antl, clothed in 
beauty, he proceeds self-radiant : wonderful are the acts of that showerer 
{of benefits), the influencer (of consciences), who omniform, presides over 


the ambrosial (waters). 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಸೂತ ಪೂರ್ಮೋ ವೃಷಭೋ ಜ್ಯಾಯಾನಿಮಾ ಅಸ್ಯ ಶುರುಧಃ ಸಂತಿ ಪೂರ್ನಿ | 


ದಿಶೋ ನಪಾತಾ ವಿದಭೆಸ್ಥ ಧೀಭಿಃ ಶ್ವತ್ರೆಂ ರಾಜಾನಾ ಇ ಪ್ರದಿವೋ ದಧಾಥೇ ॥ ೫ || 
| ಪದಪಾಠಃ | 

ಅಸೂತೆ | ರಃ | ವೃಷಭಃ | ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ | ಇಮಾಃ | ಅಸ್ಯ | ಕುರುಥಃ | ಸಂತಿ | ಪೂರ್ನಿೀಃ | 

ದಿವಃ I ನೆಪಾತಾ | ವಿಜಭಸ್ಯ ಧೀಳಿ: | ಶ್ವತ್ರೆಂ | ರಾಜಾನಾ ಶ್ರಿ | ದಧಾಥೇ ಇತಿ I ॥೫॥ 


ಜಟ 
ವೃಷಭ: ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಃ ಪೂರ್ವಶ್ಲಿರಂತನೋತ ಏವ ಜ್ಯಾಯಾಸಿಂದ್ರೋಸೂತ | ಅಪಃ 
ಸಸರ್ಜ! | ಟಟ $ ಇಮಾ ಅನೇನ ಸೃಷ್ಟಾ ಅಪೊಟಸ್ಯ ಶುರುಧಃ ಸಂತಿ | ಶುಚಃ ಪಿಪಾಸಾಯಾ 


864 | | ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೩. ಅ.೩, ಸೂ. ೩ 
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ರೋಧಯಿತ್ರೋೋ ಭವಂತಿ | ದಿವೋ ನಪಾತಾ ದಿವೋ ನ ಸಾತಯಿತಾರೌ ಹೇ ರಾಜಾನಾನಿಂದ್ರಾವರುಣೆ 
ಪ್ರದಿನಃ ಪ್ರೆಕರ್ಸೇಣ ಮ್ಯೋತೆಮಾನಸ್ಯ ವಿಠೆಥಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಕಾರಿಣಃ ಸ್ತೋತುರ್ಥಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಕ್ಷತ್ರ 
ಧನಂ ಪಧಾಥೇ | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ದಾತುಂ ಧಾರಯೇಥೇ ॥ ಅಸೂತೆ! ಸೂಜ್‌ ಸ್ರಾಚಿಗರ್ಭವಿಮೋ ಚನ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ಲಜು ರೂಪೆಂ! ಅಡಾಗಮಸ್ವರಃ| ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ | ಪ್ರಶಸ್ಕಶಬ್ದಾದೀಯಸುನಿ ಜ್ಯ ಚೇತಿ ಜ್ಯಾದೇಶಃ। 
ಚ್ಯಾದಾದೀಯಸೆ ಇತೀಯೆಸ ಆದೇರಾಕಾರಾದೇಶ! | ನಿಶ್ಚ್ಚಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತೆ8 | ಶುರುಧ8 | ಸೈಷೋಡ- 
ರಾದಿಃ | ನೆಪಾತಾ | ನಬ್ರಾಣ್ನಪಾದಿತಿ ನಿಸಾತನಾನ್ನ ಇ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಅಮಂತ್ರಿಶೆತ್ವಾನ್ಸಿಘಾತೆಃ | ಧೀ- 
ಭಿಃ | ಸಾವೇಕಾಜಿ ಇತಿ ನಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ರಾಜಾನಾ | ಆಮಂತ್ರಿತೆತ್ವಾನ್ನಿಘಾತೆಃ | ಜಿಧಾಥೇ | ದಧಾ- 
ಶೇರ್ಲಟಿ ರೂಪಂ | ನಿಫಾತೆ8॥ || ೨೩ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃ ಸಭೆ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಪೂರ್ವಃ-_ ಪ್ರಾಟೀನನೂ | ಜ್ಯಾ ಯಾನ್‌-ಹರಿಯವನೂ ಆದ: 
ಇಂದ್ರನು | ಟಟ ) ಸ ಸ್ಪಿಸಿದನು | ಪೂರ್ನೀ&--ಪ್ರಭೂತಗಳಾದ |! ಇಮಾ॥- ಈ ಉದಕ 
ಗಳು | ಅಸ್ಯ. ಈ ಇಂದ್ರನ | lk: ಅಡಗಿಸುವುವಾಗಿ! ಸಂತಿ ಇರುತ್ತವೆ | ದಿವಃ ನಪಾತಾ- 
ದೇನಲೋಕವನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದಿರುವ ಇಂದ್ರಾವರುಣರು | ಪ್ರದಿನಃ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ವಿದಥಸ್ಯ-.. 
ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾದ ಸ್ರೋತೃವಿನ | ವೀಭಿ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ (ಹೃಷ್ಟರಾಗಿ) | ಶ್ಲೆತ್ರೆಂ--ಧನವನ್ನು | ಡೆಧಾಫೇ- 
(ನಮಗೆ ಕೊಡಲು) ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ, 


| 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕಾಮನರ್ಷಕನ್ಶ್ಕೂ ಪ್ರಾಚೀನನೂ, ಹಿರಿಯವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಉದಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಪ್ರಭೂತ: 
ಗಳಾದ ಈ ಉದಕಗಳು ಇಂದ್ರನ ದಾಹೆನನ್ನು ಅಡಗಿಸುತ್ತನೆ. ದೇವಲೋಕದ ನಸ್ತ ಗಳಾದ ಇಂದ್ರಾವರುಣಕು. 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸ್ತೊ ತೃ ನಿನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ: ಶೃ ಸ್ಟರಾಗಿ ನಮಗೆ ಧನ ನವನ್ನು ಕೊಡಲು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation | | 
The showerer (of benefits), the preceder and elder (of the 48 
generated (the waters): they are the abundant allayers of his thirst 
sovereign Indra and Varuna, grandsons of heaven, you possess the wealth 
(that 1s to be acquired) by the rites of the splendid sacrifice: 
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| ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | | 
ತ್ರೀಣಿ | ರಾಜಾನಾ | ನಿದಥೇ | ಪುರೂಣಿ | ಸೆರಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಭೂಷಫಃ | ಸೆದಾಂಸಿ | 
I | | | 
ಅಪತ್ಯಂ | ಅತ್ರ | ಮನಸಾ | ಜಗೆನ್ಹಾನ್‌ | ಪ್ರತೇ | ಗಂಧರ್ವಾನ" | ಅಸಿ | ವಾಯುು5ಕೇಶಾನ್‌ | ೬| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ರಾಜಾನಾನಿಂದ್ರಾವರುಣೌ ವಿದಥೇಃಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ವಿಶ್ವಾಸಿ ವ್ಯಾಸ್ತಾನಿ ಪುರೂಜೆ ಯೆಜನೀಯ್ಕೆಃ 
ಸೋಮಾದಿಭಿಃ ಪೂರ್ಣಾನಿ ಶ್ರೀಣಿ ಸದಾಂಸಿ ಸೆವನಾನಿ ಪರಿ ಭೂಸಥಃ | ಸರ್ವತೋಲಂಸುರುಥೆಃ | ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಜಗನ್ವಾನ್‌ | ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಗತನಾನಸಿ| ಅಪಿ ಸಂಭಾವನಾಯಾಂ! ಯೆತೋಹಮತ್ರ ವ್ರತೇ 
ಯಜ್ಞೇ ವಾಯುಕೇಶಾನ್‌ ವಾಯುವಚ್ಚೆಲನರಶ್ಮೀನ್‌ ಗೆಂಧರ್ವಾನ್‌ ಸೋಮರಕ್ಷಕಾನ್‌ ಸ್ವಾನಭ್ರಾಜಾ- 
ದೀನ್‌ ಮನಸಾಪಶ್ಯಂ | ತೇ ಚೆ ಸ್ಪಾನಭ್ರಾಜಾಡದಯಸ್ತೈ ತ್ರರೀಯಕೇ ಸ್ಪಸ್ಟಮಭಿಹಿತಾಃ | ಸ್ವಾನ ಭ್ರಾ- 
ಜಾಂಘಾರೇ ಬಂಭಾರೇ ಹೆಸ್ತೆ ಸುಹಸ್ತ ಕೃಶಾನವನೇಶೇ ವಃ ಸೋಮಕ್ರೆಯಣಾಸ್ತಾನ್ರಕ್ಸೈಧ್ವಂ ಮಾವೊ 
ದಭನ್‌ | ಸ.೧-೨-೭! ಇತಿ! ಭೂಷಥಃ | ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಟ ರೂಪಂ | ಅಸಶ್ಯಂ। ದೃಶಿರ್‌' 
ಪ್ರೇಕ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜಾ ರೂಪಂ | ಸಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ಜಗನ್ಸಾನ್‌ | ಗಮೇಃ ಕ್ವಸೌ ವಿಭಾಷಾ ಗಮ- 
ಹನನಿದವಿಶಾಮಿತೀಟೋ ವಿಸಲ್ಪಿತತ್ಪಾದತ್ರೇಡಭಾವಃ | ಮೋ ನೋ ಧಾತೋರ್ಮ್ಕೋಶ್ಚೇಶಿ ಮಕಾರಸ್ಕ್ಯ 
ನಕಾರಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ ಗೆಂಧರ್ವಾನ್‌ | ದೃಳ್‌ ಧಾರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಗೋಶಬ್ಬ ಉಪೆಸೆದೇ ಗನಿ ಗನ್‌ 
ಧೃಇಗೋ ವ ಇತಿ ವಸ್ರತ್ಯೆಯಃ | ತತ್ಸೆಂನಿಯೋಗೇನೆ ಗೋಶಬ್ದಸ್ಯ ಗನಾದೇಶಃ | ಪ್ರೆಶ್ಯ ಯೆಸ್ವೆರಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ರಾಜಾನಾ- ಪ್ರ ಭುಗಳಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂಪ್ರಾವರುಣರೇ ವಿದ ಥೇ. ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ/ವಿಶ್ವಾನಿ-- ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಪುರೂಣೆ--ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ | ತ್ರೀಣಿ ಸೆದಾಂಸಿ-ಸವನತ್ರಯೆದಲ್ಲೂ ಸಹ | ಪೆರಿ ಭೂಷಥೆಃ- 
ಒದಗಿಸಿ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೀರಿ (ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಜಗೆನ್ನಾನ್‌- ನೀನು ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಅಪಿ 
ಮತ್ತು | ಅತ್ರ ಪ್ರತೇ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ವಾಯುಕೇಶಾನ್‌--ವಾಯವಿನ೦ಂತೆ ಕಂಪಿಸುವ ರಶ್ಮಿರೂಸವಾದ ಕೇಶ 
ಗಳುಳ್ಳ | ಗಂಧರ್ವಾನ್‌-ಸೋಮರಕ್ಷಕರಾದ ಗಂಧರ್ವರನ್ನು | ಮನಸಾ-ಧ್ಯಾನರೊಪದಿಂದ | ಅಪ ಶ್ಯಂ-.. 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ಯರಿಸಿದ್ದೀನೆ. (ನೋಡಿದ್ದೇನೆ). | | 
ಭಾನಾರ್ಥ 

ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಈ ಯಜ್ಞ ಕ್ಟ ಬೇಕಾದ ಸಮಸ್ತಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಸವನತ್ರಯ. 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಒಪಗಿಸುತ್ತೀರಿ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ಈ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ನಾಯುನಿನಂತೆ ಕಂಪಿಸುವ ರಶ್ಮಿರೂಪವಾದ ಸೇಶೆಗಳುಳ್ಳ ಸೋಮರಕ್ಷಕರಾದ ಗಂಧರ್ವರನ್ನು ಧ್ಯಾನರೂಸದಿಂದ: 
ಸಾಕ್ಷಾತೃರಿಸಿದ್ದೇನೆ. . | | ೫. ಕ 
English Translation 

Royal Indra and Varuna, embellish ‘the three universal sacrifices. 
(and make them) full (of all requzsites) for. this celebration: you have gone 
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to the rite, for I have beheld in my mind, at this solemnity, the Gandharvas 
with hair (waving) in the wind. 4 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಗೆಂಧೆರ್ನಾನ್‌-ನೋನುರಕ್ಷಕರಾದ ಗಂಧರ್ನರು ಯಾತು ಎಂಬ ವಿಷಯೆವು ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ | 
ಸ್ವಾನ ಭ್ರಾಜಾಂಘಾರೇ ಬಂಭಾರೇ ಹಸ್ತ ಸುಹಸ್ತೆ ಕೃಶಾನವೇಶೇ ವಃ ಸೋಮಕ್ರೆಯೆಣಾ- 


ಸ್ರಾಪ್ರಕ್ಷ್ಯಂ ಮಾವೋ ಹಭರ್‌ 1 ೨೧. 1.6 
6 (ತ್ರೈ. ಸಂ, ೧೨-೭-೧) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನೋಮವು ಸ್ಪರ್ಗಧಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಆದನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸು ಶ್ಯೇನ ಸಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಭೂಮಿಗೆ 
ಹ ಸ್ನರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲವ ಗಂಧರ್ನರು ನೇಮಿಸಲ್ಪಪ್ಟಿದ್ದರು. ಸ್ಟಾನ್ಕ ಭ್ರಾಜ 
'ಅಂಘಾರಿ, ಬಂಭಾರಿ ಹಸ್ತ, ಸುಹಸ್ತ, ಕೃಶಾನು ಬಂದು ಆ ಗಂಧೆರ್ನರ ಹೆಸರುಗಳು ಅನರನ್ರೇ ಈ ಬಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
'ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ` | ಭನ್‌ ಭಾಳ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
dl p | 
ತದಿನ್ನೃಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ ಧೇನೋರಾ ನಾಮಭಿರ್ಮಮಿರೇ ಸಕ್ಕ 5° ಗೋಃ | 
॥ | | I | ಹ | `` ಸ್ಸ 
ಅನ್ಯದನ್ಯ ದಸುರ್ಯಂ ೧ ವಸಾನಾ ನಿ ಮಾಯಿನೋ ಮಮಿರೇ ರೂಸಮಸ್ಸಿನ್‌ Ha] 
ಪದಪಾಠಃ 
11. 3 ಫೀ | ಚೆ 1 |. 
ಶತ್‌ | ಇತ್‌ [ನು ಅಸ್ಯ | ವೃಷಭಸ್ಯ | ಧೇನೋಃ | ಆ | ನಾಮಂಭಿಃ | ಮಮಿರೇ |ಸಕ್ಕ್ಯಂ! ಗೋ! 
' | iO | 
ಅನ್ಯತ್‌8ಅನ್ಯತ್‌ | ಅಸುರ್ಯಂ | ವಸಾನಾಃ | ನಿ | ಮಾಯಿನಃ | ಮನಿಕೇ | ರೂಪೆಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ||೭॥ 
| | ಸಾಯಣಭಾನ್ಯೆಂ | | 
ಯೇ ಯಜಮಾನಾ ವೃಷಭಸ್ಯಾಭಿಮತಫ ಲಸ್ರೆಜಾಸ್ಕಾ ಸೈೇಂದ್ರಸ್ಕಾರ್ಥಂ ಧೇನೋರ್ಗೋನ್ನಾ 
ಮಭಿರ್ನೀಶ್ವಾಯುರ್ನಿಶ್ವವ್ಯ ಚಾ ಇತ್ಯಾದಿಭಿರುಪಲ ಕ್ಲಿತಾಂ ಗಾಂ ಸಕ್ಕೊಂ ಸಂಭಜನಾರ್ಹಂ ತಶ್ರ್ಪ್ಬೀರಾದಿ ಕಂ 
ಹೆನಿರ್ನು ಸ್ಲಪ್ರೆಮಾಮಮಿರ ಆಡುಹಂತಿ।ಧಾಶೊನಾಮನೇಶಾರ್ಥತ್ನಾಕ್‌ | ತೇನ ಚ ಹವಿಸಾ ಯಜ್ಞ ಮನು- 
ಸ್ಮಾಯ ಪೇವಭೊಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಸ್ತೇ ಕೆವಯೊಟನ್ಯದನ್ಯನ್ನೂ ತನಮಸುರ್ಯೆಮಸುರಾಣಾಂ ಬಲಂ 
-ವಸಾನಾ ಆಚ್ಛಾದಯಂತ ಅತ ಏವ ಮಾಯಿನೋ ಮಾಯಯಾ ಸ್ಟೀಕೃತಕಾಮರೂಸಾಃ | ಯಪ್ಪಾ ಮಾ- 
'ಯಿವಃ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತ ಸಂತೊಆಸ್ಮಿನ್ನಿಂಪ್ರೇ ರೊಸಂ ಸ್ವಂ ಸ್ವಂ ರೂಪೆಂ ನಿ ಮನಿಕೇ1 ಇಯತ್ತಯಾ 
ಪರಿಚ್ಬದ್ಯ ಶಿನಧುಃ | ಇತ್‌ ಪೂರಣಂ | ಮಮಿರೇ! ಮಾಜ್‌,ಮಾನೇ | ಲಿಟ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಸ್ತ 


ಫಂ ಯುಜಿರುಚಿಕಿಜಾಂ ಕುಶ್ಚೇತೃತ್ರೆ ಚೆಕಾರಸ್ಕಾನುಕ್ತಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥತ್ಪಾತ್ಸ ಚತೇರ್ಮಕೃತ್ಯಯೆಃ 
' ಹುತ್ನಂ ಚ| ಸಚನು ಸಕ್ಕ: | ತತ್ರ ಭವ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ಭನೇ ಛಂಪಸೀತಿ ಯತ್‌ | ಯಶೋಃನಾವ ಇತ್ಯಾ- 
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ಸ್ಯುದಾತ್ರ81 ಗೋಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ವೆರಃ | ಅಸುರ್ಯೆಂ 1 ಅಸುರಸ್ಯ ಸ್ಟಮಿತೈರ್ಶೆೇಆಸುರಸ್ಯ ಸ್ವಂ! ಪಾ- 
೪-೪-೧೨೩ | ಇತಿ ಯತ್‌ | ತಿತ್ಪೃರಿತಃ 1 ರೂಪಂ | ರೂಪೆ ರೂಸಕ್ರಿಯಾಯಾಂ | ಇಂತೂ 1 ಖಸ್ಪಶಿಲ್ಪ- 
ಶಸ್ಪವಾಷ್ಟರೂಪೆಸೆರ್ಸತಲ್ಪಾ8 | ಉ, ೩-೨೮ | ಇತಿ ಪಪ್ರೆತ್ಯಯಾಂತತ್ವೇನ ನಿನಾತನಾತ್ಸೆ Sd 
ಪೋಃಗುಣತ್ವ ಚ| ರೂಸಯತಿ ರೂಸೈತೇ ವೇತಿ ರೂಸೆಂ | ಪ್ರತೈಯಸ್ಥರಃ॥ 
ಪ್ರ ಕಿಷದಾರ್ಥ 

(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಕವಿಗಳು) ನ ಷಭಸ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದನಾದ | ಅಸ್ಕ-ಇಂದ್ರ ನಿಗಾಗಿ | ಡೇನೋ 
ಗೋ ಕರೆಯತಕ್ತ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ನಾಮಭಿಃ- ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ | ಸಕ್ಕ j0— 
ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು | ಕು. ಶೀಘ್ರೆವಾಗಿ | ಆ ಮನುಕೀ--ಕಕೆಯುತ್ತಾರೆ | (ಅದೇ ಕನಿಗಳು)! 
ಅಧ್ಯದನ್ಯತ್‌--ಹೊಸಹೊಸದಾದ | ಅಸುರ್ಯಂ-ಶಕ್ತಿನಿಕೇಷವನ್ನು 1 ವಸಾನಾ&-_ಪರಿಸಿದರರಾಗಿಯೊ | 
ಮಾಯಿನಃಪ್ರ ಜ್ಞಾವಂತರಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌. ಈ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ! ರೂಪಂ--ತನ್ಮು ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು | 


. ಫಿ ಮನಿರೇ--ನಿಕ್ಯಮಾಡಿದರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞ. ಕರ್ತರಾದ ಕವಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಸನಿರ್ಜೇಶಿಸಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದ 
ನಾದ, ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಕವಿಗಳು ಹೊಸಹೊಸದಾದ. 
ಶಕ್ತೆನಿಶೇಷವನ್ನು ಥರಿಸಿದನರಾಗಿಯೂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತರಾಗಿಯೊ ಈ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂನಗಳನ್ನು ಐಕ್ಯ, 


ಮಾಡಿದರು. ಸ 
English Translation 


Those who, for (the sake of) the showerer (of benefits), milk the 
agreeable (produce) of the milch cow, (who is known) by (many) names, 
they invested with the diversified strength (of the Asuras) and practising 
delusive axt, have deposited their own nature in him. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 

ತದಿನ್ನ ಸ್ಯ ಸವಿರ್ತುರ್ನಕಿರ್ಮೇ ಹಿರಣ್ಯ ಯಾಮಮತಿಂ ಯಾಮತಿಶ್ರೇತ್‌ | 

ಆ ಸುಸ್ಪುತೀ ಕೋದಸೀ ವಿಶ್ವಮಿಂನ್ವೇ ಅಸೀವ Wy ಜನಿಮಾನಿ ವವ್ರೇ ॥೪॥ 
ಸಡನಾಡ। ಹ 

ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ನು | ಅಸ್ಯ | ಸವಿತು। | ಕಃ [ಮೇ | ಹರಣ್ಯಯೇಕ | | ಅಮತಿಂ | dol ಆಶಿತೆ ಶ್ರೇತ್‌ 

ಆ | ಸೂಸ್ತುತೀ | ಕೋಷಸೀ ಎ | ನಕ ್ರಮಿಸ್ಟೀ (ಇತಿ | ವಿಶ ಅನ್ನೇ 1 ಆಸೂಇವ 1 ಯೋ | ಜ-.. 


ನಿಮಾನಿ | ವವ್ರೇ ls 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ತತ್ತಸ್ಮಾತ್ಸನಿತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋಂತರ್ಯಾಮಿತೆಯಾ ಪ್ರೇರಯಿತುರಸ್ಯೇಂಡ್ರಸೈ ಮೇ 
ಮನು ಓಿರಣ್ಯಯಿಾಂ ಸುವರ್ಣಮುಯೀಮಮತಿಂ ದೀಪ್ರಿಂ ನಕ8 ಕೋ ವಾ ಪರಿಚ್ಛಿನತ್ತಿ ಖಲಂ | ಯಾಂ 
ಮದೀಯಾಂ ದೀಶಿಮಶಿಶ್ರೇತ್‌ ಯ ಆಶ್ರಯೆಕಿ ಸೆ ಸುಷ್ಕುತೀ ಶೋಭನಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸ್ತುತಃ ಸೆನ್‌ 
ವಿಶ್ವಮಿನ್ಹೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸಂತರ್ನೆಯಿತ್ರ್ಯೌ ರೋದಸೀ ವ್ಯಾನಾಸೈಥಿನ್ಯಾನಾ ವನ್ರೇ! ಸ್ವಕೀಯತಯಾ 
ಸರ್ವತೋ ವೃಣುಶೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅನೀವ ಯೋಷಾ ಜನಿಮಾನಿ! ಯಥಾ ಯೋಷಾ ಸ್ತ್ರೀ ಜನಿ- 
ಮಾನಿ ಜಾಶಾನ್ಯಪತ್ಯಾನಿ ವೃಣೋತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ ನಕಿಃ ನಿಸಾತಃ | ಹಿರಣ್ಯಿಯಾಂ। ಹಿರಖ್ಯಸ್ಯ ವಿಕಾರಾರ್ಥೇ 
ಮಯಡ್ಚಿತಯೋರಿತಿ ಮಯಟ್‌! ಯತ್ಚ್ಯಮಾಸ್ತ್ಯುವಾಸ್ತ್ಯೈಮಾಧ್ವೀಹಿರಣ್ಯಯಾನಿ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಪಾ- 
ತನಾನ್ಮಯೆ ಟೋ ಮಕಾರಲೋಪಃ | A i ಉಉತಿ ಜೇಸ್‌ | ಪ ತ್ಯ ಯಸ್ಪರಃ। ಅಮತಿಂ। ಅಮೆ 
ಗತ್ಯಾದಿಷು! ಅಮೇರತಿರಿತ್ಯತಿಪ್ರತ್ಕ್ಯಯಃ। ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರಃ। ಅಶಿಶ್ರೇತ್‌ | ಶ್ರ fo Ah ಬಹುಲಂ ಛಂದ 
ಸೀತಿ ಶಪ8 ಶ್ಲುಃ! ಯದ್ದ ಟಗಳ ಕತಕ | ಸುಸ್ಫುತೀ | ಸುಷಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾಃ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ನಿಶ್ನಮಿನ್ವೇ | ಇನಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಪ್ರೀಣಿನಯೋರಿತೈಸ್ಮಾಶ್ವರ್ಮಣ್ಕಣ್‌ | ಇದಿತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ | 
ಶಶ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲನಿ.ತಿ ದ್ಧಿತೀಯಾಂಬಾ ಅಲುಕ್‌ | ಕೃಮತ್ತರಪದಸ್ವರಃ। ಯೋಷಾ। ಯೌತೇ- 
ರ್ಮಿಶ್ರೀಭಾವಕರ್ಮಕೋ ವೃತ್ಯವದಿಹನಿಕಮಿಕಷಿಯುಮುಚಿಭ್ಯ: ಸ ಇತಿ ಸಪ್ರೆ ತೃಯಃ | ಗ್ರಾಮಾದಿತ್ನಾ- 
ದಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ 1 | ಜನಿಮಾನಿ ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ! ಹ್ಗ ನ ಜನಿಭ್ಯಾ ಮಿ ಮನಿಫ್ಲಿತೀಮನಿನ್ರ ನ್ರತೈಯೋ ಭೂ 
ತೆಕಾಲೇ | ನಿಶಾ ಸ್ಲಿದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ವವ್ರೇ | ವೃ ಆ” ವರಣ ಇತಸ್ಯ ಅಟಿ ರೂಪಂ! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ತತ್‌ ಇನ್ನು ಆ ನುಹತ್ಸಾರಣದಿಂದಲೇ | ಸವಿತು8- ಜಗತ್ರ್ರೇರಕ ನಾದ ಇಂದ್ರನ ಕಾಂತಿಗೂ। ಮೇ 
ನನ್ನ | ಹಿರಣ್ಯ ಯೀಂ-ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ | ಅಮತಿಂ--ಕಾಂತಿಗೂ | ನೆ 9೩. -ಯಾರೂ ಸಹ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
'ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲಾರರು | ಯಾಂ-ಯಾನ ಈ ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ಆಶಿಶ್ರೇತ್‌-- ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಪುರುಷನು | 
ಸುಷ್ಟು ತೀ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ | ಯೋಸಾ--ಮಾತೆಯು | ಜನಠಿಮಾನಿ ಅಸೀವ- 
ತನ್ನ ಶಿಶುಗಳನ್ನು ಲಾಲಿಸಿ ಅನ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳು ನಂತೆ | ವಿಶ್ವಮಿನ್ವೇ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ತ್ಛ ಬ್ಲಿಕಾರಕರಾದ | ಕಶೋಡಸೀ-- 

ದ್ಯಾವಾಸ್ಯ ಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಆ ವನ್ನೆ ಕ್ರೇ--ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಜಗತೆ ತ್ರೇರಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಕಾಂತಿಗೂ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ. ನನ್ನ ಕಾಂತಿಗೂ ಯಾರೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ರು ಬಜ ಪ್ರ ಕಾಂಕಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಪುರುಸನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುಕಿಗಳಿಂದ ಫ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ 
ಮಾತೆಯು ತನ್ನ ಶಿಶುಗಳನ್ನು ಲಾಲಿಸಿ ಆನ್ಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ' 

English action 

No one (distinguishes) my golden lustre from that of this Savitri, in 
which (lustre) he has taken refuge : gratified by pious praise, he cherishes 
the all-fostering heaven and earth as a woman cherishes her offspring. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಯುನಂ ಪ ಪ್ರತ್ನೆಸ್ಕ ಸಾದಥೋ ಮಹೋ ಯದ ನೀ ಸೃಸ್ತಿ: ಸ ಪರಿ ೫। ಟಗ | 
| 
ಗೋಷಾ ುಜಿಹೈಸ ಶ್ಯ ತಸ್ಸುಷೋ ವಿರೂಪಾ ವಿಶ್ವೇ ಪಶ್ಯ ತಿ ಮಾಯಿನ। ಕೃತಾ ನ | | 


 ಹದಸಾಠಃ 
'ಯುವಂ | ತ್ರತ್ನಸ್ಯ | ಸಾಧಫೆಃ | ಮಹಃ | ಯತ್‌ | ದೈವೀ ಸ್ವಸ್ತಿ | ಸರಿ | ನಃ | ಸ್ಯಾತಂ | 
ಗೋಸಾಜಿಶ್ವಸ್ಯ | ತಸ್ಸುಷ ವೀರೂಷಾ | ನಿಶ್ನೇ | ಸಶ್ಯಂತಿ | ಮಾಯಿನಃ | ಕೃತಾ i 
ಸಾಯಣಛಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಪ್ರತ್ನಸ್ಕ ಸ್ತೋತಶತುರ್ಮಹೆಸ್ತಾ ದೃಶಂ ಶ್ರೇಯಃ ಸಾ. 
ಧಥಃ | ಸಾಧಯಥಃ ! ಕೀಪೃಶಂ ತವಿಶೈತ ಆಹ | ಯದ್ಜೈನೀ ಸ್ವಸ್ತಿರ್ಯದಿದಂ ಸಟಗ ಕ ಶ್ರೇಯಃ 
ಸ್ವರಾಜ್ಯಲಸಪ್ಪಣಂ | ಕಿಂಚ ಯುವಾಂ ನೋಸಸ್ಮಾನ್ಸರಿ ಸರಿತಃ ಸ್ಯಾತಂ | ರಸ್ತಳೌ ಭವೇತಂ | ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ 
ಮಾಯಿನೋ ದೇನಾ ಗೋಸಾಜಿಹ್ವಸ್ಯ | ಗೋಪ್ರ್ರೀ ಜಿಹ್ವಾ ಮಾ ಬಿಭೀತೇತ್ಯೇತಾಪೃಶೀ ವಾಗ್ಯಸ್ಯ ಸ 
ತಥೋಕ್ತಃ] ತಸ್ತುಸಃ ಸ್ಪಿರತರಸ್ಕೇಂದ್ರಸೈ ರೂಪಾ ನಾನಾಫಿಧಾನಿ ವ ಸ ತ್ರಹನನಾದೀನಿ ೪ ತಾನಿ ಫರ್ಮಾಣೆ 
ಪಶ್ಯಂತಿ । ಏವಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಶ್ವರೂಪತ್ವಮುತ್ತಂ॥ ಯುವಂ ! ಯುಸ್ಮೃಚ್ಛಬ್ಬಸ್ಯ ದಿವಚನೇ ಯುವಾವಾ 
ದ್ವಿವಚನ ಇತಿ ಯುವಾದೇಶಃ | ಚೇಪ್ರಥಮಯೋರಮಿಶಿ ಸುಪೊಟಮಾದೇಶಃ | ಸಾಡಫಃ | ಸಾಧ ಸಂ- 
ಸಿದ್ಧಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯಂಶಸ್ಯ ಲಟ ರೂಪೆಂ | ಬಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾಪೀತಿ ಣೇರ್ಲುಕ್‌ | ಸಿಘಾತಃ | ದೈನೀ ! 
ಹೇನಾತೈ ಗಇಗವಿತ್ಯೆ ಇ5ಪ್ರತ್ಯಯಃ| ಇತರ! ಸ್ಯಾತಂ | ಅಸ್ಕೇರ್ಲಿ೫! ರೂಪಂ ತೈ ಸ್ಟ | 
ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಯಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಶಸ್ಯ ಕ್ವಿಸಷ್ಯತೋಲೋಸಯಲೋಪೆಯೋಃ ಕೃತಯೋ ರೂಪಂ 
ಗೋಪಾ ಇತಿ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನಸೆದಸ್ಕರಃ | ತಸ್ತುಷಃ | ಷಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾನಿತೈಸ್ಯ ಸತ್‌ ವಸ್ಟೇಸಾ- 
ಜಾಪ್ರಸಾನಿತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಕೇಟಃ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಂ | ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಶ್ರಯಂ ಚ ಬಲೀಯ ಇತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರ- 
ಸೈ ಬಲೀಯಸ್ತ್ಯಾನ್ಸಿವೃತ್ತಿ! ವಸೋಃ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಪಶ್ಯಂತಿ | ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. 
ಸಿಘಾತಃ ॥ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ) ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ । ಸ್ರೆತ್ನಸೈ--ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ! ಮಹಃ -ಮಹ 
ತ್ರಾದುದೂ | ಯಶಪ್ಹ್ವೈವೀ ಸ್ವಸ್ತಿ:-ನೇವಸಂಬಂಧಿಯೂ ಸ್ಟಾರಾಜ್ಯರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು | 
ಸಾಧಯ $--ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುತ್ತಿ ರಿ (ಮತ್ತು) | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಪರಿ- ಸುತ್ತುವರಿದು | ಸ್ಯಾತಂ--ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಿ | 
ವಿಶ್ವೇ_ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ | ಮಾಯಿನಃ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ | ಗೋಸೆಜಿಶ್ವಸ್ಕ-ರಕ್ಷಕವಾದ ಭರವಸೆಯನ್ನು 
'ಹೊಡುನ ವಾಸ್ತುಳ್ಳವನೂ | ತ ಸ್ಥ ಷ।--ಸ್ಥಿರವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನ | `ಪಿರೂಪಾ--ನಾನಾ ವಿಧ 
ವಾದ ಕೈ ತಾನಿ-- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪಠಂತಿ ನೋಡುತ್ತಾರೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ ಮಹತ್ತ್ವಾದುದ್ಕೂ ದೇವಸಂಬಂಧಿಯೂ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯ 
ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀರಿ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಸ ಸುತ್ಮುವರೆದು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಿ, 
ಸಮಸ್ತವಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ರಕ್ಷಕವಾದ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ. ವಾಕ್ತುಳ್ಳ ವನೂ, ಸ್ಥಿರವಾದ ಸ್ಥಿತಿ ಯುಳ್ಳ ನನೂ: 
ಆದ ಇಂದ್ರನ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


You two secure the great felicity of the ancient (worshipper), that 
which is happiness in heaven : do you (therefore) be ever about us: all those 
who exercise illusion, contemplate the manifold exploits of the everlasting 
and blandly-speaking Indra. | 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಸಃ | 

ಶುನಂ ಹುನೇಮ ನುಘವಾನಮಿಂದ್ರಮಸ್ಸಿನ್ಫಕೇ ನೃತಮಂ ವಾಜಸಾತೌ | 

ಶೃಣ್ವಂತಮುಗ್ರಮೂತಯೇ ಸಮತ್ಸು ಫ್ಲೈಂತಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಸಂಜಿತಂ ಧನಾನಾಂ | 
| ಪದೆನಾಠಃ 

ಶುನಂ | ಹುವೇಮ | ಮಘ ವಾನಂ | ವಸ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭಕ | ನ್ಲೆ$ತಮಂ | ಇ ತ 

ಶೃಟ್ವಂತಂ | ಉಗ್ರಂ! ಊತೆಯೇ | ಸಮರ್ಶ್‌ಸು ಫ್ಲುಂತಂ | ವೃತ್ರಾಣ | ಸಂ; ಜಿತಂ ಥೆನಾನಾಂ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

. ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಾಜಸಾತೌ! ನಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಕ ಸಾಶಿರ್ಲಾಭೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೊೋsಯೆಂ ವಾಜಸಾತಿಃ | 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸರೇ | ಬಿಭ್ರತಿ ಇಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀಮನೇನ 'ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಭರಃ ಸಂಗ್ರಾಮ | ತಸ್ಮಿನ್ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಶುನಂ ಶೂನೆಮುತ್ಸಾಹೇನ ಪ್ರವೃವ್ಧಂ | ಯೆದ್ಧಾ ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಕೆರಂ ಮಘವಾನಂ ಧನ- 
 ವೆಂತಂ ಅತ ಏನೇಂದ್ರೆಂ ನಿರತಿಶಯೈಶ್ವರ್ಯಸಂಪೆನ್ಸೆಂ ನೈತಮಂ ಸೆರ್ವಸ್ಯೆ ಜಗತೊಟತಿಶಯೇನ ನೇತಾ... 
ರಂ ತ್ವಾಂ ಹುವೇಮ | ಕುಶಿಕಾ ವಯಂ ಯಜ್ಞ್ಜಾರ್ಥಮಾಹ್ಸಯೇಮ | ತೆಥಾ ಶೃ್ವಿಂತಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯ- 
ಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣ್ಜಂತಮುಗ್ರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯೆಂಸರಂ ಸಮತ್ಸು ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಸು ವೃತ್ರಾಣಿ ವೃತ್ರೋ- 
ಪೆಲಕ್ತಿತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಫ್ಲುಂತೆಂ ಹಿಂಸೆಂತೆಂ ಧನಾನಾಂ ಶತ್ರುಸೆಂಬಂಧಿನಾಂ ಸಂಜಿತೆಂ ಸಮಸಗ್ಗೆ(- 
ತಾರಂ ತ್ಹಾಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ವಯಮಾಶ್ವಯೇನು ॥ ಶುನಂ। ಚುಹಿಸ್ತಿ ಗತಿವೃಷ್ಟ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ 
ತಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಯಸ್ಯೆ ವಿಭಾನೇಶೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ। ಯಜಾದಿತ್ದಾತ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ನೀರ್ಫಾಭಾವಶ್ನಾಂದಸಃ! 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಹುನೇಮ | ಹ್ಹಯತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ: ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಕೃತೇ ಶಸೋ ಲಕ 
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ಸೈತೇ ಚೆ ಲಿಜಾ ರೂಪೆಂ | ನಿಘಾತಃ | ಭರೇ | ಭಇ” ಭರಣೇ | ಘಃ | ವೃಷಾದಿಶ್ಗಾ ್ವದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ "| 
ವಾಜಸಾತೌ | ಸಣು ದಾನೇ ! ಭಾನೇ ಕ್ಲಿನ್‌! ಜನಸೆಸೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್ಸೆಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಸದಸ್ಮರಃ | ಸಮತ್ತು | ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ | ಸೆಂಪೂರ್ನಾತ್‌ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಸಂಭೆಕ್ಷಯಂತಿ ಯೋಪ್ಸ್ಯ.- 
 ಹಾಮಾಯೊೂಂಷೀತಿ ಸೆಮಡಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ ಕೃಡುತ್ತೆರಸೆದಸ್ಸೆರ | ಫ್ಲುಂತೆಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋರಿ- 

ತೃಸ್ಯ ಶತರಿ ಗೆಮಹನೇತ್ಕಾ ನಿನೋಪೆಢಾಲೋಪೆಃ. | ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಘತ್ಸಂ | ಸಂಜಿತೆಂ! ಜಿ ಜಯೇ | 
ಶಿಪ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಾಜಸಾತೌ-ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯಶಕ್ಕ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭರೇ-- ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಶುನಂ--ಉತ್ಸಾ 
೨. | ಮಘವಾನಂ--ಧನವಂತನೂ | ಇಂದ್ರಂ- ಪ್ರಭುವಾದವನೂ | ಕೃತಮಂ--ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | 
ಜ್ಞ ಿ ೦ತಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಶೇಳತಕ್ತುವನೂ | ಉಗ್ರೆಂ--ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ | ಸೆಮತ್ಪು -ಸಂಗ್ರಾ 
kf | ವೃ ತ್ರಾಣಿ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಫ್ನು೦ಂತಂ--ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ಧನಾನಾಂ-ಕತ್ರುಥನಗಳನ್ನು | 
ಸಂಜಿತು--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಊತೆಯೇರಕ್ಷಣಾರ್ಡವಾಗಿ | ಹುವೇಮ-.- 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯಶಕ್ಕ ಈ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಶೋರಿಸಿ ಸಹಾಯಕ 
ನಾಗಿಕತಕ ಕೃವನೂ, , ಧೆನನಂತನೂ, ಬ್ಲ ರ್ಯತ್ರೈಲ್ಲಾ ಪ ಪ್ರಭುವಾಗಿರತಕ್ಟವನೂ 481 ಅತ್ಯುತ್ತ ಮನಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶ 
ಕನೂ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವವನೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತು ಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು 


ವನನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಭನನ ಹೂವಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸಾ ಕರೆಯುತೆ ತ್ತೇನೆ 
| English Translation 


We invoke for our protection the opulent Indra, distin guished in this 
combat, the leader in the food-bestowing (strife), hearing (our praises), 


terrible in battles, the destroyer of foes, the conqueror of wealth. 





 ಮೂವತ್ತೊ ಭತ್ತ ನೆಯ ಸೂಕ ಹವು 


ಜ್‌ ಟ್ರ ಚಿತೆರ್ಥೇತಸುವಾಕೇ. ddd ನಿ | ತತ್ರೆ id ೦ ಮುತಿರಿತಿ ಕವರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ 
.ಫೊಕ್ತೆಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭನೈಂದ್ರಂ | ಇಂಪ್ರಂ ಮತಿರ್ನನೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಸೂಕ್ತಿ ನಿನಿಯೋ- 
ಗೋ ಲಿಂಗಾಡವಗಂತೆವ್ಯಃ ॥ ನ 

ಮೂರನೆಯ ನುಂಡಲದ ನಾಲ್ವನೆಯ ಚಟ ಹದಿನೈದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೆಂ 
ಮತಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈಸ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 
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ಆ ದಯ ಮಯ A ಬದು ಮಯಿ ಮಹ ಬ ಮಮಾ ಯಿ ಬು ಮೇಡು 








ಖುಸಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಕ್ಲಿ- -ಇಂದ್ರಂ ಮ ತಿರ್ನವ ಎಂದು. 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಆಯಾಮಂತ್ರಗಳ ಅನುಸಾರವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೊಕ್ತ--೩೯ 
ಮಂಡಲ--8 || ಅನುವಾಕ--೪ 1 ಸೂಕ್ತ ೩೯ | 
ಅಸ್ಟಕ--೩ || ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ.೨೫, ೨೬ || 
ಸೂಕ್ಷೆದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಕೆ__೯ ॥ 
ಯಸಿ।.. _ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | 
ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರಃ | 
ಛಂದಃ. _ಶ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾನಾಠ। 
ಇಂದ್ರ ೦ ಮತಿಹೃ ೯ದ ಆ ವಚ ಮಾನಾಚ್ಛಾ ಪತಿಂ ಸ್ಕೊ (ಮತಷಾ ) ಜಿಗಾತಿ 1 
ಯಾ ಜಾಗೃವಿರ್ವಿದಣ್ಟೇ ಶಸ್ಯಮಾನೇಂದ್ರ ಯತ್ತೇ ಜಾಯತೇ ಕದಿ ತಸ | © 
fli dR ಎ = . ೧ ಜಿ 
ಪದಪಾಕೆಃ 
-1 | 
ಇಂಪ್ರಂ | ಮತಿಃ | ಹೃದಃ | ಆ | ನಚ್ಯಮಾನಾ | ಅಚ್ಛ | ಪರಿಂ | ಸ್ರೋಮ್ಮತೆಷ್ಟಾ | ಜಿಗಾತಿ | 


| I 1 | | 
ಯಾ | ಜಾಗೃವಿಃ | ನಿವೆಥೇ | ಶಸೈಮಾನಾ | ಇಂದ್ರ 1 ಯತ್‌ | ತೇ! ಜಾಯತೇ | ವಿಷ್ಠಿ | ತೆಸ್ಕ ೦1 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಫಂ 

ನಿಶ್ವಾಮಿಕ್ರೆ8ಸ್ತಾತಿ | ಹೇ ಇಂಪ್ರೆ ಹೈಪೋ ಹೃದೆಯಾದ್ಚೆ ಚೈಮಾನೋಚ್ಯೆ ಮಾನಾ ಸ್ಫೋಮತಷ್ಟಾ 
ಸ್ತೋನುಕಾರಿಭಿಃ ಕೃತಾ ಮತಿಃ ಸ್ತುತಿಃ ಪತಿಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸ್ವಾಮಿನೆಂ ಶ್ಲಾಮಚ್ಛಾ ಭಿಲಶ್ತ್ಯಾ ಜಿಗಾತಿ | 
ಸಮಂತಾದ್ದೆ ಚ್ಛತು1 ಯಾ ಮದೀಯಾ ಸ್ತುತಿರ್ಜಾಗೈನಿಃ ಸ್ತುತ್ಕಸೈ ಶವ ಜಾಗೆರಣಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ವಿವಥೇ 
ಯಜ್ಞೇ ಶಸ್ಯಮಾನಾ ಭವತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತ್ವಡರ್ಥಂ ಯೆಶತ್ಸೋತ್ರಂ ಮತ್ತೋ ಜಾಯತೇ ತದ್ವಿದ್ದಿ | 
ಜಾನೀಹಿ | ತಸ್ಕೇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ | ಮತಿಃ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ತಿನ್ನುದಾತ್ರಃ | ಪೃ 
ಜಃ | ಹೃದಯಕಬ್ಬಸ್ಯ ಪದ್ಪನ್ನೋಮಾಸಿತ್ಯಾದಿನಾ ಹೃದಾದೇಶಃ | ಊಡಿದಮಿತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | 
ವಚೈಮಾನಾ | ವಚೆ ಸೆರಿಭಾಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ಯೆಕ್‌ | ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಭಾವಶ್ಭಾಂದೆಸಃ | ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಸ್ವರಃ | ಸ್ತೋಮತಷ್ಟಾ | ತಸ್ಷೂ ತ್ವಕ್ಷೂ ತೆನೂಕೆರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಶೈತೀಯಾ ಸರ್ಮಚೇತಿ 
ಪೂರ್ವಸೆದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರತ್ಸ್ವಂ | ಜಿಗಾತಿ! ಗಾ ಸ್ತುತೌ ಛಂಡಸೀತಿ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಃ | ಬಹು೮೦ ಛೆಂದಸೀ- 
ತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವೆಂ | ನಿಘಾತೆಃ | ಜಾಯತೇ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವ ಇತ್ಯಸೈ ಲಟಿ ರೂಸೆಂ | ಯವ್ಪೃತ್ತ- 
ಯೋಗಾವನಿಘಾತಃ | ವಿದ್ದಿ | ವಿದ ಜ್ಞಾನ ಇತ ಸ್ಯ ಲೋಟ ಹೇರ್ಹುರುಲ್ಫ್ರ್ಯೋ ಡೇರ್ಡಿರಿತಿ ಧ್ಯಾದೇಶ: sk 
ವಾಕ್ಯುಭೇದಾಡನಿಫಾತಃ || 


ಆ.೩. ಅ. ೨..ವ. ೨1 ]. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ: 618, .. 


£4 





ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ 


ಹ್ಸ ಚಕ. ಮನ ಪೂರ್ವಕವಾ | ವಚ್ಯ ಮಾನಾ ನಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ. | ಸ್ಪೋಮತೆಷ್ಟಾ--ಸ್ರೋಕೃಗಳಿಂಡ: 
ಸಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಮತಿಃ: ಈ. ಜಾ | RS a ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು | ಆ ಜಿಗಾತಿ- ಬಂದು ಸೇತಲಿ]: ಯಾ ಯಾನ ಸ್ತುಕಿಯು | ಜಾಗೃನಿ8-ನಿನಗೆ' 
ಪ್ರಬೋಧೆಕವಾಗಿ | ನಿಷಘೇ--ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಶಸೈಮಾನಾ-ಪಕಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ (೪ ಸ್ತುತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಿ. 
ಕೊಳ್ಳಲಿ) | ಇಂಪ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಯತ್‌--ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯು | ಜಾಯತೇ... 
ನಪ್ಲಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆಯೊೋ | ತಸ ಅದನ್ನು | ವಿದ್ಧಿ ತಿಳಿ. 

| ಭಾವಾಕ೫ 

ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮನಃಪೂರ್ನಕವಾಗಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದ್ಕೂ ಸ್ತ್ರೊ (ತೃಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದ್ಕೂ ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಪ್ರಬೋಧ ಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಸಕಿಸಲ ಬೃಡುವುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯು ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
hf ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಾನು ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ದ್ರೇನೆಯೋ ಆದನ್ನು ತಿಳಿ 

Eglish Translation 

The praise ihat is prompted by the heart, and is uttered by the reci- 
ters of sacred hymns, proceeds to the pre se-ce of the lord, and is his awake~ 
ner when repeated at the sacrifice: be cognizant Indra of this praise, 
which 1s born for you. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। 


ದಡೇ ಶಸ್ನಮಾಪಾ | 


| 
ದಿನತ್ತಿ ದಾ ಪೂವ್ಯಾ ೯ ಜಾಯಮಾನಾ ವಿ ಜಾಗೃವಿರ್ನಿ ಸ್ಯ 
| 
ಭದ್ರಾ ವಸ್ತ್ರಾಣ್ಯ ರ್ಜುನಾ ವಸಾನಾ ಸೇಯಮಸ್ಸೇ ಸನಜಾ ಪಿತ್ರ್ಯಾ ಧೀ |೨| 


ಜನದನಾಧಃ 


| 
ದಿವಃ | ಚಿತ್‌ | ಅ | ಪೂರ್ನ್ಮ್ಮಾ | ಜಾಯಮಾನಾ | ನಿ ಜಾಗೃನಿಃ ವಿನಫೇ | ಇಂ | 
| 
ಭದ್ರಾ | ವಸ್ತ್ರಾಣಿ | ಅರ್ಜುನಾ | ವಸಾನಾ [ಸಾ| ಇಯಂ | ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ | ಸನಜಾ | ನಿಶಾ ತ್ರ | ಢೀ: 1 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಟ್ರಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ದಿವರ್ಚಿತ್‌ ಪ್ಯೋತಮಾನಾತ್ಸೂರ್ಯಾವಸಿ ಪೂವಾಣ್ಯ ಪೂರ್ವಕಾಲೇ ಭವೋಷ 
ಕಾಲಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾ ಜಾಯೆಮಾನಾ ಯಾ ಸ್ತುಶಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಗ್ವಿಭವತಿ ಸೇಯಂ ವಾಗ್ಮಿದಥೇ ಯಜ್ಞೆ € ಶಸ್ಯ್ರ- 
ಮಾನಾ ಜಾಗೈವಿಃ ಸ್ತು ಸತ್ಯಸ್ಯ ಶವ ಜಾಗರಣಿಂ ಕುರ್ನಾಣಾ ಭಬ್ರಾ ಕಲ್ಯಾ $ಹಾನ್ಯರ್ಬುನಾ ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣಾಧಿ 
ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಯೊಳಗೃತೆಯಾ ತೇಜಾಂಸಿ ವಸಾನಾನ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಹ ಪಿತೃಕ್ಕೆ ಕ್ರಮಾಗತಾ ಆತ ನವ ಸನಜಾ 
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ಪುರಾತನೀ ಸತೀ ಧೀಸ್ವೆವ ಸು ಹ ತಿರ್ಭವತಿ | ದಿವಃ! ದಿನೇಃ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಊಡಿದೆಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತೀರುದಾತ್ಮತ್ತಂ | 
`ಅರ್ಜುನಾ | ಅರ್ಜೇರ್ಣಿಲುಕ್ಹೇತ್ಯುನನ್‌ | ನಿತ್ಚ್ಚರಃ | ಸೆನಜಾ | ಜನೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋನಿ ವೃಶ್ಯತೆ ಇತಿ ಠ॥। 
ಪ್ರೆತ್ಯೆಯಸ್ಸರಃ | ಸಿತ್ರ್ಯಾ | ಸಿತೈಶಜ್ದಾತ್ತತ ಅಗತ ಇತೈರ್ಥೇ ಪಿತುರ್ಯಚ್ಹೇತಿ ಯತ್ರತೈಯಃ ' ರೀಖ್ಯತೆ 
"ಇತಿ ರೀಜಾದೇಶಃ | ಇಸಕಿ es | ಶಾಸ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಮ ¥ oll 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಸೆ ಇಂದ್ರನೇ) ದಿವಶ್ಚಿತ್‌--- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯಸಿಗಿಂತಲೂ | ಪೂವಾಣ್ಯ- ಪೂರ್ವಭಾವಿ 
"ಯಾಗಿ ಉಸಕ8ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಆ ಚಾಯಮಾನಾ- ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ | ನಿತ್ರಾ 4 ನತೃಸಂಬಂಧೆನಾ 
'ದುದೂ | ಸೆನೆಜಾ- ಪುರಾತನವಾದುದೂ ಆದ | ಸೇಯಂ ಧೀ: ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ವಿದೆಥೇ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಶಸ್ತ್ರ 
“ಮಾನಾ ಸಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಜಾಗೃವಿಃ--ನಿನಗೆ ಪ್ರಜೋಧಕವಾಗಿಯೂ (ಮತ್ತು) | ಭದ್ರಾ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಾ 
'ಶುದೂ | ಅರ್ಜುನಾ-ಶುಕ್ಷವರ್ಣವುಳ್ಳ | ವಸ್ತ್ರಾಣಿ--ತೇಯೋರೂನವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು | ವಸಾನಾ--ದರಿಸಿರು' 
“ವುದೂ (ಆಗಿರುತ್ತದೆ). 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂಕ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಉಷ:ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಫಿರ್ಮಿತನಾ 

`ದುದೂ ನಮ್ಮ ಪಿಶ್ಚಸಂಬಂಧವಾದುದೂ ಪುರಾತನವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ನಿನಗೆ 
ಪ್ರಬೋಧಕವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾಡುದ್ಕೂ ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ತೋ ಸಾಜ ಸ್ತ್ರವನ್ನು ಡರಿಸಿರು 
-ವುದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. | 
English Translation 

That praise which 1s begotten before (the dawn) of day is the awake- 
nex of Indra, when repeated at the (morning) sacrifice: auspicious aud 
clothed in white raiment is this our ancient and paternal hymn. 


ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ. 

| 'ಯಮಾ ಚಿದತ್ರ ಯಮಸೂರಸೂತೆ ಜಿಹ್ಹಾಯಾ ಅಗ್ರಂ ಸತೆದಾ ಹೈಸ್ಟಾತ್‌ 

ವಪೂಂಷಿ ಜಾತಾ ನಿಥುನಾ ಸಜೇತೇ ತಮೋಹೆನಾ ತಪುಷೋ ಬುಧ್ಧ ನಿತಾ [೩1 
ಪದಪಾಫಃ | | | 

'ಯಮಾ। ಚಿತ್‌ ! ಅತ್ರ | ಯಮಃಸೂಃ | ಅಸೂತ | ಜಿ ಜಿಹ್ನಾಯಾಃ | ಆಗ್ರಂ | ಸತತ್‌ | ಆ |ಹಿ| 


| 
ಅಸ್ಥಾತ್‌ | 


| ವಸಿ! | ಜಾತಾ | ಮಿಥುನಾ।| _ಸಜೇತೇ ad | ತಮಸಹಸಿ | ತಪುನಃ | ಬುಧ್ನೇ | ಆಡತಾ Jan 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

 ಪ್ರಸಂಗಾದುಷಃಕಾಲಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ |! ಯಮಸೊಃ | ಯಮೌ ಯೆಮಲೌ ಸೂತ ಇತಿ ಯಮ... 
ಸೂರುಹೊಭಿಮಾವಿನೀ ದೇನತಾ | ಸಾ ಯಮಾ | ಯಮಲಾವಶ್ವಿ ನಾವತ್ರೊ (ಹಕಸಾಲೇತಸೂತ | ಅಶ್ವಿ 
ನೋಸ್ತತ್ರೆ ಶಸ್ಯಮಾನತ್ನಾತ್ತಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಸ್ತೋತುಂ ಮಮ ಬಿಹ್ವಾಯಾ ಅಗ್ರಂ ಪತಚ್ಚ ಂಚಲಮಾಸ್ತಾಟ್ಕಿ I 
ತಿಷ್ಠತಿ ಖಲು | ತಮೋಹನಾ ತಮಸೋ ಹಂತಾರ್‌ ತಪುಷಃ |! ತನತ್ಯ ಸ್ಮಿನ್ಸೂರ್ಯ pi ತ್ರಪುರ್ದಿವಸಃ | 
ಶಸ್ಯ ಬುಥ್ನೇ ಮೂಲ ಏತಾ ಶುತಾವಾಗತ್‌ ಮಿಧುನೂ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತೌೌ ತಾವಶ್ವಿನೌ ಜಾತೋತ್ಪನ್ನಾಡಿ 
ವಪೂಂಷಿ | ಉಪ್ಯಂತೇ ನಿಧೀಯಂತೆ ಇತಿ ವಪೂಂಷ್ಯುಷಃಕಾಲೇ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಶಸ್ತ್ರ bil ಕರ್ಮಾ 
ಣಿ! ಸಚೇತೇ ! ಸಂಗಚ್ಛ ತಃ ॥ ಯಮಸೂಃ | ಷೂಜ್‌ ಪ್ರ್‌ಣಿಗರ್ಭನಿಮೋಚನ ಇತ್ಯ ಪ್‌।| ಕೈದ 
ತ್ತರಸೆದೆಸ್ಟರಃ | ಆ | ತಸ್ಕೈವ ಧಾತೋರ್ಲಜ್ಯದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅಘಾತ ಕ rds ಸತ AN 
ಗತೌ | ಶಶುರ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಸಸ್ವರೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಅಸ್ಥಾತ" | ಷ್ಕಾ ಗತಿನಿವ ತ್ತಾ | ಉಜಸ ರೂಪಂ | 
ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಫಾತಃ | ವಪೂಂಸಿ | ಡುವೆಸ್‌ ಬೀಜಸೆಂತಾನೇ ! ಆರ್ತಿಪ್ವ,ನಸಿಯಚಿತನಿಧನಿತಪಿಭ್ಯ 
ನಿದಿತ್ಯುಸಿಪ್ರತ್ಮಯಃ | ಸಿಜ್ಜೇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಾಮ್ಕದಾತ್ರಃ। ಸಚೇತೇ | ಷಚ। ಸಮವಾಯ ಇಕೈಸ್ಯ ಲಟಿ 
ರೂಪಂ | ತಪುಸಃ | ತಪ ಸಂತಾಪೇ | ಅರ್ತಿಸ್ಥವಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಉಸಿಃ | ಬುದ್ಧೇ । ಬಂಧ ಬಂಭನೇ! 
ಬಂಧೇರ್ಬ್ರಧಿಬುಧೀ ಚ! ಉ. ೩-೫1 ಇತಿ ನಕ್ಫೃತ್ಯಯಃ | ಬ್ರಧಿಬುಧೀ ಏತಾವಾದೇಶೌ ಧಾಶೋ। | 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಏತಾ | ಇಣ್‌ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ವರ ॥॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆಮಸೂಃ-- ಯುಗ್ಮರೂಪರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಹಡೆದ ಉಪೋದೇನತೆಯು | ಯಮಾ-- ಯನುಳ 

ರಾದ ಅಶ್ರಿನೀದೀನತೆಗಳನ್ನು | ಅತ್ರ-- ಈ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ |! ಅಸೂಶ--ಹಡೆದಳು (ಇವೇ ಅಶ್ವಿ ಫೀದೇನತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲು) | ಜಿಷ್ವಾಯಾ।--ನನ್ನ ಜಿಹ್ಟೆಯ | ಅಗ್ರೆಂ--ಆಗ್ರ ಭಾಗವು! ಪತತ್‌-- ತವಕಹಡುತ್ತಾ | ಆ ಆಸ್ಥಾ ಶ್‌ 
ಹಿ. ಸಿದ್ದವಾಗಿ ಕಾಜೀ ಇದೆ | ತನೋಹನಾ--ತಮಸ್ಸ ನನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಇನರು | ತಪುಷಃ--ದಿವಸದ | 
ಖುದ್ನೇ -ಮೂಲಭಾಗವಾದ ಉನಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ | ಏತಾಬಂದು | ಮಿಥುನಾ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 1 
ಖಾತಾ ನಿರ್ನಿತಗಳಾದ | ವಪೂಂಹಿ--ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ | ಸಚೇತೇ- ಐಣ್ವರಾಗುತ್ತಾರೆ, | 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯುಗ್ಮನೂಪರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಹಡೆದ ಉಷೋಬೀನತೆಯು ಯಮಳರಾದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರೊ 
ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಡೆದಳು. ಇಸೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ನನ್ನ ಜಿಹ್ರೆಯ ಅಗ್ರ ಭಾಗವು ತನಕಪಡುತ್ತಾ 
ಕಾದಿದೆ, ತಮೋನಾಶಕರಾದ ಇವರು ದಿವಸದ ಮೂಲಭಾಗವಾದ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಆಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಐಕ್ಯರಾಗುತ್ತಾರೆ, 

English Translation. 

The parent of twins (the dawn), has brought forth the twin ( Aswing} 
on this occasion; (in the praise of whom) the tip of my tongue remains 
tremulous : they two, the dispersers of darkness, combine, assuming bodies 
asapalr (of twins) at the origin of the day. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾತೆಃ: 
ನಕಿರೇಷಾಂ ನಿಂದಿತಾ ಮರ್ತೇಷು ಯೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪಿತರೋ ಗೋಷು ಯೋಧಾಃ! 
ಇಂದ್ರೆ ಏಷಾಂ ದೃಂಹಿತಾ ಮಾಹಿನಾವಾನುದ್ದೋತ್ರಾಣಿ ಸಸ್ಯಜೇ ದಂಸನಾವಾನ್‌ | 
ಫದಪಾಠ$ ೨. 
Ht | ಏಷಾಂ | ನಿಂದಿತಾ | ಮರ್ಶ್ಯೇಷು 1 ಯೇ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಪಿತರಃ ಗೋಷು | ಯೋಧಾಃ | 
ಇಂದ್ರ bi ಏಷಾಂ | ದೃ ಹಿತಾ | ಸ್ಯಾ | ಉಶ್‌ | ಗೋತ್ತಾ ಜೆ | ಸಸ್ಕ ಜೇ | ಡೆಂಸೆನಾವಾನ್‌ | 


ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
| ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ ಕ್ರೀ ಪ್ರವೃತ್ತಾನಾಮಸ್ಮಾಳಂಯೇ ನಿತರೋ£ಂಗಿರಸೋ ಗೋಷು ಪೆಣಿಭಿರಪ- 
ಹ ತೇಷು ಶೆನ್ನಿ ಮಿತ್ತ ೨ ಯೋಧಾ ಯೋದ್ಧಾರೋ ವರ್ತಂತೇ ತೇಷಾಮೇಷಾಂ ಮರ್ಶೆ್ಯಸು ನಿಂದಿತಾ: 
ಪೂಸಕೋ ನಕೆರ್ನ ಸಶ್ಚಿದಸ್ತಿ | ಕುತ ಇತ್ಯ ಕ್‌ ಆಹ | ಮಾಹಿನಾನಾನ್ಮಹಿನೋಸೇತೋ ದಂಸನಾವಾ- 
ನ್ವೃತ್ರಹನನಾದಿಕರ್ಮವಾನಿಂದ್ರ ಏಷಾಮಂಗಿರಸಾಂ ದೃ ಹಖಿತಾನಿ ಸಮೃದ್ಧಾ ನಿ ಗೋತ್ರಾಣಿ ಗವಾಂ ವ್ಯೃಂ- 
ಬಾಫ್ಕೃತ್ಸೆಸ್ಸ ಜೇ! ತೇಭ್ಕೊಂಗಿಕೋಭ್ಯೋ ಡದೌಗ॥ ಸೇ ನಿದಿ ಕುತ್ಸಾ "ಯಾಮಿತ್ಯ ಸ್ಯ ತೃ ಜಿ ರೂಪಂ | 
ಮತೆನ್ಯೀಷು | ನಸ್ವಾದಿತ್ತಾತ್ಸ್ಯಾರ್ಥಿಕೋ ಯೆತ್‌ | ಯಶೋಂನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಮ ದಾಕ್ತಿತ್ವಂ ! ಯೋಧಾಃ । 
ಯುದಧ ಸೆಂಸ್ರೆಹಾರ ಇತ್ತ ಸ್ಯ ಪೆಚಾದ್ಯಚಿ ರೂಪಂ | ದೃಂಹಿತಾ | ವೃಹ ದೃಹಿ ವೃದ್ಧಾ ವಿತೈಸ್ಯ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ 
ರೂಪೆಂ | ಮಹಿನಾವಾನ್‌ | ಮಹೇರಿನಣ್ಣೆ ೇತೀನಣ್ಛ್ರ ತ್ಯ ಯಃ | ತಸ್ಯಾ ಸಿ ಸೀತಿ ಸ | ಮಾಹಿನಾವಾ- 
ನಾಸಿತಿ ತಸ್ಯ ಸಂಜ್ಞಾ।ನುತೌ ಬಹ್ಮಚೋ RASA ಸಂಹಿಳಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ಗೋತ್ರಾಣಿ | 
ಗನಾಂ ಸೆಮೂಹೆ ಇತೈರ್ಥೆೇ ಖಲಗೋರಥಾದಿತ್ಯ ನುವೃತ್ತಾ ಾವಿಸಿತ್ರೆ ಕ್ಯ ಚಶ್ಸೇತಿ ಗೋಶಬ್ಬಾ ತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ। | 
ಪ್ರತ್ರಯಸ್ವರಃ | ಸಸೃಜೇ | ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗ ಇತ್ಯ ಸೈ ಅಟಿ ರೂಪಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
| (ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಸ್ಮಾಕಂ-- ನಮಗೆ ।! ಯೇ--ಯಾರು | ಹಿತೆರ&-ಪಿ ಪಿತೃ ಏಿತಾಮಹರೂಪರೂ. | 
ಗೋಸು-(ನಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹ್ಟೈತವಾದ) ಗೋವುಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ |! ಯೋಧಾ ಯು ದೃಮಾ ಡುವವರೂ ಆಗಿ. 


ದ್ಹಾರೋ | ಏಷಾಂ--ಅಂತಹ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ | ನಿಂದಿತಾಃ- _ದೂಷಕರು | ಮಕ್ಕ್ಯೋಷು--ಮಾನ ವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ]. 
ನ ಕ1--ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ [| ಮಾಹಡಿನಾವಾನ್‌.. ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ | ದೆಂಸನಾವಾನ್‌ ಕರ್ಮಯು. 
ಕ್ರಮೂ ಆನ | ಇಂಪ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಏಸಾಂ-- ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ |. | ದೃ ಹಿತಾ ಸಮ್ಮ ಗಳಾದ ! ಗೋ 
RG ಸಮೂಹಗಳನ್ನು | ಉತ್‌ ಸಸ್ಪಚಿಬಿಡಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 

ನಮಗೆ ಯಾನವು ಪಿತೃ ನತಾಮಹರೂಪರೂ ಪಣಿಗಳಿಂದ ಆಪಶೃತವಾದ ಗೋವುಗಳ ' ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ. ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುನನರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೋ ಅಂತಹ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ದೂಷಕರು ಮಾನವರ ಗುಎಸಿನಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ . ಮಹಿಮೆ: " 
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ಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸಮೃದ್ಧೆ ಗಳಾದ ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹೆ' 
ಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. | 
English Translation 


There are no revilers Amongst men of those who were our progeni- 
tors ar d combatants for (the recovery of) the cattle ; for the mighty Indra, 


the achiever of great deeds; liberated for them the numerous herds. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| ನ ಸ | | | 
ಸೆಖಾ ಹ ಯತ್ರ ಸಂಿಭಿರ್ನೆವಗೆ ಸಃ ರಿಭಿಜ್ಞ್ಜ್ವಾ ಸತ್ಸೆಭಿರ್ಗಾ ಅನುಗ್ಮನ್‌ | 


ಸತ್ಯ ೦ ತೆದಿಂದ್ರೊ ( ದಶಭುರ್ದಶ ಶ್ಲ 


ಈಸಾ 


ಸೂರ್ಯಂ ನಿಷೇದ ತಮಸಿ ಕ್ರಿಯಂತೆಂ ೫೫. 

ಪಡಪಾಕೆ! 
ಸೆಖಾ [ಹ | ಯತ್ರ | ಸಖಾಭಿ। | ನಸಂಗ್ಸೈಃ | ಅಭಿಜ್ಞ | ಆ | ಸತ್ತ ಭಿ bined Pe 
ಸತ್ಯಂ | ತತ್‌ | ಇಂದ್ರಿ$ | ದಶಃಭಿ। ದತ್ತಗ್ಗೆ 43 | A | ನಿವೇಡ | ಸ್ವ | ಕ್ರಯಂತೆ ಟ್‌ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ದಶಸೇಯೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಕೇ ನಿನಿದ್ದಾನೀಯೆಸ್ಯ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸೆಖಾ ಹ ಯತ್ರೇಕ್ಯೇಷಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ. 

ಚಿ! ಸಖಾಹ ಯೆತ್ರೆ ಸೆಖಿಭಿರ್ನವಗ್ಸೈರಿತಿ ನಿನಿದಾ ನ ನೀಯಯೋರಾದ್ಯೇ | ಆ- ೯-೩ | ಇತಿ || 
| ಸೆಖಿಭಿಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನೈಃ | ಸತ್ತಭಿರಿಂದ್ರೆಮಭಿತಃ ಸೀಡದ್ದಿರ್ನವಗ್ಗೈಃ | ಮೇಧಾತಿಥಿಪ್ರ ಭೈತ- 
ಯೆೋಟಂಗಿರಸ: ಫೇಚಿನ್ನವ Baka ಮನುಷ್ಕಾಯ ಫಲಂ ಲೇಭಿರೇ ಕೇಚಿದ್ದಶ ಮಾಸಾನನು ಚೆ 
ತತ್ರ ಯೇ ನವ ಮಾಸಾನ್‌ ಸತ್ರೆಮನುಷ್ಕಾಯ ಲಬೃಫಲಾ ಉಡತಿಷ್ಕನ್‌ ಶೇ ನವಗ್ವಾ: | ಶೈಃ ಸತ್ತಭಿರಂಗಿ- 
ರೋಜಿಃ ಸಖಾ ಸಮಾನಖ್ಯಾನ ಇಂಡ್ರೊ ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿಲೇ ಪೆಣಿಭಿರ್ನಿರುದ್ಧಾ ಗಾ. ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯಾಜಿಜ್ಞು 
ಅಭಿಗತೆಜಾನುಕೆಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಫಾನುಗ್ಮನ್‌ ಅನುಗಚ್ಛೆ ೈನ್ನಿಂಪ್ರಸ್ತತ್ರೆ ತ್ರತ್ರ ವಿಲೇ ದಶಗ್ರೈ8। ಯೇ ದಶ 
ಮಾಸಾಕ್ಸತ್ರೆಮನುಷ್ಕಾಯೆ ಲಬ್ಬಫಲಾ ಉಡಿತಿಷ್ಯನ್‌ ಶೇ ದಶಗ್ವಾಃ।ದೆಶಭಿರ್ವಶಸಂಖ್ಯಾ ಕ್ವೈರಂಗಿರೋಭಿಕ ಸ- 
ಹಿತೇ ಸನ್‌ ಶಮಸಿ ನಿಲವರ್ತಿನ್ಯಂಧಕಾಕೇ ಕ್ರಿಯಂಶಂ ನಿವಸಂತೆಂ ಸತ್ಯಂ ಯಥಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶಂ ಸೂರ್ಯಂ. 
ವಿಷೇಷ | ಲೇಭೇ | ತತೋ ಲಬ್ಧಪ್ರೆಕಾಶಃ ಸ ಇಂದ್ರಸ್ತಾ ಗಾ ಆಸೀಯಾಂಗಿರೋಭ್ಯಃ ಸ್ರಾದಾದಿತಿ ಭಾವಃ || 
ಸಖಾ!ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ | ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಶ್ಯೋಪಾತ್ತ ಇತೀಖ್ಛ್ರತ್ಯಯಃ ಡಿಚ್ಚ |! ಸಮಾನಸ್ಯೆ ಛಂದಸೀತಿ. 
ಸಮಾನಸೈ ಸಭಾವಃ | ಉದಾತ್ರೆ ಇತ್ಯುಕ್ತೇನ ಸಾಮಥಾಣ್ಯದುನೆಸದಸ್ಯೇತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ಆದ್ಯುದಾತ್ರೈಃ | 
ನವಗ್ಗೈ | ಗಮೇರೌಣಾದಿಸೋ ಡೃಪ್ರೆತ್ಯಯಃ।| ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ವೆರ8! ಅಭಿಜ್ದು [ಷ್ಟ ಪ್ರಸಂಭ್ಯಾಂ 
ಜಾನುನೋಜ್ಞುಃರಿತಿ ಮು ಜು ಸ್ಲಿರಭೇರುತ್ತೆ ರಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯ 3 ಭವತಿ | ಸತ್ವ ಭಿಃ | ಸದ್ದು 
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ಸಾರ್‌ ಸಗ ಸಸ! 





ನಿತರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷ್ಟಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸ ಈರಸದ್ಯ್ಕೋಸ್ತುಟ್‌ ಚೇತಿ ್ವನಿಪ್ರ ಸ್ರ್ರತ್ಯೆಯೆಃ | ತುಡಾಗಮಃ |: 
ನಿತ್ತ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ರ8 ! ಅನುಗ್ಮನ್‌ |! ಗಮೇಃ ಶತರಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕಿ ಕೃತೇ ಗಮ- 
ಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಹಪಧಾಲೋಪಃ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ ಶತೃಸ್ಟೆರ8। ನಿವೇಡ! ವಿದೆ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಲಔ ಐಲಿ 
ರೂಪಂ | ಕ್ಷಿಯೆಂತೆಂ | ಕ್ಲಿ ನಿನಾಸಗತ್ಕೋರಿತ್ಯಸೈ ಶತರಿ ರೂಸೆಂ॥. || ೨೫ || 


ಪತಿ 
ಪ್ರ ಪದಾರ್ಥ 


ಸೆಖಿಭಿ$- ಮಿತ್ರರೂ | ಸತ್ವಭಿಃ-(ಇಂದ್ರನ) ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವನರೂ | ನವಗ್ವೈ:-ನನಮಾ .. 
ಸಸತ್ರವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆದವರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ | ಸೆಖಾ-_ ಸೇರಿಕೊಂಡ | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ಯೆಶ್ರೆ- ಯಾವ ಬಿಲದಲ್ಲಿ | ಗಾಓ-ಗೋವುಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ | ಆಭಿಜ್ಞು-- ಅವುಗಳು 
ಕಾಲಿನಮೇಲೆ ಬಗ್ಗಿ ನಡೆಯುನಂಕೆ ಮಾಡಿ | ಅನುಗ್ಮನ್‌- ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ | ತೆತ್‌ ಅದೇ ಬಿಲದಲ್ಲಿ | 
ದಶಭಿಃ ದಶಗೈೈ8--ದಶಮಾಸ ಸದ ಸತ್ರವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದ ಹತ್ತು ಜನ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ | ಶತಮಸಿ-_ಆಂಧ 
ಕಾರದಲ್ಲಿ! ಕ್ಷಿಯಂತಂ-- ನಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ! ಸತ ೦ ಸತ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೆರೂಪನಾದ | ಸೊರ್ಯಂ- ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ವಿವೇದೆ- 
ಪಡೆದನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಮಿತ್ರರೂ ಇಂದ್ರನ ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವವರೂ ನವಮಾಸದ ಸತ್ರವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆ 
ದವರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಬಿಲದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ 
ಆನುಗಳು ಕಾಲಿನಮೇಲೆ ಬಗ್ಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಅದೀ ಬಿಲದಲ್ಲಿ ದಶಮಾಸದ ಸತ್ರವ 
ಸ್ಲಾಚರಿಸಿ ಫಲನನ್ನು ಪಡೆದ ಹೆತ್ತುಜನ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸತ್ಯಪ್ರ ಕಾಶರೂಸ 
ನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನಡೆದನು. | 

English Translation 
A friend, accompanied by the faithful friends who had celebrated the 


nine months’ rite, and tracking the cows upon their knees, and in like 
manner accompanied by those ten who had accomplished the ten months” 
rite, Indra made manifest the true (light of the sun dwelling in (the) darkness 
(of the cave). | | 


ಲಡಥಬೆನ 


ಸಂಹಿತಾಸಾತಃ 


i 1 ೬ 
ಇಂದ್ರೋ ಮಧು ನಂಭೈತಮುಸ್ರಿಯಾಯಾಂ ಪದ್ಪದ್ವವೇದ ಶಫವನ್ನಮೇ ಗೋ | 


ಹ 


| | | | ಸ 
ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಗುಹ್ಯಂ ಗೂಳ್ಳಮಸ್ಪು ಹಸ್ತೇ! ಆ ಡಥೇ ದಕ್ಷಿಣೇ  ಪಕ್ಷಿಣಾ ಣಾವಾನ್‌ ॥ ೬ | 


ತಹ ಅ.೨, ವ ೨೬] . ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ : me 





ಸದಪಾಕಃ 
| J | NN 
ಇಂದ್ರಃ | ಮಧು! ಸಂ$ಭೃತೆಂ | ಉಸ್ತಿಯಾಯಾಂ.| ಸೆತ್‌ತವತ್‌! ವಿನೇಡ| ಶಫಾವತ್‌! ನಮೇ | ಗೋ! 
1, | | | 
ಗುಹಾ | ಹಿತಂ | ಗುಹ್ಯಂ | ಗೂಳ್ಸಂ | ಅಪ್‌ಸು! ಹಸ್ತೇ! ದಢೇ | ದೆಕ್ಷಿಣೇ | ಡೆಕ್ಷಣಸವಾನ್‌ ||ಒ ||. 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦ 


ಇಂದ್ರ ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಂ ಶ್ರೀರಪಧ್ಯಾದಿಕ್ರಮೇಣೋತ್ಸಾ ವಿಣ್ಯಾಂ ಭೋಗವತ್ಯಾಂ ಗನಿ ಸಂಭೃ- 
ತೆಂ ಸಂಪಾದಿತೆಂ ಮಧು ಶ್ರೀರಾದಿ ವಿವೇಷ | ಅಜ್ಞಾಸೀತ್‌ | ತತೆಸ್ತದಥ೯ಂ ಸದ್ವತ್ಪಾದೆಯುಕ್ತೆಂ. ಶಫವ-. 
ಶು ರೋಪೇತಂ ಗೋಧನಂ ಫಿವೇದೆ | ಲೇಭೇ! ಕಥಂ ಲಬ್ರನಾಸಿತಿ ತಡುಚ್ಛಿತೇ! ನಮೇ ಗೋ8 | ಗೋ... 
ರಿಶಿ ದಿ ಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಷಷ್ಠೀ ಪಣಿನಾಮಕೈೆ ರಸುರೈರಪಹೃತಾಂ ಗಾಂ ನಮೇ | ಆನೀತಾಮಕರೋತಕ | 
ತೆಥೂ ದಕ್ತಿಣಾನಾನೌಪಾರ್ಯೆನಾನ್ಸೃ ಮರ್ಥಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಏತಂ ಗುಹ್ಯಂ ಪ್ರೆಚ್ಛನ್ನಂ. 
ಅತ ಏವಾಪ್ಸೈಂತರಿಸ್ಷೇಗೂಢಂ ಗೂಢೆಚಾರಿಣಂ ಮಾಯಿ ನಮಸುರಂ ಪಕ್ಷಿಣೇ ಹಸ್ತೇ ಡಧೇ | ಪಥಾರ | 
ಅಗ್ರಹೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಠ ಕೇ | ೨-೬-೩ | ಶ್ರುಧೀ ಹಮಮಿತೈಸಿ ನ್ವರ್ಗೇ ಗುಹಾ ಏತಮಿತೈತತ್ಸ- 
ಮ್ಯಗಬಭ್ಛಧಾಯಿ | ಉಪ್ರ Me ಕ್ರಿಯಾ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪೊರ್ವನೇವಾವಾದಿ | ನಿಮೇದ! ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ 
ವಿದ ಲಾಭೇ | ಏಶಯೋರ್ಲಿಔ ಜೀ । ಕಫೆವತ್‌ | ಶಫೋಸಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಸ್‌ |ಹ್ರ ಸ್ವನುಷ್ಛ್ಯ್ಯಾಂ 
ಮತುಬಿತಿ ಮತುಪ ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ! ನಮೇ! ೫ಮು ಪ್ರಹ್ನತ್ಥ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟಿ ರೂಪು | ದ್ವಿರ್ವಚನಸ್ಯ 
ಛೆಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ ತತ್ಪಾಪತ್ರೆ ದಿ ಿರ್ವಚನಾಭಾವಃ | die | ಗುಹ್ಯಂ! ಗುಹೂ ಸಂ ವರಣ 
ಇತೈಸ್ಮೂ ಚೈಂಸಿಗುಹಿಡುಹಿಭ್ಯೋ ನೇತಿವಕ್ತನೈಮಿತಿ ಕೃಷ್‌ | ಕತಾ >ೀದಗಂಂಂ8 | ಪ್ರ ತೃಯಸ್ಯೆ ಪಿಶ್ತ್ಯಾ- 
ದನುದಾತ್ರ ಗೆ ಧಾಶುಸ್ವರಃ | ದಥೇ | ದಧಾತೇರ್ಲಿಟ ರೂಪಂ | ದಕ್ಷಿಣಾವಾನ್‌ | ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧೌ್‌ | ದ್ರುಡ- 
ಶ್ರಜ್ರಾಮಿನನ್ನಿ ತೀನನ್ರುತ್ಯ ಯಃ | ತಪಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಸ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮನೈ (ಷಾಮಪಿ ಸತ್ಯತೆ ಇತಿ 
ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ದೀರ್ಥ॥ | ನಿತ್ಪೈರಃ! 


(೫. 


ತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರೇಃ--ಇಂದ್ರನು | ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಂ-ಭೋಗಸಾಧನವನ್ನು ಬದಗಿಸತಕ್ಕ್ಯ ಗೋವಿನಲ್ಲಿ 1 ಸಂಭೃ- 
ತಂ--ಸಂಸಾದಿತವಾದ | ಮಧು--ಕ್ಷೀರಾದಿ ಮಧುರದ್ರವ್ಯವನ್ನು | ಓವೇದೆ--ತಿಳಿದುಕೊಂಡನು | ಸದ ತ್‌ 
 ಪಾದಯುಕ್ತವಾರುದೂ | ಶಥವತ್‌--ಗೊರಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಗೋಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆದನು | ಗೋ ಅದೇ. 
''ಗೋಪುಗಳನ್ನು | ನನ ಕರೆತಂದನು | ಡೆ್ತಿಣಾವಾನ್‌ ಸಮರ್ಥ ನಾದ ಇಂ ದ್ರನು | ಗುಹ್ಯಾ--ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ | 
ಗುಹ್ಯ 0 ಹಿತೆಂ--ಗುಪ್ತವಾಗಿರುವವನೂ | ಅಪ್ಪು — ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಗೂಹೈಂ- ಗುಪ್ತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವನೂ 
` ಆದ ಅಸುರನನ್ನು ದಕ್ಷಿಣೇ ₹ ಹಸ್ತ ys ಯಲ್ಲಿ | ದಥೇ-ಹಿಡಿದುಕೊಂಡನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ನು ಫೋಗಸಾಥಿನವಾನ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸ ಸತಕ್ಕ ಗೋವಿನಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಕ್ಲೀರಾದಿನುದುರ 


ದೆ.ಮನನು, ತಿಳಿದುಕೊಂಡೆನು. ಪಾದಯುಕ್ಕವಾದುದೂ, ಗೊರಸಿವಿಂದೆ. ಸೂಡಿದುದೂ ಆದ ಗೋಸಂಹತ್ತನ್ನು ಪಡೆದನು. 


880 |  ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಆ..೪ ಸೂ, ೩೯. 





'ಅದೇಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸುರರಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದನು. ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರ ನು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿರುವ 


ವನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತ ವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿ ದ್ಹವನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು ಚ್ಚ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡನು. 


English Translation 


Indra discovered the sweet milk ee in. the milch-cow, ‘and 
‘thereupon; brought forth (from their concealment) the herd (of cattle) having 
feet and hoofs; munificent (in gifts) he held in his right hand that which 


‘had been hidden in the cavern, which was concealed in the waters. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ 

ಜೋತಿರ್ವ್ಯಣೀತ ತಮಸೋ ನಿಜಾನನ್ನಾರೇ ಸ್ಕಾಮ ದುರಿತಾದಭೀಕೇ | 

ಅಮಾ ಗಿರಃ ಸೋಮಪಾಃ ಸೋಮವೃದ್ಧ ಜುಷಸ್ಟೇಂದ್ರ ಪುರುತಮಸ್ಕ ಕಾರೋಃ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 

ಜ್ಯೋತಿಃ | ವೃಚೇತ | ಫಸ | ವೀಜಾನನ್‌ | ಅರೇ | ಸ್ಯಾಮ | ಡುಃಇತಾತ್‌ | ಆಭೀತೇ | 

ಇನೂಃ | ಗಿರಃ | ಸೋಮತಸಾಃ | ಸೋಮಃವೃದ್ಧ | ಜುಷಸ್ಸ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರರೂತೆಮಸ್ಯೆ | ಕಾರೋಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತಮಸೋ ರಾತ್ರೇಃ ಸಕಾಶಾದ್ರಿಜಾನನ್ಸಿಕೇಷೇಣ ಜಾನನ್‌ ಸ್ರಾದುರ್ಭವನ್ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕ ಇಂದ್ರೋ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ವ್ಯಣೇತೆ | ಜಗದ್ದೈವಹಾರನಿರ್ವಾಹಳಂ ಪ್ರಕಾಶಂ ಸಮಭಕ್ತ |! ಯೆದ್ದಾ ತಮಸಸ್ತನೋರೂ- ' 
ಫಾಡ್ವೃ ತ್ರಾ ಜೇರ್ನಿಜಾನನ್‌ ಪ್ರಾಡುರ್ಭವನ | ವೃತ್ರಂ ಹತ್ವಾ ಪ್ರಕಾಶಮವೃಣೀತ | ವಯಂ ದುರಿತಾ- 
ತ್ಪಾಸಾದಾರೇ ದೂರೇ ಪಾಪವರ್ಜಿತಾಃ ಸಂತೋಂಭೀಕೇ ಭಯರಹಿತೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ | ಸೋ- 
ಮಸಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತರತ ಏವ ಸೋಮವೃದ್ಧ ಸೋಮಪಾನೇಷು ವೃದ್ಧ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪುರುತಮಸ್ಯ | 
 ಪುಕೂನ್ಸಹೂಳತ್ರೊನ್‌ ತಾಮಯತಿ ಗ್ಲಾಸೆಯತೀಶಿ ಪುರುತಮಃ | ತಾವೃಶಸ್ಯೆ ಕಾರೋ ಸ್ತೋಶ್ರೆಂ 
ಕುರ್ನಾಣಸ್ಯ ಯತ್ಚಿಜ ಇಮಾಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ಗಿರೋ ವಾಚೋ ಜುಷಸ್ಟ! ಸೇವಸ್ಸ 1 ವೃಚೇತೆ 1 ವೃಚ್‌ 
ಸಂಭಕ್ತಾವಿತ ಸ್ಯ ಲಜ: ರೂಸಂ | ನಿಜಾನನ್‌ | ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ | ನಿಶೇಷೇಣ ಜ್ಞಾ ನೆಂ ಪ್ರಾತಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಅಭೀಕೇ | ನ ವಿದ್ಯತೇ ಭೀರ್ಯ್ಯಸ್ಸಿನ್‌ | ತತಃ ಶೇಷಾದ್ವಿಭಾಷಾ | ಪಾ. ೫-೪-೧೫೪ | ಅತಿ 
` ಇಸ್ಟ್ರತೃಯಃ | ನೇಲ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ನೇ ಪ್ರಾಪ್ರೇ ಕಪಿ ಪೂರ್ವಂ! ಪಾ. ೬-೨-೧೭೩ | ಇತಿ 
ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪುರುತಮಸ್ಯ | ತೆಮು ಗ್ಲಾನ. ಇತ್ಯಸ್ಮಾಣ್ಯಂತಾತ್ಪ 'ಚಾದೃಚಿ ಸರಾದಿ- 
ಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತ ರಫೆದಾಷ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನಿಜಾನನ್‌(ತಮಸ್ಪಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು) ತಿಳಿದ ಇಂದ್ರನು | ತೆಮ ಸಃ--ಆಂಧಕಾರದಿಂದ | ಜ್ಯೊತಿ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ವೃಣೇತ--ಬೇಕೆಮಾಡಿದನು (ನಾವೂ 'ಸಹ) | ಮೆರಿತಾತ್‌--ಸಾಸದಿಂದ | ಅರೇ--ದೂರವಾ 
ಗಿದ್ದು | ಅಭೀಶೇ- ಭಯರಹಿತನಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮ-- ಇರೋಣ | ಸೋಮಸಾ:--ಸೋಮರಸದ ಪಾ 
ಮಾಡುವವನೂ | ಸೋಮವೃಪ್ಟಃ--ಸೋಮಪಾನದಿಂದಲೇ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಕೊಂದುವವನೂ ಆದೆ | ಇಂದ್ರ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ! ಪುರುತೆಮಸ್ಯ ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ನಿನ್ನನ್ನು | ಕಾರೋ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ಸ ತ್ರಿ 
ಕರ್ತನ | ಇಮಾಃ ಗಿರಃ-ಸ್ತು ತಿಕೂಸವಾದ ಈ ವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು 1 ಯಷಸ್ವ-ಸೇನಿಸು. | 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಅಂಧಕಾರದ ಸ್ವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದ ಇಂದ್ರನು ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೇರೆಮಾಡಿದನು. ನಾವೊ 
ಸಹ ಪಾಪದಿಂದ ದೂರವಾಗಿದ್ದು ಭಯರೆಹಿತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇರೋಣ, ಸೋಮರಸ ದೆ ಸಾನಮಾಡುವವನ್ಮೂ 
ಸೋಮವಪಾನದಿಂದಲೇ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ ನಾಶಮಾಡುವ 
ನಿನ್ನೆತ್ತು ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ತುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು, 


ಸ 


Eaglish Translation 


The discriminating (Indra)has seperated the light from the darkness: 
may we, removed afar fr >m evil be ever in security; Indra, drinker of the 
Soma Juice, you are nourished by the beverage, be pleased with these 


praises of your worshipper who is the discomfiter of his foes. 


ಸ೦ಹಿತಾಖಾಠ$ 


ಜ್ಯೋತಿರ್ಯಜ್ಞಾಯ ರೋದಸೀ ಅನು ಷ್ಯಾದಾರೇ ಸ್ಯಾಮ ದುರಿತೆಸ್ಕ ಭೂರೇ। 
ಭೂರಿ ಚಿದ್ದಿ ತುಜತೋ ಮರ್ತ್ಯಸೆ ಸುಪಾರಾಸೋ ವಸವೋ ಬರ್ಹಣಾವತ್‌ | 
ಪದಪಾಠಃ | 
ಜ್ಯೋತಿಃ | ಯೆಜ್ಞಾಯ | ಕೋಡಸೀ ಹ. | ಸ | ಸ್ಯಾತ್‌ | ಆರೇ ಸ್ಯಾಮ । ಡುಜಇತೆಸ್ಯ | ಭೂಕೇ॥ | 
ಭೂರಿ | ಚಿತ್‌ | 8 | ತುಜತಃ | ಮತೆಣ್ಯಸ್ಯ | ಸು;ಪಾರಾಸೆಃ | ವಸವಃ | ಬರ್ಹಣಾವತ್‌ [| 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦ 


` ಹೇ ಇಂದ್ರ ಜ್ಕೋತಿರ್ಜಗತ್ರೆ ಹಾಶತಃ ಸೂಯೋ ಯೆಜಾ ಶಯಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾ ದಿಕರ್ಮಕರಣಾಯ' 
ಕೋಪಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಶಿವ್ಯಾವತು ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅನುಭವಕೆ | ಪ್ರಕಾಶಯೆತು। ವಯಂ ಭೊತ ಸ್ರೆಭೂತಿಸ್ಯ 
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ಜಿರಿತಸ್ಯ ಪಾಸೆಸ್ಕಾ ಕೀ ದೊಕೇ ಸ್ಯಾಮ | ಭಜೇಮ | Ws ಪ ಸರ್ವಸ್ಯ ME ಇಂದ್ರಾಪಯೆಃ 


ಸುಪಾರಾಸೆಃ ಸುಪಾರಾಃ ಶೋಭನಹಾರಾಃ ಸ್ತು ತ್ಯಾ ಭಿಮುಖೀಕರ್ಕೈುಂ ಶಕ್ಯಾ ಯೂಯಂ ಭೂರಿ ಬಿಡಿತಿ- 

ಪ್ರಭೂತೆಂ ಬರ್ಹಣಾನತ್ನೆ ಮೃ ದ್ದ ಯುಕೆ ೦ ಥನಂ ತುಜತೋ ರ್ಭೂರಿಪ್ರೆಡಸ್ಯ ಮತೆನ್ಯಸ್ಕ ಪ್ರೆಯಚ್ಛಥ | 
ಆತ್ರಿ ಯೋಗ್ಯತ್ಥಿ ನ್ರಿಯಾಧ್ಯಾ ಹಾರಃ ॥ ಸ್ಯಾ ತ್‌ | ಅಸ್ಟೆ (ರಜ ರೂಪಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮನೋರುತ್ತೆ ರಸ್ಯಾ- 

ಸ ಕ್ವೇರುಪಸರ್ಗಷ್ಟಾ lice ತ ಇತಿ ಸತ್ಯಂ | ನಿಘಾತಃ | ತುಜತೆಃ | ತುಜಿ ಪಿಜಿ ಲಜಿ 


. ಓಂ ಸಾದಾನನಿಕೇತನೇಷು | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೀರುದಾತ್ತೆಶ್ಚಂ | ಬರ್ಹೆಣಾವತ್‌ | ವೃಹಿ ವೃಷ್ಟಾ- 


ನ್‌್‌ 
ಏಿತ್ಯಸ್ಯ ಭಾವ ಔಣಾನಿಕೋ ಯುಪ್ರೆ ತೈ ಯೆಃ | ಹ ಕ್ರತ್ಯೆಯಸ್ವರ। || 


ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ 


ಜ್ಞೊ ತಿ ಜಗತ್ತ ಕಾಶಕನಾಡ ಸೂರ್ಯನು | ಯಜ್ಡಾ ಯೆ-ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳ ಸಹಾಯಕ್ಸಾಗಿ | 
ಕೋಡೆಸೀ-ದ್ಯಾವಾಸ್ಯ ಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಅನು ಷ್ಯಾತ್‌- ಪ್ರ ಕಾಶನಡಿಸಲಿ (ನಾವೂ ಸಹೆ) | ಭೂರೇಃ--ಅದ್ದಿಕ 
ವಾದ |. ದುರಿತೆಸ್ಯ-ಪಾಸಕ್ಕಿ | ಆರೇ---ದೂರನರ್ತಿಗಳಾಗಿ | ಸ್ಕಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ವಸವಃ ಎಲ್ಳೆ 


ಜಂದ್ರಾದಿಗಳೇ | ಸುಷಾರಾಸೆ! ಸುಖದ ಅಂತವನ್ನು ಮುಟ್ಟಸತ ತಕ್ಕ ನೀಪ್ರ | ಭೂರಿ ಚಿತ್‌ -ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ | 


ಬರ್ಹಣಾವತ್‌.- -ಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ತುಜತ8- ನಿಮಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವ | ಮತೆಣ್ಯಸ್ಯ ಮಾನವನಿಗೆ (ಕೊಡಿರಿ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಜ್‌ ಜಗತ್ಪ್ರಕಾಶ ನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ: ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಕಾಶಪಡಿಸಲಿ. 
ನಾವೂ ಸಹ ಅದಿಕವಾದ ಪಾಪದಿಂದ ದೂರ ಟೂ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ್ಳೆ ಸುಖಕಾರಿಗಳಾದ ನೀವ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಡುದೂ ಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ದನವನ್ನು ನಿಮಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಮಾನನನಿಗೆ ಕೊಡಿರಿ. 


English: Translation 


May hight be spreed throughout heaven and earth for (the promotion 


‘of the) sacrificé; may we be far removed from exceeding 111; Vasus, who are 
to be rendered present (by pious praise), bestow increasing affluence upon 
the man who is liberal of gifts. | 


ಸ2ಹಿತಾಸಾಶೆ। 


ಹ ಟಿ ಚ ತ 
ಶುನಂ ಹುವೇಮ ಮಘವಾನಮಿಂ ಂದ್ರಮನಸ್ಮಿ ನ್ಫರೇ ನೃತೆನುಂ ವಾಜಸಾತೌ | 
ಸ್ರೇತ್ವಂತ ಂತಮುಗ್ರ ಮೂತಯೇ ಸಮತ್ಸು ಫ್ನ 0 A 


ಇ 


ಆ, ೩. ಅ; ತವ: ತಟ ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ A | | 863 


4 A 4% | ೨. 
ಸದಸಾಠ। : 


[ | 
ಶುನಂ | ಹುವೇಮ | dali | ಇಂದ್ರ 0 I ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭರೇ! ಸ್ಪ $ತಮಂ | ವಾಜಿ: ಸಾತೌ | 
ಶೃಣ್ಛಿಂತಂ | ಉಗ್ರೆಂ | ಊತೆಯೇ | ಮತ್‌ ಸು | ಘ್ನಂತಂ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಸೆಂಜಿತೆಂ ಧತಾನಾಂ [| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ವಾಜಸಾತಾ। ನಾಜಸ್ಯಾನ್ನ ಸ್ಯ ಸಾಕಿರ್ಲಾಭೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಹ ನಾಜಸಾತಿಃ | 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸರೇ | ಬಿಭ್ರತಿ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀನುನೇನ ಯೋದ್ಧಾ ರ ಇತಿ ಭರಃ ಸೆಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸಿ ನ್ಸಂಗ್ರಾ ಮೇ 
ಶುನಂ ಶೂನಮುತ್ಸಾಹೇನ ಸ ರ್ರವೃ ವ್ಸ 0! ಯದ್ವಾ ಶುನನಿಕಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಕರಂ ಮಫ ವಾನಂ ಧನ- 
ವಂತಂ ಅತ ಏವೇಂದ್ರಂ ನರತಿತಯ್ಯ ಶ್ವರ್ಯಸಂಪನ್ಮಂ ನೃತಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯೆ ಜಗತೋಣಜಶಿಶಯೇನ ನೇತಾ: ' 
ರರ ತ್ವಾಂ ಹುನೇಮ | ಕುಶಿಕಾ ವಯಂ ಯಜ್ಚಾರ್ಥಮಾಹ್ನಯೇಮ | ತಥಾ ಶೃಣ್ವಂತೆಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆ- | 
ಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕೃಣ್ಣಿಂಶೆಮುಗ್ರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯಂಕರಂ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವೃತ್ರಾಣಿವೃತ್ರೋ- 
ಪಲಕ್ರಿತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರಸ್ತಾಂಸಿ ಫ್ಲುಂಶೆಂ ಹಿಂಸೆಂತೆಂ ಥನಾನಾಂ ಶತ್ರುಸೆಂಬಂಧಿನಾಂ ಸಂಜಿತಂ ಸೆಮಸ್ಸೇ- 
ಶಾರಂ ತ್ಯಾಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ವಯೆಮಾಶಕ್ತ್ವ ಯೇಮ ॥ ಶುನಂ। ಯುಹಿಶ್ಚಿ ಗತಿವೃದೊ  ಕ್ರೀರಿತ್ಯಸ್ಯ 
ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀರ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ! ಯಜಾದಿತ್ಪಾತ್ಸಂ ಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ವೀರ್ಫಾೂಭಾವಶ್ಛಾ೦ದಸ| 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ |! ಹುವೇಮ | ಹಯತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಸಂಸ್ರ ಸಾರಣೇ ಕೃತೇ ಶಸೋ ಲು 
ಕೃತೇ ಚ ಬಿಜ ರೂಪರಿ | ನಿಘಾತೆಃ | ಭರೇ | ಭೃಇ್‌ ಭರಣೇ | ಘಃ | ವೃಷಾದಿತ್ತಾದಾದ್ಯು ಜಾತ್ತ: | 
ವಾಜಸಾಶೌ | ಸು ದಾನೇ ! ಭಾವೇ ಕ್ಲಿನ್‌! ಜನಸನೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್ನೆಂ | ಬಕುಪ್ರಿ( ಹೌ 
ಪೂರ್ವಪಪಸ್ವರಕ | ಸಮತ್ಸು | ಅಡೆ ಭಕ್ಷಣೇ | ಸಂಪೂರ್ವಾತ್‌ ಕ್ಲಿಷ್‌ | ಸಂಭೆಕ್ಷಯಂತಿ ಯೋಪದ್ಧ್ಯ 
ಣಾಮಾಯೂಂಹೀಕಿ ಸಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ೫ ಕ್ರದುತ್ತ ರಪದಸ್ತ್ಥರಃ | ಪ್ರ ತೆಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೊ sed 
ತೃಸ್ಯ ಶತೆರಿ ಮುತತ ಬಾರಿ ಕೊಟ ಮೋಸ | ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ in | ಸಂಜಿಕೆಂ! ಜಿ ಜಯೇ! 
ಜೈಷ್‌ || | 


ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆ  ಜ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭರೇ-- ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಶುನಂ-.. ಉತ್ಸಾ 


ಹಭರಿತನೂ | ಮರ್ಫನ pe —ಥೆನನಂತನೂ | ಇಂದ್ರಂ- ಪ್ರಭುನಾದವನೂ | ನೈತಮಂ-- ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | 
ಶೃಣ್ವಿಂತಂ-ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೆ Pe ನೂ | ಉಗ್ರಂ-ಕತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ | ಸಮತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾ 
ಮಗಳಲ್ಲ | Mb ನ್ನು] ಫ್ನುಂತಂ--ನಾಃಮಾಡುವವನೂ | ಧನಾನಾಂ-ಶತ್ರುಥನಗಳನ್ನು | 


ಸಂಸಿತಂ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಊತೆಯೇ-- ರಕ್ಷಣಾರ್ಡವಾಗಿ | ಹುಜೀಮ--- 
ಫರೆಯುತ್ತೀನೆ.. | | 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯೆತಕ್ಕ 3 ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸಹಾಯಕ್‌ 
ನಾಗಿರತಕ್ಕವನೂ, ಧನವಂತನೂ, ಐಶ್ವರ್ಯಕಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುನಾಗಿರತಕ್ಟವಷೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶ 


ಎ 1 


884 "4 | 1. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ಳೃಸ್ನೂ ೩೯- 





ಕನ್ಕೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಸೇಳುವವನೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು. 
ನನನ, ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ, 


English Translation 


We invoke for our protection the opulent Indra, distinguished in this 
combat, the leader in the food-bestowing (strife), hearing (our praises), 
terrible in battles, the destroyer of foes, the conqueror of wealth. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಖಕ್ಕು ಖುಗ್ರೇದದ ಈ ಮಂಡಲದ ೩೦, ೩೧, ೩೨, ೩೪, ೩೫ ೩೬, 2೮, ೩೯, ಇಷ ೪೮, ೪೯, 
೫೦ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೊ, ೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೮೯, ೧೦೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಸಾಗಿ ಪುನಃಪುನಃ 


ಪಠಿತನಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಸಾಮವೇದ. ೩೨೯; ಅಥರ್ವವೇದ. ೨೦-೧೧-೧೧೩ ತೈ. ಬಾ ತ್ರಾ, ೨-೪೪-೩ ಈ ಸ್ಥಳಗಳ: 
| ಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, | 





ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಸಪ್ರಕಾಶೇನ"ತಮೋ ಹಾರ್ಡಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಪ್ರಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುಕೋ ದೇಯಾದ್ಧಿ ದ್ಯಾ ಶೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 
ಶಿಶ್ರಿ (ಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಸೆರಮೇಶ್ವರ ವೈ ದಿಕಮಾರ್ಗಸ್ರೆ ವರ್ತಕ ಶ್ರೀವೀರಚು ಕ್ವ ಭೂಹಾಲ- 
'ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಗ ರ್ಯೇಣ ನಿರಜಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ 
ವೇವಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ಯೆಳ್ಸೆಂಹಿತಾಭಾಸ್ಯೇ ಶೃತೀಯಾಷ್ಟಕೇ 
ದಿ ಯುದ ಹನ ಸಮಾಸ್ತೆ 8 | 
| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ || 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ಣಾಟಕಭಾಷಾನುನಾದಯುತವೂ ಆದ ಬಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ 
| ಮೂರೆಕೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತವಾದುದು, 


ತಾಸು ಸರಾ ಭಾವಾಸಹೂ4ಹಾಾಕ್‌ *ಲನಾಬಲೌಷೂ ಭಾಮಾ 


ಸ ತ ೦ ಮಾತ್ರಾ ಹೀನಂ ೩ ತು ಯಥ್ಛ ಫಕ್‌ | 
ತತ್ಸೆ ರ್ನಂ ಕ್ಷಮ್ಯ ತಾಂ ದೇನ ವಾಗೀಶ್ವ ರ ನಮೋಸ್ತು ಶೇ | 


| ತ ಭೂಯಾತ್‌ | 
ಮಂಗಳಂ. 


ಯ್ಯ 


ತಾನ್ಯಾ | 


